
 د

The eighth letter of the alphabet: called ٌلاَد . It is one of the letters termed ةَروُهَْجم  [or vocal, i. e. pronounced

with the voice, not with the breath only]; and of the letters termed ةَّيِعَطِن  [pronounced by pressing the tip of the tongue against the

upper gums and suddenly withdrawing it], like ط and ت. (TA.) It is substituted, agreeably with general usage, for the ت of the form

َلَعَـتْـفِا  and its variations, when the first radical letter is ز, as in َداَدْزِا  [for َدَ�ْزِا ]; or ذ, as in َرَكَّدِا  [for َرَكَدْذِا , originally َرَكَتْذِا ]; or

َأَرَّدِا as in ,د  [for َأَرَدْدِا , originally َأَرَـتْدِا ]: and sometimes after ج, as in اوُعَمَدْجِا , a dial. var. of اوُعَمَتْجِا : also, sometimes, for the

pronominal affix ت after د, as in ُّدَلَج  for ُتْدَلَج ; and after ز, as in ُدْزُج  for ُتْزُج : it is also substituted for the ت of ٌَجلْوَـت ,

contr. to analogy: and it occurs substituted for ط, contr. to general usage, as in ىَدَرَم  for ىَطَرَم . (MF.) [As a numeral, it denotes

Four.] 
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أد  

R. Q. 1 َأَدْأَد  , inf. n. ٌةَأَدْأَد  and ٌءآَدْئِد , He (a camel, S) ran ( اَدَع ) most vehemently, (S, M, K, TA,) going a

pace quicker than that termed ٌقَنَع  [q. v.]: (TA:) or hastened, or sped, and ran, or rose in

his running; syn. َرَضْحَأ َعَرْسَأ َو  : (K:) accord. to AA, ٌءآَدْأَد  is [a subst., or quasiinf. n., signifying] a quick pace

or manner of going: and [the inf. n.] ٌةَأَدْأَد  is syn. with ٌراَضْحِإ : and in the Nawádir [app. of Aboo-'Amr EshSheybánee] it

is said that َأَدْوَد  (inf. n. ٌةَأَدْوَد ) and َأَدْوَـت  (inf. n. ٌةَأَدْوَـت ) and َأَدْوَك  (inf. n. ٌةَأَدْوَك ) are syn. with اَدَع ; and that ٌةَأَدْأَد  and ٌءآَدْئِد
signify a camel's proceeding with short steps, at a rate quicker than that of the pace

termed ٌدَفَح  [q. v.]: accord. to the Kf, these two words signify the going a pace quicker than that

termed ٌبَبَخ  [q. v.], not so quick as that termed ٌةَعَـبَر  [q. v.]. (TA.) You say, ُةَّباَّدلا ِتَأَدْأَد   The

beast ran a pace quicker than that termed ٌقَنَع . (M.) And ِهِرْثِإ َأَدْأَد ِىف   He followed him,

having him near before him. (M, * K, * TA.) And hence, ُهْنِم َأَدْأَد   He ran ( َرَضْحَأ ) to escape from

him, being followed by him, and being near before him; as also َأَدْأَدَت  . (M.) He put a thing

in motion. (M, K.) ___ And, contr., He rendered a thing, still, or motionless. (M, K.) 

R. Q. 2 َأَدْأَدَت  : see above. ___ Also It (a stone, TA) rolled; or rolled along or down: (K, TA:) it (anything)

rolled, or rolled along or down, before one, (M, TA,) and went away: IAth says that it may be from

َهَدْهَدَت . (TA.) ___ It became, or was put, in motion. (TA.) ___ And, contr., It became, or was

rendered, still, or motionless. (TA.) 

ٌأَدْأَد  : see ٌءآَدْأَد , in three places. 

ٌةَأَدْأَد  inf. n. of R. Q. 1 [q. v.]. (S, M, K.) ___ Also The hasty replying of a foolish, or stupid, person. (T,

1



TA.) ___ The sound of the falling (T, M, K) of stones in a torrent, (T,) or of a stone upon the bed of a

torrent: (M, K:) or the falling of stones in the bed of a torrent. (Lth, IKtt, O.) ___ And The sound of

one's moving, or putting in motion, [or rocking,] a child in the cradle (K, TA) in order

that it may sleep. (TA.) See also the next paragraph, in two places. 

ٌءآَدْأَد  (AA, T, S, M, K) and ٌءآَدْئِد  (AA, S, M, K) and ٌءْوُدْؤُد  , (M, K,) all with medd, (TA,) The last (of the days, T) of

the [lunar] month; (AA, T, S, M, K;) as also ُأَدْأَد  : (M:) or the day of doubt; ِّكَّشلا ُمْوَـي   [generally meaning the

day of which one doubts whether it be the last of Shaabán or the first of

Ramadán; but here app. relating to any month]: (TA:) or ٌأَدْأَد  signifies the day, (M,) or night, (TA,) of which

one doubts whether it be the last of one month or the first of the next month: (M,

TA:) so says Kr: (M:) or the first word and the second (M, K) and the third (K) signify the twenty-fifth, and the twenty-

sixth, and the twentyseventh, night: (M, K:) or the twenty-eighth night, and the twenty-ninth:

or each of these two is called ٌةَأدْأَد  ; and the two together, ُئِدآَّدلا : (Th, M:) or [each of] three nights of the

end of the month; (K, TA;) which are [also] called ملا
ُ

ِقاَح ِىلاَيَل  : (TA:) pl. ُئِدآَد , (M, K,) and, by poetic license, ٍدآَد :

(M:) or the ئِدآَد  are three nights of the latter part of the month, before those called ىلايل
قاحملا : (T, S:) thus says A 'Obeyd; and IAar says the like: or they are the three nights that are after the قاحم ;

and are so called because the moon hastens therein to become invisible; from the phrase ِريِعَبلا ُةَأَدْأَد  : As says that three of the

nights of the month are called the قاحم ; and three, the ئدآد ; and these latter are the last; and AHeyth says the like. (T.)

ُءآَدْئِّدلا  signifies also The last part of the night. (Kr, M.) And ٌأَدْأَد ٌةَلْـيَل   and ٌةَأَدْأَد  and ٌءآَدْأَد  and ٌةَءآَدْأَد  , (M,

K, TA,) of which the first two are the most common, mean A dark night: (TA:) or a very dark night: (M, K:)

because of the concealment of the moon therein. (TA.) See also R. Q. 1. 

ٌةَءآَدْأَد ٌةَلْـيَل   : see the next preceding paragraph, near the end. 
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ٌءْوُدْؤُد  : see ٌءآَدْأَد . 

ٌءآَدْئِد  : see ٌءآَدْأَد , in two places. 
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بأد  

َبَأَد 1  , (T, S, M, &c.,) aor. َـ , (T, M, A, K,) inf. n. ٌبْأَد  (T, S, M, A, K) and ٌبَأَد  (T, M, A, K) and ٌبوُؤُد , (T, S, M, A, K,) He

strove, laboured, toiled, or exerted himself; (T, S, A, K;) and wearied himself, or became

wearied; (S, A, K;) in his work, (S, A, K,) or in a thing, (T,) and in a journey or journeying; (T, A;) in which last case, ْتَبَأَد  is

said of a she-camel, (T,) or of a ةَّباَد  [or horse or the like]: (A:) or he held on, or continued, (M, and Bd in viii. 54,) in his

work, and his way. (Bd ibid.) See also 4. Hence, اَمِِ�اَقِتْعٱ ِنَ�َأْدَي ِىف  ُراَهـَّنلاَو  ُلْيَّللا   [The night and the day

hold on their course in their alternating]. (A.) ___ ٌبْأَد  (K) and ٌبوُؤُد  (TA) also signify The act of

driving vehemently; and i. q. ٌدْرَط  [the act of driving away, hunting, &c.]. (K, TA.) 

بأدا 4  , (T, S, M, &c.,) inf. n. ٌبآْدِإ , (T,) He made another, (S, A, K,) his hired man, and his beast, (A,) to strive,

labour, toil, or exert himself; (S, A, K;) he fatigued, or wearied, (T, S, A, K,) another, (S, K,) his hired

man, (A,) and his beast: (T, A:) or he made another, and anything, to hold on, of continue: and ُهبأدا  also signifies

ِبوُؤُّدلا َىلِإ  ُةَجَوْحَأ   [he made him to be in need of striving, &c.; or of holding on, or

continuing]: (M:) and اوُبَدَأ  is used by a rájiz, but not necessarily by poetic license, for اوُبَأْدَأ . (IAar, M.) ___ [Hence,] بأدا
َرْـيَّسلا  [He pursued the journey laboriously, or with energy; or he held on, or

continued, the journey]: (S, M, L, K, in art. دسم ; and M and L in art. دأس :) and [in like manner] you say, اَنْـبَأَد
َ�َرْـيَس  [for 
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َ�ِْريَس بحن .is omitted by inadvertence]. (TA in art ىف or perhaps ,ِىف  .) 
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ٌبْأَد  (T, S, M, A, K) and ٌبَأَد  (S, M, K) [both originally inf. ns. of 1: and hence,] A custom, manner, habit, or

wont: (A'Obeyd, T, S, M, K:) an affair, a business, or a concern: (Zj, T, S, A, K:) and a case, state, or

condition: (Zj, * T, * S, * M, A, * K: *) and a deed, or work. (A.) You say, َكُبْأَد اَذٰه   This is [thy custom,

&c.:] thy affair, business, or concern: or thy case, state, or condition: and thy deed, or

work. (A.) Zj says that َنْوَعْرِف ِلآ  ِبْأَدَك   [in the Kur iii. 9 &c.] means, accord. to the lexicologists, Like the case of

the people of Pharaoh: but in his opinion, like the striving, labouring, or toiling, of the

people of Pharaoh in their unbelief, and their leaguing together and aiding one

another against Moses. (T.) 

َبَأَد  : see the next preceding paragraph. 

ٌبِئَد  : see ٌبِئاَد . 

ٍءْىَش ىَلَع  ٌبوُؤَد  ٌلُجَر   [A man who strives, labours, toils, or exerts himself, and wearies

himself, or who holds on, or continues, with energy, to do a thing]. (M.) 

ٌبِئاَد  (TA, and so in a copy of the S,) and ٌبِئَد  (TA, and so in two copies of the S,) Striving, labouring, toiling,

or exerting himself, and wearying himself, in his work [&c.: or holding on, or continuing,

therein: see the verb]. (S, TA.) ___ [Hence,] ٌةَبِئاَد ٌةَلْـيَل   [A hard, fatiguing, or continuous, night-

journey]. (M and K in art. سرم .) ___ And ِناَبِئاَّدلا  The night and the day; (S, A, K;) which [are so called

because they] hold on their course ( ِنَ�َأْدَي ) in their alternating. (TA.) 
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لأد  

َلَأَد 1  , aor. َـ , inf. n. ٌلْأَد  (S, M, K) and ٌلَأَد  (K [perhaps a mistake for the next, which is well known but not mentioned in the K,

but see َلَأَذ ,]) and ٌنَالَأَد  (S, M) and َىلَأَد , (M, K,) He walked, or went, in a weak manner, (M, K,) and

with haste: (M:) or he ran with short steps: (M, K:) or he walked, or went, in a brisk, or

sprightly, manner: (K:) or he walked, or went, as though labouring in his gait, by

reason of briskness, or sprightliness: (M:) [or he went along by little and little,

stealthily, lest he should make a sound to be heard: for] ٌلْأَد  is syn. with ٌلْتَخ : or, accord.

to AZ, it signifies the walking, or going, in a manner resembling that which is termed ٌلْتَخ ;

and in the manner of him who is heavily burdened, or overburdened: and As, in describing

the manner in which horses go, explains ٌنَالَأَد  as signifying the walking, or going, with short steps, and in

an unusual manner, as though heavily burdened, or overburdened. (S.) [See also َلَأَذ .] ___

[Hence, app.,] ُهَل َلَأَد  , aor. as above, inf. n. ٌلْأَد  and ٌنَالَأَد , He deceived, deluded, beguiled,

circumvented, or outwitted, him; syn. ُهَلَـتَخ : (M, K:) [and ُهَلَأاَد  signifies the same: or he practised

with him mutual deceit, delusion, &c.: for] ٌةَلَأاَدُم  is syn. with ٌةَلَـتاَُخم ; and sometimes it is with a

quick pace: (AA, T, K:) you say, ُهَل ُتْلَأَد   and ُهُتْلَأاَد : (AA, T, TA:) and ُهَلُكْأَيِل ِلاَزَغْلِل  ُلَأْدَب  ُبْئِّذلا   i. e. ُهُلُـتَْخي  [The

wolf deceives, &c., the gazelle, or young gazelle, that he may eat him]. (AZ, T, TA.) 

ََّأَد 3  see the last sentence of the paragraph above. 

ٌلْأَد  : see the next paragraph, in four places. 

ٌلُؤُد  : see the next paragraph, in four places. 
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ٌلِئُد  , and sometimes it is pronounced ٌلُؤُد  , The jackal; as also ٌنَالَأَد  and ٌلْأَد  : and the wolf: and a certain

small animal resembling what is called ٍسْرِع ُنْبِا   [the weasel]: (K accord. to the TA: [accord. to

the CK, and app. most MS. copies of the K, ٌلْأَد  has the last two significations, and not the first signification: but this is inconsistent

with what follows the last signification in the K, as it would require us to read that ُلْأَّدلا , instead of ُلِئُّدلا , which is well known as the

correct form, is the name of the father of a certain tribe:]) ٌلِئُد  has the last of these significations: (T, S:) or it signifies a certain

small animal resembling the fox; and this is well known: and accord. to Kr. ٌلُؤُد  signifies a certain

small animal; but this is not known: and accord. to him also, ٌنَالَأَد  , with fet-h to the ء, signifies the wolf; (M;) as also

ٌنَالَأَذ ; (TA;) or so ٌنَالْأَد  and ٌنَالْأَذ ; and also the jackal. (Lth in art. ٌلِئُد لأذ (.  is the only instance of the measure ٌلِعُف  (S,

K) known to Ahmad Ibn-Yahyà, (S,) i. e. Th: (TA:) but there are several other instances: (MF, TA:) [one of these is ٌمِئُر , or ُمِئُّرلا .] 

ٌنَالْأَد  and ٌنَالَأَد : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌلوُلْؤُد  A calamity, or misfortune: (S, M, O, K:) pl. ُليِلآَد . (S.) And Confusion. (K.) You say, ُمْوَقلا ِىف َعَقَو 
ٍلوُلْؤُد  The people, or party, fell into confusion in respect of their case or affairs. (S.) 

ٌلوُؤَد  [That runs in the manner termed ٌنَالَأَد , inf. n. of 1,] is [an epithet] from نالادلا  [i. e. ُنَالَأَّدلا ], which

signifies a kind of running, as also نيلاأَد  and ليلااد  [i. e. ُنيِلآَد  and ُليلآَد , pls. of ٌنَالَأَد ; the latter irreg., like

ُليِلآَذ  pl. of ٌنَالَأَد , q. v.]. (Ham p. 458.) [See also ٌلوُؤَذ .] 

ُليِلآَد  and ُنيِلآَد : see what next precedes. 
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وأد  

اَأَد 1  , first pers. ُتْوَأَد , aor. ىَأْدَي , inf. n. ٌوْأَد : see 1 in the next art. 
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ىأد  

ىَأَد 1  , and اَأَد , aor. ىَأْدَي , (T, M, K,) inf. n. ٌىْأَد , (T, M,) of the former verb, (M,) and ٌوْأَد , (T, K,) of the latter verb, (K,) said of

a wolf, (M, K,) [and of a man, as shown below,] He deceived, deluded, beguiled, circumvented, or

outwitted, him. (T, M, K.) You say, ُهَل ُتْيَأَد  , (S, K,) aor. ُهَل ْىَأْدَأ  , inf. n. ٌىْأَد , I deceived, deluded, &c.,

it, namely, a thing, (S, K,) or him, namely, a man; (so in one of my copies of the S;) and so ُهَل ُتْوَأَد  . (S, M.) And ُبْئِّذلا
ِلاَزَغْلِل ىَأْدَي   The wolf deceives, deludes, &c., the gazelle, or the young gazelle: (S, M:) or

walks, or goes, in the manner of him who deceives, deludes, &c., to the gazelle, or

the young gazelle. (T.) 

ٌىْأَد  and ٌّىِئِد  and ٌّىِئُد  , (M, K,) the last said by IB, on the authority of As, to be pl. of [the n. un.] ٌةَيْأَد  , of the measure ٌلوُعُـف ,

[originally ٌىوُؤُد ,] (TA,) The vertebræ of the لِهاَك  [or withers (app. of a camel)] and of the back: or the

cartilages of the breast: or the ribs thereof, where it meets the side: (M, K:) or ُتَ�َأَّدلا
signifies the ribs of [i. e. within] the shoulderblade, three on either side; (IAar, M, K;) sing. ٌةَيْأَد
: (M:) or ٌةَيْأَد  , (T,) or ٌىْأَد , (S,) signifies the part of the camel against which lies the [piece of

wood called] ةَفِلَظ  of the saddle, and which is [often] galled thereby: (T, S:) or ٌىْأَد  is the

pl. [or coll. gen. n.] of ٌةَيْأَد  , and signifies the vertebræ of the withers, in the part between the two

shoulder-blades, of the camel, peculiarly; (Lth, T;) and the pl. [of ٌةَيْأَد ] is ٌتَ�َأَد  : (Lth, T, S:) or the

ت�أد  are the vertebræ of the neck: or the vertebræ of the spine: (AO, T:) or the two ribs next

to the ِناَتَـنِهاَو  are called the ِناَتَـيْأَد : AZ says that the Arabs knew not the term ت�أد  in relation to the neck, but they knew it

in relation to the ribs, as signifying six [ribs] next to the stabbing-place of the camel, three on

either side; and this is correct: (T:) [and it is said in the L, in art. حنج , that ٌىْأَد  signifies the ribs of the back, of a
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man, which are called the حِناَوَج , pl. of ٌةَِحناَج , six in number, three on the right and three

on the left:] the pl. of ٌىْأَد  [or rather the quasi-pl. n.] is ٌّىِئَد , like as ٌنيِئَض  is of ٌنْأَض , and ٌزيِعَم  of ٌزْعَم : (S:) and, accord.

to IB, ٌّىِئُد  is a pl. of ٌةَيْأَد  , as mentioned above, meaning the vertebræ of the neck. (TA.) 

ٌةَيْأَد  ; and its pls. ٌتَ�َأَد  and ٌّىِئُد : see the next preceding paragraph, in seven places. ___ Hence, (S,) َةَيْأَد ُنْبِا   The باَرُغ  [or

crow]: (S, M, K:) so called because it alights upon, and pecks, the ةيأد  of the camel that has galls, or sores. (M.) Also The part,

of a bow, upon which the arrow lies: there are two parts of which each is thus called, next to the part

of the stave that is held by the hand, above and below. (M.) ٌةَياَد  [without ء, from the Pers. ْهَياَد ,]

A child's nurse; a woman who has the charge of a child, who takes care of him,

and rears, or nourishes, him; (TA in art. نضح ;) i. q. ٌرْـئِظ ; both of which words are said by IJ to be chaste

Arabic: pl. ٌتَ�اَد . (M and TA in art. ىود .) 

ٌّىِئَد  and ٌةَّيِئَد : see ٌءآَد  (in the latter part of the paragraph), in art. أود . 
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ٌّىِئُد  and ٌّىِئِد : see ٌىْأَد . 

ىَْ�َد  , of the measure ٌلَعْـيَـف ; and its fem; with ة: see ٌءآَد  (in the latter part of the paragraph), in art. أود . 
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بد  

َّبَد 1  aor. ِـ , inf. n. ٌبيِبَد  (T, S, M, Msb, K, &c.) and ٌّبَد  (M, K,) and ٌّبَدَم , (S, K,) [and perhaps ٌبَبَد  also, q. v.,] It, or

he, (the ant, T, M, and any animal, M, and in like manner a party moving towards the enemy, T, or an army, and a child, Msb,)

[crept; crawled; or] went, or walked, leisurely, or gently, (T, M, Msb, K,) without haste, (T,)

ِضْرَألا ىَلَع   [upon the ground]: (S:) and [simply] he walked: (IAar, T:) he (an old man) [crept along; or]

walked leisurely, softly, or gently: (S:) and بّبد  , also, he walked leisurely, by slow

degrees. (TA.) Hence, َجَرَدَو َّبَد  ْنَم  ُبَذْكَأ   The most lying of those who have walked and

died, or passed away, or perished: (T:) i. e., of the living and the dead. (T, S, K.) And َعَم ُّبِدَي 
ِداَرُقلا  [He creeps about with ticks]; said of a man who brings a small worn-out skin containing ticks, and ties it to the

tail of a camel; in consequence of which, when one of the ticks bites it, the camel runs away, and the other camels run away with it;

and thereupon he steals one of them: whence it is said of a thief, or stealer of cattle &c. (TA.) And �ِِمِئاَمَّنل اَنَـنْـيَـب  ُّبِدَي  َوُه   [He

creeps among us with calumnies, or slanders]. (A, TA.) And ُهُبَراَقَع ْتَّبَد   [lit. His scorpions

crept along]; meaning his calumnies, or slanders, and mischief, (M, A, K,) crept along; syn.

ْتَرَس . (M, K [See also art. برقع .]) And the same phrase is also used to signify His downy hair crept [along

his cheeks]. (MF in art. برقع .) And ُهُلْمَق َّبَد   [lit. His lice crept]; meaning he became fat: said of a man.

(Ham. p. 633.) And ُلَوْدَجلا َّبَد   [The rivulet, or streamlet for irrigation, crept along]. (A.) And

ِهيِف َّبَد   It crept in, or into, it, or him; syn. ىَرَس ; (M, A, K;) namely, wine, or beverage, (T, M, A, K,) in, or into, the

body, (M, K,) or in, or into, a man, (T,) and into a vessel; (M;) and a disease, or malady, (M, A, K,) in, or into, the body, (M, K,) or ِىف
ِهِقوُرُع  [in his veins]; (A;) and wear in a garment, or piece of cloth; (M, K;) and the dawn in the darkness of the latter part of

the night. (M.) ___ ْلَجَح ِّىبِد   (in the CK ُلَجَح ) is the name of A certain game of the Arabs: (K, TA:) the ل is
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quiescent. (TA.) ___ َّبُد  used as a noun: see below. َّبَد  [second pers. َتْبِبَد ,] aor. ُّبَدَي , inf. n. ٌبَبَد , He (a camel) was,

or became, such as is termed ُّبَدَأ ; (IAar, T, TA;) i. e., had much hair, or much fur ( رَبَو ), or

much fur upon the face. (TA.) 

َبَّبَد 2  see 1, first sentence. 

ُهُتْـبَـبْدَأ 4  [third pers. َّبَدَأ ] I made him (namely, a child, S) [to creep, or crawl, or] to go, or walk,

leisurely, or gently. (S, K. [For the correct explanation, ِبيِبَّدلا ىَلَع  ُهُتْلََمح  , Golius seems to have found ىلع هتلمح 
َدَالِبلا ّبدا  ِةَّباَّدلا ([.___   He filled the country, or provinces, with justice, so that the

inhabitants thereof walked at leisure ( اَهُلْهَأ َّبَد   [whence Golius has supposed َّبَد  to signify juste se

habuit populus ] M, K, TA) by reason of the security and abundance and prosperity that

they enjoyed. (M, TA.) 

R. Q. 1 َبَدْبَد  , [inf. n. ٌةَبَدْبَد ,] He (a man) raised cries, shouts, noises, or a clamour. (AA, T.) ___

And He beat a drum. (AA, T.) 

ٌّبَد  : see ٌبَبَد . 

َّبُد  and َّبُش  are used as nouns, by the introduction of ْنِم  before them, though originally verbs. (S and K * and TA in art. بش .)

One says, َّبُد َىلِإ  َّبُش  ْنِم  ِىنَتْـيَـيْعَأ  , (M, K, *) by way of imitation [of a verbal phrase], (M,) and ٍّبُد ىلا  ٍّبُش  نم  , Thou

hast wearied me from the time of thy becoming a youth until thy walking gently,

[or creeping along, resting] upon a staff: (M, K, * TA:) a prov.: (M, TA:) said alike to a man and to a woman. (TA in art.

بش .) And َّبُد َىلِإ  َّبُش  ْنِم  اَذَك  َتْلَعَـف   and ٍّبُد ىلا  ٍّبُش  نم   Thou hast done thus from youth

until thy walking gently, [or creeping along, resting] upon the staff. (S.) ٌّبُد : see ٌةَّبُد , in two places. Also

[The bear;] a certain beast of prey, (S, M, K,) well known; (K;) a certain foul, or noxious,
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animal: (Msb:) a genuine Arabic word: (M:) fem. with ة: pl. [of mult.] ٌةَبَـبِد  (S, M, Msb, K) and [of pauc.] ٌبَ�ْدَأ . (M, K.) ___

[Hence,] ُّبُّدلا  The constellation of the Greater Bear: and, accord. to some, that of the Lesser

Bear: the former, for distinction, being called ُرَـبْكَألا ُّبُّدلا  ; and the latter, ُرَغْصَألا ُّبُّدلا  . (M, K.) 

ٌةَّبَد  A single act [of creeping, or crawling, or] of going, or walking, leisurely, or gently:

pl. ٌبَ�ِد . (K.) A hill, or heap, or gibbous hill, syn. بيِثَك , (IAar, T, S, M, K,) of sand: (S, K:) and (in some

copies of the K or ) a tract of red sand: or an even tract of sand: (K:) or, as in some copies of the K, an

even tract of land: (TA:) and a place abounding in sand: (T, L:) pl. as above. (TA.) Hence the prov.,

ِلْمَّرلا َنِم  ًةَّبَد  ٌنَالُف ِىف  َعَقَو   [lit. Such a one fell into, or upon, a place abounding in sand];

meaning, into difficulty, or misfortune; for the camel in such a place suffers fatigue. (T.) A certain thing

for oil, or ointment; (S;) a receptacle for seeds ( رْزِب ) and olive-oil: (M, K:) pl. as above. (Sb, M.)

A kind of bottle, or pot, ( ٌةَّطَب ,) peculiarly of glass. (K.) [Form the Pers. ْهَّبَد .] ___ See also ٌءَّ�ُد . And see ٌبَبَد , in

three places. 

ٌةَّبُد  A way, or road. (S.) ___ A state, or condition: (M, K:) and a way, mode, or manner, of

acting &c.; (IAar, T, S, M, A, K;) whether good or evil: (IAar, T:) as also ٌّبُد  , (M, A, K,) in both these senses:

(M:) and a natural disposition, temper, quality, or property. (S:) You say, ُهَتـَّبُد ُتْبِكَر  , and ُهَّبُد  (M,

A) I kept to his state, or condition, and his way, mode, or manner, of acting &c.; and did

as he did. (M.) And ِىتَّبُدَو ِىنْعَد   Leave thou me and my way, mode, or manner, of acting

&c.; and my natural disposition, &c. (S.) 

ٌةَّبِد  A mode, or manner, [of creeping, or crawling, or] of going, or walking, leisurely, or

gently. (M, K. *) You say, ِةَّبِّدلا ُّىِفَخ  َوُه   [He has a soft, or stealthy, mode, or manner, of

creeping along, &c.]. (M, K:) And ًةَّيِفَخ ًةَّبِد  ُتْبَـبَد   [I crept along in a soft, or stealthy, mode, or
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manner, of creeping]. (T, S.) Also i. q. ٌبيِبَد  [as meaning Anything that creeps, or crawls,

upon the earth; and used as a coll. gen. n.]. (K.) One says, ِدَلَـبلا اَذٰه  ًةَّبِد  َرَـثْكَأ  اَم   [How many are the

creeping, or crawling, things of this country, or town!]. (TA.) 

ٌبَبَد  A certain pace, between that termed ُبْصَّنلا  and that termed ُقَنَعلا : (TA voce َبَصَن , as

on the authority of En-Nadr:) or this is termed ٌبيِبَد  . (TA voce َجَسَو , as on the authority of En-Nadr and As.) Also Down; syn.

ٌبَغَز ; (M, K;) and so ٌناَبَـبَد  , (K,) and ٌةَّبَد  : (Kr. M:) or down (T, S) of the face, (S,) or upon the face; (T;) and so ٌةَّبَد
, (K,) of which the pl. [or coll. gen. n.] is ٌّبَد  ; (M, K;) accord. to Kr, who assigns to it the former meaning, and says that ٌةَّبَد  is syn.

with ٌبَغَز , not that it is syn. with ٌةَبَغَز : (M:) or ٌبَبَد  signifies hair upon the face of a woman: (TA:) or, as also

ٌناَبَـبَد  , much hair (M, K) and رَبَو  [or camel's fur]: (M:) or both these words signify hair upon the نيِبَج  [or

part above the temple] of a woman. ('Eyn, TT.) Also The young one, when just born, of

the [wild] cow: (K:) or when a [wild] bull is a year old, and weaned, he is thus called; and the female, ٌةَبَـبَد ,

and ن�د . (TA in art. بش . [But for and ن�د , I think it evident that we should read and the pl. is ٌنَّ�ُد , or ٌنَّ�ِد , like as ٌناَعْذُج
and ٌناَعْذِج  are pls. of ٌعَذَج . See also ٌبَبَش .]) 

ٌةَبِبَد  : see ُّبَدَأ . 

ٌنابَبَد  : see ٌبَبَد , in two places. 

ِبَ�َد  [an imperative verbal n.,] a call to a female hyena, signifying ِّىبِد  [i. e. Creep along; or crawl; or go

leisurely]: (Sb, T, K:) like ِلاَزَـن  and ِراَذَح . (Sb, T.) 

ٌبَ�َد  The pace, or motion, of a she-camel that can scarcely walk, by reason of the

abundance of her flesh, and only creeps along, or walks slowly. (T, * TA.) 

ٌبوُبَد  A she-camel that can scarcely walk, by reason of the abundance of her flesh,
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and that only creeps along, or walks slowly: (S:) pl. ٌبُبُد . (TA.) ___ Fat; (T, M, K;) as an epithet

applied to a she-camel, (T,) or to any thing [or animal]. (M, K.) ___ One who creeps about with calumny, or

slander; as also ٌبوُبْـيَد  : (T, K: *) or the latter signifies one who calumniates, or slanders, much, or

habitually; as though he crept about with calumnies, or slanders: (M:) or one who brings men and women 
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together; (T, M, K;) because he creeps about between them, and hides himself: (T:) i. q. ٌثوُّيَد . (M, in TA, art. ___.) ثيد
ٌبوُبَد ٌةَحاَرِج   A wound that flows with blood. (K.) And ٌبوُبَد ٌةَنْعَط   A thrust, or stab, that

makes the blood to flow. (K.) A deep cave, or cavern. (K.) 

ٌبيِبَد  inf. n. of َّبَد  [q. v.]. (T, S, M, &c.) See also ٌبَبَد . And see also ٌةَّباَد , and ٌةَّبِد . 

ٌءَّ�ُد  and ٌةَّبَد  The gourd: (M, K:) or round gourd: or dry gourd: but this is said by Ibn- Hajar to be a mistake of

En-Nawawee; and he asserts it to be i. q. ٌنيِطْقَـي  [q. v.]: or it is the fruit of the نيطقي : (TA:) n. un. of the former with ة.

(M, K.) Accord. to F [and ISd] and several others, this is the proper art. of the former word, the ء being considered by them

augmentative: accord. to Z and others, its proper art. is ىبد : and some also allow its being written and pronounced ىبُد� : this is

mentioned by Kz and 'Iyád as a dial. var. of ءَّ�ُد . (TA.) [See an ex. voce ٌءآَشِر , in art. وشر .] 

ٌِّّىبُد ِراَّدلِ�  اَم   and ٌِّّىبِد  There is not in the house any one: (S, M, * K:) ٌِّّىبُد  being from ُتْبَـبَد ; i. e. ْنَم
ُّبِدَي ; and it is not used in any but a negative phrase. (Ks, S.) [See also ٌجيِّبِد  and ٌحيِّبِد .] 

ٌةَءَّ�ُد  A locust while smooth and bare, before its wings have grown. (Mentioned in the TA in

this art., but not there said to belong to it. [See art. ىبد .]) ___ [See also ٌءَّ�ُد , of which it is the n. un.] 

ٌبَّ�َد  An animal that is weak, and creeps along, or walks slowly: fem. with ة. (TA from a trad.) 
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ٌةَبَّ�َد  fem. of ٌبَّ�َد . (TA.) ___ [Also, as a subst., The musculus, or testudo;] a machine (M, * Mgh, * K, TA)

made of skins and wood, (TA,) used in war; (M, Mgh, K, TA;) men entering into [or beneath]

it, (Mgh, TA,) it is propelled to the lower part of a fortress, and they make a breach

therein (M, Mgh, K, TA) while within the machine, (M, K, TA,) which defends them from

what is thrown upon them from above: (TA:) it is also called ٌرْـبَض . (Mgh.) 

ٌبَدْبَد  The walk of the long-legged ant. (M, K.) In the T it is said that ٌةَبَدْبَد  signifies The long-legged

ant [itself: but this is perhaps a mistranscription]. (TA.) 

ٌةَبَدْبَد  [inf. n. of R. Q. 1, q. v.] ___ Any quick motion, or pace, performed with short steps: (M:)

and any sound like that of solid hoofs falling upon hard ground: (M, K:) a certain

kind of sound [like the tramp of horses, as is indicated by an ex.]: (S:) or cries, shouts, noises,

or clamour: (A:) and ُبِدَ�َد  [is its pl., and] signifies a sound like ْبُد ْبُد  ; an onomatopœia. (T.) [A kind of

drum;] a thing resembling a لْبَط : pl. ُبِدَ�َد . (Mgh, Msb. [See also ٌباَدْبَد .]) Milk such as is

termed بِئاَر , upon which fresh is milked: or the thickest of milk; as also َىبَدْبَد  . (K.) See also

ٌبَدْبَد . 

َىبَدْبَد  : see the next preceding paragraph. 

ٌباَدْبَد  A drum; syn. ٌلْبَط . (M, K. [See also ٌةَبَدْبَد .]) 

ٌبِدَ�ُد  Very clamorous; (IAar, T, K;) as also ٌبِجاَبُج : (IAar, T:) or both signify very evil, or

mischievous, and clamorous. (Az, in TA, art. بج .) ___ And A bulky, or corpulent, man. (K.) 

ٌةَّباَد  [originally a fem. part. n.], for ٌةَّباَد ٌسْفَـن  , (M,) [or the ة is added ِلْقـَّنلِل , i. e. for the purpose of transferring the word from the

category of epithets to that of substs.,] Anything that walks [or creeps or crawls] upon the earth; as
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also ٌبيِبَد  : (S: see ٌةَّبِد :) an animal that walks or creeps or crawls ( ُّبِدَي ); (M, A, K;)

discriminating and not discriminating: (M:) any animal upon the earth: (Msb:) it is said in

the Kur [xxiv. 44], ْمُهْـنِمَو ِْنيَلْجِر  ىَلَع  ىِشَْمي  ْنَم  ْمُهْـنِمَو  ِهِنْطَب  ىَلَع  ىِشَْمي  ْنَم  ْمُهْـنِمَف  ٍءآَم  ْنِم  ٍةَّباَد  َّلُك  َقَلَخ  ُّٰ�ٱَو 
ٍعَبْرَأ ىَلَع  ىِشَْمي  ْنَم   [And God hath created every ةّباد  of water (meaning of the seminal fluid); and

of them is he that goeth upon his belly, and of them is he that goeth upon two

legs, and of them is he that goeth upon four]: here, as ةّباد  applies to a rational and an irrational

creature, the expression مهنمف  is used; for which, if it applied only to an irrational creature, اَهْـنِمَف  or َّنُهْـنِمَف  would be used:

moreover, the expression ىشمي نم   is used, though ةّباد  applies originally to an irrational creature, [or rather a

beast, and a reptile,] because the different classes of beings are spoken of collectively: (M:) and this passage of the Kur

refutes the assertion of him who excludes the bird from the significations of this word: (Msb:) in the last verse but one of ch. xxxv. of

the Kur, it is said to relate to mankind and the jinn (or genii) and every rational being; or to have a general signification: (M:) its

predominant signification is a beast that is ridden: (S, M, A, K:) especially a beast of the equine kind; i.

e. a horse, a mule, and an ass: (Kull:) or particularly a نْوَذْرِب  [meaning hackney, or horse for

ordinary use and for journeying: (M:) but as particularly applied, when used absolutely, to a horse and a

mule, it is an adventitious conventional term: (Msb:) it is applied to a male and a female: (M, A, Msb, K:) and is properly

an epithet: (M:) pl. ُّباَوَد . (Msb, TA.) The dim. [signifying Any small animal that walks or creeps or

crawls upon the earth, a small beast, a small reptile or creeping thing, a creeping

insect, and any insect, and also a mollusk, a shell-fish (as in an instance cited voce ٌةَراََحم  in art. روح ) and

the like,] is ٌةَّبْـيَوُد  , (Zj, T, Msb,) in which the ى is quiescent, but pronounced with ماَْمشِإ  [i. e. a slight approximation to the

sound of kesr], as it is in every similar case, in a dim. n., when followed by a doubled letter: (Zj, T:) and ٌةَّباَوُد  also has been heard,

with the ى changed into ا anomalously. (Msb; and L in art. ده , on the authority of ISd.) ___ ِضْرَألا ُةَّباَد   [The Beast of

the Earth] is an appellation of one of the signs of the time of the resurrection: (S, M,
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K:) or the first of those signs. (K.) It is said to be a beast sixty cubits in length, or height, with legs, and with fur ( رَبَو ),

and to be diverse in form, resembling a number of different animals. (TA.) It will come forth in Tihámeh, or between Es-Safà and

ElMarweh, (M,) or at Mekkeh, from Jebel Es- Safà, which will rend open for its egress, during one of the nights when people are going

to Minè; or from the district of Et-Táïf; (K) or from three places, three several times. (M, K.) It will make, upon the face of the

unbeliever, a black mark; and upon the face of the believer, a white mark: the unbeliever's mark will spread until his whole face

becomes black; and the believer's, until his whole face becomes white: then they will assemble at the table, and the believer will be

known from the unbeliever. (M.) It is also said that it will have with it the rod of Moses and the seal of Solomon: with the former it will

strike the believer; and with the latter it will stamp the face of the unbeliever, impressing upon it This is an unbeliever. (K.) ___ See

also ٌةَضَرَأ . 

ٌبوُبْـيَد  : see ٌبوُبَد . 

ٌةَّباَوُد  : dims. of ٌةَّباَد , q. v. 

ٌةَّبْـيَوُد  : dims. of ٌةَّباَد , q. v. 

ٌّبَدَأ  Having down (K, TA) upon the face: (TA:) or having much hair: (M, K:) and having

much رَبَو  [or fur]: (M:) it is applied to a man: (M:) and to a camel, (M, K,) in the second of these senses, (K, TA,) or in the third

sense, or as meaning having much fur upon the face; (TA;) or i. q. ُّبَزَأ : (M:) and occurs in a trad. written

بَبْدَأ , (M, K,) to assimilate it in measure to a preceding word, namely, بَءْوَح : (M:) the fem. is ُءَّ�َد ; with which ٌةَبِبَد  is syn.; (M,

K;) signifying a woman having hair upon her face: (TA:) or having much hair upon the نيِبَج  [or

part above the temple]. (M, TA.) 

ٌّبِدَم  and ٌّبَدَم  The track, or course, of a torrent, (S, M, K, *) and of ants: (S, K:) pl. ُّباَدَم . (TA.) One says, of a sword,

ِلْمَّنلا ُّبَدَم  ُهَّنَأَك  ٌرْـثَأ  ُهَل   and ِّرَّذلا ُّباَدَم   [It has diversified wavy marks like the track of ants
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and the tracks of little ants]. (TA.) The subst. is with kesr; and the inf. n., with fet-h; accord. to a rule constantly

obtaining, (S, * K, * TA,) except in some anomalous instances, (TA,) when the verb is of the measure َلَعَـف  (S, K, TA) or َلِعَف , (TA,)

and its aor. is of the measure ُلِعْفَـي . (S, K, TA.) [Here it should be observed that ىًرَْجم , given as the explanation of ٌّبِدَم  and

ٌّبَدَم  in the K, is both an inf. n. and a n. of place and of time: but J clearly explains both these words as above; and F seems, in the

K, to assign to them both the same signification.] 

ٌةَّبَدَم ٌضْرَأ   A land abounding with ةَبَـبِد  [or bears]. (T, S, M. *) 

ٌبَّبَدُم  , like ٌمَّظَعُم , (TA,) or ٌبَبْدِم , (so in a 
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copy of the T, according to the TT,) an epithet applied to a camel, (T, TA,) signifying بد�د ىشمي  ىذلا   (TA) [app. َبِدَ�َد , and

if so it seems to mean That walks quickly, with short steps: or that makes a sound with his

feet, like ْبُد ْبُد  : see ٌةَبَدْبَد : but in the TT it is written َد�ْ ْ�َد  ; perhaps correctly َد�� ��َد  , creeping and

creeping]. 
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جبد  

َجَبَد 1  , aor. ُـ  [or ِـ , as will be shown below], (L,) inf. n. ٌجْبَد , (L, K,) [not ٌجَبَد  and ٌةََجبَد  as in the Lexicons of Golius and

Freytag,] He variegated, decorated, embellished, adorned, or ornamented: (L, K: *) [and so

جّبد  , inf. n. ٌجيِبْدَت , occurring in the TA in art. شمن ; but app. in an intensive sense.] And [hence,] َضْرَألا َجَبَد  , (A, L, Msb,) aor.

 (L, A) or ِـ , (Msb,) inf. n. as above; (A, L, Msb;) and اَهََّجبَد  [but app. in an intensive sense]; (A;) It adorned the land

with meadows, or gardens: (A, L:) or it watered the land, and produced various

flowers. (Msb.) It is a Pers. word, arabicized: (L:) or derived from ٌجاَبيِد . (Msb.) 

َجَّبَد 2  see above, in two places. [Accord. to Golius, (for III. is inadvertently put in his Lex. for II.,) as on the authority of the S and

K, in neither of which is the verb mentioned, Veste جابيد  alium ornavit. ] 

ٌجيِّبِد ِراَّدلِ�  اَم   , (ISk, S, A,) or ِراَّدلا ٌجيِّبِد There is not in the house any one: (ISk, S, A, K:) (,K) ,ِىف   is not

used otherwise than in a negative phrase: IJ derives it from ٌجاَبيِد ; because men adorn the earth: (TA:) [Z says,] it is from َجَبَد , like

ٌتيِّكِس  from َتَكَس ; because men adorn houses: (A:) Abu-l-'Abbás says that ٌحيِّبِد  is more chaste than ٌجيِّبِد : (TA:) [ISk says, or

J, for the passage is ambiguous,] A'Obeyd doubted respecting the ج and the ح; and I asked respecting this word, in the desert, a

company of the Arabs thereof, and they said, ٌِّّىبِد ِراَّدلا  اَم ِىف  , and nothing more; but I have found in the handwriting of Aboo-

Moosà El- Hámid, ٌجيِّبِد رادلا  ام ىف  , with ج, on the authority of Th: (S:) AM says that the ج in جٌيِّبِد  is substituted for the [latter]

ٌِّّىبِد in ى , in like manner as they say ٌّىِّرُم  and ٌّجِّرُم  &c. (TA.) 

ٌجيِبْيَـبُد  : see the next paragraph, near the end. 

ٌجاَبيِد  , (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) or ٌجاَبْـيَد , (Th,) or both, (IAar, A'Obeyd,) the latter having been sometimes heard, (IAar,) or the

latter is post-classical, (A'Obeyd,) or wrong, (AZ,) a word of well-known meaning, (K,) [Silk brocade;] a certain kind
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of cloth, or garment, made of مَسيِرْبِإ  [i. e. silk, or raw silk]: (TA:) a kind of cloth, or

garment, of which the warp and woof are both of مسيربا : and particularly a name for that

which is variegated, decorated, or embellished: (Mgh, Msb:) a kind of woven stuff,

variegated, or diversified, with colours: (Lb, TA:) [accord. to Golius, as on the authority of the S and K, in

neither of which is the word explained at all, vestis serica: imprimis picta, pec. Attalica, auro intexta:]

derived from َجَبَد : (Ks:) or it is a Pers. word, (Kr, S, A,) arabicized; (Kr, S, A, Msb, K;) so some say, and from it َجَبَد  is derived;

(Msb;) originally ْىاَبيِد , or اَبيِد ; (Kr;) [or rather ْهاَبيِد , for the change of the final ه into ج in arabicized words from the Pers. is very

common;] or �َْف ْويِد  , i. e. the weaving of the deevs, or jinn, or genii: (Shifá el-Ghaleel:) pl. ُجيِبَ�َد  and ُجيِبَ�َد ; (S, Msb, K;) the

latter being from the supposed original form of the sing., i. e. ٌجَّ�ِد ; (S, Msb;) like ُريِنَ�َد  [pl. of ٌراَنيِد , which is supposed to be

originally ٌرَّ�ِد ]: and in like manner is formed the dim. [ ٌجيِبْيَـيُد  and ٌجيِبْيَـبُد  ]. (S.) ___ ِنآْرُقلا ُجاَبيِد   is a title given by Ibn-Mes'ood

to The chapters of the Kur-án called ُميِماَوَحلا  [the fortieth and six following

chapters; each of which begins with the letters ٓمٰح ]. (TA.) ___ See also the paragraph next following, in two places. Also A

young she-camel; one in the prime of life. (IAar, K.) 

ٌةَجاَبيِد  [A proem, an introduction, or a preface, to a poem or a book; and especially one that is

embellished, or composed in an ornate style]. ٌةَنَسَح ٌةَجاَبيِد  ِةَديِصَقلا  ِهِذِٰهل   [To this ode is a

beautiful proem] is said of a ةديصق  when it is embellished ( ةَرَّـبَُحم ) [in its commencement]. (A.) And one says, َنَسْحَأ اَم 
ِّىُِرتْحُبلا ِتاَجاَبيِد   [How beautiful are the proems of l-Boh- turee!]. (A.) ___ ِهْجَولا ُةَجاَبيِد  , and

هجولا ُجاَبيِد  , Beauty of the skin of the face. (IAar, L.) ___ And ُةَجاَبيِّدلا  The face [itself]; as also

ُجاَبيِّدلا  , and ِناَتَجاَبيِّدلا : (Har pp. 15 and 476:) or the last signifies the two cheeks: (S, A, Msb:) or the two

sides of the neck, beneath the ears; syn. ِناَتيِّللا . (TA.) You say, ِهْيَـتَجاَبيِد ُنوُصَي  ٌنَالُف  , i. e. [Such a

one preserves from disgrace] his cheeks; (A;) or ُهَتَجاَبيِد  his face: and ُهَتَجاَبَـيِد ُلُذْبَـي   [uses
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his face for mean service, by begging]. (Har p. 15. [See also 4 in art. قلخ ; and 1 (near the end) in the same art.;

where similar exs. are given.]) ___ [Golius, after mentioning the signification of the two cheeks, adds, as on the authority of the K, in

which even the word itself is not mentioned, et quibusdam quoque Nates. ] ___ ِفْيَّسلا ُةَجاَبيِد   I. q. ُهُرْـثَأ , q. v. (AZ, T in art.

رثا .) 

ٌجيِبْيَـيُد  : see ٌجاَبيِد , near the end of the paragraph. 

ٌجَّبَدُم  Ornamented with جاَبيِد . (K.) You say ٌجَّبَدُم ٌناَسَلْـيَط   A ناسليط  [q. v.] of which the ends,

edges, or borders, are so ornamented. (Mgh, TA.) ___ ٌةََجبَدُم ٌضْرَأ   Land adorned with

meadows, or gardens. (A.) ___ ٌجَّبَدُم  also signifies A species of the ماَه  [or owl]. (T, K.) ___ And A

species of aquatic bird, (T, K,) of ugly appearance, called ٌجَّبَدُم ُرَـيْغَأ  , with puffedout

feathers, and ugly head, found in water with the [bird called] ماَُحن . (T.) ___ And, applied to a

man, (TA,) Having an ugly head and make (K, TA) and face. (TA.) 
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حبد  

حّبد 2  , inf. n. ٌحيِبْدَت , (S, Msb, K, &c.,). said of a man, (S, Msb, &c.,) He stretched out his back, and

lowered his head, (As, S, Msb, * K,) so that his head was lower than his posteriors; (As, S,

Msb; *) as also حبدنا  ; (K;) and so خّبد , [q. v.,] with خ: (Msb:) the doing thus in inclining the body in prayer, like as the ass does

[when he is mounted], is forbidden in a trad.: (S, Msb:) i. e. he lowered his head in inclining his body in prayer so that

it was lower than his back: (A'Obeyd, Msb:) or he lowered his head, and raised his

posteriors, in prayer: (TA:) or [simply] he lowered his head; (IAar, T, TA;) as also خّبد  [q. v.]: (T, TA:) or he

did so in walking: (TA:) or he bent his back; (Lh, T, Msb, TA;) as also خّبد ; with which As says that خّند , with ن and

ُهَرْهَظ is syn.: (Msb:) and ,خ حّبد   signifies he (a man) bent his back, raising the middle of it as

though it were a camel's hump: erroneously related by Lth with ذ. (T, TA.) ___ Also He (a boy, in play,)

lowered his back in order that another might come running from a distance and

mount upon him. (Aboo- 'Adnán, TA.) And one says, َكَبَكْرَأ َّىتَح  ْحِّبَد ِىل  , meaning Stoop for me in order

that I may mount upon thee. (TA.) ___ Also, said of an ass having a sore back, He relaxed his legs,

and lowered his back and rump, by reason of pain, on being mounted. (L.) ___ And He was, or

became, low, base, abject, or ignominious. (IAar, K.) [And so َحَّنَد  and ُةَأْمَكلا تّحبد  َحَّنَد [.___   [The

truffles pushed up the ground above them, or] the ground swelled up from the

truffles, without their appearing (K) as yet. (TA.) ___ ِهِتْيَـب حّبد ِىف   He kept in his house, or

tent; not going forth. (K.) 

َحَبَدْنِإ 7  see 1, first sentence. 
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ٌحيِّبِد ِراَّدلِ�  اَم   There is not in the house any one, (A'Obeyd, K;) as also ٌجيِّبِد  [q. v.]; but the former is the

more chaste. (TA.) 

ٌةَِّحبَدُم ٌةَلْمَر   A gibbous tract of sand: pl. ُحِباَدَم : (ISh, K:) you say ُحِباَدَم ٌلاَمِر  . (TA.) 
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خبد  

خّبد 2  , inf. n. ٌخيِبْدَت , He (a man, S) made his back round like a dome ( ُهَبَّـبَـق ) and lowered his

head; (S, K;) as also حّبد  [q. v.]; with ح and خ, on the authority of AA and IAar. (S.) 

ٌخَّ�ُد  A certain game [app. that which is described in the first paragraph of art. حبد .]

(K.) 

Page 844
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ربد  

ُهَرَـبَد 1  , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌروُبُد , He followed behind his back; he followed his back; (M,

TA;) he followed him, with respect to place, and also with respect to time, and also with

respect to rank or station. (TA.) You say, ْمُهُرُـبْدَي َءآَج   He came following them. (M, TA.) And ِىنَرَـبَد
ٌنَالُف  Such a one came after me, behind me, (T, A,) or following me nearly. (A.) And ُهَرَـبَد , inf.

n. ٌرْـبَد , He succeeded him, and remained after him. (TA.) And َرَـبَد اَم  ُهْنِم َو  َلَبَـق  اَم  ُّٰ�ٱ  َحَبَـق 
[May God curse the beginning of it and the end]. (S, A.) ___ See also 4, in four places. ___ َرَـبَد  said

of an arrow, (S, Msb,) or َفَدَهلا َرَـبَد  , (M, A,) aor. ُـ , (S, M, Msb,) inf. n. ٌروُبُد  (S, M, Msb, K) and ٌرْـبَد , (M, K,) It passed

forth from the butt: (S, Msb:) or passed beyond the butt, (M, A, K,) and fell behind it. (M, A.)

ِهِب ___ َرَـبَد   He, or it, went away with it; took it away; carried it off; or caused it to go

away, pass away, or cease. (S, K.) ___ ُمْوَقلا َرَـبَد  , aor. ُـ , (M, TA,) inf. n. ٌرَ�َد , (As, S, M, K,) like ٌراَمَد , (As, S,)

[and ٌةَرَ�َد , like ٌةَراَمَد  (q. v.), and app. ىَرَـبَد  , (see ىَرَـبْـيَخلا ,) or ىَربَد  may be a simple subst.,] The people, or

company of men, perished; (As, * S, * M, K * TA;) went away, turning the back, and did

not return. (TA. [And ربدا  (q. v.) has a similar, or the same, meaning.]) Hence, ُرَ�َّدلا ِهْيَلَع   Perdition befall

him; may he go away, turning the back, and not return. (M, TA.) ___ And َرَـبَد  He became

an old man. (S, A, K.) Hence, as some say, the expression in the Kur [lxxiv. 36], َرَـبَد اَذِإ  ُلْيَّللٱَو   [And the night

when it groweth old]. (TA. [See also 4.]) ___ ُحيِّرلا ِتَرَـبَد  , (S, M, A, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌروُبُد , (M,) The wind

blew in the direction of that wind which is termed روُبَد  [i. e. west, &c., which is regarded as the

hinder quarter]: (M, A:) or changed, and came in that direction. (S, K.) [Hence,] اَم َدْعَـب  ُحيِّرلا  ُهَل  ْتَرَـبَد 
ْتَلَـبْـقَأ  [lit. The wind became west to him after it had been east: meaning his fortune became evil
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after it had been good]: and ٍلاَبْـقِإ َدْعَـب  َرَـبَد   [ which means the same: see ٌروُبَد ; and see also 4 in this art., and in art. لبق ]. (A.)

___ And َرِبُد , (S, K,) a verb of which the agent is not named, (S,) He, (K,) a man, (TA,) or it, a people, (S, M,) was

smitten, or affected, by the wind called روُبَّدلا . (S, M, K.) ُهْنَع َثيِدَحلا  َرَـبَد  : see 2. َلْبَحلا ُتْلَـبَـق 
ُهُتْرَـبَدَو : see َرَـبَد ٌريِبَد . , aor. ُـ , inf. n. ٌرْـبَد , signifies, accord. to Kr, He wrote a writing or letter or book: but none other says

so; and the known word is َرَـبَذ . (M.) [The inf. n. is explained in the K as syn. with َرِبَد ٌباَتِتْكِا [. , (S, M, Mgh, K,) aor. َـ , (K,)

inf. n. ٌرَـبَد , (M, Mgh,) He (a horse or the like, M, K, and a camel, S, M, Mgh) had galls, or sores, on his back, (M,

Mgh, K, * TA,) produced by the saddle and the like; (Mgh;) as also ربدا  . (K. [But the corresponding passage

in the M shows that this is probably a mistake for ُرَـبْدَأ  a syn. of ٌرِبَد .]) 

َرْمَألا 2 رّبد   , (T, M, A,) or ِرْمَألا ٌريِبْدَت .inf. n (,S) ِىف  , (T, S, K,) He considered, or forecast, the issues, or

results, of the affair, or event, or case; (TA;) and so ُهرّبدت  : (Mgh:) or its end, issue, or result; (T,

M, K;) as also ُهرّبدت  : (T, M, Msb, K:) or he looked to what would, or might, be its result: and ِهيِف رّبدت 
he thought, or meditated, upon it; (S;) [as also ُهرّبدت  :] Aktham Ibn-Seyfee said to his sons, اوُرـَّبَدَتَـت َِّىنَبَ� َال 

اَهُروُدُص ْتَّلَو  ْدَق  ٍروُمُأ  َزاَجْعَأ   [O my sons, think not upon the ends of things whereof the

beginnings have passed]: (T: [see ٌزُجَع :]) and in the Kur [iv. 84] it is said, َنآْرُقلا َنوُرـَّبَدَتَـي  َالَفَأ   Will they,

then, not consider the meanings of the Kur-án, and endeavour to obtain a clear

knowledge of what is in it? (Bd:) and again, in the Kur [xxiii. 70], َلْوَقلا اوُرـَّبَّدَي  ْمَلَـفَأ   Have they, then, not

thought upon, (TA,) and endeavoured to understand, ( اوُمَّهَفَـتَـي , K,) what has been said to

them in the Kur-án? for ٌرـُّبَدَت  signifies the thinking, or meditating, upon [a thing], and endeavouring to

understand [it]; syn. ٌرُّكَفَـت  and ٌمُّهَفَـت : (TA:) and ُهرّبدت  he looked into it, considered it, examined

it, or studied it, repeatedly, in order to know it, or until he knew it. (Msb in art. رّبد لما (.
اًرْمَأ , inf. n. as above, signifies [also] He did, performed, or executed, a thing, or an affair, with
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thought, or consideration. (Msb.) [And He devised, planned, or plotted, a thing, ِهِْريَغ ىَلَع 
against another. And hence, He managed, conducted, ordered, or regulated, an affair;

because the doing so requires consideration of the issues, or results, of the affair. You say, ِدَالِبلا َروُمُأ  رّبد  , and, elliptically, رّبد
َدَالِبلا , He managed, conducted, ordered, or regulated, the affairs of the provinces,

or country: and in like manner, the affairs of a house. ٌريِبْدَت  is also attributed to irrational animals; as, for ex., to horses;

meaning their conducting the affair of victory: and to inanimate things; as, for ex., to stars; meaning their regulating

the alternations of seasons &c.: see Bd in lxxix. 5. And رّبد  alone signifies He acted with consideration of the

issues, or results, of affairs, or events, or cases; acted with, or exercised, forecast, or

forethought; or acted with policy.] ___ ُهَدْبَع رّبد  , (M, Msb,) inf. n. as above, (T, S, Mgh, Msb, K,) He

made his slave to be free after his own death, (S, M, Mgh, Msb, K,) saying to him, Thou

art free after my death: (T, TA:) he made the emancipation of his slave to depend

upon his own death. (TA.) ___ َثيِدَحلا رّبد  , (inf. n. as above, K,) He related the tradition,

narrative, or story, having received it, or heard it, from another person: (As, T, S, K: *)

and ٍنَالُف َثيِدَح  ُرِّبَدُي  َوُه   He relates the tradition, &c., of, or received from, or heard from,

such a one: (As, S:) and ُهْنَع َثيِدَحلا  رّبد  ; (M;) or ُهْنَع ُهَرَـبَد  , (S, K,) aor. ُـ ; (TA;) He related the

tradition, &c., having received it, or heard it, from him, (S, M, K,) after his death: (S, K:) Sh

says that َثيِدَحلا رّبد   is unknown; but so the phrase is related on the authority of A'Obeyd: Ahmad Ibn-Yahyà [i. e. Th] disallows

ُهُرِّبَدُي  as meaning he relates it; and says that it is ُهُرُـبْذَي , with ذ, meaning he knows it, or learns it, well, soundly, or

thoroughly; syn. ُهُنِقْتُـي . (T.) 

ُهرباد 3  , (S, A, *) inf. n. ٌةَرَـباَدُم  and ٌرَ�ِد , (K,) [He turned his back upon him: see 6. ___ And hence,] He

severed himself from him, and avoided him, or shunned him; (TA;) became at
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variance with him; (A;) regarded him, or treated him, with enmity, or hostility. (S, A, K.)

And ُهَِمحَر رباد   He cut, or severed, the ties, or bonds, of his relationship; disunited

himself from his relations. (A.) ___ اَهُـتْرَـباَد  I made a slit such as is termed ةَرَ�ْدِإ  in her (a

ewe's or goat's or camel's) ear. (As, S, K.) See also 4. 

ربدا 4  , (M, K, and Bd in ix. 25,) inf. n. ٌرَ�ْدِإ  (S, M) and ٌرْـبُد  , accord. to Kr, but correctly the latter is a simple subst. [or quasi-inf.

n.]; (M;) and َرَـبَد  , (IAar, S, K,) inf. n. ٌرْـبَد  (TA) and ٌروُبُد ; (TK;) He went, turning his back; turned back;

went back; took a backward course; retreated; retired; retrograded; declined;

syn. َِّىلَو  (S, M, K) and �َََرَّخ  (IAar) and ٍفْلَخ َىلِإ  َبَهَذ  ; (Bd ubi suprà, and S and K in art. لبق ;) contr. of َلَبْـقَأ . (S, Bd.)

And ِهِب ربدا   [He went back, or backward, with it, or him; removed, or turned, it, or him,

backward]. (S, K.) You say, ِضْوَحلا َىلِإ  ِوْلَّدلِ�  ُرِبْدُي   [He goes back with the bucket to the

watering-trough]: opposed to the phrase ِرْئِب َىلِإ  اَِ�  ُلِبْقُـي  . (A.) See also ٌريِبَد , first sentence. And ُهْنَع ربدا   [He

went back, &c., from it, or him]. (Msb.) ___ [Hence,] He feigned himself negligent of, or

inattentive to, the want of his friend; (K;) as though he turned back from him. (TA.) ___ [Hence also,] ربدا
signifies It went backward, to a bad state; said of the affair, or case, of a people. (M, TA.) You say also, ٌرْمَأ

ٍلاَبْـقِإ َىلِإ  ٍنَالُف   and [in the contr. sense] ٌرَ�ْدِإ ىلا   [The affair, or case, of such a one is inclining to

advance, and to go backward, to a bad state]. (A.) [ ٌرَ�ْدِإ  often signifies The retiring, or

declining, of good fortune; opposed to ٌلاَبْـقِإ : see also 1, in the latter part of the paragraph.] And ُمْوَقلا ربدا 
The case of the people took a backward course, and there remained none of

them. (TA.) And ِراَهـَّنلا ربدا   and َرَـبَد  (inf. n. of the latter ٌروُبُد , A) signify the same; (Fr, T, S, M;) i. e. The day went,

or departed; (M, A;) and so ُفْيَّصلا  [the summer, or the spring]: and in like manner one says [in the contr.

sense] َلَبْـقَأ  and َلَبَـق : so says Fr, and he adds, but you say of a man, ُبِكاَّرلا لبقا   and ربدا  only, with ا, though [Az says] it
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seems to me that the two forms are applicable in the same manner to men as they are to times. (T.) Some read, in the Kur [lxxiv. 36],

َرَـبَد اَذِإ  ِلْيَّللٱَو   , (T, S,) which, accord. to some, means And the night when it cometh after the day;

(T;) or when it followeth the day: (S: [for another rendering, see 1:]) others, (T, S,) the greater number, (T,) read

َرَـبْدَأ اذا  , (T, S,) meaning when it retreateth to depart. (T.) [Hence,] ُةَالَّصلا تربدا   The prayer

ended. (Bd in l. 39.) And ِدوُجُّسلا َرَ�ْدِإَو  : and ِموُجُّنلا َرَ�ْدِإَو  : see ٌرُـبُد . And ربدا  He died; (K;) as also رباد  . 
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(Lh, M, K. [See also ُمْوَقلا َرَـبَد  , in the first paragraph.]) ___ َرَـبْدَأ اَمَو  ِلَبَجلا  َنِم  َلَبْـقَأ  اَم   and َلَبَـق اَم  َرَـبَد  اَمَو  ُهْنِم   signify

the same [i. e. What is in front, of the mountain; and what is behind]. (JK.) ربدا  also signifies

He made a man to be behind him. (M.) And It, (the saddle, S, K, or a burden, M, TA,) and he, (a man, S, Mgh,)

caused a camel, (S, M, Mgh,) or a horse or the like, (K,) to have galls, or sores, on the back; galled

the back. (M, Mgh, K. *) ___ And His camel became galled in the back. (S, K.) ___ See also 1, last

signification. It is also said [app., of a man, as meaning He slit the ear of a she-camel in a particular

manner, i. e.,] when (T) the ةَلْـتَـف  [or twisted slip formed by slitting (see ٌةَرَ�ْدِإ )] of the ear of

a she-camel, (T, K,) it being slit, (T, [but for ترحن اذا   in the TT and TA, from which this is taken, I read ْتَرُِحب اَذِإ  ,

an emendation evidently required,]) turns towards the back of the neck: (IAar, T, TT, K, * TA:) and َلَبْـقَأ  is

said in like manner when this ةلتف  is turned towards the face. (IAar, T, TT, TA. [See also 3.]) It signifies also ِهِليِبَق ْنِم  ُهَريِبَد  َفَرَع  ,

(IAar,) or ِهِريِبَد ْنِم  ُهَليِبَق  َفَرَع  ; (K;) said of a man. (IAar. [See ٌريِبَد .]) Also He, (K,) a man, (TA,) or it, a company of men, (S,

M,) entered upon [a time in which blew] the wind called روُبَّدلا . (S, M, K.) And He

journeyed on the day called رَ�ُد , i. e. Wednesday. (K, TA.) And He became possessed of

much property or wealth, or of many camels or the like. (Msb, * K.) 
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َرَّـبَدَت 5  see 2, in nine places. ___ اًرـُّبَدَت َرْمَألا  َفَرَع   means He knew the thing at the last, (M, Mgh,) after

it had past. (Mgh.) Jereer says, (M,) 

* ْمُكَبيِصُيىَّتَح َّرَّشلا  َنوُقَّـتَـت  َالَو  *
* اَرـُّبَدَت َّالِإ  َرْمَألا  َنوُفِرْعَـت  َالَو  *

[And ye fear not evil until it befalleth you, and ye know not the thing save at the

last, when it has past]. (M, Mgh. *) [See also 10.] And in like manner, َمَالَكلا َرـَّبَدَت   [meaning He postponed

the saying] is said of one who has sworn after doing a thing. (Mgh.) 

اوربادت 6  They turned their backs, one upon another. (A'Obeyd, T.) ___ And hence, (A'Obeyd, T,)

They severed themselves, one from another, (A'Obeyd, T, S, M, K,) and avoided, or

shunned, one another; (A'Obeyd, T;) became at variance, one with another; (A;)

regarded, or treated, one another with enmity, or hostility: (M, A:) or it is only said of the sons of

one father, or ancestor. (M.) ___ They spoke [evil], one of another, behind the other's back.

(TA.) ___ They abstained from, or neglected, aiding, or assisting, one another. (TA in art.

لذخ .) 

ُهربدتسا 10  contr. of ُهلبقتسا . (S, * Msb, K. *) [As such it signifies He turned his back towards him, or

it.] You say, َةَلْـبِقلا ربدتسا   He turned his back towards the kibleh. (MA.) ___ [As such also,] He

came behind him. (TA.) You say, ُهاَمَرَـف ُهربدتسا   (A, TA) He came behind him and cast, or shot,

at him. (TA.) ___ [As such also, He saw it behind him: he looked back to it: he saw it, or

knew it, afterwards:] he saw, (M, K,) or knew, (TA,) at the end of it, namely, an affair, or a case,

what he did not see, (M, K,) or know, (TA,) at the beginning of it: (M, K:) [or rather] he knew it

at the end of an affair, or a case; namely, a thing that he did not know at the beginning of it. (T, A.) You say, ْنِم َرَـبْدَتْسِا 
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ْلِبْقَـتْسَي َْملاَم  ِهِرْمَأ   He knew at the end of his affair, or case, what he did not know at the

beginning of it. (A.) And ِهِرْمَأ ِةَهْجِوِل  َىِدَُهل  ُهَرَـبْدَتْسٱ  اَم  ِهِرْمَأ  ْنِم  َلَبْقَـتْسٱ  ِوَل  ً�َالُف  َّنِإ   Verily such a one,

had he known at the beginning of his affair, or case, what he knew at the end

thereof, had been directed to the right way of executing his affair. (T.) [See also 5.] ___

ِهِْريَغ ىَلَع  ُهربدتسا   He appropriated it to himself exclusively, in preference to others:

(AO, K:) because he who does so turns his back upon others, and retires from them. (TA.) El-Aashà says, describing wine, 

* ْمِلُع اَم  ٍرِكْنُم  ْوَأ  ِبْرَّشلا  ىَلَع  *
* ٍرِبْدَتْسُم َرْـيَغاَهُـتْرَّزََمت  *

i. e. [I sipped it] not appropriating [it] to myself exclusively [in preference to the other

drinkers, nor denying what was known]. (AO, TA.) 

ٌرْـبَد  The location, or quarter, that is behind a thing. (K. [In the CK, for فْلَخ  is put فَلَخ .]) Hence the

saying, (TA,) ِىنُذُأ َرْـبَد  ُهَمَالَك  ُتْلَعَج   I turned away from his speech, and feigned myself

deaf to it: (T, S:) I did not listen to his speech, nor care for it, or regard it. (M, K, * TA.)

You say also, ِهِنُذُأ َرِباَد  ُهَلَعَج   He turned away from him, avoided him, or shunned him. (T, * A.)

___ See also ٌّىِرَبَد . ___ Also, [like ٌرَ�ْدِإ , inf. n. of 4,] Death. (K.) ___ And Constant sleep: (M, K:) it is like ٌخيِبْسَت .

(M.) I. q. ٌرَ�ِد  ; these two words being pls. [or rather coll. gen. ns.] whereof the sings. [or ns. un.] are ٌةَرْـبَد  and ٌةَرَ�ِد  ; which

signify A ةَراَشَم  [explained in the TA as meaning a channel of water; but it seems to be here used as meaning a

portion of ground separated from the adjacent parts, for sowing or planting,

being surrounded by dams, or by ridges of earth, which retain the water for

irrigation, as explained in art. روش , and as is indicated by its Persian equivalent here following,] in, (S,) or of, (K,) land

that is sown or for sowing; (S, K;) called in Persian دْرُك : (S:) and ٌرَ�ِد  signifies small
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channels for irrigation between tracts of seedproduce; (K;) and its sing. is ٌةَرْـبَد : (TA:) [Mtr

says,] ٌةَرْـبَد  is syn. with ٌةَراَشَم ; in Persian هَدْرَك  [app. a mistranscription for دْرُك  as above]; and the pl. is ٌرْـبَد  and ٌرَ�ِد :

(Mgh:) [ISd says,] ٌةَرْـبَد  signifies a small channel for irrigation between tracts of land sown

or for sowing: or, as some say, i. q. ٌةَراَشَم : and the pl. is ٌرَ�ِد : it is also said that ٌرَ�ِد  signifies i. q. ٌةَدْرُك ; and its n.

un. is ٌةَرَ�ِد : and ٌتاَرَ�ِد  signifies rivulets that flow through land of seed-produce; and its sing. is

ٌةَرْـبَد : but I know not how this is, unless ٌةَرْـبَد  have ٌرَ�ِد  for its pl., and this have ة added to it, as in ٌةَلاَحِف , and so تار�د  be a pl.

pl., i. e. perfect pl. of ٌةَرَ�ِد : AHn says that ٌةَرْـبَد  signifies a patch of ground that is sown; [as is also said in the

K;] and the pl. is ٌرَ�ِد . (M.) ___ Also A piece of rugged ground in a ٌرَْحب  [i. e. sea or large river], like

an island, which the water overflows [at times] and from which [at times] it

recedes. (M, K.) ___ And A mountain; (T, K;) in the Abyssinian language: (TA: [Az says, I know not whether it be Arabic

or not:]) whence the saying of the King of Abyssinia, (T, * K, * TA,) َنِم ًالُجَر  ُتْيَذآىِّنَأَو  اًبَهَذ  اًرْـبَد  َّنَأ ِىل  ُّبِحُأ  اَم 
ملا

ُ
َنيِمِلْس  [I would not that I had a mountain of gold and that I had harmed a man

of the Muslims]: (T, K:) but [SM says that] this is a confounding of two readings; which are, ٍبَهَذ ْنِم  اًرْـبَد   and ْنَأ
اًبَهَذ ٌرْـبَد ِىل  َنوُكَي  : (TA:) another reading is ٍبَهَذ ْنِم  اًرْـبَذ  . (TA in art. ربذ .) ___ See also ٌرْـبِد . ___ Also, (S, M, K, &c.,) and

ٌرْـبِد  , (AHn, M, K,) A swarm of bees: and hornets, or large wasps; syn. ُريِبَ�َز : (S, M, K:) and the like

thereof, having stings in their hinder parts: (B:) it has no sing., or n. un.: (As, M:) or the n. un. is ٌةَرْـبَد
or ٌةَرْـبِد  ; of which the dim. ٌةَرْـيَـبُد  occurs in a trad.: (TA:) pl. [of pauc.] ٌرُـبْدَأ  (K) and [of mult.] ٌروُبُد : (As, S, K:) and ٌروُبَد  , with fet-

h to the first letter, signifies bees; and has no proper sing. (M.) 'Ásim Ibn-Thábit El-Ansáree was called ِرْبَّدلا ُّىَِمح   [The

protected of hornets, or bees], because his corpse was protected from his enemies by large hornets, (S,) or by a

swarm of bees. (M, Mgh * in art. ٌرْـبَد ىمح (.___   also signifies The young ones of locusts; (AHn, K;) and so ٌرْـبِد  .

(AHn, M, K.) 
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ٌرْـبُد  : see ٌرُـبُد : and ٌّىِرَبَد ; the latter in two places. See also 4, first sentence. 

ٌرْـبِد  : see ٌرْـبَد , last sentence but two, and last sentence. ___ Also, (S, M, K,) and ٌرْـبَد  , (M, K,) Much property or

wealth; or many camels or the like; (S, M, K;) such as cannot be computed, or

calculated: (M:) the sing. [and dual] and pl. are alike: you say [using it as an epithet] ٌرْـبِد ٌلاَم   and ٌرْـبِد ِنَالاَم   and ٌلاَوْمَأ
ٌرْـبِد : (S, M:) this mode of usage is best known; but sometimes ٌروُبُد  is used as its pl.: (M:) in like manner you say ٌرْـثَد ٌلاَم  : and you

say also ٍرْبِد وُذ  ٌلُجَر  , (S, TA,) and ربد لجر  , [unless this be a mistake for the phrase immediately preceding,] (Fr, TA,) meaning

a man having large possessions in land or houses or other property. (Fr, S, TA.) 

ٌرَـبَد  [app. signifies A tract of the western sky at sunset: for] the Arabs said, ٌرْهَشَف ْرَـبَدِب  َّ�َرـُّثلا  َتْيَأَر  اَذِإ 
ْلََمج ُلِْمحَو  ًىتَـف  ُدْجَمَف  ْلَبَقِب  ىَرْعِّشلا  َتْيَأَر  اَذِإَو  ْرَطَم  ٌرْهَشَو  ْجاَتِن  , meaning When thou seest the

Pleiades near to setting with sunset, then [is a month which] is a time of

breeding of camels, and [a month which is] a time of rain: and when thou seest Sirius

[near to rising] with sunset, [then is the glory of the generous man, and the time for

the burden of the full-grown hecamel; for] then is the most intense degree of cold, when none but the

generous and noble and 

Page 846

ingenuous man will patiently persevere in the exercise of hospitality and beneficence, and when the heavy burden is not laid save upon

the strong full-grown he-camel, because then the camels become lean and the pasturage is scanty. (M.) Also, and so is ٌرَ�ْدَأ , a pl. [or

rather the former is a coll. gen. n.] of ٌةَرَـبَد  , (S, M, K,) which signifies A gall, or sore, on the back (M, * Mgh, K, * TA)

of a horse or the like (M, K, TA) and of a camel, (M, Mgh,) produced by the saddle and the like; (Mgh;) and

also on the ةَرِكْرِك  [or callous projection on the breast] of a camel. (S and K in art. رس .) They used to say,
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in the Time of Ignorance, ُرَـثَألا اَفَعَو  ُرَـبَّدلا  َأَرَـب  اَذِإ  , explained as meaning [When] the galls on the back of the

beast or upon the foot of the camel [shall heal, and the footstep, or mark, become

obliterated]. (TA from a trad.) Also inf. n. of َرِبَد . (M, Mgh.) 

ٌرِبَد  (M, K) and ُرَـبْدَأ  (M) A horse or the like, (M, K,) and a camel, (M,) having galls, or sores, (M, K,) on his back

(TA) [produced by the saddle and the like; having his back galled: see ٌرَـبَد ]: fem. [of the

former] ٌةَرِبَد  and [of the latter] ُءآَرْـبَد  : and pl. [of either] ىَرْـبَد . (M, TA.) [Hence the prov.,] ىَقَال اَم  ِسَلْمَألا  ىَلَع  َناَه 
ُرِبَّدلا  [What he that had galls on his back experienced was a light matter to him

that had a sound back]: applied to one who has an ill concern for his companion. (K.) ___ In the phrase ٌرِسَخ ٌلُجَر 
ٌرِبَدَو  [app. meaning A man erring and perishing], Lh says that ٌرِبَد  is an imitative sequent to ٌرِسَخ : but [ISd

says,] I think that ٌرِسَخ  is a verbal epithet, and that ٌرِبَد  is a possessive epithet. (M in art. رمد .) You say also ٌرِباَد ٌرِساَخ  ٌقَْمحَأ 
ٌرِماَد : (T in art. تب : [see art. رسخ :]) and ٌرِباَد  is said to be an imitative sequent to ٌرِساَخ . (TA.) 

ٌرُـبُد  and ٌرْـبُد  , (the latter a contraction of the former, Msb, [and not so commonly used, like as ٌلْبِإ  is not so commonly used as

ٌلِبِإ ,]) The back; syn. ٌرْهَظ : (S, A, B, K;) the first signification given in the [S and] A and B: pl. ٌرَ�ْدَأ . (TA.) You say, ُهَرُـبُد َّىلَو 
[lit., He turned his back; and tropically,] he was put to flight. (A.) And ُهَرُـبُد ُهَّالَو   [lit., He turned

his back to him; and tropically,] the same as the phrase immediately preceding. (Mgh, Msb.) It is said in the Kur [liv. 45],

َرُـبُّدلا َنوُّلَوُـيَو   [And they shall turn the back, in flight]: where ربدلا  is used in a collective sense, agreeably with

another passage in the Kur [xiv. 44], ْمُهُـفْرَط ْمِهْيَلِإ  ُّدَتْرَـي  ًةَرْـبَد ,You also say (.S, B) .َال  اْوَّلَو   They turned back in

flight, or being routed. (A, TA.) ___ The back, or hinder part, contr. of ٌلُبُـق , (S, A, Msb, K,) of

anything: (Msb:) as, for instance, of a shirt. (Kur xii. 25, 27, and 28.) You say, ِفَدَهلا ِرْبُدِب  ُمْهَّسلا  َعَقَو   The arrow fell

behind the butt. (TA in art. لبق .) ___ The backside; posteriors; buttocks; rump; or podex:

and the anus: syn. ٌتْسِا . (K.) [It has the former of these two significations in many instances; and the latter of them in many
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other instances: in the S and K in art. رعج , it is given as a syn. of ٌرَعَْجم , which has the latter signification in the present day. This

latter signification may also be intended in the S, M, A, Msb, and K, by the explanation contr. of ٌلُبُـق , as well as the back, or

hinder part, of anything: for ٌلُبُـق  very often signifies the anterior pudendum of a man or woman, and is so explained. The anus is also

called ِرُبُّدلا ُةَقْلَح   and ِرُبُّدلا ُراَتِح   and ِرُبُّدلا ُجَرَش  .] Its pl. ٌرَ�ْدَأ  is also applied to the part which comprises the

تْسِا  [or anus] and the ءآَيَح  [or vulva, i. e., external portion of the female organs of

generation,] of a solid-hoofed animal, and of a cloven-hoofed animal, and of that which has claws, or talons: or, as some say,

of a camel, or an animal having feet like those of the camel: and the sing., to the ءآَيَح  [or vulva] alone, of any such animal. (M,

TT.) ___ The latter, or last, part, (T, S, M, Msb, K,) of a thing, an affair, or an event, (T, S, Msb,) or of anything: (M, K:) pl.

ٌرَ�ْدَأ  (M) [and ٌرَ�ِد : see ٌّىِرَبَد ]. [See also ٌرِباَد .] One says, ِرْهَّشلا ِرُبُد  َكُتْـئِج  , and ِهِرُبُد ِهِرُبُد and ,ِىف  ىَلَع  , and َرَ�ْدَأ
ِرْهَّشلا , and ِهِرَ�ْدَأ I came to thee in the latter, or last, part or parts, of the month. (M, K.) ,ِىف 

And ِتاَوَلَّصلا ِرَ�ْدَأ  َكَل ِىف  وُعْدَأ   [I will petition for thee in the latter, or last, parts, or the

conclusions, of the prayers]. (A.) See also ٌّىِرَبَد . In the Kur [I. xxxix.], ِدوُجُّسلا َرَ�ْدَأَو   signifies And in

the latter parts, or the ends, of the prayers: and ِدوُجُّسلا َرَ�ْدِإَو   [virtually] signifies the same [i. e. and

in the ending of prostration], and is another reading of the text: Ks and Th adopt the former reading, because

every single prostration has its latter part: or, accord. to the T, the meaning is, and in the two rek'ahs ( ِناَتَعْكَّرلا )

after sunset; as is related on the authority of 'Alee the son of Aboo-Tálib. (TA.) The similar expression in the Kur [lii. last verse]

ِموُجُّنلا َرَ�ْدَأَو   is explained by the lexicologists as signifying And during the consecution of the stars, and

their taking towards the west, to set: but [ISd says,] I know not how this is, since ٌذْخَأ , by which they explain

it, is an inf. n., and رَ�ْدَأ  is a pl. of a subst.: ِموُجُّنلا َرَ�ْدِإَو  , which is another reading of the text, signifies and during the

setting of the stars: and Ks and Th adopt this latter reading: (M:) or, accord. to the T, both mean and in the two

rek'ahs before daybreak. (TA.) ___ Also The hinder part, (M,) and angle, ( ةَيِواَز ,) of a house or

chamber or tent. (M, K.) ___ ٍرُبُد ْنَع  ِدْبَعلا  َقْتِع   (S, K) means The emancipation of the slave after the
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death of his owner. (S, Mgh, * Msb. * [See 2.]) ___ [See also ٌريِبَد , of which, and of ٌرُـبُد ٌرَ�ِد ,  is said in the TA in art.

لبق  to be a pl.]. 

ٌةَرْـبَد  : see ٌرُـبُد . ___ Also A turn of evil fortune; an unfavourable turn of fortune: or a turn

to be vanquished; contr. of ٌةَلْوَد : (As, M, K:) ٌةَلْوَد  relates to good; and ٌةَرْـبَد , to evil: one says, ِهْيَلَع ُّٰ�ٱ  َلَعَج 
َةَرْـبَّدلا  [May God make the turn of evil fortune to be against him]: (As, T, M:) this [says ISd] is

the best explanation that I have seen of ٌةَرْـبَد : (M:) or (so accord. to the M, but in the K and ) it signifies the issue, or result,

of a thing or an affair or a case; (M, K;) as in the saying of Aboo-Jahl to Ibn-Mes'ood, when he [the former] lay prostrate, wounded,

ُةَرْـبَّدلا ِنَمِل   In whose favour is the issue, or result? and was answered, In favour of God and his apostle, O

enemy of God: (T, TA:) also defeat in fight; (S, A, Mgh, K;) a subst. from ُرَ�ْدِإلا , as also ٌةَرَـبَد  , (S,) and ٌةَرِباَد  : (IAar, A,

K:) you say, ُهَل ُةَرْـبَّدلا  ِتَناَك  , meaning His adversary was defeated; and ِهْيَلَع  meaning He was

himself defeated: (A:) and ُةَرْـبَّدلا ِنَمِل  , meaning Who is the defeater? and ُةَرْـبَّدلا ِنَمىَلَع   Who is

the defeated? the pl. of ٌةَرْـبَد  in the last sense is ٌرَ�ِد : (TA:) which also signifies conflicts and defeats; (K;) as

in the saying, َرَ�ِّدلا ُمِِ�  ُّٰ�ٱ  َعَقْوَأ   God caused, or may God cause, to befall them conflicts

and defeats. (TA.) See also ٌرْـبَد , in two places. 

ٌةَرْـبِد  The direction, or point, towards which one turns his back; contr. of ٌةَلْـبِق . (S, K.) One

says, ٌةَرْـبِد َالَو  ٌةَلْـبِق  ُهَل  اَم  , meaning He has no way of applying himself rightly to his affair. (S,

K, TA.) And ٌةَرْـبِد َالَو  ٌةَلْـبِق  ِرْمَألا  اَذِٰهل  َسْيَل   The right way of executing this affair is not known.

(S, A.) ___ See also ٌةَرَ�ْدِإ . And see ٌرْـبَد , near the end. 

ٌةَرَـبَد  : see ٌةَرْـبَد : and see also ٌرَـبَد . 

ىَرَـبَد  : see 1. 
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ٌّىِرْبَد  : see the next paragraph, in two places. 

ٌّىِرَبَد  [Backward: and hence, late]. You say, �ِِّىِرَبَّدل َسْيَلَوـٌّىِلَبَـق  ُمْلِعلا   [True learning is prompt, and

is not backward]: i. e., the man of sound learning answers thee quickly; but the backward says, I must consider it. (Th, T.)

And ِرَبَد�� ِىبِحاَص  ُتْعِبَت   I followed my companion, fearing that he would escape me, after having been with him,

and having fallen back from him. (M.) And ُّىِرَبَّدلا ِىْأَّرلا  ُّرَش   (T, S, A, K *) The worst opinion, or

counsel, is that which occurs [to one] late, when the want [of it] is past; (T, S, K, * TA;) i.

e., when the affair is past: or ٌّىِرَبَد ٌىْأَر   signifies an opinion, or a counsel, not deeply

looked into; and in like manner, ٌباَوَج , an answer, or a reply. (M.) And ِرَبَد�� َّالِإ  َةَالَّصلا  ىِّلَصُي  ٌنَالُف َال 
(AZ, S, M, A, K) and ِرْبَد��  , (AHeyth, K,) and the relaters of traditions say ِرُبُد��  , (S,) which is said in the K to be a corruption, but it

may have been heard from a good authority, and with respect to the rules of the language is chaste, for, accord. to IAth, ٌّىِرَبَد  is a

rel. n. irregularly formed from ٌرُـبُد , (TA,) Such a one performs not prayer save in the last part of

its time. (AZ, S, K *) It is said in 
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a trad., ِرَبَد�� َّالِإ  ِةَالَّصلا  ىِتَْ�  اًرْـبُد ,and in another ;َال  ّالا   or اًرْـبَد  , accord. to different relations; He will not come

to prayer save at the last, or late: and in another, اًرَ�ِد َةَالَّصلا  ىَتَأ   He came to prayer at the

latest of the times thereof; (IAar, TA;) or after the time had gone: (S:) ٌرَ�ِد  being a pl. of ٌرُـبُد  and

ٌرْـبُد  meaning the last of the times of prayer &c. (IAar, TA.) One says also, ِرْبَد�� ٌنَالُف  َءآَج   Such a one came

last, or latest. (A, * TA.) ربد��  is in the accus. case as an adv. n. of time [like اًرْـبُد  and اًرْـبَد  and اًرَ�ِد ], or as a denotative of

state with respect to the agent of the verb. (TA.) In the passage in the K [where it is said that ٌّىِرَبَد  signifies Prayer in the

last of its time, &c.], there is a looseness. (TA.) 
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ٌّىِرُبُد  : see the next preceding paragraph. 

ُناَرَـبَّدلا  [The Hyades: or the five chief stars of the Hyades: or the brightest star

among them, a of Taurus:] five stars of Taurus, said to be his hump; (S;) one of the

Mansions of the Moon; [namely, the Fourth;] a certain star, or asterism, between َرـُّثلا�َّ
[or the Pleiades] and ُءآَزْوَجلا  [or Orion], also called ُعِباَّتلا  and ُعِبْيَوُّـتلا ; (T;) it follows رثلا�ّ , (T, M,)

and therefore is thus named. (T.) [See ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن : and see ُحَدْجِملا , in art. حدج .] 

ٌرَ�ُد  , (S, M, K, [in the M, accord. to the TT, written ُرَ�ُد , and it occurs in poetry imperfectly decl., but there is no reason for its being

so in prose,]) and ٌرَ�ِد  , (K,) Wednesday; the fourth day of the week; (S, K;) an ancient name thereof: (S,

M, * TA:) or, accord. to the 'Eyn, (K,) the night of [i. e. preceding the day of] Wednesday: (M, K:) which

latter explanation is preferred by some authorities. (TA.) Wednesday is a day of ill luck: Mujáhid, being asked respecting the day of ill

luck, answered, The Wednesday that does not come round [again, i. e. the last Wednesday,] in the month. (TA.) 

ٌرَ�ِد  : see ٌّىِرَبَد , in two places. ___ You say also, ِهِرَ�ِد ْنِم  ِرْمَألا  َلاَبِق  ىِرْدَي  اَم  ٌنَالُف   Such a one does not

know the first part of the affair from the last thereof. (TA.) And ٍرَ�ِد ْنِم  ًالاَبِق : ُفِرْعَـي  اَم  : see

ٌريِبَد . And ٍرَ�ِد َالَو  ٍلاَبِق  ْمَُهل ِىف  َتْنَأ  اَم   Thou art not one for whom they care. (TA in art. لبق .) See also

ٌرْـبَد : and ٌرَ�ُد . 

ٌروُبَد  , used as a subst. and as an epithet, [of the fem. gender,] so that one says either ِروُبَّدلا ُحيِر   or ٌروُبَد ٌحيِر   and simply ٌروُبَد ,

but more commonly used as an epithet, (M,) [The west wind: or a westerly wind: the west being regarded as the

hinder quarter:] the wind that is opposite to that called اَبَّصلا  (S, L, Msb, K) and ُلوُبَقلا , (L,) blowing

from the direction of the place of sunset: (L, Msb:) or the wind that comes from [the

direction of] the back, or hinder part, of the Kaabeh, going towards the place of

sunrise: (M:) but IAth rejects this explanation: (TA:) or the wind that comes from the quarter behind
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a person when he is standing at the kibleh: [but this is a most strange explanation:] or, accord. to IAar,

the wind that blows from the tract extending from the place where En-Nesr et-

Táïr [or Aquila] sets [i. e. about W. 10° N. in Central Arabia] to the place where Suheyl [or Canopus]

rises [about S. 29° E. in Central Arabia]: (M:) or that comes from the direction of the south ( بوُنَجلا ),

going towards the place of sunrise: (Msb:) it is the worst of winds: it is said that it does not fecundate trees,

nor raise clouds: (Meyd, TA:) and in a trad. it is said that the tribe of 'Ád was destroyed by it: (T, TA:) it blows only in the hot season,

and is very thirsty: (TA voce ُءآَبْكَن :) pl. ٌرُـبُد  and ُرِئَ�َد . (M.) [Hence the saying,] ُهُروُبَع ْتَطَقَسَو  ُهُروُبَد  ْتَفَصَع   [lit. His

west wind, or westerly wind, blew violently, and his Sirius set: meaning his evil

fortune prevailed, and his good fortune departed: for the روبد  is the worst of winds, as observed

above, and Sirius sets aurorally in the beginning of winter, when provisions become scarce]. (A.) See also ٌرْـبَد , last sentence but two. 

ٌريِبَد  A twist which a woman turns backward ( ِهِب ْتَرَـبْدَأ  اَم  ), in twisting it: (S, K:) or what

one turns backward from his chest [in rolling it against the front of his body]:

(Yaakoob, S, A, K:) and ٌليِبَق  signifies what one turns forward ( ِهِب َلَبْـقَأ  اَم  ) towards his chest: (Yaakoob, S, A:) or the former,

what the twister turns backward towards his knee [in rolling it against his thigh;

against which, or against the front of the body, the spindle is commonly rolled, except when it is twirled only with the hand while

hanging loosely]: and the latter, what he turns forward towards his flank or waist: (As, T:) [whence the saying,] ًةَّرَم ُلْبَحلا  ُتْلَـبَـق 
ىَرْخُأ ُهُتْرَـبَد  I turned the rope, or cord, forward, or toward me, in twisting it, one] َو 

time, and turned it backward, or from me, another time]: (TA in art. لبق :) or ٌريِبَد  signifies the

twisting of flax and wool: and ٌليِبَق , the twisting of cotton. (Lth, T.) One says, ِهِريِبَد ْنِم  ُهَليِبَق  َفَرَع  , meaning

He knew, or distinguished, his obedience from his disobedience; (K,) TA;) or ْنِم ُهَريِبَد 
ِهِليِبَق  his disobedience from his obedience. (Aboo-' Amr Esh-Sheybánee, IAar, T.) And ُفِرْعَـي اَم  ٌنَالُف 
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ٍريِبَد ْنِم  ًاليِبَق   (S, A) or ِهِريِبَد نم  ُهَليِبَق   (TA) [Such a one knows not &c.]: or ٍريِبَد ْنِم  ًاليِبَق  ُفِرْعَـي  اَم   and ًالاَبِق
ٍرَ�ِد ْنِم   he knows not the ewe, or she-goat, that is termed ةَلَـباَقُم  from that which is

termed ةَرَـباَدُم : or him who advances towards him from him who goes back from

him: or the parentage of his mother from that of his father: (K in art. لبق :) or that of his

father from that of his mother: so says IDrd in explaining the former phrase: or a لُبُـق  from a رُبُد : or a

thing when advancing from a thing when going back: and the pls. of each are ٌلُبُـق  and ٌرُـبُد . (TA

in that art.) Accord. to El-Mufaddal, ٌريِبَد  signifies An arrow's losing in a game of chance [such as ملا
َ
رِسْي ]; and

ٌليِبَق , its winning therein. (T, TA.) [See ٌليِبَق , in art. لبق .] ___ Also The upper [because it is the hinder] part of the

ear of a camel: the lower part is called the ليِبَق . (TA in art. لبق .) 

ٌةَرَ�ِد  : see ٌرْـبَد . 

ٌةَرْـيَـبُد  : see ٌرْـبَد . 

ٌرِباَد  act. part. n. of َرَـبَد , Following (S, K, TA) behind the back; following the back; following,

with respect to place, and also with respect to time, and also with respect to rank or

station. (TA.) [Hence,] ٍمْوَـق ُرِباَد   The last that remains of a people or party; he who comes

at the end of a people or party; as also ْمُهُـتَرِباَد  ; which likewise signifies those who remain after

them: and ٌةَرِباَد  [so in the TA, but accord. to the T ٌرِباَد , which I think the right reading,] signifies one who comes

after; or follows, another. (TA.) And ٍرِباَدَو ٍلِباَق  َْنيَـب  ُوْلَّدلا   The bucket is between one who

advances with it to the well and one who goes back, or returns, with it to the wateringtrough. (A.) And

ِهِنُذُأ َرِباَد  ُهَلَعَج  : see ٌرْـبَد . And ُرِباَّدلا ِسْمَأ   and ملا
ُ

ُرِبْد  Yesterday that is past: (S, M, K:) the epithet being here a

corroborative. (S, * M.) You say, ِرِباَّدلا ِسْمَأَك  اوُراَص   [They became like yesterday that is past]. (A.)

And ُرِباَّدلا ِسْمَأ  َبَهَذ  اَمَك  َبَهَذ  َتاَهْـيَه   [Far distant is he, or it! He, or it, hath gone like as hath
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gone yesterday that is past]. (S.) ___ Also An arrow that passes forth from the butt, (S, Msb,

K,) [or passes beyond it, (see 1,)] and falls behind it: (TA:) you say ٌرِباَد ٌمْهَس  , and ٌةَرِباَد ٌماَهِس   and

ُرِباَوَد . (Msb.) ___ An arrow that does not win [in the game called ملا
َ
رِسْي ]; (K, TA;) contr. of ٌلِباَق . (S, TA.) ___ The

last arrow remaining in the quiver. (A.) ___ The last of anything; (Ibn-Buzurj, T, M, K;) and so ٌةَرِباَد  : (M:) [see also ٌرُـبُد :] and

(accord. to As and others, TA) the root, stock, race, or the like; syn. ٌلْصَأ . (K.) One says, ْمُهَرِباَد ُّٰ�ٱ  َعَطَق 
May God cut off the last that remain of them. (S.) And ُهَرِباَد ُّٰ�ٱ  َعَطَق   May God cut off

the last of him, or it: (A:) or may God extirpate him. (As, T.) And in the Kur [vi. 45] it is said, ُرِباَد َعِطُقَـف 
ِمْوَقلا  And the last of the people were extirpated. (M, TA.) And in a trad., ْمُهُرِباَد ِهِب  ُعَطْقُـي   All of

them shall be cut off thereby, not one remaining. (TA.) ___ See also ٌرِبَد , last sentence. ___ As an

epithet applied to a camel: see ٌةَّدُغ . 

ٌةَرِباَد  : see the next preceding paragraph, in three places. ___ Also The end of a tract of sand: (Esh-Sheybánee, S, A, * K:) pl.

ُرِباَوَد . (A.) ___ Of a solid hoof, The hinder part: (T, TA:) or the part that corresponds to the hinder

part of the pastern: (S, K:) or the part that is next after the hinder part of the

pastern: (M, TA:) pl. as above. (T, TA.) ___ Of a bird, The back toe: it is with this that the hawk strikes: (M, TA:) or a

thing like a toe, in the inner side of the foot, with which the bird strikes: (S:) that of

a cook is beneath his ةَيِصيِص  [or spur]; and with it he treads: (M, TA:) pl. as above. (TA.) ___ See also ٌةَرْـبَد . ___ Also A mode

of ةَّيِبَزْغَش  [or throwing down by a trick] (S, K) in wrestling. (S.) 
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ُرَـبْدَأ  ; and its fem. ُهآَرْـبَد : see ٌرِبَد . 
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ٌرَ�ْدِإ  [originally inf. n. of 4]: see the next paragraph, in two places. 

ٌةَرَ�ْدِإ  A slit in the ear [of a ewe or she-goat or she-camel], which being made, that thing [thus

made, meaning the pendulous strip,] is twisted, and turned backward: if turned forward, it is

termed ٌةَلاَبْـقِإ : and the hanging piece of skin of the ear is termed ٌةَرَ�ْدِإ  [in the former case] and ٌةَلاَبْـقِإ  [in the

latter case]; as though it were a ةََمنَز  [q. v.]; (As, S, M, * K;) and, respectively, ٌرَ�ْدِإ  and ٌلاَبْـقِإ , and ْةَرْـبِد  and ٌةَلْـبِق . (TA in art.

لبق .) The ewe or she-goat [to which this has been done] is termed ٌةَرَـباَدُم  [in the former case] and ٌةَلَـباَقُم  [in the latter]: and you

say of yourself [when you have performed the operation, in these two cases respectively], اَهُـتْرَـباَد  and اَهُـتْلَـباَق : and the she-camel is

termed ةَرَ�ْدِإ ُتاَذ   and ٌةَلاَبْـقِإ ُتاَذ  ; (As, S, K;) and so is the ewe or she-goat; (As, T;) and the she-camel, ٍرَ�ْدِإ ُتاَذ   and

ٍلاَبْـقِإ ٌتاَذ  . (TA in art. لبق .) 

ٌرِباَدُأ  A man who cuts, or severs, the ties, or bonds, of his relationship; who disunites

himself from his relations; (S, K;) like ٌرِتَ�ُأ : (S:) one who does not accept what any one

says, (AO, [who mentions ٌرِتَ�ُأ  therewith as having the former signification,] T, S, M, K,) nor regard anything: (AO,

T, S, M:) one who will not receive admonition. (IKtt.) [See ٌلِياَخُأ .] 

ٌرِبْدُم  [Going, turning his back; turning back; &c.: see its verb, 4]. You say, ٍرِبْدُم َالَو  ٍلِبْقُم  ْنِم  ْمَُهل  اَم 
They have not one that goes forward nor one that goes back. (A.) In the phrase in the Kur [ix.

َنيِرِبْدُم ,[25 ْمُتْـيَّلَو  َُّمث   [Then ye turned back retreating], the last word is a corroborative denotative of state; for

with every ةَيِلْوَـت  is رَ�ْدِإ . (M.) See also ٌرِبْدُم ٌبَ�  ٌرِباَد .___   is said to signify An aged she-camel whose

goodness has gone. (TA.) ___ ٌةربدم ٌضْرَأ   [app. ٌةَرِبْدُم ] A land upon which rain has fallen

partially, not generally, or not universally. (TA in art. لبق . [This explanation is there given as though

applying also to ةلبقم ضرا  , app. ٌةَلِبْقُم ; but I think that there is an omission, and that the latter phrase has the contr. meaning.]) 

ٌةَرَـبْدَم  i. q. ٌرَ�ْدِإ  [inf. n. of 4, q. v.]. (M.) 
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ٌرَّـبَدُم  A slave made to be free after his owner's death; (S;) to whom his owner has said,

Thou art free after my death; whose emancipation has been made to depend

upon his owner's death. (TA.) 

ٌرِّبَدُم  [is extensively and variously applied as meaning One who manages, conducts, orders, or

regulates, affairs of any kind, but generally affairs of importance]. اًرْمَأ ِتاَرِّبَدَمْلٱَف  , in the Kur [lxxix. 5], signifies [accord. to

most of the Expositors] And those angels who are charged with the managing, conducting,

ordering, or regulating, of affairs. (TA. [See also Bd.]) 

ٌروُبْدَم  , (TA,) and َنوُروُبْدَم , (S,) A man, (TA,) and people, (S,) smitten, or affected, by the [westerly] wind

called روُبَّدلا . (S, TA.) Also, the former, Wounded: (K:) or galled in the back. (TA.) And Possessing

much property or wealth, or many camels or the like. (K.) 

ٌرَـباَدُم  applied to a place of abode, Contr. of ٌلَباَقُم . (M.) You say, ىِلَباَقُم ىِراَج  اَذٰه   and ىِرَباَدُم  [This is my

neighbour in front of me and in rear of me]. (TA in art. ٌةَرَـباَدُم لبق (.___   applied to a ewe or she-goat: see

ٌةَرَ�ْدِإ : so applied, Having a portion of the hinder part of her ear cut, and left hanging

down, not separated: and also when it is separated: and ٌةَلَـباَقُم  is applied in like manner to one having a

portion of the extremity [or fore part] of the ear so cut: (As, T:) and the former, applied to a she-camel, having her ear

slit in the part next the back of the neck: or having a piece cut off from that part

of her ear: and in like manner applied to a ewe or she-goat: also an ear cut, or slit, in the hinder part. (M.) [It

seems that a she-camel had her ear thus cut if of generous race. And hence,] ٌةَرَـباَدُم ٌةَلَـباَقُم  ٌةَقَ�   A she-camel of

generous race by sire and dam. (T, TA.) And ٌرَـباَدُم ٌلَباَقُم َو  ٌنَالُف   Such a one is of pure

race, (S, K,) or of generous, or noble, race, (A,) by both parents: (S, A, K:) accord. to As, (S,) from

ُةَلاَبْـقِإلا  and ُةَرَ�ْدِإلا . (S, K.) 
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ٌرِباَدُم  [act. part. n. of 3, q. v.:] One who turns back, or away, from his companion; who avoids,

or shuns, him. (As.) ___ Also A man whose arrow does not win [in the game called ملا
َ
رِسْي ]: (S,

K:) or one who is overcome in the game called رسيملا : or one who has been overcome

[therein] time after time, and returns in order that he may overcome: or, accord. to

A'Obeyd, he who turns about, or shuffles, the arrows in the ةَبَ�ِر  in that game. (TA.) [See an ex.

in a verse cited in art. ضخ .] 

ُهُلِبْقَـتْسُم ِدْجَملا  ٌرِبْدَتْسُم  ٌنَالُف   Such a one is [as though he had behind him and before

him honour or dignity or nobility; meaning that he is] generous, or noble, in respect of his

first and his last acquisition of honour or dignity. (TA. [But it is there without any syll. signs; and with

لبقتسم  in the place of ُهُلِبْقَـتْسُم .]) 
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سبد  

ُضْرَألا 4 تسبدا   The land showed its plants or herbage: (K:) or began to show the

blackness of its plants or herbage. (AHn, M, S.) 

ّسبدا 9  , inf. n. ٌساَسِبْدِا ; (S, K;) or ّس�دا  ; (M;) He (a horse, S, M, K, and a sheep, or goat, M, and a bird, S) became

black: (K:) or [brown; i. e.] of a colour between black and red; (S;) or black tinged, or

intermixed, with redness. (M, TA.) [See ٌةَسْبُد  and ُسَبْدَأ .] 

َّسَْ�ْدِإ 11  see 9. ُضْرَألا تّس�دا   The blackness of the land became mixed with redness. (M,

TA.) 

ٌسْبَد  Anything black. (Lth, A, K.) ___ [Hence, app.,] Much people; as also ٌسْبِد  : (IAar, K:) the former is also common to other

things; (M, * TA;) so that you say ٌسْبَد ٌلاَم  , meaning much property. (TA.) 

ٌسْبُد  : see the next paragraph. 

ٌسْبِد  (S, M, A, Mgh, Msb, K) and ٌسْبُد  (M) and ٌسِبِد  (K) The expressed juice of fresh ripe dates; (A, Mgh,

Msb;) what flows from fresh ripe dates; (S;) the honey of dates; [i. e. the sweet, thick, or

inspissated, juice thereof;] (M, K;) the expressed juice of dates, (M,) or of fresh ripe dates

not cooked: (AHn, M:) what is called ٌرْقَص  in the dial. of the people of ElMedeeneh: said

by some to be the honey of fresh ripe dates: by some, what flows, or exudes, from raisins

and from fresh grapes: and by some, what flows from the baskets of dates: (TA:) [see also

ٌّبُر , in an explanation of which the inspissated juice of any fruit is termed its سْبِد :] also the honey of bees,
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ُلْحَّنلا ُلَسَع  : so in the copies of the K and in [some of the copies of] the A; a signification not known; but [AHn] EdDeenawaree

mentions the word ٌتاَسَ�َد , and explains it as signifying domestic bee-hives; and by this it is seen that the application of سبد  to

what bees eject may be correct: or the true reading may be ِلْخَّنلا ُلَسَع  , with خ, as in some copies of the A; and it may be meant

as explaining what precedes, meaning the expressed juice of the fruit of the palm-tree, by a kind of

trope; though, as such, a useless repetition: but it is said in the O, on the authority of IDrd, that bees' honey is called ٌسِبِد  : (TA:)

the vulgar apply the word to [the inspissated juice of fresh ripe grapes, which resembles

thick honey: and sometimes to] the honey of raisins. (MF.) See also ٌسْبَد . 

ٌسِبِد  : see ٌسْبِد , in two places. 

ٌةَسْبُد  A colour in animals that have hair; (Msb;) [brownness;] or redness tinged, or

intermixed, with blackness: (M, Msb:) it is in sheep, or goats, and in horses; (M;) [and in birds: see 9:] accord. to

Hoseyn Ibn-' Abd-Allah El-Isbahánee, in his book on strange pigeons, greenness, or a dark, or an ashy, dust-

colour, in which are redness and blackness. (TA.) [See also ُسَبْدَأ .] 

ٌّىِسْبُد  A certain bird, (S, K,) of small size, (TA,) of a colour inclining to black, that

cooes ( ُرِقْرَقُـي ): (K, TA:) hence said by some to be the male of the ماََمي  [or dove]: (TA:) or a species of

pigeons: (M:) or a pigeon of a colour between black and red: (Mgh:) or a species of the

تِخاَوَـف  [or collared turtle-doves]: (Msb:) fem. with ة: (Mgh, K:) [pl. ٌّىِسَ�َد :] a rel. n. from ٌسْبُد ٌرْـيَط  : (S, M, Msb,

K: *) [see ُسبْدَأ :] or from سْبِد  of fresh ripe dates, but made to deviate from the form of the original, like ٌّىِرْهُد  and ٌّىِلْهُس : (S:)

or it has the form of a rel. n. without being such. (M, TA.) 

ٌتاَس�َد  Domestic bee-hives; ٌةَّيِلْهَأ َ�َالَخ  . (AHn, M.) 
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ٌسَّ�َد  [A seller of سْبِد ]. (K in art. رقص .) 

ٌسوُّبَد  , (S, K,) by some written ٌسوُّبُد , which is said to be the correct form, (TA,) A mace (K, TA) of iron or other

material: (TA:) app. an arabicized word, (S, K, TA,) from [the Persian] زوبد  (TA) [or ْسوُبَد ]: pl. ُسيِبَ�َد . (S, K.) 

ُسَبْدَأ  A bird, (S, A, Msb, * K,) and a horse, (S, M, A, Mgh,) and a sheep, or goat, (M,) or a goat, (A,) [brown; or] of a

colour between black and red; (S, A, Mgh, Msb, K;) or of a red colour tinged, or

intermixed, with blackness: (M:) or, accord. to Hoseyn Ibn-'Abd-Allah ElIsbahánee, in his book on strange pigeons,

of a green colour, or a dark, or an ashy, dust-colour, in which are redness and

blackness: (TA:) fem. ُءآَسْبَد : (A:) pl. ٌسْبُد . (S, A, Msb, K.) 

ٌةَسِبْدُم ٌضْرَأ   Land beginning to show the blackness of its plants or herbage. (AHn, S.) 

3



غبد  

َباَهِإلا 1 َغَبَد   , (S, K,) or َدْلِجلا , (S, Mgh, Msb,) aor. ُـ  and َـ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌغْبَد , (Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌغْبَد  (S,

Mgh, Msb, K) and ٌغَ�ِد  (S, Mgh, K) and ٌةَغَ�ِد , (S, K,) or the last is a subst. sometimes used as an inf. n., (Msb,) He tanned

the hide, or skin; i. e., prepared it, or made it fit for use, and softened it, or made it

pliable, with ظَرَـق  [q. v.] and the like. (TA.) It is said in a trad., اَهُروُهَط اَهُغَ�ِد   [The tanning thereof

is the means of purification thereof]. (S, TA.) ___ See also ٌغوُبَد . 

غبدنا 7  It (a hide, or skin,) was, or became, tanned; i. e., prepared, &c., with ظَرَـق  and the like; (TA;)

quasi-pass. of 1. (S, Msb, K, TA.) ُغِبَدْنَـي ِريِزْنِخلا َال  ُدْلِج   [The skin of the pig will not become

tanned] is a prov., said of him whom good advice will not profit. (TA.) 

ٌغْبِد  : see ٌغَ�ِد . 

ٌةَغْـبَد  [in one of my copies of the S written غْبَد ] A single act of tanning. (S, * TA.) 

ٌةَغْـبِد  : see what next follows. 

ٌغَ�ِد  Tan; [tanning-liquor, or ooze;] that with which one tans, (S, * Mgh, * Msb, * K, * TA,) i. e.,

prepares, or makes fit for use, and softens, or makes pliable, a hide, or skin,

consisting of ظَرَـق  [q. v.] and the like; (TA;) as also ٌغْبِد  (S, Msb, K) and ٌةَغْـبِد  (S, K) and ٌةَغَ�ِد  . (AHn, TA.) One

says, ِغَ�ِّدلا ُدْلِجلا ِىف   [The skin is in the tan, or tanning-liquor]. (S.) And ِغَ�ِّدلا ُهَعَقَـن ِىف   [He

soaked it in the tanning-liquor]. (K in art. أنم .) ___ [Hence,] ِةَدِعَمْلِل ٌغَ�ِد   [app. A stomachic]. (Lth

and M and Msb voce ٌثوُثْرُط , q. v.) Also an inf. n. of 1. (S, Mgh, K.) 
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ٌغوُبَد  Rain that puts the earth into a good state, and softens it, ( َضْرَألا ُغُبْدَي  ,) by its

water. (IDrd, K, TA.) 

ٌغيِبَد  , applied to a hide, i. q. ٌغوُبْدَم  [i. e. Tanned]. (K.) 

ٌةَغَ�ِد  The craft of the غَّ�َد  [or tanner]. (Msb, K, TA.) ___ Also an inf. n. of 1, (S, K,) or a subst. sometimes used as an

inf. n. of 1. (Msb.) See also ٌغَ�ِد . 

ٌغَّ�َد  A tanner. (Msb, * K, * TA.) 

ٌغوُباَد  Anguria, or water-melon; in Pers. ْهَناَوُدْنِه  (KL.) 

ٌةَغَـبْدَم  and ٌةَغُـبْدَم  A place where hides, or skins, are tanned. (T, * Msb, * K, * TA.) [Hence,] one says,

ِلاَجِّرلا ُةَغَـبْدَم  ُدَلَـبلا  اَذٰه   [This country is the place where men are tanned by the sun]. (TA.) ___

Also, the former, Skins put into the غَ�ِد  [or tanning-liquor]: (Sgh, K:) or of which the tanning

has been commenced: (Az, TA:) as though made a pl., (Sgh, TA,) like ٌةَخَيْشَم  as syn. with ُخِئاَشَم . (Sgh, K.) 

ٌةَغَـبَّدُم ٌمُدُأ   [app. Hides, or skins, much tanned]. (TA.) 

ٌغوُبْدَم  : see ٌغيِبَد . ___ [Hence,] ٍغوُبْدَم ُرْـيَغ  ٌمَالَك  اَذٰه   This is speech in which nothing is meant.

(TA.) 
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قبد  

ِهِب 1 َقِبَد   , (JK, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌقَبَد , (TA,) [lit. He, or it, stuck to it: and hence,] he was, or became,

attached, addicted, given, or devoted, to it, (namely, a thing, JK,) so that he did not quit it.

(JK, K.) ___ ِهِتَشيِعَم َقِبَد ِىف   is explained by Lh only as signifying َقِزَل  [app. meaning He stuck fast, or perhaps he

clave to one course, in respect of his means of subsistence: see also ٌقَّبَدُم ]. (TA.) ُهَقَـبَد  He

stuck it, or made it to adhere. (TA. [See 4.]) ___ See also what next follows. 

ُهقّبد 2  , inf. n. ٌقيِبْدَت , (Lth, JK, K,) He caught it with قْبِد  [or bird-lime]; (Lth, K;) namely, a bird: (JK:) and so

ُهَقَـبَد  , aor. ُـ , inf. n. ٌقْبَد . (TA.) 

ُهقبدا 4  He made it to stick, or adhere. (K. [See also 1.]) You say, ِهِب ُّٰ�ٱ  ُهقبدا   God made him, or

may God make him, to stick to it; or, it to him. (JK, TA.) ___ ُهَقَـبْدَأ اَم   How great is his

attachment, addictedness, or devotedness! (JK, TA.) 

قّبدت 5  It (a thing) was, or became, sticky, glutinous, viscous, or ropy. (TA.) ___ It (a bird) was, or

became, caught by means of قْبِد  [or birdlime]; (K, TA;) i. e. it stuck, or adhered. (TA.) [See also

َقِبَد .]) 

ٌقْبِد  (Lth, IDrd, S, K, &c.) and ٌقوُباَد  (Fr, K) and ُءآَقوُبَد  (K) [Bird-lime: and the viscum, or mistletoe; and its

berries, of which bird-lime is mostly prepared: the first of these words has these applications in the present day:] a kind of

glue, (IDrd, K,) well known, (IDrd,) or a sticky, glutinous, or viscous, thing, like glue, (Fr, S,

TA,) with which birds are caught; (Fr, IDrd, S, K, TA;) in one dial. called ٌقْبِط : (IDrd:) Lth says, it is the fruit,

or produce, of a tree, having in its interior a substance like glue, that sticks to
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the wing of the bird: the hakeem Dáwood says, [in a passage which is imperfect in the TA,] it is found upon

the tree in like manner as lichen ( ةَبْـيَّشلا ), but is a berry, like the chick-pea ( صَِّمح ) in

roundness; . . . . the best thereof is the smooth, soft, with much moisture,

inclining, in its exterior, to greenness, and it is mostly found upon the oak;

when it is cooked with honey and سْبِد  [or the expressed juice of fresh ripe dates,

&c.], . . . . and drawn out into longish strings, and put upon trees, the birds become

caught by it. (TA.) 

ٌقِبَد  [ part. n. of َقِبَد , Sticky, glutinous, or viscous: so in modern Arabic.] 

ُءآَقوُبَد  : see ٌقْبِد . ___ Also Anything sticky, glutinous, viscous, or ropy; that draws out

with a sticky, glutinous, viscous, or ropy, continuity of parts. (IDrd, K, * TA.) ___ And

Human ordure; (JK, S, K;) because of its sticky, or ropy, quality. (JK.) 

ٌقوُباَد  : see ٌقْبِد . 

ٌقَّبَدُم ٌشْيَع   [Means of subsistence] not complete. (TA.) 
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لبد  

ُهَلَـبَد 1  , (S, M, K,) aor. ُـ  and ِـ , (M, K,) inf. n. ٌلْبَد , (M,) He collected it together, (S, M, K,) like as one

collects together a morsel, or gobbet, or mouthful, of food with his fingers: (S:) and

ُهلّبد  , inf. n. ٌليِبْدَت , [in like manner] signifies he collected it together. (TA.) And َةَمْقُّللا َلَبَد  , (M, K,) aor. ُـ , inf.

n. as above; (M;) and اهلّبد  , (M, K,) inf. n. ٌليِبْدَت ; (TA;) He made the morsel, or gobbet, or mouthful,

large, (M, K,) collecting it together with his fingers: (M:) or the latter signifies he made the

morsel, or gobbet, or mouthful, large, and swallowed it. (IAar, TA.) And َءْىَّشلا ُتْلَـبَد  , inf. n. as

above; (TA;) and ُهُتْلـَّبَد  ; (S;) I made the thing into lumps, or compact pieces or portions: (S, *

TA:) and َسْيَحلا لّبد  , inf. n. ٌليِبْدَت , He made the سيح  [generally explained as meaning dates mixed with

clarified butter and the preparation of dried curd called طِقَأ , kneaded, or rubbed

and pressed with the hand until they mingle together and their stones come

forth,] into لَبُد  [pl. of ٌةَلْـبُد , q. v.]. (T, TA.) َضْرَألا َلَبَد  , (T, M, K,) inf. n. ٌلْبَد  (S, M, K) and ٌلوُبُد , (M, K,) He put the

land into a right, or proper, state, prepared it, or improved it, [or manured it,] with

dung such as is termed نيِجْرِس , [in the K نيِقْرِس ,] and the like, (T, S, M, K,) in order that it

might become good: (T, M:) and so اَهَلَمَد . (T.) ___ And ُهُتْلَـبَد  means I put it into a right, or proper,

state; prepared it; or improved it; namely, anything; as also ُهُتْلَمَد : for instance, a rivulet; i. e. he

cleansed it, and put it into a right, or proper, state. (S.) 
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a whip. (TA.) ___ ُهْتَلَـبَد ُلوُبُّدلا   Calamities, or misfortunes, befell him: or may calamities, or

misfortunes, befall him. (K.) And ُةَلْـيَـبُّدلا ُمُهْـتَلَـبَد   Calamity, or misfortune; befell them: or

may calamity, &c.: (A'Obeyd, S, M:) or they perished: or may they perish. (T.) And ُلوُبَّدلا ُهْتَلَـبَد   , (K,

TA, [in the CK, erroneously, ُلوُبُّدلا ,]) and ُلوُبَّذلا ُهْتَلَـبَذ  , (TA,) Calamity, or misfortune, befell him: or may

calamity, &c.: (TA:) or the bereft woman, i. e. his mother, became bereft of him by

death: or may the bereft woman, &c. (K, TA.) ___ ُهُلْـبَد َلَبَد  ُهَل  اَم   , or ُهُلْـبَذ َلَبَذ  , is a form of imprecation: see

the latter in art. لبذ . (TA.) َلِبَد , aor. َـ , inf. n. ٌلَبَد , He (a camel, or other animal,) became full of fat and

flesh. (TA.) 

َلَّبَد 2  see 1, in four places. 

ٌلْبَد  A rivulet, or streamlet: (T, M, Mgh, K:) pl. ٌلوُبُد : (S, M, Mgh, K:) so called because cleansed, and put into a right,

or proper, state [when needing]. (T, S, M. *) Plague, or pestilence; syn. ٌنوُعاَط . (Th, M, K.) ُهُلْـبَد َلَبَد  ُهَل  اَم  : see 1,

last sentence but one. 

ٌلْبِد  A calamity, or misfortune; (S, K;) as also ٌةَلْـيَـبُد  , (S, M, K,) in which the dim. form denotes enhancement; (S,

TA;) and ٌلوُبَد  : (K:) pl. of the first ٌلوُبُد : (TA:) whence the saying, ُلوُبُّدلا ُهْتَلَـبَد  : see 1, latter part. Also The state of

being bereft of a child, or of a person beloved, by death. (IAar, M, K.) See ٌليِبَد , in four places. 

ٌةَلْـبَد  : see ٌةَلْـيَـبُد . 

ٌةَلْـبُد  A lump, or compact piece or portion, (Lth, T, S, K,) of a thing, (S, K,) such as gum, &c., (S,) or of [the kind

of sweetmeat called] �َفِط , or of سْيَح , [described in the first paragraph of this art.,] or of something kneaded, or the like: (Lth,

T:) and a large morsel or gobbet or mouthful: (K:) or a morsel, or gobbet, or mouthful, of

butter: pl. ٌلَبُد . (En-Nadr, T.) ___ See also ٌةَلْـيَـبُد . Also The hole of the سْأَف  [i. e. hoe, or adz, or axe]: pl. ٌلَبُد  and
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ٌلُبُد . (K.) 

ٌلَ�َد  , (M,) like ٌباَحَس , so in the M, (TA,) or ٌلَ�ُد  , like ٌباَرُغ , (K,) [Dung, such as is called] ْنيِجرِس  (M) or

ْنيِقرِس , (K,) and the like; (M, K;) [used for manuring land;] as also ٌلاَمَد . (TA.) 

ٌلَ�ُد  Ulcers that come forth in the side and penetrate into the inside; syn. ٌتَ�اَّقَـن ; as

also ٌلَ�ُذ . (IAar, T. [See also ٌةَلْـيَـبُد .]) ___ See also ٌلَ�َد . 

ٌلوُبَد  : see ٌلْبِد . Hence the saying, ُلوُبَّدلا ُهْتَلَـبَد  : see 1, near the end of the paragraph: (TA:) or this saying is from what here

follows. (K, TA.) A woman bereft of her child by death. (K.) 

ِ ٌلْب ٌليِبَد د  (M, K) and ٌلْبِد  (T, M, K) are intensive expressions (K) meaning A severe, or heavy, calamity or

misfortune: (K, * TA: [in the CK, ٌلْبَد , which is said in the TA to be incorrect:]) or a severe, or heavy,

bereavement. (T, M, TA.) And one says, sometimes, (M,) ًاليِبَد ًالْبِد   (S, M) and ًالْبِد  (M) in the accus. case as an

imprecation [meaning May God send upon such a one a severe, or heavy, calamity or bereavement]. (M.) As

used to say لباذ لبذ  , meaning [deep] abasement or ignominy: (T, TA:) and Aboo-' Amr Esh-Sheybanee, ًاليبذ ًالبذ  : (TA:) others

pronounced with د. (T.) 

ٌةَلْـيَـبُد  A certain malady (M, Mgh, K) in the فْوَج , (M, K,) [i. e.,] in the belly, (Mgh,) being a

collection of corrupt matter therein; (Mgh, TA;) wherefore it is thus called; (TA;) as also َ ٌةَلْـبد  (M, K) and

ٌةَلْـبُد  : (K:) accord. to ISh, an ulcer that penetrates into the belly: [see also ٌلَ�ُد :] or an ulcer

that comes forth within the side, and discharges internally; the sufferer from

which seldom recovers: also called ِبْنَجلا ُتاَذ  : (TA in art. بنج :) a large tumour (in Pers. گرُزُـب مَرَو  ).

(KL.) [Abu-l-Kásim Ez-Zahráwee describes the modes of cauterizing the ةليبد  in order to hasten its coming to maturity. (See Albucasis

de Chirurgia, p. 98, where the word is twice written ةليبذ ; once, ةليعبذ ; and once, correctly, ةليبد .) Golius explains ٌةَلْـبَد  and ٌةَلْـبُد
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by vomica, apostema, as on the authority of the S and KL; in neither of which do I find anything of the kind: nor do I find ٌةَلْـبَد  even

mentioned in either of those works.] ___ See also ٌلْبِد . Hence the saying, ُةَلْـيَـبُّدلا ُمُهْـتَلَـبَد  : see 1, in the latter part of the

paragraph. 

ٌلِباَد ٌلْبِد   , and ًالِباَد ًالْبِد  : see ٌليِبَد . 

ٌةَلوُبْدَم ٌضْرَأ   Land put into a right, or proper, state; prepared; or improved; [or

manured;] with dung such as is termed نيِجْرِس . (S.) 
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وبد  

َىبَد 1  , aor. ِىبْدَي , inf. n. ٌْىبَد  [and app. also ًىبَد , q. v. infrà], He walked, or went, gently, or in a leisurely

manner. (TA.) 

ٌةَيِبْدَت 2  i. q. ٌةَعْـنَص . (K.) You say, ُهّ�د , meaning ُهَعَـنَص  [He made it, or wrought it; &c.]. (TK.) 

ىبدا 4  , said of the [tree, or shrub, called] ثْمِر , (S,) or of the جَفْرَع , (M, K,) or of each of these, (TA,) It put forth what

resembled [the young locusts termed] ًىبَد ; (M, K;) [i. e.] what came forth, of its leaves,

resembled ًىبَد ; (S;) and thus became fit to be eaten. (S, M.) [See َلَقْـبَأ  and َبَّقَـث  and َطَنَح ; and see

also ٌثْمِر , and ٌجَفْرَع .] 

ًىبَد  or َد�ً  [sometimes written with ى and sometimes with ا] Locusts before they fly: (S:) or locusts when

they [first] put themselves in motion, and become black, before their wings grow:

in their first state, when they are white, they are termed ٌءْرَس : (AO, T:) or the smallest of locusts, and of ants: (M,

K:) or [locusts] after the state of that which is termed ٌةَوْرِس : (M:) [see ٌداَرَج :] n. un. ٌة�َد . (S, M.) ___

[Hence,] ٍَّىبُد َىبَدِب  َءآَج   , (M,) or ٍَّىبُد َ�َدِب  , and ِْنيـَّيَـبُد َ�َدِب  , (IAar, T, Mj, K,) and َناَّيَـبُد َىبَدِب   and ٍناَّيَـبُد َىبَدِب  , (Th, M,) He

came with, or brought, much; and what was good: (M:) he came with, or brought, much

property or wealth, or many cattle: (M, K:) ٌَّىبُد  is a soft tract in EdDahnà, frequented by locusts, which lay their

eggs therein; (M;) it is a spacious place; so that the phrase [ ٍَّىبُد َىبَدِب  َءآَج  ] is as though it meant he came with, or

brought, property, or wealth, or cattle, like the [locusts termed] د�  of the spacious

place called ّىبد . (T.) J is in error as to this phrase: (K, TA:) for it is stated in the S, as on the authority of IAar, that one

says, َد�َ َ�َدِب  ٌنَالُف  َءآَج  , meaning Such a one came with, or brought, property, or wealth, or
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cattle, like the د�  in abundance: and thus it is found in his handwriting: and in the Tekmileh it is written, as on the

same authority, ًىبَد َىبَدِب  . (TA.) Accord. to Abu-l-'Abbás [Th], the [right] phrase is ٍِّىبُد َىبَدِب   : and in one place he says that ٌّىبَد
[thus (for ٌِّىبَد ) in the TT as from the T, but probably a mistranscription for ٌَّىبُد  ,] signifies Much property or wealth, or

many cattle: and accord. to AA, one says, ٌَّىبُدِب ٌنَالُف  َءآَج   , meaning Such a one came with, or

brought, property, or wealth, or cattle, like the د� . (T.) Also A gentle, or leisurely,

manner of walking or going. (K. [See 1.]) 

ٌِّىبَد  : see the next preceding paragraph, last sentence but one. 

ٌَّىبُد  : see ًىبَد , in five places. 

ناَّيَـبُد  : see ًىبَد . 

�ىبُد  : see the next paragraph. 

ٌءَّ�ُد  The gourd: n. un. with ة: (S, Msb:) it is mentioned in this art. by J and Z [and Fei]: but accord. to Hr and the K, its proper

art. is بد  [q. v.]: accord. to Az, د� , for he says that its measure is ٌلاَّعُـف : (TA:) some allow its being written and pronounced ىبُد�  .

(TA in art. بد .) 

ٌةَ�ْدَم ٌضْرَأ   : see what next follows. 

ٌةَيِبْدُم ٌضْرَأ   (S, M, K) and ٌةَ�ْدَم  (S) A land abounding with [the locusts termed] ًىبَد  or َد�ً . (S, M, K.) 

ٌةَّوُـبْدَم ٌضْرَأ   : see what next follows. 

ٌةَّيِبْدَم ٌضْرَأ   (S, M, K) and ٌةَّوُـبْدَم  , (M, K,) the و being substituted for the ى as interchangeable therewith, (M,) A land of

which the herbage has been eaten by [the locusts termed] ًىبَد  or َد�ً . (S, M, K.) Accord. to Z,

both signify [also] A land that produces ءَّ�ُد , i. e. gourds. (TA in art. بد .) 
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ىبد  

ىبد  See وبد
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ثد  

ُءآَمَّسلا 1 َّثَد   , (L,) or تَّثَد , (TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌّثَد , The sky sent down rain such as is termed 
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ّثَد ; i. e. weak rain; or the weakest and lightest of rain. (L, TA.) ُءآَمَّسلا ُمُهـَّثَد  , (L,) or ُمُهْـتـَّثَد , (TA,)

aor. ُـ , inf. n. as above, The sky rained upon them rain such as is termed ّثَد . (L, TA.) ___

ُضْرَألا ِتَّثُد  , inf. n. as above, The land was watered by rain such as is termed ّثَد . (L.) 

ٌّثَد  Weak rain; as also ٌثَ�ِد  ; (S, K;) the latter [in the CK ث�َد , but it is] with kesr: or the weakest and

lightest of rain; and the pl. is ٌثَ�ِد : or, accord. to IAar, i. q. ٌّكَر : (TA:) or ٌّكَر  signifies rain exceeding what is termed

ٌّثَد . (K in art. كر .) 

ٌةَّثَد ٌءآََمس   A sky sending down rain such as is termed ّثَد . (L, TA.) 

ٌثَ�ِد  : see ٌّثَد ; of which it is said to be a syn. and a pl. 

ٌةَثوُثْدَم ٌضْرَأ   Land watered by rain such as is termed ّثَد . (L.) 
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رثد  

َرَـثَد 1  , (T, S, M, K, &c.,) aor. ُـ , (M, Msb,) inf. n. ٌروُثُد , (T, S, M, K, &c.,) said of a trace, or mark, of a house; or of what

remains, cleaving to the ground, marking the place of a house; (S, Msb, K, TA;) or of a place of abode, (T, A,) &c.; (T;) or of a thing;

(M;) It became covered with sand and dust blown over it by the wind: this is the primary

signification: (TA:) or it became effaced, or obliterated, (T, S, M, A, K, TA,) by the blowing of the

winds over it; (TA;) as also رثادت  , (S,) or رثدنا  : (M, K:) and it became old; (M, K;) as also رثدنا  , (M,) or

رثادت  . (K.) By one of the poets it is metaphorically said of a man's reputation, meaning It became worn out of

regard or notice; became effaced, or obliterated. (M, TA.) ___ And, said of a man, He became

overcome by old age and emaciation. (T, TA.) ___ Also, said of a garment, (T, K,) inf. n. as above, (T,) It

became dirty. (T, K.) ___ And, said of a sword, (T, A, K,) inf. n. as above, (A,) It became sullied from

remaining long unfurbished; (A;) it became rusty. (T, K.) Hence the trad. of El-Hasan, ِهِذٰه اوُثِداَح 
ِروُثُّدلا ُةَعيِرَس  اَهـَّنِإَف  ُّٰ�ٱ  ِرْكِذِب  َبوُلُقلا   [explained in art. ثدح ]. (Sh, T, A, TA.) ٌروُثُد  attributed to the heart is The

having the remembrance of God effaced from it: and attributed to the mind, The being quick

to forget. (Sh, T, K.) ُرَجَّشلا َرَـثَد  , (K,) inf. n. as above; (TA; [in which, by a strange mistake, لجرلا  is put for رجشلا ;]) or

رّثد  ; (so in the M, accord. to the TT;) The trees put forth their leaves (M, K, TA) and their

branches. (M, TA.) 

ُهرّثد 2  , (A, TA,) inf. n. ٌريِثْدَت , (TA,) He covered him (A, TA) with a رَ�ِد , (A,) or with something by

which he should be rendered warm. (TA.) It is said that Mohammad, when a revelation came down to him, used

to say, ِىنوُرِّثَد ِىنوُرِّثَد   Cover ye me with something whereby I may become warm. Cover

ye me &c. (TA from a trad.) ___ ِليِتَقلا ىَلَع  َرِّثُد   Large masses of stone were compactly put
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together, one upon another, over the slain person. (K.) ___ And َرـَّثَد , (S,) inf. n. as above, (S, K,)

It (a bird) put to rights, or adjusted, its nest; put it into a right, or proper, state. (S, K.) ___

See also 1, last sentence. 

رثدا 4  , (K, TA,) like َمَرْكَأ , (TA,) or رثّدا  , (so in some copies of the K,) He acquired much wealth. (K, TA.) [See

ٌرْـثَد .] 

رّثدت 5  , (T, S,) and ٍرَ�ِدِب رّثدت  , (Msb, TA,) and َّرـَّثَدِا , inf. n. ٌّرـُّثَدِا , (T,) He wrapped himself with a ر�د : (T, S,

Msb, TA:) and �ِِبْوـَّثل رّثدت   he enveloped himself entirely with the garment. (M, K.) ___ [Hence,]

ملِ�
َ
ِلا ُرـَّثَدَتَـي  َوُه   He is abundant in wealth. (A, TA.) َةَقاَّنلا رّثدت   He (a stallion) mounted, or leaped,

the she-camel. (S, A, K.) ___ And ُهَسَرَـف رّثدت   He (a man) leaped upon, and rode, his horse: (T, S,

M, A, L, B: in the K, for ُهَسَرَـف , in some copies, is erroneously put ُهَنيِرَق ; and in others, ُهَنْرِق , which is also wrong: TA:) or rode,

and wheeled about upon the back of, his horse: (M:) or mounted his horse from

behind. (TA.) ___ Ibn-Mukbil uses the verb metaphorically in describing rain; saying, 

* اَمَدْعَـب ِةَماَمَيلا  ُرْدُف  ُهَل  ْتَخاَصَأ  *
* اَرـَّثَدَت اَم  ِهِلْبَو  ْنِم  اَه  َرـَّثَدَت  *

[The large mountain-goats of El-Yemámeh listened to it, after there had fallen

upon it, of its shower of big drops, what fell]. (M, TA.) 

َرَـثْاَدَت 6  see 1; each in two places. 

َرَـثَدْنِإ 7  see 1; each in two places. 

َرَـثَـتْدِإ 8  see 4. 
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ٌرْـثَد  Much property or wealth; or many camels or the like: (T, S, M, K:) or much, or many, of any

thing or things: (M:) [the sing. and dual and pl. are alike; as in the case of its syn. ٌرْـبِد  or ٌرْـبَد :] you say, [using it as an epithet,] ٌلاَم
ٌرْـبَد , (T, S, K,) and ٌرْـثَد ِنَالاَم  , and ٌرْـثَد ِلاَوْمَأ  : (S, K:) [but sometimes ٌروُثُد  is used as its pl.; for] you say ٍرْثَد ُلْهَأ   and ُلْهَأ
ٍروُثُد : (A 'Obeyd, T:) you also say ٌرْـثِد ٌلاَم   : (T:) and the expression ٌرَـثَد ٌرَكْسَع   , meaning a numerous army, occurs

thus written: (S:) an instance is found in a verse of Imra-el-Keys, where it is thus for the sake of the metre. (TA.) ___ Also

Abundance of herbage, and the like; or abundant herbage, and the like. (TA.) ___ See also

ٌرِثاَد . 

ٌرْـثِد  : see ٍلاَم ٌرْـثِد  ٌرْـثَد .  A good manager of property, or of camels or the like. (K.) 

ٌرَـثَد  Dirt, or filth. (K.) See also ٌرْـثَد . 

ٌرَ�ِد  Any garment, (S, M, * A, Mgh, Msb, K,) such as a ءآَسِك  &c., which a man throws upon

himself (Mgh, Msb) over the راَعِش  [or garment that is next the body]: (S, M, A, Msb, K:) or one

with which a person envelopes himself entirely: (M:) or a garment which one wears

for warmth above the راعش : (T, TA:) pl. ٌرُـثُد . (Mgh.) ___ It is said in a trad. respecting the Assistants ( راصنالا ) [of

Mohammad], ُرَ�ِّدلٱ ُساَّنلٱَو  ُراَعِّشلٱ  ُمُتْـنَأ  , meaning Ye are the persons of distinction, and the [other]

people are the vulgar. (TA.) [See also ٍرَ�ِد وُبَأ  ٌراَعِش [.___   and ٍرَ�ِد ِىبَأ  ُتْيَـب   The thin curtain ( ةَّلِك )

by which one protects himself from gnats, or musquitoes; the musquito-curtain:

[see an ex. in the first paragraph of art. ضعب :], or ر�د وبا   is an appellation of the gnat, or musquito; because it is

concealed in the daytime; or because a ر�د  is wanted to protect one from its annoyance. (TA.) 

ٌروُثَد  : see ٌرِّثَدَتُم . ___ Applied to a man, Obscure; of no reputation: (S, A, K:) a great sleeper: (S, K:)

slow: (K:) heavy; that scarcely moves from his place: (TA:) lazy: (Kr, M:) and in like manner

ٌّىِرَ�َد  , lazy; quiet; that does not occupy himself with his affairs. (A.) 
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ٌّىِرَ�ِد  : see what next precedes. 

ٌرِثاَد  , applied to a trace, or mark, of a house; or to what remains, cleaving to the ground, marking the place of a house; Being

covered with sand and dust blown over it by the wind; or being effaced, or

obliterated, by the blowing of the winds over it. (A, * Msb, * TA.) You say ٌرِثاَع َو ُهُّدَج  ٌنَالُف 
ٌرِثاَد ُهُْمسَر   Such a one's good fortune is at an end, and his vestige is being effaced.

(A.) ___ In a state of perdition. (M, K.) Hence the saying ٌرِساَد ٌرِساَخ  ٌنَالُف   [Such a one is erring,

in a state of perdition]: or it is here an imitative sequent [merely corroborative; for رساخ  has also the same

signification]: (M, TA:) and some say ٌرِباَد . (M.) ___ A sword sullied by remaining long unpolished;

rusty. (AZ, T, M, * A, K.) ___ Negligent; inconsiderate; (L, K;) as also ُرَـثْدَأ  (K) and رثد  [written without the

syll. signs]: (L:) one who does not care for, or esteem, finery. (A.) 

ُرَـثْدَأ  : see the last sentence above. 

رّثدتم  , (AA, T, K, [evidently, ٌرـَّثَدَتُم , though written in the CK رِّثَدَتُم , see 5, third and fourth sentences,]) applied to a man, (AA, T,)

I. q. ُنوُبْأَم  (AA, T, K) and ٌرَفْـثِم  &c. (AA, T.) 

ٌرِّثَدَتُم  and ٌرِّثَّدُم  Wrapped in a رَ�ِد ; wearing a ر�د ; (T, M, * A, * Msb, TA;) as also ٌروُثَد  : (IAar, M:) you say

ىَحُّضلا ُروُثَد  ٌنَالُف   Such a one wraps himself with a ر�د  and sleeps in the morning

after sunrise. (A.) 
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جد  

َّجَد 1  , aor. ِـ  inf. n. ٌجيِجَد  (S A, * K) and ٌناَجَجَد  (S) and ٌّجَد , (TA,) He, (a man, TA,) or it, (a company of people, accord.

to ISk not said of a single person, S, TA,) crept along; i. e. went, or walked, leisurely, softly, or gently: (S,

A, K:) or did so with short steps: or came and went. (TA.) You say, ِضْرَألا ىلَع  َنوُّجِدَي  ُمْوَقلا  َّرَم 
The company of men passed, going leisurely, &c., upon, or over, the ground. (S.) ___

Hence, (TA,) He trafficked, or exercised the business of a merchant: (K) because the merchant

travels about at a slow pace. (TA.) ___ And He hastened, or went quickly. (TA.) ___ Also, [aor. ِـ ] inf. n. ٌّجَد ,

said of a تْيَـب  [or tent, 
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or house, or chamber], It dripped. (K.) See also 2. َّجَد , [aor., accord. to rule, ُـ ,] (As, K,) inf. n. ٌّجَد , (TA,) He let

down a veil, or curtain. (As, K.) 

ُءآَمَّسلا 2 تجّجد   , [in the CK, erroneously, تَجَّجَدَت ,] inf. n. ٌجيِجْدَت ; (S, K;) and تَّجَد  , [aor. ِـ ] (A, TA;) The sky

became clouded. (S, A, K.) 

ِهِتَّكِش 5 جّجدت ِىف   , (S, and so in copies of the K,) or َجَدْجَدَت  , (A, and so in the K accord. to the TA,) He covered

himself with his arms, or weapons: (A:) or he attired himself with (lit. entered into) his

arms; (S, K;) as though he covered himself with them. (S.) 

R. Q. 1 ٌجَدْجَد  It (the night, S, and so in some copies of the K) was, or became, dark; (S, K;) as also َجَدْجَدَت  (K.)

اَهِيْشَم ُةَجاَجَّدلا ِىف  ِتَجَدْجَد   The domestic fowl ran. (TA.) ___ �ِِةَجاَجَّدل َجَدْجَد   He called the
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cock, or hen, (S, K,) by the cry ْجَد ْجَد  , (K,) or, as in some copies of the K [and in the L] ْجِد ْجِد  . (TA.) 

R. Q. 2 َجَدْجَدَت  : see 5: ___ and see also R. Q. 1. 

ْجَد ْجَد   , (so in copies of the K,) or ْجِد ْجِد   (so in some copies of the K and in the L,) A cry by which domestic

fowls are called. (L, K.) [See R. Q. 1.] 

ٌّجُد  A chicken: [or probably chickens, as a coll. gen. n. of which ٌةَّجُد  , mentioned in the TA voce ٌجاَجَد , q. v., is the

n. un.:] said by some to be a post-classical word. (TA.) 

ٌةَّجُد  Intense darkness: (S, K:) and ٌجُجُد  signifies the same; (K) or condensation of darkness. (TA.)

See also ٌّجُد . 

ٌجُجُد  : see ٌةَّجُد . ___ Also Black mountains. (IAar, K.) Also pl. of ٌجاَجَد . (Mgh, Msb.) 

ٌناَجَجَد  [originally an inf. n.; see 1: afterwards (like ٌمْصَخ  and ٌلْدَع  &c.) used as an epithet;] A sucking infant, that

creeps along after its mother: fem. with ة. (K.) 

ٌجاَجَد  and ٌجاَجِد  (S, A, Msb) and ٌجاَجُد , (TA,) the first of which is more chaste than the second, (S, A, Msb, * TA,) and the

second than the third; (TA;) a coll. gen. n.; (S, TA;) n. un. ٌةَجاَجَد  (S, Mgh, K) and ٌةَجاَجِد  (S, K) and ٌةَجاَجُد ; (K;) applied to the

male and the female; (S, K;) A certain bird, (TA,) well known; (S, Msb, K;) [the common domestic

fowl, both cock and hen;] so called because of its [frequent] coming and going: (Towsheeh:) pl. ٌجُجُد , (Mgh, Msb,) and

sometimes ُجِئاَجَد ; (Msb;) and pl. of the n. un. ٌتاجاجد ; and ٌجاَجِد  may be regarded as a broken pl. of ٌةَجاَجِد , its kesreh

and ا being considered as the kesreh and ا which make the pl. form, and as being not the kesreh and ا which are in the sing.; or it may

be a pl. of ٌةَجاَجُد  with the augmentative letter ا rejected, as though pl. of ٌةَّجُد . (TA.) ___ [Hence,] ُةَجاَجَّدلا  [ The

constellation Cygnus; so called in the present day;] a certain northern constellation,

consisting of nineteen stars in the figure and two without the figure, of which
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the four stars in a row are called ُسِراَوَفلا , and lie across the Milky Way. (Kzw.) ___

ِّرَـبلا ُجاَجَد  : see ٌةَجاَجَد ٌلَجَح .___  , (accord. to the K,) or ٌجاَجَد , (accord. to the TA, [the latter app. the correct term,]) also

signifies A family, or household; the persons who dwell with a man, and whose

maintenance is incumbent on him. (K, TA.) ___ Also the former, A ball ( ةَّبُك ) of spun thread: (S,

K:) or the [receptacle called] شْفِح  thereof: pl. [or rather coll. gen. n., of which it is the n. un.,] ٌجاَجَد . (TA.) ___

ِناَتَجاَجَّدلا  The two projections, (TA,) or projecting bones, (MF,) of the breast of a horse,

on the right and left of the رْوَز  [q. v.]. (TA, MF.) 

ٌجوُجَد  : see ٌّىِجوُجَد  

ٌجيِجَد  : see ٌّىِجوُجَد  

ٌةَجاَجَد  and ٌةَجاَجِد  and ٌةَجاَجُد  are explained above, voce ٌجاَجَد . 

ٌّىِجاَجُد  : see ٌّىِجوُجَد , in two places. 

ٌةاَجْوَجَد ٌةَقَ�   : [A long-bodied she-camel; lit.] a she-camel spreading upon, or over, the

ground. (S, K.) 

ٌّىِجوُجَد  Of a clear black colour: (A 'Obeyd, TA voce ٌبَهْـيَغ :) or intensely black; (S) as also ُدَوْسَأ

ٌجُدْجُد  and ٌّىِجاَجُد  . (K.) It has the latter signification applied to a he-camel; and ٌةَّيِجوُجَد  to a she-camel. (S, TA.) Also simply

Black; applied to hair; and so ٌجيِجَد  : or the latter has this signification applied to anything; as also ٌجاَدْجَد  : (TA:) which last

likewise signifies dark, applied to a sea or great river, (K, TA,) because of the blackness of its water. (TA.) You say also ٌلْيَل

ٌّىِجوُجَد  Dark night: (S, A, K:) or intensely dark night; and so ٌجوُجَد  and ٌّىِجاَجُد  (TA:) and ٌجوُْجيَد

ٌةَلْـيَل  (S, K) and ٌةَجاَدْجَد  (K) a dark night: S, K:) the pl. of ٌجوُْجيَد  is ٌجيِجَ�َد  and ٌّجَ�َد  the latter a contraction of the

former. (TA.) 
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ٌّجاَد  [part. n. of 1]. You say ٌةَّجاَد ٌةَعاََمج   A party, or company, creeping along; i. e., going, or

walking, leisurely, softly, or gently: (ISk, S:) or doing so with short steps: or coming

and going. (TA.) And ُّجاَّدلا ُّجاَحلا َو  َلَبْـقَأ   (S, * K, * TA) The [company of pilgrims to Mekkeh, and of

the] letters-out of camels &c., and the servants, or assistants, (S, K,) and the like

attendants of the pilgrims, came: (TA:) the two words ّجاح  and ّجاد , though sings., are used in the pl. sense:

(TA:) or ّجادلا  signifies also the merchants; (K;) or the merchants and others who go

leisurely, or creep along, after the pilgrims. (TA.) ّجادلا  has the same meaning in the words of a trad.,

ِّجاَجلِ� اوُسْيَلَو  ُّجاَّدلا  ِءَآلُؤٰه   [These are the lettersout of camels &c., and they are not the

pilgrims]: (S, K:) said by Ibn-' Omar, of a people whom he saw among the pilgrims, whose appearance he disliked: or it means,

accord. to A 'Obeyd, those who are with the pilgrims, such as the hired men, and the

camel-drivers, and the servants, and the like; and Ibn-' Omar meant that these were not pilgrims in the

proper sense, but merely persons journeying and creeping along. (TA.) In the words of another trad., َالَو ٍةَجاَح  ْنِم  ُتْكَرَـت  اَم 

ُتْيَـتَأ َّالِإ  ٍةَجاَد  , the word ةجاد  is without teshdeed, and is an imitative sequent to ةجاح : (S:) [see art. جود :] but accord. to

one relation, it is ٌةَّجاَد َالَو  ٌةَّجاَح  تكرت  ام  , meaning, accord. to El-Khattábee, [I left not a company of]

pilgrims to Mekkeh, nor those returning. (TA.) One says also, اَذَك َّنَلَعْـفََأل  ِهِّجاَوَد  ِّٰ�ٱ َو  ِتْيَـب  ِّجاَوَحَو  اَمَأ 

اَذَكَو  [Nay, by the pilgrims to the House of God, and those who journey thither for

mercantile purposes, I will assuredly do such and such things]. (TA.) 

ٌجوُْجيَد  Darkness. (TA.) ___ And also used as an epithet: see ٌّىِجوُجَد , in two places. 

ٌجُدْجُد  : see ٌّىِجوُجَد . 

ٌجاَدْجَد  ; and its fem., with ة: see ٌّىِجوُجَد . 

ٌجِّجَدُم  and ٌجَّجَدُم  A man completely armed: (S, * K, * TA:) and so A 'Obeyd explains ٌجَدْجَدُم  : he is so called
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because he walks slowly by reason of the weight of his arms; or because he covers himself therewith, from ُءآَمَّسلا ِتَجَّجَد  . (TA.)

___ Also The hedgehog; syn. ٌذُفْـنُـق : (ISd, K:) or a large ٌذُفْـنُـق : (TA:) app. so called because of its spines. (ISd.) 

ٌجوُجْدَم  A veil, or curtain, let down. (As, TA.) 

ٌجَدْجَدُم  : see ٌجِّجَدُم . 
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رجد  

َرِجَد 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرَجَد , (S, K,) He was, or became, brisk, lively, or sprightly, and

at the same time exulted, or exulted greatly, and behaved insolently and

ungratefully: (S:) or he became confounded, or perplexed, and unable to see his

right course: (S, K:) or he became in a state like that of one who is confounded, or

perplexed, and unable to see his right course: (T:) he became in a state of

confusion and disturbance: (T, K:) or [so accord. to the TA, but in the K and, ] he became

intoxicated. (K, TA.) 

ٌرِجَد  (TA) and ٌناَرْجَد  (S, TA) Brisk, lively, or sprightly, and at the same time exulting, or

exulting greatly, and behaving insolently and ungratefully: (S, TA:) or, both words, (K,) in

a state of confusion, or perplexity, and unable to see his right course: (S, K:) in a

state of confusion and disturbance: in a state of intoxication: 
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(K:) and the former, stupid; foolish; possessing little sense; who pursues a wrong

course: (AZ:) pl. (of the former, S) ىَراَجَد  (S, K) and ىَرْجَد . (K.) 

ُناَرْجَد  : see the next preceding paragraph. 

ٌروُْجيَد  Darkness: (S, A, K:) pl. ُريِجَ�َد  (TA) and ُرِجَ�َد . (A, TA.) You say, اًرَْحب ُتْضُخ  ِّىنَأَك  اًروُْجيَد  َكْيَلِإ  ُتْضُخ 
اًروُجْسَم  [I waded to thee through darkness as though I waded through a full sea].
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(A.) And, in a saying of 'Alee, ِراَكْوَلا ِريِجَ�َد  ملا ِىف 
َ
ِقِطْن ِتاَوَذ  َدَيِرْغَـت   [Like the warbling of singing birds

in the dark recesses of the nests]. (TA.) ___ It is also used as an epithet: you say ٌروُْجيَد ٌلْيَل   Dark

night: (TA:) and ٌروُْجيَد ٌةَلْـيَل   a dark night: (S, A, TA:) and ٌروُْجيَد ٌةَميِد   a dark lasting and still rain.

(AHn.) ___ Also, applied to dry herbage, Dark and abundant; (Sh, K;) because of its blackness: (Sh:) or abundant

and piled up: (IAth:) or, applied to herbage, abundant. (ISh.) ___ Also, applied to dust, or earth, (TA,) Of a

dusty colour, inclining to black, (K,) like the colour of ashes. (TA.) ___ Also Dust, or

earth, (Sh, K,) itself: (Sh:) pl. ُريِجَ�َد . TA.) 

ٌّىِروُْجيَد ُدَوْسَأ   [Of a deep black colour]. (A.) 
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لجد  

َلَجَد 1  , (K,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌلْجَد , (T, TA,) He smeared a camel with tar; (K) as also لّجد  : (TA:) or he

smeared him over his whole body with tar: (K:) or ٌلْجَد  signifies the smearing in the part

that is mangy, or scabby, with tar: (T, TA:) and ٌليِجْدَت  , [inf. n. of َلَّجَد ,] the smearing a camel over

his whole body with tar: (T, S:) and the putting the tar upon the رِعاَسَم  [or armpits, and inner parts of the roots of

the thighs or other similar parts, only,] is termed ٌّسَد . (S.) ___ He lied: [as though meaning he concealed the

truth with falsehood: for, accord. to the KL, ٌلْجَد  signifies the concealing the truth: (not, as Golius

understood the explanation, its being concealed:)] and confounded or perplexed [such as heard him]. (K, TA. [In the

CK, َقَرْحَا  is erroneously put for َقَرْخَأ .]) ___ [And app. He enchanted, or fascinated: for] ٌلْجَد  is also syn. with

ٌرْحِس . (TA.) ___ He compressed; coivit, or inivit. (As, K.) ___ He tra versed the regions, or

tracts, of the earth, or land. (K.) ___ The primary signification of ٌلْجَد  is [app. The act of covering; like

ٌليِجْدَت : but it is said to be] the act of mixing, or confusing. (JM.) Accord. to Fr, one says, �ِِوْلَّدل ُلُجْدَي  َوُه   and ُُجلْدَي
اَِ�  [He transfers the bucket from the mouth of the well to the watering-trough, &c.]:

the former verb being formed by transposition. (TA.) ٌلْجَد  also signifies The having one eye and one eyebrow.

(KL.) [See ٌلاَّجَد , last sentence.] 

لّجد 2  , (IDrd, Msb, K,) inf. n. ٌليِجْدَت , (K,) He covered (IDrd, Msb, K,) anything. (IDrd, Msb.) ___ See also 1, in two

places. ___ He gilded [a thing]; (K;) he washed over anything with gold. (TA.) ___ It (a river overflowing)

covered the land with water. (Mgh.) ___ ُهَضْرَأ لّجد  , inf. n. as above, He put his land into a right,

or proper, state, prepared it, or improved it, with [dung such as is called لاَجَد , i. e.]

نيِجْرِس  (TA.) 
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ٌلاَجَد  [Dung for manuring land, such as is called] نيِجْرِس  (K.) 

ٌلاَجُد  : see ٌلاَّجَد  

ٌلْيَجُد  Tar [used for smearing mangy camels]; as also ٌةَلاَجُد  . (M, K.) 

ٌةَلاَجُد  : see what next precedes. 

ٌلَّجُد  The refuse, or lowest or basest or meanest sort, of mankind, or of people. (K.) 

ٌلاَّجَد  [in its primary application app. signifies A person, or thing, that covers anything in any manner; or

that does so much, or often. ___ And hence,] A gilder or silverer. (Th, Msb.) ___ And [hence,] A liar:

(Msb, TA:) [one who conceals the truth with falsehood: a falsifier: and] one who deceives,

deludes, beguiles, circumvents, or outwits, much, or often; very deceitful, &c.; or a

great deceiver, &c.: (JM:) pl. َنوُلاَّجَد  (Msb, TA) and ٌةَلِجاَجَد . (TA.) Hence, in a trad. relating to Aboo-Bekr's demanding

Fátimeh in marriage, ٍلاَّجَدِب ُتْسَلَو  ِّىِلَعِل  اَهُـتْدَعَو  ْدَق  , meaning [I have promised her to 'Alee, and I

am not] a liar. (TA.) ___ And i. q. ٌةَلاَّجَد  , (S,) which signifies A great company of men journeying

together, (S, K, TA,) covering the ground by their multitude: or a company of men

journeying together, carrying goods for traffic. (TA) ___ Also, (thus correctly written, but in [some

copies of] the K, and by Sgh, written ٌلاَجُد  , like ٌباَرُغ , TA,) Gold: or gold-wash for gilding. (K, TA.) ___ And

The diversified wavy marks, or streaks, or grain, ( دْنِرِف ) of a sword. (K.) ___ ُلاَّجَّدلا , (S, Msb, K,) i.

e. ُباَّذَكلا ملا 
َ

ُحيِس  [The False Christ, or Antichrist], (S, K, *) said to be a certain man of the Jews, who is to

come forth in the last days of our people, (TA,) is so called from َلَجَد , because he will cover the earth [with his adherents] (K, TA,)

like as the tar covers the body [of the mangy camel]: (TA:) or because of his lying, (K, * TA,) in arrogating to himself godship: (TA:) or

because he will traverse most of the regions of the earth: (Abu-l-'Abbás, K, * TA:) or from َلَّجَد , he covered, (K,) because he will
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cover mankind with his infidelity; (TA;) or because he will cover the earth with the multitude of his forces; (Msb, TA;) or because he will

cover the truth with falsehood: (TA:) or from the same verb signifying he gilded; because he will involve men in confusion, or doubt, by

falsehood, (K, * TA,) or will deceive them, or will manifest the contrary of what he conceives or conceals: (TA:) or from ٌلاَّجَد
signifying gold, or gold-wash for gilding; because treasures will follow him wherever he goes: (K, * TA:) or from the same word as

signifying the دْنِرِف  of a sword: or from ٌةَلاَّجَد  explained above: or from ٌلاَجَد ; because he will defile the ground: or from َلُّجَد
ُساَّنلا . (K.) [Accord. to one trad., he will have but one eye and one eyebrow: and hence, app., it is said that] ___ ٌلاَّجَد  also

signifies Having one eye and one eyebrow. (KL.) 

ٌةَلاَّجَد  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَلَجْوَد ْمُهَـنْـيَـب   Among them are narrations from one to another and differing people.

(TA.) 

ٌلَّجَدُم  A camel smeared [or smeared all over (see 1)] with tar. (S.) ___ And A sword [&c.] gilt. (Msb.) 
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نجد  

َنَجَد 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌنْجَد  and ٌنوُجُد , It (a day) was, or became, one in which the clouds

covered the sky: (S:) and َنَغَد , inf. n. ٌنوُغُد , signifies the same, accord. to IAar. (TA. [See also 4.]) ___ ِتَنَجَد
ُباَحَّسلا  i. q. تنجدا  [meaning The clouds rained continually]: (TA:) [for] ُءآَمَّسلا تنجدا   signifies

the sky rained continually: (S, K:) [or ُباَحَّسلا ِتَنَجَد   and تنجدا  may mean the clouds

covered the sky, or the regions of the sky, or the earth: for] ُنْجَّدلا  [is app. the inf. n. of the former

verb, and] signifies the clouds' covering (S, M, K) the sky, (S,) or the regions of the sky, (M, K,) or the

earth. (K.) ___ �ِمل
َ

ِناَك َنَجَد  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌنوُجُد  (S, Msb, K) and ٌنْجَد , (Msb,) He

remained, stayed, dwelt, or abode, in the place; (S, Msb, K, TA;) kept to it, or became

accustomed to it: (TA:) and so نجدا  . (S, Msb.) ___ And hence, (TA,) َنَجَد  said of the pigeon, and the sheep or goat,

&c., (K, TA,) as, for instance, the camel, (TA,) It kept to the house or tent. (K, TA.) ___ And ِةَواَنِّسلِل ْتَنَجَد   She

(a camel) was, or became, accustomed to irrigating the land. (TA.) ___ And ِهِقْسِف َنَجَد ِىف   He

continued in his transgression, or wickedness, or unrighteousness. (TA.) And اوُنَجَد ِىف
ْمِهِمْؤُل  They kept to their baseness, or ungenerousness; not abandoning it. (TA.) And

ملا
َ

ُرَط نجدا  , and ىَّمُحلا تنجدا  , The rain, and the fever, continued (IAar, K) incessantly for

some days. (IAar, TA.) 

ُهنجاد 3  , (K,) inf. n. ٌةَنَجاَدُم , (S, M, TA,) He endeavoured to conciliate him; treated him with

gentleness, or blandishment; soothed, coaxed, wheedled, beguiled, or deluded,

him; syn. ُهَنَهاَد : (K:) in the S it is said that ٌةَنَجاَدُم  is like ٌةَنَهاَدُم : in the M, that it signifies the mixing in familiar, or

social, intercourse, or conversing, in a good manner. (TA.) [Golius assigns to نجاد  another
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signification of نهاد ; namely He held in contempt; as on the authority of the KL; in my copy of which it is not mentioned; nor can I

find it elsewhere.] 

َنَجْدَأ 4  see 1, in six places. ___ نجدا  also signifies It (a day) became one of much rain; and so َنَجْوَجْدِا  :

(K:) or the latter has a more intensive meaning, i. e. it became cloudy with mist 
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or vapour, and dark [with rain]; and [simply] it became dark, or obscure. (TA. [See also 1, first

sentence.]) ___ And ونجدا  They entered into [or upon a time of] much rain. (AAF, K.) 

َنَجْوَجْدِا 12  : see the next preceding paragraph. 

ٌنْجَد  : see 1, second sentence: and see also ٌةَّنُجُد  [which has the same, or a similar, signification]. Accord. to Az, it signifies The

shade of the clouds in a day of rain. (TA.) ___ Also Much, or abundant, rain: (AZ, S, Msb, K:)

pl. [of pauc.] ٌناَجْدَأ  and [of mult.] ٌنوُجُد  and ٌنُجُد  and ٌناَجِد . (K.) You say ٍنْجَد ُمْوَـي   and ٌنْجَد ٌمْوَـي   and ٍةَّنُجُد ُمْوَـي   and

ٌةَّنُجُد ٌمْوَـي   [app. meaning, accord. to the K, A day of much, or abundant, rain; but it seems to be indicated in the

S that the meaning is a day of clouds covering the whole sky, full of moisture, and dark,

but containing no rain]: and in like manner one says of the night [app. ٍنْجَد ُةَليَل   and ٌنْجَد ٌةَلْـيَل   as well as ٌةَلْـيَل
ٍةَّنُجُد  and ٌةَّنُجُد ٌةَلْـيَل  ]: using the latter word both as the complement of a prefixed noun and as an epithet. (AZ, S, K.) 

ٌنْجُد  : see ٌةَّنُجُد . 

ٌةَنْجُد  [or ٌةَّنُجُد  ?] Rain: so in the phrase ٍةَنْجُد وُذ  ٌمْوَـي   [or ٍةَّنُجُد  ?] a day of rain; as also ٍةَنْغُد وُذ   [or ٍةَّنُغُد ].

(TA.) ___ See also ٍةَّنُجُد . ___ Also, (S, K,) in the colours of camels, (S,) The ugliest kind of blackness. (S, K.) 

ٌّنُجُد  : see the next paragraph, in three places. 
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ٌةَّنُجُد  (AZ, S, K) and ٌةَّنِجِد  and ٌّنُجُد  (K) Clouds covering the whole sky, full of moisture, and

dark, but containing no rain; (AZ, S, K;) pl. ٌّنُجُد  [or this is a coll. gen. n. of which ٌةَّنُجُد  is the n. un., though

said to be syn. with this last, as well as a pl.]: (K:) and darkness; syn. ٌةَمْلُظ : or the first of these words ( ٌةَّنُجُد ) has this last

signification; i. e. ٌةَمْلُظ , or ُءآَمْلَظ ; [thus in some copies of the K and in the TA; but in other copies of the K ُءآَمْلَظ  only;] and is also

without teshdeed; (K;) i. e., it is also written ٌةَنْجُد  , as in the Book of Sb: this is explained by Seer [and in the S] as syn. with ٌةَمْلُظ ;

and, accord. to Sb, its pl. [or rather coll. gen. n.] is ٌنْجُد  ; but in the S it is said that its pl. is ٌنَجُد , i. e. like ٌدَرُص , and ٌتاَنُجُد
and ٌتاَنَجُد : (TA: [but in one copy of the S, I find ٌنْجُد  and ٌتاَنْجُد ; and in another, ٌنَجُد  and ٌتاَنُجُد :]) and ٌّنُجُد  is syn.

with ٌنْجَد  [q. v.]: (K, TA: [in the CK, ُنُجُّدلا  is erroneously put for ُّنُجُّدلا ; and ُنْجَّدلا , which should immediately follow it, is

omitted:]) the pl. of ٌةَّنُجُد  is ٌتاَّنُجُد . (TA.) ___ ٌةَّنُجُد  also signifies The clouds' covering the earth, and being

heaped; one upon another, and thick. (K, * TA.) ___ See also ٌنْجَد , in two places: and see ٌةَنْجُد . 

ٌةَّنِجِد  : see the next preceding paragraph. 

ٌنوُجَد  : see ٌنِجاَد , in two places. ___ Also A ewe or she-goat that does not withhold her udder from

the lambs or kids of another. (TA.) 

ٌنِجاَد  [ act. part. n. of 1. Hence,] ٌةَنِجاَد  A rain ( ٌةَرْطَم , in two copies of the S ٌةَرِطاَم ,) overspreading, or

covering, [the earth,] like that which is termed ٌةَميِد  [i. e. lasting, or continuous, and

still, &c.]. (AZ, S, K. [Freytag has written the word, as on the authority of the K, ةَنْجَد .]) And ٌةَنِجاَد ٌةَباَحَس   (S, Msb) and

ٌةَنِجْدُم  (S) A cloud raining (S, Msb) much, or continually. (S. [Which of these two meanings is intended in the

S is not clearly shown.]) ___ ٌنِجاَد ٌلََمج   and ٌنوُجَد  A he-camel that irrigates land; or that is used

for drawing water upon him for the irrigation of land; syn. ٍناَس  [q. v.]: (K:) or that is

accustomed to the irrigation of land, or to be used for drawing water upon him

for that purpose: (TA:) and ٌةَنوُجْدَم  applied to a she-camel has this latter signification. (K, TA.) ___ And ٌنِجاَد  (S, Mgh,
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K) and ٌنِجاَر , and some of the Arabs say ٌةَنِجاَد , (ISk, S,) applied to a sheep or goat ( ٌةاَش ), (ISk, S, Mgh, K,) and a pigeon, (K,)

&c., (ISk, S, K,) as, for instance, a camel, (TA,) That keeps to the houses or tents; (ISk, S, Mgh, K, TA;)

domesticated, or familiar, or tame: (ISk, S:) the first ( نجاد ) occurs in a trad. as meaning a sheep or goat

home-fed; that is fed by men in their places of abode: (TA:) pl. ُنِجاَوَد ; (S, Mgh, Msb, K;) applied

to sheep or goats and pigeons and the like that keep to the houses or tents; (Msb; [in which it is added that some

say ٌةَنِجاَد ;]) by ElKarkhee said to be contr. of ٌةَمِئاَس ; (Mgh;) and applied by Lebeed to dogs used for the chase, (S,) in this

instance meaning trained, or taught: (EM p. 164:) or ٌنِجاَد  applied to a dog means that keeps to the houses

or tents; and so ٌنوُجَد  . (TA) 

ُنَجْدَأ  A camel (S) of the colour termed ٌةَنْجُد : fem. ُءآَنْجَد . (S, K.) 

ٌةَنِجْدُم  : see ٌنِجاَد . 

ٌناَجْدِم ٌةَلْـيَل   A dark night. (K.) ___ ٌناَجْدِم ٌةاَش   [A sheep or goat, or a ewe or she-goat,] that

keeps to the lambs or kids, or is familiar with them, and affects them. (IB, TA.) 

ٌةَنوُجْدَم  : see ٌنِجاَد . 
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وجد  

اَجَد 1  , (S, K,) aor. وُجْدَي , (S,) inf. n. ٌوْجَد  (S, K) and ٌّوُجُد  (K) [and app. اًجُد  or ىًجُد , q. v. infrà], It (the night) was, or

became, dark; as also ىجدا  and ىّجدت  (S, K) and ىَجْوَجْدِا  : (K:) or, accord. to As, اَجَد , said of the night, is not

from the being dark, but signifies it covered everything: and hence, he says, the phrase, ُمَالْسِإلا اَجَد  ُذْنُم  , meaning

Since [the religion of] El-Islám became strong, and covered everything; (S;) or became

strong, and spread, and covered everything: (TA:) and he also said that اَجَد  means It (the night)

was, or became, still, or calm; and ىّجدت  is said to mean the same. (TA.) ___ Also It (the hair of a she-goat)

was, or became, such that one part thereof overlay another, and it was not loose

and sparse. (K.) ___ Also, (K,) inf. n. ٌّوُجُد , (TA,) It (a garment) was complete, full, or ample; [such

as covered the wearer completely;] or long, reaching to the ground. (K.) ___ And, said of a

man, i. q. َعَماَج ; (K;) as also اَحَد . (K in art. وحد .) You say, اَهاَجَد  He compressed her. (IAar, TA.) ___ اَجَد
َكِلٰذ ىَلَع  ْمُهُرْمَأ   means [Their affair, or case,] became in a good, right, or proper, state

[upon that ground, or condition: probably from اَجَد  said of the night, as meaning it was, or became, still, or calm ]. (As, TA.)

ُّٰ�ٱ ___ َّنُك  َجَد  ْجَد َال   [app. Come hither, may God not protect you; if, as is probably the case, from

اَجَد  said of the night, as meaning it covered everything; ] is said in chiding the domestic fowl. (TA. [See ْجَد  in art. جد .]) 

ىجاد 3  , (K,) inf. n. ٌةاَجاَدُم , (TA,) He treated another with concealment of enmity; (K and TA in art.

ىجد ;) as though he came to him ٍةَيْجُد َتْيَـبلا i. e. in darkness; (TA;) or from ,ىف  ُتْيَجْدَأ   [q. v. infrà]. (Har p. 393.) ___

[Hence,] ٌةاَجاَدُم  signifies [also] The treating with gentleness, or blandishment; soothing,

coaxing, wheedling, or cajoling; or deceiving, deluding, beguiling, circumventing,

or outwitting; or striving, endeavouring, or desiring, to do so: (S, K:) the treating
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hypocritically: (Har ubi suprà:) the coaxing, or wheedling, with comely behaviour or

speech, not rendering sincere brotherly affection; or simply the treating with comely

behaviour: and the putting [one] off [in the matter of a right, or due], as one does by repeated

promises. (TA.) You say, ُهُتْـيَجاَد , meaning I treated him with gentleness, or blandishment; &c.;

as though with concealment of enmity. (S.) ___ Also The preventing, or forbidding, or

refusing, in a manner between that of severity and that of laxness. (AA, S, K.) 

َوَجْدَأ 4  see 1, first sentence. ___ [Hence,] َتْيَـبلا ُتْيَجْدَأ   I let down the curtain [of the door] of the

chamber. (Har p. 393.) 

َوَّجَدَت 5  see 1, first sentence, in two places. ___ [Hence,] ُباَحَّسلا ىّجدت   The clouds closed together and

spread so as to cover the sky. (AHn.) 

ىَجْوَجْدِا 12  : see 1, first sentence. 

ٌةَجُد  The three fingers [meaning the thumb and first and second fingers] with a mouthful

upon [or between] them. (K.) And The mouthful [that is taken with the thumb and first

and second fingers]. (TA.) ِةَجَثْـنِملاَو ِناَبَهْـيَغلا  َىلِإ  ًةَجُد  َنْلِمَْحي  ٍةَجُد  ُثَالَث   is an enigma of the Arabs of the

desert, meaning Three fingers conveying a mouthful to the belly and the anus. (TA.) A

button (T, M, K) of a shirt: (T, K:) pl. ٌتاَجُد  and ىًجُد . (K.) ___ See also art. ىجد . 

اًجُد  (as written by some) or ىًجُد  (as written by others) Darkness; (S;) and so ٌةَيْجُد  , of which, in this sense, [as well as in

others, mentioned in art. ىًجُد ىجد [,  is also the pl., (S, and 
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K in art. ىجد ,) accord. to Ks, as mentioned by IJ, who holds it to be [only] sing.; (Har p. 611;) and so, too, ٌةَيِجاَد  , of which the

pl. is ٍجاَوَد : (TA:) or ىًجُد  signifies the blackness of night, with clouds, so that one sees not

star nor moon: or, as some say, [the state of the night] when it covers everything; not from

the being dark: [see 1, first sentence:] (TA:) and ُلْيَّللا ىِجَ�َد   signifies the darknesses, or intense

darknesses, of night. (S, K.) ___ You say also ىًجُد ٌةَلْـيَل   [A dark night, or a night that covers

everything]: and ىًجُد ٍلاَيَل   [dark nights, &c.]; not pluralizing the latter word, because it is an inf. n. used as an

epithet. (TA.) [See also ٍجاَد .] 

ٌوْجِد  A like, or an equal: and a [friend, or companion, such as is termed] نْدِخ . (TA.) 

ٌةَيْجُد  : see اًجُد , above: and see also art. ىجد . 

ُءآَوْجَد  , applied to a she-goat, (K,) and to a she-camel, (TA,) Having full, ample, or long, hair or fur. (K, TA.) 

ٌّىِجَد  : see what next follows, in two places. 

ٍجاَد ٌلْيَل   and ٌّىِجَد  Dark night. (TA, and K in art. ىجد .) And ٌةَيِجاَد ٌةَلْـيَل   A dark night. (S.) ___ ٌةَيِجاَد ٌةَمْعِن 
(K) and ٌةَيِجاَد ُءآَمْعَـن   (IAar, TA) An ample benefit, boon, or blessing. (IAar, K. [Or, if the right reading in the

former phrase be ٌةَمْعَـن , both phrases may mean Ample enjoyment or good fortune.]) ٍجاَد ٍشْيَع  ىِفَل  ُهَّنِإ  , (S,)

or ٍّىِجَد ٍجاَد  ٍشْيَع   , (TA,) app. means Verily he is in an easy or a tranquil, or a plentiful and

pleasant, or a soft or delicate, state of life. (S, TA.) 

ٌةَيِجاَد  [fem. of ٍجاَد , q. v.: ___ ] as a subst.: see اًجُد . 

ِلْيَّللا ىِجَ�َد   : see اًجُد . 
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ىجد  

ىجاد 3  , mentioned in this art. in the K: see art. وجد . 

ٌةَجُد  : see art. وجد : and see also the paragraph here following. 

ٌةَيْجُد  : see اًجُد , in art. وجد . Also The lurking-place, or covert, ( ةَرْـتُـق ,) of a hunter: (S, K:) pl. ىًجُد . (S.)

___ And A bee-hive. (KL.) Of a bow, (K, TA,) A piece of skin (TA) of the measure of two fingers,

put at the extremity of the thong, or strap, by which the bow is suspended, (K, TA,)

having a ring in which is the extremity of the thong, or strap: but the word mentioned by IAar

as having this meaning is ٌةَجُد  , when he says that the ةَجُد  is at [the distance of] four fingers from the

notch of the bow into which enters the ring that is at the end of the string. (TA.) ___

And A sinew with which a bow is covered in the part of the stave that is held by

the hand, lest it should break. (Sgh, TA.) [Golius says, as on the authority of the S, in which I find nothing of the

kind, that it signifies A black patch, with which the extremity of a bow is covered for the

sake of ornament.] ___ Red wool: pl. as above. (TA.) The young one of the bee: pl. as above. (TA.)

And [hence,] ٍةَيْجُد ُّمُأ   The bee. (T in art. ما .) 

ٌّىِجَد  : see art. وجد . 

ٍجاَد  : see art. وجد . 
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رحد  

ُهَرَحَد 1  , (S, A, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌروُحُد  (S, A, K) and ٌرْحَد , (T, K,) He (God, S) drove him away;

expelled, or banished, him: he removed him; put, or placed, him at a distance, or

away, or far away: (T, S, A, K:) he pushed, thrust, or repelled, him, (K,) with roughness, or

violence, and ignominy. (TA.) It is said, in a form of prayer, َناَطْيَّشلا اَّنَع  ْرَحْدٱ  َّمُّٰهلَا   O God, drive

away from us the devil. (TA.) 

ٌروُحَد  : see what next follows. 

ٌرِحاَد  and ٌروُحَد  Driving away; expelling, or banishing: removing; putting or placing at

a distance, or away, or far away: pushing, thrusting, or repelling, (K,) [with

roughness, or violence, and ignominy: see the verb.] In the Kur [xxxvii. 8-9], some read ِّلُك ْنِم  َنوُفَذْقُـيَو 
اًروُحَد ٍبِناَج  , meaning [And they shall be darted at from every side] with that which

driveth away, or expelleth, &c.; as though it were said ٍرِحاَدِب , or ُرَحْدَي اَِمب  : so says Fr; but he does not approve

of this reading. (TA.) 

ُرَحْدَأ  More [or most] violently and ignominiously repelled. (TA from a trad., cited voce ُقَحْدَأ .) 

ٌةَرَحْدَم  [said in Har p. 210 to be syn. with the inf. n. ٌروحُد  signifies A cause, or means, of driving away, &c.]. 

ٌروُحْدَم  Driven, or removed, far away: so in the Kur vii. 17 and xvii. 19. (S.) And hence, ْنِم ٌروُحْدَم  ُناَطْيَّشلا 
ِّٰ�ٱ ِةَْمحَر   The devil is driven away, or banished, from the mercy of God. (A.) 
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جرحد  

Q. 1 َجَرْحَد  , inf. n. ٌةَجَرْحَد  and ٌجاَرْحِد , (S, L, K,) [He rolled a thing along: and] he rolled a thing down.

(L, K.) ___ [And He rounded a thing; made it round: see the pass. part. n., below.] 

Q. 2 َجَرْحَدَت  quasi-pass. of Q. 1; (S, L, K;) [It (a thing) rolled along: and] it rolled down. (L, K.) ___ [And It

became round.] 

ٌةَجوُرْحُد  The little ball [of dung] that is rolled along by the لَعُج  [or species of black

beetle called cantharus, and in which it deposits its eggs]: (S, K:) pl. ُجيِراَحَد . (S.) ___ It also

signifies ردقلا نم  جرحدت  ام  : [so in the L and TA: but the following verse, cited as an ex. of this signification, suggests that

ردقلا  is probably a mistranscription for ِدْرُقلا  or ِدُرُقلا , i. e. ticks; to which, in several different stages of growth, the Arabs apply

different appellations: (see ٌناَنَْمح :) and this is rendered more probable by the fact that, in the L, د and ر are often written almost

exactly alike: if so, the meaning is A round tick; or a tick that has become round: likened, I suppose, to

the little ball of dung above mentioned:] pl. as above: En-Nábighah says, 

* ٍأَبَس ْنِم  ُناَدْلِولا  اَهُرِّفَـنُـي  ُتَحْضَأ  *
* ُجيِراَحَد اَهْـيَّـفَد  َتَْحت  ْمُهـَّنَأَك  *

[app. describing a she-camel, and meaning, She became so that the children of Seba scared her

away, as though they were round ticks biting her beneath her two sides]. (L, TA. [This verse is

also cited in the M and TA in art. أبس ; but not there explained.]) 

ٌجَرْحَدُم  pass. part. n. of Q. 1 [as meaning Rolled along: and rolled down]. (TA.) ___ [And] Rounded; or
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round; syn. ٌرَّوَدُم . (S, K.) 

ُجِرْحَدُملا  [The roller; meaning] the لَعُج  [or species of black beetle mentioned above, voce

ٌةَجوُرْحُد ]. (IAar, TA.) ___ ِرْعَّشلا ُبِلاَه   and ِرْعَـبلا ُجِرْحَدُم   are [Two] days of winter. (K in art. بله .) 
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ضحد  

ُهُلْجِر 1 ْتَضَحَد   , (S, A, K,) aor. َـ , (S,) inf. n. ٌضْحَد  (S, A) and ٌضوُحُد , (A, TA,) His foot slipped. (S, A, K.)

And َضَحَد  said of a man, He slipped. (Msb.) ___ ُسْمَّشلا ِتَضَحَد  , (S, A, K,) aor. and inf. ns. as above, (TA,) The

sun declined (S, A, K) towards the place of setting, (TA,) ُءآَمَّسلا ِدِبَك  ْنَع   (S) or ءآمسلا ِنْطَب  نع 
(A) [from the meridian]; as though it slipped. (TA.) ___ ُهُتَّجُح ْتَضَحَد  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (Msb,) inf. n.

ٌضوُحُد , (S, K,) or ٌضْحَد , (Msb,) His argument, plea, allegation, or evidence, was, or became,

null, or void. (S, A, * Msb, K.) See also 4, in two places. 

ضحدا 4  , (A, TA,) inf. n. ٌضاَحْدِإ , (S,) He made (S, A, TA) a man's foot, (A, TA,) and a man, (TA,) to slip; (S, A, TA;)

as also َضَحَد  . (TA.) ___ It (rain) made a place slippery. (TA.) ___ He (God, S, Msb, or a man, K) annulled, or

rendered null or void, an argument, a plea, an allegation, or an evidence: (S, Msb, K:) he rebutted it; as also

َضَحَد  , inf. n. ٌضْحَد . (TA; but in this instance, only the inf. n. of the latter verb is mentioned.) Thus in the Kur [xviii. 54, and xl.

َّقَحلا ,[5 ِهِب  اوُضِحْدُيِل   That they may, or might, rebut thereby the truth. (TA.) 

ٌضْحَد  A slippery place; as also ٌضَحَد  (S, K) and ٌضوُحَد  (O, K) and ٌضَحْدِم  (Freytag, from the Deewán of the

Hudhalees,) [or ٌضَحْدَم ?]: pl. ٌضاَحِد , (K,) [a pl. of the second,] like as ٌلاَبِج  is pl. of ٌلَبَج . (TA.) ___ Also Water that

causes slipping: pl. ٌضاَحْدَأ . (TA.) 

ٌضَحَد  : see the next preceding paragraph. 

ٌضوُحَد  : see the next preceding paragraph. 

ٌضِحاَد  [Slipping] has for a pl. ٌضْحُد : occur- 
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ring in a trad., in the phrase ِماَدْقَألا ُضْحُد  , meaning those having no firmness, or stability, nor

determination, or resolution, in affairs. (TA.) ___ ٌةَضِحاَد ْمُهُـتَّجُح  , in the Kur [xlii. 15], means Their

argument, or plea, or allegation, is null, or void: or, as IDrd says, on the authority of AO; it means

ٌةَضوُحْدَم  [rebutted]. (TA.) 

ٌضَحْدِم  [or ٌضَحْدَم ?]: see ٌضْحَد . 

ٌةَضَحْدَم  A cause of slipping; syn. ٌةَّلَزَم . (K.) You say, ِمَدَقْلِل ٌةَضَحْدَم  ِهِذٰه   [This is a cause of

slipping to the foot]. (A.) And ٌةَضَحْدَم ٌناَكَم  , in a trad. respecting the Sirát, means A place on which

the feet will not remain firm. (TA.) 

ٌضاَحْدِم  A place in which one slips much, or often: pl. ُضِحاَدَم . (TA.) 
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قحد  

ُهَقَحَد 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌقْحَد , (TA,) He drove him away; removed him; put him away, or

far away; as also ُهقحدا  . (K.) One says, ُهَقَحْسَأَو ُّٰ�ٱ  ُهَقَحْدَأ  , (S, TA,) i. e. May God remove him; or put

him away, or far away. (TA.) ___ And [hence, app.,] ُساَّنلا ُهَقَحَد  , (S,) or ٱ�ُّٰ , (TA,) Men, (S,) or God, (TA,)

disregarded him, or cared not for him. (S, TA.) ___ ُمِحَّرلا ِتَقَحَد   (S, K) �ِمل
َ
ِءآ  (K) The womb

rejected the semen; did not admit it. (Sudot;, K.) ___ And اَهِِمحَرِب ْتَقَحَد  , aor. َـ , inf. n. ٌقحَد  and

ٌقوُحُد , She (a camel, or other animal,) ejected her womb after bringing forth, and died in

consequence: (TA:) or ٌقْحَد  and ٌقاَحِد  [each app. as an inf. n., or the latter may be a simple subst.,] signify the

coming forth of the womb of a she-camel after her giving birth. (IDrd, K, TA.) ___ And ِهِب ْتَقَحَد 
She brought him forth. (As, S, K.) So in the saying, ِهِب ْتَقَحَد  ا�مُأ  ُّٰ�ٱ  َحَبَـق   [May God remove far

from good, or prosperity, or success, a mother who brought him forth]. (S.) ___ ْتَقَحَد
ُهْنَع ُهُدَي   His arm, or hand, fell short of reaching it, or attaining it. (Lth, Ibn-'Abbád, ISd, K.*) 

َقَحْدَأ 4  see above, in two places. 

ُةَقاَّنلا 7 ُمِحَر  تقحدنا   The she-camel's womb came forth from its place. (S, K.) 

ٌقوُحَد  A she-camel whose womb comes forth after her giving birth; (S, K;) as also ٌقِحاَد  . (K.) 

ٌقيِحَد  Driven away; (K;) removed; remote; put away, or far away. (S, K.) ___ A man

removed from good, or prosperity; and from others; as also ٌقَحْدُم  . (TA.) ___ ٌقيِحَد ٌْنيَع   is like

ٌةَفوُرْطَم  [i. e. An eye hit, or hurt, with a thing, so that it sheds tears]. (Ibn-'Abbád, K, TA. [In the

CK, ملا
َ

ةَقوُرْط  is erroneously put for ْقيِشَْمت ُهُمَْحلَو  ْقيِفْدَت  ُهُمَد  ْقيِحَس َو  ٌبْرُـت  اَهيِف  ْقيِحَد  ُهُنْـيع  َكَناَع  ْنَم  ملا ([.
َ

ةَفوُرْط
1



[Whoso smites thee with an evil eye, may his eye be hit, or hurt, so as to shed

tears; may there be in it bruised earth; and may his blood be copiously shed;

and may his flesh be much lacerated;] is one of their formulas of incantation. (TA.) 

ٌقِحاَد  : see ٌقوُحَد . Also A woman ejecting her womb, fat and flesh. (TA.) 

ٌقَحْدَأ  Further [or furthest] driven away or removed or put away: occurring in the following trad.: اَم
َةَفَرَع ِمْوَـيىِف  ُهْنِم  ُقَحْدَأ  َالَو  ُرَحْدَأ  ِهيِف  ُسيِلْبِإ  ٍمْوَـي  ْنِم   [There is not any day in which Iblees is

more violently and ignominiously repelled, nor in which he is further driven away,

than he is in the day of 'Arafeh]. (TA.) 

ٌقَحْدُم  : see ٌقيِحَد . 
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لحد  

َلَحَد 1  , (T, K,) or ِلْحَّدلا َلَحَد ِىف  , (S,) aor. َـ , He (a man, T, S) entered into the لْحَد  [q. v.]; (T, S, K;) as

also لحدا  . (K.) ___ And َلَحَد , aor. َـ , (A'Obeyd, S, K,) inf. n. ٌلْحَد , (TA,) He (a man) was, or became, in the

side of the ءآَبِخ  [or tent]: (A'Obeyd, S, K:) [from َلَحَد  in the former sense; or] from [the subst.] ُلْحَّدلا : (A'Obeyd, S:)

the sides [or side] of the ءآبخ  being likened to the hollow [called لْحَد ] in the lower part of a valley. (TA.) ___ Or َلَحَد  signifies [or

rather signifies also] He dug, or excavated, in the sides of the well: (K:) [or] َرْـئِبلا َلَحَد   has this

meaning. (S.) ___ And ِّىنَع َلَحَد  , aor. َـ , (in a copy of the K erroneously said to be like َحِرَف , TA,) He went, or

removed, to a distance, or far, from me: (T, O, K:) fled from me: concealed himself

from me [as though in a لْحَد ]: feared me: (K:) the inf. n., or an inf. n., is ٌنَالَحَد . (TA.) َلِحَد , aor. َـ , (K,) inf. n.

ٌلَحَد , (S, * TK,) He was, or became, such as is termed ٌلِحَد , in all the senses of this

word. (K.) 

ُهلحاد 3  , (T, K,) inf. n. ٌةَلَحاَدُم , (TA,) He strove, or endeavoured, or desired, to deceive, delude,

beguile, circumvent, or outwit, him. (T, K.) ___ He acted with him in a niggardly, a

tenacious, or an avaricious, manner; syn. ُهَسَكاَم . (K.) [See ٌلِحَد .] ___ He concealed from

him what he knew, and told him some other thing. (Sh, K.) ___ ٌلاَحِد  [an inf. n. of the same verb]

signifies The act of refraining, abstaining, or holding back; syn. ٌعاَنِتْمِا ; (As, K;) as though

striving to deceive, delude, beguile, circumvent, or outwit; and disobeying: not from

ٌلْحَد  signifying a subterranean cavity. (As, TA.) And The act of declining on one side. (TA.) 

َلَحْدَأ 4  see 1, first sentence. 
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ٌلْحَد  A hollow, or cavity, or a deep hollow or cavity, in the ground, and in the lower

parts of valleys, narrow, and then widening: (As, T, S, O:) or a [hollow such as is

termed] رْعَـق , in the ground, curving, or winding, or uneven, resembling a well,

narrow at the mouth, and then widening; or it may be not widening: (Ham p. 477:) or, as

also ٌلْحُد  , a hole ( ٌبْقَـن ) narrow in the mouth and wide in the lower part, so that one

may walk therein, (K, TA,) having a bending or the like, (TA,) and sometimes

producing رْدِس  [or lote-trees]: or a place into which one may enter beneath a فْرُج  [or

water-worn bank]; or in the width of the side of a well, in its lower part; (K;) and the

like in a watering-place: all these explanations in the K are found in the M: (TA:) or each, (accord. to the K,) or

ٌلْحَد , (accord. to the TA,) signifies [or rather signifies also] a hole in [any of] the tents of the Arabs of

the desert, made for the purpose of a woman's entering into it when a man

enters [the tent]; (M, K;) so called as being likened to the لْحَد  [commonly thus termed]: (TA:) and a kind of

reservoir ( ٌعَنْصَم ) that collects water: (K:) Az describes, as seen by him, at El-Khalsà, in the district of Ed-Dahnà,

many a لْحَد , being a natural subterranean cavity extending in an even manner, and

then becoming hollowed out on the right and left, sometimes narrow and

sometimes wide, in smooth rock, and leading to an abyss ( ّوَج ) of water, of extent

and abundance unknown because of the darkness of the لحد  beneath the earth,

sweet and clear and cold and pleasant to drink because of rain-water that had

flowed thither from above, and collected therein: (TA:) and ٌلْحَد  also signifies a lateral

hollow ( ٌدَْحل ) of a grave: (TA in art. وت : [in this sense, perhaps formed by transposition:]) ٌةَليِحَد  , also, signifies a hollow,

or cavity, in the ground; like ٌلْحَد ; or like the لْحَد : (Ibn-'Abbád, TA:) the pl. [of pauc.] of لحد  is ٌلاَحْدَأ  (S,

K) and ٌلُحْدَأ  (K) and [of mult.] ٌلوُحُد  and ٌلاَحِد  and ٌنَالْحُد . (S, K.) 
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ٌلْحُد  : see the next preceding paragraph. 

ٌلِحَد  Wicked, deceitful, guileful, artful, crafty, or cunning; (AA, S;) as also ٌنِحَد : (AA, S in art.

نحد :) or very crafty and deceitful or guileful: (AZ, S, * K:) or cunning, ingenious, or clever,

and skilful; as also ٌنِحَد . (TA.) See also ٌلوُحَد , last sentence. ___ One who diminishes the price, or

demands a diminution of the price, or vies in niggardliness, or in acuteness, in a

case of selling or buying, [app. the latter,] in order that he may attain, or so that he

attains, the object of his want. (T, K, TA.) ___ Having much wealth. (O, K.) ___ Flabby

and large and wide in the belly. (K, * TA.) Fat, short, and flabby and prominent, or

large and flabby, in the belly. (S, K.) 

ٌةَلْحَد  A well. (ISd, K.) 

ُءَآلْحَد ٌرْـئِب   A well narrow in the head [or upper part]. (Sgh, K.) 

ٌلوُحَد ٌرْـئِب   A well hollowed in the sides, the water having eaten its interior: (S:) or a

well of which the water, when it has been dug [and cased], is found to be beneath

the rock on which its casing rests, wherefore it is dug [further] until its water is

fetched out (K, TA) from beneath that rock: (TA:) and a well wide in the sides. (K.) And ٌةَرْفُح
ٌلوُحَد  A hollow, or cavity, made deep, not in a straight direction, or not evenly. (Ham p.

ٌلوُحَد ___ (.477  also signifies A she-camel that keeps aside from the other camels, over against

them; (K, * TA;) like ٌدوُنَع . (TA.) ___ Also A flatterer: and an impostor, or a cheat: and so ٌلِحَد  . (KL.) 
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ٌةَليِحَد  : see ٌلْحَد , near the end of the paragraph. 

ٌلاَّحَد  One who hunts, or catches game, by making use of the لوُحاَد : so in the verse cited voce

ٌلوُحاَد . (TA.) 

ٌلِحاَد  Very rancorous, malevolent, malicious, or spiteful; wont to hide enmity, and

violent hatred, in his heart, and to watch for opportunities to indulge it, or

exercise it. (Az, TA.) 

ٌلوُحاَد  [an arabicized word from the Pers. ْلوُخاَد ] A thing which the hunter of gazelles sets up [for

the purpose of scaring them into his toil or into the neighbourhood of his place

of concealment], consisting of pieces of wood: (S:) or a thing which the hunter sets

up for [the purpose of scaring] the [wild] asses, (K, TA,) and Az adds, and the gazelles, (TA,)

consisting of pieces of wood like short spears (K, * TA) stuck in the ground, with

some pieces of ragged cloth upon their heads; and sometimes set up at night,

for [the purpose of scaring] the gazelles, with the addition of a lighted lamp; (TA;)

[whence] Dhu-r-Rummeh says, 

* اَهـَّنَأَك ُموُجُّنلا  واًنْجَأ  َنْبَرْشَيَو  *
* اََهلَ�ُذ ىِّكَذُي  ٍلاَّحَد  ُحيِباَصَم  *

[And they drink water that is altered for the worse in taste and colour, while the

stars are like the lamps of the hunter by means of the لوحاد  when he makes their

wicks to blaze brightly]: (TA:) the pl. is ُليِحاَوَد . (K.) 
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وحد  

اَحَد 1  , (S, Msb, K,) first pers. ُتْوَحَد , (S,) aor. وُحْدَي , (Msb, K,) inf. n. ٌوْحَد , (S, Msb, K,) He spread; spread out,

or forth; expanded; or extended; (S, Msb, K;) a thing; (S;) and, when said of God, the earth; (Fr, S, Msb, K;) as also

ىَحَد , (Msb, K,) first pers. ُتْيَحَد , (K in art. ىحد ,) aor. ىَحْدَي , inf. n. ٌىْحَد : (Msb, and K in art. ىحد :) or He (God)

made the earth wide, or ample; as explained by an Arab woman of the desert to Sh: (TA:) also, said of an ostrich, (S, TA,)

he expanded, and made wide, (TA,) with his foot, or leg, the place where he was about to deposit his eggs: (S, *

TA:) and, said of a man, he spread, &c., and made plain, even, or smooth. (TA in art. ىحد .) ___ Also,

said of a man, (K,) aor. وُحْدَي , inf. n. ٌوْحَد , (TA,) i. q. َعَماَج ; (K;) as also اَجَد ; on the authority of IAar. (TA.) [You say,

اَهاَحَد  He compressed her; like as you say, اَهاَجَد .] ___ Also He threw, or cast, and impelled,

propelled, or removed from its place, a stone, with his hand. (TA.) One says also, to him who is playing with

walnuts, ملا
َ

ُهُحْدٱَوىَد ِدِعْبَأ  , meaning [Make thou the distance far, and] throw it. (S, TA.) See also ٌةاَحْدِم ,

in two places. And of a torrent, one says, ِءاَحْطَبْلٱِب اَحَد   It cast along [the soft earth and pebbles in its

course; or drove them along]. (TA.) And of rain, one says, ِضْرَألا ِهْجَو  ْنَع  ىَصَحلا  اَحَد   (S, Msb) It drove

the pebbles from the surface of the earth; (Msb;) or removed them. (TA.) [See also ىَحَد , in the

next art.] And �ِِةَراَجِحل ُوْحَّدلا   also signifies The vying, one with another, in throwing stones, and

striving to surpass [in doing so]; as also ملا
ُ
ُةاَحاَد  [inf. n. of ىَحاَد ]. (TA.) ___ وُحْدَي َّرَم  , inf. n. ٌوْحَد , said

of a horse, He went along throwing out his fore legs without raising his hoofs much

from the ground. (S, TA.) ُنْطَبلا اَحَد   The belly was, or became, large, and hanging

down; (Kr, K;) and ىحدنا  it (the belly) was, or became, wide, or distended: (MF:) or both signify it (the

belly) became swollen, or inflated, or big, and hung down, by reason of fatness or
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disease; as also َحاَد  and َحاَدْنِا . (TA in art. حود .) 

ىحاد 3  , inf. n. ٌةاَحاَدُم : see 1. 

ىّحدت 5  He spread out, or extended, himself; syn. َطَّسَبَـت . (K in art. ىحد .) You say, ىَّحَدَتَـف ٌنَالُف  َمَ� 
Such a one slept, and [extended himself so that he] lay upon a wide space of

ground. (TA in that art.) ___ And ِضْرَألا ُلِبِإلا ِىف  ُتَّحَدَت   The camels made hollows in the

ground where they lay down, it being soft; leaving therein cavities like those of

bellies: thus they do only when they are fat. (El-'Itreefee, TA in art. ىحد .) 

َوَحَدْنِإ 7  see 1, last sentence. 

ىَوَحْدِا 9  [of the measure َلَلَعْـفِا  for َّلَعْـفِا , like ىَوَعْرِا ,] It (a thing, TA) was, or became, spread, spread out

or forth, expanded, or extended. (K.) 

ٍحاَد  [act. part. n. of 1]. ملا
َ

ِتاَّوُحْد َىِحاَد  َّمُهّٰللَا   , in a prayer of 'Alee, means O God, the Spreader and

Expander of the [seven] earths: (TA:) ملا
َ

ٌتاَّوُحْد  [properly] signifies the things that are spread, &c.;

as also ملا
َ
ٌتاَّيِحْد  . (TA in art. ىِحاَّدلا ملا 

َ
َرَط ىحد (.___   The rain that removes [or drives] the

pebbles from the surface of the earth. (TA.) 

ٌّىِحْدُأ  , (S, K,) [originally ٌىوُحْدُأ , of the measure ٌلوُعْـفُأ  from ُتْيَحَد , but said in the S to be of that measure from ُتْوَحَد , the

dial. var. ُتْيَحَد  not being there mentioned,] and ٌّىِحْدِإ  and ٌةَّيِحْدُأ  and ٌةَّوُحْدُأ  , (K,) The place of the laying of

eggs, (S, K,) and of the hatching thereof, (S,) of the ostrich, (S, K,) in the sand; (K;) because that bird

expands it, and makes it wide, with its foot, or leg; for the ostrich has no [nest such as is termed] ّشُع : (S:) pl. ٍحاَدَأ  (TA in the

present art.) and ىحادا  [i. e., if not a mistranscription, ٌّىِحاَدَأ , agreeably with the sing.]: (TA in art. ىحد :) and ىًحْدَم
[likewise] signifies the place of the eggs of the ostrich. (S.) [Hence,] ٍةَّيِحْدُأ ُتْنِب   A female ostrich. (TA.) ___
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[Hence also,] ٌّىِحْدُألا  and ٌّىِحْدِإلا  A certain Mansion of the Moon, (K, TA,) [namely, the Twenty-

first Mansion,] between the مِئاَعَـن  and حِباَّذلا دْعَس  ; [more commonly] called ُةَدْلَـبلا : likened to

the ىّحدا  of the ostrich. (TA.) 

ٌةَّوُحْدُأ  and ٌةَّيِحْدُأ : see the next preceding paragraph, in three places: ___ and for the latter, see also ٌةاَحْدِم , below. 

ىًحْدَم  : see ٌّىِحْدُأ . 

ٌةاَحْدِم  A wooden thing with which a child is driven along ( ىَحْدُي ), and which,

passing over the ground, sweeps away everything against which it comes. (K, TA.)

___ Accord. to Sh, A certain thing with which the people of Mekkeh play: he says, I heard El-

Asadee describe it thus: ملا
َ

ّىِحاَد  and ملا
َ

ّىِداَس  signify stones like the [small round cake of bread

called] ةَصْرُـق , according to the size of which a hole is dug, and widened a little:

then they throw those stones ( �َِا َنوُحْدَي  ) to that hole; and if the stone fall therein,

the person wins; but if not, he is overcome: you say of him, وُحْدَي  and وُدْسَي  when he throws the

stones ( اَهاَحَد اَذِإ  ) over the ground to the hole: and the hole is called ٌةَّيِحْدُأ  . (TA.) [Accord. to Freytag, on the authority of the

Deewán El-Hudhaleeyeen, A round thing made of lead, by the throwing of which persons

contend together.] 

ُتاَّوُحْدَملا  and ملا
َ
ُتاَّيِحْد : see ٍحاَد . 
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ىحد  

ىَحَد 1  , first pers. ُتْيَحَد , aor. ىَحْدَي , inf. n. ٌىْحَد : see 1 in art. َلِبِإلا ُتْيَحَد  وحد .___  , (K,) inf. n. as above, (TA,) I

drove the camels; (K;) as also اَهُـتْـيَحَذ . (TA.) 

َىَحْدَأ 4  [ mentioned by Freytag as on the authority of the K is a mistake for 5.] 

َىَّحَدَت 5  (mentioned in this art. in the K and TA): see art. وحد . 

َىَحَدْنِإ 7  (mentioned in this art. by MF): see art. وحد . 

ُهُتْـيَحَد  A single act of ٌىْحَد , i. e. spreading, &c. (Msb.) A she-ape, or she-monkey. (K.) 

ٌةَيْحِد  A mode, or manner, of ٌىْحَد , i. e. spreading, &c. (Msb.) A headman, or chief, (R, K, TA,) in an

absolute sense, in the dial. of ElYemen, (R, TA,) and particularly, of an army, or a military force. (K, TA.) AA says

that it originally signifies a lord, or chief, in Pers.; but seems to be from ُهاَحَد , aor. ُهوُحْدَي , meaning he spread it, and made it plain or

even; because it is for the headman or chief to do this; the و being changed into ى as it is in ٌةَيْـبِص  and ٌةَيْـتِف ; and if so, it belongs to

art. وحد . (TA.) [Accord. to Golius, the pl. is ٌءآَحِد ; but I think that it is more probably ىًحِد .] It is said in a trad. that what is called

ملا
َ
ُروُمْع ُتْيَـبلا   [q. v. in art. رمع ] is entered every day by seventy thousand companies of angels, every one of these companies

having with it a ةَيْحِد  and consisting of seventy thousand angels. (TA.) 

ٌّىِحْدُأ  and ٌّىِحْدِإ : see art. وحد . 

ٌةَّيِحْدُأ  : see ٌّىِحْدُأ , in art. وحد , in two places. 
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ٌةاَحْدِم  (mentioned in this art. in the K): see art. وحد . 

ٌتاَّيِحْدَملا  : see ٍحاَد , in art. وحد . 
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ردخد  

Q. 1 َرَدْخَد  He gilded an earring: (K:) from the noun following. (TA.) 

ٌراَدْخَد  A white, (S, K,) or black, (K,) garment, or piece of cloth, (S, K,) which is laid up, or

preserved [in a chest, or wardrobe, whence its name]: (S:) an arabicized word, originally ْراَد ْتَْخت  , (S, K,)

which is Persian, and means ُتْخَّتلا ُهُكِسُْمي  , i. e. ٍتَْخت وُذ  . (S.) [Golius, app. misled by the words تسا راد  تخت  لصا  , in

the KL of Ibn-Maaroof, probably corrupted in the copy of that work used by him, adds to the explanation pannus albus &c., as from

the work above mentioned, qui throno Regis Persici quondam insterni solebat: inprimis Darii. ] ___ Also Gold; (K;) because

preserved in chests. (TA.) 
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رخد  

َرَخَد 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ ; (Msb, K;) and َرِخَد , aor. َـ ; (K;) inf. n. of the former, ٌروُخُد , (S, A, Msb, K,) and (of the

latter, TA) ٌرَخَد ; (K, TA; in the CK ٌرْخُد ;) He was, or became, object, mean, contemptible, or

despicable. (S, A, Msb, K.) 

ُهرخدا 4  He (God, A, or a man, Msb) rendered him abject, mean, contemptible, or despicable.

(S, A, Msb, K.) 

رخّدا 8  : see art. رخذ . 

ٌرِخاَد  , applied to a man, Abject, mean, contemptible, or despicable. (S, TA.) 

ٌرِخَّدُم  : see art. رخذ . 
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صرخد  

ٌصِرْخِد  , and with ة: see what follows. 

ٌصيِرْخِد  (T, S, Mgh, Msb, K) and ٌةَصيِرْخِد , (TA voce ٌصيِرِْخت ,) or ٌصِرْخِد  and ٌةَصِرْخِد  , (AA, TA,) or the last two are

sometimes used, (Mgh,) and are dial. vars. of the first. (Msb,) [A gore] of a shirt, (S, Mgh, TA,) and of a coat of mail, (TA,) or

[any] garment; (Msb;) a piece with which it is widened; (Mgh;) that with which the body

thereof is joined together to widen it; (TA;) i. q. ٌصيِرِْخت , (K,) which is a dial. var.; (TA;) arabicized, (Lth,

T, Msb,) from ٌزيِريِت , (Lth, K voce صيرخت ,) which is Persian; (Lth;) called by the Arabs [in their proper

language] ٌةَقيِنَب  [q. v.]: (A'Obeyd, IAar, Msb, TA:) or, as some say, Arabic: (Msb:) pl. ُصيِراَخَد . (AA, S, Mgh, Msb.) 
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لخد  

َلَخَد 1  , (S, K, &c.,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌلوُخُد  (S, Msb, K) and ٌلَخْدَم , (S, K,) He, or it, entered; or went,

came, passed, or got, in; contr. of َجَرَخ ; (K;) as also َلَخَّدِا  , of the measure َلَعَـتْـفِا , and لخدنا  , (S, K,) this

last occuring in poetry, but not chaste, (S,) and لّخدت  , (K,) or this signifies it (a thing) entered by little and little.

(S, O.) You say, اًنَسَح ًالَخْدَم  ُتْلَخَد   [like اًنَسَح ًالوُخُد   I entered with a good entering]. (S.) And

َتْيَـبلا ُتْلَخَد   (S) or َراَّدلا , i. e. [I entered the house, or] I became within the house, and the like,

(Msb,) correctly meaning ِتْيَـبلا َىلِإ   [&c., or ِتْيَـبلا c., i. e. I entered into the house, &c.], the prep. being& ِىف 

suppressed, and the noun put in the accus. case after the manner of an objective complement: for nouns of place are of two kinds,

vague and definite; the vague being such as the six relative locations, ٌفْلَخ , and ٌماَّدُق , and ٌنيَِمي , and ٌلاَِمش , and ٌقْوَـف , and ٌتَْحت ,

and the like, such as ٌماَمَأ , and ٌءآَرَو , and ىَلْعَأ , and ُلَفْسَأ , and َدْنِع , and ْنُدَل , and ٌطْسَو  in the sense of ٌْنيَـب , and ٌةَلاَبُـق , all

which, and similar nouns of place, may become adverbs, because indefinite; for dost thou not see that what is فْلَخ  to thee may be

ماَّدُق  to another? but that which is definite, having make, and corporeal substance, and tracts that comprehend it, as a mountain and

a valley and a market and a house and a mosque, the noun signifying such a thing cannot become an adverb; for you may not say,

َراَّدلا ُتْدَعَـق  , nor ملا
َ

َدِجْس ُتْيَّلَص  , nor َلَبَجلا ُتِْمن  , nor َىِداَولا ُتْمُق  ; the phrases of this kind that occur being instances of

the suppression of a prep.; as َتْيَـبلا ُتْلَخَد  , and َىِداَولا ُتْلَزَـن  , and َلَبَجلا ُتْدِعَص  . (S, O, TA.) You say also, ىَلَع ُتْلَخَد 

َراَّدلا ٍدْيَز  , meaning I entered the house after Zeyd, he being in it. (Msb.) [And simply ِهْيَلَع َلَخَد 

He came in upon him: and also he came upon him; i. e. invaded him.] And ِهِتَأَرْمٱِب َلَخَد  , (Msb,

TA,) and اَهْـيَلَع , (MA,) inf. n. ٌلوُخُد , (Mgh, Msb,) [like �َِِهِلْه َلَخَد  , and اَهْـيَلَع , (see ٌلْهَأ ,) i. e. He went in to his

wife or woman,] is a metonymical phrase, denoting عاَمِجلا , (Msb, TA,) i. e. ءْطَولا , (Mgh, Msb, TA,) whether it be such as is

allowed by the law or such as is forbidden, (Mgh,) generally such as is lawful. (Msb, TA. [See what is said in explanation of the term
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ٌةَوْلَخ  in the first paragraph of art. ولخ .]) And ٍضْعَـب ُهُضْعَـب ِىف  َلَخَد   i. q. َلَخاَدَت  [q. v.]. (TA in art. رصق , &c.) [For ex.,]

you say, ٍضْعَـب ِموُجُّنلا ِىف  ُضْعَـب  َلَخَد   [The stars became confused together]. (Mgh and TA in art.

كبش : in the former coupled with ْتَطَلَـتْخِا .) And ْمِهيِف َلَخَد   [He entered among them, so as to

become a member of their community, confraternity, party, sect, or the like;] said of a

stranger. (K.) [And ِهِتَعاَط َلَخَد ِىف  : see ٌعِئاَط , in art. عوط .] When َلَخَد  is said of income, or revenue, [meaning It came

in, accrued, or was received,] the aor. is as above, and the inf. n. ٌلْخَد : (Msb:) and you say, ىَلَع ُلُخْدَي 
ِناَسْنِإلا  [It comes in, or accrues, to the man]. (Msb, K. *) ِهِب َلَخَد   [lit. He entered with him, or

it]: see 4. ___ [Hence, ِهيِف َلَخَد   meaning It became included, comprehended, or comprised, in

it. And hence,] ِمَالْسِإلا ِنيِد  َلَخَد ِىف   [He entered within the pale of the religion of

ElIslám; he entered the communion of that religion; he entered into, embraced,

or became a proselyte to, that religion]. (Msb in art. ملس , &c. [See Kur cx. 2.]) And ِرْمَألا َلَخَد ِىف  , inf. n.

ٌلوُخُد , He entered upon, began, or commenced, the affair. (Msb.) [And ِهِْريَغ ِرْمَأ  َلَخَد ِىف  , and

ِهِْريَغ ِروُمُأ  , and لّخدت  , and لخادت  He entered into, or mixed himself in, another's affair, and

another's affairs.] ___ [Hence also, ِهْيَلَع َلَخَد   said of night, &c., It came upon him, or invaded

him. And said of a word, such as a prep. &c., It was, or became, prefixed to it, preposed to it, or put

before it.] ___ [ ُهْنِم ِىنَلَخَد   seems (from an instance in art. عضب  in the K) to mean An evil opinion of him

entered my mind; from ٌلْخَد  as signifying a thing that induces doubt, or suspicion, or evil opinion. ] َلِخُد , (S, K,) like

َِىنُع ; (K;) and َلِخَد , aor. َـ ; inf. n. [of the former] ٌلْخَد  and [of the latter] ٌلَخَد ; (K;) He had an unsoundness

( ٌلَخَد , S, K, i. e. ٌداَسَف , K) in his intel-lect, (S, K,) or in his body, (K,) or in his grounds of

pretension to respect. (TA in explanation of the former verb.) And ُهُرْمَأ َلِخَد  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَخَد , (TA,)

His affair, or case, or state, was, or became, intrinsically bad or corrupt or unsound. (K.)

ُماَعَّطلا ___ َلِخُد   The corn, or food, became eaten by worms or the like. (JK.) ___ ِهْيَلَع َلِخُد 
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He was led into a mistake, or an error, respecting a thing, without knowing it, by

his having preconceived it. (Msb.) 

لّخد 2  , inf. n. ٌليِخْدَت , He put dates into a ةَّلَخْوَد  [q. v.]. (TA.) [In the present day, ُهلّخد  is used in the first of the

senses assigned below to ُهَلَخْدَأ ; but for this I have not found any classical authority.] 

ٌةَلَخاَدُم 3  [inf. n. of لخاد ] signifies The entering [with another] into a place: or into an affair.

(KL.) You say, ِهِروُمُأ ُهلخاد ِىف   [He entered with him into, or mixed with him in, his affairs].

(JK, S.) And ْمُهَلَخاَد  [alone He entered with them into, or mixed with them in, their affairs:

he mixed with them in familiar, or social, intercourse: he conversed with them; or

was, or became, intimate with them]. (Lh, TA in the present art. and in art. طلخ . [See 3 in art. طلخ .]) And

ٍمْسِج ْوَأ  ٍلْقَع  ٌداَسَف ِىف  ُهَلَخاَد   [Unsoundness in intellect, or body, infected him, as

though commingling with him; like ُهَطَلاَخ ]. (K.) ٌلاَخِد  [also is an inf. n. of لخاد ]: see 6, in two places. ___

[See also ٌلاَخِد  below.] 

ُهلخدا 4  , inf. n. ٌلاَخْدِإ  and ٌلَخْدُم , (S, K,) He made, or caused, him, or it, to enter; or to go,

come, pass, or get, in; he put in, inserted, brought in, or introduced, him, or it; as also

ِهِب َلَخَد   [lit. he entered with him, or it], (K, TA,) inf. n. ٌلوُخُد . (TA.) You say, ُتْلَخْدَأ  
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َراَّدلا اًدْيَز  , [for ِراَّدلاىِف , I made, or caused, Zeyd to enter the house, or I brought, or

introduced, Zeyd into the house,] inf. n. ٌلَخْدُم . (Msb.) Hence, in the Kur [xvii. 82], َلَخْدُم ِىنْلَخْدَأ  ِّبَر 
ٍقْدِص  (S, * TA) O my Lord, cause me to enter El-Medeeneh in a good, or an agreeable,

manner: (Jel: [see also various similar explanations in Bd:]) [or لَخْدُم  may be here a n. of place, or of time: see, in art. جرخ ,
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what is said of the words of the Kur that follow, ٍقْدِص َجَرَْخم  ِىنْجِرْخَأ  .] One says also, ىِلْجِر َّفُخلا ِىف  ُتْلَخْدَأ   and َةَوُسْنَلَقلا
ىِسْأَر ِّفُخلا for] ِىف  ىِلْجِر ِىف  ُتْلَخْدَأ   and ِةَوُسْنَلَقلا ىِسْأَر ِىف   I put, or inserted, my leg, or foot, into

the boot and my head into the cap]. (Ham p. 43.) ___ Hence the saying, اًهوُرْكَم ِهِمْوَـق  ىَلَع  ُلِخْدُي 
ِهِب ْمُهُخَطْلَـي   [He brings against his people an abominable, or evil, charge, aspersing

them with it]. (S in art. رع .) 

َلَّخَدَت 5  see 1, first sentence: and again in the latter half of the paragraph. 

لخادت 6  signifies ٍضْعَـب ُهُضْعَـب ِىف  َلَخَد   [One part of it entered into another, or parts of it into

others; meaning it became intermixed, intermingled, commixed, or commingled; it

intermixed; it became confused: and hence it often means it became compact, or

contracted]. (TA in art. رصق .) [Hence,] ٌلَخاَدَت  signifies The entering of joints one into another; (M;) as

also ٌلاَخِد  (JK, M, K) and ٌليِخَد  ; (K;) but this last is not in the M [nor in the JK], and requires consideration: (TA:) [perhaps the

joints ( لِصاَفَم ) here mentioned are those of a coat of mail; for it is said immediately before in the JK that ٌلاَخِد  in coats of mail

signifies firmness, or compactness, of make. Hence also,] ِتاَغُّللا ُلُخاَدَت   [The intermixture, or

commixture, of dialects]. (Mz 17th عون .) And ِروُمُألا ُلُخاَدَت   The dubiousness and

confusedness of affairs; as also ِروُمُألا ُلاَخِد  . (TA.) ___ See also 1, in the latter half of the paragraph. [It is also

trans.] You say, ٌءْىَش ُهْنِم  ِنَلَخاَدَت   [Something thereof, or therefrom, crept into me, i. e., into

my mind]. (S, TA. [In the former, this meaning seems to be indicated by what there immediately precedes.]) And ْنِم ِىنَلَخاَدَت 
ٌضَمَر ِرْمَألا  اَذٰه   [Distress and disquietude, or grief, crept into me from, or in

consequence of, this thing]. (A and TA in art. ضمر .) 

َلَخَدْنِإ 7  see 1, first sentence. 

َلَخَّدِإ 8  : see 1, first sentence. َّىَلَع لخّدا   [app. He encroached upon me]. (TA in art. ضيه : see 1 in that art.) 
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لخدتسا 10  He wished, desired, asked, or begged, to enter. (KL.) ___ And He entered a رََمخ
[or covert of trees &c., or some other place of concealment]: said of one lurking to shoot, or cast,

at objects of the chase. (TA.) 

ٌلْخَد  Income, or revenue, or profit, that comes in, or accrues, to a man from his

immovable property, such as land and houses and palm-trees &c., (T, Msb, K,) and

from his merchandise; (Msb;) contr. of ٌجْرَخ ; (S;) as also ٌلوُخْدَم  [for ِهِب ٌلوُخْدَم  ]: (TA:) the former is

originally an inf. n., of which the verb is َلَخَد , aor. ُـ . (Msb.) You say, ِهِجْرَخ ْنِم  ُرَـثْكَأ  ُهُلْخَد   [His income is

more than his outgoings, or expenditure]. (Msb.) See also ٌةَلْخُد . ___ A disease; (K;) as also ٌلَخَد  :

(K, TA; but not decisively shown to have this meaning in the CK:) a vice, fault, defect, or blemish; (S, K;) and

particularly in one's grounds of pretension to respect, (Az, TA,) as also, thus restricted, ٌلَخَد  : (K, TA:)

and a thing that induces doubt, or suspicion, or evil opinion; as also ٌلَخَد  [app. in all the senses

explained in this sentence: each originally an inf. n.: see َلِخُد  and َلِخَد ]. (S, K.) Hence the saying, (S, TA,) of ُـ  Athmeh Bint-

Matrood, (TA,) 

* ِلْخَّدلِ� َكيِرْدُي  اَمَو  *
* ِلْخَّنلاَك َناَيْـتِفلا  ىَرَـت  *

[Thou seest the youths, or young men, like palmtrees; but what will acquaint thee

with the vice, &c., that is, or may be, in them]: (S, O, TA:) applied in relation to him who is of pleasing aspect, but devoid of

good. (O, TA. [See also another reading of this verse voce ٌةَلْـقَر .]) See also ٌلاَخِد : and ٌلِخَد . 

ٌلْخُد  [A species of millet;] i. q. ٌسْرَواَج ; as also ٌنْخُد . (TA.) 

ٌلْخِد  : see ٌةَلْخُد . 
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ٌلَخَد  primarily signifies A thing that enters into another thing and is not of it. (Bd in xvi. 94.) See

ٌلْخَد , in three places. Also Badness, corruptness, or unsoundness; or a bad, a corrupt, or an

unsound, state or quality; (S in art. لغد , and K;) in intellect or in body [&c.]. (K.) You say, ٌلَخَد ِهِلْقَع  In] ِىف 

his intellect is an unsoundness]. (S, K.) And ٌلَخَد ِهيِف  ُرْمَألااَذٰه   and ٌلَغَد  [This affair, or case,

in it is an unsoundness]: both signify the same. (S.) ___ Rottenness in a palm-tree. (TA.) ___ Leanness,

or emaciation. (TA.) ___ Perfidiousness, faithlessness, or treachery: (K and TA; but not in the CK:)

deceit, guile, or circumvention. (S, K.) Hence, in the Kur [xvi. 96], ْمُكَنْـيَـب ًالَخَد  ْمُكَناَْميَأ  اوُذِخَّتَـت  َالَو   [And

make ye not your oaths to be a means of] deceit, or guile, or circumvention, between

you. (S, TA. [And in the same sense it is used in verse 94 of the same ch.]) Also People, or persons, who assert

their relationship to those of whom they are not: (K:) in this sense thought by ISd to be a quasi-pl. n.

[app. of ٌليِخَد  (q. v.), like as ٌفَرَش  is of ٌفيِرَش ]. (TA.) You say, ٍنَالُف ِىنَب  ٌلَخَد ِىف  ْمُه   They are, among the

sons of such a one, persons who assert their relationship to them not being of

them. (S, K.) [But Freytag asserts, though without naming any authority, evidently taking it from the TK, in which I find it, that one

says, مهل لخد  مه  , and also وه ; thus applying it to a single person (which is questionable) as well as to a plurality.] ___ And

Tangled, or luxuriant, or abundant and dense, trees; (K;) as also ٌلَغَد . (TA.) 

ٌلِخَد  Intrinsically bad or corrupt or unsound: and ٌلْخَد  occurs in the same sense at the end of a verse: this

may be a contraction of the former, or it may be for ٍلْخَد وُذ  . (TA.) 

ٌةَلْخَد  A place in which bees, (K,) or wild bees, (AA, TA,) deposit their honey. (AA, K, TA.) See

also the next paragraph. 

ٌةَلْخُد  The night of the ceremony of conducting a bride to her husband. (TA.) [In the present

day, this night is commonly called ِةَلْخُّدلاُةَلْـيَل ; vulgarly ْهَلْخُّدلَا ةَلْـيَل  .] The inward, or intrinsic, state, or

6



circumstances, of a man; as also ٌةَلِخاَد  : (S:) or, as also ٌةَلْخِد  and ٌةَلْخَد  and ٌةَليِخَد  and ٌليِخَد  and ٌلُلْخُد  and

ٌلَلْخُد  and ُءَآلْيَخُد  and ٌةَلِخاَد  and ٌلَّخُد  and ٌلاَخِد  , (K,) or, accord. to Lth, ٌلاَخُد  , (TA,) and ىَلْـيَّخُد  and ٌلْخِد  and

ٌلْخَد  a man's intention: his way of acting, or his opinion: his whole case or circumstances:

his mind, or heart: and his secret. (K.) You say, ِهِتَلْخُدِب ٌِملاَع  َوُه   He is acquainted with his

inward, or intrinsic, state or circumstances. (S.) And every one of the foregoing fourteen syn. words is

prefixed to the word رْمَأ , so that you say, ِهِرْمَأ َةَلْخُد  ُتْفَرَع   &c., meaning I knew the whole [of the inward, or

intrinsic, circumstances] of his case. (TA.) ىِرْمَأ َةَلْخِد  ُهُتْشَرَـف  , or ىِرْمَأ َةَلْخِد  ُهَل  ُتْشَرَـف  , is a post-

classical prov., meaning I laid open to him the inward, or intrinsic, and true, or real, state of

my case. (Har p. 306.) One says also, ِةَلْخِّدلا ُّنَسَح  َوُه   and ملا
َ

ِلَخْد  He is good in his way of acting

in his affairs: (K, TA:) and ملاَو
َ

ِجَرْخ ملا 
َ
ِلَخْد ُنَسَح  ٌنَالُف   Such a one is good, and laudable, in

his way of acting, or conduct. (TA.) 

ٌةَلْخِد  : see the next preceding paragraph, in three places: ___ and see ٌلُلْخُد . ___ Also A mixture of colours in a

colour. (T, M, K.) 

ٌلَلْخُد  : see ٌلَّخُد . and see also ٌةَلْخُد : ___ and the paragraph here next following. 

ٌلُلْخُد  A companion, [such as is] a confidant, and special friend; as also ٌليِخَد  (KL) and ٌةَليِخَد
[app. for ٍةَليِخَد ُبِحاَص  ] (K * and TA voce ٌةَجيِلَو ) and ٌةَلْخِد  [app. for ةَلْخِد ُبِحاَص  ]: (L voce ٌةَجيِلَو :) [the pl.] َنوُلُلْخُد
signifies special, or particular, and choice, or select, friends: (Az, TA:) or ٌلُلْخُد  signifies, as also ٌلَلْخِد
and ٌليِخَد  and ٌلِخاَدُم  , one who enters with another into the affairs of the latter: (K, TA:)

[i. e.] ِلُجَّرلا ُليِخَد   and ُهُلُلْخُد  signify the man's particular, or special, intimate, who enters

with him into his affairs. (S.) You say, ٌلُلْخُد اَمُهَـنْـيَـب   and ٌلَلْخِد  , meaning Between them two is a

particular, or special, intimate, who enters with them into their affairs: so says Lh: but
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ISd says, I know not what it is: accord. to the T, on the authority of AO, the meaning is, between them is

brotherhood, or fraternization, and love, or affection: and accord. to ISd and the K, 
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ِّبُحلا ٌلَلْخُد   and ُهُلُلْخُد  [the latter not in the CK nor in my MS. copy of the K] and ُهُلِخاَد  signify purity of inward

love. (TA.) ___ َنوُلُلْخُد  signifies also Persons of the lower, or lowest, sort, who enter among

a people, or party, of whom they are not: thus having two contr. meanings. (Az, TA.) ___ للخدلا  [app.

ُلُلْخُّدلا ] and ُلاَّخُّدلا  [thus in the TA] and ُلِخاَّدلا  , accord. to IAar, all signify The same as ِنُذُألا ِلاَّخَد   [an

appellation now applied to the ear-wig; in the K, art. برقع , said to be the نَ�ُرْقُع , but not as meaning the بَرْقَع  or the

male بَرْقَع ]: accord. to AZ, it is the ناصنره  [i. e. ناَصِنْرِه  or ناَصْنِرِه , a kind of worm, the species of which is

doubtful]. (TA.) ___ See also ٌلَّخِد . And see ٌةَلْخُد . 

ٌلَلْخِد  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌلِلْخِد  A portion of flesh (in some copies of the K of fat, TA) in the midst of flesh. (JK, Ibn- 'Abbád, K.) 

ٌلاَخُد  : see ٌلاَخِد : and see also ٌةَلْخُد . 

ٌلاَخِد  [an inf. n. of 3, q. v.]. ___ In watering, (S, K,) it is The putting in a camel, that has drunk,

between two camels that have not drunk, (K,) or the bringing back a camel, that has

drunk, from the resting-place by the water, to the watering-trough, and putting

him in between two thirsty camels, (S,) in order that he may drink what, may-be,

he has not drunk: (S, K:) in like manner it is explained in the T, on the authority of As, who adds that this is done only when

the water is scanty: (TA:) or the putting in a weak or sick camel [that has already drunk] with

those that are drinking, and then, after that, with those that are returning to the
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water, so that he drinks three times: (Skr:) or the driving of camels to the watering-

trough a second time, in order that they may complete their drinking, after they

have already been watered drove by drove: (JK, TA:) so says Lth; but the approved explanation is that of

As: (TA:) or the driving of camels to the watering-trough at once, all together; as also

ٌلْخَد  . (JK.) The forelocks of a horse; (K;) because of their entering, one into another; (TA;) as also ٌلاَخُد  : (K:) so

in the M. (TA.) See also ٌةَلْخُد . 

ٌليِخَد  A guest. (M, TA.) Hence the saying of the vulgar, ٍنَالُف ُليِخَد  َ�َأ   [I am the guest of such a one;

generally meaning I am under his protection]. (TA.) ___ See also ٌلُلْخُد , in three places. ___ [An adventive abider

among a people.] You say, ِمْوَقلا َْنيَـب  ٌليِخَد  ٌنَالُف   Such a one is a person abiding among the

people, not related to them. (Msb.) And ْمِهيِف ٌليِخَد  َوُه   He is a stranger to them (M, K) who

has entered, (M,) or who enters, (K,) among them: (M, K:) applied also to a female. (TA.) [See ٌلَخَد , which is

app. a quasi-pl. n. of ٌليِخَد  in this sense.] ___ Hence, A subject of discourse introduced by way of

digression, or as having some relation to the class, or category, of the proper

subjects treated of, but not included therein. (Msb.) ___ And A word that is

adventitious, not indigenous, to the language of the Arabs; that is introduced

into that language, and does not belong to it. (K.) There are many such words in the Jemharah of Ibn-

Dureyd. (TA.) ___ And A horse that is introduced between two other horses in a race for

a wager. (JK, O, TA.) [See ٌلِّلَُحم .] See also ُّىِليِخَد . ___ And see ٌةَلْخُد : ___ and ٌلِخاَد . It is also said in the K to be syn.

with ٌلاَخِد  in a sense explained above: see 6. 

ٌةَليِخَد  : see ٌةَلْخُد : ___ and ٌلُلْخُد . 

ُءَآلْيَخُد  : see ٌةَلْخُد . 
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ٌّىِليِخَد  A gazelle [and any animal] brought up in, or near, the house or tent, and there fed, syn.

ٌبيِبَر , (IAar, K, TA,) like ٌّىِلْهَأ , (TA,) upon the neck of which are hung cowries. (IAar, TA.) And A horse

that is fed only with fodder: so accord. to Aboo-Nasr and others: a meaning erroneously assigned in the K to

ٌليِخَد  . (TA.) Accord. to Skr, A horse of a race called ٍليِخَد ُتاَنَـب  . (TA.) 

ُءآَيِلْيَخُد  [in the CK with ة in the place of the ء] A certain game of the Arabs. (JK, O, K, TA.) 

ٌلَّخُد  Herbage that enters among the stems of trees, (S, K,) or among the lower parts

of the branches of trees, (M, TA,) or among the branches of trees, and cannot be

depastured by reason of its tangled state; also termed ٌذَّوُع . (T, TA.) ___ The feathers, or

portions of feathers, that enter between the ناَرْهُظ  and ناَنْطُب  [here app. meaning the

outermost and innermost portions]: (K:) they are the best thereof, because the sun does not strike upon them.

(TA.) ___ A portion, or portions, of flesh, or of muscle, lying within sinews: (M, K:) or flesh

whereof one portion is intermixed with another: (TA:) or ِمْحَّللا ُلَّخُد   means flesh that

cleaves to the bone; and such is the best of flesh. (T, TA.) ___ Applied to a man, (TA,) Thick, and compact,

or contracted, in body; (K, * TA;) lit, having one portion thereof inserted into another.

(TA.) ___ A certain bird, (S, K,) of small size, (S, TA,) dust-coloured, (K, TA,) that alights

upon palm-trees and other trees, and enters among them; (TA;) also called ٌلَلْخُد  and

ٌلُلْخُد  : (K:) n. un. ٌةَلَّخُد : ISd says that it is an intrusive bird, smaller than the sparrow, found

in El-Hijáz: accord. to the T, it is a kind of small bird, like the sparrow, that has its

abode in caves and in dense trees: AHát says, in the Book of Birds, that the ةَلَّخُد  is a certain bird

that is found in caves, and enters houses or tents, and is caught by children:

when winter comes, the birds of this kind disperse; and some of them become of
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a dusky colour, and of a dark and somewhat reddish colour, and gray ( ءآَقْرَز ); and

some, variegated with blackness and redness, and with whiteness: they are of

the size of the lark, but the latter is larger than they are in the head; neither

short nor long in the tail; but short in the legs, which are like the legs of the

lark: (TA:) the pl. is ُليِخاَخَد , (S, M, K,) which is anomalous in respect of the insertion of the ى: (M:) in the T, ليلاخد  [which is

app. a mistranscription]. (TA.) See also ٌةَلْخُد . 

ٌةَلَّخُد  Any compact portion of flesh. (Sgh, K.) ___ Also n. un. of ٌلَّخُد  [q. v.]. (TA.) 

ٌلاَّخَد  That enters [into anything] much, or often; wont to enter. (TA.) [See ٌساَّسَد .] ___ [Hence,] ُلاَّخَد
ِنُذُألا : see ٌلُلْخُد . 

ُلاَّخُّدلا  : see ٌلُلْخُد . 

ىَلْـيَّخُد  : see ٌةَلْخُد . 

ٌلِخاَد  [act. part. n. of 1, Entering, &c. Hence,] ُلِخاَّدلا  as meaning ِنُذُألا ُلاَّخَد  : see ٌلُلْخُد . ___ It is [also] applied as

an epithet to a disease, and to love; [as meaning Internal, or inward;] and so ٌليِخَد  , in the same sense. (K.) ___ [Also,

as a subst.,] The interior of anything; (M, Msb, * TA;) contr. of ٌجِراَخ . (Msb.) Sb says that it is not used adverbially unless with

a particle; [so that you may not say ًالِخاَد  as meaning Within; but you say ٍلِخاَد ٍلِخاَد and in like manner you say ;ِىف  َىلِإ 
meaning In, or inwards; and ٍلِخاَد ْنِم   meaning From within;] i. e. it is only a subst.; because it has a special

signification, like ٌدَي  and ٌلْجِر . (TA.) ___ ِّبُحلا ُلِخاَد  : see ٌلُلْخُد . 

ِراَزِإلا ُةَلِخاَد   The part of the رازا  [or waist-wrapper] that is next the body; (Mgh;) the

extremity of the رازا  that is next the body, (S, K,) next the right side (K, TA) of a man

when he puts it on; being the inner extremity in that case: and the part of the
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body which is the place thereof; not of the رازا : IAmb says that, accord. to some, it is a metonymical term for

the ريِكاَذَم  [meaning the penis with what is around it]: or, accord. to some, the hip, or haunch. (TA.)

ِضْرَألا ___ ُةَلِخاَد   The part of the ground that may serve as a place for concealment,

and that is low, or depressed: pl. ُلِخاَوَد . (T, K.) One says, ٍرََمخ ْنِم  ٌةَلِخاَد  ْمِهِضْرَأ  اَم ِىف   [There is not

in their land a place for concealment such as a hollow or a covert of trees]. (TA.) ___

[In the K and TA in art. زوج , the term ةَلِخاَد  is applied to Bad pieces of money intermixed and

concealed among good pieces; as is there indicated in the K, and plainly shown in the TA.] ___ ُلِخاَوَّدلا  in the

phrase ُجِراَوَخلاَو ُلِخاَوَّدلا   has been explained in art جرخ . (Msb. See ٌةَجِراَخ .) ___ See also ٌةَلْخُد , in two places. 

ٌةَّلَخْوَد  and ٌةَلَخْوَد , with and without teshdeed, A thing [or receptacle] made of palm-leaves woven

together, (ISk, S, K,) in which fresh ripe dates are put, (ISk, S,) or in which dates are put:

(K:) pl. ُليِخاَوَد , occurring in poetry, [the ى being app. inserted by poetic license,] (TA,) and ُلِخاَوَد . (K in art. ثهل .) 

ٌلَخْدَم  An entrance, i. e. a place of entrance, or ingress, (S, Msb,) of a house [or the like; and any

inlet]. (Msb.) ___ [Hence,] A way of act- 
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ing. (K, TA: see ٌةَلْخُد , last sentence, in two places.) [And ٍْريَخ ُلَخْدَم   A means of attaining, or doing,

good.] ___ [Also A time of entrance.] 

ٌلَخْدُم  is syn. with ٌلاَخْدِإ : and is also the pass. part. n. of ُهَلَخْدَأ : (S:) [and a n. of place: and of time:] see 4. ___ Also

Base, base-born, or ignoble; of suspected origin or lineage, or adopted, or who

claims for his father one who is not: (K, * TA:) because he is introduced among a people [to whom he is not

related]. (TA.) 

12



ٌلَخْدِم  [ An instrument by means of which one enters: mentioned by Golius as meaning a key; on

the authority of Ibn-Seenà (Avicenna).] 

ًالَخَّدُم  , in the Kur [ix. 57, accord. to the most usual reading, there meaning A place into which to enter], is

originally ًالََختْدُم . (TA.) 

ٌلوُخْدَم  [for ِهِب ٌلوُخْدَم  ]: see �َِا ٌلوُخْدَم  ٌلْخَد .___   [and اَهْـيَلَع ] A wife, or woman, to whom a man has gone

in; meaning compressed; whether with the sanction of the law or not; (Mgh, TA;) but generally the former. (TA.)

Having an unsoundness in his intellect, (S, K,) or in his body, or in his grounds of

pretension to respect. (TA.) ___ Emaciated. (S, K.) ___ Corn, or food, eaten by worms or the

like. (TA.) ___ ٌةَلوُخْدَم ٌةَلَْخن   A palm-tree rotten (S, K) within. (S.) 

ٌلِخاَدُم  : see ِقْلَخلا ٌةَلِخاَدُم  ٌةَقَ�  ٌلُلْخُد .___   A she-camel compact, and firm, or strong, in

make. (TA.) And ِمْسِجلا ُلِخادَتُم  ٌلُجَر   (K, * TA) A man compact, or contracted, in body; lit.,

having one portion thereof inserted into another. (TA.) 

ٍروُمُأ ٌلَّخَدَتُم ِىف   One who puts himself to trouble, or inconvenience, to enter into

affairs. (K.) [One who intrudes in affairs.] 

ِمْسِجلا ُلِخادَتُم   : see ٌلِخاَدُم . 
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نخد  

ُراَّنلا 1 ِتَنَخَد   , aor. َـ  and ُـ , (S, K,) inf. n. ٌنْخَد  and ٌنوُخُد , (K,) The ناَخُد  of the fire rose; [i. e. the

fire smoked, or sent up smoke;] as also تَنَخَّدِا  , (S, K,) of the measure تَلَعَـتْـفِا ; (S;) and تَنَخْدَأ  , and

تَنَّخَد  ; (K;) the last with teshdeed, mentioned by Z. (TA.) ___ And ُناَخُّدلا َنَخَد  , (JK,) and ُراَبُغلا  (K) and ُعْقـَّنلا , (TA,) inf. n.

ٌنوُخُد , (K) The smoke, (JK,) and the dust, (K, TA,) rose; or spread, or diffused itself. (JK, K, TA.) ___

And ُراَّنلا ِتَنِخَد  , (JK, S, Msb, K,) with kesr to the خ, (S, Msb, K,) aor. َـ , (JK, Msb, K,) inf. n. ٌنَخَد , (Msb,) The smoke

( ناَخُد ) of the fire (JK, S, Msb, K) became vehement, (JK,) or became excited, or raised, (S, Msb,

K,) in consequence of its having firewood, (JK, S, Msb, K,) in a fresh, or green, state, (JK,)

thrown upon it, (JK, S, Msb, K,) and being thus marred. (S, Msb, K.) ___ َنِخَد , aor. َـ , said of food,

(JK, K,) and of flesh-meat, (TA,) inf. n. ٌنَخَد , (JK,) means It was, or became, infected with smoke ( ناَخُد ),

(K, TA,) while being roasted or cooked, (TA,) and acquired its odour, (K, TA,) so that this

predominated over its flavour: (TA:) [in this sense] it is said of cooked food when the cooking-pot

is infected with smoke ( x x x x x ُرْدِقلا ِتَنَّخَدَت  اَذِإ  ). (S, TA.) ___ [Hence, as is indicated in the TA, it is said of wine, or

beverage, as meaning It became altered for the worse in odour. (See ٌنِخَد .) ___ Hence also,] It

was, or became, of a dusky, or dingy, colour, inclining to black, (K, TA,) like the colour

of iron: (TA:) you say ُتْبَّـنلا َنِخَد  , and ُةَّباَّدلا ِتَنِخَد  , The plant, and the beast, became of that

colour; (K, TA;) as though overspread with smoke ( ناَخُد ); (TA;) as also َنُخَد , aor. ُـ , inf. n. ٌةَنْخُد .

(K.) ___ [Hence also,] ُهُقُلُخ َنِخَد   His nature, or disposition, was, or became, bad, corrupt, or

wicked. (K, TA. [See also ٌنَخَد , below.]) 

َنَّخَد 2  see 1, first sentence. ُهنّخد  [He smoked it, or made it smoky]; namely, flesh-meat. (S in art. طيش .) And
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ِةَنْخُّدلِ� ُهنّخد   [He fumigated it, or him, with what is termed ةَنْخُد , q. v.]; namely, a house, or tent, or

chamber, (JK, S, M, Mgh, Msb, K,) and a garment, (M,) and another man. (TA.) And ْمُهوُلَـتَقَـف ٍراَغ  ٍمْوَـق ِىف  ىَلَع  اوُنَّخَد   [They

smoked a party of men in a cave and so killed them]. (TA.) 

َنَخْدَأ 4  see 1, first sentence. ___ ُعْرَّزلا َنَخْدَأ  ; (JK, CK, and so in my MS. copy of the K;) or َنَخَّدِا  , (so in the K accord. to the

TA,) of the measure َلَعَـتْـفِا ; (TA;) The seed-produce became hard in the grain, (JK, K, TA,) and full

therein; (JK;) being overspread with a slight duskiness, or dinginess. (TA.) 

نّخدت 5  i. q. َرَّخَبَـت  [He fumigated himself]: (TA in art. رخب :) from ُةَنْخُّدلا . (Mgh.) You say, of a man, نّخدت
ِةَنْخُّدلِ�  [He fumigated himself with what is termed ةَنْخُد  q. v.]; as also َنَخَّدِا  , of the measure

َلَعَـتْـفِا . (TA.) ___ See also 1. 

َنََختْدِإ 8  see 1: ___ and 5: ___ and 4. 

ٌنْخُد  A well-known kind of grain; (Msb;) i. q. ٌسْرَواَج ; (S;) [i. e.] the grain of the سرواج : (JK, M,

K:) or a certain grain smaller than that, very smooth, cold, dry, and constipating:

(M, K:) [a species of millet; the holcus saccharatus of Linn.; holcus dochna of Forskål;

sorghum saccharatum of Delile: and the holcus spicatus of Linn.: and the panicum miliaceum of

Linn.: (Delile's Flor. Aegypt. Illustr., no. 164: no. 57: and no. 79:)] n. un. with ة; signifying a single grain thereof.

(Msb.) 

ٌنَخَد  inf. n. of َنِخَد  [q. v.]. (JK, Msb.) ___ [Hence,] The appearance, or appearing, of conflict and faction,

sedition, discord, or the like. (TA.) ___ Hence also, i. e. from ِراَّنلا ُنَخَد   and ِخيِبَّطلا , (TA,) A state of alteration for

the worse, of intellect, and of religion, and of the grounds of pretension to respect or

honour. (K, TA.) ___ Also i. q. ٌناَخُد . (S, K.) See this word in two places. ___ [Hence,] A duskiness, or
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dinginess, inclining to blackness; (S TA;) as also ٌةَنْخُد  ; (JK, S, K;) [like the colour of smoke,

(see 1, last signification but one,) or] like the colour of iron: (TA:) it is in a sheep, (S,) or a horse and similar beasts, or

in a garment, (TA,) and in a sword: (S, A, TA:) in this last it means a blackness that appears in the broad

side, by reason of its great brightness: (A, TA:) or the diversified wavy marks, streaks,

or grain, (syn. دْنِرِف ,) of a sword. (K.) ___ Also Rancour, malevolence, malice, or spite. (JK, K, TA.) ___

And Badness, corruptness, or wickedness, of nature or disposition. (K, TA.) 

ٌنِخَد  [applied to food, and to flesh-meat, Infected with smoke: see َنِخَد . ___ And hence,] applied to wine, or

beverage, Altered for the worse in odour. (TA.) ___ And ِقُلُخلا ُنِخَد  ٌلُجَر   (Sh, JK, S) A man bad,

corrupt, or wicked, in respect of nature, or disposition. (Sh, JK, TA.) [See also ٌنِخاَد .] 

ٌةَنْخُد  i. q. ٌةرَيِرَذ  [which generally means Particles of calamus aromaticus], (K,) or the like thereof,

(S,) [i. e.] incense, or a substance for fumigation, ( ٌروَُخب , JK, Mgh, Msb,) [of any kind, and

particularly] like ةزيرذ , (Mgh, Msb,) with which houses, or tents, or chambers, (S Mgh, Msb, K,) or

a house, or tent, or chamber, (JK, M,) and clothes, (M,) are fumigated. (JK, S M, Mgh, Msb, K.) See

also ٌنَخَد . ___ [Hence, app.,] ِةَنْخُد وُبَأ   or َةَنْخُد وبا   A certain bird, (IB, K, TA,) the colour of which is

like that of the ٌةَرـَّبُـق  [or lark]: so says IB: or, as in some MSS., like the colour termed ةَرْـبُغلا  [i. e. dust-

colour]. (TA.) 

ٌءآَنْخُد  A species of روُفْصُع  [or sparrow]; as also ٌناَنْخُد  . (K, * TA.) 

ٌناَنْخَد ٌمْوَـي   A hot, or an intensely hot, day: (JK, K, TA:) and ٌةَناَنْخَد ٌةَلْـيَل   a night intensely hot,

(JK, TA,) in which the heat is such as takes away the breath; (TA;) as though it were

overspread by smoke: (JK, TA:) or a dusky, or dingy, night, inclining to blackness. (S.) 
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ٌناَنْخُد  : see ٌءآَنْخُد . 

ٌناَخُد  (S, Msb, K) and ٌناَّخُد  , (K,) which latter is the form [now] commonly used, (TA,) and ٌنَخَد  , (S, K,) i. q. ٌناَثُع  [a less

usual term, meaning Smoke]: (K: [in the S it is said merely that the ناَخُد  of fire is well known:]) pl. (of the first, S, Msb) ُنِخاَوَد ,

(S, Msb, K,) like as ُنِثاَوَع  is pl. of ٌناَثُع , (S, Msb,) the only other instance of the kind, (Msb,) deviating from rule, (S,) and ُنيِخاَوَد ,

[also irreg., and both pls. of mult.,] and ٌةَنِخْدَأ  [a pl. of pauc.]. (K.) [Hence, the tribes of] Ghanee and Báhileh ( ِّىنَغ  and �َةَلِه ) were

called ٍناَخُد اَنْـبِا   [The two sons of smoke] (S, K, TA) because they smoked a party of men ( ٍمْوَـق ىَلَع  اوُنَّخَد  ) in a

cave and so killed them. (TA.) Hence also, (S,) ٍنَخَد ىَلَع  ٌةَنْدُه   A calm [or truce] for a cause other than

recon- 
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ciliation: (S, K, TA: [in the CK, ٍةَبَلَغَل  is erroneously put for ٍةَّلِعِل :]) or [as a cloak] upon [i. e. concealing] inward

corruptness; from ُراَّنلا ِتَنِخَد   explained above; [see 1;] (Msb;) [for] IAth says that it likens inward corruptness beneath

outward rectitude to the smoke [or smoking] of fresh, or moist, firewood: (TA:) or upon latent rancour or

malevolence: (S and TA in art. نده :) but A'Obeyd, in explaining a trad. in which it occurs, takes it from ٌنَخَد  as signifying a

duskiness, or dinginess, inclining to blackness, in the colour of a beast or of a garment; for he says that it means [a case in which] the

mutual love of two parties will not become pure, like the duskiness, or dinginess, that is in the colour of a beast. (TA.) ___ ٌناَخُد  is

also used by the Arabs for Evil, or mischief, when it arises; as in the saying, ٌناَخُد ُهَل  َعَفَـتْرٱ  ٌرْمَأ  اَنَـنْـيَـب  َناَك   [There

was between us an affair that had evil, or mischief, arising in consequence of it].

(TA.) ___ It also means Dearth, drought, sterility, or unfruitfulness; and hunger: and so it has been

said to mean in the Kur xliv. 9: for it is said that the hungry [once] saw smoke ( ناَخُد ) between him and the sky: or hunger is thus

called because of the dryness of the earth in drought, and the rising of the dust, which is likened to ناَخُد  [properly so termed]. (TA.)
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___ [In the present day, it is also applied, but generally pronounced ناَّخُد  , to Tobacco; nicotiana tabacum of

Linn.] 

ٌناَّخُد  : see the next preceding paragraph, first and last sentences. 

ٌنِخاَد  Firewood producing ناَخُد  [or smoke]. (TA.) ___ [Hence,] ٌنِخاَد ٌقُلُخ   A bad, corrupt, or

wicked, nature or disposition. (TA.) [See also ٌنِخَد .] 

ٌةَنِخاَد  [A chimney;] a hole, or perforation, [or hollow channel,] in which are pipes of

baked clay ( تَّ�َدْرِإ ) [for the passage of smoke]: (JK:) its pl. is ُنِخاَوَد , (TA,) signifying holes, or

apertures, [or hollow channels, for the passage of smoke,] made over frying-pans

and the fire-places of baths &c.; (K, TA;) called by the vulgar ُنِخاَدَم  [pl. of ٌةَنَخْدَم  ]. (TA.) 

ُنَخْدَأ  , applied to a ram [&c.], (JK, S,) Of a dusky, or dingy, colour, inclining to blackness: (JK, S,

K:) fem. ُءآَنْخَد . (S, K.) 

ٌنَخْدَم  [ A place of smoke.] 

ٌةَنَخْدَم  : see ٌةَنِخاَد . 

ٌةَنَخْدِم  A vessel for fumigation; i. q. ٌةَرَمِْجم : (K:) or differing from the ةَرَمِْجم , [app. in being made

only of baked clay,] and not disapproved; whereas the ةرمجم  is disapproved, because generally of silver: (Mgh in art

رمج :) pl. ُنِخاَدَم . (TA.) 

5



دد  

ٌدَد  , (S, A, K, [but in some copies of the S and K written ّدَد , and said in the TA, in art ندد , to be so written by some, though it is

there implied that this is of doubtful authority,]) without tesh-deed, (A, TA,) like ٌدَي , (MF,) Diversion, sport, play, or

such as is vain, or frivolous; (S, A, K;) as also اًدَد , like اًفَـق ; and ٌندَد , (S, K,) and ٌدَدَد  : (Ed-Demámeenee, CK:)

but accord. to IB, it should be mentioned in art. ندد  [in which ٌنَدَد  is mentioned again in the S and K], or art. ودد  [in which اًدَد  is

mentioned again together with ٌدَد  and ٌنَدَد ]. (L.) [The proper place of ٌدَد  seems to be art. ودد  (like as art. وخا  is the proper place

in which ٌخَأ  should be mentioned), as well as of اًدَد ; and the proper place of ٌنَدَد , art. ندد .] Hence, (A,) َالَو ٍدَد  ْنِم  َ�َأ  اَم 
ِّىنِم ُدَّدلا   [I have no concern with diversion, &c., nor has diversion, &c., any concern

with me]: a saying [of Mohammad] occurring in a trad. (S, A.) Also A space ( ٌنيِح ) of time. (K.) 

ٌدَدَد  : see above. 

ٌدِدَد  [meaning Diverting himself, sporting, playing, or doing so in a vain, or frivolous,

manner,] occurs [accord. to one reading] in a verse of Et- Tirimmáh [cited in this art. in the K, and in the present work in art.

برط , as an ex. of َبَرْطَتْسِا ]: the poet has annexed to it a third د because an epithet is not susceptible of variation unless

comprising three letters: (K:) or such is the opinion of F; but this requires consideration. (MF.) 
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ندد  

ٌنَدَد  (T, S, K) and اًدَد  and ٌدَد ; (T, K;) all mentioned by El-Ahmar; (T;) and compared by Aboo-' Alee, in respect of having the last

radical letter sometimes ن and sometimes an infirm letter and sometimes elided, to ْنُدَل  and اَدَل  and ْدَل ; the second like اًفَـق  and

اًصَع , and the third like ٌدَي , (T, TA,) and by some written ٌّدَد , with teshdeed; (TA; [but it is there implied that this is of doubtful

authority;]) and the second and third said by some to be formed from the first, by the change of ن into ا and by the elision of ن; (TA;)

Diversion, sport, play, or such as is vain, or frivolous; (T, S, K;) as also ٌدْيَد , [which should be

mentioned in art. ديد ,] and ٌناَدَيَد  , (IAar, T, K, [not ٌناَدْيَد  as in Freytag's Lex., being followed in the K by the epithet ٌةَكَّرََحم ,])

and نوديد  , (TA, [app. ٌنوُدْيَد , of the measure ٌلوُعْـيَـف , like ٌروُقْـيَـت ,]) and ٌنوُبَدْيَد  , (IAar, T, S,) [mentioned also in the S in art.

نبد ,] by Sgh and in the K mentioned in art. بدد , and said in the K to be wrongly included by J in the present art. (TA.) ٌنَدَد  and

ٌناَدَد  are the only words in which the first and second radical letters are the same, without an intervening letter, and both movent.

(S.) 

ٌناَدَد  , applied to a sword, Blunt; (T, S, K;) that will not penetrate into the thing struck with

it: (S:) and also sharp: thus bearing two contr. significations: (K:) or, accord. to Th, a sword with which trees are

cut; called by others ٌدَضْعِم ; and this is not necessarily the contr. of a blunt sword. (TA.) ___ Also, applied to a man, [perhaps

from the first of the significations mentioned above,] meaning ُهَدْنِع َءآَنَغَال   [Not having, or not possessing,

what suffices; or not profitable to any one]. (Fr, S, K.) 

ٌنَدْيَد  (S, K) and ٌنَديِد  (TA on the authority of El-Khuwárezmee and El-Wáhidee) and ٌناَدْيَد  (IJ, S, K) and نوديد  [app. ٌنوُدْيَد ]

(TA) and ٌناَدَدْيَد  (K) A custom, manner, habit, or wont. (S, K, TA.) 

ٌنَديِد  : see what next precedes. 
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ٌناَدْيَد  : see what next precedes. 

ٌناَدَيَد  : see ٌنَدَد . 

نوديد  [app. ٌنوُدْيَد ]: see ٌنَدَد : ___ and ٌنَدْيَد . 

ٌنوُبَدْيَد  : see ٌنَدَد . 

ٌناَدَدْيَد  : see ٌنَدْيَد . 

2



ودد  

ٌدَد  : see what follows. 

اًدَد  , (S, K,) like اًصَع  (S) or اًفَـق , (TA,) and ٌدَد  , (S, K,) like ٌمَد  (S) or ٌدَي , (TA,) and ٌنَدَد , (S, K,) which last is mentioned in art.

ندد , (S,) Diversion, sport, play, or such as is vain, or frivolous. (S, K.) [See also arts. دد  and

ندد .] 
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رد  

َّرَد 1  , (S, Msb, K, &c.,) aor. ِـ  and ُـ , [the latter anomalous,] inf. n. ٌّرَد  (Msb, K, TA) and ٌروُرُد , (TA,) It (milk) was, or

became, copious, or abundant, (Msb, K, TA,) and flowed, or streamed; it flowed, or

streamed, copiously, or abundantly; and so the water of the eye, or tears, and the like, (TA,) &c.; (Msb;) as also

ّردتسا  : (K, TA:) and, said of milk, it ran, or flowed: and it collected [or became excerned] in the

udder from the ducts and other parts of the body. (TA.) ___ [Hence,] said of sweat, It flowed

(K) like as milk flows. (TA.) ___ And of the tax called جاَرَخ , Its produce became abundant. (K.) ___

And [in like manner] one says, ُهُّرَد َّرَدََال  : see ٌّرَد , below. ___ And [hence,] َّرَد  also signifies It was, or became,

consecutive. (K in art. ردهد .) And It continued; as in the phrase, ٌءْىَّشلا ُهَل  َّرَد   [The thing

continued to him]. (Sh, TA in art. ىرج .) ___ And, said of a horse, aor. ِـ , inf. n. ٌريِرَد  (K) and ٌةَّرَد , (TA,) He ran

vehemently: or ran easily (K, TA) and without interruption. (TA.) ___ And of herbage, (K,) inf. n. ٌّرَد ,

(TA,) It became tangled, or luxuriant, (K, * TA,) by reason of its abundance. (TA.) ___ One says

also, of a she-camel, ْتَّرَد , (TA,) and اَهِنَبَلِب ْتَّرَد  , (K,) aor. ُـ  and ِـ , [the former anomalous,] inf. n. ٌروُرُد  and ٌّرَد ; (TA;) and

تّردا  , alone, (S, K,) and اَهِنَبَلِب تّردا  ; (K;) She yielded her milk, or made it to flow, copiously, or

abundantly. (K, TA.) And �َِِنبَّلل ُعْرَّضلاَّرَد  , aor. ُـ , (S,) or ِـ , (TA,) inf. n. ٌروُرُد , (S,) or ٌّرَد , (TA,) [The udder

abounded with milk: or yielded milk copiously, or abundantly: 
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and ََنبَّللا ّردا   signifies the same; or it yielded, or emitted, the milk.] ___ And [hence,] ملا
ُ

َنيِمِلْس ُةَبوُلَح  ْتَّرَد  ,

(S, A,) and ْمُهُـتَحْقِل , (TA,) [lit. The milch-camel of the Muslims yielded milk copiously,]
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meaning the tribute, or taxes, pertaining to the Muslims poured in abundantly. (S, * A,

TA.) ___ And �ِمل
َ

ِرَط ُءآَمَّسلا  ِتَّرَد  , (K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌّرَد  and ٌروُرُد , (K,) The sky poured down rain (K,

TA) abundantly. (TA.) ___ And ُهَدْنِع اَِمبَّرَد   He produced, or gave forth, what he had. (A.) ___ And

اَهِلْهَأ ىَلَع  اَيْـنُّدلا  ِتَّرَد   The world was bountiful to its inhabitants. (A.) ___ And ُقوُّسلا ِتَّرَد  , (S

in art. رغ , and K,) inf. n. ٌةَّرِد , (S ubi suprà,) The market became brisk, its goods selling much; (S

ubi suprà, K, TA;) contr. of تَّراَغ . (S ubi suprà.) ___ And ُقوُرُعلا ِتَّرَد   The ducts, or veins, became

filled with milk, (TA,) or with blood. (A, TA.) ___ And ُقْرِعلا َّرَد  , inf. n. ٌروُرُد , The vein pulsated

uninterruptedly. (TA.) ___ And ُمْهَّسلا �رَد  , (AHn, K,) aor. ِـ , (TA,) inf. n. ٌروُرُد , The arrow turned

round well upon the nail (AHn, K *) of the left thumb, [app. so as to produce a sound,

(see ٌناَّنَح ,)] being turned with the thumb and fore finger of the right hand [for the purpose

of testing its sonorific quality]: the arrow does not thus turn, nor does it produce the kind of sound termed نيِنَح , unless in

consequence of the hardness of its wood, and its goodly straightness, and its compact make. (AHn.) َّرَد  also signifies It (a thing)

was, or became, soft, tender, or supple. (IAar, K.) And It (a lamp) gave light, shone, or shone

brightly. (K.) ___ And, aor. ُّرَدَي . which is extr., (K,) or, as some say, the pret. is originally َرِرَد , [the sec. pers. being َتْرِرَد ,]

and, if so, the aor. is not extr., (MF,) It (a man's face) became goodly after disease. (K.) 

ّردا 4  [He made milk to flow, or to flow copiously, or abundantly:] he drew forth milk. (Msb.)

See also 1, in three places. ___ [Hence,] َجاَرَخلا اوُّرَدَأ   They (the collectors) made the produce of the tax

called جارخ  to come in abundantly. (TA.) ___ [And َلْوَـبلا ّردا   It (a medicine, &c.,) caused the

urine to flow plentifully; acted as a diuretic; (see the act. part. n. below;) as also ّردا ُهردتسا  [.___ 
ُهَّمُأ  He (a young camel) sucked, or drew the milk of, his mother. (TA.) And اهّردا  He stroked her

(a camel's) dugs, to draw her milk: he milked her; (TA;) as also اهردتسا  , referring to a ewe or she-goat:
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(Msb: and the latter, he stroked her dugs with his hand, causing the milk to flow, or to

flow copiously: and the same verb, he sought, or desired, her milk, or the flowing of her

milk. (TA.) ___ [Hence,] ملٱ
ُ

َنيِمِلْس َةَحْقِل  اوُرِدَأ   [Make ye. the tribute, or taxes, pertaining to

the Muslims to pour in abundantly: lit., make ye the milchcamel of the Muslims to

yield milk abundantly]: said by 'Omar to the collector of the taxes. (TA.) ___ [Hence, also,] one says to a man, when

he seeks a thing, and begs for it importunately, ْتَبَأ ْنِإ  اَهَّرِدَأ َو  , meaning, [lit.,] Ply her, though she refuse,

until she yield her milk abundantly. (TA.) ___ And ِقْزِّرلا َفَالْخَأ  ُهَل  ُّٰ�ٱ  َّرَدَأ   [God milked for

him the dugs of sustenance; i. e. provided for him the means of subsistence]: and

ِرْكُّشلِ� ِّٰ�ٱ  َةَمْعِن  رّدتسا   [He drew the favour, or blessing, of God, by thankfulness]. (A.)

َباَحَّسلا ___ ُّرِدُت  ُحيِّرلا  , (S, L, K,) and ُهُّرِدَتْسَت  , (S, L,) The wind draws forth a shower of fine rain

from the clouds: (S, L, K: in some copies of the last, we find, as the explanation of َباَحَّسلا ُحيِّرلا  ِتَّرَدَأ  , instead of

ُهْتَـبَلَح , [agreeably with the above explanation,] ُهْتَـبَلَج , with ج: the explanation in the [S and] L is ُهُبِلْحَتْسَت : TA:) and ُّرِدَتْسَن
َباَحَّسلا  [We desire, or look for, a shower of rain from the clouds]. (TA in art. بلح .) ___

And ُبَضَغلا ُهُّرِدُي  ٌقْرِع  ِهْيَـنْـيَع  َْنيَـب   (said in a trad., TA) Between his eyes was a vein which anger

caused to flow; (S; *) or to fill with blood; (A;) or to become thick and full: (TA:) or which

anger put in motion: (S:) for (TA) َءْىَّشلا َّرَدَأ   signifies he put the thing in motion. (K, TA.) ___

َلَزْغِملا تّردا   She twisted the spindle vehemently, (A, K,) so that it seemed to be still in

consequence of its vehement twirling. (K, * TA.) ___ And َمْهَّسلا ّردا   He made the arrow to

turn round well upon the nail (AHn, K *) of his left thumb, turning it with the thumb

and fore finger of his right hand. (AHn. [See 1, latter part.]) ___ And ُبْرَّضلا ِهْيَلَع  ُتْرَرْدَأ   I inflicted

upon him an uninterrupted beating. (A.) 
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َرَرْدَتْسِإ 10  see 1, first sentence: ___ and see ٌةَّرِد . See also 4, in five places. ___ تّردتسا  She (a goat) desired the

ram: (El-Umawee, S, K:) and one says also ْتَرْذَتْسِا . (El-Umawee, S. [See art. ورذ .]) ___ And ّردتسا  He spoke, or

talked, much. (TA in art. تلغ .) 

R. Q. 1 َرَدْرَد  , (inf. n. ٌةَرَدْرَد , TK,) He (a child, S) chewed, or mumbled, an unripe date (S, K) with his

toothless gums. (TA.) Hence the saying of a certain Arab, to whom El-Asma'ee had come, ُرِدْرَدُأ َ�َأ  ِىنَتْـيَـتَأ َو   [Thou

camest to me when I was a child mumbling with toothless gums: or it may mean thou hast

come to me when I am old, mumbling &c.: see ٌرُدْرُد ]. (TA.) ___ Also He (a man) lost his teeth,

and their sockets became apparent. (TA.) 

R. Q. 2 َرَدْرَدَت  It (a thing) was, or became, in a state of motion or commotion, or it moved

about. (T in art. لد .) And ُةَمْحَّللا ِتَرَدْرَدَت   The piece of flesh quivered. (K.) [Hence,] one says of a woman,

ُرَدْرَدَت , [for ُرَدْرَدَتَـت ,] meaning She quivers in her buttocks, by reason of their largeness,

when she walks. (TA.) 

ٌّرَد  an inf. n. used as a subst., (Msb,) Milk; (S, A, Msb, K;) as also ٌةَّرِد  . (K.) Hence, ِّرَّدلا ُتاَوَذ  , and ُّرَّدلا  alone, Milch-

animals. (TA.) And ِّرَّدلا ُتاَهَّمُأ   The teats of a camel or clovenfooted animal. (TA.) ___ Hence also the saying, َكُّرَد  �ِِّٰ
To God be attributed the good that hath proceeded from thee! or thy good deed!

(TA:) or thy deed: (A:) or thy gift! and what is received from thee! [and thy flow of

eloquence! and the like: when said to an eloquent speaker or poet, it may be rendered divinely art thou

gifted!] a man's gift [or the like] was originally thus likened to the milk of a camel; and then this phrase became so common as to be

used as expressive of admiration of anything: (Aboo-Bekr, TA:) it was first said by a man who saw another milking camels, and

wondered at the abundance of their milk: (ISd, TA:) the thing alluded to therein is attributed to God to indicate that none other could

be its author. (TA.) You say also, ُهُّرَد  �ِِّٰ To God be attributed his deed! (S, K:) or his knowledge! or
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his good! or bounty! or beneficence! (Har p. 418:) [&c.:] meaning praise. (S.) Accord. to IAar, ٌّرَد  signifies A

deed, whether good or evil. (TA.) Ibn-Ahmar says, ىِّرَد  �ِِّٰ [To God be attributed what hath

brought me to this state!] wondering at himself. (TA.) One also says, ٍلُجَر ْنِم  َكُّرَد   �ِِّٰ, which is likewise an

expression of praise, (S,) meaning To God be attributed the goodness, or good action, of thee,

as a man! [i. e., of such a man as thou!] (TA.) And اًسِراَف ُهُّرَد   �ِِّٰ [To God be attributed his

excellence as a horseman!]. (Msb.) And, in dispraise, (S,) ُهُّرَد َّرَد  ,May his good, or wealth َال 

not be, or become, much, or abundant! (S, A, TA:) or may his work not thrive! (K.) El-

Mutanakhkhil says, 

* ْمَُهلِزَ� ُتْمَعْطَأ  ْنِإ  َىِّرَد  َّرَد  َال  *
* ُزوُنْكَم ُّرُـبلا  ىِدْنِعَو  ِِّىتَحلا  َفْرِق  *

[May my wealth not become abundant, or may my work not thrive, if I feed him

among them who is a guest with the rind of ِّىتَح  (q. v.) when I have wheat stored

up]: this verse is cited by Fr, who also mentions the phrase, ٍنَالُف ُّرَد  َّرَد   [May the wealth of such a one

become abundant! or may his work thrive!]. (TA.) Also The soul; syn. ٌسْفَـن . (K.) One says ٌلُجَر
ِّرَّدلا ٌّىِرَس   A man of generous and manly soul. (TK.) And ِهِّرَد ْنَع  ُّٰ�ٱ  َعَفَد   May God defend

his soul. (Lh.) 

ٌّرُد  and ٌرَرُد  (S, Msb, K) and ٌتاَّرُد  (K) pls., (S, Msb, K,) or rather the first is a coll. gen. n., and the second and third are pls., (MF,)

of ٌهَّرُد  , (S, Msb, K,) which last signifies A pearl: (S:) or a large pearl. (Msb, K.) 

ٌةَّرَد  : see ٌةَّرِد . 

ٌةَّرُد  : see ٌّرُد . 
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ٌةَّرِد  : see ٌّرَد , first sentence. ___ Also Copious, or abundant, flowing milk; milk flowing

copiously, or abundantly: (TA:) and a flow, or stream, or a flowing or streaming, of milk;

(S, K;) and its abundance or abounding: (S, Msb, K:) as also ٌةَّرَد  : (L:) or this latter signifies a single flow,

or stream, of milk. (Msb.) Hence the prov., ُةَّرِجلاَو ُةَّرِّدلا  ِتَفَلَـتْخٱاَم  َكيِتآ  I will not come to thee َال 

as long as the flow of milk and the cud go [the former] downwards and [the latter]

upwards. (TA. [See also ُةَّرِج .]) ___ [Hence also the phrase,] ٌةَّرِد ِباَحَّسلِل   The clouds 
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have a pouring forth: pl. ٌرَرِد . (S.) En-Nemir Ibn-Towlab says, 

* ْرَرِد ٌءآََمسَو  ُهُتَْمحَرَو  *
* ُهُناَْحيَرَو ِهَالِإلا  ُمَالَس  *

meaning ٍرَرِد ُتاَذ   [i. e. The peace, or security, &c., of God, and his bounty, and his mercy,

and a sky pouring forth showers]. (S.) Some say that ٌرَرِد  signifies ٌّراَد  [flowing, or streaming; or

flowing, or streaming, copiously, or abundantly]; like as اًمَيِق  in the Kur vi. 162 signifies اًمِئاَق . (TA.) In like

manner one says also ٌرَرِد ٌَميِد   [Lasting and still rains pouring down]. (TA.) ___ And ٌةَّرِد ِقوُّسلِل   The

market has a brisk traffic going on in it, its goods selling much. (AZ, S.) ___ And ِقاَّسلِل
ٌةَّرِد  The thigh, or shank, [of the horse or the like] has a continuous movement for running; syn.

ِىْرَجْلِل ٌراَرْدِتْسِا  . (AZ, S.) You say also, ِهِتَّرِد ىَلَع  ُسَرَفلا  َّرَم  , meaning The horse passed along without

being turned aside by anything. (TA. [See also ٌةَّرِد ٌّرِدَتْسُم ([.___   also signifies Blood [as being likened to

milk]. (K.) A poet cited by Th likens war and the blood thereof to a [raging] she-camel and her ةَّرِد . (TA.) ___ And The means of

subsistence [as being likened to milk]. (TA in art. رغ . [See an ex. voce ٌةَّرِغ .]) ___ And A mode, or manner, of
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flowing, or streaming, of milk. (Msb.) Also A certain thing with which one beats, or

flogs; (Kr, S, A, K, TA;) i. e. the ةَّرِد  of the Sultán: (TA:) a whip: (Msb:) [app. a whip for flogging

criminals; as seems to be implied in the TA: I have not found any Arab who can describe it in the present day: it seems to have

been a kind of whip, or scourge, of twisted cords or thongs, used for punishment and

in sport, such as is now called ةَّلِقْرِف : or a whip made of a strip, or broad strip, (see 1 in

art. قفخ ,) of thick and tough hide, or the like: it is described by Golius and Freytag (by the latter as from the S

and K, in neither of which is any such explanation found,) as strophium ex fune aliave re contortum, aut

nervus taurinus, similisve res, quibus percuti solet: ] an Arabic word, well known: (TA:) [or an

arabicized word, from the Pers. ْهَّرُد :] pl. ٌرَرِد . (A, Msb.) 

ٌرَرَد  The right course or direction of a road: (S, K:) its beaten track: its hard and elevated

part. (TA.) You say, ِقيِرَّطلا ِرَرَد  ىَلَع  ُنَْحن   We are upon the right course [&c.] of the road. (S.) And

ٍدِحاَو ٍرَرَد  ىَلَع  اَُمه   They two are following one direct course. (S.) ___ ٍتْيَـب ُرَرَد   The

direction, point, place, or tract, which is in front of, or opposite to, a house. (K.) You

say, َكِراَد ِرَرَدِب  ىِراَد   My house is in front of, or opposite to, thy house. (TA.) ___ ِحيِّرلا ُرَرَد 
The direction, or point, from which the wind blows. (S, K.) 

ٌروُرَد  : see ٌّراَد , in two places. 

ٌريِرَد  A horse (S, K) or similar beast (K, TA) that is swift: (S, K:) or swift in running, and compact in

make: (TA:) or compact and firm in make. (K, TA.) [See also ٌّىِّرَد  and ٌّرِدَتْسُم .] See also ٌّراَد . 

ُءآَّرَد  : see ٌّراَد . 

ٌّىِّرَد ٌسَرَـف   (TA) or ٌةَّيِّرَد  (A) A horse, or mare, that runs much. (A, TA.) [See also ٌريِرَد  and ٌبَكْوَك ٌّرِدَتْسُم [.
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ٌّىِّرَد : see the next paragraph. ُةَّيِّرَّدلا ٌةَّيِسِراَفلا   The chaste dialect of Persian: (Mgh:) or the most

chaste dialect thereof: (TA:) so called in relation to ْرَد , (Mgh, TA,) as the name of a district of Sheeráz, (TA,) or as

meaning a door or gate. (Mgh, TA.) 

ٌّىِّرُد ٌبَكْوَك   and ٌّىِّرِد  (S, A, K) and ٌّىِّرَد  (K, TA) A shining, or brightly-shining, star: (K:) or a star

that shines, glistens, or gleams, very brightly: (S, A:) called ٌّىِّرُد  in relation to ّرُد  [i. e. pearls, or large

pearls], (Fr, Zj, S, A,) because of its whiteness (Zj, S, A) and clearness, and beauty: (Zj:) pl. ُّىِراَرَد . (A.) It is also termed ٌءْىِّرُد  and

ٌءْىِّرِد  and ٌءْىِّرَد . (TA. [See art. ٌّىِّرُد أرد ([.___   also signifies The glistening, or shining, of a sword: (K:) a rel. n.

from ٌّرُد ; because of its clearness: or likened to the star so termed: it occurs in poetry; but some read ٌّىِّرَذ , with ذ [and fet-h]. (TA.) 

ٌّىِّرِد  : see the next preceding paragraph. 

ِنْيَّرُد ْهُد   , (S,) or ِنْيَّرُدْهُد : (K:) see art. ردهد . 

ٌةَراَّرَد  A spindle (K, TA) with which the pastor spins wool, or with which a woman spins

cotton or wool; as also ٌةَّرَدِم  . (TA.) 

ٌرُدْرُد  The part of the gums where the teeth grow: (TA:) or the part where the teeth grow

of a child: (S, K, TA:) or the part where the teeth grow both before they grow and after

they have fallen out: (K, TA:) pl. ُرِداَرَد . (S.) Hence the prov., ٍرُدْرُدِب َفْيَكَف  ٍرُشُِ�  ِىنِتْيَـيْعَأ  , (S, K,) or َفْيَكَف
ٍرُدْرُدِب َكوُجْرَأ  , (TA,) i. e. Thou [weariedst me, and] didst not accept good advice when thou wast a young woman and

when thy teeth were serrated and sharp in their extremities; then how should I

hope for any good in thee now when thou hast grown old, and the places of the growth of thy

teeth have become apparent by reason of age? (K, * TA.) In the K we read اَش�� َحْصُّنلا  َلِبْقَـت  but it should be :َْمل 

ًةَّباَش َحْصُّنلا  ىِلَبْقَـت  ٌرُدْرُد (.TA) .َْمل   is also said to signify The extremity, or tip, of the tongue: or, as some say,
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its root: but the signification commonly known is that first given above. (TA.) 

ٌةَرَدْرَد  inf. n. of R. Q. 1. (TK.) ___ Also an onomatopœia meaning The sound of water rushing along in the

beds of valleys. (TA.) 

ٌراَدْرَد  A certain kind of tree, (T, S, K,) well known; (T;) also called ِّقَبلا ُةَرَجَش  : [both of these names are

now applied to the elm-tree; and so both are applied by Golius:] there come forth from it various عاَمْقَأ
[app. excrescences of the nature of gall-nuts], like pomegranates, in which is a

humour that becomes ّقَب  [i. e. bugs or gnats, for both are signified by this word]; and when they

burst open, the ّقب  come forth: its leaves are eaten, in their fresh state, like

herbs, or leguminous plants: so in the Minháj edDukkán. (TA.) Also The sound of the drum. (K.) 

ٌروُدْرُد  A whirlpool, in which shipwreck is feared; (S;) a place in the midst of the

sea, where the water is in a state of violent commotion, (T, K,) and from which a

ship scarcely ever escapes. (T, TA.) 

ٌّراَد  : see ٌةَّرِد . ___ Also, (S, Msb, K,) and ٌروُرَد  (S, A, Msb, K) and ُءآَّرَد  (A) and ٌّرِدُم  , (S,) A she-camel, (S, A, K,) or ewe, or she-

goat, (Msb,) abounding with milk; having much milk: (S, A, Msb, K:) pl. (of the first, S, Msb) ٌرآَّرُد ; (S,

Msb, K;) and one says also ٌرُرُد ٌلِبِإ   (a pl. of ٌروُرَد  [in the CK and in my MS. copy of the K ٌروُرَد لبا  ]) and ٌرَّرُد ٌلِبِإ   (also a pl. of

ٌروُرَد  [in the CK and in my MS. copy of the K ٌرَرَد لبا  ]): (K, accord. to the TA:) and ٌرورَد  applied to an udder signifies the same:

(TA:) [and ٌراَرْدِم  also app. signifies the same; for you say] ___ ٌراَرْدِم ٌءآََمس   A sky pouring down abundance

of rain: (S, K:) and ٌراَرْدِم ٌةَباَحَس   a cloud pouring down much rain. (A, TA.) ___ ٌّراَد ٌقْزِر 
Continual, uninterrupted, sustenance, or means of subsistence. (TA.) ٌّراَد  and ٌريِرَد  A lamp

giving light, shining, or shining brightly. (K.) 
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ٌةَّرِدَت  A copious flowing, or streaming, of milk. (K.) 

ٌّرِدُم  : see ِلْوَـبْلِل ٌّرِدُم  ٌّراَد .___   [and ُهَل ٌّرِدَتْسُم  , and simply ٌّرِدُم  and ٌّرِدَتْسُم  , A diuretic medicine &c.]. (TA in art. رزج ,

&c.) And ِثْمِّطلِل ٌرِّدُم   [Emmenagogue]. (K in art. نشا , &c.) ___ ٌةَّرِدُم  and ٌّرِدُم  A woman twirling her

spindle vehemently, so that it seems to be still in consequence of its vehement

twirling. (K, * TA.) 

ٌةَّرَدِم  : see ٌةَراَّرَد . 

ٌراَرْدِم  : see ٌّراَد , in three places. 

ٌّرِدَتْسُم  : see ٌّرِدُم , in two places. ___ Also A number of arrows in their flight resembling the streaming of

milk, by reason of the vehemence with which they are impelled; occurring in a verse of

Aboo-Dhu-eyb. (TA.) ___ ِهِوْدَع ٌّرِدَتْسُم ِىف  ٌسَرَـف   [A horse that runs far without being turned

aside by anything]. (A.) [See ٌةَّرِد , and see also ٌّىِّرَد  and ٌريِرَد .] 
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أرد  

ُهَأَرَد 1  , aor. َـ , (M, Msb, K,) inf. n. ٌءْرَد  (S, M, Mgh, Msb, K) and ٌةَأْرَد ; (K;) and ُهأّرد  ; (M, TA; [or this latter has probably an

intensive signification;]) He pushed it, or thrust it; or pushed it, or thrust it, away, or back;

repelled 
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it; or averted it; syn. ُهَعَـفَد ; (S, * M, Mgh, * Msb, K;) namely, a thing. (Msb.) Hence, َءآَرْفَع ِنْب  ِذاَعُمَو  َرَمُع  َْنيَـب  َناَك 
ٌءْرَد  There was, between 'Omar and Mo'ádh Ibn-'Afrà, a contending, and a mutual

pushing or thrusting, &c. (Mgh.) And ْمُهْـنَع َأَرَد   He repelled from them, or defended them; as

also َهَرَد , which is formed by substitution from the former, like َقاَرَه  from َقاَرَأ . (S in art. هرد .) And َّدَحلا ُهْنَع  َأَرَد   He

averted ( َعَفَد ) from him the prescribed castigation: (M, Mgh:) or he deferred his

prescribed castigation: and in like manner the verb is used in relation to other things. (AZ, T.) It is said in a trad.,

ِتاَهُـبُّشلِ� َدوُدُحلا  اوُؤَرْدِا   [Avert ye, or defer ye, the prescribed castigations on account

of dubious circumstances]. (ISk, M, TA.) And ْمُتْعَطَتْسٱ اَم  َدوُدُحلا  اوُؤَرْدِا   [Avert ye, or defer ye, the

prescribed castigations as long as ye are able]. (S, form a trad.) ___ See also 5. ___ ِريِعَبلا ِنَع  َأَرَد 
َبَقَحلا  is explained by Sh as meaning He pushed back the kind girth of the camel: but AM says that the

correct meaning is, he spread the kind girth upon the ground, and made the camel to lie

down upon it [in order that he might gird him]. (TA.) [For] َأَرَد  signifies also He spread, or laid flat, (K, TA,) a

thing upon the ground. (TA.) ___ �َِءْىَّشل َءْىَّشلا  َأَرَد   He supported the thing by the thing; made

the. thing to be a support to the thing. (TA.) [Hence,] ٍءآَنِبِب َطِئاَحلا  َأَرَد   He conjoined the
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wall with a structure [so as to support the former by the latter]. (TA.) ___ ٍرَجَِحب َأَرَد   He

cast a stone; like َأَدَر . (TA.) You say, رَجَِحب ُهَأَرَد   and ِهِب ُهَأَدَر   He cast a stone at him. (M in art. ___.) أدر
َأَرَد  said of a torrent, (K,) inf. n. ٌءْرَد , (TA,) It rushed, or poured forth with vehemence; as also أردنا  . (K.)

And �ِِلْيَّسل ىِداَولا  َأَرَد   The valley poured along the torrent. (TA.) [See also ٌءْرَد , below.] ___ َأَرَد , (K,)

inf. n. ٌءْوُرُد , (TA,) is syn. with َأَرَط  [He came from a place, or from a distant place,

unexpectedly; &c.]. (K.) And you say, ٌنَالُف اَنْـيَلَع  َأَرَد  , (T, S, K, * TA,) inf. n. ٌءْوُرُد  (S, TA) and ٌءْرَد ; (TA;) and أردنا  (S,

TA) and أّردت  ; (TA;) Such a one came, or came forth, upon us unexpectedly, (T, S, K, * TA,) or

whence we knew not; as also َأَرَط , (T,) and َهَرَد . (IAar, TA in art. هرد .) And ٍّرَشِب ِهْيَلَع  أردنا  , vulg. ىردنا , He

came upon him suddenly with evil, or mischief. (TA.) ___ Hence, i. e. from َأَرَد  signifying he came, or

came forth, unexpectedly, (T, S, TA,) َأَرَد , inf. n. ٌءْوُرُد , said of a star, meaning It shone, or glistened, (S, K, TA,)

intensely, (S, TA,) and its light spread: (TA:) or, as some say, it rose. (T.) [Hence also,] ُراَّنلا ِتَأَرَد   The

fire gave light, shone, was bright, or shone brightly. (Sh, K.) َأَرَد , (T, S, K,) aor. َـ , (T,) inf. n.

ٌءْوُرُد , (T, S,) He (a camel) had what is termed the ةَّدُغ , (S, K,) i. e. the plague, or pestilence,

( نوُعاَط ,) of camels, (T,) and had therewith a tumour in his back, (S, K,) or in his رَْحن  [or

stabbing-place, in the uppermost part of the breast]: but in a female, it is in the udder:

(TA:) or had a tumour in his رَْحن . (IAar, T.) The epithet applied to the male is ٌئِراَد  : and so, accord. to ISk, to the

female, (T, S,) meaning Attacked by the ةَّدُغ  in her قاَرَم , (T, and so in a copy of the S,) thus, without teshdeed to the

signifying the part, of her throat, which is the place of passage of the water, (T, TA,) or ,ق

in her ّقاَرَم  [or thin and soft parts of the belly], (so in one of my copies of the S,) so that the

protuberance of the ةَّدُغ  [or pestilential tumour] is apparent: which protuberance is termed ٌءْرَد  .

(T, S.) 
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َاَّرَد 2  see 1, first sentence. 

ٌةَأَراَدُم 3  , primarily, (TA,) signifies The act of opposing; and repelling, or striving to repel: (S, TA:) or

treating in an evil, or adverse, manner; and opposing: (A 'Obeyd, TA:) or the putting one off

in the matter of a right or due, by promising to render it time after time; and

treating in an evil, or adverse, and a contrary, manner. (Mgh in arts. ىرد  and ىرش .) One says,

ُهُتْأَرَد  I repelled him, or strove to repel him. (T, Msb, K.) And ىِراَُمي ُئِراَدُي َو َال  ٌنَالُف َال  , (S, TA,) i. e.

Such a one does not act in an evil, or adverse, manner, nor oppose, [nor does he

wrangle, or dispute obstinately:] and ىِراَدُي ُئِراَدُي meaning, accord. to Sgh, if for ,ال  does not ,ال 

repel, or strive to repel, him who has a right from his right. (TA.) ___ Accord. to El-Ahmar, in

[the exercise of] good disposition, (T, S,) and in social intercourse, (S,) it is with and without ء; (T, S;) contr. to the assertion of A

'Obeyd, who says that in this case it is without ء. (T.) [F says,] ُهُتْأَراَد  is syn. with ُهُتْـيَراَد  and ُهُتْعَـفاَد  and ُهُتْـنَـيَال  [the second of

which has a meaning explained above; the first and last meaning I treated him with gentleness or

blandishment, soothed him, coaxed him, or wheedled him; &c.]; thus bearing two contr.

significations: (K:) [or] ُهُتْأَرَد  and ُهُتْـيَراَد  both signify I was fearful, or cautious, of him; and treated

him with gentleness or blandishment, or soothed him, coaxed him, wheedled him, or

cajoled him: (S:) [but Az says,] I say that the verb with ء means I was fearful, or cautious, of him, as

says AZ; or of his evil, or mischief: and ُتْيَراَد  signifies I deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted; as

also ُتْيَرَد . (T.) 

اَهِعْرَضِب 4 ْتَأَرْدَأ   , (AZ, T, S,) inf. n. ٌءآَرْدِإ , (AZ, T,) [as also تأرذا , with ذ,] She (a camel) excerned ( ْتَلَزْـنَأ ) the

milk, (AZ, T, S,) and relaxed her udder, on the occasion of bringing forth. (AZ, S.) The

epithet applied to the she-camel so doing is ٌئِرْدُم  . (AZ, T, S, K.) 
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َاَّرَدَت 5  see 1. ___ اَنْـيَلَع أّردت   He domineered over us. (S.) And ْمِهْيَلَع اوؤّردت   They domineered over

them, (K, TA,) and aided one another against them. (TA.) ___ اوؤّردت , (M, K, TA,) and ًةَئْـيِرَد اوُؤَرَّدِا  ,

(TA,) They concealed themselves from a thing in order to beguile it, or circumvent

it: (M, K, TA:) or they made use of a ةَعيِرَذ  [or ةَئْـيِرَد ] for hunting and spearing or thrusting

[or shooting objects of the chase]: (TA:) and ِدْيَّصلِل ُتأرّدا  , (S,) or ِدْيَّصلا , (K,) I prepared for

myself a ةَئيِرَد  for the chase: (S, K:) and ِدْيَّصلِل َةَئْـيِرَّدلا  َأَرَد  , aor. َـ , inf. n. ٌءْرَد , He drove the ةئيرد  to

the chase, and concealed himself by it. (M.) 

اوؤرادت 6  They repelled, or strove to repel, one another (M, Msb, K) in contention, or altercation, (M, K,)

and the like; and disagreed. (M.) ُْمتْأَراَّدِا  is originally ُْمتْأَراَدَت , (S, K,) the ت being incorporated into the د, (S, TA,) because

they have the same place of utterance, (TA,) and the ا being added to commence the word: (S, TA:) the meaning is, Ye

disagreed; and repelled, or strove to repel, one another. (S.) اَهيِف ُْمتْأَراَّدٱَف  , in the Kur ii. 67, means

And ye contended together respecting it; because those who contend repel one another: or ye

repelled, or strove to repel, one another, by each of you casting the slaughter

upon his fellow. (Bd.) 

َاَرَدْنِإ 7  see 1, in three places. ___ The phrase �ِِتاَهُـبُّشل ُئِرَدْنَـت  ُدوُدُحلا   [The prescribed castigations

shall be, or are to be, averted, or deferred, on account of dubious circumstances,] is

agreeable with analogy, but has not been heard [from the Arabs of classical times]. (Mgh.) ___ ُقيِرَحلا أردنا   The fire [of a

burning house &c.] spread, (K, TA,) and gave light, shone, was bright, or shone brightly. (TA.) 

َاَرَـتْدِإ 8  see 5, in two places. 

ٌءْرَد  and inf. n. of 1 in senses pointed out above. (S, M, &c.) So of that verb said of a torrent. (TA.) [Hence,] اًءْرَد ُلْيَّسلا  َئآَج 
and اًءْرُد  The torrent rushed, or poured forth with vehemence, [or came rushing, &c.,]
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from a place, (M, K,) or from a distant place, (TA,) unknown: (M, K, TA:) or the latter signifies the

torrent came from a distant land or tract. (S.) And َءآَج اًءْرُد  ىِداَولا   The valley flowed

with the rain of another valley: if with its own rain, you say, اًرْهَظ َلاَس  : (IAar, M; and the like is said in the TA

in the present art. and in art. رهظ :) or اًءْرُد لاس   means it flowed with other than its own rain; and

اًرْهَظ , with its own rain. (TA in art. رهظ .) Hence ُءْرُّدلا  has been metaphorically used by a rájiz to signify The flowing of

water from the mouths of camels into their insides. (M.) A bending; (TA;) a

crookedness, or curvity; (S, M, K, TA;) in a cane, or spearshaft, and the like; (M, K;) or in a staff, and anything that is

hard to straighten: (T, TA:) pl. ٌءْوُرُد . (M.) One says, ٍنَالُف ٌءْرَد  ُتْمَقَأ   I rectified the crookedness and

opposition, or resistance, of such a one. (S.) And hence, ٍءْرَد ُتاَذ  ٌرْـئِب   A well having a part

[of its shaft] projecting, or protuberant. (S, O.) And ٍءْوُرُد وُذ  ٌقيِرَط   A road having furrows,

(M, * K, *) or abrupt, water-worn, ridges, (T, S, M,) and protuberances, and the like. (T.) ___

The extremity, or edge, of a thing; because it repels therewith. (Ham p. 213.) ___ A portion of a mountain

that projects, or juts out, from the rest, (M, K, TA, and Ham 
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p. 213 in explanation of the pl.,) unexpectedly: (TA:) pl. as above. (M.) ___ See also 1, last sentence. ___ Also

Disobedience, and resistance, and hatred, or dislike, (T, TA,) and crookedness, (T,)

and disagreement, on the part of a wife. (T, TA.) 

ٌءْرُد  : see ٌءْرَد , in three places. 

ٌةَئْـيِرَد  A ring by aiming at which one learns to pierce or thrust [with the spear] (S, M, K)

and to shoot: (T, * M, K:) said by As to be with ء: (S:) and also called ٌةَريِتَو . (S in art. رتو .) 'Amr Ibn-Maadee-Kerib says, 
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* ٌةَئْـيِرَد ِحاَمِّرلِل  ِّىنَأَك  ُتْلِلَظ  *
* ِتَّرَـفَو ٍمْرَج  َءآَنْـبَأ  ْنَع  ُلِتاَقُأ  *

[I passed the day as though I were a ring for the spears to be aimed at, fighting

in defence of the sons of Jarm, when they had fled]. (T, S, M. [See also Ham p. 75, where it is written

ٌةَّيِرَد .]) ___ Also A camel, (T, S,) or other thing, (S,) or anything, (M, K,) by which one conceals

himself (T, S, M, K) from the wild animals, (T,) or from the objects of the chase, (S, * M, K,)

in order that they may be circumvented, (T, S, M, K,) so that when the man is able to

shoot, or cast, he does so: (T, S:) like ٌةَعيِرَذ : (S in art. عرذ :) accord. to AZ, it is with ء, (S,) because the ةئيرد  is

driven ( ُأَرْدُت , i. e. ُعَفْدُت ,) towards the objects of the chase: (T, * S:) but IAth says that it is ٌةَّيِرَد , without ء; and that it signifies an

animal by means of which the sportsman conceals himself, leaving it to pasture

with the wild animals until they have become familiar with it and so rendered

accessible to him, when he shoots, or casts, at them: (TA:) the pl. of ٌةَئْـيِرَد  is اَرَد�َ  and ُئئاَرَد  with

two hemzehs, each of them extr. [with respect to analogy]. (M, TA.) 

ٌءْىِّرَد  : see what next follows. 

ٌءْىِّرُد  : see what next follows. 

ٌءْىِّرِد ٌبَكْوَك   , (T, S, K, &c.,) like ٌريِِّمخ  and ٌريِّكِس  (S) or ٌنيِّكِس , (K,) from ٌنَالُف اَنْـيَلَع  َأَرَد  ; (S;) and ٌءْىِّرُد  , (M, K,) the only

instance of the measure ٌليِّعُـف  except ٌقيِّرُم ; (K;) [which latter word has been mistaken by Golius and Freytag for a noun qualified by

the epithet ءىّرد ;] but A'Obeyd says that when it is pronounced with the first letter madmoomeh it is ٌّىِّرُد , without ء, a rel. n. from

ٌّرُد , of the measure ٌّىِلْعُـف , [and the like is said in the K, though ٌءْىِّرُد  is also there mentioned as correct,] because there is not [to

his knowledge] in the language of the Arabs any word of the measure ٌليِّعُـف ; and that he who pronounces it [ ٌءْىِّرُد ] with ء means

that it is [originally of the measure] ٌلوُّعُـف , like ٌحوُّبُس , and that one of its vowels is changed to kesr because it is deemed difficult of
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pronunciation; and Akh mentions also ٌءْىِّرَد  , with ء, of the measure ٌليِّعَـف , with fet-h to the first letter, (S, TA,) on the authority of

Katádeh and AA; (TA;) A star that shines, or glistens, (S, K, TA,) intensely: (S:) or a star that is

impelled in its course from the east to the west: (M:) accord. to IAar, [a shooting star;] a

star that is impelled ( ُأَرْدُي ) against the devil [or a devil; for the Arabs believed, and still believe, that

a shooting star is one that is darted against a devil when he attempts to hear by stealth the discourse of the angels in the lowest

heaven]: (T, TA:) and said by some to signify one of the five planets: (TA in art. رد :) pl. ُءْىِراَرَد ; (T, S, M;) said by Fr

to be applied by the Arabs to the great stars of which the names are not known. (S.) 

ٌئِراَد  Coming from a place, or from a distant place, unexpectedly: (M, TA: but only the pls. of

the word in this sense are there mentioned:) an enemy showing open hostility, or coming forth into

the field to encounter another in battle: and a stranger: (T:) pl. ُءٓأَرُد  (T, M, TA) and ٌءآَّرُد . (M, TA.)

People say, ُءٓأَرُد ُءآَرَقُـف  ُنَْحن   [We are poor men, come from a distant place, or strangers]. (T,

TA.) See also 1, last sentence. ___ [Hence,] metaphorically used by Ru-beh as meaning Swollen with anger. (M, TA.) 

ٍأَرْدُت وُذ  ُناَطْلُّسلا   , (S, M, * K,) and ٍةَأَرْدُت  , (K,) accord. to different relations of a trad. in which it occurs, (TA,) The

Sultán is possessed of apparatus [of war], ( ةَّدُع , S, and so in some copies of the K,) or might, ( ّزِع , so

in other copies of the K,) and power, to repel his enemies: (S, M, * K: *) accord. to IAth, أردت وذ   signifies

impetuous, not fearing or dreading; and so, having power to repel his enemies: (TA:) it

is used in relation to war and contention. (M.) You say also, ٍأَرْدُت وُذ  َوُه   and ٍهَرْدُت : and ْمِهِئَرْدُت وُذ  َوُه   and ْمِهَهَرْدُت  (TA in art.

هرد , q. v.) 

ٌةَأَرْدُت  : see the next preceding paragraph. 

ٌئِرْدُم  : see 4. 

7



ٌأَرْدِم  A thing with which one pushes, or thrusts; or pushes, or thrusts, away, or back. (TA.)

[Applied in the present day, pronounced اَرْدِم , without ء, to A boat-pole.] 

ِةَأَرْدِملا ُتاَذ   The she-camel of violent spirit. (TA.) 

8



نقارد  

ٌنِقاَرُد  and ٌنِقاَّرُد , (K, and the latter is mentioned in one of my copies of the S,) the latter is that which is in common use, (TA,) The

peach; syn. ٌخْوَخ : (AHn, IDrd, K; and so in a copy of the S:) and the apricot; syn. ٌشِمْشِم ; (K;) but this application of the

words is not known: (TA:) of the Syrian dial.: (K, and so in a copy of the S:) IDrd says that the people of Syria call the former fruit

نقارد , which is an arabicized Syrian word, or [rather] Greek, [originally δωράκιον,] and El-Jawáleekee also mentions it among

arabicized words. (TA.) 
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برد  

ِهِب 1 َبِرَد   , (T, * S, M, A, Msb, * K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌبَرَد  (T, M, Msb, K) and ٌةَبْرُد , (S, * M, A, K,) or the latter is a

simple subst.; (Msb;) and بّردت  , (M, A, Msb, * K,) and َبَدْرَد  [which is generally regarded as a quadriliteralradical word (see art.

بدرد )]; (S, K;) He was, or became, accustomed, or habituated, to it; attached,

addicted, given, or devoted, to it; (T, S, M, Msb, K;) and bold to do it, or undertake it: (Msb:) or

he knew it, had knowledge of it, or was knowing in it. (A, TA.) And ِدْيَّصلا ىَلَع  َبِرَد   He (a

hawk) was, or became, accustomed, or habituated, or trained, to the chase; and bold to

practise it. (A.) 

ِهِب 2 ُهبّرد   (M, Msb, * K) and ِهْيَلَع  and ِهيِف , (M, K,) inf. n. ٌبيِرْدَت , (K,) He accustomed, or habituated, him to

it; made him to become attached, addicted, given, or devoted, to it. (M, Msb, * K.) And

بّرد , (M,) or ِدْيَّصلا ىَلَع  بّرد  , (T, S, A, * K, *) inf. n. as above, (K,) He accustomed, or habituated, or

trained, (T, S, M, A, K, *) a hawk, (T, S, A,) or an eagle, (K,) or a bird or beast of prey, (M,) to the chase; (T, S, M, A, K;

*) and made it bold to practise it. (A.) And ُدِئاَدَّشلا ُهْتَـبَّرَد   Difficulties, or hardships, exercised

him so as to render him strong to endure them, and habituated, or inured, to them.

(Lh, T, S.) And َبَّرَد , (IAar, T,) inf. n. as above, (IAar, T, K,) He was, or became, patient in war in the

time of flight. (IAar, T, K.) 

ُمْوَقلا 4 بردا   The people, or party, entered a land of the enemy pertaining to the

territory of the موُر  [or people of the Greek Empire]. (S.) اَنْـبَرْدَأ  occurs in a trad. as meaning We

entered the بْرَد  [q. v.]. (TA.) بردا  He beat a drum; (IAar, T, TA;) as also َبَدْرَد  and َبَدْبَد . (TA.) 
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بّردت 5  quasi-pass. of 2: (Msb:) see 1. 

ٌبْرَد  is not a word of Arabic origin: (Msb:) ٌبْرَّدلا  is [the Arabic name of the ancient Derbe, near the Cilician Gates, which were

the chief mountain-pass, from the direction of the countries occupied by the Arabs, into the territory of the Greek Empire: these Gates

are mentioned by El-Idreesee as fortified, and guarded by troops who watched the persons going and coming:] a well-known

place in موُّرلا  [or the territory of the Greek Empire], mentioned by Imra-el-Keys, [as El-Idreesee also

says,] in the words, 

* ُهَلْوَح َبْرَّدلا  ىَأَر  اَّمَل  ِىبِحاَص  ىَكَب  *

[My companion wept when he saw the برد  around him; knowing himself to be in the power of the

Greeks]. (MF, TA.) [Hence,] Any place of entrance, (Kh, T, M, A, Mgh [in my copy of which it is written بَرَد  in all its

senses], K,) or a narrow pass, (Mgh,) to [the territory of] موُّرلا : (Kh, T, M, A, Mgh, K:) or such as is not

open at both ends: such as is open at both ends being called ٌبَرَد  : (K:) or a place of

entrance between two mountains: (Msb:) or a narrow pass in mountains: and hence it has

another meaning well known: (S:) [i. e.] the gate of a ةَّكِس  [here meaning street: misunderstood by Golius, who has

consequently explained ٌبْرَد  as having, for one of its meaning, porta 
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ingressusve palmeti ]; used in this sense by the Arabs because it [i. e. the برد  properly so called] is like a gate, or entrance, to that

whereto it leads: (Msb:) or the gate of a wide ةَّكِس : (T:) or a wide gate of a ةَّكِس ; and the largest

gate; (M, K;) both of which explanations mean the same: (M:) and also a wide ةَّكِس  itself: so in the phrase, ْوَأ ٌقاَقُز 
ٍذِفَ� ُرْـيَغ  ٌبْرَد   [a narrow street or a wide street not being a thoroughfare]: (Mgh: [in my

copy of which, ٌبَرَد  is put for ٌبْرَد :]) [but in the present day, and as used by El-Makreezee and others, a by-street,
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whether wide or narrow, branching off from a great street, or passing through a

ةَراَح  (or quarter), open, or having a gate, at each end:] pl. ٌبوُرُد  (Kh, T, M, Mgh, TA) and ٌباَرِد . (Sb,

K. [The former pl., the only one commonly known, is not mentioned in the K.]) ___ Also A place in which dates are

put to dry. (M, K.) 

ٌبَرَد  : see the next preceding paragraph. 

ٌبِرَد  [part. n. of َبِرَد ]. You say, ِهِب ٌبِرَد  َوُه   [He is accustomed, or habituated, to it; attached,

addicted, given, or devoted, to it; and bold to do it, or undertake it: and] he knows it,

has knowledge of it, or is knowing in it. (A, TA.) And some use ٌبِراَد  as part. n. of َبِرَد : (Msb:) it signifies

Skilful in his handicraft: (IAar, T, Msb:) and with ة, intelligent: (IAar, T, K:) and skilful in her

handicraft: (K:) and [hence] a female drummer. (IAar, T, K.) And ٌباَقُع ٌبِراَد   (M) or ىَلَع ٌبِراَد  ٌباَقُع 
ِدْيَّصلا  (K) means ٌةَبِرَد  (K) or �ِِدْيَّصل ٌةَبِرَد   (M) [An eagle accustomed, or habituated, or trained,

to the chase; and bold to practise it]. 

ٌةَبْرُد  Custom, or habit; (IAar, T, S, M, A, K;) or habituation; (T, Msb;) and boldness to engage in, or

undertake, war, and any affair: (IAar, T, S, A, * Msb, * K:) and ٌةَباَّرُد  , (M, TA,) with teshdeed, (TA,) on the

authority of IAar, (M, TA,) but written in the K ةَباَرُد  , (TA,) signifies the same. (M, K, TA.) One says, ٍنَالُف ْنَع  وُفْعَأ  ُتْلِز  اَم 
ًةَبْرُد اَهَذََّختٱ  َّىتَح   [I ceased not to forgive such a one until he took it as a habit]. (T, * S.) 

ٌتوُبَرَد  (Lh, M, K [in the CK ٌبوُبَرَد ]) and ٌبوُرَد  , (K,) the former like ٌتوُبَرَـت , in which the [initial] ت is [said to be] a substitute

for د, (Lh, M,) A he-camel, (M, K,) or such as is termed ٌرْكَب , (Lh, M,) and a she-camel, (Lh, M, K,) submissive, or

tractable, (M, K,) or rendered submissive or tractable: and a she-camel that will follow a

person if he takes hold of her lip or her eyelash. (Lh, M, K. [But I read اَهِنْيَع ِبْدُِ�  , as in the

explanation of ٌتوُبَرَـت  in the TA, instead of اَهَـنْـيَع َتْزَهَـن   in the M and CK in this art., and اَهُـنْـيَع ْتَزَهَـن   in my MS. copy of the K.
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See also ٌتوُبَرَـت .]) 

ٌبوُرَد  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَباَرُد  and ٌةَباَّرُد : see ٌةَبْرُد . 

ٌبِراَد  : see ٌبِرَد , in two places. 

ٌبَّرَدُم  A man, (S, M,) or an old man, (T,) tried, or proved, in affairs, and whose qualities have

become known; or tried, or proved, and strengthened by experience in affairs;

experienced, or expert: or whose qualities have been tried, or proved: syn. ٌبَّرَُجم  (T, S, M,

A, * K) and ٌذَّجَنُم : (M, K:) and ٌبِّرَدُم  is syn. with ٌبّرَُجم : (S:) or in every word of the measure ٌلَّعَفُم  syn. with ٌبَّرَُجم , the

medial radical letter may be pronounced with fet-h or with kesr, except ٌبَّرَدُم . (M, K.) ___ And hence, (M,) One afflicted

with trials or troubles. (Lh, M, K.) ___ And A camel well trained, and accustomed to be

ridden, and to go through the [narrow passes in mountains called] ٌبوُرُد : fem. with ة.

(K.) ___ ملا
ُ
ٌبَّرَد  The lion. (Sgh, K.) 

ٌبِّرَدُم  : see the next preceding paragraph. 
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ن�رد  

ٌنَ�ْرَد  (K) and ٌنَ�ْرِد  and ٌنَ�ْرُد  (Kr, TA) sings. of ٌةَنِباَرَد , (K, TA,) which signifies Door-keepers, or gate-keepers:

[the sing. is] Persian, [originally ْنَ�ْرَد ,] arabicized. (S, K.) 
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جرد  

َجَرَد 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌجوُرُد  (S, Msb, K) and ٌناَجَرَد , (K,) said of a man, and of a [lizard of the kind called]

ّبَض , (S,) He went on foot; [went step by step; stepped along;] or walked: (S, K:) and said of

a child, he walked a little, at his first beginning to walk: (Msb, TA: *) or, said of an old man, and of a

child, and of a bird of the kind called اًطَق , aor. as above, inf. n. [ ٌجوُرُد  and] ٌجْرَد  and ٌناَجَرَد  and ٌجيِرَد , he walked with

a weak gait; crept along; or went, or walked, leisurely, slowly, softly, or gently. (TA.)

___ [Hence,] ٍنْرَـق َدْعَـب  ٌنْرَـق  َجَرَد   Generation after generation passed away. (A.) And ُمْوَقلا َجَرَد 
The people passed away, or perished, none of them remaining; (S, A, K;) as also اوجردنا  .

(S, K.) And َجَرَد  He left no progeny, or offspring: (As, S, K:) he died, and left no progeny, or

offspring: [opposed to َبَقْعَأ :] but you do not say so of every one who has died: (TA:) or it signifies also [simply] he

died: (Aboo-Tálib, S, A, Msb:) so in the prov., َجَرَدَو َّبَد  ْنَم  ُبَذْكَأ   (S, Msb) The most lying of the living

and the dead. (S.) Or َجَرَد  signifies, (K,) or signifies also, (S,) He went his way; (S, K;) and so َجِرَد , [aor. َـ ,]
like َعَِمس . (K.) ىِجُرْدٱَف ِكِّشُعِب  اَذٰه  َسْيَل  , i. e. [This is not thy nest, therefore] go thou away, is a

saying occurring in a ةَبْطُخ  of El-Hajjáj, addressed to him who applies himself to a thing not of his business to do; or to him who is at

ease in an improper time; wherefore he is thus ordered to be diligent and in motion. (TA. [See also art. ْتَجَرَد شع ([.___   and

ْتَجَرْدَأ  She (a camel) went beyond the year [from the day when she was covered]

without bringing forth. (S, K.) ___ ُحيِّرلا ِتَجَرَد   The wind left marks, or lines, [or ripples,]

upon the sand. (TA.) ___ �ِاَصَحل ُحيِّرلا  ِتَجَرَد   The wind passed violently over the pebbles

[app. so as to make them move along: see also 10]. (K.) َجِرَد , aor. َـ , He rose in grade,

degree, rank, condition, or station. (K, TA.) ___ He kept to the plain and manifest way
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in religion or in speech. (K, TA.) Also (i. e. َجِرَد ) He continued to eat the kind of bird called جاَّرُد . (K.)

َجَرَد  as a trans. v.: see 4, in two places. 

ُهجّرد 2 َجَّرَد ] , inf. n. ٌجيِرْدَت , He made him to go on foot; to go step by step; to step along;

or to walk: he made him (a child) to walk a little, at his first beginning to walk: or he

made him (an old man and a child) to walk with a weak gait; to creep along; or to go, or

walk, leisurely, slowly, softly, or gently: see 1, first sentence: and see also 10, first sentence.] You say, of a

child, ِلاَحلا ىَلَع  ُجَّرَدُي   [He is made to walk, &c., leaning upon the go-cart]. (S, K.) ___ [Hence,] ُهجّرد ,

(S, Msb, K,) inf. n. ٌجيِرْدَت , (Msb,) He brought him near, or caused him to draw near, (S, Msb, * K,) by

degrees ( ِجيِرْدَّتلا ىَلَع  , S), or by little and little, (Msb,) اَذَك َىلِإ   to such a thing, (S,) or ِرْمَألا َىلِإ   to

the thing or affair; (Msb;) as also ُهجردتسا  . (S, Msb, K.) ___ And He exalted him, or elevated him,

from one grade, or station, to another, by degrees ( ِجيِرْدَّتلا ىَلَع  ); as also ُهجردتسا  . (A.) ___ And

hence, He accustomed him, or habituated him, اَذَك َىلِإ   to such a thing. (A.) ___ [Hence] also,

inf. n. as above, He fed him, namely, a sick person, when in a state of convalescence, by little and little, until

he attained by degrees to the full amount of food that he ate before his illness.

(TA.) ___ ِىنَجَّرَد , inf. n. as above, said of corn, or food, and of an affair, It was beyond, or it baffled, my

ability, or power, to attain it, or accomplish it. (K.) ___ See also 4. جّرد  as an intrans. v. signifies He

went on foot, or walked, [&c.,] much. (Har p. 380.) [It is also said to signify He imitated the cry of

the bird called جاَّرُد : see De Sacy's Chrest. Ar. 2nd ed. ii. 39.] 

جردا 4  He (God) caused people to pass away, or perish. (TA. [See also 10.]) [Hence,] �ِِفْيَّسل ُهجردا   [He

destroyed him with the sword]. (K in art. اَهِبَقَِحب ُهُقِحْلُـتَو  اَهَضْرَغ  ُجِزْدُت  رمش (.___   said of a she-camel when

she makes her saddle with its appertenances to shift backwards [She makes her fore girth to slip back and
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to become close to her kind girth]. (TA.) Accord. to Aboo-Tálib, ٌجاَرْدِإ  signifies A camel's becoming

lank in the belly, so that his belly-girth shifts back to the kind girth; the load

also shifting back. (TA.) ___ َوْلَّدلا جردا   He drew up the bucket gently: (K:) drew it up, or

out, by little and little. (Er-Riyáshee, TA.) ___ َةَماَقِإلا جردا  ; and اَهَجَرَد  aor. ُـ , inf. n. ٌجْرَد ; i. q. اَهَلَسْرَأ  [i.

e. He chanted the ةَماَقِإ  (q. v.); meaning he chanted it in a quick, or an uninterrupted,

manner; for such is the usual 
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and prescribed manner of doing so: see 1 in art. مذح : in the present day, َجَرَد , aor. and inf. n. as above, signifies he

chanted, or sang, in a trilling, or quavering, manner; and uninterruptedly, or quickly].

(Msb.) ___ [ ٌجاَرْدِإ  in speaking signifies, in like manner, The conjoining of words, without pausing; i. q.

ٌلْصَو , as opposed to ٌفْقَو : it occurs in this sense in the S in art. له , &c.] ___ جردا  (inf. n. ٌجاَرْدِإ , TA) also signifies

He folded, folded up, or rolled up, (S, A, Msb, K,) a thing, (TA,) a writing, (S, A, Msb,) and a garment, or piece of

cloth; (Msb;) as also جّرد  , (K,) inf. n. ٌجيِرْدَت ; (TA;) and َجَرَد  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌجْرَد : (TA:) the first of these verbs is the most

chaste: (L:) [it signifies also he rolled a thing like a scroll; made it into a roll, or scroll: and hence, he

made it round like a scroll; he rounded it: (see َجَمْدَأ  and ٌجَمْدُم  and ٌجَلْمَدُم  and َدَّرَح  &c.:) and he

wound a thing upon another thing:] also he infolded a thing; put it in, or inserted it: and he wrapped,

wrapped up, or inwrapped, a thing in another thing. (L.) You say, ِباَتِكلا َباَتِكلا ِىف  َجَرْدَأ   He infolded,

enclosed, or inserted, the writing in the [other] writing; or put it within it. (A, L.) And جردا
ِْربَقلاَو ِنَفَكلا  ملا ِىف 

َ
َتِّي  He put the dead man into the grave-clothing and the grave. (TA.)

And ِناَيْسِّنلا ّىَط  ِىنَجَرْدَأ ِىف   [He, or it, infolded me in the folding of oblivion]. (TA in art. ىوط .)

___ [And hence, He foisted, or inserted spuriously, a verse or verses into a poem.] ُهَجاَرْدِإ َعَجَر   or ىَلَع
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ِهِجاَرْدِإ : see ْتَجَرْدَأ ٌجَرَد .___   said of a she-camel: see 1. �ِِةَقاَّنل جردا   He bound ( َّرَص ) the she-camel's

teats (K, TA) with a ةَجْرُد  [app. meaning a piece of rag wrapped about them]. (TA.) 

جّردت 5  He progressed, or advanced, by degrees, ٍءْىَش َىلِإ   to a thing. (TA.) He was, or

became, drawn near, or he drew near, (S, Msb,) by degrees ( ِجيِرْدَّتلا ىَلَع  , S), or by little and

little, (Msb,) اَذَك َىلِإ   to such a thing, (S,) or ِرْمَألا َىلِإ   to the thing or affair. (Msb.) ___ And He

became accustomed, or habituated, اَذَك َىلِإ   to such a thing. (A.) 

اوجردنا 7  : see 1. ___ جردنا  also signifies It was, or became, folded, folded up, or rolled up. (KL.)

[And It was, or became, infolded, or inwrapped. ___ And hence, ِهيِف جردنا   It was, or became,

involved, implied, or included, in it. ___ And اَذَك َتَْحت  جردنا   It was, or became, classed

as a subordinate to such a thing.] 

ُهجردتسا 10  [is syn. with ُهَجَّرَد  in the first of the senses assigned to this latter above.

Hence,] Dhu-Rummeh says, 

* ُرِواَحَملا اَهْـتَجَرْدَتْسٱ  ِلاَحَملا  ُفيِرَص  *

meaning [The creaking of the large sheaves of pulleys] which the pivots made to go

[round] slowly ( َجُرْدَت ْنَأ  َىلِإ  اَهْـتَرَّـيَص  ). (TA.) ___ See also 2, in two places. ___ [Also] He caused him to

ascend, and to descend, by degrees. (Bd in vii. 181.) ___ And hence, He (God) drew him near to

destruction by little and little: (Bd ibid:) He brought him near to punishment by

degrees, by means of respite, and the continuance of health, and the increase of

favour: (Idem in lxviii. 44:) He (God) took him (a man) so that he did not reckon upon it; [as

though by degrees;] bestowing upon him enjoyments in which he delighted, and
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on which he placed his reliance, and with which he became familiar so as not to

be mindful of death, and then taking him in his most heedless state: such is said to be the

meaning in the Kur vii. 181 and lxviii. 44: (TA:) or He bestowed upon him new favours as often as he

committed new wrong actions, and caused him to forget to ask for forgiveness

[thus leading him by degrees to perdition]: and [or as some say, TA] He took him by little

and little; [or by degrees;] not suddenly: (K:) or ْمُهَجَرْدَتْسِا  signifies He took them by little

and little; [one, or a few, at a time;] not [all of them together,] suddenly. (L.) And He, or

it, called for, demanded, or required, his destruction: from َجَرَد  he died. (A, TA.) ___ It (another's

speech, Aboo-Sa'eed, TA) disquieted him so as to make him creep along, or go slowly or

softly, upon the ground. (Aboo-Sa'eed, K.) ___ He deceived him, or beguiled him, (AHeyth, K,

TA,) so as to induce him to proceed in an affair from which he had refrained. (AHeyth, TA.) ___

َةَقاَّنلا جردتسا   He invited the she-camel's young one to follow after she had cast it

forth from her belly: so accord. to the K: [in the CK, for َةَقاَّنلا  and اَهَدَلَو , we find ُةقاّنلا  and اهُدَلَو :] but accord, to

the L and other lexicons, اَهَدَلَو ُةَقاَّنلا  تجردتسا  , i. e. the she-camel invited her young one to

follow [her] after she had cast it forth from her belly. (TA.) ___ اَصَحلا ُحيِّرلا  تجردتسا   The

wind [blew so violently that it] made the pebbles to be as though they were going

along of themselves (K, TA) upon the surface of the ground, without its raising

them in the air. (TA.) [See also 1.]) ___ ٌجاَرْدِتْسِا  also signifies The drawing forth (in Pers. ندروا نوريب  )

speech, or words, from the mouth. (KL.) ___ And The rejecting a letter, such as the و in ُدِعَي
for ُدِعْوَـي . (Msb in art. دعو .) 

ٌجْرَد  : see ٌجَرَد , in two places. Also, and ٌجَرَد  , A thing in, or upon, which one writes; (S, K;) [a scroll,
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or long paper, or the like, generally composed of several pieces joined together,

which is folded or rolled up:] and ٌجَرْدُم  , [used as a subst.,] a writing folded or rolled up; pl.

ُجِراَدَم : (Har p. 254:) and ةجردم  [app. ٌةَجَرْدُم  , from َجَرْدَأ  he folded or rolled up, with ة added to transfer it from the

predicament of part. ns. to that of substs.,] signifies [in like manner] a paper upon which one writes a ةَلاَسِر  [or

message, &c.], and which one folds, or rolls up; pl. ُجِراَدَم . (Har p. 246.) ___ ِباَتِكلا ِجْرَد  signifies ِىف 

ِهِّيَط lit. Within the folding of the writing; meaning infolded, or included, in the] ِىف 

writing]; (S, A, TA;) and ِهِيْنِث ِهِلِخاَد and (;A) ;[which means the same] ِىف  an explicative adjunct, meaning in the] ِىف 

inside of the writing]. (TA.) You say, ِباَتِكلا ِجْرَد  ُهُتْذَفْـنَأ ِىف   [I transmitted it in the inside of

the writing]. (S, TA.) And ِباَتِكلا ِجْرَد  ُهَلَعَج ِىف   [He put it in the inside of the writing]. (A, L,

TA.) And اَذَك اَذَك َو  ِباَتِكلا  ِجْرَد  ;In the inside of the writing are such and such things] ِىف 

or in the writing are enclosed, or included, or written, or mentioned, such and such things; this being

commonly meant by the phrase اذكو اذك  ِباَتِكلا  ِّىَط   (.TA) .[ِىف 

ٌجْرُد  A woman's شفِح ; (S, K;) i. e. a small receptacle of the kind called طَفَس , in which a

woman keeps her perfumes and apparatus, or implements: (TA:) [accord. to the K, it is a coll.

gen. n.; for it is there added, (I think in consequence of a false reading in a trad.,)] the n. un. is with ة: and the pl. [of mult.] is ٌةَجَرِد
and [of pauc.] ٌجاَرْدَأ . (K.) 

ٌجَرَد  A way, road, or path; (S, L, K;) as also ٌجْرَد  : (L:) and ٌةَجَرْدَم  (S, A) and ٌجَرْدَم  (A, K) signify [the same; or]

a way by, or through, which one goes or passes; a way which one pursues; a

course, or route; syn. ٌبَهْذَم  (S) and ٌكَلْسَم  (S, K) and ٌّرََمم ; (A;) and particularly the way along which a

boy and the wind &c. go; as also ٌجَرَد ; respecting which last, in relation to the wind, see ٌجوُرَد : (L:) or ٌجَرْدَم
signifies a road; or a cross-road; or a bending road; and its pl. is ٌجِراَدَم : (Msb:) and ٌةَجَرْدَم  is explained by
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Er-Rághib as signifying a beaten way or road: and it signifies also the course by which things pass,

on a road &c.: and the main part of a road: and a rugged [road such as is termed] ةَّيِنَث ,

between mountains: (TA:) the pl. of ٌجَرَد  (S, L) and of ٌجْرَد  (L) is ٌجاَرْدَأ  (S, L) and ٌجاَرِد , which occurs in a prov. cited

below: (Meyd:) and the pl. of ٌةَجَرْدَم  is ٌجِراَدَم  : (S, TA:) ٍةَمَكَأ ُجِراَدَم   signifies the roads that lie across a hill

such as is termed ةمكا . (TA.) You say َكَجاَرْدَأ  meaning Go thy way, as thou camest. (TA from a

trad.) And ُهَجَرَد َعَجَر   (TA) and ُهَجاَرْدَأ َعَجَر   (Sb, S, K) and ُهَجاَرْدِإ  (K) or ِهِجاَرْدِإ ىَلَع   (IAar) He returned by the

way by which he had come. (S, K, TA.) And ُهَجَرَد َعَجَر   He returned to the thing, or affair,

that he had left. (TA.) And ِهِجاَرْدَأ ىَلَع  َعَجَر   and َلَّوَألا ُهَجَرَد  َعَجَر   He returned without having

been able to accomplish what he desired. (IAar.) And ُهَجَرَد َّرَمَتْسِا   and ُهَجاَرْدَأ  [He kept on

his way; persevered in his course]. (TA.) And اَذَك ِجَرَد  ىَلَع  َوُه   He is on the way of, or to,

such a thing. (TA.) And ًةَجَرْدَم ُهَراَد  اوُذََّختِا   and اًجَرْدَم  They made his house a way through

which to pass. (A.) And اَذِٰهل ٌةَجَرْدَم  ُرْمَألا  اَذٰه   This thing, or affair, is a way that leads to 
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this. (TA.) And ِّقَحلا ِجِراَدَم  َشْمِا ِىف   Walk thou in the ways of truth. (TA.) And َجاَرْدَأ ُهُمَد  َبَهَذ 
ِحَ�ِّرلا  His blood went for nothing; [lit., in the ways of the winds; meaning] so that no

account was taken of it, and it was not avenged. (S, A, * K.) And ِّبَّضلا َجَرَد  ّلَخ   Leave

thou the way of the ّبض  [a species of lizard], (S, Meyd,) and oppose not thyself to him, (TA,) lest he pass between thy

feet, and thou become angry ( َخِفَتْـنَـتَـف ): (S, Meyd:) a prov., applied in the case of demanding security from evil. (Meyd. [See another

reading, and explanations thereof, in Har p. 220, or in Freytag's Arab. Prov. i. 437.]) And ِهِجاَرِد ْنَع  َتاَرُفلا  ُّدُرَـي  ْنَم   or

ِهِجاَرْدَأ , accord. to different readings, with two different pls. of ٌجَرَد ; i. e. Who will turn back Euphrates

from its course? a prov. applied to an impossible affair. (Meyd.) And ِهِجاَرْدَأ ىَلَع  َلْيَّسلا  ُّدُرَـي  ْنَم   Who will
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turn back the torrent to its channels? another prov. so applied. (Meyd.) ٍلْيَس ُجَرَد   and ٍلْيَس ُجَرْدَم 
signify The way by which a torrent descends in the bendings of valleys. (TA.) ___ [Hence,

perhaps, as denoting a way, or means,] A mediator between two persons for the purpose of

effecting a reconciliation. (K.) ___ َكْيَدَي ُجَرَد  ََ�َأ   means [I am submissive, or obedient, to

thee;] I will not disobey thee: (A, TA: *) and جرد  used in this sense does not assume a dual nor a pl. form:

[therefore] you say also, َكِدَي ُجَرَد  ْمُه   They are submissive, or obedient, to thee. (TA.) ___ ِلْمَّرلا ُجَرَد 
and ملا

َ
ِءآ  signify [The ripples of sand and of water;] what are seen upon sand, and upon

water, when moved by the wind. (Az and TA in art. كبح .) See ٌجوُرَد . ___ See also ٌةَجَرَد , in two places. And

see ٌجْرَد . 

ٌةَجْرُد  A thing which is rolled up, and inserted into a she-camel's vulva, and then

[taken forth, whereupon] she smells it, and, thinking it to be her young one,

inclines to it [and yields her milk]: (S:) or, accord. to Aboo-Ziyád El-Kilá- bee, (S,) a thing (T, S, K)

consisting of rags, (T,) or of tow and rags (S, M) and other things, (M,) which is rolled

up, (T, K,) and stuffed into a she-camel's vulva, (T, S, M, K,) and into her tuel, (K,) and

bound, (TA,) when they desire her to incline to the young one of another, (T, S,)

having first bound her nose and her eyes: (S:) they leave her thus, (S, K,) with her eyes and nose bound,

(K,) for some days, (S,) and she in consequence suffers distress like that occasioned by labour: then they loose the bandage [of her

vulva] from her, and this thing comes forth from her, (S, K,) and she thinks it to be a young one; and when she has dropped it, they

unbind her eyes, having prepared for her a young camel, which they bring near to her, and she thinks it to be her own young one, and

inclines to it: (S:) or with the thing that comes forth from her they besmear the young one of another she-camel, and she thinks it to be

her own young one, and inclines to it: (K:) the thing thus rolled up is called ٌةَجْرُد  (T, S) and ٌمْزَج  and ٌةَقيِثَو ; (T;) and the thing with
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which her eyes are bound, ٌةَماَمِغ ; and that with which her nose is bound, ٌعاَقِص : (S:) the pl. [of mult.] is ٌجَرُد  (S, TA) and [of

pauc.] ٌجاَرْدَأ : (TA:) or it signifies [or signifies also] a piece of rag containing medicine, which is put

into a she-camel's vulva when she has a complaint thereof: pl. ٌجَرُد . (L, K.) ___ Also A

piece of rag stuffed with cotton, which a woman in the time of the menses puts

into her vulva, (K, TA,) to see if there be any remains of the blood: (MF:) likened to the ةجرد
of a she-camel. (K.) It is said in a trad. of 'Áïsheh, ُفُسْرُكلا اَهيِف  ِةَجَرَّدلاِ�  َنْثَعْـبَـي  َّنُك   [They (women) used to send

the ةجرد , with cotton therein]: (IAth, K, * TA:) but accord. to one reading it is ةَجَرِد , (IAth, K,) pl. of ٌجْرُد
[explained above], meaning a thing like a small طَفَس , in which a woman puts her light articles and her perfumes: (IAth:) El-Bájee read

ةَجَرَد , which seems to be a mistake. (K.) ___ See also 4, last sentence. And see what here next follows. 

ٌةَجَرَد  A single stair, or step, of a series of stairs or of a ladder; one of the جَرَد  of a

مَّلُس : (Mgh:) and hence, by a synecdoche, (Mgh,) a series of stairs, or a ladder, (S, A, Mgh, Msb, K, TA,)

constructed of wood or of clay [&c.] against a wall or the like, (Mgh,) by which one

ascends to the roof of a house; (TA;) as also ٌةَجَرُد  (S, K) and ٌةَجْرُد  and ٌةَّجَرُد  and ٌةَّجُرْدَأ  : (K:) the pl. of

the first is ٌجَرَد  , (S,) or [rather] ٌةَجَرَد  [has for its proper pl. ٌتاَجَرَد , and] is n. un. of ٌجَرَد  like as ٌةَبَصَق  is of ٌبَصَق . (Msb.)

ٌجَرَد  and ٌتاَجَرَد  also signify Stages upwards: opposed to ٌكَرَد  and ٌتاَكَرَد : and hence ٌتاَجَرَد  is used in relation to

Paradise; and ٌتاَكَرَد , in relation to Hell. (B voce ٌكَرَد , q. v.) ___ A degree in progress and the like: you say ًةَجَرَد ًةَجَرَد 
By degrees; gradually. (TA.) ___ A degree, grade, or order, of rank or dignity: (S, A, K: *)

degree, grade, rank, condition, or station: and exalted, or high, grade &c.: (TA:) pl. ٌتاَجَرَد .

(S, K, TA.) ___ [A degree of a circle:] a thirtieth part of a sign of the Zodiac: (TA:) [pl.

ٌتاَجَرَد .] ___ [A degree, i. e. four minutes, of time: pl. ٌتاَجَرَد .] 

ٌةَجَرُد  : see the next preceding paragraph. Also, (ISk, S, K,) and ٌةَجَّرُد  , (Sb, TA,) A certain bird, (ISk, S, K,) of
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which the inside of the wings is black, and the outside thereof dustcoloured; in

form like the اَطَق , but smaller, or more slender: (ISk, S:) thought by IDrd to be the same as the جاَّرُد .

(TA.) [See also ٌةَجاَّرَد , last sentence.] 

ٌةَّجَرُد  : see ٌةَجَرَد . 

ٌجوُرَد ٌحيِر   A wind swift in its course: (S, K:) or not swift nor violent in its course: (TA:) and

in like manner ٌحْدِق  an arrow: (S, TA:) or جورد حير   signifies a wind of which the latter part leaves

marks ( ُجُرْدَي ) so as to produce what resembles [the track made by the trailing of]

the tail of a halter upon the sand: and the place is called ٌجَرَد  . (L.) 

ٌجَّرُد  Great and difficult affairs or circumstances. (K.) You say, ٍجَّرُد ٌنَالُف ِىف  َعَقَو   Such a one

fell into great and difficult affairs or circumstances. (TA.) 

ٌةَجَّرُد  : see ٌةَجَرُد . 

ٌجاَّرَد  One who creeps along ( ُجُرْدَي ) with calumny, or slander, among people: (A:) one

who calumniates, or slanders, much or frequently. (Lh, K.) ___ ُجاَّرَّدلا  The hedge-hog; syn.

ُذُفْـنُقلا : (K:) because he creeps along all the night: an epithet in which the quality of a subst. predominates. (TA.) ___ ٍجاَّرَد وُبَأ   A

certain small bird. (TA.) 

ٌجاَّرُد  A certain bird, (S, K,) [the attagen, francolin, heath-cock, or rail,] resembling the

ناَطُقْـيَح , and of the birds of El-'Irák, marked with black and white spots, or, accord. to

the T, spotted: IDrd says, I think it is a post-classical word; and it is the same as the ةَجَرُد  and ةَجَّرُد : in the S it is said

that the names ٌجاَّرُد  and ٌةَجاَّرُد  are applied to the male and the female [respectively] until one says ناَطُقْـيَح , which is

applied peculiarly to the male. (TA.) [See also De Sacy's Chrest. Ar. 2nd ed. ii. 39.] 
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ٌجيِّرِد  , like ٌنيِّكِس , (K,) or ٌجْيَّرُد , (so in the L,) A thing, (K,) i. e. a stringed instrument, (TA,) resembling

the روُبْـنُط , with which one plays: (K, TA:) the like of this is said by ISd. (TA.) 

ٌةَجاَّرَد  A لاَح  [or kind of go-cart]; i. e. the thing upon which a child is made [to lean so

as] to step along, or walk slowly, when he [first] walks: (Aboo-Nasr, S, K:) or the machine on

wheels on which an old man and a child [lean so as to] step along, or walk slowly.

(TA.) ___ Also A ةَبَّ�َد  [or musculus, or testudo], which is made for the purpose of

besieging, beneath which men enter. (K.) [The first and last of these significations are also assigned by Golius

and Freytag to ٌةَجَرُد : but for this I find no authority; although, after the latter of them, Golius indicates the authority of the S and K;

and Freytag, that of the K.] 

ٌةَجاَّرُد  : see ٌجاَّرُد . 

ٌجِراَد  [part. n. of 1, q. v.:] A boy that has begun to walk slowly, and has grown; (Mgh;) a boy in

the stage next after the period when he has been weaned. (IAar, TA voce ٌخِّبَطُم , q. v.) ___

Dust ( باَرُـت ) caused by the wind to cover the traces, or vestiges, of dwellings, and

raised, and passed over violently, thereby. (K.) ___ [Also, in the present day, The trilling, or

quavering, or the quick, part of a piece of music or of a song or chant: see 4. ___ And Current, or in

general use. And hence ُجِراَّدلا , or ُجِراَّدلا ُمَالَكلا  , or ُجِراَّدلا ُناَسِّللا  , The modern speech; i. e. the

modern Arabic.] 

ٌةَجِراَد  sing. of ُجِراَوَد , (T, TA,) which signifies 
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ٌةَّجُرْدُأ  : see ٌةَجَرَد . 

ٌجَرْدَم  ; pl. ُجِراَدَم : see ٌجَرَد , in four places. 

ٌجَرْدُم  : see ٌجْرَد . ___ [Also A verse foisted, or inserted spuriously, into a poem.] 

ٌجِرْدُم  A she-camel that has gone beyond the year [from the day when she was covered]

without bringing forth. (TA.) ___ And A she-camel that makes her fore girth to slip back

and to become close to her hind girth; contr. of ٌفاَنْسِم ; as also ٌجاَرْدِم  ; of which the pl. is

ُجيِراَدَم . (TA.) 

ٌةَجَرْدَم  , and its pl. ُجِراَدَم , which is also pl. of ٌجَرْدَم : see ٌجَرَد , in seven places. ٌةَجَرْدَم ٌضْرَأ   A land in which are

birds of the kind called ٌجاَّرُد . (S.) 

ٌةَجَرْدُم  : see ٌجْرَد . 

ٌجاَرْدِم  A she-camel that is accustomed to go beyond the year [from the day when she

was covered] without bringing forth: (S:) or that exceeds the year by some days,

three or four or ten; not more. (TA.) ___ See also ٌجِرْدُم . 
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درد  

َدِرَد 1  , (M, Mgh, L,) aor. َـ , (S,) inf. n. ٌدَرَد , (S, * M, Mgh, L, K, *) He was, or became, toothless; (S, L;) he

lost his teeth. (M, Mgh, L, K.) It is said in a trad., َّنَدَرْدََأل ُتْفِخ  َّىتَح  ِكاَوِّسلِ�  ُتْرِمُأ   (S, Mgh *) I was

commanded to make use of the tooth-stick until I feared, meaning I thought, or

opined, that I should assuredly become toothless: for the Arabs use َّنَظ  in the same manner as a

verb signifying an oath, and give it the same kind of complement, saying, َكْنِم ٌرْـيَخ  ُّٰ�ٱ  ُدْبَعَل  ُتْنَـنَظ  : (S:) or, accord. to one

relation, the words of this trad. are ِىنَدَرْدَي ْنَأ  ُتيِشَخ  َّىتَح  َكاَوِّسلا  ُتْمِزَل   [a mistranscription for ِىنَدِرْدُي  , from َدَرْدَأ , i. e. I

kept to the use of the toothstick until I feared that it would deprive me of my

teeth, or render me toothless]: (L:) or, accord. to another relation, ِىناَنْسَأ َدِرْدُأ  ْنَأ  ُتيِشَخ   [I feared

that I should make my teeth to fall out]; but this [verb, Mtr says,] I have not heard. (Mgh.) 

َدَرْدَأ 4  see above, in two places. 

ٌدَرَد  inf. n. of َدِرَد . (S, * M, &c.) ___ And I. q. ٌدَرَح  [but in what sense is not said: see what next follows]. (M, TA.) 

ٌدِرَد  , as an epithet applied to a man, I. q. ٌدِرَح  [but in what sense is not said]. (M, TA.) 

ٌمِدْرِد  : see ُدَرْدَأ , in two places. 

ٌّىِدْرُد  The dregs, feces, lees, or sediment, or what remains at the bottom, of olive-oil, (S, K,) and

of other things, (S,) or of [the beverage called] ذيِبَن , (A,) and of any fluid, such as beverages, or wines, and oils. (L.) ___ Also A

ferment that is put into, and left in, expressed juice and [the beverage called] ذيِبَن ,

in order that it may ferment. (L.) [See ٌريَِمخ .] 
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ٌدْيَرُد  an abbreviated dim. of ُدَرْدَأ . (S, K.) 

ُدَرْدَأ  A toothless man; (S, M, A, Mgh;) as also ٌمِدْرِد  , with an augmentative م: (M:) fem. of the former ٌءآَدْرَد : (S, M:) and pl.

ٌدْرُد . (A.) ___ ُءآَدْرَد ٌةَقَ�  , (S, M, K,) and ٌمِدْرِد  , with an augmentative م, (S, K,) as in the instance of ٌمِقْلِد  syn. with ُءآَقْلَد , and

of ٌمِعْقِد  syn. with ٌءآَعْـقَد , (S,) A she-camel advanced in years: (S, K:) or having her teeth [worn,

or consumed,] down to the sockets, (M, K,) by reason of old age. (M, TA.) ُءآَدْرَّدلا  the name of A

certain corps, or troop of horse, ( ةَبيِتَك , [in some copies of the S and K ةَبيِثَك ,]) that belonged to the

Arabs. (A 'Obeyd, S, K, TA.) 
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زرد  

ٌزْرَد  [A seam, or a raised seam, of a garment or piece of cloth;] the elevation that is occasioned in

a garment or piece of cloth when its two edges are put together in the sewing;

(Mgh;) one of the زوُرُد  of a garment or piece of cloth, (S, TA,) and the like; (TA;) which are well

known: (K:) a Persian word, [originally ْزْرَد ,] (S, TA,) arabicized: (S, K:) or, accord. to some, the nap, or villous

substance, ( ِربْئِز ,) and lustre, ( ءآَم ,) of a garment, or piece of cloth. (TA.) ___ [Hence,] ِزوُرُّدلا ُتاَنَـب   Lice: and

nits; syn. ٌناَبْـئِص . (S, K, TA.) 
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سرد  

َسَرَد 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌسوُرُد , It (a trace, or mark, or what is termed ٌمْسَر , S, A, K, and a house, A, or a thing, M)

became effaced, erased, rased, or obliterated; (S, M, A, K;) as also سردنا  , (K, TA,) said of what is

termed مسر : (TA:) or it (the trace, or mark, of a house; or what remained, cleaving to the ground, marking the place of a house;)

became covered with sand and dust blown over it by the wind: (TA in art. رثد :) or it (an

abode, or a place of sojourning,) became effaced, erased, rased, or obliterated, and its traces,

or remains, became concealed, or unseen: (Msb:) and َسُرَد  signifies the same as َسَرَد  in the first of the

senses explained above, but in an intensive manner. (M.) ___ [Hence ُتَ�آلا ِتَسَراَد   as explained near the end of this

paragraph.] ___ Hence, also, (AHeyth,) ِبْوـَّثلا َسَرَد  , (AHeyth, S, A, K,) inf. n. ٌسْرَد , (S, TA,) The garment, or piece

of cloth, became old and worn out. (AHeyth, S, A, K.) ___ And ُباَتِكلا َسَرَد   The writing, or

book, became old. (Msb.) ___ [Hence, also,] ْتَسَرَد , (S, M, A, K,) aor. ُـ , (M,) inf. n. ٌسوُرُد  (S, M, K) and ٌسْرَد ,

(M, K,) She (a woman, S, M, A, K, or, accord. to Lh, a girl,  M) menstruated. (S, M, A, K.) ُحيِّرلا ُهْتَسَرَد  , (S, M, K,) or

ُحَ�ِّرلا , (A,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌسْرَد , (A, TA,) The wind, (S, M, K,) or winds, (A,) effaced, erased, rased,

or obliterated, it, (S, M, A, K,) by repeatedly passing over it; (A;) namely, a trace, or mark, [of a house

&c.,] or what is termed ٌمْسَر ; (S, K;) and [erased, or rased,] a house; (A;) or a thing: (M:) and ُمْوَقلا ُهَسَرَد   The

people effaced, erased, rased, or obliterated, it. (M.) ___ Hence, (AHeyth,) َبْوـَّثلا َسَرَد  , (AHeyth,

K,) aor. ُـ , inf. n. ٌسْرَد , (TA,) He rendered the garment, or piece of cloth, old and worn-

out. (AHeyth, K.) ___ َماَعَّطلا َسَرَد  , (M,) or َةَطْنِحلا , (S, A, Msb, K,) اَهَوَْحنَو , (Msb,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌسْرَد  (M, K) and

ٌساَرِد , (S, A, Msb, K,) He trod, or thrashed, the wheat, (S, M, A, Msb, K,) and the like: (Msb:) [because he

who does so passes repeatedly over it:] of the dial. of El-Yemen: (M, TA:) or ٌساَرِد  in the sense here indicated is of the dial. of Syria.
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(TA.) ___ ملا
َ
َةَأْر َسَرَد  , (A,) or َةَيِراَجلا , (K,) He compressed the woman, (A,) or the girl. (K.) ___ َسَرَد

َةَقاَّنلا , (M, A,) aor. ُـ , inf. n. ٌسْرَد , (M,) He broke, or trained, the she-camel: (M, A:) [and so, app.,

اَهَسَراَد  ; for it is said that] the primary signification of ٌةَسَراَدُم  is the breaking, or training, or disciplining, [a

beast;] and returning time after time ( ٌدُّهَعَـت ) to a thing. (TA.) You say also, ُسَرْدُي ٌريِعَب َْمل  , meaning A

camel that has not been ridden. (S, TA.) ___ Hence, (M,) [or from ُحيِّرلا ُهْتَسَرَد  , or from َسَرَد َبْوـَّثلا [, َسَرَد 
َباَتِكلا , (S, M, A, K,) aor. ِـ  (M, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌسْرَد  and ٌةَساَرِد  (S, M, K) and ٌةَساَرَد  and ٌساَرِد , (TA,) He read

the book; (M, K;) as though he opposed it until it became easy for him to remember

it: (M:) or he read it repeatedly, [or studied it,] in order to remember it: (A:) or he made it easy to

remember, by much reading: (TA:) or he read and learned it: (Bd in vi. 105:) and ُهَسَراَد  , inf. n.

ٌةَسَراَدُم  and ٌساَرِد , signifies the same: (M:) and so ُهَّسَرَد  , and ُهَسَرْدَأ  : (K:) or the former of the last two has an intensive

signification: the latter of them is mentioned by IJ: (TA:) [but accord. to the M, it is said by IJ that both of these are doubly trans., and

have a different signification, which is also indicated in the A as that of the former of them: see 2:] َبُتُكلا ْتَسَراَد  , and

اَهُـتْسَراَدَت  , and اَهُـتْسَراَّدِا  , signify the same as اَهُـتْسَرَد  [I read the books, or read them repeatedly, &c.]:

(S, TA:) and َنآْرُقلا َسَراَدَت   signifies He read the Kur-án, and returned to it time after time, in

order that he might not forget it. (TA.) You say also, َمْلِعلا ُتْسَرَد  , aor. ُـ , inf. n. ٌسْرَد  and ٌةَساَرِد , I

read science. (Msb.) It is said in the Kur [vi. 105], accord. to different reading, َتْسَرَد اوُلوُقَـيِلَو  , and َتْسَراَد  , [And

to the end that they may say, Thou hast read, &c.:] but some say that the former means Thou hast

read the books of the people of the Scriptures: and the latter, Thou hast consulted, or

conferred, with them; expl. by ْمُهُـتْرَكاَذ : (M:) or the former means Thou hast learned: (Abu-l-'Abbás:) and

the latter, Thou hast read, or studied, under the Jews as thy teachers, and they have

read, or studied, under thee as their teacher: (I'Ab, Mujáhid, K:) and another reading is َسَراَد  ; 
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i. e. َدوُهَـيلا ُِّىبَّنلا  َسَراَد   [he prophet hath read, or studied, with the Jews] : and another, ْتَسَراَد  ,

which may be rendered in two ways: The Jews have read, or studied, or consulted, or conferred,

with ( ْتَسَراَد ) Mohammad: and The signs ( تَ�آ ) have vied in length of time [or

antiquity] with those of other scriptures so that every one of them has for the

most part become obliterated: (TA:) and another reading is ْتَسَرَد ; and another, ْتَسُرَد ; both meaning,

They (these stories, or histories,) have become obliterated: (M:) or they are things which have

long since passed: (Abu-l-' Abbás:) but the latter of these two verbs has a more intensive signification: and it is also said

to signify They have been dissipated. (M.) [You also say, ِهْيَلَع َسَرَد   He read, or studied, under

him as his teacher; like ِهْيَلَع َأَرَـق  .] 

ُهَرْـيَغ 2 َسَّرَد   [He made another to read, or to read repeatedly, or to study, in order to

remember; or to read and learn: he taught him to read, &c.: he lectured him]. (A.) And ُهُتْسَّرَد
َباَتِكلا  and ُهَّ�ِإ ُهُتْسَرْدَأ   [I made him, or taught him, to read the book, or to read it

repeatedly, or to study it, or to read and learn it]. (IJ, M.) ___ See also َباَتِكلا َسَرَد  . 

ُتَ�آلا 3 ِتَسَراَد   : see 1. َةَقاَّنلا سراد  : see 1. ___ ُهَرْـيَغ سراد   [He read, or studied, with another,

each of them teaching the other]. (A.) And َباَتِكلا ُهُتْسَراَد  , inf. n. ٌةَسَراَدُم , [I read, or read

repeatedly, or studied, or read and learned, with him the book, each of us teaching

the other]. (A.) And ْمُهَسَراَد  He called to mind with them a subject of discourse, &c.; or he

conferred with them; syn. ْمُهَرَكاَذ . (M.) See also 1, latter half, in five places. 

َسَرْدَأ 4  see 2: ___ and see َباَتِكلا َسَرَد  . 

ًالاَِمش 5 ُتْلَّمَشَتَو  اًساَرْدَأ  ُتْسَّرَدَت   [app., I clad myself in old and worn-out garments, and
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wrapped myself in shemlehs]. (A, TA.) 

ُهوُظِفَح 6 َّىتَح  َباَتِكلا  اوُسَراَدَت   [They read the book, or read it repeatedly, or studied it, or

read and learned it, together, teaching one another, until they retained it in

memory]. (A.) ___ َبُتُكلا ُتْسَراَدَت  , and اَهُـتْسَراَّدِا , and َنآْرُقلا َسَراَدَت  : see َباَتِكلا َسَرَد  . 

َسَرَدْنِإ 7  see 1, first signification. 

ٌسْرَد  A road, or way, that is unapparent; (S, K;) as though the traces thereof had become effaced. (TA.) ___

See also ٌسْرِد . [A lecture: pl ٌسوُرُد .] 

ٌسْرِد  The relic, trace, or mark, of a thing that becomes effaced, erased, rased, or

obliterated. (M.) ___ An old and worn-out garment, or piece of cloth; (S, M, A, K;) [app. an

epithet used as a subst.;] as also ٌسْرَد  (M) and ٌسيِرَد  ; (S, M, A, K;) ↓ which last also signifies an old and worn-out

carpet; (A;) ↓ and as an epithet, signifying old and worn-out, is applied to a coat of mail, (M, TA,) and to a sword,

and to a رَفْغِم  [&c.]: (TA:) pl. [of the first] ٌساَرْدَأ , (M, K,) [a pl. of pauc.,] and [of the same or of either of the others] ٌناَسْرِد . (S,

M, K.) ___ [Hence, or, as IF says, from ٍساَرْدَأ وُبَأ  ضْيَحلا [,  [in some copies of the K ٍساَرْدَأ ُّمُأ  ] The pudendum

muliebre. (S, O, K.) 

ٌةَسْرُد  Training, or discipline. (K.) 

ٌسيِرَد  : see ٌسْرِد , in three places. ___ [Also Dry ميِسْرِب , or Alexandrian trefoil.] 

ٌسِراَد ٌعْبَر   [A house of which the remains are becoming effaced, erased, rased, or

obliterated: or i. q. ٌسوُرْدَم ٌعْبَر  ]. (A.) ___ ٌسِراَد ٌةَأَرْمِا  , (M, K,) or, accord. to Lh, ٌسِراَد ٌةَيِراَج  , (M,) A woman,

(M, K,) or girl, (Lh, K,) menstruating: (Lh, M, K:) pl. ٌسَّرُد  and ُسِراَوَد . (M.) 
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َسيِرْدِإ وُبَأ   The penis. (A, K.) 

ٌسيِرْدَت  [inf. n. of 2, q. v.] [Also A conventional term or signification used by the نوُسِّرَدُم , or

lecturers, tutors, or professors, of colleges]. (Mgh, in arts. فنح  and نيد , &c.) 

ٌسَرْدِم  A book, or writing: (K, TA: but omitted in some copies of the former:) [also, accord. to Golius, a

commentary by which any one is taught; Heber. ׁשרְדִמ .] ___ See also the next paragraph. 

ٌةَسَرْدَم  A place of reading, or study; (Msb;) in which persons read, or study; (TA;) [a

college, a collegiate mosque; an academy;] as also ٌسَرْدِم  (TA) and ٌساَرْدِم  ; (M, K;) the measure of

which last, [as well as that of the next preceding word,] as that of a n. of place, is strange: (ISd, TA:) whence the ساَرْدِم  of the

Jews; (K;) their house in which is repeatedly read the Book of the Law revealed to

Moses: (A:) or their house in which the Book of God is read, or read repeatedly: (TA:) or

their synagogue: (Msb:) the pl. of ةسردم  is ُسِراَدَم ; (TA;) and that of سرادم  is ُسيِراَدَم . (Msb.) ___ ِمَعـَّنلا ُةَسَرْدَم 
The road or track ( قيِرَط ) [of camels, or of camels and sheep or goats]. (A, TA.) 

ٌسَّرَدُم  A bed made plain, even, smooth, or easy to lie upon. (TA.) ___ A man tried and

proved, or tried and strengthened, by use, practice, or experience; expert, or

experienced. (A, TS, K.) 

ٌسِّرَدُم  A man who reads much and repeatedly. (K, TA.) ___ Hence, the سِّرَدُم  of ةَسَرْدَم  [i. e. The

lecturer, tutor, or professor, of a college, a collegiate mosque, or an academy: from

which it is not to be understood that there is but one such person to every college; for generally one college has several نوُسِّرَدُم ].

(TA.) 

ٌساَرْدِم  : see ٌةَسَرْدَم , in two places. ___ Also One who reads, or reads repeatedly, or studies, the
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books of the Jews: the measure of the word implies intensiveness. (TA.) 

ٌسوُرْدَم ٌعْبَر   [A house of which the remains are effaced, erased, rased, or obliterated:

see also ٌسِراَد ]. (A.) ___ ٌسوُرْدَم ٌقيِرَط   A road much beaten by passengers, so as to be made

easy by them. (A, TA.) 

ٌسِراَدُم  One who reads, or studies, with another; syn. ٌئِراَقُم : (K:) or one who has read books.

(K.) 
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عرد  

َعِرَد 1  , aor. َـ , inf. n. ٌعَرَد , He (a horse, and a sheep or goat,) was black in the head, and white [in

the other parts]: or, as some say, was black in the head and neck. (Msb: [in my copy of which is an

evident omission, which I have supplied: see ُعَرْدَأ .]) [See also ٌعَرَد , below.] 

عّرد 2  , inf. n. ٌعيِرْدَت , (S, K,) He clad a man with a عْرِد , (K,) i. e. a عرد  of iron [or coat of mail]: (TA:) and a

woman with a صيِمَق  [or shift]. (S, K.) 

ُرْهَّشلا 4 عردا   , (K,) inf. n. ٌعاَرْدِإ , (TA,) The month passed its half. (ISh, K.) ُهُعاَرْدِإ  also signifies The

blackness of its first part. (ISh.) 

َعَّرَدَت 5  see 8, in three places. 

َعَرَّدِا 8  He (a man) clad himself with a ٌعْرِد  (S K) of iron [i. e. a coat of mail]; (K;) as also عّردت  . (S,

K.) And ْتَعَرَّدِا  She (a woman) clad herself with a عْرِد , (S, K,) i. e. a صيِمَق  [or shift]. (S, TA.) ___ عرّدا
ًةَعَرْدِم , and اهعّردت  , and اَهَعَرْدََمت  , (Kh,) and عّردت  alone, (S,) and َعَرْدََمت  , (S, K,) but this last is of weak authority, (S,) He

clad himself with a ةَعَرْدِم  [q. v.]. (S, K,) ___ ِلْيَّللا ٌنَالُف  عرّدا   Such a one entered into the

darkness of the night, journeying therein; (K, TA;) like َلْيَّللا َدَمَتْغِا  . (S and L in art. دمغ .) Hence the

saying, (TA,) ًالْيَل ْعِرَّدٱَو  ًالْيَذ  ْرَِّمش   Use thou prudence, or precaution, or good judgment, and

journey all the night. (S, K.) [See also art. َفْوَخلا عرّدا  رمش [.___   He made fear as it were his

innermost garment; by closely cleaving to it. (TA.) 

Q. Q. 2 َعَرْدََمت  : see 8, in two places. 
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ٌعْرِد  A coat of mail; syn. ٌةَيِّدَرَز : (IAth, Msb, TA:) [or a coat of defence of any kind; being a term

applied in the S and K &c. to a ةَبَلَـي , i. e. a coat of defence of skins, or of camel's hide:] and also, of

plate-armour: (AO, in his book on the عْرِد  and ةَضْيَـب , cited in the TA voce ٌرَفْغِم :) [but the first is the most general, and

proper, meaning:] as meaning a عْرِد  of iron, it is fem.; (S, Mgh, K *) or mostly so; (Msb;) but sometimes masc.: (K:) AO says that it is

masc. and fem.; (S, TA;) and so Lh: (TA:) pl. ٌعُرْدَأ  and ٌعاَرْدَأ  and ٌعوُرُد ; (S, Msb, K;) the first and second, pls. of pauc.; the third, a

pl. of mult. (S.) The dim. is ٌعْيَرُد  , which is anomalous, (S, Msb, K,) for by rule it should be with ة; (S;) or this may be [a regular form]

of the dial. of those who make the word masc.; and some say ٌةَعْـيَرُد  . 
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(Msb.) ___ Also A woman's صيِمَق  [or shift]; (S, Msb, K;) a garment, or piece of cloth, in the middle

of which a woman cuts an opening for the head to be put through, and to which

she puts arms [or sleeves], and the two openings of which [at the two sides] she

sews up: (T, TA:) or a woman's garment which is worn above the صيِمَق : or, accord. to El-Hulwánee,

one of which the opening for the head to pass through extends towards, or to, the

bosom; whereas the صيمق  is one of which the slit is towards, or to, the shoulder-joint; but this [says Mtr] I find not in the

lexicons: (Mgh:) a small garment which a young girl wears in her house, or chamber, or

tent: (TA:) as meaning a woman's عْرِد , it is masc., (Lh, S, Mgh, Msb, K,) only; (Lh;) or sometimes fem.: (TA:) pl. ٌعاَرْدَأ . (S, K.)

[See a verse cited voce ٌلَوِْجم .] 

ٌعَرَد  Whiteness in the breast of a sheep, or goat, and in its رَْحن  [or part where it is

slaughtered, but اَهِرَْحنَو , in the K, is probably a mistranscription, for اَهِوَْحنَو , meaning and the like thereof, i. e.,

of the sheep, or goat], and blackness in the thigh. (Lth, K.) [See also 1; and see ٌةَعْرُد .] 
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ٌعَرُد ٍلاَيَل   : see ُعَرْدَأ . 

ٌةَعْرُد  , in a horse, and in a sheep or goat, Blackness of the head, and whiteness [of the other

parts]: or, accord. to some, blackness of the head and neck: a subst. from َعِرَد  [q. v.]. (Msb.) ___ See also

ُعَرْدَأ , in the middle of the paragraph. 

ٌةَّيِعْرِد  , applied to an arrow-head or the like, Penetrating into, or piercing through, the coats of

mail: pl. ُّىِعاَرَد . (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌعْيَرُد  and ٌةَعْـيَرُد : see ٌعْرِد . 

ٌةَعاَّرُد  : see ٌةَعَرْدِم , in four places. 

ٌعِراَد  Having, or possessing, a عْرِد  [or coat of mail]: (Mgh:) or a man having upon him a عْرِد ; (S,

K;) as though having, or possessing, a عْرِد ; [being properly a possessive epithet] like ٌنِبَال  and �ٌَرِم . (S.) 

ُعَرْدَأ  , applied to a horse, and to a sheep or goat, Having a black head, the rest being white: (S, Msb, *

K:) or, as some say, having a black head and neck, (Msb, TA,) the rest being white: (TA:) or

having a white head and neck, the rest being black: (TA:) fem. ُءآَعْرَد : (S, Msb:) pl. ٌعْرُد : (S:) or

ُءآَعْرَد  signifies having what is termed ٌعَرَد  [q. v.]; applied to a sheep or goat, (K,) and to a mare: (TA:) or a sheep or

goat black in the body, and white in the head: or black in the neck and head, the

rest of her being white: or, accord. to AZ, a ewe having a black neck: or, accord. to Aboo-Sa'eed,

sheep or goats differing in colour: or, accord. to ISh, black except in having the neck white:

and red [or brown], but having the neck white: and also, having the head with the neck

white: accord. to Az, the right explanation is that given by AZ, meaning having the fore part black; being

likened to the nights termed ٌعَرُد ; or the latter are likened to the former: and hence, (TA,) ___ ُءآَعْرَد ٌةَلْـيَل   A night of
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which the moon rises at the dawn, (K,) or at the commencement of the dawn; the

rest thereof being black, and dark. (TA.) And ٌعَرُد ٍلاَيَل   , (S, K,) said by AHát to have been heard by him only

on the authority of AO, but so accord. to As and A 'Obeyd and AHeyth, (TA,) and ٌعْرُد ; (K;) the former contr. to rule, for by rule it

should be ٌعْرُد , its sing. being ُءآَعْرَد ; (A 'Obeyd, S;) or, accord. to AHeyth, you say ٌمَلُظ ٌثَالَثَو  ٌعَرُد  ٌثَالَث  , and ٌعَرُد  and ٌمَلُظ
are pls. of ٌةَعْرُد  and ٌةَمْلُظ , not of ُءآَعْرَد  and ُءآَمْلَظ ; and Az says that this is correct and regular; but IB says that ُءآَعْرَد  has

ٌعَرُد  for its pl. for the purpose of assimilation to ٌمَلُظ  in the saying ٌعَرُد ٌثَالَثَو  ٌمَلُظ  ٌثَالَث  , and that no other instance had been

heard by him of a word of the measure ُءَآلْعَـف  having a pl. of the measure ٌلَعُـف ; (TA;) Three nights of the month

which follow those called ُضيِبلا ; (As, S, K; *) namely, the sixteenth and seventeenth and

eighteenth nights; (TA;) because of the blackness of their first parts, and the whiteness of the rest thereof: (S, K:) there

is no difference in what As and AZ and ISh say respecting them: but some say that they are the thirteenth and

fourteenth and fifteenth; because part of them is black and part of them white: [this, however, seems to have

originated from a misunderstanding of an explanation running thus; three nights of the month which follow

those called ضيِبلا , which, meaning the latter, are the thirteenth &c.; for the thirteenth and fourteenth and

fifteenth are all white:] or, accord. to AO, ُعَرُّدلا ِىلاَيَّللا   signifies the nights of which the fore parts are

black and the latter parts white, of the end of the month; and those of which the

fore parts are white and the latter parts black, of the commencement of the

month. (TA.) ___ ُعَرْدَأ  also signifies One whose father is free, or an Arab, and whose mother

is a slave; syn. ٌنيِجَه ; (K;) as also ٌجَهْلَعُم . (TA.) And ٌعْرُد ٌمْوَـق   A people, or company of men, of

whom half are white and half black. (TA.) 

ٌعَرْدِم  : see the following paragraph. 

ٌةَعَرْدِم  A certain garment, [a tunic,] like that called ٌةَعاَّرُد  , never of anything but
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wool, (Lth, K,) [and having sleeves; for] mention is made, in a trad., of a ةعردم  narrow in the sleeve; wherefore the

wearer, in performing the ablution termed ءْوُضُو , put forth his arm from beneath the ةعردم , and so performed that ablution: (TA:)

accord. to some, the ةعاّرد  is a [garment of the kind called] ةَّبُج , slit in the fore part; (TA;) [thus

resembling a kind of ةَّبُج  worn by persons in Northern Africa, reaching to, or below, the knees, and having the two front edges sewed

together from the bottom, or nearly so, to about the middle of the breast: it is said in the MA to be a wide vest or shirt; a

large ةَّبُج : and the ةَعَرْدِم  is there said to be a woollen ةَعاَّرُد ; a woollen tunic: El-Makreezee (cited by De

Sacy in his Chrest. Arabe, 2nd ed., vol. i., p. 125,) describes the ةعّارد  as a garment worn in Egypt particularly by Wezeers, slit

in the fore part to near the head of the heart, with buttons and loops: Golius describes it

as tunica gossipina, fere grossior; adding, estque exterior tum virilis tum muliebris; as on the authority of J, who says

nothing of the kind, and of the Loghat Neamet-Allah: and as epomis, seu amiculum quod humeris

injicitur; on the authority of Ibn-Maaroof: J only says,] the عَرْدِم  and ةَعَرْدِم  are one; and ٌةَعاَّرُد  is sing. of, or signifies one

of what are called, ُعيِراَرَد : (S:) the pl. of ةعردم  is ُعِراَدَم . (MA.) Also The [appendage called] ةَّفُص  [q. v.] of a

لْحَر  [or camel's saddle], when the heads of the ةَطِساَو  [or fore part (Az says the طَسَو , accord. to

the TA,)] and the ةَرِخآ  [or hinder part] appear from [above] it. (K.) 
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قرد  

ٌقَرَد  : see what next follows. 

ٌةَقَرَد  i. q. ٌةَفَجَح , (S, K, TA,) or ٌسْرُـت , (Mgh,) [i. e. A shield,] made without wood and without

sinews: (Mgh, TA:) or made of skins sewed one over another: (ISd and TA voce ٌةَفَجَح , q. v.:) pl.

ٌقَرَد  , (S, K,) [or rather this is a coll. gen. n.,] and [the pl. is] ٌقاَرْدَأ  [a pl. of pauc.] and ٌقاَرِد ; (K;) this last mentioned by IDrd, who

says, they are made of the skins of beasts found in the country of the Abyssinians, (TA,)

[as are shields thus called in the present day: they are made of the skin of the hippopotamus, and of

other pachydermatous animals; and sometimes of the skin of the crocodile; generally

oval, with a large protuberance in the middle, behind which is the handle, and

between a foot and a half and two feet in length.] Also A ةَخْوَخ  [here meaning sluice] in a

rivulet: an arabicized word, from [the Persian] ْهَچيِرَد . (K, TA.) This is what is meant by the saying of the lawyers, that the

repairing of the ةقرد  is incumbent on the owner of the rivulet. (TA.) 

ٌقاَّرِد  : see what next follows. 

ٌقَ�ْرِد  (S, K) and ٌقَ�ْرَد  (El-Hejeree, K) and ٌةَقَ�ْرِد  and ٌةَقَ�ْرَد  (K) and ٌقاَّرِد  , (Fr, TA,) with kesr, like ٌرَّ�ِد  &c., not ٌقاَّرَد , as it

would seem to be from the manner in which it is mentioned in the K, (TA,) [and as it is written in the CK and my MS. copy of the K,] i.

q. ٌقَ�ْرِت  [q. v.]. (S, K.) ___ Also, (K,) or ٌةَقَ�ْرِد  , (TA,) Wine; (K, TA;) as being likened to ق�رت  [properly so called: a meaning

also borne by ٌقَ�ْرِت  and ٌةَقَ�ْرِت ]. (TA.) 

ٌةَقَ�ْرِد  and ٌةَقَ�ْرَد : see the next preceding paragraph, in three places. 
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ٌقَرْوَد  A certain measure for wine, or beverage, (S, A, O, L,) containing the quantity to

be drunk [at once]: a Persian word, [originally ْهَرْوَد  or 
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ْهَروُد ,] arabicized: (L, TA:) [J says,] I think it to be Persian, arabicized: (S:) it is thus correctly written; not, as the context of the K

requires it to be in this sense, ٌقَدْرَد . (TA.) ___ Also A jar having a loop-shaped handle, (K, TA,) that is

lifted, or carried, by the hand: of the dial. of the people of Mekkeh: pl. ُقِراَوَد . (TA.) [In Egypt, it is applied to A

narrownecked drinking-bottle, made of a dust-coloured, or grayish, porous

earth, for the purpose of cooling the water by evaporation: several varieties of this kind of

bottle are figured in ch. v. of my Modern Egyptians. ] 
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كرد  

َكَرَد 1  , from which should be derived ِكاَرَد  and ٌكاَّرَد , is unused, though its noun كرد  [i. e. ٌكْرَد  or ٌكَرَد , which latter (the more

common of the two) see below,] is used. (IB.) [ َكَرَد  in Golius's Lex. is evidently a mistranscription for َكَراَد .] 

ٌكيِرْدَت 2  The dropping of rain with close consecutiveness, (IAar, K, TA,) as though one

portion thereof overtook another. (IAar, TA.) You say, ملا
َ

ُرَط كّرد   The rain dropped with close

consecutiveness. (TK.) ___ Also The hanging a rope upon the neck of a person in

coupling him with another. (AA.) 

ٌكاَرِد 3  The making one part, or portion, of a thing, (K, TA,) whatever it be, (TA,) to follow another

uninterruptedly; (K, TA;) as also ٌةَكَراَدُم : (TA:) both [are inf. ns. of كراد , and] signify the same [i. e. the

continuing, or carrying on, a thing uninterruptedly]: (S:) ٌةَكَراَدُم  is when there are no intervals between

things following one another; like ٌةَلَصاَوُم : otherwise it is ٌةَرَـتاَوُم . (S and K in art. رتو .) You say, of a man, ُهَتْوَص كراد   He

continued his voice uninterruptedly. (S, TA.) ___ Also A horse's overtaking, or coming up

with, wild animals (K, TA) &c. (TA.) You say, of a horse, َشْحَولا كراد  , inf. n. ٌكاَرِد , He overtook, or come up

with, the wild animals. (TK.) [Thus it is syn. with كردا .] ___ In the saying, َكَراَد َالَو  ِهيِف  ُّٰ�ٱ  َكَرَ�  * ,S, K) ,َال 

TA,) it is an imitative sequent: (K, TA:) all these verbs have one and the same meaning. (S, TA. [See �ََكَر .]) 

ُهكردا 4  , (S Msb, K, &c.,) inf. n. ٌكاَرْدِإ  (S, Msb) and ٌكَرْدُم , (Msb,) He, or it, attained, reached, overtook, or

came up with, him, or it: (S, K, TA:) or sought, or pursued, and attained, reached, &c., him,

or it: (Msb:) [ ُهكراد , also, signifies the same, as shown above:] and ُهكرادت  , likewise, [of which ُهَكَارَّدِا  is a variation,] is syn. with

ُهكردا ; (Jel in lxviii. 49, and KL, * and TA; *) and so is ُهَكَرَّدِا  . (TA.) You say, َلُجَّرلا ُتْكَرْدَأ   and ُهُتْكَرَّدِا  [I attained,
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reached, overtook, or came up with, the man]. (IJ, TA.) And ُهُتْكَرْدَأ َّىتَح  ُتْيَشَم   I walked, or

went on foot, until I overtook him, or came up with him. (S, TA.) And ُتْكَرْدَأ َّىتَح  ُتْشِع 
ُهَناَمَز  I lived until I attained, or reached, his time. (S, TA.) And َتِئاَفلا ُتْكَرْدَأ   [I attained, &c.,

that which was passing away]. (Mgh.) And ٍهوُرْكَِمب ُهكردا   [He overtook him, or visited him,

with some displeasing, or abominable, or evil, action]. (M and K in art. رتو . See also 6, in the latter

half of the paragraph, in two places: and see 10, first sentence.) And ُدْهَجلا ِىنَكَرْدَأ   [Difficulty, or distress, &c.,

overtook me, ensued to me, or came upon me]; a phrase similar to ُرَـبِكلا ِىنَغَلَـب   in the Kur [iii. 35]: and so

َدْهَجلا ُتْكَرْدَأ   [I came to experience difficulty, &c.]; like اًيِتُع َِربِكلا  َنِم  ُتْغَلَـب   in the Kur [xix. 9]. (Er-

Rághib, TA in art. غلب .) ___ [Hence, He attained, obtained, or acquired, it; and so ُهكرادت  , as is shown in

the KL; so too ِهِب كردا  , for one says,] ِهِمَدِب كردا   [He obtained revenge, or retaliation, for his

blood]. (S in art. رتو .) ___ [Hence also, He perceived it; attained a knowledge of it by any of

the senses.] You say, ىِرَصَبِب ُهُتْكَرْدَأ   [I perceived it by my sight;] I saw it. (S, TA.) ُهُكِرْدُت َال 
ُراَصْبَألا , in the Kur [vi. 103], means, accord. to some, The eyes [perceive him not]: accord. to others, the

mental perception comprehendeth not [or attaineth not the knowledge of] the real

nature of his hallowed essence. (TA.) You say also, ىِمْلِع كردا  , meaning My knowledge

comprehended that such a thing was a fact. (TA.) ___ [Hence likewise, as an intrans. v., or a trans. v. of which the

objective complement is understood,] كردا  also signifies [He attained a knowledge of the uttermost of

a thing; or] his knowledge attained the uttermost of a thing. (TA.) See also 6, in the former half

of the paragraph, in two places. ___ Also It (a thing) attained its proper time: (Msb, K:) it attained its

final time or state, or its utmost point or degree. (K.) [He (a boy, and a beast,) attained his

perfect, ripe, or mature, state; and in like manner تكردا  is said of a girl: or it is like كردا  as meaning] he (a boy)

attained to puberty, (S, Msb,) or to the utmost term of youth. (TA.) It (fruit) attained to
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ripeness, or maturity; became ripe, or mature; (S Msb;) attained its time, and its

utmost degree of ripeness or maturity. (T, TA.) And ُرْدِقلا تكردا   The cooking-pot attained

its proper time [for the cooking of its contents]. (TA.) And ُرْمَخلا تكردا   [The wine

became mature]. (Msb and K in art. رمخ .) And ِةَّيِكَّرلا ُءآَم  كردا   The water of the well reached its

كَرَد , i. e. its bottom (Aboo-' Adnán, TA.) ___ Also It passed away and came to an end; came to

nought; became exhausted; or failed entirely: (S, K:) said in this sense of flour, or meal: (S:) and thus it

has been explained as used in the Kur [xxvii. 68], where it is said, [accord. to one reading,] ِةَرِخآلا ْمُهُمْلِع ِىف  َكَرْدَأ  ْلَب   [Nay,

their knowledge hath entirely failed respecting the world to come]. (TA. [See also 6.]) Sh

mentions this signification as heard by him on no other authority than that of Lth; and Az asserts it to be incorrect: but it has been

authorized by more than one of the leading lexicologists, and the language of the Arabs does not forbid it; for it is said of flour, or

meal, and in this case can only mean it came to its end, and entirely failed, or became

exhausted; and fruits, when they are ripe ( ْتْكَرْدَأ اَذِإ  ) are exposed to coming to nought, and so is everything that has

attained to its extreme term; so that the signification of coming to nought is one of the necessary adjuncts of the meaning of ٌكاَرْدِإ .

(TA.) [In like manner,] َكَرَّدِا  signifies It (a thing) continued uninterruptedly and then come to

nought: (IJ, TA:) and agreeably with this signification is explained the saying in the Kur [xxvi. 61], َنوُكِرَّدُمَل َّ�ِإ   [Verily we

are coming to nought, by those who read thus instead of َنوُكَرْدُمَل  being overtaken]. (TA.) ___ You say

also, ملا
ُ

َىَِرتْش ُنَمَّثلا  كردا  , meaning [The payment of] the price was, or became, obligatory on the

purchaser: this is an ideal reaching, or overtaking. (Msb.) 

اوكراّدت 6  i. q. اوقحالت  (S) [i. e.] They attained, reached, overtook, or came up with, one

another; as also اوُكَراَّدِا , and اوُكَرَّدِا  ; (Sh, TA;) [or] the last of them attained, reached, overtook,

or came up with, the first of them. (S Msb, K, TA.) Hence, in the Kur [vii. 36], (S,) اًعيَِمج اَهيِف  اوُكَراَّدٱ  اَذِإ  َّىتَح 

3



[Until, when they have overtaken one another, or have successively arrived,

therein, all together]: originally اوُكَراَدَت . (S, K. *) And َنَ�ِرَّثلا كرادت   [The two moistures reached

each other; (like ِنَ�َرـَّثلا ىَقَـتْلِا  ;) meaning] the moisture of the rain reached the moisture of

the earth. (S.) ___ And [hence] كرادت  signifies [It continued, or was carried on,

uninterruptedly; it was closely consecutive in its parts, or portions;] one part, or

portion, of it, followed, or was made to follow, another uninterruptedly; said of

anything. (TA.) You say, ُرْـيَّسلا كرادت   [The course, or pace, or journeying, continued

uninterruptedly]. (S and TA in art. دفح , &c.) And ُراَبْخَألا تكرادت   The tidings followed one

another closely. (TA.) ___ [Hence, when said of knowledge, meaning, accord. to Fr, It continued unbroken

in its sequence or concatenation.] ِةَرِخآلا ْمُهُمْلِع ِىف  َكاَرَّدٱ  ِلَب   (K, TA,) in the Kur [xxvii. 68], (TA,) [virtually]

means Nay, they have no knowledge respecting the world to come: (K, TA:) or, as IJ says,

their knowledge is hasty, and slight, and not on a sure footing, &c.: Az says that AA read

َكَرْدَأ ْلَب   [of which an explanation has been given above (see 4)]: that I'Ab is related to have read َكَرْدَأآىَلَـب  [&c., i. e. Yea,

hath their knowledge reached its end &c.?], as interrogatory, and without tesh-deed: and that, accord. to

the reading كارّدا لب   Fr says that the proper meaning is, [Nay,] hath their knowledge continued

unbroken so as to extend to the knowledge of the world to come, whether it will be or not

be? wherefore is added, َنوُمَع اَهْـنِم  ْمُه  ْلَب  اَهْـنِم  ٍّكَش  ْمُه ِىف  ْلَب  : he says also that Ubeí read, َكَراَدَت ْمَأ  ; and that the

Arabs substitute ْلَب  for ْمَأ , and ْمَأ  for ْلَب , when a passage begins with an interrogation: but this explanation of Fr is not clear; the

meaning is [said to be] their knowledge shall be unbroken and concurrent [respecting the

world to come] when the resurrection shall have become a manifest event, and they shall have found themselves 
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to be losers; and the truth of that wherewith they have been threatened shall appear to them when their knowledge thereof will not

profit them: accord. to Aboo-Mo'ádh the Grammarian, the readings َكَرْدَأ ْلَب   &c. and َكَراَّدٱ ِلَب   &c. mean the same; i. e. they

shall know in the world to come; like the saying in the Kur [xix. 39], ْرِصْبَأَو ْمِِ�  ْعِْمسَأ  , &c.: and Es-Suddee

says of both these readings that the meaning is, their knowledge shall agree, or be in unison, in the

world to come; i. e. they shall know in the world to come that that wherewith they have been threatened is true: or, accord.

to Mujáhid, the meaning of ْمُهُمْلِع َكَراَّدٱ  ِلَب   &c. is said to be, is their knowledge concurrent respecting

the world to come? لب  being here used in the sense of مَأ : (TA:) or it may mean their knowledge hath

gone on uninterruptedly until it hath become cut short; from the phrase ٍنَالُف وُنَـب  كرادت 

meaning The sons of such a one went on uninterruptedly into destruction. (Bd.) ُهكرادت :

see 4, in two places. It is used in the [primary] sense of ُهَكَرْدَأ  in the saying in the Kur [lxviii. 49], ِهِّبَر ْنِم  ٌةَمْعِن  ُهَكَرادَت  ْنَأ  ْوَل َال 

ِءآَرَعْلٱِب َذِبُنَل   [Had not favour (meaning mercy, Jel) from his Lord reached him, or

overtaken him, he had certainly been cast upon the bare land]. (Jel.) ___ [Hence, elliptically,

He overtook him, or visited him, with good, or with evil.] El-Mutanebbee says, 

* ّٰللٱ اَهَكَراَدَت  ٍةَّمُأ  َنَأ ِىف  *

* ِدوَُمث ٍحِلاَصَك ِىف  ٌبيِرَغ  ُه  *

[I am among a people (may God visit them with favour and save them from their meanness, or

visit them with destruction so that I may be safe from them,) a stranger, like Sálih among

Thamood]: ا�ّٰ اهكرادت   is a prayer for the people, meaning مهمول نم  مهاّجنو  ّٰ�ا  اهكردا   [i. e. ْمِهِمْؤُل ]: or it may be an

imprecation against them, i. e. مهنم َوُْجنَِأل  كالهال�  ّٰ�ا  مهكردا  : [each meaning as explained above:] and IJ says that because

of this verse the poet was named ّىبنتملا . (W p. 35. [The verse there commences with َأ�َ ; but َنَأ  is required by the metre, and is more

approved in every case except the case of a pause.]) It is mostly used in relation to aid, or relief, and benefaction: [so that it signifies
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He aided, or relieved, him; he benefited him; he repaired his, or its, condition; he

repaired, amended, corrected, or rectified, it:] whence the saying of a poet, 

* ٌمِساَق ِرْهَّدلا  ِةَرْـثَع  ْنِم  ِىنَكَراَدَت  *

* ِكِرادَتُملا ِهِفوُرْعَم  ْنِم  َءآَش  اَِمب  *

[Kásim relieved me, or has relieved me, from the slip of fortune with what he

pleased of his relieving, or continuous, beneficence]. (TA.) [See also, in the first paragraph of art.

قد , another example, in a verse of Zuheyr, which is cited in that art. and the present in the TA: and see the syn. ُهاَفَالَت . Hence,]

َتاَف اَم  ُتْكَراَدَت   i. q. ُهتكردتسا , q. v. (S, Msb, TA.) 

َكَرَّدِا 8  : see 4, first and second sentences: ___ and near the end of the paragraph: ___ and see also 6, first sentence. 

ِءىَّشلِ� 10 َءْىَّشلا  كردتسا   [properly] signifies ِهِب ُهَكاَرْدِإ  َلَواَح   [i. e. He sought, or endeavoured, to

follow up the thing with the thing]: (K:) as, for instance, �ِِباَوَّصل َأَطَخلا   [the mistake with

what was right]. (TK.) [Hence,] you say, َتاَفاَم ُتْكَرْدَتْسِا   [I repaired, amended, corrected, or

rectified, what had passed neglected by me, or by another; and I supplied what had so

passed, or what had escaped me, or another, through inadvertence]; and ُهُتْكَراَدَت  signifies the same

[in relation to language and to other things; whereas the former verb is generally restricted to relation to language or to a writer or

speaker]. (S, Msb.) You say also, ُهَلْوَـق ِهْيَلَع  كردتسا   He corrected, or rectified, what was wrong, or

erroneous, in his saying: [but more commonly, he supplied what he had omitted in his

saying; generally meaning, what he had omitted through inadvertence: and هْيَلَع ُهُتْكَرْدَتْسِا   I

subjoined it, or appended it, to what he had written, or said, by way of

emendation; or, more commonly, as a supplement, i. e., to supply what had escaped him, or

what he had neglected:] and hence, ِّىِراَخُبلا ىَلَع  ملا 
ُ

ُكَرْدَتْس  [The Supplement to
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ElBukháree; a work supplying omissions of ElBukháree;] by El-Hákim. (TA.) [Thus] ٌكاَرْدِتْسِا  signifies The annulling a

presumption, or surmise, originating from what has been before said, [by

correcting an error, or errors, or by supplying a defect, or defects,] in a manner

resembling the making an exception. (Kull.) [Hence ٍكاَرْدِتْسٱ ُفْرَح  , meaning A particle of

emendation, applied to ْلَب , and to َّنِكٰل  or ْنِكٰل .] 

ٌكْرَد  : see the next paragraph, in eight places. 

ٌكَرَد  The act of attaining, reaching, or overtaking; syn. ٌقاََحل ; (K, TA; [in the CK, ُقاحِّللا  is erroneously put

for ُقاَحَّللا ;]) [properly an inf. n. of the unused verb َكَرَد  (q. v.), but, having no used verb, said to be] a noun from ُكاَرْدِإلا  [with

which it is syn.], (TA,) or a noun from َءْىَّشلا ُتْكَرْدَأ  ; as also ٌكْرَد  : and hence ِكَرَّدلا ٌناَمَض   [which see in what follows]. (Msb.)

[Hence,] اًكَرَد ُفاََخت  in the Kur [xx. 80.], means Thou shalt not fear Pharaoh's overtaking thee. (TA.) One ,َال 

says also ِةَديرَّطلا ُكْرَد  ٌسَرَـف  , meaning A horse that overtakes what is hunted; like as they said ٌسَرَـف

ِدِباَوَألا ُدْيَـق  . (TA.) ___ ___ Also The attainment, or acquisition, of an object of want: and the

seeking the attainment or acquisition thereof: as in the saying, ٌكَرَد ِهيِفَف  ْرِّكَب   [Be thou early;

for therein is attainment, &c.]: and ٌكْرَد  signifies the same. (Lth, TA.) [Hence, perhaps,] َكِرَّدلا ُمْوَـي  : this was [a

day of contest] between El-Ows and El-Khazraj: (K:) thought to be so by IDrd. (TA.) ___ And i. q. ٌةَعِبَت  [i. e. A

consequence; generally meaning an evil consequence: and perhaps it also means here a claim which

one seeks to obtain for an injury]: as also ٌكْرَد  . (S, K.) One says, ُهُصَالَخ ِّىَلَعَـف  ٍكَرَد  ْنِم  َكَقَِحل  اَم   (S,

TA) and ٍكْرَد نم   [i. e. Whatever evil consequence ensue to thee, on me be the

compensation thereof]: in the A, هصالخ ّىلعف  ٍكَرَد  نم  ُهَكَرْدَأ  ام   i. e. ٍةَعِبَت ْنِم  ُهُقَحْلَـي  اَم   [Whatever

evil consequence ensue to it, &c.; relating to a thing sold]. (TA.) And hence ِكَرَّدلا ُناَمَض   in the case of a claim

for indemnification for a fault of a defect or an imperfection in a thing sold [meaning either Responsibility, or
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indemnification, (see ٌناَمَض ,) for evil consequence]: (TA in the present art:) or this means

[indemnification for evil consequence in a sale; i. e., virtually,] the returning of the

price to the purchaser on the occasion of requirement by the thing sold: the vulgar

say incorrectly [ كَرَد ناَمَض  , and still more incorrectly] كَرَد ناَمُض   [generally meaning thereby I sell this, or I purchase this, on

the condition of responsibility, or indemnification, for any fault or defect or imperfection

that may be found in it]: (TA in art. نمض :) [and in this manner ِكَرَّدلا ُناَمَض   may be correctly rendered; for] ٌكَرَد  also signifies a

fault or a defect or an imperfection [in a thing sold]; for instance, in a slave that is sold. (TA in art. دهع .) [In the

KT, ُكَرَّدلا  is also explained as signifying The purchaser's taking from the seller a pledge for the

price that he has given him, in fear that the thing sold may require it: but this seems to

be an explanation of the case in which the word is used; not of the word itself.] Also A rope, (M, K,) or a piece of rope,

(S,) that is tied upon the [lower] extremity of the main rope (S, M, K) of a well, to the

cross pieces of wood of the bucket, (S,) so as to be that which is next the water, (S,

M, K,) in order that the main rope may not rot (S, M) in the drawing of water: (M:) or a

doubled rope that is tied to the cross pieces of wood of the bucket, and then to

the main wellrope: (Az, TA:) and ٌكْرَد  signifies the same. (K. [But only ٌكَرَد  is authorized by the TA in this sense.]) [See

also ٌبَرَك .] ___ Also, and ٌكْرَد  , The bottom, or lowest depth, (Sh, T, S, M, K,) of a thing, (T, M, K,) as of the sea

and the like, (T,) or of anything deep, as a well and the like: (Sh:) pl. ٌكاَرْدَأ , (K,) a pl. of both, of a form frequent and analogous with

respect to the former, but extr. with respect to the latter; and ٌتاَكَرَد  also. (TA.) And A stage of Hell: (IAar:) a stage

downwards: (MA:) or stages downwards; like ٌتاَكَرَد : (B:) opposed to ٌجَرَد  (MA, B) and ٌتاَجَرَد , (B,) which

are upwards: wherefore, (MA, B,) the abodes of Hell, or the stages thereof, are termed ٌتاَكَرَد ; (AO, S, MA, K, B;) [Golius and

Freytag give ٌةَكَرَد  as its sing.; the former as from the S, and the latter as from the K, in neither of which it is found;] and those of

Paradise, ٌتاَجَرَد . (S, MA, B.) It is said in the Kur [iv. 144], ِراَّنلٱ َنِم  ِلَفْسَْألٱ  ِكَرَّدلٱىِف  َنيِقِفاَنُمْلٱ  َّنِإ   [Verily the
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hypocrites shall be in the lowest stage of the fire of Hell]: here the Koofees, except two, read ِكْرَّدلا . ىف 

(TA.) ___ [Golius gives another signification, Pars terræ, as on the authority of the S and K, in neither of which it is found.] 

ٌةَكْرِد  The ring of the bow-string, (K, TA,) that 
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falls into the notch of the bow. (TA.) ___ And A thong that is joined to the string of

the bow, (K,) of the Arabian bow. (TA.) ___ And A piece that is joined to the girdle when

it is too short, (Lh, K,) and in like manner, to a rope, or cord, when it is too short. (Lh, TA.) 

ِكاَرَد  an imperative verbal noun, (S,) meaning ْكِرْدَأ  [Attain thou, reach thou, overtake thou, &c.]: (K:) form

the unused verb َكَرَد : (IB:) like ِكاَرَـت  [from َكَرَـت ], meaning ْكُرْـتُأ . (TA.) 

ٌكاَرِد  [an inf. n. of 3, used in the sense of the part. n. ٌكِراَدَتُم  ]. You say, اًكاَرِد اًنْعَط  ُهَنَعَط   He thrust him, or

pierced him, with an uninterrupted thrusting or piercing: and اًكاَرِد ً�ْرُش  َبِرَش   He

drank with an uninterrupted drinking: and ٌكاَرِد ٌبْرَض   An uninterrupted beating or

striking. (TA.) 

ٌةَكاَرِد  : see ٌكَرْدَم . 

ٌةَكيِرَد  i. q. ٌةَديِرَط  [as meaning An animal that is hunted]. (S, K.) 

ٌكاَّرَد  an epithet from َكَرْدَأ , (S, Kudot;,) applied to a man, (K,) and signifying ِكاَرْدِإلا ُريِثَك   [i. e. One who attains,

reaches, or overtakes, &c., much, or often: and also having much, or great, or strong,

perception: as will be seen from what follows]: (S, TA:) and so ٌكِرْدُم  [expressly said in the TA to signify كاردالا ريثك  ,

though why it should have this signification as well as that (which it certainly has) of simply attaining &c., I cannot see,] and
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ٌةَكِرْدُم  : (K, TA:) the last explained by Lh as signifying ِكاَرْدِإلا ُعيِرَس   [i. e. quick in attaining, &c.]. (TA.) Keys Ibn-

Rifá'ah says, 

* ُهَكِرْدُم َرْهَّدلا  َسْيَل  ِرْتِولا  ُبِحاَصَو   *
* ِرَ�ْوَِ� ٌكاَّرَدَل  ِّىنِإَو  ىِدْنِع  *

[And he who has a claim for blood-revenge is not ever an attainer of it with

(meaning from) me; but verily I am one who often attains bloodrevenges]. (IB.) Seldom does

ٌلاَّعَـف  come from َلَعْـفَأ ; but they sometimes said ٌكاَّرَد ٌساَّسَح   [i. e. Having much, or great, or strong,

perception]; it being [in this instance] a dialectal syn. [of ساّسح ], or thus for conformity: (S:) it is said to be the only instance

of ٌلاَّعَـف  from َلَعْـفَأ  except ٌراَّبَج  and ٌرّٓأَس ; [and some other instances might be added; but all of them require consideration:]

accord. to IB, كاّرد  is from the unused verb َكَرَد . (TA.) 

ٌكَرْدَم  : see ٌكَرْدَم ُهَل  ٌكَرْدُم ___   [if not a mistranscription for ٌكِرْدُم  or ٌكَرْدُم ] means He has a sense in excess;

[app. a preternatural perception, or a second sight;] and so ٌةَكاَرِد  . (TA.) 

ٌكَرْدُم  A place, and a time, of ٌكاَرْدِإ  [i. e. attaining, reaching, overtaking, &c.]. (Msb.) Hence

ِعْرَّشلا ُكِراَدَم  ; (Mgh, Msb;) among which is included investigation of the law by means of reason and comparison; (Mgh;) i. e. The

sources from which are sought the ordinances of the law; where one seeks for

guidance by means of texts [of the Kur-án or the Sunneh] and by means of

investigation by reason and comparison: (Msb:) the lawyers make the sing. to be ٌكَرْدَم  ; (Mgh, * Msb;)

but there is no way of resolving this: (Msb:) correctly, by rule, it is ٌكَرْدُم ; because the meaning intended is a place of كاَرْدِإ .

(Mgh.) ___ [Also pass. part. n. of 4. ___ And hence, Perceived by means of any of the senses; like

ٌسوُسَْحم : and perceived by the intellect; thus opposed to ٌسوُسَْحم .] 
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ٌكِرْدُم  : see ٌكاَّرَد , in two places. ___ [ ملا
ُ

ُةَكِرْد ُةَّوُقلا  , and simply ملا
ُ
ُةَكِرْد , as a subst., The perceptive faculty of

the mind. See also what next follows.] 

ٌةَكِرْدُم  : see ٌكاَّرَد . ___ [See also ُسْمَخلا ملا 
ُ
ُتاَكِرْد ٌكِرْدُم [.___   and ُسْمَخلا ملا 

َ
ُكِراَد  signify The five senses. (TA.)

[See also ٌكَرْدَم .] Also The ةَمْجَح  [a word I do not find in any other instance, app. a mistranscription for ةَمَجَْحم  (which when

written with the article differs very little from the former word) i. e. the place to which the cupping-vessel is

applied, for this is often] between the two shoulder-blades: (K:) so says Ibn-'Abbád. (TA.) 

ٌةَكِراَدُم  A woman (TA) that will not be satiated with coitus; (K, TA;) as though her fits of appetency were

consecutive. (TA.) 

ٌكِراَدَتُم  Uninterrupted; or closely consecutive in its parts, or portions: differing from ٌرِتاَوَـتُم ,

which is applied to a thing in the case of which there are small intervals. (Lh.) See also ٌكاَرِد . ___ Applied to a rhyme, (Lth, M, K,) and

to a word, (Lth, TA,) Having two movent letters followed by a quiescent letter; as ْوُعَـف  and the

like: (Lth, TA:) or having two movent letters between two quiescent letters; as ْنُلِعاَفَـتُم , (M,

K,) and ْنُلِعْفَـتْسُم , and ْنُلِعاَفَم , (M, TA,) and ْلَعَـف ْنُلوُعَـف  , (M, K,) i. e. as ْلَعَـف  when immemediately following a quiescent letter,

(M, TA,) and ْلُف ُلوُعَـف  , (M, K,) i. e. as ْلُف  with a movent letter immediately followed by it: (M, TA:) as though the vowel-sounds

overtook one another without an obstacle between the two movent letters. (M, K.) ___ [ ملا
ُ
ُكِراَدَت  is also the name of The

sixteenth metre of verse; the measure of which consists of ْنُلِعاَف  eight times.] 

ٌكَرْدَتْسُم  [A supplement]: see 10. ___ [In the TA and some other similar works, it is often used as signifying

Superfluous, or redundant.] 
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نرد  

َنِرَد 1  , aor. َـ , inf. n. ٌنَرَد ; (T, * S, * M, Msb, K; *) and نردا  ; (T, M, K;) It (a garment, S, M, &c.) was, or became,

dirty, or filthy: (S, M, Msb, K:) or was, or became, defiled, polluted, or smeared, with dirt, or

filth. (T, K.) And �ِِءْىَّشل ُهُدَي  ْتَنِرَد   His hand was, or became, defiled, polluted, or smeared,

with the thing. (K.) 

نردا 4  : see 1. Also He rendered a garment dirty, or filthy: (S, K:) or he defiled, polluted, or

smeared, a garment with dirt, or filth. (K.) ُلِبِإلا ِتَنَرْدَأ   The camels fed upon what is termed

نيِرَد : (M, K:) thus they do in the case of drought, or sterility. (M.) 

ٌنَرَد  Dirtiness, or filthiness; or dirt, or filth: (S, M, K:) or defilement, or pollution, with dirt

or filth: (T, K:) and accord. to the K, ٌنْوَرْدِإلا  also is syn. with ُنَرَّدلا ; but ISd says that this is not known. (So in the TA. [In the

text of the M, however, as given in the TT, in the place of ُنَرَّدلا  in this case I find ٓىِدَرلا  (for ُءْىِدَّرلا , i. e. the bad, &c.); and

another passage in the M, respecting a signification of ٌنْوَرْدِإ , (which see below,) suggests that the explanation of ُنْوَرْدِإلا  as

meaning ُنَرَّدلا  may have been taken from this passage in consequence of an oversight.]) ىِّفَكِب ٍنَرَدَك  َّالِإ  َناَكاَم  , meaning It

was no otherwise than like dirt in my hand, which I therefore wiped with the other hand, is a prov.

applied in the case of a thing done in haste. (M.) ___ [Hence,] ٍنَرَد ُّمُأ   means The present world, or the present

state of existence. (Z, K.) ___ ٌنَرَد  is also used as meaning Vileness, ignominy, or abjectness. (Har p.

509.) 

ٌنِرَد  (S, M, Msb, K) and ُنَرْدَأ  , (M, TA,) applied to a garment, Dirty, or filthy: (S, M, Msb, K:) or defiled,

polluted, or smeared, with dirt, or filth. (K.) ___ And, so applied, Old and worn out; as also ٌنيِرَد
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. (K.) ___ [Hence,] �ِِْريَخل ٌتَ�َرَد  ُهاَدَي   [in the CK ِْريَخلا َنِم  , His hands are worn out by beneficence;

meaning, much used therein]: and ٌناَرِد ْمِهيِدْيَأ   [Their hands are worn out thereby]: and ُنِرَد َوُه 
ِنْيَدَيلا  [He is worn out in respect of the hands thereby]. (K, TA.) ___ ٌةَنِرَد  applied to a she-camel means

Mangy, or scabby. (TA.) 

ٌنَرَد  , like ٌباَحَس , (K,) or ٌناَّرَد  , (so accord. to the TT as from the M,) The fox. (M, K.) 

ٌنيِرَد  : see ٌنِرَد . ___ Also, (S, M, K,) and ٌةَناَرُد  , (M, K,) Dry herbage: (M:) and whatever is broken in

pieces, of [plants of the kind termed] ضَْمح , or of trees, or of herbs, or leguminous

plants, (M, K,) of such as are eaten without being cooked, or are slender and

succulent or soft or sweet, and such as are hard and thick, or thick and inclining to

bitterness, or thick and rough, when old (M) and dry: (M, K:) or ٌنيِرَد  signifies what is broken

in pieces, of herbage, when it is old (S, TA) and withered, or wasted, and black; (so in a

copy of the S;) i. e. withered, or wasted, herbage; such as is seldom made use of by the

camels: (S, TA:) or herbage that has become a year old, and then dried up: (Th, M:) dry

herbage a year old: (Lth, T:) or dry and old herbage. (Ham p. 527.) ___ [Hence,] ٍنيِرَد ُّمُأ   Sterile,

or unfruitful, land. (S, K.) A poet says, 

* ىِدَتْغَـنَو ٍدْعَد  َّبُح  ْطِّمَسُن  َلاَعَـت  *
* ِنيِرَد ِّمُِ�  ىَعْرَملاَو  ِنْيَءآَوَس  *

[Come thou, let us keep to our love of Daad (a woman's name), and we will go forth

early in the morning, both alike, though the pasturing be in sterile land]: he means,

we will keep to our 
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love, though the means of subsistence be strait. (S.) 

ٌةَناَرُد  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَنْـيَرُد  [used in the manner of a proper name] The foolish; stupid; unsound, or dull, or deficient, in

intellect: (M, A, K:) thus applied by the people of El-Koofeh: (M, A:) the people of El-Basrah say ُةَنْـيَغُد . (A, TA.) 

ٌناَّرَد  : see ٌناَرَد . 

ُنَرْدَأ  : see ٌنِرَد . 

ٌنْوَرْدِإ  , quasi-coordinate to ٌلْحَدْرِج , (IJ, M,) i. q. ٌّىِرآ  (M, K) or ٌةَّيِخآ  (TA in art. وخا ) [A rope, or loop of a

rope, to which a beast is tied: for further explanations, see ٌةَّيِخآ ]: and a manger: (M, K:) pl. ُنيِراَدَأ . (TA

in art. وخا .) You say, ِهِنْوَرْدِإ َىلِإ  ُسَرَفلا  َعَجَر   The horse returned to his ّىِرآ : (M, TA:) or to his

manger. (TA.) ___ A place of abode; settled place of abode; place of constant

residence; dwelling; or home. (M, K.) So in the saying, ِهِنْوَرْدِإ َلِإ  َعَجَر   [He returned to his place

of abode, &c. See also what next follows.] (M.) ___ I. q. ٌلْصَأ  [app. as meaning Origin; or original state or

condition: and this may sometimes be meant by the phrase immediately preceding]: (M, K:) particularly such as is bad,

accord. to some, who derive it from ُنَرَّدلا : but this is nought, or of no account. (M.) ___ See also ٌنَرَد . ___ Accord. to IAar, one

says, ٍّرَش ُنْوَرْدِإ  ٌنَالُف  , meaning Such a one is evil in the utmost degree. (T.) 

ٌنِرْدُم  Dry firewood. (M, K.) 

ٌناَرْدِم  , applied to a man and to a woman, Very dirty or filthy: (IAar, M, K: *) pl. ُنيِراَدَم . (M.) And A gazelle that

eats نيِرَد . (K.) 
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هرد  

ْمُهْـنَع 1 َهَرَد   , (S, Msb, K,) and ْمَُهل , (K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌهْرَد , (TA,) He repelled from them, or

defended them; (S, K;) like َأَرَد , from which it is [said to be] formed by substitution, as َقاَرَه  from َقاَرَأ ; (S;) and so

ْمُهَهَرَد : (Har p. 551: [but for this I find no other authority:]) or he spoke for them, and repelled from

them or defended them. (Msb.) ___ ْمِهْيَلَع َهَرَد  , aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) or the inf. n. is ٌهوُرُد , (JK,)

He came upon them suddenly, or unawares, (IAar, K,) whence they did not expect

him; like َأَرَد : (IAar, TA:) and [simply] he came upon them. (JK, K.) ___ ٌهْرَد  also signifies The being bold, or

daring. (TA.) ُهَهَرَد ; (JK;) so in the handwriting of Sgh, but accord. to the K ُههّرد  , inf. n. ٌهيِرْدَت ; (TA;) i. q. ُهَل َرَّكَنَـت   [He

became changed in countenance to him by anger so that he did not know him; or

he met him in a morose manner]. (JK, Sgh, K, TA.) ِةَئاِملا ىَلَع  َهَرَد   It was on the point of

amounting to a hundred. (JK.) [See also 2.] �ِىَزْعِمل ُتْهَرَد   I called the goats to water. (JK.) 

َهَّرَد 2  see 1. اَذَك ىَلَع  هّرد  , inf. n. ٌهَيِرْدَت , It exceeded such a thing. (K.) [See also 1, last signification but one.] 

هّردت 5  i. q. َدَّدَهَـت  [He threatened, or frightened]. (IAar, TA.) 

ٌهيِّرِد  The chief of a people or party. (JK, Sgh, TA.) 

ٌةَهَرْهَرَد  A shining, or brightly-shining, star, (AA, K, TA,) that rises from the horizon

glistening intensely. (AA, TA.) ___ A woman who overcomes, or subdues, her husband.

(AA, TA.) ___ ٌةَهَرْهَرَد ٌنيِّكِس   A knife with a curved end; called by the vulgar ٌلَجْنِم . (TA.) 

ٌهِراَد  [act. part. n. of 1]. [Hence,] ِرْهَّدلا ُتاَهِراَد   The assaults of time or fortune. (IAar, K.) ___ [Hence also,]
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One who intrudes uninvited at feasts; a smell-feast; a spunger. (JK, Sgh.) ___ And A

messenger. (JK, Sgh.) ___ Also Shining, gleaming, or glistening, much, or intensely. (MF, TA.) 

ٍهَرْدُتوُذ َوُه   , and ٍأَرْدُت , He is one who is wont to come suddenly, or unawares, upon his

enemies, whence they know not. (TA.) And ْمِهِهَرْدُتوُذ َوُه  , (IAar, JK, K, TA, [in the CK, erroneously,

ْمِهِهِرْدُت ,]) and ْمِهِئَرْدُت , (TA,) He is the repeller from them, or the defender of them, (IAar, K,) ِىف
ِبْرَحلا  [in war or fight]: (JK:) you may not say ْمُهُهَرْدُت َوُه  , without وُذ . (TA.) Some say that the ه is a substitute for the

 are dial. vars. (TA.) ,ء and with ه but ISd affirms that the two words, with .ء

ٌهَرْدِم  A noble chief or lord; (ISd, K;) so called because he is strong to execute affairs, and ventures upon them suddenly:

(ISd, TA:) and a headman, or chief, ( مَّدَقُم , [so in the copies of the K, but the right reading is probably مِدْقُم , i. e.

bold,]) in respect of tongue, on the occasion of contention, or disputation; and in

arm, or hand, on the occasion of fight: (K, * TA:) or the headman and spokesman of a people,

or party: (S:) or the spokesman and defender of a people, or party: (Msb:) or ٍمْوَـق ُهَرْدِم   means the defender

of a people, or party; (JK, TA;) the chief, or headman, among them: (JK:) or the headman

and orator and spokesman and defender of a people, or party: (TA:) and ٍبْرَح ُهَرْدِم   means

the same; (JK, TA;) or the chief by whom evil is repelled, and who orders, or arranges, the

affairs of war: (Ham p. 232:) pl. ُهِراَدَم . (S.) 
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هرهرد  

ٌةَهَرْهَرَد  : see the next preceding article. 
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مهرد  

Q. 1 ْتََمهْرَد  , said of the ىَزاَبُخ  [or mallow], (K, TA,) It became round [in its leaves]; (TA;) its leaves

became like [the silver coins called] مِهاَرَد . (K.) 

Q. 4 َّمَهَرْدِا  , (S, K,) inf. n. ٌماَْمهِرْدِا , (S,) He (a man, TA) became aged: (K, TA:) or he (an old man) tottered

( َطَقَس ) by reason of age. (S, TA.) ___ ُهَرَصَب ّمهردا   His sight became dim, or obscure. (K.) 

ٌمَهْرِد  , (S, Mgh, Msb, K,) of the measure ٌلَلْعِف , (Msb, MF,) of which it has been said that there are only three other instances, but

there are many more; (MF;) an arabicized word, (S, Msb,) from the Pers. [ ْمَرِد ]; (S;) also pronounced ٌمِهْرِد  , (S, Msb, K,) but this is

of rare occurrence; (TA;) and ٌماَهْرِد  , (S, K,) which is more rare; (TA;) A certain silver coin; (Mgh, Msb;) like as ٌراَنيِد
signifies a certain gold coin: (Mgh:) [and the weight thereof; i. e. a drachm, or dram:] its weight is six

قيِناَوَد  [or dániks]; (Msb, and K in art. كم ;) i. e., the weight of the ّىِمَالْسِإ مَهْرِد  : but in the Time of Ignorance,

some dirhems were light, being four قيناود ; and these were called ٌةَّيَِربَط : and some were heavy, being eight قيناود ; and

these were called ٌةَّيِدْبَع , or ٌةَّيِلْغَـب : and of these two they made two that were equal; so that each مهرد  was six قيناود : this is

said to have been done by 'Omar: or, accord. to another account, some dirhems were of the weight of twenty carats, and

were called the weight of ten [i. e. of ten dániks]; and some were of the weight of ten [carats], and were called the

weight of five; and some were of the weight of twelve [carats], and were called the weight of six; and they

put the three weights together, and called the third part thereof the weight of seven: and one of the weights of the مهرد
before El-Islám was twelve carats, which is six قيناود : but the ّىمالسا مهرد   is sixteen carats; the قناد  of

this being a carat and two thirds: (Msb:) or dirhems should be fourteen carats [i. e. seven dániks]; ten being of the

weight of seven ليِقاَثَم  [or mithkáls]: in the Time of Ignorance, some were heavy, [equal to] ليقاثم ; and some were light, [called]
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ٌةَّيَِربَط ; and when they were coined in the age of El-Islám, they made of the heavy and the light two dirhems, so that ten became equal

to seven ليقاثم : A 'Obeyd says that this was done in the time [of the dynasty] of the sons of Umeiyeh: (El-Karkhee, cited in the

Mgh:) [see also De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., vol. ii. p. 110 of the Arabic text, and p. 282 of the transl.; where it is further

stated, on the authority of Ibn-Khaldoon, that the ِّىبِرْغَم مَهْرِد   was three قيناود ; and the ِّىنََمي , one قناد ; and, as is said in

the Msb, that 'Omar adopted the mean between the ّىلغب  and the ّىربط , making the مهرد  to be six:] the pl. (of مهرد , S) is

ُمِهاَرَد  and (of ماهرد , S) ُميِهاَرَد . (S, K.) [The former of these pls. is often used as signifying Money, cash, or coin, in an

absolute sense.] The dim. is ٌمِهْيَرُد  and ٌميِهْيَرُد  : the latter held by Sb to be anomalous; for he says that it is as though it were

formed from ٌماَهْرِد , though this was not used by them. (TA.) ___ Hence, as being likened thereto, [i. e., to the coin thus called,]

(TA,) ٌمَهْرِد  signifies also A ةَقيِدَح  [app. as meaning a round piece of land surrounded by a fence or

the like, or by elevated land; for this is one of the significations of ٌةَقيِدَح ]. (K.) [It is said that] this is taken from 
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the saying of 'Antarah, [describing shower of copious rain,] 

* ِمَهْرِّدلاَك ٍةَقيِدَح  َّلُك  َنْكَرَـتَـف  *

[So that they left every ridged-round spot of ground like the مهرد ]. (TA.) [But accord. to one

reading, he said, ٍةَراَرَـق َّلُك  ; meaning, as is said in the EM, p. 227, every round hollow; and likening such a hollow to the مهرد
because of its roundness, and the clearness and whiteness of its water.] 

ٌمِهْرِد  : see the next preceding paragraph. 

ٌماَهْرِد  : see the next preceding paragraph. 

ٌمِهْيَرُد  : see the next preceding paragraph. 
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ٌميِهْيَرُد  : see the next preceding paragraph. 

ٌمَهْرَدُم  A man possessing many مِهاَرَد : (AZ, K:) it has no verb: (TA:) you should not say َمِهْرُد . (AZ, K.) 

ٌّمِهَرْدُم  An old man tottering ( ٌطِقاَس ) by reason of age. (S, K.) 
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ىرد  

َءْىَّشلا 1 ىَرَد   He knew the thing; syn. ُهَمِلَع ; (M;) [and so �ِِءْىَّشل ىَرَد  ; for] you say, ُهُتْـيَرَد  (S, Msb, K) and

ِهِب ُتْيَرَد  , (S, K,) aor. ىِرْدَأ , (Msb, K,) inf. n. ٌىْرَد  (S, M, Msb, K) and ٌىْرِد  (Lh, M, K) and ٌةَيْرِد  (S, M, Msb, K) and ٌةَيْرَد , (M, * K,)

which last is said by Sb to be not used as an inf. n. of un., but as denoting a state, or condition, (M,) and, accord. to some copies of

the S, ٌةَيْرُد , (TA, [so in one of my copies of the S,]) and ٌةَياَرِد  (S, M, Msb, K) and ٌنَ�َرَد  and ٌنَ�ْرِد  (M, K) and ٌّىِرُد , (TS, K,) I

knew it; (S, Msb, K;) syn. ُهُتْمِلَع  (Msb, K) or ِهِب ُتْمِلَع  : (S:) or it has a more special meaning than ُهُتْمِلَع : it is said to signify I

knew it after doubting: so says Aboo-'Alee: (TA:) or I knew it by a sort of artifice, or

cunning, or skill; (K, TA;) or with painstaking, and artifice or cunning or skill; (Har p. 24;) and

therefore ىَرَد  is not said of God: (TA:) a rájiz says, (S, * TA,) but this is an instance of the rude speech of the Arabs of the desert,

(TA,) 

* ىِراَّدلا َتْنَأَو  ىِرْدَأ  َّمُه َال  * َال 

[O God, I know not, but Thou art the knowing]: (S, TA: [in Har, p. 24, it is cited as commencing with

َّمُّٰهلَا , and therefore as a prose-saying, ascribed to Mohammad, and as adduced by some to show that ىِراَّدلا  is allowable as an

epithet applied to God:]) or, as some relate it, ِرْدَأ is elided in consequence of the frequent usage of the ى in which the (,S) ,َال 

phrase; (S, M;) like the phrases ْلَبُأ ُكَي and َْمل  ُلَْ� and like (;S) ;َْمل  ُلَْ� in the saying َال  ٍهَبْرَضِب َال  َلَبْـقَأ   [q. v. in art. ولا ]. (M.)

[The saying َتْيلَتْـئٱ َالَو  ُتْيَرَد  َتْيَلَأ or َال   &c. is explained in the latter part of the first paragraph of art. ولا .] One says, اَم
َوُه ِساَّنلا  ُّىَأ  ىِرْدَأ   [I know not who of mankind he is]. (The Lexicons passim.) And IAar mentions the saying

اَهُـتْـيْرِد اَم  ىِرْدَت  اَم  , (M,) or اَهُـتْـيَرُد , (TA,) as meaning Thou knowest not ( ُمَلْعَـت اَم   [which may also be rendered she

knows not]) what is her knowledge. (M, TA.) ىَرَد , (T, M, K,) aor. ىِرْدَي , (T, S,) inf. n. ٌىْرَد , (T, M, K,) He
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deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, (ISk, T, S, M, K,) a man, (ISk, T,) and an

object of the chase; as also ىَرَّدِا  and ىّردت  : (T, S, M, K: [ ُهارْدا  in the CK is a mistake for ُهارّدا :]) he hid, or

concealed, himself, and deceived, deluded, &c. (S.) A rájiz says, 

* ىِرَّدَأَو ىِرَّذَأىِناَرَـت  َفْيَك   *
* ىِرَرِغ ىَّرَدَتَو  ٍلُْمج  ِتاَّرِغ  *

(T, S, M) i. e. How seest thou me winnowing the dust of the mine and deceiving Juml by looking at

her while she is inadvertent, (T, S,) she also deceiving me [by looking at me while I am

inadvertent]: ىَّرَدَت  being for ىَّرَدَتَـت . (S.) See also 3. ُهَسْأَر ىَرَد  , (K,) aor. ىِرْدَي , inf. n. ٌىْرَد , (TA,) He

scratched his head with the ىَرْدِم : (K:) or ُهَسْأَر ىّرد   he combed his head with the ىَرْدِم :

(M: [see Ham p. 159, line 11: and see also َىَّرَذ :]) and ْتَّرَدَت  she (a woman, S) loosed and let down, or loosed

and separated, or combed, her hair (S, K, TA) with the ةاَرْدِم . (TA.) 

َىَّرَد 2  see above, last sentence. ___ ملا
َ
ِنِدْع َباَرُـت  ُتْيَّرَد  , inf. n. ٌةَيِرْدَت , [I winnowed the dust of the mine

to separate its gold: a dial. var. of ُتْيَّرَذ : or perhaps a mistake for the latter.] (Msb.) 

ُهاراد 3  , (T, M, Msb,) inf. n. ٌةاَراَدُم , (T, S, Mgh, Msb,) He treated him with gentleness, or

blandishment; soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him: (S, * M, Msb:) or deceived,

deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, him; or strove, endeavoured, or

desired, to do so: (T, Mgh:) ِساَّنلا ُةاَراَدُم   and ِساَّنلا ُةَأَراَدُم   both signify ملا
ُ
ُةاَجاَد  and ملا

ُ
ُةَنَـيَال : (S in the present art.:)

and ُهُتْأَراَد  and ُهُتْـيَراَد  both signify I was fearful, or cautious, of him; and treated him with

gentleness or blandishment, or soothed him, coaxed him, wheedled him, or cajoled

him: (S in art. أرد :) or ُهُتْأَراَد  means I was fearful, or cautious, of him, as says AZ; or of his evil, or mischief: and ُتْيَراَد  signifies

I deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted; as also ُتْيَرَد  : (T in art. أرد :) and
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ٌةاَراَدُم  also signifies [the acting with] good nature or disposition; and the holding familiar

intercourse with others. (T in the present art.) You say also, ِرْمَألا ِنَع  ُهاراد  , and ِهْيَلَع , He

endeavoured to turn him, or entice him, by blandishment, or by deceitful arts, from

the thing, and to it; syn. ُهَدَواَر . (L in art. دور .) ___ And ُهْنَع ىراد   He defended him; or spoke, or

pleaded, or contended, in defence of him; like ُهْنَع َمَجاَر  . (TA in art. مجر .) 

ِهِب 4 ُهرادا   He made him to know, or have knowledge of, it; acquainted him with it. (S,

M, Msb, K.) The reading ِهِب ْمُكَأَرْدَأ  َالَو  , with ء, [in the Kur x. 17,] is incorrect: the proper reading is without ء. (S, M.) ًةَّيِرَد ىردا  ,

and ىّردت  , (M, TA,) He took for himself, or prepared, a ةّيرد . (TA.) [See also َأَّرَدَت .] 

َىَّرَدَت 5  see 1, latter part, in two places, and also in the last sentence: and see also 4. ىَّرَدَتَـي ٌشْيَج   [as though for ُأَّرَدَتَـي ] An

army of which one part presses upon another; like َىبْعَجَتَـي . (TA in art. بعج .) 

ىَرَدْنِا 7  for َأَرَدْنِا  is vulgar. (TA in art. أرد .) 

َىَرَـتْدِإ 8  see 1, latter part, in two places. ___ اَكَم�ً ْوَرَّدِا   means They directed their course to, or

towards, a place, making an inroad, or incursion, upon an enemy, and going to

fight and plunder: (M, TA:) or as though they did so. (S.) 

ٌةَيْرُد  , accord. to some copies of the S, is an inf. n. of ُهُتْـيَرَد  meaning ُهُتْمِلَع , like ٌةَيْرِد  &c. (TA.) ___ ِْريَغ ْنِم  ُرْمَألا  اَذٰه  ىَتَأ 
ٍةَيْرُد  means This thing, or event, came without any act, or deed. (T, TA.) 

ٌةَّيِرَد  , without ء, A beast, (As, T, S,) or a camel, (ISk, T,) or a she-camel, or a cow, (M,) by means of

which one conceals himself from the objects of the chase, or wild animals, (As, ISk, T,

S, M,) so deceiving them, (ISk, T, M,) shooting, or casting, when he is able to do so: (As, ISk,

T, S:) or, accord. to AZ, it is with ٌةَئْـيِرَد ةئيرد because the [,ء] ,  is driven ( ُأَرْدُت , i. e. ُعَفْدُت ,) towards the objects of the chase. (S, M.)
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___ Also A wild animal, or wild animals, ( شْحَو ,) specially of such as are objects of the

chase. (M, TA.) ___ And A thing, (K,) or ring, (Ham p. 75,) by aiming at which one learns to

pierce or thrust [with the spear]. (Ham, K.) So in a verse cited voce ٌةَئْـيِرَد , in art. أرد . (Ham ubi suprà.) 

ىِراَّدلا  , as an epithet applied to God: see 1. 

ىًرْدِم  and ٌةاَرْدِم  (T, S, M, K) and ٌةَيِرْدَم  , (T, M, K,) the last with fet-h to the م and with kesr to the ر, (TA, [in the CK,

erroneously, ةَيِرْدِم ,]) An iron instrument with which the head is scratched, called [in Pers.] ْرَس
ْهَراَخ ; (T;) a thing like a large needle, with which the female hair-dresser adjusts, or

puts in order, the locks of a woman's hair; (S;) a thing with which the head is

scratched: (W p. 125, in explanation of the first:) or a wooden instrument which a woman puts

into her hair: (TA voce ٌةَأَقْشِم , in explanation of the second:) and, (T, S,) as being likened to the iron instrument thus called,

(T,) a horn (T, S, M, K) of a [wild] bull [and of a gazelle], (T, S,) with which the female hairdresser

sometimes adjusts, or puts in order, the locks of a woman's hair, (S,) or with which

one scratches his head: (K:) and, accord. to some copies of the K, a comb: (TA:) the pl. is ٍراَدَم  and ىَراَدَم ,

(M, K, TA,) in the latter of which, the alif [written ى] is a substitute for ى [properly so called]. (M, TA.) [Hence,] ىَرْدِملا ٌبْأَج  , or

ىردملا ُباَج   (accord. to different copies of 
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the S, [or ىَرْدِملا ُةَبْأَج  , or ىردملا ُةَبْأَج  , see arts. بأج  and بوج ,]) A gazelle whose horn is thick; which shows

it to be young. (S.) [See also ىًدْرِم  (in art. ىدر ), last sentence.] 

ٌةاَرْدِم  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَيِرْدَم  : see the next preceding paragraph. 
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سد  

ُهَّسَد 1  , (S, M, A, &c.,) aor. ُـ , (M, Msb,) inf. n. ٌّسَد  (M, A, Mgh, Msb, K) and ىَسيِّسَد , (K,) like ىَصيِّصِخ , (TA,) He hid

it, or concealed it, (Lth, S, A, Mgh, Msb, K,) namely, anything, (A, Mgh, Msb,) in the earth or dust, (S, Mgh,) or beneath a

thing: (A, Mgh:) he buried it (A, Msb, K) in the earth or dust, (Msb,) or beneath a thing: (K:) or he put it in, or

inserted it, beneath: (M:) or, accord. to some, he put it in, or inserted it, with force; he

thrust it in: (TA:) and ُهَسَّسَد  and ُهاَّسَد  , (M, K, *) in the latter of which one of the س is changed into ى because the

reduplication is disliked, (M, * TA,) signify the same as ُهَّسَد , (M, K, *) [or, probably, have an intensive signification.] It is said in the

Kur [xvi. 61], ِباَرُّـتلا ُهُّسُدَي  ْمَأ   Or whether he shall bury it in the dust: meaning, his female child, which

he buried alive: the pronoun agreeing with the word ام  [which precedes in the same verse]. (T, TA.) It is also said in the Kur [xci. 9

and 10], ْدَقَو اَهاَّكَز  ْنَم  َحَلْـفَأ  ْدَق  اَهاَّسَد  ْنَم  َباَخ  , (M, K, *) in which اهاّسد  is for اَهَسَّسَد  , like ُتْيـَّنَظَت  for ُتْنـَّنَظَت ,

(K,) because the niggardly conceals his place of sojourning and his property, but the liberal makes his place of sojourning upon an open

and elevated spot that he may not be concealed from guests and those who desire to come to him: (Fr, Zj, K: *) or the meaning is,

He is successful who maketh it (namely his soul) pure and believing, and he is

unsuccessful who introduceth it among the good when he is not of them: (IAar, Th, M,

K: *) or [he is successful who maketh it to increase in grace by good works,] and he

is unsuccessful who maketh it vile and little by evil works: (M:) or the latter clause means,

and he is unsuccessful who hideth it, and maketh it obscure and of no

reputation, by the neglect of almsgiving and of obedience [to God in other

matters]: (TA:) or the soul is unsuccessful that God rendereth obscure [so I render, here,

اهاّسد ]. (Fr, K.) َريِعَبلا َّسَد  , aor. ُـ , inf. n. ٌّسَد , He anointed the camel with tar, not thoroughly,
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[but only in the arm-pits, and the inner parts of the roots of the thighs or other

similar parts:] (M:) [for it is said that] ُريِعَبلا َّسُد   signifies the camel was anointed with tar in the

parts called the رِعاَسَم : (S: [see َلَجَد :]) or the latter signifies the camel became swollen in the

parts so called. (M.) Hence the prov., �ِِّسَّدل ُءْنَهلا  َسْيَل   [which see explained in art. أنه ]. (TA in art. أنه . [In the S and

M and TA, in the present art., instead of ُءْنَهلا , we find ُءآَنِهلا : but the former is the preferable reading.]) 

ُهَسَّسَد 2  : see ُهَّسَد ; each in two places. 

ّسدنا 7  [He, or it, became hidden, or concealed, in the earth or dust, or beneath a thing: he, or it, hid,

or concealed, himself, or itself, in the earth &c.:] he, or it, became buried: he, or it, buried

himself, or itself: (S, K:) or it became put in, or inserted, or it put in, or inserted, itself,

beneath. (M.) ___ [Hence,] �ِِمِئاَمَّنل ِهيِتَْ�  ٍنَالُف  َىلِإ  ٌنَالُف  ّسدنا   [Such a one came secretly to such a

one, bringing him calumnies]: (TA:) or نالف ىلا  ّسدنا   means he came to such a one with

calumnies. (Ham p. 219.) 

ٌّسَد  Tar with which the arm-pits, and the inner parts of the roots of the thighs or

other similar parts, of camels, are anointed. (TA.) 

ٌسيِسَد  The concealment of guile or artifice. (S.) One whom thou hidest, or concealest,

( ُهُّسُدَت ْنَم  ,) in order that he may bring thee news, or information: (M, K:) accord. to some,

similar to ٌسِّسَحَتُم ; (M;) or ٌسِّسَجَتُم ; and called by the vulgar ٌسوُساَد  : (TA:) or ٍمْوَـق ُسيِسَد   signifies one whom

a people send secretly to bring them news, or information; (A;) the spy of a people,

who searches for, and then brings, news, or information; syn. سوُساَج . (Msb.) ___ And ٌسُسُد
[pl. of ٌسيِسَد ] Persons hypocritical in their actions, who enter among the reciters of

the Kur-án when they are not of them. (IAar, K.) 
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ٌةَسيِسَد  [app. The coming secretly to a person, bringing him calumnies: in modern Arabic, a

secret machination or the like]. (TA, where, after the phrase �مئامنل هيت�  نالف  ىلا  نالف  ّسدنا  , (see 7,) it is

added, ٌةَسيِسَّدلا َّىِهَو  .) 

ٌساَّسَد  That enters much, or often; wont to enter; syn. ٌلاَّخَد : so in the saying, ٌساَّسَد ُقْرِعلا   [The

natural disposition is wont to enter and actuate him in whom it is engendered: generally applied to him who

has some fault derived from his mother, or the like; as is said in a marginal note in my copy of the TA: see ٌقْرِع ]. (TA.) 

ٌسوُساَد  : see ٌسيِسَد . 

ٌسوُسْدَم  , applied to a camel: part. n. of َّسُد  [q. v.]. (S.) 
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تسد  

ٌتْسَد  i. q. ٌتْشَد , (K,) A [desert, or such as is termed] ءآَرْحَص : an arabicized word [from the Pers. ْتْشَد ]:

(Msb, K:) or it is either a dial. var. of تشد  or an arabicized word from this latter. (TA.) The upper end of a chamber,

which is the most honourable place therein: (A, K, TA:) in this sense an arabicized word [from the Pers.

ْتْسَد ]. (K.) ___ Hence, [A place, or seat, of honour: a seat of office: used in these senses in the present

day:] used by the later writers to signify a court, or council; syn. ٌناَويِد : and the court, or council, ( سِلَْجم ,) of

a wezeer or governor. (TA.) ___ A thing against, or upon, which one leans, or stays

himself: (Har p. 261:) a pillow, or cushion. (Id. p. 276.) Headship, rule, dominion,

government, or superiority. (MF.) A game; a single act of a game or play: pl. ٌتوُسُد . (TA.)

You say, ُتْسَّدلا ِىل  The game is mine: and َّىَلَع ُتْسَّدلا   The game is against me. (Har p. 130.) And

ُتْسَّدلا ِهْيَلَع  ََّمت   [The game ended, or has ended, against him]: this is said of one who is overcome: the

Arabs in the Time of Ignorance used to say so when a man's arrow [in the game called ملا
َ
رِسْي ] was unsuccessful, and he did not attain

his desire. (TA.) [In the contrary case, one says, ُتْسَّدلا ُهَل  ََّمت   The game ended, or has ended, in his

favour.] ِتْسَّدلا ُنَسَح  ٌنَالُف   [Such a one is a good player] is said of a skilful chess-player. (A.) And a poet

says, 

* ُقِذاَيَـبلا ِتوُسُّدلا  ىَرْخُأ  ُنَزْرَفَـت ِىف  *

[The pawns become queens in the ends of the games: َنَزْرَفَـت  being for َنَزْرَفَـتَـت ]. (TA.) ___ [It is

also used in the present day to signify A trick of cards.] ___ And An evasion, a shift, a wile, or an

artifice; or art, artifice, cunning, ingenuity, or skill: (MF, and Har p. 130:) and deceit,
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delusion, guile, or circumvention. (Har ibid.) Also, (TA,) or ِباَيِّثلا َنِم  ٌتْسَد  , (Msb, K, TA,) as also ٌتْشَد
بايثلا نم  , (TA in art. تشد ,) [A suit, or complete set, of clothes;] the clothes which a man

wears and which suffice him for his going to and fro in the transaction of his

affairs: pl. as above: (Msb:) in this sense, also, an arabicized word [from the Pers. ْتْسَد ]. (K.) El-Hareeree has mentioned

together instances of this word in three different senses, in the 23rd Makámeh, where he says, ىِذَّلا َتْسَلَأ  َّٰ�ٱ  َكُّت  دَشَ� 
ِهْيَلَع ََّمت  ىِذَّلا  َتْنَأ  ْلَب  ْتْسَّدلا  َكِلٰذ  ِبِحاَصِب  َ�َأ  اَم  ْتْسَّدلا  اَذٰه  َكَسَلْجَأ ِىف  ىِذَّلاَو  ُتْلُقَـف َال  ْتْسَّدلا  ُهَراَعَأ 

ْتْسَّدلا  I conjure thee by God [to tell me], art thou not he who lent him the suit of

clothes? And I said, No, by Him who seated thee in this place of honour, I am

not the owner of that suit of clothes: but thou art he against whom the game

hath ended. (TA.) ___ And ِقَرَولا َنِم  ٌتْسَد  , (K,) as also قرولا نم  ٌتْشَد  , (TA in art. تشد ,) [A quire, or

twenty-five sheets folded together, of paper: still used in this sense: pl. as above:] in this sense, also, an

arabicized word [from the Pers. ْتْسَد ]. (K.) ___ [ ٌتْسَد  is also used in the present day in a similar, but more extensive, sense; as

signifying A lot, or parcel, of things: of some things, ten; of others, twelve; &c.] Also an appellation applied, as mentioned by

El-Khafájee in the Shifá el-Ghaleel, by the common people of Egypt and of other countries of the East, to A copper

cooking-pot: (MF:) [it is still used in this sense; applied in Egypt to a copper cookingpot wide at the

bottom, contracted at the mouth, and more contracted a little below the mouth.

And ٍبَشَخ ُتْسَد   is applied to A shallow wooden tub.] 
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دنبتسد  

ُدْنَـبَـتْسَّدلا  [from the Pers. ْدْنَـبْسَد ] A certain 
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game of the Magians, which they thus call; i. q. ُةَسَكْعَّدلا : (S and K in art. سكعد :) they

turn round [in a circle, as though imitating the revolutions of the host of heaven ], having taken one

another by the hand, [in a manner] like dancing. (K in that art.) [Hence probably originated the similar

performances of certain Muslim darweeshes in celebrating what they term a رْكِذ , described in the works of several travellers, and in

my own work on the Modern Egyptians.] 
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روتسد  

ٌروُتْسُد  , an arabicized word, (K,) [from the Persian ْروُتْسَد ,] by some of the Arabs, [and in the present day generally,] pronounced

ٌروُتْسَد , which is not absolutely erroneous, as it is the original form of the word before its being arabicized, (MF,) The copy, or

original, [of the register, as will be seen from what follows,] which is made for the several

classes [of the officers and servants of the government], from which their

transcription is made, (expl. by اَهُريِرَْحت اَهْـنِم  َِّىتلٱ  ِتاَعاَمَجْلِل  ملا 
َ
ُةَلوُمْع ُةَخْسُّنلا  , K,) and in which

are collected the rules and ordinances of the King; (TA;) the register ( َرتْـفَد ) in which

are collected the rules of the realm: (Kull p. 186:) pl. ُريِتاَسَد . (K.) ___ Hence, The great wezeer

( ريِزَو ) to whom recourse is had [by the King] with respect to what he may prescribe

concerning the circumstances of the people, because he is the possessor of the register so called:

(Mefáteeh el-'Uloom by Ibn-Kemál-Páshà, in TA; and Kull ubi suprà:) the officer who manages, conducts,

orders, or regulates, the affairs of the King. (TA.) ___ [Hence also, in the conventional language of

astronomy, An almanac.] ___ Also, vulgarly, Permission; leave. (TA.) [For instance, it is used in this sense by a

man entering a house, or approaching an apartment, in which he supposes that there may be some woman whom he should not see

unveiled, in order that she may veil herself or retire: on such an occasion, he repeats the word روتسد  several times as he advances.]
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رسد  

ُهَرَسَد 1  , (S, M, A,) aor. ُـ , (S, M,) inf. n. ٌرْسَد , (S, M, K,) He, or it, pushed, thrust, drove, impelled,

propelled, or repelled, him, or it. (S, M, A, K.) Ambergris is said (by I' Ab, S) to be ُرْحَبلا ُهُرُسْدَي  ٌءْىَش   A

thing which the sea drives (S, A) and casts upon the shore. (TA.) And ملا
َ
َءآ ُةَنيِفَّسلا  ِتَرَسَد 

اَهِرْدَصِب  means The ship repelled, (TA,) or opposed, (M,) the water with its prow. (M, TA.) ___

He thrust, pierced, or stabbed, him, (S, M, A, K,) vehemently, (A,) with a spear. (S, A.) ___ َرَسَد , (M,)

aor. ُـ  and ِـ , (TA,) inf. n. ٌرْسَد , (M, K, TA,) He drove in a nail, with force: (K, * TA:) he nailed anything:

(M:) he fastened, (M,) or repaired, (K,) a ship with a nail, (M, K,) or with cord of fibres of the

palm-tree: (M:) or he fastened a ship by uniting its planks in the manner of sewing. (TA.)

َرَسَد ___ , (A,) inf. n. as above, (M, K,) Inivit feminam: (M, * A, K: *) you say �َِِهِرْي اَهَرَسَد  . (TA.) 

ُءآَرْسَد  , [fem. of ُرَسْدَأ  , and] sing. of ٌرْسُد , which (as some say, TA) means Ships that repel [or oppose] the

water with their prows. (K.) 

ٌراَسِد  Cord of the fibres of the palm-tree ( فيِل ) with which the planks of a ship are

bound together: (S, M, A, K:) or (so accord. to the S and M and A, but accord. to Fr and the K and ) a nail, (S, M, A, K,)

of a ship: (M:) pl. ٌرُسُد  (S, M, A, K) and ٌرْسُد : (S, K:) used in one or the other of these two significations in the Kur liv. 13. (S,

TA.) 

ٌرَسْوَد  A bulky camel: fem. with ة: (S, K:) a camel (M) strong and bulky; (M, K;) as also ٌّىِرَسْوَد  (S, * M, K) and

ٌِّىناَرَسْوَد  (S, * K) and ٌرِساَوُد  (M, K) and ٌّىِرِسَوُد  : (L:) fem. ٌرَسْوَد  [like the masc.] and ٌةَرَسْوَد : or ٌرَسْوَد , applied to a she-

camel, signifies large: (M:) and ٌّىِرَسْوَد  a strong camel: (Fr, TA:) and ٌرِساَوُد  sharp, spirited, or vigorous,
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and strong. (TA.) ___ A tough, or hardy, lion, (K, B,) firm in make. (B, TA.) ___ A penis bulky (M, K)

and strong. (M.) ___ ٌرَسْوَد ٌةَبيِتَك  , and ٌةَرَسْوَد , An army, or a troop of horse, or a portion of an

army, collected together. (M.) And ُرَسْوَد  An army, or a troop of horse, or a portion of an

army, belonging to En-Noamán (S, M, K) Ibn-El-Mundhir. (S, K.) 

ٌّىِرَسْوَد  : see ٌرَسْوَد , in two places. 

ٌِّىناَرَسْوَد  : see ٌرَسْوَد . 

ٌرِساَوُد  : see ٌرَسْوَد , in two places. 

ٌّّىِرِساَوُد  : see ٌرَسْوَد . 

ُرَسْدَأ  : see ُءآَرْسَد . 

ٌرَسْدِم  [A man who thrusts much with the spear. A signification implied in the S.] ___ Qui multum coit. (K.) 
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عسد  

ُهَعَسَد 1  , aor. َـ , (S, TA,) inf. n. ٌعْسَد  (S, Mgh, K) and ٌةَعيِسَد , (S, TA,) He impelled it, pushed it, thrust

it, or drove it; and particularly so as to remove it from its place; propelled it, repelled it;

pushed it, thrust it, or drove it, away, or back. (S, Mgh, K, TA.) ___ Hence, (TA,) ِهِتَّرِِجب ُريِعَبلا  َعَسَد  , (S,

Z, L,) aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌعْسَد  (Z, TA) and ٌعوُسُد , (TA,) The camel propelled his cud so as to make

it pass forth from his inside to his mouth; (S, TA;) drew it forth from his stomach

and cast it into his mouth. (Z, L, TA.) And ِهِئْيِقَب ٌنَالُف  َعَسَد   Such a one cast forth his vomit.

(TA.) And َعَسَد  alone, (Mgh, TA,) aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌعْسَد , (K,) He vomited: (K, TA:) or he vomited as

much as filled his mouth. (Mgh.) And �َِِربْـنَعل ُرْحَبلا  َعَسَد   The sea collected together the

ambergris like foam, or scum, and then cast it aside. (TA.) ___ [Hence, also, (as appears from an

explanation of ٌةَعيِسَد , q. v. infrà,)] َعَسَد , aor. َـ , (S, TA,) inf. n. ٌعْسَد , (K,) He gave a large gift. (S, K, TA.) It is

said in a trad., (S, TA,) that God will ask the son of Adam on the day of resurrection, (TA,) ُعَسْدَت ُعَبْرَـت َو  َكْلَعْجَأ  َْملَأ   Did I

not make thee to take the fourth part of the spoil, and to give largely? (S:) and on his

answering Yes, that God will ask, Then where is [thy] gratitude for that? for the doing thus is the act of the chief. (TA.) ___ And

َةَعْصَقلا ُتْعَسَد  , (Ibn- 'Abbád,) inf. n. ٌعْسَد , (Ibn-'Abbád, K,) I filled the bowl. (Ibn-'Abbád, 'K. *) ___ and َعَسَد
َرْحُجلا , (TA,) inf. n. ٌعْسَد , (K,) He stopped up the burrow at once (K, TA) with a stopper of rag,

or some other thing of the size of the burrow. (TA.) 

ٌةَعْسَد  [inf. n. of un. of 1]. ___ A single act of vomiting. (Mgh, TA. 

ٌةَعيِسَد  an inf. n. (S, TA.) ٍمْلُظ ُةَعيِسَد   A wrongful, or tyrannical, pushing, or thrusting, or the like;
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for ٍمْلُظ ْنِم  ٌةَعيِسَد  ; occurring in a trad. (TA.) ___ A gift: (S:) a large gift: (S, K:) because given at once, like as a

camel's cud is propelled by him with a single impulse. (TA.) You say of a munificent man, (Az, TA,) ِةَعيِسَّدلا ُمْخَض  َوُه   (Az, S, TA)

He is a large giver; one who gives much. (Az, TA.) ___ Natural disposition: (S, K:) or, as

some say, generosity of action: or, as some say, make; or natural constitution. (TA.) ___ The pl. is

ُعِئاَسَد . (TA.) 
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ركسد  

ٌةَرَكْسَد  A building like a رْصَق  [q. v.], surrounded by houses, or chambers, (Lth, Mgh, Msb, K,)

and places of abode for the servants and household, (TA,) and pertaining to kings:

(Lth, Mgh, Msb:) Heraclius is related, in trads., to have received the great men of the Greeks in a ةركسد  belonging to him: (TA:) or

a building like a رْصَق , which is surrounded by houses, or chambers, and in which

the vitious, or immoral, ( راَّطُش ,) assemble: (Har p. 140:) or houses of the foreigners ( مِجاَعَأ ),

in which are wine and instruments of music or the like: (K:) thought by Az to be an arabicized

word; (Msb;) not genuine Arabic: (TA:) [from the Persian ْهَرَكْسَد , or ْهَرَكْتْسَد :] pl. ُرِكاَسَد . (K.) ___ Also A Christian's

cloister, or cell; syn. ٌةَعَمْوَص . (AA, K.) ___ And A town, or village; syn. ٌةَيْرَـق . (Az, Msb, K.) ___ And A

plain, or level, land. (Kz, K.) 
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مسد  

َمِسَد 1  , (S, M, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمَسَد , (Msb, TA,) or ٌةَموُسُد , (Mgh, in which the verb is not mentioned,) It (a

thing, S, M, Mgh, or food, Msb) was, or became, greasy; or had in it, or upon it, grease, or gravy, or

dripping of flesh-meat or of fat; (M, K, * Mgh;) as also مّسدت  : (M:) and it (a garment, or some other thing,)

was, or became, dirty, or filthy. 
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(K.) ___ And َمِسَد , (inf. n. ٌمَسَد , TK,) He, or it, was, or became, of the colour termed ةَْمسُد , i. e.,

dust-colour inclining to blackness. (M, K.) َمَسَد , (Z, K, and so in some copies of the S,) [aor., app., ِـ ,] inf.

n. ٌمْسَد ; (TA;) or مّسد  ; (so in some copies of the S;) said of rain, It moistened the earth (S, Z, K) a little, (K,)

not much, (S,) or so as not to reach the moist soil. (Z, TA.) ___ And َمَسَد , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌمْسَد ,

(TA,) He smeared a camel with tar. (K.) ___ Also, (S, M, K,) aor. ُـ , (S, K, *) or ِـ , (M,) inf. n. ٌمْسَد , (S, M,) He

stopped up (S, M, K) a thing, (M,) such as a wound, (S, M,) and an ear, (S,) and a flask, or bottle; as also مسدا  ; (K;) or

َةَروُراَقلا َمَسَد   signifies اَهَسْأر َّدَش   [i. e. he bound the head of the flask, or bottle: or the right reading, as

the context seems to indicate, is اَهَسْأَر َّدَس   i. e. he stopped up the head of the flask, or bottle]; (M;) and

َحْرُجلا َمَسَد   he put the tent ( َليِتَفلا ) into the wound. (TA.) ___ And hence, i. e. from َحْرُجلا َمَسَد   or from

َةَروُراَقلا َمَسَد  , (TA,) Inivit feminam. (Kr, M, K, TA.) And hence also,] one says to the ةَضَاحَتْسُم , [see this word,] ىُِمسْدُا
ىِّلَصَو  [Stuff thy vagina with cotton, to arrest the blood, and say thy prayers]. (TA.) ___ Also, (K,) inf. n.

ٌمْسَد , (TA,) He closed, or locked, a door; syn. َقَلْغَأ . (K.) Also, (i. e. َمَسَد ,) i. q. َمَسَط , [in some copies of the K, and

in the TA, َسَمَط , which signifies the same, i. e. It became effaced, or obliterated,] said of a relic, trace, mark, or
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the like. (S, K.) 

ٌميِسْدَت 2  , (S,) inf. n. of مّسد , (Msb,) signifies The smearing (S, Msb) a thing, (S,) or a morsel, or mouthful, (Msb,) [or

seasoning it, imbuing it, or soaking it,] with مَسَد  [i. e. grease, or gravy, or dripping]. (S, Msb.)

ُهَتَـنوُن ___ اوُِّمسَد  , (Mgh, K,) said by 'Othmán respecting a beautiful boy, (Mgh,) means Blacken ye his dimple in

the chin, in order that the evil eye may not have effect upon it. (Mgh, K. *) [Accord. to another explanation, mentioned in the

TA, the blackness denoted by this phrase is behind the ear: but this is evidently a mistake.] ___ See also 1. 

َمَسْدَأ 4  see 1. 

َمَّسَدَت 5  see 1. ___ اوّمسدت  also signifies They ate [food] with مَسَد  [i. e. grease, or gravy, or dripping]

مَسَد  (TA.) 

ٌمْسَد  : see ِرْمَألا ِمْسَد  ىَلَع  َ�َأ  ٌمَسَد .  means ُهْنِم ٍفَرَط  ىلع   [app. I am beside, or out of, the case, or

affair]. (K.) 

ٌمَسَد  a word of well-known meaning; (S;) i. q. ٌكَدَو ; (M, K;) both signifying Grease, or gravy; i. e. the dripping

that exudes from flesh-meat and from fat; (Msb in art. كدو ;) the كَدَو  of flesh-meat and of

fat: (Mgh: [in the CK, ُكَرَولا  is erroneously put for ُكَدَولا :]) or, accord. to the T, anything that has كَدَو , of

flesh-meat and of fat: (TA:) and dirt, or filth: (M, K:) and ٌمْسَد  signifies the same as ٌمَسَد , accord. to El-

Kurtubee; but El-Welee El-'Irákee says, I have not seen this on the authority of any other lexicologist. (TA.) You say, َنِم ُهُدَي 
ٌةَطِلَس ِمَسَّدلا   [app. meaning, if correctly transcribed, His hand is hard by reason of dirt adhering to it: in my

MS. copy of the K, the last word is written ٌةَلِطَس ; a word which I do not find in any sense: in the TK, ةلطس : this Freytag thinks to be

the right reading, though I know of no such word; and he renders the phrase, manus ejus propter sordes inhaerentes catinus est;

evidently assuming that ةلطس  is a dial. var. of ٌلْطَس ]. (K.) [It seems that you say also, ٌمَسَد ِهيِف  اَم   meaning There is not
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in him, or it, any profit, or good: a sense assigned in the TA to the phrase مسد مسيد  هيف  ام  ; in which I think it

evident that the transcriber has written مسيد  by mistake, and forgotten to erase it after adding مسد .) ___ Also The bowels,

or intestines. (TA.) Accord. to IAar, it means also ِرْكِّذلا ُريِثَك   [Praising, or glorifying, God, much]; a sense

in which it is incorrectly said in the K to be ٌميِسَد  , like ٌريِمَأ : (TA:) and hence the trad., of weak authority, َّالِإ َّٰ�ٱ  َنوُرُكْذَي  َال 
اًَمسَد : (K:) or, accord. to Z, this is from َمَسَد  said of rain: and, as related by Abu-d-Dardà, the words are اًماَع ْمُتْعِبَش  ْنِإ  ْمُتيِضَرَأ 
اًَمسَد َّالِإ  َّٰ�ٱ  َنوُرُكْذَت  َّالَأ  , meaning [Do ye approve, if ye be satisfied in your stomachs

throughout a year,] that ye should not praise, or glorify, God, save a little? (TA:) or it

may denote commendation; so that the meaning of اًمسد ّالا  ّٰ�ا  نوركذي  is, that praise, or glorification, is the stuffing of their ال 

hearts and of their mouths: and it may denote discommendation; as meaning that they praise, or glorify, little; from ِةَنوُن ُميِسْدَت 
ِِّىبَّصلا ; (K, TA;) the blackness denoted by this phrase being small in quantity: or, as some say, the meaning is, that they do not

praise, or glorify, God for anything but eating, and the grease, or gravy, in their insides. (TA.) 

ٌمِسَد  A thing greasy; or having in it, or upon it, grease or gravy, (M, Mgh,) of flesh-meat or of

fat: (Mgh:) [and dirty, or filthy: pl. ٌمْسُد ; like as ٌبْرُذ  is pl. of ٌبِرَذ .] You say ٌةَِمسَد ٌةَقَرَم   [Greasy broth]. (TA.)

And ٌمْسُد ٌباَيِث  , Dirty, or filthy, garments. (S, TA.) And ِبْوـَّثلا َمِسَد  , applied to a man, [Dirty in the

garment: and hence, going on foot;] not riding; as also ِبْوـَّثلا ُمَسْدَأ  . (TA.) [Hence also,] Defiled by

culpable dispositions. (TA.) A rájiz says, 

* ِمْهَج َنْب  َرِماَع  َّنِإ  َّمُهَال  *
* ِمْسُد ٍباَيِث  ا�جَح ِىف  َمَذْوَأ  *

meaning [O God, verily 'Ámir Ibn-Jahm] hath imposed upon himself, (S in art. مذو ,) or hath

performed, (M,) pilgrimage being defiled by sins. (S in art. مذو , and M.) ___ ٌةَِمسَد ٌةَماَمِع   signifies A

black turban; (TA;) as also ةمامع ُءآَْمسَد  . (Az, Mgh, TA.) And ٌمِسَد  occurs in a trad. as meaning Strict, or pious,
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[though] black, ( ُدَوْسَأ , [or this may here mean a genuine Arab, as opposed to ُرَْمحَأ  meaning a foreigner,]) and

religious. (TA.) 

ةَْمسَد ُّمُأ   [probably a mistranscription for ُّمُأ ٍةَْمسُد  , lit. the mother of blackness; ] The cooking-pot. (T in art. ُرِخآ ما (.
ٍةَْمسَد  i. q. ٍدْهَع ُرِخآ   [The last time]; like ٍرَطَْخم ُرِخآ  . (TA in art. رطخ . [See ٌةَرْطَخ , last sentence.]) 

ٌةَْمسُد  A thing with which a hole in a skin for water or milk is stopped up. (M, K.)

Blackness; (IAar, TA;) [and] so ٌمَسْيَد  : (K:) or dust-colour inclining to blackness. (M, K.) Hence the

Abyssinian is called ٍةَْمسُد وُبَأ  . (IAar, TA.) See also ةَْمسَد ُّمُأ  , above. Applied to a man, Low, or ignoble; base; vile;

mean, or sordid: (S, TA:) or bad, corrupt, base, or vile. (M, K. [Freytag erroneously assigns the meaning vilis

to ُمَسْدَأ .]) One says, ٌةَْمسُد َّالِإ  َتْنَأ  اَم   Thou art none other than one in whom is no good. (TA.) 

ٌماَسِد  A stopper; (M, K;) a thing with which one stops up the ear, and a wound, and the

like, and the head of a flask or bottle, and the like. (S.) It is said in a trad. that the Devil has a ماَسِد ;

meaning that he has a stopper by which he prevents one from seeing the truth (M, TA) and from keeping in mind admonition. (TA.) 

ٌميِسَد  : see ٌمَسَد . 

ٌمِساَد  : see the next paragraph. 

ٌمَسْيَد  Darkness. (M, K.) ___ See also ٌةَْمسُد . The fox: (K:) [or] the young one of the fox: (M:) or, as some

say, (M,) the young one of the fox from the bitch: (M, K:) and (so in the M, but in the K or ) of the wolf

from the bitch: (S, M, K:) and the bear: (K:) or the young one of the bear; (S, M, K;) which is the only

meaning allowed by Abu-l-Ghowth. (S.) Also, (K,) or as some say, (M,) The young one of the bee. (M, K.) And, accord. to

Abu-lFet-h, (TA,) whose name was ٌمَسْيَد , (K, * TA,) the companion of Kutrub, A [young ant, such as is termed]

ٌةَّرَذ : (TA:) or ٌةَمَسْيَد  [in the CK erroneously written ةََمسَد ] has this last signification. (S, K, TA.) Also A certain plant, (S,
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K, KL,) called in Pers. زورفا ناتسب   [which is said to be a name applied to the amaranth, anemone, and the

like]. (KL.) And [A man] gentle, nice, or skilful, in work; careful, or solicitous [therein]; as also

ٌمِساَد  . (K.) 

ٌةَمَسْيَد  : see the next preceding paragraph. 

ٌمَسْدَأ  , and its fem. ُءآَْمسَد : see ُءآَْمسَد ٌمِسَد .___   also signifies A kind of milking-vessel; i. q. ٌةَبْلُع  and ٌةَبْـنَج
and ُءآَرَْمس . (T and TA in art. بلع .) Also [Black: see ٌةَْمسُد : or] of a dust-colour inclining to

blackness: (M, K:) fem. as above. (K.) ___ [Freytag assigns to it also the significations Multum pinguis and Oleo conspurcatus;

both as on the authority of the K, in which I do not find either of them: also that of Vilis, as applied to a man; a signification belonging

to ٌةَْمسُد .] 

5



تشد  

ٌتْشَد  A [desert, or such as is termed] ءآَرْحَص ; (S, K;) as also ٌتْسَد : (Msb and K in art. 
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تسد :) a Persian word [arabicized]; or an instance of agreement between the two languages [of Arabia and Persia]. (S.) ٌتْشَد
ِباَيِّثلا َنِم  , and ِقَرَولا َنِم  , i. q. ٌتْسَد . (TA.) 
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عد  

ُهَّعَد 1  , aor. ُـ , (S, Z,) inf. n. ٌّعَد , (S, K,) He pushed him, thrust him, or drove him, away; he

repelled him: (S:) or he did so harshly, roughly, or violently. (A'Obeyd, K.) Hence, in the Kur [cvii. 2],

َميِتَيلا ُّعُدَي  ىِذَّلا  َكِلٰذَف   That is he who pusheth, thrusteth, or driveth, away the orphan:

(S:) or, who doth so harshly, roughly, or violently: (Bd, Jel:) or, who treateth the orphan

with harshness, roughness, or violence; pushing, thrusting, or driving, away; and

chiding with rudeness, or coarseness. (Z, TA.) And in like manner, in the same [lii. 13], �َِر َىلِإ  َنوُّعَدُي  َمْوَـي 
ا�عَد َمَّنَهَج   On the day when they shall be pushed, or thrust, or driven, with harshness,

roughness, or violence, to the fire of Hell. (A 'Obeyd, Bd, Jel, TA.) And in a trad. of Esh-Shaabee, اوُناَك َال
ُهْنَع َنوُّعَدُي   They used not to be driven, nor pushed, or repelled, from it. (TA.) 
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بعد  

َبَعَد 1  , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. َـ , (A, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌةَباَعُد  (S, * Mgh, MF) and ٌبُبْعُد , (MF,) [see the former of

these two ns. below,] He jested, or joked; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also َبِعَد , aor. َـ : (Mgh, Msb:) or he jested,

or joked, with playing, or sporting. (TA.) ___ And i. q. َعَفَد  [He impelled, pushed, thrust,

&c.]. (K.) ___ And Inivit [feminam]. (A, K.) ___ [The last, perhaps, from the same verb signifying He trod a road; mentioned

by Freytag as used in this sense in the Deewán of the Hudhalees.] 

ُهبعاد 3  , (A, Msb, K,) inf. n. ٌةَبَعاَدُم , (S, A, Msb,) He jested, or joked, with him: (S, A, Msb, K:) [or he did

so, playing, or sporting, with him: see 1.] 

ِهْيَلَع 5 بّعدت   He acted, or behaved, presumptuously, or boldly, towards him; syn. َلَّلَدَت , (K,

TA,) from ُلَالَّدلا . (TA.) 

اوبعادت 6  They jested, or joked, [or they did so, playing, or sporting,] one with another.

(A, Msb, K.) 

ٌبِعَد  : see ٌبِعاَد . 

ٌبُبْعُد  : see ٌةَباَعُد . See also ٌبِعاَد : ___ and ٌبوُبْعُد . ___ Also A good, or an excellent, singer. (K.) ___ A

youth soft or tender, thin-skinned, or fine-shinned, and plump. (K.) The fruit of a

certain plant: (K:) or (K, TA) the plant itself, namely, (TA,) ِبَلْعـَّثلا ُبِنَع  ; [see art. بلعث ;] (K, TA;) of the

dial. of El-Yemen. (TA.) 

ٌبوُبْعُد  , (K, TA,) applied to a man, (TA,) Brisk, lively, or sprightly. (K.) ___ Stupid, or foolish; as also
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ُبَعْدَأ  , (K, TA,) and ٌبُبْعُد  : (TA:) and stupid, or foolish, and jesting, or joking. (TA.) ___ Weak, (S,

K,) and an object of ridicule. (K.) ___ Short and ugly and contemptible. (K, * TA.) ___ I. q.

ٌثَّنَُخم , (CK, and so in my MS. copy of the K,) or ٌثِّنَُخم , of the form of the act. part. n., (TA,) [Effeminate, &c.] ___ Applied

to a horse, Tall, or long-bodied; syn. ٌليِوَط . (K.) A road beaten, or trodden, (S, K,) travelled, (TA,)

and plain, or conspicuous. (K, TA.) A dark night. (K.) Black ants; as also ٌةَباَعُد  . (K.) ___ A certain

black esculent grain: or the stem, or root, ( لْصَأ ,) of a certain herb, or leguminous

plant, ( ةَلْقَـب ,) which is peeled and eaten. (K.) 

ٌةَّيِبْعُد ٌحيِر   : see ٌبِعاَد . 

ٌةَباَعُد  A jesting, or joking; (S, Msb;) such as is deemed pleasing, or facetious: (Msb:) or play,

or sport; (A, K;) as also ٌبُبْعُد  : (K:) both of which words are also used as inf. ns.: and the latter is also used as an epithet; [as

explained below, voce ٌبِعاَد ;] app. in an intensive sense [because originally an inf. n.]. (MF.) And Speech that causes

laughter. (Har p. 18.) ___ Also Stupidity, or foolishness. (K.) See also ٌبوُبْعُد . 

ٌباَّعَد  : see the next paragraph. 

ٌةَباَّعَد  : see the next paragraph. 

ٌبِعاَد  and ٌبِعَد  (A, Msb, K) and [in a sense thought by MF to be intensive (see ٌةَباَعُد )] x x x x x ٌبُبْعُد  (K) and [in an intensive

sense] ٌباَّعَد  (S [there coupled with ٌباَّعَل , perhaps as an explicative adjunct,]) and [in a sense doubly intensive] ٌةَباَّعَد  (K)

Jesting, or joking, (A, Msb,) and saying what is deemed pleasing, or facetious: (A:) or

playing, or sporting: (K:) [in the case of the third, app., and of the fourth, much, or often: and in the case of the

last, very much, or very often.] ___ [Hence,] ٌبِعاَد ٌءآَم   Water playing in its course, or

running hither and thither: (A, K:) pl. ُبِعاَوَد ٌهاَيِم  . (A.) And ٌةَبِعاَد ٌحيِر   A wind, (A,) or violent

2



wind, (TA,) that carries away everything; as it were, making sport with it: pl. ٌحَ�ِر
ٌبِعاَوَد : (A, TA:) and ٌةَّيِبْعُد ٌحيِر   signifies the same; (TA;) or [simply] a violent wind. (K.) 

ُبَعْدَأ  : see ٌبوُبْعُد . 

3



جعد  

َجِعَد  , [aor. َـ ,] inf. n. ٌجَعَد , He (a man &c.) was, or became, characterized by what is termed

ٌجَعَد  as explained below. (TA.) And ُْنيَعلا ِتَجِعَد   The eye was, or became, [so

characterized; or] wide and black; or intensely black and intensely white. (Msb.) 

ٌجَعَد  (S, A, Msb, K) and ٌةَجْعُد  (K) Blackness: or intense blackness: (TA:) or width, with

blackness, of the eye: (Msb:) or intense blackness, with width, of the eye: (S, K:) or

intense blackness in the eye, with intense whiteness thereof and width thereof:

(A:) or intense blackness of the black of the eye, with intense whiteness of the

white thereof; (Msb, * TA;) but accord. to Az, this is said only by Lth, and is a mistake. (TA.) ___ Also, the former,

Blueness inclining to whiteness. (MF.) 

ٌةَجْعُد  : see the next preceding paragraph. 

ُءآَجْعَد  Insanity, or diabolical possession: (K:) accord. to MF, it is an inf. n. [of which the verb is not

mentioned]. (TA.) Also fem. of the epithet next following. (Msb.) 

ُجَعْدَأ  A man characterized by what is termed ٌجَعَد  in the eyes: fem. ُءآَجْعَد : and pl. ٌجْعُد . (Msb.)

And ُءآَجْعَد ٌْنيَع   An eye so characterized. (S.) ___ Also Black; (S, K;) as an epithet applied to a man. (S.)

___ And A bull, (A,) [i. e.] a wild bull, and a he-goat, (TA,) characterized by intense blackness (A) of the

horns, (A, TA,) and of the head, and of the legs, (A,) and of the eyes, in the case of the he-goat. (TA.) ___ ُءآَجْعَد ٌةَفَش   and ٌةَثِل
ُءآَجْعَد  [A lip and a gum app. of a blue colour inclining to white]. (TA.) ___ ُجَعْدَأ ٌلْيَل   [A

black, or an intensely black, night;] a dark, black night. (A, * TA.) ___ ُءآَجْعَّدلا  The first

1



of [the three nights called] the قاَُحم ; i. e. (S, K, TA) the twenty-eighth night: (S, A, K:) the second

is called ُراَرَّسلا ; and the third, ُةَتْلَفلا . (S.) 

ٌجوُعْدَم  Affected with insanity, or diabolical possession. (K.) 

2



رعد  

َرِعَد 1  , aor. َـ , inf. n. ٌرَعَد , It (wood) was bad; (S;) it smoked much: (S, Msb:) or smoked, and did

not burn brightly, or blaze. (K.) ___ It (a دْنَز  [or piece of wood for producing fire]) failed to produce

fire: (K:) or became burned at its extremity from frequent use in producing fire, and

failed to produce fire. (TA.) ___ َرِعَد , aor. َـ ; and َرَعَد , aor. َـ ; inf. n. ٌةَراَعَد ; He acted vitiously,

or immorally; transgressed the command of God; or committed adultery or

fornication: syn. َرََجمَو َرَجَف   [the latter of which appears to be an imitative sequent to the former]: (TA:) and َرِعَد , inf. n.

ٌرَعَد , he stole, committed adultery or fornication, and did harm to others: (ISh, TA:) and

َرِعَد  he acted badly, corruptly, or wickedly: from the same verb in the first of the senses explained above.

(Msb.) [See also ٌرَعَد , below.] 

رّعدت 5  [He became bad, corrupt, or wicked]: from ةراعد  as syn. with ثبخ  [i. e. ٌثْبُخ ]. (Ham p. 631.) 

ٌرَعَد  Bad, corrupt, or wicked, conduct; syn. ٌداَسَف , [in the sense of ٌداَسْفِإ ,] (S, K,) and ٌثْبُخ ; (S, A, K;) and

ٌةَراَعَد  (S, A, Msb, K) and ٌةَراَعِد  and ٌةَرْعَد  , or ٌةَرَعَد  , (as in different copies of the K,) signify the same; syn. ٌثْبُخ , (S, A,

Msb, K,) and ٌداَسْفِإ ; (Msb;) and vice, or immorality; vitious, or immoral, conduct;

transgression of the command of God; or the com- 
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mission of adultery or fornication: (S, A, K:) and treachery; and hypocrisy: (TA:) and ٌةَراَعَد  also

signifies illnature; or excessive perverseness or crossness: (Msb:) and ٌةَّراَعَد  , with a sheddeh to the ر,
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evilness, or badness, in the disposition; (K;) as also ٌةَرَعَد  . (TA.) 

ٌرِعَد  (S, Mgh, Msb, K) and ٌرَعُد  (El-Ghanawee, S, K) Bad wood; (S;) which smokes much: (S, A, Mgh, Msb:) or

which smokes, and does not burn brightly, or blaze: (K:) and the former, wood, &c., that

burns, and becomes extinguished before it burns intensely; (K;) n. un. with ة: (TA:) old,

wasted, crumbling, and bad, wood, (Sh, K,) which, when put upon the fire, does not

burn brightly, or blaze; (Sh;) as also ٌرِعاَد  : (K:) but [SM says,] I do not find any one beside the author of the K to have

mentioned this last word as applied to wood. (TA.) ___ Also ٌرِعَد , or ٌرَعُد  , A دْنَز  [or piece of wood for producing fire] having

its extremity burnt from frequent use in producing fire, and failing to produce

fire; (TA;) as also ُرَعْدَأ  : (S:) or this signifies a دنز  that does not produce fire. (K.) 

ٌرَعُد  : see ٌرِعَد , in two places: ___ and see ٌرِعاَد . 

ٌةَرْعَد  and ٌةَرَعَد : see ٌرَعَد ; the second, in two places. 

ٌةَرَعُد  : see ٌرِعاَد . 

ٌةَراَعَد  and ٌةَراَعِد  and ٌةَّراَعَد : see ٌرَعَد ; the first, in two places. 

ٌرِعاَد  : see ٌرِعَد . ___ Also A man who acts badly, corruptly, or wickedly; (S, A, Mgh, Msb;) who acts

vitiously, or immorally; transgresses the command of God; or commits adultery or

fornication; (ISh, S, A;) and does harm to others: (ISh:) pl. ٌراَّعُد ; which is also explained as signifying men

who intercept, and rob, or slay, travellers on the way: (TA:) fem. with ة: (AA, S:) also ٌرَعُد  one in

whom is no good: or treacherous, and one who attributes to his companions vices or

faults; as also ٌةَرَعُد  [in an intensive sense]. (TA.) 

ٌةَّيِرِعاَد ٌلِبِإ   Certain camels, so called in relation to a stallion named ٌرِعاَد , that begot an excellent breed: (S, K:) or in
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relation to a tribe named thus. (K.) 

ٌرَعْدَأ  : see ٌرِعَد . 

3



كعد  

ُهَكَعَد 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌكْعَد , (S,) He rubbed it, or rubbed and pressed it, (S, * K, TA,) or

did so well, (KL,) and softened it; (TA;) namely, a skin, or hide. (S, K, TA.) ___ He softened its (i. e. a

garment's) roughness by wearing it. (K.) ___ He softened him, (S, K,) and subdued him, or

rendered him submissive; (TA;) namely, an adversary, or antagonist; (S, K;) and so ُهَكَعَم , inf. n. ٌكْعَم . (TA.) ___

ِباَرُّـتلا ُهَكَعَد ِىف   He rolled him, or turned him over, in the dust. (K.) ___ �ِِلْوَقل َلُجَّرلا  ُتْكَعَد 
I pained the man by speech. (IDrd.) 

ٌةَكَعاَدُم 3  [app. The act of contending, disputing, or litigating, vehemently: (see ٌكِعاَدُم , below;

and see also 6:) accord. to Golius, (who names no authority,) the act of conflicting, or contending; as though

rubbing against another. ___ Also] The delaying with another, deferring with him, or

putting him off, by repeated promises. (Z, TA.) You say, َميِرَغلا كعاد   He delayed, or

deferred, with the creditor, or put him off, promising him payment time after

time; like ُهَكَلاَد . (TA in art. كلد .) 

اوكعادت 6  They contended, disputed, or litigated, one with another, vehemently. (IDrd,

K.) ___ Also, (K,) or اكعادت , said of two men, (S,) They contended together, smiting one another;

syn. اوُسَّرََمت , (K,) or اَسَّرََمت ; (S;) contended, or conflicted; (IF, TA;) ِبْرَحلا .[in war, battle, or fight] ِىف 

(IF, S, K.) 

ٌكِعَد  Very pertinacious in contention or the like; very contentious; or a great

wrangler. (S, * K.) 
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ٌكَعْدِم  : see the following paragraph. [For ُّدَلَأ  in the K, Golius seems to have found in his copy of that Lexicon ُةَلآ ; for he has

explained ٌكَعْدِم , as on the authority of the K, by Instrumentum quo quid defricatur aut levigatur; a meaning which it may possibly

have, as agreeable with analogy, but for which I find no authority.] 

ٌكِعاَدُم ٌمْصَخ   (K) and ٌكَعْدِم  (IDrd, K) An adversary, or antagonist, vehement in contention,

dispute, or litigation. (IDrd, K, TA.) 
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معد  

ُهَمَعَد 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌمْعَد , (S, Msb,) He supported it, propped it, or stayed

it; (Mgh, Msb,) or he set it up; (K;) namely, a thing, (S, K, *) or a wall, (Mgh, Msb,) that was leaning; (Mgh, Msb, K;) and the

trellis of a grape-vine, and the like. (TA.) ___ And [hence], inf. n. as above, He strengthened him, and aided

him. (TA.) ___ And [hence also,] اَهَمَعَد  He compressed her ( اَهَعَماَج ); namely, a woman: (K, TA:) or this, (K,) or

ِهِرْيَِ� اهمعد  , (TA,) signifies he thrust [his ريا ] into her (K, TA) with an agitating action: (TA:) or he

inserted it entirely: (K, TA:) and اَهََمحَد  signifies the same: so says ISh. (TA.) 

اَهْـيَلَع 8 َمَعَّدِا   , (S, * Mgh, K, * TA,) originally َمَعَـتْدِا , He supported, propped, or stayed, himself upon

it; (S, Mgh, K, TA;) i. e., اًصَع ىَلَع   [upon a staff, or stick]. (TA.) Hence, ِدوُجُّسلا ِهْيَـتَحاَر ِىف  ىَلَع  َمَعَّدِا   [He

supported himself by resting upon the palms of his hands in prostration]. (Mgh.) ___

[Hence also,] ىِروُمُأ ِهْيَلَع ِىف  ُمِعَّدَأ  َ�َأ   [I stay myself upon him in my affairs]. (TA.) 

ٌمْعَد  Strength: (TA:) strength and fatness: (S, TA:) fat and flesh. (TA.) You say, ٍنَالُفِب َمْعَد  َال 
There is no strength nor fatness in such a one. (S, TA.) And ٍمْعَد ُتاَذ  ٌةَيَرِاَج   A girl, or

young woman, having fat and flesh. (TA.) ___ Also Much wealth or property. (TA.) 

ٌةَمْعِد  : see ٌةَماَعِد , in two places. 

ٌّىِمْعُد  A strong thing: (TA:) a thing having a strong support or prop or stay. (K, TA.) A

carpenter; syn. ٌراََّجن . (K.) A horse having a whiteness in his breast: or, in his ةَّبَل  [app. as meaning

the pit above the breast]: and so ُمَعْدَأ  : (K:) accord. to AA, this latter term is applied when there is a whiteness in a

horse's breast; (TA;) and its pl. is ٌمْعُد . (TA in art. مغد .) The main part of a road: or the middle thereof. (K.) 
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ٌماَعِد  : see ٌةَماَعِد , in two places. 

ٌةَماَعَد  A condition, term, or stipulation. (K.) 

ٌةَماَعِد  (S, Mgh, Msb, K) and ٌماَعِد  and ٌةَمْعِد  (K) A support, prop, or stay, (S, Mgh, Msb, K,) of a house or the like, (S,

K,) or of a leaning wall; (Mgh, Msb;) i. e. a piece of wood used as a support, prop, or stay, of a house

[&c.]: (TA:) and the wood that is set up for the constructing [or supporting] of the شيِرَع  [or

trellis of a grapevine], or for the raising of the shoots of a grapevine: (AHn, K:) pl. (of the

first and second, TA) ُمِئاَعَد  and (of the last, TA) ٌمَعِد . (K, TA.) ___ [Hence,] ِمَالْسِإلا َمِئاَعَد  ٌنَالُف  ٌماَقَأ   [Such a one

set up the supports of El-Islám]. (TA.) And ِروُمُألا ِمِئاَعَد  ْنِم  اَذٰه   This is of the things

whereby affairs are held together. (TA.) ___ And [hence,] ٌةَماَعِد  signifies also A lord, or chief. (S,

Msb, K, TA.) One says, ِمْوَقلا ُةَماَعِد  َوُه   He is the lord, or chief, of the people, (Msb, TA,) and their

support, or stay; (TA;) like as one says, ْمُهُماَعِد َوُه   . (Msb.) And ْمِهِمْوَـق ُمِئاَعَد  ْمُه   [They are the lords, or

chiefs, and the supports, or stays, of their people]. (TA.) 'Omar Ibn-El-Khattáb was called by 'Omar

Ibn-'AbdEl-'Azeez ِفيِعَّضلا ُةَماَعِد   [The support, or stay, of the weak]. (TA.) ___ Also, (K,) or [correctly]

ِناَتَماَعِد  (S, TA) and ِناَتَمْعِد  , (TA,) The two [upright] pieces of wood of the pulley [that

support the cross piece to which the pulley is suspended]: (S, K, TA:) such as are made of clay

are termed ِناَقوُنْرُز . (S.) 

ُمَعْدَأ  : see ٌّىِمْعُد . 

ٌموُعْدَم  , applied to a leaning house or the like, that is about to crack, or fall down, Supported, or propped: differing

from ٌدوُمْعَم , which is applied to that which presses heavily, such as a roof; meaning held [up, or supported,] by columns. (TA.) 

ٌمَعْدِم  [ , app., A means of supporting, propping, or staying. See an ex. voce ٌمَجْرِم .] 
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ٌمَعَّدُم  , originally ٌمَعَـتْدُم , A place to which one has recourse for refuge, protection,

preservation, concealment, covert, or lodging; a place of refuge; an asylum. (IAar,

TA.) 
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صمعد  

Q. 1 َصَمْعَد  It (water) abounded with صيِماَعَد  [pl. of ٌصوُمْعُد ]. (K.) 

ٌصوُمْعُد  A certain animalcule ( ٌةَّبْـيَوُد ), (S, K,) that dives in water: (S:) or a certain black

animalcule that swims upon water: (Mgh:) or a certain worm ( ٌةَدوُد ), that is in pools

left by torrents when their water sinks into the earth: (IDrd, K:) or a certain worm

( ةدود ) having two heads, seen in water when it becomes little in quantity: (IB:) pl.

ُصيِماَعَد  and ُصِماَعَد . (S.) ___ [Hence, app.,] One who enters much into affairs; who is a

frequent visitor of kings. (K.) And hence, ِةَّنَجلا ُصيِماَعَد  ُلاَفْطَألا  , meaning [Infants will be]

roamers in Paradise: they will not be debarred from any dwelling: (K:) a trad.: but the words occurring in a trad. of

Aboo-Hureyreh are ِةَّنَجلا ُصيِماَعَد  ْمُكُراَغِص   [Your little children &c.]. (TA.) ___ Also The embryo in the

belly of a mare until the fortieth day: then its make becomes apparent, and it is called ٌةَدوُد , until three

months old: when it is called ٌليِلَس . (Kr, TA.) 

ٌصيِمْيَعُد  [dim. of ٌصوُمْعُد ]. ___ One says, ِرْمَألا اَذٰه  ُصيِمْيَعُد  َوُه  , meaning He is acquainted with, or

knowing in, this affair. (S, K.) ِلْمَّرلا ُصيِمْيَعُد   was the name of a certain cunning, or knowing, or skilful, man; and

hence the saying above mentioned: (S:) he was a black slave, very cunning or knowing or skilful, and an expert guide of the way. (K.)

And [hence] one says, ِلْمَّرلا ُصيِمْيَعُد  ْنِم  ىَدْهَأ   [More expert in showing the way than

Do'eymees-er-Raml]. (O, TA.) 
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وعد  

ُتْوَعَد 1  signify the same: (Fr, K and TA in art. ىعد :) the aor. of the former is وُعْدَأ , (TA in that art.,) sec. pers. fem. sing.

َنيِعْدَت  and َنيِوُعْدَت  and َْنيُعٌدَت , the last with an inclination to the sound of a dammeh in the vowel of the ع [so that it is between a

kesreh and a dammeh], and sec. pers. masc. and fem. pl. َنوُعْدَت : (S, TA:) aor. of the latter verb ىِعْدَأ : inf. n. ٌءآَعُد . (TA in art.

ٌءآَعُد ىعد (.  [generally] signifies [or implies] The act of seeking, desiring, asking, or demanding. (KT.) ___

You say, ٱ�َّٰ اَعَد  , (K,) first pers. ُتْوَعَد , aor. وُعْدَأ , (Msb,) inf. n. ٌءآَعُد  (Msb, K) and ىَوْعَد , (K,) in which latter the alif [written

,is to denote the fem. gender, [and therefore the word is without tenween,] (TA,) He prayed to God [ى

supplicated Him, or petitioned Him humbly, (Msb, K, TA,) desiring to obtain some good

that He had to bestow. (Msb, TA.) And ُهَل َّٰ�ٱ  ُتْوَعَد   [I prayed to God for him]; and ِهْيَلَع
[against him]; inf. n. ٌءآَعُد : (S:) [and ُهَل ُتْوَعَد   I prayed for him, or blessed him; and ِهْيَلَع ُتْوَعَد   I

prayed against him, or cursed him:] and ٍْريَِخب ُهَل  ُتْوَعَد   [I supplicated for him good]; and

ٍّرَشِب ِهْيَلَع  ُتْوَعَد   [I imprecated upon him evil]. (TA.) ___ �ِِباَتِكل اَعَد   He desired, or required,

or requested, that the writing, or book, should be brought. (TA.) And َبيِّطلا ُهُفْـنَأ  اَعَد   His

nose, perceiving its odour, desired the perfume. (TA.) ___ [Hence,] ِهِب اَعَد  , said of anything in the earth, means It

needed it; or required it: [and so ِهْيَلِإ اَعَد  : one says of a wall, ِهِحَالْصِإ َىلِإ  اَعَد   It needed, or

required, its being repaired: (see 10 in art. مر :) and] one says to him whose clothes have become old and worn

out, َكُباَيِث ْتَعَد  ْدَق   [Thy clothes have become such as to need thy putting on others;

or] thou hast become in need of putting on other clothes. (Aboo-'Adnán, TA.) [See also 10.] ___

ُهُتْوَعَد , (S, MA, Mgh, Msb,) and ِهِب ُتْوَعَد  , (MA, [and of frequent occurrence,]) inf. n. [ ٌءآَعُد  and] ٌوْعَد , (TA, [but the former is

more common,]) also signify I called him, called out to him, or summoned him, (S, MA, Mgh, Msb,) syn.
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ُهُتْـيَدَ� , (Mgh, Msb,) or ُءآَعُّدلا  is to the near and ُءآَدِّنلا  is to the distant, (Kull p. 184,) and desired him to come,

to come forward, or to advance; (Msb;) and ُهُتْـيَعْدَتْسِا  signifies the same, (S, MA,) [i. e.] I called him to

myself. (MA.) One says, ِةَالَّصلا َىلِإ  َساَّنلا  ملا 
ُ
ُنِّذَؤ اَعَد   [The نّذؤم  called the people to prayer]. (Msb.)

And the saying of En-Nahdee ُعَدَنَو وُعْدَن  اَّنُك   means We used to call, or invite, them to ElIslám at one time,

and to leave doing so at another time. (Mgh.) And َساَّنلا ُتْوَعَد  , (Msb,) inf. n. ٌءآَعُد  and ٌةَوْعَد , (S,) or the latter is

a simple subst., (Msb,) and ٌةاَعْدَم , (S, [app. there mentioned as an inf. n., agreeably with many other instances,]) means also I

invited people to eat with me, or at my abode. (Msb.) ___ [Hence,] ِرْمَألا اَذٰه  َىلِإ  َكاَعَد  اَم   What

drew, led, induced, or caused, and constrained, or drove, thee to do this thing? (TA.) And

َعَرْمَأ ْدَق  ٍدَلَـبِب  َعَقَو  ٌثْيَغ  َ�اَعَد  , i. e. [Rain that fell in a region which had become abundant

in herbage invited us thither, or] was the cause of our seeking its herbage. (TA.) And

ُهَدْعَـب اَموُعْدَي  , (S, Mgh, K, *) or َِنبَّللا َنِم  ُهَءآَرَو  اَموُعْدَي  , (Nh, TA,) [It draws, or attracts, what is to come

after it, of the milk,] said of some milk left in the udder. (S, Nh, Mgh, K, TA.) And ِريِمَألا َىلِإ  ُهاَعَد   He drove

him, or urged him to go, [but more commonly meaning he summoned him,] to the prince, or

commander. (K, * TA. [In the TK, ِرْمَألا ىلا   to the thing, or affair.]) ___ [Hence likewise,] ُءآَعُّدلا  signifies also

The calling to one's aid: thus, [in the Kur ii. 21,] ْمُكَءآَدَهُش اوُعْدٱَو   means And call ye to your aid

[your helpers]. (TA.) ___ And ملا
َ
َتِّي اَعَد   He called upon the dead, praising him, and

saying, Alas for such a one! or he wailed for, wept for, or deplored the loss of, the

dead, and enumerated his good qualities and actions; as though he called him. (TA. [See also 5.])

___ And اًدْيَز ُهُتْوَعَد   and ٍدْيَزِب  I called him, i. e. named him, Zeyd. (Msb, K, TA.) And ٍدْيَز ِنْبٱِب  ُهُتْوَعَد   I

called him, i. e. asserted him to be, the son of Zeyd. (Msb.) ___ ٱ�ُّٰ ُهاَعَد   God destroyed

him: [as though He called him away:] whence َّىلَوَـتَو َرَـبْدَأ  ْنَم  وُعْدَت  , in the Kur lxx. 17, [describing the fire of Hell,] It shall

destroy him who shall have gone back from the truth and turned away from obedience: or this
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means it shall draw, and bring, &c.: or it refers to the ةَيِنَ�َز  of Hell [i. e. the tormentors of the damned]: (Bd:) or it

means it will do to them hateful deeds. (TA.) [Also] God punished him, or tormented him.

(TA.) And ٍهوُرْكَِمب ُّٰ�ٱ  ُهاَعَد   God caused an evil, or abominable, event to befall him. (ISd, Z, K.)

ِعْرَّضلا ___ اَعَد ِىف   He left some milk, such as is termed ةَيِعاَد , in the udder. (M, K, TA.) Accord. to

IAth, ٌةَيِعاَد  is an inf. n., like ٌةَبِقاَع  and ٌةَيِفاَع . (TA.) 

ٌةاَعاَدُم 3  signifies The proposing an enigma or enigmas to a person; or the contending with another in

doing so; syn. ٌةاَجاَُحم . (S, K, TA.) You say, ُهُتْـيَعاَد  I proposed to him an enigma or enigmas; &c.

(TA.) A poet says, 

* ىَرُّسلا َعَم  ٌتاَبَحْصَتْسُم  اَم  َكيِعاَدُأ  *
* ِناَسِِحب اَهُرَ�آ  اَمَو  ٌناَسِح  *

[ I propose to thee an enigma: What are things that are taken as companions in

night-journeying, good, and the effects whereof are not good?]: meaning swords. (S.) ___

And The asking a thing of one much, so as to weary; as also ٌةاَجاَُحم . (K.) ___ ْمِهْيَلَع َطِئاَحلا  اَنْـيَعاَد   We

pulled down, or demolished, the wall upon them, from the sides [or foundations]

thereof. (K, * TA.) ___ [Golius assigns other significations to ىَعاَد , for which I find no authority: namely, Convocavit ad

Deum propheta, præco sacer, followed by an accus.: and Contendit contra alium: Provocavit: pecul. rem

vindicans sibi vel arrogans. ] 

ُهاَعْدَأ 4  [so in some copies of the K; in other copies ُهاَعَّدِا  ; the former of which I regard as the right reading;] He made

him to assert his relationship as a son [for ىَعْدُي , in my copies of the K, I read ىِعَّدَي  , syn. with ىِزَتْعَـي ,]

to one who was not his father. (K.) [SM, who appears to have read ُهاَعَّدِا  , says that it is like ُهَقَحْلَـتْسِا  and

ُهَطَالَتْسِا .] 
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ىِّعَدَّتلا 5  [inf. n. of ْتَّعَدَت ] signifies The بيِرْطَت  [or singing, or quavering or trilling and

prolonging of the voice, or prolonging and modulating of the voice,] of a woman wailing for

the dead. (TA. [See ملا
َ
َتِّي اَعَد  , above.]) 

ىِعاَدَّتلا 6  signifies The calling, summoning, or convoking, one another. (Mgh.) You say, ْوَعاَدَت
ِبْرَحْلِل  [They called, summoned, or convoked, one another for war: and hence,] they

prepared themselves for war. (TA.) And ِهْيَلَع اْوَعاَدَت  , (Msb, K,) or ٍنَالُف ِىنَب  ىَلَع  , (T, M,) They

collected themselves together, (K,) or called one another so that they assembled

together, (M,) or leagued together, and called one another to mutual aid, (T, Msb, *)

against him, (Msb, K,) or against the sons of such a one. (T, M.) And 
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ٍبِناَج ِّلُك  ْنِم  ُّوُدَعلا  ِهْيَلَع  ىَعاَدَت   The enemy advanced against him from every side. (K, *

TA.) ___ [Hence,] ٍبِناَج ِّلُك  ْنِم  ِدْعَّرلاَو  ِقْرَـبلِ�  ُةَباَحَّسلا  ِتَعاَدَت   The cloud lightened and

thundered from every quarter. (TA.) And ُناَيْـنُـبلا ىَعاَدَت  , (Mgh, Msb,) or ُءآَنِبلا , (TA,) The building

cracked in its sides, (Msb,) or became much broken, (TA,) and gave notice of falling to

ruin: (Msb, TA:) or cracked in several places, without falling; and in like manner, ُناَطيِحلا ِتَعاَدَت  ,

(Mgh,) the walls cracked in several places, without falling: (Mgh, K: *) and ُناَطيِحلا ِتَعاَدَت 
ِباَرَخْلِل  the walls fell to ruin by degrees; syn. تَمَداَهَـت : (S:) [but Mtr says,] ِباَرَخلا َىلِإ  ْتَعاَدَت   is a

vulgar phrase; not [genuine] Arabic. (Mgh.) And ىعادت  said of a sand-hill, It, being put in notion, or shaken in

its lower part, poured down. (Msb.) And [hence,] ٍنَالُف ِىنَب  ُلِبِإ  ْتَعاَدَت   The camels of such a

one became broken by emaciation. (TA.) ___ �ِِباَقْلَأل ْوَعاَدَت   They called one another by

4



surnames, or nicknames. (Msb.) ___ ىِعاَدَّتلا  also signifies The trying one another with an

enigma or enigmas; or contending, one with another, in proposing an enigma or

enigmas; syn. ىِجاَحَّتلا . (TA in art. وجح .) You say, �َِا َنْوُعاَدَتَـي  ٌةَّيِعْدُأ  ْمُهَـنْـيَـب   [Between them is an

enigma with which they try one another; or by proposing which they contend, one

with another]. (S, K. *) ___ ِباَطِخلا َلْصَف  َنْوَعاَدَتَـي   They compete, one with another, [as

though each one challenged the others,] in discoursing of the science of

chasteness of speech, and eloquence. (Har p. 446.) ___ See also 8, in two places. [It is also used

transitively:] you say, َمْوَقلا اُوَعاَدَت   They [together] called the people. (Mgh in art. ضقن . [See 6 in that art.]) 

ىعدنا 7  i. q. َباَجَأ . (K.) Akh heard one or more of the Arabs say, اَنْـيَعَدْنٱَل َ�ْوَعَدْوَل  , meaning اَنْـبُجََأل  [i. e. Had they

called us, &c., we had certainly answered, or replied, or assented, or consented]. (S.) 

ىَعَّدِا 8  He asserted a thing to be his, or to belong to him, or to be due to him, either truly or

falsely: (K, * TA:) he claimed a thing; laid claim to it; or demanded it for himself: and he desired

a thing; or wished for it. (Msb.) And َءْىَّشلا اُوَعَّدِا   and ءىشلا اُوَعاَدَت   signify the same [i. e. They claimed the

thing, every one of them for himself]. (Mgh.) You say, اَذَك ٍنَالُف  ىَلَع  ُتْيَعَّدِا   [I asserted

myself to have a claim upon such a one for such a thing; preferred a claim

against such a one for such a thing; or claimed of such a one such a thing]. (S.) And

ًالاَم ورْمَع  ىَلَع  ٌدْيَز  ىَعَّدِا   [Zeyd asserted himself to have a claim upon 'Amr for

property; or preferred a claim against 'Amr &c.]. (Mgh.) And ْلَعْـفَأ اَم َْمل  َّىَلَع  َتْيَعَّدِا   [Thou

hast asserted against me, or charged against me, or accused me of, that which I

have not done]. (S and K in art. برش , and S in art. َنوُعَّدَت ِهِب  ْمُتْـنُك  ىِذَّلٱ  اَذٰه  لكا (. , in the Kur [lxvii. 27], means

This is that on account of which ye used to assert vain and false things: or which
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ye used to deny, or disbelieve: or, accord. to Fr, the latter verb may here be used in the sense of َنوُعْدَت ; and the

meaning may be, this is that which ye desired to hasten, and for which ye prayed to God in

the words of the Kur [viii. 32], O God, if this be the truth from Thee, then rain Thou upon us stones from Heaven, or bring upon us

some [other] painful punishment: it may be from ُءآَعُّدلا : and it may be from ىَوْعَّدلا : (TA:) [i. e.] it means this is that

which ye used to demand, and desire to hasten; from ُءآَعُّدلا : or that which ye used to

assert, [namely,] that there will be no raising to life; from ىَوْعَّدلا . (Bd.) And َنوُعَّدَي اَم  ْمَُهلَو  , in the Kur [xxxvi. 57], is

explained as meaning And they shall have what they desire, or wish for; which is referrible to the

meaning of ُءآَعُّدلا . (TA.) ___ You say also, ِهيِبَأ َرْـيَغ  ىَعَّدِا   [He asserted the relationship of father to

him of one who was not his father; or claimed as his father one who was not his

father]. (T, Mgh, Msb.) And ِهيِبَأ ِْريَغ  َىلِإ  ىِعَّدَي   [He asserts his relationship as a son, or claims

the relationship of a son, to one who is not his father]. (T, Msb. See 4, in three places.) And

ِهيِبَأ ُرْـيَغ  ِهيِعَّدَي   [One who is not his father asserts him to be his son; or claims him as

his son]. (T, Msb.) ُءآَعِّدِالا  in war signifies The asserting one's relationship; syn. ُءآَزِتْعِالا ; (S, TA;) as

also ىِعاَدَّتلا  ; (TA;) i. e. the saying I am such a one the son of such a one. (S.) And [hence] sometimes it includes the meaning of

Informing, or telling; and therefore ِب may be prefixed to its objective complement; so that one says, ىِعَّدَي ٌنَالُف 
ِهِلاَعِف ِمَرَكِب  , i. e. Such a one informs of the generosity of his deeds. (Msb.) 

َوَعْدَتْسِإ 10  see 1, near the middle of the paragraph. ___ [Hence, ىعدتسا  signifies also It called for, demanded,

required, or invited, a thing. See also ِهِباَعَد .] 

ٌةَوْعَد  [as an inf. n. of un.] signifies A single time or act (S, Msb) [of prayer and of imprecation, as is

indicated in the S, and also, though less plainly, in the TA]. See ٌءآَعُد . ___ [Also, as such, A call.] You say, ُةَوْعَد ِّىنِمَوُه 
َلُجَّرلا  (K, TA) and ِبْلَكلا , and ِلُجَّرلا َةَوْعَد   and ِبْلَكلا , in the former case ةوعد  being used as a simple subst., and in the
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latter case as an adv. n., (TA,) meaning َكاَذ ُهَنْـيَـبَو  ِىنْيَـب  اَم  ُرْدَق   [i. e. He, or it, is distant from me the space

of the call of the man and of the dog]. (K, TA.) And ْمِهِْريَغ ىَلَع  ُةَوْعَّدلا  ُمَُهل   The call is to them

before the others of them: (K, TA: [ ُأَدْبَـي  in the CK is a mistake for ُأَدْبُـي :]) accord. to the T and the Nh, in the case of

gifts, or pay, or salary. (TA.) ___ The call to prayer: whence, in a trad., ِةَشَبَحلا ُةَوُعَّدلا ِىف   [meaning The office

of calling to prayer rests among the Abyssinians]; (JM, TA;) said by the Prophet in preference of his

نِّذَؤُم  Bilál. (JM.) ___ A call, or an invitation, to El-Islám. (Mgh.) You say, ِمَالْسِإلا ِةَوْعَدِب  َكوُعْدَأ   and

مالسلا ِةَياَعِد   and مالسالا ِةَيِعاَد  , meaning I call thee, or invite thee, by the declaration of the

faith whereby the people of false religions are called: ٌةَيِعاَد  being an inf. n. syn. with ٌةَوْعَد , like

ٌةَيِفاَع  and ٌةَبِقاَع : (JM:) ِمَالْسِإلا ُةَوْعَد   and ُهُتَـياعَد  and ُهُتَـيِعاَد  signify the same: and ِّقَحلا ُةَوْعَد   [in like manner] means the

declaration that there is no deity but God. (TA.) ___ An invitation to food, (S, M, Msb, K,

TA,) and to beverage; or, accord. to Lh, specially a repast, feast, or banquet, on the occasion

of a wedding or the like: (TA:) thus pronounced by most of the Arabs, except 'Adee of Er-Rabáb, who pronounce it, in

this sense, ٌةَوْعِد  : (A 'Obeyd, S, M, Msb:) it is an inf. n. in this sense, (S,) or a simple subst.: (Msb:) and ٌةَوْعُد  signifies the same;

(K;) or, as some say, this, which is given as on the authority of Ktr, is a mistake: (TA:) and so does ٌةاَعْدَم  [app. an inf. n.]. (S, Msb,

K.) You say, ٍنَالُف ِةَوْعَد  ِىفاَّنُك   and ِهِتاَعْدَم  , meaning [We were included in] the invitation ( ءآَعُد  [see 1]) of

such a one to food: (S, Msb: [but in the latter, ُنَْحن , in the place of اَّنُك :]) [or we were at the repast, or

feast, or banquet, of such a one; for] you say [also] ِةَوْعَّدلا َىلِإ  ُهاَعَد   and ملا
َ

ِةاَعْد ىلا   [He invited

him to the repast, or feast, or banquet: and in this sense ةَوْعَد  is commonly used in the present day]. (MA.) ___

See also ٌةَوْعِد : ___ and ىَوْعَد . ___ Also i. q. ٌفِلَح  or ٌفْلَح  (accord. to different copies of the K) [both in the sense of

Confederation to aid or assist]: (K, TA:) [whence] one says, ٍنَالُف ِىنَب  ٍنَالُف ِىف  ٌةَوْعَد   [meaning The

confederation of such a one is with the sons of such a one]. (TA.) 
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ٌةَوْعُد  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَوْعِد  respects relationship, (S, Msb,) like ىَوْعَد  or ِبَسَّنلا ىَوْعَد ِىف  ; (S;) meaning A claim in respect of

relationship; (K;) [i. e.] one's claiming as his father a person who is not his father; (Az,

Mgh, Msb;) [in other words,] one's claiming the relationship of a son to a person who is not

his father: or one's being claimed as a son by a person who is not his father: (Az, Msb:)

thus pronounced by most of the Arabs, except 'Adee of Er-Rabáb, who pronounce it, in this sense, ٌةَوْعَد  . (S, Msb.) See also

ىَوْعَد . ___ Also Kindred, or relationship, and brotherhood: so in the saying, ٌةَوْعِد ِمْوَقلاىِف  I have] ِىل 

in, or among, the people, or company of men, kindred, or relationship, and

brotherhood]. (Ks, Msb.) ___ See also ٌةَوْعَد . 

ىَوْعَد  : see ٌءآَعُد , in five places. ___ Also a subst. from 8; (S, M, Mgh, Msb, TA;) omitted in the K, though better known than the

sun; (TA;) and so ٌةَواَعَد  (M, Msb, K) and ٌةَواَعِد  and ٌةَوْعِد  , (M, K,) accord. to the general pronunciation, (M, TA,) and ٌةَوْعَد  , (M,

K,) accord. to the pronunciation of 'Adee of Er-Rabáb, (M, TA,) and ٌةَيِعاَد  ; (TA, there said to be syn. with ىَوْعَد ;) [meaning An

assertion that a thing belongs to one, or is due to one; a claim; as is indicated in the S and

Mgh and K &c.;] a demand; a suit; (Yz, Az, Msb;) whether true 
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or false: (Mgh, K, TA:) the pl. of ىَوْعَد  is ٍواَعَد  and ىَواَعَد ; the former of which is preferable accord. to some, being, as IJ says,

the original form; but some say that the latter is preferable: (Msb:) [the latter only is mentioned in the Mgh:] the alif in the sing.

[written ى] is a sign of the fem. gender; and therefore the word is without tenween. (Mgh.) Yz mentions the sayings, اَذٰه ِىل ِىف 
ىَوْعَد ِرْمَألا   I have, in respect of this thing, [a claim or] a demand, and ىَواَعَد  or ٍواَعَد

[claims or] demands, as written in different copies. (Az, Msb.) And ْمِهيِواَعَدِب ُساَّنلا  َىِطْعُأ  ْوَل   [If men were
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given according to their claims, or demands,] occurs in a trad. (Msb.) ___ See also ٌةَوْعِد . 

ٌّىِوْعُد  is a word used only in negative sentences: (S:) you say, ٌّىِوْعُد ِراَّدلِ�  اَم   There is not in the house any

one: (S, K: *) Ks says that it is from ُتْوَعَد , and [properly] means وُعْدَي ْنَم  اَهيِف  َسْيَل   [there is not in it one

who calls, &c.]. (S.) 

ٌءآَعُد  is an inf. n. of 1; (Msb, K;) as also ىَوْعَد  : (K:) the former is originally ٌواَعُد : (S:) [both, used as simple substs., signify A

prayer, or supplication, to God:] and the pl. of the former is ٌةَيِعْدَأ . (S.) IF says that some of the Arabs, for ٌةَوْعَد  , say

ىَوْعَد  , with the fem. alif [written ى]. (Msb, TA.) One says, ملا
ُ

َنيِمِلْس ىَوْعَد  اَنْكِرْشَأ ِىف  َّمُهّٰللَا  , meaning [O God,

make us to share] in the prayer ( ءآَعُد ) of the Muslims. (TA.) And hence, in the Kur [x. 10], ْمُهاَوْعَد
َّمُهّٰللٱ كَناَحْبُس  اَهيِف   [Their prayer in it shall be ّمهّٰللا كناحبس  ]. (TA.) [ ٌءآَعُد  followed by ِل signifies An

invocation of good, a blessing, or a benediction: followed by ىَلَع , an imprecation of

evil, a curse, or a malediction.] ِءآَعُّدلا ُهَروُس   is a title of The first chapter of the Kur-án.

(Bd.) ___ [Hence,] ٌءآَعُد  signifies also Adoration, worship, or religious service. (TA.) ___ And i. q. ٌناَميِإ
[i. e. Belief; particularly in God, and in his word and apostles &c.: faith: &c.]: a meaning

mentioned by the Expositors of El-Bukháree. (TA.) ___ [Also A call, or cry; and so ىَوْعَد  , as in the Kur vii. 4 (where the

latter is explained by Bd as syn. with the former) and xxi. 15.] ___ And [particularly] A calling, or crying, for aid or

succour. (TA.) 

ٌّىِعَد  One invited to a repast: pl. ُءآَوَعُد ; as in the saying ُءآَوَعُد ُهَدْنِع   [With him, or at his abode,

are guests invited to a repast]. (TA.) ___ One who makes a claim in respect of

relationship; (S;) [i. e.] one who claims as his father a person who is not his father;

(Az, Mgh, Msb;) [in other words,] one who claims the relationship of a son to a person who is

not his father: or one who is claimed as a son by a person who is not his father;
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(Az, Msb;) an adopted son: (S, K:) pl. ُءآَيِئْدَأ , (S,) which is anomalous; (Bd in xxxiii. 4;) occurring in the Kur [in the verse just

referred to], where it is said, ْمُكَءآَنْـبَأ ْمُكَءاَيِئْدَأ  َلَعَجاَمَو   (S) Nor hath He made your adopted sons to

be your sons in reality. (Jel.) ___ And One whose origin, or lineage, or parentage, is

suspected; (K, TA;) as also ٌّىِعْدَم  : pl. of the former as in the next preceding sentence. (TA.) 

ٌةَواَعَد  and ٌةَواَعِد : see ىَوْعَد . 

ٌةَياَعِد  : see ٌةَوْعَد , in two places. 

ٌءآَّعَد  One who prays, or supplicates God, or who calls, &c., much, or often. (TA.) 

ُةَءآَّعَّدلا  [an epithet in which the quality of a subst. predominates;] The ةَباَّبَس  [or fore finger]; (K;) i. e. the finger

with which one calls [or beckons]. [TA.) 

ٍعاَد  [Praying, or supplicating God:] calling, or summoning: (Mgh:) [inviting:] and particularly, [as

an epithet in which the quality of a subst. predominates,] one who calls, or summons, or invites, to obey a

right or a wrong religion: (TA:) pl. ٌةاَعُد  (Mgh, Msb, TA) and َنوُعاَد . (Msb, TA.) [Hence,] ٱ�ِّٰ ىِعاَد   [God's

summoner, or inviter; i. e.] the prophet: (K:) and also, (Msb, K,) or simply ىِعاَّدلا , (TA,) The نِّذَؤُم  [or

summoner to prayer]. (Msb, K, TA.) [Hence also, ملا
َ
َ�اَن ىِعاَد   The summoner of death, lit. of

deaths; like ملا
َ
َ�اَن ُقِراَط  ] ___ See also the next paragraph, in two places. ___ Also A punisher. (TA.) 

ٌةَيِعاَد  : see ٌةَوْعَد , in two places: ___ and see also َِنبَّللا ٌةَّيِعاَد  ىَوْعَد .___   The remainder of the milk, (K,) or

what is left, of the milk, in the udder, (S, Mgh,) that draws, or attracts, (K,) or in order

that it may draw, or attract, (S, Mgh,) what is to come after it; (S, Mgh, K; *) as also َِنبَّللا ىِعاَد  ,

occurring in a trad., where it is said, َِنبَّللا َىِعاَد  ْعَد   [Leave thou the remainder of the milk, in the

udder, that is to draw, or attract, what is to come after it]; (S, Mgh;) i. e. do not exhaust it
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entirely. (Mgh.) ___ Hence, ٌةَيِعاَد  is metaphorically applied to signify A mean, or means; a cause; or a motive;

(Har p. 306;) [as also ٍعاَد  , often used in these senses in the present day;] and so, in an intensive sense, ٌةاَعْدَم  [properly

signifying a cause of drawing, attracting, or inducing, &c., originally ٌةَوَعْدَم , being a noun of the same

class as ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم ]: (Idem p. 86:) [the pl. of the first is ٍعاَوَد .] ___ Also The cry of horsemen in battle; (K;)

as being a call to him who will aid, or succour. (TA.) ___ ِرْدَّصلا ىِعاَوَد   The anxiety [or rather anxieties] of the

bosom. (Ham p. 509.) ___ ِرْهَّدلا ىِعاَوَد   The vicissitudes of fortune: (K, TA:) sing. ٌةَيِعاَد . (TA.) 

ٌةَّوُعْدُأ  : see what next follows. 

ٌةَّيِعْدُأ  (S, K) and ٌةَّوُعْدُأ  (K) An enigma; a riddle; (S, K; *) like ٌةَّيِجْحُأ  [and ٌةَّوُجْحُأ ]; and including such as is

in verse, like that quoted above, in the second paragraph of this article. (S.) 

ٌةاَعْدَم  : see ٌةَوْعَد , latter part, in three places: ___ and see also ٌةَيِعاَد : [pl. ٍعاَدَم . ___ Hence the saying,] ٍعاَدَمَو ٍعاَسَم  ُهَل  , i.

e. [He possesses means of attaining honour and elevation, and] causes of

glorying, or memorable and generous qualities, especially in war. (TA.) 

ٌّوُعْدَم  [ pass. part. n. of 1; as also ٌّىِعْدَم  .] 

ٌّىِعْدَم  : see what next precedes: ___ and see also ٌّىِعَد , last sentence. 

ىًعَّدُم  Claimed property [&c.]: ِهِب ىًعَّدُم   is nought. (Mgh.) ___ ِهْيَلَع ىًعَّدُم   One upon whom a claim is

made for property [&c.]. (Mgh.) [A defendant in a law-suit.] 

ٍعَّدُم  Claiming property [&c.]; a claimant. (Mgh.) [A plaintiff in a law-suit.] 
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ىعد  

ُتْيَعَد 1  , aor. ىِعْدَأ , inf. n. ٌءآَعُد : see 1 in art. وعد . 

ٌّىِعَد  : &c.: see art. وعد . 
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رغد  

َرَغَد 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرْغَد , (S, A, K,) He pushed, thrust, drove, impelled, or repelled. (S, A,

K.) This is the primary signification. (S, A.) ___ ُهَرَغَد , aor. as above, He pressed him, or squeezed him, until

he died. (K.) ___ ِّىبَّصلا َقْلَح  ْتَرَغَد  , (TK,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرْغَد , (S, K,) She pressed the throat, or

fauces, of the child, (K, * TA,) on account of the pain termed ُةَرْذُعلا , (S, * TA,) and (or that is to

say, TA) raised his uvula with her finger, (S, K, TA,) compressing that part on the

occasion of the pain's being excited by the blood. (A 'Obeyd, TA.) So in the trad., َنْبِّذَعُـت َمَالَع 
ِرْغَّدلِ� َّنُكَدَالْوَأ   Wherefore do ye torment your children by raising the uvula &c.: (S:)

and �ِِرْغَّدل َّنُكَدَالْوَأ  َنْبِّذَعُـت  Torment ye not your children by pressing the throat, or َال 

fauces, &c. (A 'Obeyd, TA.) ___ And اَهَدَلَو ْتَرَغَد  , (TK,) aor. and inf. n. as above, (K,) She fed her child ill:

and she suckled him without satisfying him, (K,) so that he remained hungry, and

applied himself to every one he met, and ate and sucked, and would suck the

dug of a ewe or goat: and the like is said of a she-camel with respect to her young one, accord. to Aboo-Sa'eed Es-

Sukkaree, who thus explains the latter of the two traditions quoted above; but Az says that the right explanation is that given by A

'Obeyd, as is shown in the traditions [elsewhere]. (TA.) ___ �ِِءْىَّشل َءْىَّشلا  َرَغَد  , (TK,) aor . and inf. n. as above, (K,) He

mixed the thing with the thing. (K, * TK.) ِهْيَلَع َرَغَد  , (K,) aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌرْغَد , (K,) and ىَرْغَد  , (K,

TA,) or the latter is a simple subst., (TA,) He rushed upon him without consideration; (K, TA;) he

charged upon him. (TA.) Hence the saying, ىَّفَصَال ىَرْغَد  , (S, A, K, *) and ىَرَغَد  , and َءآَرْغَد  , (K,) and اًرْغَد َال
ا�فَص , (S, K,) like ىَقْلَحَو ىَرْقَع  , and اًقْلَحَو اًرْقَع  , (S,) i. e., Rush ye upon them without 
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consideration, and oppose them not in regular ranks: (S, * A, * K, * TA:) or mix ye

among them, &c. (Kr.) A woman is related to have said to her son, ىَّفَص َالَو  ىَرْغَدَف  َْنيَعلا  ُْنيَعلا  ِتَأَر  اَذِإ 
When the eye sees the eye, [or when eye meets eye in war,] then rush thou &c. (TA.) ___ َرَغَد ِىف

ِتْيَـبلا  He entered the house: (K:) as though he thrust himself in. (TA.) 

َرَغَّدِا  : see 8 in art. رغث .) 

ٌرْغَد  (TA) and ٌةَرْغَد  (S, A, K) The act of snatching a thing unawares; seizing it hastily when

its owner is unawares: (S, A, K:) or the springing, or rushing, upon a commodity, to

snatch it unawares: or the filling one's hand with a thing and carrying it off. (TA.)

Hence the trad. (S, A) of 'Alee, (TA,) ِةَرْغَّدلا َعْطَقَال ِىف   [There shall be no amputation of the hand for

snatching a thing unawares: &c.]. (S, A, TA.) 

ٌةَرْغَد  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ىَرْغَد  and ىَرَغَد  and ءآَرْغَد : see 1; the first, in three places. 

ٌةَرَغْدَم  A fierce war, in which the word is ىَرْغَد , (K,) or اًرْغَد . (TA.) 
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صغد  

ٌةَصِغاَد  [The patella, or knee-pan;] the round bone which moves about in the head of

the knee; (S, K;) or which turns aside and moves about above the فْضَر  of the knee

[which are said to be certain bones in the knee, like fingers put together, holding together one another]: (TA:) or the bone in

the inside of the knee, on the right and left of which are the ligaments ( بَصَعلا  [app.

meaning the internal and external lateral ligaments of the knee-joint, between which is the patella]): (IDrd, TA:) or a bone

having at its extremity ( ِهِفَرَط ِهْيَـفَرَط perhaps a mistake for] ِىف  at its two extremities]) two ِىف 

ligaments ( ِناَتَـبَصَع  [app. the tendon of the extensor muscles of the leg and the ligamentum patellæ]), at the head

of the ةَلِباَو  [a bone in the knee-joint]: (TA:) it is a subst., like ٌلِهاَك  and ٌبِراَغ : (TA:) also [explained as signifying] the

piece, or portion, of fat beneath the skin that is above the knee: or, as some say, the

ligament ( ةَبَصَع ) [in that part]. (TA.) ___ Also Compact flesh: pl. ُصِغاَوَد . (TA.) You say of a man whose

flesh is compact, ٌةَصِغاَد ُهَّنَأَك   [As though he were a ةصغاد ]. (TA.) Also Clear, shallow, water: (IDrd,

K:) pl. as above. (K.) 

1



لفغد  

ٌلَفْغَد  The young one of an elephant: (S, K:) or of a wolf. (K.) ٌلَفْغَد ٌشْيَع   An ample, or easy,

and a plentiful, life; (As, S, K;) [as also ٌّىِلَفْغَد  .] A poet says, 

* ٌةَّيِلَفْغَد ـنِم  ٌةَشيِعاَهْ َقَراَفَو   *
* َاهُريِرَس َلوُزَـي  اًمْوَـي  َشَْخت  َْملَو  *

[And an ample, or a plentiful, state of life, that was hers, passed away: and she

feared not one day that her ease, or affluence, would depart]. (S in art. رس .) ___ You say also

ٌلَفْغَد ٌماَع   A plentiful, or fruitful, year: so says IAar: and he cites the saying of El-' Ajjáj, 

* ٌّىِلَفْغَد ِساَّنلا  ُناَمَز  ْذِإَو   *

[And when the time of men, or of the people, is, or was, plentiful, or fruitful]. (S.) ___ And

ٌلَفْغَد ٌشيِر   Abundant feathers or plumage. (K.) 

ٌّىِلَفْغَد  ; and its fem., with ة: see above, in three places. 
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لغد  

ِهيِف 1 َلَغَد   , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلْغَد , (TA,) He entered it like as enters he who is doing a

thing that induces doubt, or suspicion, or evil opinion; (K, TA;) like as the hunter

enters the lurkingplace to circumvent the game: so in the T and M. (TA.) َّرَّشلا ُمَُهل  َلَغَد   He

sought, or desired, to do to them evil, or mischief, when they thought that he

desired to do them good. (T, TA.) 

لغدا 4  He (a man, TA) disappeared in a لَغَد  [or place in which one fears being taken

unawares]. (K, * TA.) ___ ِهِب لغدا   He acted treacherously towards him, and took him

unawares. (K.) ___ He slandered him, or calumniated him. (K.) ___ ِرْمَألا لغدا ِىف   He

introduced into the affair what rendered it unsound, or corrupt, (K,) or what

contravened it, (JK, S, M, O,) and rendered it unsound, or corrupt. (S, M, O.) ___ ُضْرَألا تلغدا 
The land became abundant [and dense (as is implied in the S)] in trees. (S, TA.) 

ٌلْغَد  : see ٌلِغَد . 

ٌلَغَد  Badness, corruptness, or unsoundness; or a bad, a corrupt, or an unsound, state

or quality; (S, and Mgh in art. لغن ;) [in an affair, &c.;] like ٌلَخَد ; (S;) and a thing that induces doubt, or

suspicion, or evil opinion; [in an affair; or] in a man: (Mgh ubi suprà:) or a cause of badness,

corruption, or unsoundness, in an affair. (JK, T, K, TA.) Hence the saying of El-Hasan, ًالَغَد ِّٰ�ٱ  َباَتِك  اُوَّختِا 
[They made the Book of God to be a cause of corruption: or perhaps they made the

Book of God corrupt; i. e. they corrupted it]. (TA.) ___ Confusedness, or entanglement,
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and abundance, of plants or herbage; (M, K;) most commonly known in plants of the kind termed ضَْمح , when

amid ليرغ  [i. e. لَيْرِغ , app. here meaning silt, or alluvial deposit, left upon the ground by a torrent]. (M, TA.) ___ Tangled, or

luxuriant, or abundant and dense, trees; (S, K;) as also ٌلَخَد . (TA.) ___ Any place in which a

wile, machination, or plot, is practised; (JK;) a place in which one fears being

taken unawares: (K:) and ٌةَليِغَد  signifies the same as ٌلَغَد  [app. meaning such a place as is here described]: (JK, K:) the

pl. of the former is ٌلاَغْدَأ  [a pl. of pauc.] and ٌلاَغِد . (K.) ___ Accord. to En-Nadr, An elevated [tract of ground

such as is termed] ّفُق : and i. q. ٌةَمَكَأ  [a hill, or mound, &c.]: and a valley: and a level, or

smooth, wide, depressed tract of land: and ٌلاَغْدَأ  signifies mountains: and ِضْرَألا ُلاَغْدَأ  ,

[tracts of] land from which water has sunk into the earth, or receded: and low, or

depressed, tracts of land: and level, or smooth, tracts thereof. (TA.) 

ٌلِغَد  , applied to a man, In whom is a bad, a corrupt, or an unsound, quality, and what

induces doubt, or suspicion, or evil opinion; as also ٌلْغَد  , a contraction of the former. (Mgh in art. لغن .)

___ Applied to a place, as also ٌلِغْدُم  , i. q. ٍلَغَد وُذ   [app. as meaning Having tangled, or luxuriant, or

abundant and dense, trees]: or obscure, or concealed; (K;) as also ٌلِغاَد  . (TA.) 

ٌةَليِغَد  : see ٌلَغَد . 

ُلِواَغَد  Calamities, or misfortunes: (A 'Obeyd, JK, T, K:) erroneously written by J لِغاَوَد , (K,) and so by IF in the

Mj, (TA,) as on the authority of A 'Obeyd, who said only لِواَغَد , (K,) and thus it is in a verse of Sakhr El-Hudhalee: (TA:) [but in one

of my copies of the S it is written لِواَغَد :] it has no sing.: (K:) or, as El-Bekree says, its sing. is not known: but some say that it is

ةلوغد  [thus without any syll. signs]. (TA.) 

ٌلِغاَد  One who seeks, or desires, to do evil, or mischief, to his companions, when they

think that he desires to do them good. (T, TA. [See the next paragraph.]) ___ See also ٌلِغَد . 
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ٌةَلِغاَد  Concealed rancour, malevolence; malice, or spite. (M, K.) Persons who seek to

blame one, or to find fault with one, and to act treacherously towards one. (M, K. [See

ٌلِغاَد .]) 

ٌلِغْدُم  : see ٌلِغَد . 

ُلِغاَدَم  The bottoms, or interior parts, of valleys; (M, K;) and the level, or smooth, tracts

thereof, when their trees are numerous. (M, TA.) 
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مغد  

َمَغَد 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمْغَد , (JK, S,) He, or it, broke the nose, making the breach to extend

into the interior. (JK, S, K. [So too accord. to the explanation of the inf. n. in the KL; though Golius renders it, and app.

َمَّغَد  also, as on the authority of the KL, depressit nasum; while Freytag follows him in thus rendering only the latter verb; which

I do not find in any Lexicon.]) Also, (M, K,) inf. n. as above, (M, TA,) He covered a vessel. (M, K.) ___ And, said of rain, It

covered, or overwhelmed, and prevailed over, or subdued, the earth, or land; as also مغدا  . (TA.)

___ And ْمُهَمَغَد , (S, K,) aor. َـ ; (K;) and ْمُهَمِغَد , (S, K,) aor. َـ ; (K;) inf. n. ٌمْغَد  and ٌنامَغَد ; (TA;) said of heat, (S, K,) and

of cold also, (JK, K,) It came upon them, 
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[properly] as though it were a thing that covered them; syn. ْمُهَـيِشَغ ; as also ْمُهَمَغْدَأ  . (S, K. [Golius,

app. misled by a wrong interpretation which I find in the KL, (mentioned by him as one of his authorities in this case, in addition to the S

and K,) explains these three verbs as meaning totum corripuit, et deliquio animi affecit: and Freytag has followed him herein.]) [The inf.

n.] اًمْغَد  is also used, (K, TA,) in a form of imprecation, (TA,) as an imitative sequent to اًمْغَر  [q. v.], and is in like manner followed

by اًمْغـَّنِس , (K, TA,) or اًمْغـَّنِش . (TA.) And one says, ِهِمْغـَّنِشَو ِهِمْغَدَو  ِهِمْغَر  ىَلَع  َكِلٰذ  ُتْلَعَـف   [meaning I did that in

spite of him; or against his will]. (TA.) 

َمَغْدَأ 4  see above, in two places. َماَجِّللا َسَرَفلا  مغدا   He put the bit into the mouth of the horse;

(JK, Az, S, K;) as also ِسَرَفلا ِمَف  َماَجِّللا ِىف  مغدا  . (TA.) ___ And hence, (Az, S, TA,) though some say that the reverse is the

case, (TA,) َفْرَحلا مغدا   (Az, S, K) ِفْرَحلا ٌماَغْدِإ .inf. n (,K) ,ِىف  , (JK, S,) He inserted [or incorporated] the

letter into the letter; (JK, K, TA;) as also ↓ ُهَمَغَّدِا , (S, K,) [which is itself an example of the incorporation of one letter
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into another, being] originally ُهَمَغَـتْدِا . (S, TA.) ُهمغدا , said of God, He blackened his face: (K:) and i. q. ُهَمَغْرَأ ;

(K, * TA;) both signify He did evil to him, and angered him: or the former verb has the former of these

significations, explained in the K; and the latter verb signifies, with its pronoun, he angered him. (TA.) ___ اَذَك َىلِإ  ُهمغدا   He, or

it, caused him to want such a thing; (AA, TA in art. غمد ;) [and] so اَذَكِل ُهمغدا  ; (L in art. دلج ;) as also

ُهغمدا . (AA, L in art. دلج  voce َدَلْجَأ , and TA in art. ٌنَالُف مغدا  غمد (.  Such a one vied, or strove, with the

people, or party, in hastening [to eat], fearing lest they should be before him, and

therefore ate the food without chewing. (K, * TA.) [And ُهَماَعَط َغَمْدَأ  , as explained in the TA in art. غمد ,

has a similar meaning.] 

َمَغَـتْدِإ 8  see the next preceding paragraph. 

ّماغدا 11  , inf. n. ٌماَميِغْدِا , said of a horse, He was of a colour inclining to blackness in his

face and lips, [or in his face and the part next the lips,] blacker therein than in the

other parts of his body. (K.) 

ٌمَغَد  and ٌةَمْغُد  , in a horse, [and in some other animals, (see ُمَغْدَأ ,)] A colour inclining to blackness, (S, K,)

in the face and the part next the lips, (S,) or in the face and the lips, (K,) differing

from, (S,) or blacker than, (K,) the colour of the other parts of the body. (S, K.) 

ٌةَمْغُد  : see what next precedes. 

ٌناَمْغُد  , with damm, (S, K,) applied to a man, (S,) Black: (S, K:) or black and big. (K.) Also a pl. of ُمَغْدَأ  [q. v.]. (TA.)

ٌماَغُد  A pain in the fauces. (K.) 

ٌمِغاَد  an imitative sequent to ٌمِغاَر . (K, * TA.) 
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ُمَغْدَأ  A horse of a colour inclining to blackness, (S, K,) or of a black colour, (Mgh,) in the

face and the part next the lips, (S,) or in the face and the lips, (K,) or in the face and

the muzzle, (Mgh,) differing from, (S, Mgh,) or blacker than, (K,) the colour of the other

parts of the body; (S, Mgh, K;) called in Pers. جَزْـيَد  [or rather ْهَزيِد , from which ٌجَزْـيَد  is arabicized]; (AO, * S, Mgh, K;)

in some instances, without any admixture of ةَرْضُخ  [here meaning dark, or ashy, dust-

colour]: (AO, TA:) it is also applied as an epithet to a wolf: and the fem. is ُءآَمْغَد : and the pl. is ٌمْغُد : (S:) the masc. is also

applied to a ram, meaning having any, the least, blackness; especially in the end of the

nose and beneath the chin: and the fem. to a ewe, meaning black in the end of the nose and

in the chin; (TA;) or, thus applied, black in the face: (JK:) and the masc. also signifies black in the

nose: (JK, K:) in which sense it has for its pl. ٌناَمْغُد : (TA:) accord. to the K [and the JK], ٌمْغُد , a pl. of ُمَغْدَأ , signifies

white; as though it had two contr. meanings; but this is a mistranscription for ٌمْعُد , with the unpointed ع. (TA.) It is said in a

prov., ُمَغْدَأ ُبْئّذلا   [The wolf is blackish in the face and in the part next the lips, not

being so in the other parts; or rather, is black in the nose]: for, whether he lap from a vessel or not,

ةَمْغُد  is a necessary characteristic of the wolf, [all] wolves being مْغُد ; and therefore he is sometimes, or often, suspected of having

lapped from a vessel when he is [really] hungry: the prov. is applied to him who is regarded with a wish for the like of that which he has

not obtained. (S.) ___ Also One who snuffles; i. e., speaks from [i. e. through] his nose; (JK, K, TA;) i. e.

i. q. ُّنَخَأ . (TA.) 
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فد  

َّفَد 1  , (M, Msb, K, &c.,) aor. ِـ , (T, M, TA,) or ُـ , (Msb, [but this is a deviation from a general rule, and is probably a

mistake,]) inf. n. ٌفيِفَد  (Lth, T, S, M, Msb) and ٌّفَد ; (M, TA;) and ّفدا  ; (Ibn-' Abbád, M, Msb, K;) said of a bird, (Lth, T, S, &c.,)

It beat its sides ( ِهْيـَّفَد , i. e., Msb, ِهْيَـبْـنَج , M, Msb) with its wings: (M, Msb:) this is what is meant by the following

explanation: (Msb:) it moved [or flapped] its wings (Msb, K) for its flight, (Msb,) as the pigeon (K)

and the like: (TA:) and it went [or flew] along a little above the ground: (S, K:) or it moved

[or flapped] its wings, with its feet upon the ground, (Lth, T, M, K,) flying, and then

rose; (Lth, T;) and in like manner َفَدْفَد  and ّفدتسا  : (K:) [or] ّفد  and ّفدا  signify also it (a bird) went along

quickly, with its feet upon the ground, and then raised itself flying. (Msb.) It is said in a

trad., َّفَص اَم  ُلَكْؤ   ُ َالَو َّفَد  اَم  ُلَكْؤُـي  , (K, * TA,) i. e. What moves [or flaps] its wings [in flying], as

the pigeon (K, TA) and the like, (TA,) may be eaten; but [what skims along without

flapping,] such as vultures (K, TA) and hawks and the like, (TA,) may not be eaten. (K, *

TA.) [But] َّفَد , aor. ِـ , said of an eagle, signifies It approached, or was near to, the ground in its

flying. (T.) ___ And, َّفَد , aor. ِـ , (M, Msb,) inf. n. ٌفيِفَد  (S, M, Msb, K) and ٌّفَد , (K,) He, or it, (said of a camel, K,

TA, and of a bird, TA, or of a party of men, Msb,) went a gentle pace; (S, M, Msb, K;) as also َفَدْفَد  . (IAar, TA.) Dhu-

r-Rummeh uses it metaphorically in relation to ِناَرَـبَّدلا  [the asterism of the Hyades, or α of Taurus], describing َرـُّثلا�َّ  [the Pleiades];

saying, 

* اَهُـناَرَـبَد اَهِرَ�آىَلَع  ُّفِدَي  *
* ُقَحْلَـي َوُه  َالَو  ٌقوُبْسَم  َوُه  َالَف  *
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[Their Debarán goes along gently near after them, so that it is not outstripped,

nor does it overtake]. (M.) [And َّفاَدَت  , accord. to ISd, seems to signify nearly the same: for it is immediately added in

the M,] in the saying, 

* اَيِفاَدَت اَهَـيْشَم  وُكْشَأ  َكْيَلِإ  *
* اَيِفَ�َألا ُلُقْـنَـت  ِزوُجَعلا  َىْشَم  *

[app. complaining, to God, of the slowness of his she-camel, as though meaning To Thee I complain of her

pressing on slowly and laboriously, like the gait of the old woman removing the

three stones for the support of the cooking-pot], the poet means اًفُـفاَدَت . (M. [But I rather think that

the meaning here intended is, going along with an inclining from side to side; perhaps from ٌّفَد
signifying the side. See also 6 in art. وفد .]) One says also, ِّوُدَعلا َوَْحن  َنوُّفِدَي  ُشْيَجلا   The troops go gently, or

leisurely, towards the enemy. (S.) And ٍنَالُف ِىنَب  ْنِم  اَنْـيَلَع  ْتَّفَد  ٌةَّفاَد   [A company coming

gently, or leisurely, of the sons of such a one, so came to us]. (S.) And َنِم ٌةَّفاَد  ْمِهْيَلَع  ْتَّفَد 
ِباَرْعَألا  A company of Arabs of the desert journeying leisurely in search of

herbage and sustenance [so] came to them. (Z, TA.) And َنوُّفِدَي ٌمْوَـق  ْمُه  , inf. n. ٌفيِفَد , They are

a party journeying together not a hard pace. (AA, T.) And ِضْرَألا ِهْجَو  ىَلَع  َّفَد   (IAar, T, TA,) inf.

n. ٌّفَد , (K, TA,) He went lightly upon the ground; (K, * TA;) and َّفَذ  signifies the same. (IAar, T.) And

ٌفيِفَد  also signifies The act of running. (T.) ___ Also اوُّفَد , aor. ِـ , [app. They journeyed to a region of

green herbage and waters in consequence of drought: (see ٌةَّفاَد :) and hence,] they had

rain after experiencing drought. (M.) ___ See also 10, in two places. See also 3. َءْىَّشلا َّفَد  , aor. ُـ ,

(TK,) inf. n. ٌّفَد , (Sgh, K,) He uprooted the thing; extirpated it. (Sgh, K.) 

فّفد 2  , inf. n. ٌفيِفْدَت , He hastened, sped, or went quickly; (K;) as also َفَدْفَد  . (IAar, K.) See also 3, in
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two places. 

ُهّفاد 3  , (T, S, M, Msb, K,) and ِهْيَلَع ّفاد  , (TA,) inf. n. ٌةَّفاَدُم  and ٌفاَفِد ; (T, S, M, Msb;) as also ُهاَفاَد , which is of the dial. of

Juheyneh, (T, M,) altered from the former, (M,) and ُهّفاذ ; (Msb, TA;) and ُهفّفد  , (K,) or ِهْيَلَع فّفد  , (M, Msb, TA,) inf. n. ٌفيِفْدَت ;

(Msb;) as also 
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هيلع فّفذ  ; (T, M;) and ِهْيَلَع ّفَد  , aor. ُـ , [or, accord. to rule, ِـ ]; (Msb;) [as also هيلع َّفَذ  ;] namely, a man, (S,) a

captive, (T, S,) or a wounded man, (M,) He despatched him; i. e. hastened and completed his

slaughter; (T, S, M, Msb, K;) or wounded him so as to hasten his death. (Msb.) 

ّفدا 4  : see 1, first sentence, in two places. ___ ُروُمُألا ِهْيَع  ْتّفَدَأ   The events came upon him

consecutively, or uninterruptedly. (Sgh, K.) 

ُمْوَقلا 6 ّفادت   The party, or company of men, bore, or pressed, or crowded, one upon

another. (As, A 'Obeyd, T, S, M, K. *) ___ See also 1. 

ّفدتسا 10  : see 1, first sentence. ___ Also It (a thing, M) was, or became, prepared, (AZ, T, M,) within

one's power or reach, (S, M, K,) and easy; (S, K;) like ّفطتسا , the د being substituted for ط; (S;) [as also

ّفذتسا ;] and so َّفَد  , (T, M,) aor. ِـ ; (M;) [as also َّفَذ .] You say, َكَل َّفَدَتْسٱ  َ ا  ْذُخ , (AZ, T, S, K,) and كل َّفَد  ام  ,

(AZ, T,) Take thou what is prepared for thee; (AZ, T;) what is within thy power or reach,

and easy to thee. (S, K.) ___ And It (an affair, or a thing,) was, or became, rightly disposed or

arranged; in a right state; (S, K;) or complete, (S, Msb,) and in a right state: (S:) and ّفذتسا

signifies the same. (IKtt, IB, TA.) ___ �ِمل
ُ
ىَسو ّفدتسا   He shaved his pubes with the razor, (K, * TA,)

and did so utterly; occurring in this sense in a trad. (TA.) 
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R. Q. 1 َفَدْفَد  : see 1, in two places: ___ and see also 2. ___ [The inf. n.] ٌةَفَدْفَد  signifies [also] The beating a ّفُد  [or

tambourine] hastily [or quickly]. (M, TA.) 

ٌّفَد  The side, syn. ٌبْنَج , (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K,) of anything, (Lth, T, M, Msb, K,) for instance, of a bird, (Msb,) and of a

camel; (S;) as also ٌةَّفَد  : (Lth, T, Mgh, Msb:) or the surface ( ةَحْفَص ) of the side; (M, K;) as also ٌةَّفَد  : (K:) pl. ٌفوُفُد .

(T, M, Msb.) Hence, 

* ْبَلُج ِهْيَّـفَدِب  ٍدْوَع  ْنِم  ُرَـبْصَأ  *

[More enduring than an old camel in whose sides are scabs formed over

wounds: a prov.]. (TA. [See Freytag's Arab. Prov. i. 737.]) And ِهْيَـتـَّفَد ىَلَع  ُبَلَّقَـي  َتَ�   [and ِهْيّـفَد , i. e. He passed

the night turning over and over upon his sides]. (TA.) The saying of' Antarah, describing his she-camel,

* ْلٱ اَهِّفَد  ِبِناَِجب  ىَأْنَـت  اََّمنَأَكَو  *

* ِمَّوَؤُم ِّىِشَعلا  ِجِزَه  ْنِم  ِّىِشْحَو  *

[Note] means And as though she were shrinking from the quarter of her off side, ِب being

here used in the sense of ْنَع , from a creature that cries for food at supper-time; meaning a cat, of

ugly form and big head, fearing to be scratched by it: as J says, [in art. شحو ,] she shrinks with her off side because

the rider's whip is in his right hand: (EM p. 233:) [or the meaning is, as though she were shrinking with the

outside of her off side; lit, with the side of her off side; for, accord. to ISd,] this is an instance of the

prefixing of a noun to another identical therewith [in signification]. (M.) [Hence also,] ِّفَّدلا ِتاَذِب  ُّٰ�ٱ  ُهاَمَر   i. e. ِبْنَجلا تاذ 

[May God smite him with the pleurisy] (TA.) ___ ___ Also A bank; an acclivity; or a part

that faces one, above the foot or base; of sand; and of land or ground: (K:) accord. to En-Nadr, [the pl.]

ٌفوُفُد  signifies banks; acclivities; or parts that face one, above the foot or base; of land or
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ground; (T, TA;) as also ُفِداَفَد , of which the sing. is ٌةَفَدْفَد  : (T, K:) accord. to Z, the فوُفُد  of valleys are the elevated

parts of the sides. (TA.) ___ See also the next paragraph. ___ And ٌةَّفَد . 

ٌّفُد  and ٌّفَد  , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) the former the more approved, (K,) the latter mentioned by A 'Obeyd, (S,) [and now the

more common, A tambourine;] a certain thing with which one beats, (M, K,) or with which

women beat, (S,) or with which one plays; (Mgh, Msb;) of two kinds; round; [such as is figured, under the

name of tár ( راط ), in chap. xviii. of my work on the Modern Egyptians, with several pairs of tinkling plates

of brass in apertures in the hoop, and sometimes, as in the kind used by hired wailing-women, without

those tinkling plates;] and four-sided: [the latter seems to be only for amusement; for] it is said that the

foursided is unlawful; but there is no harm in selling the round: (Mgh:) pl. ٌفوُفُد . (M, Msb, K.) 

ٌةَّفَد  : see ٌّفَد , in three places. ___ [Hence,] ِجْرَّسلا اَتـَّفَد   [The two side-boards of the horse's saddle;]

the two boards that lie against the two sides of the beast; (Mgh;) or the two sides [or

boards] of the horse's saddle, that embrace it between them: [see ٌسوُبَرَـق :] and so اَتَّـفَد

ِلْحَّرلا  the two sides &c. of the camel's saddle. (M.) And in like manner, (M,) ملا
ُ

ِفَحْص َ�َإفَد   The

two sides [or boards] of the book; (M, TA;) the two things that embrace the book

between them; (T, M, Mgh, K, * TA;) the two faces, that are on the two sides, of the book.

(Msb.) One says, ِْنيَـتـَّفَّدلا َْنيَـب  اَم  َظِفَح   [He retained in his memory, or got by heart, what is

between the two boards, meaning the whole contents, of the book]. (TA.) [ ٌةَّفَد  signifies also A board

in a general sense; and so ٌّفَد  . And hence, A rudder.] And ِلْبَّطلا ُةَّفَد   The thing [or piece of skin] that is

upon the head of the drum: (so in a copy of the M:) or ِلْبَّطلا اَتـَّفَد   the two things, (T, K,) i. e. the

two pieces of skin, (TA,) that are upon the head [or rather upon the two extremities] of

the [common cylindrical] drum. (T, K, TA.) One says, ِلْبَّطلا ِىتَّفَد  َبَرَض   [He beat the two skins
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of the drum]. (TA.) 

ٌفوُفَد  An eagle approaching the ground (S, K) in its flight (S) when making a stoop: (S, K:) or

flying swiftly. (Skr, TA.) 

ٌِّىفوُفُد  [rel. n. from ٌفوُفُد  pl. of ٌّفُد  and ٌّفَد ; app. meaning A seller, or, like ٌفِّفَدُم , a maker, of

tambourines]. (K: there mentioned as an appellation of a certain man.) 

ٌفاَّفَد  An owner of tambourines ( فوُفُد ). (M, TA.) [And] A beater of the tambourine ( ّفُد );

(MA;) [and] so ٌفِدْفَدُم  . (M.) ٌةَفاَّفَد : see ٌّفاَد . 

ٌةَفَدْفَد  : see ٌّفَد , near the end of the paragraph. [It is also the inf. n. of R. Q. 1, q. v.] 

ٌّفاَد  [originally ٌفِفاَد , act. part. n. of َّفَد , q. v.,] is opposed to ٌّفاَص , which signifies spreading its wings and not moving [or

flapping] them [in its flight]. (M, TA.) A rájiz, (M,) Ru-beh, (T,) [for the sake of rhyme], uses ِىفاَد  for ُفِفاَد . (T, M.) ___ ٌةَعاََمج

ٌةَّفاَد  A company of men going a gentle pace: (Msb:) and ٌةَّفاَد  [alone] a party journeying

together not a hard pace: (AA, T:) an army going gently, or leisurely, towards the

enemy: (S, K: *) a company of men coming from one country or town to another: (IDrd,

M:) a party going to a great town or city: (TA:) a company of men journeying

leisurely ( َنوُّفِدَي ) in search of herbage and sustenance: (Z, TA:) a party of the people

of the desert journeying to a region of green herbage and waters in

consequence of drought: and [hence] a party having rain after experiencing drought;

as also ٌةَفاَّفَد  . (M.) See 1, in two places. 

ٌفِّفَدُم  A maker of فوُفُد  [or tambourines]. (M. [See also ٌفِّفَدُم ٌماَنَس  ٌِّىفوُفُد ([.  A camel's hump

that falls [or hangs] down upon his sides. (S, Sgh, K.) 
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ٌفِدْفَدُم  : see ٌفاَّفَد . 
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أفد  

َئِفَد 1  , aor. َـ , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌأَفَد , (S, Msb, * TA,) like ٌأَمَظ  inf. n. of َئِمَظ , and ٌةَءآَفَد , like ٌةَهاَرَك  inf. n. of َهِرَك , (S,)

said of a man, (S, Msb,) He was, or became, warm, or hot: (S, M,* K: *) [generally meaning the former: see ٌءْفِد ,

below:] or he experienced [warmth, or] heat: (Har p. 295:) or he wore what rendered him

warm, or hot: (Msb:) and ِدْرَـبلا َنِم  َئِفَد   [he wore warm clothing to protect himself from the

cold]: (Mgh:) and أّفدت  (S, M, Mgh, K) �ِِبْوـَّثل , (S, Mgh,) and أفدتسا  (S, M, Mgh, K) �بوثل , (S, Mgh,) and َأَفَّدِا  (S, K)

بوثل� , the last of these verbs [originally َأَفَـتْدِا ,] of the measure َلَعَـتْـفِا , (S,) [He warmed himself with the

garment,] are said of him who has clad himself with that which renders him warm, or hot: (S:) or the meaning [of أفدتسا
بوثل� ] is he desired warmth, or heat, by means of the garment: (Mgh:) and ُتْيَـفَّدِا  and

ُتْيَـفْدَتْسِا  occur, for تأفّدا  and تأفدتسا , as meaning I wore what rendered me warm, or hot. (Lth, T,

TA.*) You say also, ُتْيَـبلا َئِفَد   [The tent, or house, or chamber, was, or became, warm, or hot].

(Msb.) And َؤُـفَد , (M, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, K,) inf. n. ٌةَءآَفَد , (TA,) It (a tent, or house, or chamber, ISk, T, and a day, Msb, TA)

was, or became, warm, or hot. (ISk, T, M, Msb, K, TA.) [And 
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in like manner, a garment; as is implied in the S.] And اَنُـتَلْـيَل ْتَؤُـفَد   Our night was, or became, warm, or hot.

(S, O, TA.) َأَفَد , for اَفَد : see 1 in art. وفد . 

َاَفْاَد 3  see 4. 

ُهأفدا 4  It (a garment, S, Mgh, Msb, of wool or the like, Mgh) rendered him warm, or hot. (S, * Mgh, Msb. *) And

1



He clad him with a garment (M, K, TA) of wool &c. (TA) that rendered him warm, or hot.

(M, K, TA.) ___ [Hence,] He gave him a large gift; (TA;) or he gave him much. (K.) ___ ُمْوَقلا أفدا 
The people, or company of men, collected themselves together [app. so that they

made one another warm, or hot]. (K.) ___ ٍةَئاِمىَلَع ُلِبِإلا  تأفدا   The camels exceeded a

hundred. (M.) ُهأفدا , in the dial. of El-Yemen, as also ُهَأَفاَد  , i. q. [ ُهاَفْدَأ  and ] ُهاَفاَد  and ُهاَفَد , [see art. وفد ,] He

despatched him, namely, a wounded man; i. e. put him to death quickly. (L.) 

َاَّفَدَت 5  see 1. 

َاَفَـتْدِإ 8  see 1. 

َاَفْدَتْسِإ 10  see 1. 

ٌءْفَد  : see what next follows. 

ٌءْفِد  Warmth, or heat; syn. ٌةَنوُخُس  (T, S, Mgh) and ٌةَراَرَح ; (Mgh;) contr. of ٌدْرَـب ; (Msb;) or contr. of ُةَّدِح
ٍدْرَـب ; (M, K;) as also ٌءْفَد  (IKtt TA) and ٌأَفَد  , (K,) inf. n. of َئِفَد , (S, TA,) and ↓ ٌةَءآَفَد , (K,) also inf. n. of َئِفَد  accord. to the S

and Sgh, and of َؤُـفَد  accord. to Yz: (TA:) pl. ٌءآَفْدَأ . (M, K.) ___ A thing [or garment or covering] that

renders one warm, or hot, (Th, S, M, Mgh, K,) of wool, (Th, M, Mgh, K,) or the like, (Mgh,) or of

camels' fur; (Th, M, K;) as also ↓ ٌءآَفِد : (K, * TA:) pl. of the former as above. (S.) You say, ٌءْفِد ِهْيَلَع  اَم   [There is

not upon him any warm garment or covering, or anything to render him warm]: but

you should not say, ٌةَءآَفَد هيلع  ام  , (T, S,) because this is an inf. n. (S.) ___ The shelter ( ّنِك ) of a wall [by which one is

protected from cold wind]. (T, S, K.) You say, ِطِئاَحلا اَذٰه  ِءْفِد  ْدُعْـقُا ِىف   [Sit thou in the shelter of this

wall]. (T, S.) And ٌةَأْفَد  [also] signifies A shelter, for warmth, from the wind. (M.) ___ The young

ones, or offspring, ( جاَتِن , S, M, Mgh, K,) and hair, or fur, (M, K,) and milk, (S, M, Mgh,) of camels, and
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whatever else, of a profitable, or useful, nature, is obtained from them: (S, M, * Mgh, K:

*) so called because clothing, with which to warm oneself, is made of camel's hair and wool: (TA:) it occurs in the Kur xvi. 5: (S, TA:)

accord. to I Ab, there meaning the offspring of any beast ( ةَّباَد ). (TA.) ___ Also A gift. (K.) 

ٌأَفَد  : see ٌءْفِد . ___ Also i. q. ٌأَنَج  [The having a bending forward of the upper part of the

back over the breast: &c.: see َئِنَج , of which ٌأَنَج  is the inf. n.]. (M: in some copies of the K ءأَنَج ; in others, and in

the TA ءأَنَح . [See ُأَفْدَأ , below: and see اًفَد  and َىفْدَأ  in art. وفد .]) 

ٌئِفَد  Warmly clad; (S, K;) applied to a man; (S, TA;) fem. with ة: (TA:) and so ُنآْفَد  ; fem. ىَأْفَد ; (T, S, M, Msb, K;) and

pl., of the masc. and fem., ٌءآَفِد : (M, TA:) and so ٌءِْىفَد  , accord. to IAar, who cites, as an ex., the following verse: 

* ُهُفْـيَضَو اًئْـيِفَد  ىَلْـيَل  وُبَأ  ُتيِبَي  *
* ْهَلِئاَصَخ ا�قِحَتْسُم  ىِحْضُي  ِّرُقلا  َنِم  *

[Aboo-Leylà passes the night warmly clad, while his guest, by reason of the

cold, becomes deserving of his properties]: (M, TA:) though it has been asserted that ُنآْفَد  and its fem.

are applied peculiarly to human beings; and ٌءِْىفَد  , peculiarly to time and place; and ٌءْئِفَد , to a human being and to time and place:

(TA:) [for] this last signifies [also] warm, or hot: (M:) [and so does each of the two other epithets:] you say ٌئِفَد ٌتْيَـب  (Msb) or

ٌءِْىفَد  , of the measure ٌليِعَف , (T, S, O, TA, [though this is said in the Msb to be not allowable,]) [a warm, or hot, tent or

house or chamber,] and in like manner ٌءِْىفَد ٌبْوَـث   [a warm garment], (S, M, O, TA,) and ٌءِْىفَد ٌمْوَـي   (T, S, O,

TA) and ٌنآْفَد  (TA from Expositions of the Fs) [a warm, or hot, day], and ٌةَئْـيِفد  َ ٌةَلْـيَل  (T, S, O, TA) and ىَأْفَد  (TA from

the Expositions of the Fs) [a warm, or hot, night], and ٌةَئِفَد ٌضْرَأ   and ٌةَئْـيِفَد  (K) and ٌةَأَفْدَم  (M, K) a warm, or

hot, land; pl. of the last ُئِفاَدَم . (M, TA.) 

ٌةَأْفَد  : see ٌءْفِد . 
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ُنآْفَد  , and its fem. ىَأْفَد : see ٌئِفَد , in four places. 

ٌّىِئَفَد  , (T, S, M, K,) also termed ٌّىِئَثَد , (As, IAar, S, K,) but this latter is not of established authority, and is not mentioned in the M

nor in the O., (TA in art. د� ,) The rain that falls after the heat has acquired strength; (M, K in art.

�د , TA;) when the earth has put (lit. vomited) forth the ةَأْمَك  [or truffles, which, accord. to Kzw, are

found in Nejd (Central Arabia) at the period of the auroral setting of the Tenth Mansion of the Moon, (which happened, about the

commencement of the era of the Flight, in that part, on the 11th of February O. S.,) when the sharpness of winter is broken, and the

trees put forth their leaves: see also 1 in art. جتن ]: (Lth, IAar, Th, M:) or the rain that is after [that called] the

عيِبَر [q.v.], before, ( لْبَـق , as in one copy of the S, in another لبق  without any syll. signs,) or in the first part of, ( لُبُـق , as

in the TA,) [that called] the فْيَص [q. v., see also ٌءْوَـن ], when the ةَأْمَك  disappear entirely from

the earth: (S, O, TA:) AZ says that the beginning of the ّىِئَفَد  is ِةَهْـبَجلا ُعوُقُو   and the end is ُةَفْرّصلا  [i. e. the

period extends from the auroral setting of the Tenth Mansion of the Moon (about

the 11th of February O. S. as explained above, when the sun in Arabia has begun to have much power,) to

about the 9th of March O. S.: see ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن ; and see also another statement voce ٌءْوَـن ]. (S, TA.)

___ And the term ↓ ٌةَّيِئَفَد  [used as a subst., or as an epithet in which the quality of a subst. is predominant, for ٌةَّيِئَفَد ٌةَريِم  ,] is

applied to The ةَريِم  [or provision of corn &c.], (AZ, T, S, M, K,) whatever it be, that is brought (AZ,

T, S) before, ( لبق , written without any syll. signs in a copy of the S, and َلبق  in the CK,) or in the first part of, ( لُبُـق ,

as in the M and TA and in a copy of the S and in one of the K, [and this appears to be the right reading,] in a copy of the T لبِق ,) the

فْيَص  [here meaning spring]: (AZ, T, S, M, K:) this is the third ةريم ; [see this word for an explanation of the statement here

given;] the first being that called the ةَّيِعْبِر [q. v.]; and the second, that called the ةَّيِفْيَص [q. v.]: then comes the ةّيئفد ; and then, the

ةَّيِضَمَر , which comes when the earth becomes burnt [by the sun]. (M.) ___ And in like manner also, (AZ, S,) i. e., by the term ٌّىِئَفَد

is also meant, (M,) The جاَتِن  [or offspring] (AZ, S, M) of sheep or goats [brought forth at that
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period, as is implied in the S, or] in the end of winter: or, as some say, at any time. (M.) 

ٌةَّيِئَفَد  :see the next preceding paragraph. 

ٌءآَفِد  :see ٌءْفِد . 

ٌءِْىفَد  ,and its fem. (withة) : see ٌئِفَد , in seven places. 

ٌةَءآَفَد  :see ٌءْفِد . 

ُأَفْدَأ  ; (so in some copies of the K; but accord. to the TA without a final ء, i. e. اَفْدَأ , as in other copies of the K;) fem. ىَأْفَد ;

Curved in body. (K. [See also َىفأدَأ  in art. وفد .]) 

ٌةَأَفْدَم  :see ٌئِفَد . 

ٌةَأَفْدَم ٌلِبِإ   (As, Th, S, M, K) and ↓ ٌةَأَّفَدُم  (M, K) Camels having abundance of fur (As, Th, S, M, K) and

fat; (As, S, K;) rendered warm by their fur; (M;) as also ٌةَئِفْدُم  and ٌةَئِّفَدُم  : (K:) or the latter two signify

many camels; (As, S, M, O;) because (As, S, O) rendering one another warm by their breath;

(As, S, M, O;) and so, accord. to the L, ٌةاَفْدُم , without ء. (TA.) 

ٌةَئِفْدُم  : see what next precedes. 

ٌةَأَّفَدُم  : see what next precedes. 

ٌةَئّـفَدُم  : see what next precedes. 
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رتفد  

ٌرَـتْـفَد  (S, Msb, K, &c.) and ٌرَـتْـفِد , (Lh, Fr, Msb, K,) like ٌمَهْرِد , (TA,) [A register;] a number of leaves put, or

joined, together: (S, M, K:) or an account-book; syn. ٍباَسِح ٌةَديِرَج  : (Msb:) or a written book:

and it may be met. applied to a blank book, like ُضَيْـبَأ ٌرَـتْـفَد  : (Mgh:) [it is a Persian word, arabicized; though asserted to be]

an Arabic word, but, as IDrd says, of unknown derivation; and by some of the Arabs, [namely, the Benoo-Asad, (Fr, TA in art. رتفت ,)]

pronounced 
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ٌرَـتْفَـت : (Msb:) pl. ُرِتاَفَد : (S, Mgh:) of which the dim. is ٌتاَِرتْيَـفُد . (Mgh.) 

ٌتاَِرتْيَـفُد  : see above. 
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رفد  

َرِفَد 1  , aor. َـ , (A, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌرَـفَد  (A, Mgh, Msb) and ٌرْـفَد , (A,) or the latter is a simple subst.; (Mgh, Msb;) and رفدا
; (Msb;) It, (a thing, A, Msb,) and he, (a man, TA,) stank: (A, Mgh, Msb, K:) [see also ٌرْـفَد , below:] but some say, of ٌرِفَد , that

it is a possessive epithet, having no verb pertaining to it: and accord. to IAar, رفدا  signifies he (a man) smell of his art.

(TA.) ___ َرِفَد , aor. َـ , (TK,) inf. n. ٌرَـفَد , (K,) or ٌرْـفَد , (M,) It (food, or wheat, M, K, and flesh-meat, M, TA) became

maggotty. (M, K, TK.) ___ Also He (a man, TK) was, or became, base, abject, vile, or despicable.

(IAar, * K, * TK.) 

َرَـفْدَأ 4  see 1, in two places. 

ٌرْـفَد  (T, S, M, A, Msb, K) and ٌرَـفَد  , (IAar, M, A, K,) the former a simple subst., and the latter an inf. n., (Msb,) or both inf. ns., (A,)

and ٌةَرْـفَد  , (Msb,) Stink; stench: (IAar, T, S, M, A, Msb, K:) never used to signify a sweet smell: (M:) accord. to Aboo- Alee

El-Kálee, ٌرَـفَد  has the above-mentioned signification; but ٌرْـفَد  signifies pungency of odour, whether stinking

or sweet: other authorities, however, assert, accord. to what is transmitted from them, that the word signifying intense pungency

of odour, whether sweet or bad, is ٌرَـفَذ , with ذ, and with two fet-hahs, whence ُرَـفْذَأ ٌكْسِم  : I Aar says that ٌرَـفَذ  signifies

stink, or stench; and ٌرْـفَذ , baseness, or vileness; but this is not known on any other authority. (M, L, TA.) ___

Hence the saying of 'Omar, ْهاَرْـفَدَو , meaning [Alas, what stench! i. e., Alas, what an abominable

thing! i. e.] ْهاَنْـتَـناَو : (A 'Obeyd, T, S, M:) or it means Alas, what baseness, or vileness! (IAar, T, M.) ___ Hence

also the phrase, ُهَل اًرْـفَد  , meaning [May God make stench to cleave to him, or it! i. e., Fy, or shame, upon

him, or it! i. e.] ُهَل اًنْـتَـن  : (S, Mgh:) and اًرِفَد اًرْـفَد  ↓ ٌنَالُف ِهِب  ُءْىَِجي  اَمِل  , (T, * S, M,) meaning [May foul stench cleave to

that which such a one doth! i. e., Foul shame upon it! i. e.] اًنْـتَـن ; (S, M;) but in an intensive sense;
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(M;) said in declaring a man's case, or affair, to be bad, or abominable. (T, S.) ___ Hence, too, ُرْـفَّدلا , (TA,) and ٍرْفَد ُّمُأ  , (S, K,)

Calamity, or misfortune. (S, K, TA.) ___ And ٍرْفَد ُّمُأ  , (T, S, A, K,) written by Aboo-'Alee El-Kálee ٍرَفَد ُّمُأ   , but this is

wrong, (R,) and َةَرْـفَد ُّمُأ   , (IAar,) and ِراَفَد  , and ِراَفَد ُّمُأ  , (M, K,) The present world; (T, S, M, A, K;) because of its

calamities, or misfortunes. (TA.) 

ٌرَـفَد  : see the next preceding paragraph, in four places. 

ٌرِفَد  (M, A, Msb, K) and ُرَـفْدَأ  (M, A, K) Stinking: (M, A, Msb, K:) fem. [of the former] ٌةَرِفَد  (S, M, A, K) and [of the latter]

ُءآَرْـفَد  . (M, A, K.) ___ ٌرِفَد ٌمَْحل   Stinking and maggotty flesh-meat. (A.) ___ ُءآَرْـفَد ٌةَبيِتَك   An army,

or a collected portion thereof, or a troop of horse, having rusty armour or arms: (K:)

or smelling of the rust of their armour or arms. (A.) 

ٌةَرْـفَد  : see ٌرْـفَد , in two places. 

ِراَفَد  (indecl., with kesr for its termination, TA) The female slave. (T, M, K.) Mostly used in vocative expressions. (TA.)

One says to a female slave, (T, S, A, Msb,) reviling her, (S, Msb,) �َ, ِراَفَد  meaning O thou stinking one! (T, S, A, Mgh,

Msb:) alluding to her intrinsic foulness. (Msb.) ___ See also ٌرْـفَد , last sentence. 

اًرِفاَد اًرْـفَد   : see ٌرْـفَد . 

ُرَـفْدَأ  , and its fem. ُءآَرْـفَد : see ٌرِفَد , in three places. 
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عفد  

ُهَعَـفَد 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌعْفَد  (Msb, K) and ٌعاَفَد  (TA) and ٌعَفْدَم , (K,) [He impelled it, pushed it,

thrust it, or drove it; and particularly, so as to remove it from its place; he propelled it;

he repelled, or repulsed, it; he pushed it, thrust it, or drove it, away, or back;] he put

it away, or removed it from its place, (Msb, TA,) by, or with, force, or strength: (TA:) or ٌعْفَد
signifies the putting away or removing or turning back a thing before the coming or arriving

[of that thing]; like as ٌعْفَر  signifies the putting away or removing or turning back a thing after the coming or arriving thereof. (Kull p.

185.) Hence the saying in the Kur [ii. 252, and xxii. 41], َساَّنلا ِّٰ�ٱ  ُعْفَد  ْوَلَو َال   [And were it not for God's

repelling men]; where some read ُعاَفِد  [which means the same, as will be seen in the course of what follows, though bearing

also another interpretation, likewise to be seen in what follows]. (TA.) You say, َلُجَّرلا ُتْعَـفَد   [I impelled, pushed, &c.,

the man]. (S.) And ُهعفاد  , inf. n. ٌعاَفِد  [and ٌةَعَـفاَدُم ]; and ُهعّفد  ; (TA;) [both, app., accord. to the TA, signifying the same;

but the latter more properly relates to several objects together, or signifies he impelled it, pushed it, &c., much,

or vehemently, or often; whereas] ٌةَعَـفاَدُم  (K, TA) and ٌعاَفِد  (TA) are [often exactly] syn. with ٌعْفَد . (K, TA.) Thus,

(TA,) you say, as meaning the same, ُهْنَع عفاد   and َعَفَد  [He repelled from him; whence another explanation of these

two phrases, which see in what follows]. (S, TA.) And hence, ملا
َ

َهوُرْك َكْنَع  ُّٰ�ٱ  َعَفَد  , inf. n. ٌعْفَد , [May God repel, or

avert, from thee what is disliked, or hated, or evil]: (TA:) and َءْوُّسلا َكْنَع  ُّٰ�ٱ  َعَفاَد  , inf. n. ٌعاَفِد ,

[May God repel, or avert, from thee evil]. (S, TA.) And ىَذَألا ُهْنَع  ُتْعَـفَد   [I repelled, or

averted, from him what was hurtful, or annoying; as also ُتْعَـفاَد  ]. (Msb, K, TA.) Sb mentions, as a

saying of the Arabs, اًعَـبْصِإ ْوَلَو  َّرَّشلا  ِعَفْدِا   [Repel thou, or avert thou, evil, or mischief, though but

with a finger: the last word being in the accus. case by reason of the subaudition of the prep. ب; the meaning being
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ٍعَبْصِِ� ]. (TA.) [See also an ex. voce ٌعوُفَد .] When ٌعْفَد  is made trans. by means of ْنَع , [and has a single objective complement, a

second objective complement is understood, and in general] it has the meaning or the act of Defending; as in the Kur [xxii. 39],

اوُنَمآ َنيِذَّلٱ  ْنَع  ُعَفْدَي  َّٰ�ٱ  َّنِإ   [Verily God defendeth those who have believed; i. e.

repelleth from them aggression and the like]; (B;) and ُعِفاَدُي  , in the same, (K, TA,) accord. to another reading, signifies

the same; (K, TA;) or this latter signifies defendeth energetically, with the energy of him who

contendeth for superiority in so doing. (Bd.) And ُهْنَع ُتْعَـفاَد   signifies [also] I pleaded, or

contended in arguments, in defence of him. (Msb.) [Exceptions to the statement cited above form the B

will be found in what follows in this paragraph; and another exception, voce ٌعَّفَدُم .] ___ [In the exs. which follow, the verb is used in

senses little differing, essentially, from those assigned to it in the first sentence of this art.] ___ ًةَعَْفَد ِءَ�ِإلا  َنِم  ُتْعَـفَد   [I

poured forth from the vessel a single pouring]: the last word, which is with fet-h, is an inf. n. [of un.].

(Msb.) ___ ِجاَتِّنلا َلْيَـبُـق  اَهِعْرَض  ِىفَأَبِّللا  ِتَعَـفَد   [She (a ewe, or goat, S, or a camel, S, K) infused the first milk

into her udder, i. e. secreted it therein, a little before bringing forth]. (S, K.) And ِتَعَـفَد
ِهِتَرْـثَكِل اَهِدَلَو  ِسْأَر  ىَلَع  َِنبَّللا   [She (a ewe or goat, or a camel, TA) secreted the milk in her udder

when about to produce her young, by reason of its abundance]; for the milk becomes

abundant in her udder only when she is about to bring forth: the inf. n. [app. the inf. n. of un.] is ٌةَعْـفَد . (TA.) And ْتَعَـفَد  alone, said

of a ewe or goat, signifies She secreted milk in her udder when about to produce the

young; expl. by ِدَلَولا ِسْأَر  ىَلَع  ْتَعَرْضَأ   [which see in art. عرض ]. (S, TA.) Accord. to En-Nadr, one says اَهِنِبَلِب ْتَعَـفَد  ,

and �َِِنبَّلل , when her young is in her belly; but when she has brought forth, one does not say ْتَعَـفَد . (TA.) ___ In the saying,

َ�ِْريَغ َىلِإ  اَهاَنْعَـفَدَف  ٌةَباَحَس  اَنْـتِيِشَغ   [lit. A cloud overspread us, and we drove it away to other

persons], meaning it departed from us to other persons, اهانعفد  is for اَنْـتَعَـفَد , which means ْتَعِفُد
اَّنَع  [lit. it was driven away from us]. (TA.) ___ ٍةَّجُِحب ُهَعَـفَد   [He refelled him, or refuted him,

by an argument or the like]. (MF in art. َلْوَقلا ُتْعَـفَد  حفك (.___   I rebutted the saying;
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repelled it by an argument, an allegation, or a proof. (Msb.) ___ اَذٰه ْعَفْدِا   Leave thou

this, sparing him. (As, TA.) [See ٌعَّفَدُم .] ___ [In several exs. here following, the verb resembles ُهَسْفَـن عفدنا ; , or the

like, being understood after it.] ___ ملا
َ
ُءآ َعَفَد   [The water poured out, or forth, as though it

impelled, or propelled, itself]: (TA: [where it is followed by َّبَصْنٱَو , as an explicative adjunct:]) and so ُلْيَّسلا
[the 
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torrent]. (ISh.) [See also 6.] And �ِمل
َ
ِءآ ىِداَولا  َعَفَد   [The valley poured with water]. (TA in art. .) كشح

ِهِوْدَع َعَفَد ِىف   ___ [He pushed, or pressed, on, or forward, as though he impelled himself,

in his running]. (S in art. روغ ; &c.) [See also 7.] ___ ُمْوَقلا َعَفَد   The people, or company of men,

came at once. (Msb.) ___ ملا
َ

ِناَك َىلِإ  َعَفَد  , (TA,) and ِهْيَلِإ َعِفُد  , (Msb, TA,) in the pass. form, (Msb,) He reached,

or came to, the place. (Msb, TA.) You say also, اَذَك ِناَكَم  َىلِإ  ُعَفْدَي  ٌقيِرَط  اَذٰه   This is a road which

reaches to such a place. (TA.) ___ ٍتاَفَرَع ْنِم  َعَفَد   He commenced the journey from

'Arafát, and impelled and removed himself thence, or impelled his she-camel, and

urged her to go. (TA, from a trad.) And ملا
َ
ِعِضْو ِنَع  ُتْعَـفَد   I removed, went, went away, or

journeyed, from the place. (Msb.) [See again 7.] ___ َعَفَد  also signifies He returned. (MF.) ___ When ٌعْفَد
is made trans. by means of َىلِإ , it [generally, but not always, as has been shown above,] has the meaning of the act of Giving,

or delivering; as in the Kur [iv. 5], ْمَُهلاَوْمَأ ْمِهْيَلِإ  اوُعَـفْدٱَف   [Then give ye, or deliver ye, to them their

property]. (B.) You say, اًئْـيَش ٍنَالُف  ىىَلِإ  ُتْعَـفَد   [I gave, or delivered, to such a one a thing]. (S, K.

*) And اَهِبِحاَص َىلِإ  َةَعيِدَولا  ُتْعَـفَد   I restored the deposit to its owner. (Msb.) And َنِم ًةَعْطِق  ُهَل  ُتْعَـفَد 
ملا

َ
ِلا  [I gave him a part, or portion, of the property]. (S in art. بعز ; and the like is said in that art. in the

K.) And ُهَعَـفَد  [alone] He gave it; syn. ُهاَطْعَأ . (Er-Rághib, MF.) 
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َعَّفَد 2  see 1; fourth sentence. ___ اَذَك َىلِإ  ُهعّفد   He drove him, compelled him, or necessitated

him, to do, or to have recourse to, such a thing. (TA.) ___ ُهعّفد  also signifies He rendered

him abject and contemptible, or poor; as though deserving to be repelled. (Ibn-Maaroof, as cited by Golius.)

[See the pass. part. n., below.] ___ ُهَسْوَـق عّفد   He made his bow even. (AHn, TA.) 

ٌةَعَـفاَدُم 3  [in its primary acceptation] signifies The contending, or striving, with another, to push him,

or repel him; or the pushing, or repelling, another, being pushed, or repelled, by him; or

the pushing against another; syn. ٌةََمحاَزُم . (TA.) [Hence, ِْنيَـثَـبْخَألا ُعِفاَدُي   He is striving to

suppress the urine and ordure: see ُثَبْخَأ . And ِشْيَعلا ُةَعَـفاَدُم   The striving to retain life:

see 2 in art. جلز . ___ But it is often used in the same sense as ٌعْفَد :] see the verb and its two inf. ns. in seven places in the former

half of the first paragraph of this article. ___ Also i. q. ٌةَلَطاَُمم : (S, K, TA:) in some of the copies of the S, ٌةَلَواَطُم . (TA.) You say,

ِهِّقَِحب ُهُتْعَـفاَد  , (Jm, TA,) or ِهِّقَح ْنَع  , (Msb,) I deferred with him, delayed with him, or put him off,

in the matter of his right, or due, by promising time after time to render it to him;

[and so repelled him, or strove to repel him, from it;] syn. ُهُتْلَطاَم . (Jm, Msb, TA.) And ِهِتَجاَِحب عفاد 
He deferred, delayed, postponed, or put off, his (another's) needful affair. (L in art. ___.) دثر

اَذَك َرْمَأ  ُلُجَّرلا  عفاد   The man attached, or devoted, himself to such an affair, and

exerted himself, and persisted, or persevered, in it. (TA.) 

َعَّفَدَت 5  see 6, and 7. 

اوعفادت 6  [They contended, or strove, together, to push, or repel, one another; or] they

pushed, or repelled, one another; or pushed against one another. (Msb.) You say, اوعفادت ِىف
ِبْرَحلا  They pushed, thrust, or repelled, one another in war, or battle. (S, K.) ___ [Hence,]

ِناَمَالَكلا عفادت   The two sayings, or sentences, opposed, or contradicted, each other;

4



conflicted; were mutually repugnant. (Msb in art. ُلْيَّسلا عفادت  ضقن (.___   The torrent was

impelled, driven, or propelled, in its several parts, or portions, by the impetus of

one part, or portion, acting upon another; and in like manner, [or as signifying it became

impelled, driven, or propelled,] x x x x x عفدنا  , and [in an intensive sense] عّفدت  . (TA.) [See also ___.] ُلْيَّسلا َعَفَد .
ِسَرَفلا ُىْرَج  عفادت   [in like manner signifies The running of the horse continued by successive

impulses, his force of motion in each part of his course impelling him through

the next]. (TA.) ___ See also 7. [It is also trans.] You say, َءْىَّشلا اوعفادت   They repelled the thing, every

one of them from himself. (TA.) And ُّىَحلا ُهُعَـفادَتَـي  ٌفْيَض   [A guest whom the tribe repel, or

repulse, every one of them from himself]. (IDrd, K.) 

عفدنا 7  is quasi-pass. of ُهَعَـفَد ; (S, K, TA;) and عّفدت  is quasi-pass. of ُهعّفد ; and عفادت  is quasi-pass. of ُهعفاد : but all three are

used in the same sense: see 6: (TA:) [the first, however, primarily signifies He, or it, became impelled, pushed,

thrust, or driven; and particularly, so as to be removed from his, or its, place; became

propelled; became repelled; became impelled, pushed, thrust, or driven, away, or

back, or onwards; became put away, or removed from its place; as is implied in the S and K and

TA: whereas the second, properly, has an intensive signification: and the third properly denotes the acting of two or more persons or

things, or of several parts or portions of a thing, against, or upon, one another; as is shown by exs. and explanations above: though

the second and third are often used in the primary sense of the first.] ___ [Hence,] عفدنا  also signifies He went away into

the country, or land, in any manner: (Lth:) or, said of a horse [&c.], he [or it] went quickly or swiftly (S, K,

TA) [as though impelled or propelled; pressed, or pushed, on, or forward; rushed;

launched, or broke, forth; it poured forth with vehemence, as though impelled: see

1, which has a similar meaning, particularly in the phrases ملا
َ
ُءآ َعَفَد  , and ُلْيَّسلا , and ِهِوْدَع َعَفَد ِىف  , &c.]. ___ ,عفدنا ِىف
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ِثيِدَحلا , (S, K, TA,) and ِداَشْنِإلا He pushed on, or pressed on, in discourse, and in (,TA) ,ِىف 

reciting poetry; or entered thereinto; or launched forth, or out, thereinto; or was large, or

copious, or profuse, therein; or dilated therein; or began it, commenced it, or entered

upon it; syn. ِهيِف َضاَفَأ  . (K, TA.) And ِكِحَّضلا عفدنا ِىف   [He broke forth into laughing]. (JK in art.

ِماَعَّطلا عفدنا ِىف  قوب (.___]   He fell to eating of the food; or applied himself eagerly to it.]

ِرْمَألاىِف ___ عفدنا   He acted with penetrating energy, or sharpness, vigorousness, and

effectiveness, in the affair; syn. ِهيِف ىَضَم  . (A, TA.) 

َءآَوْسَألا 10 َّٰ�ٱ  ُتْعَـفْدَتْسِا   I asked, or begged, God to repel from me evils. (S, K.) 

ٌعْفَد  [see 1. Used as a simple subst., it signifies Impulsion; or the act of pushing, thrusting, or driving;

and particularly, so as to remove a thing from its place; propulsion; repulsion; &c.]. 

ٌةَعْـفَد  A single impulsion; a push, a thrust, or single act of driving; and particularly, so as

to remove a thing from its place; a single propulsion; a single repulsion: (S, * Msb,

K, * TA:) [it is an inf. n. of un. of 1 in all its senses; and thus,] it signifies also a single act of pouring: [&c.:] pl.

ٌتاَعَـفَد . (Msb.) You say, ًةَعْـفَد ُهَعَـفَد  , i. e. [He impelled, &c., him, or it,] once [or with a single

impulsion, &c.]. (TK.) And ًةَعْـفَد ِءَ�ِإلا  َنِم  ُتْعَـفَد  , i. e. [I poured forth from the vessel] a single

pouring. (Msb.) ___ [As an inf. n. of un. of 1,] it also signifies A coming of the collective body of a

people, or party of men, to a place at once. (TA.) ___ [Also A heat, a single course, or

one unintermitted act, of running, or the like.] 

ٌةَعْـفُد  A quantity that pours forth, or out, at once, from a skin, or vessel: (Lth, K:) a quantity

poured forth, or out, at once, (Msb,) [or with vehemence, being] syn. with ٌةَقْـفُد . (IF, S, Msb, K, [in the CK

with ع in the place of the ق,]) of rain, [i. e. a shower, fall, or storm, as meaning the quantity that falls
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without intermission,] (IF, S, Msb, K,) and [a gush] of blood, (IF, Msb,) &c.: (IF, S, Msb:) it is also [used as

signifying the tide] of a valley, (K in art. محط ,) and [the tide, or rush,] of a torrent, (S and K in that art.,) and [the rush,

or irruption,] of a troop of horses or horsemen, (S and K in art. قلد , &c.,) and [the irruption, or invasion,] of

night: (S and K in art. محط :) pl. ٌعَفُد  (Msb, K) and ٌتاَعَـفُد  and ٌتاَعُـفُد  and ٌتاَعْـفُد . (Msb.) You say, ٌةَعْـفُد ِءَ�ِإلا  ىِفَىِقَب 
There remained in the vessel as much as one pours out at once. (Msb.) ___ Also A part,

or portion, that is given, of property. (S in art. بعز .) 

ُعاَفِد  , determinate, as a proper name, The ewe: (Ibn-'Abbád, K:) so called because she pushes her thigh this way and that by

reason of bulkiness. (Ibn-'Abbád, TA.) 

ٌعوُفَد  and ٌعَفْدِم  [That impels, pushes, thrusts, drives, propels, or repels, much, or

vehemently:] both signify the same. (S, K.) Hence the saying of a woman, (S,) an immodest woman, (O,) namely, Sejáhi [the

false prophetess, to her husband the false prophet Museylimeh, describing the kind of رَكَذ  which she most approved], (L,) ْلَب َال 
ٌعَفْدِم ٌريِصَق   . (S, O, L.) You say also, ٌعاَّفَد ٌلُجَر   A man who impels, propels, repels, or defends,

vehemently. (TA.) And ٌعوُفَد ٌةَقَ�   A she-camel that hicks ( ُعَفْدَت ) with her hind leg on being

milked. (TA.) 

ٌعاَّفَد  : see ٌعوُفَد . ___ Also One who, when a 
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bone happens to be in the part that is next to him, of a bowl, puts it away, or

aside, in order that a piece of flesh-meat may become in its place. (El-Jáhidh, K.) 

ٌعاَّفُد  The main portion, that pours down at once, or vehemently, of waves, and of a torrent, (K,

TA,) and of a sea: (TA:) or a great torrent: (S:) or abundance and vehemence of water: (L:) or a
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great quantity of water of a torrent: and a great number of people. (AA.) You say, َنِم ٌعاَّفُد  َءآَج 
ِءآَسِّنلاَو ِلاَجِّرلا   There came a great number of men and women crowding one upon

another. (TA.) ___ Also A great thing by which a similar great thing is impelled,

propelled, or repelled. (K, * TA.) 

ٌعِفاَد  [act. part. n. of 1]. It is said in the Kur [lii. 8], ٍعِفاَد ْنِم  ُهَل  اَم   There shall not be any repeller

thereof. (Bd.) And in the same [lxx. 2], ٌعِفاَد ُهَل  َسْيَل   There shall not be for it any repeller: (Bd:) or

any defender. (B.) ___ Applied to a ewe or she-goat, (S,) or to a she-camel, (S, K,) as also ٌةَعِفاَد  and ٌعاَفْدِم  , (K,) That

infuses ( ُعَفْدَت ) the first milk into her udder [i. e. secretes it therein] a little before

bringing forth; (S, K;) that infuses the milk into her udder when about to produce

her young, by reason of its abundance: AO says that some make ٌهِكْفُم  and ٌعِفاَد  to signify the same, [i.

e., to signify as explained above, or nearly so,] saying, ٍدَلَوِب ٌعِفاَد  َىِه  ; and if you will, you say, ٌعِفاَد َىِه  , alone. (TA.) 

ٌةَعِفاَد  [fem. of ٌعِفاَد , q. v.: and, used as a subst.,] The lower, or lowest, part of any [water-course such

as is called] ءآَثْـيَم : pl. ُعِفاَوَد : this latter signifying the lower, or lowest, parts of the ثيِم , [pl. of ءاثيم ,]

(ISh, K,) where they pour into the valleys, (ISh,) or where the valleys pour thereinto: (K:)

or the pl. signifies the parts in which the water pours to the ثيم ; while the ثيم  pour into

the main valley: (As:) or the ةعفاد  is a [water-course such as is called] ةَعْلَـت  which pours

into another ةعلت , when it runs down a descending ground, or declivity, from

elevated, or rugged and elevated, ground, and you see it going to and fro in

places, having spread somewhat, and become round; then it pours into another,

lower than it: every one such is thus called; and the pl. is as above. (Lth.) 

ٌعَفْدَم  [A channel of water;] one of the عِفاَدَم  of waters, in which the waters run: (S, K:)
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[ ُعِفاَدَم  being its pl.:] the lower, or lowest, part of a valley, where the torrent pours forth,

and its water disperses: (ISh:) and the [water-course, or channel, such as is called]

بَنْذِم  of a ةَعِفاَد  [q. v.]; because this latter pours forth therein to another ةعفاد ; (K, TA;) the بنذم  being the channel

between the ِناَتَعِفاَد . (TA.) 

ٌعَفْدِم  : see ٌعوُفَد , in two places. ___ [Its primary signification is An instrument for impelling, propelling,

or repelling: and hence it is applied in modern Arabic to a cannon: and to an instrument used by

midwives for protruding the fœtus. ___ Hence, also, it is used as an intensive epithet: and hence,] ٌنْكُر
ٌعَفْدِم  A strong corner. (TA.) 

ٌعَّفَدُم  , applied to a camel, Held in high estimation by his owner; (A, K, * TA;) so that when he

comes near to the load, he is sent back: (A, TA:) one that is reserved for covering,

and not ridden nor laden; of which, when he is brought to be laden, one says,

اَذٰه ْعَفْدِا  , i. e. Leave thou this, sparing him. (As.) ___ Also, (applied to a camel, TA,) Held in mean

estimation by his owner; (K, * TA;) so that when he comes near to the load, he is

sent back as despised. (TA.) Thus it bears two contr. meanings. (K.) ___ Applied to a man, (A, TA,) Poor, (S, A,

TA,) and abject, (S,) whom every one repels from himself, (A, TA,) or because every one repels him from

himself; (S;) used conjointly with ٌعَّقَدُم ; i. e., you say, ٌعَّقَدُم ٌعَّفَدُم  ٌنَالُف  : (A, TA:) a man despised, or held in

contempt, (Lth, K,) as also ٌعَفاَدَتُم  ; (Lth;) who does not show hospitality if he make one his

guest, nor give if he be asked to give: (Lth:) and one who is repelled, or repulsed, from

his relations ( ِهِبَسَن : [ ِهِبَسَن ْنَع  َعِفُد  ىِذَّلا   being used for ِهِبَسَن ىِوَذ  , like as اًبَسَن  is used in the Kur xxv. 56, for ىِوَذ
ٍبَسَن , as explained by Bd:]) (IDrd, K:) and a guest whom the tribe repel, or repulse, every one of

them from himself, every one turning him away to another. (IDrd, K.) ___ ِرْمَأ َىلِإ  ٌعَّفَدُم  َ�َأ 
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اَذَك  I am driven, compelled, or necessitated, to do, or to have recourse to, such a

thing. (TA.) 

ٌعاَفْدِم  : see ٌعِفاَد . 

ٍعَفاَدُم ُرْـيَغ  ِهِمْوَـق  ُدِّيَس  َوُه   He is the lord, or chief, of his people, or party, not straitened

in his authority, nor thrust from it; (TA;) i. q. ٍمَحاَزُم ُرْـيَغ  . (K.) 

ُعِفاَدُملا  The lion. (Sgh.) 

ُعِفادَتُم  : see ٌعَّفَدُم . 

ٌعِفاَدَتُم ٌلْوَـق   [A saying of which one part opposes, or contradicts, another; a self-

contradictory saying]. (TA.) 
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قفد  

ُهَقَـفَد 1  , aor. ُـ  (S, Msb, K, &c.) and ِـ , (Jm, K,) inf. n. ٌقْفَد , (S, Mgh, Msb,) and by poetic license ٌقَفَد , (TA,) He

poured it forth, or out: (S, K:) or he poured it forth, or out, with vehemence: (Mgh, Msb:)

namely, water [&c.]. (S, Mgh, Msb.) And ملا
َ
ُءآ َقِفُد   The water poured out, or forth: one should not say َقَفَد

ملا
َ
ُءآ : (S:) or this last, aor. ُـ , inf. n. ٌقْفَد , signifies the water poured forth, or out, with vehemence:

but As disallowed its being used in an intrans. sense: (Msb:) [the forms of the verb commonly used intransitively are 7 and 5:] accord.

to Lth, alone, (K,) i. e. in the 'Eyn, (TA,) ُءآملا َقَفَد  , (K, TA,) and ُعْمَّدلا , aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌقْفَد  and ٌقوُفُد , signify the

water, (K, TA,) and the tears, (TA,) poured forth, or out, at once: (K. TA:) but Az disallows this. (TA.) ___

[Hence,] ُهَحوُر ُّٰ�ٱ  َقَفَد   [God poured forth his spirit; i. e.] God caused him to die: (K:) or it

means may he die. (S.) As says, I alighted at the abode of an Arab woman of the desert, and she said to a daughter of hers,

Bring to him the drinking-bowl ( ّسُعلا ): and she brought me a drinking-bowl in which was milk, and spilled it; whereupon she said to her

ِكُتَجْهُم ْتَقَـفَد   [May thy blood, or heart's blood, be poured forth: or, as appears from a statement

above, the right reading is probably ْتَقِفُد ]. (TA. [See also ٌةَجْهُم .]) ___ One says also, of a river, or rivulet, and of a valley, َقَفَد ,

[app. for ملا
َ
َءآ َقَفَد  ,] meaning, It became full so that the water poured forth, or overflowed, or

so that it poured forth the water, from its sides. (TA.) ___ And َزوُكلا َقَفَد   He poured

forth, (JK,) or scattered, (K,) the contents of the mug at once; (JK, K;) as also ُهقفدا  . (K.) ___ The

verb is also used transitively and intransitively in relation to a beast: you say, َةَّباَّدلا ُتْقَـفَد   I made the beast to

hasten, or go quickly: ___ and ُةَّباَّدلا ِتَقَـفَد   The beast hastened, or went quickly: (Msb:) and [in

like manner] one says of a quick camel, ِهِيْشِم ُقَّفَدَتَـي ِىف   [He hastens, speeds, or presses forward, in his

pace, or going]: and ُنُتُألا ِتَقـَّفَدَت   The wild she-asses hastened, or went quickly. (TA.) َقِفَد ,
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[aor. َـ ,] (TA,) inf. n. ٌقَفَد , (JK, S, TA,) He (a camel) had his teeth standing outwards: (S, TA:) or had

his elbows far apart from his sides. (JK. [See also َقِفَر .]) 

ُهقّفد 2 َقَّفَد ]  He poured it forth, or out, copiously, or abundantly; namely, water &c. See an ex. of

the inf. n. used as a pass. part. n. voce ٌقيِحَد .] ___ [Hence,] ىَدَّنلا ُهاَّفَك  ْتَقـَّفَد  , (S, K,) inf. n. ٌقيِفْدَت , (K,) His two

hands poured forth largess (S, K) [copiously, or abundantly, for] it is with teshdeed to denote

muchness. (S.) 

َقَفْدَأ 4  see 1, in the latter half of the paragraph. 

قّفدت 5  i. q. َبَّبَصَت  (S, K) [meaning (as the former is explained in the KL) It poured forth or out, or became

poured forth or out, copiously, or abundantly; for it is quasi-pass. of ُهَقـَّفَد ; though َبَّبَصَت  is said to be

quasi-pass. of ُهَّبَص  like َّبَصْنِا , and though it is said in the TA that قّفدت  is quasi-pass. of ُهَقَـفَد  like قفدنا ]. ___ See also 1, latter

part, in two places. ___ [Hence,] ِلِطاَبلا ُقَّفَدَتَـي ِىف  َوُه   He hastens to do that which is false, vain, or

unprofitable. (TA.) ___ And ُهُمْلِح قّفدت   His forbearance, or clemency, departed. (TA.) 

قفدنا 7  i. q. ّبصنا  [It poured forth or out, or became poured forth or out: see also َقَفَد , which, if

allowable, is less usual]. (S, K.) 

ُزوُكلا 10 قفدتسا   The mug had its contents poured forth or out ( َّبَصْنِا ) at once. (TA.) 

ٌةَقْـفَد  A single act of pouring forth or out [in 
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any manner, or at once, (see 1,) or] with vehemence: pl. ٌتاَقَـفَد . (Msb.) 

ٌةَقْـفُد  A quantity poured forth or out (Msb) at once, like ٌةَعْـفُد , (S and K in art. عفد , q. v.,) [or] with
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vehemence; (Msb;) of rain, [i. e. a shower, fall, or storm, as meaning the quantity that falls

without intermission,] (S and Msb and K in art. عفد ,) and [a gush] of blood, (Msb in that art.,) &c.: (S and Msb in

that art.:) pl. ٌقَفُد  and ٌتاَقَـفُد  and ٌتاَقُـفُد  and ٌتاَقْـفُد . (Msb.) ___ [Hence,] ًةَدِحاَو ًةَقْـفُد  ُمْوَقلا  َءآَج   The party

came at once, (S, K, * TA, *) or together. (Msb.) 

ٌّقَفِد  Quick, swift, or fleet; applied to a hecamel; (JK, S, K;) as also ُقَفْدَأ  : (JK:) and so, applied to a she-camel, ٌةَّقَـفِد
(JK) and ٌقاَفِد  , (JK, S, K,) which is likewise applied to a hecamel, (JK, TA,) and ٌقاَفُد  (K) and ٌقوُفَد  and ُءآَقْـفَد  (JK, TA) and

ٌقَفْـيَد  (JK, K) and ىَّقِفِد  . (TA.) A camel going in the manner termed ىَّقِفِد ; as also ٌقاَفِد  . (K.) And, applied to

a horse, Fleet, or swift; as also ٌّقفِد  : and so, applied to a mare, ٌةَّقَـفِد  and ٌقُوفَد  and ٌقاَفِد  and ىَّقَـفِد  and ىَّقِفِد  . (K.)

ٌّقِفِد  : see what next precedes. 

ىَّقَـفِد  : see ٌّقَفِد : and see also what next follows, in two places. 

ىَّقِفِد  and ىَّقَـفِد  A she-camel quick, swift, or fleet, and of generous race: or that has never

brought forth. (K, TA.) See also, for the former, ٌّقَفِد , in two places. ___ ىَّقِفِّدلا ىَشَم  , (K,) and ىَّقَـفِّدلا  , (TA, and so

in copies of the S,) the latter on the authority of IAmb, (TA,) said of a man, (S,) He walked, or went quickly, or

swiftly: (S, K:) or he went with slow steps ( ىَّشََمت ), inclining at one time to one side and

at another time to another side: or he went with wide steps, (K, TA,) and quickly. (TA.)

And ىَّقِفِّدلا وُدْعَـي   [He runs quickly: &c.]. (TA.) 

ٌقاَفُد  , applied to a torrent, (S, O, L, K,) That fills the valley: (S, O:) or that fills the two sides of

the valley: (L:) or swift. (K.) ___ See also ٌّقَفِد . 

ٌقاَفِد  : see ٌّقَفِد , in three places. 

ٌقوُفَد  : see ٌّقَفِد , in two places. 
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ٌقاَّفَد  [Pouring forth, or out, copiously, or abundantly: or] extensive, and copious, or

abundant, rain: applied also [in the former sense] to the mouth of a leathern water-bag: and to a river, or rivulet; and so ٌقِفْدُم
. (TA.) 

ٌقِفاَد  [act. part. n. of ُهَقَـفَد ; Pouring forth or out, &c.]. ٍْريَخ ُقِفاَد   [May it be pouring forth good] is said in

prognostication on the occasion of the pouring forth of the contents of such a thing as a mug. (Lth, TA.) ___ ٌقِفاَد ٌءآَم   means

ٌقوُفْدَم  [i. e. Water poured forth or out, &c.]; (IKoot, S, Msb, K;) because َقَفَد  is trans. [only] accord. to the

generality (K, TA) of the leading lexicologists; (TA;) like ِْمتاَك ٌّرِس   meaning ٌموُتْكَم , (IKoot, S, Msb,) and ٌفِراَع  meaning ٌفوُرْعَم ,

and ٌمِصاَع  meaning ٌموُصْعَم , (IKoot, Msb,) after a manner obtaining among the people of El-Hijáz, who change the ٌلوُعْفَم  into

لِعاَف  when it is used as an epithet: (Fr, Msb, TA:) or it means ٍقْفَد وُذ   [having a pouring forth or out, &c.]; (Mgh,

Msb, TA;) accord. to Kh and Sb (TA) and Zj; (Msb, TA;) and in like manner they say that ٌِمتاَك ٌّرِس   means ٍناَمْتِك وُذ  : or, accord. to

Lth, [i. e.] in the 'Eyn, it means water pouring forth, or out, at once: (TA:) it occurs in the Kur lxxxvi. 6; where

قِفاَد  is said by Kh and Sb to signify قِفَدْنُم  [i. e. pouring forth or out]: (Az, TA:) and it [there] means the sperma

genitale. (JK.) 

ٌقَفْـيَد  : see ٌّقَفِد . 

ُقَفْدَأ  , and its fem. ُءآَقْـفَد : see ٌّقَفِد . ___ The former is also applied to a pace, or rate of going, as meaning Quick, or swift:

(S, K:) or, accord. to AO, it means ِقَنَعلا ىَصْقَأ   [the utmost of the pace called قَنَعلا ]. (S, TA. [In my copies of the

S, erroneously, ِقُنُعلا : in the TA without any vowel signs, app. because needless to any but the tyro in Arabic.]) Also, i. e. the former,

A man bowed, or bent, (IAar, K,) in his back, (IAar,) by age or grief. (IAar, K.) ___ And i. q. ُجَوْعَأ  [here

meaning Oblique]: (Aboo-Málik, K:) applied to a لَالِه  [or new moon]: (Aboo-Málik:) Aboo-Málik says that the لاله  thus

termed is better, or more auspicious, than that termed ٌنِقاَح , which means having its two extremities elevated, and its back

decumbent: and AZ says the like: (TA:) [or] قفدا  applied to a لاله  signifies erect ( ٍوَتْسُم  [which must here mean nearly,
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not exactly, erect,] and white, not turning sideways upon one of its two

extremities: (K:) [and this also is esteemed more auspicious than that termed نقاح , q. v.:] so in the Nawádir. (TA.) ___

Also, applied to a camel, (S, K,) and to a mouth, (JK, TA,) Having the teeth standing out, or forwards: (JK,

S, K:) or, applied to a camel, having the elbows far apart from the sides. (K. [See also ُقَفْرَأ .]) 

ٌقِفْدُم  : see ٌقاَّفَد . 
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لفد  

ٌلْفِد  : see the following paragraph. Also i. q. ٌناَرِطَق  and ٌتْفِز  [both app. here meaning Tar, or liquid pitch]: (K:) or

such as is thick: mentioned in this art. by IF, and also as written with ذ. (TA.) 

ىَلْـفِد  , (T, S, M, K, &c.,) accord. to those who make the alif to be a sign of the fem. gender; and ىًلْـفِد , accord. to those who make

that letter to be one of quasi-coordination; used alike as a sing. and a pl.; (S;) and ٌلْفِد  ; (Ibn-'Abbád, K;) [the first of these

appellations applied in the present day to The rose-bay, or laurel-bay; oleander, nerium oleander,

rhododendron, or rhododaphne: and also to the common laurel:] a certain tree, (T, M,) or

plant, (S, K,) bitter, (T, S, M, K,) very bitter, (TA,) and poisonous, (T,) green, and beautiful in

appearance, the blossom of which is beautifully tinged, (M,) called in Persian

ْهَرْهَزْرَخ : (K:) there is a river-kind, and a land-kind: the leaves are like those of the ءآَقَْمح
[or gardenpurslane], but more slender; and the branches, or twigs, are long,

spreading over the ground; at the leaves are thorns; and it grows in waste

places: the river-kind grows upon the banks of rivers; its thorns are

unconspicuous, or unapparent; its leaves are like those of the فَالِخ  [or salix

Aegyptia] and of the almond, broad; and the upper part of its stem is thicker

than the lower part thereof: (TA:) it is very deadly: its blossom is like the red rose,

(K,) very rough ( اّدج نشخ   [but this I think is a mistranscription for ا�دِج ٌنَسَح   very beautiful], and upon

it is a kind of tuft like hair: (TA:) its fruit is like the بوُنْرُخ  [q. v.]; (K;) having an

aperient, or a deobstruent, property; and stuffed with a substance like wool: (TA:)

it is good for the mange, or scab, and the itch ( ةَّكِح ), used in the manner of a
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liniment, (K,) and especially the expressed juice of its leaves; (TA;) and for pain of

the knee and the back, (K,) of long duration, (TA,) applied in the manner of a

poultice, or plaster; and for expelling fleas and the [insect called] ضَرَأ , by the

sprinkling of a decoction thereof; and the rubbing over with the heart thereof

twelve times, after cleansing, is good for removing the [malignant leprosy

termed] صَرَـب ; (K;) and its leaves put upon hard tumours are very beneficial: but it

is a poison: [yet] sometimes it is mixed with wine and rue, and given to be drunk,

and saves from the poisons of venomous reptiles: the Ra-ees [Ibn-Seenà, or Avicenna,] says that it

is perilous by itself, and its blossom, to men, and to horses and the like, and to

dogs, but is beneficial when made into a decoction with rue, and drunk: (TA:) IAar

says that the [trees termed] ءآ  and ءَآلَأ  and ربح  [app. a mistranscription for ْربَخ , a species of lote-tree,] are

all called ىَلْـفِد . (T.) AHn says that the دْنَز  made from the ىَلْـفِد  is excellent for producing fire: and hence the prov., ىَلْـفِدِب ْحَدْقِا 

ِخْرَأ ْوَأ  ُدْعَـب  َّدُش  َُّمث  ِخْرَم  ىلفد Endeavour thou to produce fire with wood of the] ِىف   upon

wood of the خرم : then tighten afterwards or loosen]: (M:) said when one incites a bad man against

another bad man: (M, Meyd:) or, accord. to IAar, said in relation to a man whom one needs not to press, or importune. (Meyd.) 
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نفد  

ُهَنَـفَد 1  , (S, M, Msb, K,) aor. ِـ , (M, Msb, K,) inf. n. ٌنْفَد , (M, Msb, TA,) He buried it; interred it; i. e. hid it,

concealed it, or covered it, (M, Msb, K, TA,) in the earth, or dust, (TA,) or beneath layers, or

strata, of earth, or dust; (Msb;) namely, a thing; (S, Msb;) primarily having for its object a dead body: (M:) and 
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ُهنّفد  signifies the same; [but app. in an intensive sense or applying to a number of objects;] (M, TT;) or ُهَنَـفَّدِا  , of the measure

ُهَلَعَـتْـفِا . (K. [So too, accord. to the TA, in the M; but in the text of the M as given in the TT, ُهنّفد .]) One says to a man who is obscure,

unnoted, or of no reputation, َكِتاَيَحىِف َكَسْفَـن  َتْنَـفَد   [Thou hast buried thyself in thy lifetime]. (TA.)

___ Hence, (M,) ُهَّرِس َنَفَد   He hid, or concealed, his secret. (M, TA.) And َثيِدَحلا ُتْنَـفَد   I hid or

concealed, the information, or news, &c. (Msb.) ___ [Hence also, َةَّيِكَّرلا َنَفَد   He filled up,

stopped up, or choked up, with earth or dust, the well.] And ِهاَيِملا َنوُيُع  ُتْنَـفَد   I stopped up

the sources of the waters; syn. اَهُـتْرَّوَع , and اَهُـتْدَدَس . (Sh, TA in in art. ْتَنَـفَد روع (. , aor. ِـ , inf. n. ٌنْفَد , said

of a she-camel, She went her own way, or at random, or heedlessly, (M, K,) without need: (M:)

or it signifies, (M,) or signifies also, (K,) she was, or became, (M, K,) usually, (K,) in the midst of the

other camels when they came to water: (M, K:) and ْتَنَـفَّدِا  , (En-Nadr, T, TA,) of the measure ْتَلَعَـتْـفِا ,

(TA,) said of a she-camel, she was, or became, such as is termed ٌنوُفَد  ; (En-Nadr, T, TA;) i. e. she

absented, or hid, herself from the other camels: or went her own way, at random, or

heedlessly, alone. (En-Nadr, T.) 

َنَّفَد 2  see 1, first sentence. 
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ىَتْوَملا 3 ُةَنَـفاَدُم   : see 6. 

َنَّفَدَت 5  see 7. 

ُنُفاَدَّتلا 6  signifies ملا
َ

ىَتْو ُةَنَـفاَدُم   [i. e. The cooperating in the burying of the dead]. (TA.) ُداَكَي َال 
َنوُنَـفاَدَتَـي ُساَّنلا   [The people can hardly, or cannot nearly, bury one another] is said in the case

of a quick and spreading death. (TA voce ٌغيِرَذ .) ___ [Hence,] اوُنَـفاَدَت  They practised concealment, one

with another; syn. اوَُمتاَكَت . (S, K, TA.) It is said in a trad., ْمُتْـنَـفاَدَت اَمَل  ْمُتْفَشاَكَت  ْوَل   [If ye revealed, one to

another his faults, or his secrets, ye would not practise concealment, one with another, in any

case]; meaning, if the fault, ( بْيَع , as in my copies of the S and in the TA in the present art.,) or secret or secrets, ( بْيَغ , as in one

of my copies of the S in art. فشك ,) of each one of you were open, or revealed, to each other of you: (S, TA:) or, accord. to IAth,

[if ye revealed, one to another his secrets, ye would not bury one another; for he says that]

the meaning is, if each one of you knew what is concealed in the mind of each other of you, the conducting of his funeral, and his

burial, would be deemed onerous. (TA in art. فشك .) 

نفدنا 7  It was, or became, buried, or interred; i. e., hidden, concealed, or covered, (S, * M,

Msb, K, TA,) in the earth, or dust, (TA,) or beneath layers, or strata of earth, or dust: (Msb:) and

َنَفَّدِا  , of the measure َلَعَـتْـفِا , signifies the same; (S;) or نّفدت  . (M, K.) ___ Also, said of a portion of a well, (S,) or of a well

[absolutely], and of a watering-trough or tank, and of a water-ing-place, or spring to which camels came to water, (M, K, TA,) [and] so

نفّدا  , (T,) [It was, or became, filled up, stopped up, or choked up, with earth or dust; (see

1, of which each of these verbs is a quasi-pass.;) or] it had the dust swept into it by the wind [so that

it became filled up, stopped up, or choked up]. (T, TA.) 

َنَفَّدِا 8  , of the measure َلَعَـتْـفِا : see 7, in two places. ___ Also, said of a slave, He ran away [given without any addition as

one of the explanations in the S] before arriving at the city [or place] in which he was to be
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sold: (T, M, K:) this is not a running away ( قَ�ِإ ) for which he is to be returned [to the seller]: so says Yezeed Ibn-Hároon: but he

adds that if he arrive there and run away, he is to be returned for it, though he do not absent himself from that city [or place]: (T:) or

he absented himself, (T,) or stole away, (S, M, Mgh,) from his owners [or owner] for a day

or two days, (T, S, M, Mgh,) as AZ says, (T, S,) or, (T, M,) as AO says, (T, S,) without absenting himself

from the city [or place in which he was sold]; (T, S, M, Mgh;) as though he buried himself in the houses of

that city [or place] in fear of punishment for an offence that he had committed: (Mgh:) thus, agreeably with the explanations of AZ

and AO, the verb is used by the Arabs: (A'Obeyd, T:) and the epithet ٌنوُفَد  , applied to a slave, means one who does as is

described above; (K;) or who is wont to do so: (T, S, M, Mgh:) or the verb signifies he fled from

his owner, or from hard, or severe, work, but did not go forth from the town, or the

like; and the doing so is not a fault [for which he may be returned to the seller], for it is not termed قَ�ِإ . (Msb.) ___ See also 1,

last sentence. ُهَنَـفَّدِا : see 1, first sentence. 

ٌنْفَد  [originally an inf. n.]: see ٌنيِفَد , in four places. ___ Also, applied to a man, Obscure, unnoted, or of no

reputation; (K, TA;) [and] so ٌنوُفَد  . (AZ, T.) 

ٌنْفِد  : see ٌنيِفَد , in four places. 

ٌنِفَد  : see ٌنيِفَد , in two places. 

ٌِّىنَفَد  A kind of striped cloths or garments. (S, K.) 

ٌناَفِد  : see ٌنيِفَد , in two places. 

ٌنوُفَد  applied to a slave: see 8. ___ Applied to a she-camel, That is in the midst of the other camels: (S:)

or that is usually in the midst of the other camels when they come to water. (M, K.)

___ See also 1, last sentence. ___ Also, (M, K, TA, [in the CK, erroneously, نوُفْدَم ,]) applied to a camel and to a human being,
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That goes his own way, at random, or heedlessly, without need; and so ٌناَفْدِم  . (M, K.) ___

See also ٌنْفَد . In like manner one says ٌنوُفَد ٌبَسَح   Obscure grounds of pretension to respect or

honour. (AZ, T.) 

ٌنيِفَد  i. q. ٌنوُفْدَم  , (S, M, Msb, K,) Buried, or interred; i. e. hidden, concealed, or covered, (M, Msb,

K, TA,) in the earth, or dust, (TA,) or beneath layers, or strata, of earth, or dust; (Msb;) as also

ٌنْفِد  (M, K) and ٌنْفَد  : (TA:) pl. [of the first] ُءآَنَـفُد  (M, K) and of the same also ٌنُفُد ; (TA;) and [of the second] ٌناَفْدَأ , (M, K,)

which is also pl. of the third: (TA:) ٌنيِفَد  is also applied to a woman, and so is ٌةَنيِفَد ; (Lh, M, K;) and the pl. is َىنْـفَد , (Lh, M,) or

ُءآَنَـفُد , (K,) and ُنِئاَفَد : (Lh, M, K:) and the pl. ٌنُفُد  is also used as a sing., applied to land ( ٌضْرَأ ). (TA. [But in the M it is said that

ٌنْفَد  is thus applied as an epithet to land ( ضرا ), and that its pl. is ٌنُفُد .]) ___ See also ٌةَنيِفَد . ___ Also, applied to a well ( ٌةَّيِكَر ),

Partly filled up with earth or dust ( اَهُضْعَـب َنَفَدْنِا  ); as also ٌناَفِد  ; pl. ٌنُفُد : (S:) or i. q. ٌةَنِفَدْنُم  , (M, K,) i.

e. [filled up with earth or dust; or] having the dust swept into it by the wind [so that

it is filled up, stopped up, or choked up]; (T, TA;) as also ٌناَفْدِم  (M, K) and ٌناَفِد  : (K:) and so ٌنْفَد  , (M,

TA,) or ٌنْفِد  , (K,) thus applied, (K, TA,) and applied likewise to a watering-place, or spring to which camels have come to water, (M,

K, TA,) and to a watering-trough or tank; (M, K;) as also ٌنيِفَد . (TA.) ___ Also Flesh-meat buried in rice: but this is

a vulgar application. (TA.) ___ ٌنيِفَد ٌءآَد   (T, S, M, K) and ٌنِفَد  , (IAar, M, TA,) which is anomalous, app. a possessive epithet, like

ٌرْهَـن  as applied to a man, (M,) in the K, erroneously, ٌنْفِد  , (TA,) A latent disease, which the constitution

has overpowered [so as to prevent its becoming apparent]; it is said in a trad. that the sun

causes it to appear: (IAth, TA:) or a disease that is unknown (T, S) until evil and mischief

appear from it: (T:) or a disease that appears after being latent, and from which

evil and mischief ( َّرَع ٌّرَش َو   [in the CK, erroneously, ٌّرُعَو ]) then appear and spread: (M, K:) [it is said

that] it is seldom, or never, cured. (M.) ___ ملا
ُ
ِةَّوُر ُنيِفَد  ٌلُجَر  , and ةّورملا ٌنْفِد  , (TA,) or ةّورملا ُنِفَد   and ةّورملا ُنْفَد  , (T,) A
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man without manliness, or manly virtue: so says As. (T, TA.) 

ٌةَنيِفَد  A thing buried: (Th, K:) and hence, (TA,) a treasure, or a buried treasure: pl. ُنِئاَفَد : (M, K, TA:)

and ٌنيِفَد  also signifies buried treasure. (TA in art. زكر .) 

ٌناَّفُد  [irregularly] sing. of ُنِئاَفَد  signifying The بَشَخ  [or pieces of wood, by which may be meant planks, or

spars, or ribs, &c.,] of a ship. (AA, TA.) 

ٍرْمَأ ُنِفاَد   , in the K, erroneously, ءآَنِفاَد , (TA,) The inward, or intrinsic, state or circumstances of a

case or an affair. (K, TA.) ___ ِمْذَجلا ُةَنِفاَد  ٌةَرَقَـب   A cow, or an animal of the ox-kind, whose

ساَرْضَأ  [i. e. teeth, or molar teeth,] are ground, or worn, by reason of extreme age. (S, K.) 

نفدم  [by rule ٌنِفْدَم , but commonly pronounced ٌنَفْدَم ,] A place of burial: [a tomb:] pl. ُنِفاَدَم . (TA.) 

ٌناَفْدِم  : see ٌنيِفَد : ___ and ٌنوُفَد . Also An old, worn-out, skin for water or milk. (S, K.) 

ٌنوُفْدَم  : see ٌنيِفَد . 

ٌةَنِفَدْنُم  , applied to a well ( ٌةَّيِكَر ): see ٌنيِفَد . 
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وفد  

َِىفَد 1  , [aor. َىفْدَي ,] inf. n. اًفَد , He, or it, was, or became, such as is termed َىفْدَأ , in any of the

senses of this epithet. (M.) [See also 4.] َحيِرَجلا ُتْوَـفَد  , (S, K, TA, [in the CK, erroneously, ُتْيَـفَد ,]) aor. ُهوُفْدَأ , inf.

n. ٌوْـفَد ; (S, TA;) and ُهُتْـيَـفاَد  and ُهُتْـيَـفْدَأ  ; (A'Obeyd, S, K;) I despatched the wounded man; i. e. hastened

and completed his slaughter; or made his slaughter sure, or certain: (A'Obeyd, S, K:) and so

ُهُتْأَفاَد  and ُهُتْأَفْدَأ  (TA) [and ُهُتْقَـفاَد  &c.: see 3 in art. فد ]. Accord. to Ibn-Abi-l-Hadeed, َىفَد , [or rather اَفَد ,] sometimes

pronounced with َأَفَد  signifies He slew, in the dial. of Kináneh. (TA.) [,ء] ,

َوَـفْاَد 3  see 1. 

َوَـفْدَأ 4  see 1. It is related in a trad. that a captive was brought to the Prophet, (S, TA,) shivering by reason of cold, (TA,) and he

said to some persons, ُهوُفْدَأَف ِهِب  اوُبَهْذِا  , meaning [Take ye him away and] clothe him so as to

protect him from the cold; (S, TA;) for ُهوُئِفْدَأ ; because the pronunciation of ء was not of the dial. of Kureysh; but

they thought that he meant slaughter; (TA;) and they took him away and slew him: therefore he paid the fine for his blood. (S, TA.) As

is said in the K, ُتْيَـفْدَأ  is a dial. var. of ُتْأَفْدَأ . (TA.) ىفدا  said of a gazelle, His horns were, or became, so

long as almost to reach his hinder part. (T, K.) [See also َِىفَد .] 

ِىفاَدَّتلا 6  i. q. ُكُراَدَّتلا  [app. in relation to a camel's pace, or manner of going, as meaning The continuing

uninterruptedly]: (K:) and ُلُواَدَّتلا  [denoting alternation of any kind]: (S, K:) [accord. to the TA, this means, here,

what next follows; and the same seems to be indicated in the S:] and a camel's going along with an inclining

from side to side ( اًيِفاَجَتُم اًرْـيَس  َريِسَي  ْنَأ  ): (K:) you say, ُريِعَبلا َىفاَدَت  , meaning اًيِفاَجَتُم اًرْـيَس  َراَس   [The

camel went along with an inclining from side to side]. (S.) [See also the second of the verses cited
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in the first paragraph of art. فد : from the explanation of which by ISd, it appears that َىفاَدَت  is perhaps originally َّفاَدَت .] 

ُتْيَـفَّدِا 8  a dial. var. of ُتْأَفَّدِا . (Lth, T in art. أفد .) 

ُتْيَـفْدَتْسِا 10  a dial. var. of ُتْأَفْدَتْسِا . (Lth, T in art. أفَد , and K in the present art.) 

اًفَد  inf. n. of َِىفَد  [q. v.]. (M.) A bending, or curving. (T, S.) You say, of a man, اًفَد ِهيِف   In him is a

bending, or curving: and this is said of Ed-Dejjál. (T.) [See also ٌأَفَد .] ___ Also, in a mountain-goat, The having

very long horns, extending towards his ears. (S.) 

ِىفاَد  , used [for the sake of rhyme] by Ru-beh for ُفِفاَد : see ٌّفاَد , in art. فد . 

َىفْدَأ  , applied to a man, (T, S, M, K,) Humpbacked: (T, S:) or who walks with an inclining on one

side: or, as some say, i. q. ُأَنْجَأ  [q. v.]: or having contracted shoulders: (M:) or bending, or

curving. (K.) [See also ُأَفْدَأ .] Its fem., in all its senses, is ُءآَوْـفَد . (M.) ___ Applied to a camel, Long in the neck,

and protuberant in the back, whose head nearly touches his hump: (M:) and the fem.,

applied to a she-camel, (K,) or to an excellent she-camel, (Lth, T, S,) long in the neck; (Lth, T, S, K;) that, when

she goes along, almost puts her head upon the back of her hump, and is long in

the back. (Lth, T.) ___ Applied to a ram, Whose horn extends towards his ear: (T:) or, applied to a

mountain-goat, (S, M,) and to a domestic goat, (M,) whose horns are very long, extending towards

his ears; (S;) or whose horns are so long that they turn down backwards upon his

ears: (M:) and [in like manner] the fem. is applied to a she-goat; (S;) meaning, accord. to AZ, whose horns turn

down to the extremity of each of her ِناَواَبْلِع  [dual of ٌءآَبْلِع , q. v.]. (T.) ___ Applied to a bird, Long in

the wing: (S:) or long in the wings and tail: (M:) or long in the wings, having the ends

of the primary feathers even with the end of the tail. ('Eyn.) And the fem., applied to an eagle
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( باَقُع ), Crook-billed: (K:) or so applied because that bird is crook-billed. (S.) ___ And the fem., applied to an ear [of a

beast], Approaching the other ear so that the extremities of the two almost touch

each other, bending down towards the forehead, not standing erect, but strong:

as some say, applied to the ear of a horse only: or, as Th says, only meaning inclining. (M.) ___ Also, the fem., accord. to

A'Obeyd, Having wide bones. (M.) ___ ُءآَوْـفَد ٌةَرَجَش   A great tree: (S:) or a great, shady tree; and

it may be, inclining: (T:) or a shady tree, having many branches: (IAth, TA:) or, as some say, an

inclining tree: (TA:) occurring in a trad., describing a certain tree that was worshipped. (T, S.) 

ٌةاَفْدُم ٌلِبِإ   : see ٌةَأَفْدُم , in art. أفد . 
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قد  

َّقَد 1  , aor. ُّقِدَي , inf. n. ٌةَّفِد , (S, Msb, K,) It (a thing, S) was, or became, قيِقَد , which means the contr. of ظيِلَغ ;

as also ّقدتسا  : (S, K:) [i. e. it was, or became, thin as meaning slender, or small in diameter or

circumference as compared with length: also small in all dimensions; small in

size; minute, or fine, either as a whole, or in its component particles: and sometimes, as said of a

garment or the like, thin, or fine, as opposed to thick or coarse; like َّقَر :] contr. of َظُلَغ : (Msb:)

ّقدتسا  is said of the لَالِه  [or moon a little after or before the change], and of other things. (TA.) [See also ٌةَّقِر .] ___ And

[hence], aor. and inf. n. as above, He, or it, was, or became, little in estimation, paltry,

inconsiderable, mean, vile, or contemptible. (TA.) One says to him who refuses to confer a benefit, َّقَد

َكُقُلُخ َكِب   [Thy nature, or natural disposition, hath rendered thee mean, &c.; the verb being

made trans. by ِب, agreeably with a common usage mentioned in p. 141]. (TA.) ___ Also, [aor. and] inf. n. as above, said of a thing,

an affair, or a case, [and of speech, or language,] It was, or became, subtile, nice, abstruse,

recondite, or obscure. (Msb.) And you say, ِهِمَالَك َّقَد ِىف   [He was, or became, subtile, nice,

abstruse, &c., in his speech, or language]. (TA.) ُهَّقَد , (S, M, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّقَد , (M, Msb,) He

broke it, (M, K, TA,) or crushed it, (M,) in any manner: (M, TA:) or he bruised, brayed, or

pounded, it; i. e., he beat it with a thing so that he broke it, or crushed it: (M, K: *)

namely, a thing, (S, M, TA,) such as medicine, &c. (TA.) ___ [And hence, He beat it; namely, a garment or the like; in washing

and whitening it. And َباَبلا َّقَد   He knocked at the door for admission.] ___ And [hence also, (in the CK,

erroneously, or, ) as appears from what follows,] He made it apparent; showed, exhibited,

manifested, or revealed, it: (K:) so says IAar, citing the following verse of Zuheyr: 
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* اَمَدْعَـب َناَيْـبُذَو  اًسْبَع  اَمُتْكَراَدَت  *
* ِمِشْنَم َرْطِع  ْمُهَـنْـيَـب  اوُّقَدَو  اْوَـناَفَـت  *

(TA:) i. e. Ye two repaired the condition of the tribes of 'Abs and Dhubyán by peace, ( اَمُتْـيَـفَالَت
ِحْلُّصلِ� اَُمهَرْمَأ  ,) after they had shared, one with another, in destruction, and had

brayed [among themselves] the perfume of Menshim as a sign of their having leagued together

against their enemy; i. e., after slaughter had come upon the last of their men, as upon the last of those who perfumed themselves

with the perfume of Menshim: for [it is said that] مشنم  is the name of a woman who sold perfume in Mekkeh, and a party bought of

her some perfume, and leagued together to fight their enemy, making the dipping of their hands in that perfume to be a sign of their

league; and they fought until they were slain to the last of them: whence the prov., َمِشْنَم ِرْطِع  ْنِم  ُمَأْشَأ  : (EM p. 117:) [so that,

accord. to this explanation, which is one of many, مشنم  is made perfectly decl. for the sake of the rhyme:] or the meaning is, after

they had manifested enmities and faults. (TA.) One says also, in cases of enmity, َكَروُعُش َّنَّقُدََأل  ,

meaning I will assuredly manifest thy circumstances. (TA.) َّقُد , inf. n. ٌّقَد  and ٌّقِد , He was

seized with the malady termed ّقِد  [i. e. hectic fever]. (MA.) 

قّقد 2  , (K,) inf. n. ٌقيِقْدَت , (S,) He bruised, brayed, or pounded, finely; he comminuted, or

pulverized; syn. َّقَّدلا َمَعْـنَأ  . (S, K.) This is the primary signification. (TA.) ___ And hence, [He made a minute

examination. ___ And He spoke, or expressed himself, and] he proved a question, or a

problem, in a subtile, nice, abstruse, recondite, or obscure, manner. (El-Munáwee, TA.)

___ See also 4. 

َباَسِحلا 3 ُهَبِحاَص  ّقاد   , inf. n. ٌةَّقاَدُم , [He was minute, observant of small things, nice, or

scrupulous, with his companion in the reckoning; and so ِباَسِحلا ُهّقاد ِىف  ;] (JK, K, TA;) he

reckoned with his companion with minuteness: 
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Page 896

(TK:) it signifies an act between two. (TA.) [And ِرْمَألا ُهّقاد ِىف   He was minute, &c., with him in the affair,

or case.] ِرْمَألا ملا ِىف 
ُ

ُةَّقاَد  signifies ُّقاَدَّتلا  ; (S;) which is an instance of ٌلُعاَفَـت  from ُةَّقِّدلا : (Sgh, K:) you say, اَّقاَدَت  , meaning

They were minute, &c., each with the other. (TK.) You say also, ِهِتاَقَفَـنَو ِهِتَالَماَعُم  َرَظَّنلا ِىف  ّقاد   [He

examined minutely into his dealings and his expenses]. (TA in art. قند .) ___ And [hence]

ٌةَّقاَدُم , metonymically, signifies The being niggardly, stingy, or avaricious. (Az, TA in art. قند .) 

ُهّقدا 4  He made, or rendered, it (a thing, S, M) قيِقَد  [i. e. thin, or slender, &c.]; (S, M, K;) as also ُهقّقد  . (S,

M.) ___ And He gave him a small thing: (S, TA:) or he gave him little: (S in art. لج :) or he gave

him a sheep, or goat; (M;) or sheep, or goats. (K, TA.) You say, ِىنَّلَجَأ َالَو  ِىنَّقَدَأ  اَمَف  ُهُتْـيَـتَأ   (S, M) I came

to him, and he gave me not a small thing, nor gave he me a great thing: (S in the

present art.:) or he gave me not little, nor gave he me much: (S in art. لج :) or he gave me

not a sheep, or goat, nor gave he me a camel. (M.) ___ And تّقدا , said of the eye, It shed few

tears; opposed to تّلجا ; as in the saying of El-Fak'asee cited in art. لج . (S * and TA voce َّلَجَأ , q. y.) And ّقدا  He

pursued little, paltry, or mean, things. (TA.) 

َقَقْاَدَت 6  see 3, in two places. 

ّقدنا 7  It (a thing, S, M, TA, such as medicine, &c., TA) was, or became, broken, (M, K, TA,) or crushed, (M,)

in any manner: (M, TA:) or bruised, brayed, or pounded; i. e. beaten with a thing so that

it was broken, or crushed: (M, K: *) quasi-pass. of ُهَّقَد . (S, M, K.) 

َقَقْدَتْسِإ 10  see 1, first sentence, in two places. اَُهلوُُحن ّقدتسا   means Her thinness increased in thinness.

(Ham p. 33.) 
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ٌّقِد  : see ٌقيِقَد , in nine places. ___ Hence, ِّقِّدلا ىَُّمح   [Hectic fever; so termed in the present day]; that is, from ٌّقِد  as

signifying the contr. of ٌظيِلَغ . (S.) ٌّقِد  in measuring, relating to the thing measured, is The being broken, crushed, or

bruised, in the measure, so as to become close, or compact. (TA.) Also Niggardliness,

stinginess, or avarice; the condition of him in whom is little, or no good. (M, TA.) 

ٌةَّقُد  Soft dust swept by the wind (S, K) from the ground: pl. ٌقَقُد : (S:) or dust swept from

the ground; as also ٌةَقاَقُد  : (TA:) or ِباَرُّـتلا ُقَقُد   signifies fine dust; and ٌةَّقُد  is its sing.: (M:) or, accord. to IB, the

sing. of ٌقَقُد  is ىَّقُد  , like as the sing. of ٌلَلُج  is ىَّلُج . (TA.) ___ Also Seeds that are used in cooking, for

seasoning food, (IDrd, M, K,) bruised, or brayed, (M,) and what are mixed therewith; (IDrd;)

such as are termed حْزَـق , and the like: all such seeds of the cooking-pot are called ةَّقُد  by the

people of Mekkeh: (IDrd, Sgh:) and salt with such seeds mixed therewith: (M, K:) this is the application now

commonly obtaining: (TA:) or salt alone: (M:) or salt bruised, or brayed: (Lth, K:) whence the saying, ٌةَّقُد ُهَل  اَم 

He has not salt. (Lth, M, K. *) ___ And [hence,] Beauty, or prettiness: (M, K, TA:) whence the phrase ٌةَأَرْمِا َال

اََهل َةَّقُد  , (M,) or ِةَّقُّدلا ُةَليِلَق  , (K,) or ٌةَّقُد اََهل  اَم  , (TA,) A woman who is not beautiful, or pretty; (M, K; *)

who has not beauty, or prettiness. (TA.) ___ Also A certain ornament ( ٌىْلَح ) of the people

of Mekkeh. (K.) ___ And The small, or young, ( وْشَح ,) of camels. (TA.) 

ٌةَّقِد  inf. n. of the intrans. verb َّقَد  [q. v.]. (S, Msb, K.) [As a simple subst.,] The state, or condition, or quality, of

that which is termed ٌّقِد  [and ٌقيِقَد ; properly and tropically: i. e., it signifies slenderness, &c.]:

and smallness, littleness, or the like; [properly and tropically;] contr. of ٌمَظِع . (K.) ___

[Hence,] Littleness in estimation, paltriness, inconsiderableness, meanness,

vileness, or contemptibleness. (K, TA.) ___ [And Subtileness, niceness, abstruseness,

reconditeness, or obscureness.] 
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ٌةَقَـقَد  [pl. of ٌّقاَد  , agreeably with analogy,] Persons who manifest, or reveal, the faults, or vices, of the Muslims.

(IAar, K.) 

ٌقاَقُد  What is broken, or crushed; or bruised, brayed, or pounded; of a thing; as also ٌةَقاَقُد  : (M:)

broken particles of anything: (JK, K:) and [particularly] fragments, or broken pieces, of branches; as also

ٌقاَقِد  . (K.) ___ See also ٌقوُقْدَم  [with which it is sometimes syn.]: ___ and see ٌقيِقَد . 

ٌقاَقِد  : see the next preceding paragraph. 

ٌقوُقَد  A certain medicine (JK, M, K) for the eye, (JK, K,) bruised, brayed, or pounded, (JK, M,

K,) and then sprinkled (JK, M) therein. (JK.) 

ٌقيِقَد  contr. of ٌظيِلَغ  (JK, * S, M, * Msb, K) and ٌليِلَج ; (Msb;) as also ٌقاَقُد  and ٌّقِد  ; (S, K;) the last contr. of ٌّلِج :

(JK, S, M:) [i. e. Slender, or small in diameter or circumference as compared with

length: also small in all dimensions; small in size; minute, or fine, either as a whole, or

in its component particles: and sometimes, as applied to a garment or the like, thin, or fine, as

opposed to thick or coarse; like ٌقيِقَر : but properly,] ٌقيِقَد  differs from ٌقيِقَر ; the former signifying the contr. of

ٌظيِلَغ  [as stated above], and the latter, the contr. of ٌنيِخَث : therefore one says ٌقيِقَر اًسَح   and ٌنيِخَث اًسَح   [ thin soup and

thick soup ], but not ٌقيِقَد اًسَح  ; and one says ملا
َ

ِبِرْض ُقيِقَد  ٌفْيَس   [a sword thin in the edge, or in the

part next the point]; and ٌقيِقَد ٌحْمُر   [a slender spear]; and ٌقيِقَد ٌنْصُغ   [a slender branch]; and

ٌقيِقَد ٌلْبَح   [a slender rope]: (IB, TA:) pl. [of mult. ٌقاَقِد  and of pauc.] ٌةَّقِدَأ . (Msb.) One says, ٌّلِج َالَو  ٌّقِد  ُهَل  اَم 

[He has neither slender, or small, or fine, nor thick, or great, or coarse]; i. e. ٌليِلَج َالَو  ٌقيِقَد  .

(S in art. لج .) And ُهَّلِجَو ُهَّقِد  ُتْذَخَأ   [I took the slender, &c., thereof, and the thick, &c., thereof];

like as one says, ُهَريِثَك ُهَليِلَق َو  تذخا  . (S in the present art.) And it is said in a trad., ُهَّلِجَو ُهَّقِد  ُهَّلُك  ِىبْنَذ  ِىلْرِفْغٱ  َّمُهّٰللَا   [O

God, forgive me all my sin, the small thereof and the great thereof]. (TA.) ٌّقِد ٌرَجَش 
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means Shrubs, bushes, or small trees: (M:) opposed to ٌّلِج ٌرَجَش  . (Lth in art. لج , and Mgh in art. لقب .)

Accord. to AHn, ٌّقِد  signifies Plants that are slender and soft to the camels, so that the

weak of the camels, and the young, and such as has its teeth worn down to the

sockets, and the sick, eat them: or, as some say, their small leaves: (M:) or slender and

long leaves of the كاَرَأ : and grain trodden out but not winnowed: pl. ٌقاَقْدَأ . (JK.) And ُلَلُح

ٍّقِد  means Thin, or fine, [garments, or dresses, of the kind called] لَلُح ; opposed to ٍّلِج ُلَلُح  :

(Mgh:) or ٌّقِد  signifies the contr. of ٌّلِج  as applied to carpets, and to the garments called

ةَيِسْكَأ  [pl. of ءآَسِك ] and the like, and to the [cloth called] سْلِح , and to the mat and the

like. (TA in art. لَج .) ___ [Hence,] ٌقيِقَد  is also applied to a thing, an affair, or a case, as meaning Little in

estimation, paltry, inconsiderable, mean, vile, or contemptible; in this case, contr. of

ٌليِلَج : (IB, TA:) and means also niggardly, stingy, or avaricious; (M, TA;) in whom is little, or no,

good; (M, K, TA;) applied to a man: (M:) pl. [of pauc.] ٌةَّقِدَأ  and [of mult.] ٌقاَقِد  and ُءآَّقِدَأ . (TA.) ___ Also, applied to a thing, an

affair, or a case, Subtile, nice, abstruse, recondite, or obscure: (M, K, TA:) [applied likewise to speech;

and so ٌّقِد  :] you say, ٍّقِد ٍمَالَكِب  َءآَج   and ٍقيِقَد  [He uttered subtile, nice, abstruse, recondite, or

obscure, speech]. (TA.) ___ [The fem.] ةقيقد  [used as a subst.] signifies Small cattle; i. e. sheep or

goats; opposed to ٌةَليِلَج  (JK, K, TA) which signifies camels: (JK, TA:) pl. ُقِئاَقَد . (TA.) You say, ٌةَليِلَج َالَو  ٌةَقيِقَد  ُهَل  اَم   He

has neither sheep, or goats, nor camels: (TA:) or neither a sheep, or goat, nor a she-

camel. (M.) And َكُتَقيِقَد ْمَك   How many are thy sheep, or goats? (TA.) And ِقِئاَقَّدلا ىِعاَر  َوُه   He is

the pastor of sheep, or goats. (TA.) And ملا
َ
ِلا ِقِئاَقَد  ْنِم  ُهاَطْعَأ   [He gave him of the small

cattle]. (TA.) ___ Also, [i. e. ٌةَقيِقَد  ,] as a conventional term of the astronomer, [A minute of a circle;] the

sixtieth [in the O, and in some copies, app. most, of the K, erroneously, thirtieth, as remarked by MF and SM and others,] part

of a ةَجَرَد  [or degree of a circle: pl. ُقِئاَقَد , as above]. (K, TA.) ___ ↓ [And A minute of time; the
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fourth part of a ةَجَرَد  (or degree) of time: pl. as above. ___ ٌةَقيِقَد  is also sing. of ُقِئاَقَد  as syn. with

ٌّقاَدَم , q. v.] ٌقيِقَد  signifies also Flour, or meal, (S, M, Msb, K, &c.,) of wheat &c.; (Msb;) 
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[thus used as a subst.; as though] in the sense of ٌقوُقْدَم . (Msb, TA.) ___ [Hence, Farina,] You say, ُقيِقَّدلا ِىف ىَرَج 

ِلُبْـنُّسلا  [The farina pervaded the ears of wheat]. (L in art. حمق .) And َقيِقَّدلا َلََمح   [It bore

farina] is said of seed-produce [or corn]. (TA in art. قنح . [See 4 in that art.]) 

ٌةَقاَقُد  : see ٌةَّقُد : and ٌقاَقُد . 

ٌةَقوُقَد  Bulls, or cows, and asses, that tread, or thrash, wheat or grain. (JK, M, K.) 

ٌةَقيِقَد  : see ٌقيِقَد , in four places, in the latter part of the paragraph. 

ٌّىِقيِقَد  , (M, L, TA,) or ٌقاَّقَد  , (O, K,) but the latter is disallowed by Sb, (M, L,) A seller of قيِقَد , i. e. flour, or meal.

(M, O, L, K, TA.) 

ىَّقُد  : see ٌةَّقُد . 

ٌقاَّقَد  One who breaks [or crushes] much, in any manner; or who bruises, brays, or

pounds, much. (TA.) ___ See also ٌّىِقيِقَد . 

ٌةَقاَّقَد  [in the CK, erroneously, ةَقاَقَد ,] A thing with which one breaks or crushes, or bruises,

brays, or pounds, rice (Ibn-'Abbád, M, K) and the like. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌةَقَدْقَد  an onomatopœia, (S, M,) The sounds of the hoofs of horses or similar beasts, (JK, S, M, K, TA,)

with quick reiteration; like ٌةَقَطْقَط . (S, TA.) And The cries, shouts, noises, or clamour, or the
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confusion of cries &c., of men. (JK, Ibn-'Abbád, K.) 

ٌقاَدْقَد  Small gibbous tracts of sand heaped up. (El-Mufaddal, K.) 

ٌّقاَد  : see ٌةَقَـقَد . 

ُّقَدَأ  [More, and most, قيِقَد , i. e. slender, &c. See an ex. in a prov. cited voce ٌطْيَخ ]. 

ُّقَدَم  [A place of breaking or crushing, or of bruising, braying, or pounding]. [Hence,] ُّقَدَم
ِرِفاَوَحلا  The place of falling of the hoofs of horses or the like [upon the ground]. (Ham p. 679.) 

ٌّقُدُم  : see what next follows, in two places. 

ٌّقَدِم  and ٌةَّقَدِم  and ٌّقُدُم  , (S, M, Mgh, Msb, K,) the last extr. (Msb, K) with respect to rule, (Msb,) one of the instances of an

instrumental noun of the measure ٌلُعْفُم , (S, TA,) like ٌلُخْنُم , (Az, TA,) said by Sb to be of this form because it is a subst. like

ٌدوُمْلُج , (M,) A thing with which one breaks (S, * M, Mgh, * K) or crushes in any manner, (M,) or

with which one bruises, brays, or pounds, i. e. beats so as to break or crush, (S, * M, Mgh,

* K,) a thing, (M,) in a general sense: (Mgh:) [signifying also] the thing with which شاَمُق  [or cloth

of any kind] &c. are beaten: (Msb:) [also, the first, the wooden implement called فَدْنِم , by

means of which, and a bow, cotton is separated and loosened: and the second, the

implement with which corn is thrashed; as mentioned by Golius on the authority of ElMeydánee:] but the

particular terms for the thing used by the راَّصَق  [or whitener of cloth, for beating it, in washing,] are ٌقَنيِذُك  and ٌرَزْـيَـب  and ٌةَنَجيِم :

(Mgh:) Az says that ٌّقُدُم  , with damm to the م [and د], signifies a stone with which perfume is bruised:

[and in like manner it is said in the S, in one place, to mean the كَوْدِم  of the seller of perfumes:] but when it is made

an epithet, it is restored to the measure ٌلَعْفِم  [so that you say ٌّقَدِم ]: (TA:) the pl. is ُّقاَدَم : and the dim. is ٌّقُيِدُم  . (S, K.)

[Hence,] ٌّقَدُم ٌرِفاَح   A solid hoof that breaks, crushes, or bruises, things. (M, TA.) ___ Also, ٌّقَدِم ,
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Strong; (M, TA;) applied to a man. (TA.) 

ٌةَّقَدِم  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَقَّـقَدُم  , meaning A kind of food, [a ball of minced meat &c., so called in the present day,] is post-

classical. (Sgh, K.) 

ٌقوُقْدَم  [Broken or crushed, in any manner; or bruised, brayed, or pounded; i. e. beaten

with a thing so as to be broken, or crushed, thereby; and so ٌقاَقُد  , as in a verse cited voce ٌْمتَر : and

beaten, as a garment or the like in the process of washing and whitening it:] pass.

part. n. of ُهَّقَد . (Msb.) Also Seized with the malady termed ّقِد  [i. e. hectic fever]. (MA.) 

ُّقاَدَم  [a pl. of which the sing is not mentioned and app. is not used]. You say, ِروُمُألا َّقاَدَم  َنوُعَّـبَـتَـتَـي   [and ِروُمُألا َقِئاَقَد   They

pursue, or investigate, or they seek successively, time after time, or repeatedly, or in

a leisurely manner, gradually, step by step, or one thing after another, to obtain a

knowledge of,] the subtilties, niceties, abstrusities, or obscurities, of things,

affairs, or cases. (TA.) [And They pursue, &c, the minutiæ of things, affairs, or cases: or

small, or little, things &c.; for in the phrase ِروُمُألا َّقاَدَم  َعَّبَـتَـت   (in the S in art. رومالا ّقادم  فس ,(  signifies,

accord. to the PS, small, or little, things &c.] And you say, ِبْسَكلا ِّقاَدَم  َىلِإ  َّفَسَأ   [He pursued small

means of gain]. (TA in art. عقد .) And اَهِمِئَالَأَو ِروُمُألا  ِّقاَدَم  َىلِإ  َّفَسَأ   [lit. He pursued small, or little,

things, and the meanest, or most ignoble, thereof]; meaning he became mean, or

ignoble. (M in art. فس .) 

ٌقْيَدُم  : see ٌّقَدم , near the end of the paragraph. 

ٌّقَدَتْسُم  The slender, or thin, part of anything. (M, TA.) And [hence,] The fore part of the دِعاَس  [or fore arm],
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next the wrist. (M, K.) [And The lower part of the قاَس , or shank, next the ankle.] 

10



رقد  

ٌراَرْـقِد  and ٌةَراَرْـقِد  A kind of short drawers, without legs, covering only that portion of

the wearer which decency requires to be concealed; (TA;) i. q. ُناَّبُـت : (S, K:) also the latter,

trowsers of the ordinary kind; syn. ُليِواَرَس ; and so ٌروُرْـقُد  and ٌةَروُرْـقُد  : pl. ُريِراَقَد . 

ٌروُرْـقُد  and ٌةَروُرْـقُد : see above; and the latter, in what follows. 

ٌةَراَرْـقِد  : see ٌراَرْـقِد . ___ Also, A short man: (K:) as though likened to the short drawers above mentioned: (TA:) pl. as above.

(K.) Also A calamity; a misfortune: pl. as above. (S, K.) ___ And An alominable lie: (TA:) foul

language: calumny; slander: (K:) forgery of tales. (TA.) You say َريِراَقَّدلا ىَِرتْفَـي  ٌنَالُف   Such a

one forges lies, (S,) or abominable lies, (TA,) and foul language. (S, TA.) ___ Also

Contrariety; opposition; and so ٌةَروُرْـقُد  : and contention, or altercation, (K, TA,) that

wearies one: (TA:) pl. as above. (K.) ___ And An evil, or a bad, habit: pl. as above. (K.) It is related in a trad.

of 'Omar, that he said to his freedman Aslam, who was a Bejáwee slave, َكِلْهَأ ٌةَراَرْـقِد  َكْتَذَخَأ   The evil habit of thy

family, or people, which was deviation from the truth, and acting falsely, hath come upon thee. (TA.) ___ Also

A calumniator; a slanderer: (S, K:) as though meaning ِةَراَرْـقِد وُذ  , i. e., ٍةَميَِمن وُذ  : (TA:) pl. as above. (K.) 
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عقد  

َعِقَد 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌعَقَد , (Msb,) He (a man, S) clave to the dust, or earth, (S, Msb, K,)

by reason of abasement, or abjectness; (S, Msb;) or, as some say, by reason of poverty: or he

clave to the dust, or earth, and became poor; as also عقدا  : or he clave to the dust, or

earth, or some other thing, by reason of anything whatever: (TA:) and he became

lowly, humble, or submissive, and clave to the dust, or earth. (S, TA.) It is said in a trad. [cited

voce َُّنتْعِقَد َُّنتْعُج  اَذِإ  َلِجَخ ,[  When ye [women] are hungry, ye become lowly, humble, or

submissive, and cleave to the dust, or earth; (S, TA;) or ye bear poverty ill. (TA in art.

لجخ .) ___ He was, or became, grieved, unhappy, or disquieted in mind; as also َعَقَد , inf. n.

ٌعْقَد  and ٌعوُقُد ; and lowly, humble, submissive, or abased. (TA.) ___ He was, or became,

lowly, humble, or submissive, in seeking, or requesting, an object of want, and

desired it vehemently. (TA.) ___ He was, or became, content with mean sustenance. (K;

but only the inf. n., namely َعَقَد , of the verb in this sense, is there mentioned.) ___ [And, as shown above,] He bore

poverty ill. (S, K; but only the inf. n., as above, is mentioned in them.) [Thus the verb bears two contr. meanings.] El-Kumeyt

says, 

* ْمُهَـبَ� اَم  َدْنِع  اوُعَـقْدَي  َْملَو  *
* اوُلَجَْخي َْملَو  ٍناَمَز  ِفْرَصِل  *

i. e. They did not bear poverty ill [on the occasion of what befell them by reason

of a changing of fortune], nor did they bear richness ill: or, as some say, they did not

1



cleave to the ground in consequence of poverty and hunger, &c., nor did they

become lazy, or indolent, and remiss, in seeking subsistence. (TA.) ___ He (a young camel)

turned away with disgust from the milk; was averse from it; loathed, or

nauseated, it; syn. َِنبَّللا ِنَع  َمِشَب  . (K.) ___ َعَقَد , inf. n. ٌعْقَد , [mentioned 
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above,] also signifies He pursued small means of gain; as also عقدا  . (TA.) 

عقدا 4  : see 1; first and last sentences. ___ ُهَل عقدا  , and ِهْيَلِإ , He acted exorbitantly towards him in

reviling, &c., [as though he debased himself to him,] not shunning, or preserving

himself from, foul speech. (AZ.) ُهعقدا , inf. n. ٌعاَقْدِإ , He caused him to cleave to the dust,

or earth; meaning he abased him, or rendered him object. (KL; but only the inf. n. is there mentioned.) And

ُرْقَفلا ُهعقدا   Poverty caused him to cleave to the dust, or earth. (Har p. 33.) [See the act. part. n.,

below.] 

Q. Q. 1 َعَقْـنَد  He (a man) was, or became, poor, or needy: the ن being augmentative. (TA.) 

ٌعِقَد  [part. n. of َعِقَد ; Cleaving to the dust, or ground, &c.:] grieved, unhappy, or disquieted

in mind; as also ٌعِقاَد  ; and lowly, humble, submissive, or abased: (TA:) and ٌعِقْدُم  [is syn. with ٌعِقَد
as signifying] cleaving to the dust, or earth, and in a state of poverty: (TA:) [the pl. of ٌعِقَد  is

ىَعْـقَد ; like as ىَعْجَو  is pl. of ٌعِجَو , and ىَمْرَه  of ٌمِرَه .] You say, ىَعْـقَد ىَعْقَص  َمْوَقلا  ُتْيَأَر   [I saw the people, or

company of men, struck by a thunderbolt, or struck by the enemy as with a

thunderbolt,] cleaving to the ground. (TA.) 

ُءآعَـقْدَّلا  : see ُعَقْدَأ . 

2



ُمِعْقِّدلا  : see ُعَقْدَأ . 

ُعاَقَّدلا  : see ُعَقْدَأ . 

ُعاَقُّدلا  : see ُعَقْدَأ . 

ِنْيَدَيلا ُعوُقَد   A camel that throws forth his fore legs, and scrapes the dust, or earth, (K, TA,)

when he goes the pace, or at the rate, or in the manner, termed بَبَخ . (TA.) 

ٌعِقاَد  : see ٌعِقَد . ___ Content with what is mean, or vile; as also ٌعاَقْدِم  : and both signify one who

cares not for whatever has fallen into food or beverage or any other thing: or, as

some say, who pursues mean, or vile, things: (TA:) or the former signifies one who seeks, or pursues,

small means of gain. (S, TA.) 

ٌةَعَـقْوَد  Poverty: and abasement, or abjectness: (S, K:) and calamity. (TA.) You say, in imprecating, ُهاَمَر
ِةَعَـقْوَّدلِ� ُّٰ�ٱ   [May God afflict him with poverty: &c.]: (S:) or ِةَعَـقْوَّدلا ّٰ�ا ِىف  هامر   [may God

cast him into poverty: &c.]. (TA.) 

ٌعوُقْـيَد  : see ُعَقْدَأ . 

ُعَقْدَأ  Vehement hunger; (ISh, K;) as also ٌعوُقْـيَد  . (S, K.) ___ ُءآَعْـقَد ٌةَرُذ   [fem. of ُعَقْدَأ ] Bad [millet]: (IDrd, K:) of

the dial. of El-Yemen. (IDrd.) ___ ُءآَعْـقَد ٌضْرَأ   Land having in it no plants, or herbage. (K.) ___ ُءآَعْـقَّدلا
, [used as a subst.,] (Lh, S, Msb, K,) and ُمِعْقِّدلا  , (Lh, S, K,) in which the م is augmentative, as it is in ٌمِدْرِد  syn. with ُءآَدْرَد , (S,)

and ُعَقْدَألا , and ُعاَقَّدلا  , and ُعاَقَّدلا  , (Lh, K,) The dust, or earth: (Lh, S, Msb, K:) or the fine dust or earth

upon the face of the ground. (TA.) One says, in imprecating, ُءآَعَـقَّدلا ِهيِفِب  , and ُمِعْقِّدلا , and ُعَقْدَألا , May

the dust, or earth, be in his mouth. (Lh.) 

3



ٌعِقْدُم  : see ٌعِقَد . ___ Fleeing: hastening, or going quickly. (Ibn-'Abbád, K.) ___ Lean, or

emaciated, in the utmost degree. (Ibn-'Abbád, K.) Causing to cleave to the dust, or

earth: (S, K:) applied in this sense to poverty. (S.) 

ٌعَّقَدُم  : see ٌعَّفَدُم . 

ٌعاَقْدِم  : see ٌعِقاَد . ___ Vehemently, or excessively, desirous; eager; or covetous: (K:) pl. ُعيِقاَدَم .

(TA.) ___ ُعيِقاَدَم ٌلِبِإ   Camels that eat the herbage until they make it to cleave to the

ground by reason of its paucity. (S.) 

4



لقد  

ُلْخَّنلا 4 لقدا   , (inf. n. ٌلاَقْدِإ , TA,) The palmtrees produced dates such as are termed لَقَد : (S,

Msb, K:) or the dates of the palm-trees became لَقَد . (Es-Sarakustee, Msb.) ___ ُةاَّشلا تلقدا   The

sheep, or goat, was, or became, lean, or emaciated, and small in body; despised and

little in the eyes of beholders. (K.) 

ٌلْقَد  Weakness of the body (IAar, K) of a man. (IAar, TA.) 

ٌلَقَد  [A certain kind of palm-trees;] i. q. ٌباَصِخ  [not as meaning palm-trees having much fruit, but as an

appellation applied by the people of El-Bahreyn to the palm-trees which others call ٌلَقَد : see art. بصخ ]: (S, O, TA:) in the K,

ُباَضِخلا  is erroneously put for ُباَصِخلا : (TA:) n. un. with ة: (S:) Az says that ٌلَقَد  signifies species ( ٌناَوْلَأ , of which the

sing. is ٌنْوَل , [but here meaning varieties,]) of palm-trees; and the dates thereof are bad,

though the ةَلَـقَد  may be abundant in fruit; and some have red dates, and some

have black; the body of the dates being small, and the stones being large: (TA:)

accord. to AHn, the term ٌلَقَد  is applied to any palmtrees [of which the varieties are] unknown: the

n. un. ٌةَلَـقَد  is syn. with ٌةَبْصَخ , of which the pl. is ٌباَصِخ : and what are termed ٌلاَقْدَأ  [pl. of ٌلَقَد ] are the worst of

palm-trees, and their dates are the worst of dates. (O, TA.) ___ Also [The fruit of the

trees thus called; described above;] the worst of dates: (JK, S, Msb, K:) or a bad kind of dates:

(Mgh:) or dates of which the kinds are unknown: (M, K:) accord. to EsSarakustee, the fruit of the

مْوَد : n. un. with ة. (Msb.) A rájiz says, 

* َالَقَد ُمُتْـنُكَل  اًرَْمت  ُمُتْـنُك  ْوَل  *
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* َالَش ُمُتْـنُكَل و  ًءآَم  ُمُتْـنُك  ْوَأ  *

[If ye were dates, ye would be dates of the worst kind; and if ye were water, ye

would be such as distils scantily, in interrupted drops, from a mountain or rock].

(TA.) ___ Also The mast ( مْهَس ) of a ship; (S, K;) from the same word in the first of the senses explained above; (S;) in

Pers., ِىتْشِك ِريِت  , (MA, PS,) and ْنوُتُس ; (MA;) i. e., (or so ٌةَلَـقَد  [the n. un.], JK,) the tall piece of wood of a

ship, (JK, T, M, Mgh,) fixed in the midst thereof, (JK, T, M,) for the sail, (JK,) i. e., upon which

the sail is extended, (T,) or [rather] to which the sail is suspended; (Mgh;) as also ٌلَقْوَد  . (K.) 

ٌةَلَـقَد  n. un. of ٌلَقَد  [which see throughout]. (T, S, &c.) ___ ٌةَلَـقَد ٌةاَش   and ٌةَلِقَد  and ٌةَليِقَد  and ٌلِقْدُم  A sheep, or goat,

lean, or emaciated, and small in body; despised and little in the eyes of

beholders: pl., of any but the last, ٌلاَقِد : (K:) or, as ISd thinks, the pl., of ٌةَليِقَد  is ُلِئاَقَد , unless it be formed by the rejection

of the augmentative letter [in the sing.]. (TA.) 

ٌةَلِقَد  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَليِقَد  : see the next preceding paragraph. 

ٌلَقْوَد  : see ٌلَقَد , last sentence. 

ٌلِقْدُم  : see ٌةَلَـقَد . 
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كد  

َّكَد 1  , aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌّكَد , (S, K,) He broke, or crushed, in any manner; or bruised, brayed,

or pounded; i. e., beat with a thing so as to break or crush; i. q. َّقَد . (S, K.) He threw

down, pulled to pieces, or demolished. (K.) He broke a wall, and a mountain. (Lth, TA.) He beat a

thing and broke it so as to lay it even with the ground. (S.) Hence the saying in the Kur [lxix. 14], اَتَّكُدَف
ًةَدِحاَو ًةَّكَد  , (S,) i. e. And they shall be beaten together with one beating, and the whole

shall become fine dust: or they shall both be spread with one spreading, so as to

become an even ground. (Bd.) [For] َضْرَألا َّكَد  , (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) means He made even

the elevations and depressions of the earth, or ground. (K, TA.) ا�كَد ُضْرَألا  ِتَّكُد  اَذَأ  , in the

Kur [lxxxix. 22], means When the earth shall be made level, without hills, (Ibn-'Arafeh, Bd,) and

without mountains: or it means, shall become fine dust scattered: (Bd:) or shall be

shaken so that every building thereon shall be demolished and non-existent. (Jel.)

See also ٌّكَد  below. ___ ٌّكَد  also signifies The spreading ( سْبَك  [for which سْنَك  is erroneously put in the CK]) of earth,

and making it even. (K.) When a roof, or flat house-top, has been spread with earth ( ِباَرُّـتلِ� َسَِبُك  ), one says, َّكُد
ِهْيَلَع ُباَرُّـتلا   [Earth was spread upon it]: and ملا

َ
ِتِّي ىَلَع  َباَرـُّتلا  َّكَد  , inf. n. ٌّكَد , means He poured

earth upon the corpse. (AZ, AHn.) ___ Also The filling up a well (K, TA) with earth; and so ٌةَكَدْكَد  .

(TA.) You say, َّىِكَّرلا ُتْكَكَد   I filled up the wells with earth: (S:) and َّىِكَّرلا َكَدْكَد   He filled up

the wells with earth. (TA.) ___ And ُهَّكَد  signifies also He pushed him, or thrust him; like ُهَّكَص  and

ُهَّكَل . (As, TA.) ___ [Hence,] ُهَتَـيِراَج َّكَد   He (a man) distressed his young woman, or female slave,

by throwing his weight upon her when 
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desiring to compress her. (AA, TA. [See also َّكَر .]) And �ِِْريَّسل َةَّباَّدلا  َّكَد   He distressed, or jaded, or

fatigued, the beast by journeying. (TA.) And ُلُجَّرلا َّكُد  , (S, K,) i. e. ىَّمُحلا ُهْتَّكَد  , (AZ, S,) or ملا
َ
ُضَر ُهَّكَد  ,

(K,) meaning Fever, or disease, weakened the man: (TA:) or he became sick, or ill. (K.) ___ And

ٌّكَد  also signifies The sending forth camels all together. (Ibn- 'Abbád, TA.) 

ُهكّكد 2  He mixed it; namely, colocynth with dates or some other thing. (O, L, K.) You say, اَنَل اوُكِّكَد   Mix ye for

us. (L, O.) [See ٌكَّكَدُم .] 

ُمْوَقلا 6 ِهْيَلَع  ّكادت   The people pressed, or crowded, upon him. (TA.) It is said in a trad. of 'Alee, َُّمث
اَهِضاَيِح ىَلَع  ِميِهلا  ِلِبِإلا  َكُكاَدَت  َّىَلَع  ْمُتْكَكاَدَت  , i. e. Then ye pressed [upon me like the

pressing of thirsty camels upon their wateringtroughs]. (TA.) And one says, ُمِهْيَلَع ْتَّكاَدَت 
ُلْيَخلا  The horses, or horsemen, pressed upon them. (TA.) 

ّكدنا 7  It (a place) became levelled, its elevations and depressions being made even.

(K.) ___ It (a camel's hump) became spread upon the animal's sides, (TA,) or upon his back.

(IDrd, TA.) ___ It (sand) became compact. (TA.) 

R. Q. 1 َكَدْكَد  , inf. n. ٌةَكَدْكَد : see 1, in two places. ___ One says of the stallion-camel when he covers, َةَقاَّنلا ُكِدْكَدُي   [app.

meaning He distresses the she-camel by his weight: see ُهَتَـيِراَجلا َّكَد  , above]. (Ibn-'Abbád, TA.) 

R. Q. 2 ُلاَبِجلا ِثَكَدْكَدَت   The mountains became تاَواَّكَد , i. e. hills of mould or clay. (S.) 

ٌّكَد  An even, or a level, place; (K;) [and so ُّكَدَأ  , as is shown by an explanation of its fem. in this paragraph:] or land, or

ground, broken, and made even: (S:) you say ٌّكَد ٌضْرَأ  : (Akh, S:) pl. ٌكوُكُد . (S, K.) Hence, in the Kur [vii. 139 and
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xviii. 98], ا�كَد ُهَلَعَج  , (Akh, S, TA,) i. e. [He made it, in the former instance, and shall make it, in the latter

instance,] even, or level, (AZ, Az, Ibn-'Arafeh,) without any hill: (Ibn- 'Arafeh: [this addition relating to the former

instance:]) or crumbled: (Ksh, * Bd:) or, accord. to Akh, ا�كَد  may be here an inf. n.; as though the meaning were ا�كَد ُهَّكَد   :

[see 1:] or it may be elliptical, meaning ٍّكَد اَذ  ُهَلَعَج  : another reading is َءآَّكَد ُهَلَعَج   , (S,) meaning in the former instance a

hill rising from the ground like the َةَّكَد : (Ksh:) or meaning َءآَّكَد اًضْرَأ  ُهَلَعَج  , (S,) i. e. He made it

even, or level, ground; (Ksh, Bd;) because the word لَبَج  [to which ءآّكد  virtually relates] is masc. (S.) ___ Also, [as a

subst.,] Even, or level, sand; and so ٌةَّكَد  : pl. [of either, agreeably with analogy,] ٌكاَكِد . (K.) ___ And A [mound,

or hill, of dust or earth, such as is called] ّلَت : (K:) or the like of a ّلَت : (L:) in some of the copies of the K,

ّكتلا  is erroneously put for لّتلا . (TA.) 

ٌّكُد  A low mountain: (S, K:) or an elevated, or overlooking, hill of mould, or clay, in

which is somewhat of ruggedness: (As, TA:) pl. ٌةَكَكِد ; (As, S, K;) and ٌكَكِد  [app. another, though irregular,

pl. of the same,] is said to signify ناَريِق  [i. e. small isolated mountains, or knolls of mountains, &c.,

(see ٌةَراَق ,)] breaking, or crumbling, down: or disintegrated [hills, or mountains, such as

are called] باَضِه . (TA.) ___ [See also ُّكَدَأ , of which it is a pl.] Also Strong and bulky. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌةَّكَد  A certain thing, (S,) [i. e.] an elevated place, (Msb,) a flat-topped structure, (K,) upon

which one sits; (S, Msb, K;) i. q. ٌةَبَطْسَم  [a kind of wide bench, of stone or brick &c.,

generally built against a wall]: (Msb:) pronounced by the vulgar ٌةَّكِد  [and commonly applied by them to a

long seat of wood]: (TA:) and ٌناَّكُد  signifies the same; (S, Msb, K;) but accord. to some, this belongs to art. نكد  [q.

v.]: (S, Msb, TA:) the pl. of the former is ٌكَكِد , like as the pl. of ٌةَعْصَق  is ٌعَصِق : (Msb:) and the pl. of ٌناَّكُد  is ُنيِكاَكَد . (TA.) [For

another modern application, see ٌلِفَْحم .] ___ See also ٌّكَد . 

ٌةَّكِد  : see the next preceding paragraph. ___ [It is also vulgarly used for ٌةَّكِت , q. v.] 
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ٌكَكَد  The state of having no hump, or no prominence of the hump, in a camel. (K.) [See ُّكَدَأ .] 

ٌكُكُد  [a pl. of which the sing. is not mentioned] She-camels having their humps broken, bruised, or

crushed. (TA.) 

ٌةَكَكُد  A thing [meaning food] made of ديِبَه  [i. e. colocynths, or colocynth-seeds,] and flour,

when flour is scarce. (Ibn-'Abbád, TA.) [See also ٌكَكَّدُم .] 

ٌكيِكَد  , applied to a year, (S, TA,) and a month, (TA,) and a day, (K,) Complete. (S, K.) 

ُءآَّكَد  , fem. of ُّكَدَأ  [q. v.], used as a subst., (TA,) A hill of mould or clay, (As, S, M, K,) not rugged, (As, M, K,)

nor amounting to a mountain: (TA:) or the pl. signifies natural [mounds, or hills, of dust or

earth, such as are called] لَالِت : (TA:) the pl. is ٌتاَواَّكَد , (As, S, M, K,) because it is used as a subst.: (TA:) or it has

no sing.: (K:) ISd says, this is what the lexicologists say; but in my opinion the sing. is ُءآَّكَد . (TA.) 

ٌناَّكُد  : see ٌةَّكَد , in two places: and see also art. نكد . 

ٌكَدْكَد  and ٌكِدْكِد : see what next follows. 

ٌكاَدْكَد  (As, S, K) and ٌكَدْكَد  and ٌكِدْكِد  (K) Sand that is compact, and cleaving to the ground,

(As, S, K,) not elevated, (S,) or not much elevated: (As, TA:) or sand containing dust or earth,

compacted together: (AHn, TA:) or sand pressed, and even, or level: or land in which is

ruggedness: (K:) or a low, or depressed, and even, or level, tract of land: (TA:) n. un. of the

first [and app. of each of the others] with ة: (ISh, T in art. وبر :) pl. ُكيِداَكَد  and ُكِداَكَد . (S, K.) 

ُّكَدَأ  , and its fem. ُءآَّكَد : see ٌّكَد . You say also ُءآَّكَد ٌةَمَكَأ  , meaning A hill wide [and app. flat, or nearly so,]

in its top: (TA:) or an expanded hill: (Msb:) pl. ٌتاَواَّكَد , which is extr. in this case, because ءآّكد  is here an
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epithet. (TA.) And ٌّكُد , [its regular pl.,] applied to sands, Even and compact. (AHn, M in art. فلذ .) ___ [Hence,] A

horse contracted [in make] and broad in the back; (S;) or a horse broad in the back, (Ks, A

'Obeyd, Mgh, K, TA,) and short (Ks, A 'Obeyd, Mgh, TA) therein; (TA;) of the sort called نيِذاَرَـب ; (A 'Obeyd,

TA:) pl. ٌّكُد . (S, Mgh, K.) ___ And the fem. signifies A she-camel having no hump: (S, K:) or whose hump is

not prominent, (K, TA,) but spreading upon her sides: (TA:) pl. ٌّكُد  and ٌتاَواَّكَد , (S,) said in the S to

be like ٌرُْمح  and ٌتاَواَرَْمح , but one does not say ٌتاَواَرَْمح , like as one does not say َنوُرَْمحَأ : (IB:) and in like manner the masc. is

applied to a he-camel: (K:) or ُءآَّكَد  [in the sense here explained] has no masc., and therefore it is allowable to say ٌتاَواَّكَد . (IB.) 

ٌكَدِم  A strong man, that treads the ground vehemently: (S, TA:) or strong to work; (K;) and the

fem., with ة, is applied in this latter sense to a female slave. (S, K.) Also a dial. var. [now vulgarly used] of ٌّكَتِم  [q. v.]. (TA.) 

ٌكَّكَدَم ٌلَظْنَح   Colocynth eaten with dates or other things. (K.) [See also ٌةَكَكُد .] 

ٌكوُكْدَم  [Broken, crushed, or bruised, &c.: see its verb, 1]. ___ ٌةَكوُكْدَم ٌضْرَأ   Land having no داَنْسَأ
[or elevations (in the CK, erroneously, داَنْسِا )], producing [the shrub called] ثْمِر . (AHn, K.) ___ ٌكوُكْدَم
applied to a horse, Having no prominence of his ةَبَجَح  [or crest of the hip or haunch]; (K;) and so

ٌكوُلْدَم . (K in art. كلد .) ___ Applied to a man, Weakened by fever, (S, * TA,) or by disease: or sick, or ill.

(TA.) ___ See also what follows. 

ٌةَكَدْكَدُم ٌضْرَأ   i. q. ٌةَكوُعْدَم , (K, TA,) meaning Land in which are many people, and pastors of

camels or cattle, so that it is marred thereby, and abounds with the traces and

urine of the cattle, and they dislike it, except when it collects them after a cloud

[has rained upon it] and they cannot avoid it; as also ٌةَكوُكْدَم  . (TA.) 
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ركد   (Quasi root) 

ٌرْكِد  and ٌرْكُد : see ٌرْكِذ . 

1



نكد  

َعاَتَملا 1 َنَكَد   , (Msb, K,) aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌنْكَد ; (TA;) and ُهنّكد  ; (K;) He put the goods, household-

goods, or furniture and utensils, one upon another. (Msb, K, TA.) [In the TA, this is said to be tropical:

if so, it seems that the proper signification is, He made the goods, 
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&c., like a ناَّكُد , or bench upon which one sits: see 2.] , َنِكَد , aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌنَكَد , (S, Msb,)

It (a thing, TA, or a garment, S, or a horse, Msb) was, or became, of a blackish colour; of a colour

inclining to blackness: (S, K:) or of a colour inclining to that of dust; [or brown; i. e.]

of a colour between redness and blackness: (Msb, TA:) and َنَكَّدِا  [originally َنَكَتْدِا ] signifies the same

as نكد  [app. َنِكَد ]. (TA.) And َنِكَد  said of a garment, It became dirty and dust-coloured. (TA.) 

َناَّكُّدلا 2 نّكد   He made [or constructed] the ناَّكُد . (TA.) ___ See also 1. 

َنَكَتْدِإ 8  see 1. 

ٌنْكَد  and ٌنَكَد : see what next follows. 

ٌةَنْكُد  (S, K) and ٌننْكَد  and ٌنَكَد  [which last is the inf. n. of َنِكَد ] (TA) A blackish colour; a colour

inclining to blackness: (S, K:) or a colour inclining to that of dust; [or brownness; i. e.]

a colour between redness and blackness. (TA.) 

ُءآَنْـيَكُد  [dim. of ُءآَنْكَد  fem. of ُنَكْدَأ ] A certain small reptile ( ٌةَّبْـيَّوُد ), of such as are termed شاَنْحَأ .
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(K.) 

ٌناَّكُد  A shop; [generally a small chamber, with an open front, along which extends

a wide bench of stone or brick;] syn. ٌتوُناَح : (S, Msb, K:) and a ةَّكِد  [or kind of wide bench,

of stone or brick &c., generally built against a wall], (Msb, TA,) upon which one sits,

(Msb,) [i. e.] constructed for the purpose of sitting upon it: (TA:) and the like of which

is built against a leaning palm-tree, to support it: (As, AHát, Msb:) if used as syn. with ٌتوُناَح , it

is masc. and fem.: (Msb:) En-Näwawee affirms it to be masc.: (TA:) accord. to some, (Msb,) a Persian word, [originally ْناَكُد ,] (S,)

arabicized; (S, Msb, K;) and if so, the ن is a radical letter: (MF, TA:) IKtt and several others say that the ن is a radical, and that the

word is derived from the verb first mentioned above: but Es-Sarakustee says that the ن is augmentative accord. to Sb, and in like

manner says Akh; and that the word is from the phrase ُءآَّكد ٌةَمَكَأ   meaning an expanded hill: (Msb:) the pl. is ُنيِكاَكَد . (S, K.) 

ُنَكْدَأ  A thing, (S, TA,) [or a garment, (see 1,)] or a horse, (Msb,) of a blackish colour; of a colour

inclining to blackness: (S, K:) or of a colour inclining to that of dust; [or brown; i. e.]

of a colour between redness and blackness: (Msb, TA:) and a garment dirty and dust-

coloured: (TA:) fem. ُءآَنْكَد ; (Msb, TA;) applied also to a serpent: pl. ٌنْكُد , applied also to clouds. (TA.) In the following verse,

Lebeed applies it as meaning A wine-skin that has become in good condition in respect of its

colour and odour by reason of its oldness; (S;) or a blackish, or black, wine-skin: (EM

p. 169:) 

* ٍقِتاَع َنَكْدَأ  ِّلُكِب  َءآَبِّسلا  ىِلْغُأ  *
* اَهُماَتِخ َّضُفَو  ْتَحِدُق  ٍةَنْوَج  ْوَأ  *

(S, EM:) i. e. I buy wine at a high price, together with every blackish, or black, old,

wineskin, or wine-jar smeared with pitch, from which one has ladled out, the
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sealed clay upon its mouth having been broken. (EM.) ___ ُءآَنْكَد ٌةَديِرَث   [A mess of

crumbled bread moistened with broth] having a large quantity of seeds with

which it is seasoned: (K:) [app. because of its colour: but SM says,] as though the said seeds were put one upon

another on it. (TA.) 
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لد  

َّلَد 1  , aor. ُّلُدَي , He, or it, directed; directed aright; guided; or caused to take, or follow,

a right way or course or direction. (IAar, T.) And َّلُد  He (a man) was directed, directed

aright, guided, &c. (IAar, T.) You say, ِهْيَلَع ُهَّلَد  , (S, M, K,) aor. as above, (S, M,) inf. n. ٌّلَد , (M,) or ٌةَلوُلُد , (S, K,) and

ٌةَلَالِد , (S, M, K,) [but this is afterwards said in the M to be a simple subst., as it is also in the Msb, and so is ٌةَلوُلُد  in the M,] and

ٌةَلَالَد , (S, K,) which is of higher authority than ٌةَلَالِد , (S,) and ٌةَلَالُد , (K,) and [perhaps] ىَليِّلَد , [which see below, voce ٌةَلَالِد ,]

(K,) or this is a simple subst., (M,) He directed him, or rightly directed him, or guided him, to it;

(S, * M, K;) namely, the way, (S,) or a thing: (M:) or he showed him it; namely, the way. (TA.) And َقيِرَّطلا ُهَّلَد   [He

directed him to the way; or showed him the way]. (TA.) And َءْىَّشلا َّلَد  , and ِهْيَلِإ  [or ِهْيَلَع ], aor. as

above, inf. n. ٌةَلوُلُد , [He indicated the thing, by a word &c.,] said of a man; as also ّلدا  [i. e. َءْىَّشلا ّلدا  , &c.].

(Msb.) You say also, of a word, اَذَك ىَلَع  ُّلُدَي   [It denotes, or signifies, such a thing]. (The lexicons passim.)

Accord. to Sh, you say, ِقيِرَّطلا اَذِٰ�  ُتْلِلَد  , [aor. ُّلَدَأ ,] inf. n. ٌةَلَالَد , i. e. I knew this way; and ِهِب ُتْلَلَد  , aor. ُّلِدَأ ,

inf. n. ٌةَلَالَد : accord. to AZ, you say, �ِِقيِرَّطل ُتْلَلَّدِا  , inf. n. ٌلَالِّدِا , [I was, or became, directed, or rightly

directed, or guided, in the way:] and [Az says,] I heard an Arab of the desert say to another, ىَلَع ُّلَدْنَـت  اَمَأ 
ِقيِرَّطلا  [meaning Wilt thou not be directed, or rightly directed, to the way?]: (T:) [for] ّلدنا

signifies he was, or became, directed, or rightly directed, (M, K, TA,) to the way: (TA:) and IAar cites as an

ex., (T,) 

* ُّلَدْنَـتَال ُقَْمحَأ  َكَل َ�  اَم  *
* ُّلَوْـثِع ٌؤُرْمٱ  ُّلَدْنَـي  َفْيَكَو  *
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[What aileth thee, O stupid, that thou wilt not be rightly directed? but how shall

the dull and slack be rightly directed?]. (T, M, TA: but in the M, ُنَالُف  �; and in the TA, ُرَوْعَأ  �.) And

sometimes ّلدتسا  is quasi-pass. of َقيِرَّطلا ُهَّلَد   [explained above: see 10 below]. (TA.) ْتَّلَد , [sec. pers. ِتْلَلَد ,] aor. ُّلِدَت , (S,

Msb, K,) inf. n. ٌّلَد ; (S, * M, * Msb, K; *) and ْتَّلَد  of the class of َبِعَت , [sec. pers. ِتْلِلَد , aor. ُّلَدَت ,] (Msb, MF, TA,) inf. n. ٌلَلَد ;

(Msb;) and تلّلدت  ; (S, M, Msb, K;) She (a woman) behaved in an amorous manner, or used

amorous gesture or behaviour, with coquettish boldness, and feigned coyness or

opposition; (S;) she behaved with boldness (M, Msb, K) towards her husband, (M, K,) and

with amorous gesture or behaviour, and coquettishness, feigning opposition: (M,

Msb, K:) [and ْتَّلَد  also signifies she talked and jested in a pleasing manner, displaying a

pleasant mien or guise: and in like manner َّلَد  is said of a man with his wife: see ٌّلَد , below. See also 4.] ___ َّلَد  also

signifies He gloried in, or boasted of, certain properties, or peculiar qualities. (IAar, T.)

___ Also, aor. ُّلِدَي , He favoured with, or conferred, a gift. (IAar, T.) And َّلَد , [aor., accord. to rule, ُّلُدَي ,]

He emboldened: so in the phrase, َّىَلَع َكَّلَد  اَم   [What emboldened thee, or hath emboldened

thee, against me?]: and in the saying of Keys Ibn-Zoheyr, 

* ىِمْوَـق َّىَلَع  َّلَد  َمْلِحلا  ُّنُظَأ  *
* ُميِلَحلا ُلُجَّرلا  ُلَهْجَتْسُي  ْدَقَو  *

[I think that forbearance hath emboldened against me my people: for sometimes

the forbearing man is reckoned ignorant]: (T:) and لّلد  signifies the same. (T and TA in art. ولد .) 

َلَّلَد 2  see what immediately precedes: ___ and for a meaning of ُليِلْدَّتلا  [inf. n. of َلَّلَد ], see َةَرْـيَمُع َدَلَج  , in the first paragraph

of art. دلج . 

ّلدا 4  : see 1. ِهْيَلَع ّلدا   He acted, or behaved, with boldness, or presumptuousness,
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towards him; syn. ِهْيَلَع َطَسَبْـنِا  ; (M, K;) as also لّلدت  : (M, Mgh, * K:) and ِهْيَلَع ُّلِدُت  َىِه   [and ُلَّلَدَتَـت  ] She

emboldens herself against him. (T.) Imrael-Keys says, 

* ِلُّلَدَّتلا َاذٰه  َضْعَـب  ًالْهَم  َمِطاَفَأ   *

* ىِلِْمجَأَف ىِمْرَص  ِتْعَمْزَأ  ْدَق  ِتْنُك  ْنِإَف  *

[O Fátimeh ( مطاف  being a contraction of ُةَمِطاَف ), act thou gently: relinquish somewhat of this

boldness; (or, as is said in the EM, p. 15, of this amorous gesture or behaviour, and coquettish

boldness, and feigned coyness or opposition; see 1;) and if thou have determined

upon cutting me, act with goodness, or moderation]. (TA.) ___ Also He confided in his

love, and therefore acted presumptuously towards him. (IDrd, M, K. *) In the copies of the K,

َقَثْوَأ  is here put in the place of َقِثَو . (TA.) [And in the CK, هِتَّبَِحب َقَثْوَأ   is put for ِهِتِّبَحُِمب َقِثَو  .] Hence, (TA,) one says, َّلَمَأَف َّلَدَأ 

[He acted presumptuously, confiding in another's love, and disgusted]: (S, M, TA:) a

prov. (M, TA.) ___ One says also, ٍنَالُفِب ُّلِدُي  َوُه  , meaning [simply] He confides in such a one. (S.) ___ And

ِهِناَرْـقَأ ىَلَع  ّلدا  , (S, M, K,) meaning ٍقْوَـف ْنِم  ْمُهَذَخَأ   [i. e. He overcame, or overpowered, his

adversaries], (M, K,) in war, or battle: (S:) and so ِهِدْيَص ىَلَع  ىِزاَبلا   [the hawk, his prey, or quarry]. (S,

M, K.) ّلدا  said of a wolf, He became mangy, or 
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scabby, and lean, or emaciated, and small in body. (Sgh, K.) 

َلَّلَدَت 5  see 1, and 4; the latter in three places. لّلدت  also signifies He exalted himself; or was, or became,

haughty, proud, or disdainful: you say, ِناَطْلُّسلا ىَلَع  َنوُلَّلَدَتَـي  ْمُه   [They exalt themselves

against the Sultán; or behave haughtily to him]. (S in art. لكد .) 
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ّلدنا 7  : see 1, in three places. ___ Also It poured out or forth; or was, or became, poured out or

forth. (Sgh, K.) 

َّلَّدِا 8  , first pers. ُتْلَلَّدِا : see 1. 

ّلدتسا 10  He desired, or sought, an indication, an evidence, a proof, or an

argument: [this is the primary signification: and hence,] he adduced an indication, &c.: and he drew an

inference, or a deduction: (KL:) or he established an indication for the purpose of

obtaining a certain knowledge of a thing indicated, or for the purpose of

affirming a thing indicated: and sometimes it is quasi-pass. of َقيِرَّطلا ُهَّلَد   [explained above, so that it signifies

he was, or became, directed, or rightly directed, to the way]. (TA. See 1.) [You say, ىَلَعٍءْىَشِب ّلدتسا 

َرَخآ ٍءْىَش   He desired, or sought, to be directed, or guided, by a thing, to another

thing: he adduced, or took, or regarded, a thing as an indication, an evidence, or a

proof, of another thing, or as an argument in favour of another thing: he

inferred, from a thing, another thing: he sought, or found, or perceived, or saw, in a

thing, an indication, an evidence, or a proof, of another thing, or an argument in

favour of another thing: he was, or became, directed, or guided, or he directed or

guided himself, by a thing, to another thing, or to the knowledge of another thing.

ِهِب َّلَدَتْسُي  اَم  ُليِلَّدلا  , occurring in the S, means The ليلد  is that whereby one is directed, or guided.] 

R. Q. 1 َلَدْلَد  , (M,) inf. n. ٌةَلَدْلَد  and ٌلاَدْلِد , (M, K,) He put in motion or in a state of commotion,

or moved about, (M, K,) a thing suspended, (M,) and his head and limbs in walking, (M, K) said of a man. (M.) َلَدْلَد ِىف

ِضْرَألا  He went away into the country, or in the land. (T.) 

R. Q. 2 َلَدْلَدَت  It was, or became, in a state of motion or commotion, or it moved
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about, (T, S, K,) hanging down; i. e. it dangled: (S, K:) it hung down loosely. (M, K.) ___ [Hence,]

اوُميِقَتْسَي ْمَلَـف  ِنْيَرْمَأ  َْنيَـب  اوُلَدْلَدَت   [ They wavered, vacillated, or hung in suspense, between

two affairs, and did not pursue a direct course]. (Lh, T, K.) 

ٌّلَد  Amorous gesture or behaviour, of a woman, with coquettish boldness, and feigned

coyness or opposition; as also ٌلَالَد  : (S, M:) the former is an inf. n., [see 1,] and ↓ the latter is a simple subst.; (Msb;)

both signifying a woman's boldness of behaviour (M, Msb, K) towards the husband, (M, K,) with

amorous gesture, and coquettishness, feigning opposition; (M, Msb, K;) as also ُءَآلوُلاَد  , (K,)

and ٌةَّلاَد  : (Har p. 567:) or ٌّلَد  signifies a woman's pleasing talk and jesting and mien or guise; as also

ٌلَالَد  : (Sh, T:) and pleasing talk and jesting of a man with his wife: (TA in art. تمس :) and also, (Kudot;,) accord.

to A'Obeyd (T, S) and Hr, (M,) like ٌىْدَه , (K,) or nearly the same as this word, (T, S, M,) both signifying a certain calm or

placid or grave manner of deportment, with pleasingness of mien or guise or aspect,

(T, S, M, K,) and of the natural dispositions &c., (T, S,) of a man: (T, S, M:) and boldness [or

presumptuousness]; (T in art. ولد ;) as also ٌلَالَد  and ٌةَّلاَد  : (Mgh, and Har p. 243, and T ubi suprà in explanation of the

last:) or this last signifies a kind of boldness (IAar, T, M, * K *) towards a person in whose

estimation one holds a high place, (IAar, T,) or towards a person beloved, or a beloved

and loving relation; (M, K;) and is a subst. from َّلَدَأ ; (S;) syn. with ٌلَالْدِإ ; (Har p. 243;) as is also ٌةَّلِد  . (Fr, T.) One

says, ِّلَّدلا ُةَنَسَح  ىِه 
َ

 and ِلَالَّدلا  [She is pleasing in respect of her amorous gesture &c.]. (S.)

It is also an arabicized word, from the Pers. ْلِد  signifying The heart, or mind: (M, K:) sometimes used in the speech of the

Arabs, (M,) and applied by them as a proper name (M, K,) to a woman: (M:) with fet-h (M, K) and teshdeed (K) because there is no

such word in their language as ٌّلِد ; wherefore they changed it to ٌّلَد , which has the first of the meanings assigned to it above. (M.) 

ٌةَّلَد  [ , to which Golius assigns a meaning partly belonging to ٌةَلَدْلَد , an inf. n. of َلَدْلَد , and partly to other words of this art, ( Capitis
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membrorumve motus seu gestus, extrinsecus gravitatem præ se ferens, profectus tamen ab eo qui amat favetque, ) as on the

authority of the K and KL, I do not find in either of those works.] 

ٌةَّلُد  A favour, or benefit, conferred, or bestowed. (Fr, T.) 

ٌةَّلِد  : see ٌّلَد . 

ٌلَالَد  : see ٌّلَد , in five places. 

ٌليِلَد  i. q. ٌّلاَد  ; (S, Msb, TA;) i.e.[A director; or] a right director (Msb, Kull, TA) to that which is

sought or desired; a guide; (Kull;) one who directs, or rightly directs, another; (M;) [an

indicator;] and a discoverer: (Msb:) and a thing by which one is directed, or guided, ( اَم

ِهِب ُّلَدَتْسُي   S, TA,) or by which one is rightly directed; (TA;) [an indication; an evidence; a

proof; and an argument;] a sign set up for the knowledge of a thing indicated;

(whence smoke is called ِراَّنلا ىَلَع  ٌليِلَد   [an indication of fire];) anything whereby a thing

indicated is known, whether relating to an object of sense or to the law [&c.],

decisive or indecisive: and ٌةَلَالَد  is used in the sense of ٌليِلَد , because a thing is called by the inf. n. of its verb:

(Kull:) and so is ىَليِّلِد  , (S, MF, TA,) though this is asserted in the K to have been said heedlessly by J because this last word is an

inf. n.; for the inf. n. is used in the sense of the act. part. n., almost by a general rule, as it is also in the sense of the pass. part. n.:

(MF, TA:) the pl. of ٌليِلَد  is ُءَّآلِدَأ  [generally restricted to rational beings, or always so restricted,] and ٌةَّلِدَأ  [generally restricted to

things by which one is directed &c., but properly a pl. of pauc.,] (M, TA) and, accord. to some, ُلِئَالَد , (Kull,) or this is pl. of ٌةَليِلَد

[fem. of ٌليِلَد , or of ٌةَلَالَد  , as is also ٌتَالَالَد . (TA.) ملا
ُ
َنيِِّريَحَت َليِلَد   �َ means O guide of those who are

perplexed to that by means of which their perplexity will depart. (Kull.) The saying of a poet, 

* ِبِئاَد ٍليِلَد  ىَلَع  ىَطَملا  اوُّدَش  *
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means, as some say, ٍليِلَدِب  [i.e. They bound the saddles upon the camels for riding, with, or

by means of, a toiling guide]: or, accord. to IJ, it may be elliptical, for ٍليِلَد ِةَلَالِدىَلَع  , and is like the phrase ْرِس

ِّٰ�ٱ ِمْسٱ  ىَلَع  ; as though he said, ِبِئاَد ٍليِلَد  ىَلَع  َنيِدِمَتْعُم   [relying upon a toiling guide]. (M.) 

ٌةَلَالَد  : see the next paragraph, in four places; and see its pl. in the same: ___ see also ٌليِلَد , in two places. ___ As a conventional

term, (TA,) it means A word's signification, or indication of meaning: (Msb, TA:) this is of three kinds: thus

ٌناَسْنِإ  signifies, or indicates, an animal endowed with reason �ِمل
ُ

ِةَقَـباَط , i. e. by complete correspondence; and an animal or a being

endowed with reason �ِِنُّمَضَّتل , i. e. [by partial inclusion, or] partially; and a being capable of knowledge ِماَزِتْلِالٱِب , i. e. [necessarily,

or] by a necessary idea attached to it in the mind. (TA.) 

ٌةَلَالِد  a subst. signifying Direction, right direction, or guidance; (Fr, T, M, Msb;) as also ٌةَلَالَد  , (Fr, T,

Msb,) or the former only accord. to IDrd, (M,) and ٌةَلوُلُد  and ىَليَلِّلِد  ; (M;) or this last is an inf. n. like ٌةَلَالَد  ; (K;) or signifies the

skill of a guide in direction or right direction or guidance; his well-grounded skill

therein. (Sb, M, K.) A poet says, 

* ْتَالَالَد وُذ  ِقْرُّطلِ�  ٌأَرْمٱ  ِّىنِإ  *

[Verily I am a man possessing varied skill in guiding in the roads, or ways]. (A'Obeyd,

S.) ___ The occupation of the لَّالَد  [q. v.]; (M, K;) as also ٌةَلَالَد  : (K:) or, accord. to IDrd, the latter [only] has this

meaning. (M.) ___ The hire that one gives to the ليِلَد , or [so in the M, but in the K and ] to the لَّالَد : (M, K:)

and so, sometimes, ٌةَلَالَد  . (K.) 

ٌةَلوُلُد  an inf. n. of َّلَد  [q. v.]: (S, Msb, K:) or a simple subst.: (M:) see the next preceding paragraph. 

ٌةَليِلَد  : see ٌلِيلَد : ___ and see also what next follows. 

َّىلُد  A conspicuous road or beaten track. (IAar, K.) In the T, at the end of art. دل  it is 
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said that ٌةَليِلَد  signifies A white road or beaten track; on the authority of AA. (TA.) 

ٌلَّالَد  A broker; or one who acts as an intermediary between the seller and the

buyer, for effecting the sale; because he directs the purchaser to the merchandise, and the seller to the price; also

called ٌراَسِْمس ; (TA in art. رسمس ;) one who brings together the seller and the buyer. (M, K.) 

ىَليِّلِد  : see ٌليِلَد : ___ and see also ٌةَلَالِد . 

ٌلُدْلُد ٌمْوَـق   (T, * K) and ٌلاَدْلَد  (Lh, T, K) A people, or party, wavering, vacillating, or hanging in

suspense, between two affairs, and not pursuing a direct course. (Lh, T, K.) You say also,

ًالُدْلُد اوُواَج  , meaning They came wavering; not inclining to these nor to those. (ISk, T, S.)

ٌلُدْلُد  also signifies A case, or an affair, of great magnitude or moment, difficult, or

formidable. (K.) You say, ِلُدْلَّدلا ُمْوَقلا ِىف  َعَقَو   [The people, or party, fell into that which was

a case of great magnitude &c.]. (TA.) [See also a similar phrase in the next paragraph.]) Also, (S, M, K,) and ٌلوُدْلُد

, (K,) The ذُفْـنُـق  [or hedge-hog]: (IAar, T, K:) or a species of ذفنق  having long prickles: (M:) or a

large ذفنق : (S, K:) or the male ذفنق : (MF:) or an animal like the ذفنق ; (M, K;) it is a certain beast

that shakes, and shoots forth prickles like arrows: the difference between it and

the ذفنق  is like that between ةَرَـئِف  and ْناَذْرِج , and the ox-kind and buffaloes, and

Arabian camels and those called ّىِتاََخب : (M:) or a certain large thing, larger than the

ذفنق , having long prickles. (Lth, T.) ___ Also, the former, without the article لا  (M, TA,) incorrectly written in the K

with that article, (TA,) the name of A certain mule, (M, K, TA,) of a colour in which whiteness

predominated over blackness, (TA,) belonging to the Prophet. (M, K, TA.) 
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ٌلاَدْلَد  [Motion, or commotion, or a moving about, of a thing suspended, and of the head and limbs in

walking;] a subst. from َلَدْلَد  in the first of the senses assigned to this verb above: (M, K:) agitation, convulsion,

tumult, or disturbance. (S, K.) [Hence,] one says, ٌلاَدْلَد ُمْوَقلا ِىف  َعَقَو   The people, or party, fell into

an unsound, a corrupt, or a disordered, and an unsteady, or a fluctuating, state of

affairs. (Lh, T. [See a similar phrase in the next preceding paragraph.]) ___ See also another signification in the next preceding

paragraph. 

ٌلوُدْلُد  : see ٌلُدْلُد . 

ٌّلاَد  : see ٌليِلَد . 

ٌةَّلاَد  : see ٌّلَد , in two places. 

ُءَآلوُلاَد  : see ٌّلَد . 

ٌّلَدَأ  Very bountiful or beneficent. (IAar, T.) 

ٌِّىلَالْدِتْسِا  [Inferential, illative, or deductive, knowledge;] a term opposed to ٌّىِروُرَض  as meaning [intuitive,

immediate, or axiomatic, or] such as originates without thought, or reflection, and intellectual examination of an evidence or a proof.

(Kull p. 232.) 

ٌّلِدُم  [Acting, or behaving, with boldness, or presumptuousness: &c.: see its verb (4).]

Trusting in himself, and in his weapons and apparatus. (Ham p. 383.) And �ِِةَعاَجَّشل ٌّلِدُم 

[Presuming by reason of courage: or] bold, daring, or brave. (T.) 

ٍنَالُف ُةَلَّلَدُم  ُةَنَالُف   , meaning Such a female is the foster-child of such a man, is a phrase of the

people of Baghdád, not of the [classical] language of the Arabs. (Sgh, TA.) 
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ٌلِّلَدُم  One who accuses of a crime, an offence, or an injurious action, wrongfully. (IAar,

T.) 

ٌلوُلْدَم  [pass. part. n. of َّلَد ; Directed, directed aright, or guided: and indicated, denoted, or

signified. Hence, ٍظْفَل ُلوُلْدَم   The indicated meaning, or signification, of a word: pl.

ٌتَالوُلْدَم . Also] Emboldened. (T.) 
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بلد  

ٌبْلُد  A kind of tree; (S, and so in some copies of the K;) the tree called the مَثْـيَع  [or ماَثْـيَع ], (T,) or the ناَثْـيَغ
[probably a mistranscription for ماَثْـيَع ]: (M:) or the راَّنِص  or راَنِص  [i. e. the plane-tree]; (T, M, K, accord. to different copies;

in some copies of the K explained as the رانص ; in other copies, as a kind of tree, and the رانص ;) which is most like to

it [referring to the مثيع ]; (T;) or which is most likely; (M;) a kind of great tree, (Mgh,) having

neither blossom nor fruit, the leaves of which are serrated (M, Mgh) and wide,

resembling those of the vine, (M,) called in Persian راَنِص  [or rather ْراَنَچ ]: (Mgh:) in the [Kitáb

en-] Nebát, [or Book of Plants, of AHn,] the [tree called] رانص , which is a Persian word that has become current in the

language of the Arabs: it grows large and wide: and some say that it is called the ماَثْـيَع : (TT:)

accord. to Ibn-El-Kutbee, it is a great, well-known, tree, the leaves of which resemble those

of the عَوْرِخ  [or palma Christi], except in being smaller, and are bitter in taste, and

astringent; having small blossoms: (TA:) [see also De Sacy's Abdallatif, p. 80: and his Chrest. Arabs, sec. ed.,

p. 394 (173 of the Arabic text) and the notes thereon: the word is a coll. gen. n.:] n. un. with سيِقاَوَـن . (S, M, K.) The �َسوُق  [pl. of

ِةَبْلُّدلا ِةََجلاَعُِمب  ِةَبْرُّدلا  ِلْهَأ  ْنِم  َوُه  , answering to the Christians the purpose of churchbells,] are made of the wood of this tree:

whence the saying, ِةَبْلُّدلا ِةََجلاَعُِمب  ِةَبْرُّدلا  ِلْهَأ  ْنِم  َوُه   [He is of the people who are accustomed to

ply the wood of the plane-tree], meaning he is a Christian. (A.) ُبْلُّدلا  [or, as in a copy of the T, accord. to the

TT, ُبْلَّدلا ,] A certain race of the blacks, (T, K,) of Es-Sind: [said to be] formed by transposition from

ُلُبْـيَّدلا . (T.) 

ٌةَبْلُد  n. un. of ٌبْلُد  [q. v.]. (S, M, K.) And Blackness, (IAar, T, K,) like ٌةَسْعُل  [q. v.]. (TA.) 
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ٌبِلاَد  A coal that will not become extinguished. (K.) 

ٌبَالوُد  , (S,) or ٌبَالْوَد , (A, Mgh,) or each of these, (M, Msb, K,) of which the latter is the more chaste, (Msb, K,) an arabicized

word, (S, M, A, Msb, K,) from the Persian [ ْبآ ْلوُد   dól-áb]; (S, M, Msb;) but some say it is Arabic; (Msb;) [A kind of

water-wheel;] a machine that is turned by a horse or the like; (Mgh, Msb;) a thing

formed like the �َةَروُع , with which water is drawn, (M, A, K,) for irrigating land [&c.]:

(A:) or, more correctly, the same as the �ةروع ; vulgarly called ةَيِقاَس : (TA:) [it mainly consists of a vertical wheel,

which raises the water in earthern pots, these being attached to cords, and forming a continuous series; a second vertical wheel, fixed

to the same axis as the former, with cogs; and a large, horizontal, cogged wheel, which, being turned by a pair of bulls or cows or by a

single beast, puts and keeps in motion the two other wheels and the pots:] pl. ُبيِلاَوَد ; (S, M, A;) for which ِىلاَوَد  occurs in poetry:

(M:) [or rather this (occurring at the end of a verse, and with the article لا ,) is pl. of ٌةَيِلاَد .] ___ It has also other meanings, not

mentioned in the K. (TA.) [Nor are they mentioned in the TA. Among other meanings used in the present day, are the following. ___

A machine: particularly any machine with a rotatory motion. ___ A cupboard. ___ And A

machination; an artifice; a trick; or a fraud.] 

ٌةَبَلْدَم ٌضْرَأ   A land containing, (S,) or abounding with, (K,) the kind of trees called بْلُد .

(S, K.) 
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جلد  

ََجلَد 1  , (S, L, K,) aor. ُـ  (S, L) and ِـ , (L,) inf. n. ٌجوُلُد , He transferred the bucket from the mouth

of the well to the watering-trough, to empty it therein: (S, K:) or he took the bucket,

when it came forth, and went with it whithersoever he pleased. (TA.) One says also, َوُه
ِوْلَّدلِ� ُُجلْدَي   and �َِا ُلُجْدَي  : the latter verb being formed by transposition. (Fr, TA in art. لجد .) ___ And He transferred

the milk, when the camels had been milked, to the [large bowls called] ناَفِج . (K.) ___

[See a remark of IF at the end of art. كلد .] 

جلدا 4  , (inf. n. ٌجَالْدِإ , Msb, TA,) He journeyed from the beginning of the night: and ََجلَّدِا  he

journeyed from the latter part of the night: (Th, S, K:) or the former signifies he journeyed all

the night: and ↓ the latter, he journeyed in the latter part of the night: (A, Msb, TA:) or the

former, he journeyed in the night, at any hour from the beginning to the end

thereof: (Th, from Aboo-Suleymán ElAarábee:) or, accord. to El-Fárisee, ↓ both these verbs are syn., and each bears the first

and second of the significations given above: IDrst contends against the assertions of those who make a difference between them,

and affirms them to be syn., and to signify he journeyed in the night, at any time, in the

beginning or middle or end thereof: 
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therefore, he says, their signification is restricted, in several examples, by the context; and hence, he adds, the appellation ٌجِلْدُم
given to a hedgehog: (TA:) [agreeably with this explanation,] 'Alee says, 
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* ِرَحَّسلا ِجَالْدِإلاَو ِىف  ِْريَّسلا  ىَلَع  ِْربْصِا  *

[Endure thou with patience travelling, and journeying in the night, in the period

a little before daybreak]. (MF.) [See another ex. voce َحَبْصَأ .] 

َجَلَـتْدِإ 8  see 4, in three places. 

ٌْجلَد  : see the next paragraph. 

ٌَجلَد  : see the next paragraph. 

ٌةَْجلَد  : see the next paragraph. 

ٌةَْجلُد  and ٌةَْجلَد  and ٌَجلَد  , (S, K,) all substs., (S,) A journeying from the beginning of the night: (S, K:)

and the first and second a journeying from the latter part of the night: (S:) or thus the first: (A:) and

the second, (ISd, A,) or the first and second, (TA,) a journeying all the night: (ISd, A, TA: ) and the second, also,

a journeying a little before daybreak: (ISd, TA:) or the first and second (TA) and third (IDrst, TA) a

journeying in the night; and this seems to be the meaning intended in the trad., َضْرَألا َّنِإَف  ِةَْجلُّدلِ�  ْمُكْيَلَع 
ِلْيَّللِ� ىَوْطُت   [Keep ye to journeying in the night, for the earth is to be traversed by

night]: (TA:) [and ٌجيِلَد  occurs in the L in the sense of ٌةَْجلُد  &c.:] the pl. of the first is ٌَجلُد . (Ham p. 521.) One says also, َةَْجلُّدلا
ِةَجْلُـبلا َلْبَـق   [Keep to the journeying in the night, &c., before the breaking of the dawn]. (A.)

[See another ex. voce ٌةَجْلُـب .] ___ Also, the same three words, and ٌْجلَد  and ٌةََجلَد  , An hour, or a time, or a short

portion, ( ٌةَعاَس ,) of the latter part of the night: (ISd, TA:) or ٌَجلَد  signifies the whole of the

night, from the beginning to the end. (Th, from Aboo-Suleymán ElAarábee.) 

ٌةََجلَد  : see the next preceding paragraph. 
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ٌجيِلَد  : see the next preceding paragraph. 

ٌجِلاَد  One who takes the bucket and goes with it from the mouth of the well to the

wateringtrough, to empty it therein. (S, K.) ___ And One who transfers the milk, when

the camels have been milked, to the [large bowls called] ناَفِج . (K.) 

ٌَجلْوَد  (S, K) and ٌةََجلْدَم  (K) A wild animal's, (S, K,) or gazelle's, (TA,) covert, or hidingplace, among trees: (S, K,

TA:) the former word like ٌَجلْوَـت : (S:) the د in جلود  is held by Sb to be a substitute for ت, and the ت is a substitute for و. (TA.) ___

Also, the former, A hole, or den, of a wild animal; or a subterranean excavation or habitation; syn.

ٌبَرَس . (S, K.) ___ And A closet; a small chamber within a large chamber. (TA.) 

ٌَجلْدَم  and ٌةََجلْدَم  The space between the well and the watering-trough. (S, A, K.) 

ُجِلْدُملا  (K) and ملا
ُ

چِلْد وُبَأ   (A, K) The hedgehog; syn. ُذُفْـنُقلا : (A, K:) so called because he goes about all the night: (TA:)

or not because he does so in the first part of the night, or in the middle, or in the latter part, or during the whole of it; but because he

appears at night at any time when he wants herbage or water &c. (IDrst, TA.) 

ٌةََجلْدَم  : see ٌَجلْدَم : and see also ٌَجلْوَد . 

ٌةََجلْدِم  A large milking-vessel in which milk is transferred [to the ناَفِج , or large

bowls: see 1]. (K.) 

ٌجَالْدِم ٌةَباَحَس   [A cloud that comes in the latter part of the night]. (A voce ٌروُكَب , q. v.) 
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سلد  

َسَلَد 1  , inf. n. ٌسْلَد : see the next paragraph, in three places. 

سّلد 2  , (M, A, Msb,) inf. n. ٌسيِلْدَت , (S, M, Mgh, Msb, K,) He concealed, or hid, a thing; he did not make it

known; as also سّلدت  . (TA.) ___ He concealed a fault, or defect, in an article of

merchandize, from the purchaser, (S, Mgh, Msb, K,) in selling; (S, Msb;) as also َسَلَد  , aor. ِـ , inf. n. ٌسْلَد ;

but the former is the more common: (Msb:) and he did not show a fault, or defect; without restriction to a case of

selling. (TA.) You say, ِعْيَـبلا ِلُجَّرلا ِىف  ىَلَع  َسَّلَد  , (M, A,) and ِعْيَـبلا ُهَل ِىف  سّلد  , (A,) He concealed,

disguised, or cloaked, from the man the fault, or defect, of the thing sold; (A;) he did

not show the fault, or defect, to the man in selling. (M.) And ِهِْريَغَو ِعْيَـبلا  سّلد ِىف   He did not

show his fault, or defect, in selling, and in other cases. (M.) And ِهْيَلَع سّلد   He

concealed, disguised, or cloaked, from him his fault, or defect. (A.) And Az heard an Arab of the

desert say, ِرْمَألا َسْيَل ِىف  ٌسْلَد  ٌسْلَو َو َال   There is not in the affair treachery nor deceit: (Msb:)

or ٌسْلَد َالَو  ٌسْلَو  ِهيِف  اَم ِىل   I have not, with respect to it, treachery nor deceit; (K,* TA;)

referring to a thing, or an affair, in which he was accused, or suspected, of evil. (L, TA.) [In the CK, instead of ٌسْلَد , we find ٌسَلَد .]

___ Hence ٌسيِلْدَت  in the ascription of a tradition to its relater or relaters; which is, One's relating a tradition as

from the earliest sheykh when perhaps he has not seen him, but only heard it

from one inferior to him, or from one who had heard it from him, and the like;

(K;) or when he has seen him, but has heard what he ascribes to him from another,

inferior to him; (Az, TA;) which has been done by several persons in whom confidence is placed: (K:) or one's not

mentioning, in his tradition, him from whom he heard it, but mentioning the
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highest authority, inducing the opinion that he had heard it from him. (A.) 

سلاد 3  , (M,) inf. n. ٌةَسَلاَدُم  (S, M) and ٌسَالِد , (M,) He endeavoured to deceive, beguile, or

circumvent; or acted deceitfully with another. (S, M.) You say, َكُسِلاَدُي ٌنَالُف َال   Such a one

will not endeavour to deceive thee, or act deceitfully with thee, and conceal from

thee the thing, as though he came to thee in the dark. (S.) [See ٌسَلَد .] And ُسِلاَدُي ٌنَالُف َال 

ُسِلاَوُـي َالَو   Such a one will not endeavour to deceive, beguile, or circumvent; or will

not act deceitfully with another; nor will he act perfidiously: (M, L:) or will not act

wrongfully, nor treacherously, (K, TA,) nor practise artifice or fraud. (TA.) 

َسَّلَدَت 5  see 2, first signification: and see also 7, in two places. 

سلدنا 7  It (a thing) was, or became, concealed, or hidden; as also سّلدت  : (TA:) and ↓ the latter, he (a

man, TK) concealed, or hid, himself; (TK;) syn. مّتكت . (K.) 

ٌسَلَد  The dark; or darkness; (S, M, A, K;) as also ٌةَسْلُد  : (A, Msb, K:) and the confusedness of the

darkness, or of the beginning of night; expl. by ِمَالَّظلا ُطَالِتْخِا  . (A, K.) You say, ِمَالَّظلا َسَلَد  َ�َ�َأ   He

came to us in the confusedness of the darkness, or of the beginning of night. (TA.)

And ِسَلَغْلٱَو ِسَلَّدلٱ  َجَرَخ ِىف   [He went forth in the confusedness of the darkness, or of the

beginning of night, and in the darkness of the last part of the night]. (A, TA.) 

ٌةَسْلُد  : see ٌسَلَد . ___ Hence, Deceit, guile, or circumvention. (IF, Msb.) 
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صلد  

َصَلَد 1  , aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌصيِلَد , (M, K, TK,) It (a thing, TK) shone, or glistened. (M, K, TK.) ___ ِتَصَلَد
ُعْرِّدلا , (S, K, TA,) with fet-h, (S,) or تَصُلَد , (so in a copy of the M,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌةَصَالَد , (S, M, K,) with which ٌصَلَد  is

syn., (TA,) [the former a reg. inf. n. of تَصُلَد , and the latter of تَصلَد , which is the form given in the TK, and is perhaps a dial.

var.,] The coat of mail was, or became, soft, (S, M, K,) and smooth, (M, K,) and shining, or

glistening. (S, M, K.) ___ ُباَّنلا ِتَصِلَد  , aor. َـ , The aged she-camel lost her teeth (K, TA) by

reason of extreme age; (TA;) as also تَصِرَد  and تَقِلَد . (TA.) 

صّلد 2  , (S, M, A,) inf. n. ٌصيِلْدَت , (S, K,) He made a thing to shine, or glisten: (M:) he, or it, made soft;

(so in some copies of the K, and so accord. to the TA;) for ٌسيِبْلـَّتلا  in [some of] the copies of the K is a mistake for ُنيِيْلـَّتلا : (TA:) he

made a coat of mail soft, and shining, or glistening: (S:) it (a torrent) made stone, or rock, smooth:

(S, * M, A, K: *) and he gilded a thing, so that it shone, or glistened. (A, TA.*) [Hence,] اَهَـنيِبَج تصّلد 
She (a woman) plucked out the hair upon the sides of her forehead [and so rendered

it smooth or glistening]. (M, TA.) [See also Q. Q. 1.] ___ Coivit circa vulvam; membro in vulvam non

immisso: (A:) vel extra vulvam: (K:) the action which it denotes is termed ٌقيِلْزَـت  as well as ٌصيِلْدَت . (A.) 

صلدنا 7  It fell, or dropped: (S, K:) or went 
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forth quickly; as also صلمنا : (Lth:) or went forth, and fell, or dropped: (M:) or went forth

quickly, or slipped out by reason of its smoothness, ( صلمنا ) and fell, or dropped: (A:)
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ىِدَي ْنِم   [from my hand]; (S, A, K;) or ِءْىَّشلا َنِم   (Lth) or ىشلا ِنَع   [from the thing]: (M:) IF says that the د

is app. a substitute for م. (TA.) 

Q. Q. 1 ُهَعاَتَم َصَمْلَد   , and ُهَصَلْمَد , He adorned, or decorated, and made to shine, or

glisten, his household-goods, or utensils and furniture. (M.) [But some hold the م to be a radical

letter. See also 2, above.] 

Q. Q. 2 َصَمْلَدَت  It (the head) became bald in the fore part. (K. in art. صملد .) 

ٌصِلَد  : see ٌصَالِد , in three places. 

ٌصَالِد  Shining, or glistening; as also ٌصيِلَد  , (A,) and ٌصِمَالُد  , (S and M in this art., and K in art. صملد ,) with an

augmentative م, (S,) of the measure ٌلِماَعُـف  accord. to Sb, but ٌلِلاَعُـف  accord. to others, (M,) [see an ex. in a verse cited voce

ٌةَصيَِمخ ,] and ٌصِمَلُد  , (S, M, K,) which is a contraction of that next preceding, (S, M,) and in like manner ٌصِلاَمُد  , and ٌصِلَمُد  ,

(S in this art, and K in art. صلمد ,) which last two are formed by transposition from the two next preceding: (TA in art. صلمد :) or,

as also ٌصيِلَد  (S, M, K, TA) and ٌصِلَد  and ٌصَّالَد  , (M, TA,) shining, or glistening, and smooth; (M;) or

soft, and shining, or glistening, (S, K, TA,) and smooth. (TA.) You say, ٌصَالِد ٌعْرِد   (S, M, A, K) and

ٌصِمَالُد  (A) A coat of mail smooth, (M, A, K,) soft, (S, M, A, K,) and shining, or glistening: (S, M,

A:) pl. ٌصَالِد , (S, M, A, K,) like the sing., (S,) and ٌصُلُد . (Lth, M, A.) And ٌصِمَالُد ٌبَهَذ   Glittering gold. (K.) And

ٌةَصِمَلُد ٌةَأَرْمِا   A shining, or glistening woman. (TA.) And ٌصِمَلُد ٌسْأَر   A head bald in the fore

part. (K.) And ٌصِلَد  , (El-Moheet, and so in some copies of the K,) or ٌصيِلَد  , (as in other copies of the K,) and ٌصَلْدَأ  ,

applied to a man, signify i. q. ُقَلْزَأ ; (K;) i. e., Hairless and glistening in body: (TK:) fem. of the last, ُءآَصْلَد .

(K.) ٌصَّالَد  , also, applied to a man, signifies Very smooth: (TA:) and applied to a she-camel, and to land ( ضْرَأ ),

smooth: (K:) but it is not applied to a he-camel. (Ibn-'Abbád.) And ٌصِلَد  and ٌةَصِلَد , applied to land, signify Even, or

level: pl. ٌصَالِد . (K.) 
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ٌصيِلَد  : see ٌصَالِد , in three places. ___ Also The water, or lustre, ( ءآَم ,) of gold: (K:) or, as some say,

glistening, or glittering, gold. (TA.) 

ٌصَّالَد  : see ٌصَالِد , in two places. 

ٌصْوَّلِد  That wabbles, or moves to and fro; (S;) or moves about; (K;) as, for instance, a sinew does

when chewed by an old woman. (S.) 

ٌصِمَلُد  : see ٌصَالِد , in several places. 

ٌصِمَالُد  : see ٌصَالِد , in several places. 

ٌصِلَمُد  : see ٌصَالِد , in several places. 

ٌصِلاَمُد  : see ٌصَالِد , in several places. 

ُصَلْدَأ  ; fem. ُءآَصْلَد : see ٌصَالِد , near the end of the paragraph. ___ Applied to an ass, To which new hair has

grown; as also ٌّىِصَلْدَأ  . (Ibn- 'Abbád, K.) ___ And the fem., applied to an aged she-camel, Whose teeth have

fallen out (K TA) by reason of extreme age; (TA;) as also ُءآَصْرَد  and ُءآَقْلَد . (TA.) 

ٌّىِصَلْدَأ  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَصَّلُدُم ٌةَرْخَص   A rock made smooth (A, TA) by torrents. (A.) 
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علد  

ُهَناَسِل 1 َعَلَد   , (Lth, S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌعْلَد , (Lth, K, *) He (a man, S, [and a dog,] and a tired wolf, TA) lolled,

lolled out, put forth, or protruded, his tongue; (Lth, S, K;) as also ُهعلدا  ; (Lth, IAar, S, K;) but the latter

is of rare occurrence, though chaste. (Lth.) And ُهُناَسِل َعَلَد  , (Lth, S, K,) the verb being intrans. as well as trans., (S,) aor. َـ  and

 , (K,) inf. n. ٌعوُلُد , (Lth, K,) like as َعَجَر  has ٌعوُجُر  for its inf. n. when intrans., but ٌعْجَر  when trans., (Lth,) His tongue

lolled, or protruded; (Lth, S, K;) as also علدنا  ; (S, K;) and َعَلَّدِا  , [originally َعَلَـتْدِا ,] of the measure َلَعَـتْـفِا :

(Ibn-'Abbád, K:) [said of a man,] his tongue protruded from the mouth, and hung down upon

the hair between the lower lip and the chin, like the tongue of the dog; (TA;) and [in

like manner,] علدنا  , it protruded and hung down, by reason of much grief, or distress of mind, affecting the

breath, or respiration, or by reason of thirst, like that of the dog. (TA.) 

َعَلْدَأ 4  see 1. 

َعَلَدْنِإ 7  see 1, in two places. ___ [Hence,] ُهُنْطَب علدنا   His belly became prominent, or protuberant:

(S:) or became large and flabby: (K:) said of a man: (S:) or, accord. to Naseer, as related by Aboo-Turáb, the verb

has the latter signification said of the belly of a woman; as also قلدنا . (TA.) ___ And ِهِدْمِغ ْنِم  ُفْيَّسلا  علدنا   The sword

became drawn, or it slipped out, from its scabbard; (K, TA;) as also قلدنا . (TA.) 

َعَلَّدِا 8  : see 1. 

ٌعِلاَد ُقَْمحَأ   Stupid in the utmost degree; (ElHujeymee, K;) who ceases not to loll out his

tongue. (El-Hujeymee, TA.) ___ ٌعِلاَد ٌرْمَأ   An affair in the way to the attainment of which

there is nothing intervening as an obstacle; expl. by ٌءْىَش ُهَنوُد  َسْيَل  . (K.) 
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ُعَلْدَأ ٌسَرَـف   A horse that lolls out his tongue in running. (Ibn-'Abbád.) 

ٌعَلْدُم  [pass. part. n. of 4]. It is said in a trad., ِراَّنلا ُهُناَسِل ِىف  اًعَلْدُم  ِةَماَيِقلا  َمْوَـي  ِروُّزلا  ُدِهاَش  ُثَعْـبُـي   [The false

witness will be raised to life on the day of resurrection with his tongue lolled

out in the fire]. (TA.) 
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فلد  

َفَلَد 1  , (T, S, M, K,) aor. ِـ , (T, M, K,) inf. n. ٌفيِلَد  (T, S, M, K) and ٌفَلَد  (T, M, K) and ٌفْلَد  (K) and ٌناَفَلَد  (M, K) and

ٌفوُلُد , (M, TA,) He walked, or went, gently, or leisurely: (S, M:) said of an old man, (As, T, S, K,) he

walked, or went, (As, T, S, M, K,) with short steps, (S, M,) or in the manner of him who is

shackled, (K,) as some say, (M,) at a rate above that which is termed ٌبيِبَد , (As, T, M, K,) like as

does the army, or body of troops, to the [other] army, or body of troops. (As, T.) You say,

ِبْرَحلا ِةَبيِتَكلا ِىف  َىلِإ  ُةَبيِتَكلا  ِتَفَلَد   (T, S, * M, K *) meaning The army, or body of troops, went gently,

or leisurely, to the [other] army, or body of troops, in war: (M:) or advanced, or went

forward; syn. تَمَّدَقَـت : (S, K:) [for] ٌفَلَد  (T, M) accord. to A'Obeyd, or ٌفْلَد  accord. to AA, (T,) signifies the act of

advancing, or going forward; syn. ٌمُّدَقَـت : (T, M:) and one says ْمُهاَنْفَلَد , (S, K,) or ْمَُهل اَنْفَلَد  , (M, and so in one

place in the TA,) meaning [as is implied in the S and K] we advanced to them; syn. اَنْمَّدَقَـت : (M:) and ِهْيَلِإ َفَلَد   he

drew near to him, or it. (TA.) ُتْفَلَد  also signifies ُتْيَشَم  [i.e. I walked; or went on foot, whether

quickly or slowly]: (Ham p. 678:) and [in like manner,] ِهْيَلِإ فّلدت   signifies ىَشَم  [he walked, &c., to him, or

it]: (O, TA:) or this latter signifies ىَّشََمت  [said in the TA, in art. ىشم , to be syn. with ىَشَم ; but it rather signifies he walked

with slow steps to him, or it]; and approached, or drew near: (S, K:) but A'Obeyd says that َفَّلَزَـت
is more common. (M.) ___ Hence, the saying of a poet, 

* ِىفاَوَقلِ� َكِميِمَص  َىلِإ  ُتْفَلَد  *

meaning I have wounded thy heart with rhymes. (Ham ubi suprá.) ___ [The verb seems to bear two contr.

significations; for it is said that] ىِماَزِتْلٱِل َفَلَد   means He hastened to take me by the hand and
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embrace me. (Har p. 368.) ___ ِهِلْمِِحب َفَلَد  , aor. ِـ , inf. n. ٌفيِلَد , He (one carrying a thing) was heavily

burdened, or overburdened, by his load [so that he went slowly]. (M.) ___ You say of a she-

camel, اَهِلْمَِحب ُفِلْدَت  , meaning She rises [app. with difficulty (see ٌفِلاَد )] with her load. (T,* Ibn-'Abbád,

K.) ___ And ملا
َ
ُلا َفَلَد  , aor. ِـ , inf. n. ٌفيِلَد , The camels, or cattle, clave to the ground by

reason of emaciation. (M, TA.) 

ُهفلدا 4  It (old age) made him to walk, or go, gently, or leisurely; with short steps; [or in

the manner of him who is shackled; (see 1;)] at a rate above that which is termed

ٌبيِبَد . (IAar, M.) َلْوَقلا ُهَل  فلدا   i. q. ُهَل َمَخْضَأ  , (Ibn-'Abbád, K, *) He spoke to him in a rough, harsh,

coarse, rude, uncivil, or ungentle, manner. (TK.) 

َفَّلَدَت 5  see 1. 
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َّىَلَع 7 فلدنا   i. q. َّبَصْنِا  [app. as meaning It poured out, or forth, upon me]. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌفْلِد  Courageous; brave; strong-hearted. (AA, T, K.) 

ٌفُلُد  A she-camel (Ibn-'Abbád, K) that rises [app. with difficulty (see ٌفِلاَد )] with her load. (T,

Ibn-'Abbád, K.) ___ It is also a pl. of ٌفِلاَد : (K:) and of ٌفوُلَد . (TA.) 

ٌنيِفْلُد  [The dolphin;] a certain fish, (T,) or beast, (S, K, [app. thus termed because it is a mammal,]) of the

sea, (T, S, K,) that saves him who is drowning; (S, K;) also called ٌسَخُد ; and abounding

in the Sea of Dimyát [or Damietta]. (TA.) ___ ُنيِفْلُّدلا  [The constellation Delphinus;] one
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of the northern constellation, which comprises ten stars, and follows ُرِئاَّطلا ُرْسَّنلا   [

and β and γ of Aquila]: the bright star on its tail is called ِنيِفْلُّدلا ُبَنَذ  . (Kzw.) 

ٌفوُلَد  A fat camel, that walks, or goes, gently, or leisurely, or with short steps, or in the

manner of him who is shackled, by reason of his fatness: pl. ٌفُلُد , with two dammehs. (TA.)

___ And A palm-tree ( ٌةَلَْخن ) having much fruit. (TA.) ___ Also A swift eagle: (IAar, M, K:) pl. ٌفْلُد  [perhaps a

contraction of ٌفُلُد , an analogous form of pl. (K.) [Thus it bears two contr. significtions] 

ٌفِلاَد  An old man that walks, or goes, gently, or leisurely, or with short steps, or in the

manner of him who is shackled: (TA:) walking with a heavy load, with short steps;

(S, K;) like ٌحِلاَد : (S:) pl. ٌفَّلُد  (S, K) and ٌفُلُد  (K) and ٌفَّالُد : (TA:) and ُفِلاَوَد  [as pl. of ٌةَفِلاَد ] is applied to old women. (TA.)

___ Old, and rendered lowly, humble, or submissive, by age. (M.) ___ An arrow that hits a

thing in the way to the butt, or object of aim, and then glances off from the place

thereof. (S, K, TA.) 

ٌفِّلَدَتُم  : see what follows. 

ٌفِلَدْنُم  and ٌفِّلَدَتُم  A lion walking at his ease, (K, TA,) without haste, and with short steps,

because of his presumptuousness, and lack of fear. (TA.) 
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قلد  

َقَلَد 1  as an intrans. verb: see 7, in three places. ُهَقَلَد , (S, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌقْلَد , (S,) He made it (a sword) to

slip forth from its scabbard: (S:) or he drew it forth, or made it to come forth; namely, a sword, from

its scabbard: (K:) and [in like manner] ُهقلدا  he drew it forth, or made it to come forth; (K;) namely, a

sword, &c.; (TA;) as also ُهقلدتسا  (K) and ُهقلذتسا . (TA.) Hence, in a trad. of 'Alee, ملا
َ

ُرَط ِىنَقَلْذَأ  ْدَقَو  ُتْئِج   I came,

the rain having drawn me forth, or having made me to come forth. (TA.) And ملا
َ

ُرَط

ِتاَرَشَحلا ُقِلْدَتْسَي   The rain draws forth the reptiles, or small creeping things, or makes

them to come forth, from their holes; as also اهقلذتسي . (TA.) ___ You say also, ُهَماَِجل َقَلَد  ْدَقَو  َءآَج  , [as to the

letter and the meaning like ُهَماَِجل َظَفَل  ْدَقَو  َءآَج  ,] i. e. He came harassed, or distressed, by thirst and

fatigue. (TA.) ___ And َةَراَغلا ُمِهْيَلَع  اوُقَلَد   They scattered, or poured forth, upon them the

horsemen making a sudden attack and engaging in conflict, or the horsemen

urging their horses. (TA.) ___ And �َُهَب َقَلَد  , inf. n. as above, He opened his door vehemently.

(TA.) ُباَّنلا ِتَقِلَد   The aged she-camel lost her teeth by reason of extreme age; like

تَصِلَد . (TA in art. صلد .) 

َقَلْدَأ 4  see 1, in two places. 

َقَّلَدَت 5  see the next paragraph. 

قلدنا 7  It (a sword) came forth (S, Msb, K) from its scabbard (Msb) without being drawn: (S, Msb, K:) or

became loose, and so came forth, and came forth quickly: (TA:) and in like manner, its

scabbard became slit, (S,) or it slit its scabbard, (K,) so that it came forth from it: (S,
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K:) or it fell from its scabbard, and came forth, without being drawn; (Har p. 386;) and so َقَلَد  , inf. n.

ٌقوُلُد  (TA, and Har ubi suprà) and ٌقْلَد : (TA:) which also signifies it (a thing) came forth, or issued, from its

place of egress quickly: (TA:) and [in like manner] the former verb signifies it (a thing) came forth, or

issued, from its place: (A 'Obeyd, K:) it (anything) came forth, or issued, or fell out. (S.) You say,

ِهِنْطَب ُباَتْـقَأ  ْتَقَلَدْنٱَف  ُهَنَعَط   He pierced him, and the intestines of his belly came forth.

(S.) And ُلْيَخلا تقلدنا   (S, TA) The horses, or horsemen, came forth, or issued, and hastened:

(TA:) and ُلْيَخلا ِتَقَلَد   The horses, or horsemen, came forth, or issued, consecutively, or

uninterruptedly. (TA.) ___ It (a torrent) came suddenly, or unawares, ٍمْوَـق ىَلَع   upon a

people, or party: (S:) or rushed, or became impelled, or poured forth as though

impelled, (K, TA,) ٌمِهْيَلَع  upon them; (TA;) as also قّلدت  : (K:) or came, or advanced: (Msb:) and [in like

manner] ٌمِهْيَلَع َقَلَد  . (JK.) ___ He preceded: (S:) or went before and away. (TA.) You say, ِْنيَـب ْنِم  َقَلَدْنِا 
ِهِباَحْصَأ  He went before and away from among his companions. (TA.) ___ It was, or

became, flabby and prominent; said of a belly; (TA in the present art.;) or, accord. to Naseer, said of the belly of

a woman, like علدنا , meaning it became large and flabby. (TA in art. علد .) ___ It (a door) shut again

( َقَفَصْنِا ) when opened; would not remain open. (TA.) 

َقَلْدَتْسِإ 10  see 1, in two places. 

ٌقَلَد  , a Persian word (S, Msb) arabicized, (S, Msb, K,) originally ٌهَلَد ; (Msb, K;) [A species of weasel; accord. to some,

app., the common weasel;] a certain small beast ( ٌةَّبْـيَوُد , S, Msb, K) like the روَُّمس  [or sable], (K,)

or like the cat, having a long back, [of the coat] of which are made fur garments:

some say that it is the [animal called] ضَرْقِم نْبِا   [q. v.; and this is agreeable with the description of Kzw, who says that it

is a certain wild animal, an enemy to pigeons, likened to the cat, which, when it
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enters a pigeonhouse, leaves not in it anything, and abundant in Egypt; a description

altogether applicable to the common weasel, now generally called سِْمن نْبِا  ]: some say that it resembles the

سْرِع  [or ichneumon]: some, that it is the Greek ichneumon ( ّىِموُر سِْمن  ): (Msb in the present art.:) accord. to

IF, the [common] سِْمن . (Msb in art. سمن .) ___ [Also, from the same Persian original, in post-classical times, but variously

pronounced by moderns, ٌقَلَد  and ٌقِلَد  and ٌقْلَد  and (now generally by the vulgar) ٌقْلِد ; the third being perhaps a contraction of

the first, like as ٌرْعَش  is of ٌرَعَش , or, as also the fourth, of the second, like as ٌفْتَك  and ٌفْتِك  are contractions of ٌفِتَك ; A

certain kind of garment; first probably applied to one made of the fur of the animal so

called: then applied to a kind of garment formerly worn by the kádees and other

'ulamà and the khateebs of mosques, (see De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., vol. ii. pp. 267-269,) and by

other persons of religious orders: and lastly, to a kind of patched garment worn by

many devotees, reputed saints, and darweeshes; also called ٌةَعـَّقَرُم  (q. v.) and ٌةَقْرِخ . It

occurs in a piece of post-classical poetry, quoted in p. 45 of the Arabic text of the vol. of the Chrest. above referred to, necessarily

with the ل quiescent; probably by poetic license, or in conformity with the common vulgar pronunciation.] 

ٌقِلَد  : see ٌقوُلَد : and see also ٌقَلَد . 

ُءآَقْلَد  : see ٌقوُلَد , in four places. 

ٌمَقْلِد  : see what next follows, in three places. 

ٌقوُلَد  A sword that comes forth easily from its scabbard; as also ٌقِلاَد  (S, K) and ٌقِلَد  (IDrd, K) and

ُءآَقْلَد  : (K:) [which last is strange, and requires consideration; being fem., whereas ٌفْيَس  (a sword) is masc.:] all, applied to a

sword, signify that comes forth from its scabbard without being drawn; and that which does so

is the best of swords. (TA.) [For the pl., see what follows.] ___ ٌقوُلَد ٌةَراَغ   (S, K) and ٌقُلُد , (TA,) and ٌقُلُد ٌلْيَخ   and ٌةَقِلَدْنُم  ,

(S,) [Horsemen making a sudden attack and engaging in conflict, or horsemen
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urging their horses, and simply horsemen, or horses,] rushing vehemently: (S, K, TA:) ٌقُلُد  is

pl. of ٌقوُلَد  and of ٌقِلاَد  having the same signification. (TA.) Also, and ُءآَقْلَد  and ٌمِقْلِد  , with an augmentative م, (S, K,) like as

one says ُءآَعْـقَد  and ٌمِعْقِد , and ُءآَدْرَد  and ٌمِدْرِد , (S,) and ٌمَقْلِد  , (TA,) A she-camel having her teeth broken by

old age (S, K) so that she spirts out water [after drinking]. (S, TA.) A poet, cited by Yaakoob, says, 

* اََهل َّنِس  ُءآَقْلَد َال  ٌفِراَش  *
* ْمَرِإ ِدْهَع  ْنِم  َءآَبْعَألا  ُلِمَْحت  *

[Old and decrepit, having her teeth broken by old age so that water falls from

her mouth when she drinks, having no tooth left, carrying burdens from the time

of Irem, i. e. Aram the son of Shem the son of Noah]: and ُءآَقْلَد ٌفِراَش   occurs in a 
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trad. as meaning having the teeth broken so that water falls from her mouth when she

drinks: (TA:) [but] AZ says that one applies to the she-camel, after what is termed ٌلوُزُـب , the epithet ٌفِراَش ; then, ْمَزْوَع ;

then, ٌطِلْطِل  then, ٌشِرَمْحَج ; then, ُءآَمْعَج ; and then, ↓ ٌمِقْلِد , when having her teeth ( ساَرْضَأ ) fallen out by

reason of extreme old age. (S, TA.) [See also art. مقلد .] 

ٌقِلاَد  : see ٌقوُلَد , in two places. ___ Also Preceding; going before. (TA.) 

ٌةَقِلَدْنُم ٌلْيَخ   : see ٌقوُلَد . 
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مقلد  

ٌمِقْلِد  A she-camel (S, K, &c.) whose teeth are consumed by old age; (S;) aged, and having

broken teeth; (K) having her teeth broken by old age, (S and K in art. قلد ,) so that she

spirts out water [after drinking]; (S in that art.;) like ٌقوُلَد  and ُءآَقْلَد : (S and K in that art.:) and also written

ٌمَقْلِد : (TA in that art.:) or whose teeth are broken, and whose saliva flows: (As, TA in the present

art.:) or having her teeth ( ساَرْضَأ ) fallen out by reason of extreme old age: (S in art. قلد :) and

by some applied to the male: the م, accord. to J and some others of the learned, is augmentative: or it may be from ُمْقَّدلا , which

means the breaking of the teeth; and the ل may be augmentative. (TA.) [See also ٌقوُلَد .] ___ Also An old woman. (M, K.) 
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كلد  

ُهَكَلَد 1  , (S Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌكْلَد , (S, Msb,) He rubbed it, or rubbed it and pressed it, (M, Msb,

K,) with his hand: (S, M, Msb, K:) [or he did so well: or he pressed it, or squeezed it, and rubbed

it: for] ٌكْلَد  signifies the act of rubbing, or rubbing and pressing, well: (KL:) or the act of pressing,

or squeezing, and rubbing: (Ham p. 798:) [and in like manner, ُهكّلد  , inf. n. ٌكيِلْدَت , signifies in the present day he

rubbed it, or rubbed it and pressed it; and particularly, a person's body and limbs, in the bath: its proper

meaning, however, is, he rubbed it, or rubbed it and pressed it, much or well: Golius explains it as

signifying he rubbed it much or well on the anthority of the KL; but it is not in my copy of that work.] You say, َكَلَد
َبْوـَّثلا  He rubbed, or rubbed and pressed, the garment, or piece of cloth, to wash it. (TA.) And

ِهِّبَح ْنَع  ُهُرْشِق  َكَرَفْـنٱ  َّىتَح  َلُبْـنُّسلا  ُتْكَلَد   [I rubbed the ears of corn until their husks

rubbed off from their grain]; (TA;) and ُهَكَلَّدِا  [signifies the same]. (K in art. وهر , &c.) And ِهْيَـنْـيَع َكَلَد   [He

rubbed his eyes]; i. e., a man looking at the setting sun. (Z, TA.) And َنيِجَعلا ملا 
َ
ُةَأْر ِتَكَلَد   [The woman

kneaded the dough]. (TA.) And �ِِضْرَأل َلْعَّـنلا  ُتْكَلَد   I wiped the sandal with [meaning upon]

the ground. (Msb.) ___ [Hence,] ُرْهَّدلا ُهَكَلَد   Time, or fortune, disciplined him well, tried, or

proved, him, rendered him expert, or experienced, or firm or sound in judgment, and

taught him. (K,* TA.) And ُراَفْسَألا ُهْتَكَلَد   Journeyings inured him to them; namely, a camel. (TA.)

And �ِِراَفْسَأل َكِلُد  , said of a camel, (A, O, L, K,) He was inured by journeyings, and habituated

thereto: (A, L:) or he was fatigued, or jaded, by journeyings; like [ َّكُد  and] َّدُك . (O, TA.) ___ [Hence

also,] ُضْرَألا ِتَكِلُد   [The produce, or herbage, of] the land was eaten, or consumed. (IAar,

TA.) ___ See also 3. ُسْمَّشلا ِتَكَلَد  , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌكوُلُد , (S, Mgh, &c.,) The sun set;
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(S, Mgh, Msb, K, &c.;) accord. to Z, because he who looks at it rubs ( ُكُلْدَي ) his eyes, so that it is as though it were the rubber; (TA;)

and in like manner, ُموُجُّنلا  the stars: (Msb:) or became yellow, (K, TA,) and inclined to setting: (TA:)

or declined (K, * TA) so that the beholder almost required, when looking at it, to

contract the rays from his eyes with the palm of his hand: (TA:) or declined after

midday: (Ibn-'Omar, TA:) or it signifies (or signifies also, Msb) the sun declined from the meridian, or

midheaven, (I'Ab, Fr, Zj, Az, S, * Mgh, * Msb, K, &c.,) at noon; (I'Ab, Fr, Zj, Az;) and in like manner, ُموُجُّنلا  the

stars. (Msb.) Az says that, in his opinion, the words of the Kur [xvii. 80] ِسْمَّشلا ِكوُلُدِل  َةَالَّصلٱ  َمِقَأ   (TA) mean Perform

thou prayer from the declining of the sun at noon: so that the command expressed by these words

with what follows them includes the five prayers: (Mgh, * TA:) for by the كولد  are included the first prayer [of noon] and that of the

رْصَع ; and by the قَسَغ  of night, the two prayers [of sunset and nightfall] of which each is called ءآَشِع ; and by the نآْرُـق  of the

رْجَف , the prayer of daybreak: if you make the كولد  to be the setting, the command is restricted to three prayers: in the

language of the Arabs, ٌكوُلُد  is said to be syn. with ٌلاَوَز ; and therefore the sun is said to be ٌةَكِلاَد  when it is declining at noon and

when it is setting. (TA.) [Respecting the phrase ِحاَرَـب ْتَكَلَد   or ِحاَرِب , accord. to different readings, occurring at the end of a verse,

see ِحاَرَـب , and see also ٌةَحاَر  in art. حور .] It is said in [one of the works entitled] the Nawádir el-Aaráb, that ُسْمَّشلا ِتَكَلَد 
signifies The sun became high; like تَكَمَد  and تَلَع  and تَلَـتْعِا . (TA.) 

َكَّلَد 2  see 1, first sentence. ___ Accord. to AA, اَهَكَّلَد , inf. n. ٌكيِلْدَت , signifies اَهاَّذَغ  [He fed, nourished, or

reared, her (if relating to a woman or female), or them (if relating to irrational creatures)]. (TA.) 

ُهكلاد 3  , (S, K,) inf. n. ٌةَكَلاَدُم , (TA,) He delayed, or deferred, with him, or put him off, (namely, his

creditor, S, TA,) promising him payment time after time; (S, K, TA;) as also ُهَكَعاَد . (TA.) El-Hasan (El-

Basree, TA) was asked, ُهَتَأَرْمٱ ُلُجَّرلا  ُكِلاَدُيَأ   [May the man delay, or defer, with his wife?], meaning, in

the matter of the dowry; and he answered, Yes, if he be in a state of bankruptcy, or poor. (A 'Obeyd, S, TA.) And you say likewise,
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ُهَّقَح َلُجَّرلا  َكَلَد   He deferred, or put off, by repeated promises, giving the man his

right, or due. (TA.) ___ The inf. n. also signifies The vying in patience: or, as some say, the importuning,

pressing hard, or urging, in demanding the giving, or payment, of a due or debt. (TA.) 

كّلدت 5  He rubbed, or rubbed and pressed, his body in washing himself: (S:) or he

rubbed, or rubbed and pressed, himself well in the hot bath. (MA.) And ِهِب كّلدت   He rubbed

himself over ( َقَّلََخت ) with it; i. e., with كوُلَد  [q. v.]. (K, TA.) 

َكَلَـتْدِإ 8  see 1, third sentence. 

ٌكَلَد  The time of the setting of the sun: or of its declining from the meridian: one says,

ِكَلَّدلاَدْنِع َكُتْـيَـتَأ  , meaning I came to thee in the evening, or afternoon. (TA.) Also A looseness, or

laxness, in-the knees of a camel. (Sgh, K.) 

ٌةَكَلُد  A certain little beast or animal or creeping thing or an insect ( ٌةَّبْـيَوُد ): (K:) mentioned by

IDrd: but he says I am not certain of it. (TA.) 

ٌكوُلَد  A thing with which one rubs himself over, (K, TA,) in washing himself; (TA;) meaning

perfume, or some other thing, (S, TA,) of what are termed تَالوُسَغ , such as [meal of]

lentils, and kali, or potash, (TA,) with which one is rubbed. (S, TA. *) Also applied to [The

depilatory called] ةَروُن  [q. v.]; because the body is rubbed with it in the hot bath. (A, TA.) And The foot-stone [or

foot-rasp] that is used for rubbing in the hot bath. (MA.) 

ٌكيِلَد  Dust which the wind carries away [as though it were rubbed from the ground]. (S, K.) ___ A

certain food, prepared of butter and dates, [app. kneaded, or mashed, together,] (S, K,)

like ديِرَث  [q. v.]: I think [says J] that it is what is called in Persian تْسُخ لاَكْنَچ   [or تْشِخ لاَگْنَچ  ?]: (S, TA:) accord. to Z,
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ٌكيِلَد ٌرَْمت   signifies سيِرَم  [i. e. dates macerated, and mashed with the hand, or moistened,

and rubbed and pressed with the fingers till soft, in water or in milk]. (TA.) [See also

ٌةَكيِلَد .] A man (K, TA) rendered firm, or sound, in judgment, by experience; (TA;) one who has

exercised himself diligently in the management of affairs, (K, TA,) and known them:

(TA:) pl. ٌكُلُد , (K,) which is explained by IAar as signifying intelligent men. (TA.) A certain plant: (K:) n. un. with ة.

(TA.) ___ And The [hip, or] fruit of the [wild] red rose, that comes after it, [i. e. after the

flower,] (K, TA,) becoming red, like wheat, and ripening, (TA,) and becoming sweet,

like the fresh ripe date; called in Syria ِكْيِّدلا ُمْرُص  : (K, TA:) n. un. with ة: (TA:) or [the fruit of]

the mountainrose ّىِلَبَجلا دْرَولا   [a name now given to the wild rose, or sweet brier], like wheat ّرُـب
[in the CK رْسُب ]) in size and redness, and like the fresh ripe date in sweetness: in El-

Yemen it is sent from one to another as a present: (K, TA:) Az says, so I have heard from an Arab of

the desert, of the people of El-Yemen; and it grows with us [app. meaning in El-'Irák] so as to form thickets. (TA.) 
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ٌةَكَالُد  What is drawn from the udder before the first ةَقيِف  [or milk that collects in the

udder between two milkings], (K,) and before the second ةقيف  collects. (TA.) 

ٌةَكيِلَد  i. q. ٌسْيَح  [which is generally described as Dates mixed with clarified butter and the

preparation of dried curd called طِقَأ , kneaded, or rubbed and pressed with the

hand until they mingle together, whereupon their stones come forth]. (A, TA.) [See also

ٌكيِلَد .] 
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ٌكَّالَد  One who rubs, or rubs and presses, the body in the hot bath. (TA.) 

ٌكوُلْؤُد  A case, or an affair, of great magnitude, or gravity, or moment: pl. ُكيِلآَد . (Ibn- 'Abbád,

K.) You say, ٍكوُلْؤُد ْمُهُـتْكَرَـت ِىف   [I left them in, or engaged in, a case, or an affair, of great

magnitude, &c.]. (TA.) See also what next follows. 

ُكيِلاَوَّدلا  The act of urging, or pressing forward, and striving, ( ٌزُّفََحت ,) in gait, or pace,

(Ibn- ' Abbád, K,) and parting the legs widely ( ٌكُّيََحت ) [therein]; (Ibn-' Abbád, TA;) as also ُكيِلآَّدلا  . (Ibn- '

Abbád, K.) A poet uses the phrase َكيِلاَوَّدلا ىِشَْمي   [Walking, or going, with urging, &c.]. (TA.) [See also

َكْيَلاَوَد , in art. لود .] 

ٌكِلْدُم  [so in the TA, but probably it should be ٌكَلْدِم , agreeably with analogy,] Much given to delaying, or

deferring, with a creditor, or putting him off, in the matter of a debt, by

promising payment time after time. (Fr, TA.) 

ٌكوُلْدَم  [Rubbed, or rubbed and pressed, with the hand: &c.: see its verb, 1: ___ and] polished. (TA.) ___

[Hence,] applied to a horse, i. q. ٌكوُكْدَم ; (K, TA;) i. e. Having no prominence of his ةَبَجَح : (TA:) or so

ِةَبَجَحلا ُكوُلْدَم  : (S:) and [so] ِةَفَـقْرَحلا ُكوُلْدَم  . (TA.) ___ Applied to a camel, it means �ِِراَفْسَأل َكِلُد  , (K,) i. e. Inured

by journeyings, and habituated thereto: (A, L:) or fatigued, or jaded, by journeyings:

(O, TA:) or having a looseness, or laxness, in his knees. (Sgh, K.) ___ ٌةَكوُلْدَم ٌضْرَأ   Land [of

which the produce, or herbage, is] eaten, or consumed. (IAar, TA.) 

ٌكِلاَدُم  Any one who delays, defers, or puts off, by repeated promises. (TA.) ___ One who

does not hold himself above a low, or an ignoble, action. (Fr, TA.) IF says, in the Makáyees, [but

the remark does not universally hold good,] that every word commencing with د and ل denotes motion, coming and going, and
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removal from place to place. (TA.) 
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ملد  

َِملَد 1  , (M, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌَملَد , (M,) He, or it, was, or became, intensely black, and smooth;

(M, K;) said of a man and a lion (M, TA) and an ass (TA) and a mountain and a rock; (M, TA;) as also ّمالدا  : (K:) or the latter, inf. n.

ٌماَميِلْدِا  he, or it, was, or became, black; said of a man and an ass [&c.]. (S. [Golius erroneously assigns this

signification to ّملدا  as on the authority of the S.]) And ُلْيَّللا َّمََألْدِا   [so in the TA and in my MS. copy of the K, but in the CK َّمالْدا  ,]

i. q. َّمََهلْدِا  [i. e. The night was, or became, black; or intensely dark]; (K;) the ه being a substitute for

ُهُهاَفِش (.TA) .ه ْتَمِلَد  , inf. n. ٌَملَد , His lips were, or became, flaccid and pendulous. (K, * TA.

[Golius assigns this signification also to ّملدا  , but without indicating any authority.]) [See also ٌَملًد  below.] 

ََّملْدِإ 9  see 1. [Also mistaken by Golius for ّمالدا .] 

َّمَْالْدِإ 11  see 1, in two places. 

Q. Q. 4 َّمََألْدِا  : see 1. 

ٌَملَد  A certain thing resembling the serpent, found in El-Hijáz: (K:) or resembling

what is termed the عوُّبَط ; not a serpent: (TA:) or it signifies, (TA,) or thus ٌَملُد  , (so in the T accord. to the TT,)

the young one of a serpent: and the pl. is ٌمَالْدَأ . (T, TA.) Hence the prov., َِملَّدلا َنِم  ُّدَشَأ  َوُه   [He is more

distressing than the ملد ]: (K:) and one says also, ِةَفَّشلا َِملَّدلا ِىف  َنِم  ُّدَشَأ  َوُه  , meaning [He is more

distressing] than flaccidity and pendulousness in the lip. (This, as well as the former saying,

being mentioned in the TA, as from the K.) 

ٌَملُد  The elephant; (K;) because of his blackness. (TA.) ___ See also ٌَملَد . 
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ٌةَمْلُد  Intense blackness, with smoothness; like ٌةَشْبُغ ; in the colours of beasts or horses and the like [&c.: see

1]. (TA in art. شبغ .) 

ٌمَالَد  Blackness. (Seer, M, K.) ___ And the same, (K,) or ٌمَالُد  , (M, accord. to the TT, in two places,) Black: (M, K:)

mentioned by Sb. (M.) [See also َُملْدَأ .] 

ٌمَالُد  : see what next precedes. 

ٌمَلْـيَد  The blacks, or negroes. (T, TA. [But ُمَلْـيَّدلا  is more commonly known as the name of a certain people to be mentioned

in what follows.]) ___ The Abyssinian, i. e. black, ant: (M:) or, as some say, (M,) a place where ants

and ticks collect, at the places where the camels stand when they come to drink

at the watering-troughs, and where they lie down at the watering-places: (S, M, K:)

[or] ants [themselves]; (T, TA;) and ticks; both said by Z to be so called because they are enemies to the camels [from a

signification of the same word to be mentioned below]: (TA:) or numerous ants. (Har p. 586.) ___ An army; likened to

ants in respect of its numerousness: (TA:) or a numerous army. (T.) ___ An assembly, or assemblage, (S,

M, K,) or a numerous assembly or assemblage, (TA,) of men, (S, TA,) and of things of any kind. (M, TA.) ___

Camels [collectively]. (TA.) ___ Enemies: (ISk, T, S, M, K:) and an enemy: pl. ٌةَمِلَ�َد : so called because the people

named ُمَلْـيَّدلا  are notorious for evil and enmity: (Z, TA:) because the مَلْـيَد  are enemies to the Arabs: (M:) they are a certain

people, (T, S, M, K,) well known; (M, K;) [inhabitants of a mountainous tract, a part of

the ancient Media, on the south of the Caspian Sea;] called by Kr the كْرُـت  [or

Turks]; (M;) but accord. to the opinion commonly held by the genealogists, (TA,) they are said to be of the

descendants of Dabbeh Ibn-Udd, whom some of the kings of the 'Ajam [or

Persians] placed in those mountains [which their posterity inhabit], and who

there multiplied: (T, TA:) or ُمَلْـيَّدلا  is a surname of the Benoo-Dabbeh, (S, * K,) because of their
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blackness, (K,) or because they, or the generality of them, are ْملُد  [pl. of َُملْدَأ ]. (S.) ___ [Hence, perhaps,] ٌمَلْـيَد  also signifies A

calamity, or misfortune. (S, K.) Also The male of the جاَّرُد  [i. e. attagen, francolin, heath-

cock, or rail]. (Ktr, Kr, S, M, K.) ___ And A species of [the bird called] the اَطَق : or the male

thereof [like ٌمَْهلَد ]. (K.) Also The tree called مَالَس , (T, K,) which grows in the mountains. (T.) 

َُملْدَأ  , applied to a man (S, M, K) and an ass (S) and a lion (M, K) and a horse (TA) and a mountain (M, K) and a rock, (M,) Black:

(S: [see also ٌمَالَد :]) or intensely black, and smooth: (M, K:) or, as some say, (so in the M, but accord. to the K

and, ) i. q. ُمَدآ  [q. v.]: (M, K:) or, applied to a man, tall and black; and in like manner applied to a mountain, but as

meaning, with smoothness, and not intensely black, in its rock: or, accord. to IAar, i. q. ُمَغْدَأ
[q. v.]: (T:) pl. ٌْملُد , (S, TA,) which is also applied to mules as meaning black. (TA.) ___ Also A black serpent. (T.) ___

And i. q. ٌجَدْنَرَأ  [Black leather, or a black skin or hide]. (Sh, T, K.) So, accord. to Sh, in the saying of 'Antarah,

* ٍةَلْـيَل ٍةَراَغِب ِىف  ُتْمََمه  ْدَقَلَو  *
* َِملْدَألا ِنْوَلَك  ٍةَكِلاَح  َءآَدْوَس  *

[And verily I purposed a hostile incursion in a night intensely black, like the

colour of black leather]. (T.) ___ [Hence,] by way of comparison, one says َُملْدَأ ٌلْيَل   [meaning Black, or

intensely dark, night]. (TA.) ___ ُءآَمْلَّدلا  [fem. of َُملْدَألا ] The thirtieth night (K, TA) of the [lunar]

month: because of its blackness. (TA.) 
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صملد  

َصَمْلَد  : and َصَمْلَدَت : and ٌصِمَلُد , and ٌصِمَالُد : see art. صلد . 
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هلد  

َهِلَد 1  , aor. َـ , (TK,) inf. n. ٌهَلَد  (JK, K, TK) and ٌهوُلُد , (K, TK,) He (a man, TK) became bereft of his heart, or

mind, or reason, in consequence of anxiety and the like; (JK, K, * TK;) as when a man's mind is

confounded, or perplexed, so that he cannot see his right course, ( هلدي , [app. for ُهَّلَدُي  ,]) in

consequence of excessive love of a woman, or from some other cause; (TA;) or like as is the woman for her

child ( x x x x x اَهِدَلَو ىَلَع  ملا 
َ

ُةَأْر ُهَّلَدُت  اَمَك  ) when she has lost it: (JK:) and َهِّلُد  , also, (JK,) inf. n. ٌهيِلْدَت ; (JK, S;) and 
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هّلدت  ; (K;) signify he became bereft of his heart, or mind, or reason, (JK, S, * K,) in consequence of

anxiety, (JK,) or love, or desire, (S,) or excessive love of a woman: (K:) [or] َهِلَد  aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌهَلَد ; (TA;) and هّلدت  ; (TA;)

he became confounded, or perplexed, and unable to see his right course, (S, K, TA,) in

consequence of love, (S,) or excessive love of a woman, and anxiety: (TA:) or the former of these two verbs signifies he

became insane, or bereft of reason, in consequence of excessive love of a woman, or from grief: (K:) and َهِّلُد  ,

he (a man) was caused to become confounded, or perplexed, and unable to see his

right course. (TA.) ___ َهَلَد , aor. َـ , (M, K,) inf. n. ٌهوُلُد , (M, TA,) or ٌهْلَد , (TK,) He became free from

care, or thought; or became diverted [ ٍءْىَش ْنَع   from a thing] so as to be free from

care [respecting it]. (M, K.) And اَهِفْلِإ ْنَع  ْتَِهلَد  , and اَهِدَلَو ْنَع  , (so in three copies of the S,) or ْتََهلَد , (thus in one of my

copies of the S,) aor. َـ , inf. n. ٌهوُلُد , She (a camel) scarcely ever, or never, yearned towards her

mate, or fellow, and her young one. (AZ, S.) 

ُهّهلد 2  , inf. n. ٌهيِلْدَت , (S, K,) said of love, (S,) or of excessive love of a woman, (K,) and of anxiety, (TA,) It bereft him of
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his heart, or mind, or reason: (K:) or caused him to become confounded, or perplexed,

and unable to see his right course. (S, TA.) See also 1, in four places. 

َهَّلَدَت 5  see 1, in two places. 

اًْهلَد ُهُمَد  َبَهَذ   His blood went for nothing; as a thing of no account, unretaliated,

and uncompensated by a mulct. (S, K.) 

ٌهوُلَد  A she-camel that scarcely ever, or never, yearns towards her mate, or fellow, or her

young one: so says AZ in the Book of Camels. (S.) 

ٌهِلاَد  and ٌةَِهلاَد , (K,) each applied to a man, (TA,) [but the latter is of a form denoting intensiveness of signification,] Weak-

minded. (K.) 

ٌهَّلَدُم  Bereft of his heart, or mind, or reason, in consequence of anxiety [&c.]: (JK:) or heedless in

heart, bereft of reason, in consequence of excessive love of a woman, and the like: or one who will not

keep, or retain, in his mind, or memory, ( ُظَفَْحي :what he does or what is done to him (,َال 

(K:) and one going to and fro in confusion, or perplexity, not knowing his right course.

(TA.) 
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مهلد  

Q. 4 َّمََهلْدِا  It (the night) was, or became, black; (TA;) or intensely dark: (Mgh:) and َّمََألْدِا  signifies the

same; (K and TA in art. ملد ;) the ء being a substitute for ه. (TA in that art.) And It (darkness) was, or became, dense,

or thick. (K.) See the next paragraph. ___ Also He (a man) was, or became, aged; and so َّنََهلْدِا . (K in art. نهلد .) 

ٌمَْهلَد  Dark. (K.) You say ٌمَْهلَد ٌلْيَل   Dark night: (TA:) and ٌةَّمَِهلْدُم ٌةَلْـيَل   A dark night. (S, TA.) ___ And

Deprived of his reason by love: (K:) a signification which shows the م to be augmentative; for it is from ُهَلَّدلا : or,

accord. to IKtt and others, the ل in ّمهلدا  is augmentative; for, they say, it is from ُةَْمهُّدلا : either opinion is allowable. (TA.) ___ Also

The wolf. (K.) ___ And The male of [the bird called] the اَطَق  [like ٌمَلْـيَد ]. (K.) 

ٌماَْهلِد  A man who is penetrating, sharp, vigorous, and effective. (K.) ___ And A lion. (K.) 

ٌمَِهلْدُم  Densely black. (TA.) And ٌمَِهلْدُم ُدَوْسَأ   Intensely black. (Lh, K.) See also ٌةَّمَِهلْدُم ٌةَالَف  ٌمَْهلَد .___   [A

desert, or waterless desert,] in which are no signs of the way. (TA.) 
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ولد  

َوْلَّدلا 1 َالَد   , (Mgh, K, [in the CK, اهّالَد  is erroneously put for اَهَالَد ,]) [and �ِِوْلَّدل َالَد  ,] first pers. َوْلَّدلا ُتْوَلَد  , (T, S, Msb,)

and �ِِوْلَّدل ُتْوَلَد  , (Msb,) aor., first pers., وُلْدَأ , inf. n. ٌوْلَد ; (T;) and َوْلَّدلا ىلدا  ; (Mgh; [the only authority that I find for the

latter verb in the sense here explained;]) He pulled the وْلَد  [or bucket] up, or out, (T, S, Mgh, Msb,) from the well,

(T, Mgh,) full: (T, Mgh:) or he pulled the ولد  to make it come forth. (K.) Hence, i. e. from ولدلا ىلدا   as

explained above, the saying, in a trad., if it be correct, ملا
َ
َءآ ِنَع  ْمُهوُلْدُي  ْنَأ  ُهَلْهَأ  اوُلَأَسَف  ٍءآَم  اوُدَرَو   [They came to

water, and they asked its owners to draw for them from the water]; for ْمَُهل اوُلْدُي  , or اوُلْدُي

ْمُهَوْلَد . (Mgh.) And ِىتَجاَح وُلْدَأ  , from َوْلَّدلا ُتْوَلَد   explained above, means I seek, or demand, the

accomplishment of my want: (Ham p. 500:) or ُهَتَجاَح َالَد   means He sought, or demanded, the

object of his want. (TA.) And َكْيَلِإ ٍنَالُفِب  ُتْوَلَد  , (S, TA,) inf. n. as above, (TA,) I begged, or beg, such

a one to make intercession for me to thee. (S, TA.) ___ [Hence also,] َالَد  He drove, or urged

on: (IAar, T:) or did so gently; for ٌوْلَد  [the inf. n.] means the driving, or urging on, gently. (M.) You say,

َةَقاَّنلا ُتْوَلَد  , (S, K,) aor. وُلْدَأ , (TA,) inf. n. ٌوْلَد , (S, TA,) I made the she-camel to go gently, or

leisurely. (S, K, TA.) ___ And ُهُتْوَلَد  and ُهُتْـيَلاَد  I was gentle with him; namely, a man; (S, K, TA;) treated

him with gentleness or blandishment, soothed him, coaxed him, or wheedled him;

(S, TA; and K in art. ىلد  [in which, as is said in the TK, ُهُتْـيَواَد  is erroneously put, in some copies, for ُهُتْـيَراَد ];) endeavoured

to conciliate him. (TA.) ___ See also 4, in three places. 

ٌةَيِلْدَت 2  [inf. n. of ّىلد ] signifies The lowering a thing; like ٌءَآلْدِإ  [inf. n. of 4]. (Bd in vii. 21.) You say, َءْىَّشلا ِىف ّىلد 

ٍةاَوْهَم  He let down the thing, made it to hang down, or let it fall, into a pit or the like.

(T, * M, TA.) And ٍلْبَِحب ٍحْطَس  ْنِم  ُهَّالَد   He let him, or it, down from a house-top by means of a
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rope. (Mgh.) And ِريِرَّسلا َنِم  ِهْيَلْجِر  ّىلد   [He hung down his legs from the couch]; and ىلدا  occurs in

the same sense. (Mgh.) It is said in a trad., َرَـبْـيَخ ِنوُصُح  ِضْعَـب  ْنِم  ٍمْحَش  ْنِم  ٌباَرِج  َّىَلَع  َِّىلُد  , meaning [A bag, or

provision-bag, of fat] was let down, or let fall, upon me [from one of the forts of

Kheyber]. (Mgh.) See also 4. ___ And َءْىَّشلا ّىلد   He made, or brought, or drew, the thing near to

another thing ( ِهِْريَغ ْنِم  ); like ِوْلَّدلا ُءَآلْدِإ  . (Har p. 173.) ___ ٍروُرُغِب ُهَّالَد   He caused him to fall into that

which he desired [to bring about] by exposing him to perdition, or destruction, or

loss, without his knowledge; from ِوْلَّدلا ُءَآلْدِإ  . (S.) [In the Kur vii. 21,] ٍروُرُغِب اَُمهَّالَدَف   means And he

caused them to fall ( امهّالدف ) into disobedience by deceiving, or beguiling, them: so says Aboo-Is-hák

[Zj]: or he excited their cupidity [with deceit, or guile]; originating from the case of a thirsty man's being

let down ( َّىلَدُي ) into a well in order that he may satisfy his thirst from its water, and his not finding water in it, so that he is let down

into it with deceit, or guile: or it means he emboldened them to eat of the tree with deceit, or guile; originally

اَمُهَلَّلَد . (T.) 

ُهُتْـيَلاَد 3  : see 1. 

ُتْيَلْدَأ 4  , [in the CK, erroneously, ُتْيَلَد ,] and ُتْوَلَد  (K;) or َوْلَّدلا ُتْيَلْدَأ  , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌءَآلْدِإ ; (T, Msb;) and

َوْلَّدلا ُتْوَلَد  , [and app. �ِِوْلَّدل ,] aor. وُلْدَأ , [inf. n. ٌوْلَد ;] (T, * Msb;) I let down the وْلَد  [or bucket] (T, S, M, Mgh,

Msb, K) into the well, (T, S, Mgh, K,) to fill it, (T,) or to draw water with it. (M, Msb.) َكَوْلَد ِىف ِلْدَأ 

ِءَآلِّدلا  [Let down thy bucket with the other buckets] is a prov. used in urging [a person] to strive, or labour,

for gain; (TA;) originating from a company's assembling at a well, and letting down their buckets in order that every one of them may

take his share of the water, or what is easily procurable by him thereof: meaning, use means to acquire, like as do others. (Har p.

167.) See also 2, in four places. ___ Hence, (Mgh,) ِهِتَّجُِحب ىلدا   He adduced his plea, or the like, (T, S, M, Mgh,

K,) correctly, or validly; (T;) or he defended himself by adducing it or urging it: (S:) or he
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established his plea, or the like, and so obtained his claim or demand or suit. (Msb.) And

in like manner you say, ِهِّقَِحب ىلدا   [He urged, or established, his right or due]. (TA.) ___ And ِهِلاَِمب ىلدا 

He gave, ( َعَفَد , M, K, TA,) or presented, or offered, ( َعَفَر , S, TA,) his property, (S, M, K, TA,) ِهْيَلِإ  [to

him], (M,) or َمِكاَحلا ىلا   [to the judge]. (S.) Hence, in the Kur [ii. 184], ِماَّكُحلا َىلِإ , اَِ�  اوُلْدُتَو  , (S, K,) i. e. And [do

not] give it, or offer it, as a bribe to the judges: (S, * TA:) or and do not endeavour to

conciliate with it the judges in order that they may cut off for you what is the right of others: (T:) or and do not

throw it to the judges to be decided by them, (Mgh, Bd, Jel,) or as a bribe. (Jel.) And in a letter of

'Omar, َكْيَلِإ َِىلْدُأ  اَذِإ  ْمَهْـفٱَف   And understand thou 
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when an application is made to thee by litigants for the decision of a cause. (Mgh.)

___ And ِهِِمحَرِب ىلدا   He sought to bring himself near, to approach, or to gain access, [ َىلِإ

ِهِْريَغ  to another,] by means of his relationship: (S, K, TA:) and he pleaded, or made

intercession, thereby. (TA.) َكْيَلِإ ِهِب  َ�ْوَلَد  ْدَقَو  , in a prayer for rain, of 'Omar, referring to El-' Abbás, i. e., accord. to

the Ghareebeyn, And we have sought to approach, or to gain access, to Thee by him, app.

means that they sought to obtain the mercy and aid of God [by means of his intercession], like as one seeks to get at, or obtain, the

water by means of the وْلَد  [or bucket]. (M.) One says also, اَهِوَْحنَو ِةَّوُـنُـبلِ�  ملا 
َ
ِتَّي َىلِإ  َىلْدَأ  , meaning He was united to

the dead by sonship, and the like; from ِوْلَّدلا ُءَآلْدِإ  . (Msb.) And ٍرِكَذِب ملا 
َ
ِتِّي َىلِإ  ِىلْدُي  ٌنَالُف   Such a

one is united with the dead by a male. (Mgh.) ___ ِهيِف ىلدا   means He said of him what was

evil, or foul. (M, K.) ___ And ىلدا  said of a horse &c., He put forth his yard, for the purpose of

staling or covering; (M, K;) as also ّىلد  said of an ass, as is also the former verb. (M.) ___ See also 1, first and second

sentences. 
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ّىلدت 5  It was let down or lowered; it hung down, or dangled; it was let down; (T, * M,

Mgh;) into, and over, a pit or the like; (M;) it hung (K) from ( ْنِم ) a tree; (S, K) it hung down as a fruit [from a

tree]. (Bd in liii. 8.) [Hence,] اَذَك ِضْرَأ  ْنِم  اَنْـيَلَع  ّىلدت   [He, or it, came down, or descended, upon us

from such a land]. (TA.) And �ِِّرَّشل ّىلدت   He descended upon one with evil, or mischief. (TA.) ___

Also He drew near, or approached: (K in art. ىلد :) or he drew near, or approached, [from

above, or] after being high. (IAar, T.) Accord. to Fr, َّىلَدَتَـف َ�َد  َُّمث   [in the Kur liii. 8] means َدَف�َ َّىلَدَت  ََّمث  , (T,) i. e.

Then he (Gabriel) hung down from the highest region of the sky, and so drew near to the Apostle: showing

that he took him up without becoming separated from his place: or the meaning of the phrase, as it stands, is, then he drew

near to the Prophet, and he clung to him: (Bd:) but accord. to Zj, it means then he drew near, and drew

nearer; and is like the phrase َبُرَـقَو ِّىنِم  ٌنَالُف  َ�َد  . (T. [See also another explanation in what follows.]) ___ And He was,

or became, lowly, humble, or submissive; or he lowered, humbled, or abased, himself.

(IAar, T; and K in art. ىلد .) ___ In the saying of a poet, 

* ٍةَحَوْرَِمب ٌنْصُغ  اَهَـبِكاَر  َنَأَك  *

* ٌلَِمث ٌبِراَش  ْوَأ  ِهِب  ْتَّلَدَت  اَذِإ  *

تّلدت  may be quasi-pass. of َالَد , inf. n. ٌوْلَد , signifying he drove, or urged on, gently: or it may be for ْتَلَّلَدَت : [so that the

meaning may be, As though her rider were a branch of a tree in a place over which the

wind was blowing, when she became urged on gently with him, or an

intoxicated drinker: or, when she emboldened herself with him, &c.:] (M:) [for] َّىلَدَت  is also

syn. with َلَّلَدَت : (S, K:) and [J says that] this is its meaning in the saying in the Kur [otherwise explained above] َّىلَدَتَـف َ�َد  َُّمث  :

being like ىَّطَمَتَـي  in the Kur [lxxv. 33], i. e. ُطَّطَمَتَـي . (S.) 

َىلْوَلْدِا 12  , of the measure َلَعْوَعْـفِا , He hastened, made haste, sped, or went quickly; (S;) [like
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ىلولذا .] 

ًالَد  : see what next follows. 

ٌوْلَد  [A bucket, generally of leather;] a certain thing with which one draws water; (S, TA;)

a vessel with which one draws water from a well; (KL;) well known; (T, K;) in Pers. لود  [i.

e. ْلوُد , pronounced dól ]: (MA:) masc. and fem.; (M;) sometimes masc.; (K;) mostly fem., (M, Msb,) and thus accord. to the more

approved usage: (M:) pl. (of pauc., T, S, Msb) ٍلْدَأ , (T, S, M, Msb, K,) of the measure ٌلُعْـفَأ , [originally ٌوُلْدَأ ,] (S,) and (of mult., T, *

S, Msb) ٌءَآلِد  (T, S, M, Msb, K) and ٌِّىلُد , (S, M, Msb, K,) which is of the measure ٌلوُعُـف  (S, Msb) originally, (Msb,) and ٌِّىلِد  (T, M, K,

omitted in the CK) and ٌةَّيِلُد , omitted here by the author of the K but mentioned by him in art. وحن , (TA,) and َالَد  ; (K; [there said to

be like ىَلَع ; but correctly ًالَد ;]) or ًالَد  is syn. with ٌءَآلِد , and its sing. [or n. un.] is ٌةَالَد  ; (S, M;) like as that of ًالَف  is ٌةَالَف ; (M;)

[for] ٌةَالَد  is syn. with ٌوْلَد : (T:) or ٌةَالَد  signifies, (K,) or signifies also, (M,) a small وْلَد . (M, K. [But in the M, in one place,

it seems to be stated that, accord. to some, ٌةَالَد  and ًالَد  signify the same, in a pl. sense: for, after the pls. of ٌوْلَد , it is added,

َالَّدلاَو ُةَالَّدلا  َىِهَو  . I think, however, that he who first said this meant thereby that ُةَالَّدلا  and َالَّدلا  signify, respectively, the

same as ُوْلَّدلا  and ُءَآلِّدلا  &c.]) [Hence the saying, اَهَءآَشِر َوْلَّدلا  ِعِبْتَأ  : see 4 in art. عبت .] As masc., it has for its dim. ٌَّّىلُد  : as

fem., ٌةَّيَلُد  . (Msb.) See also ٌةَيِلاَد . ___ And hence, (M,) ُوْلَّدلا  [The sign of Aquarius;] one of the signs

of the Zodiac. (S, M, K.) ___ And The hopper of a mill. (Golius on the authority of Meyd.) ___ And A

certain mark made with a hot iron upon camels; (S, K;) app. in the form of a وْلَد  [properly so called].

(TA.) ___ And Calamity, misfortune, or mischief. (S, K.) So in the saying, �ِِوْلَّدل ٌنَالُف  َءآَج   [Such a

one brought calamity, &c.]. (S.) 

ٌةَالَد  : see the next preceding paragraph. ___ [Hence,] A share, or portion: so in the saying of a rájiz, 

* اَدَبَأ اًمَالُغ  َىِطْعُأ  ُتْيَلآ َال  *

* اَدَوْسَألا ُّبِحُأ  ِّىنِإ  ُهَتَالَد  *
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meaning [I have sworn, or, emphatically, I swear, I will not give a boy, ever,] his share, or

portion, of love, or affection: [verily I love ElAswad:] El-Aswad was the name of his son. (S, TA.) 

ٌَّىلُد  : see ٌوْلَد , of which they are dims. 

ٌةَّيَلُد  : see ٌوْلَد , of which they are dims. 

ٍلاَد  Pulling up, or out, a وْلَد  [or bucket] from a well: (T:) and occurring in poetry in the sense of ٍلْدُم  [meaning

letting down a وْلَد  into a well]: (S:) pl. ٌةَالُد . (TA.) 

ٌةَيِلاَد  A [water-wheel, or machine for irrigating land, such as is called] نوُنَجْنَم , (S, M, K,)

that is turned by an ox or a cow: (S:) and [such as is called] a �َةَروُع : (K:) or the �ةروع  is turned

by water: (S:) and a thing made of palm-leaves (M, K) and pieces of wood, with which

water is drawn [for irrigating land] by means of ropes, or cords, (M,) [app. held and

drawn at one end by a man, and at the other end] tied to a tall palm-trunk: (M, K:) it

is a bucket ( وْلَد ), and the like, with pieces of wood made in the form of a cross, [i. e.

with two pieces of wood placed across and so tied together,] the two arms of

which are bound to the top [or rim] of the bucket; them one end of a rope is tied to

it, and the other end to a palm-trunk standing at the head of the well; and one

irrigates [land] with it [app. by drawing and swinging it up by means of another, or

of the same, rope]: the word is of the measure ٌةَلِعاَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم  [because it is pulled up]: the pl.

is ٍلاَوَد : El-Fárábee deviates from others, by explaining it as meaning a نوُنَجْنَم ; and J follows him: (Msb:) [a similar apparatus for

irrigating land is used in the northern parts of Egypt, called ةَوْطَق  and وْلَد  : it consists of a bowl-shaped bucket,

with four cords attached to its rim: two men, each holding two of the cords,

throw up the water by means of it into a trough or trench: accord. to Mtr,] the ةَيِلاَد  is a
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tall palm-trunk set in the manner of the machine with which rice is beaten [to

remove the husks], having at its head a large bowl, with which water is drawn

[for irrigating land]. (Mgh.) ___ Also Land that is irrigated by means of the وْلَد  [or

bucket] or the [machine called] نوُنَجْنَم  [mentioned above]. (M, K.) ___ And the pl., ٍلاَوَد , Unripe

dates hung, and eaten when they become ripe. (T, K.) Hung fruit. (Bd in liii. 8. [But perhaps

رمثلا  is there a mistranscription for ُرْمّتلا .]) ___ Also (i. e. the pl.) Black grapes, but not intensely black,

(AHn, M, K,) the bunches of which are the largest of all bunches, appearing like

goats hung [upon the vines]: the berries thereof are coarse, breaking in the

mouth, and round; and are dried. (AHn, M.) [See also ُِّىلاَوَد , in art. لاود .) ___ [The sing. also signifies A

grape-vine itself: and a shoot of a grape-vine: pl. as above.] 
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ىلد  

َِىلَد 1  , (IAar, T, K,) aor. َـ , inf. n. ًالَد , (TK,) He was, or became, confounded, or perplexed, and

unable to see his right course. (IAar, T, K.) 

ََىلْاَد 3  and 5, mentioned in this art. in the K: see art. ولد . 
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مد  

َّمَد 1  , (S, M, Msb, K, &c.,) aor. ُـ , (S, M, Msb,) inf. n. ٌّمَد , (T, M, Msb,) He smeared, or 
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did over, (S, M, Msb, K,) a thing, (S, M, K, *) or the face, (Msb,) with any kind of dye [or the like]: (S, Msb:)

and a house, or chamber, with [plaster of] gypsum, (T, M, K,) or with mud or clay, (T,) and with [a

wash of] quick lime: (TA:) and a ship with tar: (M, K:) and an eye, externally, (Lth, T, K,) or a pained eye,

externally, (M,) with a ماَمِد , (Lth, T, M, K,) i. e. any medicinal liniment, (Lth, T,) such as aloes, and

saffron; (TA;) as also مّمد  : (Kr, M, K:) [or this latter, probably, has an intensive signification: see also R. Q. 1:] and ْتَّمَد ,

aor. and inf. n. as above, said of a woman, she smeared the parts around her eye with aloes or saffron: (M:) or

َْنيَعلا ِتَّمَد   she applied a collyrium to the eye; or smeared it with a ماَمِد . (Msb.) You say also,

ِرْدِقلا َّمَد  , aor. and inf. n. as above, He smeared, or did over, the [stone] cooking-pot with blood

or spleen, [or with liver, (see ٌميِمَد ,]) after repairing it: (Lh, M:) and تَّمُد  it (the [stone] cooking-pot)

was smeared, or done over, with blood or spleen [or liver], after it had been repaired:

(T:) or was plastered with mud or clay, and with gypsum. (TA.) And ِعْدَّصلا َّمَد  , aor. and inf. n. as

above, He smeared over the crack with blood and burnt hair mixed together; as also ُهََّممَد  . (M.) ___ [Hence,] َّمُد
ِمْحَّشلِ� , said of a camel &c., He was, or became, loaded [or overspread] with fat; syn. َرَـقْوَأ  or َرِقْوُأ .

(So accord. to different copies of the S.) And َّمُد  [alone], inf. n. as above, He (a camel) had much fat and flesh, so

that one could not feel in him the prominence of a bone. (T, TA.) And اًنْسُح ُهُهْجَو  َّمُد   His

face was [flushed,] as though it were overspread, with beauty. (M.) ___ [Hence also,] َِمب
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اَهاَنْـيَع ْتَّمَد  , [so I find it written, but I think it should be ْتَّمُد ,] meaning What did she bring forth? or what

has she brought forth? a male or a female? and ٍمَالُغِب ُةَنَالُف  تّمد   [the verb (here written without any

vowel-sign) being app. ْتَّمُد , meaning اَهاَنْـيَع ْتَّمُد  , because offspring, and especially boys, are among the things by which the

eye is said to be refreshed, as it is by the application of a ماَمِد ,] Such a woman brought forth a boy. (TA.)

َضْرَألا ___ َّمَد  , (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) He made the earth, or ground, even, (M, K,) as is done

after turning it over for sowing. (M.) And ُهَرْحُج َّمَد  , said of the Jerboa, (T, S, M, K,) aor. and inf. n. as above, (T,) It stopped

up the mouth of its hole with its ةَشيِبَن  [or earth which it had extracted]: (T:) or it filled

up its hole with earth: (S:) or it covered over its hole and made it even. (M, K.) And َّمَد
َةَأْمَكلا  He made the earth, or dust, even over the truffles. (K.) And ِءْىَّشلا ىَلَع  ُتَْممَد   I

covered over the thing; (T, TA;) as also َءْىَّشلا ُتَْممَد  : (Ham p. 461: [see also R. Q. 1:]) and in like manner, ُتَْممَد
َرْـبَقلا ِهْيَلَع   [I covered up the grave over him]: and ِءْىَّشلا ىَلَع  ُتْمَدْمَد   I buried the thing,

making the ground even over it. (T, TA. *) ___ ُهَّمَد , (K,) or ُهَسْأَر َّمَد  , (T, M,) aor. and inf. n. as above, (M,)

He broke his head: (M, K:) or he struck, or beat, and broke, his head: (T:) or it signifies, accord.

to Lh, (M,) or signifies also, (K,) he struck, or beat, his head, (M, K,) whether he broke it or not. (M.)

And ُهَرْهَظ َّمَد  , aor. and inf. n. as above, He struck, or beat, his back with a brick, (M, TA,) and with a staff or stick,

or with a stone: a tropical meaning, as is said in the A. (TA.) ___ ْمُهَّمَد , (Lh, T, M, K,) aor. as above, (Lh, T, M,) and so the inf. n.,

(M,) He crushed them ( ْمُهَـنَحَط ), and destroyed them; (Lh, T, M, K;) as also ْمُهَمَدْمَد  , and ٌمِهْيَلَع َمَدْمَد  :

(M, K:) or this last ( مهيلع مدمد  ) signifies He (God) destroyed them: and َءْىَّشلا ُتْمَدْمَد  , I made the

thing to cleave to the ground, and scattered it, or broke it, destroying it. (S.) َمَدْمَدَف
ْمُهـُّبَر ٌمِهْيَلَع  , (M, TA,) in the Kur [xci. 14], (TA,) means And their Lord crushed them ( ْمُهَـنَحَط ), and

destroyed them: (M, TA:) or made punishment to fall, or come, upon them in common,

or universally; expl. by َباَذَعلا ُمِهْيَلَع  َقَبْطَأ  : (Zj, T, Bd, Jel, TA:) or made the earth to quake with
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them: (Fr, T, TA:) or was angry with them: (IAmb, T:) or spoke to them in anger: (TA:) for [the inf.

n.] ٌةَمَدْمَد  signifies the being angry: (M, K:) and the speaking so as to disquiet, or agitate, a

man: (T, TA:) and ِهْيَلَع َمَدْمَد   he spoke to him in anger. (M, K.) You say also, َالُف�ً َّمَد  , meaning He (a man,

IAar, T) punished such a one fully, or completely; (IAar, T, K;) as also ُهَمَدْمَد  : (TA:) [or perhaps َمَدْمَد
ِهْيَلَع ; for Az says, in another place, at the close of this art.,] IAar says that َمَدْمَد  signifies he punished fully, or

completely; or inflicted a full, or complete, punishment. (T.) ___ َرْجِحلا َّمَد  , (K,) aor. and inf. n. as

above, (TA,) said of a stallion horse, He leaped the mare. (K.) ___ َّمَد , (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) also

signifies He hastened; syn. َعَرْسَأ  [app. in a trans. sense; for otherwise, accord. to rule, the aor. should be ُّمِدَي , with kesr].

(M, K, TA. In the CK, [erroneously,] َّمَد َعَرْصَا (. ; (T, Msb;) sec. pers. َتَْممَد , (S, M, Msb, K,) aor. ِـ  (Ks, Lh, T, S, M, Msb, K) and

 ; (S, M, K;) and َتِْممَد , (M, Msb, K,) aor. َـ ; (AZ, T, Msb;) and َتُْممَد , (T, M, Msb, K) aor. ُـ ; (T, Msb;) inf. n. (of the last, TA,

or of all, M) ٌةَماَمَد ; (S, M, K;) the last of these verbs mentioned by IKtt on the authority of Kh; (TA;) and [said to be] the only

instance of its kind, among reduplicative verbs, (T, Msb, TA,) except َتْبُـبَل  and َتْرُرَش  (Msb, TA) and َتْكُكَف , mentioned in the K,

and ُةاَّشلا ِتَزُزَع  , mentioned by IKh; (TA;) He (a man, T, S, Msb) was, or became, such as is termed ميِمَد  [q.

v.]: (Ks, Lh, T, S, Msb:) or he did evil; syn. َءآَسَأ . (M, K. [See also 4.]) 

َمَّمَد 2  see 1, in two places. 

ّمدا 4  He did what was bad, evil, abominable, or foul; syn. َحَبْـقَأ  (Lth, T, K) and َءآَسَأ : (Lth, T: [see

also 1, last sentence: in the K, also, and in the M, the sec. pers., َتَْممْدَأ , is explained as meaning َلْعِفلا َتْحَبْـقَأ  , which is a

pleonasm for َتْحَبْـقَأ :]) or he had a child, or offspring, borne to him such as is termed ٌميِمَد
(K, TA) or ٌميِمَد ٌحيِبَق   (so in the CK) in make. (TA.) 

R. Q. 1 َمَدْمَد  , [inf. n. ٌةَمَدْمَد ,] He smeared, or did over, a thing much, or exceedingly, or with

energy: and he so covered over a thing. (Ham p. 461. [But the context there indicates that the verb in these two
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senses should be correctly written مّمد .]) ___ See also 1, near the middle of the paragraph, and in five places after that. 

ٌّمَد  : see ٌماَمِد : ___ and ُءآَّمَد . Also a dial. var. of ٌمَد  [i. e. Blood: see art. ومد  or ىمد ]: (K:) but ignored by Ks. (T, TA.) 

ٌّمُد  : see ٌميِمَد . 

ٌةَّمُد  : see ُءآَّماَد . Also A way, course, mode, or manner, of acting or conduct or the like. (S, K.)

___ And A certain game. (S, K.) 

ٌةَّمِد  The lodging-place, or nightly lodging-place, ( ضِبْرَم , [for which Golius appears to have read ضيرم ,])

of sheep or goats; (M, K, TA;) as though [originating] from its being befouled with urine and dung: occurring in a trad., in which it is

said that there is no harm in praying in a ةّمد  of sheep or goats: (M, TA:) but some read, in this instance, ةَنْمِد : and some say that

ةَّمِد  is originally ةَنْمِد . (TA.) ___ A piece of رْعَـب  [i. e. camels', sheep's, goats', or similar, dung]: (S,

K: [in the CK, ُةَرَقَـبلا  is erroneously put for ُةَرْعَـبلا :]) so called because of its despicableness. (TA.) ___ A louse; (Msb, K;) or a

small louse: (M, TA:) or (so in the M, but in the Msb and K and ) an ant; (M, K;) because of its smallness; (TA;) or a

small ant. (Msb.) ___ And hence, app., (M, TA,) A short and contemptible man. (M, K. [See also ٌميِمَد .]) ___

And A cat. (K.) 

ٌمِمَد  Blood, or biestings, with which the crevices of stone cooking-pots are stopped

up ( ُّدَسُت : in the TT and CK, ُّدَشُت ). (IAar, M, K, TA.) 

ٌةََممُد  : see ُءآَّماَد . 

ُءآََممُد  : see ُءآَّماَد . 

ٌماَمِد  (T, S, M, Msb, K) and ٌّمَد  (M, K) A thing (S, M, Msb, K) of any kind (S, TA) with which one smears,

or does over, (S, M, Msb, K,) the face [&c.]: (Msb:) said by some to be the red pigment with which
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women redden their faces: (Msb:) and particularly, [i. e. both these words,] (K,) or the former, (S,) a

medicinal liniment with which one smears the forehead of a child (S, K) and the

exterior of his eyes: (S:) or the former word, a medicament with which the forehead of a

child is smeared, called ضَضُح  or ضُضُح : and as some say, [the pigment called] روُؤَـن : (TA:) and a

collyrium, or liniment, that is applied to the eye: (Msb:) or any medicament with

which the exterior of the eye is smeared; (Lth, T;) such as aloes, and saffron: (TA:) and i.

q. ٌروُؤَـن , which is applied to the gums. (T.) ٍماَمِدِب ْتَرِّصُب  , said of the feathers of an arrow, means 
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They were stuck fast with glue: (M, TA:) or they were besmeared with blood. (S in art.

رصب .) ___ Also, [i. e. both words,] (K,) or the former word, (T,) Clouds in which is no water; (K, TA;) as being

likened to the liniment so called. (TA) 

ٌميِمَد  , applied to a رْدِق  [or cooking-pot], (S, M, K,) or a ةَمْرُـب  [meaning one of stone, (see ٌمَمِد ,]) (T,) Smeared, or done

over, with spleen (T, S, M, K) or liver (M, K) or blood [or biestings], (T, M, K,) after being

repaired; (T, K;) as also ٌةَميِمَد  (T, Lh, M, K) and ٌةَموُمْدَم  : (T, S:) and ٌّمُد  , with damm, [app. pl. of ٌميِمَد ,] signifies cooking-

pots ( ٌروُدُق ) [so] smeared. (IAar, TA.) Also, (S, M, K,) applied to a man, (M, Msb,) Foul, or ugly; syn. ٌحيِبَق : (S, M:) or

contemptible: (M, K:) or foul, or ugly, ( حيِبَق ,) in aspect, and small in body: (Msb:) not

pleasing to the eyes: (TA in art. ٌميِمَد عشب (:  relates to the stature; and ٌميِمَذ , to the dispositions: (IAar, T:) app. from

ٌةَّمِد  signifying a louse and a small ant: (Msb:) [see also ٌةَّمِد :] fem. with ة: pl. ٌماَمِد  and ُمِئاَمَد ; the former masc. (M, Msb, K) and

fem., (M, K,) and the latter fem. (M, Msb, K.) 

اَّمُد  [or ىَّمُد ], and ُءآَّمُد , or ُءآَّمَد : see ُءآَّماَد . 
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ٌماَّمَد  One who repairs cooking-pots by cementing them. (Golius from Meyd. See 1.) 

ُءآَّماَد  and ٌةََممُد  and ٌةَّمُد  (T, S, K) The hole that is stopped up by the jerboa with the earth that

it has extracted; (T, TA; *) and so اَّمُد  [more properly written ىَّمُد ], or ُءآَّمُد  , each with damm, (TA,) or ُءآَّمَد  : (T,

accord. to the TT:) or one of the holes of the jerboa; (S, K;) like ُءآَطِهاَر  [q. v.]: (S:) [and so, app., ٌّمَد  , accord.

to the KL; there explained as signifying ىتشد شوم  خاروس  :] and also, (K,) or the first and second, (M,) the earth which

the jerboa collects and extracts from its hole, and with which it stops up the

entrance thereof; (M, K;) or the earth with which it stops up one of its holes: (M:) and ُءآََممُد
also signifies the ُءآَّماَد  of the jerboa: (IAar, K:) the pl. (of ُءآَّماَد , S) is ُّماَوَد . (S, K.) 

ٌموُْميَد  and ٌةَموُْميَد  A wide [desert such as is termed] ةَالَف ; (M, K, TA;) in which journeying

continues long ( ُموُدَي  [for it is regarded by some as derived from َماَد , of which ٌةَموُْميَد  is also an inf. n.,]) by reason

of its far-extending: (TA:) or a [desert such as is termed] ةَزاَفَم  in which is no water:

(S:) or a level tract of land in which are no signs of the way, nor any road, nor

water, nor any one to cheer by his presence: pl. ُميِمَ�َد : which is explained as signifying smooth

deserts of which the extremities are far apart: and ٌةَموُْميَد ٌضْرَأ   signifies a land that is

disapproved, disliked, or abominable. (T in art. مود , and TA.) 

ٌةَّمَدِم  A wooden implement with teeth, with which the earth, or ground, is made

even, (M, K,) after it has been turned over for sowing. (M.) 

ٌمَّمَدُم ٌّرُك   (S, K *) [A well] cased with stones or burnt bricks; syn. ٌّىِوْطَم . (S, K.) 

ٌموُمْدَم  [Smeared, or done over, with any kind of dye &c.: fem. with ة]: see ٌميِمَد . ___ [Hence,]

Red. (S.) ___ And Fat in the utmost degree; (M, K;) full of fat; (S, M, K;) as though smeared therewith:
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(M:) applied to a camel &c.; (S;) or to a human being, and an ass, and a bull, and a sheep or goat, and any beast. (TA.) [Accord. to

the KL, it signifies also Heavily laden: but the right explanation is probably laden with fat: see �ِِمْحَّشل َّمُد  , in

the first paragraph of this art.] 
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ثمد  

َثِمَد 1  , (S, M, A, &c.,) aor. َـ , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌثَمَد , (S, M, Mgh, Msb,) sometimes contracted into ٌثَمَد , (Msb,) It (a

place, A, Mgh, Msb, K, or other thing, A, K) was, or became, soft and even: (M, A, Mgh, Msb, K:) or it (a place)

was, or became, soft and sandy. (S.) ___ And ثمد , (Msb,) [i. e. َثُمَد , or َثِمَد  as above,] inf. n. ٌةَثاَمَد  (S, M,

A, Mgh, Msb, K) and ٌةَثوُمُد  (M, TA) and ٌثَمَد , (A,) or ٌثْمَد , (Mgh,) He (a man) was, or became, easy in

nature, or disposition. (S, M, A, Mgh, Msb, K.) 

ُهثّمد 2  , (T, M, A, Msb,) inf. n. ٌثيِمْدَت , (S, K,) He made it even, (T, A,) or soft, (S, K,) or soft and even;

(Msb;) namely, a place, (T, A, Msb,) or a bed, or place on which to lie: (S:) and (A) he macerated it, namely, a thing, and

mashed it, (M, A,) with his hand, (A,) in order that it might become soft. (M, A.) [Hence,] 

* اَعَجَطْضُم ِلْيَّللا  َلْبَـق  َكِبْنَِجل  ْثِّمَد  *

(T,) or ِمْوَّـنلا َلْبَـق  , (A,) [lit. Make soft and even for thy side a bed, or place on which to lie,

before night, or before sleeping;] a prov., meaning prepare for an event before its

happening. (T, * A.) [Hence also,] ِراَّنلا َنِم  ُهَسِلَْجم  ُثِّمَدُي  َاَّمنِإَف  َّىَلَع  َبَذَك  ْنَم  , i. e. [Whoso lieth

against me, verily] he will make even, meaning will prepare, his sitting-place in the

fire [of Hell]; a saying of Mohammad. (Mgh.) ___ [And hence,] َثيِدَحلا ثّمد  , (T, A,) inf. n. as above, (K,) He

mentioned (T, A, K) the beginning of (T, A) the tradition, or story. (T, A, K.) You say, َكِلٰذ ْثِّمَد ِىل 
ِهِضْوَخ َنُعْطَأ ِىف  َّىتَح  َثيِدَحلا   Mention thou to me the beginning of that tradition, or

story, in order that I may know the manner thereof (T, A) and how I should enter

upon it [so that I may push on in it]. (A.) 
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ُهَنَـيْلْأَو 4 ً�َالُف  َثَمْدَأ  َناَك  اَم   How easy in nature, or disposition, was such a one! [and

how gentle was he!]. (S, TA.) 

ٌثْمَد  : see ٌثِمد , in two places. 

ٌثَمَد  : see the next paragraph, in three places. 

ٌثِمَد  Even, or soft; applied to a valley, and to anything: (T:) or a place soft and even; (Mgh, TA;) as also ٌثيِمَد  ,

(A,) and ٌثْمَد  , or ٌثَمَد  ; the last also explained as a subst., meaning an even, or a soft, tract of land; app. an

inf. n. used as a subst.: (Mgh:) or ٌثِمَد  [in one copy of the S erroneously written ٌثِمِد , and in another ٌثْمِد ,] signifies a soft

and sandy place; and its pl. is ٌثاَمِد : (S:) or a place soft to the tread; as also ٌثَمَد  : and so this last applied to a

tract of sand ( ٌةَلْمَر ); as though it were an inf. n. used as an مْسِا  [here meaning an epithet; wherefore it is used alike as masc. and

fem. and sing. and dual and pl.]: and [for this reason] ٌثَمَد  signifies also plain, or soft, tracts of land; pl. [of pauc.]

ٌثاَمْدَأ  and [of mult.] ٌثاَمِد : (M:) or ٌثاَمِد  has this last meaning; and its sing. is ٌةَثِمَد  [with ة added to transfer the word from

the category of epithets to that of substantives]; and ثاَمِد  consist of sands and of what are not sands: ُثِئاَمَد  likewise is applied

to what is [or are] even and soft; and its sing. is ٌةَثِمَد  [like as ٌةَبِرَخ  is sing. of ُبِئاَرَخ ]: (T: [but for ٌةَثِمَد , in this

last instance, I find ٌةَثيِمَد  : if this be right, the pl. is agreeable with analogy; but if ٌةَثِمَد  be the sing., the pl. is anomalous:]) and

ٌثِمَد  is applied to sand, as meaning not cohering. (TA.) It is said in a trad., ِهيِف َلاَبَـف  ٍثِمَد  َىلِإ  َلاَم  , (Mgh,) or ٍثْمَد  ,

(A, Mgh,) accord. to different readings, i. e. [He turned to] a soft and even place [and made water

upon it]. (Mgh.) And you say, َءآَثْمَد َءآَثْـيَم  ٍضْرَِ�  اَنْلَزَـن   [We alighted, or alighted and abode, in a

tract of land even, or soft, or soft and even]. (A.) ___ Hence, (T,) A man easy in nature, or

disposition, (T, M, TA,) and generous; (T;) as also ٌثيِمَد  : (TA:) and in the same sense ٌةَثيِمَد  is applied to a

woman; (T;) or ٌةَثِمَد ; (TA;) she being likened to land so termed, because such is the best, or most productive, of land. (T, TA.) And

ِقَالْخَألا ُثِمَد   A man easy in natural dispositions. (A.) 
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ٌةَثِمَد  , as a subst.: see ٌثِمَد , (of which, also, it is the fem.,) in two places. 

ُءآَثْمَد ٌضْرَأ   : see ٌثِمَد . 

ٌثيِمَد  : see ٌثِمَد , in two places. 

ٌةَثيِمَد  , as a subst, and as fem. of ٌثيِمَد : see ٌثِمَد , in two places. 

ٌثوُمْدُأ  The place of the ةَّلَم  [or hot ashes] (S, L, K) when bread has been baked there. (S, L.) 
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جمد  

َجَمَد 1  , [aor., accord. to a rule of the K, ُـ ,] inf. n. ٌجوُمُد ; (S, A, K;) and جمدنا  (S, A, Msb, K) and َجَمَّدِا  , as also َجَّمَرْدِا ;

(S, K;) It (a thing, 
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S, A) entered, and became firm, ٍءْىَش in a thing: (S, K:) or it became firm and ِىف 

consolidated: (A:) or it entered, and became concealed, in a thing: (A'Obeyd, S, Msb:) and the first

and second, he (a wild animal) entered into his covert among trees: (A, TA:) and in like manner, the first, a man into his house or

tent; as also جّمد  . (L.) ___ [Hence,] ٍضْعَـب ُهُضْعَـب ِىف  َجَمَد   [It became intricate]; said of darkness. (A, TA.) ___

And ْمُهُرْمَأ َجَمَد   Their affair, or case, was, or became, right, just, or sound, and

consistent. (A, TA.) ___ And ُبَنْرَألا ِتََجمَد  , (M, K,) aor. ُـ , inf. n. as above, (TA,) The hare went quickly,

with short steps: (M, K: *) and in like manner َجَمَد  is said of a camel. (M.) See also 4. 

َجَّمَد 2  see 1. 

ُهجماد 3  , (A, L,) inf. n. ٌجاَمِد , (L,) He agreed with him, [and he aided him, (see 6,)] ِهْيَلَع  [against

him, or respecting it, or to do it]. (L, A.) ___ And [He soothed, coaxed, wheedled, or

cajoled, him, as though concealing enmity: for its inf. n.] ٌةََجماَدُم  is like ٌةاَجاَدُم . (S.) 

جمدا 4  He wrapped a thing in a garment, or piece of cloth. (S, K. [Said in the TA to be tropical: but for

this there is no reason that I can see.]) ___ He rolled up tightly a راَموُط  [or scroll]; syn. ُهَجاَرْدِإ َّدَش  . (A, TA.) ___

He twisted: or he twisted well a rope: or he twisted it firmly, making it slender. (TA.) And
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تجمدا , said of a female comber and dresser of hair, (A, L,) She rolled, or made round, ( تَجَرْدَأ ,) and made

smooth, the locks of a woman's hair: (A:) or she plaited such locks; as also ْتََجمَد  , inf. n. ٌجْمَد . (L.) ___ He, or it,

made a horse lean, lank, or light of flesh, or slender, or lank in the belly. (TA.) ٌجاَمْدِإ  [as inf. n.

of َجِمْدُأ , not of َجَمْدَأ ,] signifies The being slender in the waist, or middle. (KL.) [See also 7.] ___ جمدا
ُهَمَالَك  He disposed his words in a closely-connected order: (A:) or he made his

speech vague. (Msb.) 

ِهِباَيث 5 جّمدت ِىف   He wrapped himself in his clothes, in consequence of his feeling the cold. (A.) 

اوجمادت 6  They agreed together: (A:) [they conspired together:] they leagued together,

(A,) and aided one another. (S, A, K. *) You say, ِهْيَلَع اوجمادت   They aided one another, (S,) or

leagued together, and aided one another, (A, TA,) against him. (S, A, TA.) 

جمدنا 7  : see 1. ___ Also, said of a horse, He was, or became, lean, lank, or light of flesh, or

slender, or lank in the belly. (A, TA.) 

َجَمَّدِا 8  : see 1. 

ٌجْمَد  A plaited, or braided, lock of hair. (L, K. *) 

ٌجْمِد  A [friend, or companion, such as is termed] نْدِخ ; and an equal. (K.) 

ٌجاَمُد ٌحْلُص   (S, A, K) and ٌجاَمِد  (A, K) A peace, or reconciliation, that is secret, or concealed: (K,

TA:) or as though secret, or concealed; from ٌةََجماَدُم  [inf. n. of 3]: (S:) or firmly established: (A, K:) or

complete, and firmly established: (Az, S:) or that is not made with any malicious

intention. (AA.) And ٌجاَمُد ٌرْمَأ   A right, or just, affair or case. (TA.) The saying of a poet, cited by IAar, 
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* َىنَخلا ىَلَع  اًجاَمُد  ْوَأ  اًمْرَص  َنْلِواَُحي  *

[which may app. be correctly rendered Do they (referring to women) seek to affect a severing of the tie

of union, or a confirming thereof notwithstanding the calamities of fortune?] is

explained as meaning, they make a show of union outwardly sound but inwardly unsound; from َلْبَحلا َجَمْدَأ   signifying he twisted

firmly the rope. (TA.) 

ٌجاَمِد  : see the next preceding paragraph. 

ٌجوُمُد  inf. n. of 1. (S, A, K.) ___ Also Smoothness; or the being smooth: in this sense extr., inasmuch as it [is an

inf. n. that] has no unaugmented triliteral-radical verb belonging to it. (L.) 

ٌجَّمُد  : see ٌجَمْدُم . 

ٌجِماَد ٌلْيَل   Dark night: (S, K, * TA:) or night of intricate darkness. (A.) 

ٌجَمْدُم  , applied to a man, Well knit together, like a rope firmly twisted; as also ٌجِمَدْنَم  : and in like manner, ُتاََجمْدُم
ِقْلَخلا , applied to women, of a frame well knit together; and so ٌجَّمُد  , of which ISd found no singular. (L.) And

accord. to Lth, ٌجَّمَدُم  , applied to the back, and to a limb, or member, means [Well compacted, or rounded, and

smooth;] as though made round and smooth ( ْتَسِّلُم ْتَجِرْدُأ َو  ) as when the female comber and

dresser of hair plaits the locks of a woman's hair: (TA:) [or this may be a mistranscription for ٌجَمْدُم ; for it is said that] ٌجَمْدُم  signifies

round and smooth; syn. ٌجَلْمَدُم ; (K;) or ِهِتَسَالَم َعَم  ٌجَرْدُم  : (S:) and, applied to a back, made smooth. (L.)

___ Also An arrow that is used in the game called ملا
َ
رِسْي . (S, K.) El-Hárith Ibn-Hillizeh says, 

* ٍةَراَمِع َرْـيَخ  ِفْيَّضلِل  اَنَـتْـيَفْلَأ  *
* ِجَمْدُملا ٌفْطَعَـف  ٌَنبَل  ْنُكَي  َّالإ  *
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[Thou hast found us to be, for the guest, the best tribe: if there is not any milk,

then is the shuffling of the gaming arrow]: meaning, if there is not any milk, we shuffle the gaming arrow

for [the purpose of deciding who shall supply] the camel to be slaughtered, and we slaughter it for the guest. (S.) 

ٌجَّمَدُم  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَجاَمْدِم  A turban; syn. ٌةَماَمِع ; (AHeyth, K;) a rare instance of the addition of ة to the measure ٌلاَعْفِم : or it seems to be an

epithet applied to a turban, meaning firmly wound. (AHeyth.) 

ٌجِمَدْنُم  : see ٌجَمْدُم . ___ Also Round, or rounded; as an epithet applied to a لْصَن  [i. e. the head of an arrow or of a

spear &c.] (S.) 
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رمد  

َرَمَد 1  , aor. ُـ , (T, M, A, Msb, &c.,) inf. n. ٌراَمَد  (T, M, MF, TA) and ٌةَراَمَد  (MF, TA) and ٌروُمُد , (MF,) or ٌراَمَد  is a simple subst.,

(Msb,) and ٌروُمُد  is an inf. n. of َرَمَد  in a trans. sense, (TA,) It (a people, T, M, A, or a thing, Msb) perished: (T, M, A, Msb,

TA:) or perished utterly. (TA.) See also 2. ْمِهْيَلَع َرَمَد  , (S, * M, A, K,) aor. ُـ , (S, M,) inf. n. ٌروُمُد  (S, M, A, K) and

ٌرْمَد , (M,) He intruded upon them; went, or came, in to them without permission: (S, *

M, A, K: *) or intruded upon them in an evil manner. (K.) It is said in a trad., ُهَناَذْئِتْسٱ ُهُفْرَط  َقَبَس  ْنَم 
َرَمَد ْدَقَـف   He whose look precedes his asking permission [does that which is as bad as the act of him

who] enters without permission. (S, * TA.) And it is said, َروُمُّدلا َكَّ�ِإ َو  َروُّدلا  َتْلَخَد  اَذِإ   When thou

enterest houses, [meaning, desirest to enter them,] beware of entering without permission. (A.) 

ُهرّمد 2  , (S, Msb,) and ْمُهرّمد , (T, M, A,) and ِهْيَلَع رّمد  , (T, S, Mgh, Msb,) and ْمِهْيَلَع , (M, A,) inf. n. ٌريِمْدَت ; (T, S, M, K;) and

ْمُهَرَمَد  , (M, TA,) inf. n. ٌروُمُد , (K, TA,) and, accord. to the K ٌراَمَد  [which is omitted in the CK] and ٌةَراَمَد , but this is wrong, (MF,

TA,) for the second and third of these three inf. ns., (TA,) or all of them, (MF,) are of َرَمَد  in the intrans. sense explained above; (MF,

TA;) He (God, M, TA) destroyed, (S, M, Mgh, Msb, K, *) or destroyed utterly, (A, TA,) him, or it, or them.

(S, M, A, Mgh, Msb, TA.) And ملا
َ

َناَك ُلْيَّسلا  رّمد   The torrent destroyed the place. (TA from a trad.) رّمد ,

(TK,) inf. n. as above, (S, K,) He (a sportsman) fumigated his ةَرْـتُـق  [or lurking-place] with fur, or soft

hair, [of camels,] in order that the wild animals might not perceive his smell. (S, K.)

[See also the act. part. n., below.] 

َلْيَّللا 3 رماد   He passed the night sleepless: (A:) or he endured, or braved, the difficulty,

or trouble, of the night, and passed it sleepless. (K.) 
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ٌرِمَد  : see ٌرِماَد , in two places. 

ُءآَرْمَد  A ewe, or she-goat, having little milk. (K.) ___ And One short in make. (TA.) Applied to a woman, and

to others, [i. e. applied also to a company of people, ٌةَعاََمج , (TK,)] Wont to intrude upon others; to go, or

come, in to them without permission. (K, * TA.) 

ٌراَمَد  , (S, A, Msb,) a simple subst., (Msb,) and ٌةَراَمَد  (MF, TA) and ٌروُمُد  , (MF, [but see 1,]) Perdition: (S, A, Msb, &c.:) or

utter perdition. (TA.) You say, ُراَمَّدلا ُمِِ�  َّلَح   Perdition [or 
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utter perdition] befell them. (A.) And ِهِتَرَ�َدَو ِهِتَراَمَدَو  ِهِتَراَسَخ  ْنِم  َتْيَأَراَم   [What sawest thou

of his error and his perdition and his state of destruction?]. (T.) 

ٌروُمُد  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَراَمَد  : see ٌراَمَد , in two places. 

ٌّىِراَمُد  : see ٌّىِرُمْدَت . 

ٌرِماَد  A man in a state of perdition, in whom is no good. (M.) And ٌرِماَد ٌرِساَخ  ٌلُجَر   (Yaakoob, T, M,

A) and ٌرِمَدَو ٌرِسَخ   (Lh, T, M) [A man erring and perishing]: Lh says that ٌرِمَد  in the latter phrase is an imitative

sequent to ٌرِسَخ : but [ISd says,] I think that ٌرِسَخ  is a verbal epithet, and ٌرِمَد  a possessive epithet. (M.) [See also art. رسخ .] 

ٌّىِرِماَد  : see ٌّىِرُمْدَت . 

ٌّىِرُْميَد  A sharp and pertinacious man. (K.) [And so ٌّىِرُْميَذ , q. v.] 

ٌّىِرُمْدَت  , applied to a man, Ignoble, or mean. (M.) ___ ٌّىِرُمْدَت ٌعوُبْرَـي   (T, S, M) and ٌّىِرُمْدُت  and ٌّىِراَمُد  (M) A
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jerboa that is small and short: (S:) or of vile make, (T, M,) with broken nails, (M,) and

tough flesh: (T, TA:) or the kind called the زِعاَم  of jerboas, (T, M,) short and small, without

nails to its legs, and not quickly overtaken: it is smaller than the ّىِراَفُش : (M:) this latter is

the نْأَض  thereof, and is characterized by its having a nail in the middle of its leg, in the place of the spur of the cock. (T.) ___ Hence,

(TA,) ٌةَّيِرُمْدَت ٌنُذُأ   A small ear. (K.) Any one: so in the saying, ٌّىِرُمْدَت ِراَّدلا  اَم ِىف   (Fr, T, K *) and ٌّىِرِمْدُت  (K) and

ٌّىِرِماَد  (A, TA) [There is not in the house any one]; like �ٌَّْىِرُم  &c. (TA.) One says also of a beautiful woman,

اَهْـنِم َنَسْحَأ  ��ِرُمْدَت  ُتْيَأَر  اَم  , (K, TA,) i. e. [I have not seen] any one [more beautiful than she].

(TA.) ٌةَّيَرُمْدَت  an appellation of Certain dogs, not such as are called ةَّيِقوُلَس  nor such as are called

ةَّيِدْرُك . (M.) 

ٌرَّمَدُم  A sportsman who fumigates his ةَرْـتُـق  [or lurking-place] with fur, or soft hair, (M, A,) of

camels, (M,) in order that the wild animals may not perceive his smell. (M, A.) ___ And

hence, or because he rushes upon the game unperceived, and [as it were] without permission, A skilful, or skilled,

sportsman. (A.) 
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عمد  

ُْنيَعلا ِتَعَمَد   , aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌعْمَد  (S, Msb) and ٌناَعَمَد  and ٌعوُمُد ; (TA;) and تَعِمَد , (AO, S, Msb, K,) aor. َـ ,

(Msb, K,) inf. n. ٌعَمَد ; (AO, S, Msb, TA; [in one copy of the S, ٌعْمَد , which is a mistake;]) or only تَعَمَد , with fet-h to the م; (AZ,

Ks;) The eye shed tears. (S, Msb, K.) ___ ُحْرُجلا َعَمَد   The wound flowed [with blood]. (TA.) And

ُةَّجَّشلا ِتَعَمَد   The wound on the head flowed with blood; its blood ran. (Msb.) ___ ِتَعَمَد

ُةَنْفَجلا  The bowl flowed [or overflowed] with its grease, or gravy. (TA.) And ٌعْمَد  also signifies The

flowing from the strainer of the dyer. (TA.) ___ Aboo- 'Adnán says, I asked El-'Okeylee respecting this verse: 

* اَهُرِخْنَمَو ـيَع  اَهاَنْ ُعَمْدَت  ُسْمَّشلاَو  *

* ِديِب َىلِإ  ٍديِب  ْنِم  َنْجُرَْخي  َّنُهَو  *

[app. meaning And the sun was shedding its fierce rays and its gossamer when they

were going forth from deserts to deserts]: and he said, I think [that the poet means] it was the ةَريِهَظ  [or

midday of summer when the heat was vehement], when what is called ِسْمَّشلا ُباَعُل   [and ِسْمَّشلا ُطاَُخم  , which latter is here the

more appropriate term,] was flowing [in the air]: and El-Ghanawee says, when the beasts thirst, their eyes shed tears, and their

nostrils flow. (TA.) See also 4. 

ٌعيِمْدَت 2  Vehement flowing of tears from the eye. (KL.) 

ُهعمدا 4  , (IAar,) inf. n. ٌعاَمْدِإ , (K,) He filled it, [app. so as to make it overflow,] (IAar, K,) namely a bowl,

(IAar,) or a vessel; (K;) as also ُهَعَمَد  [if this be not a mistranscription for the former]. (TA.) 

عّمدت 5  [He shed tears; or wept]. (Occurring in a version of the Gospel of St. John, xi. 35: but perhaps post-classical.) 
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ُعِمْدَتْسُي 10 َوُه   [app. He draws forth tears]. (TA.) 

ٌعْمَد  Tears; the water, or fluid, of the eye; (S, Msb, K;) whether from grief or joy: (K:) originally

an inf. n.: (Msb:) [but having a pl., both of mult. and of pauc.: for] the pl. [of mult.] is ٌعوُمُد  (K) and [of pauc.] ٌعُمْدَأ : (TA:) and

ٌةعْمَد  [is the n. un., signifying] a single drop thereof; [i. e. a tear:] (S, K:) if from joy, it is cool; or if from grief,

hot. (TA.) ___ َدوُواَد ُعْمَد   [David's tears;] a certain well known medicine: (Sgh, K:) [perhaps the

fruits of a species of coix, namely coix lachryma, now called َبوُّيَأ ُعْمَد  , or Job's tears,

which are hard and stony, and are said to be strengthening and diuretic.] ___ ِتَكَب
ِلاَس ِباَحَّسلا  ُعْمَدَو  ُءاَمَّسلا   [The sky wept, and the tears of the clouds flowed]. (TA.) ___

ِمْرَكلا ِبِرَش  ٌةَعْمَد   [He drank the tear of the vine]; i. e., wine. (A, TA.) ___ ِةَنْفَجلا ِعوُمُد   [The

tears, meaning] the grease, or gravy, of the bowl. (TA.) 

ٌعِمَد  [ masc. of] ٌةَعِمَد  A woman quick to shed tears: (S, K:) or quick to weep, abounding with

tears; (L;) as also ٌعيِمَد  , without ة; (Lh, L;) of which latter, which is applied also to a man, the pl. is ُءآَعَمُد , applied to men, and

ىَعْمَد , applied to men and to women, and ُعِئاَمَد , applied to women. (L.) [See also ٌعوُمَد .] 

ٌعُمُد  A mark made with a hot iron in the part where the tears run, (El-Ahmar, S, K, TA,) of

a camel; (El-Ahmar;) said by Aboo-'Alee, in the Tedhkireh, to be a small line. (TA.) 

ٌةَعْمَد  : see ٌعْمَد , in two places. 

ٌناَعْمَد ٌحَدَق   A bowl that is full so as to overflow (L, K, * TA) from its sides. (L, TA.) 

ٌعاَمُد  Water of the eye arising from disease or old age; not tears: (S:) or, as some say, the traces

of tears upon the face: thus in the handwriting of Aboo-Zekereeyà, in the margin of a copy of the S. (TA.) ___ ُعاَمُد
ِمْرَكلا , (S, A,) or ُعاَّمُّدلا  , like ناَّمُر , (K,) and thus written by Sgh, with teshdeed, (TA,) What flows from the
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grape-vine in the days of the [season called] عيِبَر  (S, A, K, * TA.) 

ٌعاَمِد  A mark made with a hot iron upon the ملا
َ
ِرِظاَن ) ِىف  رِظاَنَم  [app. a mistake for ِرِظاَّنلا meaning ,ِىف 

upon the place of the vein at the edge of the nose, commencing from the inner angle

of the eye,]) running down to the nostril, (K, TA,) so says ISh, (TA,) or to the nostrils: (CK:)

sometimes there are two such marks. (TA.) 

ٌعوُمَد ٌْنيَع   An eye that sheds many tears: or quick to shed tears: and ٌةَعاَّمَد ٌْنيَع   [has the

former signification]. (TA.) [See also ٌعوُمَد ىًرَـث  ٌعِمَد [.___   Earth, or soil, from which water exudes: (TA:)

and ٌعاَّمَد ىًرَـث   , and ٌعِماَد  , earth, or soil, that exudes moisture; (K;) or that seems as though

it exuded moisture, or almost did so. (TA.) 

ٌعيِمَد  : see ٌعِمَد . 

ٌعاَّمَد  ; and its fem., with ة: see ٌعوُمَد , in two places. ___ ٌعاَّمَد ٌمْوَـي   A day in which is [fine rain such as is

called] ذاَذَر . (K, TA.) 

ٌعاَّمُد  : see ٌعاَمُد . 

ٌعِماَد  [act. part. n. of َعَمَد ]. You say, ٌةَعِماَد ٌْنيَع   An eye shedding tears; an eye of which the tears

are flowing: (Msb:) pl. ُعِماَوَد . (TA.) ___ ٌةَعِماَد ٌةَّجَش   A wound on the head from which blood

flows (A, IAth, Mgh, TA) in small quantity, (A, TA,) or in drops, (IAth, TA,) like tears; (IAth, Mgh, TA;)

ranking after that termed ٌةَيِماَد : (S, Mgh, K:) A'Obeyd says, (S,) the ةيماد  is that which bleeds without a flowing of

blood from it; (S, Mgh;) and when the blood flows from it, it is termed ةعماد , with the unpointed ع: (S:) yet the author of the K says,

in art. غمد , [as on the authority of A'Obeyd,] that the ةعماد  is before the ةيماد ; and charges J with error in saying the

contrary. (TA.) [See also ٌةَعِماَد ٌةَنْفَج  ٌةَّجَش [.___   A bowl flowing [or overflowing] with its grease, or
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gravy. (TA.) ___ ٌعِماَد ىًرَـث  : see ٌعوُمَد . 

ٌعَمْدَم  The channel of the tears; or part where 
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the tears run: (TA:) or the place where the tears collect in the sides of the eye: pl.

ُعِماَدَم , which comprises the inner and the outer angles of the eyes: (Az, TA:) or the pl. signifies the

inner angles, ( ملا
َ
ىِقآ ,) which are the extremities of the eye [or eyes]. (S.) ___ The pl. also signifies

Waters which drop, or drip, from the side of a mountain. (Aboo-'Adnán.) And it may also signify

Flowings of tears. (Ham p. 551.) 

ٌعوُمْدَم  A camel marked with the mark called ٌعُمُد . (K.) 
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غمد  

ٌةَغَمَد 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. َـ  (IDrd, Msb, K) and ُـ , (IDrd, K,) inf. n. ٌغْمَد , (S, Msb,) He broke his head so

that the wound reached the غاَمِد  [or brain]: (S, K:) or he broke the bone of his غاَمِد : (Msb:) or

he struck it, namely, a person's head, so that the stroke reached to the غاَمِد : (Mgh:) and he

struck his غاَمِد , (K, TA,) and broke the interior of the skull, next the غاَمِد . (TA.) And ُهْتَغَمَد
ُسْمَّشلا  The sun pained his غاَمِد . (IDrd, K.) ___ Also, inf. n. as above, He overcame, or subdued,

and abased, him, or it: like as the truth does falsehood: and hence ُهَغَمْدَيَـف  in the Kur [xxi. 18], meaning so that it

may overcome it, or prevail over it, and abolish it: or, accord. to Az, so that it may do

away with it, in such a manner as to render it despicable, or ignominious. (TA.) And

ُهغّمد  signifies He overcame him, or prevailed over him, much, so as to subdue him, or

abase him. (TA.) ___ [Hence, app.,] ُضْرَألا ِتَغِمُد   [The produce of] the land was eaten. (IAar, TA.)

___ And ِفْضَّرلا ِةَئَفْطُِمب  ْمُهَغَمَد   He slaughtered for them a lean sheep or goat: (K:) so says Lh,

except that he does not explain the verb, which is thus explained by Ibn-'Abbád and Z: (TA:) or, as some say, a fat sheep or

goat. (K.) اَهَـتـَّيِوَح تغمد  , [the verb written in the L and TA without teshdeed, so that it is app. ْتَغَمَد , but it may be ْتَغَّمَد
,] She (a woman) made, or put, a ةَغِماَد  [q. v.] to her ةّيوح  [or stuffed thing whereon she rode

upon her camel]. (ISh, L, TA.) 

غّمد 2  , inf. n. ٌغيِمْدَت , He made a ةَديِرَث  [or mess of crumbled, or broken, bread,] soft with grease, or gravy. (Ibn-'Abbád,

A, K.) ___ See also 1, in two places. 

ُغاَمِّدلا  a word of which the signification is well known; (S, Msb;) [The brain;] the marrow of the head; (K;) or
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the stuffing of the head: (TA:) or [app. a mistake for and (what is termed)] ِماَهلا ُّمُأ   or ِسْأَّرلا ُّمُأ   or [in one

copy of the K and] ِغاَمِّدلا ُّمُأ   is a thin skin, like a pouch, in which it is contained: (K:) [these three

terms, ماهلا ّما   and سأرلا ّما   and غامدلا ّما  , appear all to signify the meninx; (see ٌّمُأ ;) but the first and second of them

seem to have been mistaken by the author or transcribers of the K for different explanations of ُغاَمَّدلا :] the pl. [of pauc.] is ٌةَغِمْدَأ
(S, Msb, K) and [of mult.] ٌغُمُد . (TA.) 

ٌغيِمَد  and ٌغوُمْدَم  Having his head broken so that the wound reaches the غاَمِد  [or brain]:

(IDrd, K:) the former is likewise applied to a woman: and the pl., applied to men and to women, is ىَغْمَد . (IDrd, TA.) ___ Also, both

words, Stupid; foolish; or unsound, or dull, or deficient, in intellect: ٌغَّمَدُم  is incorrectly used by

the vulgar in this sense; (K, TA;) as though meaning overcome, so as to be subdued, or abased, by the

devil: it is said in the Námoos that this last word may be correct as having an intensive signification; but it may admit of such a

signification, and yet may be incorrect, not heard from persons of chaste speech. (TA.) 

ٌةَغِماَد  A wound in the head, reaching the غاَمِد  [or brain]; (S, Mgh, Msb, K;) with which there

is no living: (Msb:) it is the last [in degree] of [the wounds termed] جاَجِش  [pl. of ٌةَّجَش ]; these being

ten, as follows: [1] ٌةَرِشاَق , also called ٌةَصِراَح  (S, K, TA) and ٌةَصْرَح , or, as some think, the ةصراح  or ةصرح  is different from

the ةرشاق : (TA:) [2] ٌةَّمآ ] 9: [ ٌةَلَّقَـنُم ] 8: [ ٌةَِمشاَه ] 7: [ ٌةَحِضوُم ] 6: [ ٌقاَحِْمس ] 5: [ ٌةَِمحَالَتُم ] 4: [ ٌةَيِماَد ] 3: [ ٌةَعِضَ� , (S, K, TA,) also

termed ٌةَموُمْأَم : (TA:) [10] ٌةَغِماَد : (S, K, TA:) and A'Obeyd adds ٌةَعِماَد , with the unpointed ع, after ٌةَيِماَد ; (S;) or, accord. to F,

who pronounces J to have erred in saying thus, before ةيماد : but J is right in this case. (TA.) [See ٌةَعِماَد ٌةَّجَش  , voce ٌعِماَد .

Several other terms are mentioned in the TA; but these, which will be found in their proper arts., appear to be all syn. with some that

are mentioned above. See also ٌةَّجَش .] ___ Also A spadix ( ٌةَعْلَط ) that comes forth from amid the

broken portions of the بْلُـق  [or heart of the palm-tree], long and hard, and, if left,

mars the palm-tree; (S, K, * TA;) wherefore, when its existence is known, it is

2



detached. (TA.) ___ And An iron above the ةَرَّخَؤُم  [or hinder part] of the [camel's saddle

called] لْحَر ; (As, K;) also called ٌةَيِشاَغ : (TA:) or an iron with which the back of the لْحر  is

fastened: (JK:) the pl. is ُغِماَوَد : ISh says that the غماود  are above the middle of the heads, or upper

extremities, of the [curved pieces of wood called] ءآَنْحَأ  [pl. of ٌوْـنِح ]; and sometimes

they are of wood, firmly bound; and i. q. ُفيِراَذَخ , pl. of ٌفوُرْذُخ  [q. v.]: [but] Az says that when

the ةغماد  is of iron, it is placed across, or athwart, above the two extremities of the

ِناَوْـنِح , and nailed with two nails, the فيراذخ  being fastened upon the heads of the

cross-pieces, in order that it, or they, may not become disconnected. (TA.) [What it is, I am

unable further to explain. It is perhaps thus called because so placed that a person is liable to have his head wounded by it.] ___ And

A piece of wood placed across between two poles, upon which is hung the skin

for water or milk. (JK, Ibn-'Abbád, K.) 

ٌغوُماَد  One that wounds so as to reach the ٌغاَمِد  [or brain]; and that breaks the head or the

like. (Ibn-'Abbád, K.) And ٌةَغوُماَد ٌرَجَح   A stone that does so much, or vehemently: the ة denoting

intensiveness of signification. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌغَّمَدُم  : see ٌغَيِمَد . 

ٌعوُمْدَم  : see ٌغَيِمَد . 
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لمد  

َضْرَألا 1 َلَمَد   , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (T, M, Msb,) inf. n. ُلْمَد  and ٌنَالَمَد , (M, K,) He put the land into

a right, or proper, state: (M, K:) or he did so with لاَمَد , (S, M, Mgh, Msb, * K, *) i. e., [he manured

it with] نيِجْرِس  (S) or نيِقْرِس , (M, Msb, K,) or داََمس ; (Mgh;) or اَهَلَمْدَأ  has this latter signification; (M;) and so اَهَلَـبَد . (T in art.

لبد .) ___ And [hence,] َءْىَّشلا َلَمَد  , (S in art. لبد , and Msb,) aor. ُـ , inf. n. ٌلْمَد , (Msb,) He put the thing into

a right, or proper, state; prepared it, or improved it; (S in art. لبد , and Msb;) as also ُهَلَـبَد . (S in that

art.) And ِمْوَقلا َْنيَـب  َلَمَد  , (S, M, K, *) aor. ُـ , (M,) inf. n. ٌلْمَد , (TA,) He made peace, effected a

reconciliation, or adjusted a difference, between the people; (S, M, K, TA;) as also َلَمْوَد  .

(Ibn-'Abbád, K.) ___ َحْرُجلا َلَمَد  , (T, M, K, *) aor. ُـ , (M,) It (a remedy) healed the wound: (T, * M, K: *) [and

ُهلمدا  has a similar meaning; for] ٌلاَمْدِإ  signifies the healing a wound; and causing it to skin over. (KL.) َلِمَد : see

7. 

ُهلماد 3  , (T, M, K,) inf. n. ٌةَلَماَدُم , (S,) He treated him with gentleness, or blandishment;

soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him; (T, M, K;) in order to effect a

reconciliation between himself and him: (T, M, * TA:) ٌةَلَماَدُم  is similar to ٌةاَجاَدُم . (S.) Abu-l-Hasan

says, 

* ًالِئاَز ُتْسَل  ْنَم  ِناَوْخِإلا  َنِم  ُتْئِنَش  *
* ِقَّرَخُملا ِءآَقِّسلا  َلْمَد  ُهُلِماَدُأ  *

[ I hated, of the brethren, him whom I was not ceasing to treat gently, with the

gentle treatment of the water-skin, or milk-skin, having in it many holes, or rents]:
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(T, M:) thus using an inf. n. with a verb to which it does not properly belong. (M.) And one says, َمْوَقلا ِلِماَد  , (so in a copy of the S,)

or َمْوَقلا ِلِمْدَأ  , (so in two other copies of the S, [but only the former agrees with the context,]) meaning ْمِهيِف اَم  ىَلَع  ْمِهِوْطِا   [i.

e. Treat thou the people with gentleness, notwithstanding what fault, or the like, there

may be in them: see a phrase similar to this explanation voce ٌلَلَـب ]. (S, TA.) 

َلَمْدَأ 4  see 1, in two places: ___ and see also 3. 

ُضْرَألا 5 تلّمدت   The land was, or became, put into a right, or proper, state, with لاَمَد , i.

e. نيِقْرِس . (M, K.) 

ولمادت 6  They made peace, or became reconciled, one with another. (M, K, TA.) 

لمدنا 7  It (a wound, T, S, M, Mgh, * Msb) 
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healed; or became in a healing state; (M, K;) as also َلِمَد  , (M, K,) aor. َـ : (K:) or became

healed, (Mgh,) or nearly healed, (T, S, Mgh,) as also َلَمَّدِا  , originally َلََمتْدِا , (AA, TA,) and in a healthy

state: (T, Mgh:) from َضْرَألا َلَمَد  : (Mgh:) or gradually recovered. (Msb.) And He became nearly

recovered from ( ْنِم ) his disease, (T, M, *) and from a wound, (T,) and from his pain. (M.) 

َلَمّْدِا 8  : see 7. 

Q. Q. 1 ِمْوَقلا َْنيَـب  َلَمْوَد   : see 1. 

ٌلْمَد  Gentle treatment. (M, K.) See also 3. 

ٌلَمُد  : see ٌلَّمُد . 
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ٌلاَمَد  [Dung, such as is called] نيِجْرِس  (S) or نيِقْرِس , (T, M, K,) and the like; (T;) [used for

manuring land;] as also ٌلَ�َد : (M in art. لبد :) or compost of dung and ashes, or of dust, or

earth, and dung: (Mgh:) and camels' or similar dung, and dust, or earth, trodden by the

beasts. (M, K.) ___ [Hence,] A means [of kindling] of war; like as لامد  [signifying dung] is a means of kindling of

fire. (S, TA.) ___ Rotten dates: (As, T, S:) or rotten, black, old dates: (M, K: [in the CK, ُرَمَّثلا  is erroneously

put for ُرْمَّتلا :]) [and] such are called ٌلاَمَد ٌرَْمت  . (M.) ___ Refuse that the sea rejects, (Lth, T, M, * K,)

consisting of dead creatures therein, (Lth, T,) and the like, ('Eyn, TT,) such as [the shells,

or shell-fish, called] فاَدْصَأ  and فيِقاَنَم , (Lth, T, TA,) or فَدَص  and فِقاَنَم , (M,) and حاَّبَـن . (Lth, T, M, TA.

[The last word is erroneously written in one place, in the TT, جاَّبَـن ; and in another place, in the same, حاَّبُس .]) ___ An

unsoundness, or infection, in the spadix of the palm-tree, (M, Mgh, K,) so that it

becomes black, (M, K,) before it attains to maturity, (M, Mgh, K,) or before it is

fecundated: (IDrd:) also termed ٌناَمَد , [q. v.,] (Mgh, TA,) from ٌنْمِد  meaning نيِقْرِس . (Mgh.) 

ٌلَّمُد  (T, S, M, Msb, K) and ٌلَمُد  (S, M, K) A kind of purulent pustule, or imposthume; (T, S;) i. q.

ٌجاَرُخ ; (M, K;) well known: (Msb:) [said to be] an appellation applied as ominating good, (M, O,) like ٌةَزاَفَم  applied to a place

of destruction; (O;) or because it tends to healing: (T:) said by IF to be Arabic: (Msb:) by As said to be used in Arabic: (T:) [app. of

Pers. origin:] in Pers. ٌلَبْـنُد , and ٌرَواَنُـب : (MA:) [now vulgarly pronounced ٌلَّمِد  and لِّمِد : and applied to any pimple or

pustule, and to a boil: see ٌْنبِح :] the pl. (of ٌلَّمُد , T, S) is ُليِماَمَد , (T, S, M, K,) which is anomalous, (M,) or ُلِماَمَد
[agreeably with analogy]. (Msb.) 

ٌلاَّمَد  One who manures land with [ لاَمَد , i. e.] نيِقْرِس . (M.) 

ىَلْـيَّمُد  The ءآَّمَد  [q. v.] of the jerboa. (Ibn- 'Abbád, TA.) [See also َىنْـيَّمُد .] 
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جلمد  

Q. 1 َجَلْمَد  , (JM, TA,) inf. n. ٌةَجَلْمَد  and ٌجَالْمِد , (K, TA,) He made, or wrought, a thing, (K, JM, TA,) as, for

instance, a bracelet, (TA,) evenly or equably, or justly or properly, (K, JM, TA,) and well. (JM, TA.) [And

He made a thing round and smooth; like ُهَقَلْمَد : see the pass. part. n., below.] It is said in a trad., ٱ�ُّٰ َجَلْمَد 
ُهَؤُلْؤُل  [God has made his pearls round and smooth]. (TA.) Accord. to Lh, ُهُمْسِج َجِلْمُد   signifies His

body was, or became, rounded, or compacted, ( َىِوُط ,) so that his, or its, flesh was firm,

or hard. (TA.) 

ٌجَلْمُد  and ٌجُلْمُد : see the next paragraph, in three places. 

ٌجوُلْمُد  (S, Mgh, K) and ٌجُلْمُد  (S, K) and ٌجَلْمُد  (K) An armlet; a bracelet for the arm; syn. ٌدَضْعِم ; (S,

Mgh, K;) i. e. the ornament thus called: (Mgh, TA:) pl. of the first ُجيِلاَمَد ; (S;) [and of the second and third ُجِلاَمَد .]

You say, ُهَجيِلاَمَد ىَلَع  ىَقْلَأ   [He put (lit. cast) upon me his armlets]. (S.) ___ Also the first and ↓ second A

smooth stone. (TA.) ___ And [the pl.] ُجيِلاَمَد  Hard lands: (K:) so in the L and the Tekmileh. (TA.) 

ٌجَلْمَدُم  i. q. ُسَلْمَأ ٌجَرْدُم   [Round, as though rolled like a scroll, and smooth]: (S, K:) and a stone, and a solid hoof,

smooth and round; as also ُقَلْمَدُم  and ٌكَلْمَدُم . (S in art. قلمد .) A rájiz says, (S, TA,) namely, El-'Ajjáj, (so in a copy

of the S,) 

* اَجَلْمَدُملا َبَصَقلا  اَهْـنِم  َّنَأَك  *
* اَجَّوَعَـت اَم  ِّىِدْرَـبلا  َنِم  ٌقوُس  *

[app. describing a certain animal, or animals, and meaning As though her, or their, round and smooth leg-
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bones were stalks of the papyrus, not crooked]. (S, TA.) 
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صلمد  

َصَلْمَد  : and ٌصِلَمُد : and ٌصِلاَمُد : see art. صلد . 
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قلمد  

Q. 1 ُهَقَلْمَد  He made it smooth and even: [or smooth and round:] like [ ُهَجَلْمَد  and] ُهَكَلْمَد . (TA)

And ٌقَلْمُد  It was made smooth and round: or smooth like the hand, and, accord. to some,

hard. (TA.) 

ٌقَلْمَد  and ٌقِلَمُد : see ٌقَلْمَدُم . 

ٌقوُلْمُد  : see ٌقَلْمَدَم , in two places. ___ Also A sort of truffle, (AHn, TA,) smaller than the نوُجْرُع , (JK,

AHn, K, TA,) the shortest thereof (AHn, TA) found in sands and meadows; (JK, AHn, K, TA;) it is

good, (AHn, TA,) and seldom becomes black (JK, AHn, TA) while fresh; (JK;) and it is the sort

of which the head is like a ةَّلَظِم  [q. v.]: (AHn, TA:) pl. ُقيِلاَمَد . (JK.) 

ٌقِلاَمُد  : see ٌقَلْمَدُم . ___ Also An old man bald in the fore part of his head. (TA.) And ِسْأَّرلا ُقِلاَمُد 
Having the head shaven. (En-Nadr, K.) ___ Also, applied to a woman's vulva, Wide, (Ibn-'Abbád, K,) and, some

add, large. (TA.) 

ٌقَلْمَدُم  , applied to a stone, (JK, S, K,) and to a solid hoof, like ٌكَلْمَدُم  and ٌجَلْمَدُم , (S,) and ُقِلاَمُد  (JK, K) and ٌقِلَمُد  (K) and

ٌقَلْمَد  (JK, TA) and ٌقوُلْمُد  , (JK, K,) Smooth and round: (S, K:) or very round: (JK:) or, accord. to Aboo-

Kheyreh, ٌقوُلْمُد  signifies a stone smooth like the hand, and, some add, hard: the pl. [of ٌقِلاَمُد  and ٌقِلَمُد  and

ٌقَلْمَد ] is ُقِلاَمَد  and [that of ٌقوُلْمُد  is] ُقيِلاَمَد . (TA.) 
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كلمد  

Q. 1 ُهَكَلْمَد  He made it smooth and round: (S:) or smooth and even: like ُهَقَلْمَد . (TA in art.

قلمد .) 

Q. 2 َكَلْمَدَت  It was, or became, smooth and round: (S, TA:) [or smooth and even: see above.]

Said of a girl's breast, It became round and prominent: (Lth, K:) one should not say َقَلْمَدَت . (Lth, TA.) 

ٌكوُلْمُد  : see what follows. 

ٌكَلْمَدُم  Smooth and round; applied to a solid hoof; like ٌقَلْمَدُم  and ٌجَلْمَدُم ; and as applied to an iron head of an

arrow or of a spear &c.: (S:) and so ٌكوُلْمُد  applied to a stone: (M, K:) or the latter, thus applied, signifies [simply] round: (S:)

and the former, smooth and even; or made smooth and even; syn. ٌقَّلَُخم  [in the CK ٌقَّلَُحم ]; applied to a

stone, and to an arrow: (M, K:) and i. q. ٌبوُصْعَم ٌلوُتْفَم   [app. as meaning compact, or firm, in make; as

though twisted]. (K.) 
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نمد  

َضْرَألا 1 َنَمَد   , (S, K,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌنْمَد , (TA,) i. q. اَهَلَمَد ; (S, K;) i. e. He put the land into a

right or proper state, prepared it, or improved it, [or manured it,] with [ ناَمَد , i. e. dung

such as is termed] نيِقْرِس . (TA.) َنِمَد , (S, M, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌنَمَد , (KL,) He bore rancour,

malevolence, malice, or spite, (S, M, K, TA,) of long continuance, (M, K, TA,) ِهْيَلَع  against

him: (S, M, TA:) and ٌمُهُـبوُلُـق ْتَنِمَد   Their hearts bore rancour, malevolence, malice, or spite,

(S, TA,) of long continuance. (TA.) [Perhaps from ُةَلْخَّنلا ِتَنِمَد   said in the TK to signify The palm-tree

became rotten and black: see ٌناَمَد , below.] ___ The inf. n. ٌنَمَد  also signifies The being lasting,

continual, or permanent. (KL.) [And نمدنا  app. signifies It was, or became, of long

continuance: see a usage of its part. n. ٌنِمَدْنُم  voce ٌةَنْمِد .] 

ُناَكَملا 2 ُةَيِشاَملا  ِتَنَّمَد   , (M, K,) inf. n. ٌنيِمْدَت , (K,) The cattle dunged (M, K *) and staled (M) in, or

upon, the place. (M, K.) And ملا
َ
َءآ ُءآَّشلا  نّمد   The sheep, or goats, dunged in the water. 
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(S, TA.) ___ َراَّدلا ُمْوَقلا  نّمد  , (S,) or ملا
َ
َعِضْو , (M,) The people, or party, blackened [by the dung of

their cattle, or by their cooking,] (S, M,) the house, or abode, (S,) or the place. (M.) ___ نّمد
ٍنَالُف َءآَنِف  ٌنَالُف  , (T,) or �َُهَب , (K,) Such a one came, and kept, or clave, to the court, or yard, of

such a one, (T, TA, *) or [simply] kept, or clave, to his door. (K. [Freytag assigns this signification (which he

renders semper stetit ad alicujus portam ) to َنَمْدَأ  followed by an accus. case, as on the authority of the K.]) And ُهنّمد , (Kr,

M, K,) inf. n. as above, (K,) He granted him, or conceded to him, indulgence, or facilitation.
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(Kr, M, K.) 

ُهنمدا 4  , (T, S, M, Msb, K,) inf. n. ٌناَمْدِإ , (Msb,) He did it continually, or perpetually: (S, K:) he kept, or

clave, to it (T, M, Msb, TA) without desisting from it, or without quitting it, (M,)

constantly, perseveringly, or assiduously, (Msb,) or inseparably; (TA;) namely, drinking, (T,) and

wine, (T, M,) &c. (M.) 

نّمدت 5  app. signifies It (water, or a place,) had dung of sheep or goats, or of camels, fallen into it,

or upon it: see its part. n. ٌنَّمَدَتُم , below.] 

َنَمَدْنِإ 7  [ see 1, last sentence.] 

ٌنْمَد  : see ٌناَمَد . 

ٌنْمِد  [Dung, such as is called] نيِقْرِس , (T, M, K,) or نيِجْرِس , (Msb,) that has become compacted,

(T, M, Msb, K,) and formed a cake upon the ground: (T:) and camels', sheep's, goats', or

similar, dung; syn. ٌرْعَـب : (S, M, K:) also, (T,) or ٌةَنْمِد  , of which the former word is the pl. [or rather coll. gen. n.], (TA,)

[dung of the kind called] رْعَـب , and mud, or clay, that have become mixed together, at

a watering-trough or tank, (T, TA,) and compacted, or caked: (T:) and remains of water

in a watering-trough or tank. (TA.) See also ٌةَنْمِد , in three places. ___ ٍلاَم ُنْمِد  ٌنَالُف   is a phrase like ُءآَزِإ
ٍلاَم , (S, TA,) and means Such a one is a manager, or tender, of cattle, or camels &c., (K, TA,)

who keeps to them inseparably. (TA.) 

ٌةَنٌمِد  : see the next preceding paragraph. Also A trace, (M,) or traces, (K,) of a house or an abode: (M, K: *) and the

traces of men [in a place where they have sojourned]; and a place which they have

blackened; (S, M, Msb, K, TA;) where they have left marks of the dung of cattle; a patch
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of ground which the people who have occupied it have blackened, and where

their cattle have staled and dunged: (TA:) [a black, or dark, patch of compacted

dung and urine of cattle:] a place near to a house or an abode: (M, K:) a place in

which [dung such as is called] نيِقْرِس  has become compacted, or caked: (M, TA:) and a

piece of لْبِز  [i. e. نيقرس ]: (TA:) pl. ٌنَمِد  (S, M, K) and ٌنْمِد  , (M, Msb, K,) or [rather] the latter is a [coll.] gen. n.: (M:)

[accord. to Az,] ٌنْمِد  signifies what men have blackened [where they have sojourned,

consisting] of the traces of رْعَـب  &c.; and is a gen. n., and also pl. of ٌةَنْمِد . (T.) It is said in a trad., ْمُكَّ�ِإ
ِنَمِّدلا َءآَرْضَخَو  , meaning Avoid ye the beautiful woman that is of bad origin: she is thus likened

to the herbage that grows in the نَمِد ; that appears to be in a flourishing condition, but is unwholesome as food, and of stinking

origin. (M. [See also ُرَضْخَأ : and see ِراَّدلا ُةَبْشُع  , in art. بشع .]) ___ Also Rancour, malevolence, malice,

or spite, (T, S, M, Msb, K, TA,) of long continuance ( x x x x x ٌنِمَدْنُم  M, or ٌميِدَق  K, and �ٌَتِب  TA) in the bosom:

it is said that it is not thus termed unless of long continuance: (M, TA:) pl. ٌنَمِد  (T, K) and [coll. gen. n.] ٌنْمِد  . (Msb, K.) 

ٌناَمَد  [Dung such as is called] نيِجْرِس  (M) or نيِقْرِس  (K, TA) with which land is manured; (TA;)

[as also ٌلاَمَد  and ٌلَ�َد .] ___ And Ashes. (M, K.) Also, (As, Sh, T, S, M, IAth, K,) or ٌناَمُد  , with damm, like other words

significant of diseases and the like, as in the Ghareeb of El-Khattábee, or, accord. to the Towsheeh, both of these, and ٌناَمِد  , (TA,)

and ٌنْمَد  , (M, K,) and ٌناَمَدَأ  , (Ibn-Abi-z-Zinád, T, IKtt, K,) Rottenness and blackness of a palm-tree:

(M, K:) or the state of a palm-tree ْتَغَسْنَأ اَذِإ  , as As says, (T, S, [and the like is said in the M, ُةَلْخَّنلا َغِسْنُـت  ْنَأ  ,])

but Sh says, correctly, ْتَّقَشْنٱ اَذِإ   [when it splits], (T,) in consequence of rottenness and

blackness: (T, S, M:) or, accord. to IAth, corruptness and rottenness of fruits ( رمثلا  [perhaps a

mistranscription for رْمَّتلا  i. e. dates]) before their coming to maturity; as also ٌلاَمَد : (TA:) or ٌناَمَد  and

ٌلاَمَد  both signify an unsoundness, or infection, in the spadix of the palm-tree, (Mgh and TA in
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art. لمد ,) so that it becomes black, (TA ib.,) before it attains to maturity, (Mgh and TA ib.,) or

before it is fecundated. (TA ib.) Also ٌناَمَد , (M, K,) or in this sense it is correctly ٌناَّمَد  , (TA,) One who

manures land with [the dung called] نيِقْرِس . (M, K, * TA.) [Golius adds the signification of Tormentum,

supplicium, as from the KL, in my copy of which the only explanation given is دسر امرخ  تخرد  هب  هك  ىتنوفع   a rottenness

that infects a palm-tree: he seems to have found in his copy of that work ىتبوقع , either alone, or followed by some words imperfectly

written.] 

ٌناَمُد  and ٌناَمِد : see the next preceding paragraph. 

ٌناَّمَد  : see ٌناَمَد . 

ٌنوُّمَد  Bad, foul, or unseemly. (K.) 

َىنْـيَّمُد  The [hole called] ءآَّمَد  of a jerboa: (K:) because of its continuance therein. (TA.) 

ٌناَمْدَأ  A certain tree of the [kind called] ةَبْـنَج . (K. [Golius read ِةَّنَجلا َنِم   i. e. of Paradise, for ِةَبْـنَجلا نم  .])

Also, accord. to the K, A certain canker, disease, or bane, of palm-trees: but this is ٌناَمَدَأ  . (TA.) 

ٌناَمَدَأ  : see what next precedes, and مهنمدم اذه  ٌناَمَد .  [thus in the TA: app. either ْمُهُـنِمْدَم , and if so meaning This is

their place of continuance, or ْمُهُـنَّمَدُم , meaning the place where their cattle dung and

stale]. 

ٍرَْمخ ُنِمْدُم  ٌلُجَر   , (S,) or ِرْمَخلا ُنِمْدُم  , (T,) A man who is a continual drinker of wine; (S;) an

incessant drinker of wine: (T, TA:) likened in a trad. to an idolater. (TA.) 

ٌنَّمَدَتُم  A place in which, or upon which, cattle have dunged and staled. (K, * TA.) And water

into which the dung of sheep or goats, or of camels, has fallen. (S.) 
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ٌنِمَدْنُم  : see ٌةَنْمِد , last sentence. 
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ومد  

َىِمَد 1  , (T, S, M, MA, Msb, K,) [held by some to be originally َوِمَد ,] like َىِضَر , (S, K,) which is from ُناَوْضِّرلا , being thus [with ى]

because of the kesreh, (S,) [but most hold the last radical to be ى,] and ىَمَد , (TA as from the Msb, [but not in my copy of the latter

work,]) aor. ىَمْدَي , inf. n. اًمَد  or ىًمَد  (T, S, M, MA, Msb, K) and ٌّىِمُد , (S, MA, [but in the Msb it seems to be indicated that it is

ٌىَمَد ,]) said of a thing, (S,) or of a wound, (Msb,) and ْتَيِمَد  said of the arm or hand, (T,) It bled; blood issued

from it: (Msb:) [and] it was, or became, bloody; i. e., smeared, or defiled, with blood. (MA.) 

ُهُتْـيَّمَد 2  , (S, M, K,) inf. n. ٌةَيِمْدَت , (S,) i. q. ُهُتْـيَمْدَأ  , (S, M, K,) i. e. [I made him to bleed;] I struck him, or

smote him, so that blood issued from him: (S:) [and I made him bloody; for] ُهاَّمَد  signifies

[also] he smeared him, or defiled him, or made him to be smeared or defiled, with

blood. (MA.) Hence the prov., ِكْيَـبَقَع ىَّمَد  ْنَم  ِكُدْلُو  , (M, TA,) Thy son is he who made thy two

heels to be smeared with blood; (TA in art. دلو ;) i. e., whom thou thyself broughtest forth; (K and TA in that

art.;) he is thy son really; not he whom thou hast taken from another, and adopted. (TA in that art.) ___ ملا
َ
َةَيِشا ىّمد   It (pasture,

or herbage,) fattened the cattle so as to make them like what are termed ىًمُد  [pl. of ٌةَيْمُد ].

(M.) ___ ُهَل ُتْيَّمَد  , inf. n. as above, I made a way easy to him. (K, TA.) ___ I made, or brought, [a

thing] near to him. (K.) You say, اَذَك اَذَك َو  ُهَل ِىف  ىَّمَد   He made, or brought, near to him [some

object of desire in such and such cases]. (Th, M.) ___ I appeared to him. (K.) One says, ىَّمَد اَم  ْذُخ 
َكَل  Take thou what has oppeared to thee. (Th, M.) 

َوَمْدَأ 4  see 2. 

ىمدتسا 10  He (a man) stooped his head, blood dropping from it; (M;) as also َماَدَتْسِا , formed by
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transposition from ىمدتسا . (Kr, TA in art. ُهَميِرَغ ىمدتسا  مود (.  He acted gently with his debtor; as also

ُهَماَدَتْسِا : (Fr, M and K in art. مود :) judged [by ISd] to be formed by transposition from the latter. (M in that art.) ___ 
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ُهَتَّدَوَم ىمدتسا   He looked, or watched, or waited, for his love, or affection: [formed by

transposition] from َماَدَتْسِا . (M in art. مود .) 

ٌمَد  [Blood;] one of the [four] طَالْخَأ  [or humours], (M,) well known: (T, M, K:) accord. to some, (Msb,) it is

originally ٌوَمَد : (S, Msb:) or it is originally ىًمَد ; (Zj, Mbr, S, M, Msb, K;) thus in the correct copies of the K; (TA; [in some copies ٌىْمَد ,

and in the CK ٌىَمَد ;]) though deviating from other words of the same form in respect of its pl. [which see below]; (Mbr, S;) as is shown

by its dual, (Zj, M,) which is ِناَيَمَد , (T, S, M, Msb, K,) whereby [also] the letter gone from it is shown to be ى; (Mbr, S;) but it has

also for its dual ِناَمَد ; (T, M, Msb, K;) and some of the Arabs say ِناَوَمَد ; (S, M;) in which last, however, [accord. to ISd,] the و is

substituted for ى, though generally و is changed into ى: (M:) and this original form is used by a poet, [namely, Hoseyn Ibn-El-

Homám, accord. to one of my copies of the S,] in his saying, 

* اَنُموُلُك ىَمْدَت  ِباَقْعَألا  ىَلَع  اَنْسَلَـف  *

* ىَمَّدلا ُرُطْقَـي  اَنِماَدْقَأ  ىَلَع  ْنِكٰلَو   *

[And we have not our wounds bleeding upon the heels; but upon our feet the

blood drops]: (S:) or it is originally ٌىْمَد ; (Sb, T, S, M, Msb;) as is shown by its pls., (Sb, S,) which are ُءآَمِد  (Sb, T, S, M, K)

and ٌّىِمُد , (Sb, S, M, K,) also pronounced ٌّىِمِد ; (TA;) like as ٌْىبَظ  and ٌوْلَد  have for their pls. ُءآَبِظ  and ٌِّىبُظ  and ٌءَآلِد  and ٌِّىلُد ; for

if it were like اًفَـق  and اًصَع , it would not have such pls. (Sb, S.) ٌّمَد  is ignored by Ks; but is used by poetic license; (M;) or it is a dial.

var. of ٌمَد . (K in art. مد .) x x x x x ٌةَمَد  has a more special signification than ٌمَد , the two words being like ٌةَضاَيَـب  and ٌضاَيَـب ; (S;) [i. e.] it

signifies A portion of blood: (T, M, K:) or it is a dial. var. of ٌمَد , (M, K,) accord. to IJ. (M.) The dim. of ٌمَد  is ٌّىَمُد  . (S.)
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[Hence,] ٍمَد وُذ  ٌلُجَر   A man seeking to obtain, or prosecuting for, [the revenge of] blood.

(TA.) ٍنَالُف ِبْوَـث  ٍنَالُف ِىف  ُمَد   is a saying of the Arabs, meaning Such a one is the slayer of such a one.

(Ham p. 632.) ُمْدَهلا ُمْدَهلاَو  ُمَّدلا  ُمَّدلا  , or َمَدَهلا َمَدَهلاَو  , is a saying of the Arabs, meaning If thy blood be sought,

my blood shall be sought; and if thy blood go for nought, my blood shall go for

nought: or, accord. to the latter reading, as is said in the Nh, and where thou shalt be buried, I will

be buried: or thine abode shall be mine abode. (JM in art. مده , q. v.) See also an ex. voce ___. ٌةَيْمُد

ِنْيَوَخَألا ُمَد   [The red, resinous, inspissated juice called dragon's blood;] what is

called ُمَدْنَعلا ; (S;) i. q. ِلاَزَغلا ُمَد  ; (K voce ٌّظَم ;) now called ُّىّكِمَلا ُرِطاَقلا  ; or a species thereof;

(TA;) [vulgarly ةَّكَم رْطَق  ; and also called ِناَبْعـُّثلا ُمَد  ;] what is called in Pers. ناَشُواَيِس نوُخ   (K.) ___ ُمَد

ِنَالْزِغلا  A certain herb, or leguminous plant, having a beautiful blossom: (M, K:) accord. to

Lth, ِنَالْزِغلا ُةَيْمُد   is the name of a certain herb, or leguminous plant, having a blossom. (T.) ___

ٍمَد ُتاَنَـب   A certain plant, (M, K,) well known; (K;) a certain red plant. (T in art. ُمَّدلا ىنب (.  The

cat: (M, K:) mentioned by En-Nadr in The Book of Wild Animals. (M.) 

ٌةَمَد  : see the next preceding paragraph. 

ىَمَّدلا  , said to be the original form of ُمَّدلا : see ٌمَد . 

ٍمَد  Bleeding; having blood issuing from it: (S, * Msb:) [and] bloody; i. e. smeared, or

defiled, with blood: and ٍماَد  signifies the same [in both senses]. (MA.) 

ٌةَيْمُد  An image, or effigy, (S, M, Mgh, K,) of ivory and the like, (S,) or of marble, (M, K,)

variegated, decorated, embellished, or coloured, (M, Mgh, K,) in which is redness like

blood: (Mgh:) or an image, or effigy, in a general sense: (Kr, M, K:) accord. to Abu-I-'Alà, because

originally painted with red, as though from ُمَّدلا : and any beautiful female is likened thereto, because adorned: (TA:) metonymically
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applied to a woman: (IAar, T:) or anything that is deemed beautiful in respect of

whiteness: (TA:) and an idol: (Lth, S, K:) said in the R to be so called because of the shedding of blood at the place

thereof for the purpose of propitiation; but MF says that this derivation requires consideration: more probably because it is decorated:

(TA:) pl. ىًمُد . (S, Mgh, K.) Accord. to MF, it is also pronounced ٌةَيْمِد  . (TA.) One says, ِةَيْمُّدلا َنِم  ُنَسْحَأ  , meaning More

beautiful than the image of ivory. (Har p. 611.) And ىَمُّدلا َوَال   is an oath of the Pagan Arabs, meaning No,

by the idols: or, as some relate, it is ِءآَمِّدلا meaning No, by the blood of what is sacrificed upon the stones َال َو 

set up to be worshipped: so in the Nh. (TA.) ___ The pl., ىًمُد , also signifies Garments upon which are

pictures or effigies. (S.) ___ See also ٌمَد , last sentence but two. 

ٌةَيْمِد  : see the next preceding paragraph. 

ُءآَيْمَد  , as in the Tekmileh; in the K, erroneously, ءآَيِماَد  , (TA,) Good, or good fortune, and prosperity. (K, *

TA.) 

ٌّىِمَد  [Of, or relating to, blood;] rel. n. from ٌمَد ; as also ٌّىِوَمَد  . (S.) ___ [In the phrase ىّمد ام  ذخ  , in Freytag's

Lex., ّىمد  is a mistake for ىَّمَد : see 2, last sentence.] 

ٌّىَمُد  dim. of ٌمَد , q. v. (S.) 

ٌّىِوَمَد  : see ٌّىِمَد . 

ُةَّيِوَمَّدلا  , meaning Hectic fever ( ِّقِّدلا ىَُّمح  ) is a vulgar word of the dial. of Egypt. (TA.) 

ٍماَد  : see ٍمَد . [And see the next paragraph.] ___ ِةَفَّشلا ىِماَد  , (M, K,) applied to a man, (M,) [lit. Having a bleeding

lip,] means poor. (M, K, TA.) ___ ٌةَيِماَد ٌةَرَجَش   A beautiful tree. (TA.) 

ٌةَيِماَد  , (S, K,) or ٌةَيِماَد ٌةَّجَش  , (T, * M, * Msb,) A wound in the head that bleeds but does not flow
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with blood (T, S, M, Msb, K) as yet: (M:) such as flows with blood is termed ٌةَعِماَد . (T, Msb.) [See ٌةَّجَش .] 

ءآَيِماَد  : see َءآَيْمَد . 

ى�مَدُم  Red; applied to a garment, or piece of cloth: (M:) or anything in the colour of which is blackness

and redness: (T:) [of a dark red colour, like blood:] or anything intensely red: (S:) applied in this

last sense [particularly] to a horse &c.: (S, K:) or, applied to a horse, of a sorrel colour ( ُرَقْشَأ ) intensely red,

like the colour of blood: (T:) or, so applied, of an intense sorrel colour: (M:) and ى�مَدُم ٌتْيَمُك 

of an intensely red bay colour: (S, TA:) or of an intense red colour like that of blood:

(TA:) or intensely red in the back [and] as far as the thin and soft parts of the belly:

and ى�مَدُم ُرَقْشَأ   of which the sorrel colour is overspread, in its upper portion, with a

yellowness like the colour of the yellow [or gilded] bay: (A 'Obeyd, T:) and ى�مَدُم ٌنْوَل   a

colour in which is blackness. (M.) ى�مَدُم ٌمْهَس   An arrow upon which is the redness of

blood (S, K) that has adhered to it so that it inclines to blackness: a man, when he shot at the

enemy with an arrow, and hit, and the enemy then shot it at him with blood upon it, used to put it in his quiver, auguring good from it:

or, as some say, it means an arrow which the archers shoot by turns, one at another; an

explanation reducible to that before mentioned: (S:) or an arrow which one shoots at his enemy and

the latter then shoots at the former: (M:) or an arrow shot once. (T.) 

ٍمْدَتْسُم  Having blood dropping from the nose, while stooping the head. (As, S, K.) ___

One who draws forth his debt from his debtor with gentleness. (As, S, K.) 
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ىمد  

ىمد  See ومد
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ند  

َّنَد 1  : see R. Q. 1, in four places. [ َنِنَد  is mentioned by Golius and Freytag (by the former as from the S) as though it were the verb

of which ٌنَنَد  (q. v.) is the inf. n.; but I find no authority for it: and if ٌنَنَد  have a verb, it should, accord. to rule, be َّنَد , aor. ُّنَدَي .] 

َنَّنَد 2  see R. Q. 1. 

ّندا 4  , (T, K,) inf. n. ٌنَ�ْدِإ , (T, TA,) He (a man, T, TA) remained, stayed, abode, or dwelt, (T, K, TA,) [as

though set in the ground like a �َِناَكَمل ّنَد [,  in the place; like َّنَبَأ : (T, TA:) on the authority of Aboo-Turáb, (T,) or Ibn-

ElFaraj. (TA.) 

R. Q. 1 َنَدْنَد  It buzzed, or made a buzzing sound; syn. َتَّوَص , and َّنَط , (K,) and َنَطْنَط ; (Sh, T, TA;)

as also َّنَد  , and نّند  ; said of the fly, (K,) [and of the bee, and of the hornet, and the like; for] ٌةَنَدْنَد  [inf. n. of َنَدْنَد ] (Lth, T, M,

K) and ٌنيِنَد  [inf. n. of َّنَد  ] (Lth, T, M) and ٌنِدْنِد  [a simple subst.] (M) signify 
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the buzzing ( تْوَص , Lth, T, M, K) of the fly, (M, K,) or the bee, (Lth, T,) and the hornet, (Lth, T, M, K,) and the like. (M.) ___

And [hence,] He (a man) spoke in a low, gentle, or soft, tone, so that his speech was not

understood; (A'Obeyd, K, TA;) [as also َّنَد  ; for] ٌةَنَدْنَد  [inf. n. of the former] (A'Obeyd, T, S, M, K) and ٌنيِنَد  [inf. n. of َّنَد
] and ٌنِدْنِد  (M, K) signify the speaking in a low, gentle, or soft, tone, (A'Obeyd, T, S,) or in the

manner termed ٌةَمَنْـيَه , (M, K,) so that the speech is not understood: (A'Obeyd, T, S, M:) or ٌةَنَدْنَد
signifies [merely] the speaking in a low, or faint, tone: (M:) accord. to IAth, it is a little above what is

termed ٌةَمَنْـيَه . (TA.) A poet says, 
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* ِبَ�ُّذلا ِةَنَدْنَد  َلْثَم  ُنِدْنَدُن  *

[We buzz in our speech like the buzzing of the fly]. (Sh, T.) And it is said in a trad., ُنِدْنَدُن اََهلْوَح  ,

(S,) or اَمَُهلْوَح , (M, JM, TA,) which is thus explained: the Prophet asked an Arab of the desert, What dost thou say in the دُّهَشَت ?

[see this word, which means the repetition of a form of words at the close of the ordinary prayers:] and he answered, I ask of God

Paradise, and seek protection of Him from the fire [of Hell]: but as to thy ةَنَدْنَد  and the ةَنَدْنَد  of Mo'ádh, I do not approve it: and the

Prophet said, ُنِدْنَدُن اَمَُهلْوَح  ; (M, JM; *) i. e. [We speak with a low, or faint, voice] about those two

things, namely, the seeking Paradise and the praying for protection from the fire [of Hell]; and on account of them:

(JM:) accord. to some, it is from ملا
َ
ِءآ َلْوَح  َنَدْنَد   He went round about the water: [hence it may mean we

utter our prayer respecting them with a low, or faint, sound, as though we were

buzzing round about them like flies; seeking to enter the one, and to keep outside the other:] As says that it

may be from the signification of the sound [of buzzing], or from that of going round about: (TA:) or, accord. to one relation, the

Prophet said, ُنِدْنَدُن اَمُهْـنَع   [From a consideration of them we utter our prayer with a low,

or faint, voice;] i. e. our ُةَنَدْنَد  arises from them; and is because of them: and hence, (JM,) َنَدْنَد  means also He (a man,

JM) went to and fro in one place. (JM, TA.) 

ٌّنَد  A wine-jar: (MA:) a [jar of the kind called] ّبُح : (S:) or [a jar] in form like a ّبُح : (Msb:)

or a large دوُقاَر  [or earthen jar, smeared inside with pitch, long in the lower part], (M,

K,) in form like the ّبُح , (M,) but taller; (M; in the K, or taller than the ّبُح ;) uniform in

make, [tapering to the bottom,] having at the lower end what resembles the سَنْوَـق
[or tapering top] of a helmet: (M:) or smaller than the ّبُح , having a pointed lower

extremity, [so I render ٌسُعْسُع , (agreeably with the TK,) regarding it as a dial. var., or perhaps a mistranscription, of

ٌصُعْصُع , which properly signifies the os coccygis, ] (M, K,) so that (M) it will not sit [upright] without
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one's digging a hole for it: (M, K:) IDrd says that it is a genuine Arabic word: (M:) pl. [of mult.] ٌنَ�ِد  (T, S, M, Msb)

[and ٌةَنَـنِد  and (of pauc.) ٌنُنْدَأ  and ٌّنُدَأ , as appears from the following saying of IAar, quoted by Az:] one says ٌّنَد  and ٌنُنْدَأ  and

ٌّنُدَأ  and ٌنَ�ِد  and ٌةَنَـنِد . (T.) [See an ex. in a verse of El-Aashà cited voce ٌماَسِتْرِا .] 

ٌنَنَد  A bending, or curving, in the back [so that it resembles a ّنَد : see ُّنَدَأ ]: (M, K:) and a

nearness [to the ground] in the neck and breast, (M, K,) and a stooping, (M,) and

lowness, therein, (M, K,) by original natural constitution: it is in a man, (M,) and in a horse or the

like, and any quadruped: (M, K:) or shortness, and lowness, or depression, of the neck: (R, TA:) or, in

a horse, shortness of the fore legs: or, accord. to As, in any quadruped, nearness of the breast to

the ground; which is one of the worst of faults: (S:) or, accord. to AZ, in a camel, a leaning forward, with

shortness of the fore legs: and, accord. to AHeyth, in a horse or similar beast, shortness of the fore

legs, and a consequent nearness of the neck to the ground. (T.) 

ٌةَّنِد  A certain insect resembling an ant: (K:) so called because of its shortness. (TA.) 

ٌةَّيِّنِد  The [kind of cap called] ةَوُسْنَلَـق , of a Kádee; likened to a ّنَد ; (K;) a ةوسنلق  worn by Kádees, as

though so called in relation to the ّنَد , because high and round: (Har p. 109:) accord. to Esh-Shereeshee, originally ٌةَنيِنَد ;

a ةوسنلق  pointed at the extremity, [in my original فارطالا  is erroneously put for فَرَّطلا ,] worn by

Kádees and great men: not a genuine Arabic word, but of the dial. of El-'Irák. (TA.) 

ٌنِدْنِد  syn. with ٌةَنَدْنَد : see R. Q. 1, in two places. Also Herbage (S, M, K) and trees, (M, K,) or dry herbage, (As,

T,) become black, (As, T, S, K,) or wasted and black, (M,) by reason of oldness: (As, T, S:) or

what is broken in pieces of [the species of barley-grass called] ىَمْهُـب , when it has

become black and old: or the stems ( لوُصُأ ) of old and wasted trees: (M:) accord. to Lth, the

stems ( لوصا ) of trees: but the right explanation is that given above on the authority of As. (T.) 
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ُنِدَ�َد  The لِذَالَذ  [or lower parts, that are next the ground,] of garments. (K.) 

ُّنَدَأ  One whose back resembles the ّنَد ; (IAar, T;) [i. e.] having a bending, or curving, in the

back; (S, M, K;) applied to a man; (S;) hump-backed: (Fr, TA in art. رجع :) and having the neck and

breast near [to the ground], (M, K,) and stooping, (M,) and low, (M, K,) by original

natural constitution: applied to a man, (M,) and to a horse or the like, and any quadruped: (M, K:) or, applied to a

horse, short in the fore legs: (S:) or, applied to a camel, leaning forward, with shortness of

the fore legs: (AZ, T:) or, applied to a horse or the like, short in the fore legs, and consequently

having his neck near to the ground: (AHeyth, T:) As said that no ّنَدَأ  ever outstripped except that of the

Benoo-Yarbooa: (M:) fem. ُءَّ�َد . (M, K.) [See also ٌنَنَد .] ___ Also, applied to a house, or chamber, or tent, ( تْيَـب , [for which Golius

appears to have read تْبَـن ,]) Low, or depressed, [app. in its roof.] (S, K.) 
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�د  

ََ�َد 1  , aor. َـ ; and َؤُـنَد , aor. ُـ ; inf. n. ٌةَءَ�َد , (AZ, Lh, T, S, M, Msb, K,) of the former verb, and of the latter also, (AZ, Lh, T,

M,) and ٌءْوُـنُد , of the former, (Fr, T,) or of the latter, (AZ, T,) and [of the latter] ٌةَءْوُـنُد ; (S, K;) He (a man) was, or became,

low, ignoble, or mean, in his actions; and cared not for what he did, nor for what

was said to him: (ISk and T in explanation of the former verb, and S in explanation of both verbs:) or the former verb, (AZ,

T,) or each, (Lh, T, M, K,) he was, or became, bad, corrupt, or foul, in respect of the belly and

the genital member [i. e. in respect of appetite for food and for sexual enjoyment];

not caring for what he did, nor for what was said to him: (AZ, Lh, T, M, K:) and the former

verb, (S) or each, (M, K,) [accord. to some,] he was, or became, such as is termed ٌءِْىنَد , i. e. ٌسيِسَخ  [app.

as meaning contemptible]; (S, M, K;) like َد�َ , aor. وُنْدَي , inf. n. ٌةَوَ�َد ; (Msb;) and destitute of good: (S:) but

some make a distinction between the verbs with ء and the verb without ء; saying that the meaning he was, or became, سيسخ  is

that of د� , without ء; (T, Msb;) and the truth is, that the verbs with ء have the meanings assigned to them by AZ and Lh; (T;) or

signify he was, or became, low, ignoble, or mean: (Msb:) or these two verbs also signify, (K,) or signify as some

say, (M,) he was one in whom was little or no good; contemned or contemptible,

mean, paltry, or of no weight or worth. (M, K.) َئِنَد , (M, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. َد�َْ , (S, M,) He was, or

became, hump-backed. (S, M, K. *) 

�دا 4  He committed an action such as is termed َءِْىنَد . (M, K. *) 

ُهّ�دت 5  He, or it, incited him to ةَءَ�َد  [i. e. low, ignoble, or mean, conduct; &c.: see َد�ََ  and َؤُـنَد ,

of which ةَءَ�َد  is an inf. n.]. (K.) 
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ٌءِْىنَد  (AZ, Lh, T, S, M, Msb, K) and ٌئِناَد  , (Lh, T, S, * M, K,) applied to a man, Low, ignoble, or mean, in his

actions; not caring for what he does, nor for what is said to him: (S:) or bad,

corrupt, or foul, in respect of the belly and the genital member [i. e. in respect of

appetite for food and for sexual enjoyment]; not caring for what he does, nor for

what is said to him: (AZ, Lh, T, M, K:) and [accord. to some,] i. q. ٌسيِسَخ  [app. as meaning contemptible];

(S, M, K;) like ٌِّىنَد , without ء; (Msb;) and destitute of good: (S:) but some make a distinction between ٌءِْىنَد  and ٌِّىنَد ;

saying that the latter means سيسخ ; (T, Msb;) and the former, as explained by AZ and Lh; and this is the truth; (T;) or that ٌءِْىنَد
means ٌميِئَل  [i. e. low, ignoble, or mean, as contr. of ٌميِرَك ]: (Msb:) ٌءِْىنَد  is also applied to an action: (M, K: * [see

4:]) and signifies likewise, (K,) or as some say, and so ٌئِناَد  , (M,) one in whom is little or no good; 
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contemned or contemptible, mean, paltry, or of no weight or worth: (M, K:) the pl. of ٌءِْىنَد  is

ُءآَيِنْدَأ , (AZ, T, M,) or ُءآَئِنْدَأ , (Lh, T, TA,) or ٌءَ�ْدَأ , (K, TA,) like ٌفاَرْشَأ  pl. of ٌفيِرَش , (TA,) and ٌءَ�ُد , (K,) which is anomalous,

(TA,) or ُءَٓ�ُد . (M.) 

ٌةَئْـيِنَد  A low, or base, quality, property, natural disposition, habit, practice, or

action; syn. ٌةَصيِقَن ; (S, K;) or such as is blamed; also pronounced ٌةَّيِنَد . (TA in art. وند , q. v.) 

ٌئِناَد  : see ٌءِْىنَد , in two places. 

َُ�ْدَأ  [More, and most, low, ignoble, or mean, in his actions; &c.]. You say, ُهْنِم َُ�ْدَأ  َوُه   [He is

more low, &c., than he]. (Zj, T.) Fr says that َىنْدَأ  in the Kur ii. 58 is [for ْدَأ�َُ ,] derived from ٌةَءَ�َد : accord. to one

reading, it is ْدَأ�َُ . (TA.) Applied to a man, (M,) Hump-backed: (S, M, K: *) fem. ىَْ�َد . (K, * TA.) 

2



رند  

َرَّـنَد 2  , (T, M, K,) inf. n. ٌريِنْدَت ; (K;) and رّندت  ; (A;) It (a man's face) glistened (T, M, A, K) like a راَنيِد . (TA.) ___ َرِّنُد  He

(a man, TA) had many ريِنَ�َد  [pl. of راَنيِد ]. (K.) ___ See also the pass. part. n., below. 

َرَّـنَدَت 5  see 2. 

ٌريِنْيَـنُد  : see the next paragraph. 

ٌراَنيِد  , an arabicized word, (M, K,) from the Persian [ ْراَنيِد ], (M,) or from ْرآ ْنيِد  , meaning the law brought it [into being or

circulation]: (Er-Rághib:) some say, (TA,) its original is ٌرَّ�ِد ; one of its ن being changed into ى (S, Msb, K,) to render it more easy to

be pronounced, (Msb,) or that it may not be confounded with inf. ns., such as ٌباَّذِك ; (S, K;) and hence its pl. is ُريِنَ�َد , (M, Msb,)

and its dim. ٌريِنْيَـنُد  : (M:) this is the opinion generally obtaining: others say that it is of the measure ٌلاَعيِف ; but this opinion is

contradicted by the absence of the ى in [the second syllable of] the pl.; for were it so, its pl. would be like ُسيِمَ�َد , pl. of ٌساَميِد :

(Msb:) [it is the name of A certain gold coin;] its weight is seventy-one barley-corns and a

half, nearly, reckoning the قِناَد  as eight grains of wheat and two fifths; but if it

be said that the قناد  is eight grains of wheat, then the رانيد  is sixty-eight grains of

wheat and four sevenths: it is the same as the لاَقْـثَم . (Msb.) 

ٌّىِراَنيِد ٌباَرَش   A kind of wine or beverage, so called in relation to Ibn-Deenár el-Hakeem, or because like the رانيد
in its redness. (TA.) 

ٌرَّـنَدُم  , applied to a راَنيِد , (M, K,) and to gold, (TA,) Coined. (M, K, TA.) ___ Also A man having many ريِنَ�َد  [pl. of

راَنيِد ]. (M, K.) ___ Also A horse having specks, or small spots, exceeding what are termed ٌشَرَـب :
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(AO, T, S, M, K:) or having black and white spots like ريِنَ�َد : (Mgh:) or having a spotting ( x x x x x ريِنْدَت
) of black intermixed with whiteness predominating over blackness: (TA:) and of a

white colour predominating over blackness, with a round blackness intermixed

with the former colour upon his back and rump: (M:) or of a white hue intermixed

with red, ( ُبَهْصَأ ,) marked with round black spots. (A.) ___ Also A garment, or piece of cloth, with

marks, or figures, like ريِنَ�َد . (A.) 
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سند  

َسِنَد 1  , aor. َـ , inf. n. ٌسَنَد  (S, A, K) and ٌةَسَ�َد , (K,) It (a garment, S, A, K) was, or became, dirty, filthy,

foul, sullied, defiled, or polluted; (S, M, A, K;) as also سّندت  : (S, M, A:) and in like manner said of a man's

honour, (K, TA,) and of his disposition. (TA.) 

ُهسّند 2  , (S, M, A, K,) inf. n. ٌسيِنْدَت , (S, K,) He, or it, made it (namely a garment, S, A, K) dirty, filthy, or foul;

sullied, defiled, or polluted, it. (S, M, A, K.) And in like manner, ُهَضْرِع سّند   [He sullied his

honour;] he did to him that which disgraced him. (A, K.) And ِهِقُلُخ ُءْوُس  ُهسّند   [The

evilness of his disposition sullied his honour]. (A, TA.) 

َسَّنَدَت 5  see 1. 

ٌسَنَد  Dirt; filth; soil, or pollution: (S, M, A, K:) pl. ٌسَ�ْدَأ . (M.) [Hence,] ُسَ�ْدَألا َنِم  ُنَّوَصَتَـي  َوُه   [He

preserves his honour from pollutions], and ملا
َ

ِسِناَد َنِم   [from causes of pollution,

ُسِناَدَم  being pl. of ٌةَسَنْدَم  , a noun of the same kind as ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم ]. (A, TA.) 

ٌسِنَد  Dirty, filthy, foul, sullied, defiled, or polluted: (M, K:) [pl. ٌسَ�ْدَأ , agreeably with analogy, and

ُءآَسَنُد , contr. to analogy; but the latter is perhaps post-classical.] You say, ٌسَ�ْدَأ ٌمْوَـق   and ٌسيِناَدَم  [A people dirty,

filthy, &c.; both in a proper and in a tropical sense]. (K.) And ملا
ُ
ِةَءْوُر ُسِنَد  َوُه   and ِباَيِّثلا  and ِبْيَجلا  and ِناَدْرَألا  [He is

foul in character, conduct, or the like]. (A.) 

ٌةَسَنْدَم  ; and its pl. ُسِناَدَم : see ٌسَنَد . 

ٌسيِناَدَم  : see ٌسِنَد . 

1



فند  

َفِنَد 1  , (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌفَنَد ; (M, Msb;) and فندا  ; (S, M, Mgh, Msb, K;) or, accord. to Sb, one

does not say َفِنَد , though they sometimes said ٌفِنَد , for he regarded this as a possessive epithet; (M;) said of a sick man, (S, Mgh,

K,) He had a constant, or chronic, disease: (Msb: [see ٌفَنَد , below:]) or he was, or became,

heavy, (S, Mgh, K, TA,) by reason of disease, (Mgh, TA,) and near to death, (Mgh,) or at the

point of death: (TA:) or he became emaciated by disease so as to be at the point of

death. (M.) ___ And [hence,] ُسْمَّشلا ِتَفِنَد  , and تفندا  , The sun was near to setting, and

became yellow. (S, K, TA.) ___ And ُرْمَألا َفِنَد   The thing, or event, was, or became, near (K, TA)

to passing. (TA.) 

فندا 4  : see 1, in two places. ُهفندا , said of a disease, (S, Mgh, Msb, K,) It rendered him constantly, or

chronically, ill; or clave to him constantly: (Msb:) or it rendered him heavy [so that he

was near to death, or at the point of death: see 1]: (S, Mgh, K:) or, said of God, He caused him

to become emaciated by disease so as to be at the point of death. (M.) Thus the verb is

trans. as well as intrans. (S, Msb.) ___ And َرْمَألا ُتْفَـنْدَأ   I caused the thing, or event, to be near, or

brought it near, (K, TA,) to passing. (TA.) 

ٌفَنَد  A constant, or chronic, disease; (S, M, K;) such as infects, or pervades, the person

or the inside: or, as some say, any disease, whatever it be. (M.) Also, (S, M, K,) and ٌفِنَد  , (S, M, Msb, K,)

the latter held by Sb to be a possessive epithet, as he disallowed the verb َفِنَد , (M,) A man having a constant, or

chronic, disease; (S, M, Msb, K;) such as infects, or pervades, his person or his inside: or,
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accord. to some, having any disease: or emaciated by disease so as to be at the point of

death: and ٌفَنْدُم  and ٌفِنْدُم  signify the same: (M:) or these two signify rendered heavy by disease [so

as to be near to death, or at the point of death: see 1]: (S, Mgh, K:) [and Freytag adds ٌفِناَد  ,

explained as meaning interitui obnoxius, as from the Ham; in which I only find (p. 624) authority for ٌفِنَد , signifying being at

the point of death or destruction:] ٌفَنَد  is used alike as masc. (Fr, T, S, M, K) and fem. (S, M, K) and sing. (Fr, T,

S, M, K) and dual (S, M) and pl., (Fr, T, S, M, K,) as though it were an inf. n. used as an epithet: (M:) but if you say ٌفِنَد  , you vary

it for the fem. and dual and pl., (T, * S, M, K,) saying ٌةَفِنَد ٌةَأَرْمِا  , (S, M,) &c., (S,) i. e., saying also ِناَفِنَد ِنَالُجَر  , (TA,) and ٌمْوَـق
ٌفَ�ْدَأ , (M,) or ٌفَ�ْدَأ ٌلاَجِر  : (TA:) and sometimes ٌفَنَد  has a dual form and a pl.; (K;) [i. e.] one may say ِناَفَـنَد َكاَوَخَأ   and

ُفَ�ْدَأ َكُتَوْخِإ  . (Fr, T.) ___ Applied to the sun, it means Near to setting, (M, TA,) and (TA) becoming

yellow. (T, TA.) So in the saying (of El-'Ajjáj, T, TA), 

* اَفَـنَد ُنوُكَت  ْتَداَك  ْدَق  ُسْمَّشلاَو  *

[And the sun had almost become near to setting, and to turning yellow]. (T, M, TA.)

[See Q. 2 in art. فلحز .] 

ٌفِنَد  : see ٌفَنَد , in two places. 

ٌفِناَد  : see ٌفَنَد . 

ٌفَنْدُم  : see ٌفَنَد . 

ٌفِنْدُم  : see ٌفَنَد . 
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قند  

َقَنَد 1  , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌقوُنُد , He pursued small, little, or minute, things. (JK, Ibn-'Abbád, 
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Z, K. [See also 2.]) [Two other significations assigned to َقَنَد  in the CK and in the Lexicons of Golius and Freytag belong to َقَّنَد .] 

قّند 2  , (S, Mgh, TA,) inf. n. ٌقيِنْدَت , (Mgh, K,) He went to the utmost point [in his dealings &c.]: (S, K,

TA:) he was minute, observant of small things, nice, or scrupulous: (Mgh:) he

examined minutely into his dealings and expenses. (So accord. to an explanation of the act. part. n.

in the TA.) Hence the saying, ْمُكْيَلَع َقَّنَدُيَـف  اوُقـَّنَدُت  Go not ye to the utmost point against others, for in] َال 

that case the utmost point may be gone to against you]. (S, TA.) And the saying of El-Hasan,

(Mgh, TA,) َقَّنَد ْنَم  َقَناَّدلا َو  ُّٰ�ٱ  َنَعَل  , (TA,) or ِهِب َقَّنَد  ْنَم  قناد May God curse the] (,Mgh) ,َو   and him

who has been minute, &c., in his dealings, or and him who has been minute, &c.,

therewith;] as though he meant to forbid the considering and examining a paltry or contemptible thing: (TA:) or, as some relate

it, َقَناَّدلا َثَدْحَأ  ْنَم  َلَّوَأ  قَناد and the first who innovated the] َو  ], meaning El-Hajjáj. (Mgh.) ___ [Hence,]

ٌقيِنْدَت , metonymically, signifies The being niggardly, stingy, or avaricious. (Az, TA.) ___ Also The

continuing to look at a thing; (S, K;) as also ٌقيِنْرَـت : [or rather each has this signification elliptically; for] you say,

َرَظَّنلا ِهْيَلِإ  قّند   and قّنر  [meaning He continued looking at it]. (S.) [See َقَّنَر .] And in like manner, The

looking weakly. (S, TA.) And ُهَرَصَب قّند   He looked hard, and sharply, or intently. (JK.) ___ Also The

approaching of the sun to setting. (S, K, TA.) You say, ُسْمَّشلا تقّند   The sun became near to

setting. (JK, TA. [See also تقّنر .]) ___ And قّند  He (a man) died: (JK, TA:) or he was near to dying; inf. n.
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as above. (TA.) ___ And ُهُنْـيَع تقّند  , (JK, K, TA, [accord. to the CK ْتَقَـنَد , which is wrong,]) inf. n. ٌقيِنْدَت , (S, TA,) His eye

sank, or became depressed, in his head: (JK, S, K, TA:) or, accord. to Az, the more correct explanation is,

the ball, or globe, of his eye became prominent, and apparent. (TA.) ___ And ُهُهْجَو قّند  ,

(Lth, K, TA, [in the CK, erroneously, َقَنَد ,]) inf. n. ٌقيِنْدَت , (Lth, TA,) His face exhibited emaciation, arising

from fatigue or disease. (Lth, K, TA.) 

ٌقوُنُد  [a pl. of which the sing. is not mentioned] Persons niggardly, or parsimonious, in expenditure,

towards their households (IAar, K, TA) and themselves. (IAar, TA.) 

ٌقيِنَد  One who alights by himself, (TA,) and eats by himself in the daytime, and in the

moonlight by night, last the guest should see him: (K, TA:) mentioned by IAar, on the authority of

Abu-I-Mekárim: and so ٌصيِك  and ٌصوُص . (TA.) 

ٌقَناَد  : see the next paragraph. 

ٌقِناَد  Foolish; stupid; having little, or no, intellect, or understanding: (K:) and so ٌقِئاَد . (TA.)

___ A thief. (JK, Ibn-'Abbád, K, TA.) ___ Emaciated and falling down, or emaciated and

tottering; expl. by ٌطِقاَس ٌلوُزْهَم  : (AA, S, K:) or falling down, or tottering, ( ٌطِقاَس ,) by reason of

emaciation: (JK:) applied to a man (AA, K) and to a she-camel. (K.) ___ Having a constant, or chronic,

disease, and oppressed thereby so as to be at the point of death. (AA, TA.) Also, and َقَناَد

, (JK, S, Mgh, Msb, K,) the former, accord. to some, the more chaste, arabicized [from the Pers. كْناَد  or كَناَد ], (Msb,) and ٌقَ�اَد

, (JK, S, K,) like as they said ٌمَهْرِد  and ٌماَهْرِد , (S,) [but ٌقَ�اَد  seems to have been disallowed by Sb, either as unused or as post-

classical,] The sixth part of a dirhem (or drachm); (S, Msb, K;) [i. e.] two carats; (Mgh;) [i. e.] two

grains of the بوُنْرُخ  [or carob], with the ancient Greeks, for the dirhem with them was twelve grains of

the بونرخ ; but the قناد  of the Muslims is two grains of the بونرخ  and two thirds of a grain of
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the بونرخ , for the dirhem of the Muslims is sixteen grains of the بونرخ : (Msb:) and the sixth part of the

deenár: (TA: [but this I find nowhere else: see ٌراَنيِد : and see also ٌلْطِر :]) the pl. of قناد  is ُقِناَوَد  and ُقيِناَوَد ; (Mgh, TA;)

the former is said by Az to be pl. of ٌقِناَد ; and the latter, of ٌقَناَد ; and it is said that every pl. of the measure ُلِعاَوَـف  or ُلِعاَفَم  may

be lengthened with ى so that one may say ُليِعاَوَـف  and ُليِعاَفَم : (Msb:) or, accord. to Sb, ُقيِناَوَد  is pl. of ٌقَ�اَد  , though this be

not in their speech. (TA.) [Also A small silver coin, the sixth part of the coin called مَهْرِد .] The

dim. is ٌقيِنْيَوُد  . (TA.) 

ٌقَ�اَد  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌّىِقِناَوَد  [rel. n. from ُقِناَوَد  pl. of ٌقِناَد ], (ElMekeen, Hist. Sarac. p. 104,) or ٌّىِقيِناَوَد  [rel. n. from ُقيِناَوَد  pl. of ٌقَ�اَد ], (TA,)

[Of, or belonging or relating to, dániks: and hence,] a surname of the 'Abbásee Khaleefeh Aboo-Jaáfar El-

Mansoor; (El-Mekeen, TA;) because of his extreme niggardliness. (El-Mekeen.) 

ٌقْيِنيَوُد  : see ٌقِناَد , last sentence. 

ٌقِّنَدُم  One who examines minutely into his dealings and expenses: used in this sense by the

people of El-'Irák. (TA.) ___ ٌةَقِّنَدُم ٌْنيَع   An eye of which the ball, or globe, is prominent, and

apparent: so accord. to AZ; and Az holds this to be the correct explanation, rather than an eye sunk, or

depressed, in the head. (TA.) 

3



وند  

َ�َد 1  , (T, M, Mgh, Msb, K, &c.,) first pers. ُتْوَـنَد , (T, S,) aor. وُنْدَي , (T, Msb,) inf. n. ٌّوُـنُد  (T, S, M, Msb, K) and ٌةَوَ�َد , (M, K,)

He, or it, was, or became, near; drew near, or approached; (T, M, Mgh, Msb, K;) as also ىندا  ; (IAar,

T, K;) and ّىند  , inf. n. ٌةَيِنْدَت ; (IAar, T;) and ىناد  , inf. n. ٌةَ�اَدُم ; (KL, but only the inf. n. is there mentioned;) and َىنَّدِا  , inf. n.

ٌءَ�ِّدِا : (TA:) it is either in person, or substance, or in respect of predicament, and in place, and

in time: (El-Harállee, TA:) you say, ُهْنِم َ�َد  , (M, Mgh, Msb,) and ُهْنِم ُتْوَـنَد  , (T, S,) and ِهْيَلِإ , (M, Msb,) and ُهَل , (TA,) and

ِهْيَلَع  occurs in a verse of Sá'ideh as meaning ُهْنِم , (M,) He, or it, and I, was, or became, near, &c., to him, or it:

(T, M, Mgh, Msb:) [and in like manner you use the other verbs mentioned above, except ىناد  , which is immediately trans.: or َد�َ
ُهْنِم  with ٌةَوَ�َد  for its inf. n. means, or means also, He was near to him in respect of kindred; was

related to him: for] ٌةَوَ�َد  is syn. with ٌةَباَرَـق  (S, M, K) and َىبْرُـق : (M, K:) you say, ٌةَوَ�َد اَمُهَـنْـيَـب   meaning ٌةَباَرَـق  [i. e.

Between them two is relationship]; (S;) and ٍةَوَ�َدَو ً�ْرُـق  َّالِإ  اَّنِم  ُداَدْزَـت  اَم   [Thou increasest not

save in nearness and relationship to us]. (ISk, T, S.) A rájiz says, 

* ُهَل َْىنُدْدَق  اًفِلاَد  ُهاَرَأ  اَم ِىل  *

meaning ُهَل َِىنُد   [i. e. What hath happened to me that I see him walking gently or with short

steps, or rendered lowly by age, having been approached by death?]: it is from ُتْوَـنَد , but the و
is changed into ى because of the kesreh before it, and then the ن is made quiescent: and there are similar instances of contraction of

verbs: but [ISd says,] I know not َْىنُد  except in this instance; and As used to say of the poem in which this occurs, This rejez is not

ancient: it is app. of Khalaf ElAhmar or some other of the Muwelleds. (M.) One says also, ِبوُرُغَمْلِل ُسْمَّشلا  ِتَنَد   and تَنْدَأ
[The sun was, or became, near to setting]. (M.) َِىنَد , (T, M, K, TA, [in the CK, َد� دقلو  اَيْـنَد  َناك  ام   is
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erroneously put for َِىنَد ْدَقَلَو  اًيِنَد  َناَك  اَم  ,]) like َىِضَر , (TA,) aor. َىنْدَي , (T,) inf. n. َد�ً  (T, M, K) and ٌةَيَ�َد , (T, K, TA,) or

ٌةَيَ�ِد ; (M, accord. to the TT; and so in the CK; [app. a mistranscription occasioned by a misunderstanding of what here follows;]) the

َِىنَد in] ى ] being substituted for و because of the nearness of the kesreh; all on the authority of Lh; (M;) and َوُـنَد , aor. وُنْدَي ,

without ء, inf. n. ٌةَءَ�َد , with ء, (ISk, T,) and ٌّوُـنُد ; (T;) or َد�َ , aor. وُنْدَي , inf. n. ٌةَوَ�َد ; i. q. َد�ََ  and َؤُـنَد ; (Msb;) [i. e.] He (a

man, T, M) was, or became, such as is termed ٌِّىنَد  ; (T, M, Msb, K;) and ٌءِْىنَد ; (Msb;) meaning weak;

contemptible ( ٌسيِسَخ ); not profitable to any one; who falls short in everything

upon which he enters: (T: [like ٍّنَدُم :]) or low, ignoble, or mean; ( ٌطِقاَس ;) weak; (M, K;) such

as, when night affords him covert, will not quit his place, by reason of

weakness: (M:) or low, ignoble, or mean, ( ٌميِئَل ,) in his actions, or conduct; bad, evil, or

foul; accord. to the explanation of َد�َ  by Es-Sarakustee: but some distinguish between ٌءِْىنَد  and ٌِّىنَد ; making the former to

signify low, ignoble, or mean; ( ٌميِئَل ;) and the latter, ٌسيِسَخ  [app. as meaning contemptible]. (Msb, and so the latter is

explained in the Mgh.) 

Page 921

َوَّـنَد 2  see 1: and 4. ___ It is said in a trad., اوُّنَد َواوُتَِّمس  اوَُّمس َو  , i.e. [Pronounce ye the name of God, (i. e.

say, In the name of God,) and invoke a blessing upon him at whose abode or table ye eat, (see art.

تمس ,) and] make your words to be near together in praising God. (M.) And in another trad., ْمُتْلَكَأ اَذِإ 
اوُّنَدَو َّٰ�ٱ  اوُّمَسَف  , i. e. [When ye eat, pronounce the name of God, and] eat of that which

is near you: (M:) or اوُّنَدَف ْمُتْلَكَأ  اَذِإ  , i. e. [When ye eat,] eat of that which is next you. (S.) ___

َّىنَد , (T, M,) inf. n. ٌةَيِنْدَت , (T,) also signifies He (a man) sought after mean, paltry, or contemptible,

2



things. (Lh, T, M.) And ِروُمُألا ّىند ِىف  , (inf. n. as above, S, K,) He pursued small matters, and mean,

paltry, or contemptible: (T, S, TA:) in the K, erroneously, and great. (TA.) ___ Also He was, or became,

weak; syn. َفُعَض . (S and TA in art. نود .) 

ىناد 3  , inf. n. ٌةَ�اَدُم : see 1, in two places. You say also, َرْمَألا ُتْيَـناَد   I was, or became, near to [doing, or

experiencing,] the affair, or event. (M.) ___ ِريِعَبْلِل َدْيَقلا  ُتْيَـناَد   I made the shackles, or

hobbles, strait, or contracted, to the camel. (M, K.) And ِريِعَبلا َِىنْـيَـق  ُدْيَقلا  َىناَد   (M, TA) The

shackles, or hobbles, straitened, or contracted, [the two parts of the camel that

were the places thereof.] (TA.) Dhu-r-Rummeh says, 

* ٍفَذَق ٍةَموُْميَد  ُدْيَقلا ِىف  ُهَل  َىناَد  *

* ُميِعَ�َألا ُهْنَع  ْتَرَسَْحنٱَو  ِهْيَـنْـيَـق  *

[The shackles, or hobbles, straitened to him, in a far-extending, wide desert, the

two parts of him that were the places thereof, and enjoyments became removed

from him]. (M.) And you say also, ِنْيَرْمَألا َْنيَـب  ُتْيَـناَد   I made the two affairs, or events, to be

nearly uninterrupted; syn. ُتْبَراَق : (T, S, Msb:) or I made the two affairs, or events, to be

connected; syn. ُتْعََمج . (M.) 

ُه�دا 4  He made him, or it, to be, or become, near; to draw near, or to approach; he

drew near, or brought near, him, or it; (S, M, Mgh, K;) as also ُهّ�د  , (M, K,) inf. n. ٌةَيِنْدَت . (K.) ___ [Hence,]

اَهْـيَلَع اَهَـبْوَـث  ْتَنْدَأ   She (a woman) let down her garment upon her, and covered, or veiled,

herself with it. (Mgh.) And َرْـتِّسلا ُتْيَـنْدَأ   I let down the veil, or curtain, [for the purpose of

concealment.] (Msb.) It is said in the Kur [xxxiii. 59], َّنِهِبيِبَالَج ْنِم  ّنِهْيَلَع  َنيِنْدُي   [They shall let down

upon them a portion of their outer wrapping-garments]; (Mgh;) meaning they shall let down
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a portion of their outer wrapping-garments over their faces, when they go forth for their

needful purposes, except one eye. (Jel.) ىندا  is also intrans.: see 1, in two places. ___ [Hence,] ْتَنْدَأ , said of a she-camel, (S,

TA,) and of a woman, (TA,) She was, or became, near to bringing forth. (S, TA.) And ِسْأَر ىَلَع  ْتَنْدَأ 

ِدَلَولا  [a phrase similar to ِدَلَولا ِسْأَر  ىَلَع  ْتَعَرْضَأ  , q. v.]. (Occurring in a verse cited in the TA in art. هكف .) ___ And ىندا  He

lived a strait life, (IAar, T, K,) after easiness and plenty. (IAar, T.) 

ّىندت 5  He (a man, S) drew near, or approached, by little and little. (S, K.) 

اْوَـناَدَت 6  They drew near, or approached, one to another. (S, K.) ___ [Hence,] ىنادت  It (a thing)

drew together, or contracted; or became drawn together or contracted. (M* and L in art.

صلق .) ___ And َلُجَّرلا ُلِبِإ  ْتَناَدَت   The camels of the man became few and weak. (M.) 

َىنَّدِا 8  , inf. n. ٌءَ�ِّدِا : see 1. 

ُه�دتسا 10  He sought, desired, or demanded, of him, nearness, or approach; (M, K, TA;)

he sought, or desired, to make him draw near, or approach: and he drew him near, or

caused him to approach. (MA. [See also 4.]) 

ً�َد  inf. n. of َِىنَد , q. v. (T, M, K.) َد�ً َىنْدَأ  : see ىندا . 

ٍْىنِد ّمَع  ُنْبٱ  َوُه   and اًيْـنِد  and اَيْـنِد  and اَيْـنُد  mean [He is a son of a paternal uncle] closely

related; syn. ا�َحل  [q. v.]: when you pronounce the د with damm, you do not make the word perfectly decl.: when you pronounce

it with kesr, you make it either perfectly or imperfectly decl.: but when you prefix ّمَع  to a determinate noun, ْىنِد  may not be in the

gen. case: for instance, you say, اًيْـنِد ِهِّمَع  ُنْبٱ  َوُه  , i. e. [He is the son of his paternal uncle] closely

related; as also ٌةَيْـنِد  ; because ْىنِد , being indeterminate, cannot be an epithet applied to that which is determinate: (S:) and [in

like manner] you say, ىِّمَع ُنْبٱ  َوُه  , or ِىلاَخ نبا  , or ِىتَّمَع نبا  , or ِىتَلاَخ نبا  , or ىِخَأ نبا  , or ِىتْخُأ نبا  , (M, K,) all
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mentioned by Lh, the last two as on the authority of Aboo- Safwán, but all except the first and second as unknown to Ks and to As,

(M,) followed by ٌةَيْـنِد  and اًيْـنِد  and اَيْـنِد  and اَيْـنُد  , (M, K, TA,) the last two without tenween, (TA; [and so written in the M; but in

the CK and my MS. copy of the K, in the place of these two is put اًيْـنُد , which is disallowed by J;]) meaning [He is the son of

my paternal uncle, and the son of my maternal uncle, &c.,] closely related: (M, K:) and َوُه

اَيٌـنُد ُهُّمَع   and ًةَيْـنِد  and اًيْـنِد  and اَيْـنِد  [He is his paternal uncle closely related]: (Ks, T:) Lh says that

the و is changed into ى in ًةَيْـنِد  and اًيٌـنِد  because of the nearness of the kesreh and the weakness of the intervening letter, as is the

case in ٌةَيْـتِف  and ٌةَيْلِع : but it seems that these words are originally اَيْـنُد  , i. e., by a relationship, or uterine

relationship, nearer to me than others; and that the change of the letter is made only to show that the ى is

that of the fem. of َىنْدَأ . (M.) You say also, ًةَيْـنِد ُهُطْهَر  ْمُه   They are his people, and his tribe, closely

related. (S and TA in art. طهر .) 

ٌةَيْـنِد  : see the next preceding paragraph, in five places. 

اَيْـنُد  fem. of َىنْدَأ  [q. v.]. 

ٌِّىيْنُد  : see what next follows. 

ٌّىِوَيْـنُد  : see what next follows. 

ٌّىِواَيْـنُد  [Of, or relating to, the present world, or state of existence; worldly:] a rel. n. from

اَيْـنُّدلا ; (T, S;) as also ٌّىِوَيٌـنُد  and ٌِّىيْنُد  . (S.) 

ٌِّىنَد  i. q. ٌبيِرَق  [as meaning Near, in person, or substance, or in respect of predicament, and in

place, and in time: (see 1, first sentence: and see also ٍناَد :) and a relation]: (T, S:) and a friend; or a

sincere, or secret, or particular, friend; syn. ٌناَصْلُخ . (T.) It has these significations (of بيرق  and ناصلخ )

in the prov. ٌِّىنَد ُهنَوُد  ٍِّىنَد  ُّلُك   [app. meaning There is a relation, or a friend, nearer than every
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other relation, or friend; like another prov., namely, َىبْرُـق َىبْـيَرُـق  ِّلُك  َنوُد  , for the meaning and application of which see

art. برق : Freytag renders it, Quod attinet ad quemlibet propinquum (amicum), præter eum est propinquus: (Arab. Prov. ii. 357:) and

he adds, Proverbii sensus esse videtur: Quilibet propinquus seu amicus unicus non est; sed præter eum est alius ]: (T, Meyd:) so says

AZ. (Meyd.) ___ See also َىنْدَأ . As an epithet applied to a man, signifying Weak; contemptible; &c.: see 1, near the end

of the paragraph: [but J says that] as meaning ٌنوُد , it is [ ٌءِْىنَد ,] with ء: (S:) the pl. is ُءآَيِنْدَأ . (T, M.) [In the CK, by a

mistranscription mentioned above (voce ٌْىنَد َِىنَد ,(  is made to signify the same.] 

ٌهَّيِنَد  A low, or base, quality, property, natural disposition, habit, practice, or action;

syn. ٌةَصيِقَن ; (Mgh;) or such as is blamed; originally ٌةَئْـيِنَد : (TA:) pl. َد�َ�َ . (Har p. 327.) Hence the saying of Ibn-

Háritheh, َةَّيِنَّدلا ملا َال 
َ
َةَّيِن , meaning I choose death rather than, or not, disgrace. (Har ubi suprà.) 

ٍناَد  [Being, or becoming, near; drawing near, or approaching: and hence, near; like ٌِّىنَد :] act.

part. n. of ُهْنِم َ�َد  . (Msb.) 

َىنْدَأ  Nearer, and nearest; opposed to ىَصْقَأ : (TA:) fem. اَيْـنُد ; (M, TA;) in which the [radical] و is changed into ى, as in

اَيْلُع  and اَيْصُق : (ISd, TA voce ىَوْقُـب :) [the pl. of the masc. is ٍناَدَأ  and َنْوَـنْدَأ ; the latter in the accus. and gen. ِْنيَـنْدَأ : and] the pl.

of the fem., ًىنُد , (S, K, TA,) like ٌرَـبُك  pl. of ىَرْـبُك , and ٌرَغُص  pl. of ىَرْغُص ; (S, TA;) said by some to be extr. and strange [in

respect of usage]; and El-Mutanebbee has been blamed for using it; (MF, TA;) but in the case referred to he has used َىنُّدلا  for

اَيْـنُّدلا , [not as a pl.,] suppressing the ى by poetic license. (TA.) [Hence,] ِضْرَألا َىنْدَأ  ُموُّرلا ِىف  ِتَبِلُغ  , in the Kur xxx. 1 and 2,

The Greeks have been overcome in the nearer, or nearest, part of the land. (Bd, Jel.)

And اَيْـنُّدلا ُةَرْمَجلا   [The nearest heap of pebbles;] the heap of pebbles nearest to Minè.

(TA. [See art. رمج .]) And 

Page 922
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اَيْـنُّدلا ُءآَمَّسلا   [The nearest heaven; i. e. the lowest;] the heaven that is the nearest to

us: (T, TA:) also called اَيْـنُّدلا ُءآََمس   [which means the heaven of the present world; as will be seen from what

follows]. (TA.) See also exs. of the fem. in the paragraph commencing with the words ٍْىنِد ٍّمَع  ُنْبٱ  َوُه  , in four places. ___ Also

Former, and first; and fore, and foremost; opposed to ٌرِخآ . (TA.) [Hence,] ٍِّىنَد َىنْدَأ  ُهُتيِقَل   (S, K, TA) and َىنْدَأ

ً�َد  , (K, TA, [in the CK, erroneously, ّٰىنَد ىندا   and ٍِّىنَد ىندا  ,]) i. e. I met him the first thing. (S, K.) [And َىنْدَأ

ِمَفلا  The fore, or foremost, part of the mouth.] And اَيْـنُّدلا  [for اَيْـنُّدلا ُراَّدلا  , and اَيْـنُّدلا ُةاَيَحلا  , The

former dwelling, or abode, and life; i. e. the present world, and life, or state of

existence]; contr. of ُةَرِخآلا : (M, K:) [or] it is so called because of its nearness: (T, S:) [and may be rendered the

sublunary abode, &c.: and the inferior abode, &c. It also signifies The enjoyments,

blessings, or good, of the present world, or life; worldly blessings or prosperity, &c.]

And sometimes it is with tenween, (K, TA,) when used indeterminately: (TA:) [thus,] IAar mentions the saying اًيْـنُد َو َال ُهَل  اَم 

ٌةَرِخآ  [as meaning He has none of the enjoyments, or blessings, of the present world, nor

in prospect any enjoyments, or blessings, of the world to come]; with tenween. (M, TA.) And you say,

ِهِتَرِخِ� ُهاَيْـنُد  َعَ�   [He purchased his enjoyments of the present world at the expense

of his enjoyments of the world to come]. (Z, TA in art. عيب .) And اَيْـنُّدلا ُنْبَا   means The rich man.

(Msb in art. ىنب .) ___ Also More, and most, apt, fit, or proper: thus in the Kur [xxxiii. 59], in the phrase َىنْدَأ َكِلٰذ 

َنْفَرَعُـي ْنَأ   [That will be more, or most, apt, fit, or proper, that they may be known]; (Ksh,

Mgh;) i. e., that they may be known to be free women, as distinguished from female slaves, who did not cover their faces. (Jel.) ___

Also Less [in number or quantity &c.], and least [therein]; opposed to ُرَـثْكَأ . (TA.) َكِلٰذ ْنِم  َىنْدَأ  َالَو 

َرَـثْكَأَالَو , in the Kur [lviii. 8], means Nor less in number than that, nor more in number. (Bd.) And

َِربْكَْألٱ ِباَذَعْلٱ  َنوُد  َىنْدَْألٱ  ِباَذَعْلٱ  َنِم  ْمُهَّـنَقيِذُنَلَو  , in the Kur [xxxii. 21, lit. And we will assuredly make

them to taste of the smaller punishment besides the greater punishment], means,
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accord. to Zj, whatever punishment is inflicted in the present world and the punishment of the world to come. (M.) ___ Also

Worse, [or inferior in quality,] and worst; or more, and most, low, ignoble, base, vile, mean,

or weak; opposed to ٌرْـيَخ . (TA.) It is said in the Kur [ii. 58], ٌرْـيَخ َوُه  ىِذَّلٱِب  َىنْدَأ  َوُه  ىِذَّلٱ  َنوُلِدْبَـتْسَتَأ   [Will ye

take in exchange that which is worse, or inferior, for that which is better? or], accord.

to Zj, meaning that which is less in value [for that which is better]? ىندا  being thus, without ء: Fr

says that it is here from ٌةَءَ�َّدلا : and Zuheyr El-Kurkubee [or (accord. to some) El-Furkubee] read ْدَأ�َُ . (T.) 

ٍنْدُم  and ٌةَيِنْدُم , applied to a she-camel, (M, K,) and to a woman, (M,) Near to bringing forth. (M, K.) 

ٍّنَدُم  , applied to a man, Weak; (S, TA;) contemptible ( ٌسيِسَخ ); not profitable to any one; who

falls short in everything upon which he enters; [like ٌِّىنَد ;] (TA;) or falling short of

accomplishing that which it behooves him to do: (AHeyth, T:) also, for the sake of rhyme, [by poetic

license,] written ْنَدُم . (T.) 

8



هد  

R. Q. 1 َهَدْهَد  , (JK, S, K,) inf. n. ٌةَهَدْهَد , (JK,) He rolled a stone down; (S,* K,* TA;) as also ىَدْهَد , (S, K,) inf. n.

ٌةاَدْهَد  and ٌءآَدْهِد : (S:) or he cast stones, or a thing, from a higher to a lower place. (JK.) ___ And He

turned over a thing, one part upon another; (K;) as also ىَدْهَد . (TA.) ___ And He collected

together camels to drive them. (JK.) 

R. Q. 2 َهَدْهَدَت  , said of a stone, (S, K,) &c., (S,) It rolled down; (S,* K,* TA;) as also ىَدْهَدَت . (S, K.) ___ And

hence, He, or it, was quick. (Har p. 108.) 

ْهَد َالَف  ْهَد  َّالِإ   , (JK, and so in some copies of the K,) or ٍهَد َالَف  ٍهَد  َّالِإ  , (As, IAar, S, TA, and so in copies of the K,) a saying of

the Arabs, meaning If this thing be not now, it will not be after the present time: (As, S, K:) As

says, I know not its origin, but I think it to be Pers., and to mean, if thou strike not him, or it, now, thou wilt

not strike him, or it, ever: (S:) accord. to IAar, it is said to a man when he is at the point of accomplishing his want in

respect of a creditor of his, or in respect of his blood-revenge, or in respect of paying honour to a friend of his; (TA;) and means if

thou seize not the opportunity now, thou wilt never meet with it: (K, TA:) accord. to Lth,

(TA,) it means, if thou avenge not his blood, or if thou slay him not in blood-revenge,

now, thou wilt never do so. (JK, TA.) Accord. to As, one says also, ٍهَد َالَف  ٍهَد  meaning I will not ,َال 

accept either of the two actions proposed. (TA.) Az says that this saying shows هد  to be Pers., and to

mean The act of striking: you say to a man, ْهِد  , meaning Strike thou: and he says, I have seen it written with kesr in

the book of AZ. (TA.) ْهِد  in Pers. means Give thou: and metonymically, the act of striking. (TA.) 

ْهُد ْهُد   A cry by which camels are chidden; (IAar, TA;) a cry by which camels are
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called to their young ones. (K in art. ِنْيَّرُد ْهُد  هود (. , or ْنْيَّرُد ْهُد  : see art. ردهد . 

ْهِد  : see ْهَد , last two sentences. 

ٌةَهَدْهَد  A hundred camels, and more; (JK, K;) as also ٌناَهَدْهَد  and ٌناَهِدْيَهُد  : (K:) or ↓ the second of these

three words signifies many camels. (JK, S.) 

ٌناَهَدْهَد  : see what next precedes, in two places: and what next follows. 

ٌءاَدْهَد  Small, or young, camels: (JK, S, K:) pl. ُهِداَهَد . (S, * K.) A rájiz says, 

* اَنيِرِكْيَـبُأَو ٍتاَصِّيَلُـق  *
* اَنيِهِدْيَهُد َّالِإ  ْتَيِوَر  ْدَق   *

[They had satisfied their thirst, except some small, or young, camels; little young

she-camels and little young he-camels]: as though he formed from ٌهاَدْهَد  the pl. ُهِداَهَد ; and from this,

the dim. ٌهِدْيَهُد ; and from this, the pl. َنيِهِدْيَهُد  [in the nom. case َنُوهِدْيَهُد ]: (S, TA:*) and in like manner, َنيِرِكْيَـبُأ  as pl. of

ٌرِكْيَـبُأ , dim. of ٌرُكْبَأ , pl. of ٌرْكَب . (S.) [Accord. to a passage imperfectly written in the TA, it seems to signify also Many

small, or young, camels; and so, as there written, نادهد , app. for ٌناَهَدْهَد  .] ___ One says also, ٌّىَأ ىِرْدَأ  اَم 
َوُه ِهاَدْهَّدلا  , (TA,) or ِأَدْهَّدلا  and ِءآَدْهَّدلا , the last on the authority of Ks, meaning I know not what one of men

he is. (S, TA.) 

ٌهوُدْهُد  , (K, [accord. to the TA ٌهَوُدْهُد , but this is a mistake,]) or ٌةَهوُدْهُد , (IB,) The thing which the لَعُج  [or

species of black beetle called cantharus] rolls, (IB, K, TA,) consisting of dung which

it collects, (IB, TA,) in a round form; (TA;) and so ٌةَّوُدْهُد  and ٌةَّيِدْهُد , [the last of these, for alleviation of the

utterance,] also without teshdeed. (IAar, K.) 
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ٌناَهِدْيَهُد  : see ٌةَهَدْهَد . 

َنيِهِدْيَهُد  : see ٌهاَدْهَد . 
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ردهد  

ٌّرُدْهُد  a noun signifying What is false, or vain; a lie; syn. �ٌَلِط  and ٌبِذَك : as also ِنْيَّرُدْهُد , (K,) its dual, (TA,)

or ِنْيَّرُد ْهُد  , or ْنْيَّرُد ْهُد  : (as in different copies of the S:) whence ِنْيَّرُدْهُد  and ٌةَّيِّرُدْهُد  are epithets applied to a liar; or a

great or habitual liar: and accord. to AZ, the Arabs used to say, اًئْـيَش َكْنَع  ِنَايِنْغُـي  ِناَّرُدْهُد َال   [Lies will

not avail thee aught]: and ٌّنُدْهُد  signifies the same as ٌّرُدْهُد . (TA.) ___ ِنْيَّرُدْهُد  is also a noun, (K,) i. e. a verbal

noun, (TA,) signifying He was, or has become, unoccupied, or without work; syn. َلَطَب ; (K;) like

َناَعْرَس  for َعُرَس , and ِتاَهْـيَه  for َدُعَـب . (TA.) Hence the prov., (TA,) ِْنيَقلا ُدْعَس  ِنْيَّرُدْهُد  , (As, K,) without the conjunction َو
[after the first word], and نيّردهد  being written as one word, (TA,) meaning Saad the blacksmith became, or

has become, unoccupied, or without work; not being employed because of the people's being diverted from

other things by drought (As, K) and distress. (TA.) Some say ِْنيَقلا ُدعاَس  : and Aboo-'Obeydeh Maamar Ibn-El-Muthennà relates it

thus: ْنيَقلا َدْعَس  نيّردهد  , with دعس  in the accus. case, and says that نيّردهد  is governed in the accus. case by a verb

understood; apparently meaning that it is a noun signifying ُلِطاَبلا , dual of ٌّرُدْهُد , not a verbal noun, as though the prov. meant

Cast ye away what is false, or vain, and Saad the blacksmith: but what he says is not correct.

(TA.) Or a certain blacksmith asserted his name to be Saad 
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for some time, and then his lying became manifest; so this was said to him; meaning, Thou hast added falsehood to

falsehood, O Saad the blacksmith. (K.) It is also related separately; (K;) and so J and others relate it; saying هد
نيّرد : (TA:) [in one copy of the S, I find it written ْنْيَّرُد ْهُد  : in another, ْهُد ِنْيَّرُد [: ْهُد   being an imperative from ُءآَهَّدلا ; its final

radical letter being transposed to the place of the medial, so that it becomes ْهْوُد , and the و being then rejected because of the two
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quiescent letters, (K,) so that it becomes ْهُد , like as is done in the case of ْلُق : (TA:) and ِنْيَّرُد  being from َّرَد , it was consecutive;

(K;) by the dual form being meant repetition, as in the case of َكْيـَّبَل  &c.: (TA:) so that the meaning is Be thou very lying

(K) and cunning, (TA,) O Saad (K) the blacksmith: (TA:) and this explanation, says IB, is good, except

inasmuch as that the د in نيّرد  thus derived should be with fet-h; or, he adds, it may be with damm to assimilate it to the د in ْهُد  [like

as ِْنيَقلا  is terminated with kesr to assimilate it to ِنْيَّرُد ]. (TA.) Or the origin of the saying was this: Saad the blacksmith was a

Persian, who went about the districts of ElYemen, working for the people; and when he became without work in a district, he used to

say, in Persian, ْدوُرْدَب ْهِد  : [so in a copy of the S; and this, or ْدوُرْدِب ْهِد  , is the correct reading: in another copy of the S, ْهَد
ْدُروُدَب : and in the copies of the K, ْدوُرْدَب ْهِد  :] (S, K:*) meaning, [O town, or village,] farewell: to acquaint them

that he was going forth on the morrow: (K:) or meaning I am going forth to-morrow: (S:) in order that he might be employed: and they

arabicized the expression, and made him the subject of a prov. with respect to lying; and said, When ye hear of the blacksmith's

departure at night, he is assuredly coming in the morning. (S, K.) Some say that the prov. is elliptical, for خلا ٍدْعَس  ُلْوَـق  َلَطَب 
[False is the saying of Saad &c.]. (TA.) [This is mentioned in the S in art. رد .] 

ٌةَّيَّرُدْهُد  : see above, first sentence. 
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ىدهد  

Q. 1 ىَدْهَد  , inf. n. ٌةاَدْهَد : see R. Q. 1 in art. هد . 

Q. 2 ىَدْهَدَت  : see R. Q. 2 in art. هد . 

ٌءآَدْهَد  : see ٌهاَدْهَد , in art. هد . 

ٌةَّوُدْهُد  [app. originally ٌةَيْوُدْهُد , like as ٌةَّوُـق  is held by some to be originally ٌةَيْوُـق ,] and ٌةَّيِدْهُد  [likewise originally ٌةَيْوُدْهُد ], and the

latter also without teshdeed [for alleviation of the utterance]: see ٌهوُدْهُد , in art. هد . 
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رهد  

ٌرْمَأ 1 ْمُهَرَهَد   , (JK, A, K,) and ٌرْمَأ ْمِِ�  َرَهَد  , (S, TA,) aor. َـ , (K,) An event befell them (S, A) from fate, or

fortune: (A:) or an evil event befell them. (JK, K.) In a trad. respecting the death of Aboo-Tálib occur these

words [as said by him]: ُتْلَعَفَل ُعَزَجلا  ُهَرَهَد  ُلوُقَـت  اًشْيَرُـق  �نَأ  ْوَل َال   [Were it not that the tribe of Kureysh

would say, Impatience hath befallen him, (or, perhaps, constrained him, from ٌرْهَد  signifying

fate, or overcome him, see what follows,) I would do it]. (TA.) ___ ُهَرَهَد , (Bd in xlv. 23,) inf. n. ٌرْهَد , (K,) He

overcame, conquered, subdued, overpowered, or mastered, him; gained the

mastery, prevailed, or predominated, over him; or surpassed him. (Bd ubi suprà, B, * K.) 

ٌةَرَهاَدُم 3 ُهَلَماَع   is like ًةَرَهاَشُم  [i. e. it means He made an engagement, or a contract, or bargain,

with him to work, or the like, for a long period, or for a constancy; like as ًةَرَهاَشُم  means for

a month]. (K.) And in like manner one says, ًةَرَهاَدُم ُهَرَجْأَتْسِا   and اًراَهِد  [He hired him for a long period, or

for a constancy]. (Lh, TA.) 

Q. Q. 1 ُهَرَوْهَد  , (S, K,) inf. n. ٌةَرَوْهَد , (TA,) He collected it together, and threw it into a deep

place. (S, K.) ___ He pushed it, namely, a wall, so that it fell. (K.) ___ َمَقُّللاروهد  He made the

mouthfuls large, (S, A,) or round, (Az,) and gulped them down. (Az, A.) 

Q. Q. 2 َرَوْهَدَت  It (sand) poured down, and for the most part fell. (Msb.) ___ And hence, He, or

it, fell down, from a higher to a lower place. (Msb.) ___ And It (the night) for the most part

went: (Msb:) or departed, or retreated. (K, TA.) 

ٌرْهَد  (T, S, M, K, &c.) and ٌرَهَد  , (M, K,) the latter either a dial. var., agreeably with the opinion of the Basrees in cases of this kind,
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and therefore such cases are limited by the authority of hearsay, or it is so written and pronounced because of the guttural letter, and

so is accordant to a universal rule, agreeably with the opinion of the Koofees, (ISd,) Time, from the beginning of

the world to its end; (Esh-Sháfi'ee, Az, Msb, Er-Rághib;) as also ٌنيِح : (Esh-Sháfi'ee, Az:) this is the primary

signification: (Er-Rághib:) and any long period of time; (Z, Mgh, K, Er-Rághib;) thus differing from ٌناَمَز , which will be

explained below: (Er-Rághib:) and a portion of the longest period of time: (Az:) or ٌرْهَد  signifies, (S, A,) or

signifies also, (Az, Msb,) time; or a time; or a space, or period, of time; syn. ٌناَمَز , (Sh, Az, S, A, Mgh, Msb,)

whether long or short: (Msb:) or this is the proper signification of ٌناَمَز , but not of ٌرْهَد : (Er-Rághib:) and a

division of the year: and a less period: (Az, Msb:) Az says, I have heard more than one of the Arabs say,

اًرْهَد اَذَك  ِءآَم  ىَلَع  اَنْمَقَأ   [We stayed at such a water a long time, or a time]; and ملا
َ

ىَعْر اَذٰه 
اًرْهَد اَنيِفْكَي   [This pasture-land will suffice us a long time, or a time]; but one does not say that

ُرْهَّدلا  is four times, or four seasons, because its application to a short period of time is tropical, and an

extension of its proper signification: (Msb:) or it signifies i. q. ٌدَبَأ  [meaning a long unlimited time; or an

extended indivisible space of time; or duration without end; time without end]; (S,

Msb;) it differs from ٌناَمَز  in having no end: (Khálid Ibn-Yezeed:) or a prolonged, or lengthened,

term; syn. ٌدوُدَْمم ٌدَبَأ  : (K, in some copies of which, in the place of دبا , we find دَمَأ :) and the period, or duration,

of life; an age: (Kull p. 183:) the present state of existence: (Msb:) and a thousand years: (K:)

pl. [of pauc.] ٌرُهْدَأ  (K) and [of mult.] ٌروُهُد : (S, A, K:) both said to be pls. of ٌرْهَد , and no other pls. are known as those of ٌرَهَد ;

the form ٌراَهْدَأ  not having been heard. (TA.) ___ You say ٌرْهَد ِهْيَلَع  ىَضَم   and ٌروُهُد  [A long time and long

times, or an age and ages, &c., passed over him, or it]. (A.) ___ And ِمْجَّنلا َرْهَد  َكِلٰذ  َناَك   That

was in the time of God's creation of the stars; meaning, in the beginning of time; in ancient

time. (A.) ___ [And ِرْهَّدلا ِلَّوَأ  َرْهَّدلا In the beginning of time. (A.) ___ [And ِىف  ىَقْـبَـي   It remains

for ever. ___ And َرْهَّدلا ِهيِتآ  ٌرِهاَد I will not come to him, ever. See also َال  .] ___ And َرْهَّدلا َماَص   [He
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fasted ever, or always]. (TA in art. لوا , &c. [See a trad. cited voce َلآ , in that art.]) ___ [Hence, because, in one

sense, time brings to pass events, good and evil,] ُرْهَّدلا  was applied by the Arabs to Fortune; or fate: and they used to

blame and revile it: and as the doing so was virtually blaming and reviling God, since events are really brought to pass by Him,

Mohammad forbade their doing thus. (Az, Mgh, TA, &c.) It is said in a trad., ٱ�ُّٰ َوُه  َرْهَّدلٱ  َّنِإَف  َرْهَّدلٱ  اوُّبُسَت  ,S, Mgh, TA) ,َال 

&c.,) or, accord. to one reading, ُرْهَّدلٱ َوُه  ُّٰ�ٱ  َّنِإَف  , (Az, Mgh, TA, &c.,) in which some explain رهدلا  in the first proposition as

having a different meaning from that which it has in the second, whereas others assign to it the same meaning in both cases: (TA:) the

meaning of the trad. is, Revile ye not [fortune, or] the Efficient of fortune; for the Efficient

of fortune is God: (Az, S, TA, &c.:) or, accord. to the second reading, for God is the Efficient of

fortune. (TA.) Hence, (TA,) some reckon ُرْهَّدلا  as one of the names of God: (K, &c.:) but some disallow this:

and some say that it is allowable if meant to signify, as rendered above, the Efficient of fortune. (TA, &c.) ___ ُجْوَز

ٍرْهَد  A husband prepared for the accidents or calamities of fortune. (S in art. �ر . [See

ٌرْهَد ٌرْهَـب ([.___   also signifies An evil event or accident; a misfortune; a calamity. (K.) See also

ُريِراَهَد . [And see 1.] ___ Also A purpose; an intention: (S, K:) a desire: (TA:) the scope, or end that

one has in view. (K, TA.) You say, اَذَكِب ىِرْهَد  اَم  , (S, TA,) and اَذَك ىِرْهَد  اَم  , (TA,) My purpose, or

intention, (S, TA,) and my desire, and my scope, or the end that I have in view, (TA,) is not

such a thing. (S, TA.) ___ Also A custom, or habit, (S, K,) that is constant, or permanent, (Kull p.

183,) or that lasts throughout life. (TA.) You say, ىِرْهَدِب َكاَذ  اَم   That is not my custom, or

habit, (S,) that lasts throughout my life: (TA:) and اَذَكِب ىِرْهَد  اَم   My habit throughout

life is not so. (TA.) 

ٌرَهَد  : see ٌرْهَد . 
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ٌّىِرْهَد  (S, A, Msb, K) and ٌّىِرْهُد  (K) One who deviates from the truth, and introduces into it

that which does not belong to it, syn. ٌدِحْلُم ; (S, A;) who asserts that the duration of

the present world is from eternity, (A, Msb,) or that it is everlasting, (K,) and does not

believe in the resurrection, (Msb,) or in the world to come. (TA.) ___ And the latter, (S, A, Msb, K,)

or the former, (IAmb,) An old, or aged, man. (IAmb, S, A, Msb, K.) Th says that both are rel. ns. from ُرْهَّدلا , though the latter

is contr. to rule, [as is also remarked in the Msb,] like ٌّىِلْهُس  from ُةَلْهَّسلا ُضْرَألا  . (S.) ___ Some say also that the latter signifies

An acute, or ingenious, or expert, man. (TA.) 

ٌّىِرْهُد  : see the next preceding paragraph. 

ٌراَرْهِد  : see ُريِراَهَد . 

ٌروُرهُد  : see ُريِراَهَد . 

ٌريِرْهِد  : see ُريِراَهَد . 

ٌِريهَد  : see ٌرِهاَد . 

ُريِراَهَد  , a pl. without a sing.; (K, TA;) or its sing. is ٌرْهَد  , like as the sing. of ُريِكاَذَم  is ٌرَكَذ , and that of ٌهَبَش ُهِباَشَم , ; or its sing.

is ٌروُرْهُد  , or ٌراَرْهِد  , [in the TA written by mistake تارهد ,] or ٌريِرْهِد  ; (TA;) Misfortunes; calamities: as in the

phrase ِريِراَهَّدلا َعَقَو ِىف   He fell into misfortunes, or calamities. (A, TA.) ___ Also Severe, or

calamitous. (S.) It is said in a trad. of Sateeh, 

* ُريِراَهَد اًراَوْطَأ  َرْهَّدلا  اَذ  َّنِإَف  *
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[For verily this age is at times calamitous]. (TA.) ُريِراَهَد ٌرْهَد  , A severe, or calamitous,

age, is a phrase like ُءَآلْيَل ُةَلْـيَل  , and ُرَهْـنَأ ٌراَهَـن  , &c.: (S:) [see also ٌرِهاَد :] and it also signifies a time of two states,

adverse and prosperous: (TA:) and ٌريِراَهَد ٌروُهُد  , various, or varying, times: (K:) or long

times. (A.) [See ٌرِهاَد .] ___ Also ُريِراَهَد  [or rather, as IbrD says, ِريِراَهَّدلا ُرْهَد  , for this has the signification immediately

following,] The beginning of time past: and [absolutely] preceding, or past, time. (K, TA.) You say

ِريِراَهَّدلا ِرْهَد  َكِلٰذ ِىف  َناَك   [That was in the beginning of past time: or in the time of by-

gone ages]. (TA.) 

ٌرِهاَد ٌرْهَد   (S, K) and ٌريِهَد ٌرْهَد   (K) are phrases in which the epithet has an intensive effect, [meaning A long, or an

endless, period, or course, of time,] (K,) like ٌديِبَأ ٌدَبَأ   (S, TA) and ٌدِبآ ٌدَبَأ  : (TA:) or a severe, or

calamitous, age. (TA.) [See also َنيِرِهَّدلا َرْهَد  َكيِتآ  ُريِراَهَد [.___ َال   I will not come to thee,

ever: (S, K:) similar to the phrase َنيِدِبآلا َدَبَأ  . (TA.) 

ٌمِِ� ٌروُهْدَم  ْمُه   , and َنوُروُهْدَم , They are afflicted with an evil event. (K.) 
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شهد  

َشِهَد 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌشَهَد ; (S, Msb;) and َشِهُد , (S, A, K,) which is said to be formed by

transposition from َهِدُش , but Az denies this, and says that َشِهُد  is the superior form; (TA;) He became confounded,

or perplexed, and unable to see his right course: (S, K:) or he became bereft of his

reason or intellect (Msb, K) in consequence of shame, or of fear, (Msb,) or of heedlessness,

or diversion by some occupation, or of fear, or grief, or intense grief, (K,) or of fright, and

the like: (TA:) and شّهد  , inf. n. ٌشيِهْدَت , signifies the same: (K, TA:) or this last is trans., like شهدا . (TK.) ُهَشَهَد : see 4. 

َشَّهَد 2  see 1: and 4. 

ُهشهدا 4  He, (God, S, TA, or a man, Msb, K,) or it, (shame, A, TA, and an affair, TA,) confounded, or perplexed,

him, so that he was unable to see his right course: (S, K:) or bereft him of his reason

or intellect; (Msb, K;) as also ُهَشَهَد  , aor. َـ , inf. n. ٌشْهَد ; but some disallow this; (Msb;) and ُهشّهد  . (TK.) 

ٌشِهَد  (A, K) and ٌشوُهْدَم  (S, A, Msb, K) and ناَشْهَد  [whether with or without tenween is not indicated] (TA)

Confounded, or perplexed, and unable to see his right course: (S, K:) or bereft of his

reason or intellect (Msb, K) in consequence of shame, or of fear, (Msb,) or of heedlessness,

or diversion by some occupation, or of fear, or grief, or intense grief, (K,) or of fright, and

the like. (TA.) 

ٌةَشْهَد ُهْتَـباَصَأ   [A fit of confusion, or perplexity, so that he was unable to see his right

course, or a fit of alienation of mind in consequence of shame or fear, &c., befell

him]. (A, TA.) 
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ناَشْهَد  : see ٌشِهَد . 

ٌشوُهْدَم  : see ٌشِهَد . 
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نقهد  

Q. 1 َنَقْهَد  : see the next paragraph. ُهوُنَقْهَد , (inf. n. ٌةَنَقْهَد , TK,) They made him a ناَقْهِد . (K.) El-'Ajjáj says, 

* ِريِوْسَّتلِ�َو ِجاَّتلِ�  َنِقْهُد  *

[He was made a ناقهد  by receiving the �ج  (meaning either crown or turban) and by being

decked with bracelets]. (TA.) ___ َماَعَّطلا َنَقْهَد  , (A'Obeyd, TA,) inf. n. ٌةَنَقْهَد , with which ٌةَقَْمهَد  is syn., (As, TA,)

He made the food soft, or delicate: (As, A'Obeyd, TA:) because softness, or delicacy, of food is from ُةَنَقْهَّدلا
[as meaning نُقْهَدَّتلا ]. (As, TA.) 

Q. 2 َنَقْهَدَت  He was, or became, a ناَقْهِد : (S, K, Mgh, TA:) or he had, or possessed, much

wealth; as also َنَقْهَد  [app. in both of these senses]: (Msb:) derived from ٌناَقْهِد . (Mgh.) ___ Also He affected, or

feigned, or made a show of, sharpness or quickness of intellect, cleverness,

ingeniousness, skilfulness, knowledge, or intelligence; syn. َسَّيَكَت . (TA.) 

ٌةَنَقْهَد  [inf. n. of Q. 1: and signifying The state, or condition, of a ناَقْهِد ;] a subst from ٌناَقْهِد ; (JK, K;) derived from

the latter word. (Mgh.) You say, اَذَك ِعِضْوَِمب  ٌةَنَقْهَد  ُهَل   [He has a state, or condition, which is that of

a ناَقْهِد  in such a place. (S.) 

ٌناَقْهِد  , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) also written ٌناَقْهُد , (JK, Msb, K,) in [some of] the copies of the S written [ ٌناَقْهِد  and ٌناَقْهَد ,]

with kesr and fet-h, [thus written in one of my copies of the S,] and said by AO [as there cited] to be like ساطرق , which is written

with each of the three vowels, (TA,) an arabicized word, (S, Msb, K,) from the Pers. [ ْهِد  a town or village and ْناَخ  a prince or lord];

(TA;) if derived from َنَقْهَدَت , (Kh, Sb, S,) i. e. if the ن be regarded as radical, perfectly decl. [and written as above]; (Kh, Sb, S;) but
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if derived from ُقْهَّدلا , imperfectly decl. [and written ُناَقْهِد  &c.], because of the measure ُنالعف ; (S;) [but this statement relates

especially to the measure نَالْعَـف , with fet-h to the ف; except in the case of a proper name; and an epithet of this measure,

moreover, that forms its fem. by the addition of ة, as ناقهد  does, is perfectly decl.; and it should be observed also, that,] accord.

to IJ, ناقهد  is of the measure لالعف , from َنَقْهَدَت , and there is no instance, in the language, of the measure َنَلْعَفَـت ; (Har p.

102;) it signifies The headman, or chief, of a village or town: (Es-Sem'ánee, Msb, TA: [agreeably with the Pers.

original:]) or the proprietor thereof, in Khurásán and El-' Irák: (Es-Sem'ánee, TA:) or, as used by the

Arabs, a great man of the unbelievers of the ' Ajam [or Persians]: but they disdained this

appellation: (Mgh:) Lth says that it is a nickname, or name of reproach: (TA:) it became predominantly applied to such of them

as was of the people of the districts of cultivated land and of villages or towns:

and then to anyone possessing much land or other immoveable property: (Mgh:) [it signifies

generally a dweller, or one having a fixed abode, in a district of cultivated land, or in a

village or town of such a district; a rustic; a husbandman:] or it signifies a chief,

headman, or person in authority, over the husbandmen, or peasants, of the 'Ajam [or

Persians]: and the headman of a province: (K:) and a possessor of land or other

immoveable property: (Msb:) and a merchant: (Msb, K:) and one who manages affairs

firmly, or strongly, with sharpness: (K:) the fem. is with ة: (JK, Mgh, K:) and the pl. is ُنيِقاَهَد  (Msb, K) and

ٌةَنِقاَهَد . (K.) [See a verse cited voce اَذَج  in art. وذج . The same verse, but with ِىتَيْرَـق  (my village or town) in the place of ٍةَيْرَـق , is

also cited in the TA in the present art.] 
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زيلهد  

ٌزيِلْهِد  [An entrance-passage of a house; an entrance-hall; a vestibule;] what is

between the [outer] door or gate and the house; (S, K;) the place of entrance to a

house: (Msb:) a Persian word, (S, Msb,) originally جيلاد , and زيلاد , and نالاد , and, as some say, ٌجيِلَد , (Lth,) arabicized:

(Lth, S, Msb:) [also, in modern Arabic, an ante- 
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chamber: and the anterior apartment of a large tent or pavilion: accord. to the MA, a large

tent: accord. to some copies of the K, i. q. ٌةَئْـيَج : accord. to some, ٌةَّيِنَخ , which reading is preferred by the author of the TK,

who explains زيلهد , from the Burhán, as meaning absurd words: accord. to some, ٌةَّيِنَح , which I think the right reading, meaning a

bowed, or curved, structure: Golius seems to have found another reading in the K, namely, ٌةَّيَح :] pl. ُزيِلاَهَد . (S,

Msb, K.) ___ [Hence,] ِزيِلاَهَّدلا ُءآَنْـبَأ   Foundlings, (K, * TA,) whose fathers are unknown. (TA.) [They are

so called because they are generally abandoned at the entrances of mosques or private houses, whence they are usually taken by

persons who adopt them.] 
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مهد  

ْمُهَِمهَد 1  (S, Msb) and ْمُهََمهَد , (Msb,) aor. َـ , (S, Msb,) inf. n. ٌمْهَد , (TA,) It (an event, S, Msb) came upon them, or

happened to them, suddenly, unexpectedly, without their being aware of it, or

without any previous cause; surprised them; took them by surprise, or unawares:

(Msb:) or َكََمهَد  and َكََمهَد , aor. َـ , it (anything) came upon thee so as to overwhelm thee, or

cover thee, or as a thing that overwhelmed thee, or covered thee. (Th, K.) And ُلْيَخلا ُمُهْـتَِمهَد 
[The horsemen came upon them suddenly, &c.]: and AO says that مُهْـتََمهَد  is a dial. var. thereof. (S.) See

also ٌمْهَد , below. 

َرْدِقلا 2 ُراَّنلا  ِتََّمهَد   , inf. n. ٌميِهْدَت , The fire blackened the cooking-pot. (ISh, K.) 

ُهمهدا 4  It (an action done to him, Th, TA) displeased, grieved, or vexed, him, (Th, K,) and angered

him. (Th, TA.) 

مّهدت 5 َمَّهَدَت ]  is said by Golius, as on the authority of the K, to be syn. with مادت  (meaning مّأدت ); but app. on no other

ground than that of his finding it there said that ملا
ُ
ُمَّهَدَت  is syn. with ملا

ُ
ُمَّأَدَت .] 

ّمهدا 9  , inf. n. ٌماَِمهْدِا , He (a horse) became مَهْدَأ , (S, K,) i. e. black. (S, * K, * TA.) And ّماهدا  , inf. n. ٌماَِمهْدِا , It (a

thing) was, or became, black. (S, K.) [Hence,] ُعْرَّزلا ّماهدا   The seedproduce [became of a dark

green colour, or] was overspread with blackness, by reason of abundance of

moisture, or irrigation. (JK, TA.) And in like manner, ُةَضْوَّرلا تّماهدا   and تّمهدا  [The meadow

became of a dark green colour, &c.]. (JK.) And ُةَرْضُخلا تّماهدا   The greenness became

intense [so as to appear blackish, or so as to appear black when viewed from a
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distance]. (TA.) 

ّماهدا 11  : see the next preceding paragraph, in four places. 

ٌمْهَد  A malicious, or mischievous, or grievous, act, by which one takes others

unawares, or by surprise. (TA from a trad.) Also, (S, TA,) or ٌمْهُد  , (JK, and so in one place in the TA,) A

numerous company: (Lth, JK, TA:) or a multitude: pl. ٌموُهُد . (S.) A rájiz says, 

* ُمَهْدَي ٍمْهَدِب  اَنْـئِج  *
* اَموُجُّنلا ُهَقْوَـف  َّنَأَك  ٍرَْجم  *

[We came with a numerous company that would overwhelm the other numerous

companies; a great army, as though the stars were above it]. (S, TA.) [See also ُءآَْمهَد , voce

ُمَهْدَأ .] And one says, َوُه ِمْهُّدلا  ُّىَأ  ىَرْدَأاَم  , and َوُه ِّٰ�ٱ  ِمْهُد  ُّىَأ  , (JK, K, TA,) or وه ِمْهَّدلا  ّىا  , and ا�ّٰ ِمْهَد  ّىا 
وه , (so in the CK and in my MS. copy of the K,) i. e. I know not what one of the creation, or of

mankind, he is, and what one of the creatures of God he is. (K, * TA.) 

ٌمْهُد  : see the next preceding paragraph, in three places. ___ Also pl. of ُمَهْدَأ  [q. v.]. (TA.) 

ٌةَْمهُد  Blackness: (JK, S, Msb, K:) and a deep ash-colour [without any tinge of white: see

ُمَهْدَأ ]. (ISd, TA.) Also A brown ewe ( ُءآَرَْمح ٌةَجْعَـن  ): [see also ُءآَْمهَد , voce ُمَهْدَأ :] and sing. of ٌمَهُد  signifying a

certain sort [or breed] of sheep or goats. (JK. [But I do not find either of these two significations in any other

lexicon.]) 

ُناَْمهَّدلا  The night: opposed to ُحاَّضَولا  meaning the day. (L in art. حضو .) [Hence,] َناَْمهَد ُْىنِث   The prayer of

nightfall: opposed to ِحاَّضَولا ُرْكِب   meaning the prayer of morning. (L and K in that art.: but in the CK and in a MS. copy of

the K, instead of َناَْمهَد  we find َناْمهُد .) 
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ٌماَهُد  : see ُمَهْدَأ : ___ and see ٌةَّيِماَهُد . 

ِمْيَهُّدلا  Calamity, or misfortune; (JK, S, K;) as also ِمْيَهُّدلا ُّمُأ  ; (S, K;) and ُءآَمْيَهُّدلا  , (JK, S,) dim. of ُءآَْمهَّدلا  [fem.

of ُمَهْدَألا ], so called because of its darkness: (S, TA:) or ُءآَمْيَهَّدلا  signifies black, dark, trial or conflict and

faction or sedition or the like; and the dim. form is used to denote enhancement: (Sh, TA:) and ُءآَْمهَّدلا  signifies

black, dark, calamity or misfortunes: (TA:) calamity, or misfortune, is termed ُمْيَهُّدلا  because of its darkness:

(TA:) or, originally, (S,) this was the name of the she-camel of 'Amr Ibn-Ez-Zebbán Edh-Dhuhlee, who was slain, with his brothers, and

their heads were put upon her, (S, K, TA,) in sacks hung upon her neck, and she returned to Ez-Zebbán: (TA:) whence the saying,

ِمْيَهُّدلا ِلِْمح  ْنِم  ُلَقْـثَأ   [Heavier than the burden of Ed-Duheym]: (S:) and ِمْيَهُّدلا َنِم  ُمَأْشَأ   [More

unlucky than Ed-Duheym]: (S, K, TA:) or, as some say, seven brothers were slain in a warring and plundering

expedition, and were put upon Ed-Duheym; and hence the name became proverbial as applied to any calamity or misfortune. (TA.)

ٌمْيَهُد  also signifies Foolish, or stupid. (K.) 

ٌةَّيِماَهُد ٌلِبِإ   Certain camels: so called in relation to ُماَهُّدلا  , the name of a certain stallion-camel. (TA.) 

ُءآَمْيَهُّدلا  : see ُمْيَهُّدلا . 

ُمَهْدَأ  Black; (JK, S, * Mgh, Msb, * K;) as also ٌماَهُد  : (K:) the former is applied in this sense to a horse, (S, * Mgh, Msb, * TA,)

and to a camel, &c.: (TA:) or, applied to a camel, of a deep ashcolour without any tinge of white; (As,

S, Msb, K;) when of a deeper hue, so as to be very black, he is termed ٌنْوَج : (S:) or, as some say, applied to a camel, like ُرَفْصَأ ,

[in this case meaning black with some intermixture of yellow,] but less black: (TA:) fem. ُءآَْمهَد ;

which, when applied to a sheep (S, M, Msb, K) or goat, (S, Msb,) means of a pure or an unmixed brown colour

( ِةَرْمُحلا ُةَصِلاَخ  ): (S, M, Msb, K:) pl. ٌمْهُد . (TA.) The Arabs say, اَهُْمهُد ِلْيَخلا  ُكوُلُم   [The kings of horses are

the black thereof]. (TA.) And �ٌَِمي ُمَهْدَأ  ٌسَرَـف   A black horse in which is no intermixture of

colours. (TA.) And ُءآَْمهَّدلا ِتَّنَح  اَم  َكيِتآ  I will not come to thee as long as she (among the] َال 
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camels) that is of a deep ash-colour without any tinge of white reiterates her

yearning cry after her young one; meaning, ever]. (Lh, TA.) And ُمَهْدَأ ٌداَمَر   Black ashes. (TA.)

ُءآَْمهَد ___ ٌةَقيِدَح   and ٌةَّماَهْدُم  [A walled garden] green inclining to black. (K.) Hence, (K,)

ِناَتَّماَهْدُم  , (S, K,) in the Kur [lv. 64], (S, TA,) [Two gardens ( ِناَتـَّنَج )] of which the greenness inclines

to blackness; for every green plant, when its abundance and its moisture, or irrigation, are complete, inclines to blackness:

(Zj, TA:) or black by reason of intense greenness arising from abundant moisture, or

irrigation; and everything that is green ( رَضْخَأ ) the Arabs term ُدَوْسَأ . (S, TA.) ___ ُمَهْدَأ ٌعْبَر   [A place of

alighting or abode] recently occupied by the tribe; [because blackened by their fires &c.:] pl. ٌعُبْرَأ
ٌمْهُد . (TA.) And ُمَهْدَأ ٌرَـثَأ   A new, or recent, mark, trace, or vestige: (As, K:) and ُرَـيْغَأ  means one that is old,

becoming effaced: (As, TA:) and the former means also old, becoming effaced; (K;) as some explain it; (TA;) thus

having two contr. significations. (K.) And ُءآَْمهَد ٌةَأْطَو   A new, or recent, footstep, or footprint: and ُءآَرْـبَغ  means

becoming effaced: or the former means one that is becoming effaced, because it has become obscure to him who seeks it;

(JK;) or an old footstep, or footprint: and ُءآَرَْمح  means one that is new, or recent. (S.) [See also ___.] ُرَـبْغَأ
ُءآَْمهَّدلا  also signifies The cooking-pot: (JK, S, A, K:) or the black cooking-pot: (ISh, TA:) and the old

cooking-pot. (K. [But it is implied in the TA that this last meaning is a mistake, occasioned by an omission; and that, instead of

ُةَميِدَقلاَو ُرْدِقلا  , (in the CK ُةَميِدَقلا ُرْدِقلا  ,) we should read, ُةَميِدَقلا ُءآَْمهَّدلا  ُةَأْطَولاَو  ُرْدِقلا  , explained above. Accord. to

Golius, on the authority of a gloss in the KL, ِمَهْدَألا وُبَأ   signifies The great cooking-pot in which a whole

sheep is cooked at once.]) ___ And The twenty-ninth night of the [lunar] month: (JK, K:)

because of its blackness. (TA.) And 
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[the pl.] ُمْهُّدلا  Three nights of the [lunar] month [during which is the change of the
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moon]: (K:) because they are black. (TA.) ___ See also ُمْيَهُّدلا . ___ [Used as a subst.,] ُمَهْدَأ  signifies also A shackle or

fetter, or a pair of shackles or fetters; syn. ٌدْيَـق : (S, K:) because of the blackness thereof: accord. to AA, of

wood: (TA:) or a heavy shackle or fetter or a pair of shackles or fetters: syn. ُمِهاَدَأ : (S, K:)

because of the blackform of pl., which is proper to substs., because the quality of a subst. is predominant in it. (TA.) ___ And [the

fem.] ُءآَْمهَد  signifies A multitude, or large number: (K:) and a company of men; (Ks, S, K; *) and

multitude thereof: (Ks, TA:) or the generality, the common mass, or the main part [thereof]: (Z, TA:)

or the commonalty, or common people. (Mbr, Har p. 671.) [See also ٌمْهَد .] Also, ُءآَْمهَد , The aspect,

appearance, mien, guise, or garb, of a man. (JK, S, * K.) And ُءآَْمهَّدلا  A certain herb, or tree,

green, and broad in the leaves; (JK;) or a certain broad herb, (K,) having leaves and

twigs, resembling the ةَوُـنْرَـق ; (TA;) with which one tans. (JK, K.) 

ٌةَّماَهْدُم  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌمَّهَدَتُم  A catamite; i. q. ٌنوُبْأَم  and ٌرَفْـثِم  and ٌراَفْـثِم  (AA, TA in the present art. and in art. رثد ,) and ٌمَّأَدَتُم . (K, TA.) 
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نهد  

ُهَنَهَد 1  , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌنْهَد  (MA, Msb, K, KL) and ٌةَنْهَد , (K,) He anointed it (MA,

Mgh, Msb, * KL) with نْهُد , (Mgh, Msb,) i. e., (Msb,) with oil (MA, Msb, KL) &c.; (Msb;) [oiled it; or greased

it;] namely, his head, (MA, Mgh,) or his mustache, (Mgh,) or his hair, &c.: (Msb:) or he moistened it; namely, his head, &c.:

(K:) and ُهنّهد  , inf. n. ٌنيِهْدَت  signifies the same [but app. in an intensive sense, or as applying to many objects]: (TA:) and ٌناَهْدِإ
[inf. n. of َنَهْدَأ  ] is like ٌنيِهْدَت . (AHeyth, TA.) ___ [Hence,] َضْرَألا َنَهَد  , said of rain, (S, K,) It moistened the

ground slightly, or a little: (S, TA:) or it moistened the surface of the ground. (K.) ___ And

[hence also,] �ِاَصَعل ُهُتْـنَهَد   (S, K *) I struck him (S, K, TA) gently (TA) with the staff, or stick; (S, K, TA;)

like as one says, �ِاَصَعل ُهَحَسَم   and �ِِفْيَّسل . (TA.) And ٍتاَنَهَد اَصَعلِ�  ُهُتْـنَهَد   I struck him [gently] with the

staff or stick [some gentle strokes: ٌتاَنَهَد  being pl. of ٌةَنْهَد  , which is the inf. n. of un.]. (So in a copy of the

S.) ___ [Hence, likewise,] َنَهَد  signifies also He (a man, TA) played the hypocrite. (K, TA.) And you say, َنَهَد
ً�َالُف , aor. ُـ , inf. n. ٌنْهَد , meaning He acted with such a one hypocritically. (TK. [See also 3.])

ْتَنُهَد , (K, and so in more than three copies of the S,) and ْتَنَهَد , aor. ُـ ; (K, and so in some copies of the S in lieu of ْتَنُهَد ;)

and ْتَنِهَد , aor. َـ ; (AZ, K;) inf. n. [of the first] ٌةَناَهَد  (S, K) and [of the second or third or of both] ٌناَهِد ; (K;) She (a camel)

had little milk. (AZ, S, K, TA.) [See ٌنيِهَد .] ___ And َنِهَد , inf. n. ٌنْهَد , [or, as appears to be probable from what follows

and from general analogy, ٌنَهَد ,] said of a man, He was, or became, weak: and also, foolish, or stupid: and

[app. soft, flaccid, or flabby; for] ٌنَهَد  signifies the being soft, flaccid, or flabby; or softness,

flaccidity, or flabbiness. (JK.) [See ٌنيِهَد .] 

َنَّهَد 2  see 1, first sentence. 

1



ٌهَنَهاَدُم 3  and ٌناَهْدِإ  signify the same; (S, Msb, K;) i. e. The endeavouring to conciliate; syn. ٌةَعَـناَصُم : (S,

TA:) or the making peace with another; or becoming reconciled with another: (Msb:) or the pretending

the contrary of, or what is different from, that which one conceals in his mind: (K:)

and the former signifies also the acting with dishonesty, or dissimulation: or ↓ the latter has this signification;

and the former signifies the striving to outwit, deceive, beguile, or circumvent; syn. ٌةَبَراَوُم : (TA:) or

ُتْنَهاَد  signifies I hid, concealed, or covered; syn. ُتْيَراَو  [accord. to four copies of the S; but probably this is a

mistranscription for ُتْبَراَو , meaning I strove to outwit, deceive, beguile, or circumvent, as is indicated

in the TA]; and ُتْنَهْدَأ  signifies I acted with dishonesty, or dissimulation: (S:) or ٌناَهْدِإ  is [originally] like

ٌنيِهْدَت  [as has been stated above]: but is used as denoting the act of treating with gentleness or

blandishment, soothing, coaxing, wheedling, beguiling, or deluding; and

abstaining from restraint or prohibition: (AHeyth, TA:) or it originally signified the anointing such a

thing as a hide with some oil or the like: and as such a thing is rendered soft to the sense [of feeling], it was used

tropically, or metaphorically, to denote ideal softness, absolutely: hence, the treating with gentleness or

blandishment, soothing, coaxing, wheedling, beguiling, or deluding, was termed ٌةَنَهاَدُم :

then this tropical signification became commonly known, and conventionally regarded as proper: and then the word [ ةنهادم  or

ناهدا  , or rather each of these words,] was tropically used as signifying the holding a thing in light, or little, or

mean, estimation, or in contempt: so in the 'Ináyeh. (MF, TA.) It is said in the Kur [lxviii. 9], ُنِهْدُت ْوَلاوُّدَو 
َنوُنِهْدُيَـف  They wish that thou wouldst endeavour to conciliate [them], and in that case

they will endeavour to conciliate [thee]: (S, TA: *) or that thou wouldst be soft, pliant, or

gentle, in thy religion, and in that case they will be soft, pliant, or gentle: (TA:) or

that thou wouldst be soft, pliant, or gentle, to them, and in that case they will be so to

thee: (Jel:) or, accord. to Fr, that thou wouldst be an unbeliever, and they will be
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unbelievers. (TA.) 

نهدا 4  , inf. n. ٌناَهْدِإ : see 1, first sentence: and see 3, in six places. [See also its act. part. n., below.] ___ ُناَهْدِإلا  is also

syn. with ُءآَقْـبِإلا , which, accord. to IAmb, is the primary signification: in the copies of the K erroneously written ُءآَقْـنِإلا . (TA.)

One says, ِهْيَلَع ْنِهْدُت  ِهْيَلَع meaning ,َال  ِقْبُـت  Show not thou mercy to him; or pity not him; or] َال 

pardon not him]. (IAmb, TA.) And َكِسْفَـن ىَلَع  َّالِإ  َتْنَهْدَأ  اَم  , i. e. َتْيَقْـبَأ اَم   [Thou didst not show, or

hast not shown, mercy, save to thyself]. (Lh, TA.) ___ One says also, ِهِرْمَأ ُتْنَهْدَأ ِىف  , meaning I fell

short in his affair, or case. (JK.) And َنِهْدُأ  He (a camel) was affected with the vertigo

termed نْهُد . (JK.) 

َنَّهَدَت 5  see what next follows. 

َنَهَّدِا 8  , of the measure َلَعَـتْـفِا , He anointed himself with نْهُد , (S, Mgh, Msb, K, *) i. e. oil, &c.; (Msb;)

[oiled, or greased, himself;] as also نّهدت  . (S.) 

Q. Q. 2 َنَهْدَيَـت  He (a man) took a نُهْدُم  [q. v.]. (S.) 

ٌنْهَد  : see ٌنْهَد ٌشْيَع  ٌنْهُد .___   Bad and scanty [means of subsistence]. (JK.) 

ٌنْهُد  Oil, (MA, Msb, KL,) &c., (Msb,) [i. e. grease of any kind,] or نْهُد  [i. e. oil] of sesame &c., (Mgh,)

with which one anoints, (Mgh, Msb,) [or greases,] or moistens, (K,) the head or mustache,

(Mgh,) or the hair &c., (Msb,) or the head &c.: (K:) it is well known: (S:) and ٌةَنْهُد  signifies a portion

thereof: (K:) [or this latter, being the n. un., signifies a particular oil or kind of oil; like as the former does

when it is prefixed to another noun:] you say ِناَبلا ُنْهُد   (S and Mgh and Msb in art. نوب ) and �ٍَن ُةَنْهُد   (TA in the present art.

from a poet) [both meaning oil of ben]: the pl. (of ٌنْهُد , S, Msb, and Bd in lv. 37) is ٌناَهِد  (S, Msb, K, and Bd ubi suprà) and

ٌناَهْدَأ ; (K;) [the latter a pl. of pauc.; both pls. signifying kinds of oil &c.;] or ُناَهِّدلا  signifies that with which
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one anoints; (Bd ubi suprà) or it has this signification also: (TA:) you say, �ِِناَهِّدل ُهُتْـنَهَد   [meaning I anointed him

with oils or with ointment]: (S, in which this is mentioned as an ex. of the pl. of ٌنْهُد :) and hence the prov. ِناَهِّدلاَك
ِرَبَولا ىَلَع   Like [ointment or] that with which one anoints [upon fur, or soft hair]. (TA.) [See

also ٌناَهِد  below.] ___ Also Weak rain: (AZ, S:) or rain such as moistens the surface of the

ground; (JK, K;) and so ٌنْهَد  : (K:) pl. ٌناَهِد . (AZ, S, K.) And A vertigo ( راَوُد ) that affects the camel.

(JK.) 

ٌنْهِد  A kind of tree with which beasts of prey are killed, (JK, K,) and by means of

which they are taken: (JK:) it is a noxious tree, like the ىَلْـفِد  [q. v.]: (TA:) n. un. with ة. (K.) ___ And

Such as is large, of trees. (JK.) 

ٌنِهَد  Oily, or greasy. (KL.) You say also ٌّناَهْدُم ٌلُجَر   meaning ِرَعَّشلا ُنِهَد   [A man having oily, or

greasy, hair]. (TA.) [See also ٌنيِهَد .] 

ٌةَنْهَد  ; pl. ٌتاَنَهَد : see 1. 

ٌةَنْهُد  : see ٌنْهُد . ___ Also Odour: so in the saying ِةَنْهُّدلا ُبِّيَط  َوُه   [He, or it, is sweet in respect of

odour]. (K. [Erroneously written and explained by Golius in his Lexicon.]) 

ُءآَنْهَد  A [desert such as is termed] ةَالَف : (K:) 

Page 927

or a place of sands: (JK:) or a place all sand: (TA:) [or a desert of reddish sand. Hence,] with

the article لا , A certain place [or desert tract] belonging to Temeem, in Nejd, (S K, TA,)

extending to the distance of three days' journey, in which is no water; (TA;) as also
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َىنْهَّدلا ; (S, K;) this latter occurring in poetry. (TA.) [The same appellation is also applied to The great desert of

which the central part lies towards the S. E. of Nejd.] Also A certain red herb, (K,)

having broad leaves, used for tanning. (TA.) 

ٌةَّيِنْهُد  [ An oily quality.] 

ٌناَهِد  A red hide. (S, K. [See also ٌنيِهَد .]) Hence, in the Kur [lv. 37], ِناَهِّدلاَك ًةَدْرَو  ْتَناَكَف  , i. e. And shall

become red, (S,) or of a rosecolour, (Zj, L in art. درو ,) or of a red colour inclining to yellow,

(L in that art.,) like the red hide: (S, Bd, Jel:) or like the hide that is of a pure red colour: (TA:)

or like that [oil] with which one anoints; see ٌنْهُد : or it is pl. of ٌنْهُد : (Bd:) [thus] it means, accord. to Aboo-

Is-hák [Zj], and shall become [red, &c., and] of various colours, by reason of the very great terror, like divers

oils: or, accord. to Er-Rághib, like the dregs of oil, or of olive-oil; for this is another signification of ناهدلا .

(TA.) ___ Also A slippery place. (JK, K.) And A smooth road: or long and smooth. (TA.) 

ٌنيِهَد  [Anointed with oil, &c.; i. q. ٌنوُهْدَم  and ٌةَنوُهْدَم ]. You say ٌنيِهَد ٌةَيِْحل   (K) and ٌةَنيِهَد  (TA) and ٌنِهاَد  ,

(K,) [the last, properly, a possessive epithet,] meaning ٌةَنوُهْدَم  [i. e. A beard anointed with oil, &c.]. (K, TA.)

___ And A hide intensely red. (JK. [See also ٌناَهِد .]) Also, applied to a she-camel, (JK, S, K,) Having little

milk: (S, K:) or having very little milk; (JK;) not yielding a drop of milk (JK, TA) when her

dug is squeezed: (JK:) accord. to Er-Rághib, having the meaning of an act. part. n., i. e. that yields as much

as that with which one may anoint himself: or, as some say, having the meaning of a pass. part. n.,

because she is anointed [or as though she were anointed] with the milk, by reason of its scantiness; and this is the more probable,

because it has not the affix ة: pl. ٌنُهُد . (TA.) ___ And, applied to a stallion, That does not impregnate at all:

as though because of the paucity of his seminal fluid. (TA.) ___ And Weak; applied to a man, and to a thing: one says, َتْيَـتَأ
ٍنيِهَد ٍرْمَِ�   [Thou didst, or saidst, or thou hast done, or said, a weak thing]: and Ibn-Hiráweh
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says, 

* ٍميَِمت ِىنَب  َثاَرُـت  اوُعِزَتْـنَـيِل  *
* اَنيِهَد ا�نَظ  اَنِب  اوُّنَظ  ٌدَقَل  *

[In order that they might wrest the inheritance of the sons of Temeem, verily

they have opined of us a weak opining]. (TA.) 

ٌناَّهَد  A seller of oil: (MA, TA:) and a maker of oil. (MA.) [In the present day, it is applied to A painter of

houses &c.] 

ٌنِهاَد  : see ٌنيِهَد . 

ٌنَهْدُم  A camel affected with the vertigo termed نْهُد . (JK.) 

ٌنُهْدُم  , with damm, (S, Msb, K, &c.,) only, (S,) to the م and ه, (Msb, TA,) extr [in form], (Fr, TA,) for by rule it should be ٌنَهْدِم ,

(Msb,) or it was ٌنَهْدِم  originally, (Lth, TA,) The utensil ( ةَلآ ) for نْهُد  [or oil, &c.]; (K, TA;) i. e. (TA) the thing [or

pot or vase] in which نْهُد  is put; (T, Msb, TA;) a flask, or phial, ( ةَروُراَق ,) for نْهُد : (S, K:) [and ٌةَنُهْدُم  ,

occurring in this art. and in art. بقو  in the TA, signifies the same:] pl. ُنِهاَدَم . (S.) ___ And A place, (M, K, TA,) or a

small hollow or cavity, in a mountain, (S, TA,) in which water remains and collects, or

collects and stagnates: (S, M, K, TA:) or any place excavated by a torrent: (K:) or water

exuding in stone. (TA.) 

ٌنِهْدُم  [act. part. n. of 4, q. v.]. ___ َنوُنِهْدُم ْمُتْـنَأ  ِثيِدَحلا  اَذٰهِبَفَأ  , in the Kur [lvi. 80], means Do ye then reject

this announcement? or disbelieve &c.? (TA:) or hold in light, or little, or mean,

estimation, (Bd, Jel,) and reject, &c.? (Jel.) 
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ٌةَنَهْدَم  A place where oil is made; an oil-mill. (MA.) 

ٌةَنُهْدُم  : see ٌنُهْدُم . 

َنوُنَّهَدُم ٌمْوَـق   A people, or company of men, upon whom are [visible] the traces of ease

and plenty, welfare, or well-being. (S, K, TA.) 

ٌنوُهْدَم  : see ٌنيِهَد . ___ [Hence,] ٌةَنَوُهْدَم ٌضْرَأ   Land moistened slightly, or a little, by rain. (S, TA:)

or having its surface moistened by rain. (TA.) 

ٌّناَهْدُم  : see ٌنِهَد . 
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وهد  

َىِهَد 1  , aor. ىَهْدَي , (JK, K,) inf. n. ٌىْهَد  and ٌءآَهَد  and ٌةَءآَهَد ; (K;) and ىَهَد , aor. as above, inf. n. ٌىْهَد ; (JK;) and اَهَد ,

(JK, TA,) aor. وُهْدي , (JK,) or اَهْدَي  [or ىَهْدَي ], (TA,) inf. n. ٌءآَهَد  (JK, TA) and ٌةَءآَهَد ; (JK;) and َوُهَد , aor. وُهْدَي , (JK,) [inf. n.

app. ٌةَءآَهَد ;] He possessed cunning; i.e. intelligence, or sagacity; or intelligence mixed

with craft and forecast; and excellence of judgment; (K, TA;) he was, or became, such

as is termed ٍهاَد  and ٌّىِهَد  and ٍهَد . (JK.) [See ٌءآَهَد , below.] ُهُتْوَهَد , (JK, TA,) inf. n. ٌوْهَد ; (TA;) and ُهُتْـيَهَد , (JK,) third

pers. ُهاَهَد , inf. n. ٌىْهَد ; (TA;) I treated him with cunning, &c. (JK, * and TA in explanation of the former.) [Both

signify also I outwitted, deceived, deluded, beguiled, or circumvented, him.] And ُتيِهُد
means I was turned, or kept, from a thing, or an affair, by deceit, or guile. (JK, TA.) ___ Also

ُهاَهَد , inf. n. ٌىْهَد , He attributed, or imputed, to him cunning, &c.; expl. by ِءآَهَّدلا َىلِإ  ُهَبَسَن   [an

inverted phrase]: or he attributed, or imputed, to him a vice, or fault, or the like; blamed

him, censured him, found fault with him, or detracted from his reputation: or he

smote him with a ةَيِهاَد , i. e. great, formidable, grievous, or distressing, thing or event

or accident or action: and ُهاّهد  signifies the same: (K:) thus in the K, with teshdeed: but in the M and Tekmileh it is said

that ُهُتْـيَهَد  and ُهُتْوَهَد  signify I attributed, or imputed, to him cunning ( ءآَهَّدلا ); without mention of ٌةَيِهْدَت
[inf. n. of ىَّهَد ]. (TA.) ___ You say also ُرْمَألا ُهاَهَد  , aor. ىَهْدَي , The thing, or event, befell him: (Msb:) and

ٌةَيِهاَد ُهْتَهَد   [a calamity befell him]. (S.) And َكاَهَد اَم   What befell, or hath befallen, thee? (S.)

َوَّهَد 2  see above. 

ُهاهاد 3  (inf. n. ٌةاَهاَدُم , M in art. برا , and K in art. برو , &c.,) He strove, or endeavoured, to outwit,
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deceive, delude, beguile, or circumvent, him; syn. ُهَبَرآ , (S in art. برا ,) and ُهَبَراَو , (K in art. برو ,) and

ُهَرَكَ� . (TA in art. ركن .) ___ And ٍةَيِهاَدِب ىهاد  , inf. n. as above, He smote people with a calamity. (TA.) 

ُهاهدا 4  He found him to be such as is termed ٍهاَد  [i. e. cunning, &c.], (IDrd, TA,) or ةَيِهاَد  [which

signifies the same in an intensive sense]. (JK.) ___ [ ىهدا  preceded by اَم  is also used as a verb of wonder.] A poet says, 

* ًةَبيِصُم ىَهْدَأ  َناَك  اَم  ٍدِلاَخ  َ�َأ  *
* َ�ِوَ� َتْحَبْصَأ  َمْوَـي  ا�دَعَم  ْتَباَصَأ  *

Aboo-Khálid, how great was the calamity that befell Ma' add on the day when

thou diedst [or wast slain]! (Ham p. 440.) 

ىّهدت 5  [He acted cunningly;] he did as do the ةاَهُد  [or cunning, &c., pl. of ٍهاَد ]. (ISd, K.) 

ىهادت 6  [He affected, or pretended, to possess ءآَهَد ; i. e., to be cunning, &c.]. (IAar, K in art.

رزخ : see 1 and 2 in that art.) 

ٍهَد  : see ٍهاَد , in two places. ٍهَد َالَف  ٍهَد  َّالِإ  : see art. هد . 

ٌوْهَد  : see ٌءآَهَد . 

ٌىْهَد  : see ٌءآَهَد . Also A large [bucket such as is called] بْرَغ . (AA, TA.) 

ُءآَوْهَد  : see the next paragraph. 

ُءآَيْهَد  : see ٌةَيِهاَد . ___ It is also used as a corroborative: (ISk, S:) you say ُءآَيْهَد ٌةَيِهاَد   (ISk, JK, S, Msb) and ُءآَوْهَد  (ISk, JK,

S, Msb, K) and ↓: ٌةَّيِوْهُد , (JK, K,) meaning A severe, grievous, or distressing, calamity or

misfortune: (JK:) or a very severe or grievous or distressing [calamity]. (K.) 
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ٌةَّيِوْهُد  : see what next precedes. 

ٌءآَهَد  (in which the ء is converted from ى not from و S) and ٌىْهَد  (JK, S, K) and ٌوْهَد  (JK, TA) [are all inf. ns., and] are syn., (JK,

S, K, TA,) signifying Cunning; i. e. intelligence, or sagacity; or intelligence mixed with craft

and forecast; (TA in art. دحا ;) i. q. ٌبْرِإ , (K,) and ٌرْكُن : (S, K:) and excellence of judgment. (S, K.) 
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[It is said in the S, app. with reference to ٌءآَهَد , that the dual is ِناَواَيْهَد : but this is the regular dual of ُءآَيْهَد  ; like ِنَواَرَْمح , dual of

ُءآَرَْمح ] 

ٌّىِهَد  : see what next follows, in three places. 

ٍهاَد  and ٍهَد  (JK, K) and ٌّىِهَد  , part. ns. of ىَهَد  and َىِهَد  and َوُهَد  [respectively]: (JK,) and ٌةَيِهاَد  , applied to a man,

Cunning; i. e. possessing intelligence, or sagacity; or intelligence mixed with craft

and forecast: and excellent in judgment: (S, K:) i. q. ٌرَكْنُم  [as syn. with ٌرِكَن ] : (TA, and JK in explanation of

ٌةَيِهاَد  :) knowing, or skilful, in affairs: (TA:) or ↓ ٌّىِهَد  signifies [simply] intelligent: (AA, K:) and ↓ ٌةَيِهاَد  is

[an intensive epithet, signifying very cunning; i. e. possessing much intelligence, &c.;] from ٌءآَهَد
explained above: or [it means one who is as though he were calamity, or misfortune,

personified;] from ُةَيِهاَّدلا  in the sense commonly known [which see below]: (TA in art. دِحا :) the pl. (of ٍهاَد , JK, TA) is

ٌةاَهُد , and (of ↓ ٍهَد , JK, TA) َنوُهَد , (JK, K, TA,) and of ↓ ُءآَيِهْدَأ ٌّىِهَد ,  (JK, M, TA) and ُءآَوَهُد , in the K, erroneously, ٌةَيِهْدَأ  and

ُءآَوْهَد . (TA.) ___ [Hence,] ىِهاَّدلا  The lion. (K.) 

ٌةَيِهاَد  A calamity, a misfortune, an evil accident; (JK, Msb;) a great, formidable,

grievous, or distressing, thing or event or accident or action; (S, K;) and ↓ ُءآَيْهَد  signifies the same:

(JK, TA:*) [the dim. of the former, ↓ ٌةَيِهْيَوُد , generally means a great calamity &c.; being an instance of what is termed
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ٍميِظْعَـت ُريِغْصَت  :] the pl. of ٌةَيِهاَد  is ٍهاَوَد : (Msb, TA:) and ِرْهَّدلا ىِهاَوَد   means the great, formidable,

grievous, or distressing, events of fortune that befall men. (S, TA.) See also ٍهاَد , in two places. 

ٌةَيِهْيَوُد  : see the next preceding paragraph. 

ىَهْدَأ  [More, and most, cunning, &c. Hence,] ٍْريَهُز ِنْب  ِسْيَـق  ْنِم  ىَهْدَأ   [More intelligent, or

sagacious, than Keys the son of Zuheyr] : a prov. (Meyd.) 

ٌّوُهْدَم  and ٌّىِهْدَم  pass. part. ns.; (JK, TA;) Treated with cunning, &c. (TA in explanation of the former.) 
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ىهد  

ىهد  See وهد
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ود  

ىّود 2  He took his way in the ّوَد  [q. v.]. (M, K.) And ِضْرَألاىِف ىّود   He went away into the

country, or in the land. (T.) Ru-beh uses the phrase �َِا ىّود   as signifying He passed by them; meaning, by

them, a male [wild] ass and his she-asses. (T.) And it is said of the ةَّيِّوَد  that it is thus called اَهيِف َراَص  ىِّوَدُت  اَهـَّنَِأل  , i. e.

Because it makes away with those who are in it. (T.) See also art. ىود . 

ٌّوَد  and ↓ ٌةَّيِّوَد  (T, S, M, K, the latter [erroneously] written in the CK ةَّيِوَد ) A desert, or waterless desert; syn. ٌةَزاَفَم ,

(S, M,) or ٌةَالَف ; (K;) as also ٌّىِّوَد  (S) and ٌةِّيِواَد  , (S, M, K,) in which the first و which is quiescent, [in ٌةِّيِّوَد , for ٌةَّيِوْوَد ,] is changed

into ا because of the fet-hah before it, though this instance is not to be copied as a model, (S,) and ↓ ٌةَيِواَد : (M, K:) or ٌّوَد  signifies a

wide ةَالَف : (M:) or a level land; likened by Dhu-r-Rummeh to the hand of the purchaser, meaning when he strikes his hand

upon that of another in token of the ratification of a bargain: and ↓ ٌةَّيِّوَد , a land of which the extremities are

far apart, level, and spacious; said to be so called because of the sound termed ّىِوَد  that is heard in it; [and if

so, these two words (the latter of which is also mentioned in art. ىود ) belong to one and the same art.;] or because it makes away

with those who are in it; [see 2, above;] and ↓ ٌةَّيِواَد  and ↓ ٌةَيِواَد  signify the same: (T:) it is also said that ٌّوَد  is [in origin] a Pers. word;

as though he who traversed the ّوَد  said to his companion ْوَدْوَد , meaning Hasten: (TA:) or, as some say, a certain region, four

nights' journey in extent, like a shield, vacant, traversed by means of the stars, in which one feared losing his way, on the way from

El-Basrah to Mekkeh, was named ُّوَّدلا  for this reason, from the Persians' hastening one another while crossing it by saying ْوَدْوَد . (T.)

___ [Hence,] ِّوَّدلا ُتاَنَـب   The wild asses. (T in art. ىنب .) 

ٌّىِّوَد  [a rel. n. from ٌّوَد ;] One inhabiting a ّوَد . (S.) [Hence the saying,] ٌّىِّوَد اَِ�  اَم  , (S, K, TA, [in the CK, erroneously,

ٌّىِوَد ,]) and ↓, ٌّىِّوُد  (Sgh, K, TA, [in the CK, erroneously, ٌّىِوُد ,]) and ↓ ٌّىِوْوُد , as in the M, or ↓ ٌّىِوَوَد , as in the K, (TA,) i. e.
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[There is not in it (meaning �ِِراَّدل  in the house)] any one (S, M, K) of those who inhabit the

ّوَد : like as one says ٌّىِروُط اَِ�  اَم  , and ٌّىِروُد . (S.) ___ See ٌّوَد , with which it is also syn. (S.) 

ٌّىِّوُد  and ٌّىِوْوُد  or ٌّىِوَوَد : see the next preceding paragraph. 

ٌّةَّيِّوَد  : see ٌّوَد , in two places. 

ٌةَيِواَد  and ٌةَّيِواَد : see ٌّوَد , in four places. 

ٌةاَدْوَد  : see art. دود . 
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أود  

َءآَد 1  , (AZ, T, S, M, Msb, K, [mentioned in the T in art. ىود ,]) second pers. َتْئِد , (S, K,) aor. ُءآَدَي , inf. n. ٌءآَد  (S, M, Msb, K)

and ٌءْوَد ; (Lth, T, K;) and ↓ َءآَدَأ  (AZ, T, S, M, K) and َأَوْدَأ , (M, K,) this last from IAar, (M,) or from AZ, (TA,) He, (a man, S, M, Msb,

K,) and it, (a limb, or member, Msb,) was, or became, diseased, disordered, or distempered; he

was, or became, sick, or ill; (AZ, T, S, M, Msb, K;) he was, or became, attacked by a disease, or

disorder, &c., in his inside: (T, TA:) and َىِوَد , aor. ىَوْدَي , inf. n. ىًوَد , signifies the same: (Msb:) and َءآَدَأ  ↓ ُهُفْوَج
[his belly, or chest, was, or became, diseased, &c.]. (TA.) 

َءآَدَأ 4  : see above, in two places. ___ You say also to a man when you suspect him, َتْأَدَأ , inf. n. ٌةَءآَدِإ ; and َتْأَوْدَأ , inf. n.

ٌءآَوْدِإ ; [i. e. Thou hast done a thing that has made thee an object of suspicion; or thou

hast become an object of suspicion.] (T, * S, M, * K.) ُهَءآَدَأ  He [or it] affected him with a

disease, or disorder, &c.; (S, K;) [or caused him to be diseased, &c.:] thus the verb is trans. as well as

intrans. (S.) ___ And ُهأودا  He suspected him; thought evil of him; as also ُهاَوْدَأ  [without ء]. (AZ, TA in

art. ىود .) 

ٌءآَد  A disease, disorder, distemper, sickness, illness, or malady; syn. ٌضَرَم , (Lth, T, S, M, Msb,

K,) or ٌةَّلِع ; (Mgh;) external or internal: (Lth, T:) [it is both physical and moral:] signifying also a vice,

defect, fault, or blemish; external or internal: so that one says, ِءآَوْدَألا ُّدَشَأ  َّحُّشلاُءآَد   [The vice

of avarice is the most grievous of vices]: (Lth, T, TA:) for the pl. is ٌءآَوْدَأ , (S, M, Msb, K,) the only instance

of a sing. memdood having a pl. memdood: (IKh, TA:) hence also, ↓ ِلْخُبلا َنِم  ُأَوْدَأ  ٍءآَد  ٌّىَأ   (Mgh,) or ىَوْدَأ , but IAth says that

the correct word is ُأَوْدَأ , (TA,) i. e. [What vice is] more grievous, (Mgh,) or worse, (TA,) [than
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niggardliness?] occurring in a trad.: and the saying of a woman, ٌءآَد ُهَل  ٍءآَد  ُّلُك  , meaning Every vice that is in

men is in him: (Lth, T, TA:) and ِءآَّدلا ُتِّيَم   One whose evilness is dead, (K and TA in art. هلب ,) so that

he is not cognizant of it; (TA in that art.;) said of a person when he does not bear malice towards him who does evil to

him. (Lth, T, and TA in the present art.) ِليِفلا ُءآَد  : see art. ِبَلْعـَّثلا ُءآَد  ليف . : see art. ِبْئِّذلا ُءآَد  بلعث .  [The disease

of the wolf] means hunger. (Th, M, K. [See also art. ِدَسَألا ٌءآَد  بأذ ([.  [The disease of the lion] means

ىمحلا  [app. ىَّمُحلا , i. e. fever]. (AM, TA.) ِْىبَّظلا ُءآَد  , (S, TA,) or ٍْىبَظ ُءآَد  , (M, TA,) [The disease of the

gazelle, or of a gazelle,] accord. to AA, (M, TA,) means health, or soundness, and briskness, or

sprightliness; (TA;) or no disease; like as [it is said that] there is no disease in the gazelle: (S, M:) or, accord. to

ElUmawee, ٍْىبَظ ُءآَد  اَنِب   means that when he desires to leap, he pauses a little and then leaps: but A'Obeyd prefers the former

explanation. (M.) ملا
ُ
ِكوُل ُءآَد   [The disease of kings] means the enjoyment of plenty and

pleasure and softness or delicacy. (TA.) ِماَرِكلا ُءآَد   [The disease of the generous], debt

and poverty. (TA.) ِرِئاَرَّضلا ُءآَد   [The disease of fellow-wives], constant evil. (TA.) ِنْطَبلا ُءآَد  .

[The disease of the belly], trial, or dissension, or the like, ( ُةَنْـتِفلا ,) in which one cannot

find the right way to act. (TA.) ٌءآَد  as an epithet, (Lth, Sh, T, M, and so in some copies of the K,) or ↓ ٍءآَد
(S, and so in other copies of the K,) applied to a man, Diseased, 
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disordered, distempered, sick, or ill; or having a disease, disorder, &c.: (Lth, Sh, T, S, M, K:)

the former is [originally an inf. n., and therefore is] also applied to a woman; (A, TA;) or it is [originally ٌئِوَد ,] of the measure ٌلِعَف ,

and the fem. is ٌةَءآَد , (Lth, T, M, TA,) which is also mentioned in the A as applied to a woman, as well as ٌءآَد ; (TA;) and the dual is

ِنآاَد ; and the pl. ٌءآَوْدَأ : (Lth, Sb, Sh, T, TA:) and ↓ ٌءْىِدم  signifies the same; (S, K;) fem. with ه: and so ↓ ئِيد ; [as though

originally ٌءْىِوَد  or ٌئِوْيَد , of the measure ٌليِعَف  or ٌلِعْيَـف , like ٌدِّيَج  and ٌدِّيَس ;] fem. with ة: (K:) or, accord. to the O, ٌّىِئَد , of the

2



measure ٌليِعَف , applied to a man; and ٌةَّيِئَد , of the measure ٌةَليِعَف , applied to a woman: or, accord. to the T, ىًْ�َد , of the measure

ٌلَعْـيَـف , applied to a man; and ٌةَيَْ�َد , of the measure ٌةَلَعْـيَـف , applied to a woman. (TA.) The saying, in a trad., اَم ُهَّنَأ  ُهُنيِمَيَـف  َّالِإَو 
ٍءآَد َكَعَ�   means [And otherwise, his oath shall be, that he did not sell to thee] a girl

having a disease, or vice, or the like: and similar to this is the saying, ِهِئاَدِب ُءآَّدلا  َّدُر   That which had

a vice, or the like, was returned because of the vice, &c., thereof. (Mgh.) 

ٍءآَد  : see the next preceding paragraph. 

ٌئِّيَد  : see the next preceding paragraph. 

ُأَوْدَأ  : see the next preceding paragraph. 

ٌءْىِدُم  : see the next preceding paragraph. 
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جود  

َجاَد 1  , (IAar, K,) aor. ُجوُدَي , (IAar,) inf. n. ٌجْوَد , He (a man, IAar) served, or did service. (IAar, K.) 

ٌةَجاَد  . [as pl. of ٌجِئاَد , agreeably with analogy,] The followers of an army. (K.) Also A small want: (K:) or a

want [absolutely]; i. q. ٌةَجاَح , as some say: (TA:) or it is an imitative sequent to ٌةَجاَح . (K, and S in art. جد . [See ٌّجاَد  in

that art.]) It is said in a trad., ٍةَجاَد ٍةَجاَح َو َال  ْنِم  ُتْكَرَـت  اَم   [I left not a want nor a small want: or a

want of any kind: or] this means I left not any act of disobedience to which I was

enticed. (TA voce ٌةَجاَح .) 
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حود  

ُةَرَجَّشلا 1 ِتَحاَد   , (K,) aor. ُحوُدَت ; (TA;) and تحادا  ; (A, TA;) The tree became great. (A, K.) ___ حاد
ُهُنْطَب , (K,) and ↓ حادنا , (A, K,) and ↓ حّود , (TA,) or ↓ حّودت , (so in a copy of the A,) His belly became swollen, or

inflated, (A,) or big, (K,) and hung down, (A, K,) by reason of fatness or disease: (A, TA:) and

so اَحَد  and ىحدنا . (TA.) And ْمُهُرَرُس تحاد   [Their navels became swollen, and hung down].

(TA.) 

حّود 2  , inf. n. ٌحيِوْدَت , He dispersed, or scattered his property; (L, K;) as also حّبد . (L.) See also 1. 

َحَوْدَأ 4  and 5: and 7: see 1. 

ٌحاَد  Variegated, decorated, or embellished, work, [or gewgaws,] which one waves

about to children, and with which one sooths, pacifies, or quiets, them: (S, K:) [a coll.

gen. n. : n. un. with ة, meaning a piece of such work, or a gewgaw:] whence, (K,) one says, ٌةَحاَد اَيْـنُّدلا 
[The world is a gewgaw, or gaudy toy]. (S, K.) [And hence,] ُةَحاَد  [as a proper name] means The

world, or present state of existence: so said Aboo- Hamzeh the Soofee, in explanation of the saying, 

* ْهَحاَر ُتْوَملا ِىل  َناَكَل  *
* ُهَحاَد ِىتَّبُح  ْوَل َال   *

[Were it not for my loving the world, death would be to me ease]: and AA confirmed this. (T,

TA.) ___ And A kind of variegated, or figured, cloth or garment. (A, K.) [In this sense also it is a coll.

gen. n.: n. un. with ة.] You say, َحاَّدلا ُسَبْلَـي  ٌنَالُف   Such a one wears variegated, or figured,
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garments. (A, TA.) And ٌةَحاَد ِهْيَلَعَو  َءآَج   [He came having upon him a variegated, or

figured, garment]. (A, TA.) ___ A bracelet consisting of several distinct portions like

the strands of a rope, twisted together. (K.) ___ Lines, or streaks, upon a bull &c. (K.)

___ The species of perfume called قوُلَخ . (K.) 

ٌحْوَد  : see ٌةَحْوَد . ___ Also A very large tent of [goats'] hair. (IAar, TA. [See also ٌةَحْوَد .]) 

ٌةَحاَد  : see ٌحاَد , in four places. 

ٌةَحْوَد  A great tree, (S, A, Msb, K,) with spreading branches, (TA,) of whatever kind it be: (S,

Msb:) pl. ٌحْوَد  , (S, Msb, K,) [or rather this is the coll. gen. n. of the n. un. ٌةَحْوَد ,] like as ٌرَْمت  is of ٌةَرَْمت ; (Msb;) and ٌحاَوْدَأ  is pl. of

ٌحْوَد : (TA:) and ٌةَحِئاَد ٌةَرَجَش   signifies the same; (A, * K;) and the pl. is ُحِئاَوَد ; (A, K;) or ُحِئاَوَد  signifies great trees, one

of which is called ٌةَحْوَد , and its sing., though it be not used, seems to be ٌةَحِئاَد . (AHn, TA.) One says, ِمَرَكلا ِةَحْوَد  ْنِم  ٌنَالُف 
[Such a one is of a great generous stock]. (A, TA.) ___ Also A great [tent of the kind

called] ةَّلَظِم . (TA. [See also ٌحْوَد .]) 

ْحاَّوَد  Very tall: so in a trad. in which it is said, ِةَنَّجلا ٍحاَّوَد ِىف  ٍقْذَع  ْنِم  ْمَك   [How many a very tall

palm-tree is there in Paradise!]. (TA.) 

ٌةَحِئاَد ٌةَرَجَش   : see ٌةَحْوَد . 

ٌحاَدْنُم ٌنْطَب   A prominent, round belly: or a wide belly, low by reason of fatness. (TA.) 
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خود  

َخاَد 1  , (S, A, L, K,) aor. ُخوُدَي , (S,) inf. n. ٌخْوَد , (L,) He (a man, S, A) was, or became, submissive, or

abject, (S, A, L, K,) and lowly, or humble. (A, L.) ___ [Also It (a man's head) was, or became, giddy, or

vertiginous: used in this sense in the present day, and probably in ancient times: see 2.] As a trans. verb: see 2. 

خّود 2  , (S, K,) inf. n. ٌخيِوْدَت , (TA,) He subdued a country, and obtained dominion over its

inhabitants; as also خاد  , (S, K,) aor. and inf. n. as above; (TA;) and خّيد , (K,) inf. n. ٌخيِيْدَت : (TA:) and he

subdued, or subjugated, a people. (L.) And, (S, A, K,) as also خّيد , (As, S,) and خادا  , (L,) He rendered (a

man, S, L, or people, A) submissive, or abject, (S, A, L, K,) and lowly, or humble: (A:) and in like manner a

camel. (L.) ___ He trod a land much: (A:) or he traversed a country until he knew it and became

acquainted with its roads. (L.) ___ It (heat) weakened a man. (A, TA.) ___ It (pain) made a man's head

giddy, or vertiginous. (L.) 

َخَوْدَأ 4  see 2. 

ٌخِئاَد ٌلْيَل   A dark night. (K.) 
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دود  

َداَد 1  , (S, M, Msb, K,) like َفاَخ , (Msb,) [sec. pers. َتْدِد ,] aor. ُداَدَي ; (S, M, Msb, K;) and َداَد , like َلاَق , [sec. pers. َتْدُد ,]

aor. ُدوُدَي ; (Msb;) inf. n. ٌدْوَد ; (M, L, K; [in my copy of the Msb ٌداَد , which, I doubt not, is a mistranscription;]) and دادا  , (T, S, M,

A, Msb, K,) inf. n. ٌةَداَدِإ ; (Msb;) and دّود  , (T, S, M, A, Msb, K,) inf. n. ٌديِوْدَت ; (Msb;) and َديِد ; (M, L, and so in some copies of the

K; [see its part. n. ٌدوُدَم , voce ٌدِئاَد , below;] in other copies of the K َدَّيَد  [which is app. a mistranscription];) It (corn, or food,

ماَعَط ,) had in it دوُد  (M, A, L, Msb, K) or سوُس  (S, L) [i. e. worms, grubs, or maggots]; and became

eaten thereby. (L.) َديِدُت َالَو  َديِزَت  ْنَأ َال  ُحْرُجلا  اَهـُّيَأ  َكْيَلَع  ُمِزْعَأ   [I conjure thee, O wound, that

thou increase not nor breed worms,] is a form of conjuration used by the Arabs. (A.) 

دّود 2  : see above. Also He played with the ةاَدْوَد , i. e. ةحَوُجْرُأ  [or seesaw]. (K.) 

دادا 4  : see 1, in two places. 

ٌدوُد  a word of well-known signification, [Worms, grubs, maggots, and the like; including molluscs; as a

coll. gen. n.: and, as a simple gen. n., the worm, grub, maggot, &c.:] pl. of ٌةَدوُد  [or rather, as already said, and as is

implied in several of the lexicons, ٌدوُد  is a coll. gen. n.; therefore ٌةَدوُد  is the n. un. thereof]: and the pl. of ٌدوُد  is ٌناَديِد . (T, S, L,

Msb. [In the K, ٌناَديِد  is said to be pl. of ٌةَدوُد : and in the L, as from the T, ٌناَدوُد  is said to be another pl. of ٌدوُد : this, however, I

regard as a mistake; for I do not find it in the T; but I there find added, after ٌناَديِد , and ٌناَدوُد  is a tribe of Benoo-Asad. ]) J says

that the dim. is ٌدْيَوُد  , and that by rule it should be ٌةَدْيَوُد : but this is a mistake [unless it be meant that ٌةَدْيَوُد  is the regular dim. of

ٌةَدوُد ]: it is regularly ٌدْيَوُد , like as ٌرْـيَُمت  and ٌحْيَـيُـق  are 
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regular dims. of ٌرَْمت  and ٌحْمَق , which are pls. [or rather coll. gen. ns.] of ٌةَرَْمت  and ٌةَحْمَق . (IB.) 

ٌةَدوُد  [n. un. of ٌدوُد , q. v. ___ Also] The fœtus in the belly of a mare from the fortieth day,

when its make becomes apparent, until the end of the third month. (Kr, TA voce

ٌصوُمْعُد , q. v.) 

ٌةاَدْوَد  A seesaw; syn. ٌةَحوُجْرُأ : (K in this art., and T and S in art. ود :) and the mark made by children

upon the dust, or earth, like a path, or track, when they play [upon the seesaw],

doing thus with their feet, moving forwards and backwards: (S in art. ود :) or the mark

of the ةحوجرا : (M and K in that art.:) or the sound of the ةحوجرا : (TA in the present art.:) and cries, shouts,

noises, or clamour; or a confusion, or mixture, of cries, shouts, &c.: (K in this art.:) ٌةاَدْوَد  is [said

by ISd to belong to art. ود , and to be] originally ٌةَوَدْوَد : (M in art. ود :) the pl. is ٍداَوَد , (T and S * and M in that art.,) explained by

As as signifying the marks of the حيِجاَرَأ  [or seesaws] of children; (TA in the present art.;) and َىِداَوَد  occurs

in a verse, in the gen. case, (S and M in art. ود ,) by poetic license. (M in that art.) 

ٌّىِدوُد ٌناَوَـيَح   [app. A worm-like animal]. (TA in art. حرذ .) 

ٌدْيَوُد  : see ٌدوُد . 

ٌدِئاَد  and ٌديِدُم  and ٌدِّوَدُم  (Msb) and ٌدوُدَم  (L) [the last from َديِد , confirming my opinion that َدَّيَد  in some copies of the K is a

mistranscription,] Corn, or food, ( ٌماَعَط ,) having in it دوُد  [or worms, &c.]; (L, Msb;) and becoming eaten

thereby. (L.) 

ٌدوُدَم  : see what next precedes. 

ٌديِدُم  : see what next precedes. 
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ٌدِّوَدُم  : see what next precedes. 
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رود  

َراَد 1  , aor. ُروُدَي , inf. n. ٌرْوَد  and ٌناَرَوَد  (S, M, A, Msb, K) and ٌروُؤُد  (M) and ٌراَدَم ; (Lth, T;) and رادتسا  ; (M, A, Msb, K;) and

رادا  ; (M;) He, or it, went, moved, or turned, round; circled; revolved; returned to the

place from which he, or it, began to move. (TA.) ___ You say, ُهَلْوَح اوُراَد   and اورادتسا  They went

round it: (A:) and ِتْيَـبلا َلْوَح  راد   and رادتسا  He went round the house [or Kaabeh]. (Msb.) Z and

others dislike the phrase ِتْيَـبلِ�راد , [which seems to have been used in the same sense as ُهَلْوَح راد  ,] preferring the phrase

ِتْيَـبلِ� َفاَط  , because of the phrase �َِراَوُّدل راد  , signifying He went round about in the circuit

called راَوُّدلا , round the idol called by the same name. (TA.) [ ِهِب رادتسا   mostly signifies It

encircled, or surrounded, or encompassed, it.] ___ [You say also, ْمُهَـنْـيَـب راد   It (a thing, as, for instance, a

wine-cup) went round, or circulated, among them. And] ِهِراَدَم ُكَلَفلا ِىف  راد   [The firmament, or

celestial orb or sphere, revolved upon its axis]: (A:) ِكَلَفلا ُناَرَوَد   signifies the consecutive

incessant motions of the several parts of the firmament. (Msb.) ___ Hence the saying ِتَراَد
ملا

َ
ُةَلَأْس , [inf. n. ٌرْوَد ,] The question formed a circle; one of its propositions depending

for proof upon another following it, and perhaps this upon another, and so on,

and the latter or last depending upon the admission of the first. (Msb.) [And in like manner,

راد , inf. n. ٌرْوَد , signifies He reasoned in a circle.] ___ It is said in a trad., َمْوَـي ِهِتَئْـيَهَك  َراَدَتْسٱ  ِدَق  َناَمَّزلا  َّنِإ 
َضْرَألا ِتاَوٰمَّسلا َو  ِّٰ�ٱ  ِقْلَخ   [Verily time hath come round to the like of the state in

which it was on the day of God's creating the heavens and the earth: this was said by

Mohammad after he had forbidden the practice of intercalating a lunar month, by which the Arabs had long imperfectly adjusted their

lunar year to the solar.] (TA.) And one says, ُمَّ�َألا ِتَراَد   [The days came round in their turns]. (S and Msb
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and K in art. لود .) And ِهِرْهَش ُروُدَي ِىف  ٌمْوَـي َال   [A day of the week that does not come round again in

its month: as the last Wednesday, &c.]. (Mujáhid, TA voce ٌرَ�ُد  [q. v.].) [And راد  is said of an event, as meaning It came

about. See an ex. in a verse cited in art. ِهِبراد ذا [.___   It went round with him; as the ground and

the sea do [apparently] with a person sick by reason of vertigo, or giddiness in the

head. (L in art. ديم . [See also 4.]) ___ One says also, ِىبْلَـق اَِمب ِىف  رادتسا   He comprehended [as though he

encircled] what was in my heart. (A.) ___ And ٍةَوْسِن ِعَبْرَأ  ىَلَع  ُروُدَي  ٌنَالُف   Such a one has within

the circuit of his rule and care four wives, or women. (A.) And َةَنَالُف َلْوَح  ُروُدَي  ٌنَالُف 

اَهُشِّمَُجيَو  [Such a man has within his power and care such a female, and toys,

dallies, wantons, or holds amorous converse, with her]. (A and TA in art. ضوح .) And ُروُدَأ َ�َأ 

ِرْمَألا َكِلٰذ  َلْوَح   [I have within my compass, or power, and care, that thing or affair]. (S

and A in art ضوح .) See also 4, in four places. 

ُهرّود 2  , (K,) inf. n. ٌريِوْدَت , (S,) He made it رَّوَدُم  [i. e. round, meaning both circular and spherical]; (S, K;)

as also ُهرادا  . (TA.) ___ See also 4, in two places. ___ [One says also, ٍرْمَأ َءآَرآلا ِىف  رّود   and اهرادا  He turned

about, or revolved, thoughts, or ideas, or opinions, in his mind, respecting an affair:

like as one says, ٍرْمَأ َرَكِفلا َىف  َبَّلَـق  .] 

ُهرواد 3  , inf. n. ٌةَرَواَدُم  and ٌراَوِد , He went round about with him; syn. ُهَعَم َراَد  . (M, K.) ___ [And hence,

He circumvented him.] Aboo-Dhu-eyb says, 

* ٍةَبَـقْرَِمب اًمْوَـي  ُهَل  َحيِتُأ  َّىتَح  *

* ُساَّجَو ُدْيَّصلا  ِراَوِدِب  ٍةَّرِم  وُذ  *

[Until there was prepared for him, one day, in a watching-place, an intelligent

person, acquainted with the circumvention of game]: ساّجو  is here made trans. by means of ب
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because it means the same as ٌِملاَع  in the phrase ِهِب ٌِملاَع  . (M.) [Or the meaning of the latter hemistich is, a person

possessing skill in circumventing game, attentive to their motions and sounds.] ___ ُهرواد  also

signifies He endeavoured to induce him to turn, or incline, or decline; or he

endeavoured to turn him by deceit, or guile; ِرْمَألا ِنَع   from the thing; and ِهْيَلَع  to it; syn.

ُهَصَوَال . (M, K.) It is said in the trad. respecting the night-journey [of Mo- hammad to Jerusalem, and his ascension thence into

Heaven], that Moses said to Mohammad, اوُفُعَضَف اَذٰه  ْنِم  َىنْدَأ  ىَلَع  َليِئاَرْسِإ  ِىنَب  ُتْرَواَد  ْدَقَل   [ Verily I

endeavoured to induce the children of Israel to incline to less than this, and

they were unable]: or, accord. to one relation, he said ُتْدَواَر . (TA.) See also 4. ___ َروُمُألا َرَواَد   He sought to

find the modes, or manners, of doing, or performing, affairs, or the affairs: (A:) ملا
ُ
ٌةَرَواَد  is

like ملا
ُ
ٌةََجلاَع  [signifying the labouring, taking pains, applying one's self vigorously,

exerting one's self, striving, or struggling, to do, execute, or perform, or to effect, or

accomplish, or to manage, or treat, a thing; &c.]. (S, K.) Suheym Ibn-Wetheel says, 

* ىِّدُشَأ ٌعِمَتُْجم  َنيِسَْمخ  وُخَأ  *
* ِنوُؤُّشلا ُةَرَواَدُم  ِىنَدََّجنَو  *

[Fifty years of age, my manly vigour full, and vigorous application to the

management of affairs has tried and strengthened me]. (S.) 

ُهرادا 4  , (S, M, A, K,) and ُهرّود  , (M, A, K,) and ِهِب َراَد  , (M, TA,) and ِهِب رّود  , (S, K,) and ِهِب َراَدَا  , and رادتسا  , (M, K,) He,

or it, made, or caused, him, or it, to go, move, or turn, round; to circle; to revolve; to

return to the place from which he, or it, began to move. (TA.) You say, ىَلَع َةَماَمِعلا  َراَدَأ 
ِهِسْأَر  [He wound the turban round upon his head]. (A.) And ملا

َ
ِءآ َناَرَفْعَّزلا ِىف  رادا   [He stirred

round the saffron in the water, in dissolving it]. (A and TA in art. مود .) And 
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* ِناَمَّزلا ُرِئاَوَد  ِهِب  ْتَراَد  *

[The revolutions of fortune, or time, made him to turn round from one state, or condition, to

another]. (A.) And ِهِب َريِد  , and ِهِب َريِدُأ  , (S, A, K,) and ِهْيَلَع َريِد   (K,) [the first and second lit. signifying He was made to

turn round; by which, as by the third also, is meant] he became affected by a vertigo, or giddiness

in the head. (S, * A, * K. [See also 1.]) ___ ِرْمَألا ىَلَع  ُهرادا   He endeavoured [to turn him to the

thing, i. e.] to induce him to do the thing: and ُهْنَع ُهرادا   he endeavoured [to turn him

from it, i. e.] to induce him to leave, or relinquish, it; (T, A;) or i. q. ُهَصَوَال ; as also ُهَرَواَد  , q. v.

(M, K.) ___ ٌةَراَدِإ  [the inf. n.] also signifies The giving and taking, from hand to hand, without

delay: and agreeably with this explanation is rendered the phrase in the Kur [ii. 282], ْمُكَنْـيَـب اَهَـنوُريِدُت  ٌةَرِضاَح  ٌةَراَِجل 
Ready merchandise, which ye give and take among yourselves, from hand to

hand, without delay; i. e., not on credit]. (TA.) ___ See also 1: ___ and 2, in two places. 
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َناَكَملا 5 رّيدت   He took the place as a house, or an abode. (A.) [The ى in this verb takes the place of

ٌرْـيَد as in ,و  and ٌةَبْـيَا  &c.] 

رادتسا 10  [It had, or assumed, a round, or circular, form; it coiled itself, or became

coiled; it wound, or wound round;] it was, or became, round. (KL.) You say, ُرَمَقلا رادتسا 
[The moon became round, or full: see also the act. part. n., below]. (A.) And ىَلَع ِةَباَصِعْلٱَك  ً�ْوَـث  ْتَّفَل 

اَهِسْأَر ِةَراَدِتْسٱ   [She wound a piece of cloth like the fillet upon the round of her head,

leaving the crown uncovered]. (Mgh and L and Msb voce ٌرَجْعِم .) ___ See also 1, in six places. ___ And see 4. 
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ٌراَد  , [originally ٌرَوَد , as will be seen below, A house; a mansion; and especially a house of a large size,

comprising a court; or a house comprising several sets of apartments and a

court; (see ٌتْيَـب ;)] a place of abode which comprises a building, or buildings, and a

court, or space in which is no building: (T, M, K:) as also ٌةَراَد  : (M, K:) or the latter is a more special term;

(S;) meaning any particular house; the former being a generic term: (MF:) accord. to IJ, it is from َراَد , aor. ُروُدَي ;

because of the many movements of the people in it: (M:) it is of the fem. gender: (S, Msb:) and sometimes masc.; (S, K;) as in the Kur

xvi. 32, as meaning ىَوْـثَم , or عِضْوَم , (S,) or as being a gen. n.: (MF:) pl. (of pauc., S) ٌرُؤْدَأ  and ٌرُوْدَأ  (S, Msb, K) and ٌرُدآ , (Abu-l-

Hasan, AAF, Msb, K,) formed by transposition, (Msb,) [for ٌرُدْوَأ ,] and ٌراَوْدَأ  (T, K) and ٌرَ�ْدَأ  (T) and ٌةَرِوْدَأ , (T, K,) and (of mult., S)

ٌرَ�ِد , (S, Msb, K,) like as ٌلاَبِج  is pl. of ٌلَبَج , (S,) and ٌراَوِد  (T) and ٌةَرَ�ِد  (M, K) and ٌروُد , (T, S, M, Msb,) like as ٌدْسُأ  is pl. of

ٌدَسَأ , (S,) and ٌناَريِد  (T, M, K) and ٌناَروُد  (T, K) and ٌرَـيِد  and ٌةَرَـيِد , (T,) and [quasi-pl. n.] ٌةَراَد  , and [pl. pl.] ٌتاَرَ�ِد  [pl. of ٌرَ�ِد ]

and ٌتاَروُد  [pl. of ٌروُد ], (M, K,) and [pl. of ٌتاَراَد ٌةَراَد [ . (T.) The dim. is ٌةَرْـيَوُد  . (Har p. 161.) [Hence, ِبْرَضلا ُراَد   The

mint: &c.] ___ Also Any place in which a people have alighted and taken up their

abode; an abode; a dwelling. (T, Mgh.) Hence the present world is called ِءآَنَفلا ُراَد   [The abode of

perishableness; or the perishable abode]: and the world to come, ِءآَقَـبلا ُراَد   [The abode of

everlastingness; or the everlasting abode]; and ِراَرَقلا ُراَد   [The abode of stability; or the

stable abode]; and ِمَالَّسلا ُراَد   [The abode of peace, or of freedom evil]. (T.) [And hence, ُراَد
ِبْرَحلا : see ٌبْرَح .] [Hence, also,] ٌراَد  is applied to A burial-ground. (Nh from a trad.) ___ [And hence,] ْنِذْأَتْسِا

ِهِراَد ِّىبَر ِىف  ىَلَع   [Ask thou permission for me to go in to my Lord] in his Paradise. (TA from a

trad. respecting intercession.) ___ And َنيِقِساَفلا َراَد  ْمُكيِرُأَس  , in the Kur [vii. 142, I will show you the abode

of the transgressors], meaning Egypt: or, accord. to Mujáhid, the abode to which the

transgressors shall go in the world to come. (TA.) ___ [Hence, also,] ٌراَد  signifies i. q. ٌدَلَـب  [A

country, or district: or a city, town, or village]. (Mgh, K.) ___ And, with the art. لا , [El-
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Medeeneh;] the City of the Prophet. (K.) ___ And hence, (TA,) ٌراَد  also signifies A tribe; syn. ٌةَليِبَق : (A,

K:) for ٍراَد ُلْهَأ  : (TA:) as also ↓ ٌةَراَد : (K:) pl. of the former, ٌروُد . (A, Msb.) You say, ٍنَالُف ِىنَب  ُراَد  اَنِب  ْتَّرَم   The tribe

of the sons of such a one passed by us. (A.) And in the same sense راد  is used in a trad. in which it is said

that there remained no راد  among which ( اَهيِف ) a mosque had not been built. (TA.) Mtr states that it is said to signify also A year;

syn. ٌلْوَح ; and if this be correct, which he does no hold to be the case, it is from ُناَرَوَّدلا , like as ٌلْوَح  is from ُنَالَوَحلا : or, as some

say, i. q. ٌرْهَد  [as meaning a long time, or the like]. (Har p. 350.) And ُراَّدلا  is the name of A certain idol.

(Msb, K.) [ راد  and ريد  explained by Freytag as meaning Medulla liquida in ossibus are mistakes for ٌراَر  and ٌرْـيَر .] 

ٌرْوَد  an inf. n. of َراَد . (S, M, &c.) ___ [Hence, The circumference of a circle: see ٌريِسْكَت .] ___ And A turn, or

twist, of a turban, (T, A,) and of a rope, or any other thing: (T:) pl. ٌراَوْدَأ . (A.) 

ٌرْـيَد  , originally with و; (T, S;) or originally thus, with ى, (M, [and so accord. to the place in which it is mentioned in the A and Msb and

K,]) as appears from the occurrence of the ى in its pl. and in the derivative ٌرَّ�َد , for if the ى were in this case interchangeable with

ٌرَّ�َد it would occur in other derivatives; (M;) [or this is not a valid reason, for و  is held by J to be originally ٌراَوْـيَد , i. e. of the measure

ٌلاَعْـيَـف ; and ISd himself seems in one place to express the same opinion; in like manner as ٌروُّيَد  is held by the latter to be originally

ٌروُوْـيَد ; and َرـَّيَدَت  is evidently altered from َرَّوَدَت ;] A convent, or monastery, ( ناخ ,) of Christians: (M, K:) and

also the ةَعَمْوَص  [i. e. cloister, or cell,] of a monk: (A:) the pl. is ٌرَ�ْدَأ  (S, M, K) and ٌةَروُيُد . (Msb.) ___ [Hence,] ِرْيَّدلا ُسْأر 
[lit. The head of the convent or monastery] is an appellation given to Any one who has become the head,

or chief, of his companions. (IAar, S, A, K.) 

ٌةَراَد  : see ٌةَرِئاَد , in two places. [Hence,] ِرَمَقلا ٌةَراَد   The halo ( ةلَاَه ) of the moon; (S, A, Msb, * K;) as also ةَراَّوَد  : (K

* and TA in art. قلح :) pl. ٌتاَراَد . (Msb.) Dim. ٌةَرْـيَوُد  . (Har p. 609.) One says, ِرَمَقلا ِةَراَد  ُلْثِم  ُهُهْجَو  ٌنَالُف   [Such a

one's face is like the halo of the moon]. (TA.) And ْنِم ُرَمَقلا  َجُرَْخي  َّىتَح  ِمَالْسِإلا  ِةَرِئاَد  ْنَع  ْجُرَْخت  َال 
ِهِتَراَد  [Go not thou forth from the circle of ElIslám until the moon go forth from its
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halo]. (A.) ___ Also A round space of sand; (K;) as also ٌةَرّـيَد  , incorrectly written in the K ةَريِد  (TA) [and in some

copies ةَرْـيَد ]; and ٌةَرِوْدَت  : pl. of the first ٌتاَراَد  and ٌروُد : (K:) and pl. [or rather coll. gen. n.] of the second ٌرِّيَد  : (TA:) or ٌةَراَد
signifies, accord. to As, a round tract of sand with a vacancy in the middle; as also ٌةَروُد  , or, as

others say, ٌةَرْوَد  , and ٌةَراَّوَد  and ٌةَرِّيَد  ; and sometimes people sit and drink there. (T.) ___ And Any

wide space of land among mountains: (K:) it is reckoned among productive low

lands: (AHn:) or a plain, or soft, tract of land encompassed by mountains: (A:) or a wide

and plain space of land so encompassed: (As:) or i. q. ٌةَرْهُـب , except that this is always plain, or soft,

whereas a ةراد  may be rugged and plain, or soft: (Aboo-Fak'as, Kr:) or any clear and open space

among sands. (TA.) ___ And Any place that is surrounded and confined by a thing. (T,

A.) ___ See also ٌراَد , in three places. ُةَراَد , determinate, (M, K,) and imperfectly decl., (M,) Calamity, or misfortune.

(Kr, M, K.) 

ٌةَرْوَد  : see ٌةَراَد : and see also ٌةَرِئاَد . 

ٌةَروُد  : see ٌةَراَد . 

ٌةَريِد  : see ٌةَراَد . 

ٌّىِراَد  A man (A) who keeps to his house; (M, K;) who does not quit it, (M, A,) nor seek

sustenance; (M;) as also ٌةَّيِراَد  . (K.) ___ And hence, (S,) A possessor of the blessings, comforts, or

conveniences, of life: (S, K:) pl. َنوُّيِراَد . (S.) ___ Also A camel, or sheep or goat, that remains at the

house, not going to pasture: fem. with ة: (A:) or a camel that remains behind in the place

where the others lie down; (M, K;) and so a sheep or goat. (M.) ___ See also ٌرَّ�َد . A sailor that has

the charge of the sail. (M, K.) A seller of perfumes: so called in relation to Dáreen, (S, A, K,) a port of

ElBahreyn, in which was a market whereto musk used to be brought from India. (S, K.) It is said in a trad., ِحِلاَّصلا ِسيِلَجلا  ُلَثَم 
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ِهِحيِر ْنِم  َكَقِلَع  ِهِرْطِع  ْنِم  َكِذُْحي  ْنِإ َْمل  ِّىِراَّدلا  ُلَثَم   [The similitude of the righteous companion

who sits and converses with one is that of the seller of perfumes: if he give not

to thee of his perfume, somewhat of his sweet odour clings to thee]. (S.) 

ٌّىِروُد  : see ٌرَّ�َد . 

ٌةَّيِراَد  : see ٌّىِراَد . 

ٌِّىناَرْـيَد  (anomalous [as a rel. n. from ٌرْـيَد ], M) and ٌرَّ�َد  The master, ( بِحاَص , S, M, K,) or an inhabitant, (T, A,)

of a رْيَد  [i. e. convent, or monastery]. (T, S, M, A, K.) 

ٌراَوَد  : see the next paragraph, in three places. 

ٌراَوُد  A vertigo, or giddiness in the head; (S, * A, * K;) as also ٌراَوَد  . (M, K.) Also, and ٌراَوَد  , (S,) or ُراَوُّدلا

and ُراَوَّدلا  , (T, M, K,) and (but less commonly, TA) ُراَّوُّدلا  and ُراَّوَّدلا  , (M, K,) A certain idol, (T, S, M, K,) which

the Arabs set up, and around it they made a space, (T,) round which they turned,

or circled: (T, M:) and the same name they applied to the space above mentioned: (T, M:) it is said

that they thus compassed it certain weeks, like as people compass the Kaabeh:

(MF:) or certain stones around which they circled, in imitation of people

compassing the Kaabeh. (IAmb.) Imra-el- Keys says, 

* ِلَّيَذُم ٍءَآلُم  ٍراَوُد ِىف  ىَراَذَع  *

[Virgins making the circuit of Duwár, in 

Page 932

long-skirted garments of the kind called ءَآلُم ]: (S:) likening a herd of [wild] cows to damsels thus occupied
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and attired, alluding to the length of their tails. (TA.) ُراَّوُّدلا  and ُراَّوَّدلا  also signify The Kaabeh. (Kr, M, K.) And ٌراَّوُد  (Th,

M, [not ٌةَراَّوُد , as is implied in the K,]) A circling tract ( x x x x x راَدَتْسُم  ) of sand, around which go the

wild animals: (Th, M, K:) a poet says, 

* ِبَّلُحَو ٍراَرَع  ىِذ  ىِْ�  ِراَوُّدِب  *

[In the sandy tract around a pool of water left by a torrent, containing plants of

the kinds called 'arár and hullab]. (Th, M.) 

ٌةَرْـيَوُد  : see ٌراَد  and ٌةَراَد , of each of which it is the dim. 

ٌرِّيَد  : see ٌةرَاَد . 

ٌةَرِّيَد  : see ٌةرَاَد , in two places: and see also ٌةَرِئاَد . 

ٌراَّوَد  [Turning round, circling, or revolving,] applied to the firmament, or celestial orb. (A.) ___ Applied

likewise to time, or fortune; (M, K;) as also ٌّىِراَّوَد  , (S, M, A, K,) which is said to be a rel. n., but is not so accord. to AAF, though

having the form thereof, like ٌّىِسْرُك , (M,) the ى being a corroborative: (Msb voce ٌّىِشْحَو :) thus in the saying, 

* ُّىِراَّوَد ِناَسْنِْإلٱِب  ُرْهَّدلاَو   *

(S, M, * A, * K, *) occurring in a poem of El-'Ajjáj, (S,) and ٌراَّوَد , (M, K,) i. e. And time, or fortune, turns man

about from one state, or condition, to another: (S, M, * A, K: *) or turns him about much.

(Msb in art. شحو .) See also ٌراَوُد , in two places. 

ٌراَّوُد  : see ٌراَوُد , in three places. 

ٌرَّ�َد ِراَّدلِ�  اَم   , (S, M, A, K,) originally ٌراَوْـيَد , of the measure ٌلاَعْـيَـف , (S,) and ٌّىِروُد  , (S, M, K,) and ٌروِّيَد  , (M, K,) in which a و

is changed into ى, (M,) [ روّيد  being originally ٌروُوْـيَد ,] and ٌّىِراَد  , There is not in the house any one: (S, M,
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K:) the broken pl. of ٌرَّ�َد  and ٌروُّيَد  is ُريِواَوَد ; the و being unchanged because of its distance from the end of the word. (M.) ISd

says, in the صيِوَع , that Yaakoob has erred in asserting رّ�د  to be used only in negative phrases; for Dhu-r-Rummeh uses it in an

affirmative phrase. (MF.) ___ See also ٌِّىناَرْـيَد . 

ٌروُّيَد  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَراَّوَد  : see ٌةَراَد , in two places: ___ and see also ٌةَراَّوُد , in two places: ___ and ٌةَرِئاَد . ___ Also [or perhaps ٌةَراَّوُد  ] The

pieces of wood which the water turns so as to make the mill turn with their

turning. (Mgh.) ___ And A pair of compasses. (T, K, * TA.) 

ٌةَراَّوُد  and ٌةَراَّوَد  , of the head, A round part or portion. (M, K.) ___ And of the belly, What winds, or what

has, or assumes, a coiled, or circular, form, ( ىَّوََحت اَم  , [so in the M and L, in the K ىِوَْحيام , which is

evidently a mistake,]) of the guts, or intestines, of a sheep or goat. (M, L, K. *) ___ Accord. to IAar, (T,)

ٌةَراَّوَد  and ٌةَراَّوَـف  are applied to Anything [round] that does not move nor turn round: and ٌةَراَّوُد  and

ٌةَراَّوُـف  to a thing that moves and turns round. (T, K, TA.) ___ See also ٌةَراَّوَد . 

ٌّىِراَّوَد  : see ٌراَّوَد , in two places. 

ٌةَرِئاَد  , in which the ة is added for the purpose of transferring the word from the category of epithets to that of substs, and as a sign

of the fem. gender, ('Ináyeh,) The circuit, compass, ambit, or circumference, of a thing; (T, K, TA;) as in the

phrases ِرِفاَحلا ُةَرِئاَد   the circuit of, or what surrounds, the solid hoof, (TA,) or the circuit of

hair around the solid hoof, (T,) and ِهْجَولا ُةَرِئاَد   the circuit of the face, or the parts

around the face; (TA;) and ٌةَراَد  signifies the same: (K:) pl. of the former ُرِئاَوَد ; and of the latter ٌتاَراَد . (TA.) [Hence

one says, َكاَذ ْنِم  ًةَرِئاَد  ُعَسْوَأ  اَذٰه  , meaning This is wider in compass, or more comprehensive,

than that. See also 10, third sentence.] ___ A ring: (M, K:) or the like thereof; a circle: and a round
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thing: as also ٌةَراَد  ; pl. as above. (T.) See an ex. voce ٌةَراَد . ___ The circular, or spiral, curl of hair upon

the crown of a man's head: (T, M, K:) or the place of the ةَباَؤُد . (IAar, M, K.) Hence the prov., اَم

ىِتَرِئاَد ُهَل  ْتَّرَعَشْقٱ   [The circular, or spiral, curl of hair upon the crown of my head did

not stand erect on account of him]: said of him who threatens thee with a thing but does not harm thee. (M.)

___ [What is called, in a horse, A feather; or portion of the hair naturally curled or frizzled, in

a spiral manner or otherwise]: pl. ُرِئاَوَد . (T, S, Msb.) In a horse are eighteen رئاود , (AO, T, S,) which are

distinguished by different names, as ُةَعْهَقلا  and ُعِلاَقلا  and ُسِخاَّنلا  and ُةاَطَّللا  [&c.]. (AO, T.) ___ The round thing [or

depression] (T) that is beneath the nose, (T, K,) which is likewise called ٌةَنوُن ; (T;) as also

ٌةَراَّوَد  (T, K) and ٌةَرِّيَد  . (T.) [But the ةَرِئاَد  in the middle of the upper lip is The small protuberance termed ٌةَمِرْثِح ,

q. v.] A turn of fortune: (AO:) and especially an evil accident; a misfortune; a calamity; (A, *

TA;) as also ٌةَرْوَد  : (TA:) defeat; rout: (S, K:) slaughter: death: (TA:) pl. as above. (A, Msb, &c.) You say, ْتَراَد

ُرِئاَوَّدلا ُمِهْيَلَع   Calamities befell them. (M.) And hence, ِءْوُّسلا ُةَرِئاَد   [and ِءْوَّسلا , in the Kur ix. 99 and xlviii. 6,] (S,

Msb) Calamity which befalls and destroys. (Msb. [See also art. أوس .]) Also A piece of wood

which is stuck in the ground in the middle of a heap of wheat in the place where

it is trodden, around which the bulls or cows turn. (TA.) 

ٌةَرِوْدَت  : see ٌةَراَد . ___ Also i. q. ٌسِلَْجم  [A sittingplace, &c.]. (Seer, M.) 

ٌراَدَم  an inf. n. of َراَد . (Lth, T.) And also, as a proper subst., (T,) The axis of the firmament, or celestial orb, [&c.] (T, A.) ___

[And hence, The point upon which a question, or the like, turns. Pl. ٌتاَراَدَم .] 

ٌراَدُم  : see ٌرَّوَدُم : ___ and see what next follows. 

ِهِب ُروُدَم  َوُه   and هب ٌراَدُم   [He is affected by a vertigo, or giddiness in the head: see 4]. (A.) 
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ٌةَراَدُم  A skin made round, and sewed, (S, K,) in the form of a bucket, (S,) with which

one draws water. (S, K.) A rájiz says, 

* ِفوُفْضَملا ِحَزـَّنلا  ىِقَتْسَيَال ِىف  *

* ِفوُجلا ِبوُرُغلا  ُتاَراَدُم  َّالِإ  *

[Nothing will draw water in a well of which most of the water has been

exhausted, to which many press to draw, except the kind of buckets made of a

round piece of skin, of ample capacity]: i. e. one cannot draw water from a small quantity but with wide and

shallow buckets: but some say that تارادم  should be ةارادم , from ِروُمُألا ملا ِىف 
ُ

ُةاَراَد ; holding it to be for ِءَآلِّدلا ِةاَراَدُِمب  ; and

reading ىَقَـتْسُي راَزإ Also A garment of the kind called ___ (.S, TA) .َال   figured (K, TA) with sundry

circles: pl. ٌتاَراَدُم . (TA.) 

ٌةَرَوْدُم  , thus preserving its original form, (K,) not having the و changed into ا, (TA,) [in the CK, erroneously, ةَرَّوَدُم ,] She-camels

which the pastor goes round about and milks. (K.) 

ٌرَّوَدُم  and ٌراَدُم  [Made round, meaning both circular and spherical; rounded; and simply round: the

former word is the more common: of the latter, see an ex. in a verse cited voce ٌبَلَـي : and see also ٌريِدَتْسُم ]. 

ُراَدَتْسُم  [a noun of place and of time from َراَدَتْسِا , agreeably with a general rule]: see ٌراَوُد . 

ٌريِدَتْسُم  [Having, or assuming, a round, or circular, form; round, or circular: see also ٌرَّوَدُم ].

You say ٌريِنَتْسُم ٌريِدَتْسُم  ٌرَمَق   [A round, or full, shining moon]. (A. [Accord. to the TA, the latter epithet is added

as an explicative of the former; but this I think an evident mistake.]) 
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سود  

َساَد 1  , aor. ُسوُدي , (S, M, Msb,) inf. n. ٌسْوَد  (S, M, A, Mgh, K) and ٌسَ�ِد  (M, A, K) and ٌةَسَ�ِد , (A, K,) He trod, trod

upon, or trampled upon, (M, A, Mgh, Msb, K,) a thing, (S, M, Mgh,) or the ground, (Msb,) vehemently, (Mgh,

Msb,) with the foot. (S, Mgh, Msb, K.) You say, �َِْمِهِماَدْق ُهوُساَد   [They trod, or trampled, upon him, or it,

with their feet]. (A.) And �ِِرِفاَوَحل ىَلْـتَقلا  ُسوُدَت  ُلْيَخلا   [The horses trample upon the slain

with the hoofs]. (A.) ___ َماَعَّطلا َساَد  , (S, A,) or َةَطْنِحلا , (Msb,) or َّبَحلا , (M,) aor. ُسوُدَي , (S, Msb,) inf. n. ٌةَسَ�د ,

(S, A, Mgh,) or ٌسْوَد  and ٌسَ�ِد , but some say that ٌسَ�ِد  is not of the language of the Arabs, and some say that it is tropical, as

though from َساَد  in the 

Page 933

sense explained above, (Msb,) or the professors of practical religion use it in the place of ٌةَسَ�ِد  by a kind of license, relying upon the

understanding of the hearer or reader, or do so erroneously, (Mgh,) He trod, or thrashed, (M, Mgh, Msb,) the

wheat, (Mgh, Msb,) or grain, (M,) either by the feet of beasts, or by repeatedly drawing over

it the سَوْدِم  [q. v. infrà] until it became ْنبِت  [or cut straw]; (Mgh;) as also ُهَساَدَأ  . (M.) You say, ُهوُساَد
ِديِصَحلا َسْوَد   [They trod, or trampled, upon him, or it, with the treading of reaped

corn]. (A.) ___ ُهَساَد , (IAar, TA,) inf. n. ٌسْوَد , (IAar, A, K,) He abased him. (IAar, A, K.) ___ ِىنَبِب ُّوُدَعلا  َلَزَـن 
ْمُهَساَدَو ْمُهَساَحَو  ْمُهَساَجَف  ٍنَالُف   The enemy [came upon and] slew the sons of such a one,

and went through the midst of their dwellings, and made havoc among them. (TA.)

اَهَساَد ___ , (A, TA,) inf. n. ٌسْوَد , (A, K,) Inivit eam; scil., feminam: (A:) vehementer inivit eam: (A, K: [in

the former, this signification is given as proper, though that immediately preceding is said to be tropical: in the TA, the latter is said to
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be tropical:]) conscendit et vehementer inivit eam. (TA.) ___ ُهَساَد , (S, M, A, Msb,) inf. n. ٌسْوَد , (Msb, K,)

or ٌسَ�ِد , (As, A, Mgh,) He polished it; namely, a sword, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) and the like, (K,) or some other thing.

(Msb.) ___ Hence, ٌسْوَد  also signifies The framing, and dressing up, of deceit, guile, or

circumvention: (As, A, TA:) [agreeably with which explanation the verb, َساَد , is probably used, though not mentioned in

the A nor in the TA:] or simply, the act of deceiving, beguiling, circumventing, and practising

artifice. (TA.) You say, ِسْوَّدلا َ�ْذَخَأ ِىف   We set about the framing, and dressing up, of

deceit, guile, or circumvention: (A:) or we set about deceiving, &c. (TA.) 

َسَوْدَأ 4  see َماَعَّطلا َساَد  , in the paragraph above. 

سادنا 7  It (wheat [or grain]) was, or became, trodden, or thrashed. (S, * TA.) [See 1.] 

ٌسيِد  : see the next paragraph. 

ٌساَّوَد  The lion (K, TA) that tramples upon his prey. (TA.) ___ A courageous man; (K;) and any one

that tramples upon his opponents, or adversaries: (TA:) and [in like manner] ٌسيِد  , originally ٌسْوِد ,

a courageous and strong man, that tramples upon every one who alights with him

to fight: pl. of the latter, ٌةَسَيِد . (AZ, TA.) ___ Every one skilful (K, TA) in his art; because he abases ( ُسوُدَي )

every one who contends with him. (TA.) 

ُسِئاَد  [act. part. n. of َساَد ; Treading, &c.]. ___ ٌةَسِئاَد  [the fem.] (A) and [its pl.] ُسِئاَوَد  (M, A, TA) The bulls, or

cows, that tread, or thrash, wheat, or grain. (M, A, TA.) ___ َسِئاَوَد ُلْيَخلا  ْمُهْـتَـتَأ   The horses, or

horses with their riders, came to them following one another. (S, K.) Also i. q. ٌرَدْنَأ  [A

place in which wheat or grain is trodden out; like ٌةَساَدَم : or reaped wheat collected

together; or wheat collected together in the place where it is trodden out]; (K;) so
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accord. to Hishám: or, as some say, he that treads, or thrashes, wheat, and bruises it, in order

that the grain may come forth from it. (TA.) ٌسوُد  [pl. of ٌسِئاَد , like as ٌلْزُـب  is pl. of �ٌَلِز ,] Polishers

of swords or the like; syn. ٌةَلَقَص . (IAar, K, TA. [In the CK, and in a MS. copy of the K, ٌةَلْقَص , which is evidently a mistake.]) 

ٌساَدَم  , (K,) but by rule it should be ٌساَدِم , (Msb,) and so, accord. to En-Näwawee, it is also written, as though meaning an

instrument for treading, (MF,) originally ٌسَوْدِم , (TA in art. سدم ,) A certain thing that is worn on the foot

(Msb, K) by a man; (Msb;) [a shoe, or sandal, or a pair of shoes or sandals, of any kind;

accord. to present usage: or, accord. to Golius, a kind of high-heeled shoe or sandal, generally used

by peasants, and fastened with thongs or with a button or the like:] pl. ٌةَسَدْمَأ  [which is a

pl. of pauc., and the only pl. mentioned]. (Msb.) 

ٌسَوْدِم  The thing [or machine, a kind of drag,] with which wheat is thrashed, (S, M, Mgh, L,

K,) by its being drawn over it (Mgh, L) repeatedly; called also ٌرَجْرَج  (Mgh) [and ٌجَرْوَـن , q. v.];

and so ٌساَوْدِم  . (K.) ___ A polishinginstrument; (S, K;) an instrument with which swords

&c. are polished; (Msb;) a piece of wood upon which is a ّنَسِم  [or polishing-stone],

with which the sword is polished: (M:) pl. ُسِواَدَم . (S.) 

ٌسوُدَم ٌقيِرَط   [A trodden road: or] a road much trodden; (TA;) as also ٌسَّوَدُم  . (A, TA.) 

ٌسَّوَدُم  : see what next precedes. 

ٌةَساَدَم  A place in which wheat [or grain] is trodden, or thrashed. (S, K.) [See also ٌسِئاَد .] 

ٌساَوْدِم  : see ٌسَوْدِم . 
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فود  

ُهَفاَد 1  , (T, M, Msb,) first pers. ُهُتْـفُد , (S, K,) aor. ُهُفوُدَي , (T, Msb,) inf. n. ٌفْوَد ; (T, M, Msb, K;) and ُهفادا  , (M, TA,) inf. n.

ٌةَفاَدِإ ; (TA;) He mixed it; (M, K;) generally meaning medicine, and perfume: (M:) and (K) he moistened it, (S, Msb,

K,) namely, medicine, &c., (S,) with water &c., (S, Msb,) or with water and the like: (K:) or ملا
َ
ِءآ هفاد ِىف   [he

steeped it in water], namely, perfume, &c.: (T:) and ُهَفاَد , aor. ُهُفيِدَي , inf. n. ٌفْيَد , is a dial. var. thereof: (Msb:) and

ُهَداَف , aor. ُهُدوُفَـي  signifies the same. (As, TA.) [Also, app., He bruised, brayed, or pounded, it; or

powered, or pulverized, it; namely, musk: see ٌفوُدَم , below.] 

َفَوْدَأ 4  see the preceding paragraph. 

ٌناَفوُد  Incubus, or nightmare; syn. ٌسوُباَك . (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌفِئاَد  act. part. n. of 1. (T, TA.) ___ And, applied to musk, i. q. ٌفوُدَم , q. v. (TA.) 

ٌفوُدَم  (T, S, M, Msb, K) and ٌفوُوْدَم , (S, M, Msb, K,) the latter of the dial. of Temeem, (M,) and [said to be] the only instance of

the kind, (S, Msb, K,) i. e., of a pass. part. n. of a triliteralradical verb with a medial و (S, Msb, * TA,) except ٌنووُصَم  (S, Msb, K) as a

variation of ٌنوُصَم , (S, Msb,) though Mbr asserts it to be agreeable with a rule obtaining in all similar cases, which none [other] of the

leading authorities allows, (Msb,) and ٌفوُدَم  and ٌنوُصَم  are the usual forms, (S, TA,) Mixed: (M, Msb:) or moistened:

or bruised, brayed, or pounded; or powdered, or pulverized: (S, K:) applied to perfume, (T,) or to

musk: (S, M, K:) as also ٌفِئاَد  . (TA.) 
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كود  

ُهَكاَد 1  , aor. ُكوُدَي , inf. n. ٌكْوَد  and ٌكاَدَم , He bruised, brayed, or pounded, it; (S, K;) and did so

finely, or pulverized it; (TA;) namely, perfume, (S, TA,) &c. (TA.) Also, inf. n. ٌكْوَد , He bruised it, and

ground it, like as does a camel a thing with his breast [when lying upon the

ground]. (Z, TA.) ___ And اَهَكاَد , (AA, K,) aor. ُكوُدَي , inf. n. ٌكْوَد ; (AA,) He compressed her; namely, a woman;

(AA, K;) and so �َاَهَك . (AA.) And He leaped her; namely, a stallion, the mare: (TA:) and in like manner said of an ass.

(IDrd, TA.) ___ And ُهكاد , (IDrd, K,) aor. as above, inf. n. ٌكْوَد , (IDrd,) He plunged him (a man) in water or

dust. (IDrd, K.) ___ And i. q. ُهَّرَسَأ  [He made him captive; &c.]. (TA.) ُمْوَقلا كاد   The people, or

party, fell into a state of confusion (K, TA) in respect of their case, or affair, and

went round about [in perplexity]. (TA,) َنوُكوُدَي ُمْوَقلا  َتَ�  , (S,) or ُساَّنلا , occurring in a trad., (TA,) inf. n.

ٌكْوَد , (S, TA,) means The people passed the night in confusion, and in going round

about [in perplexity]: (S:) or in a state of confusion, and commotion, or disturbance,

and disagreement. (TA.) ___ And The people, or party, became diseased, or sick. (Abu-r-

Rabeea El-Bekráwee, Aboo-Turáb, K.) 

اوكادت 6  They straitened one another (S, K) in war, or battle, (S,) or in evil, or mischief, (S,

K,) and in contention, or altercation. (K.) 

ٌكْوَد  A species of mother-of-pearl-shell, or oyster-shell. (IDrd, TA.) 

ٌكوُد  : see ٌكاَدَم . 

ٌةَكْوَد  and ٌةَكوُد  Evil, or mischief; and contention, or altercation; (S, K, TA;) and a confused
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state of affairs: pl. of the former ٌكَوِد  and ٌكَيِد , and of the latter ٌكَوُد . (TA.) One says, ٍةَكْوَد ِىفاوُعَـقَو   and ٍةَكوُد
[They fell into evil, &c.]. (S, K.) And Ru-beh says, 

* ْكَوُّدلا َكْلِت  ْنِم  ُتْيََجن  َاَّمبُرَـف   *

[And seldom, or often, I escaped from those evils, &c.] (TA.) 
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ٌةَكوُد  ; and its pl. ٌكَوُد : see the next preceding paragraph, in three places. ___ Also Disease, or sickness. (Aboo-Turáb,

TA.) 

ٌكاَدَم  i. q. ٌةَءَآلَص , (K,) i. e., (TA,) A stone upon which perfume is bruised, brayed, or

pounded; (S, TA;) as also ٌكوُد  (TA) and ٌكَوْدِم  : (K:) or this last signifies a stone with which perfume is

bruised, brayed, or pounded: (S, TA:) F's making this word and the first to signify the same requires consideration.

(TA.) 

ٌكَوْدِم  : see the next preceding paragraph. 
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لود  

َلاَد 1  i. q. َراَد . (TA.) You say, ُمَّ�َألا ِتلاد  , (S, Msb, K,) aor. ُلوُدَت , (Msb,) inf. n. ٌلْوَد , (KL,) meaning تَراَد ; (S, Msb, K;) [i.

e.] The days came round [in their turns]. (KL.) ___ ٌلْوَد  also signifies The changing of time, or

fortune, from one state, or condition, to another; (K;) and so ٌةَلْوَد . (TA.) [Hence,] one says, ُهَل تلاد 
ُةَلْوَّدلا  [The turn of fortune was, or became, in his favour; or] good fortune came to

him: and ُةَلْوَّدلا ِهْيَلَع  تلاد   [The turn of fortune was, or became, against him; or] good

fortune departed from him. (MA.) ___ [Golius assigns to لاد , with ٌةَلْوَد  for its inf. n., as on the authority of the S

and KL, two significations app. from two meanings of ٌةَلْوَد , one of which he seems to have misunderstood, and to neither of which do

I find any corresponding verb: they are Obivit alter alterum in bello: and superior evasit. There are many inf. ns. that have no

corresponding verbs.] ___ لاد , aor. ُلِوُدَي , (T, K,) inf. n. ٌلْوَد  and ٌةَلاَد , (K,) or ٌةَلْوَد , (T,) He became notorious

[either in a bad or in a good sense]; expl. by ًةَرْهُش َراَص  , (IAar, T, K,) i. e. اًروُهْشَم . (TK.) ___ ُبْوـَّثلا لاد  , aor.

ُلوُدَي , The garment, or piece of cloth, was, or became, old, and worn out. (AZ, S.) [Hence,]

ُلوُدَي ُهُّدُو  َلَعَج   His love, or affection, was beginning to become, or at the point of

becoming, worn out. (AZ, S, TA.) ___ See also 7. 

لّود 2  He wrote a د. (TA.) 

لواد 3  , [inf. n. ٌةَلَواَدُم ,] He made to come round [by turns, or to be by turns]: hence the saying in

the Kur [iii. 134], ِساَّنلا َْنيَـب  اَُهلِواَدُن  ُمَّ�َْألا  َكْلِت  And those days, we make them to come round و 

[by turns] to men: (S, * K, * TA:) or this means, we dispense them by turns to men; (Bd, Jel;) to

these one time, and to these another; (Bd;) or one day to one party, and one day to another. (Jel.) You say, ُتْلَواَد ُهوُلَواَدَتَـف 
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ْمُهَـنْـيَـب َءْىَّشلا   [I dispensed the thing among them by turns, and they had, or received, or

took, it by turns]. (Bd on the passage of the Kur quoted above.) ٌةَلَواَدُم  also signifies The giving a turn of

fortune, or good fortune. (KL. [See what next follows.]) 

ُهلادا 4  , (M, K,) inf. n. ٌةَلاَدِإ , (T, TA,) [signifying He gave him a turn of good fortune, or a turn to

prevail over another in war, &c.,] is from ُةَلْوَّدلا . (T, M, K, TA. [See what next precedes.]) Hence, [in the CK from

ةَلوُّدلا ,] the saying, ِّوُدَع�َ ْنِم  ُّٰ�ٱ  اَنَلاَدَأ   [God gave us, or may God give us, a turn to prevail

over our enemy]. (S, K.) And َكِّوُدَع ْنِم  ُّٰ�ٱ  َكَلاَدَأ   and َكِّوُدَع ىَلَع  , i. e. ًةَلْوَد ِهْيَلَع  َكَل  َلَعَج   [May God

appoint thee, or give thee, a turn to prevail over thine enemy]. (Ham p. 547.) And ٱ�ُّٰ لادا 
وٍرْمَع ْنِم  اًدْيَز   [God gave to Zeyd a turn to have the superiority over 'Amr;] i. e. God took

away the turn of good fortune, or the good fortune, ( ةلودلا ,) from 'Amr, and gave it to Zeyd. (Har p. 118.) Hence, also, (TA,) El-

Hajjáj said, اَهْـنِم اَنْلِدُأ  اَمَك  اَّنِم  ُلاَدُتَس  َضْرَألا  َّنِإ   [Verily the earth will be given (?) turn to

prevail over us, like as we have been given a turn to prevail over it]; (Lth, T, TA;)

meaning that it will consume us, like as we have consumed [of] it. (T, TA.) And [hence] ٌةَلاَدِإ  signifies ٌةَبَلَغ  [or Victory]: (S, K:) or

[rather], as some say, it signifies ٌةَرْصُن  [i. e. aid against an enemy]: (Har ubi suprà:) you say, ىَلَع ِىنْلِدَأ  َمُهّٰللَا 
ٌنَالُف  O God, aid me against such a one. (S, and Har ubi suprà. [In the former, ِهْيَلَعىِنْرُصْنٱَو , as an explicative

adjunct: in the latter, هيلع ىنرِّصن  ىا  , for ِىنْرُصْنٱ .]) 

ُهوُلَواَدَت 6  They took it, or had it, by turns. (S, Msb, K. See 3.) You say, َرْمَألا اَنْلَواَدَت   We took [or did]

the affair by turns. (M.) And اَنَـنْـيَـبَرْمَألا َلَمَعلا َو  اَنْلَواَدَت   We did the work, and the thing, or

affair, by turns, among us. (T.) And َلِطاَبلا اوُلَواَدَت   They took it by turns to say, or to do,

that which was false, wrong, vain, futile, or the like; syn. ْمُهَـنْـيَـب اوُلَّطَبَـت  . (Az and K in art. لطب .)

And ىِدْيَألا ُهْتَلَواَدَت   The hands took it by turns. (S.) And َراَّدلا َمْسَر  ُحَ�ِّرلا  ِتَلَواَدَت   The winds blew
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by turns upon, or over, the remains that marked the site of the house [so as to

efface them]; one time from the south, and another time from the north, and

another time from the east, and another time from the west. (Az, TA in art. روع .) And, of a

thing, you say, ُلَواَدَتُـي  (T) or ِهِب ُلَواَدَتُـي   (S) [meaning It is taken, or done, by turns]. And ُضْرَألا ِتَلِوْوُدُت 

ِىْعَّرلِ�  [The land was pastured on by turns]. (S and K in art. ُهوُلَواَدَت .) [ بظو  also signifies They

made frequent use of it; i. e., used it time after time, or turn after turn; namely, a word or

phrase: but perhaps in this sense it is postclassical: see an ex. in De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., p. 141 of the Arabic text.] And

ُءآَيْشَألا ِتَلَواَدَت   The things alternated; or succeeded one another by turns, one taking

the place of another: (L in art. خسن :) and [in like manner] ُةَنَمْزَألا  [the times]. (Msb and K in that art.) [See also

6 in art وفد .] 

ُمْوَقلا 7 لادنا   The people, or party, removed, or shifted, from one place to another. (S.)

ِهِنْطَبىِف ___ اَم  لادنا   What was in his belly, (M, K,) of intestines or peritonæum, (M,) came forth, (M, K,) in

consequence of its being pierced. (M.) ___ And لادنا  It (the belly) became wide, and near, or approaching,

to the ground. (M, K.) Also (K) It (the belly) was, or became, flaccid, flabby, or pendulous; (S, O,

K;) and so َلاَد  . (K.) ___ And It (a thing) dangled, or moved to and fro; and hung. (M, K.) 

ٌلاَد  One of the letters of the alphabet, (د,) the place of utterance of which is near

to that of ت: masc. and fem.; so that you say ٌنَسَح ٌلاَد   and ٌةَنَسَح  [a beautiful د]: the pl. is ٌلاَوْدَأ  if masc., and

ٌتَالاَد  [if fem.; the latter the more common]. (TA.) Also A fat woman. (Kh, TA.) See also ٌةَلاَد . 

ٌلْوَد  an inf. n. of َلاَد  in senses explained above. (K, KL.) Also i. q. ٌوْلَد  [A bucket]: (K:) [an arabicized word from the Pers.

ْلوُد : or] formed from ٌوْلَد  by transposition. (TA.) 

ٌلَوَد  , as an epithet applied to ٌلْبَـن  [or arrows] i. q. ٌلَواَدَتُم  . (IAar, M, K. *) So in the saying, 
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* ْلَوَّدلا ِلْبَّـنلا  َنِم  ِدْوَجلِ�  ُذوُلُـي  *

[app. relating to a wild animal, and meaning. He seeks, or takes, refuge in the copious rain from the

arrows received in turns by one after another of the herd]. (IAar, M.) See also ٌةَلْوَد . 

ٌةَلاَد  i. q. ٌةَرْهُش  [Notoriousness, &c.]: pl. [or rather coll. gen. n.] ٌلاَد  . (IAar, T, K.) ___ [Accord. to the K, it is also an

inf. n.: see 1.] 

ٌةَلْوَد  A turn, mutation, change, or vicissitude, of time, or fortune, (K, TA,) from an

unfortunate and evil, to a good and happy, state or condition; (TA;) [i. e.,] relating to

good; as ٌةَرْـبَد , on the contrary, relates to evil: (As, T and M in art. ربد :) [therefore meaning a turn of good

fortune; a favourable turn of fortune: or] good fortune [absolutely]: (KL:) a happy state or

condition, that betides a man: (MF:) [also] a turn which comes to one or which one takes [in an absolute

sense]; syn. ٌةَبْوَـن : (K in art. بون :) and [particularly] (K) a turn ( ٌةَبْقُع ) [to share] in wealth, and [to prevail] in war;

as also ٌةَلوُد  : ('Eesà Ibn-'Omar, * T, * S, * M, K: *) or each is a subst. [in an absolute sense, app. as meaning a turn of

taking, or having, a thing,] from َءْىَّشلا اوُلَواَدَت   signifying they took, or had, the thing by turns: (Msb:) or ٌةَلوُد  is in

wealth; and ٌةَلْوَد  is in war; (Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, T, S, M, Msb, K;) this latter being when one of two armies defeats the other and

then is defeated; (Fr, T;) or when one party is given a turn to prevail ( لاَدُت ) over the other: one says, ُةَلْوَّدلا ُمِهْيَلَع  اَنَل  ْتَناَك 

ِبْرَحلا ىَلَع and (:S) :[The turn to prevail over them in war was ours] ِىف  ُةَلْوَّدلا  ِتَعَجَر  ْدَق 

ِءَآلُؤٰه  [The turn to prevail against these returned]; as though meaning ملا
َ

ُةَّر : so says Fr: but ٌةَلوُد  , he

says, is in religions and institutions that are altered and changed with time: (T:) accord. to Zj, (T,) or A'Obeyd, (so in two copies of the

S,) ٌةَلوُد  signifies a thing that is taken by turns; and ٌةَلْوَد , the act [of taking by turns]; (T, S;) and

a transition from one state, or condition, to another: (T: [in this last sense, app. an inf. n.: see 1,

third sentence:]) you say, ْمُهَـنْـيَـب ًةَلوُد  ُءْىَفلا  َراَص  , meaning [The ءىف  
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(or spoil, &c.,) became] a thing taken by turns among them: (S:) and the saying, in the Kur [lix. 7],

ْمُكْنِم ِءآَيِنْغَألا  َْنيَـب  ًةَلوُد  َنوُكَي  ْىَك َال   means That it may not be a thing taken by turns

[among the rich of you]: (T:) or ٌةَلْوَد  relates to the present life or world; and ٌةَلوُد  , to that which is to come: (M, K:)

and it is said that the former of these two words signifies prevalence, predominance, mastery, or victory;

and ↓ the latter, the transition of wealth, blessing, or good, from one people, or party, to

another: (TA:) the pl. (of ٌةَلْوَد , S, Msb) is ٌلِوَد , (S, M, Msb, K,) like as ٌعَصِق  is pl. of ٌةَعْصَق , (Msb,) and (of ٌةَلوُد  , T, S, Msb),

ٌلَوُد  (T, S, M, Msb, K) and ٌتَالوُد , (S, TA,) and ٌلَوَد  (M, K) is [a quasi-pl. n.] of both, because, as IJ says, ٌةَلْوَد  is regarded as

though it were originally ٌةَلوُد . (M.) ___ [In post-classical works, it signifies also A dynasty: and a state, an empire,

or a monarchy.] Also The ةَلَصْوَح  [or stomach of a bird; its triple stomach: or only its first stomach;

the crop, or craw]: because of its لَ�ِدْنِا  [or flaccidity]. (Ibn-'Abbaád, K.) And The ةَصِناَق  [which may here mean the same as

the ةلصوح , for this is one of the meanings assigned to it, and this explanation of ةلود  is not given by Ibn- 'Abbád: or it may here

mean the intestines, of a bird, into which the food passes from the stomach: or the gizzard].

(K.) ___ And The ةَقِشْقِش  [or faucial bag of the he-camel]. (Ibn-'Abbád, K.) ___ And A thing like a ةَداَزَم  [or

leathern water-bag] with a narrow mouth. (Ibn-'Abbád, K.) ___ And The side of the belly. (K.) [But]

accord. to Ibn-'Abbád, ِهِنْطَب َةَلْوَد  َمَظْعَأ  اَم   means How large is his navel! (TA.) 

ٌةَلُود  : see the next preceding paragraph, in nine places: ___ and see also what next follows, in two places. 

ٌةَلَوُد  (T, S, K) and ٌةَلَوِد  (Ibn-'Abbád, TA) [and ٌةَلوُد  , as appears from what follows]; as also ٌةَلَوُـت  (T, S) [and ٌةَلَوِت  and ٌةلَوُـت ]; A

calamity, or misfortune: (T, Ibn-'Abbád, S, K:) pl. ٌتَالَوُد  (S) and ٌتَالَوِد  and ٌتَالَوُد . (Ibn-'Abbád, TA.) You say,

ِهِتَالَوُدِب َءآَج   (S) [and ِهِتَالَوِدِب  ] and ِهِتَالوُدِب  (Ibn-'Abbad, TA) and ُهَالوُدِب  , as also ُهَالوُتِب , (Aboo-Málik, K,) He, or it,
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came with, or brought, or brought to pass, his, or its, calamities, or misfortunes:

(Ibn-'Abbád, S, K. *) 

ٌةَلَوِد  : and ِهِتَالَوَدِبَءآَج : see ٌةَلَوُد . 

ُهَالوُدِب َءآَج   : see ٌةَلَوُد . 

ٌليِوَد  A plant that is a year old, (S, M, K,) and dry: (M, K:) or two years old, (AZ, K,) and

worthless: (AZ, TA:) or especially what is dry of the [plants called] ّىِصَن  and طَبَس : (M, K, * TA:) or any plant

broken and black. (TA.) 

ُِّىلاَوَد  A sort of grapes of Et-Táïf, (M, K,) black inclining to redness. (M.) [See also ٍلاَوَد , in art.

ولد .] 

َكْيَلاَوَد  i. q. ًةَلَواَدُم , [in the CK, erroneously, ًةَلَوادَتُم ,] used in an imperative sense [with its verb and the objective complement

thereof understood before it, and thus meaning ًةَلَواَدُم َلْعِفلا  ِلِواَد   Make thou the action to come round,

or to be, by turns]: (M, K:) or it may be rendered as meaning that the thing happened in this manner [i. e. the action

being made to come round, or to be, by turns]: (Sb, M:) or it means لُواَدَت َدْعَـب  ٌلُواَدَت   [i. e. a taking, or

doing, (a thing) by turn after (another's) doing so, and may be rendered virtually in the same manner as above, i. e. let the

action be done by turns: or the action being done by turns]: (S, O, K: [in the PS, َدْعَـب ًالُواَدَت 

ٍلُواَدَت , which better explains the two manners in which it is said to be used:]) IAar says that it is an invariable expression, like

َكْيَزاَجَح  and َكْيَذاَذَه ; and is from the phrase ْمُهَـنْـيَـب َرْمَألا  اوُلَواَدَت  , said of persons when this takes a turn and this a turn. (T,

TA.) 'Abd-Beni-l- Has-hás says, 

* ُهُلْـثِم ِدْرُـبلِ�  َّقُش  ٌدْرُـب  َّقُش  َذِإ  *

* ُسِبَال ِدْرُـبْلِل  َسْيَل  َّىتَح  َكْيَلاَوَد  *
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[When a burd (a kind of garment) is rent, the like thereof is rent with the burd, the action

being done by turns, so that there is no wearer of the burd; it having been rent so as to fall

off]: (S:) the poet is speaking of a man's rending the clothing of a woman to see her person, and her rending his also. (T, TA. [This

verse is related with several variations: see another reading of it voce َكْيَذاَذَه , in art. ذه ; with another explanation of it.]) ___

Ibn-Buzurj says, (T,) sometimes the article لا  is prefixed to it, so that one says َكْيَلاَوَّدلا , (T,) meaning One's walking with

an elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of the

body from side to side, (T,) or one's urging, or pressing forward, and striving, ( َزَّفَحَتَـي ْنَأ  ,

[in the CK, erroneously, َزَّفَحَتَـي نا  ,]) in his gait, or pace, (K,) when he moves about his shoulder-

joints, and parts his legs widely, in walking. (T, K,* TA. In the copies of the K, لاج  [or كءاج ] is

erroneously put for َكاَح , the reading in the T, TA. [The author of the TK follows the reading لاج ; and has fallen into several other

evident mistakes in explaining this expression; which is itself, in my opinion, when with the article لا , a mistake for ُكْيِلاَوَّدلا ,

mentioned in art. كلد .]) A poet uses the phrase َكْيَلاَوَّدلا ىِشَْمي   as meaning Walking, or going, in the manner

explained above: (Ibn-Buzurj, T and TA in the present art.:) or َكيِلاَوَّدلا ىِشَْمي  . (TA in art. كلد .) 

ٌلاَدْنُم  as meaning Dangling, or moving to and fro; and hanging; is said by Seer to be of the measure

ٌلِعَفْـنُم  from َّىلَدَّتلا , and formed by transposition; and if so, it has no inf. n.; for the word that is formed by transposition has no inf.

n. (M. [But for this assertion I see no satisfactory reason.]) 

ٌلاَوَدَتُم  : see ملا
ُ
ُلَواَدَت ُمَالَكلا  ٌلَوَد .___]   signifies, in modern Arabic, The language commonly used.] 
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بالود  

ٌبَالوُد  , or ٌبَالْوَد : see art. بلد . 
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مود  

َماَد 1  , aor. ُموُدَي  and ُماَدَي ; (S, M, Msb, K;) the see. pers. of the pret. when the aor. is ُموُدَي  being َتْمُد ; and when the aor. is

َتْمِد ماَدَي , ; (M;) and accord. to Kr, (M,) you say also َتْمِد , aor. ُموُدَت , which is extr., (M, K,) and not of valid authority, held by

the lexicologists [in general] to be anomalous like َّتِم  having for its aor. ُتوَُمت , and َلِضَف  of which the aor. is ُلُضْفَـي , and َرِضَح
of which the aor. is ُرُضَْحي , and said by Aboo-Bekr to be a compound of the pret. of which the aor. is ُماَدَت  with the aor. of which the

pret. is َتْمُد ; (M;) inf. n. ٌمْوَد  and ٌماَوَد  [which is the most common form] and ٌةَموُْميَد  [originally ٌةَموُمَوْـيَد , like ٌةَدوُدْيَـق  originally

ٌةَدوُدَوْـيَـق , &c.]; (S, M, Msb, K;) i. q. َتَبَـث  [as meaning It (a thing, S, M, Msb) continued, lasted, endured, or

remained]: (Msb, TK:) and it became extended, or prolonged; syn. َّدَتْمِا : (TK:) and [it continued,

lasted, endured, or remained, long;] its time was, or became, long: (TA:) and i. q. َىِقَب  [as

syn. with َتَبَـث  (explained above) and as meaning it continued, lasted, or existed, incessantly, always,

endlessly, or for ever; it was, or became, permanent, perpetual, or everlasting]: (Msb in

art. ىقب :) and مادتسا  signifies the same as ماد  [in all of these senses]: (TA:) [but Mtr says,] ُرَفَّسلا مادتسا   [The journey

continued, or continued long,] is not of established authority. (Mgh.) [Hence, ُهُكْلُم َماَد   May his

dominion be of long continuance.] And ِرْمَألا ىَلَع  ماد  ; (MA;) and ِهْيَلَع مواد  , [and ُهمواد  , as is shown by

a usage of the act. part. n. in art. نمد  in the S, &c.,] (S, * MA,) inf. n. ٌةَمَواَدُم ; (S;) He kept continually, or

constantly, to the thing, or affair. (S, MA.) َماَد اَم   means Continuance; because ام  is a conjunct noun to

ماد ; and it is not used otherwise than adverbially, like as inf. ns. are used adverbially: you say, اًمِئاَق َتْمُد  اَم  ُسِلْجَأ  ,.i. e ,َال 

َكِماَيِق َماَوَد   [I will not sit during the continuance of thy standing]; (S, TA;) [or as long as

thou standest; or while thou standest; for] ام  denotes time; and اًمِئاَق ٌدْيَز  َماَد  اَم  ْمُق   means ِماَيِق َةَّدُم 
ٍدْيَز  [i. e. Stand thou during the period of Zeyd's standing]. (Ibn-Keysán, TA.) [And ِماَوَّدلاىَلَع  means
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Continually, or constantly; like اًمِئاَد .] ___ Said of rain, it means It fell, or descended,

consecutively, continuously, or constantly. (Msb.) Some say, (M,) ُءآَمَّسلا ِتَماَد  , aor. ٌميِدَت , inf. n. ٌْميَد ,

(M, K,) which, if correct, should be included in art. ميد , (M,) meaning The sky rained continually; as also تَمَّوَد
and تََّميَد , (M, K,) in which last the و is changed into ى as it is in ٌةَميِد , (M,) and تمادا  : (K:) or rained such rain as

is termed ةَميِد ; (M in art. ميد ;) and so تََّميَد  , inf. n. ٌميِيْدَت ; (S in art. ميد ;) and تمادا  . (Z, TA.) [See also ٌمْوَد , below.]

IAar cites the following verse, (M, TA,) by Jahm Ibn-Shibl, (TA in this art.,) or Ibn-Sebel, (TA in art. لبس , in which, also, the verse is

cited,) in praise of a horse, as is said in the Book of Plants of Ed-Deenäwaree, and in 
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the Book of Horses of Ibn-El-Kelbee, not, as J asserts it to be, in praise of a munificent man, (TA,) 

* ْلَبَس ِنْب  ِداَوَجلا  ُنْب  ُداَوَجلا  َوُه  *
* ْلَبَو اوُداَج  ْنِإ  َداَج َو  اوَُّميَد  ْنِإ  *

[He is the fleet, the son of the fleet, the son of Sebel (a famous mare): if they are

unremitting in their running, (the masc. pl. being here used, though relating to horses, in like manner as it is used

in the Kur xli. 20,) he is fleet; and if they are fleet, he is vehement in his running]: or, as

some relate it, اوُمَّوَد ْنِإ  . (M, TA. [It should be observed that the three verbs in this verse, and the word لبس , also relate to rain.])

___ It (a thing, T) was, or became, still, or motionless; said of water (T, S, * Msb, K, * TA) left in a pool by a

torrent, and of the boiling of a cooking-pot; (Msb;;) and said, in this sense, of the sea: (M:) and it stopped, or stood still.

(T, TA.) ___ He was, or became, tired, or fatigued: (T, TA:) [app. because he who is so stops to rest.] ___ It (a

thing) went round, revolved, or circled: (T, TA:) [app. because that which does so keeps near to one place.]

ٌناَمَوَد  [an inf. n. of َماَد  like as ٌناَمَوَح  is of َماَح ,] signifies The circling of a bird (K, TA) around water. (TA. [But in
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my MS. copy of the K, and in the CK, in the place of ُناَمَوَّدلا  I find ُءآَمَوَّدلا  . See also 2.]) [Hence,] ِهِب َميِد   He was taken,

or affected, with a vertigo, or giddiness in the head; as also ِهِب َميِدُأ  , (M, TA,) and َميِدُتْسُا  [app., in

like manner, followed by ِهِب ]. (Z, TA.) ___ ِوْلَّدلا ِتَماَد  , (K,) inf. n. ٌمْوَد , (TA,) The bucket became full: (K:) in this

meaning, regard is had to the stagnant water [in the bucket]. (TA.) 

ُءآَمَّسلا 2 ِتَمَّوَد   , and تََّميَد : and اوَُّميَد  said of horses: see 1, in the latter half of the paragraph, in three places. ___ تمّود
ُبَالِكلا  The dogs went far: (Akh, IAar, M, K:) or continued their course. (IAar, M.) Dhu-r-Rummeh

says, (de scribing a wild bull, T, TA,) 

* ُهَعَجاَر ِضْرَألا  ْتَمَّوَد ِىف  اَذِإ  َّىتَح  *
* ُبَرَهلا ُهَسْفَـن  ىََّجن  َءآَش  ْوَل  ـبِك َو  ٌرْ *

[Until, when they went far in the land, pride returned to him: but, had he

pleased, flight had saved his blood: J, however, assigns to the verb in this instance another signification, as

will be seen below]. (M, TA.) ___ مّود  said of a bird, (T, M, K,) inf. n. ٌميِوْدَت , (T, S,) It circled (Lth, T, S, M, K, TA) in the

sky, (Lth, T, M, K,) as also موادت  , (KL,) [or مّودَت  , (see ٌتاَمِّوَدَتُم ,)] to rise high towards the sky; (S;) as also

مادتسا  : (M, K:) or circled in the sky, (M,) or flew, (T, * K,) without moving its wings; (T, M, K;) like

the kite and the aquiline vulture: (T, TA:) or put itself into a state of commotion in its flying. (TA. [See

also 1, near the end of the paragraph.]) Dhu-r-Rummeh makes ميِوْدَّتلا  to be on the earth, or ground, in the verse cited above in this

paragraph; [as though the meaning were, Until, when they went round &c.;] As disallows this, and asserts that one

says only ِضْرَألاىِف ىَّوَد  , and ِءآَمَّسلا َمَّوَد ِىف  ; but some affirm that ِضْرَألاىِف ُميِوْدَّتلا   is correct; and say that hence is de rived

ُةَماَّوُّدلا  , meaning the round thing [or top] which the boy throws, and makes to revolve, or spin, upon the ground, by means of a

string; though others say that this is so called from the phrase َرْدِقلا ُتْمَّوَد   [explained below], because, by reason of the quickness

of its revolving, or spinning, it seems as though it were at rest: and ٌماَوْدَت  is like ٌميِوْدَت : some, however, say that ِبْلَكلا ُميِوْدَت 
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signifies the dog's going far in flight: (S:) AHeyth says that, accord. to As, ُميِوْدَّتلا  is only the act of a bird in the

sky: (T, TA:) AAF says that, accord. to some, ُميِوْدَّتلا  is in the sky, and ُةَيِوْدَّتلا  is on the earth, or ground; but accord. to others, the

reverse is the case; and this, he says, is the truth in his opinion. (M, TA. [See also َىَّوَد  in art. ىود .]) ___ You say also, , ِتَمَّوَد
ُسْمَّشلا , (M, K,) or ِءاَمَّسلا سمشلا ىف  تمّود  , (T,) or ِءآَمَّسلا ِدِبَكىِف  , (S,) i. e. ِءآَمَّسلا ْتَراَد ِىف   [or دبك تراد ىف 
ءامسلا , lit. The sun spun in the sky, or in the middle of the sky; meaning, was as though it

were spinning]; (T, M, K;) or was as though it were motionless [&c.]: (T, S:) and hence is [said to be]

derived the word ٌةَماَّوُد  applied to the boy's revolving, or spinning, thing. (T.) Dhu-r-Rummeh says, (describing the [insect called]

بَدْنُج , [generally said to be a species of locust,] TA in art. ضمر ) 

* ُهُضُكْرَـي ِضاَرْضَّرلا  َضَمَر  ً�ِرْوَرْعَم  *
* ُميِوْدَت ِّوَجلا  اََهل ِىف  ىَرْـيَح  ُسْمَّشلاَو  *

(T, * S, TA) i. e. Venturing upon the [vehement] heat of the pebbles, [meaning the

vehemently-hot pebbles,] striking them with its foot, for so the بدنج  does, (TA,) when

the sun is [apparently] stationary in the summer midday, [as though perplexed in its course,] as though

having a spinning [in the region between heaven and earth]: (T, TA:) or as though it

were motionless. (S.) ___ And one says, ُهُنْـيَع ْتَمَّوَد   [His eye rolled; i. e.] the black of his eye

revolved as though it were in the whirl of a spindle. (IAar, M, K.) [ مّود  is also trans.] You say, مّود
َةَماَّوُّدلا , (M, K,) inf. n. ٌميِوْدَت , (TA,) He made the ةماّود  [or top] to revolve, or spin [so as to seem to be at

rest, as has been shown above]: (M, K:) or he played with the ةماّود . (TA.) ___ And اَهَـبِراَش ُرْمَخلا  تمّود   The

wine intoxicated its drinker so as to make him turn round about. (As, S, TA.) ___ And

َمِئاَمَعلا اوُمَّوَد   They wound the turbans around their heads. (TA.) ___ And ملا
َ

َةَقَر مّود   He put

much grease into the broth so that it swam round upon it. (M, K.) ___ ُميِوْدَّتلا  [or app. ُميِوْدَت
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ِناَسِّللا ] also signifies The mumbling the tongue, and rolling it about in the mouth, in

order that the saliva may not dry up: so says Fr. (S, TA.) ___ [Hence, app., as the context seems to

indicate,] Dhu-r-Rummeh says, describing a camel braying in his ةَقِشْقِش  [or faucial bag], 

* اَدَعْرَأ ُهَّزِر َو  اَهيِف  َمَّوَد  *

[as though meaning He made his braying to roll, or rumble, in it, and threatened]. (Fr, S, TA.)

___ And مّود  signifies He moistened a thing. (S, M, K.) Ibn-Ahmar says, 

* ُلَمَألا ِعِماَّطلا  َقيِر  ُمِّوَدُي  ْدَقَو  *

(S, M;) i. e. [And hope sometimes, or often,] moistens the saliva [of the eager]: (S:) he is

praising En-Noamán Ibn-Besheer, and means that his hope moistens his saliva in his mouth by making his eulogy to continue. (IB.) ___

He mixed, or moistened, or steeped, ( َفاَد ,) saffron, (Lth, T, S, M, K, TA,) and stirred it round in

doing so: (Lth, T, TA:) he dissolved saffron in water, and stirred it round therein. (A, TA.) ___

َرْدِقلا مّود  , and اهمادا  , (S, M, K,) He stilled the boiling of the cooking-pot by means of

some [cold] water: (S:) or he sprinkled cold water upon [the contents of] the cooking-

pot to still its boiling: (M, K:) or the former, (K,) or both, (M,) he allayed the boiling of the

cooking-pot by means of something, (M, K,) and stilled it: (M:) and the latter signifies he left

the cooking-pot upon the ِىفَ�َأ  [or three stones that supported it], after it had been

emptied, (Lh, M, K,) not putting it down nor kindling a fire beneath it. (Lh, M.) 

ِرْمَألا 3 ىَلَع  مواد   , and َرْمَألا مواد  : see 1. See also 10. 

ُهمادا 4  , (inf. n. ٌةَماَدِإ , TA,) trans. of َماَد ; (S, M, * Msb, K; *) [i.  e.] i. q. اًمِئاَد ُهَلَعَج   [He made it to continue,

last, endure, or remain: to be extended, or prolonged: to continue, last, endure, or
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remain, long: and to continue, last, or exist, incessantly, always, endlessly, or for

ever; to be permanent, perpetual, or everlasting]: (TK:) he did it continually, or

perpetually: (MA:) he had it continually, or perpetually. (MA, KL.) [Accord. to Golius, followed in this

case by Freytag, موادت  signifies Perennitate donavit; a signification app. given by Golius as on the authority of the KL;

but not in my copy of that work.] ___ َرْدِقلا مادا  : see 2, last sentence. ___ َوْلَّدلا مادا   He filled the bucket. (K, TA.)

ٌةَماَدِإلا ___  also signifies ِماَهْـبِإلا ىَلَع  ِمْهَّسلا  ُريِقْنَـت   [i. e. The trying the sonorific quality of the

arrow by turning it round upon the thumb: or, as explained in this art. in the TK, the making the

arrow to produce a sharp sound upon the thumb: or rather this or the former is the meaning of ُةَماَدِإ
ِمْهَّسلا ; for, as is said in the TK, َمْهَّسلا مادا   signifies ما�الا ىلع  هرقن   (i. e. ُهرّقن )]. (T, K.) ُءآَمَّسلا تمادا  : see 1, in the latter

half of the paragraph, in two places. ___ ِهِب َميِدُأ  : see 1, last sentence but one. 

َمَّوَدَت 5  see 2: ___ and see also 10. 

َمَوْاَدَت 6  see 2: ___ and see also 4. 

مادتسا 10  : see 1. ___ And see also 2. ___ And َميِدُتْسُا : see 1, last sentence but one. As a trans. v., (T,) i. q. َرَظَتْـنِا , (Sb, T,

TA,) as also مّودت  , (K, [or this may perhaps be used only without an objective complement expressed,]) and َبَقَر , (T,) or َبَّقَرَـت :

(Sh, TA:) you say, اَذَك ْمِدَتْسِا  , meaning ُهْرِظَتْـنِا  and ُهْبُـقْرُا  [Look thou for, expect, await, wait for, or

watch for, such a 
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thing.] (T.) [When no objective complement is expressed, it seems to mean He paused, and acted with

deliberation, or in a patient or leisurely manner, or he waited in expectation; app. from

the same verb as syn. with َمَّوَد ; and thus, like one who hovers about a thing: see َمَّوَح ; and see also َرَظَتْـنِا .] And ُهمادتسا  He
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acted with moderation, gently, deliberately, or leisurely, in it; (S, M, K, TA;) namely, an affair,

or a case: (S:) or he sought, desired, asked, or demanded, its continuance, or long

continuance, or endless continuance: and so ُهمواد  (M, K, TA) in both of these senses: (K, TA:) or he

asked him to render a thing continual &c.: (Mgh, Msb, TA:) and also he acted gently and

deliberately in it; namely, an affair, or a case: (Msb:) and he acted gently with him; (Fr, T in art. ميد , M,

Msb, Kt;) i. e., another person, (Msb,) or his creditor; as also ُهاَمْدَتْسِا , (Fr, T, M, K,) which we judge to be formed from the former by

transposition, because we do not find it [in this sense] to have any inf. n. (M.) A poet says, (T, S, Msb,) namely, Keys Ibn-Zuheyr, (S,)

* ُهْمِدَتْسٱَو َكِرْمَِ�  ْلَجْعَـت  َالَف  *
* ِميِدَتْسُمَك َكاَصَع  ىَّلَص  اَمَف   *

(T, S, Msb,) i. e. [Therefore haste not in thine affair, but act with moderation, gently,

deliberately, or leisurely, therein]; for no one has straightened thy staff by turning

it round over the fire, (T,) meaning, no one has managed thine affair soundly, like one who acts with

moderation, &c. (T, Msb.) And another says, (S,) namely, Mejnoon, (TA,) 

* ِىنَّنِإَو ٍراَزَل  ىَلْـيَل  ىَلَع  َّىنِإَو  *
* اَهُميِدَتْسَأ اَنَـنْـيَـب  اَميِف  َكاَذىَلَع  *

meaning [And verily I am blaming Leylà; and verily, notwithstanding that,] I look

for her aiding me by good conduct [in the matter that is between us]. (S.) You say also,

َكَتَمْعِن َّٰ�ٱ  ُميِدَتْسَأ   I seek, or desire, or ask, of God the continuance, or long continuance,

or endless continuance, of thy favour, or the like. (Mgh, TA. *) And َكَّزِع َّٰ�ٱ  ُميِدَتْسَأ   I ask God

to continue, or continue long, &c., thy might, or power, &c. (Msb.) The phrase ِبْوـَّثلا َسْبُل  مادتسا  ,

meaning [He continued long the wearing of the garment, or] he did not hasten to pull
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off the garment, may be from the saying ِرْمَألا َةَبِقاَع  ُتْمَدَتْسِا  , meaning I looked, or watched, or

waited, for the end, or issue, or result, of the affair, or case. (Msb.) Also He (a man) stooped

his head, blood dropping from it: formed by transposition from ىَمْدَتْسِا  (Kr, TA.) 

ٌماَد  for ٌمِئاَد : see the latter word. 

ٌمْوَد  an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, M, Msb, K.) [Hence,] اًمْوَد اًمْوَد  ُءآَمَّسلا  ِتَلاَز  اَم   The sky ceased not to rain

[in the manner of the rain termed ةَميِد ]; and so اًْميَد اًْميَد   ; (M, K; [in the CK, erroneously, اًْميِد اًْميِد  ;]) in

which the ى is interchangeable with the و; (M;) mentioned by AHn, on the authority of Fr. (TA.) ___ See also ٌمِئاَد , in two places.

Also [The cucifera Thebaïca; (Delile, Floræ Ægypt. Illustr., no. 941;) or Theban Palm; so called because

abundant in the Thebaïs; a species of fan-palm; by some called gingerbread: accord. to Forskål, (under the heading of

Flora Arabiæ Felicis, in his Flora Ægypt. Arab., p. cxxvi.,) Borassus flabelliformis; a name applied (after him) by

Sonnini to the Theban palm; but now generally used by botanists to designate another species of fan-palm:] the tree of the

لْقُم ; (S, M, Msb, K;) a well-known kind of tree, of which the fruit is [called] the لْقُم : (TA:) n.

un. with ة: AHn says that the ةَمْوَد  [is a tree that] becomes thick and tall, and has [leaves of the

kind termed] صوُخ , like the صوخ  of the date-palm, and racemes like the racemes

of a date-palm. (M, TA.) Accord. to Aboo-Ziyád El-Aarábee, (AHn, M,) The قِبَن  [which properly signifies the fruit of

the رْدِس , but here app. means, as it does in the present day, the tree called رْدِس , a species of lote-tree,

called by Linn. rhamnus spina Christi, and by Forskal rhamnus nabeca,] is also thus called, (AHn, M, K,) by

some of the Arabs: accord. to 'Omárah, great [trees of the kind termed] رْدِس : (AHn, M:) and, (M, K,) accord. to

IAar, (M,) big trees of any kind. (M, K.) [See also ٌةَمْوَد , below.] 

ٌْميَد  , whence the saying اًْميَد اًْميَد  ُءآَمَّسلا  ِتَلاَز  اَم  : see ٌمْوَد . 

ٌْميِد  : see ٌةَميِد . 
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ٌةَمْوَد  n. un. of ٌمْوَد . (M, TA.) [Also, app., as in the present day, and as appears from what follows, A single fruit of the

tree called مْوَد .] ___ And A testicle; (K;) as being likened to the fruit of the مْوَد . (TA.) ___ [Golius also explains it, as

on the authority of the K, as meaning Ebriosa mulier; and Freytag, as meaning mulier vinum vendens: both are wrong: it is mentioned in

the K as the name of a woman who sold wine.] 

ٌةَميِد  A lasting, or continuous, and still rain: (As, M, and TA voce ٌبْرَض , q. v.:) or rain in which

is neither thunder nor lightning; the least of which is the third of a day or the

third of a night; and the most thereof, of any period: (AZ, S in art. ميد :) or rain that

continues some days: (Msb:) or rain that continues long and is still, without thunder

and lightning: (K, * TA:) or rain that continues five days, or six, (M, K,) or seven, (K,) or a day

and a night, (T in art. ميد , M, K,) or more; (T, TA;) or the least whereof is a third of a day or

of a night; and the most thereof, of any period: (K, TA:) pl. ٌَميِد , (S, M, K,) the و being changed [into

ٌموُيُد in the pl. because it is changed in the sing., (M,) and [ى , (Abu-l-'Omeythil, T, K,) and [coll. gen. n.] ٌْميِد  (Sh, T, TA.) [See also

ٌماَدُم .] ___ Hence other things are thus termed by way of comparison. (S.) It is said in a trad. (S, M) of 'Áïsheh, (M,) ُهُلَمَع َناَك 

ًةَميِد  (S, M, Msb) His work was incessant [but moderate, or not excessive]; (Msb;) referring to

Mohammad; (T, S, M, Msb;) on her being asked if he preferred some days to others: (T:) she likened it to the rain termed ةميد  in

respect of continuance and moderation. (T, M.) And it is related of Hudheyfeh that he said, mentioning َنتِف  [i. e. trials, or probations,

or conflicts and factions, &c.], اًميِد اًميِد  ْمُكُتَـيِتَآل  اَهـَّنِإ  , meaning [Verily they are coming to you] filling

the earth, or land, [and] with continuance. (T.) 

ُءآَماَد  (in the CK [erroneously] ُءامْأَد ) The sea, or a great river; syn. ٌرَْحب ; (M, K;) because of the continuance of its

water: (M:) originally ُءآَمَوَد , or ُءآَمْوَد : if the latter, the change of the و into ا is anomalous. (TA.) 

ُءآَمَوَّدلا  : see 1, near the end of the paragraph. 
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ٌموُْميَد  and ٌةَموُْميَد , held by Aboo-'Alee to be from ُماَوَّدلا , and therefore to belong to the present art.: (TA:) see art. مد . The latter is

also an inf. n. of َماَد  [q. v.]. (S, M, Msb, K.) 

ٌماَوُد  A vertigo, or giddiness in the head; i. q. ٌراَوُد  (S, * M, * K, TA. [In the CK, ٌءاوَد  is erroneously put for

ٌراَوُد .]) You say, ٌماَوُد ُهَذَخَأ   [A vertigo took him, or attacked him]. (S.) And ٌماَوُد ِهِب   [He has a

vertigo]. (As, TA.) 

ٌماَّوُد  : see what next follows. 

ٌةَماَّوُد  The ةَكْلَـف  [or round thing, i. e. top,] which the boy throws, and makes to revolve, or

spin, upon the ground, by means of a string: (S, M, * K: *) the derivation of the word has been explained

above: see 2, in two places: (T, S:) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌماَّوُد  . (M, K.) ___ ِرْحَبلا ُةَماَّوُد   [The whirlpool of the

sea; so in the present day;] the middle of the sea, upon which the waves circle ( مودت  [i. e.

مِّوَدُت ]). (TA.) 

ٌمِئاَد  [Continuing, lasting, enduring, or remaining: being extended or prolonged: (see

1, first sentence:)] continuing, lasting, enduring, or remaining, long: (TA:) [and continuing,

lasting, or existing, incessantly, always, endlessly, or for ever; permanent,

perpetual, or everlasting: (see, again, 1, first sentence:)] and ٌمْوَد  signifies the same as ٌمِئاَد , (S, M, K,) applied to

shade; (S, M;) being an inf. n. used as an epithet: (M:) and ٌموُّيَد  , also, (M, K,) [of the measure ٌلوُعْـيَـف , originally ٌمِوُوْـيَد ,] like ٌموُّيَـق ,

(M,) signifies the same as ٌمئاد  [app. in the last of the senses explained above; being of a form proper to intensive epithets]: (M, K:)

Lakeet Ibn-Zurárah says, 

* ٌمْوَّـنلاَو ُقاَنِعلاَو  اَذٰه  َناَّتَش  *

* ْمْوَّدلا ُّلِّظلاَو  ُدِراَبلا  ُبَرْشَملاَو  *
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[Different, or widely different, are this and embracing and sleeping and the cool

drinkingplace and the continual shade]. (IB, TA.) And the Jews are related, in a trad. of 'Áïsheh, to have

said [to the Muslims], ُماَّدلا ُماَّسلا  ْمُكْيَلَع   , meaning ُمِئاَّدلا ملا 
َ

ُتْو , [i. e. May everlasting death come upon

you; saying ُماَّسلا  in the place of ُمَالَّسلا , and] suppressing the ى [or rather the hemzeh] because of [their desire to assimilate

مئادلا  

Page 938

to] ماسلا . (TA.) [Hence اًمِئاَد  meaning Continually: and always, or for ever.] Also Still, or motionless;

said, in this sense, of water; (S, M, Mgh, Msb, K, TA;) and so ٌمْوَد  . (M, TA.) It is also said of that which is in motion, [as signifying

Going round, revolving, or circling, (see 1,)] as well as of that which is still, or motionless; thus having two

contr. meanings: so says Aboo-Bekr. (TA.) ___ [Hence,] ٌةَمِواَد ٌةَقَرَم   [Broth into which is put much grease

so that this swims round upon it]: which is extr., because the و in this instance should by rule be changed into a

hemzeh. (M. [The meaning is there indicated by the mention of this phrase immediately after ملا
َ
َةَقَر َمَّوَد  , q. v.]) 

ٌةَمِواَد ٌةَقَرَم   : see the next preceding paragraph. 

ٌموُّيَد  :see ٌمِئاَد , first sentence. 

ُمَوْدَأ  [More, and most, continual, lasting, &c.] You say, اَذَك ْنِم  ُمَوْدَأ  َوُه   [It is more continual,

or lasting, &c., than such a thing]: from ُماَوَّدلا . (IJ, M.) 

ٌماَدُم  Continual, or lasting, rain. (IJ, M, K.) [See also ٌةَميِد , above.] ___ And Wine; as also ٌةَماَدُم  : (T, S, M, K:)

so called because it is made to continue for a time (T, M) in the ّنَد , (T,) or in its receptacle, (M,) until it becomes still after fermenting:

(T:) or because, by reason of its abundance, it does not become exhausted: (Sh, T:) or because of its oldness: (AO, T:) or because it

is the only beverage of which the drinking can be long continued: (M, K:) or because the drinking thereof is continued for days, to the
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exclusion of other beverages. (A, TA.) 

ٌةَماَدُم  : see what next precedes. 

ٌمَوْدِم  and ٌماَوْدِم  A stick, or piece of wood, (M, K,) or some other thing, (M,) with which one

stills the boiling of the cooking-pot. (Lh, M, K.) 

ٌةَميِدَم ٌضْرَأ   , (Yz, S, M, K, TA, [in the CK, erroneously, ٌةَميِدُم ,]) and ٌَةَّميَدُم  , (M, TA,) Land upon which have

fallen rains such as are termed ٌِميِد  [pl. of ٌةَميِد ]. (Yz, * S, * M, K, * TA.) 

ٌميِدُم  i. q. ٌفِعاَر  (S, K) [Having blood flowing from his nose: or, accord. to the PS and TK as meaning

having a continual bleeding of the nose]. 

ٌَةَّميَدُم ٌضْرَأ   : see ٌةَميِدَم . 

ٌماَوْدِم  : see ٌمَوْدِم . 

ٌتاَمِّوَدَتُم  , applied to birds, means Going round, or circling, over a thing: and this is meant by تاَمِواَدَتُم  , which is

used for the former word, in the saying [of a rájiz], describing horses, 

* اَِ�اَمِواَدَتُم ىِقْبَـت  ِْريَّطلاَك  *

i. e. Like birds when thou lookest at, or watchest, those of them that are going

round, or circling, over a thing: (S, TA: *) or تامّودتم  signifies waiting, or watching. (TA.) 

ٌتاَمواَدَتُم  : see what next precedes. 

ٌميِدَتْسُم  : see 10. Accord. to Sh, (TA,) it signifies Exceeding the usual bounds in an affair; striving,

or labouring, therein; or taking pains, or extraordinary pains, therein. (T, TA.) 
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نود  

َناَد 1  , aor. ُنوُدَي , inf. n. ٌنْوَد ; and َنيِدُأ  , (S, K,) with damm, (K,) inf. n. ٌةَناَدِإ ; (S;) He, or it, was, or became,

such as is termed ٌنوُد ; (S, K;) [i. e.] low, base, vile, &c.: or weak: (K:) mentioned by Er-Rághib on the

authority of IKt: (TA:) so say some: but accord. to others, ٌنوُد  has no verb. (S, TA.) ْنُدَي ْنَدُي or (,as in my copies of the S) ,َْمل  ,مل 

(as in the TA,) at the end of a verse of 'Adee, as some relate it, [perhaps the only authority for these two verbs,] is accord. to others

ّْنَدي َّىنَد from ,مل   meaning he, or it, was, or became, weak. (S, K.) 

َناَويَّدلا 2 نّود   , (inf. n. ٌنيِوْدَت , TA,) He wrote, composed, or drew up, the register [&c.]. (S, * Msb, K,

TA. *) And َنيِواَوَّدلا نّود   He instituted, appointed, or arranged, the registers for the

prefects, or administrators, (Mgh, Msb,) and the Kádees, (Mgh,) or others: (Msb:) said of 'Omar; who is

related to have been the first that did this, (Mgh, Msb,) among the Arabs. (Msb.) And َبُتُكلا نّود   He collected the

writings. (Mgh.) [And ٍنَالُف َرْعِش  نّود   He collected the poetry of such a one.] And ٌنيِوْدَت  signifies

also The writing [a person's name &c.] in a ناَويِد  [or register]. (KL.) You say, ُهنّود  He wrote it [in a

register]. (MA.) [And He registered him.] 

َنيِدُأ 4  , inf. n. ٌةَناَدِإ : see 1. ُهَنَوْدَأ اَم   [as meaning How low, base, vile, &c., is he, or it!] is [asserted to be] a

phrase not used, (As, T, K, TA,) because [it is said that] ٌنوُد  has no verb. (As, T, TA.) 

نّودت 5  He was, or became, in a state of complete richness, wealth, or competence.

(IAar, T, K.) [See also نّوذت . Perhaps both are correct, as dial. vars.] 

ًنوُد  Low, base, vile, mean, paltry, inconsiderable, or contemptible; (Fr, T, S, M, * Msb, K;)

applied to a man &c.: (T, Msb:) and inferior, i. e. lower, baser, viler, &c., in grounds of pretension
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to respect or honour [or in any approvable quality]: (Lth, T:) and such as falls short [of a

thing]; used in this sense as a prefixed noun: (Ham p. 686:) [see below what is said of its usage as a prefixed noun by Lth and by Sb:

and used as an epithet, scanty, or deficient; applied to anything:] and of a middling sort; between

good and bad; applied to a man and to a commodity: (M:) and also high, or eminent, in rank or

condition; noble, or honourable: (T, K:) thus it bears two contr. significations (K) [and significations intermediate

between those two]. A poet says, 

* ءَآلَعلا َماَر  ُءْرَملا  َالَع  اَم  اَذِإ  *
* َ�وُد َ�اَك  ْنَم  ِنوُّدلِ�  ُعَتْقَـيَو  *

[When the man is high in rank, or nobility, he seeks highness: and he who is low is

content with that which is low]. (S.) Accord. to the most common usage, (Msb,) or accord. to what is asserted to

be the most common usage, (Lh, M,) one says ٍنوُد ْنِم  ٌلُجَر   (T, M, Msb, K) and ٍنوُد ْنِم  ٌءْىَش   (M, Msb) A man who is

[of a kind that is] low, base, &c., and a thing that is [of a kind that is] low, base, &c.:

(Msb:) but sometimes they said ٌنوُد ٌلُجَر   and ٌنوُد ٌءْىَش  , without ْنِم ; (M, Msb;) and ٌنوُد ٌبْوَـث   a bad [or an

inferior] garment, or piece of cloth: (M:) or one should not say ٌنوُد ٌلُجَر  ; (T, K;) for the Arabs did not use this

phrase. (T.) Accord. to Lth, one says, َكاَذ ُنوُد  اَذٰه   [This is the inferior of that], when meaning to denote

by it low estimation, using the nom. case: (T:) [but this is uncommon, if allowable:] Sb says that نوُد  is not used in the nom. case as a

prefixed noun: as to the saying in the Kur [lxxii. 11, an instance similar to which occurs also in vii. 167], َنوُد اَّنِم  َنوُِحلاَّصلا َو  اَّنِم 
َكِلٰذ , the meaning is, َكِلٰذ َنوُد  ٌمْوَـق  اَّنِم  i. e. Of us are the righteous, and of us are a party] َو 

below that party in rank or estimation]; (M, TA;) or, as another says, نود  is here in the accus. case but in the

place of a noun in the nom. case because it is generally used as an adv. n. (TA.) ___ As an adv. n., نوُد  signifies Below, contr.

of قْوَـف ; (S, K;) as denoting a falling short of the [right or approved] limit; (S;) or denoting
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low, or mean, estimation or condition; (Lth, T, M;) or a condition lower, baser, viler, &c.,

than that of another, in grounds of pretension to respect or honour [or in any

approvable quality]; (Lth, T;) [and hence, inferior to, beneath, under, or short of, another in

rank, height, size, &c.;] and less than another, and more deficient than another: (Fr, T:) and also

above; i. q. قْوَـف ; (T, K;) in highness, or eminence, of rank or condition, or in nobility; (T;)

[and hence, exceeding another, and more than another:] thus bearing two contr. significations. (K.) You say, ٌدْيَز

َكَنوُد  meaning Zeyd is [below thee, or] in a condition lower, baser, viler, &c., than thine,

in grounds of pretension to respect or honour [&c.]: and when one says, Verily such a one is high, or

eminent, in rank or condition, or is noble, another replies, َكِلٰذ َنوُد  meaning And above that. (T.) ___ Also َو 

Beneath, below in situation, or under; syn. تَْحت . (T, TA.) Using it in this sense, you say, ُّدَخ َكِمَدَق  نَوُد 

َكِّوُدَع  [May the cheek of thine enemy be beneath thy foot]: (T, TA:) and ُهَنوُد َسَلَج   [He sat

below him]. (TA.) ___ Also Before in respect of place, or in front: and [the contr., namely,]

behind, or beyond. (T, M, K.) [You may say, using it in the former sense, ُهَنوُد َسَلَج   He sat before him, or in

front of him: (see Ham p. 86:) and, using it in the latter sense,] you say, َنوُحْيَج َنوُد  اَم  ىَلَع  ٌريِمَأ  اَذٰه   This [man]

is governor, or prince, over what is beyond [the river] Jeyhoon. (TA.) ___ And i. q. لْبَـق  [generally

signifying Before in respect of time; but as some say, in respect of place also, which may perhaps be

here meant]: (T:) and [the contr., namely,] i. q. دْعَـب  [generally meaning after in respect of time; but as 

Page 939

some say, in respect of place also, which may perhaps be here meant]. (Fr, T, TA.) ___ It signifies also Nearer

than another thing: (S, Msb, K:) so in the phrase َكِلٰذ َنوُد  اَذٰه   [This is nearer than that]; (S Msb;) or اَذٰه

ُهَنوُد  [this is nearer than he, or it]. (K.) [Hence,] one says also, َكَنوُد ُنْدُا   meaning Draw thou near in
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the space that is between me and thee: (A Heyth, T:) [or approach thou nearer to me:] or

draw thou near [or nearer] to me. (IAar, T, M, K.) And ِىنوُد َفْرَّطلا  ُّضُغَـب  ُديِزَي  , a saying of a poet, means

Yezeed lowers the eye towards a spot between me and him. (A Heyth, T.) [ ُهَنوُد ْتَعَشَخ 

ُراَصْبَألا , also, has a similar meaning: see 1 in art. عشخ . So, too, has the phrase, ِىنوُد ُهَفْرَط  َتَواَخ  : see 3 in art. توخ . And

hence,] one says, ٌةَعاََمج ِرْهـَّنلا  َنوُد   [In the way of, or to, the river, or on this side of the river, or

nearer than the river, is a company of men; or] before thy reaching the river [there is

to be found, or encountered, a company of men]. (K.) And ٌلاَوْهَأ ِدَسَألا  ِلْتَـق  َنوُد   [In the way of, or to,

the slaying of the lion, or] before thine attaining to the slaying of the lion, terrors

[are to be encountered]. (T, TA.) [And ِداَتَقلا ُطْرَخ  ُهَنوُد  : see 1 in art. طرخ .] And ِءْىَّشلا َنوُد  َلاَح   [It intervened

as an obstacle in the way to the thing; or] it prevented from attaining the thing. (W

p. 71.) [And ٌءْىَش ُهَنوُد  َسْيَل   There is nothing intervening as an obstacle in the way of, or

to, him, or it.] And [hence,] ِهِلاَم َنوُد  َلِتُق  , and ِهِسْفَـن , and ِهيِخَأ , and ِهِراَج , He was slain in defence of

his property, and of himself, and of his brother, and of his neighbour. (Occurring in a trad.

commencing with the words ٌديِهَش ُقيِرَغلا  , in the Jámi' es-Sagheer, and thus explained in the margin of a copy of that work.) [And

ُهَنوُد َحَبَـن   is a modern phrase meaning He defended him as though by barking in the way to

him.] ___ [Hence,] also i. q. ىَلَع  [as meaning Against; denoting defence by means of intervention: see an ex. in a verse

cited voce ٌصْخَش ]. (Fr, T, TA.) ___ And i. q. َدْنِع  [meaning At, near, nigh, by, or near by; with, or

present with; &c.]. (Fr, T, Ibn-Es-Seed.) Accord. to Ez-Zowzanee, it has this meaning in the saying of Imra-el-Keys,

[describing a horse,] 

* ُهَنوُد ِتَ�ِداَهلِ� َو  اَنَقَْحلَأَف  *

* ِلَّيَزُـت ٍةَّرَص َْمل  اَهُرِحاَوَج ِىف  *
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(TA, but only the former hemistich is there given,) i. e. And he made us to overtake the foremost of the wild

animals, while near to him were those that lagged behind, in a herd, not dispersed.

(EM p. 48.) ___ And i. q. ْريَغ  [as meaning Other than, beside, or besides, exclusively of, or not as

used before a substantive or an adjective]. (K.) Hence, in the Kur [xxi. 82], َكِلٰذ َنوُد  ًالَمَع  َنوُلَمْعَـيَو   [And who should

do work other than, or beside, that]. (Fr, TA.) And in the same [iv. 51 and 116], َكِلٰذ َنوُد  اَم  ُرِفْغَـيَو   But

He will forgive what is other than that: or, as some say, what is less than that. (Er-Rághib,

TA.) And so, it is said, in the trad., ٌةَقَدَص ٍقاَوَأ  ِسَْمخ  َنوُد  اَميِف  َسْيَل   [There is no poor-rate to be exacted in

the case of what is other than, or not, or, rather less than, five ounces]. (K.) So, too, it is said to

mean in the trad., اَهِسْأَر ِصاَقِع  َنوُد  َعْلُخلا  َزاَجَأ   [He allowed the divorcing a wife for a gift, or

compensation, other than the صاَقِع  (q. v.) of her head: in the CK, in which ُعْلَخلا  is erroneously put for

َعْلُخلا , this is given as an ex. of َنوُذ  in the sense of ىِوَس , which is syn. with ْريَغ ]: or the meaning is, for anything,

even for the صاقع  of her head. (K, TA.) ___ It is also used (M, K, TA) as a subst. (M, TA) with ْنِم  prefixed to it,

[very often in this case, in the Kur and elsewhere, as meaning ْريَغ  and sometimes in other senses explained above,] and likewise with

َكَنوُد ,though rarely. (K.) One says (,M, K, TA) ِب اَذٰه   and َكِنوُد ْنِم  اَذٰه   [This is below thee, or above

thee: &c.]. (M, TA.) And it is said in the Kur [xxviii. 23], ِْنيَـتَأَرْمٱ ُمِِ�وُد  ْنِم  َدَجَوَو   (M, TA) And he found in a

place below them two women: (Bd:) or beside them, or exclusively of them. (Jel.) One says

also, َكَل َنوُدىِل  اَدٰه   or َكِنوُد ْنِم   [meaning This belongs to me exclusively of thee]; i. e. thou

hast no right nor share [with me] in this. (Kull p. 186.) The phrase ِهِنوُدِب َسْيَل  ْنَم  ْمِهيِف   [app. as meaning

Among whom was such as was not below him in respect of knowledge of poetry] is used by Akh in his

book on rhymes. (M, TA.) ___ It also denotes a command, (T, K,) and an incitement (Fr, T, S, K) to do a thing. (S.) Using it in the

former sense, you say, َمَهْرِّدلا َكَنوُد  , meaning Take thou the dirhem; (T;) or َءْىَّشلا َكَنوُد   and َكَنوُد

ِءْىَّشلِ� , meaning Take thou the thing: (M:) and using it in the latter sense, you say, ُهَكَنوُد , (S, K, TA,) meaning
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Keep thou, cleave thou, cling thou, or hold thou fast, to him; and take care of him:

(TA:) or اًدْيَز َكَنُد   Keep thou, &c., to Zeyd, taking care of him. (T.) Temeem [meaning a party of the tribe

so named] said to El-Hajjáj, when he had slain, i. e. crucified, Sálih Ibn-' Abd-Er-Rahmán, Permit us to bury Sálih: and he replied,

ُهوُمُكَنوُد  [Take ye him]. (S, TA.) ___ And it also denotes a threat. (T, K.) So in the sayings ىِعاَرِص َكَوُد   [Beware

thou of wrestling with me] and ْسَّرَمَتَـف ِىب َكَنوُد   [Beware thou, and then set thyself

against me to do evil if thou canst]. (T, TA.) ___ It is said that no verb is derived from it: (T, S, M, Msb:) but some

assert that َناَد  and َنيِدُأ  [mentioned in the first paragraph of this art.] are derived from it. (S.) ___ The dim. of َنوُد  is َنْيَوُد  :

(Ham p. 404:) and َةَنْـيَوُد  occurs as a dim. in a verse of a post-classical poet; but, [ISd says,] of what word I know not, unless they

said َةَنوُد  [for َنوُد ]. (M.) 

َةَنوُد  : see the next preceding sentence. 

َنْيَوُد  : see the next preceding sentence. 

َةَنْـيَوُد  : see the next preceding sentence. 

ٌناَوْـيَد  : see the next paragraph. 

ٌناَويِد  , an arabicized word, (AO, M, Msb, &c.,) from the Pers. [ ْناَويِد ]; (AO, M, &c.;) [though some hold it to be of Arabic origin:] J

says, (TA,) it is originally ٌناَّوِد , but ى is substituted for one of the و s ; as is shown by its pl., (S, Msb,) which is ُنيِواَوَد ; (S, M, Msb,

K;) for if the ى were radical, they would say ُنيِوَ�َد ; (S;) but accord. to IDrd and IJ, (IB, TA,) it has this latter pl. also: (M, IB, K,

TA:) Sb says that the و in ٌناَويِد , though after ى, is not changed into ى, as it is in ٌدِّيَس , because the ى in the former word is not

inherent; that word being of the measure ٌلاَّعِف , from َتْنَّوَد ; (M;) [i. e.] it is from َبُتُكلا َنَّوَد   meaning he collected the writings;

as is shown by their saying ٌنيِوْيَوُد  , (M,) which is the dim.: (Msb:) ISk says that ناويد  is with kesr only [to the د]; (M;) but one

says ٌناَوْـيَد  also, (K,) which is mentioned by Ks, as postclassical, and by Sb; like ٌراَطْيَـب : (M:) the meaning is A َرتْـفَد  [or
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register]: (Shifá el-Ghaleel, TA:) or a collection of written leaves or papers [forming a book,

generally for registration]: (ISk, M, Mgh, * K:) or a register of accounts; an accountbook:

(Msb:) and a register of soldiers and pensioners [and others]: (IAth, K:) the first who instituted, or

appointed, or arranged, such a book, (Mgh, Msb, K,) among the Arabs, (Msb,) for the prefects, or administrators, (Mgh, Msb,) and the

Kádees, (Mgh,) is said to have been 'Omar: (Mgh, Msb, K: *) accord. to El-Máwardee, it is a register of what

concerns the rights, or dues, of the state, relating to the acts of the government,

and the finances, and the military and other administrators thereof: (TA:) then any

book was thus called: and especially the poetry of some particular poet: so that this meaning became

[conventionally regarded as] a proper signification thereof; (Shifá el-Ghaleel, TA;) i. e. a collection of poetry [of a

particular poet]. (TA.) [Hence,] one says, ِناَويِّدلا ِلْهَأ  ْنِم  ٌنَالُف  , meaning Such a one is of those whose

names are written in the register. (Mgh.) [Also Such a one is of the keepers of the

register; or, is of the registrars. (And sometimes it has another meaning, which see below.) And hence the saying]

ِبَرَعلا ُناَويِد  ُرْعِّشلا   [Poetry is the register of the Arabs]: because they used to refer to it on their differing

in opinion respecting genealogies and wars or fights and the appointing of stipends or allowances from the government-treasury, like

as the people of the ناويد  [properly so called] refer to their ناويد  in a case that is doubtful to them; or because it was the

depository of their sciences, and the preserver of their rules of discipline, and the mine of their histories. (Har p. 263.) ___

Afterwards, also, it was applied to signify An account, or a reckoning. (Msb, TA.) ___ And Writers [of

accounts or reckonings]. (TA.) ___ And A place of account or reckoning, (Msb, TA,) and of

writers [of accounts or reckonings] (TA.) ___ [Also A council, court, or tribunal: see ٌتْسَد .

Hence ِناَويِّدلا ُلْهَأ   sometimes means The people of the council, court, or tribunal. ___ And also, in the

present day, A long seat, formed of a mattress laid against the side of a room, upon

the floor or upon a raised structure or frame, with cushions to lean against; or two
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or more of such mattresses &c. similarly placed.] 

Page 940

ٌِّىناَويد  Of, or belonging to, a ناَويِد . (TA.) 

ٌنيِوْيَوُد  dim. of ٌناَويِد , q. v. (M, * Msb.) 

ُنَوْدَأ  is used by IJ in the phrase اَمُهُـنَوْدَأَو ِنْيَرْمَألا  ٌّلَقَأ  َكِلٰذ   [That is the lesser of the two affairs, or

cases, and the lower, baser, &c., of them]: but [ISd says that] this is strange, because [he held that], like

َكَنْحَأ , it has no verb belonging to it. (M.) 
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ىود  

َىِوَد 1  , (S, M, Msb, K,) aor. ىَوْدَي , (Msb,) inf. n. ىًوَد , He was, or became, diseased, disordered,

distempered, sick, or ill: (S, M, Msb, K:) and he was, or became, affected with

consumption, or ulceration of the lungs. (M.) ___ [Hence,] ُهُرْدَص َىِوَد   His bosom was, or

became, affected with rancour, malevolence, malice, or spite. (S.) 

ىّود 2  , (T, S, M, K,) inf. n. ٌةَيِوْدَت , (T, S, K,) He, or it, made a sound; or what is termed ّىِوَد ; (T, M;) [i.

e., a confused and continued sound; such as the rustling, or murmuring, of the wind; and the

rustling of a bird; and the humming, or buzzing, of bees; and the rumbling of thunder; or the distant

sound of rain and of thunder;] accord. to some, particularly said of thunder [as meaning it made a rumbling

sound]; (M;) or it (a cloud) thundered: (KL:) and he (a stallioncamel) brayed so as to make a

[rumbling] sound such as is termed ّىِوَد  to be heard. (T, S, K.) [Also,] said of a bird, It circled

in the air without moving its wings: (Msb:) or, accord. to As, one says of a dog, ِضْرَألا ىّود ِىف   [he

went round upon the ground]; like as one says of a bird, ِءآَمَّسلاىِف َمَّوَد  , meaning it circled in its flight, rising: he

says that ُميِوْدَّتلا  is not upon the ground, nor ُةَيِوْدَّتلا  in the sky; and he finds fault with the first of the verses of Dhu-r-Rummeh cited

in the second paragraph of art. مود : but some say that the two verbs are dial. vars., both meaning he went round

about. (S. [See also َمَّوَد , in two places.]) ___ See also 2 in art. ود . Also, (T, S, M, K,) and the like, (K,) and of broth, (T, S, M,)

It was, or became, overspread with the thin skin termed ٌةَياَوَد . (T, S, M, K.) And, said of water, It

was, or became, overspread with what was raised and scattered by the wind, (M, K,)

resembling what is termed ةَياَوُد . (M.) ___ And [hence,] ُضْرَألا ِتَّوَد   The land became

overspread with various herbage; as though it were the ةَياَوُد  of milk. (T.) ُهُتْـيَّوَد , (inf. n. as above, TA,) I
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gave him the ةَياَوُد  of milk, (M, K,) or of broth, to eat it. (M.) And ىّود  He sold [and app. made

also (see ٍّوَدُم )] what is called ةاَوَد . (TA.) 

ُهُتْـيَواَد 3  , (T, S, M, Msb, K,) inf. n. ٌةاَواَدُم  (T, S, Msb) and ٌءآَوِد , (T, S,) the latter allowable, (T,) I treated him

medically, curatively, or therapeutically; (S, K;) I cured him [ ِهِضَرَم ْنِم   of his disease];

(T;) �ِِءآَوَّدل  [with the remedy]: (M, K:) and I tended him carefully, or treated him; syn. ـيَـناَع ُهُتْ ; (K,

TA; [in the CK, erroneously, ُهُتْـنَـياَع ;]) namely, ملا
َ
َضيِر  [the sick person]. (M, * TA.) You say, ىِواَدُيَوىِوْدُي َوُه  : see 4.

And, of a person, (T,) or thing, (S,) َىِووُد , without idghám, to distinguish between the measures َلِعوُف  and َلِّعُـف ; (T, S;) meaning

[He or] it was treated medically, &c.: (S:) and �ٍَِةَيِوْد َىِووُد   [referring to hair] It was treated ( َِىنوُع )

with remedies, such as oils and the like. (M.) ___ And ُهَسَرَـف ىواد  , inf. n. ٌءآَوِد , with kesr to the د, He fattened

his horse, and fed him with fodder that showed its effect upon him: (T:) or ُتْيَواَد
َسَرَفلا  I tended the horse well; or took good care of him. (M.) [See also ٌءآَوَد .] 

ُهاودا 4  i. q. ُهَضَرْمَأ  [which signifies He rendered him diseased, disordered, distempered,

sick, or ill: and also he found him to be so]. (S, K.) You say, ىِواَدُيَو ىِوْدُي  َوُه   [He renders, or

finds one to be, diseased, &c., and treats medically, &c., or cures]. (S.) And He suspected

him; thought evil of him; a dial. var. of ُهَأَوْدَأ . (AZ, TA.) And ىودا  He became a companion to a

sick person. (K.) 

ٍءآَوَدِب 6 ىوادت   , (Msb,) or �ِِءْىَّشل  (S,) He treated himself medically, curatively, or

therapeutically, [or he cured himself, with a remedy, or] with the thing. (S.) 

ُتْيَوَّدِا 8  I ate the thin skin, termed ةَياَوُد , upon milk [or broth]: (S:) or َةَياَوُّدل�َوَّدِا  He took

and ate the ةياود . (M, K.) 
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ىًوَد  Disease, disorder, distemper, sickness, illness, or malady: (S, M, K:) and

consumption, or ulceration of the lungs: (M:) or internal disease in the chest; whereas

ٌءآَد  signifies such as is external or internal. (Lth, T.) [Being properly an inf. n., it is app. used alike as sing. and pl. in all its senses: or it

may, when signifying as explained above, have for its pl. ٌءآَوْدَأ , which is pl. of ٌءآَد .] See also ٍوَد , below, in three places. ___ Also

Foolish; stupid; or unsound, dull, or deficient, in intellect; (S, M, K;) applied to a man. (S.) ___

And (so applied, TA) Cleaving to his place; (M, K;) not quitting it. (M.) See also ٌةاَوَد . 

ٍوَد  and ىًوَد  (applied to a man, S) Diseased, disordered, distempered, sick, or ill: (T, M, K:) or

whose فْوَج  [i. e. chest, or belly,] is in a bad, or corrupt, state, by reason of a disease:

(S:) the former word has a dual form and a pl., [which is َنوُوَد ,] and a fem., (M,) which is ٌةَيِوَد : (S:) but ىًوَد  is used alike as masc.

and fem. and sing. (S, M) and dual (M) and pl., (S, M,) being originally an inf. n. (S.) A poet uses ↓ the latter as meaning

disordered, or ill, by reason of intense drowsiness. (M.) ___ [Hence,] one says, ِرْدَّصلا ىِوَدَل  ُهَّنِإ 
[meaning Verily he is one whose bosom is affected with rancour, malevolence,

malice, or spite: see 1, second sentence]: and a poet says, 

* ْىِوَد َكَرْدَص ِىل  َّنَأ  ىِدْبُـت  ـيَعَو  َكُنْ *

[ And thine eye shows that thy bosom is affected with rancour towards me]. (Lth, T.)

ٌةَيِوَد ___ ٌضْرَأ   A land in which are diseases: (As, T, S:) a land that is unsuitable [or

unhealthy]; as also ٌةَّيِوَد  and ٌةَّيِوُد  . (M, K.) 

ٌةاَوَد  [vulgarly ةَياَوَد , An ink-bottle; and, more commonly, an inkhorn; i. e. a portable case with

receptacles for ink and the instruments of writing, so formed as to be stuck in

the girdle; the most usual king is figured in my work on the Modern Egyptians, ch. ix.;] a certain thing, (S, M, Msb,

K,) well known, (M, K,) from which one [takes the ink and instruments with which he]
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writes: (S, Msb:) pl. ىًوَد  , (S, M, K,) [or rather this is a coll. gen. n.,] and ٌّىِوُد , (T, S, M, K,) which is pl. of ىًوَد , (S, TA,) as

also ٌّىِوِد , (M, K,) and ٌتَ�َوَد , (S, Msb,) which is applied to a number from three to ten [inclusive]. (S.) Also The rind, or skin,

of the colocynth, and of the grape, and of the melon; and so ٌةاَوَذ . (K.) 

ٌءآَوَد  (T, S, M, Msb, K) and ٌءآَوِد  (S, M, K, said in the Msb to be a subst. from ُهُتْـيَواَد ,) and ٌءآَوُد  , (M, K,) the last on the authority

of El-Hejeree, and the first that which is commonly known, (TA,) A medicine; a remedy: (T, M, Msb, K:) pl. ٌةَيِوْدَأ . (T,

S.) The following verse is related as presenting an ex. of the second of these dial. vars.: 

* ُهُؤاَوِد اَذٰهَوٌروُمَْخم  َنوُلوُقَـي  *
* ٌبِجاَو ِتْيَـبلا  َىلِإ  ٌىّشَم  َنْذِإ  َّىَلَع  *

[they say, He is affected with the remains of intoxication; and this is his remedy:

on me, if the case be so, walking to the House of God is incumbent]: meaning that they said,

Flogging, and chastisement, is his ءآوِد : but he says, On me is incumbent a pilgrimage walking if I have drunk it: but it is said [by some]

that ٌءآَوِد  is only an inf. n. of ُهُتْـيَواَد , like ٌةاَواَدُم . (S.) ___ ٌءآَوَد  also signifies Food. (M, TA.) ___ And The means by

which a horse is treated, consisting in what are termed ٌريِمْضَت  and ٌذْنَح  [explained in the

second paragraph of art. رمض  and the first of art. ذنح ]: and the means by which a young woman, or

female slave, is treated in order that she may become fat: and also applied to milk; because

they used to effect the ريمضت  of horses by the drinking of milk, and to treat therewith the young woman, or female slave: and it is

likewise called ٌةَّيِفَق ; because she has it given to her in preference, like as the guest has, and the child. (S, TA.) 

ٌءآَوُد  : see the next preceding paragraph. 

ٌءآَوِد  : see ٌءآَوَد , in two places. 

ٌّىِوَد  : A sound: (M:) or a confused and continued sound ( ٌفيِفَح ); as [the rustling, or
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murmuring,] of the wind; and [the rustling] of a bird; and [the humming, or buzzing,] of bees: (S, K:) and

the distant sound of rain and of thunder: (T:) or, as some say, particularly the [rumbling] sound of thunder: (M:)

[and a ringing in the 
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ears; as in the saying] ىِعِماَسَمِل ��َوِد  ُتْعِمَسىَّتَح  ِماَعَّطلا  َنِمىِنْطَب  َالَخ   [My belly became empty of

food so that I heard a ringing in my ears]. (T.) [It is also an epithet; whence] ٌةَيِّوَد ٌضْرَأ  : see ٍوَد , last

sentence. 

ٌّىِوُد  [an epithet; whence] ٌةَّيِوُد ٌضْرَأ  : see ٍوَد , last sentence. 

ٌةَياَوُد  A thin skin, (S, M,) a substance that resembles the pellicle of the egg, (Lh, M, K,)

that overspreads the surface of milk (Lh, S, M, K) and of broth (S, M) and of [the kind of pottage called] ةَسيِرَه
(Lh, M, K) and the like (K) when the wind blows upon it; (Lh, M, K;) as also ٌةَياَوِد  . (S, M, K.) ___ And in, or upon,

the teeth, A greenness. (M, K.) 

ٌةَياَوِد  : see the next preceding paragraph. 

ٌّىِتاَوَد  and ٌّىِوَوَد  (MA) and ىواد  (TA [app. ٌّىِواَد  ]) The bearer of the ٌةاَوَد . (MA, TA.) [In recent times, the Pers. word

ْراَديِوَد , or ْراَداَوَد , has generally been used instead, as the appellation of a certain office-bearer in several Eastern courts, having

different functions in different instances.] 

ٌّىِوَوَد  : see what next precedes: and see also art. ود . 

ٌّىِووُد  : see art. ود . 

ٌّىِّوَد  : see art. ود . 
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ٌّىِّوُد  : see art. ود . 

ٌةَّيِّوَد  : see art. ود . 

ٍواَد  Much, or abundant, food; as also ٍّوَدُم  . (M, K. [The latter word erroneously written in the CK ٍوْدُم .]) ___ Milk

having upon it what is termed ةَياَوُد , like the pellicle of the egg: (K, TA:) and water

overspread with a slight coat [of particles blown upon it by the wind]; as also ٍّوَدُم  .

(T.) And ٌةَيِواَد ٌةَقَرَم   and ٌةَيِّوَدُم  A mess of broth having much grease [floating upon its

surface]. (M.) 

ٌةَياَد  , mentioned in this art. in the M and TA: see art. ىأد . 

ٌّىِواَد  : see ٌّىِتاَوَد . 

ٌةَيِواَد  and ٌةَّيِواَد : see art. ود . 

ٍّوَدُم  , applied to clouds ( ٌباَحَس , S, K), Thundering: (K:) or vehemently, or loudly, thundering, and

in a state of commotion. (S.) See also ٍواَد  in three places. ___ [Hence,] ٌةَيِّوَدُم ٌضْرَأ   Land overspread

with various herbage; as though it were the ةَياَوُد  of milk: or having abundant herbage of

which nothing has been eaten. (T.) ___ And ٍّوَدُم ٌرْمَأ   An affair that is [as though it were]

covered: (K:) or an affair of which one knows not what is behind it; as though it

were covered and concealed by a ةَياَوُد . (M.) Also The maker, or manufacturer, of the ةاَوَد .

(TA: but there written ىِودم .) 
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ذوبيد  

ذوُبْـيَد  A garment, or piece of cloth, having a double woof; expl. by ِنْيَريِن وُذ  ٌبْوَـث  : pl. ٌذوُبَ�َد  [an

anomalous form of pl.] and ذيِبَ�َد : (Kudot;:) or ٌذوُبَ�َد  has this signification; expl. by ِنْيَرئِب ُجَسْنُـي  ٌبْوَـث  ; [in form] as though [an

irreg.] pl. or ٌذوُبْـيَد , of the measure ٌلوُعْـيَـف : (S, L:) an arabicized word, from the Persian ذوُب وُد   [or دوُپ وُد  ]: (A 'Obeyd, S, L, K: *)

sometimes arabicized with an unpointed د [for its final letter]. (S, L, K.) [See ٌريِن .] 

ٌذوُبَ�َد  : see above, in two places. 

1



ثيد  

َثاَد 1  , aor. ُثيِدَي , inf. n. ٌثْيَد , It (a thing) was, or became, soft, or supple; and easy: whence the term

ٌثوُّيَد . (Msb.) ___ [And hence,] ثاد , aor. as above, inf. n. ٌةَثَ�ِد , He was, or became, [a wittol, or tame

cuckold; or] without jealousy, and regardless of shame: so in the Nawádir of Aboo-'Alee Zekereeyà

Ibn-Hároon Ibn-Zekereeyà El-Hejeree: (TA:) and ٌثُّيَدَت  signifies the acting the part, or performing the

office, [of a ثوُّيَد , or wittol; or] of a pimp to one's own wife. (T, K.) 

ُهثّيد 2  , [inf. n. ٌثيِيْدَت ,] He softened, or suppled, it; and made it easy. (Msb.) You say also, ُهْتَـثـَّيَد
ُقِراَطَمَلا  The instruments called قراطم  softened, or suppled, it; namely, a thing. (M.) ___ He

made it (a road) even, smooth, or easy to walk or ride upon. (M, TA.) ___ He smoothed it;

namely, an affair. (M.) ___ He broke, or trained, him, namely, a camel, in some measure [so as to

subdue his refractoriness]. (M.) ___ And in like manner, [He prepared it in some measure;

namely,] a skin in the tan, or tanning-liquid: and a spear in the فاَقِث  [or straitening-instrument]. (M.) ___ He subdued

him; or rendered him submissive, (S, M, K,) and gentle; namely, a man. (M.) �ِِراَغَّصل َثَّيُد   occurs in a

trad. as meaning َلِّلُذ  [i. e. He was subdued, or rendered submissive, by abasement, or by

tyranny, oppression, or injury]. (TA.) ___ And It (time, or fortune,) tried him, or proved him, and

rendered him experienced, and submissive. (M.) 

َثَّيَدَت 5  see 1. 

ٌةَثَ�ِد  The act, or conduct, of the ثوُّيَد  [or wittol, &c.]. (Msb.) [See also َثاَد , of which, in the sense assigned to it

in the second sentence in this art., it is said to be the inf. n.] It is also said to signify A distortion in the tongue: so in
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the Nh: or, as some say, the word in this sense is ٌةَثَ�ِد . (TA.) 

ٌثوُّيَد  , (written by some ٌثوُيَد , without tesh-deed, which is strange, TA,) a word of wellknown meaning, (K,) [A wittol, or

tame cuckold;] one to whose wife another man comes with his [the husband's]

knowledge: (Th, M:) or one to whose wife other men go in so that he sees them; as

though he had softened, or suppled, [or tamed,] himself to endure this: (M:) or one who is not jealous of him

who goes in to his wife: (Mgh:) or a pimp to his own wife: (T:) or one who is not jealous

of his wife: (T, Msb:) or i. q. ٌعُذْنُـق ; i. e. one who has no jealousy: (S:) or a submissive,

compliant, man, without jealousy: (A:) said to be an arabicized word from the Syriac: or from ٌثَّيِدُم  as an

epithet applied to a camel, explained below; and if so, tropical: (TA:) or from َثاَد  [q. v.]. (Msb.) 

ٌثَّيَدُم  A camel broken, or trained, so that his refractoriness is subdued: (T:) or broken, or

trained, but not thoroughly. (A.) ___ A road beaten, or trodden, (S, A, TA,) and made even, or

easy to walk or ride upon: (S, TA:) or that has been travelled until it has become

plain, or conspicuous. (T, TA.) 
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خيد  

خّيد 2  , inf. n. ٌخيِيْدَت : see 2 in art. خود , in two places. 
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ديد  

دّيد 2  : see 1 in art. دود . 

ٌدْيَد  : see ٌنَدَد . 

ٌناَدَيَد  : see ٌنَدَد . 
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ريد  

رّيدت 5  : see art. رود . 

ٌرْـيَد  : see art. رود . 

ٌِّىناَرْـيَد  : see art. رود . 

ٌرِّيَد  : see art. رود . 

ٌةَرِّيَد  : see art. رود . 

ٌرَّ�َد  : see art. رود . 

ٌروُّيَد  : see art. رود . 
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صيد  

َصاَد 1  , aor. ُصيِدَي , (S, M, A, K,) inf. n. ٌناَصَيَد  (S, M, K) and ٌصْيَد , (M,) He, or it, declined; turned aside,

or from the right course or direction; syn. َغاَز , (M, K, TA,) in the copies of the S, [and in the CK, and in a copy of

the A,] َغاَر , with َءآَر  [instead of ىاز ], (TA,) and َداَح : (S, A, K:) he deviated from the road. (M, TA.) ___ He (a man, M)

fled (M, K) from war, or battle. (K.) ___ It (anything) moved about beneath one's hand. (M, K.)

You say, ُةَعْلَّسلا ِتَصاَد  , (S, A,) or ُةَّدُغلا , (S, M, K,) which is the same, (S,) inf. ns. as above, (M,) The ganglion

wabbled, or moved to and fro, or went and came, (S, A, K,) being put in motion by the

hand, (S,) or beneath the hand of him who put it in motion, (K,) or beneath the skin: (A:)

or slipped about ( تَقَّلَزَـت ) between the skin and the flesh. (M.) And in like manner you say, ِتَصاَد

ملا
َ
ِءآ ُةَكَمَّسلا ِىف   [The fish glided about, to and fro, in the water]. (A.) ___ Also, (K,) inf. n. ٌصْيَد ,

(Ibn- 'Abbád,) He was, or became, brisk, lively, or sprightly: (Ibn-'Abbád, K:) said of a groom. (Ibn-'Abbád.)

___ And He (a man, TA) was, or became, low, or vile, after highness of rank or condition. (K.) 
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صادنا 7  It (a thing) slipped out ( َّلَسْنِا ) from the hand. (S, M, K.) ___ رَشِب� اَنْـيَلَع  صادنا   (S, M, K *) He came

upon us suddenly, or unawares, with evil, or mischief; syn. َمَجَه , (M,) or َأَجاَف . (K.) 

ٌصْيَد  , (so in the TA,) or ٌةَصاَد  , (so in a copy of the M,) The motion of flight. (M, TA.) [See also 1, and see ٌصِئاَد .] 

ٌةَصاَد  : see ٌصْيَد . Also pl. of ٌصِئاَد  [q. v.]. (S, K.) 
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ٌصَوْـيِد  , [so in the TA, but probably ٌصْوـَّيِد , like its syn. ٌصْوَّلِد ,] with kesr, That moves about. (Ibn-'Abbád, TA.) 

ٌصَّ�َد  A man over whom one cannot get power: (S, K:) or strong in the muscles: (M:) or a man

whom one cannot seize because of the strength of his muscles: (As, TA:) or a fat man: (K:)

so it is said; and if it be correct, it is because, when he is seized, he slips away from the hand by reason of his abundance of flesh: (IF:)

and with ة, a fat woman: (TA:) or a woman bulky, (A,) or fleshy, (AA, K, TA,) and short, (AA, A, K, TA,) and that

quivers, or quakes [by reason of her abundance of flesh]: (AA, A, TA:) or a fleshy woman: and a

short woman. (CK.) 

ٌصِئاَد  A thief: pl. ٌةَصاَد . (S, K.) ___ One who follows the magistrates, and goes round

about a thing. (Ibn-'Abbád, K.) ___ The pl., mentioned above, also signifies Men who flee from war, or

battle: or who put themselves in motion for flight. (TA.) ___ And The lowest or basest or

meanest sort of mankind, or of people; because of their being much in commotion: (Kr, M:) one of such is

termed ٌصِئاَد . (M.) 

ٌصاَدَم  A diving-place, or plunging-place, in water: (El-Moheet, K:) a place in which fish

go to and fro. (A.) 

ٌصيِدَم  [app. A place where a person, or thing, declines; or turns aside, or from the right

course or direction: a meaning which seems to be indicated in the S and TA]. A rájiz says, 

* اَهَصيِبَو ىَأَر  ْدَق  َداَوَجلا  َّنِإ  *

* اَهَصيِدَم ْصِدَي  ْتَصاَد  اَمَنْـيَأَف  *

[Verily the courser has seen its glistening; and wheresoever it turns aside, he

turns aside at its place of turning aside]. (S, TA.) 
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ِّرَّشلِ� ٌصاَدْنُمَل  ُهَّنِإ   (S, K) Verily he is one who comes suddenly, or unawares, [upon others] with

evil, or mischief; one who is wont to make [others] fall [so I here render ٌعاَّقَو ] thereinto. (K.) 
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فيد  

ُهَفاَد 1  , aor. ُهُفيِدَي , inf. n. ٌفْيَد : see 1 in art. فود . 

1



كيد  

ْكِد ْكِد   a cry used in chiding domestic cocks. (K.) 

ٌكيِد  a word of well-known meaning, (S, K,) The domestic cock; i. e. the male of the جاَجَد : (Msb, TA:) pl. (of

mult. TA) ٌةَكَيِد  and ٌكوُيُد  (S, Msb, K) and (of pauc. TA) ٌكَ�ْدَأ . (K.) Sometimes it is employed as meaning ٌةَجاَجَد , (K,) [which is a

n. un., applied to the male and to the female,] and is therefore made [grammatically] fem., (TA,) [though still applying to the male,

agreeably with a common license in the case of a masc. noun that has a fem. syn., and vice versa,] as in the saying, 

* اَّقَز ٍتْوَصِب  ُكيَّدلا  ِتَقَّزَوٌةَجاَجَد  *

[And the cock muted with a sound, with vehement muting]; (K;) because the كيد  is also a ةَجاَجَد :

so says ISd. (TA.) ___ ِّنِجلا ُكيِد   [The cock of the jinn, or genii;] a certain little creeping

thing, or insect, ( ةَّبْـيَوُد ,) found in gardens. (Kzw.) And the surname of the poet 'Abd-Es-Selám. (K.)

Solicitously affectionate; compassionate: (K:) or solicitously affectionate;

affectionate to off spring; applied to a man, in the dial. of ElYemen: so accord. to El-Muärrij; who says that hence the

كيد  [or domestic cock] is thus called. (TA.) The [season called] عيِبَر  [here meaning spring]; as though so called

because of the various colours of its plants, or herbage, (K, TA,) and thus likened to the كيد  [or domestic cock]. (TA.) One, and

all, of the three stones on which the cooking-pot is placed: used alike as sign. and pl. (El-

Muärrij, K.) The protuberant bone behind the ear of the horse: (K:) IKh explains it as meaning a

certain bone behind the ear; not particularizing a horse nor any other animal. (IB.) 

ٌةَكيِد  [ is said by Golius, as on the authority of the K, in which it is not found, to be sometimes used as signifying A domestic

hen.] 
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ٌةَكاَدَم ٌضْرَأ   and ٌةَكاَدُم  and ٌةَكيِدَم  A land abounding with ةَكَيِد  [or domestic cocks]. (K.) 

ٌةَكيِدَم ٌضْرَأ   : see what next precedes. 
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ميد  

ُءآَمَّسلا 1 ِتَماَد   , aor. ُميِدَت , inf. n. ٌْميَد : see 1 in art. مود . 

ُءآَمَّسلا 2 ِتََّميَد   : and اُوَّميَد  said of horses: see 1 in art. مود , in the latter half of the paragraph, in three places. 

اًْميَد اًْميَد  ُءآَمَّسلا  ِتَلاَز  اَم   : see ٌمْوَد , in art. مود . 

ٌميِد  : see ٌةَميِد . 

ٌةَميِد  : see art. مود . 

ٌموُْميَد  and ٌةَموُْميَد : see arts. مد  and مود . 

ٌموَّيَد  : see ٌمِئاَد , in art. مود . 

ٌةَميِدَم ٌضْرَأ   and ٌةََّميَدُم : see art. مود . 
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نيد  

َناَد 1  , (IAar, S, K, TA,) aor. ُنيِدَي , (IAar, M, K, TA,) [inf. n. ٌنيِد , (which see below,) in this and most of the other senses, or the

inf. n. is ٌنْيَد , and ٌنيِد  is a simple subst.,] He was, or became, obedient; he obeyed: (IAar, S, M, K, TA:) this

is the primary signification: or, as some say, the primary signification is the following; namely, he was, or became,

abased and submissive: (IAar, * K, * TA:) or he was, or became, abased and enslaved and

obedient. (S.) You say, ُهَل َناَد  , (S,) and ُهَل ُتْنِد   and ُهُتْـنِد , (M, TA,) He, and I, was, or became, obedient

to him [&c.], or obeyed him [&c.]. (S, M, TA.) And ُهُتْـنِد , (M, K,) aor. ُهُنيِدَأ , (K,) I served him, did service

for him, or ministered to him, and acted well to him. (M, K.) ___ [Hence,] He became [a

servant of God, or] a Muslim. (TK.) You say, ِمَالْسِْإلٱِب َناَد  , inf. n. ٌنيِد , with kesr, [and ٌةَنَ�ِد ,] He

became, or made himself, a servant of God by [following the religion of] El-Islám;

[i. e. he followed El-Islám as his religion;] and so نّيدت  . (Msb.) And اذَكِب َناَد  , (S,) and ِهِب ُتْنِد  , (M,

K,) inf. n. ٌةَنَ�ِد  [and ٌنيِد ]; and هب نّيدت  , [and هب ُتنّيدت  ; He, and I, followed such a thing as his, and my,

religion;] (S, TA;) from ٌنيِد  as signifying obedience. (S.) And ْمِهِنيِدِب ناد   He followed them in their

religion; agreed with them, or was of one mind or opinion with them, upon, or

respecting, their religion; took, or adopted, their religion as his. (TA.) And the trad. of 'Alee,

ِهِب ُّٰ�ٱ  ُناَدُي  ٌنيِد  ُءآَمَلُعلا  ُةَّبََحم   [The love of the learned is a kind of religion with which God is

served]. (TA.) In the phrase ِّقَحلا َنيِد  َنوُنيِدَي  Nor follow the religion of the truth, or the] َو َال 

true religion], in the Kur ix. 29, El-Islám is meant. (Jel.) Also He was, or became, disobedient; he

disobeyed: and he was, or became, mighty, potent, powerful, or strong; or high, or

elevated, in rank, condition, or state; noble, honourable, glorious, or illustrious.
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(IAar, T, K.) Thus it bears significations contr. to those mentioned in the first part of this paragraph. (MF.) Also, (S, M, Msb, K,) first

pers. ُتْنِد , (T, M8gh,) aor. as above, (T, S, Msb,) inf. n. ٌنْيَد , (S, Msb,) from ملا
ُ

ُةَنَـياَد , (Msb, [see 3,]) i. q. َنْيَّدلا َذَخَأ  , (IKt, M,

Msb, K,) or [rather] اًنْـيَد َذَخَأ  , (T,) [He took, or received, a loan, or the like; he borrowed: or he

took, or received, or bought, upon credit; which is the meaning generally obtaining: and َناَّدِا  and َناَدَأ  and

نادتسا  and نّيدت  signify [in like manner] اًنْـيَد َذَخَأ  : (K:) or the first, i. e. ناد , signifies he sought, or demanded, a

loan, or the like; (ISk, S, Mgh, Msb;) as also ناّدا  and نادتسا  : (S, Mgh:) and he became indebted, in

debt, or under the obligation of a debt: (S:) and ناّدا  and َناَدَأ  and نادتسا  signify ٍنْيَدِب َذَخَأ   [he

took, or received, by incurring a debt; i. e. he took, or received, or bought, upon

credit; like اًنْـيَد َذَخَأ  ]; (M;) or the first and last of these three signify َنْيَّدلا َذَخَأ  , and َضَرَـتْـقِا  [which means the same]: but

َناَدَأ  signifies he gave, or granted, what is termed ٌنْيَد  [meaning a loan, or 
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the like: or he gave, or granted, or sold, a thing upon credit]: (TA:) accord. to Esh-Sheybánee, this

last verb signifies he became entitled to a debt from others [or from another]: Lth says that it

( َناَدَأ ) signifies he was, or became, such as is termed ٌنيِدَتْسُم ; [i. e. it is syn. with نادتسا , as it is said

to be in the M and K;] but [Az says,] this, which has been mentioned on the authority of some one or more by Sh, is in my opinion a

mistake; َناَدَأ  means he sold upon credit; or became entitled to a debt from others [or from

another]; (T, TA;) or he sold to persons upon a limited credit, or for payment at an

appointed period, so that he became entitled to a debt from them: (S:) and accord. to Sh,

ناّدا  signifies he became much in debt. (T, TA.) El-Ahmar cites the following verse of El-'Ojeyr Es-Saloolee: 

* ىَرَـن ْدَقَو  اَّنَع  ُّٰ�ٱ  ىِضْقَـيَو  ُنيِدَن  *
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* ِعَّيُض َنوُنيِدَي  ٌمْوَـق َال  َعِراَصَم  *

[We incur debt, and God pays for us; and sometimes, or often, we see the places

of overthrow of a people, who incur not debt, in a state of perdition]: in the S [and the T]

اَعـَّيُض ; but correctly as above; for the whole of the ةَديِصَق  is ةَضوُفَْخم . (IB, TA.) And it is said in a trad., اًضِرْعُم َناَّدِا  , (S, K,) or,

as some relate it, َناَد , (K,) He bought upon credit, or borrowed, or sought or demanded a loan,

of whomsoever he could, addressing himself to such as came in his way: (S, TA:) or

both mean he bought upon credit avoiding payment: or he contracted a debt with

every one who presented himself to him: (K, TA: [see also other explanations voce ٌضِرْعُم ناّدا   signifies

he bought upon credit: (K:) or [thus and also] the contr., i. e. he sold upon credit. (T, K.) ___ It is

also trans.; and so is َناَدَأ  . (Msb.) You say, ُهُتْـنِد , (M, Mgh, K, [in the CK ٌةَنيِد  is here put for ُهُتْـنِد ,]) inf. n. ٌنْيَد ; (TA;) and ُهُتْـنَدَأ
(M, Mgh, K,) inf. n. ٌةَناَدِإ ; (TA;) I gave him, or granted him, to a certain period, what is

termed ٌنْيَد  [meaning the loan, or the like; I lent to him: or I gave him, or granted him,

credit; or sold to him, upon credit]: (M, K, TA:) so that he owed a debt: (TA:) and i. q. ُهُتْضَرْـقَأ
[I gave him, or granted him, a loan, or the like]; (M, * Mgh, K;) as also ُهُتْـنـَّيَد  : (Mgh:) or ُهُتْـنِد  has this last

meaning: (A 'Obeyd, S, M:) and ُهُتْـنَدَأ  signifies I sought, or demanded, of him a loan, or the like; syn.

ُهْنِم ُتْضَرْقَـتْسِا  ; as also ُهُتْـنَدَتْسِا  : (M:) or ُهُتْـنِد  has each of the last two meanings: (A 'Obeyd, T, Msb:) and signifies also I

received from him a loan, or the like. (K.) And one says, َمِهاَرَد َةَرَشَع  ِّىنِدَأ   meaning Lend thou to

me ten dirhems. (S, TA.) ُهناد , (S,) first pers. ُهُتْـنِد , (M, Msb, K,) inf. n. ٌنيِد  (S, M, K) and ٌنْيَد , (M, K,) or the latter is the

inf. n. and the former is a simple subst., (M,) also signifies He repaid, requited, compensated, or

recompensed, him, (S, M, Msb, K,) ِهِلْعِفِب  for his deed: and so ُهنياد  , inf. n. ٌةَنَـياَدُم  and ٌنَ�ِد . (M.) And ْمُهَّ�ِد
We did to them like as they did to us. (Ham p. 10.) One says, ُناَدُت ُنيِدَت  اَمَك  , (T, S, M,) a prov., (M,)
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meaning Like as thou repayest, or requitest, &c., thou shalt be repaid, or requited, &c.; (S,

M;) i. e. according to thy deed thou shalt be repaid, or requited, &c.: (S:) or, as some say, like

as thou doest, it shall be done to thee: (M:) or like as thou doest thou shalt be

given, and repaid, &c. (T.) And it is said in a trad., اَنَـنوُنيِدَي اَمَك  ْمُهْـنِد  َّمُهّٰللَا  , meaning O God, repay them, or

requite them, &c., with [the like of] that which they do to us. (TA.) ___ ِءآَّّمَجلا َنِم  ُنيِدَيَل  ُّٰ�َا 
ِءَ�ْرَقْلِل , a trad. of Selmán, means God will assuredly retaliate [for her that is hornless upon

her that is horned]. (TA.) ___ And one says, َحِبَر ُهَسْفَـن  َناَد  ْنَم  , i. e. He who reckons with

himself [gains] (Ham p. 10. [Or the verb may here have the meaning next following.]) Also, ُهناد , He abased him,

(T, S, K,) and enslaved him. (T, S.) Hence, (T,) it is said in a trad., ملا
َ

ِتْو َدْعَـب  اَمِل  َلِمَعَو  ُهَسْفَـن  َناَد  ْنَم  ُسِّيَكلا  , (S,

T,) i. e. [The intelligent is] he who abases, and enslaves, himself [and works for that

which shall be after death]: or, as some say, who reckons with himself: (T:) or, accord. to some,

who overcomes himself. (TA.) And ُهناد , (K,) first pers. ُهُتْـنِد , (T,) signifies He made him to do that

which he disliked. (AZ, T, K.) And َنيِد  He was made to do that which he disliked. (T.) ___

And ُهُتْـنِد , inf. n. ٌنيِد , I ruled, governed, or managed, him, or it. (M, TA.) And I possessed it;

owned it; or exercised, or had, authority over it. (Sh, S, K, TA.) ناد , (IAar, T, K,) aor. ٌنيِدَي , (K,) [inf.

n., app., ٌنيِد , which see below,] signifies also He became accustomed or habituated, or he

accustomed or habituated himself, to good or to evil: (IAar, T, K:) and, accord. to Lth, (T,) َنيِد
signifies he was accustomed or habituated: (T, M:) or, as some say, ٌنيِد  signifying custom, or habit, has no verb.

(M.) And He (a man, IAar, T) was, or became, smitten, or affected, by a disease. (IAar, T, K.) 

ُهنّيد 2  , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌنيِيْدَت , (S, K,) He left him to his religion; (S, Mgh, Msb, K;) left him and

his religion, not opposing him in that which he held allowable in his belief. (Msb.)
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___ He believed him: so in the saying, ِءآَضَقلا ُهنّيد ِىف   [He believed him in respect of the

judgment, or judicial decision], (T, M, Mgh, *) and ٱ�َّٰ َْنيَـبَو  ُهَنْـيَـب  اَميِف   [in respect of what was

between him and God]: (T, M:) but this is a conventional signification used by the professors. (Mgh.) ___ ُتْنـَّيَد
َفِلاَحلا  (T, TA) I confirmed the swearer ( ُهُتْـيَّوَـق  [so in the TA, but in the T ُهُتْـيَّرَـب , app. for ُهُتْأَّرَـب , I held him, or

pronounced him, to be clear, or quit, if not a mistranscription for ُهُتْـيَّوَـق ,]) in that which he swore.

(T, TA.) See also 1, in the latter half of the paragraph. َمْوَقلا ُهُتْـنـَّيَد   I made him ruler, governor, or manager

of the affairs, of the people, or company of men. (M.) And َءْىَّشلا ُهنّيد  , (T, * TA,) inf. n. as above,

(TA,) He made him to possess the thing: to own it; or to exercise, or have, authority

over it. (T, * TA.) El-Hotei-ah says, (T, S, M,) addressing his mother, (T,) 

* َّىتَح ِكيِنَب  َرْمَأ  ِتْنِّيُد  ْدَقَل  *
* ِنيِحَّطلا َنِم  َّقَدَأ  ُمِهِتْكَرَـت  *

(T, S, M,) meaning ِتْكِّلُم  [i. e. Verily thou hast been made to have the ordering of the

affairs of thy sons until thou hast rendered them finer than flour]. (T, S.) And hence the

saying, ُهَرْمَأ ُلُجَّرلا  ُنَّيَدُي   i. e. ُكَّلَُمي  [The man shall be made to have the ordering of his

affair, or affairs, or case]. (Sh, T.) 

ُهُتْـنَـياَد 3  , (S, M, A, K,) inf. n. ٌةَنَـياَدُم  and ٌنَ�ِد , (TA,) I dealt, or bought and sold, with him upon

credit; (A, TA;) I dealt, or sold and bought, with him, giving upon credit and taking

upon credit: (S, TA:) or I lent to him; or I gave him, or granted him, a loan, or the like;

and he did so to me: (M, K:) or I dealt with him upon credit, giving or taking. (Ksh * and Bd

in ii. 282.) See also 1, in the latter half of the paragraph. Each of the inf. ns. mentioned above is also syn. with ٌةَمَكاَُحم  [The

summoning another to the judge, and litigating with him: &c.]. (TA.) 
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نادا 4  , inf. n. ٌةَناَدِإ ; as an intrans. v.: see 1, in the former half of the paragraph, in three places. ___ As a trans. v.: see 1, in the

latter half of the paragraph, in four places. ___ [The following significations, namely, Subegit, and Pensavit, assigned to this verb by

Golius as on the authority of the KL, and Voluit sibi esse servum, and Servum cepit, followed by an accus., assigned to it by him as on

the authority of the S, I do not find in either of those works.] 

نّيدت 5  : see 1, in the former half of the paragraph, in three places. 

اوُنَـياَدَت 6  They sold and bought, one with another, upon credit; and in like manner اَنَـياَدَت  is said

of two persons: (S:) or they took, or received, or bought, upon credit [app. one of another]: and so

اوُنَـياَّدِا  [which is a variation of the former]. (M.) ٍنْيَدِب ْمُتْـنَـيَدَت  اَذِإ  , in the Kur ii. 282, means When ye deal, one with

another, (Ksh, Bd, Jel, Msb,) upon credit, giving or taking, (Ksh, * Bd,) or by prepayment, (Jel, Msb,)

or lending or the like, (Jel,) &c. (Msb.) 

َناَّدِا 8  , originally َنَ�ْدِا : see 1, in six places. 

نادتسا 10  , as an intrans. v.: see 1, in the former half of the paragraph, in three places. ___ ُهنادتسا  He sought, or

demanded, of him what is termed ٌنْيَد  [meaning a debt]: and also i. q. ُهْنِم َضَرْقَـتْسِا  . (M.) See 1, in the

latter half of the paragraph. 

ٌنْيَد  [is an inf. n. of 1: ___ and is also a simple subst., and] properly signifies [A debt; such as] the price of a thing

sold [which the purchaser is under an obligation to pay]; and a dowry [which one

engages to pay]: and a loan, or the like; syn. ضْرَـق : (Msb:) or it is [a debt] such as has an

appointed time of falling due: what 
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has not such an appointed time is [properly, but not always,] termed ٌضْرَـق : (K:) and ٌةَنيِد  signifies the same as ٌنْيَد  (T, M, K) in the

sense above explained: (K:) a valid ٌحيِحَص ٌنيَد   ( ْنيَد ) is such as does not become annulled save by

payment, or by one's being declared clear, or quit: compensation in the case of a contract which a slave

makes with his owner to pay him a certain sum as the price of himself and on the payment thereof to be free is not a valid نْيَد ,

because it may become annulled without payment, and without his being declared clear, or quit; that is, by the slave's being unable to

pay it: (KT:) in the language of the law, but not in the proper language, ٌنْيَد  is also applied to [a debt incurred by] a

thing taken unjustly, injuriously, or by violence; as being likened to a نْيَد  properly so called: (Msb:)

and it signifies also anything that is not present: [app. meaning anything to be paid, or done, at

a future time:] (M, K:) the pl. [of pauc.] is ٌنُيْدَأ  (Lh, M, K) and [of mult.] ٌنوُيُد  (S, M, K) [and in the CK is added and ٌةَنيِد ,

with kesr; but this is a mistranscription for ُهُتْـنِد , as syn. with ُهُتْـنَدَأ , which follows it, connected therewith by َو]: the pl. of ٌةَنيِد  is

ٌنَيِد . (TA.) You say, ُهَنْـيَد َرثْكَأ  اَم   and ُهَتَـنيِد  [How great in amount. is his debt!]; both meaning the same.

(AZ, T.) And ِةَنيِّدلا ِبَلَطِل  ُتْئِج   i. e. ِنْيَّدلا  [I came for the demanding of the debt]. (AZ, T.) And ِهْيَلَع
ٌنْيَد  [On him lies a debt; i. e. he owes a debt]: and ٌنْيَد ُهَل   [To him is due a debt; i. e. he

has a debt owed to him]. (S, TA.) And �ِِنْيَّدل ىَرَـتْشِا   [He bought upon credit]: (K:) and َنْيَّدلا َذَخَأ 
(IKt, M, Msb, K) or [rather] اًنْـيَد َذَخَأ   [signifies the same; or he took, or received, upon credit: or he took, or

received, a loan, or the like; he borrowed]: (T, K:) and ٍنْيَدِب َذَخَأ   [likewise signifies the same; or he

took, or received, by incurring a debt]. (M.) And �ِِنْيَّدل َعَ�   [He sold upon credit]: (K:) and ُهُثْعِب
ٍنْيَدِب  (TA) or ٍةَنيِدِب  (S) [I sold to him upon credit]: and َنْيَّدلا ُهُتْـيَطْعَأ   [signifies the same; or I gave him, or

granted him, credit: or I gave him, or granted him, the loan, or the like]. (M, K, TA.) ___

[Hence,] Death; (K, TA;) because it is a نْيَد  [or debt] which every one must pay when [the angel who is] the demander of its

payment comes. (TA.) And hence the prov., ِهِنْيَدِب ُّٰ�ٱ  ُهاَمَر   [May God smite him with his death]. (TA.) ___

Thaalebeh Ibn-'Obeyd says, describing palm-trees, 

7



* ْمِهِفْيَض ِلاَيِعلا َو  ِتاَجاَحلا  ُنَّمَضَت  *
* ِضْقَـت ْمِِ�وُيُد  ْنِم  ْنَّمَضَت  اَمْهَمَو  *

[They comprise the wants of the household and of their guest; and whatever

they comprise of their debts, they pay]; by the نوُيُد  meaning what is obtained of their fruit that is gathered.

(M, TA.) 

ٌنيِد  [is an inf. n. of 1: and is also used as a simple subst., signifying] Obedience; (T, S, M, K;) as also ٌةَنيِد  : (K: [in the M it is

said, without any restriction, that ٌةَنيِد  is like ٌنيِد :]) this is its primary meaning: and its pl. is ٌنَ�ْدَأ : or, as some say, its primary

meaning is that next following: (TA:) a state of abasement, (M, K, TA,) and submissiveness. (TA.) �ِِّٰ ُنيِّدلا
means Obedience to, and the service of, God. (T, K. *) And the saying, in the Kur [iv. 124], ُنَسْحَأ ْنَم  َو 
ُهَهْجَو ِِّٰ� َمَلْسَأ  ْنَِمم  اًنيِد   means [And who is better] in obedience [than he who resigns

himself to God?] (Er-Rághib, TA.) In like manner, also, in the same [ii. 257], ِنيِّدلا َهاَرْكِإ ِىف  means [There َال 

shall be no compulsion] in obedience. (Er-Rághib, TA.) ___ A religion: (K, and in one of my copies of

the S:) pl. as above: (S:) so termed as implying obedience, and submission to the law: [for ex.,] it is said in the Kur [iii. 17], َنيِّدلا َّنِإ 
ُمَالْسِْإلٱ ِّٰ�ٱ  َدْنِع   [Verily the only true religion in the sight of God is El-Islám]. (TA.) ُنيِّدلا  is a

name for That whereby one serves God. (S, * K.) [It is applied to Religion, in the widest sense

of this term, practical and doctrinal: thus comprehending ُناَميِإلا , which means religious belief. ] And it

[particularly] signifies [The religion of] El-Islám. (M, K.) And The religious law of God;

consisting of such ordinances as those of fasting and prayer and pilgrimage

and the giving of the poor-rate, and the other acts of piety, or of obedience to

God, or of duty to Him and to men; syn. ُةَعيِرَّشلا . (TA.) And The belief in the unity of God.

(K.) And Piety, or pious fear, and abstinence from unlawful things; syn. ُعَرَولا . (S, K.) ___ Also A
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particular law; a statute; or an ordinance; syn. ٌمْكُح  (K, and Jel in xii. 76) and ٌءآَضَق  [which signifies the

same as ٌمْكُح ]. (Katádeh, T, K.) It is said in the Kur [xii. 76], ِكِلَمْلٱ ِنيِد  ُهاَخَأ ِىف  َذُخْأَيِل  َناَك  اَم  , meaning He (Joseph)

was not to take his brother as a slave for the theft according to the law of the king of Egypt; i.

e., َرْصِم ِكِلَم  ِمْكُح  ِهِئاَضَقىف or (,Jel) ,ِىف  ; (Katádeh, T;) for his punishment according to him was beating, and a fine of twice the

value of the thing stolen; not enslavement: (Jel:) or, accord. to ElUmawee, the meaning is, in the dominion of the

King. (T.) ___ [A system of usages, or rites and ceremonies &c., inherited from a series

of ancestors.] It is said in a trad., of the Prophet, ِهِمْوَـق ِنيِد  ىَلَع  َناَك  , meaning He used to conform with

the old usages obtaining among his people, inherited from Abraham and

Ishmael, in respect of their pilgrimage and their marriagecustoms (IAth, K, TA) and

their inheritances (IAth, TA) and their modes of buying and selling and their ways

of acting, (IAth, K, TA,) and other ordinances of the faith [&c.]; (IAth, TA;) but as to the belief in the

unity of God, they had altered it; and the Prophet held no other belief than it: (IAth, K, TA:) or, as some say, the meaning here is,

their dispositions, in respect of generosity and courage; from ٌنيِد  in the sense next following.

(TA.) ___ Custom, or habit; (AZ, T, S, M, K;) as also ٌةَنيِد  : (M, * TA:) and business: (S, TA:) pl., as above, ٌنَ�ْدَأ .

(M, TA.) This, also, has been said to be the primary signification. (TA.) One says, ِىنيِد َكِلٰذ  َلاَز  اَم   That has not

ceased to be my custom, or habit. (T, TA.) ___ A way, course, mode, or manner, of

acting, or conduct, or the like. (K.) ___ I. q. ٌريِبْدَت  [app. as meaning Management, conduct, or

regulation, of affairs]. (K.) ___ State, condition, or case. (S, M, K.) ISh says, I asked an Arab of the

desert respecting a thing, and he said to me, َكُتْرَـبْخََأل ِهِذٰه  ِْريَغ  ٍنِد  ىَلَع  ِىنَتيِقَل  ْوَل   [Hadst thou found me in

a state other than this, I had informed thee]. (S, M.) ___ A property, such as is an

unknown cause of a known effect; syn. ٌةَّيِّصاَخ . (KL. [The significations of Via and Signum and Opera,

mentioned by Golius as from the KL, I do not find in my copy of that work.]) Disobedience. (S, K.) [Thus it bears a
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signification the contr. of that first mentioned in this paragraph.] Repayment, requital, compensation, or

recompense: (S, M, K:) or, as some say, such as is proportioned to the deed of him who is its object. (TA.) Hence, ِمْوَـي ِكِلاَم 
ِنيِّدلا , i. e. [The King] of the day of requital, in the Kur [i. 3]: (M, T, TA:) or the meaning in this instance is the

next but one of those here following. (T, TA.) ___ Retaliation, by slaying for slaying, or wounding

for wounding, or mutilating for mutilating. (TA.) ___ A reckoning. (T, S, M, K.) [See the sentence

next but one above.] Hence, in the Kur [ix. 36], ُمِّيَقلا ُنيِّدلا  َكِلٰذ   [is said to mean] That is the right, correct, or

true, reckoning. (T, TA.) Compulsion against the will: (K:) subdual, subjection, or

subjugation; ascendency: sovereign, or ruling, power; or power of dominion: (S, K:)

mastership, or ownership; or the exercise, or possession, of authority. (K, TA.) A disease:

(Lh, IAar, T, S, M, K:) or, accord. to El-Mufaddal, an old disease. (IAar, T.) [It is said to signify also] A constant, or a

gentle, rain; as also ٌةَنيِد  : (K:) accord. to the book of Lth, [by which is meant the 'Eyn,] (T,) rain that has been

constantly, (T,) or usually, (K,) recurring in a place: (T, K:) but this is a mistake of Lth, or of some one who

has added it in his book: a verse of Et- Tirimmáh, there cited as an ex., ends with ِنيِدَو , which is in that instance syn. with نوُدْوَم ,

meaning moistened; its و being the primal radical, not the conjunction َو; and ٌنيِد  as meaning any kind of rain being unknown. (T, TA.)

See also ٌنِئاَد . 

ٌةَنْـيَد  , (so in the TT, as from the T,) or ٌةَنيِد  , with kesr, (so in the TA,) A cause of death. (T, TA.) 

ٌةَنيِد  : see ٌنْيَد , in five places: and ٌنيِد , in three places: and ٌةَنْـيَد . 

ٌنِّيَد  Religious; or one who makes himself a servant of God; (S, Msb;) as also ٌنِّيَدَتُم  . (S.) 

ٌنَّ�َد  A requiter, (S, M, K,) who neglects not any deed, but requites it, with good and

with evil; (K, TA;) in this sense, with the article لا , applied as an epithet to God: (S, M, TA:) a subduer; (T, K;) applied

to a man in this sense; (T;) and also, in the same sense, with the article 
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لا , to God: (TA:) a judge; a ruler, or governor; (T, K;) in these senses, likewise, applied to a man; and, with the

article لا , to God: (T:) a manager, a conducter, or an orderer, (S, M, K,) of affairs of another. (S.) 

ٌنِئاَد  A debtor; (S, M, Msb, * K;) as also ٌنيِدَم  and ٌنوُيْدَم  , (S, * M, Msb, * K,) this last of the dial. of Temeem, (M,) and

ٌناَدُم  (M, K) and ٌناَّدُم  : (K:) or all of these, (M, K,) or ٌنوُيْدَم  , (S, TA,) one much in debt: (S, M, K, TA:) and ٌناَّدُم  ,

constantly in debt: (Sh, T:) and ٌنِئاَد  signifies one who takes, or receives, a loan, or the like;

who borrows; or who takes, or receives, or buys, upon credit: (Sh, T, Msb:) and also one who

repays a debt: (Sh, T, TA:) thus bearing two contr. meanings: (TA:) or also one who gives, or grants, credit;

or sells upon credit: (Msb:) pl. َنوُنِئاَد , with which ٌنيِد  is syn. [as a quasi-pl. n.], as in the saying of a poet, 

* اَنيِد ُنَْحن  َّالِإ  ُساَّنلَ�اَكَو  *

[And the people, except us, were debtors]. (S.) 

ٌناَدُم  : see the next preceding paragraph. 

ٌنيِدَم  : see ٌنِئاَد . [Also Repaid, requited, compensated, or recompensed: and reckoned

with.] َنوُنيِدَمَل اَّنِئَأ  , in the Kur [xxxvii. 51], means Shall we indeed be requited, and reckoned with?

(S, TA.) [See also what follows, in two places.] Possessed; owned; had, or held, under authority: (TA:)

[and hence,] a slave; fem. with ة: (S, M, K:) [or] so called because abased by work. (K.) َنيِنيِدَم َرْـيَغ  , in the Kur [lvi. 85],

accord. to Zj, means Not held under authority: but Fr says, I have also heard [it explained as meaning] not

requited [for your deeds]. (T.) [And it is said that] َننوُنيِدَمَل اَّنِئَأ   [mentioned above] means َنوُكوُلْمَمَل اّنئا   [i. e. Shall

we indeed be held in possession, or under authority, as servants of God?]. (M.) 
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ٌةَنيِدَم  A city; syn. ٌرْصِم : (S, K:) so called because had, or held, in possession, or under authority. (S, * TA.) [See also art.

اَهِتَنيِدَم ُنْبٱ  َ�َأ  ندم [.___   means I am he who is acquainted with it; (IAar, T, * M, * K;) like اَِ�َدَْجب نبا 
[q. v.]. (IAar, T.) 

ٌناَّدُم  : see ٌنِئاَد , in two places. 

ٌنَ�ْدِم  , applied to a man, (S, M, K,) and also to a woman, (M, K,) without ة, (M,) One who gives, or grants, loans, or

the like, (Sh, T, M, K,) to men, (M,) much, or often; (Sh, T, K:) and also, (Sh, T, K,) if you will, (Sh, T,) one who

seeks, or demands, loans, or the like, much, or often: (Sh, T, K:) thus bearing two contr. significations: (K:)

or one whose custom it is to take, or receive, by incurring debt, or to buy upon

credit; and, to seek, or demand, loans, or the like: (S:) or it is an intensive epithet, signifying one having

[many] debts: (IAth, TA:) pl. ُنيِياَدَم , (M, K,) masc. and fem. (TA.) 

ٌنوُيْدَم  : see ٌنِئاَد , in two places. 

ٌنِّيَدَتُم  : see ٌنِيَد . 

Page 946
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The ninth letter of the alphabet; called ٌلاَذ : it is one of the letters termed ةَروُهَْجم  [or vocal, i. e. pronounced

with the voice, and not with the breath only]: and of the letters termed ةَّيِوَثِل  [or gingival], which are ث and ذ and ظ; wherefore it is

substituted for ث in َمَذْعَلَـت  for َمَثْعَلَـت ; and it is said to be substituted for the unpointed د in �ِِْم ْذِّرَشَف  , [as some read] in the Kur

[viii. 59, for �م ْدِّرَشَف  ]. (TA.) [As a numeral, it denotes Seven hundred.] 
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بأذ  

َبِئُذ 1  He (a man, M) was frightened by the wolf; (M, K;) as also َبِئَذ , aor. َـ ; and َبُؤَذ , aor. ُـ : (K:)

or he (a man) was assailed, fallen upon, come upon, or overtaken, by the wolf. (Ibn-

Buzurj, T.) And [hence, in the opinion of ISd, as he says in the M,] He was frightened by anything; (M, K;) and so

بأذا  , (AA, T, S, M, K,) inf. n. ٌبآْذِإ ; (TA;) said of a man. (S.) [Hence also,] ُهَبَأَذ , (M, K,) aor. َـ , (K,) [inf. n. ٌبْأَذ ,] He

frightened him [like as does a wolf]: (M, A, K, TA:) and ُّنِجلا ُهْتَـبَأَذ   (A, TA) and ُهتبّأذت  , as also ُهتبّعذت , (T,

TA,) The jinn, or genii, frightened him. (T, A, TA.) [And hence, app.,] ُحيِّرلا ُهُتْـبَأَذ   The wind came to

him from every side, like the wolf; when guarded against from one direction,

coming from another direction: (A:) and ُحيِّرلِا ِتبءآذت  , (T, S, M, K,) and تبّأذت  , (S, M, K,) The wind

varied, (T, S, M,) or came now from one direction and now from another direction, (S,

M, K,) so says As, (S,) feebly: (M, K:) accord. to As, from ُبْئِّذلا , (S,) [i. e.] it is likened to the wolf, (M,) because his motions are

of the like description: (S:) or, accord. to some, ُبْئِّذلا  is derived from حيرلا تبءآذت   meaning the wind blew from

every direction; because the wolf comes from every direction. (MF, TA.) ___ Also, (i. e. َبِئُذ ) He (a man) had his

sheep, or goats, fallen upon by the wolf. (S, K.) ___ And َبُؤَذ , (T, S, M, A, K,) aor. ُـ , (T, S, K,) inf. n.

ٌةَبآَذ ; (S, M, K;) and َبِئَذ ; (M, A, K;) and بّأذت  ; (M, K;) He (a man, T, S, M) was, or became, bad, wicked,

deceitful, or crafty, (T, S, M, A, K,) like the wolf, (S, M, A, K,) or as though he became a wolf.

(T.) ___ And َبَأَذ , aor. َـ , He acted like the wolf; when guarded against from one

direction, coming from another direction. (TA.) [And probably He howled like the wolf;

for,] accord. to Kr, (M,) ٌبْأَذ  signifies the uttering a loud, or vehement, cry or sound. (M, K.) ___ And He

hastened, or was quick, in pace, or journeying; (K;) as also بأذا  . (TA.) ُهَبَأَذ , [aor. َـ ,] inf. n. ٌبْأَذ ,
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also signifies He despised him; and so ُهَمَأَذ : (T:) or he drove him away, and despised him: (ISk,

T, S, M, K:) or he drove him away, (Lh, M, TA,) and beat him; (Lh, TA;) and so ُهَمَأَذ : (M, TA:) [or he

blamed, or dispraised, him; like ُهَمَأَذ ; for,] accord. to Kr, (M,) ٌبْأَذ  signifies the act of blaming, or

dispraising. (M, K.) ___ And He drove him, or urged him on: (K:) or َلِبِإلا َبَأَذ  , inf. n. ٌبْأَذ , he

drove, or urged on, the camels. (S, M.) He collected it; (T, K;) namely, a thing. (T.) ___ He made

it even; syn. ُهاَّوَس . (CK: omitted in other copies of the K and in the TA.) One says of the woman who makes even ( ىِّوَسُت ) her

vehicle, [meaning the part of her camel-vehicle upon which she sits,] ُهْتَـبَأَذ اَم  َنَسْحَأ  اَم   [How well has she made

it even!] (T.) ___ He made it; namely, a [camel's saddle such as is called] بَتَـق  (K) and [such as is called] a لْحَر  (TA.)

He made, [or disposed,] for him, (namely, a boy,) a ةَباَؤُذ  [q. v.]; as also ُهبأذا  and ُهبّأذ  . (K.) َبِئُذ  said of a

horse, He was, or became, affected with the disease termed ةَبْـئِذ . (T, Mgh.) 

ََّأَذ 2  see 1, last sentence but one. َلْحَّرلا بّأذ  , (inf. n. ٌبيِئْذَت , K,) He made, to the لحر  [or camel's

saddle], what is termed a ةَبْـئِذ , (M, K,) or بْئِذ . (TA.) [See also ٌبَّأَذُم .] 

ُضْرَألا 4 ِتَبَأْذَأ   (A, TA) The land abounded with wolves. (TA.) ___ See also 1, in three places. 

ََّأَذَت 5  see 6, in two places: ___ and see also 1, in three places. 
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ِةَقاّنلِل 6 بءآذت   (S, M, K) and اََهل بّأذت   (M, K) He disguised himself like a wolf to the she-

camel, and, by so frightening her, made her to incline to, or affect, her young

one: (S:) or he cloaked, or disguised, himself to the she-camel, making himself to

seem like a wolf, in order to cause her to affect a young one that was not her
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own [by moving her with pity by the supposed danger of the latter]. (M, K) ___ See also 1,

in two places. اًئْـيَش بءآذت   and ُهبّأذت  He did a thing by turns; syn. ُهَلَواَدَت : (M, K, TA: [in the CK, erroneously,

ُهَلَوانَت :]) from ُبْئِّذلا  [the wolf], which, when guarded against from one direction, comes from another direction. (M, TA.) 

ُدَقَّـنلا 10 بأذتسا   The دقن  [or ugly sheep] became like wolves: a prov., applied to low, mean, or

ignominious, persons, when they obtain ascendancy. (T, K.) 

ٌبْأَذ ٌبْرَغ   A large bucket with which one goes to and fro; thought by As to be from ِحيِّرلا ُبُؤاَذَت  :

(M:) or in much [or quick] motion, ascending and descending. (M, K.) 

ٌبْئِذ  , also pronounced ٌبيِذ , without ء, (S, Msb, K,) originally with ء, (T, S,) The wolf, wild dog, or dog of the

desert; ِّرَـبلا ُبْلَك  : (M, A, K:) applied to the male and the female; (Msb;) and sometimes, also, (Msb,) the female is

called ٌةَبْـئِذ : (S, M, Msb, K:) pl. (of pauc., S, Msb) ٌبُؤْذَأ , and (of mult., S, Msb) ٌبَ�ِذ , (S, M, Msb, K,) which may also be

pronounced ٌبَ�ِذ , with ى, because of the kesreh, (Msb,) and ٌنَ�ؤُذ  (S, M, Msb, K) and ٌناَبْـئِذ . (TA.) ___ You say, َّىنَكُي ُبْئِّذلا 
َةَدْعَج َ�َأ   [The wolf is surnamed Aboo-Jaadeh]: i. e. its surname is good, but its actions are foul. (TA. [See

art. دعج ; and see also Freytag's Arab. Prov., i. 449.]) ___ And َلاَزَغلا وُذَْ�  ُبْئِّذلا   [The wolf lies in wait for

the young gazelle]: a prov. alluding to perfidy. (TA.) ___ And ٍةَّلَـث ٌبْئِذ ِىف  َوُه   [He is a wolf among a

flock of sheep]. (A.) ___ And ِْربُخلا ٌميِلَظَو ِىف  ىًزْعِم  ُةَبْـئِذ   [A she-wolf among the goats, and a

heostrich when tried]: i. e., in his evil nature he is like a [she-] wolf that attacks a herd of goats; and when tried, like a

he-ostrich, which, if one say to it Fly, says I am a camel, and when one says to it Carry a burden, says I am a bird: a prov. applied to a

crafty and deceitful person. (TA.) ___ And ُبْئِّذلا ُعُبَّضلا َو  ْمُهَلَكَأ   [The hyena and the wolf devoured

them]; meaning dearth, or drought: and ٌبْئِذَو ٌعُبَض  ٌةَنَس  ْمُهْـتَـباَصَأ  , meaning A year that was one of

dearth, or drought, befell them. (A.) ___ ُعَبْشَي ُهُبْـئِذ َال   [His wolf will not be satiated], a

phrase used by a poet, means his tongue [will not be satisfied]; i. e. he devours the reputation of another like as
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the wolf devours flesh. (M.) ___ َفُسوُي ُبْئِذ   [The wolf of Joseph] is a prov. applied to him who is charged with the

crime of another. (TA.) ___ ِبَرَعلا ُنَ�ْؤُذ  , (S, M, A, K,) also pronounced نَ�وُذ , without ء, (TA,) [The wolves of the

Arabs,] means the thieves, (M, K,) or sharpers, (A,) and paupers, (A, K,) of the Arabs; (M, A, K;) or

the paupers of the Arabs, who practise thieving: (T, S:) because they act like wolves. (TA.) ___

اَضَغلا ُبَ�ِذ   The wolves of the ghadà, that frequent the trees so called, (TA,) is an appellation of the sons of Kaab

Ibn-Málik Ibn-Handhalah; (M, K;) because of their bad character; (M;) for the wolf that frequents those trees is the worst of wolves.

(TA.) ___ ِبْئِّذلا ُءآَد   [The wolf's disease] means hunger; for they assert that the wolf has no other disease than

hunger; (K, TA;) and they say ٍبْئِذ ْنِم  ُعَوْجَأ   [More hungry than a wolf]; because he is always hungry: or

death; because [it is said that] the wolf has no other sickness than that of death; and hence they say ِبْئِّذلا َنِم  ُّحَصَأ 
[More sound than the wolf]. (TA.) [Hence the prov., ِبْئِّذلا ِءآَدِب  ُّٰ�ٱ  ُهاَمَر  : see 1 in art. ِناَبْـئِّذلا ىمر [.___  , in

the dual form, [The two wolves,] is the name of two white stars [app. ζ and η of Draco] between

those called ُذِئاَوَعلا  and those called ِناَدَقْرَفلا : and ِبْئِّذلا ُراَفْظَأ   [The claws of the wolf] is the

name of certain small stars before those called ِناَبْـئِّذلا . (K.) ___ ِبْئِّذلا ُبَنِع  : see ٌبَلْعَـث . ___ See

also the next paragraph. 

ٌةَبْـئِذ  fem. of ٌبْئِذ . (S, M, Msb, K.) ___ Also The [angular] intervening space between the ِناَتـَّفَد  [or

two boards] of the [kinds of saddle called] جْرَس  and لْحَر  (S, K, TA) and طيِبَغ , (TA,) beneath

the place of juncture of the two curved pieces of wood; (S;) [or] what is beneath the

fore part of the place of juncture of the two curved pieces of wood (M, K) of the

[kinds of saddle called] لْحَر  and بَتَـق  and فاَكِإ  and the like; (M;) which falls, or lies,

upon, (S,) or bites, or compresses, (M, K,) the part called the جِسْنَم  (S, M, K) of the beast. (M, K.)

A poet says, 
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* ِلَجْنِمْلٱَك ُهُتَـبْـئِذ  ٌبَتَـقَو  *

[And a بتق  of which the ةبئذ  is like the reapinghook]. (M.) [See ٌسوُبَرَـق .] Accord. to IAar, the بْئِذ  [a

coll. gen. n. of which ٌةَبْـئِذ  is the n. un.] of the [saddle called] لْحَر  are The curved pieces of wood in the fore

part thereof. (TA.) Also A certain disease of horses (T, M, Mgh, K) or similar beasts, that

attacks them in their fauces; (M, K;) for which the root of the beast's ear is

perforated with an iron instrument, and there are extracted from it small, white,

hard nodous substances, (T, Mgh, K, *) like the grains of the [species of millet called]

سْرَواَج , (K,) or smaller than those grains. (T, Mgh.) 

ٌناَبْـئِذ  a pl. of ٌبئِذ . (TA.) Also, accord. to AA, (S,) The hair upon the neck and lip of the camel: (S, K;)

and accord. to Fr, who says that it is a sing. [in this sense], (S,) the remains of the [fur, or soft hair, called] رَبَو
[after the greater part has fallen off or been shorn]. (S, K. [See also ٌنَ�وُذ  in art. ْبوذ , and

ٌناَبيِذ  in art. بيذ .]) 

ٌباَؤُذ  : see the next paragraph. 

ٌةَباَؤُذ  (also pronounced ٌةَباَوُذ , T and K in art. بوذ ,) A portion [or lock] of hair, (S, A,) hanging down

loosely from the middle of the head to the back: (A:) or the hair of the fore part of

the head; the hair over the forehead; syn. �ٌَةَيِص ; (M, K;) so called because, hanging down, it moves to and

fro, or from side to side: (M:) or the place whence that hair grows: (M, K:) or the hair that surrounds

the ةَراَّوُد  [or round part] of the head: (AZ, T:) or plaited hair of the head: and the part of the

head which is the place thereof: (Lth, T:) or a plait of hair hanging down: if twisted, it is

called ٌةَصيِقَع : (Msb:) and [a horse's forelock; or] hair (M, K) of the head, (M,) in the upper part of

the �َةَيِص , of the horse: (M, K:) pl. (in all its senses, M, TA) ُبِئاَوَذ , (T, S, M, Msb, K,) originally, (S, K,) or regularly, (T,) ُبِئآَذ ,
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changed to render it more easy of pronunciation, (T, S, K,) and ٌتَ�اَؤُذ  also. (Msb.) Hence, ُهُبِئاَوَذ َلِتُف   [His pendent

locks of hair were twisted;] meaning he was made to abandon, or relinquish, his

opinion or idea or judgment. (A.) ___ Anything that hangs down loosely. (TA.) The end of

a turban, (A, Msb,) that hangs down between the shoulders. (A.) The end of a whip. (Msb.)

Of a sandal. The thing, or portion, that hangs down from, or of, [the upper part of] the لاَبِق
[or thong that passes, from the sole, between two of the toes; it is generally a

prolongation of the لاَبِق ]: (T:) or the part that touches the ground, of the thing that is

made to fall down upon the foot, (M, A, K,) attached to the كاَرِش  [or thong extending

from the لاَبِق  above mentioned towards the ankle]; (A;) so called because of its waggling. (M.) Of a

sword, The thong [or cord] which is attached to the hilt, (T, A,) and which [is sometimes

also made fast to the guard, and at other times] hangs loose and dangles. (A.) A

skin, or piece of skin, that is hung upon the ةَرِخآ  [or hinder part] of the [camel's

saddle called] لْحَر ; (S, M, K;) also termed ٌةَبَذَع . (TA.) A poet speaks, metaphorically, of the بِئاَوَذ  of palmtrees [app.

meaning Hanging clusters of dates]. (M.) And one says ِبِئاَوَّذلا ٌةَعِطاَس  ٌرَ�   [A fire of which the

flames rise and spread]. (A.) ___ Also The higher, or highest, part of anything: (M, K:) and ٌباَؤُذ  is

used as its pl., or [as a coll. gen. n., i. e.] as bearing the same relation to ٌةَباَؤُذ  that ٌّلَس  does to ٌةَّلَس . (M.) You say, َةَباَؤُذ ٌتْوَلَع 
ِلَبَجلا  [I ascended upon the summit of the mountain]. (A.) And ِفَرَّشلا ِّزِعلا َو  ُةَباَؤُذ   The

highest degree of might and of nobility. (T, * M.) And ِهِمْوَـق ِةَباَؤُذ  َوُه ِىف   He is among the

highest of his people; taken from the ةباؤذ  of the head. (M.) And ْمِهِمْوَـق ُةَباَؤُذ  ْمُه   (T, A) and ْمُهُـبِئاَوَذ  (A) They

are the nobles of their people: (A, T:) and ٍشْيَرُـق ِبِئاَوَذ  ْنِم   of the nobles of Kureysh. (TA.)

And ِبِئاَوَّذلا َنِم  ِبِئَ�َّذلا َال  َنِم  ٌنَالُف   [Such a one is of the lowest of the people, not of the

highest]. (A.) ___ ُءآَزْوَجلا ُبِئاَوَذ   is a name of Nine stars disposed in a bowed, or curved, form,
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in the sleeve of Orion; also called ِءآَزْوَجلا ُجَ�  . (Kzw in his description of Orion.) 

Page 950

ٍةَلْـيَل ___ ُبِئاوَذ   The last, or latter, parts, or portions, of a night. (Har p. 58.) 

ٌةَبَأْذَم ٌضْرَأ   A land containing, (S,) or abounding with, (M, K,) wolves: (S, M, K:) in the dial. of some of

the tribe of Keys, ٌةَبْـيَذَم , agreeing with ٌبيِذ . (M.) 

ٌبَّأَذُم  A boy having a ةَباَؤُذ . (T, S, A, K.) ___ And A [camel's saddle such as is called] طيِبَغ  [&c.] having [a ةَباَؤُذ , i.

e.] a skin, or piece of skin, hung upon its ةَرِخآ  [or hinder part]: (S:) or having a ةَبْـئِذ  [q. v.].

(TA.) 

ٌبوُؤْذَم  A man frightened by wolves: (A, TA:) or whose sheep, or goats, have been fallen

upon by the wolf. (S, M, A, K.) ___ [And hence,] Frightened [as though by a wolf]. (T, TA.) Also A

horse, (Mgh,) or such as is called ٌنْوَذْرِب , (Lth, T, M, K,) and, accord. to the Tekmileh, an ass, and so ٌبوُبْذَم , as though from ٌةَبيِذ
for ٌةَبْـئِذ , (Mgh,) Affected with the disease termed ٌةَبْـئِذ . (Lth, T, M, Mgh, K.) 

ٌبِئاَذَتُم  A man in a state of commotion, or fluctuation; from ُحيِّرلا ِتَبَءآَذَت  . (TA from a trad.) 
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رأذ  

ِهْيَلَع 1 َرِئَذ   , (S, * K, * TA,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرَأَذ , (M,) He was angry with him: (M, * K, * TA:) he was

enraged against him, namely his enemy, and prepared to spring upon him. (Lth.) ___ He

became emboldened against him. (S * K, * TA.) ___ َرِئَذ , aor. َـ , He became contracted in

his bosom, and evil in his disposition. (Ibn-Es-Seed.) ___ He was frightened, or

terrified; he feared, or was afraid. (M, K.) ___ He was disdainful, or averse [from a person or

thing]; or he disdained, or scorned: (K:) he became affected with aversion and

disapprobation: 'Obeyd Ibn-El-Abras says, 

* اوُبَّضَغَـتَو ٍرِماَع  ىَلْـتَقِل  اوُرِئَذ  *

meaning They became affected with aversion and disapprobation on account of the

slain of 'Ámir [and became angry]: (T, S:) or, as some say, were disdainful, or averse,

thereat. (T.) ___ ُهَرِئَذ , (aor. َـ , TA,) He disliked, or hated, it, and turned away, or back, from

it. (S, K.) ___ اَهِجْوَزىَلَع ْتَرِئَذ  , (As, S, K,) and ْتَرَءآَذ  , (K,) contracted by El-Hoteiäh into ْتَراَذ , (TA,) [see also art. رذ ,]

She was disobedient to her husband, and hated him; (As, S, K;) was averse from

him; and became emboldened against him. (As, S.) ___ �ِِءْىَّشل َرِئَذ   He became

accustomed, or habituated, to the thing. (S, K.) َةَقاَّنلا َرَأذ   He smeared the she-camels'

teats with رَ�ِذ , that her young one might not such her. (K.) 

ْتَرَءآَذ 3  : see 1. ___ Also She (a camel) was averse from her young one when she brought it

forth. (TA.) 
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ِهْيَلَع 4 ُهَرَأْذَأ   He made him angry with him. (M, K. *) A 'Obeyd has transposed, and then changed, one of its

letters, saying ِىناَرْذَأ , which is a mistake. (M.) ___ ُهرأذا , (inf. n. ٌرآْذِإ , AZ, S,) He excited him to animosity; (AZ,

T, S;) incited him; (AZ, S, M, K;) emboldened him; (K;) ِهِبِحاَصِب  [against his companion]. (AZ, S,

M.) ___ ٍءْىَش َىلِإ  ُهرأذا  , (M, K, *) and اًئْـيَش ُهرأذا  , (TA,) He constrained or compelled or necessitated

him to have recourse to, or to do, a thing. (M, K, * TA.) 

ٌرِئَذ  : see ٌرِئاَذ , in two places. ___ ٌةَرِئَذَل َكَنوُؤُش  َّنِإ   (S, K *) Verily thy tears are accompanied by a

breathing, or sighing, ( سُّفَـنَـت ,) like that of the angry. (K.) 

ٌرَ�ِذ  Fresh camels' or similar dung, ( رَعَـب ,) mixed with dust, or earth, with which a

she-camel's teats are smeared, that she may not be sucked. (M, * K, * TA.) [See also art. ريذ .]

ٌرِئاَذ  Angry; (IAar, T, K;) as also ٌرِئَذ  . (K.) ___ Contracted in the bosom, and evil in

disposition. (Ibn-Es-Seed.) ___ Disdaining, or averse [from a person or thing]: disdainful;

scornful. (IAar, T.) ___ A woman disobedient to her husband, and hating him; (S, K;) averse

from him; and emboldened against him; (S;) as also ٌرِئَذ  , and ٌرِئاَذُم  : (K:) [all without ٌرِئاَذ :] and in a

similar sense ٌرِئاَذ  is applied to a man. (S, * TA.) 

ٌرِئاَذُم  : see ٌرِئاَذ . ___ Also, [without ة,] A she-camel averse from her young one when she has just

brought it forth: (A 'Obeyd, S, K:) or that makes a show of affection with her nose [by

smelling her young one] ( اَهِفْنَِ� ُمَأْرَـت  ), and has not true love: (S, M, K:) or evil in

disposition. (M.) 
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فأذ  

َفَأَذ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌناَفَأَذ , [in the CK نافْأَذ ,] He died: (Moheet, K, TA:) [or he died quickly: see ٌفْأَذ ,

which is app. an inf. n, as also, perhaps, ُهَفْأَذ ٌفاَؤُذ [. , and ِهْيَلَع َفَأَذ  , inf. n. ٌفْأَذ  and ٌفَأَذ , He despatched him;

namely, a wounded man; or hastened and completed his slaughter. (M.) ___ And ُفَأْذَي  is also said of

poison [app. as meaning It kills quickly]. (Lth, T.) ___ ْمُهُـفَأْذَي َّرَم   He passed by driving them away,

or pursuing them, or destroying them. (M.) 

فأذنا 7  His heart broke ( ُهُداَؤُـف َعَطَقْـنِا  ). (K.) [See its syn. فعذنا .] 

ٌفْأَذ  Quickness of death; (Lth, T, M, K;) as also ٌفاَؤُذ  . (K.) [See 1, first sentence.] ___ Also an inf. n. of ُهَفَأَذ . (M.) 

ٌناَفْأَذ  : see ٌناَفْـئِذ . ___ Accord. to the K, it signifies also Death: but the correct word seems to be ٌناَفَأَذ , [see 1, first

sentence,] as in the Tekmileh. (TA.) 

ٌناَفْؤُذ  : see what next follows. 

ٌناَفْـئِذ  (Lth, T, M, K) Poison that kills quickly ( ُفَأْذَي ): (Lth, T:) or simply poison; (M, K;) as also ٌناَفْؤُذ  and

ٌناَفْأَذ  , (K, TA,) all with ء (TA,) and ٌناَفيِذ  (A 'Obeyd, T, M, K) and ٌناَفْـيَذ  (A 'Obeyd, T, K) and ٌناَفَـيَذ  and ٌناَفوُذ , (IDrd, K,) and

ٌفاَؤُذ  . (T, K: the last, in the TA, without ء.) 

ٌفاَؤُذ  Death that despatches quickly; (T, M, K;) as also ٌفاَعُذ ; thought by Yaakoob to be an instance of

permutation. (M.) ___ See also ٌناَفْـئِذ . And see ٌفْأَذ . 
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لأذ  

َلَأَذ 1  , (T, K,) or ْتَلَأَذ , (S,) aor. َـ , inf. n. ٌنَالَأَذ  (T, S, K) and ٌلْأَذ  or ٌلَأَذ , (accord. to different copies of the S and K, the

latter accord. to the TA,) He, (T, K,) or she, i. e. a camel, (S,) walked, or went, lightly: (AZ, T, S:) or quickly:

(K:) or lightly, (K,) or quickly, (IF,) and proudly, with an inclining of the body from side

to side. (IF, K.) [See also َلَأَد : and see ٌنَالَأَذ , below.] 

لءآذت 6  He became vile, base, ignominious, abject, or contemptible; syn. رغاصت . (K.) 

ٌنَالْأَذ  , (K,) or ٌنَالَأَذ  , (ISk, S, M,) and ٌنَالْأُذ  , (Ibn- 'Abbád, K,) The jackal ( ىَوآ ُنْبِا  ): or the wolf: (K:) or the second

word has the latter signification: (ISk, S, M:) and the last word, the former signification: (M:) the pl. of the second word, having the

latter signification, is ُليِلآَذ , with ل. (ISk, S.) [See also ٌنَالْأَد  and ٌنَالَأَد : and see ٌةَلاَؤُذ , below.] 

ٌنَالْوُذ  : see the next preceding paragraph. 

ٌنَالَأَذ  The walk, or manner of going, of the wolf: pl. ُليِلآَذ , with ل: (M, K:) [but ISd says,] I know not how

this is. (M. [See also ُليِلآَد .]) Also [as an inf. n. of 1, q. v.,] A quick walk or manner of going: (M:) or, as some

say, a moderate running: or an extraordinary manner, or rate, of going, by reason

of briskness, liveliness, or sprightliness. (T.) See also ٌنَالْأَذ . 

ٌلوُؤَذ  Anything [or any animal] Quick, or swift. (T.) [See also ٌلوُؤَد .] 

ُةَلاَؤُذ  The wolf: (T, S, M, K:) so called because of his light walk or manner of going; (A 'Obeyd, T, S;) or because of a lightness

in his running: (M:) it is determinate, (S, M, K, TA,) and imperfectly decl., being a proper name and [grammatically] of the fem. gender:

(TA:) pl. ٌنَالْئِذ  and ٌنَالْؤُذ . (M, K.) One says, �َِةَلاَبِحل َةَلاَؤُذ  ِّشَخ   [Frighten thou the wolf with the
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snare]: (S, Meyd, TA:) a prov., applied to him whose threatening is not regarded: meaning threaten thou other than me; for I

know thee: (Meyd, 

Page 951

TA:) or, accord. to A'Obeyd, said by him who orders one to menace and threaten. (Meyd.) [See also ٌنَالْأَذ .] 

ٌلَأْذِم  Light and quick. (Ibn-'Abbád, TA.) 
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مأذ  

ُهَمَأَذ 1  , (T, S, M, Msb, K,) aor. َـ , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌمْأَذ , (S, * M,) He blamed, or found fault with, him,

or it; (T, S, Msb;) namely, a man, (T, [in which it is said that ُهُتْمَأَذ  in the sense of ُهُتْـبِع  is more common than ُهُتَْممَذ , though the

contr. seems to be manifestly the case,]) or a commodity; (Msb;) and he despised him; like ُهَبَأَذ : (S:) and he

despised him and beat him: (T:) and he despised him and blamed him: (T, M, K:) or he

despised him and drove him away; like ُهَبَأَذ : (M:) and simply he drove him away: (M, K:) or he

drove him away and beat him; like ُهَبَأَذ : (M and TA in art. بأذ :) and he repaid him, or requited

him; syn. ُهاَزَج : (T and M:) or he overcame him in abasing; syn. ُهاَزَخ . (K and TA. [So in my MS. copy of the K

and in the CK: but I doubt not that ُهاَزَج  is the right reading.]) 

ُهمأذا 4  , (TA,) inf. n. ٌمآْذِإ , (K, TA,) He frightened him, or terrified him; syn. of the inf. n. ٌبْعُر . (K, TA.)

اَذَك ___ ىَلَع  ِىنَتْمَأْذَأ   Thou compelledst me against my will to do such a thing. (Fr, S.) 

ٌمْأَذ  i. q. ٌبْيَع  [as a subst., meaning A vice, fault, defect, or the like; like ٌماَذ , without ء, and ٌْميَذ ; as well as an

inf. n. of 1, q. v.]: with and without ء (S.) 

ٌةَمْأَذ  A word: so in the saying, ًةَمْأَذ ُهَل  ُتْعَِمس  اَم   [I heard not a word that he had to utter]. (K.) 

ٌموُؤْذَم  pass. part. n. of 1. (S, Msb.) اًموُؤْذَم  in the Kur [vii. 17] means Blamed: (TA:) or driven away: (M, TA:) or,

accord. to Lh and Mujáhid, banished. (T, TA. *) 
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نأذ  

ُهَنَأَذ 1  , [aor. َـ ,] inf. n. ٌنْأَذ , [app. from ٌنوُنْؤُذ , q. v.,] He held his state, or condition, to be

contemptible and weak. (TA.) 

R. Q. 1 ُضْرَألا ِتَنَـنْأَذ   The land produced the kind of plant called نوُنْؤُذ . (IAar, M.) 

R. Q. 2 َنوُنَـنْأَدَتَـي اوُجَرَخ   (S, so in both of my copies, and K and TK, but [erroneously] written in the TT as from the M

نونْأذتي , and in some copies of the K َنوُنَـئآَذَتَـي , or َنوُنَءآَذَتَـي , [the verb being evidently a denominative from ٌنوُنْؤُذ  like َبَبْلََجت

from ٌباَبْلِج ,]) They went forth (S, M, K) to take, (S,) or to seek and take, (M,) or to gather, (K,)

the kind of plant called نوُنْؤُذ  (S, M, K.) 

ٌنوُنْؤُذ  [A kind, or species, of fungus; perhaps a species of phallus;] a certain plant, (T, S,

K,) of the same kind as the نوُجْرُع  and the ِثوُثْرُط , which grows in the winter, and,

when the day becomes hot, rots, and goes away; (IAar, T;) said by Abu-l-'Omeythil to be, in form,

like the نْوَـيْلِه  [or asparagus]: (T:) pl. ُنيِنآَذ : (T, S:) and some pronounce the sing. ٌنوُنوُذ , without ء; and make the pl.

ُنيِناَوَذ : (T, TA:) a certain plant that grows at the roots of the ىَطْرَأ  and ثْمِر  and ءَآلَأ ; the

ground cleaving, and disclosing it, it comes forth like the دِعاَوَس  [app. here meaning the

upper arms, above the elbows,] of men; has no leaves; is black ( ُمَحْسَأ ), and

dustcoloured; is pointed [and roundish] in its extremity, like the glans of the

penis in form; has envelopes ( ُماَمْكَأ ) like those of the [bean called] �َىَّلِق ; and has a

yellow fruit at its upper part: some say that it is a plant that grows like the [fungi

called] نيِجاَرَع , of the plants termed رْطُف : AHn says that what are termed نيِنآَذ  are things of the
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[fungi called] عوُقُـف , that come forth from beneath the ground like thick دُمُع  [or

poles]; nothing eats them, except that camels feed upon them in the year of

drought, and goats eat them and fatten upon them; they have a root-stock ( ةَموُرَأ );

and are used as medicines; and none but the hungry will eat them, because of

their bitterness: he also says in one place, they grow at the roots of trees, most like to the

asparagus ( نْوَـيْلِه ), except that they are larger and thicker; and have no leaves;

but they have a ةَموُعْرُـب  [app. here meaning a head, such as is termed a pileus, or cap], which

assumes a roseate colour, and then changes to yellow: the نونؤذ  is all [full of] water

[or juice]; and is white, except what appears thereof, of that ةَموُعْرُـب ; and nothing

eats it, except when men are afflicted with drought and have nothing [else] to

eat: the n. un. is with ة: (M:) ISh says that it is of a tawny colour, smooth and round, having

leaves that stick to it, tall like the ثوُثْرُط , not eaten save by sheep or goats, [and

grows] in plain, or soft, tracts: IB says that it is the wild نْوَـيْلِه . (TA.) One says of a people who were

characterized by courage and excellence, and who have perished, their state having changed, ُثيِثاَرَط َال اََهل َو  َثْمِر  ُنيِنآَذ َال 
ىَطْرَأ  [Dhu-noonehs having no rimthehs, and turthoothehs having no artáhs]: meaning

that they have been extirpated, and that none of them remains: (TA:) or اهل ثمر  نينآذ ال   is a prov. applied to him who is ruined,

and has nothing remaining, after having had a family and dignity and wealth. (TA voce ٌثوُثْرُط .) 
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اذ  

اَذ  is said by Aboo-'Alee to be originally ْىَذ ; the ى, though quiescent, being changed into ا: (M:) or it is originally َىيَذ  or ىَوَذ ; the

final radical letter being elided: some say that the original medial radical letter is ى because it has been heard to be pronounced with

imáleh [and so it is now pronounced in Egypt]; but others say that it is و, and this is the more agreeable with analogy. (Msb.) It is a

noun of indication, [properly meaning This, but sometimes, when repeated, better rendered that,] relating to an object of the

masc. gender, (S, M, K,) such as is near: (I'Ak p. 36:) or it relates to what is distant [accord. to some, and therefore should always be

rendered that]; and اَذٰه , [which see in what follows,] to what is near: (K in art. اَه : [but the former is generally held to relate to

what is near, like the latter:]) or it is a noun denoting anything indicated that is seen by the speaker and the person addressed: the

noun in it is َذ, or ذ alone: and it is a noun of which the signification is vague and unknown until it is explained by what follows it, as

when you say ُلُجَّرلا اَذ   [This man], and َسَرَفلا اَذ   [This horse]: and the nom. and accus. and gen. are all alike: (T:)

the fem. is ىِذ  (T, S, M, K, but omitted in the CK) and ْهِذ , (S, M, K, but omitted in the CK,) the latter used in the case of a pause, (S,)

with a quiescent ه, which is a substitute for the ى, not a sign of the fem. gender, (S, M,) as it is in ْهَحْلَط  and ْهَزَْمح , in which it is

changed into ة when followed by a conjunctive alif, for in this case the ه in هِذ  remains unchanged [but is meksoorah, as it is also in

other cases of connexion with a following word]; and one says also ىِهذ ; (M;) and �َ and ْهِت : (S and K &c. in art. �:) for the dual you

say ِناَذ  and �َِن ; (M;) ِناَذ  is the dual form of اَذ  (T, S) [and �َِن  is that of �َ used in the place of ىِذ ]; i. e., you indicate the masc.

dual by ِناَذ  in the nom. case, and ِنْيَذ  in the accus. and gen.; and the fem. dual you indicate by �َِن  in the nom. case, and ِْنيَـت  in

the accus. and gen.: (I'Ak p. 36:) the pl. is ِءَآلُأ  [or ِءَآلُأ ] (T, S, and I'Ak ib.) in the dial. of the people of El-Hijáz, (I'Ak,) and َىلوُأ  [or

َىلُأ ] (T, I'Ak) in the dial. of Temeem; each both masc. and fem. (I'Ak ib. [See art. ىلا .]) You say, َكوُخَأ اَذ   [This is thy

brother]: and َكُتْخُ�ِذ  [This is thy sister]: (T:) and ِةَنَّسلا ىِذ  َكيِتآَال ِىف   [I will not come to thee

in this year]; like as you say ِةَنَّسلا ِهِذٰه  ِةَنَّسلا and ىف  ىِذٰه  ِةَنَّسلا not ;ىف  اَذ  اذ because ,ىف   is always masc. (As, T.)
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And you say, َكاَوَخَأ ِناَذ   [These two are thy two brothers]: and َكاَتْخُأ ِنَ�   [These two are thy

two sisters]. (T.) And َكُتَوْخِإ ِءَآلوُأ   [These are thy brothers]: and َكُتاَوَخَأ ِءَآلوُأ   [These are thy

sisters]: thus making no difference between the masc. and the fem. in the pl. (T.) ___ The اَه  that is used to give notice, to a

person addressed, of something about to be said to him, is prefixed to اَذ  [and to ىِذ  &c.], (T, S, M, K,) and is a particle without any

meaning but inception: (T:) thus you say اَذٰه , (T, S, M,) and some say ااَذٰه , adding another ا; (Ks, T;) fem. ىِذٰه , (T, S, M,) and

[more commonly] ْهِذٰه  in the case of a pause, (M,) and ِهِذٰه  in other cases, (T, S,) and اَه�َ , and some say ِتاَذٰه , but this is

unusual and disapproved: (T:) dual ِناَذٰه  for the masc., and ِنَ�اَه  for the fem.; (T;) said by IJ to be not properly duals, but nouns

formed to denote duals; (M;) and many of the Arabs say ِّناَذٰه ; (T;) some, also, make ِناَذٰه  indecl., like the sing. اَذ , reading [in the

Kur xx. 66] ِناَرِحاَسَل ِناَذٰه  َّنِإ   [Verily these two are enchanters], and it has been said that this is of the dial.

of Belhárith [or Benu-l-Hárith] Ibn-Kaab; but others make it decl., reading ِناَرِحاَسَل ِنْياَذٰه  َّنِإ  : (S, TA: [see, however, what has

been said respecting this phrase voce َّنِإ :]) the pl. is َالُؤٰه  in the dial. of Temeem, with a quiescent ا; and ِءَآلُؤٰه  in the dial. of the

people of El-Hijáz, with medd and hemz and khafd; and ٍءَآلُؤٰه  in the dial. of Benoo- 'Okeyl, with medd and hemz and tenween. (AZ,

T.) The Arabs also say, اَذ ِّٰ�ٱ  اَه  اَه introducing the name of God between ,َال   and اَذ ; meaning No, by God; this is [my

oath, or] that by which I swear. (T.) In the following verse, of Jemeel, 

* ىِذَّلٱ اَذٰه  َنْلُقَـف  اَهُـبِحاَوَص  ىَتَأَو  *

* َ�اَفَجَو َ�َرْـيَغ  َةَّدَوَملا  َحَنَم  *

[it is said that] اَذَه  is for اَذَأ , (M,) i. e., ه is here substituted for the interrogative hemzeh (S * and K in art. اه ) [so that the meaning

is, And her female companions came, and said, Is this he who gave love to other

than us, and treated us unkindly?]: or, as some assert, اَذَه  is here used for اَذٰه , the ا being suppressed for

the sake of the measure. (El-Bedr El-Karáfee, TA in art. اه .) ___ One says also َكاَذ , (T, S, M, K,) affixing to اَذ  the ك of allocution,

[q. v., meaning That,] relating to an object that is distant, (T, *, S, and I'Ak p. 36,) or, accord. to general opinion, to that which
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occupies a middle place between the near and the distant, (I'Ak pp. 36 and 37,) and this ك has no place in desinential syntax; (S, and

I'Ak p. 36;) it does not occupy the place of a gen. nor of an accus., but is only affixed to اذ  to denote the distance of اذ  from the

person addressed: (T:) for the fem. you say َكيِت  (T, S) and �ََك ; (S and K in art. �, q. v.;) but not َكيِذ , for this is wrong, (T, S,)

and is used only by the vulgar: (T:) for the dual you say َكِناَذ  (T, S) and َكِنْيَذ , as in the phrases ِنَالُجَّرلا َكِناَذ  ِىنَءآَج 

[Those two men came to me] and ِْنيَلُجَّرلا َكُنْـيَذ  ُتْيَأَر  , [I saw those two men]; (S;) and some say

َكِّناَذ , with teshdeed, (T, S,) [accord. to J] for the purpose of corroboration, and to add to the letters of the noun, (S,) but [accord.

to others] this is dual of َكِلٰذ , [which see in what follows,] the second ن being a substitute for the ل; (T on the authority of Zj and

others;) and some say �ََكِّن  also, with tesh-deed, (T, S,) as well as �ََكِن : (T in this art., and S and K in art. �, but there omitted in

some copies of the S:) the pl. is [ َكَالوُأ  and] َكِئٰلوُأ . (T, S.) اَه  is also prefixed to َكاَذ ; so that you say, ٌدْيَز َكاَذٰه   [That is

Zeyd]: (S, TA:) and in like manner, for the fem., you say َكيِتاَه  and َكَ�اَه : (S and K in art. �:) but it is not prefixed [to the dual

nor] to َكِئٰلوُأ . (S.) ___ You also add ل in َكاَذ , (T, S, M, K,) as a corroborative; (TA;) so that you say َكِلٰذ , [meaning That,]

(T, S, M, K,) relating to an object that is distant, by common consent; (I'Ak pp. 36 and 37;) or hemzeh, saying َكِئاَذ , (K,) but some

say that this is a 
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mispronunciation: (TA in art. ىوذ :) for the fem. you say َكْلِت  and �ََكِل : the dual of َكِلٰذ  is َكِّناَذ , mentioned above; and that of

the fem. is �ََكِّن : (T: [and in the K in art. �ََكِل , � is also mentioned as a dual, as well as a sing.:]) and the pl. is َكِلَالوُأ . (S and M

and K voce َىلوُأ  or َىلُأ  or َالُأ . [See art. اَه ىلا ([.  is not prefixed to َكِلٰذ  (S) nor to َكْلِت  [nor to َكِلَالوُأ ] because, as IB says, the

اه denotes the remoteness of that which is indicated and the ل  denotes its nearness, so that the two are incompatible. (TA in art.

�.) ___ In the saying in the Kur [ii. 256, the Verse of the Throne], �ِِِهِنْذ َّالِإ  ُهَدْنِع  ُعَفْشَي  ىِذَّلا  اَذ  ْنَم  , (T, TA,) accord. to Th

and Mbr, (TA,) اَذٰه  is syn. with اذ  [so that the meaning is, Who is this that shall intercede with Him

but by his permission?]: (T, TA:) or it may be here redundant [so that the meaning is, Who is he that
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&c.?]. (Kull.) ___ It is sometimes syn. with ىِذَّلَا . (T, S, M.) So in the saying, َتْيَأَر اَذ  اَم   [What is it that

thou sawest?]; to which one may answer, ٌنَسَح ٌعاَتَم   [A goodly commodity]. (Sb, S.) And so in the Kur [ii. 216], َو

َنوُقِفْنُـي اَذ  اَم  اَم  َكَنوُلَأْسَي   [And they ask thee what amount of their property is it that they shall

expend in alms]; (T, M, TA;) accord. to those who make the reply to be in the nom. case; for this shows that ام  is [virtually] in the

nom. case as an inchoative, and اذ  is its enunciative, and نوقفني  is the complement of اذ ; and that ام  and اذ  are not to be regarded

as one word: [or] this is the preferable way of explanation in the opinion of Sb, though he allowed the other way, [that of regarding

ام  and اذ  as one word, together constituting an inchoative, and نوقفني  as its enunciative, (see Ham p. 521,)] with [the reply in] the

nom. case: (M:) and اَذٰه , also, is used in the same sense: (TA:) so too اذ  in َوُه اَذ  اَم   and َوُه اَذ  ْنَم   may be considered as syn.

with ىذلا ; but it is preferable to regard it as redundant. (Kull.) ___ It is [said to be] redundant also in other instances: for ex., in

the trad. of Jereer, as related by Aboo-'Amr Ez-Záhid, who says that it is so in this instance: ٍنََمي ىِذ  ْنِم  ٌلُجَر  ْمُكْيَلَع  ُعُلْطَي 

ٍكْلُم ىِذ  ْنِم  ٌةَحْسَم  ِهِهْجَو  ىَلَع   [There will come to you a man from El-Yemen, having

upon his face an indication of dominion]. (TA. [But this evidently belongs to art. وُذ ; in which see a similar

ex. ( ٍنََمي اَذ  اَنْـيَـتَأ  ). See also other exs. there.]) ___ [ اَذَك  lit. means Like this: and hence, thus: as also اَذَكٰه . ___ It is

also often used as one word, and, as such, is made the complement of a prefixed noun; as in اَذَك َةَنَس   and اَذَك ِةَنَس  In ِىف 

such a year. See also art. اَذَك : and see the letter اَذٰه is sometimes used to express contempt, and mean ك [.___ 

estimation; as in the saying of 'Áïsheh respecting 'Abd-Allah Ibn- 'Amr Ibn-'Abbás, اَذٰه وٍرْمَع  ِنْبٱِل  اًبَجَع   �َ [O wonder

(meaning how I wonder) at Ibn-'Amr, this fellow!]. (Kitáb el-Miftáh, cited in De Sacy's Gram. Ar., 2nd ed., i. 442.)

[ اَذٰه  �َ often occurs as addressed to one who is held in mean estimation: it is like the Greek ὦ οὗτος, and virtually like the vulgar

Arabic expression َتْنَأ  �َ, and the Latin heus tu; agreeably with which it may be rendered O thou; meaning O thou

fellow; an appellation denoting mean estimation being understood: in the contrary case, one says َىتَـف  �َ. See also, in what

follows, a usage of َكاَذ  and اَذٰه َكِلٰذ .___   in a letter and the like is introduced when the writer breaks off, turning to a new

subject; and means This is all that I had to say on the subject to which, it relates: what follows it is commenced with the conjunction
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َكاَذِب ,One says ___ [.َو َسْيَل   [and َكِلٰذِب َسْيَل  ], meaning It is not approved: for, [like as a person held in mean

estimation is indicated by اَذٰه , which denotes a thing that is near, so,] on account of its high degree of estimation, a thing that is

approved is indicated by that whereby one indicates a thing that is remote. (Kull voce سيل .) [See also what next follows.] ___ َكِلٰذ

ُباَتِكلا  in the Kur ii. 1 is said by Zj to mean ُباَتِكلا اَذٰه   [This book]: but others say that كلذ  is here used because the

book is remote [from others] in respect of highness and greatness of rank. (TA.) ___ َكِلٰذَك  [lit. Like that, often means so,

or in like manner: and ___ ] Let that suffice [thee or] you. (TA in art. رعذ , from a trad.) ___ The dim. of اَذ  is

َّ�َذ : (T, S, M:) you form no dim. of the fem. ىِذ , using in its stead that of �َ, (S,) which is اَّيَـت : (T:) the dim. of the dual [ ِناَذ ] is

ِنَّ�َذ : (S:) and that of [the pl.] ِءَآلوُأ  [and َىلوُأ ] is ِءآَّيَلوُأ  [and اَّيَلوُأ ]: (T:) ___ that of اَذٰه  is َذ�َّ , like that of اَذ ; [and you may say

َّ�َذٰه  also; for] that of ِءَآلُؤٰه  is ِءآَّيَلُؤٰه : (T:) ___ that of َكاَذ  is َكَّ�َذ : (S, K: *) and that of �ََك  is َكاَّيَـت : (K in art. �:) ___ that of

َكِلٰذ  is َكِلَّ�َذ : (S, K: *) and that of َكْلِت  is َكِلاَّيَـت . (S.) A rájiz says, 

* ِّىِلَعلا َكِّبَرِب  ىِفِلَْحت  ْوَأ  *

* ِِّىبَّصلا ِكِلَّ�َذ  وُبَأ  ِّىنِإ  *

[Or thou shalt swear by thy Lord, the High, that I am the father of that little child]:

(S, TA:) he was an Arab who came from a journey, and found that his wife had given birth to a boy whom he disacknowledged. (TA.)

اَذ  is also the accus. case of وُذ , q. v. 
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تاذ  

ُتاَذ  ; dual. اَوَذ�َ ; pl. ٌتاَوَذ : see art. وذ . 

ٌّىِتاَذ  : and ٌةَّيِتاَذ : see art. وذ . 
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كاذ  

َكاَذ  : see art. اذ ; and ك as a letter of allocution. 
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ىلاذ  

َبَطُّرلاىَلَذ 1  , like ىَعَس , (K,) [i. e.,] aor. َـ , inf. n. ٌْىلَذ , (TA,) He gathered the fresh ripe dates: (K:) so in

the copies of the K; in which is added, ُهَعَم َىلَذْنٱَف  : but what we find in the Tekmileh is this: ىلذنيف هينجي  ىا  بطرلا  ىلذي  ّلظ 
هعم : and ىلذي  is written as [the aor. of] a quadriliteral [i. e. as the aor. of ىلذا , for it is without a sheddeh]: (TA:) [here, however,

ىلذنيف  is evidently, in my opinion, a mistranscription for َّىلَدَتَـيَـف ; and the right reading and rendering I therefore hold to be as follows:

َبَطُّرلا ِىلْذُي  َّلَظ  , or perhaps َىلْذَي , means He continued gathering the fresh ripe dates, they

hanging down with him: for the gatherer laying hold upon the raceme, it hangs down with his weight. In the TK, this

passage in the TA has been misunderstood and misrepresented, as though it meant that ُهَعَم َىلْذَأ   signifies he gathered with him. ] 

َلَاْذَأ 4  see the preceding paragraph. 

ّىلذت 5  i. q. لّلذت  [He became lowly, humble, or submissive; or he lowered, humbled, or

submitted, himself]: (T, K:) the latter verb is the original: the former being like ّىنظت , originally نّنظت . (T.) [See also the

next paragraph.] 

َىلْوَلْذِا 12  , (T, S, M, K,) inf. n. ٌءَآليِلْذِا , (S,) He went away hiding himself; stole away secretly.

(T, S, M, K.) ___ He hastened, made haste, sped, or went quickly; (TA;) [like ىلولدا ;] and (TA) he

did so in fear lest a thing should escape him. (T, TA.) And َبَهَذَف ىلولذا   He went back, or

away, running quickly. (T.) ___ He was, or became, easy, tractable, submissive, or

manageable. (M, K.) [See also 5.] ___ He (a man) was, or became, broken-hearted. (T, K.) ___ It (the

رَكَذ ) stood in a lax state. (T, K.) 

ًىلْوَلَذ  , [in copies of the K َىلوَلَذ ,] applied to a man, i. q. ٍلْوَلْذُم  [part. n. of 12, q. v.]: (K, TA: [in some copies of the K ٌلوُلْذَم :])
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of the measure ٌلَعْوَعَـف ; or, as some say, ٌلَعْلَعَـف . (TA.) 

ٍلْوَلْذُم ٌءآَشِر   [A well-rope] unsteady; or moving about, or to and fro, or from side to

side. (T.) 

2



بذ  

ُهْنَع 1 َّبَذ   , (T, S, M, &c.,) aor. ُـ , (T, M, Msb,) inf. n. ٌّبَذ , (T, S, M, Msb,) He repelled from him: he

defended him. (T, S, M, Msb, K.) You say, ِهِميِرَح ْنَع  ُّبُذَي   He repels from, or defends, his wife, or

wives, or the like. (T, Msb.) [See also R. Q. 1.] ___ And ٌّبَذ  signifies also The act of driving away. (T, TA.) You

say, َبَ�ُّذلا َّبَذ  , and ُهبّبذ  , He drove away the fly, or flies. (M, TA.) And �َِاَِ�َ�ْذ َّقَبلا  ُّبُذَت  ُشْحَولا 
[The wild animals drive away the gnats with their tails]. (A.) ___ And [hence,] ٌبِطاَخ ْمُهَ�َأ 

ُهوُّبَذَف  One demanding a woman in marriage came to them, and they rejected him,

or turned him back. (A, TA.) َّبُذ  He (a man, TA) was, or became, possessed; or mad, or insane.

(K, TA.) َّبَذ , (M, K,) aor. ُـ , [irreg., (the verb being intrans.,) unless the first pers. be ُتْبُـبَذ , like ُتْبُـبَل  &c.,] inf. n. ٌّبَذ , (M,)

He (a man, K) went hither and thither, not remaining in one place. (M, K. *) َّبَذ , [aor. ِـ ,] It
dried; dried up; or became dry. (T.) You say, ُهُتَفَش ْتَّبَذ  , (S, M, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌّبَذ  and ٌبَبَذ  and

ٌبوُبُذ , (M, K,) His lip became dry, (M, K,) or lost its moisture, (S,) by reason of thirst, (S, K,) or

by reason of vehement thirst, (M,) &c.; (M, K;) as also ْتَبـَّبَذ  . (M, K.) And ُهُناَسِل َّبَذ   (S, M) in like manner

[His tongue became dry &c.]. (M.) And َّبَذ  said of a plant, It withered, or lost its moisture. (S, K.)

And said of a pool of water left by a torrent, It dried up in the end of the hot season. (IAar, M, K.) And َّبَذ
ُهُمْسِج  His body became lean, or emaciated, (S, K, TA,) and lost its moisture. (TA.) And َّبَذ ,

(T, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌّبَذ , (T,) His colour, or complexion, became altered, by reason of

emaciation or hunger or travel &c. (T, K.) ___ See also 2. 

ُهْنَع 2 بّبذ   He repelled from him, or defended him, much, or often. (S.) ___ َبَ�ُّذلا بّبذ  : see

ُهُتَفَش .1 ْتَبـَّبَذ  : see 1. [ َبَّبَذ , inf. n. ٌبيِبْذَت , also signifies It left a ةَبَ�ُذ , i. e. somewhat remaining. Hence,]
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ُراَهـَّنلا بّبذ   (S, A, TA,) or َّبَذ  , (so in the K, but corrected in the TA,) The day passed so as to leave

thereof only a ةَبَ�ُذ ; (A, TA; *) i. e. (TA) the day had only a [small] remainder of it left. (S, K,

TA.) And ٍبيِبْذَت ُرْـيَغ  ٌىْمَرَو  ٌنْعَط   A thrusting, or piercing, and a shooting, or casting, with

energy [so as not to leave any force unexerted]. (S, * A, TA.) ___ [Also It left not a ةَبَ�ُذ , i.e.

anything remaining: thus bearing two contr. significations. Hence,] ِْريَّسلا بّبذ ِىف   He strove, laboured,

toiled, or exerted himself, in going, or journeying, so that he left not a ةَبَ�ُذ  [or any

part of his journey remaining unaccomplished]: (A, TA:) [or] بّبذ  signifies he hastened,

made haste, or sped; syn. َعَرْسَأ : (M:) [and, accord. to Et-Tebreezee, this is the primary signification: for he says,]

ٌبيِبْذَّتلا  is like ُداَرِّطلا  [app. as meaning the act of charging, by a horse or a horseman]: but the primary meaning is

ُعاَرْسِإلا . (Ham p. 207.) And اَنَـتَلْـيَل اَنْـبـَّبَذ  , (S, K,) inf. n. ٌبيِبْذَت , (K,) Our beasts became fatigued, or jaded,

by journeying [during that our night]. (S, K.) 

R. Q. 1 ٌبَذْبَذ  , (T,) inf. n. ٌةَبَذْبَذ , (K,) He defended his neighbours and family. (T, K.) [See also 1.] And He

annoyed, molested, harmed, or hurt, (T, K,) people. (K.) And He made a thing to dangle, or move

to and fro; 
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(L;) and made it to be in a state of motion, commotion, or agitation. (L, K. *) ___ [Hence,] ُهَبَذْبَذ ,

inf. n. as above, He left him, or made him to be, confounded, or perplexed, not knowing

his right course; wavering, vacillating, or going to and fro. (Msb.) ٌةَبَذْبَذ  also signifies The

dangling, or moving to and fro, of a thing suspended in the air: (S, M:) and ٌبُذْبَذَت  the being in a state

of motion or commotion: (S, L:) [or the latter has both these meanings; for] you say, ُءْىَّشلا َبَذْبَذَت   the thing
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dangled, or moved to and fro, (M, A, L,) in the air; (A;) and was in a state of commotion or

agitation. (M, L.) It is said in a trad., ِنَ�ِذْبَذُت ِهْيَدَي  َىلِإ  ُرُظْنَأىِّنَأَكَف  , meaning And it was as though I

looked at his two sleeves in a state of commotion, or shaking. (TA.) And you say, َبَذْبَذت

ِنْيَرْمَأ َْنيَـب   He wavered, or vacillated, between two affairs. (MA.) And ْمُهُرْمَأ َبَذْبَذَت   [Their

state of affairs was, or became, fluctuating, or unsteady]. (Lh, T in art. لد .) 

R. Q. 2 َبَذْبَذَت  , inf. n. ٌبُذْبَذَت : see the next preceding paragraph, in four places. 

ٌّبَذ  Repelling: fem. with ة: hence ِبيِبَّسلا ُتَّ�َذ  , a phrase used by Dhu-r-Rummeh, meaning repelling with

their tails: or this may be from the signification next following. (Ham p. 510.) Much in motion. (Ham ubi suprà.)

ٌّبَذ , (M, L,) or ٌّباَذ  , (K,) [the former correct, and perhaps the latter also,] applied to a camel, That does not, or will

not, remain still, or motionless, in a place. (M, L, K.) A poet says, 

* ٌةَّبَذ ٌلاَِمج  ْمِهيِف  اَنَّـنَأَكَف  *

[And it was as though we were, among them, camels that would not remain still

in a place]: which shows that ٌّبَذ  is not an inf. n. used as an epithet; for, were it so, he had said ٌّبَذ ٌلاَِمج  . (M, L.) ___

ُّبَّذلا  The wild bull; [a species of bovine antelope;] also called ِدَ�ِّرلا ُّبَذ  ; (T, S, M, K;) so called

because he goes to and fro, not remaining in one place; (M;) or because he pastures going to and fro; (T, S, * M;) or because his

females pasture with him, going to and fro: (T:) and called also ُّبَذَألا  , (T, K,) by poetic license, for ُّبَّذلا ; (T;) and ُبُبْـنُّذلا  . (K.)

ِدَ�ِّرلا ___ ُّبَذ   is also applied to A man who goes and comes. (Kr, M, TA.) And A man who is in the habit

of visiting women. (AA, T, K.) 

ٌبَ�ُذ  [The common fly;] the black thing that is in houses, that falls into the vessel

and into food; (M;) well known: (S, K:) so called, accord. to Ed-Demeeree, because of its fluttering about, or
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because it returns as often as it is driven away: (TA:) and likewise applied to the bee; (M, K;) which is also called ِثْيَغلا ُبَ�ُذ 

[the fly of the rain], (IAth, TA,) or ٍثْيَغ ُبَ�ُذ   [the fly of rain]; because the rain is the means of producing

herbage, and by herbage it is fed; (Mgh;) or because it accompanies rain, and lives upon that which the rain causes to grow: (IAth,

TA:) [accord. to some, it is a coll. gen. n.; and] the n. un. is ٌةَبَ�ُذ  : (S, Msb, K:) one should not say ٌةَنَّ�ِذ  [as the vulgar do in the

present day]: (S:) or one should not say ٌةَبَ�ُذ  , though El-Ahmar and Ks are related to have used this word [as meaning a kind

of fly]; for ٌبَ�ُذ  is a sing. [properly speaking], and is used as such in the Kur xxii. 72: (M:) the pl. (of pauc., S, Msb) is ٌهَّبِذَأ  and

(of mult., S, Msb) ٌنَّ�ِذ  (S, M, Msb, K) and ٌّبُذ , (M, K,) the last mentioned by Sb, accord. to the dial. of Temeem. (M.) One says, ُهَّنِإ

ِبَ�ُّذلا َنِم  ىَهْوََأل   [Verily he is more frail than the fly]. (A.) And ِبَ�ُّذلا ِنيِنَط  ْنِم  َّىَلَع  ُنَوْهَأ  َوُه 

[He is more contemptible to me than the buzzing of the fly]. (A.) ِبَ�ُّذلا ىَجْنَم   [The

refuge of the fly] is a prov., applied to him who is protected by his ignobleness. (Har p. 332: there written اَجْنَم ; and in two

places, أجنم .) And ِبَ�ُّذلا وُبَأ   [The father of the fly] is an appellation used as meaning He who has

stinking breath; and some say ِنَّ�ِّذلا وُبَأ   [the father of the flies]: (M, TA:) and is especially applied to 'Abd-

El-Melik Ibn-Marwán: (M, A, TA:) whence the saying, ِبَ�ُّذلا ِىبَأ  ْنِم  ُرَْخبَأ   (A, TA) and ِنَّ�ِّذلا ِىبَأ   (TA) [More stinking

in breath than Abu-dh-Dhubáb and Abu-dh-Dhibbán]. ___ [Hence,] Evil, or mischief; (A,

K;) and annoyance, or harm; as in the saying, ٌبَ�ُذ ِىنَباَصَأ   [Evil, &c., befell me]; (A;) and َالُف�ً َباَصَأ 

ٌعِذَال ٌبَ�ُذ  ٍنَالُف  ْنِم   Evil, or mischief, [lit. a hurting fly] fell upon such a one from such a

one: (T:) or continual evil, as in the saying, ِرْمَألا اَذٰه  ْنِم  ٌبَ�ُذ  َكَباَصَأ   [Continual evil hath

befallen thee from this thing, or event]; and ٌبَ�ُذ اَهُّرَش   [Her, or its, or their, evil is a

continual evil]. (TA.) ___ Ill luck. (T, K.) Fr relates that the Prophet saw a man with long hair; and said ٌبَ�ُذ ,

meaning This is ill luck: and hence, ٌِّىبَ�ُذ ٌلُجَر   [An unlucky man]. (T.) ___ Plague, or pestilence. (TA.)

___ Diabolical possession; or madness, or insanity. (K.) ___ Ignorance: so in the phrase ٌلُجَر

ِبَ�ُّذلا ٌّىِشَْحم   [A man stuffed with ignorance]. (M.) ___ The ناَسْنِإ  [as meaning the pupil, or apple,]
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of the eye: (AZ, T, S, M, A, K:) so in the saying, ِْنيَعلا ِبَ�ُذ  ْنِم  َّىَلَع  ُّزَعَأ  َوُه   [He is dearer to me than the

apple of the eye]: (A:) [ISd says,] I think it to be so termed as being likened to the بَ�ُذ  [properly so called; i.e. the fly].

(M.) And ُبَ�ُّذلا  also signifies A black speck, or spot, in the interior of the ةَقَدَح  [or dark part]

of the eye of the horse. (M, K.) The pl. is as above. (M.) ___ ِفْيَّسلا ُبَ�ُذ   (T, S, M, A, Msb, K) and ِفْيَّسلا ٌةَبَ�ُذ 

(TA) The ّدَح , (M, K,) or فَرَط , (S, Msb,) [each app. here meaning the point, or extremity, though the former also

means the edge,] of the sword, (S, M, Msb, K,) which is the part wherewith one strikes: (S,

Msb:) or its extremity with which one is pierced, or transpierced; and the ّدَح  [here meaning

edge] with which one strikes is called its راَرِغ : (En-Nadr, T:) or its tapering, or pointed, extremity; expl. by ُهُفَرَط

ملا
ُ
ُفِّرَطَت : (M, K:) or the point ( ّدَح ) of its extremity (M, A) which is between its ِنَ�َرْفَش : (M:) the

parts of its two edges that are on either side of it are its ِناَتَـبُظ : the ridge in the middle of it, on the inner and outer sides, is called the

ْريَع ; and each has what are termed ِناَراَرِغ , which are the part between the ْريَع  and each one of the ِناَتَـبُظ  on the outer side of

the sword and the corresponding portion of the inner side, each of the ِناَراَرِغ  being on the inner side of the sword and its outer side.

(AZ, T, TA.) [The swords of the Arabs, in the older times, were generally straight, twoedged, and tapering to a point; and so are many

of them in the present day; a little wider towards the point than towards the hilt.] Hence the saying, ُبَ�ُذ اَهُعَـبْـتَـي  ِطْوَّسلا  ُةَرََمث 

ِفْيَّسلا  [The knot, or tail, at the end of the whip is followed by the point of the

sword; i. e., whipping (if it effect not the desired correction) is followed by slaughter]. (A.) ___ [Hence,] ٌبَ�ُذ  signifies likewise

The ّدَح  [or point, or extremity, or edge,] of anything. (A 'Obeyd, T.) ___ The pointed, or sharp, part of

the extremity of the ear (A 'Obeyd, M, K) of a horse (A 'Obeyd, M) and of a man. (M.) ___ The sharp edge of the

teeth of camels. (S, TA.) ___ And The part that first comes forth of the flower of the ءآَّنِح  (M, K.) 

ٌةَبَ�ُذ  : see the next preceding paragraph, first sentence, in two places: ___ and see another sentence, in the latter half of the same

paragraph. ___ A remainder, or remains, (T, S, M, A, * Msb, K,) of a thing, (T, Msb,) of the waters of wells, (T,) or of

5



thirst, (M, A,) and of hunger, (A,) and of a debt, (S, M, K,) and the like, (S,) and of the day, (A,) or, as some say, of anything; (M;) or

of a thing that is sound, or valid, or substantial; distinguished from ٌةَنَ�ُد , which signifies a remainder, or remains, of a thing that is

weak, or frail, and perishing, and particularly of a debt, or of a promise: (S and L in art. نذ :) pl. ٌتَ�َ�ُذ . (T, S, Msb.) You say,

ٌةَبَ�ُذ اَِ�َو  ُلِبِإلا  ِتَرَدَص  , (M,) or ٍأَمَظ ْنِم  ٌةَبَ�ُذ  اَِ�   (A,) i. e. [The camels returned from water

having in them] somewhat remaining of thirst. (M.) ___ And the pl. ٌتَ�َ�ُذ  also signifies Small

mountains: so says El-Andalusee. (MF.) 

ٌِّىبَ�ُذ  : see ٌبَ�ُذ . 

ٌبَّ�َذ  A man who repels from, or defends, with energy, his wife, or wives, or the like; as also

ٌّبَذِم  . (M, K.) ___ [Hence,] ٌبَّ�َذ ٌمْوِي   A sultry day in which the wild animals are infested by

numerous gnats, and drive them away with their tails: the act being thus attributed to the day.

(A.) See also what next follows. 

ٌةَنَّ�َذ ٌةَفَش   , the latter word of the measure ٌةَنَالْعَـف , in some of the copies of the K erroneously written ٌةَبَّ�َذ  , (TA,) [and so in the

TT as from the M,] A lip that has become dry, or has lost its moisture. (M, K, TA.) 

ٌبَذْبَذ  The penis, (T, * S, M, A, K,) as some say; (M;) as also ٌةَبَذْبَذ  and ُبِذَ�َذ  , which 
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last is not a pl., (K,) though of a pl. measure; (TA;) so called because of the motion thereof, to and fro: (TA:) and the tongue: (M,

A:) or ٌةَبَذْبَذ  has this latter meaning: (K:) and ُبِذَ�َذ  signifies the genitals; or, as some say, the testicles; (M;) one of

which is termed ٌةَبَذْبَذ  . (M, K.) 

ٌبُذْبُذ  : see ُبِذَ�َذ . 
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ٌبِذْبِذ  : see ُبِذَ�َذ , in two places. 

ٌةَبَذْبَذ  : see ٌبَذْبَذ , in three places: ___ and see also ُبِذَ�َذ . 

ُبِذَ�َذ  Certain things that are hung to the [women's camel-vehicle called] جَدْوَه , (S,

M, K,) or to the head of a camel, (M,) for ornament; [i. e. tassels, or pendant tufts of wool,

or shreds of woollen cloth, of various colours; (see ٌثَعَر ;)] as also ٌةَبَذْبَذ  : (M, K:) the sing. of the

former is ٌبِذْبِذ  , (T,) or ٌبُذْبُذ  , with damm. (TA.) ___ And The fringes, and edges, of a [garment of the kind called]

ةَدْرُـب ; because of their motion upon the wearer when he walks: sing. ٌبِذْبِذ  . (TA from a trad.) ___ See also ٌبَذْبَذ , in two places. 

ٌّباَذ  : see ٌّبَذ . 

ُبُبْـنُّذلا  : see ٌّبَذ . 

ُّبَذَأ  : see ٌبوُبْذَم : and ٌّبَذ . Also The tush, or canine tooth, of the camel. (T, K.) And Tall, or long;

syn. ٌليِوَط . (K.) 

ٌّبَذِم  : see ٌبَّ�َذ . 

ٌةَّبَذَم ٌضْرَأ   (S, M, K) and ٌةَبوُبْذَم  (Fr, S, K) A land containing, (S,) or abounding with, (M, K,) flies. (S,

M, K.) 

ٌةَّبَذِم  A thing with which one drives away flies; (S, M, K; *) a fly-whisk made of horse-

hairs: (T:) [pl. ٌباَذَم  whence,] one says of wild-animals, اَهـُّباَذَم اَهُـبَ�ْذَأ   [Their tails are their fly-whisks].

(A.) 

ٌبِّبَذُم  A rider hastening, or making haste, (T, S, M, K,) apart from others: (S, M, K:) or striving,

labouring, toiling, or exerting himself, in going, or journeying, so as to leave not a ةَبَ�ُذ  [or
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any part of his journey remaining unaccomplished]. (A.) And it is also applied to a [wild] bull. (A.) In

the following saying, 

* ِبِذْبَذُملا ِريِعَبْلِل  ٍرْهَشٌةَريِسَم   *

[A month's journey to the hastening camel], (M,) or ملا
ُ
ِبِذْبَذ ِديَِربْلِل   [to the hastening

messenger], (TA,) by بذبذملا  is meant ملا
ُ

بِّبَذ . (M, TA.) ___ [ A quick journey: or one in which is no

flagging, or langour.] You say, ٍبِّبَذُم ٍبَرَقِب  َّالِإ  ملا 
َ
ِءآ َنوُلاَنَـي  i. e. [They will not reach the ,َال 

water but by a] quick [night-journey thereto]. (S.) And ٌبِّبَذُم ٌسِْمخ   [A journey in which

the camels are watered only on the first and fifth days] in which is no flagging, or

langour. (T.) ___ ٌبِّبَذُم ٌءْمِظ   [An interval between two water-ings] of long duration, in

which one journeys from afar (T, S, M, K) and with haste. (T, S, K.) 

ٌبوُبْذَم  A camel attacked by flies, (A 'Obeyd, S, M,) that enter his nostrils, (S,) so that his neck

becomes twisted, and he dies; as also ُّبَذَأ  : or both signify one that, coming to a cultivated

region, finds it unwholesome to him, and dies there: (M:) and the former, a horse into

whose nostril the fly has entered. (A.) ___ See also ٌةَّبَذَم ٌضْرَأ  , above. ___ Also Possessed; or

mad, or insane. (K.) ___ And, accord. to the Abridgment of the 'Eyn, [in a copy of the S written ٌبوُبَذ , and in other copies

thereof omitted,] Foolish; stupid; or unsound, dull, or deficient, in intellect. (TA.) 

ٌبَذْبَذُم  Driven away: (TA:) or driven away, or repelled, much. (T, TA.) It is said in a trad., َّالِإَو ْجَّوَزَـت 
ملا

ُ
َنيِبَذْبَذ َنِم  َتْنَأَف  , i. e. [Marry, or thou wilt be of] those driven away from the believers because

thou hast not imitated them, and from the monks because thou hast forsaken their institutes: from ُّبَّذلا  the act of driving away: or,

accord. to IAth, it may be from the signification of motion and agitation. (TA.) And it is said in the Kur [iv. 142], َكِلٰذ َْنيَـب  َنيِبَذْبَذُم  ,

meaning Much driven away, or much repelled, from these and from those: (T, TA:) or this is
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an ex. of the meaning next following. (S, M.) ___ A man (M, K) wavering, or vacillating, between two

things, or affairs; (T, S, M, K;) or between two men, not attaching himself steadily to

either; (T;) and ٌبِذْبَذُم  signifies the same; (K;) as also ٌبِذْبَذَتُم  . (M.) 

ٌبِذْبَذُم  : see what next precedes: ___ and see also ٌبِّبَذُم . 

ٌبِذْبَذَتُم  : see ٌبَذْبَذُم , last sentence. 
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حبذ  

َحَبُذ 1  , (S, Msb, K, &c.,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحْبَذ  (S, Msb, K, &c.) and ٌحَ�ُذ , (K,) He cut, or divided,

lengthwise; clave; split; slit; rent, or rent open; ripped, or ripped open. (S, Msb, K.)

[Accord. to Fei,] this is the primary signification. (Msb.) [But see what follows.] You say, َكْسِملا َةَرْأَف  َحَبَذ   He (a perfumer, A)

ripped open the follicle, or vesicle, of mush, (A, TA,) and took forth the mush that

was in it. (TA.) [In the A and TA this is said to be tropical; the authors evidently holding it to be from َحَبَذ  in the sense here next

following.] ___ He slaughtered [for food, or sacrificed,] (L, TA) and animal, (Msb,) or a sheep or goat, (S, TA,) or an

ox or a cow, and a sheep or goat, and the like, (Mgh,) [in the manner prescribed by the law, i. e.,] by

cutting the ِناَجَدَو  [or two external jugular veins], (Mgh,) or by cutting the throat, from

beneath, at the part next the head: (L, TA:) accord. to the K, i. q. َرََحن : but correctly, ُحْبَّذلا  is in the throat;

and ُرْحَّنلا  is in the pit above the breast, between the collar-bones, where camels are stabbed: the latter word is used in relation to

camels and bulls and cows; and the former, in relation to other animals: or, not improbably, both may have originally signified the

causing the soul to depart by wounding the throat, or the pit above the breast,

which is the stabbing-place in the camel; and may then have been applied in peculiar [and different]

senses by the lawyers. (MF. [See also ٌةاَكَذ , in art. وكذ .]) Also He slaughtered, or slew, in any manner. (L.)

[You say, ُهْنَع َحَبَذ   He slaughtered, or sacrificed, for him, by way of expiation.] And َحَبَذ
اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب   [They slaughtered, or slew, one another]. (S, K.) And �ِِحَ�ُّذل ٍنَالُف  وُنَـب  ْمُهَذَخَأ   The

sons of such a one slaughtered, or slew, them. (TA.) And حّبذ  (inf. n. ٌحيِبْذَت , KL) signifies the same as

َحَبَذ , except that it applies [only] to many objects; whereas the latter applies to few and to many: thus it is said in the Kur [ii. 46, and

in like manner in xiv. 6], ْمُكَءآَنْـبَأ َنوُِّحبَذُي   [They slaughtering, or slaying, your sons], accord. to the reading
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commonly obtaining. (Aboo-Is-hák, TA.) ___ Hence, He killed; because ُحْبَّذلا  [in its proper sense, when the object is an

animal,] is one of the quickest modes of killing. (TA.) It is said in a trad., (Mgh, TA,) cautioning against accepting the office of a Kádee,

(Mgh,) ٍنيِّكِس ِْريَغِب  َحِبُذ  َاَّمنَأَكَف  ِساَّنلا  َْنيَـب  اًيِضاَق  َلِعُج  ْنَم   [Whoso is made a Kádee among the

people, he is as though he were slaughtered without a knife]: (Mgh, TA: *) expl. by some as

meaning, he is as though he were killed [&c.]. (TA.) ___ [Hence, also, because ُحْبَّذلا  renders the flesh of an

animal allowable, or lawful, as food,] It rendered allowable, or lawful: as salt and the sun and the fishes called

ناَنيِن  (pl. of ٌنوُن ) do wine, by changing its quality, as is said in a trad. (TA.) ___ Also He broached, or pierced, a ّنَد
[or wine-jar, making a hole in the mouth, or removing the clay that closed the mouth],

so as to draw forth the contents. (S, A, Msb, K.) ___ And He, or it, choked. (K, TA.) You say, ُهْتََحبَذ
ُةَرْـبَعلا  Weeping choked him. (A, TA.) ___ And, said of thirst, It affected him severely, or

distressed him. (A, TA.) ___ َالُف�ً ُةَيْحِّللا  ِتََحبَذ   The beard flowed down beneath the chin of

such a one so that the anterior portion of the part beneath his lower jaw was

apparent: in which case, the man is said to be ِهِتَيْحِلِب ٌحوُبْذَم  . (K, TA.) 

َحَّبَذ 2  see 1. ٌحيِبْذَت  is [said to be] syn. with ٌحيِبْذَت , (K, TA,) in prayer: accord. to Hr, ُهَسْأَر حّبذ   signifies He lowered his

head, in inclining his body in prayer; like حّبد : and accord. to Lth, حّبذ  signifies he lowered his head, in inclining his

body in prayer, so that it became lower than his back: but Az says that this is a mistake, and that the correct

word is حّبد , with the unpointed د. (TA.) 

اوحباذت 6  They slaughtered, or slew, one another. (S, MA, K.) One says, ُحُباَذَّتلا ُحُداَمَّتلا   
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[Mutual praising is mutual slaughtering]. (S, A.) 
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َحَبَّذِا 8  He took, or prepared, for himself a slaughtered [or sacrificed] animal. (S, K.) 

ٌحْبِذ  An animal prepared for slaughter [or sacrifice; i. e. an intended victim]: (T, A, Msb,

TA:) [see also ٌحيِبَذ , which occurs in this sense in a trad. as applied to a human being:] or an animal that is

slaughtered [or sacrificed]; (S, Mgh, K, TA;) and so ٌةَحيِبَذ  ; (Mgh, Msb;) or this signifies a slaughtered [or

sacrificed] sheep or goat; (TA;) and is [nominally] fem. of ٌحيِبَذ , but the ة is affixed only because the quality of a subst.

is predominant in it: (S:) or the ٌحيِبَذ  is added to denote that the word is applied to a sheep, or goat, [to be

slaughtered or sacrificed,] not yet slaughtered [or sacrificed]; and when the act has been

executed upon it, it is [said to be] ٌحيِبَذ : (M, voce ٌحْبِذ ٌةَّيِمَر (:  is applied to an animal that is slaughtered either

as a sacrifice on the occasion of the pilgrimage or otherwise; and is like ٌنْحِط  in the sense of

ٌنوُحْطَم , and ٌفْطِع  in the sense of ٌفوُطْعَم , &c.: (TA:) the pl. of ٌةَحيِبَذ  is ُحِئَ�َذ . (Mgh, Msb.) It is said in the Kur [xxxvii.

ٍميِظَع ,[107 ٍحْبِدِب  ُهاَنْـيَدَفَو   [And we ransomed him with a great victim]. (S, A.) ِّنِجلا ُحِئَ�َذ   means

Animals sacrificed to the Jinn, or Genii: for it was customary for a man, when he bought a house, or drew

forth [for the first time] the water of a spring, and the like, to sacrifice an animal to the Jinn with the view of avoiding ill luck, (A, TA,)

lest some disagreeable accident should happen to him from the Jinn thereof: (A:) and the doing this is forbidden. (A, TA.) See also

ٌةََحبُذ . 

ٌحَبُذ  A certain plant which ostriches eat: (S:) this word and ٌحَبِذ  signify the plant called ُرَزَجلا
ُّىَّربلا , (K, TA,) which is of a red colour: and, accord. to the K, another plant: but correctly a red

plant ( ُرَْمحَأ ٌتْبَـن  , not ُرَخآ تبن  ,) having a stem, or root, ( ٌلْصَأ ) from which is peeled off a

black peel, whereupon there is taken forth a white substance, resembling a

white ةرزخ  [or bead, but perhaps this is a mistranscription for ةَرَزَج , i. e. a carrot], which is sweet and

good, and is eaten: [each word is a coll. gen. n.;] and the n. un. is ٌةََحبُذ  and ٌةََحبِذ : so says AHn, on the authority of Fr:
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and he says also, on the authority of AA, that the ةََحبُذ  is a tree that grows upon a stem, and in a

manner resembling the ثارك  [app. ثاَرَك , not ثاَّرُك ], and then has a yellow flower; its

root is like a ةرزج  [i. e. ةَرَزَج , or carrot], and it is sweet, and of a red colour: (TA:) or the حَبُذ
is a plant having a stem, or root, ( ٌلْصَأ ,) which is peeled, and there comes forth what

resembles the رزِج  [i. e. رَزِج  or رَزَج , meaning carrot]; and a black skin is peeled from it;

and it is sweet, and is eaten; and has a red flower. (Ham p. 777.) ___ Also, and ٌحَبِذ  , (K,) the

former the more common, (Th, TA,) A species of the ٌةَأْمَك  [or truffle], (K,) of a white colour. (TA.) ___

See also ٌحَ�ُذ . 

ٌحَبِذ  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌةَْحبُذ  : see ٌةََحبُذ . 

ٌةَْحبِذ  A mode, or manner, of حْبَذ  [i. e. slaughter, such as is described in the first

paragraph of this art.]. (Mgh.) See also what here next follows. 

ٌةََحبُذ  (AZ, S, A, K) and ٌهَْحبُذ  , (As, A, K,) but this latter, which is used by the vulgar, was unknown to AZ, (S,) and ٌحَ�ُذ  (A, K) and

ٌةََحبِذ  and ٌةَْحبِذ  and ٌحَ�ِذ  (K) and ٌحْبِذ  , (TA,) A disease, (T, A,) or pain, (AZ, S, K,) in the قْلَح  [or fauces],

(AZ, T, S, A, K,) which sometimes kills: (T:) or blood which chokes and kills: (K:) or an ulcer

that comes forth in the قْلَح  [or fauces] of a man, like the ةَبْـئِذ  that attacks the ass:

(ISh, TA:) or an ulcer that appears in that part, obstructing it, and stopping the

breath, and killing. (TA.) One says, ُةََحبُّذلا ُهْتَذَخَأ   [The ةحبذ  attacked him]. (S.) And ٌحَ�ُذ ُعَمَّطلا 
Covetousness is [like] a disease in the fauces: or a poisonous plant. (A.) And َكِلٰذ َناَك 

ِرْحَّنلا ىَلَع  ِةََحبُّذلا  َلْثِم   [That was like the disease called ةحبذ  in the uppermost part of

the breast]: a prov., applied to the case of a man whom one imagines to be a sincere friend, and who proves to be an evident
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enemy: (TA:) or خلا ِةََحبُّذلا  َلْثِم  َناَك   He was like the ةحبذ  &c., a disease in the قْلَح , which does not quit the patient

externally, and hurts him internally: said by him to whom you complain of one whom you imagined to be a sincere friend, and whose

affection was outward, when his deceit has become manifest. (Meyd.) ٌةََحبُد  is also the n. un. of ٌحَبُذ  [q. v.]. (Fr, AHn.) 

ٌةََحبِذ  : see the next preceding paragraph. It is also the n. un. of ٌحَبِذ  [q. v. voce ٌحَبَُذ ]. (Fr, AHn.) 

ٌحَ�ُذ  A certain poisonous plant, (A, K, TA,) that kills the eater of it; as also ٌحَبُذ  . (TA.) One

says, ٌحَ�ُذ ُعَمَّطلا .  : see ٌةََحبُذ , in two places. ___ [Hence,] ٌحَ�ُذ ٌتْوَم   A quick, or sudden, death. (L.) See also

ٌحَّ�ُذ . 

ٌحَ�ِذ  : see ٌةََحبُذ . 

ٌحيِبَذ  and ٌحوُبْذَم  signify the same [i. e. Cut, or divided, lengthwise; &c.: see 1]. (S, Msb, K, TA.) You say ٌكْسِم
ٌحيِبَذ  [for ُهُتَرْأَف ٌحيِبَذ  ], meaning [Musk of which the follicle, or vesicle, is] ripped open. (A. [It is

there said to be tropical: but see 1.]) ___ Both are [also] applied to an animal, (Msb,) or a sheep or goat, (TA,) [or an animal of the

ox-kind, and a sheep or goat, and the like, (see 1,)] as meaning Slaughtered, in the manner described in

the first paragraph of this art.: (TA:) the fem. of ٌحيِبَذ  is with ة: (S, TA: [see ٌةَحيِبَذ  below:]) but ٌحيِبَذ  is used

as a fem. epithet without the addition of ة: you say ٌحيِبَذ ٌةاَش   as well as ٌحيِبَذ ٌشْبَك  , because ٌحيِبَذ  is an instance of the measure

ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ; though you say ٌةَحيِبَذ ةاش   also; and in like manner �ٌَةَق : the pl. [of ٌحيِبَذ ] is ىَْحبَذ  and

ىَحَ�َذ  and [that of ٌةَحيِبَذ  is] ُحِئَ�َذ . (TA.) Aboo-Dhu-eyb says, describing wine, 

* ُحيِبَّذلا ِجَدَولا  ُمَد  اََهل  ُلاَقُـي  *

meaning ُهْنَع ملا 
َ
ُحوُبْذ , i. e. [One would call it the blood of the external jugular vein,] for

which it had been slit [to let it flow]. (AAF, TA.) And again he says, 

* ُهَّنَأَك ِريِبَعلِ�  ىَّلَطَت  ٍبْرِسَو  *
5



* ُحيِبَذ ِروُحُّنلِ�  ُءآَبِظ  ُءآَمِد  *

[app. meaning And many a bevy of women rubbed over with perfume compounded

with saffron, as though it were the blood of gazelles, the gazelles whereof had been

slaughtered in the upper parts of the breasts]: he applies حيبذ  as an epithet to ءآمد , meaning ٌحيِبَذ
ُهُؤاَبِظ ; and he applies it as an epithet to a pl. n. because it is of the measure ٌليِعَف  [in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ], for such an

epithet is applicable to masc. and fem. and sing. and pl. nouns. (TA.) ___ ٌحيِبَذ  also signifies An animal that is fit, or

proper, to be slaughtered as a sacrifice: (ISk, S, K:) [or that is destined, or prepared,

for sacrifice; i. e., an intended victim; like ٌحْبِذ ; as appears from the fact that] ُحيِبَّذلا  is a surname of

Ismá'eel, or Ishmael; (K, * TA;) for, accord. to some [or rather the generality] of the Muslims, he was the son whom

Abraham designed to sacrifice, though others say it was Isaac: (TA:) and ِْنيَحيِبَّذلا ُنْبٱ  َ�َأ   occurs in a trad. [as said by Mohammad,

meaning I am the son of the two intended victims; namely, Ismá'eel and 'Abd-Allah]; for

'Abd-El-Muttalib incurred the obligation to sacrifice his son 'Abd-Allah, the father of the Prophet, by reason of a vow, and ransomed him

with a hundred camels. (K, * TA.) ___ Also A slain man. (A.) 

ٌةَحيِبَذ  , and its pl. ُحِئَ�َذ : see ٌحْبِذ , in three places. 

ٌحَّ�َذ  [ One whose occupation, or habit, is that of slaughtering sheep or the like. ___

And, in the present day, An executioner.] 

ٌحَّ�ُذ  (T, S, K) and sometimes ٌحَ�ُذ  , without teshdeed, (T, K,) the former the more common, (T, K,) but disallowed by AHeyth, who

holds it to be one of the words of the measure ٌلاَعُـف  denoting diseases, (TA,) Cracks in the inner [i. e. lower]

sides of the toes, (S, K, TA,) next the fore part of the foot: (TA:) or a cut across the inner

sides of the toes: (Ibn-Buzurj, T:) or a crack in the inner side, or sole, of the foot: (IAar, TA

voce ٌةَبْكَن :) pl. ُحيِبَ�َذ . (TA.) Hence the saying, ٌحَّ�ُذ َالَو  ٌةَكْوَش  ُهَنوُد  اَم   [There is not in the way of its
6



attainment a thorn nor are 
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there any cracks in the inner sides of the toes, &c.: see also ٌةَبْكَن ]. (S, TA.) 

ٌحِباَذ  [act. part. n. of 1]. ِحِباَّذلا ُدْعَس  , (S, K,) or ُحِباَّذلا ٌدْعَس  , (so in one copy of the S,) Two bright stars,

between which is the space of a cubit ( عاَرِذ ), over against one of which ( ٍدِحاَو ِرْحَنىِف 
اَمُهْـنِم ) is a small star that, by reason of its nearness, is as though it [app. meaning the

bright star, or the pair of bright stars,] were about to slaughter it; (S, K;) whence the appellation of حِباَّذلا : (S:)

the two stars [alpha and beta] which are in one of the horns of Capricornus; so

called because of the small adjacent star, which is said to be the sheep or goat ( ةاش ) of حباذلا , which he is about to slaughter:

(Kzw:) it is one of the Mansions of the Moon; (S, Kzw;) [namely, the Twenty-second

Mansion: see also art. دعس : some give this appellation to the Twenty-third Mansion: and some, to the

Twenty-fifth; but the two stars above mentioned are clearly the Twenty-second, with the place of which they agree accord.

to those who make ُءوَّنلا  to signify the auroral rising and those who make it to signify the auroral setting: see ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art.

لزن .] The Arabs [used to] say, ُحِباَّنلا َرَحَْجنٱ  ُحِباَّذلا  َعَلَط  اَذِإ   [When حباذلا  rises aurorally, the barker

enters, or betakes itself to, its hole: the period of its auroral rising, in Central Arabia, about the commencement

of the era of the Flight, being the 16th of January, O. S.]. (TA.) ___ A mark made with a hot iron across

the throat: or the instrument with which it is made. (L, K.) ___ Hair growing between

the part immediately beneath the lower jaw and the part [of the throat] in which

an animal is slaughtered. (K.) 

ٌةَِحباَذ  , of the measure ٌةَلِعاَف  in the sense of the measure ٌةَلوُعْفَم , [with ة affixed because the quality of a subst. is predominant in
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it,] Any animal which it is allowable to slaughter, of camels, and bulls or cows,

and sheep or goats, &c. (TA.) 

ٌحَبْذَم  The place of [the slaughter termed] حْبَّذلا : (K:) i. e. the place, or spot of ground, where

حبذلا  is performed: and the part of the throat which is the place of حبذلا , which is that

below the part beneath the lower jaw; (MF, TA;) or the موُقْلُح  [i. e. windpipe]. (Msb.) ___ The

chancel of a church; i. e. the part of a church that is like the باَرِْحم  of a mosque: (A, * K, * Msb:) pl. ُحِباَذَم : (A,

Msb, K:) the حِباَذَم  are the بيِراََحم  (S, A, K) of the Christians; (A;) so called because of the oblations ( نيِباَرَـق ) there offered; (S,

TA;) the ريِصاَقَم  (K, TA) in churches, pl. of ٌةَروُصْقَم ; said to be the same as the بيراحم : (TA:) and the places, (A,) or

chambers, (K,) of the books of the Christians. (A, K.) ___ A trench (S, A, K) in the earth,

measuring a span or the like [in width], (S, K,) such as is made by a torrent: (S, A:) the

channel of a torrent in the lower part of the face of a mountain, or in a plain

depressed tract, in width equal to the space measured by the extension of the

thumb and first finger or little finger; and sometimes it is a natural trench in a plain

tract of land, like a river, in which flows the water of that land: it is in all

descriptions of land; in valleys &c., and in depressed tracts: (L:) and a kind of

river; as though it clave [the earth] or were cleft: (TA:) pl. ُحِباَذَم . (S, A, L.) You say, َحِباَذَم ِضْرَألا  ُلْيَّسلا ِىف  َرَداَغ 
[The torrent left in the ground trenches about a span wide]. (S.) 

ٌحَبْذِم  A knife with which [the slaughter termed] حْبَّذلا  is performed: (Msb:) or a thing

with which an animal is slaughtered in the manner termed حْبَذ , (T, K, *) whether it

be a knife or some other thing. (T.) 

ٌحوُبْذَم  : see ٌحيِبَذ . ___ [Hence,] Clean, or pure; not requiring to be slaughtered; [as though it had
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been already slaughtered;] an epithet applied in a trad. to everything in the sea. (TA.) ___ See also 1, last sentence. 
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ربذ  

َرَـبَذ 1  , (T, S, M, A, K,) aor. ُـ  (T, S, M, K) and ِـ , (S, M, K,) inf. n. ٌرْـبَذ ; (M, A, K;) and رّبذ  , (M, A,) inf. n. ٌريِبْذَت ; (K;) He

wrote (A 'Obeyd, T, S, M, A, K) a writing, or a book; (A 'Obeyd, T, S, M, A;) like َرَـبَز : (A 'Obeyd, T, S:) or both signify, (M,) or the

former signifies also, (K,) he pointed, or dotted, (M, K,) it: (M:) or (M, but in the K and, ) he read it, or recited it,

(IAar, T, M, K, *) with a low, or faint, voice; (M, K;) or easily; (M, A, each in relation to both verbs;) or

quickly: (K:) all of the dial. of Hudheyl. (M.) You say, َرْعِّشلا ُرُـبْذَي  اَم  َنَسْحَأ  اَم   How well he recites

poetry, or the poetry, (K, TA,) without halting, or hesitating, therein! (TA.) And اَم َنَسْحَأ  اَم 
َباَتِكلا ُرِّبَذُي   How well he reads, or recites, the book, or the writing, without pausing

therein! (A.) ___ And َرَـبَذ , (IAar, Th, T, M, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌرْـبَذ  and ٌةَرَ�ِذ , He knew, or learned, a tradition,

well, soundly, or thoroughly; ُهْنَع  from him: (IAar, Th, T:) or he understood it: (M, K:) and he

understood, and knew, or learned, well, soundly, or thoroughly, a writing, or a book. (TA.) [See 2

in art. ربد , last sentence.] Accord. to some, ٌرْـبَذ  signifies Understanding, and knowledge; (T;) knowledge of

a thing, and understanding thereof; (K, * TA;) as also ٌروُبُذ  [another inf. n.] : (TA:) or ٌروُبُذ  signifies

understanding with knowledge of a thing. (M.) It is said in a trad., of the people of Paradise, ىِذَّلا َال ْمُهْـنِم 
ُهَل َرْـبَذ  , (T, TA,) i. e. Of them is he who has no understanding: (TA:) or, accord. to IAar, it means he

who has no tongue with which to speak, by reason of his weakness. (T.) ___ And َرَـبَذ ,

aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌةَرَ�ِذ , (so in some copies of the K,) or ٌةَرَ�َذ , (so in other copies of the K, and accord. to the TA,) He

looked, and did so well. (K, * TA.) َرِبَذ  He was angry: (T, K:) so accord. to IAar: (T, TA:) [but SM says,]

were it not set down on his authority, I should say that it is a mistranscription for َرِئَذ . (TA.) 

َرَّـبَذ 2  see 1, in two places. 
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ٌرْـبَذ  A writing, (As, T, K,) in the dial. of Himyer, written upon بُسُع  [or leafless palmsticks, or the

lower portions of palm-sticks, upon which no leaves have grown]: (K:) and i. q.

ٌةَفيِحَص  [a piece of paper, or skin, upon which something is written; or a writing, or

book]: (K:) pl. ٌرَ�ِذ  (As, T, K.) ___ ٌرْـبَذ ٌباَتِك  , (M, A,) or ٌرِبَذ  , like ٌفِتَك , (K,) A writing, or book, easy to be

read: (A, K:) or ٌرْـبَذ  in this phrase is an inf. n. used in the place of the pass. part. n. ٌروُبْذَم  [which signifies written; or

pointed; or read, or recited, with a low, or faint, voice, or easily, &c.]. (M.) Also A mountain;

in the Abyssinian language: so accord. to one reading, but accord. to another reading ٌرْـبَد , in a trad. cited in art. ربد . (TA.) 

ٌرِبَذ  : see the next preceding paragraph. 

ٌرِباَذ  Knowing, or learning, well, soundly, or thoroughly, a matter of science or knowledge. (IAar, T, K.) 

ٌرَـبْذِم  A reed-pen; like ٌرَـبْزِم . (TA.) 

ٌرَّـبَذُم  A garment, or piece of cloth, figured with marks resembling writing, or otherwise; syn.

ٌمَنْمَنُم : (M, K:) of the dial. of El-Yemen. (M.) 

ٌروُبْذَم  : see ٌرْـبَذ . 

ٌرِباَذُم  , occurring in a trad., is explained by IAth as meaning Going away; if it be not a mistranscription [for ٌرِباَدُم , which

seems to be probably the case]. (TA.) 
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لبذ  

َلَبَذ 1  , (T, S, M, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌلْبَذ  and ٌلوُبُذ ; (S, M, Msb, K;) and َلُبَذ ; (S, Sgh, K;) said of a branch, (T,) or a herb,

(S,) or a plant, (M, K,) or a thing, (Msb,) It withered; i. e., lost its moisture; (Msb;) or became thin, or

unsubstantial, after being succulent; (M;) i. q. َىِوَذ . (S, K.) And in like manner it is said of a man: (M:) or

ٌلوُبُذ  [in relation to a human being] signifies the drying up by reason of the loss of the beauty, or

goodliness, of youth. (Ham p. 478.) And said of a horse, (S, K,) inf. n. ٌلْبَذ , (TA,) He was, or became,

lean, or light of flesh; slender and lean; or lean, and lank in the belly. (S, K.) You say also,

ُهوُف َلَبَذ  , inf. n. ٌلوُبُذ  (T, TA) and ٌلْبَذ , May his mouth, and his saliva, or spittle, dry up. (TA.) And

َلَبَذ ُهَل  اَم  ُهُلْـبَذ  , (M, K, [in the CK, erroneously, ًةَلْـبَذ ,]) i. e. [What aileth him?] may his stock ( ُهُلْصَأ )

wither: meaning his body and his flesh: or, as some say, may his marriage, or coition, be

ineffectual: (M, TA:) said in reviling: (TA:) as also ُهُلْـبَد َلَبَد  . (TA in art. لبد .) One says also, in reviling, (TA,) ْمُهْـتَلَـبَذ
ٌةَلْـيَـبُذ  [and ًةَلْـيَـبُد , i. e. May a calamity, or misfortune, befall them: or] 

Page 956

may they perish. (T, TA.) And هلئ�ذ تلبذ   [app. a mistranscription for ُلِئَ�َذ ُهْتَلَـبَذ   May calamities, or

misfortunes, befall him]. (TA.) And ٌلوُبَذ ُهْتَلَـبَذ   (T, TA) and ٌلوُبَد  (T) May a calamity, or

misfortune, befall him. (TA.) [See the latter part of the first paragraph of art. لبد .] 

ُهلبذا 4  It (the heat, S, TA) withered it; (namely, a herb [&c.], S;) caused it to wither, or lose its

moisture; syn. ُهاَوْذَأ ; (S, * K, TA;) rendered it لِباَذ . (TA.) ___ And �ِِءآَيْشَأل ُحيِّرلا  ُلِبْذُت   The wind

twists, wreathes, or contorts, the things. (TA.) 
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لّبذت 5  It became twisted, wreathed, or contorted. (TA.) One says, اَهِبَنَذِب ُةَقاَّنلا  تلّبذت   The she-

camel twisted, or contorted, her tail. (TA.) ___ [It occurs in the K, in art. دأر , said of a branch, or twig, app. as

meaning It inclined limberly from side to side: but in the M and L, I there find in its place ___.] لّيذت
تلّبذت  She (a woman), being thin, or slender, walked in the manner of men: (M, K:) or she

walked with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected

inclining of the body from side to side. (Ibn-'Abbád, K.) Also He (a man) threw off [all] his

garments, except one. (TA.) 

ٌلْبَذ  The prime, or first part, or the briskness, liveliness, or sprightliness, ( ةَعْـيَم ,) of youth.

(Ibn- 'Abbád, TA.) ___ ُهُلْـبَذ َلَبَذ  ُهَل  اَم  : see 1. Accord. to As, one says ٌلِباَذ ٌلْبَذ   and ٌلْبِذ  , meaning [Deep]

abasement or ignominy: and accord. to IAar, (T,) ٌلْبِذ  , meaning severe bereavement. (T, K.) ًاليِبَذ ًالْبَذ 
, (M, K,) or ًالْبِذ  , (M,) is a form of imprecation [but app. not intended as such, lit. meaning May God send upon such a one deep

abasement or ignominy, or severe bereavement]: (M, K:) and one says also ًالِباَذ ًالْبَذ   , (K,) or ًالْبِذ  ,

(M,) meaning [likewise deep] abasement or ignominy, (TA,) or severe bereavement. (M, TA.) [See also

ٌلْبِد  and ٌليِبَد .] Also [Turtle-shell, or tortoise-shell;] the back, (IAar, S, Msb,) or skin, (M, K,) [meaning

shell,] of the sea-tortoise [or turtle], (IAar, S, M, Msb, K,) or of the land-tortoise, (M, K,) of

which are made combs, (IAar, TA,) and, as some say, signet-rings &c., (TA,) or of which

bracelets are made: (S:) or the bones of the back of a certain marine beast, of which

are made, (M, K,) by women, (M,) bracelets (M, K) and combs; and the combing

wherewith removes nits and the scurf of the hair: (K:) or horns of which are made

[the bracelets, or anklets, called] َكَسَم : (En-Nadr, TA:) or a certain thing [or substance]

resembling ivory: (Msb:) Th cites a poet as using the phrase تَالَبَّذلا ُتاَذ  , forming the pl. of ٌلْبَذ  with ا and ت; but
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accord. to the citation of IAar, the word in this instance is تَالَبَّرلا . (M.) 

ٌلْبِذ  : see the next preceding paragraph, in four places. 

ٌةَلْـبَذ  A piece of camels' or similar dung: (M, K:) because of its drying up. (M.) ___ And A withering

wind. (M, K.) Dhu-r-Rummeh says, 

* ٍةَلْـبَذ ُّلُك  َ�َدْعَـب  اَهْـتََحم  ٌرَ�ِد  *

[Abodes of which every withering wind had effaced the traces after they had been seen

by us]. (M.) 

ُءَآلْبَذ  A woman whose lip is dry. (O, K. *) 

ٌلَ�ُذ  : see ٌةَلَ�ُذ . Also Ulcers that come forth in the side and penetrate into the inside;

(K;) i. q. ٌتَ�اَّقَـن ; and so ٌلَ�ُد , with د. (IAar, T.) 

ٌلوُبَذ  A calamity, or misfortune; (T, TA;) as also ٌليِبَذ  and ٌلِبْئِذ  : (Ibn-'Abbád, TA:) see 1. [See also ٌةَلْـيَـبُذ , in the

first paragraph, and below.] 

ٌليِبَذ  : see ٌلْبَذ , in three places: ___ and ٌلوُبَذ . 

ٌةَلَ�ُذ  (T, S, M, K) and ٌةَلَّ�ُذ  (T, K) A wick (T, S, M, K) that is lighted, (M,) or with which a lamp is

lighted, or trimmed: (T:) or ٌةَلَّ�ُذ  signifies a wick of which a portion is burnt: (Ham p. 81:) pl. [or

coll. gen. n.] ٌلَ�ُذ  and ٌلَّ�ُذ  . (T, K, * TA.) [See an ex. in a verse cited voce ٌلوُحاَد .] 

ٌةَلْـيَـبُذ  and [its pl.] ُلِئَ�َذ  [or this is pl. of ٌلوُبَذ  or ٌليِبَذ ]: see 1. 

ٌلَّ�ُذ  : see ٌةَلَ�ُذ . 
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ٌةَلَّ�ُذ  : see ٌةَلَ�ُذ . 

ٌلِباَذ  Withering, or withered; losing, or having lost, its moisture. (TA.) ___ Spear-shafts ( اًنَـق )

slender, and of which the طيِل  [or exterior part] adheres [firmly]: (M, K: * [for �ِِطيّلِل ٌقِصَال  , in

the K, I read ِطيِّللا ُقِصَال  , as in the M:]) pl. ٌلَّبِذ  and ٌلُبُذ . (M, K.) ___ Lean, or emaciated: (Ham p. 788.) ___ See

also ٌلْبَذ , in four places. 

ٌلِبْئِذ  : see ٌلوُبَذ . 
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لحذ  

ٌلْحَذ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌلَحَذ  (Msb) Rancour, malevolence, malice, or spite; or concealment

of enmity, and violent hatred, in the heart; or retention of enmity in the heart,

with watchfulness for an opportunity to indulge it or exercise it; syn. ٌدْقِح : (S, Mgh, Msb,

K:) and [simply] enmity: (S, K:) or blood-revenge; or retaliation of murder or homicide; or a

seeking to revenge, or avenge, or retaliate, blood; syn. �ٌَْر : or a desire, or seeking, for

retaliation of a crime or of enmity: (K:) pl. (of the former) ٌلوُحُذ  (S, Mgh, Msb, K) and (of the latter, Msb)

ٌلاَحْذَأ . (Mgh, Msb, K.) One says, ِهِلْحَذِب َبَلَط  , meaning ِهِرْأَثِب  [i. e. He sought to obtain his

bloodrevenge, or retaliation]. (S, Msb.) And ىِلْحَذ ُهَدْنِع   [He owes me my blood-revenge],

meaning he is the slayer of my relation. (A in art. �ر .) [See also a verse of Lebeed cited as an ex. of the

preposition ِب.] 

ٌلَحَذ  : see the preceding paragraph. 
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رخذ  

ُهَرَخَذ 1  , aor. َـ , (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌرْخُذ  , (S, K,) or this is a simple subst., and the inf. n. is ٌرْخَذ ; (Msb;) and ُهَرَخَّدِا  ,

(S, A, Msb, K,) of the measure َلَعَـتْـفِا , (S, Msb,) originally ُهَرََختْذِا , the ت being changed into د, and the ذ being incorporated into it;

and some of the Arabs say ُهَرَخَّذِا  , which is allowable; but the former is more common; (Zj;) He hoarded it, treasured

it, or laid it up for the future; reposited it, or stored it, in secret; (A;) or he prepared

it, or provided it; (Msb;) for a time of need: (A, Msb:) or he chose it, or selected it, and (so in

some copies of the K and in the TA, but in other copies of the K or ) took it for himself, or prepared it. (K.) Some

have made a distinction between رخذ  and رخد , saying that the former relates to the world to come, and the latter to the present

world; but this is a manifest mistake. (MF and others.) ___ اًنَسَح اًثيِدَح  ِهِسْفَـنِل  َرَخَذ   (A) He reserved, or

preserved, for himself [a good story, or the like]. (TA.) ___ ِهِوْدَع ْنِم  َرَخَذ   [He (a horse)

reserved somewhat of his run, i. e., power of running, or was sparing of it, for the time of

need]. (M in art. نوص .) [See also ٌرِخَّدُم , below.] ___ ُرِخَّدَي اًحْصُن  اَم  ٌنَالُف   [Such a one does not

treasure in his heart good advice]. (A, TA.) 

َرَخَّدِا 8  : see 1, in three places. 

ٌرْخُذ  : see 1: ___ and see the next paragraph, in two places. 

ٌةَريِخَذ  (S, A, Msb, K) and ٌرْخَذ  (A, Msb, * K) A thing hoarded, treasured, or laid up; reposited, or

stored, in secret; (A;) or prepared, or provided; (Msb;) for a time of need: (A, Msb:) or taken

for one's self, or prepared: (K:) pl. of the former, ُرِئاَخَذ ; (S, A, Msb;) and of the latter, ٌراَخْذَأ . (Msb, K.) ___ You

say, ٱ�ِّٰ َدْنِع  اًرْخُذ  ُهَل  اَم  َلَعَج   and ًةَريِخَذ  [He made his wealth to be a store in the hands of
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God, by applying it to pious uses]. (A.) ___ And ُرِئاَخَذ ملا 
ُ
ِنِمؤ ُلاَمْعَأ   [The works of the believer are

things laid up for the time of need, i. e. the day of resurrection]. (A.) 

ٌرِخاَذ  Fat; as an epithet. (AA, K.) 

ٌرِخْذِإ  [A kind of sweet rush; juncus odoratus; or schœnanthum;] a certain plant, (S,

Mgh, Msb,) or herb, (K,) well known, (Msb,) in form resembling the نَالْوَك  [or papyrus-plant],

(Mgh,) sweet-smelling, (K,) or of pungent odour; (Mgh, Msb;) which, when it dries, becomes

white; (Msb;) used for roofing houses, over the wood, and for graves: (TA:) it has a

root hidden in the ground, slender, pungent in odour; and is like the straight

stalks of the نَالْوَك  [or papyrus-plant], save that it is wider, and smaller in the بوُعُك
[which means either the joints or the internodal portions]; and it has a fruit resembling the

brooms of reeds, but more slender, and smaller: it is ground, and is an

ingredient in perfumes: it grows in rugged 
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and in smooth grounds; but seldom does more than one grow on the same spot:

when it dries, it becomes white: (AHn:) 'Iyád asserts that its ء is a radical letter; but this is a mistake: (MF:) the

n. un. is ٌةَرِخْذِإ ; (S;) which is applied to a single plant, (AHn,) or to a single fascicle thereof. (Mgh.) 

ٌرَخْذِم  The [part of the intestines called] جَفَع : (TA:) [its pl.] ُرِخاَذَم  is also explained as signifying the

intestines; and bellies; (S, K;) and veins: (K:) or the lower part of the belly: (As, K:) or the

parts of the inside of a beast in which he stores his fodder and water. (A.) You say

ُهَرِخاَذَم ََألَم  ٌنَالُف   Such a one filled the lower parts of his belly. (As.) And اَهَرِخاَذَم ُةَّباَّدلا  ِتََألَم 
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The beast satiated itself. (TA.) And ُهُرِخاَذَم ْتََّألََمت   He became satiated. (A.) And اَنَل ِىف ََألَم 

ًةَواَدَع ِهِرِخاَذَم   [He filled his heart with enmity towards us]. (A.) 

ٌرِخَّدُم  , or ٌرِخَّذُم , (accord. to different copies of the K,) A horse that reserves his run; expl. by ِهِرْضُِحل ملا 
ُ
ىِقْب :

(AO, K, TA:) [Freytag's reading of ٌرَّخَذُم  for ٌرِخَّدُم  or ٌرِخَّذُم , and his proposed emendation, of ملا
َ
ُّىِقْن  for ملا

ُ
ىِقْب , both taken from

the TK, but neither found by me in any copy of the K, are evidently wrong: see ِهِوْدَع ْنِم  َرَخَذ  , above:] such is the طاَوْسِم , a

horse that will not give what he has without the whip: the fem. is with ة. (TA.) 
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رذ  

َّرَذ 1  , (T, S, M, A, &c.,) aor. ُـ , (S, M, Msb,) inf. n. ٌّرَذ , (S, M, K, &c.,) He sprinkled, or scattered, salt (T, * S,

A, Msb, K) upon flesh-meat, and pepper upon a mess of crumbled bread with broth, (A,) and a medicament (S, A) into the eye, (A,)

and grain (S, A, K) upon the ground, (A,) &c.; (T, Msb, K;) as also َرَذْرَذ  , inf. n. ٌةَرَذْرَذ : (K:) he took a thing with the

ends of his fingers and sprinkled it upon a thing. (M.) You say, ُهَنْـيَع َّرَذ  , (TA,) and �ِِروُرَّذل ُهَنْـيَع  َّرَذ  , aor.

 , (M, TA,) inf. n. ٌّرَذ , (K, TA,) He put the medicament called روُرَذ  into his eye. (M, * K, * TA.) ___ Also,

(A,) inf. n. as above, (K,) He spread. (A, K.) You say, ِضْرَألا ُهَداَبِع ِىف  ُّٰ�ٱ  َّرَذ   God spread his servants,

or mankind, upon the earth. (M, * A.) Whence the word ٌةَّيِّرُذ . (M, TA.) ___ And َتْبَّـنلا ُضْرَألا  ِتَّرَذ   The

ground put forth the plant, or plants. (K.) َّرَذ , (T, S, M, K, &c.,) aor. ُـ , [contr. to analogy,] (T, M,) inf. n.

ٌروُرُذ , (M,) It (a herb, or leguminous plant,) came up, or forth, (IAar, AZ, T, S, K,) from the ground: (AZ, S:)

or it (a herb, or leguminous plant, and a horn,) began to come forth; put forth the smallest portion

of itself. (A.) ___ ُسْمَّشلا ِتَّرَذ  , (T, S, M, K,) aor. ٌروُرُذ , inf. n. ٌروُرُذ , (S, M,) The sun rose; (S, M, K;) and

appeared: (M:) or began to rise: اَهُـقوُرُش  is when its light first falls upon the earth and trees: (T, TA:) and ُنْرَـق َّرَذ 
سْمَّشلا , aor. and inf. n. as above, The upper limb of the sun rose: (Msb:) or began to rise. (A, TA.)

َّرَذ  is also syn. with َدَّدََخت  [app. as meaning His flesh became contracted, shrunk, or wrinkled]. (K.)

Also, (T, K,) aor. َـ , contr. to analogy, (K,) unless َّرَذ  be for َرِرَذ , (MF,) said of a man, The fore part of his head

became white, or hoary. (T, K.) 

ْتَّراَذ 3  , (aor. ُّراَذُت , S,) inf. n. ٌةَّراَذُم  and ٌراَرِذ , She (a camel) became evil in her disposition. (Fr, S, K.)

Hence the saying of Hoteiäh, satirizing Ez-Zibrikán, and praising the family of Shemmás Ibn-Láy, 

1



* اَهِفْنَِ� ْتَراَذ  ِّوَـبلا  ِتاَذَك  َتْنُكَو  *
* ْهُرِجاَهُـتَو ُهَدْعُـب  ىِغْبَـت  َكاَذ  ْنِمَف  *

i. e. [And thou wast like her who has a stuffed skin of a young camel made for her

and placed near her that she may incline to it and yield her milk,] that has

inclined to the young one of another; [and on that account desires its distance

from her, and severs herself from it:] in the S we find, for ِلْعَـبلا ِّوَـبلا , ; and for ُهَرْـيَغ ُهَدْعُـب , ; but the former are

the correct readings: ْتَراَذ  is a contraction of ْتَّراَذ : or, accord. to some, it is for ْتَرَءآَذ : see art. رأذ . (IB and TA.) ___ One

says also, ٌراَرِذ ٍنَالُف  meaning In such a one is aversion, arising from anger, like that of ,ِىف 

a she-camel: (AZ, S:) or anger and aversion (Th, M, K, TA) and disapprobation. (Th, TA) 

R. Q. 1 َرَذْرَذ  : see 1, first sentence. 

ٌّرَذ  The young ones [or grubs] of ants: (M, A, Msb, K:) accord. to Th, (M, TA,) one hundred of them weigh one barley-

corn: (M, K:) or, accord. to En-Neysábooree, [who perhaps held ٌّرَذ  to signify ant's eggs,] seventy of them weigh a gnat's

wing, and seventy gnat's wings weigh one grain: (MF:) or the smallest of ants: (S:) or small red ants: (TA:) or it

signifies, (TA,) or signifies also, (A,) the motes that are seen in a ray of the sun that enters

through an aperture: (A, * TA:) as though they were particles of a thing sprinkled: and in like manner ِبَهَّذلا ُتاَّرَذ 
[minute particles of gold]: (A:) the sing., (S,) or [rather] n. un., (Msb, K,) is ٌةَّرَذ , (S, M, Msb, K,) [of which the pl. is

ٌتاَّرَذ .] [See an ex., from the Kur x. 62, voce ٌلاَقْـثِم .] ___ See also ٌةَّيِّرُذ . 

ٌروُرَذ  A thing sprinkled: (M:) a dry medicament, (T, TA,) such as is sprinkled in the eye,

(T, A, K,) and upon a wound, or sore: (T, TA:) or a kind of دِْمثِإ  [q. v.]. [Har p. 86.) ___ See also ٌةَريِرَذ . 

ٌةَراَرُذ  What falls about, (M, A, K,) of perfume, when one sprinkles it, (A,) or of روُرَذ , (K, TA,) or
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of what is sprinkled. (M, and so accord. to the CK.) 

ٌةَريِرَذ  (S, A, Msb, K) and ٌروُرَذ  (S, Msb, K) A kind of perfume, (Msb, K,) the particles of the ُبَصَق
ِبيِّطلا  [or calamus aromaticus, also called ِةَريِرَّذلا ُبَصَق  , q. v., in art. بصق ], (T, M, A, Msb,) which is

brought from India, (A, Msb,) and resembles the reeds of which arrows are made: (T,

A, Msb:) its internodal portions are filled with a white substance like spiders'

webs; and when powdered, it is a perfume, inclining to yellowness and

whiteness: (Sgh, Msb:) or, as some say, it is a mixed kind of perfume: (TA:) [but this, if correct, seems to be a

second application:] pl. of the latter, ٌةَّرِذَأ . (S, K.) 

ٌّىِّرَذ  a rel. n. from ٌّرَذ , (T,) The diversified wavy marks, streaks, or grain, of a sword: (T, M, A, K:) likened

to the track of young ants. (M, A.) It occurs in poetry, in which some read ٌّىِّرُد  [q. v.]. (M.) ___ And A sword having much

of such wavy marks, &c. (K.) 

ٌةَّيِّرُذ  , (S, Msb, K,) the most chaste form, (Msb,) and ٌةَّيِّرِذ , (Msb, K,) and ٌةَّيِرَذ , this last without a sheddeh to the ر (Msb,)

[respecting the derivation of which see art. أرذ ,] Children, or offspring, (S, Mgh, Msb, K,) as also ٌّرَذ  , (Msb,) of a man,

(S, K,) [and of genii: see art. أرذ ,] male or female: (IAth:) little ones, or young ones. (Mgh, Msb.) ___ Also

Progenitors, or ancestors. (Msb, MF.) ___ Also Women. (Mgh, K.) ___ Used in a sing. as well as a pl. sense.

(Mgh, Msb, K.) ___ Pl. ٌتَّ�ِّرُذ  and (sometimes, Msb) ُّىِراَرَذ . (S, Msb, K.) [In the CK, the latter pl., with the article, is written

ىِراَرَّذلا , without a sheddeh to the ى. ___ For examples, see art. أرذ .] 

ٌةَّرَذِم  An instrument with which grain is scattered. (K.) 

ٌّراَذُم  A she-camel evil in disposition. (Fr, S, K.) [See 3.] 
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أرذ  

َأَرَذ 1  , (T, S, M, &c.,) aor. َـ , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌءْرَذ , (S, M, Msb,) He (God) created, syn. َقَلَخ , (T, S, M, Msb, K,)

َقْلَخلا  [the creation; i. e. the things that are created]. (T, S, M, Msb.) َنِم اًريِثَك  َمَّنَهَِجل  َ�ْأَرَذ  ْدَقَلَو 
ِسْنِْإلٱ ِّنِْجلٱ َو  , in the Kur [vii. 178], means [And verily] we have created [for Hell many of the

jinn, or genii, and of mankind]. (T.) ___ He multiplied, or made numerous. (K.) ِهيِف ْمُكُؤَرْذَي  , in

the Kur [xlii. 9], means He multiplieth you thereby; i. e., by making of you, and of the cattle, pairs, males and

females: so says Zj; and Fr says the like; and this is a correct explanation. (T.) ___ Also, (S, M, K,) and so اَرَذ , (TA,) He sowed

land: (S, M, K, TA:) but the latter verb is said to be the more chaste. (MF.) ُهوُف َأَرَذ   His teeth fell out from his

mouth; (K, TA;) as also اَرَذ  and ىَرَذ , without ء: (TA:) but the most chaste is said to be without َأَرَذ is said to be of ,ء with ,ء :

weak authority, or a mispronunciation. (MF.) ___ َئِرَذ , (M, K,) or ُهَرَعَش َئِرَذ  , (S,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌأَرَذ ; (S, * M, O;) and َأَرَذ ,

(S, K,) aor. َـ ; (K;) and َؤُرَذ , aor. ُـ ; (Ktr, TA;) His hair became white, or hoary, in the fore part

of his 
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head: (S:) or he had whiteness intermixed with blackness in the hair of his head:

(M:) or his hair became white, or hoary: (K:) or he began to become white, or hoary, (M, K,)

in the fore part of his head, (K,) or in the upper part of each side of the head. (A, TA.)

The epithet is ُأَرْذَأ  ; fem. ٌءآْرَذ . (S, M, K. [In some copies of the K, ىَأْرَذ  is erroneously put for ُءآْرَذ .]) 

ُهأرذا 4  He angered him; provoked him to anger. (T, M, K.) ___ ِهِبِحاَصِب ُهأرذا   He incited him

against his companion. (AZ, T.) And �ِِءْىَّشل ُهأرذا   He incited him, or urged him, to do, or
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attempt, the thing. (M, K.) And اَذَكىَلِإ ُهأرذا   He constrained him, or compelled him, to have

recourse to, or to do, such a thing. (K, * TA.) A 'Obeyd mentions ىَرْذَأ , without ء; but 'Alee Ibn-Hamzeh asserts

that this is incorrect. (M.) ___ َعْمَّدلا أرذا   He, or it, made tears to flow. (K, * TA.) ___ And هأرذا  He

frightened him. (M, K.) ْتَأَرْذَأ  She (a camel) excerned ( ْتَلَزْـنَأ ) the milk (M, K, TA) from [app. a mistake

for into] her udder: a dial. var. of ْتَأَرْدَأ  [q. v.]. (TA.) The epithet applied to the she-camel so doing is ٌئِرْذُم  . (M, K.) 

ٌءْرَذ  The act of creating; inf. n. of َأَرَذ . (S, M, Msb.) ___ [And used in the sense of the pass. part. n. of that verb; and alike as

sing. and pl. because originally an inf. n.] ِراَّنلا ُءْرَذ  , (S, K, TA,) [for ِراَّنلِل ٌءْرَذ  ,] related as occurring in a trad. (S, TA) of 'Omar,

(TA,) means Created [i. e. destined] for the fire [of Hell]: (S, K, TA:) but as some relate it, the phrase is ُوْرَذ
ِراَّنلا , meaning [either the children of the fire, agreeably with what next follows, or] to be scattered in the fire. (S, TA.) ___ Also The

number of [ones] offspring: one says, َكَأْرَذ ُّٰ�ٱىَْمنَأ   May God increase [the number of] thine

offspring; as also َكَوْرَذ . (T.) Somewhat; (M, K;) as in the saying, ٍَربَخ ْنِم  ٌءْرَذ  ِىنَغَلَـب   [Somewhat of

news, or information, reached me, or came to my knowledge]: (K, TA:) or ٍْريَخ ْنِم  ٌءْرَذ 
[somewhat of good]: (so in some copies of the K and M:) thus ءرذ  is written by IAth: in some copies of the K, ٌءْرُذ , with

damm: (TA:) or ٌءْرَذ  here means a little; and ٌوْرَذ  is a dial. var. thereof. (M in art. ورذ .) Also A little of what is said. (TA.)

A thing intervening as a separation or an obstacle: so in the saying, ٌءْرَذ ُهَنْـيَـب  اَنَـنْـيَـب َو  اَم   [There

is not anything intervening &c. between us and him, or it]. (K, * TA.) 

ٌأَرَذ  : see what next follows. 

ٌةَأْرُذ  (S, M, K) and ٌأَرَذ  , (S,) the latter an inf. n. (M, [see 1,]) the former a simple subst., (S,) Whiteness, or hoariness,

in the fore part of the head: (S:) or whiteness intermixed with blackness in the hair

of the head: (M:) or whiteness, or hoariness, of the hair: (K:) or the beginning of

whiteness or hoariness (M, K) in the fore part of the head, (K,) or in the upper part of

2



each side of the head. (A, TA.) 

ٌِّىنآْرَذ  and ٌِّىنآَرَذ  Intensely white salt: (S, M, K:) derived from ٌةَأْرُذ : one should not say ٌِّىناَرَذْنَأ ; (S, K;) for this is a

vulgarism: some pronounce it with the unpointed د. (TA.) 

ٌءْىِرَذ  Sown seed. (S, M, K.) 

ٌةَّيِّرُذ  (T, S, M, Mgh, K) and ٌةَّيِّرِذ  (M, K) and ٌةَّيِّرَذ , (K,) [or ٌةَّيِرَذ , without a sheddeh to the ر, accord. to the Msb in art. رذ ,] always

pronounced by the Arabs without ء: (S:) accord. to some, (TA,) from ُءْرَّذلا ; (M, TA;) so says Th; (M;) the measure of the first being

ٌةَلوُّعُـف  or ٌةَليِّعُـف ; [so that it is originally ٌةَءوُّرُذ  or ٌةَئْـيِّرُذ ;] (TA;) but the ء is suppressed because of frequency of usage: (M:) accord. to

others, from ُّرَّذلا , signifying the act of scattering; because God scattered the ةّيّرذ  upon the earth; and the measure is ٌةَّيِلْعُـف  or

ٌةَلوُّعُـف , [if the latter,] the word being originally ٌةَروُّرُذ , the last ر being changed into ى, in a manner similar to the case of ِتَّضَقَـت
ِباَقُعلا  [in which تَضَّضَقَـت  becomes تَيَّضَقَـت  and then تَّضَقَـت ; so that ٌةَروُّرُذ  becomes ٌةَيوُّرُذ  and then ٌةَّيِّرُذ ]: (TA:)

Children, or offspring, (T, S, Mgh, K,) of a man, and used as a sing. also, (Mgh,) or of men and of jinn, or genii: (S, K:) pl.

[ ٌتَّ�ِّرُذ  (see art. رذ ) and sometimes] ُّىِراَرَذ . (S.) Hence, ًةَبِّيَط ًةَّيِّرُذ  َكْنُدَل  ْنِم  ْبَه ِىل   [in the Kur iii. 33, meaning Give

me, from Thee, a good offspring]. (Mgh.) And in a trad. of Ibn-'Omar, ِةَّيِّرُّذلا ِىنَلَعَجَف ِىف   means And he

put me among the little ones, or young ones. (Mgh.) ___ It is also applied to signify Progenitors:

as in the saying, in the Kur [xxxvi. 41], ملا
َ

ِنوُحْش ِكْلُفْلٱ  ْمُهَـتـَّيِّرُذ ِىف  اَنْلََمح   [We carried their progenitors in

the laden ark]. (T.) ___ And it is used also to signify Women; [because they are the sources of offspring;] (T, Mgh, TA;)

like as ٌءآََمس  is used to signify rain: (TA:) as in the saying of 'Omar, �ِِةَّيِّرُّذل اوُّجُح   [Perform ye the pilgrimage

with the women]. (T, Mgh, TA. [See his saying in full, voce ٌقْبِر .]) 

ُئِراَّذلا  an epithet applied to God, The Creator. (T.) 

ُأَرْذَأ  ; fem. ُءآْرَذ : see 1, last sentence. Applied to a ram, Having whiteness in the head; (M, K;) and so the fem.
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applied to a ewe: (M:) or having the ears variegated, or speckled, with black and white, and

the rest black: (K:) or it has this latter meaning when applied to a horse, and to a kid; and so the fem. applied to a female kid,

(S, O,) or to a she-goat: (M:) and is not applied to the sheep-kind. (S, O.) 

ٌئِرْذُم  : see 4, last sentence. 
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برذ  

َبِرَذ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌبَرَذ  (M, A, Msb, K) and ٌةَباَرَذ , (S, * M, A, K,) said of a sword, and a spear-head, (A,) or of a thing (M,

Msb) of any kind, (M,) It was, or became, sharp, (S, * M, A, Msb, K,) and cutting, or penetrating: (Msb:)

or, said of a sword, and of a spear-head, it signifies [or signifies also] it was steeped in, or imbued with,

poison. (A.) ___ ُهُناَسِل َبِرَذ  , aor. as above, [and so the inf. n.], His tongue was, or became, sharp

[properly speaking, i. e. sharp in the extremity: (see ٌبِرَذ :) and also tropically, i.  e., in a good sense, as meaning

chaste, or eloquent; without barbarousness, or vitiousness, or impediment: and in a bad

sense, as meaning profuse of speech; or clamorous: bad, or corrupt: foul, unseemly, or

obscene]: he cared not what he said. (TA.) [For] ٌبَرَذ  (S, M, A, TA) and ٌةَباَرَذ  (S, A, TA) signify

Sharpness of the tongue [properly speaking, or, as is said in the A, tropically]: (S, M, A, TA:) and the former, (TA,) or the

latter, (Msb,) [or each.] metaphorically, (TA,) chasteness, or eloquence, thereof; (Msb, TA;) without

barbarousness, or vitiousness, or impediment; a quality approved: and profuseness, or

clamorousness, thereof; a quality disapproved: (TA:) and the former, [or each,] badness, or corruptness,

thereof: (M, K:) and the former, (AZ, S, M, K,) or the latter, (Msb,) or each, (A,) foulness, or obscenity, thereof: (AZ, S,

M, A, Msb, K:) and the pl. of the former [used as a simple subst.] is ٌباَرْذَأ . (AZ, IAar, S, M, K.) A poet says, (S,) namely, Hadramee

Ibn-'Ámir El-Asadee, (TA,) 

* ْمُكِتَالَلُـب ىَلَع  ُمُكُتْـيَوَط  ْدَقَلَو  *
* ِباَرْذَألا َنِم  ْمُكيِف  اَم  ُتْفَرَع  َو  *

[And I have borne with you not withstanding your vices and evil actions, and
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have known what is in you of foul, or obscene, qualities of the tongue]; (AZ, S:) [or] ىلع
ْمُكِتَالَلُـب  (IAar, M, TA) means notwithstanding what is in you of annoyance and enmity: (TA:)

but accord. to Th, he said, ِباَيْعَألا , pl. of ٌبْيَع . (M, TA.) [Accord. to Z,] ٌباَرْذَأ ْمِهيِف   means In them are [qualities

that are] causes of evil, corruption, wrong, injury, or the like. (A.) ___ ُهُتَدِعَم ْتَبِرَذ  , (T, S,

M, A, Msb,) aor. َـ , (S, Msb,) inf. n. ٌبَرَذ  (T, S, M, Msb, K) and ٌةَباَرَذ  and ٌةَبوُرُذ , (M, K,) His stomach was, or

became, sharp, or keen, by reason of hunger: (M; but only the first of the inf. ns. of the verb in this sense,

and not the verb itself, is there mentioned:) [or] his stomach was, or became, in a good, or right,

state: (K; but only the inf. ns. of the verb in this sense, and in the next, and not the verb itself, is there mentioned:) and also, (M,

K,) his stomach was, or became, in a bad, or corrupt, state: (T, S, M, A, Msb, K:) thus having two

contr. significations. (M, K.) ___ ُحْرُجلا َبِرَذ  , (S, M, A,) inf. n. ٌبَرَذ , (S, M, K,) The wound admitted not of

cure: (S, A:) or was, or became, in a bad, or corrupt, state, and wide, (M, K,) and admitted

not of cure: (M:) or flowed with ديِدَص  [i. e. ichor tinged with blood]. (M, K.) ___ ُهُفْـنَأ َبِرَذ  , inf.

n. ٌةَباَرَذ , His nose dripped; let fall drops. (M.) َبَرَذ : see 2, in two places. ___ [Hence,] َالُف�ً ُتْبَرَذ   I

excited, or provoked, [or exasperated,] 
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such a one. (A.) And ُبِرْذَيَو اَنَـنْـيَـب  ُبِرْضَي  ٌنَالُف   [app. Such a one makes a separation between

us, (see َبَرَض ,) and excites discord: ُبِرْذَي  is perhaps here used for ُبُرْذَي , to assimilate it to ُبِرْضَي ]. (A.) 

بّرذ 2  , (M, K,) inf. n. ٌبيِرْذَت , (S,) He sharpened (M, S, K) an iron instrument [such as a sword and a spear-head &c.];

(M;) as also َبَرَذ  , (M, Msb, K,) aor. ُـ , (M, L, Msb, TA,) accord. to the K َـ , but this is without any other authority, and contr.

to analogy, as neither its third nor its second letter is a faucial, (TA,) inf. n. ٌبْرَذ ; (M, Msb, TA;) and برذا  . (KL.) Also, inf. n. as
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above, He poisoned a sword, i. e. steeped it in poison, and, when it was well steeped,

took it forth and sharpened it; and َبَرَذ  , likewise, is allowable. (T, TA.) The inf. n. also signifies A woman's

holding her infant in order that it may satisfy its want [by evacuation, as the words in the

explanation ( ُهَتَجاَح َىِضْقَـي  َّىتَح  ) commonly mean, not, as Freytag supposes, by sucking]. (T, K.) 

برذا 4  : see 2. Also He became chaste in speech, after having been barbarous therein.

(IAar, T in art. ذبر , and TA.) ___ And His life became bad, or corrupt. (IAar, T in art. دبر , and TA.) 

ٌبْرَذ  , (so in the CK and in a MS copy of the K,) or ٌبِرَذ  , (so accord. to the TA, [which is followed by the TK, and so in my MS copy

of the K, but altered from ٌبْرَذ , which I incline to think the right reading,]) A shoemaker's ليِمْزِإ  [a word well known as

signifying his knife, with which he cuts the leather, but here explained in the TA as signifying his ىَفْشِإ
with which he sews]. (K.) 

ٌبْرُذ  an irreg. pl. of ٌبِرَذ , q. v. 

ٌبْرِذ  i. q. ٌةَّدُغ  [i. e. A ganglion; &c.]: (AZ, T:) or so ٌةَبْرِذ  : and both signify a certain thing that is

sometimes in the neck of a human being or of a beast, like a pebble: or the former word

signifies a certain disease in the liver, (K, TA,) slow of cure: (TA:) the pl. of the former is ٌبَرِذ , (K,) or

ٌةَبَرِذ , (AZ, T,) or this latter is pl. of ٌةَبْرِذ . (TA.) 

ٌبَرَذ  an inf. n. of َبِرَذ  [q. v. passim]. (T, S, M, &c.) ___ See also اَّيَـبَرَذ : and see there a pl. or a dual form, in three places. ___

Also An incurable disease: (M, K:) [in the present day applied to diarrhœa; and this is app. meant by what

follows:] a disease that attacks the stomach, in consequence of which it does not

digest the food; becoming in a bad, or corrupt, state, and not retaining the food.

(L.) ___ And Rust. (S, K.) 
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ٌبِرَذ  Sharp; (T, S, M, K;) applied to anything, (S, M,) as, for instance, a sword, (S,) or a spearhead; and so ٌبوُرْذَم  : (T:) or

this latter, applied to a spear-head [&c.], signifies sharpened; (S;) as also ٌبَّرَذُم  : (T, S:) or ٌبِرَذ  (A, TA) and ٌبَّرَذُم  (M,

K) and ٌبوُرْذَم  , (T, TA,) applied to a sword (T, M, A, K) and a spearhead, (A, TA,) signify [or signify also] poisoned; (A, K;) i.

e. steeped in, or imbued with, poison, (T, M, A, TA,) and then sharpened. (T, M, TA.) And ٌّمُس
ٌبِرَذ  means Sharp poison. (M, A.) A rájiz says, (referring to cattle, TA,) 

* ْراَبْـنَألا ُتَ�ِرَذ  اَهْـيَلَع  ْتَّبَد  *

meaning [Upon which have crept insects resembling ticks, that produce swellings

where they creep,] sharp in stinging. (S.) ___ ٌبِرَذ ٌناَسِل   [properly signifies] A tongue sharp in

the extremity. (M, TA.) Tropically, (A,) A sharp tongue; (S, A, TA;) as also ٌبوُرْذَم  : (TA:) a chaste, or an

eloquent, tongue: (Msb:) [and a profuse, or clamorous, tongue: (see َبِرَذ :)] and a foul, or an

obscene, tongue. (Msb.) And ِناَسِّللا ُبِرَذ   Sharp in tongue: (TA:) [ profuse, or clamorous,

therein; long-tongued: (see َبِرَذ :)] bad, or corrupt, in tongue: (Abu-l-'Abbás [Th], TA:) wont to

revile; (T;) foul, or obscene, in tongue; (ISh, T, TA;) who cares not what he says. (ISh, TA.)

And ٌبِرَذ , alone, Sharptongued: and long-tongued, or clamorous; or foul, or obscene, in

tongue: (K, * TA:) and so ٌةَبِرَذ , applied to a woman; (AZ, T, S, A, Msb; *) and ٌةَبْرِذ  : (AZ, T, S, M, K:) this last [is app. a

contraction of ٌةَبِرَذ , and used by poetic license: it] is applied by a rájiz to his wife, (T, S, *) as meaning bad, or corrupt, and

unfaithful to her husband in respect of her جْرَـف ; or, accord. to Sh, it means long-tongued; and

foul, or obscene, in speech: (T:) and ٌبوُرْذَم  likewise, accord. to Sh, means foul, or obscene, in

speech: (TA:) the pl. of ٌبِرَذ  is ٌبْرُذ  , (K,) which is irreg.; (TA;) meaning sharp; (M, K;) and sharp in tongue

[&c.]: (K:) and the pl. of ٌةَبْرِذ  is ٌبَرِذ . (T, S, M.) ___ ٌةَبِرَذ ٌةَدِعَم   [ A stomach sharp, or keen, by reason of

hunger: or in a good, or right, state: (see ُهُتَدِعَم ْتَبِرَذ  :) and also, the contr., i. e.] a stomach in a
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bad, or corrupt, state. (M, TA.) ___ ٌبِرَذ ٌحرُج   A wound in a bad, or corrupt, state, and

wide, and not admitting of cure: or flowing with ديِدَص  [i. e. ichor tinged with blood].

(M, TA.) ___ ِقُلُخلا ُبِرَذ   A man of a bad, or corrupt, natural disposition. (A, TA.) See also ٌبْرَذ . 

ٌةَبْرِذ  : see ٌبْرِذ : ___ and see also ٌبِرَذ , in two places. 

ةَبِرَّذلا  : see what next follows. 

َىبَرَذ  : see what next follows. 

ٌِّىبَرَذ  : see what next follows. 

ٌةَّيَـبَرَذ  : see what next follows. 

اَّيَـبَرَذ  A vice, fault, defect, or the like; as also َىبَرَذ  . (K.) ___ And A calamity, or misfortune; (S,

M, K;) from ُحْرُجلا َبِرَذ   meaning the wound admitted not of cure; (S;) as also َّىبَرَذ  , (K, TA,) or ٌِّىبَرَذ  , (so accord. to the CK,) and

ٌةَّيَـبَرَذ  [or ٌةَّيِبَرَذ ?]. (TA.) El-Kumeyt says, �ِاَّيَـبَرَّذل ِىناَم   meaning [He smote me, or afflicted me,,] with

calamity, or misfortune: or with evil, or mischief; and discord, or dissension; (T;) as also

َنيَبَرَّذلِ�  [in the form of a pl. applied to rational beings, as though denoting personifications], (K, accord. to the TA,) or �ِِْنيَـبَرَّّذل  [in

the dual form]; (so in the CK and in my MS copy of the K;) which likewise means with calamity, or misfortune. (TA.)

And اَّيَـبَرَّذلا ُهْنِم  ُتيِقَل   and َةَبِرَّذلا  and نيَبرذلا  , [thus this last is written in the TT as from the M,] meaning [I

experienced from him, or it,] calamity, or misfortune. (M.) And َبَرَّذلا ْمُهَـنْـيَـب  َىِقْلُأ   Evil, or

mischief, and discord, or dissension, were cast among them, or between them. (T.) 

َّىبَرَذ  : see the next preceding paragraph. 

ٌباَرُذ  Poison. (Kr, M, A, K.) 
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ٌبَيْرِذ  A yellow flower: (K:) or yellow, applied to a flower and to other things. (M.) 

ٌِّىبَرْذَأ ٌفوُص   Wool of Ádharbeeján or Adharbeeján or Adhrabeeján; for there are different opinions

respecting the orthography of this name: (TA:) ٌِّىبَرْذَأ  is a rel. n. from ناجيبرذا : (K, TA:) contr. to rule; for by rule it should be

ٌّىِرَذَأ  or ٌّىِرْذَأ . (IAth, TA.) 

ٌبَرْذِم  The tongue: (K:) so called because of its sharpness. (TA.) 

ٌبَّرَذُم  : see ٌبِرَذ , in two places. 

ٌبوُرْذَم  : see ٌبِرَذ , in four places. 
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حرذ  

َماَعَّطلا 1 َحَرَذ   : see 2. ِحيِّرلا َءْىَّشلا ِىف  َحَرَذ   He winnowed the thing; syn. ُهاَّرَذ . (Kr, K.) 

َماَعَّطلا 2 حّرذ   , (S, K,) inf. n. ٌحيِرْذَت ; (S;) and ُهَحَرَذ  , aor. ِـ ; (K;) He put حيِراَرَذ  [or cantharides] into the

food. (S, K.) ___ ملا
َ
ِءآ هحّرذ ِىف  , inf. n. as above, He put a small quantity of it, namely, saffron, &c., into

the water. (S.) ___ And حّرذ , [or ُهَنَـبَل حّرذ  , (see ٌحاَرَذ , below,)] He poured water into his milk, in

order that it might become much in quantity. (TA.) ___ ٌحيِرْذَت  also signifies The smearing

with clay a new [water-vessel of skin such as is called] ةاَواَدِإ , in order that its odour may become

good. (AA, K. *) 

ٌحَرَذ  A certain tree, of which camels' saddles are made. (K, TA.) [Forskål mentions, in his Flora Aeg.

Ar., p. xcvi. a fabrile wood of an uncertain kind, of which spears, or lances, are made, called حرد  (thus with the unpointed د),

brought from the region of San'à.] 

ٌحَرُذ  : see ٌحاَّرُذ . 

ٌحاَرَذ  , applied to milk, i. q. ٌحاَيَص , (AA, K,) i. e. Mixed with water; as also ٌحَّرَذُم  : (TA:) or 
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the latter, milk, and honey, mixed with a larger quantity of water. (K.) 

ٌحاَرُذ  and ٍحاَرُذ وُبِأ  : see ٌحاَّرُذ . 

ٌحوُرَذ  : see ٌحاَّرُذ . 
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ٌحيِرَذ  [a coll. gen. n.] i. q. ٌباَضِه  [i. e. Hills; or mountains spreading over the surface of the

ground; &c.]: n. un. with ة. (S, K.) 

ٌةَحيِرَذ  : see ٌحاَّرُذ . 

ٌّىِحيِرَذ ُرَْمحَأ   Intensely red; (S, A;) i. e. (TA) i. q. ٌناَوُجْرُأ . (K, TA.) ٌتاَّيِحيِرَذ ٌلِبِإ   A certain race of

camels, so called in relation to a stallion named ٌحيِرَذ . (S, K. *) 

ٌحَّرُذ  : see what next follows. 

ٌحاَّرَذ  : see what next follows. 

ٌحاَّرُذ  and ٌحوُّرُذ  , (S, A, K,) the latter (respecting which see below) anomalous in form, (TA,) and ٌحوُّرَذ  , (K,) agreeably with

analogy, (TA,) and ٌحيَّرِذ  (K) and ٌحاَّرَذ  (Fr) and ٌحوُرَذ  and ٌحاَرُذ  (K) and ٌحَرُذ  (IO) and ٌحَّرُذ  (K) and ٌةَحوُّرُذ  and ٌةَحيَّرِذ  (ISd)

and ٌةَحيِرَذ  and ٌحوُنْرُذ  (K) and ٌحوُنْرَذ  , accord. to some, (TA,) and ٌةَحوُنْرُذ  (ISd) and ٌحَرْحَرُذ  and ٌحُرْحُرُذ  , and ↓ the second

letter [in the latter of these two forms, or in both,] is sometimes doubled by teshdeed, (K,) and sometimes the second ر is meksoorah,

and the termination ة is also added thereto, (ISd,) and ٍحرحرذ وُبَأ   and ٍحَ�ْرَذ وبا   and ٍحاَرُذ وبا   , and َةحرحرذ وبا 
imperfectly decl., (Kr,) [The cantharis, or Spanish fly;] a kind of insect of a red colour, (S, A,

K,) spotted, or speckled, with black, which flies, (S, K,) and is of a poisonous nature;

(S, K;) a kind of insect larger than the common fly, variegated with red and black

and yellow, having a pair of wings with which it flies, and of a deadly

poisonous nature: when they desire to allay the heat of its poison, they mix it with lentils, and so mixed it becomes a

remedy for him who has been bitten by a mad dog: (IO:) Ibn-Ed-Dahhán the Lexicologist says that the حوّرذ  is a kind of fly

variegated with yellow and white; and what is called ِمَلْـيَّدلا ُةَخْرَـف  : by certain of the acute

physicians it is described as ٌّىِدوُد ٌناَوَـيَح  , app. meaning a worm-like animal, of the size of the finger,
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and of a conical shape, the head of which is at the thickest part of it: and IDrst says

that it is a flying insect, resembling the روُبْـنُز  [or hornet], and of a deadly poisonous

nature. (TA.) It is observed in the S, with reference to ٌحوُّرُذ , that, in the opinion of Sb, ٌةَدِحاَوِب ٌلْوَّعُـف  ِمَالَكلا  َسْيَل ِىف  ;

meaning, there is not in the language a subst. (as distinguished from an epithet) of the measure ٌلْوَّعُـف ; (marg. note in a copy of the

S;) or his meaning is, [there is not a word of this measure] with damm alone; (MF;) or with a single dammeh, that is, to the ف; but

with dammeh to the ف and to the ع: (IB:) and it is added in the S, that he (Sb) used to say ٌحوُّبَس  and ٌسوُّدَق : Sb, however, also

mentions the forms ٌحوُّبُس  and ٌسوُّدُق . (MF.) The pl. is ُحِياَرَذ : (S, K:) in the L, ٌحاَّرُذ  is also said to be a pl.: and Kr mentions ُحِراَرَذ ;

but AHát says that this last is only used in poetry. (TA.) Sb says that the sing. of ُحيِراَرَذ  is ٌحَرْحَرُذ , (or, in other words, that one of

the [insects called] حيرارذ  is [called] حرحرذ ,) which is of the measure ٌلَعْلَعُـف , and of which the dim. is ٌحِرْيَرُذ  , formed by throwing

out the first ٌحِرْيرُذ ; [not ح, as it would be by rule, making it of the measure ٌرِْحيَرُذ , and its curtailed original ٌعِلْيَعُـف ;] for there is not

in the language a word of the measure علعف , except علعف , (S,) which is the proper name of a man. (MF.) AHát cites a verse in which

ٌدَرْدَح  occurs as pl. of ُحِناَرَذ ; but the correct reading is حونرذ . (MF.) 

ُحِراَرَذ  and ٌحوُّرَذ  and ٌحوُّرُذ : see ٌحاَّرُذ . 

ٌحيِّرِذ  and ٌةَحيِّرِذ : see ٌحاَّرُذ . 

ٌحوُنْرُذ  and ٌحوُنْرَذ  and ٌةَحوُنْرُذ : see ٌحاَّرُذ . 

ٍحَ�ْرَذ وُبَأ   : see ٌحاَّرُذ . 

ٌحَرْحَرُذ  and ٌحُرْحُرُذ  and حرحّرذ  and ٍحرحرذ وُبَأ   and َةحرحرذ وُبَأ  : see ٌحاَّرُذ . 

ٌحِرْيَرُذ  dim. of ٌحَرْحَرُذ : see ٌحاَّرُذ . 

ٌحَرَّذُم  : see ٌحاَرَذ . 
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ٌحوُرْذَم ٌماَعَط   Food into which cantharides ( حيِراَرَذ ) have been put. (TA.) 
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عرذ  

ٌعْرَذ 1  , [inf. n. of َعَرَذ ,] in its primary acceptation, signifies The stretching forth, or extending, the arm, or

fore leg: (S, TA:) [or rather, when said of a man, the fore arm; and of a beast, the arm; though the whole arm of

a man is generally stretched forth with his fore arm, and the whole fore leg of a beast with his arm: and ٌعيِرْذَت  and ٌعاَرْذِإ  and ٌعُّرَذَت
signify the same, as will be shown by explanations of their verbs.] You say, ُهَدَي ُريِعَبلا  َعَرَذ   The camel stretched

forth, or extended, his fore leg in going: and ُريِعَبلا عّرذت   The camel stretched forth, or

extended, his arm ( ُهَعاَرِذ ) in his going. (TA.) ___ ُهَعَرَذ , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌعْرَذ , (S, Msb,) He

measured it with the ٌعاَرِذ  [or cubit]; (Msb, K;) namely, a garment, or piece of cloth, (S, Msb, K,) &c.: (S:) and ُهَعَرَذ
ِهِعاَرِذِب  he measured it with his عارذ . (TA.) [See also 5.] ___ You say of a she-camel, َةَالَفلا ُعَرْذَت   She goes

quickly, or swiftly, over the desert, as though measuring it; as also اَهُعِراَذُت  : and ُعِراَذُت
ِقيِرَّطلاَدْعُـب  She stretches forth her fore legs and so traverses the distance of the

way. (TA.) ___ َالُف�ً َعَرَذ   He strangled, or throttled, such a one from behind him with the

fore arm; (Ibn-'Abbád, K;) as also ُهعّرذ  : (K:) or the latter, inf. n. ٌعيِرْذَت , signifies, simply, he strangled, or

throttled, him; (S, L;) but more properly, he put his neck between his fore arm and neck

and upper arm, and so strangled, or throttled, him; and ُهَل عّرذ  , also, has both of these

significations. (L.) ___ َريِعَبلا َعَرَذ  , (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He trod upon the arm ( عارذ ) of the

camel, [while the latter was lying with his breast upon the ground and his fore

legs folded,] in order that a person might mount him. (K.) ُءْىَقلا ُهَعَرَذ  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. as

above, (Mgh,) and so the inf. n., (Msb,) Vomit overcame him, and came forth to his mouth

before he was aware, (S, * Mgh, Msb, * K, * TA,) and issued from him: (Mgh:) or vomiting came
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upon him without his intending it. (Mgh.) ُهَدْنِع َعَرَذ  , (Ibn-'Abbád, K,) inf. n. as above, (Ibn-'Abbád,) He

made intercession with him. (Ibn-'Abbád, K.) [Said in the TA to be tropical; I suppose because the stretching forth

the arm is a common action of a person interceding.] You say, ِريِمَألا َدْنِع  ٍنَالُفِل  ُتْعَرَذ   I made intercession for

such a one with the prince. (Z, TA.) And ِهْيَلِإ َعِرَذ  , like َحِرَف , (Ibn-'Abbád, K,) inf. n. ٌعَرَذ , (TK,) He made

intercession to him. (Ibn-'Abbád, K.) In the O, ِهِب َعِرَذ   He made intercession [by him]. (TA.) َعِرَذ ,

aor. َـ , He drank from a skin ( ّقِز ) such as is called ٌعِراَذ . (K.) ُهَالْجِر ْتَعِرَذ   His legs

became tired, or fatigued. (Ibn-'Abbád, K.) ٌةَعاَرَذ  [app. an inf. n., of which the verb is َعُرَذ ,] The being

wide in step, (S, TA,) and light, or active, in pace, or going. (TA.) 

عّرذ 2  , (S, K, &c.,) inf. n. ٌعيِرْذَت : (S:) see 1, first sentence. ___ Also He spread himself out widely, (El-Moheet,

L, K,) and stretched forth his fore arms, (El-Moheet, L,) in swimming: (El-Moheet, L, K:) said of a man. (El-

Moheet, L.) ___ He (a man) raised his fore arms; and particularly, in announcing good tidings or in warning: (TA:) or

he (an announcer of good tidings) made a sign with his arm, or hand. (S, K.) ___ ملا
َ

ِىْش عّرذ ِىف   He

moved about his fore arms in walking, or going along. (S, K.) And ِىْعَّسلا عّرذ ىف  , (L, TA,) in the

O and Moheet and K, erroneously, ِىْقَّسلاىف , (TA,) He helped himself with his arms, and moved

them about, (O, El-Moheet, L, K,) in walking, or walking quickly, or running. (L.) ___ اًئْـيَش عّرذ ِىل 
ِهَِربَخ ْنِم   He acquainted me with somewhat of his tidings, or case; (K, TA;) [as though he

stretched forth his arm with his information;] said by one who has asked another respecting his case. (TA.) ___ [And hence, app.,]

اَذَكِب عّرذ   He acknowledged, or confessed, such a thing. (K, TA.) ___ َالُف�ً عّرذ   and ُهَل عّرذ  : see 1.

___ [Hence, perhaps,] ُهعّرذ , inf. n. as above. He killed him; or slew him. (TA.) ___ َريِعَبلا عّرذ  , and ُهَل عّرذ  ,

He bound both of the arms of the camel [to the shanks]: (K:) and the latter, he 
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bound the camel with the redundant part of his nose-rein upon his [the camel's] arm.

(K, TA.) [See also ٌعيِرْذَت  below.] ___ ٌعيِرْذَت  also signifies The tinging a captive's fore arm with crocus, or

with قوُلَخ , as a sign of slaughter; which was done in the time before Mohammad. (Meyd, cited by Freytag.) ___

[See also the act. and pass. part. ns., below.] 

ٌةَعَراَذُم 3  signifies The selling by measure with the cubit; not by number, and without

knowing the measure. (K.) [In the CK, ُفازُجلاو  is put by mistake for ِفازُجلاو .] You say, ٌةَعَراَذُم َبْوـَّثلا  ُهُتْعِب   I

sold to him the garment, or piece of cloth, by measure with the cubit. (TA.) ___ See also

1, in two places. ___ ُهُتْعاَرَذ , (TA,) inf. n. ٌةَعَراَذُم , (K, TA,) I mixed with him in familiar, or social,

intercourse; or became intimate with him: or I became copartner with him; or

shared with him: syn. ُهُتْطَلاَخ . (K * TA.) 

عرذا 4  , (K,) inf. n. ٌعاَرْذِإ : (S:) see 1, first sentence. ___ He exceeded the due bounds, or just limits, in

speech, or talk; (S, K, TA;) he talked much; (S, TA;) as also عّرذت  : (S, Msb, * K, TA:) J says, [in the S,] I am of

opinion that it has originated from the stretching forth of the fore arm; for he who talks much sometimes does that; and ISd says the

like. (TA.) ___ ِةَّبُجلا ِتَْحت  ْنِم  ِهْيَعاَرِذ  َعَرْذَأ   and اَمُهَعَرَّذِا  , He put forth, (K, TA,) and extended, (TA,) his

fore arms from beneath the jubbeh: (K, TA:) or ِهْيَعاَرِذ َعَرْذَأ  , and اَمُهَعَرَّدِا  , [the latter with the د
unpointed,] he drew forth his fore arms from the sleeves of a narrow-sleeved jubbeh: (Mgh:) the latter verb being

of the measure َلَعَـتْـفِا ; (Mgh, K;) like َرَكَّذِا , (TA,) or َرَكَّدِا , (Mgh,) from ُرْكِّذلا : (Mgh, TA:) the former accord. to one relation, the

latter accord. to another, occurring in a trad. (Mgh, TA.) ___ عرذا  also signifies He seized with the fore arm. (K.)

اَهَعَرْذَأ ___ اَم   [How long, or large, is she in the fore arm!] is [from ُعاَرِّذلا , being] of the same

[anomalous] class as ِْنيَـتاَّشلا ُكَنْحَأ   [from ُكَنَحلا ]. (TA.) ُهَئْـيَـق عرذا   He (a man) emitted, or ejected, his vomit.
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(TA.) 

َعَّرَذَت 5  see 1; first and second sentences: ___ and see also 4. ___ ٌعُّرَذَت  also signifies The measuring a thing with the

fore arm. (S, K.) [See also 1.] A poet says, (S,) namely Keys Ibn-El-Khateem El-Ansáree, (TA,) 

* اَهَّـنَأَك ىَقْلُـت  ِناَّرُملا  َدَصِق  ىَرَـت  *
* ِبِطاَوَّشل�ِدْيَِ� ٍناَصْرِخ  ُعُّرَذَت  *

[Thou seest the fragments of the hard and pliant spears thrown as though they

were what is seen in the measuring, with the fore arm, of rods of palm-sticks in the

hands of the females who pare them]: (S, TA:) or, accord. to As, َديِرَجلا ٌنَالُف  َعَّرَذَت   signifies Such a

one put the palm-sticks upon his fore arm, and pared them: and ٌناَصْرِخ  means, originally,

rods of palm-sticks: and ُبِطاَوَش  is pl. of ٌةَبِطاَش ; meaning a woman who peels the بيِسَع , and then throws it to the ةَيِّقَـنُم , who

removes all that is upon it with her knife until she has left it slender, when she throws it back to the ةبطاش . (TA.) ___ Also, The

splitting ( قُّقَشَت  [which is intrans., but I think it is a mistake for قيِقْشَت , which is trans.,]) of a thing into several

oblong pieces of the measure of the cubit in length. (Ibn-'Abbád, K.) ___ ملا
َ
ُةَأْر ِتَعَّرَذَت   The

woman split palm-leaves to make of them a mat. (IDrd, K.) Thus some explain the saying of Ibn-El-

Khateem, quoted above. (TA.) ___ َعَرَكلا ُلِبِإلا  ِتَعَّرَذَت   The camels came to drink of the rain-water

and waded in it with their arms. (K.) ٍةَعيِرَذِب عّرذت   He obtained, or sought to obtain,

access, or intimacy; or he ingratiated himself, or sought to ingratiate himself; by a

means of doing so. (S, K, TA.) You say, also, ِهْيَلِإ عّرذت   He obtained, or sought to obtain, access

to him; &c. (TA.) 

َعَرَّذِا 8  or َعَرَّدِإ : see 4. 
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ِهِب 10 عرذتسا   He concealed, or protected, himself by it, (namely a thing, TA,) and made it a

ةَعيِرَذ  [q. v.] for him. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌعْرَذ  , in its primary acceptation, has the signification explained in the first sentence of this article. (S, TA.) ___ [Hence, it is used in

the sense of] Power, or ability; as also ٌعاَرِذ  ; (TA;) or a man's reach, or extent of power or ability.

(Msb.) And hence the phrases, ُهُعْرَذ ِرْمَألِ�  َقاَض  , and ُهُعاَرِذ  , (K,) and اًعْرَذ ِرْمَألِ�  َقاَض  , (S, Msb, K,) in which the last

word is in the accus. case as an explicative, for the original form of the phrase is that first mentioned, (TA,) and sometimes they said

اًعاَرِذ  , (S, TA,) He was unable to do, or accomplish, the thing, or affair; as though meaning, he

stretched forth his arm to it and it did not reach it; (S, TA; *) or these phrases are thus used because he who is short in the fore arm

will not reach that which he who is long therein reaches, nor will the power of the former equal that of the latter; therefore they are

proverbially applied to him whose power falls short of the attainment, or accomplishment, of an affair: (TA:) or he lacked

strength, or power, or ability, to do, or accomplish, the thing, or affair, and found not

any way of escape from what was disagreeable therein: (K:) or he was unable to

bear, or endure, or undertake, the thing, or affair. (Msb.) You say also, ٌعْرَذ ِهِب  اَم ِىل  , and ٌعاَرِذ  , I

have not power, or ability, to do it. (TA.) And ىِعْرَذ ْنِم  َكِلٰذ  َرَسَك   That disabled,

hindered, prevented, or withheld, me from doing that which I desired. (TA.) And ْدِصْقِا
َكِعْرَذِب  Deal thou gently with thyself; moderate thyself restrain thyself; i. q. ْعَبْرِا
َكِسْفَـن ىَلَع  ; (S, TA;) and let not thy soul, or mind, carry thee beyond thy measure or

extent [of power or ability]. (TA.) And ُهعْرَذ ً�َالُف  ُتْرَطْبَأ   I imposed upon such a one more

than he was able to do: (S, TA:) but ٌعْرَذ  also signifies the body: and [accord. to IAar] ىِعْرَذ ِىنَرَطَبَأ   means

He wasted my body, and cut off my means of subsistence. (TA.) [See also art. رطب .] You likewise

say, ٌلُجَر ِعاَرِّذلا  ُبْحَر   [and ِعْرَّذلا ] A man having ample strength, and power, and might in
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war or fight, courage, valour, or prowess. (TA. [See also ٌبْحَر .]) And ِعْرَّذلا ُفيِعَض   Impotent.

(KL.) ___ And hence, ِعْرَّذلا ِىلاَخ  ٌنَالُف   Such a one has his heart devoid of anxieties, or

solicitudes, and griefs; because the heart is sometimes one of the seats of power: or it may mean, agreeably with the

original signification of ٌعْرَذ , such a one is free from the causes of occupation which require

the stretching forth of the fore arm and extending of the hand. (Har p. 131.) And ٌلُجَر
ِعْرَّذلا ٌعِساَو  , and ِعاَرِّذلا  , A man large, or liberal, in disposition. (K.) And ىِعْرَذ َرُـبَك ِىف   Its

occurrence, or befalling, was of great moment, momentous, grievous, or

distressing, to me. (TA.) ___ ٌعْرَذ  also signifies The measure of anything: and ٍلَجَر ُعْرَذ  ٌةَلَْخن  , A palm-

tree of the measure of the stature of a man. (TA.) 

ٌعَرَذ  A coveting; desiring eagerly; or lusting. (S, K.) [Perhaps an inf. n. of which the verb is َعِرَذ .] See also

ٌةَعيِرَذ . 

ٌعِرَذ  : see ٌعيِرَذ , in two places. ___ That journeys by night and by day. (K.) ___ Longtongued

with evil speech. (K.) Good in social, or familiar, intercourse. (K, TA.) 

ٌةَعْرُذ  : see ٌةَعيِرَذ . 

ٌعاَرَذ  (S, K) and ٌعاَرِذ  (ISd, K) A woman (S) light, or active, with the hands in spinning: (S, K:) or one

who spins much; who has ability to do so. (TA.) 

ٌعاَرِذ  , of a man, (Msb,) [The part] from the elbow to the extremities of the fingers; (Mgh, Msb;)

the fore arm; syn. ٌدِعاَس  [q. v.; thus corresponding to the قاَس  of the leg]: (Lth, K:) and [the space] from the

extremity of the elbow to the extremity of the middle finger: (M, Mgh, * K: [in the last of

which, the space is plainly shown to be meant, like as the part is shown in the Msb to be meant in the explanation cited above from that
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work and the Mgh: see also ٌبيِرَج :]) in both these senses, sometimes masc., (K,) accord. to Kh: (TA:) J says, (TA,) as relating to the

arm, it is masc. and fem.; but Sb says that it is fem.: (S, TA:) [Mtr says,] it is fem.: (Mgh:) [Fei says,] the measure so called is in most

instances fem.: accord. to ISk, it is fem.; but some of the Arabs make it masc.: Fr says that it is fem.; but that some of [the tribe

named] 'Okl make it masc.: As did not know an instance of its being masc.: and Zj says that such an instance is extr.; not choice:

(Msb:) the measure thus called, [i. e. the cubit,] (Msb,) the ةَرَّسَكُم ٌعاَرِذ   [or cubit which is divided into

fractions], (Mgh,) is six تاَضَبَـق  [or fists] (Mgh, Msb) of middling measure; (Msb;) and this is 

Page 962

called ِةَّماَمَعلا ُعاَرِذ   [the cubit of the common people, or the common cubit], because it

wants one ةَضْبَـق  [or fist] of what is called ملا
َ
ِكِل ُعاَرِذ   [the cubit of the king], namely one

of the Kisràs, (Mgh, Msb,) not the last of them, whose عارذ  was seven تاَضَبَـق : (Mgh:) [see also

ٌليِم : it is also an astronomical measure; and as such, it seems, from several instances in which it is mentioned by Kzw and other

writers, to be, probably, by rule, two degrees; nearly the half, or quarter, of the length assigned in different instances to the

measure termed ٌحْمُر ; but, like the latter, not precise nor uniform in every instance:] the dim. is ٌةَعـَّيِرُذ  , with ة because it is fem.;

(TA;) or ٌعْيَرُذ  [or ٌعِّيَرُذ  , without ة, accord. to those who make it masc.]: (L voce ٌبْرَح :) the pl. is ٌعُرْذَأ  and ٌناَعْرُذ ; (O, Msb, K;)

or, accord. to Sb, the former only; (S, Msb;) and Sb adds, they have given it this form of pl. because it is fem.; meaning, that ٌلاَعِف
and ٌلاَعُـف  and ٌليِعَف , when fem., have the pl. of the measure ٌلُعْـفَأ . (TA.) In the phrase ٍةَيِناََمث ٌعْبَس ِىف  ُبْوـَّثلا   [The

garment, or piece of cloth, is seven cubits by eight spans], they say عبس  because عُرْذَأ  is fem., and ةينامث
because راَبْشَأ  is masc.; (S; [and the like is said in the Mgh;]) and because the length is measured by the عارذ , and the breadth by

the ْربِش . (S in art. ٌعاَرِذ نمث (.  is also used as an epithet, applied to a masc. n.: thus they say, ٌعاَرِذ ٌبْوَـث  اَذٰه   [This is a

garment, or piece of cloth, a cubit in length]. (Kh.) You say also, ِعاَرِّذلا ِلْبَح  ىَلَع  ِّىنِم  َوُه   It is

prepared, or made ready, on my part: (S:) and ِعاَرِّذلا ِلْبَح  ىَلَع  َكَل  َوُه   I will pay it to thee
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in ready money: or it is prepared, or made ready, for thee: the لبح  being a certain vein

in the عارذ . (TA.) ___ [Hence several tropical significations:] see ٌعْرَذ , in six places: and see also ٌعاَرَذ . ___ Hence also, (Z, TA,)

The instrument with which one measures the length of the عارذ  [or cubit], (S, Z, O, Mgh, K,)

made of a piece of wood, (Mgh,) or whether it be iron or a rod of wood. (O, K.) ___ [Hence

also,] A sleeve: as in the phrase ِعاَرِّذلا ىَّشَوُم  ٌبْوَـث   [a garment, or piece of cloth, variegated, or

figured, in the sleeve]: pl. ُعِراَذَم  , a pl. not agreeing with its sing., like ُحِمَالَم  and ُنِساََحم . (TA.) ___ Of the fore

legs of bulls or cows, and of sheep or goats, [The arm; i. e.] the part above the عاَرُك : and of the fore legs of camels and

horses and mules and asses, [likewise the arm; i. e.] the part above the فيِظَو : (K:) [also the arm-bone of any of

the animals here mentioned:] accord. to Lth, (TA,) of any animal, [but this is by synecdoche, the fore leg;] i. q. ٌدَي ; (Msb, TA;)

applying to the whole of whatever is called thus: (TA:) [thus, again, corresponding to ٌقاَس ; this latter term, in like manner, having a

proper and a synecdochical acceptation. Hence the prov.] ِعاَرِّذلا َعَمْطَيَـف ِىف  َعاَرُكلا  َدْبَعلا  ِمِعْطُت  Feed not thou] َال 

the slave with the shank, lest he covet the arm]. (K.) ___ [Hence,] ُعاَرِّذلا , also called دَسَألا ُعاَرِذ 

Two bright stars, which are one of the Mansions of the Moon: (S:) [there are two asterisms

thus called; together, ِناَعَرِّذلا : one of them is] ملا
َ
ُةَطوُسْب ُعاَرِّذلا  , [also called ملا

َ
ُةَطوُسْب ِدَسَألا  ُعاَرِذ  ,] the two bright

stars [ ] in the heads of Gemini: (Kzw in his description of Gemini:) [the other is called ملا
َ
ُةَضوُبْق ُعاَرِّذلا  , and]

ملا
َ
ُةَضوُبْق ِدَسَألا  ُعاَرِذ  , the two bright stars [ ] of Canis Minor: (Kzw in his description of Canis Minor:)

[hence it appears that the ancient Arabs, or many of them, extended the figure of Leo (as they did also that of Scorpio) far beyond

the limits which we assign to it: the former عارذ  accord. to those who make ُءْوَّـنلا  to signify the auroral rising, but the latter accord. to

those who make it to signify the auroral setting, is the Seventh Mansion of the Moon: the following descriptions

in Kzw's account of the Mansions of the Moon, and in the O and K and TA, are obscure and inaccurate:] ُعاَرِّذلا  is one of the

Mansions of the Moon, (O, Kzw, K,) and is called ةضوبقملا دسالا  عارذ  , (O, Kzw,) or دسالا عارذ 

ةطوسبملا : (K:) the lion has a عارذ  which is ةطوسبم  and a عارذ  which is ةضوبقم , (O, Kzw, K,) and
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this is the one next to Syria, (O, K,) or on the left, (Kzw,) and in it the moon has a

mansion; the ةطوسبم  being next to El-Yemen, (O, K,) or on the right; (Kzw;) [but this description of

their relative positions should be reversed, as is shown by what precedes and by what follows;] each being two stars,

between which is the measure of a طْوَس  [or whip]; (O;) and the latter is higher in the

sky, and more extended, than the other, (O, K,) wherefore it is called ةطوسبم ; (O;) and

sometimes the moon deviates, and so has a mansion in it: (O, K:) [it is said in the TA that

عارذلا  is also a name of one of the asterisms ( موُُجن ) of ءآَزْوَجلا ; but this is the same that is called the ةطوسبم :] it

rises [at dawn] on the fourth of زوَُّمت  [or July O. S.], and sets [at dawn] on the fourth

of رِخآلا نوُناَك   [or January, O. S.]: (O, Kzw: [and so in the K, except that in this last, it is erroneously said to set in

لَّوَألا نوُناَك  :]) so says IKt: but Ibráheem El-Harbee says that it rises on the seventh of زوّمت , and sets on the sixth of نوناك

رخآلا . (O, TA.) [See ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن ; and see also ٌءْوَـن , and ُءآَبْكَن .] The rhyming prosaist of the Arabs says, اَذِإ

ْعاَق ِّلُك  ُباَرَّسلا ِىف  َقَرْـقَرَـت  ْعاَعُّشلا َو  ِقُفُألا  ْتَلْعَـتْسٱَو ِىف  ْعاَنِقلا  ُسْمَّشلا  ِتَرَسَح  ْعاَرِّذلا  ِتَعَلَط   [When the

Dhiráa rises at dawn, the sun puts off the veil, and the rays ascend in the horizon,

and the mirage flickers, or glistens, in every plain]. (TA.) And the Arabs assert that when there is no

rain [at any other season] in the year, the عارذ  does not break its promise, though it be but a ةَشْغَـب  [or weak shower of rain]: (Kzw,

TA:) [or] its ءْوَـن  is approved, and seldom does it break its promise. (Kzw.) ___ ٌعاَرِذ  also signifies A certain mark made

with a hot iron upon the arm ( عارذ ) of a camel: (S, K:) and is a mark of the Benoo-

Thaalebeh in El-Yemen, and of some persons of the Benoo-Málik-Ibn-Saad. (K.)

___ Also The fore part of a spear or spear-shaft: (K, TA:) this is called (S, TA) also (TA) ِلِماَعَلا ُعاَرِذ  . (S, TA.) 

ٌعوُرَذ  : see what next follows. 

ٌعيِرَذ  Wide in step, (S, K,) and light, or active, in pace, or going; (K;) applied to a horse, (S, K,) and to a
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camel; as also ٌعوُرَذ  : (K:) and quick: (S, Msb, K:) [and so ٌعِرَذ  ; for] ٌتاَعِرَذ  , (S, O, K,) applied to the legs of a quadruped

( ٌمِئاَوَـق ), (S, TA,) signifies quick, (S, K,) wide in step, taking much of the ground: (O, K:) or, as some

say, this last word signifies the legs of a beast, (TA,) like ُعِراَذَم  , (S, K,) pl. of ٌعاَرْذِم . (K.) It is said of Mohammad, in a trad.,

ملا
َ

ِىْش َعيِرَذ  َناَك   He was quick, and wide of step, in walking. (TA.) And you say, ٌعيِرَذ ٌلُجَر 

ِةَباَتِكِلِ�  A man quick in writing. (TA.) And اًعيِرَذ ًالْكَأ  َلَكَأ   He ate quickly and much. (TA.) And

ٌعيِرَذ ٌلْتَـق   Quick slaughter. (S.) And ٌعيِرَذ ٌتْوَم   Spreading death: (K:) or quick, spreading

death, such that the people can hardly, or can in no wise, bury one another. (TA.) ___

An ample thing, affair, or state. (K.) An intercessor. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌعْيَرُذ  a dim. of ٌعاَرِذ , q. v. 

ٌةَعيِرَذ  A she-camel by which the archer, or the like, conceals himself from the game,

(S, K, TA,) walking by her side, and shooting, or casting, when the object puts itself in

his power, having first left the she-camel to roam at pleasure with the wild

animals in order that they may become familiar with her; (TA;) like ٌةَئْـيِرَد ; (S;) as also ٌعَرَذ  :

(K:) pl. ٌعُرُذ . (IAar.) ___ Hence, Anything that brings one near to a thing; (IAar;) a means of

access, nearness, intimacy, ingratiation, attachment, or connexion; syn. ٌةَليِسَو ; (S, Msb,

K, TA;) and ٌبَبَس ; and ٌةَلْصُو ; (TA;) as also ٌةَعْرُذ  : (Ibn-'Abbád, K:) pl. ُعِئاَرَذ . (S, Msb.) You say, َكْيَلِإ ِىتَعيِرَذ  ٌنَالُف   Such

a one is my means of access to thee, and of attachment to thee, or connexion with

thee. (TA.) ___ Also, [like ٌةَئْـيِرَد ,] A ring by aiming at which one learns the art of shooting,

or casting [the lance &c.]. (TA.) 

ٌعِّيَرُذ  : dims. of ٌعاَرِذ , q. v. 

ٌةَعِّيَرُذ  : dims. of ٌعاَرِذ , q. v. 

10



ٌعاَّرَذ  A measurer with the عاَرِذ  [or cubit]. (T in art. ربأ .) ___ A he-camel that drives the she-camel

with his arm and so makes her lie down that he may cover her. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌعِراَذ  [so in a copy of the S and of the K and in the TA: in one copy of S and in one of the K, عاَرِذ : in the CK, عاّرَذ : but the right

reading is ٌعِراَذ , as is shown by verses in which it occurs, cited in the TA, and by its pl.,] A small [skin of the kind

called] ّقِز , which is stripped off from the part next to the عاَرِذ  [or arm], (S, K,) and 

Page 963

which is for باَرَش  [or wine]; (S;) and ٌعَرْذِم  signifies [the same; or simply] a small ّقِز : (TA:) or, as some say, ٌّقِز

ٌعِراَذ  signifies a ّقز  that takes much water: (TA:) the pl. is ُعِراَوَذ . (S, TA.) ٌةَعَراَذ ٌةَقَ�   An excellent she-

camel. (TA.) 

ُعَرْذَأ  [More, and most, light, or active, and quick, with the arms, or hands, or otherwise]. It

is said in a trad., ِلْزَغْلِل َّنُكُعَرْذَأ  َّنُك  ُرْـيَخ   The best of you females is the most light, or active,

of hand, of you, in spinning: or, the most able of you to spin. (TA.) And ٍلْتَـق َعَرْذَأ  ْمُهوُلَـتَـق 

They slew them with the quickest slaughter. (S.) ___ More, and most, chaste in

speech. (K.) You say, ُهْنِم ُعَرْذَأ  َوُه   He is more chaste of speech than he. (TA.) One whose

mother is Arabian but not his father; syn. ٌفِرْقُم : or the son of an Arabian man by an

emancipated slavewoman: (K:) the former is the more correct. (TA.) [See also ٌعَّرَذُم .] 

ٌعيِرْذَت  The redundant part of the cord with which the arm [of a camel] is bound: [see 2,

latter part:] a subst. like [ ٌريِدْصَت  and] ٌتيِبْنَـت ; not an inf. n. (TA.) 

ٌعَرْذِم  : see ٌعِراَذ . 
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ٌعَّرَذُم  , an epithet applied to an ass, and to a mule, meaning Having what are termed ِناَتَمْقَر  [q. v.] upon his

arms. (L.) ___ Hence, (L,) A man (TA) whose mother is more noble than his father: (S, L, K:) as

though, (K,) or said to be, (S,) so called because of the ِناَتَمْقَر  upon the arm [or arms] of the mule, for they come to him from the

side of the ass; (S, K;) or so called as being likened to the mule, because he has upon his arms ناتمقر  like those of the arm of the ass,

thereby resembling the ass; and the mother of the mule is more noble than his father. (L.) [See also ُعَرْذَأ .] ___ A lion having

upon his arms the blood of his prey. (IAar.) ___ [A beast] struck in the uppermost part

of his breast so that the blood has flowed upon his arms. (K.) ___ A horse that

outstrips: or (originally, TA) that overtakes the wild animal and has his arms smeared

by his rider's piercing the latter so as to make the blood flow forth; (K, TA;) this blood

upon his arms being the sign of his having outstripped. (TA,) ___ A bull having black spots, or black places,

upon his shanks. (S, K.) ___ ٌةَعَّرَذُم  A hyena having stripes upon its arms: (K:) an epithet in

which the quality of a subst. predominates: or applied to the hyena because of blackness on its arms. (TA.) 

ٌعِّرَذُم  Rain that sinks into the earth to the depth of a cubit. (S, K.) 

ٌعاَرْذِم  sing. of ٌعِراَذَم , [which is contr. to rule,] (S, K,) in a sense pointed out below, (S,) or in all the senses explained below, and of

ٌعيِراَذَم , (K,) which is agreeable to rule. (TA.) ___ ُعِراَذَم  signifies The legs of a beast; (S, K;) as also ُعيِراَذَم , and ٌتاَعِرَذ ;

see ٌعيِرَذ ; because the beast measures with them the ground: or, as some say, [like the pl. of ٌعاَرِذ ,] the parts of a beast

between the knee and the arm-pit. (TA.) ُعِراَذَم  also signifies The towns ( ىَرُـق , S, or دَالِب , K) that are

between the cultivated land and the desert; (S, K;) such as El-Kádiseeyeh and El-Ambár; (TA;) in this

sense, (S,) as in others, (K,) pl. of ٌعاَرْذِم ; (S, K;) as also ُعيِراَذَم ; (K;) syn. with ُفِلاَزَم ; (S;) and ُليِغاَرَـب : (TA:) El-Hasan El-Basree

speaks of the ُعِراَذَم  of El-Yemen. (TA.) [Freytag says, without mentioning his authority, that ُعِراَذَم  has the same signification with

the inhabitants of Nejd as ُفيِلاََخم  with the inhabitants of El-Yemen and ُفِلاَزَم  in the region of El-Hijáz: but this is at variance with all

12



that I have found, in respect of the term فيلاخم .] ___ Also Parts, regions, quarters, or tracts, syn. ٍحاَوَـن ,

(Ibn-'Abbád, K,) of a land. (Ibn-'Abbád.) ___ And The places of bending of a valley. (Kh.) ___ And Palm-trees

that are near to houses or tents. (S, K.) 

ُعِراَذَم  a pl. [contr. to rule] of ٌعاَرْذِم , q. v.: (S, K:) and of ٌعاَرِذ  as signifying A sleeve. (TA.) See the last of these words, near

the middle of the paragraph. 
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فرذ  

ُعْمَّدلا 1 َفَرَذ   , (Lth, T, S, M, Msb, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌفْرَذ  (Lth, T, S, K) and ٌفوُرُذ  (Lth, T, K) and ٌناَفَرَذ  (S, K) and ٌفيِرَذ
and ٌفاَرْذَت , (K,) The tears flowed. (Lth, T, S, M, Msb, K.) And ُهُنْـيَع ْتَفَرَذ  , (S, Msb, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌفْرَذ , (Msb,)

His eye shed tears; (Msb;) tears flowed from his eye. (S, K.) And اَهَعْمَد ُهُنْـيَع  ْتَفَرَذ  , (Lth, T,) or

اَهَعْمَد ُْنيَعلا  ِتَفَرَذ   (K) or َعْمَّدلا , (M, Msb,) aor. ِـ , (M,) inf. n. ٌفْرَذ  and ٌفَرَذ  and ٌناَفَرَذ  (Lth, T, M) and ٌفوُرُذ  and

ٌفيِرَذ  and ٌفاَرْذَت , and [ISd says,] I think that Lh has mentioned as an inf. n. ٌفاَرُذ , but I am not certain of it, (M,) His eye

poured forth its tears: (Lth, T:) or the eye made its tears, or the tears, to flow: (M, K:) or

let fall tears, or the tears: and ُهْتَـفَّرَذ  , inf. n. ٌفيِرْذَت  signifies the same: (M:) [or the latter has an intensive

signification: or] you say, ُهَعْمَد فّرذ  , (K,) or ُهَعوُمُد , (T,) inf. n. ٌفيِرْذَت  and ٌفاَرْذَت  and ٌةَفِرْذَت , (T, K,) He poured

forth his tears. (K.) ___ [See also ٌفْرَذ , and ٌناَفَرَذ , below.] 

َفَّرَذ 2  see above, in two places. ِهْيَلَع فّرذ  , (T, S, M, K,) inf. n. ٌفيِرْذَت , (S,) He exceeded it; (T, S, M, K;) namely, a

hundred [years], (S, K,) or sixty, (T,) or fifty, or some other number. (M.) ___ ِهِثيِدَح فّرذ ِىف   He added, or

exaggerated, in his discourse, or narration; as also فّلز . (IDrd and O in art. َءْىَّشلا ُهفّرذ  فلز (.  He

made him to know the thing: a poet says, 

* ِبُرْهَـت ْنِإ َْمل  َتْوَملا  َكْنَـفِّرَذَُأل  *

i. e. I will assuredly make thee to know death [if thou flee not]: (IAar, M:) or ملا
َ
َتْو ُهفّرذ 

signifies he made him to be at the point of death. (T, K.) 

ُهفرذتسا 10  He desired its (a thing's) dripping, or flowing. (M.) ___ And ُعْرَّضلا فرذتسا   The

udder invited one to milk it; and to desire its dripping, or flowing [with milk]. (M.) 
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ٌفْرَذ  [app. in the following sense, as well as in others mentioned above, (see 1,) an inf. n., of which the verb is َفَرَذ ,] A

certain running of horses, in which the legs are put together and [then] the fore legs

stretched out with the toes near to the ground. (M.) 

ٌناَفَرَذ  [app. in the following sense, as well as in others mentioned above, (see 1,) an inf. n., of which the verb is َفَرَذ ,] A

weak gait or manner of going. (S, K.) 

ٌفيِرَذ ٌعْمَد   and ٌفوُرْذَم  Tears shed, or made to flow. (T, M, K.) 

ٌفاَّرَذ  [accord. to Freytag, Largely flowing: but he does not name any authority.] ___ Quick, or swift; and so

ٌفاَّرَز . (M.) 

ُفِراَوَذ  , applied to tears ( ٌعوُمُذ ), Flowing. (T.) [And] Running waters. (KL.) 

ٌفِراَذَم  i. q. ٌعِماَدَم  [The channels of the tears; &c.: see ٌعَمْدَم ]. (T, S, K.) 

ٌفوُرْذَم  : see ٌفيِرَذ . 
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قرذ  

َقَرَذ 1  , aor. ُـ  and ِـ , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌقْرَذ , (Mgh, Msb,) said of a bird, (S, Mgh, Msb, K,) It muted, or

dunged; (JK, Mgh, Msb;) [like َقَرَز ;] as also قارذا  , (Zj, JK, Msb, K,) inf. n. ٌقاَرْذِإ : (JK:) it is also, sometimes, said of a man:

(S, * TA:) and the latter is sometimes said of a beast of prey, and [particularly] of a fox. (TA.) ___ [Hence,] one says, ٌقوُرْذَت َىتَم 
ِساَّنلا ىَلَع   When wilt thou behave in a lightwitted, or foolish, manner towards men?

or utter foul, or obscene, language against them? (TA.) And ِهْيَلَع ُقَرْذَي  ٌمَالَك  اَذٰه   This is

speech, or language, that is deemed foul. (TA.) And ْعِّبَرُـت ْنِإ َْمل  َكَّنَـقُرْذََأل   is a phrase meaning a threat.

(TA. [But how it should be rendered, unless it be said by a woman to her husband, (see ِهِتَأَرْمٱِل َعَّبَر  ,) and كّنقرذال  be for َّنَقُرْذََأل
َكْيَلَع , I know not.]) ملا

َ
ُلا َقِرَذ  , [in the JK written َقَرَذ , but said in the TA to be like حِرَف , meaning The cattle suffered

from eating the herb called قَرُذ , is] from ُقَرُّذلا . (JK, TA.) 

َقَرْذَأ 4  see the first sentence above. ُضْرَألا تقرذا   The land produced [the herb called] قَرُذ . (S, K.) 

ْتَقَّرَذَت 5  She applied قَّرَذُم َنبَل   as a collyrium to her eyes; as also ْتَقَرَّذِا  , of the measure

ْتَلَعَـتْـفِا : [so accord, to the copies of the K: but] in the Nawádir el-Aaráb it is said, �َِلْحُكل ملا 
َ
ُةَأْر تقّرذا   signifies the

woman applied collyrium to her eyes. (TA.) 
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َقَرَـتْذِإ 8  see what next precedes, in two places. 

ٌقْرَذ  Dung (JK, S, Mgh) of a bird; (S, Mgh;) as also ٌقاَرُذ  : (AZ, TA:) [or] of the bustard ( ىَراَبُح ) and the like: (JK:) the former
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word an inf. n. used as a subst. in this sense. (Mgh.) 

ٌقَرُذ  A certain plant, resembling ةَسِفْسِف ; (JK;) a certain herb, (TA,) i. q. ٌقوُقَدْنَح  [the herb

lotus, melilot, sweet trefoil, or bird's-foot-trefoil: so in the present day]: (JK, IDrd, S, K:) it has a

slight and sweet odour, and grows in [plains such as are called] ناَعيِق , and in

places where water collects and stagnates; and sheep, or goats, suffer from

eating it, and sometimes become distended in their bellies: (AHn, TA:) n. un. with ة. (AHn, JK,

TA.) 

ٌقاَرُذ  : see ٌقْرَذ . 

ٌقَّرَذُم ٌَنبَل   Milk mixed with water: (AZ, S, K:) [like ٌقَّلَذُم .] 
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ورذ  

ُحيِّرلا 1 ُهْتَرَذ   , (T, S, M, Msb, K,) aor. ُهوُرْذَت , (S, M, Msb,) inf. n. ٌوْرَذ ; (S M, Msb, K;) and aor. ِهيِرْذَت , (S, M,) inf. n. ٌىْرَذ ; (S;) and

ُهتّرذ  ; and ُهترذا  ; (M, K;) the last on the authority of IAar, but said in the T to be disallowed in this sense by AHeyth; (TA;) The

wind raised it, (T, S, *) or made it to fly, (AHeyth, T, S, * M, K,) and carried it away; (S, * M, Msb, *

K;) and dispersed it; (Msb;) namely, a thing, (Msb, K,) or the dust, (T, S, M,) &c. (S, M.) And accord. to IAar, one says,

ُحيِّرلا ِتَرَذ  , and تَرْذَأ  , [elliptically,] meaning َباَرـُّتلا ِتَرَذ   [i. e. The wind raised the dust, or made it to

fly, &c.]. (T.) ___ [Hence,] َميِشَهلا ِحيِّرلا  َوْرَذ  َةَياَوِّرلا  اَرَذ   He carried on the relation

uninterruptedly and rapidly [like as the wind carries away the dry herbage that

is broken in pieces.] (TA.) ___ Hence also, َةَطْنِحلا ُساَّنلا  اَرَذ   [The people winnowed the wheat].

(S.) You say, َةَطْنِحلا ُتْوَرَذ  , (IAar, T, M, K, *) aor. اَهوُرْذَأ , inf. n. ٌوْرَذ ; (IAar, T;) and اَهُـتْـيَّرَذ  ; (M;) I winnowed the

wheat: (M, K: *) or َماَعَّطلا ُتْيَّرَذ  , inf. n. ٌةَيِرْذَت ; (Msb;) and ُهُتْـيَرَذ  and ُهُتْوَرَذ ; (T;) I cleared the wheat from

its straw. (Msb.) And ُهُتْوَرَذ , (S, M,) and ُهُتْـيَرَذ , but the former is more approved; and ُهُتْـيَّرَذ  ; (M;) I made it to fly,

and go away; (S, M;) namely, a thing, (S,) or grain, and the like. (M.) ِساَدْكَألا ُةَيِرْذَت   is well known [as meaning The

winnowing of the heaps of grain]. (S.) And hence, (S,) ملا
َ
ِنِدْع َباَرُـت  ُتْيَّرَذ   I sought the gold of

the dust of the mine [by sifting it or winnowing it]: (S, K:) and ُهُتْـيَرَّذِا  signifies the same. (T and S in art.

ىرد . [See a verse cited in the first paragraph of that art.: and see also 2 in the same art.]) ___ َءْىَّشلا ُتْيَرَذ  , (T,) or ُهُتْـيَرْذَأ  ,

(S, TA,) accord. to AHeyth, (TA,) I threw the thing [or scattered it] like as one throws grain for

sowing. (T, S, TA.) And َضْرَألا اَرَذ   He sowed the land, scattering the seed; as also ضرالا َأَرَذ  ;

but the former is said to be the more chaste. (MF and TA in art. أرذ .) ___ And ْمُهاَرَذ , inf. n. ٌوْرَذ , is a dial. var. of ْمُهَأَرَذ , meaning

He [God] created them. (M.) ___ َءْىَّشلا اَرَذ   He broke the thing (K, TA) without separating.
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(TA.) And �َُهَب ُتْوَرَذ   I broke his canine tooth. (M, TA.) ___ �ِِحْمُّرل ُهاَرَذ   He displaced, or

uprooted, him, or it, with the spear. (Kr, M.) اَرَذ , intrans., It (a thing, K, or dust, &c., M) flew up, and

went away, or became carried away [by the wind]. (M, K.) ___ He (a gazelle, K, or, accord. to some, any

animal, TA) hastened (K, TA) in his running. (TA.) You say, وُرْذَي َّرَم  , inf. n. ٌوْرَذ , He (a man, S) passed, or

went, along quickly: (S, M:) accord. to some, said particularly of a gazelle. (M.) And ٍنَالُف َىلِإ  اَرَذ   He rose and

betook himself to such a one. (TA.) ___ It (a thing) fell. (S, K.) ___ �َُهَب اَرَذ  , inf. n. ٌوْرَذ , His canine

tooth broke: or, as some say, fell out. (M.) And ُهوُفاَرَذ , (K,) inf. n. ٌوْرَذ , (TA,) His teeth fell out from

his mouth; (K TA;) as also ىَرَذ , and َأَرَذ ; but the last is said to be of weak authority, or a mispronunciation. (MF and TA in art.

أرذ .) 

َوَّرَذ 2  see 1, in five places. ___ [Hence,] ُهَسْأَر ىَّرَذ  , (M, TA,) inf. n. ٌةَيِرْذَت , (TA,) He combed his head (M, TA) [so

as to remove the scurf &c.], like as one winnows a thing: but ىَّرَد  [with the unpointed د] is of

higher authority. (M.) ُهُتْـيَّرَذ , namely, a sheep, inf. n. as above, I shore, or sheared, his wool, leaving

somewhat thereof upon his back in order that he might be known thereby: and in like

manner one says in relation to a camel. (S, M.) [See ى�رَذُم .] ___ [Hence, app, or from ٌةْوَرِذ , as is indicated in what follows,] I

praised him. (IAar, M, K.) You say, َالُف�ً ىِّرَذُي  ٌنَالُف   Such a one exalts the state, or condition,

of such a one; and praises him. (T.) A poet says, [namely, Ru-beh, (so in the margin of one of my copies of the S,)] 

* اَمَتْشُي ْنَأ  ِىبَسَح  ىِّرَذُأ  اًدْيَع  *

[Purposely I praise and exalt what constitutes my grounds of pretension to

respect or honour, lest it should be reviled]: (T, S, M:) as though I put it upon the ٌةَوْرِذ  [q. v.] (M.) 

َوَرْذَأ 4  see 1, in three places. ___ Accord. to AHeyth, this verb is not used in the sense first explained above; but one says,

ِءْىَّشلا ِنَع  َءْىَّشلا  ُتْيَرْذَأ  , meaning I threw down the thing from the thing: (T, TA:) or ٌءآَرْذِإ  signifies
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the striking a thing and throwing it down: (Lth, T:) and sometimes, the throwing down without

cutting. (M.) You say, ُهَسْأَر ُتْيَرْذَأَف  ِفْيَّسلِ�  ُهُتْـبَرَض   [I struck him with the sword and made his

head to fall from him]. (T.) And ِهِسَرَـف ْنَع  ُهُتْـيَرْذَأَف  ُهُتْـنَعَط  , (T,) or ِهِتَّباَد ِرْهَظ  ْنَع  , (S,) i. e. [I thrust him, or

pierced him, and] threw him down [from his horse, or from the back of his beast]. (T,

S.) And اَهَـبِكاَر ُةَّباَّدلا  ِتَرْذَأ   The beast threw down its rider. (M.) And �ِِفْيَّسل َءْىَّشلا  ىرذا   He

struck the thing with the sword so as to throw it down. (M.) And اَهَعْمَد ُْنيَعلا  ِتَرْذَأ  , (S,) or

َعْمَّدلا , (M,) The eye poured forth [or let fall its tears, or the tears]. (S, M.) [See also ىرذا َأَرْذَأ [.  said

of a camel, He was, or became, tall, or long, in his ةَوْرِذ  [or hump]. (TA.) 

ُةَطْنِحلا 5 تّرذت   The wheat was, or became, winnowed: (M, K:) or was, or became, cleared

from its straw. (TA.) ِهِب ىّرذت   He protected, or sheltered, himself by means of it; (M, Msb;)

i. e. by means of a wall, &c., from the wind and the cold; as also هب ىرذتسا  . (M.) One says, ىًرْذَب ِلاَمَّشلا  َنِم  َّرَذَت 
Protect, or shelter, thyself from the north wind by means of a shelter. (T.) And ِرْذَتْسِا

ِةَرَجَّشلا ِهِذِٰ�   Shelter thyself by means of this tree: (T:) or �ِِةَرَجَّشل ُتْيَرْذَتْسِا   I shaded and

sheltered myself by means of the tree. (S.) And ُلِبِإلا ِتّرذت   The camels protected, or

sheltered, themselves from the cold, one by means of another; or by means of the

[trees called] هاَضِع . (M.) And ٍنَالُفِب ُتْيَرْذَتْسِا   I sought refuge with such a one, and became

in his protection. (S.) And ىرذا  [thus I find it written, without any syll. signs, evidently for ىَرَّذِا  , of the measure

َلَعَـتْـفِا , like َأَجَتْلِا  and ََّنتْكِا ,] He sought protection by means of a king. (TA.) َماَنَّسلا ىّرذت  , (S,) or

َةَوْرِّذلا , (M, K,) He mounted upon [the hump, or the top of the hump &c.]. (S, M, K.) ___ [Hence,] ِىنَب ُتْيَّرَذَت 
ْمُهُـتْـيَّصَنَـت ٍنَالُف َو   I married among the ةَوْرِذ  and the �َةَيِص  of the sons of such a one; (As, T, *

S;) i. e., among the noble and high of them: (T:) or ْمِهيِف ىّرذت   He married among the ةَوْرِذ

3



of them. (M.) 

َوَرَـتْذِإ 8  see 1: and see also 5. 

َوَرْذَتْسِإ 10  see 5, in four places. ___ ْتَرْذَتْسِا , said of a she-goat, She desired the ram; (S, K;) like ْتَّرَدَتْسِا . (S.)

___ And the inf. n. ُءآَرْذِتْسِا  signifies The act of leaping upon a female. (KL.) 

ٌةَرُذ  , originally ٌوَرُذ , (S, Msb, K,) or ٌىَرُذ , (S, M, * Msb,) the ة being a substitute (S, Msb) for the final radical letter, (Msb,) [A

species of millet; the holcus sorghum of Linn.; thus called in the present day, and also, vulgarly, ّىِفْيَص ةَرُذ 
and ّىِظْيَـقةَرُذ , to distinguish it from maize, the zea mays of Linn., which is vulgarly called ّىِماَشةَرُذ  and ناَزيِك ةَرُذ  ;] a

species of grain; (M;) a certain grain, well known: (S, Msb, K:) the word is used as a n. un. and as a

coll. n. (T.) [See ٌةَريِم .] 

ٌوْرَذ  A portion ( ٌفَرَط ) not completed, of a saying; as in the phrase, ٍلْوَـق ْنِم  ٌوْرَذ  ُهْنَع  ِىنَغَلَـب   [An

uncompleted portion of a saying was related to me from him]: (T, S:) or a little; a dial.

var. of ٌءْرَذ  [q. v.]. (M.) Also, and ىًرَذ  , i. q. ٌةَّيِّرُذ  , (M, TA,) [respecting the derivation of which there are different opinions,

explained in art. أرذ ,] i. e. Created beings: [or children, or offspring: (see art أرذ :)] or ٌوْرَذ  and ىًرَذ  
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signify the number of the ةَّيِّرُذ . (M.) One says, َكَأْرَذ ُّٰ�ٱ  ىَْمنَأ   and َكَوْرَذ , meaning May God increase [the

number of] thine offspring. (T.) ___ And ِراَّنلاُوْرَذ  occurs in a trad., as some relate it, instead of ِراَّنلا ُءْرَذ  , as

others relate it; meaning [either The children of the fire of Hell, agreeably with what next precedes, or] to be

scattered in the fire. (S and TA in art. أرذ .) Also, ٌوْرَذ , The curved extremity of a bow. (So in a copy of

the S.) 
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ىًرَذ  , also written اًرَذ , (or, accord. to some copies of the S, ىًرُذ  ,) A thing [such as dust &c.] that the

wind has raised, or made to fly, and carried away: (S:) or it signifies what one has

winnowed; (M;) or ُهوُرْذَت اَم   [what thou winnowest, as is indicated by the context of this explanation]; like as

ٌضَفَـن  signifies ُهُضُفْـنَـتاَم . (T.) ___ And ىًرَذ  or ىًرُذ  (accord. to different copies of the S) Tears poured forth: (S:) or

so ٌّىِرَذ  [or ٌّىِرَذ ٌعْمَد  ]. (M, TA.) Also A shelter; (M, TA;) anything by which one is protected, or

sheltered: (S, Msb:) a shelter from the cold wind, consisting of a wall, or of trees: and

particularly a shelter that is made for camels such as are termed لْوَش , by pulling up

trees of the kind called جَفْرَع  &c. and placing them one upon another in the

direction whence blows the north, or northerly, wind, in the camel's nightly

resting-place. (T.) [Hence,] one says, ٍنَالُف ىَرَذ  ٌنَالُف ِىف   Such a one is in the protection of

such a one. (T.) And ُهاَرَذ ِىفَو  ٌنَالُف  ِّلِظ  َ�َأ ِىف   I am in the protection of such a one, and in

his shelter. (S.) And [hence, perhaps,] ىَرَّذلا ُميِرَكَل  ً�َالُف  َّنِإ   Verily such a one is generous in

disposition. (AZ, T.) ___ Also The court, or yard, ( ءآَنِف ,) of a house. (Har pp. 56 and 442.) see also ٌوْرَذ , in

two places. 

ىًرُذ  : see ىًرَذ , in two places: ___ and ٌةَواَرُذ . 

ٌةَوْرَذ  Much property; like ٌةَوْرَـث : so in the saying, ٍةَوْرَذ وُذ  َوُه   [He is a possessor of much

property]. (TA.) See also ٌةَوْرِذ . 

ٌةَوْرُذ  : see what next follows. 

ٌةَوْرِذ  and ٌةَوْرُذ  The upper, or uppermost, part of a thing (S, M, Msb, K) of any kind; (M, Msb;) and so, accord. to Et-

Takee Esh-Shemenee, ٌةَوْرَذ  : (TA:) and particularly, of a camel's hump, (S, M,) and of the head: (M:) and a camel's hump

itself: (TA:) pl. ىًرُذ . (S, TA.) It is said in a trad., ىَرُّذلا ِرَرُغ  ٍلِبِِ�  ىَتَأ   [or ىَرُّذلا ِّرُغ  ?] He brought camels
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having white humps. (TA.) And in another trad., ُناَطْيَش ِريِعَب  ِّلُك  ِةَوْرِذ  ىَلَع   [On the hump of every

camel is a devil]. (TA.) And in a prov., ِبِراَغلاَو ِةَوْرِّذلا  ُلِتْفَـي ِىف  َلاَز  اَم   [He ceased not to twist the fur

of the upper part and the fore part of the hump: originating from, or occurring in, a trad., which see

explained in art. برغ ]: it means, he ceased not to render familiar, or tame, [or rather to

endeavour to do so,] and to remove refractoriness. (TA.) ___ [Hence,] ِةَوْرِّذلا َو ْمُهْـنِم ِىف  َجَّوَزَـت 
ِةَيِصاَّنلا  (T, M *) He married among the noble and high of them. (T.) 

ٌّىِرَذ  : see ٌّىِرَذ ىًرَذ  ىًرَذ .  A warm shelter. (TA.) 

ٌةَّيِرَذ  A she-camel by means of which one conceals himself from the objects of the

chase: on the authority of Th: but the more approved word is with د [i. e. ٌةَّيِرَد , or, accord. to AZ, ٌةَئْـيِرَد ]. (M.) 

ٌةَواَرُذ  (vulgarly pronounced ٌةَواَرَد , TA) What has become broken into small particles, (M, K,) and

dried up, (M,) or of what has dried up, (K,) of a plant, or of herbage, and has been blown away

by the wind. (M, K.) ___ And What has fallen of, or from, corn, (M, K,) or especially wheat, (Lh, M,)

in the process of winnowing. (M, K.) And What has fallen of, or from, a thing; as also ىًرُذ  .

(M, * K.) 

ٌةَّيِّرُذ  : see ٌوْرَذ . 

ٌتَ�ِرَّذلا  [as used in the Kur li. 1] means The winds (S, Bd, Jel) raising, or making to fly, and carrying

away, or dispersing, the dust &c.: (Bd, Jel:) or the prolific women; for they scatter children: or the

causes of the scattering of the created beings, angels and others. (Bd.) 

ىًرْذِم  (S, M) and ٌةاَرْذِم  (M) A wooden implement, (S, M,) or a small wooden implement, (so in one

copy of the S,) having [several] ex tremities [or prongs], (S,) with which one winnows (S, M)
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wheat, and with which the heaps of grain are cleared [from the straw &c.]: (S) or the

former word signifies the thing with which the wheat is carried to be winnowed: and the latter,

the wooden implement with which one winnows. (T.) Also, the former word, The extremity of

the buttock: (AO, T, M, K:) or ِناَوَرْذِم  signifies the two extremities of the two buttocks; (A'Obeyd, T,

S, M, K *) or the two uppermost parts of the two buttocks; (Meyd in explaining a prov. cited below;) and it

has no sing.; (A'Obeyd, T, S, M, Meyd, K;) for if the sing. were ىًرْذِم , the dual would be ِنَ�َرْذِم . (A'Obeyd, T, S, M, Meyd.) Hence,

(Meyd,) ِهْيَوَرْذِم ُضُفْـنَـي  َءآَج   [He came shaking the two extremities, or the two uppermost

parts, of his buttocks]; (S, Meyd, K;) a prov., applied to one behaving insolently ( ٍغَ� ), and threatening; (S, K; *) or to

one threatening vainly: (Meyd, and Har p. 603:) and ِهْيَوَرْذِم ُبِرْضَي  َءآَج   [He came striking. &c.]; a prov. also,

applied to him who has come empty, not having accomplished that which he sought. (Har ubi suprà.) ___ ِناَوَرْذِم  also signifies The

two sides of the head: (M, K:) or ٍراَذَم  signifies the temples of the head; and the sing. is ىًرْذِم ; accord.

to AA. (S.) ___ Also, ِناَوَرْذِم  , The two places, of a bow, upon which lies the string, in the upper

portion and the lower: (AHn, S, M, K: *) and in this sense it has no sing.: (S:) or, accord. to AA, its sing. is ىًرْذِم .

(M.) 

ٌةاَرْذِم  : see the next preceding paragraph, first sentence. 

ِناَوَرْذِم  : see ىًرْذِم , in five places. 

ىَّرَذُم  , fem. ٌةاَّرَذُم , A sheep having a portion of its wool left unshorn between the

shoulders when the rest has been shorn. (T.) [See 2.] 

7



ىرذ  

ىرذ  See ورذ

1



بعذ  

ُّنِجلا 5 ُهْتَـبَّعَذَت   , (K,) as also ُهْتَـبَّأَذَت , (TA,) The jinn frightened him, or terrified him. (K.) 

بعذنا 7  , (K,) as also بعثنا , the latter thought by Az to be the original word, (TA,) It (water) flowed, ran,

streamed, or poured: it flowed in a continuous stream. (K.) 

ٌناَبْعُذ  A young wolf. (K.) 

ٍناَعْـبِض ُفْرُع  ْمُهـَّنَأَك  َنيِّباَعْذُم  ْمُهُـتْـيَأَر   , (K,) and َنيِّباَعْـثُم , (TA,) I saw them following one another

as though they were the mane of a male hyena. (As, K.) 
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رعذ  

ُهَرَعَذ 1  , aor. َـ ; inf. n. ٌرْعَذ ; (S, A, Msb, K;) and ُهرعذا  , (TA,) inf. n. ٌراَعْذِإ ; (K;) He frightened him; made

him afraid. (S, A, Mgh, Msb, K, TA.) Hence, َّىَلَع ْمُهْرَعْذَت  َالَو  َمْوَقلا  ِتْأَف  ْمُق   Arise thou, and go to the

people, meaning Kureysh, but do not make them to be frightened at me; i. e. do not acquaint them

with thyself, but go clandestinely, lest they take fright at thee: said to Hodheyfeh, on the night of the Ahzáb [on the occasion of the

war of the Moat]: so in a trad.: and in another trad. is mentioned the fol lowing saying of 'Omar, to some men contending together in

throwing colocynths: اَنْـيَلَع اوُرَعْذَت  َكِلٰذَك َال  , meaning, Let that suffice you: make not our camels to be

frightened at us. (TA.) ___ َرِعُذ , (S, K,) inf. n. ٌرْعَذ ; (TA;) and رعذنا  ; (TA;) [and app. رّعذت  ; of which see the act.

part. n., below;] He became frightened, or afraid. (S, K, TA.) [You say, ُهْنِم َرِعُذ   He was frightened

at him, or it.] 

َرَعْذَأ 4  see above, first sentence. 

َرَّعَذَت 5  and 7: see 1. 

ٌرْعُذ  Fright. (S, * Mgh, Msb, * K.) 

ٌرَعَذ  A state of stupefaction, (K,) by reason of shame, or pudency. (TA.) 

ٌرِعَذ  , a possessive epithet, (T, TA,) or ٌرَعُذ  , (K,) A thing feared; a frightful thing. (T, K.) ___ See also ٌروُعْذَم . 

ٌرَعُذ  : see ٌرِعَذ  

ٌةَرْعَذ  A fright. (TA.) 

ٌةَرَعُذ  [an intensive epithet, Very fearful. ___ And hence,] A certain bird, (K,) a small bird, (T,) found
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in trees, always wagging its tail, (T, K,) never seen otherwise than frightened. (T, TA.) 
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ٌةَّيِرْعُذ ٌةَنَس   A severe year. (A, K.) 

ٌروُعَذ  : see ٌروُعْذَم . ___ Also, [without ة,] A woman who becomes frightened at a thing that induces

suspicion, or evil opinion, (S, A, Msb, K,) and at foul language. (K, TA: or, accord. to the CK and a MS.

copy of the K, foul language is a distinct signification of the word.) A poet says, 

* ْدِرُت ْنِإ  ِثيِدَحلا َو  ِفُرْعَِمب  َلوُنَـت  *
* ُروُعَذ َىْهَو  َكْنِم  ْرَعْذُت  َكاَذ  ىَوِس  *

[She will give thee kind discourse; but if thou desire other than that, she will be

frightened at thee; for she is one who is frightened at a thing inducing

suspicion &c.]. (TA.) ___ Also A she-camel which, when her udder is touched, takes fright,

and will not yield her milk. (So accord. to two copies of the S. [Expl. by ْتَّراَغاَهُعرَض َّسُم  اَذِإ  ; and so in some

copies of the K and accord. to the TA: in a copy of the A, ْتَراَع , which has a similar meaning: in some 'copies of the K, ْتَراَغ ,

without teshdeed, i. e., is jealous.]) 

ٌةَرَعْذُم  : see the next paragraph. 

ٌروُعْذَم  Frightened; or that becomes frightened; (S, A, K;) as also ٌرِعَذ  (A) and ٌروُعَذ  (K) and ٌرِعَذْنُم  ,

(M, TA,) or ٌرِّعَذَتُم  . (K.) ___ ٌةَروُعْذَم , and ٌةَرَعْذُم  , (K, TA,) or ٌةَرَّعَذُم  , (so in the CK, and a MS. copy of the K,) A mad she-

camel. (K.) 
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ٌةَرَّعَذُم  : see the next preceding paragraph. 

ٌرِّعَذَتُم  : see the next preceding paragraph. 

ٌرِعَذْنُم  : see the next preceding paragraph. 
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فعذ  

ُهَفَعَذ 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌفْعَذ , (TK,) He gave him to drink فاَعُذ  [i. e. poison, or

instantaneous poison]. (S, K.) ___ [And He poisoned food: (see ٌفوُعْذَم :) for] ٌفْعَذ  also signifies the

infecting with poison. (KL.) َفِعَذ  and َفَعَذ , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌناَفَعَذ , (K, * TK,) He died: (K:) [or he

died quickly: like َفَأَذ .] 

ُهفعذا 4  He, or it, slew him, or killed him, quickly. (K.) 

فعذنا 7  His breath became interrupted, or short, ( َرَهَـبْـنِا ,) and his heart broke َعَطَقْـنِا
ُهُداَؤُـف  [a phrase probably to be understood in a figurative sense; like فأذنا ]). (K.) 

ٌفْعَذ  : see ِباَعُّللا ُفْعَذ  ٌةَّيَح  ٌفاَعُذ .___   A serpent that kills quickly. (K.) 

ٌناَفَعَذ  Death. (K.) [See 1, last sentence.] 

ٌفاَعُذ  Poison: (S, K:) or instantaneous poison; as also ٌفْعَذ  : (K:) or such poison is called ٌفاَعُذ ٌّمَس  :

(Mgh:) pl. ٌفُعُذ . (K.) ___ ٌفاَعُذ ٌتْوَم   i. q. ٌفاَؤُذ ; (S, K;) i. e. A quick death; that kills quickly; (S;)

and so ٌفِعْذُم ٌتْوَم   . (K.) 

ٌفِعْذُم  : see what next precedes. 

ٌفوُعْذَم ماَعَط   [Poisoned food; or] food in which is فاَعُذ . (S, K.) [This art. is wanting in the copies of the

TA known to me. Compare with it art. فعز .] 
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نعذ  

َنِعَذ 1  : see what next follows. 

ُهَل 4 نعذا   , (S, Msb, * K, &c.,) inf. n. ٌناَعْذِإ , (Msb,) He was, or became, quick in obedience to him, or

it: (K:) this is its [proper, or primary,] meaning, accord. to Aboo-Is-hák, in the language of the Arabs: (TA:) and he

acknowledged, or confessed, to him: (K:) and he was, or became, lowly, or humble, and

abject, to him: (S, K:) and he was, or became, tractable, submissive, or manageable, to

him; (S, * Msb, * K, TA;) and easy; (K, * TA;) not disobedient; (Msb;) as also َنِعَذ  , aor. َـ , (K,) inf. n.

ٌنَعَذ . (TA.) You say, ىِّقَِحب نعذا ِىل   He obeyed me with respect to that [right, or due,] which I

sought to obtain from him, and hastened to render it: and he acknowledged, or

confessed, to me my right, or due, willingly, not against his will; as also َنَعْمَأ . (TA.) Some

have used ٌناَعْذِإ  as meaning Perception, and understanding: but there is no foundation for this in the language of

the Arabs; and its being tropical, as some of the sheykhs have endeavoured to show it to be, is improbable. (MF.) 

ٌنِعْذُم  [act. part. n. of 4]. َنيِنِعْذُم ِهْيَلِإ  اوُتَْ�  ُّقَْحلٱ  ُمَُهل  ْنُكَي  ْنِإَو  , in the Kur [xxiv. 48], means [But if the right be

theirs,] they come to him quickly obedient: (TA:) or [simply] obedient; not compelled

against their will: (Fr, TA:) or acknowledging, or confessing, and lowly, or humble: or

tractable, submissive, or manageable, and easy. (TA.) ٌناَعْذِم  , also, signifies Tractable,

submissive, or manageable, (Msb, K,) to her leader, (TA.) and easy in the head; (K;) applied to

a she-camel: (Msb, K:) and, applied to a man, tractable, submissive, or manageable. (A, TA.) 

ٌناَعْذِم  : see what next precedes. 
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َنيِّناَعْذُم ْمُهُـتْـيَأَر   is a mistake for َنيِّباَعْذُم مهتيار  , meaning I saw them following one another, or doing

so uninterruptedly. (K.) 
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فذ  

َّفَذ 1  , aor. ِـ , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌةَفاَفَذ , (M,) He, or it, (a thing, Msb,) was quick (S, M, Msb, K) and light,

(M,) ِرْمَألا ىَلَع ,in the affair: (K:) or he was light [or went lightly] upon the ground. (M.) You say ِىف  َّفَذ 
ِضْرَألا ِهْجَو  , and َّفَد , (IAar, T in the present art. and in art. فد ,) i. e. He went lightly upon the ground.

(TA in art. فد .) ___ Also, aor. as above, said of a pestilence, It was quick; and despatched, or killed,

quickly. (K.) And ِهْيَلَع َّفَذ  , (M, K,) inf. n. ٌّفَذ  and ٌفاَفِذ , (S, K,) or ٌفَفَذ ; (M;) and هيلع فّفذ  , (T in art. فد , S, M,

Mgh,) or ُهفّفذ  , (K,) inf. n. ٌفيِفْذَت ; (S;) and هيلع ّفاذ  , (T, M, K, in the CK ّفاذا ,) and َهَل , and هّفاذ  ; (M, K, in the CK ُهَّفاذَا ;)

and هيلع ّفذا  , (M,) or ُهّفذا  , and ُهَفَذْفَذ  ; (K;) namely, a wounded man; (S, M, Mgh, K;) He despatched him; i. e.

hastened and completed his slaughter; (T, S, M, Mgh, K;) as also هيلع ّفَد   [&c.]. (Msb in art. فد . [See

3 in that art.]) ___ Also َّفَذ , (T, M,) aor. ِـ , inf. n. ٌفيِفَذ ; (M;) and ّفذتسا  ; (T, M, K;) It (a thing, or an affair,) was, or

became, easy; (T;) within one's power or reach; (M;) feasible, practicable, or

prepared. (M, K.) You say, َكَل َّفَذ  اَمْذُخ   and كل َّفَذَتْسٱام  , and َّفَد  and ّفدتسا : all signify the same: (T, K:) i. e.

Take thou what is easy [&c.] to thee. (T. [See 10 in art. فد .]) ___ [The signification Celeriter obortæ

fuerunt manaruntque lacrymæ, assigned by Golius to the first of these verbs, as on the authority of the KL, is a mistake:

it is taken from an explanation of ٌفْرَذ , which, in my copy of the KL, immediately follows the explanations of ٌّفَد  and ٌفاَفِد .] 

َفَّفَذ 2  see 1, in two places. ___ You say also, َكِتَلِحاَر َزاَهَج  ْفِّفَذ   Lighten thou the

travellingapparatus of thy riding-camel. (K.) 

َفَفْاَذ 3  see 1, in two places. 

َفَفْذَأ 4  see 1, in two places. 
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َفَفْذَتْسِإ 10  see 1, in two places. ___ Also It (an affair, or a thing,) was, or became, rightly disposed or

arranged; in a right state; or complete, and in a right state; as also ّفدتسا . (IKtt, IB, TA in

art. فد .) 

R. Q. 1 َفَذْفَذ  : see 1. Also He walked with an elegant and a proud and self-conceited

gait, with an affected inclining of the body from side to side. (IAar, T, K.) 

ٌّفَذ  Sheep or goats. (Kr, M, K.) 

ٌّفُذ ٌءآَم   (M, K) and ٌفَفَذ  (M) and ٌفاَفِذ  (T, S, K) and ٌفاَفُذ  (M, K) A small quantity of water; water

little in quantity: (T, S, M, K:) or the last two signify, (K,) or the last but one signifies, (M,) moisture: (M, K:) the pl.

[of mult.] (of ٌفاَفِذ , T, K, or ٌفاَفُذ , K) is ٌفُفُذ  (T, K) and [of pauc.] ٌةَّفِذَأ . (T, M.) 

ٌفَفَذ  : see what next precedes. 

ٌفاَفَذ  a subst. from ِهْيَلَع َّفَذ   [and as such signifying The act, or a means, of despatching a wounded man; i. e.,

hastening and completing his slaughter: and hence, of finishing a thing]. (ElHejeree, M, K.) A poet

says, referring to a draught of water, 

* اَيِب اَمِل  اًفاَفَذ  ْوَأ  َءآَفِش  ُنوُكَت  *

[That may be a cure, or a means of finishing, of what is in me, i. e., of what I am

suffering]. (El-Hejeree, M.) See also the next paragraph. 

ٌفاَفُذ  : see ٌفيِفَذ , in two places: ___ and ٌفاَفِذ : ___ and ٌّفُذ . ___ You say also, اًفاَفُذ ُتْقُذاَم   I tasted not a

little thing, or a thing small in quantity: (M:) or اًفاَفِذ َقاَذ  اَم   and اًفاَفَذ  [like اًقاَوَذ ] He tasted

not anything. (K. In the CK َفاذ ام  .) 
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ٌفاَفِذ  [or ٌفاَفِذ ٌّمَس  ], (AA, T, S,) or ٌفاَفُذ  , (M,) or both, (K,) Deadly poison: (AA, T, S, M, K:) because it kills quickly

him who drinks it. (AA, T.) ___ You say also, ٌفاَفِذ ِهيِف  اَم  , meaning ِهِب ٌقَّلَعَـتُـي  ٌقَّلَعَـتُم   [i. e. There is not in it that

whereby one may retain life; or a bare sufficiency of the means of subsistence]. (K.)

___ See also ٌّفُذ : and ٌفاَفُذ . 

ٌفيِفَذ  Quick: (S, Msb:) or, as also ٌفاَفُذ  , quick and light: or light, or going lightly, upon the ground.

(M, K.) You say also ٌفيِفَذ ٌفيِفَخ  , (T, S, K,) meaning Quick, (S,) and in like manner ٌفاَفُذ ٌفاَفُخ   , (T, K,) in each case

using the latter word as an imitative sequent. (K.) ___ Also A death, (M,) or a pestilence, (K.) that kills quickly. (M, K.)

Also The male ذُفْـنُـق  [or hedge-hog]. (M.) 

ٌفَّفَذُم ٌمْهَس   A swift and light arrow. (K.) 
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رفذ  

َرِفَذ 1  , aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌرَـفَذ , (Msb,) He, or it, had, or emitted, a pungent, or strong,

odour, or smell; (S, Msb;;) or a very pungent, or very strong, odour, or smell; (M, K;) whether

sweet or stinking: (S, M, Msb:) or he had stinking arm-pits; or it (the arm-pit) stank. (Lh, M, K.) [See

also ٌرَـفَذ , below.] ___ ُتْبـَّنلا َرِفَذ   The plants became abundant. (AHn. M.) 

ِرْمَألا 10 رفذتسا ِىف   He became very determined, and hardy, [as though he drew forth from himself a

pungent odour by sweating,] to do the thing, or affair. (M, TA.) ترفذتسا  said of a woman, i. q. ترفثتسا  [q. v.].

(TA.) 

ٌرَـفَذ  inf. n. of 1. (Msb.) ___ Pungency, or strength, of odour; (S, A, Mgh, Msb;) or intense pungency

or strength thereof; (M, K;) whether sweet or stinking; (S, M, A, Mgh, * Msb;) as also ٌةَرَـفَذ  , (K, TA,) or

ٌةَرْـفُذ  : (so in the TT, as from the M:) a subst. to which it is prefixed, or an epithet by which it is qualified, shows whether it mean

sweet or foul: (TA:) or any pungent, or strong, odour; whether sweet or stinking: (T:) or

stench of the arm-pit: (Lh, M, K:) or it has this signification as well as the first: (S, M:) or stink, or stench,

[absolutely,] (IAar, M, K,) except when relating to musk; not used with reference to any other perfume, or sweet-

smelling substance: (IAar, M:) but ٌرَـفَد , with the unpointed د, signifies only stink, or stench. (M.) ___ The seminal fluid

( ءآَم ) of a stallion. (K.) 

ٌرِفَذ  (S, M, A, Msb, K) and ُرَـفْذَأ  (M, K) Having, or emitting, a pungent, or strong, odour, or smell; (S,

* Msb;) or having, or emitting, a very pungent, or very strong, odour, or smell; (M, K;)

whether sweet or stinking: (S, M, Msb:) or especially, (Lh, M, K,) or also, (S, M, A,) a man having stinking
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arm-pits, (S, M, A, K,) and a foul smell: (S, M, A:) fem. of the former, ٌةَرِفَذ ; and of the latter, ُءآَرْـفَذ  : (M:) or ٌةَرِفَذ
signifies a woman having a strong smell; whether sweet, like that of musk, or foul, like

that of the arm-pits. (Msb.) You say ُرَـثْذَأ ٌكْسِم   , (S, A, M, K,) and ٌرِفَذ , (M, K,) Pungent, or

strongscented, musk: (S, A:) or musk of the utmost excellence. (K.) And ُءآَرْـفَذ ٌةَرْأَف   [A

pungent, or strong-scented, or] sweet-smelling [follicle, or vesicle, of musk]: Er-Rá'ee

says, speaking of camels that had pastured upon herbage and its flowers, and gone to water, and come back from it with their skins

moist and diffusing a sweet smell, 

* ٍةَّيَشَع َّلُك  ُءآَرْـفَذ  ٌةَرْأَف  اََهل  *
* ٌةُقِتاَف ِكْسِمْلٱِب  َروُفاَكلا  َقَتَـف  اَمَك  *

[They have an odour like that of a strong-scented vesicle of musk, every evening; as

when one has imparted additional fragrance to camphire by mixing with it

musk]. (T, M, TA.) One says also ٌةَرِفَذ ٌةَضْوَر   (S, A) A sweet-smelling meadow. (TA.) And ُءآَرْـفَذ ٌطْبِإ   A
stinking arm-pit. (A.) And ُءآَرْـفَذ ٌةَبيِتَك   , (S, K,) or ِةَحِئاَّرلا ُءآَرْـفَذ  , (A,) An army, or a collected

portion thereof, or a troop of horse, having a foul smell from the rust of the arms

or armour. (S, A, K.) ___ ٌةَرِفَذ  A certain plant, (K,) Which grows in the midst of herbage,

little in quantity, of no account, growing in hard and level ground, upon a

single root, having a yellow fruit, resembling the ةَدْعَج  in [the sweetness of] its

odour. (TA.) ___ And ٌءآَرْـفَذ  A certain herb, or leguminous plant, (K,) which remains green

until the cold smites it: [a coll. gen. n.; and with tenween; for] the n. un. is ٌةَءآَرْـفَذ : (TA:) [but it is from ٌءآَرْـفَذ , fem.

of ُرَـفْذَأ :] a certain herb, of foul odour, which camels &c. scarcely ever eat: (Yaakoob,

S:) or a certain tree, also called ِةَمَأل ُرْطِع  : or, accord. to AHn, a species of [the trees called]
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ضَْمح : or, as he says in another place, a certain green herb, which rises a span high, with

round leaves, and with branches, having no flower; the odour of which is like

that of a slight wind from the anus: it makes the breath of camels to stink; and

they desire it eagerly: it is bitter; and grows in rugged places: and Abu-n-Nejm

describes it as in meadows. (TA.) [Ruta sylvestris. (Golius, from Er-Rázee.)] 

ٌةَرفَذ  A single emission of pungent, or strong, odour. (Msb.) 

ٌةَرْـفُذ  : see ٌرَـفَذ . 

ٌةَرَـفَذ  : see ٌرَـفَذ . 

ىَرْـفِذ  , without tenween, (S, K,) because the alif [written ى] is the characteristic of the fem. gender, (S,) and sometimes, (S, K,)

more rarely, (Sb,) ىًرْـفِذ , with tenween, (S, K,) when indeterminate, (S,) the alif in this case being considered as making the word

quasi-coordinate to ٌمَهْرِد  (S, K,) The place that sweats, in the back of a camel's neck, behind

the ear: (Lth, S:) or, in a man, (M,) and in any animal, the part extending from the ّدَقَم  [or part between

the two ears, erroneously written in the CK مَّدَقُم ,] to the half of the لاَذَق  [or entire back of the

head]: or the prominent bone behind the ear: (M, K:) or a bone in the upper part of a

man's neck, on the right and left of the small hollow which is in the middle: (Sh:)

or the ِنَ�َرْـفِذ  [which is the dual] are the two protuberances on the right and left of the small

hollow in the middle of the back of the neck: (M:) it is from ِقَرَعلا ُرَـفَذ   [ the pungency of the odour of

sweat ], because it is the first part that sweats in a camel: (S:) pl. ٌتَ�َرْـفِذ  and ىَراَفَذ , (S, K,) and some say ٍراَفَذ . (S.) 

ٌّرَـفِذ  : see what next follows. 

ىَرْـفِذ  A camel large in the part called ة: fem. with ة: (AZ, S, K:) or a great camel: (AA:) or (so in the TA; but in
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the K, and ) hard, or firm, and strong: as also ٌّرَـفِذ  : (K:) but the former ( ٌّرِفِذ ) is of higher authority: also applied to a

camel; fem. with ة: and in like manner to an ass: (TA:) or (so in the TA; but in the K, and ) great in make: (K:) also a young

man tall, perfect [in make], and hardy, strong, or sturdy: (S, K:) and ٌةَّرِفِذ  an excellent she-camel,

(K,) long-necked: (TA:) and, accord. to the K, a bulky, or thick, ass: but this is at variance with what is found in other

lexicons. (TA.) 

ُرَـفْذَأ  and ُءآَرْـفَذ : see ٌرِفَذ , in eight places. 

ٌةَروُفْذَم ٌةَضْوَر   A meadow abounding with ءآَرْـفَذ . (K.) [See ٌرِفَذ .] 

4



نقذ  

ُهَنَـقَذ 1  , (JK, S, A, K,) aor. ُـ , (JK,) inf. n. ٌنْقَذ , (TK,) He struck his نَقَذ  [or chin]: (JK, S, A, K:) or he struck

him on the back of his neck, or on his head at the part next the back of the neck,

with the inside of his hand; syn. ُهَدَفَـق . (K, TA. [In the CK, erroneously, ُهَدَقَـف .]) And He struck him, or

beat him, with a staff, or stick. (JK.) ___ ِهِدَي ىَلَع  َنَقَذ  , (K,) or ُهاَصَع ىلع  , (JK, K,) He put his نَقَذ  [or chin]

upon his hand, or upon his staff, or stick, (JK, K, TA,) and leaned [upon it]: (TA:) and َنَقَذ
ِهِطْوَسِب  [He leaned his chin upon his whip]: (TA:) as also َنَّقَذ  . (K.) ُوْلَّدلا ِتَنِقَذ  , (JK, S, K,) aor. َـ , (JK,

K,) inf. n. ٌنَقَذ , (JK,) The bucket was, or became, such as is termed ٌنوُقَذ  (S, K) or ُءآَنْـقَذ . (JK.) 

َنَّقَذ 2  see the preceding paragraph. 

ُهنقاذ 3  He straitened him. (K.) 

نقذا 4  is said by Golius, as on the authority of the KL, to signify Opem tulit in tollenda re: but the word explained

in the KL as signifying the doing this is the inf. n. of نقزا , not of نقذا .] 

ٌنْقِذ  A decrepit, old and weak, or extremely aged, man. (K.) 

ٌنَقَذ  [The chin;] the place where the ٌناَيَْحل  [here meaning the two lateral portions of the lower

jaw] combine, (JK, S, Msb, K,) at their lower part: (K:) it is of a man (S, Msb) [and of a beast]: also pronounced

with kesr (ISd, K) to the ذ [i. e. ٌنَقِذ  ]: (TK:) of the masc. gender, (Lh, K,) only: (Lh, TA:) pl. ٌناَقْذَأ , (Msb, K,) 
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a pl. of pauc.; and the pl. of mult. is ٌنوُقُذ . (Msb.) Hence, (K,) ِهِنَقَذِب َناَعَـتْسٱ  ٌلَقْـثُم   [A heavily-burdened, or

overburdened, camel sought to help himself to rise by means of his chin]: (S, M, K:) a prov.,

applied to a low, base, or mean, and weak man, who seeks to help himself by means of another man like himself; (S;) or to him who

seeks to help himself by means of one who has no power of defending, and by means of one more low, base, or mean, and weak, than

he: (M:) or to him who seeks to help himself by means of one less than he: (K:) originating from the fact that a camel laden with a

heavy load, and unable to rise, bears with his chin upon the ground. (S, K.) You say also, ْمِِ�اَقْذَِأل اوُّرِخ   [They fell down

prostrate, with their chins to the ground: see the Kur xvii. 108 and 109]: and [hence,] ٌحيِر ْتَفَصَع 
ِناَقْذَْألِل ُراَجْشَألا  ِتَّرَخَف   [A wind blew violently, so that the trees fell, or bent themselves

down to the ground]: (A in art. رخ :) and اَِ�اَقْذَأ ىَلَع  َرَجَّشلا  ِتَّبَكَف  ُحيِّرلا  ِتّبَه   [The wind blew,

and overturned, or threw down, or bent down, the trees]: and, of a stone, ِهِنَقَذِل ُلْيَّسلا  ُهَّبَك   The

torrent overturned it. (TA.) ___ The hair that grows upon the chin: used in this sense by the

vulgar; and said by Esh-Shiháb El-Khafajee, in the Shifá el-Ghaleel, to be post-classical: Z says, in the Rabeea el-Abrár, that it signifies

the beard in the language of the Nabathæans. (TA.) 

ٌنَقِذ  : see the next preceding paragraph, first sentence. 

َىنَـقَذ  : see the paragraph next following. 

ٌنوُقَذ  A she-camel that relaxes her chin [so as to make her lower lip hang down] in

going along: (S, K:) or that moves about her head in going along: (JK:) or that stretches

her steps, and moves about her head, by reason of strength, and briskness,

liveliness, or sprightliness, in going along: (A, TA:) pl. ٌنُقُذ : (TA:) and ٌةَنِقاَذ  , applied to a she-camel,

signifies the same as ٌنوُقَذ . (IAar, TA.) ___ ٌنوُقَذ ٌوْلَد   A bucket [of leather] which one has sewed in

such a manner that its lip inclines on one side: (S, K:) or a large bucket inclining on
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one side: (Er-Rághib, TA:) and َىنَـقَذ ٌوْلَذ   a bucket with an inclining lip: (IB, TA:) and ُءآَنْـقَذ ٌوْلَد   a
bucket that has had an addition made to one of its two sides, and consequently

inclines on one side. (JK.) 

ُةَنِقاَّذلا  The part beneath the نَقَذ  [or chin]: (K:) or the part, of the breast, that is reached

by the نَقَذ : or the نَقَذ  [itself]: (TA:) or the head of the موُقْلُح  [or windpipe]: (K:) or the

prominent extremity of the موقلح : (S, K:) thus explained by A'Obeyd and AA in the saying of 'Áïsheh, [The Prophet

died] between my ةَنِقاَح  and my ةَنِقاَذ : (TA: [see ُةَنِقاَحلا :]) or the ةٓوُـقْرَـت  [ or collar-bone; or it may here mean

the fore part of the throat, next the chest; or the uppermost part of the chest]: (K:)

but this, in the M, is an explanation of ُةَنِقاَحلا : (TA:) or the lower part of the belly, next the navel: (K:) but

this, also, is given as an explanation of ةنقاحلا , by ISd and by Z: (TA:) or the pit of the uppermost part of the

breast, or chest: or the upper part of the belly: (K:) and the stomach: (JK:) pl. ُنِقاَوَذ . (S, TA.)

[See also ُةَنِقاَحلا .] Hence the prov., َكِنِقاَوَذَب َكَنِقاَوَح  َّنَقِْحلَُأل   [explained in art. ُنِقاَوَّذلا نقح :[ , accord. to Az, means the

lower part of the belly. (S.) See also ٌنوُقَذ . 

ٌنَقْذَأ  A man long in the نَقَذ  [or chin]: and so [the fem.] ُءآَنْـقَذ  applied to a woman. (K.) ___ And A man having

the two sides of the mouth inclining, or wry. (JK.) ___ And [hence, app.,] ُءآَنْـقَذ , (K, TA,) applied to a

woman, by way of comparison, (TA,) Having the زاَهَج  [or pudendum] inclining, or wry. (K, TA.) ___ ٌوْلَد
ُءآَنْـقَذ : see ٌنوُقَذ . 
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ركذ  

ُهَرَكَذ 1  , [aor. ُـ ,] inf. n. ىَرْكِذ , (S, A, Msb,) which is fem., (Msb,) and imperfectly decl., (S,) and ٌرْكِذ  (A, K) [and ٌرْكُذ , or,

accord. to EtTebreezee, (Ham p. 26,) the latter of these two but not the former, or, as is said in the Msb., both are properly substs.,

and a distinction is made between them, as will be shown below,] and ٌراَكْذَت , (K,) He preserved it in his memory:

(K, * TA:) he remembered it; (S, A;) as also ِهِبْلَقِب ُهَرَكَذ   [to distinguish it from َرَكَذ  in a sense afterwards to be

explained], (S, Msb,) and ُهرّكذت  ; (S, A;) and ُهَرَكَّدِا  (S, K, TA,) originally ُهَرَكَتْذِا  (S,) and ُهَرَكَّذِا  (TA, and so in the CK,) and

ُهَرَكَدْذِا  (K,) and ُهركذتسا  , (AZ, K,) signify the same as ُهرّكذت  (K) [as explained above]: ُهرّكذت  signifies also he became

reminded of it; (Msb;) [and so ُهركّدا  and its variations: and ُهركذتسا  seems properly to signify, as also ُهّركذت  , he

recollected it; or called it to mind: and he sought to remember it: and ركذتسا  and رّكذت
used intransitively, he sought, or endeavoured, to remember.] You say, ِناَيْسِّنلا َدْعَـب  َءْىَّشلا  ُتْرَكَذ   [I

remembered the thing after forgetting]: (S:) and ملا
َ
َّىِسْن ُتْرَكَذ   and ُهُتْرَّكَذَت  [I remembered the

thing forgotten, and I became reminded of it, or I recollected it]: (A:) and ٍهَمَأ َدْعَـب  ركّدا  ,

occurring in the Kur [xii. 45, accord. to one reading of the last word], means He remembered [or became

reminded] after forgetting. (S) And ِهِتَجاَح ِهِب  ُرِكْذَتْسَي  اًطْيَخ  ِهِعَبْصِإ  َطَبَر ِىف   [He tied upon his

finger a thread or string, seeking to remember, or recollect, or call to mind, thereby

the thing that he wanted: such a thread or string is commonly called ٌةَميِتَر :]: (AZ:) and ركذتسا  is used alone with

the like signification [i. e. He sought to remember]: and also signifies He studied a book and preserved

it in his memory, accord. to the K; but accord. to other lexicons, he studied a thing in order to

remember it, or preserve it in his memory: (TA:) you say, ِهِتَساَرِدِب ركذتسا   He sought to

remember by his studying of a book. (A.) ___ ُهَّقَح َرَكَذ  , (K,) inf. n. ٌرْكِذ  (TA,) He was mindful of
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his right, or claim; and did not neglect it. (K.) Agreeably with this explanation, the words in the Kur [ii. 231,

&c.,] ْمُكْيَلَع ِّٰ�ٱ  َةَمْعِن  اوُرُكْذٱَو   have been rendered And be ye mindful of, and neglect not to be

thankful for, the favour of God conferred upon you: like as an Arab says to his companion, ْرُكْذُا
َكْيَلَعىِّقَح  Be thou mindful of my claim upon thee; and neglect it not. (TA.) ___ [In like

manner also are explained the words] ِهيِف اَم  اوُرُكْذٱَو   in the Kur [ii. 60], And study ye what is in it, and

forget it not: or think ye upon what is in it: or do ye what is in it. (Bd.) ___ One says, اَم
ْرُكْذَأ َكُْمسٱ  , (Fs and Lb, and so in a copy of the K,) or ُهْرُكْذَأ , (so in another copy of the K, and in the TA,) the hemzeh of ْرُكْذَأ

being disjunctive, (Lb, K,) [in the CK we find رَكْذَا ْنِم  ِةَزْمَهلا  ِعطقب  ُهْرِكْذَا  َكُمسا  اَم  , as though the reading were ُهْرَكْذَأ  with a

disjunctive hemzeh from َرَكْذَأ , which is manifestly wrong,] and with fet-h, because it is the hemzeh of the first person of a triliteral

[unaugmented] verb, and with the ر mejzoom, because it is the complement of an interrogative phrase: (Lb:) it is expressive of

disapprobation, (Lb, K,) and means, Acquaint me with thy name: [or, lit., what is thy name?] I will

remember it, or I will bear it in mind ( هركذا ): the conditional phrase [if thou tell it to me] is suppressed

because unnecessary, on account of frequent usage of the saying, and because what remains is indicative of it: (Lb, MF:) the saying is

a prov.; and is also related with the conjunctive hemzeh, [ ْرُكْذٱ , or ْرُكْذٱ ; in which case it is most appropriately rendered, What

is thy name? Say: or Tell it] but the reading with the disjunctive hemzeh is that which is commonly known: (TA:) [for]

ُهَرَكَذ , aor. ُـ , (TA,) inf. n. ىَرْكِذ , fem., [and imperfectly decl,] (Msb,) and ٌرْكِذ  and ٌرْكُذ , (TA,) [or the former of these two

(which is the most common of all) but not the latter, or, as is said in the Msb, both are properly substs., and a distinction is made

between them, as will be shown below,] also signifies He mentioned it; told it; related it; said it; (TA;)

and so ِهِناَسِلِب ُهَرَكَذ   [to distinguish it from َرَكَذ  in the first sense explained above]. (S, Msb.) You say َثيِدَح ٍنَالُفِل  ُتْرَكَذ 
اَذَكَواَذَك  I mentioned, or told, or related, to such a one the story of such and such

things. (TA.) And ِهيِف َسْيَل  اَِمب  ُأَرْمٱ  َرَكَذ   [He mentioned, or spoke of, a man as having that

attribute which was not in him]. (El-Jámi' es-Sagheer voce ْنَم ) ___ And ُهَرَكَذ  He magnified Him,
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namely, God; celebrated, lauded, or praised, Him; asserted his unity; (Zj;) [saying ٱ�ِّٰ َناَحْبُس  ,

and �ِِّٰ ُدْمَحلا , and ُرَـبْكَأ ُّٰ�َا  ; or ٱَّالِإ�ُّٰ َهَالِإَال  ; or ٱَوُه�ُّٰ ; or the like.] ___ [And, in like manner, He spoke well of

him, namely, a man; mentioned him with approbation; eulogized, praised, or

commended, him: for �ِِليِمَجل ُهَرَكَذ  , or ٍْريَِخب  See ٌرْكِذ  below.] ___ Also, contr., [for �ِِحيِبَقل ُهَرَكَذ   or ٍّرَشِب ] He

spoke evil of him; men- 
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tioned him with evil words; (Fr;) mentioned his vices, or faults; spoke evil of him

behind his back, or in his absence, saying of him what would grieve him if he

heard it, but saying what was true; or merely said of him what would grieve him: an

elliptical expression in this and in the contrary sense; what is meant being known. (Zj.) One says to a man, َّنَمَدْنَـتَل ِىنَتْرَكَذ  ْنِئَل  ,

meaning [Verily, if thou mention me] with evil words [thou will assuredly repent]: and in

like manner the verb is used in the Kur xxi. 37 and 61: and 'Antarah says, 

* ُهُتْمَعْطَأ اَمَو  ىِسَرَـف  ىِرُكْذَتَال  *

* ِبَرْجَألا ِدْلِج  َلْثِم  َكُدْلِج  َنوُكَيَـف  *

meaning Mention thou not reproachfully [my horse, and what I have given him for

food, for, if thou do, thy skin will be like the skin of the scabby]: (Fr, T:) but AHeyth disallows this

signification of the verb, and explains the saying of 'Antarah as meaning, Be not thou fond of mentioning my

horse, and my preferring him before the family. (T, TA.) ___ َةَنَالُف َرَكَذ  , inf. n ٌرْكِذ , [expressly said to be] with kesr, [so in the

CK, and I think it the right reading,] or ٌرْكَذ , [so in a MS. copy of the K, and in the TA,] with fet-h, [so in the TA,] He

demanded such a one in marriage: or he addressed himself to demand her in
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marriage: (K:) [as though the mentioning a woman implied a desire to demand her in marriage:] it occurs in one of these two

senses in a trad. (TA.) ُهَرَكَذ , inf. n. ٌرْكَذ , with fet-h, He struck him upon his penis. (K.) 

ُهَّ�ِإ 2 ُهرّكذ   , (S, A, * Msb, K,) and ِهِب ُهرّكذ  , (Kur xiv. 5, &c.,) inf. n. ٌةَرِكْذَت  (A, TA) and ٌريِكْذَت , (K, TA,) and quasi-inf. n. ىَرْكِذ

imperfectly decl.; (A, * K, * TA;) and ُهّ�ا ُهركذا  ; (S, Msb, K;) He reminded him of, or caused him to

remember, him, or it. (S, Msb, K.) ___ And رّكذ , (TA,) inf. n. ٌريِكْذَت  (K) [and ٌةَرِكْذَت  also, as in the Kur xx. 2], He

exhorted; admonished; exhorted to obedience; gave good advice, and reminded

of the results of affairs; reminded of what might soften the heart, by the mention

of rewards and punishments. (K, TA.) Thus the verb is used in the Kur lxxxviii. 21. (TA.) Also ُهرّكذ , inf. n. ُريِكْذَت ,

He made it (a word) masculine; contr. of ُهَثـَّنَأ . (S, * Msb, K. *) ___ In the Kur [ii. 282], اَُمهاَدْحِإ َرِّكَذُتَـف 

ىَرْخُألا  is said by some to signify That one of them may make the other to be in the legal

predicament of a male: [meaning that both of them together shall be as one man:] or, accord. to others, one of

them may remind the other. (TA.) ___ It is said in a trad., ُهوُرِّكَذَف ٌرَكَذ  ُنآْرُقلا   The Kur-án is

eminently excellent [lit., masculine]: therefore do ye hold it and know it and

describe it as such. (K, TA. [In the CK, for ٌرَكَذ  is put ٌرْكِذ .]) ___ [Hence,] ُهرّكذ , (TA,) inf. n. ٌريِكْذَت , (K,) He put

to it, namely a sword, (TA,) and the head of an axe &c., (K,) an edge of steel. (K, * TA.) [See ٌةَرْكُذ .] 

ُهركاذ 3  , (MA,) inf. n. ٌةَرَكاَذُم , (KL;) He called to mind with him (MA, KL) a story, or discourse, or the like, (MA,)

or a thing. (KL.) ___ [And hence, He conferred with him.] 

َرَكْذَأ 4  see 2. ركذا  also signifies He (a man [or other]) begat a male. (TA from a trad.) And تركذا  She (a woman, S,

A, or other female, TA) brought forth a male, (S, A, K,) or males. (Mgh.) It is said in a prayer for a woman in labour,

ْتَرَكْذَأَو ْتَرَسْيَأ   May she have an easy birth, and may she bring forth a male child.

(A.) And you say also, ِهِب تركذا   She brought him forth a male, and hardy: (TA from a trad.:) or a
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male, and sharp and cunning. (Mgh.) 

َرَّكَذَت 5  see 1, in five places, in the first and second sentences. ___ [Also It (a word) was, or became, or was made,

of the masculine gender; contr. of �ثّن .] 

اوركاذت 6  They called to mind [a story, or discourse, or the like, or a thing,] one with another. (KL. [See

3.]) ___ [And hence, They conferred together.] 

َرَكَّدِا 8  and َرَكَدْذِا : see 1, in three places, in the first and second sentences. 

َرَكْذَتْسِإ 10  see 1, in six places, in the first and third sentences. 

ٌرْكَذ  : see ٌرْكِذ : and ٌريِكَذ . 

ٌرْكُذ  : see ٌرْكِذ , in six places. ٍرْكُذ وُذ  ٌفْيَس  , or ٍرُكُذ  , (as in different copies of the S,) and ٍةَرِكْذَأ , [which is the pl.,] (A,) A

cutting, or sharp, sword. (S, A.) [See ٌةَرْكُذ .] 

ٌرْكِذ  (Yoo, A'Obeyd, Yaakoob, S, M, A, Msb, K) and ٌرْكُذ  , (Yoo, A'Obeyd, Yaakoob, S, A, Msb, K, TA,) or the latter only in the first

of the senses here to be explained, (Fr, Msb, TA,) and the latter only is mentioned in this sense in the Fs, (TA,) and is said by El-Ahmar

to be of the dial. of Kureysh, (TA,) [both said in the Msb to be simple substs., though many hold them to be inf. ns.,] and ٌرْكَذ  ,

accord. to one of the expositors of the Fs, but this is strange, (TA,) and ٌةَرْكِذ  (S, M) and ٌةَرْكُذ  (M, TA) and ىَرْكِذ  , (S, M, [see 1,

first sentence,]) and also ٌرْكِد  (S) and ٌرْكُد , mentioned by ISd as of the dial. of Rabee'ah, but held by him to be of weak authority,

(TA,) Remembrance; (S, M, A, Msb, K, &c.;) the presence of a thing in the mind: (Er-Rághib:) also termed

ِبْلَقلِ� ٌرْكِذ  , (Msb, TA,) to distinguish it from ٌرْكِذ  in another sense, to be explained below: (TA:) he pl. of ٌةَرْكِذ  is ٌرَكِذ , (M,) also

said to be pl. of ىَرْكِذ  . (MF, art. دحا .) You say, ٍرْكُذ ىَلَع  َكْنِم  ُهْلَعْجِا   and ٍرْكِذ  in the same sense, Place thou

him, or it, in thy remembrance. (S.) And ِّىنِم ُهَلَعْجَأ  ٍرْكُذ  ىَلَع  , and ٍرْكِذ , I will not forget him, or

it. (A.) And ٍرْكُذ ىَلَع  ِّىنِم  َلاَز  اَم   , and ٍرْكِذ  (K,) or the former only, (Fr, Msb, TA,) He, or it, did not cease to
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be in my remembrance; (K;) I did not forget him, or it. (Fr, TA.) And ٍرْكُذ ىَلَع  ِّىنِم  َتْنَأ   Thou

art in my mind. (ISd, Lb.) ___ The words in the Kur [xxix. 44] ُرَـبْكَأ ِّٰ�ٱ  ُرْكِذَلَو   admit of two explanations: The

remembrance of God is better for a man than a man's remembrance of a man: and the remembrance

of God is better as more efficacious in forbidding evil conduct than is prayer. (TA.) ___ ٌرْكِذ  also signifies Memory;

a certain quality of the mind, by which a man is able to remember what he cares

to know; like ٌظُفِح , except that this latter term is used with regard to the preservation of a thing [in the mind], whereas the

former is used with regard to calling it to mind. (Er-Rághib.) Also ٌرْكِذ  (Er-Rághib, Msb, TA) and ٌرْكُذ  , (Msb, TA,) or the former only

accord. to Fr, (Msb, TA,) and ىَرْكِذ  (Msb,) The mention, telling, relating, or saying, of a thing: said by some

to be contr. of ٌتْمَص : (TA:) and also termed �ِِناَسِّلل ٌرْكِذ   (Msb, TA,) to distinguish it from ٌرْكِذ  in the sense first explained

above. (TA.) ___ Also ٌرْكِذ  The praise, and glorification, of God; the celebration, or

declaration, of his remoteness, or freedom, from every impurity or imperfection, or

from everything derogatory from his glory; or the saying ٱ�ِّٰ َناَحْبُس , , [and �ِِّٰ ُدْمَحلا , and

ُرَـبْكَأ ُّٰ�َأ  ,] and ٱ�ُّٰ َّالِإ  َهَالِإ  and uttering all the forms of his praise: a [,c., see 1&] ,َال 

reading, or reciting, of the Kur-án: a thanking [God]: obedience [to God]: (Abu-l- 'Abbás:)

prayer to God; (K;) supplication. (Abu-l-'Abbás, K.) ___ Also Praise, or eulogy, or good speech,

of another. (S, * K, * TA.) ___ [And, accord. to some, Dispraise, or evil speech. See 1.] ___ Also A thing that

is current upon the tongue. (K.) ___ Fame; renown; report; reputation; (S, A, K;)

whether good or evil; (ISd;) as also ٌةَرْكُذ  . (AZ, ISd, K.) Thus in the saying, ِساَّنلا ٌرْكِذ ِىف  ُهَل   He has fame

among the people: in which it has also the signification next following. (A.) ___ Eminence; nobility;

honour. (S, A, Msb, K.) So in the Kur [xciv. 4], َكَرْكِذ َكَل  اَنْعَـفَرَو   And We have raised for thee thine

eminence, or thy nobility, or thine honour: as some say, it means, when I am mentioned, thou art mentioned

with Me: and again, in the Kur [xliii. 43], َكِمْوَقِل َكَل َو  ٌرْكِذَل  ُهَّنِإ  And verily it (the Kur-án) is an honour to َو 
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thee and to thy people. (TA.) Also, in the Kur [xxxviii. 1], ِرْكِّذلا ىِذ  ِنآْرُقلا  By the Kur-án َو 

possessed of eminence, &c. (S) ___ Also A book containing an exposition of religion,

and an institution of religious laws: (K:) any book of the prophets: (TA:) and especially the

Kur-án: (MF, TA:) and the ٌةاَرْوَـت  [or Book of the Law revealed to Moses]: (Aboo-Hureyreh, TA in art.

ربز :) and that [law] which is [recorded] in heaven. (Sa'eed Ibn-Jubeyr, TA ubi suprà.) ___ An

exhortation; an admonition, or a warning. (Bd in xxxviii. 1.) ___ ٍّقَح ُرْكِذ   A written

obligation; syn. ٌّكَص : (A, K:) pl. ٍّقَح ُروُكُذ  , (A,) or ٍقوُقُح ُروُكُذ  . (TA.) You say, ٍّقَح ُرْكِذ  ِرْمَألا  اَذٰه  ىَلَع  I] ِىل 

have a written obligation to insure this thing]. (A.) See also the next paragraph, in the latter half. 

ٌرَكَذ  [probably originally signifying mentioned, or talked of, of the measure ٌلَعَـف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , like ٌضَفَـن  in

the 
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sense of ٌضوُفْـنَم , and ٌطَبَخ  in the sense of ٌطوُبَْخم , and ٌضَبَـق  in the sense of ٌضوُبْقَم , &c.; and hence the first, and perhaps

most others, of the significations here following:] Male; masculine; of the male, or masculine, sex, or

gender; contr. of ىَثْـنُأ : (S, A, Msb, K, &c.:) [the corresponding word in Hebrew () has been supposed to have this

signification because a male is much mentioned, or talked of; and it is well known that the Arabs make comparatively little account of a

female:] pl. ٌروُكُذ  (S, A, Msb, K) and ٌةَروُكُذ  (A, Msb, K) and ٌراَكِذ  (K) and ٌةَراَكِذ  and ٌناَرْكُذ  (S, A, Msb, K) and ٌةَرَكِذ : (S, K:) [the

last, in one copy of the S, I find written ٌةَرْكِذ  , which, if correct, is a pl. of pauc.: and in the TA, in the same phrase in which it occurs

in the S, it is written ٌةَرْكُذ  , and expressly said to be with damm, so that it is a quasi-pl. n.:] the pl. form with و and ن is not

allowable. (Msb.) One says, َكِدَلَو ْنِم  ُةَرَكِّذلا  ِمَك  , or ُةَرْكِّذلا  , (accord. to different copies of the S,) or ُةَرْكُّذلا  , with damm,

(accord. to the TA,) How many are the males of thy children? (S, TA.) ___ The male organ of
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generation; the penis; syn. ٌفْوَع ; (S, K, &c.;) of a man: (TA:) or the جْرَـف  [an equivocal term, but here evidently used in

the above-mentioned sense,] of an animal: (Msb:) pl. ٌروُكُذ , (K,) or ٌةَرَكِذ , like ٌةَبَـنِع , (Msb,) or ٌةَراَكِذ , (T, TA,) and ُريِكاَذَم  : (S,

Msb, K:) the last contr. to analogy, (S, Msb,) as though used for the sake of distinction between this signification and the one

immediately preceding: (S:) or of the same class as ُنِساََحم  [with respect to ٌنْسُح ] and ُحِمَالَم  [with respect to ٌةَحْمَل ]: (ISd:) Akh

says that it is a pl. without a [proper] sing., like ُديِباَبَع  and ُليِبَ�َأ : accord. to the T, it has no sing.; or if it have a sing., it is ٌرِكْذُم  ,

like ٌمِدْقُم , of which the pl. is ُميِداَقَم ; and signifies the parts next to the penis: (TA:) or it signifies the penis with

what is around it; [or the genitals;] and is similar to ُقِراَفَم  in the phrase ِهِسْأَر ُقِراَفَم  ْتَباَش  : and َعَطَق
ُهَريِكاَذَم  signified He extirpated his penis. (Mgh.) ___ Applied to a man, (A, K,) it also signifies Strong;

courageous; acute and ardent; vigorous and effective in affairs; [and also]

stubborn; and disdainful: (TA:) or [masculine, meaning] perfect; like as ىَثْـنُأ  is applied to a woman. (T

and A in art. ثنا .) The signification of strong, courageous, and stubborn, and the significations which the same word has when

applied to rain and to a saying, are assigned in the K to ٌرْكِذ  ; but [SM says,] I know not how this is; for in the other lexicons they are

assigned to ٌرَكَذ . (TA.) You say, ِلاَجِّرلا ُةَروُكُذ  َّالِإ  ُهُلَعْفَـي  ,None will do it but such as are strong] َال 

&c., of men]. (A.) ___ Applied to iron, Of the toughest and best quality, (K,) and strongest; (TA;)

contr. of ٌثيِنَأ ; (S;) [iron converted into steel;] as also ٌريِكَذ  . (K.) [See also ٌةَرْكُذ .] ___ Applied to a sword,

Having ءآَم  [i. e., diversified wavy marks, streaks, or grain]; (S;) as also ٌرَّكَّذُم  : (S, K:) or of

which the edge is of steel ( ٌرَكَذ ٌديِدَح  ) and the ْنتَم  [or middle of the broad side] of soft

iron; of which the people say that they are of the fabric of the Jinn, or Genii: (A'Obeyd, S:) or ُرَّكَذُم  signifies having a

sharp iron blade or edge: (As:) the pl. of the former is ٌروُكُذ . (Ham p. 168.) ___ ِلوُقُـبلا ُروُكُذ   Herbs, or

leguminous plants, that are hard and thick: (TA voce ٌبْشُع :) or that are thick, and

inclining to bitterness: (S, TA:) like as اَهُراَرْحَأ  signifies such as are slender and sweet: (TA:) or the former signifies

such as are thick and rough. (AHeyth.) ___ ِبيِّطلا ُةَروُكُذ  , (K,) and ُهُروُكُذ , and ُهُتَراَكِذ , (TA,) Perfume
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proper for men, exclusively of women: i. e., (TA,) that leaves no stain; (K, * TA;) that

becomes dissipated; such as musk, and aloes-wood, and camphire, and ةَيِلاَغ , and ةَريِرَذ . (TA.) [See the contr., ٌبيِط
ٌثَّنَؤُم , in art. ٌرَكَذ ثنا [.___   applied to the Kur-án signifies Eminently excellent. (K.) See 2. ___ Applied to a saying,

Strong and firm: and in like manner to poetry. (A.) ___ The Arabs disliked a she-camel's bringing forth a male; and hence

they applied the term ٌرَكَذ , met., to Anything disliked. (A.) ___ [Thus,] applied to rain, it signifies Violent; (A, K;)

falling in large drops. (K.) They said, ِةَيِْمسَألا ُروُكُذ  َضْرَألا  ِتَباَصَأ   Rains bringing intense

cold and torrents fell upon the earth. (A.) ___ Applied to a day, [Severe; distressing; hard

to be borne: see also ٌرَّكَذُم ]. (A.) ___ IDrd says, I think that the name ركذلا  [so in the TA, without any syll. signs; app.

ُرَكَّذلا ] is applied by some of the Arabs to ُحِماَّرلا ُكاَمِّسلا   [or the star Arcturus]. (TA.) 

ٌرُكَذ  : see ٌريِكَذ . 

ٌرِكَذ  : see ٌريِكَذ . 

ٍرُكُذ وُذ  ٌفْيَس   : see ٌرْكُذ . 

ٌةَرْكَذ  : see ٌرَّكَذُم . 

ٌةَرْكُذ  : see ٌرْكِذ , in two places: and ٌرَكَذ , in two places. Also A piece of steel that is added [to the edge

of a sword and] to the head of an axe &c. (K, * TA.) ___ And Sharpness of a sword: [see also

ٌرْكُذ :] and of a man. (S, A, K.) You say, ِفْيَّسلا ُةَرْكُذ  ْتَبَهَذ  , and ِلُجَّرلا ُةَرْكُذ  , The sharpness of the sword,

and the sharpness of the man, went. (S, A.) 

ٌةَرْكِذ  : see ٌرْكِذ , in two places: and ٌرَكَذ , in two places. 

ٌةَرَكَذ  : see ٌرَّكَذُم . 
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ٌةَرِكَذ  : see ٌرَّكَذُم . 

ىَرْكِذ  : see ٌرْكِذ , in three places. ___ Remembrance with the reception of exhortation: so in the

following passage of the Kur [xlvii. 20], ْمُهاَرْكِذ ْمُهْـتَءآَج  اَذِإ  ْمَُهل  َّىنَأَف   [Then how, that is, of what avail, will be to

them their remembrance with the reception of exhortation when it (the hour of the

resurrection) cometh to them: or] how will it be to them when it (the hour) cometh to them

with their remembrance and their reception of exhortation: (K, * TA:) i. e., this will not profit

them. (TA.) ___ Repentance: so in the Kur [lxxxix. 24], ىَرْكِّذلا ُهَل  َّىنَأَو  , i. e. And how shall he have

repentance? (K, TA.) ___ A reminding, or causing to remember: so in the Kur viii. 1, and xi. 121, (K,)

and li. 55. (Fr.) See 2. ___ An admonition: so in the Kur xxxviii. 42, and xl. 56. (K.) ___ A being reminded, or

caused to remember: so in the Kur [xxxviii. 46], in the phrase ِراَّدلا ىَرْكِذ   Their being reminded of, or

caused to remember, the latter abode, and being made to relinquish worldly things, or not to desire them: (K:) or it

may mean their remembering much the latter abode. (B, TA.) 

ٌريِكَذ  A man possessing an excellent memory. (S.) ___ Also, (AZ, K,) and ٌرْكَذ  , (accord. to a MS. copy of the

K, and so, as is said in the TA, accord. to the method of the author of the K,) or ٌرِكَذ  , (accord. to the CK,) and ٌرُكَذ  and ٌريِّكِذ  ,

(K,) A man possessing رْكِذ , (K,) i. e., fame, or renown: or glory, or boastfulness. (TA.) See also ٌرَكَذ , in

the latter half of the paragraph. 

ٌريِّكِذ  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَراَّكُذ  The males of palm-trees. (K.) 

ٌرِكاَذ  [act. part. n. of 1]. ___ اًرِثآ َالَو  اًرِكاَذ  ِهِب  ُتْفَلَح  اَم  : see art. رثا . 

ُرَكْذَأ  More, and most, sharp, (S, TA,) acute and ardent, vigorous and effective in
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affairs. (TA.) Mohammad used to go round to his wives in one night, and to perform the ablution termed لْسُغ  for his visit to

every one of them; and being asked wherefore he did so, he answered, ُرَكْذَأ ُهَّنِإ   It is more, or most, sharp [or

effective]; syn. ُّدَحَأ . (S, TA, from a trad.) And it was said to Ibn-Ez-Zubeyr, when he was prostrated, ِتَدَلَو اَم  ِّٰ�ٱَو 
َكْنِم َرَكْذَأ  ُءآَسِّنلا   By God, women have not brought forth one more acute and ardent

and vigorous and effective in affairs than thou. (TA from a trad.) 

ٌةَرِكْذَت  an inf. n. of 2. (A, TA.) ___ [And hence,] A thing by means of which something that one

wants [or desires to remember] is called to mind; a memorandum. (S, K, TA.) ___ [A

biographical memoir. ___ And, in the present day, Any official note; such as a passport; a

permit; and the like.] 

ٌرَكْذَم  A place of remembrance: pl. ُرِكاَذَم : whence ملا
َ

ُرِكاَذ  in a trad., app. meaning The black corner

or stone [of the Kaabeh]. (TA.) 

ٌرَكْذُم  : see its fem., with ة, voce ٌرَّكَذُم . 

ٌرِكْذُم  A woman [or other female (see 4)] bringing forth a male: (S, K:) or a woman that brings forth

men-children. (TA in art. لجر .) ___ And A desert that produces herbs, or leguminous plants,

of the kind called روُكُذ . (As. [See ٌرَكَذ : and see also ٌراَكْذِم .]) ___ And A road that is feared. (A, K.) ___ See

also ٌرَّكَذَم , in two places. ___ And see ٌرَكَذ , in the former half of the paragraph. 

ٌرَّكَذُم  [A masculine word; a word made mas- 
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culine]. ___ ٌةَرَّكَذُم  A she-camel resembling a hecamel in make and in disposition. (S.) And
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also, (K, TA,) or ٌةَرَكْذُم  , (accord. to the CK,) A woman who makes herself like a male; (K;) as also ٌةَرَكَذ  , (L,

and so in a copy of the K,) or ٌةَرِكَذ  , (so in another copy of the K, and in the TA,) or ٌةَرْكَذ  , (so in the CK,) and ٌةَرِّكَذَتُم  . (K.) ___

اَيْـنـُّثلا ُةَرَّكَذُم   A she-camel having a large head, (K, TA,) like that of a he-camel: (TA:) because her head

is one of the parts that are excepted in the game of chance [called ملا
َ
رِسْي ] for the man who has sold her: [therefore those parts are

termed اَيْـنـُّثلا :] (K:) or resembling the make of the male in [the largeness of] the head and

legs. (Th, M in art. ىنث .) ___ And ٌرَّكَذُم ٌمْوَـي   A day that is severe, distressing, or hard to be

borne; as also ٌرِكْذُم  : (K, TA:) or in which a severe fight, or slaughter, has taken place. (A,

TA.) [See also ٌرَكَذ , last sentence but one.] ___ And ٌةَرَّكَذُم ٌةَيِهاَد   A severe calamity or misfortune; (A, K;) and

so ٌرِكْذُم  [without ة because it is from this epithet applied to a she-camel as meaning "bringing forth a male;" for her doing so was

disliked, as has been mentioned voce ٌرَكَذ ]: (K:) or the latter means which none can withstand but strong,

courageous, stubborn men. (TA.) See also ٌرَكَذ , in two places, in the latter half of the paragraph. 

ٌراَكْذِم  A woman [or other female] that usually brings forth males. (S, K.) And A man who usually

begets male children. (TA.) ___ Also Land that produces herbs, or leguminous plants,

such as are termed روُكُذ : (A, TA: [see ٌرِكْذُم , and ٌرَكَذ :]) or that does not produce [anything]: but

the former signification is the more common. (TA.) ___ And ٌراَكْذِم ٌةَالَف   A terrible desert; (As, A, K;) that is not

traversed but by strong, courageous, stubborn men. (As, K.) 

ٌروُكْذَم  [pass. part. n. of 1]. ___ A man praised, or spoken of well. (TA.) ___ اًروُكْذَم اًئْـيَش  ْنُكَي  in the Kur ,َْمل 

[lxxvi. 1], means [accord. to some] When he was not a thing existing by itself, though existing in the

knowledge of God. (TA.) 

ُريِكاَذَم  said to be an anomalous pl. of ٌرَكَذ  in a sense pointed out above: see the latter word. (S, Msb, K. *) 

ٌةَرّكَذَتُم  : see ٌرَّكَذُم . 
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وكذ  

ُراَّنلا 1 ِتَكَذ   , (S, K, &c.,) aor. وُكْذَت , (S,) inf. n. اًكَذ  (S, Mgh, K, &c.) and ٌءآَكَذ  accord. to Z (K) and ٌّوُكُذ , (M, K, TA,) like ٌّوُلُع ;

(TA; [accord. to the CK ٌوْكَذ ; and so accord. to the MA, as well as ٌّوُكُذ  and اًكَذ ;]) and تكذتسا  ; (K;) The fire blazed,

or flamed; burned up; or burned brightly or fiercely: (S:) or blazed, or flamed,

vehemently, or intensely: (K:) or blazed, flamed, or burned up, completely; agreeably with the

primary signification of the root, which is completeness. (Mgh.) ___ ُكْسِملا اَكَذ   The mush gave forth odour, or

fragrance; (MA;) [or a strong, or pungent, odour; for] the primary signification of اًكَذ  in relation to odour is

the being strong, [or pungent,] in sweetness or in fetidness. (TA.) ___ َىِكَذ , aor. ىَكْذَي ; (S, Msb, K)

and اَكَذ , (Msb, K,) aor. ىَكْذَي , (K,) or وُكْذَي ; (Msb;) and َوُكَذ , (MA, K,) aor. وُكْذَي ; (K;) all three mentioned by ISd; (TA;) inf. n.

ءآَكَذ ; (S, MA, K, * TA; [in my copy of the Msb, the inf. n. of the first is said to be ىًكَذ ; but this is app. a mistranscription; or the

author perhaps held ىًكَذ , more properly written اًكَذ , to be the inf. n.; for he says that َىِكَذ  is of the class of َبِعَت , of which the

inf. n. is ٌبَعَـت , and afterwards mentions ُءآَكَذ  as though he held this to be a simple subst.;]) said of a man, (S, Msb,) He was,

or became, sharp, or acute, in mind, (S, TA,) with quickness of perception, and of

intelligence, understanding, sagacity, skill, or knowledge: (TA:) or quick of

understanding, (Msb, K,) or intelligence, sagacity, skill, or knowledge: (K:) or quick of

perception, and sharp, or acute, in understanding: (Er-Rághib, TA:) or quick in drawing

conclusions. (TA. [See ُءآَكَذ , below.]) [Also, app., said of a camel, and the like, meaning He was, or became,

sharp in spirit. See اَكَذ .] [ ٌّىِكَذ  seems to have been also used by some as meaning He (a beast) was, or

became, legalty slaughtered; and consequently, legally clean: or to have been supposed to have this

signification. ___ And hence,] ْتَكَذ ْدَقَـف  ْتَّفَج  ٍضْرَأ  اَُّميَأ   means Whatever ground has become dry, it
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has become clean, or pure: but [Mtr, after mentioning this, adds,] I have not found it in the lexicons. (Mgh. [See also

ٌةاَكَذ , below.]) 

َراَّنلا 2 ىّكذ   , (T, Msb, K,) inf. n. ٌةَيِكْذَت , (S, TA,) He made the fire to blaze or flame, to burn up, or

to burn brightly or fiercely; (T, S, K;) as also اهاكذا  : (S, K:) or he supplied the fire fully with

fuel: (Msb, TA:) and َجاَرِّسلا ىكذا   He lighted the lamp. (Har p. 53.) ___ [ َلْقَعلا ىّكذ  , and ىّكذ  alone, said of

a medicine &c., It sharpened the intellect.] ىّكذ , (Mgh, Msb,) inf. n. as above, (S, Mgh, Msb, K,) He

slaughtered (S, Mgh, Msb, K) an animal, (Mgh,) or a camel and the like, (Msb,) in the manner [prescribed by

the law,] termed ٌحْبَذ , (S, Mgh, K,) i. e., (Mgh, K,) in the manner termed ٌةاَكَذ  [q. v. infrà]. (Mgh, Msb, K.)

The proper signification of ُةَيِكْذَّتلا  is The causing the natural heat to pass forth: but it is peculiarly

applied in the law to signify the destroying of life in a particular manner, exclusive of any

other manner. (Er-Rághib, TA.) ْمُتْـيَّكَذ اَم  َّالِإ  , in the Kur [v. 4], means Except that whereof ye shall

attain to the ةاَكَذ  [or slaughter in the manner prescribed by the law] (Bd, Msb, TA) said of a

man, (S,) He became old, or advanced in age, (S, K,) and big-bodied, or corpulent: (K:) [or

he attained to full growth or age: said of a man, and of a horse and the like:] see ٌءآَكَذ , last sentence. [See also

ٍّكَذُم , below.]) 

َوَكْذَأ 4  see 2, in two places. ___ [Hence,] َبْرَحلا ُتْيَكْذَأ   I kindled war. (TA.) ___ َنوُيُعلا ِهْيَلَع  ُتْيَكْذَأ   I sent

against him the scouts. (S.) 

َوَكْذَتْسِإ 10  see 1, first sentence. ___ [Hence, app.,] ىَثْـنُألا ىَلَع  ُلْحَفلا  ىكذتسا   The stallion pressed

vehemently upon the female. (TA.) 

اًكَذ  an inf. n. of 1; The blazing, or flaming, &c., of fire. (S, K, &c. [See 1, first sentence.]) ___ See also ٌةَوْكُذ . And see

ٌةاَكَذ . 
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ٍكَذ  a possessive epithet: (ISd, TA:) you say ٌةَيِكَذ ٌرَ�  , (K, TA,) without teshdeed, (TA, [in the CK ٌةَّيِكَذ ,]) A fire blazing,

or flaming, &c. (K, TA.) 

ٌةاَكَذ  : see ٌةَوْكُذ . [Also] a subst. (Mgh, Msb, TA) syn. with ٌةَيِكْذَت  (Mgh, Msb, K, TA) as signifying ٌحْبَذ  [i. e. The slaughter of

an animal for food in the manner prescribed by the law]; (Mgh, K, TA;) as also اًكَذ  , (K, TA, [in the CK

ءاكَذ ,) which is likewise said to be a simple subst.: (TA: [in the TK, اًكَذ  and ٌةاَكَذ  are both said to be inf. ns., of which the verb is

اَكَذ , signifying َحَبَذ ; but this I do not find in any lexicon of authority:]) it is satisfactorily performed by the

severing of the windpipe and gullet, as is related on the authority of Ahmad [Ibn- Hambal], or, as is also

related on his authority, by severing them an also the ِناَجَدَو , [or two external jugular veins],

less than which is not lawful; or, accord to A boo-Haneefeh, the severing of the windpipe and gullet and

one of the ناجدو ; or, accord. to Málik, the severing of the جاَدَوَأ  [or external jugular veins]

though it be without the severing of the windpipe. (Msb.) The saying ِهِّمُأ ُةاَكَذ  ِنيِنَجلا  ُةاَكَذ   is for

ِهِّمُأ ُةاَكَذ  َىِه  ِنيِنَجلا  ُةاَكَذ   [The legal slaughter of the fœtus, or young in the belly, it is

the legal slaughter of its mother]: (Msb, TA:) or it is an instance of the transposition of the inchoative and

enunciative, (Mgh, Msb,) its implied meaning being ُهَل ٌةاَكَذ  ِنيِنَجلا  ِّمُأ  ُةاَكَذ   [The legal slaughter of the

mother of the fœtus, or young in the belly, is a legal slaughter of it also; so that the latter,

like the former, may be lawfully eaten]; (Msb;) i. e., when she is legally slaughtered, it is legally slaughtered: (TA:) the use of the

accus. case (Mgh, TA) in the like thereof, (Mgh,) [or] in the phrase هّما ةاكذ  , [i. e., the saying ِهِّمُأ َةاَكَذ  ,] is a mistake. (Mgh, TA.)

___ Hence the saying of Mohammad Ibn-El-Hanafeeyeh, اُهُسْبُـي ِضْرَألا  ُةاَكَذ   [The cleanness, or purity, of the

ground is its becoming dry]; i. e., when it becomes dry from the moisture of uncleanness, it becomes clean, like as a

beast becomes clean by means of legal slaughter. (Mgh. [See also 1, last sentence.]) 

ٌةَوْكُذ  , (T, TA, &c.,) with damm, not ٌةَوْكَذ  as the text of the K indicates it to be (TA) [and as it is written in the copies thereof], and
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ٌةَيْكُذ , (S, TA,) also with damm, (TA,) [in the copies of the K ةَيْكَذ ,] What is thrown upon the fire, (T, S, K, *) of

firewood, or of camel's or similar dung, (T,) to make it blaze, or flame, or burn up, or

burn brightly or fiercely. (S, K.) ___ Also 
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the former, A blazing, or flaming, coal of fire; and so اًكَذ  , (K, TA,) with the short ا, on the authority of IDrd;

[in the CK ءاَكَذ ;] or, as in the M, ٌةاَكَذ  . (TA.) 

ٌناَوْكَذ  A kind of trees: n. un. with ة: (IAar, TA:) the pl. of the latter is ُنيِواَكَذ , and signifies small [trees of

the kind called] حْرَس  [q. v.]. (M, K, TA. [In the CK, جْرَّسلا  is erroneously put for حْرَّسلا .]) 

ُءآَكَذ  Sharpness, or acuteness, of mind, (S, Msb, TA,) with quickness of perception, and

of intelligence, understanding, sagacity, skill, or knowledge: (TA:) or completeness

of intelligence, with quickness of apprehension: (Msb:) or quickness of intelligence,

understanding, sagacity, skill, or knowledge: (K:) or quickness of perception, and

sharpness, or acuteness, of understanding: thus applied, it is like the phrase �ٍَر ُةَلْعُش  ٌنَالُف  : (Er-Rághib,

TA:) or quickness in drawing conclusions. (TA. [See ٌنْهِذ : and see also 1.]) [It app. signifies also

Sharpness of spirit; as a quality of a camel and the like. See ٌّىِكَذ .] ___ Also Age: (S, K:) or full, or

complete, age: so says Mbr in the Kámil: (TA:) contr. of ٌءآَتَـف : (Ham p. 217:) accord. to Az, its primary signification,

universally, is a state of completeness: and ّنِّسلا ُءآَكَّذلا ِىف   means completeness of age: accord. to

Kh, it means the age of completeness of strength, [app. in a horse, or any solid-hoofed animal, for he says that

it is] when a year has passed after the حوُرُـق  [or finishing of teething]: (TA:) or ِّنِّسلا ُءآَكَذ 
means the utmost term of youthfulness; from the primary signification of the root, which is a state of
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completeness. (Mgh.) Hence the saying of El-Hajjáj, ٍءآَكَذ ْنَع  ُتْرِرُف   [I have been examined as to age; app.

meaning my abilities have been tested and proved]: and َءآَكَّذلا ُةَّباَّدلا  ِتَغَلَـب   The beast

attained to [fulness of] age (S, TA.) [Hence, also,] one says, ٍنَالُف ِءآَكَذَك  ٍنَالُف  آَتَـف   and ٍنَالُف ِةَيِكْذَتَك   [The

youthfulness of such a one is like the fulness of age of such a one], i. e., the prudence, or

discretion, of such a one notwithstanding his deficiency of age is like the prudence, or discretion, of such a one with his fulness of age.

(Ham p. 217.) 

ُءآَكُذ  , imperfectly decl., The sun: (S, K:) determinate, and not admitting the article لا : you say, ٌةَعِلاَط ُءآَكُذ  ِهِذٰه   [This

is the sun rising]: (S:) derived from ُراَّنلا ِتَكَذ  . (TA.) ___ Hence, (S,) َءآَكُذ ُنْبِا   The dawn, or daybreak:

(S, K:) because it is from the light of the sun. (S.) Homeyd says, [or, accord. to some, Besheer Ibn-En-Nikth, as in one of my copies of

the S, in art. رفك ,] 

* ِرْجَفلا ِجَالِبْنٱ  َلْبَـق  ْتَدَرَوَـف  *
* ِرْفَكلا ٌنِماَك ِىف  َءآَكُذ  ُنْبٱَو  *

[And she, or they, came to the water before the bright shining of the daybreak,

while the dawn lay kid in the darkness of night]. (S.) 

ٌّىِكَذ  , applied to musk, and so ٌةَّيِكَذ , (K, TA,) for ٌكْسِم , as is said by IAmb, is both masc. and fem., and so is ٌرَـبْـنَع , (TA,) and

ٍكاَذ  , Diffusing odour: (K:) or having a strong [or pungent] odour. (TA. [See 1, second sentence.])

You say also ٌةَّيِكَذ ٌةَحِئاَر   A sharp [or pungent, or a strong,] odour [whether sweet or fetid]; syn. ٌةَّداَح . (K in

art. دح .) ___ Applied to a man, Having the attribute, or quality, termed ءآَكَذ , (S, Msb, K,) as meaning

sharpness, or acuteness, (S, Msb,) or quickness, (K,) of mind, (S, Msb,) or of intel-ligence, &c.:

(K, TA, &c.:) pl. ُءآَيِكْذَأ . (Msb, TA.) It is also, sometimes, applied to a camel [or the like, as meaning Sharp in spirit: see

ٌداَؤُـف ]. (TA.) Also i. q. ٌحيِبَذ  [meaning Slaughtered in the manner prescribed by the law,
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termed ٌحْبَذ  and ٌةاَكَذ ]: (K:) it is of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم : (Msb:) and [therefore] you say ٌةاَش
ٌّىِكَذ , meaning [a sheep, or goat, slaughtered in the manner above mentioned; and also,] to

whose ةاَكَذ  [or slaughter in that manner] one has attained [while life yet remained

therein: see 2]: (Mgh, Msb:) ٌةَّيِكَذ  [as its fem.] is extr. [like ٌةَحيِبَذ ]. (TA.) ___ Hence, ٌّىِكَذ ٌدْلِج   A skin stripped

from an animal that has been slaughtered in the manner mentioned above. (Mgh.) 

ٍكاَذ  : see the next preceding paragraph. 

ٍكْذُم  ; and the fem., ٌةَيِكْذُم : see the following paragraph, in three places. 

ٍّكَذُم  , applied to a man, (TA,) Old, or advanced in age, and big-bodied, or corpulent: (K, TA:) [or

full-grown, or of full age: see ٌءآَكَذ :] or an old man, but only such as is much experienced and

disciplined: (Er-Rághib, TA:) and accord. to ISd, anything [i. e. any animal] old, or advanced in age: by some

especially applied to a solid-hoofed animal; and said to mean one that has passed the حوُرُـق  [or finishing of

teething] by a year: (TA:) or ٍكاَذَم , (S, K, TA,) which is its pl., (S, TA,) [(like as ٌتاَيِّكَذُم  is pl. of the fem.,) and also pl.

of its syn. ٍكْذُم  ,] signifies, applied to horses, (S, K, TA,) of generous race, advanced in age, (TA,) that

have passed a year, or two years, after their حوُرُـق : (S, K, TA:) the sing. is like ٌفِلُْخم  applied to a camel:

(S, TA:) or ٍّكَذُم  signifies a horse of full age and of complete strength; as also ٍكْذُم  : (Ham p. 217:) or a

horse whose run becomes spent ( ُبِهْذَي ), and [then, but not before he has exhausted

his power,] stops. (TA.) It is said in a prov., ٌبَالِغ ملا 
ُ
ُتاَيِّكَذ ُىْرَج   [The running of the horses that

have attained to their full age and strength is a contending for superiority]: (Meyd,

and so in some copies of the S:) it may mean that the horse in this case contends for superiority with him that runs with him; or that his

second run is always more than his first, and his third than his second: (Meyd:) or, as some relate it, ٌءَآلِغ ; (Meyd, and so in other

copies of the S in this art., and in the S and K in art ولغ ;) meaning that the running of such horses is several bowshots:
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(Meyd, and S and K in art. ولغ :) it is applied to him who is described as entering into contests for excellence with his compeers.

(Meyd.) ___ [Hence,] ٌةَيِكْذُم ٌةَباَحَس   , (K,) or, as in the Tekmileh, ٌةَيِّكَذُم , (TA,) A cloud that has rained time

after time. (K, TA.) 
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ىكذ   (Quasi root) 

ٌةَيْكُذ  : see ٌةَوْكُذ , in art. وكذ . 

ٌّىِكَذ  : see art. وكذ , 
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لذ  

َّلَذ 1  , aor. ُّلِذَي , (M, Msb, K,) inf. n. ٌّلُذ  and ٌةَّلِذ  and ٌةَّلَذَم , (S, * M, MA, K,) or these three are simple substs., and the inf. n. is

ٌّلَذ , (Msb,) and ٌةَلَالَذ  (M, K) and ٌةَلَالُذ , (K,) [contr. of َّزَع ; (see ٌّلُذ  below;) i. e.] He, or it, was or became,

low, base, vile, abject, mean, paltry, contemptible, despicable, ignominious,

inglorious, abased, humble, and weak; (MA, Msb, K;) syn. َناَه , (Msb, K,) and َفُعَض . (Msb.) ___ َّلَذ , (M,

K,) and ْتَّلَذ , (M, Msb,) aor. as above, (M, K,) inf. n. ٌّلِذ , (M, Msb, K,) said of a man, (M,) and of a beast, such as a horse and the

like, ( ةَّباَد , M, Msb,) He, or it, was, or became, easy, tractable, submissive, or manageable;

(M, Msb, K;) and َىلْوَلْذِا  [which belongs to art. ىلذ ] signifies the same as َّلَذ  in this sense. (ISd, TA.) And ُهَل لّلذت   He

became lowly, humble, or submissive, [or he lowered, humbled, or submitted,

himself,] to him; (S, TA;) as also َّىلَذَت , originally َلَّلَذَت . (TA.) ___ [Hence,] َّلَذ  is also said of a road [as meaning It

was, or became, beaten, or trodden, so as to be rendered even, or easy to be

travelled, or to walk or ride upon: see ٌليِلَذ ]. (A in art. بت .) ___ And ِرِعاَّشِل اَوَقلا ِىف  ِتَّلَذ   The

rhymes were easy to the poet. (T.) ___ And َّلَذ  said of a watering-trough or tank, (TA,) or of the upper part

thereof, (M,) It was, or became, broken much, or in several places, in its edge, and

much demolished. (M, TA.) 

لّلذ 2  , (M, Msb,) inf. n. ٌليِلْذَت , (Msb,) He made, or rendered, (M, Msb,) a man, (M,) and a beast, such as a horse and

the like, (M, Msb,) easy, tractable, submissive, or manageable: (M, Msb:) [said of the former, it may be

rendered he brought under, or into, subjection; or he subdued: and said of the latter, he broke,

or trained: and said of any animal, he tamed. ___ Hence, He beat, or trod, a road, so as to render it

even, or easy to be travelled, or to walk or ride upon: see ٌليِلَذ .] ___ And اًرْمَأ ُهَل  لّلذ   He
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made an affair easy to him; syn. ُهَضَّوَر  and ُهَسَّوَس . (TA in art. سوس .) ___ And ُمْرَكلا َلِّلِذ   The

bunches of the grape-vine were made to hang down [so that they might be easily

plucked]: (M, K:) or were evenly disposed [for the same purpose]; syn. ْتَيِّوُس : (K:) or, accord. to

AHn, ُليِلْذَّتلا  signifies the disposing evenly the bunches 
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of the grape-vine, and making them to hang down. (M.) اَهُـفوُطُق ْتَلِّلُذَو  , in the Kur [lxxvi. 14],

means The bunches being evenly disposed, and made to hang down, (S, JM,) exposed

to be plucked: (JM:) or being well disposed, and made near: (IAmb, TA:) or being within

the reach of the seeker, or desirer: (Ibn-'Arafeh, TA:) or being easy to reach by those who

will pluck them, in whatever manner they may desire to do so: (Bd:) accord. to Mujáhid, it

means that if one stand, the bunch will rise to him; and if one sit, it will hang down to him. (TA.) [In like manner,] ُليِلْذَّتلا  also signifies

The putting the raceme of the palm-tree upon the branch [near it] in order that it

[the branch] may support it: (AHn, M:) or ِقوُذُعلا ُليِلْذَت  , as practised in the present world, is the trimmer's making

straight, and fecundating before the usual time, the racemes of the palm-tree,

when they come forth from their spathes that covered them, these having slit

open and disclosed them, by which means one makes them to hang out from

among the branches and prickles, so that the fruit is easily plucked when it

ripens. (T. [See also ٌلَّلَذُم .]) [Hence it is said in the K that ُلْخَّنلا َلِّلُذ   signifies ُهَلِمْحَتِل ِةَديِرَجلا  ىَلَع  اَهُـقْذِع  َعِضُو  : the

explanation should be اَهَلِمْحَتِل ِديِرَجلا  ىَلَع  اَهُـقوُذُع  ْتَعِضُو  , i. e. The palm-trees had their racemes

put upon the branches in order that these might support them.] ___ See also what next

follows. 
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ُهّلذا 4  , (M, Msb, K,) inf. n. ٌلَالْذِإ , (TA,) He (God, Msb) lowered, abased, or humbled, him; or rendered

him low, base, vile, abject, mean, paltry, contemptible, despicable, ignominious,

inglorious, abased, humbled, and weak; (M, * Msb K, TA;) as also ذ�ُّٰ  and ُهّلذتسا  : (K, TA:) all these signify

the same. (S.) ___ See also 10 ّلذا  [as an intrans. verb] He (a man, S, M) became one whose companions

were low, base, vile, &c. (S, M, K.) ___ He became in a state, or condition, that was low,

base, vile, &c. (S in art. رهق .) 

َلَّلَذَت 5  see 1. 

ُهّلذتسا 10  He saw him to be ليِلَذ  [i. e. low, base, vile, &c.]: (M, K:) or he found him to be so;

(TA;) as also ُهلّذا  . (K.) ___ See also 4. ___ َبْعَّصلا َريِعَبلا  ّلذتسا   He plucked off the ticks from the

refractory camel in order that he might experience pleasure [or relief], and so

become at ease, or tranquil, (M, K,) with him. (K.) 

َىلْوَلْذا  [ , a verb of which one of the significations is mentioned in this art. in the K, belongs to art. ىلذ .] 

R. Q. 2 َلَذْلَذَت  [app. from ٌلُذْلُذ ] It was, or became, in a state of commotion, or agitation,

and lax, slack, or pendulous. (K.) 

ٌّلُذ  and ٌةَّلِذ  and ٌةَّلَذَم  [all mentioned in the M and MA and K as inf. ns.] contr. of ٌّزِع ; (S, M;) [i. e.] Lowness,

baseness, vileness, abjectness, meanness, paltriness, contemptibleness,

despicableness, ignominiousness, ingloriousness, abasement, humiliation, and

weakness. (Msb, K. *) ِّلُّذلا َنِم  ٌِّىلَو  ُهَل  ْنُكَي  in the Kur [xvii. last verse], means Nor hath taken to himself any ,َو َْمل 

aider to assist Him and league with Him by reason of any lowness of condition in Him, as is the custom of

the Arabs to do: (K, TA: [in the CK, ُهُفِلاُخي  is erroneously put for ُهُفِلاَُحي :]) for they used to league, one with another, seeking
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thereby to become strong and inaccessible. (TA.) See also ٌليِلَذ . ___ And see the paragraph here following, in five places. 

ٌّلِذ  Easiness, tractableness, submissiveness, or manageableness; (S, M, K, and Ham p. 50;

[mentioned in the M and Msb and K as an inf. n.;]) as also ٌّلُذ  . (M, K, and Ham ubi suprà.) Hence the saying, ىَقْـبَأ ِّلِّذلا  ُضْعَـب 

ملاَو
َ
ِلا ِلْهَْألِل   [Somewhat of submissiveness is most preservative of the family and the

property]: (S:) or ملاَو
َ
ِلا ِلْهَْألِل  ىَقْـبَأ  ُّلُّذلا  , occurring in a trad. of Ibn-Ez-Zubeyr; meaning that abjectness betiding a

man when he bears patiently an injury that has befallen him is most preservative of him and of his family and his

property. (TA.) ___ Also Gentleness; and mercy; and so ٌّلُذ  : thus in the phrase, ِّلُّذلا َحاَنَج  اَمَُهل  ْضِفْخٱَو 

or ِّلِّذلا , (M, K,) in the Kur [xvii. 25, lit. And make soft to them (thy two parents) the side of gentleness;

meaning treat them with gentleness]: the former is the common reading: (TA:) or the latter means easiness,

tractableness, or submissiveness: (K:) [and so the former, as has been stated above:] Er-Rághib says that ُّلُّذلا

is a consequence of subjection; and ُّلِّذلا  is what is after refractoriness: so that the phrase means, [accord. to the former reading,]

be gentle like him who is subjected to them; and accord. to the latter reading, be gentle and

tractable, or submissive, to them. (TA.) Also The beaten track, (K,) or part that is trodden

and made even, (M,) of a road. (M, K.) Its pl. لَالْذَأ  occurs in the saying, اَِهلَالْذَأ ىَلَعَروُمُألا  ِرْجَأ   Let events, or

affairs, take their course in the ways, or manners, that are fit, or proper, for them,

and easy. (T.) El-Khansà says, 

* اََهلَالْذَأ ِوْحَمْلٱِب  ِرَداَغُمْلٱ  َىتَفلا  َدْعَـب  ِةَّيِنَملا  ِرْجَتِل  *

[Let fate take its ways after the youth left behind in El-Mahw]; (S, M;) meaning I mourn not

for any thing after him: cited by AA: (S in the present art. and in art. وحملا وحم (:  is here the name of a place. (S in the latter art.) And

one says, اَِهلَالْذَأ ىَلَع  ُةَيِراَج  ِّٰ�ٱ  ُروُمُأ  , (S, M, K,) and اََهلَالْذَأ ٌةَيِراَج  , (M, K,) The decrees of God take their

[appointed] courses: (S, M, K:) here, also, لالذا  is pl. of ٌّلِذ . (M, K.) And ِهِلَالْذَأ ىَلَع  ُهْعَد   Leave thou him, or

4



it, in his, or its, [present] state, or condition: (S, M, K:) in this case it has no sing. (M, K.) [And so in the saying,]

ِهِلَالْذَأ ىَلَع  َءآَج   It came in its [proper] manner. (S, K.) ___ See also another usage of لَالْذَأ , as a pl. having no

sing. assigned to it, voce ٌلُذْلُذ , last sentence. 

ٌةَّلِذ  : see ٌّلُذ . ___ In the following verse, 

* ٍةَّلِذ ِْريَغ  ٍئِرْمٱِل  ىِثاَرُـت  ْئِنْهَـيِل  *

* ُفيِفَح َّنُِهل  ٌناَدْحُأ  ُرِباَنَص  *

[May my heritage give joy to a man not low, or base; slender arrows, singular of

their kind, that have a whizzing sound], the meaning is, ٍليِلَذ ِْريَغ  , or ٍةَّلِذ ىِذ  ِْريَغ  ; and ربانص  is put in

the nom. case as a substitute for ثارت . (M.) 

ٌلوُلَذ  Easy, tractable, submissive, or manageable; (S, M, Msb, K;) applied to a beast, such as a horse and

the like, ( ةَّباَد ), (S, M, Msb,) and to a man [&c.]; (M;) and so ٌِّىلوُلَذ  , applied to a man: (TA, as from the M: [but not found by me in

the latter; and I believe that the right reading is ًىلْوَلَذ , belonging to art. ىلذ , q. v.:]) the former alike masc. and fem.: (M, TA:) pl.

ٌلُلُذ  (S, M, Msb, K) and ٌةَّلِذَأ . (K.) A poet applies the epithet لُلُذ  to spear-heads, as meaning Made easy [to pierce

with] by being sharpened, and made thin and slender. (M.) ___ See also the next paragraph, in

two places. 

ٌليِلَذ  Low, base, vile, abject, mean, paltry, contemptible, despicable, ignominious,

inglorious, lowered, brought low, abased, humbled, and weak; (T, S, M, Msb, K;) applied to a

man; (T, S;) and ٌنَّالُذ  signifies the same, as a sing.; (Ibn- 'Abbád, K:) or this latter is a pl. of the former, (T,) as also ُءَّآلِذَأ  (S, M,

Msb, K) and ٌةَّلِذَأ  (T, S, Msb, K) and ٌلَالِذ . (M, K.) ___ [Also Gentle; and merciful. Hence,] ٍةَّزِعَأ ملا 
ُ
َنيِنِمْؤ ىَلَع  ٍةَّلِذَأ 

َنيرِفاَكلا ىَلَع  , in the Kur [v. 59], means Gentle, (Zj, T,) and merciful, (T,) to the believers, rough in
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behaviour, (Zj, T,) and hard, or severe, (T,) to the unbelievers. (Zj, T.) ___ Also applied to a road, meaning

Made even, or smooth, and easy to be travelled, or to walk or ride upon; as also with ة;

being applied to ٌقيِرَط  [which is fem. as well as masc.] ; (M;) and so ٌلوُلَذ  : (T:) pl. of the latter, (T,) or of the former, (M,) ٌلُلُذ : (T,

M:) and [in like manner] ٌلَّلَذُم  , so applied, beaten, or trodden, and [made] even, or easy [to walk or

ride upon]: (T:) [in like manner also] ٌلوُلَذ  is applied to land or ground &c. [as meaning easy to be travelled, or

to walk or ride upon, &c.]. (As, M voce ٌتوُبَرَـت .) ___ Also Low, applied to a wall, and to a house, or chamber; (T;)

and [so] applied to a mountain: (S and K in art. كد :) or low and thin, applied to a wall: (Mgh:) and short, applied to a

spear. (T.) ___ You say also ٌليِلَذ ٌّلُذ  , [meaning Exceeding lowness or baseness &c.; or lowering, or

abasing, lowness or baseness &c.; i. e.,] using the latter word as an intensive epithet; or as signifying ٌّلِذُم . (M, K.) 

ٌِّىلوُلَذ  Good and easy in respect of natural disposition: pl. َنوُّيِلوُلَذ . (Ibn-' Abbád, K. [In the CK,

ِقْلَخلا  is erroneously put for ِقُلُخلا .]) See also ٌلوُلَذ . 

ٌنَّالُذ  : see ٌليِلَذ . 
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ٌلُذْلُذ  is sing. of ُلِذَالَذ , which signifies The lower, or lowest, parts, (AZ, T, S,) that are next the

ground, of a shirt, (S,) or of a long shirt; (AZ, T;) and IAar says that the sing. is ٌلِذَلُذ  , and ٌةَلِذْلِذ  , also; and they are also

called ُنِذَ�َذ , pl. of ٌنِذْنِذ ; (T;) and ُنِدَ�َد : (K in art. ند :) or ٌلُذْلُذ  and ٌلِذْلِذ  and ٌةَلِذْلِذ  and ٌلِذَلُذ  and ٌةَلِذَلُذ  all signify the

lower, or lowest, parts of a long shirt (M, K) when it dangles and becomes old and worn out; (M;) as also ُلِذَالَذ ; (K;) [or

rather] this last is pl. of all the foregoing words; (M;) and ُلِذَلَذ  and ٌةَلِذَلَذ  [in some copies of the K, erroneously, لَذْلَذ , or لُذْلَذ ,

and ةَلَذْلَذ ,] signify the same; (K;) [or rather] the former of these two is a contraction of the pl. ُلِذَالَذ  (S, M) [and the latter of them
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is the same contracted pl. with the addition of ة]. ___ [Hence,] ِساَّنلا ُلِذَالَذ   Those who are the last of the

people; (K;) or the last of a few of the people; so in the Moheet; (TA;) and ْمُهُـنَالُذْلُذ  and ْمُهُـنَالِذْيَلُذ  , (K,

TA, [in the CK, erroneously, ْمُهُـتالُذْلُذ  and ْمُهُـتالَذيِلُذ ,]) the latter a dim., (TA,) and ْمُُهلَالْذَأ  , signify the same: (K:) or this last

signifies the lower, baser, viler, or meaner, of them. (O, TA.) 

ٌلِذْلِذ  and ٌلِذَلُذ  and ٌلِذَلَذ  and see ٌلُذْلُذ , in eight places. 

ٌةَلِذْلِذ  and ٌةَلِذَلُذ  and ٌةَلِذَلَذ  and see ٌلُذْلُذ , in eight places. 

ِساَّنلا ُنَالُذْلُذ   and ْمُهُـنَالِذْيَلُذ : see ٌلُذْلُذ . 

ٌّلَذَأ  [More, and most, low, base, vile, &c.]: see ُعَنْخَأ . 

ٌلَالْذَأ  as a pl. without a sing.: see ٌّلِذ  (of which it is also a pl.), in two places: and see ٌلُذْلُذ , last sentence. 

ٌةَّلَذَم  : see ٌّلُذ . ___ [Hence,] ملاُرْـيَغ
َ

ِةَّلَذ  The wooden pin, peg, or stake: (S, K:) because its head is broken [or

battered by beating]. (S.) [See ٌرْـيَع .] 

ٌلَّلَذُم  : see ٌليِلَذ . ___ Also, [applied to palmtrees ( لَْخن ),] Having the fruit thereof bent [down] in order

that it may be [easily] gathered: [see also its verb (2):] so in the following verse of Imra-el-Keys: (Sgh, TA:) 

* ٍرَّصَُخم ِليِدَجلاَك  ٍفيِطَل  ٍحْشَكَو  *

* ِلَّلَذُملا ِّىِقَّسلا  ِبوُبْـنُأَك  ٍقاَسَو  *

meaning And a waist slender like the camel's nose-rein of [twisted] leather, thin; and

a shank resembling, in the clearness of its colour, the stalk (lit. internodal portion) of the papyrus ( ّىِدْرَـب ) growing

among irrigated palm-trees having their racemes bent down ( ْتَلِّلُذ ) by reason of the

abundance of their fruit; so that their branches overshade these papyrus-plants: or, accord. to some, and a shank
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resembling the stalk of the irrigated papyrus that is bent down ( لَّلَذُم ) by saturation: (EM

pp. 28 and 29:) As says that it means, [agreeably with the former explanation,] ملا
ُ
ِلَلَّذ ِلْخَّنلا  اَذٰه  َْنيَـب  ٍّىِدْرَـب  ِبوُبْـنُأَك  ٍقاَس  :

AO says that ّىِقَس  means watered [naturally,] without occasioning one's taking any

trouble to water: IAar explained ملا
ُ

لَّلَذ  as meaning having the way of the water thereto made

easy: and some say that by ّىِقَّسلا  is meant the tender, white, stalk of the ّىِدْرَـب . (T.) 
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فلذ  

َفِلَذ 1  , aor. َـ , inf. n. ٌفَلَذ , said of a nose, It was short and small: (M, Msb:) or short in the bone,

and small in the tip, or lower portion: or ٌفَلَذ  is like ٌسَنَخ  [inf. n. of َسِنَخ , q. v.]: (M:) or the verb

means it was small, and even in the tip, or lower portion: (S, * K:) or small and slender:

or thick and even in the lower extremity; (M, K;) or, as some say, it had in it what

resembled a pit, or depression; (M;) not being very thick ( ٍظيِلَغ ِّدِِجب  َسْيَل  ): (M, K: * [in the latter I

find ٍظيِلَغ ٍّدَِحب  َسْيَل  , which I doubt not to be a mistranscription:]) or it was short in the tip, or lower

portion, and even in the bone, without prominence. (M.) And said of a man, He had a nose

such as is above described. (S, K.) 

ُفَلْذَأ  A man having a nose such as is described above: (S, Msb, K:) or having a short and

slender nose: (Mgh:) fem. ُءآَفْلَذ : (S, Mgh, Msb, K:) pl. ٌفْلُذ . (S, K.) And A nose such as is described

above. (K.) ___ And ٌفْلُذ , applied to sands, Even and compact; as also ٌّكُد . (AHn, M.) 
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قلذ  

قِلَذ 1  , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌقَلَذ , (S,) It (a spear-head [and the like]) was, or became, sharp, cutting, or

penetrating. (S, K.) ___ And in like manner, aor. and inf. n. as above, [the inf. n. erroneously written in the CK قْلَذ ,] said of

the tongue, It was, or became, sharp and eloquent; as also َقُلَذ , aor. ُـ , inf. n. ٌةَقَالَذ ; and َقَلَذ , aor.

 : (K, TA:) and i. q. َبِرَذ  [which means it was, or became, sharp properly speaking; and also chaste, or

eloquent; and profuse of speech, or clamorous]. (S in explanation of the first verb, and app. of the second

also, i. e. َقُلَذ , inf. n. ٌةَقَالَذ ; and K in explanation of the first only.) ___ Also, i. e. like َحِرَف , It (a lamp, or lighted wick,) gave

light, shone, was bright, or shone brightly: (K:) [or] so َقَلَذ , inf. n. ٌقْلَذ . (JK.) Also, i. e. َقِلَذ , aor. َـ ,

inf. n. ٌقَلَذ , It, or he, was, or became, unsettled, unsteady, unquiet, restless, disquieted,

disturbed, agitated, flurried, or in a state of commotion. (S, TA.) You say, ِىناَكَم ْنَع  ُتْقِلَذ   I

rose from my place, and became disquieted, or disturbed. (JK.) ___ And, said of the [lizard called]

ّبَض , (K,) inf. n. as above, (TA,) It came forth from the roughness of the sand to the softness

of the water. (K.) ___ And ِشَطَعلا َنِم  َقِلَذ   He (a man) became at the point of death from

thirst: (K:) or he became affected severely by thirst so that his tongue protruded.

(TA.) ُهَقَلَذ , (JK, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌقْلَذ , (JK, TA,) He sharpened it; (JK, K;) namely, a knife, (K,) or anything;

(JK;) as also ُهقلذا  ; (Lth, K;) and هقّلذ  , (K,) inf. n. ٌقيِلْذَت . (TA.) And ُهَقَلَذ  said of the [hot wind called] موَُمس , or of fasting, It

weakened him, (K,) and emaciated him, and disquieted him, or disturbed him; (TA;) as also

ُهقلذا  : (K, TA:) or the latter, thus used, it affected him severely, afflicted him, or distressed him.

(JK.) َقَلَذ  said of a bird, i. q. َقَرَذ  [It muted, or dunged]; (K;) and in like manner, ُهَقْرَذ قلذا   (K, * TA) it cast

forth its dung quickly. (TA.) 
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ُهقّلذ 2  , inf. n. ٌقيِلْذَت : see 1: and 4 َسَرَفلا قّلذ  , (JK, K,) inf. n. as above, (K,) i. q. ُهَرَّمَض  [He made the horse

lean, or light of flesh; or prepared him for racing, &c. by feeding him with food

barely sufficient to sustain him, after he had become fat, or after he had been fed

with fodder so that he had become fat; &c.;] (JK, K;) and took good care of him. (JK.) 

ُهقلذا 4  as syn. with ُهَقَلَذ  and ُهقّلذ : see 1. ___ Also, (inf. n. ٌقَالْذِإ , TA,) He made it to give light, shine,

become bright, or shine brightly; namely, a lamp, or lighted wick. (JK, K.) Also He, or it, unsettled,

disquieted, disturbed, agitated, flurried, or put into a state of commotion, him, or

it. (JK, S, K.) You say, ِىنَقَلْذَأَف ٌرَـبَخ  ِىنَ�َأ   News came to me, and unsettled me, or disquieted me,

&c. (JK.) And it is said in a trad. of Má'iz, َزََمج ُةَراَجِحلا  ُهْتَقَلْذَأ  اَّمَل  , (Mgh, TA,) i. e. When the stones disquieted

him, &c.: (TA:) or when the stones hit him, or hurt him, with the point, or edge, [or rather the

points, or edges,] thereof, he ran [or went] quickly. (Mgh.) See also 1, last sentence but one. You say also,

َكُلْوَـق ِىنَقَلْذَأ   Thy saying afflicted me, or distressed me, so that I writhed, or showed

that I was hurt. (TA.) And َّبَّضلا قلذا   He poured water into the hole of the [lizard

called] ّبض  in order that he might come forth, (S, K, TA,) thus disturbing him; (TA;) as

also ُهقّلذ  , (K,) inf. n. ٌقيِلْذَت . (TA.) قلذا  also signifies He dug ديِداَخَأ  [i. e. furrows, trenches, or channels;

or rivulets, or streamlets]. (TA.) And ٌقَالْذِإ  The casting quickly. (JK, TA.) See 1, last sentence. 

قلذنا 7  It (a branch) had [or presented to one (for the verb occurs in a trad. cited as an ex. in the TA followed by ِىل)] a

point, or an extremity, (K, TA,) to be cut off. (TA.) 

َّبَّضلا 10 قلذتسا   He sought, or endeavoured, to make the [lizard called] ّبض  come

forth from its hole. (TA.) One says likewise, ِتاَرَشَحلا ُقِلْذَتْسَي  ملا 
َ

ُرَط  The rain draws forth the reptiles, or

small creeping things, or makes them to come forth, from their holes; as also اهقلدتسي . (TA in art.
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قلد .) And َفْيَّسلا قلذتسا   and ُهقلدتسا  He drew forth the sword, or made it to come forth. (TA

ibid.) 

ٌقْلَذ  (JK, S, Mgh, K) and ٌةَقْلَذ  and ٌةَفَلَذ  (K) and ٌقَلْوَذ  (S, K) The point, extremity, or edge, (JK, S, Mgh, K,) of

anything: (JK, S, K:) and the sharpness thereof: (AA, TA:) and the last, [particularly,] the extremity of a spear-head, 

Page 975

and of the tongue. (S, K.) ___ And the first, The slender part of an arrow. (TA.) ___ And The place in which

turns the pin, or pivot, of the sheave of a pulley. (S, TA.) For the first, also, see ٌقِلَذ , in three places. 

ٌقَلَذ  inf. n. of ٌقِلَذ . (S, K, * TA.) ___ It may be also pl. of ٌقِلاَذ  , signifying Sharpened, or pointed, in the iron

head or blade: [like ٌقَّلَذُم :] ___ and it may be used by poetic license for ٌقْلَذ . (L.) ___ See also the paragraph next

following. 

ٌقِلَذ  and ُقَلْذَأ  , applied to a spear-head [and the like], Sharp, cutting, or penetrating: (S, K:) pl. of the latter

ٌقْلُذ . (K, * TA.) ___ And in like manner, both words, applied to the tongue, i. q. ٌبِرَذ  [which means Sharp properly speaking;

and also chaste, or eloquent; and profuse of speech, or clamorous]: (S, K:) and ٌقيِلَذ  and ٌقْلَذ  and

ٌقَلُذ  and ٌقُلُذ  , so applied, signify sharp and eloquent. (K.) You say ٌقِلَط ٌقِلَذ  ٌناسِل  , expl. in art. قلط  [q. v.]: (K:)

and ٌقْلَط ٌقْلَذ  ٌناَسِل   and ٌقيِلَط ٌقيِلَذ   and ٌقُلُط ٌقُلُذ   and ٌقَلُط ٌقَلُذ  : (IAar, S:) and ٌقْلَذ ٌقْلَط   and ٌقَلَذ ٌقَلَط   [or ٌقِلَط
ٌقِلَذ ] and ٌقيِلَذ ٌقيِلَط   : all meaning [a tongue] sharp, penetrating, or effective: and ٌقْلُط ٌقْلُذ  ٌةَنِسْلَأ  , or

ٌقْلُذ ٌقْلُط  . (TA.) And ٌقِلَذ ٌبيِطَخ   and ٌقيِلَذ  (S, K) [An orator, or a preacher,] chaste in speech, or

eloquent: (K, * TA:) the fem. of each of these epithets is with ة. (S, K. *) 

ٌقَلُذ  and ٌقُلُذ : see the next preceding paragraph, each in two places. 
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ٌةَقْلَذ  and ٌةَقَلَذ : see ٌقْلَذ . 

ٌقيِلَذ  : see ٌقِلَذ , in four places. ___ Also A vehement run or running. (JK, TA.) 

ٌقِلاَذ  : see ٌقَلَذ . 

ٌقَلْوَذ  : see ٌقْلَذ . 

ٌةَّيِقَلْوَذ  : see the paragraph next following, in two places. 

ُقَلْذَأ  , and its pl. ٌقْلُذ : see ُقْلُّذلا ُفوُرُحلا  ٌقِلَذ .___   The letters [that are pronounced by means] of

the tip of the tongue and the lip: (S, K:) sing. ُقَلْذَأ : they are six; (S;) [comprised in the phrase ٍلْفَـنِب ْرُم  :]

three of these are termed ٌةَّيِقَلْوَذ  , namely, ر and ل and ن; and three, ٌةَّيِوَفَش , namely, ب and ف and م: (S, K:)

or all of these six letters are termed ٌةَّيِقَلْوَذ  . (TA voce ٌدَجْسَع .) Every quadriliteral-radical or quinqueliteral-

radical word [that is genuine Arabic] contains one or two or three of these six letters: every word of either of these classes that does

not contain one of these six letters is to be judged adventitious: all the other letters are termed ملا
ُ

ُهَتَمْص ُفوُرُحلا  . (IJ.) 

ٌقَّلَذُم  Anything sharpened, or pointed, at the extremity: (S:) [like ٌقِلاَذ :] or a sharp point. (TA.) ___ Also

Milk mixed with water: (AZ, K:) [like ٌقَّرَذُم :] accord. to Ibn-'Abbád, like ٌءْسَن . (TA.) 

ٌةَقَالْذِم  A quick-paced she-camel. (TA.) 
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كلذ  

َكِلٰذ  : see art اذ ; and ك as a particle of allocution. 
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مذ  

ُهَّمَذ 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ُـ , (T, M, Msb,) inf. n. ٌّمَذ  (T, S, M, Mgh, Msb, K) and ٌةَّمَذَم , (M, K,) He blamed,

dispraised, discommended, found fault with, censured, or reprehended, him, in

respect of evil conduct; ُّمَّذلا  signifying ُمْوَّللا  (T, Mgh) ِةَءآَسِإلا ملا contr. of (;T) ;ِىف 
َ

ُحْد , (S, M, Mgh, Msb, K,)

or of ُدْمَحلا : (Mgh:) and ُهّممذ  , (MA,) inf. n. ٌميِمْذَت , (KL,) signifies the same: (MA, KL:) [or this has an intensive meaning: see its

pass. part. n., below.] Hence the saying, ٌّمَذ َكَالَخو  اَذَك  ْلَعْـفِا  , (T, S, K,) i. e. ٌّمَذ َكْنِم  َالَخ  , meaning [Do thou such

a thing, and] thou wilt not be blamed; (ISk, S, K;) or thou wilt have an excuse; [lit.]

blame will full from thee: (S in art. ولخ :) one should not say ٌبْنَذ َكَالَخ  . (ISk, S in the present art.) َّمُذ , also,

signifies He was satirized, particularly in verse. (IAar, T.) And He was made to suffer loss or

diminution [app. in respect of his reputation]. (IAar, T.) ___ ملا
َ

ُناَك َّمَذ   The place was, or

became, affected with drought, or barrenness, and its good things [or produce]

became scanty. (TA.) [But perhaps َّمَذ  is here a mistranscription for َّمُذ ; for] you say of a land, اَهاَعْرَم َّمَذ   [He

dispraised, or discommended, its pasture, when its pasture is scanty]. (S and M and K in art. َّمَذ أذب (. , [aor.

 ,] said of the nose, (S, K,) It flowed [with ميِمَذ , i. e. mucus]; (K;) like َّنَذ . (S, K.) And [the aor.] ُّمِذَي  is said of ميِمَذ ;

(S, K;) like ُّنِذَي ; (S, TA;) meaning It flows. (TA.) 

َمَّمَذ 2  see 1, first sentence. 

ُهَشْيَع 3 ُّماَذُي  ٌنَالُف   Such a one passes his life contended with scantiness. (TA.) 

ّمذا 4  He (a man) did [or said] that for which he should be blamed, dispraised,

discommended, found fault with, censured, or reprehended; (S;) contr. of َدَْمحَأ . (A in art.

1



دمح .) And ِهْيَلِإ ّمذتسا  , (M, K,) or ِساَّنلا َىلِإ  , (S,) He did to him, or to the people, that for which he

should be blamed, &c. (S, M, K.) ___ [Hence,] ُهُتَلِحاَر ْتَّمَذَأ   His riding-camel ceased going on;

as though she made the people to blame her. (TA.) And ْمُهُـباَكِر ْتَّمَذَأ   Their camels upon which they were

riding became jaded, and lagged behind, (S, M, K, TA,) not keeping up with the main

body of camels; (S, TA;) [as though they made their riders to blame them; or] as though [the idea of] their strength in

journeying were derived from ٌةَّمَذ  meaning a well having little water. (TA.) And ُهُريِعَب َهِب  ّمذا   [His camel became

jaded, and lagged behind with him]. (S, TA.) And �ِِبْكَّرل ْتَّمَذَأ  , said of a she-ass, She kept back

the company of riders upon camels by her weakness and her ceasing to go on. (TA

from a trad.) ُهّمذا  He found him, or it, to be such as is blamed, dispraised, &c.; (S, M, K, TA;)

contr. of ُهَدَْمحَأ . (TA.) One says, ُهُتَْممْذَأَف اَذَك  َعِضْوَم  ُتْيَـتَأ  , i. e. [I came to such a place, and] I

found it to be such as is discommended. (S) ___ ِهِب مّذا  , (S,) or �ِِْم , (M, K,) He held him, or them,

in little, or light, or mean, estimation, or in contempt: (S, K:) or he left [him or] them

blamed, dispraised, &c., among the people. (IAar, M, K.) Also, ُهّمذا , He protected him;

granted him protection, or refuge. (S, K.) ___ And ِهْيَلَع ُهَل  ّمذا   He took, or obtained, a

promise, or an 
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assurance, of security or safety, and a compact, or covenant, for him, or in his favour,

of, or against, him [i. e. another person, making the latter responsible for his (the former's)

security, or safety, &c.]. (M, * K, * TA.) See also the next paragraph. 

مّمذت 5  He shunned, or avoided, (T, * Mgh,) or he preserved, or guarded, himself from, (MA,)
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blame, dispraise, &c.: (T, * MA, Mgh:) this is the proper meaning; and hence, (Mgh,) he felt disdain, or

scorn, and shame. (S, MA, Mgh, K, KL.) One says, اَُّممَذَت ُهُتْكَرَـتَل  ًاُّمثََ�  َبِذَكلا  ِكُرْـتَأ  ْوَل َْمل   [If I did not refrain

from lying for the purpose of abstaining from sin, I would refrain from it from a

feeling of disdain, or scorn, or shame]. (S, K.) And ُهْنِم مّمذت   [He abstained, or refrained,

from it to avoid blame, or through disdain, or scorn, or shame; disdained, or scorned,

it; or was ashamed of it]. (K in art. مشح .) And Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà mentions his having heard an Arab of the desert

use the expression نوّمذي َنوُّمِذُي .app] ال  َلَعْـفَأ in the measure ا for the , َال   sometimes has a privative property,] meaning

They do not shun, or avoid, blame; ( َنوَُّممَذَتَـي and are not affected with shame. (TA.) It is (;َال 

said in a trad., ِبِحاَّصلِل ُمُّمَذَّتلا  ملا 
َ

ِمِراَك ِلَالِخ  ْنِم  , meaning [Of the properties of generous, or

honourable, practices, is] the being regardful of everything that is entitled to

reverence, respect, honour, or defence, in the character and appertenances of the

companion, or friend, and dispelling from oneself the blame that he would incur

from men if he were not regardful thereof. (TA.) And one says, ٌمُّمَذَت َكَدْنِع  ِراَجْلِل   and ٌّمَذَتْسُم  [To

the neighbour, with thee, is shown regard of everything that is entitled to

reverence, respect, honour, or defence, in his character and appertenances: ٌّمَذَتْسُم
being app. an inf. n. of ّمذتسا  , and this being syn. with مّمذت ]. (TA.) 

اوّماذت 6  They blamed, dispraised, discommended, found fault with, censured, or

reprehended, one another. (M, K.) 

ّمذتسا 10  [He required blame, &c.; as though he called for it; or] he was blamed, or dispraised, &c.

(KL.) See also 4, second sentence. ___ And see 5, last sentence. ___ [ ِهِماَمِذِب ّمذتسا   is used by post-classical writers, and is

perhaps a classical phrase, meaning He begged, or implored, his protection. See an instance in Abulfedæ
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Annales, vol. iii. p. 170.] 

R. Q. 1 َمَذْمَذ  He made his gift small, or scanty. (IAar, T, K.) 

ٌّمَذ  inf. n. of ُهَّمَذ . (T, S, M, &c.) [As a simple subst., Blame, dispraise, or censure.] ___ And [the pl.] ٌموُمُذ  signifies

Vices, faults, defects, or the like. (M, K. [See ٌّماَذ .]) See also ٌميِمَذ . And see ٌةَّمَذ . 

ٌّمِذ  : see ٌميِمَذ . ___ Also Excessively lean or emaciated; and perishing: (K:) or like him who is

perishing. (T, TA.) ___ See also ٌةَّمِذ . 

ٌةَّمَذ  [as a subst.]; (T, Mgh;) and ٌةَّمَذ ٌرْـئِب  , (T, S, M, Mgh, K,) in which the latter word is an epithet, (Mgh,) and ٌةَّمِذ  also, with kesr,

(so in one of my copies of the S,) and ٌميِمَذ  , and ٌةَميِمَذ ; (M, K;) A well containing little water; (T, S, M, Mgh,

K;) because discommended: (M, Mgh:) and, (M, K,) as some say, (M,) containing much water: thus having two contr.

significations: (M, K:) pl. ٌماَمِذ  (T, S, M, K) and ٌّمَذ  , (T, TA,) [or rather the latter is a coll. gen. n., of which ٌةَّمَذ  is the n. un.] A poet

says, (S,) namely, Dhu-r-Rummeh, describing camels whose eyes were sunk in their sockets by reason of fatigue, (T,) 

* اَهَـنوُيُع َّنَأَك  ٍتَّ�َِريِْمح  ىَلَع  *
* ُحِتاَوَملا اَهْـتَزَكْنَأ  َ�اَكَّرلا  ُماَمِذ  *

[Upon camels of Himyer that were as though their eyes were wells containing little

water which the camels employed to draw it had exhausted]. (T, S.) 

ٌةَّمِذ  A compact, a covenant, a contract, a league, a treaty, an engagement, a

bond, or an obligation; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) because the breaking thereof necessitates blame: (Mgh:) and a

right, or due, ( ٌّقَح ,) for the neglect of which one is to be blamed: (Bd in ix. 8:) [an

inviolable right or due:] and ٌماَمِذ  and ٌةَّمِذَم  and ٌةَّمَذَم  signify in like manner a compact, a covenant,

&c. as above, for the neglect, or nonobservance, of which a man is to be blamed: (Msb:) or
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these three words [in the CK the first and last only] signify a right, or due; syn. ٌّقَح : (M, K:) or so the first of them: (T, * S:)

and each of them, (M, K,) or the first of them, i. e. ٌماَمِذ , (T, S, Mgh,) i. q. ٌةَمْرُح  [which includes all the significations of ٌةَّمِذ
likewise, those above and those which follow, but appears here to be used as meaning especially a thing that should be

sacred, or inviolable; or which one is under an obligation to reverence, respect, or

honour, and defend; everything that is entitled to reverence, respect, honour, or

defence. in the character and appertenances of a person]; (S, M, Mgh, K;) every ةَمْرُح  for the

neglect, or non-observance, of which one is to be blamed: (T:) ٌةَماَمَذ  , also, and ٌةَماَمِذ  , are

syn. with ٌّقَح  and ٌةَمْرُح : (TA:) and ٌةَّمِذ  signifies also i. q. ٌناَمَأ  [as meaning security, or safety; security

of life and property; protection, or safeguard; a promise, or an assurance, of

security, safety, protection, or safeguard; indemnity; or quarter]; (S, Mgh, Msb, KL, TA;) and so

ٌماَمِذ  : (MA, KL: [explained in both by the Pers. ْراَهْـنِز ; and in the latter by ٌةَمْرُح  and ٌّقَح  also:]) and responsibility [for

the fulfilment of an obligation, for the payment of a sum of money, for the

restitution of a thing, or for the safety, or safe-keeping, of a thing or person];

suretiship; (M, Mgh, Msb, K;) as also ٌةَماَمَذ  and ٌةَماَمِذ  ; (M, K; [in the former of which, these two words are said to be

syn. with ٌةَّمِذ , app. meaning, in all the senses mentioned above;]) and ٌّمِذ  : (M, K: [said in the M to be

syn. with ٌةَّمِذ  in the first only of the senses mentioned above in this paragraph: in the

CK, ُّمِّذلاو  is erroneously put for ِّمِّذلا ٌةَّمِذ the pl. of ([:َو   is ٌمَمِذ  (T, Msb) and ٌماَمِذ : (T:) and the pl. of ٌماَمِذ  as [a sing.] syn. with

[ ٌةَّمِذ  and] ٌةَّمَذَم  and ٌةَّمِذَم  is ٌةَّمِذَأ . (M, K.) Hence, i. e. from ٌةَّمِذ  in the first of the senses explained above, ِةَّمِّذلا ُلهَأ  , (S, Mgh,

TA.) and ُةِّمِّذلا , (T, M, * Mgh, K, TA,) with the prefixed noun لها  suppressed, (TA,) The people with whom a

compact, or covenant, &c., has been made; (T, S, M, K, TA;) [and particularly] those, of the

believers in a plurality of Gods, [by which are here meant the Christians, Jews, and

Sabians, but no others,] who pay the [tax called] ةَيْزِج ; (T, TA;) [i. e. the free non-Muslim
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subjects of a Muslim government, who pay a poll-tax for which the Muslims are

responsible for their security and freedom and toleration: see ٌلْهَأ :] the appellation ٌّىِّمِذ  ,

(Mgh, Msb,) a rel. n. from ُةَّمِّذلا , (Msb;) is applied to a person of this class; (Mgh, Msb;) because he is rendered

secure, or free from fear, for his property and his blood, by means of the ةَيْزِج . (Mgh.) ًةَّمِذ ِداَوَّسلا  َلْهَأ  ُرَمُع  َلَعَج   means

'Omar treated [lit. made] the people of the Sawád as those who are termed ِةَّمِّذلا ُلْهَأ  .

(Mgh.) And ٍةَّمِذِب اَنْلِبْقَأ   [or اَنْـبِلْقَأ ?], in the prayer of the traveller, means Restore us to our family in safety.

(TA.) It is related in a trad. of 'Alee, that he said, ٌميِعَز ِهِب  َ�َأ  ٌةَنيِهَر َو  ُلوُقَأ  اَِمب  ِىتَّمِذ  , meaning My responsibility is

pledged for [the truth of] what I say, and I am answerable for it; (Mgh, TA; *) i. e. this my saying is

true, and I am responsible for it. (Mgh.) And it is said in another trad., ةَّمِّذلا ُهْنِم  ْتَئِرَب  ْدَقَـف   [Then the responsibility

of God is clear, or quit, of him]; i. e. there is given to every one, by God, a covenant whereby He binds Himself to

preserve and protect him; and when he throws himself into destruction, or does that which is unlawful for him to do, or acts at variance

with that which he is commanded to do, the covenant of God fails to aid him. (TA.) اَذَك ِىتَّمِذ  ِىناَمَض means ِىف  virtually I] ىف 

am responsible for such a thing; i. e. for paying it, or restoring it, &c.; but lit. in my responsibility

is such a thing; or on my responsibility rests, or lies, or be, such a thing; for ىف may be

here used, as it is in many other instances, in the sense of ىَلَع ]: (Msb:) [or,] in the saying اَذَك ِىتَّمِذ  َتَبَـث ِىف  , [which means

Such a thing became, or has become, binding, obligatory, or incumbent, on me,] the

term ةَّمِذ  is applied to designate [the moral sense considered as] the seat [of the sense] of

obligation to fulfil what is [properly] termed ةَّمِذ  [i. e. a compact, or covenant, or the

like]. (Mgh.) ِعاَضَّرلا َةَّمِذَم  ِّىنَع  ُبِهْذُي  اَم   (T, S, Mgh, *) or ِعاَضَّرلا َةَّمَذَم  , (T, Mgh,) meaning [What will put

away from me the obligation of] the right, or due, of the woman who has suckled for the

sucking? is a question occurring in a trad., (T, S, Mgh, *) as put by a man to the 
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Prophet: (T:) and the answer was, A slave, male or female: (T, S, Mgh:) En-Nakha'ee says, (S,) they liked, on the occasion of the

weaning of a child, to give the woman who had suckled it something beside the hire: (S, Mgh:) ٌةَّمَذَم  in this case is a dial. var. of

ٌةَّمِذَم  : (Mgh:) or, as IAth says, the former is from ُّمَّذلا ; and the latter, from ُهَّمِّذلا . (TA.) You say also, َّمَذَم َكْنَع  ْبِهْذَأ 
َرْـئِّظلا ِهيِطْعُـت  ٍءْىَّشِب  ِعاَضَّرلا   and ِعاَضَّرلا َّمِذَم  , meaning [Put away from thee the obligation of] the

right, or due, that is incumbent on thee to render her for the sucking of thy child [by something that

thou shalt give to her who has suckled]. (T.) And ٍءْىَشِب ْمُهَـتَّمِذَم  َكْنَع  ْبِهْذَأ   and ْمُهَـتَّمَذَم  , (T, and

so accord. to different copies of the S and K, in which كنع  is omitted,) ةَّمَذَم  being a dial. var., (T,) i. e. [Put away from

thee the obligation of their right, or due, by something; meaning] feed them with

something, (T,) or give to them something, (S, K,) for they have a right, or due. (T, S, K.) And

ُهَتَّمِذَم ىَضَق   and ُهَتَّمَذَم  [He paid his right, or due;] meaning he did good to him, or conferred

upon him a benefit or benefits, in order that he might not be blamed. (M, K.) And وُذ
ٌلُجَر ٍةَّمِذَم   and ٍةَّمَذَم  [in the CK the latter only, A man who has a right, or due,] meaning ِساَّنلا ىَلَع  ٌّلَك   [a

man who is a burden upon people, to be maintained, or supported, by them]. (M, K,

TA.) Also (i. e. ٌةَّمِذ ) A repast, or banquet, to which guests are invited, [simply] for food, or

for a wedding. (K.) See also ٌةَّمَذ . 

ٌماَمِذ  : see ٌةَّمِذ , in three places. It is also a pl. of ٌةَّمِذ  [as well as syn. therewith]. (T.) 

ٌميِمَذ  Blamed, dispraised, discommended, found fault with, censured, or

reprehended; (S, M, Mgh, Msb, K;) i. q. ٌموُمْذَم  ; (T, M, Msb, K;) as also ٌّمِذ  (T, K, TA) and ٌّمَذ  , (M, K, TA,) which last is

an inf. n. used as an epithet, and, like [its contr.] ٌدَْمح , is applied to a man and to a place of alighting or sojourning or abiding. (TA.)

[See ٌّمِذُم ] ___ See also ٌةَّمَذ . ___ Also, applied to water, Disliked, or disapproved. (S, K. *) [As a subst.,] Urine

7



and mucus, (K,) so in the copies of the K, but correctly, (TA,) mucus, and urine (S, TA) that flows from the

penis of the goat: (S, K, TA:) or a fluid that flows from the nose. (IAar, T.) ___ And in like manner,

Milk [that flows] from the teats of sheep or goats; (K;) or, as in some copies of the S, form the

teats of the she-camel; (TA;) or from the teats of the sheep or goat: (so in one of my copies of the

S: in the other of those copies omitted:) or milk that becomes sprinkled upon the udders: (Th, M:) or

milk that flows upon the thighs and udders of camels and sheep or goats. (M.) ___ Also

Dew, (M, K,) absolutely; (TA;) accord. to IDrd: (M:) or dew that falls in the night upon the trees, and

upon which dust lights, so that it becomes like bits of clay or mud. (M, K.) ___ And A

thing [meaning the sebaceous matter] that comes forth from the pores of the soft part

of the nose, like the eggs of ants: (S:) or pimples, or small pustules, ( ٌرْـثَـب , T, K,) or a thing

resembling رْثَـب , black, or red, (M,) like the eggs of ants, (T, M,) coming forth upon the

nose, (T,) or arising upon the faces (M, K) and the noses, (M,) from heat (T, M, K) or from the

scab: (M, K:) or the dirty matter that comes forth upon the nose: n. un. with ة. (TA.) ___ And

Whiteness upon the nose of a kid. (Kr, M, K.) 

ٌةَماَمَذ  : see ٌةَّمِذ , in two places. ___ Also Shame, and fear of blame: whence the saying, ِهِبِحاَص ْنِم  ُهْتَذَخَأ 
ٌةَماَمَذ  [Shame, and fear of blame, with respect to his companion, seized him]: and

ٌةَماَمَذ ُهْنِم  ُهْتَـباَصَأ  , i. e. Shame and disgrace affected him on account of him, or it. (TA.) One

says also, ٌةَّمَذَم ُهْنِم  ِىنْتَذَخَأ   and ٌةَّمِذَم  , meaning Shame and disgrace by reason of the neglect

of that which should be sacred or inviolable, or of that which was entitled to

reverence, respect, honour, or defence, or of the obligation or duty, or the right or due,

that should be regarded as sacred or inviolable, ( ِةَمْرُحلا ِكْرَـت  ْنِم  ,) [seized me on
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account of him, or it.] (S, K.) 

ٌةَماَمُذ  A remain, remainder, remaining portion, remnant, or relic. (K.) [See also ءآَّمَذ , below.] 

ٌةَماَمِذ  : see ٌةَّمِذ , in two places. 

ٌةَميِمَذ ِهِب   In him is a crippleness, or a chronic disease, (K, [in the CK ٌةَنامَذ  is erroneously put for

ٌةَناَمَز ,]) or an infirmity arising therefrom or from some evil affection, (M,) that prevents

him from going forth. (M, K.) 

ِّبُّصلا َءآَّمَذ  ىَقْـبَأ   [He left] the last remains [of what was poured out, or forth, at once]:

so in the A. (TA. [But the last word is there written without any syll. signs.]) [See also ٌةَماَمُذ .] 

ٌّىِّمِذ  : see ٌةَّمِذ , in the former half of the paragraph. 

ٌماَّمَذ  One who blames, dispraises, discommends, &c., much, or often. (TA.) 

ٌّماَذ  and ٌماَذ , with and without teshdeed, [the latter belonging to art. ميذ ,] A vice, fault, defect, or the like. (As,

T.) [See also ٌّمَذ .] 

ُّمَذَأ  A horse fatigued, and standing still. (TA.) 

ٌّمَذَم  and ٌّمِذَم : see ٌةَّمِذ , in the latter part of the paragraph. 

ٌّمِّذُم  A thing blamed, dispraised, &c.; [like ٌميِمَذ ;] or made, or caused, to be faulty, or defective,

or to have a vice, fault, defect, or the like; (S. K;) as also ٌّمَذِم  . (K.) ___ And A man (S) in whom is

no motion. (S, K.) 

ٌّمَذِم  : see the next preceding paragraph. 
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ٌةَّمَذَم  , with fet-h only [to the ذ, A cause of blame, dispraise, discommendation, censure, or

reprehension; a blamable, or discommendable, quality or action;] a thing for

which one is, or is to be, blamed, dispraised, discommended, found fault with,

censured, or reprehended: contr. of ٌةَدَمَْحم : (S:) [pl. ٌّماَذَم .] You say, ٌةَّمَذَم ُلْخُبلا  , (S, K,) i. e.

[Niggardliness is] one of the things for which one is, or is to be, blamed, &c. (S.) And

ملا
َ

َّماَذ َكَّ�ِإ َو   [Beware thou of, or avoid thou, or remove thyself far from, causes of

blame, &c.]. (TA.) ___ See also ٌةَّمِذ , in six places. ___ And see ٌةَماَمَذ . 

ٌةَّمِذَم  : see ٌةَّمِذ , in six places. ___ And see also ٌةَماَمَذ . 

ٌمَّمَذُم  A man blamed, dispraised, discommended, found fault with, censured, or

reprehended, much. (S, K.) ___ And A place held in reverence, respect, or honour. (TA.) 

ٌموُمْذَم  : see ٌميِمَذ , first sentence. 

ٌّمَذَتْسُم  : see 5, last sentence. 
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رمذ  

َرَمَذ 1  , (S,) inf. n. ٌرْمَذ , (K,) He (a lion) roared. (S, K.) ُهَرَمَذ , aor. ُـ , (S, M, A,) inf. n. ٌرْمَذ , (T, S, M, K,) He

excited, incited, urged, or instigated, him, (T, S, M, A, K, *) with chiding, or reproof, (T, M, A,

K, *) and encouraged him, (L,) ِرْمَألا ىَلَع   to do the thing; (A;) as also ُهرّمذ  : (L, TA:) and he

threatened him; (L, K; *) and was angry with him. (L.) ُهَرَمَذ , aor. ُـ ; and ُهرّمذ  , [inf. n. ٌريِمْذَت ;] He

felt his رَّمَذُم  [q. v.]. (M.) You say also, َليِلَّسلا ىِعاَّرلا  َرَمَذ   The pastor felt the place where the

head of the young camel just born was set upon the neck, to know if it were a

male or a female: (A:) [or its inf. n., ٌرْمَذ , signifies the same as] ٌريِمْذَت  a man's inserting the hand into

the vulva of a she-camel, to discover if her fœtus be a male or a female. (S.) [See

ٌرِّمَذُم .] 

َرَّمَذ 2  see 1, in three places. ___ ٌريِمْذَت  also signifies The determining the quantity, measure, size, or

bulk, of a thing; or computing by conjecture the quantity or measure thereof. (K, * TA.) 

رّمذت 5  , an irreg. quasi-pass. of ُهَرَمَذ , (M,) [or rather a reg. quasi-pass. of ُهَرَّمَذ , which is mentioned in the L, and meaning He

excited, incited, urged, or instigated, himself,] as though he blamed himself for a

thing that had escaped him: (S:) or he blamed himself (M, K) for a thing that had

escaped him: (K:) or he blamed himself for negligence, in order to inspirit himself,

that he might not be negligent a second time: (A:) or he blamed himself for the

escape, or loss, of [what he was bound to preserve and defend, or] what is termed

ٌراَمِذ . (TA.) ___ He became angry. (M, K.) ___ He disliked a thing, and was angry in
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consequence thereof. (Har p. 517.) ___ ِهْيَلَع رّمذت   He became changed, or altered, to him,

and threatened him with evil. (S, K.) ___ But in the trad. in which it is said of Moses, ِهِّبَر ىَلَع  ُرَّمَذَتَـي  َناَك  , this

expression means that He emboldened himself to his Lord, and raised his voice in his

expression of disapproval. (TA.) 
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اورماذت 6  They excited, incited, urged, or instigated, one another, (S, K,) in war, (S,) or to

fight. (K.) ___ Also, sometimes, They blamed one another for neglecting an opportunity.

(TA.) 

ٌرْمِذ  and ٌرِمَذ  and ٌّرِمِذ  and ٌريِمَذ  A courageous man: (S, * M, K: *) or who combines sagacity, or

sagacity and cunning and craftiness, with courage, (M,) or with strength; (T;) and ٌرِئاَمُذ
has also this last signification: (TA:) or the four preceding words signify, (M,) or signify also, (K,) clever, intelligent, and

a good assistant: (M, K:) pl. of the first (S, M) and second and fourth, (M,) ٌراَمْذَأ ; (S, M;) and pl. of the third, َنوُّرِمِذ .

(M.) ___ ُرْمِّذلا  and ُرِئاَمُّذلا  are also names of Calamities, or misfortunes. (K.) 

ٌرِمَذ  : see the next preceding paragraph. 

ٌّرِمِذ  : see the next preceding paragraph. 

ِراَمَذ  a verbal noun, like ِلاَزَـن ; [signifying Excite thou, or incite, urge, or instigate, thy companions

to the fight: or, perhaps, be thou excited, &c.:] from ِبْرَحلا ُهَرَمَذ ِىف  . (R.) 

ٌراَمَذ  : see the next paragraph. 
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ٌراَمِذ  Whatever one is obliged, or bound, to preserve and guard and defend or

protect, (T, M, K, *) and for the loss or neglect of which one must be blamed: (T:) things

that are sacred, or inviolable; a man's family, and property ( ةَزْوَح ), and servants or

dependents, and relations: (AA, T:) as also ٌراَمَذ  : (TA:) things for which, if he did not

defend or protect them, a man would be blamed, and severely reproved: (A:) or what

is behind a man, [as a burden upon him,] of those things which it is his duty to

defend or protect; for they say ِراَمِّذلاىِماَح , [see below,] like as they say ِةَقيِقَحلا ىِماَح  ; and those things are

termed رامذ  because anger ( ٌرُّمَذَت ) on their account is incumbent on him to whom they pertain; and they are termed ةقيقح  because

it is the duty of him to whom they pertain to defend them. (S.) ِراَمِّذلاىِماَح  signifies The defender, or protector, of

those things for which a man is to be blamed, and severely reproved, if he do

not defend or protect them: (A:) [or of those things which he is bound to preserve

and guard and defend, &c.: see above:] or one who, when he is incited, or instigated, and

angry, defends, or protects. (S.) One says also, ٍنَالُف ْنِم  اًراَمِذ  ُعَنْمَأ  ٌنَالُف   [app., Such a one is a

greater defender of those things which it is his duty to defend than such a one].

(S.) ___ ِراَمِّذلا ُمْوَـي   The day of war: or of perdition: or of anger. (Et-Towsheeh.) 

ٌريِمَذ  : see ٌرْمِذ . ___ Also A man goodly, or beautiful, (K, TA,) in make. (TA.) 

ٌةَراَمَذ  Courage: (M, K:) or sagacity, or sagacity and cunning and craftiness, combined

with courage [or with strength: see ٌرْمِذ ]: or cleverness, intelligence, and the quality

of rendering good assistance. (M.) 

ُرِئاَمُذ  : see ٌرْمِذ , in two places. 

ٌّىِرُْميَذ  , (K, TA,) with damm to the م, (TA,) [in the CK ّىِرَْميَذ ,] A man sharp in temper, who adheres to
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things and minds them pertinaciously. (K, * TA.) [And so ٌّىِرُْميَد .] 

ٌرَّمَذُم  The back of the neck: (M, K:) or two bones in the base of the back of the neck: or the

part called ىَرْـفِذ  [behind the ear]: or the لِهاَك  [or upper part of the back, next the

neck]: (M:) or this last-mentioned part with the neck and what surrounds it as far as

the ىَرْـفِذ ; which is what the رِّمَذُم  [q. v.] feels: (As, S:) or the place where the head of a camel is set upon

the neck. (A.) ___ ملا
ُ

ُرَّمذ ُرْمَألا  َغَلَـب   The affair, or case, or event, reached a distressing

pitch; (A, * K;) like ملا
ُ

َقَّنَخ َغَلَـب  . (A.) 

ٌرِّمَذُم  A man who inserts his hand into the vulva of a she-camel, to discover if her

fœtus be a male or a female: (S, M, K:) because he feels its رَّمَذُم , and thus knows it: he feels its jaw-bones: if

they be thick, it is a male; and if thin, a female. (M.) El-Kumeyt says, 

* َنيِِجتاَّنلِل ُرِّمَذُملا  َلاَقَو  *
* ُلُجْرَألا َىِلْبَـق  ْتَرِّمُذ  َىتَم  *

[And he whose business it was to feel the fœtus, for the purpose of discovering

if it were male or female, said to those assisting the she-camels in bringing

forth, When, before my time, were the legs felt to discover the sex of the fœtus?]:

(S, M:) for it is the head that is felt, as above explained. (M.) The رِّمَذُم  is, to camels, as the midwife to human beings. (A.) 

4



لمذ  

َلَمَذ 1  , (S, M, K,) or ْتَلَمَذ , (T,) aor. ُـ  (T, S, M, K) and ِـ , (S, M, K,) inf. n. ٌليِمَذ  (T, S, M, K) and ٌلْمَذ  and ٌلوُمُذ  and

ٌنَالَمَذ , (M, K,) said of a camel, (T, S,) He, or she, went a gentle pace: (T, M, K:) or went a pace above

that which is termed ُقَنَعلا , (S, M, K,) and above that which is termed ُدُّيَزَّـتلا : [for] A'Obeyd says,

when the pace rises a little above that which is termed ُقَنَعلا , it is termed ُدُّيَزَّـتلا ; and when it rises above this, it is termed ُليِمَّذلا ;

and then, ُميِسَّرلا : As says that no camel goes the pace termed ليِمَّذلا  for a day and a night except the ىِرْهَم . (S.) 

ُهُتْلَّمَذ 2  , inf. n. ٌليِمْذَت , I urged him, or made him, (namely, a camel, TA,) to go the pace above

mentioned. (K.) 

ٌلوُمَذ ٌةَقَ�   [A she-camel that is accustomed to go the pace above mentioned]: (M, K:) pl.

ٌلُمُذ , (M, and so in my MS. copy of the K,) or ٌلْمُذ . (TA: in the CK لَّمُذ .) 

ٌةَليِمَذ  Fatigued, or jaded; (IAar, T, K;) applied to a she-camel. (IAar, TA.) 

ٌةَلِماَذ ٌةَقَ�   [A she-camel going the pace above mentioned]: pl. ُلِماَوَذ . (T.) 
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ىمذ  

َىِمَذ 1  , (M, K, and so in some copies of the S,) aor. ىَمْذَي ; (K, and some copies of the S;) or ىَمَذ , aor. ىِمْذَي ; (T, and so in some

copies of the S;) or both; (Sgh, TA;) inf. n. ٌءآَمَذ ; (T, * S, M, * K, * TA;) said of a slaughtered animal, (S, TA,) It moved. (T, S,

M, Sgh, K, TA.) And َىِمَذ ; (M;) or ىَمَذ , aor. ىِمْذَي ; (K;) inf. n. as above; (M, K; *) He retained remains of the

soul, or vital principle: or had strength of heart [remaining: app. said of one dying]. (M, K. [These

meaning are there indicated, but not expressed.]) You say, ىِمْذَي َّرَم  , inf. n. as above, He passed by at his last

gasp of breath. (Har p. 220.) And ىَمَذ , aor. ىِمْذَي , inf. n. ٌىْمَذ  [and app. ٌءآَمَذ  also, as seems to be indicated by what

here follows, or perhaps the latter only], He (a sick person) was seized by the agony of death, and was

long in suffering the disquietude thereof: whence one says, ُهَءآَمَذ َلَوْطَأ  اَم   [How long is his

suffering of the agong and disquietude of death!]. (As, T.) [See ٌءآمَذ  below.] You say also, of a man,

َىِمَذ , inf. n. ٌءآَمَذ , meaning He remained long sick, or diseased. (M.) ىَمَذ , aor, ىِمْذَي , inf. n. ٌناَيَمَذ , He

hastened, made haste, sped, or went quickly: (Fr, T, S, M, K:) some also mention َىِمَذ , aor. ىَمْذَي , [in

this sense, and thus I find in one copy of the S,] but [ISd says,] I am not sure of this. (M.) ٌءْىَش ُهْنِم  َىِمَذ ِىل   means

Somewhat thereof was, or became, prepared for me; or feasible, or practicable, to

me: (M:) [and so, app., ىَمَذ ىل : for] one says, َكَل ىَمَذ  اَم  ٍنَالُف  ْنِم  ّذُخ  , meaning Take thou, from such a

one, what has risen up for thee, or arisen for thee; i. e. َكَل َعَفَـتْرٱاَم  . (S.) ُحيِّرلا ِىنْتَمَذ   signifies

The odour annoyed me, or molested me; (S, M, K;) accord. to AHn: (M:) and took away my

breath; referring to a wind emitted from the anus; inf. n. ٌىْمَذ : (M:) and killed me; (T, M;) accord. to AZ; (T;) aor. ىِمْذَت ,

(M,) inf. n. ٌىْمَذ : (TA:) but Aboo-Málik disallows this, and says, you say, ُحيِّرلا ِهِفْنَأ  ْتَمَذ ِىف  , meaning The odour flew

[or rose] into his [nose and] head: and accord. to As, you say, ِهِناَنُصِب ِلُجَّرلا  ِفْنَأ  ُّىِشَبَحلا ِىف  ىَمَذ  , aor.
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ىِمْذَي , inf. n. ٌىْمَذ , The Abyssinian annoyed the man in his nose by the odour of his

armpits. (T.) One says also, ىَمَذ , aor. ىِمْذَي , meaning He, or it, emitted a displeasing odour. (M.) 

ُهامذا 4  He left him ill, or sick, ( ُهَذَقْوَأ , T, or ُهَذَقَو , K, [which latter may mean thus, or he beat him, or

struck him, violently, or so that he became at the point of death, &c.,]) and left him

at his last gasp. (T, K.) And ُهَتـَّيِمَر ىمذا   He failed of hitting the animal at which he shot,

or cast, in a vital part, and therefore hastened to kill it: (T.) [or] he hit the animal at

which he shot, or cast, and drove it along, and it drove along with him. (M.) 
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ىمذتسا 10  He sought, or demanded, a thing: (M:) or he sought, sought for, or sought after,

repeatedly, or gradually, (S, K,) and took, (S,) a thing that another had. (S, K.) 

ىًمَذ  A fetid odour: (M:) an odour that is disliked, hated, or hateful. (K.) 

ٌءآَمَذ  [an inf. n. of 1, (q. v.,) in several senses: as a simple subst., it signifies] Motion [in a slaughtered animal: see 1]: (T, M, K:)

and remains of the soul, or vital principle, (S, M, K, and Meyd in explanation of a prov. cited in what follows,)

in a slaughtered animal: (S:) or strength of heart: (M, K:) or the state between slaughter and the

exit of the soul; but there is no ءآَمَذ  in the case of a human being: or strong tenaciousness of life

after slaughter. (Meyd in explaining the prov. above referred to.) It is said, ًءآَمَذ ٍءْىَش  ُلَوْطَأ  ُّبَّضلا   [The

lizard called ّبض  is the longest thing in retaining the remains of life, &c.]. (T, S.) Hence

the prov., ِّبَّضلا َنِم  ًءآَمَذ  ُلَوْطَأ   [Longer in retaining the remains of life, &c., than the ّبض ].

(Meyd, TA.) ___ Also Sickness; as in the saying, ِءآَمَّذلا ىِقَ�  ٌنَالُف   Such a one is long suffering
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sickness. (MF.) ___ And A fracture of the head: and a spear-wound, or the like, such as is

termed ٌفِئاَج  [q. v.]. (Meyd ubi suprà.) 

ٍماَذ  (M, K) and ٌةاَّمَذُم  , (M,) or ٌةاَمْذَم , (K,) An animal shot at, or cast at, which is hit, (M, K,) and

which one drives along, and which drives along with one. (M.) 

ٌةاَّمَذُم  , or ٌةاَمْذَم : see what next precedes. 

3



نذ  

َّنَذ 1  , aor. ُّنذَي , inf. n. ٌنيِنَذ  (S, M, K) and ُنَنذ , (K, [but the latter app. belongs to the verb as said of a man,]) It (what is termed

نيِنَذ , S, or mucus, TA, or a thing, and likewise the seminal fluid, M,) flowed; (S, M, K, * TA;) [like َّمَذ , aor. ُّمِذَي ;] as also نّنذ  ,

inf. n. ٌنيِنْذَت , (IAar, T, K,) said of what is termed نيِنَذ . (IAar, T.) ___ And َّنَذ  said of the nose, It flowed [with what

is termed نيِنَذ ]; (Lth, T;) like َّمَذ . (S and K in art. مذ .) ___ And َّنَذ  said of a man, (MA,) or َنِنَذ , (K, [but this latter I think

doubtful,]) see. pers. َتْنِنَذ , (A'Obeyd, T, S, M,) aor. ُّنَذَي , (A'Obeyd, T, S,) inf. n. ٌنَنَذ  (A'Obeyd, T, S, M, K) and ٌنيِنَذ , (K, [but

this latter app. belongs to the verb in the senses explained above,]) His nose flowed (A'Obeyd, T, S, M, MA, K *) with

what is termed نيِنَذ : (A'Obeyd, T, S, M, K: *) and both his nostrils flowed. (M.) ___ ٌنَنَذ  also signifies The

flowing of the eye with tears. (M.) [You say, app., ُْنيَعلا ِتَّنَذ  , meaning The eye flowed with tears]

ُّنِذَيَل ___ ُهَّنِإ   Verily he is weak and perishing, by reason of extreme old age, or of

disease; (S, K, TA;) said of a man: (S:) or ُّنِذَي , (K,) or ِهِيْشَم ُّنِذَي ِىف  , inf. n. ٌنيِنَذ , (As, T,) means he walks, or goes

along, in a weak manner. (As, T, K.) And ٌّنَذ , as an inf. n. [of َّنَذ ], signifies The being in a state of

perishing. (KL.) ___ اَهَحَْجنَأ َّىتَح  ِةَجاَحلا  َكْلِت  ُّنِذَي ِىف  َلاَز  اَم   He ceased not to labour, or exert

himself, (A, K, TA,) with moderation and gentleness [to attain that object of want

until he accomplished it]. (A, TA.) ___ ُدْرَـبلا َّنَذ  , inf. n. ٌنيِنَذ , The cold became intense. (TA.) 

َنَّنَذ 2  see 1, first sentence. 

ٍةَجاَح 3 ىَلَع  ُهُّناَذُي  َوُه   He seeks, or demands, of him an object of want. (S, L, K. *) 

َنَنْذَأ 4  see ٌةَنَ�ُذ , below. 

ْنَذ  , for ْناَذِإ  or اًذِإ : see اًذِإ , in art. اذا . 
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ٌنَنَذ  [originally an inf. n.: see 1:] Dirt, or filth; and لفت  [i. e. لْفُـت  or لْفَـت , meaning saliva; or froth, or foam, or

the like; or perhaps it is a mistranscription for لْفُـث , meaning sediment, settlings,

dregs, or lees, &c.]: mentioned by Suh. (TA.) 

ٌنَ�ُذ  : see what next follows. 

ٌنيِنَذ  (Lh, T, S, M, K) and ٌنَ�ُذ  (Lh, S, M, K) [the former originally an inf. n.: see 1:] Mucus (Lh, T, * S, M, K) of any sort,

(Lh, M,) or thin mucus, (M, K,) or a thin fluid, (K,) or any fluid, (Lh, M, K,) that flows from the

nose. (Lh, T, S, M, K.) ___ And the former signifies also The seminal fluid of a stallion, and of an ass, and of a man, (M,

TA,) that flows from the penis by reason of excessive appetence. (TA.) 

ٌةَنَ�ُذ  A remainder, or remains, of a thing that is weak, or frail, (S, L, K,) and perishing; (S, L; in both of which is added,

ٍءْىَش َدْعَـب  اًئْـيَش  اَهـُّنِذُي   [app. meaning that leaves it portion after portion, by perishing, or

passing away, gradually; but this rendering is purely conjectural, for I have not found the verb here used anywhere

explained, nor elsewhere even mentioned];) and particularly of a debt, or of a promise: it is distinguished from ٌةَبَ�ُذ , which signifies a

remainder, or remains, of a thing that is sound, or valid, or substantial. (S, L.) ___ Also An object of want; syn. ٌةَجاَح .

(K.) 

َىنَ�ُذ  The mucus of camels: (K:) or [a fluid] like mucus, that falls from the noses of

camels: or, accord. to Kr, it is َىبَ�ُذ : [but see this latter word:] or, as is said by some persons in whom confidence is placed, [in

the TA, in whom confidence is not placed, ] it is termed َىنَ�ُز : (M:) or it is a dial var. of َىنَ�ُز : or it is correctly with ذ. (K.) 

ُءآَنْـيَـنُذ  is mentioned by AHn as being in wheat, but not explained by him, except by his likening it to ءآَرْـيَرُم , which is taken forth from

wheat and thrown away. (M.) [It is perhaps a mistranscription for ُءآَبْـيَـنُذ , q. v.] 

ٌنُذْنُذ  , (S, M,) or ٌنِذْنِذ , (T,) The lower, or lowest, part (T, M) of a shirt, (T,) or of a long shirt; a dial. var. of ٌلُذْلُذ  (M)
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[or ٌلِذْلِذ ]; mentioned by AA: pl. ُنِذَ�َذ : (T:) the نِذَ�َذ  of a shirt, (ISk, S,) or of a garment, (K,) are like its لِذَالَذ : (ISk, S, K:) and

some say that the ن of the former is a substitute for the ل of the latter. (TA.) 

ٌّنَذَأ  A man (S, M) whose nose flows with what is termed نيِنَذ : (S, M, K:) and one whose nostrils

flow: (T, M:) fem. ُءَّ�َذ , (S, M, K,) applied to a woman. (S, M.) ___ It is also applied to a nose; as in the prov., ْنِإَو َكْنِم  َكُفْـنَأ 
َّنَذَأ َناَك   [Thy nose is a part of thee though it be flowing with نيِنَذ ]. (TA.) ___ Hence, (TA,) the

fem. signifies also A woman whose menstrual discharge ceases not. (S, M, K.) ___ And ُءَّ�َذ ٌةَحْرَـق   [A

wound] that will not be stanched. (TA.) 
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بنذ  

ُهَبَـنَذ 1  , (M, K,) aor. ُـ  (S, M, A, K) and ِـ , (M, K,) inf. n. ٌبْنَذ ; (TK;) and ُهبنذتسا  ; (M, K;) [properly signifies] He

followed his tail, not quitting his track: (M:) [and hence, tropically,] he followed him [in any

case], not quitting his track. (K.) You say, َلِبِإلا َبَنَذ   and اهبنذتسا  He followed the camels. (A:

there mentioned among proper significations.) ElKilábee says, 

* ْهُبُـنْذَت اَعيَِمج  ُلْيَخلا  ِتَءآَجَو  *

[And the horses, or horsemen, came all together, following him]. (S [in which the meaning is

indicated by the context; but whether it be proper or tropical in this instance is not shown].) And Ru-beh says, 

* َالِحاَوَّرلا َبَنْذَتْسٱ  ِريِجَألا  ُلْثِم  *

[Like the hired man,] he was at the tails of the ridden camels. (T, S.) ُمْوَقلا ِتَبَـنَذ  , and

[ ُقيِرَّطلا ِتَبَـنَذ [ , and َبَنَذ  [ ُرْمَألا ], and اًضْعَـب ُهُضْعَـب  ُبُنْذَي  ُباَحَسلا  , are tropical phrases [meaning The people

followed one another, and The road followed on uninterruptedly, and The affair, or

case, or event, proceeded by successive steps, uninterruptedly, and The clouds

follow one another]. (A.) ___ See also 2. 

بّنذ 2  , (T, M, A,) inf. n. ٌبيِنْذَت , (T, A,) said of the locust, It stuck its tail into the ground to lay its

eggs: (A:) or, said of the [lizard called] ّبض , (Lth, T, M,) and of the locust, (M,) and of the [locust in the stage in which it is

termed] شاَرَـف , (Lth, T, M,) and the like, (Lth, T,) it desired to copulate, (Lth, T, M,) or to lay eggs, and

therefore stuck its tail into the ground: (M:) or, said of the ّبَض , it signifies only it struck with
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its tail a hunter or serpent desiring to catch it: (T:) or, said of the ّبَض , it signifies also it put

forth its tail (M, A) from the nearest part of its hole, having its head within it, as it

does in hot weather, (M,) or when an attempt was made to catch it: (A:) [or it put its

tail foremost in coming forth from its hole; contr. of ُةَرْسُبلا ِتَبـَّنَذ  َسَّأَر [.___  , (T, S, M, K,) or ُرْسُبلا َبَّنَذ  , (As, A,

Mgh,) or ُبَطُّرلا , (Msb,) inf. n. ٌبيِنْذَت , (Msb, K,) [The full-grown unripe date or dates, or the

ripening dates,] began to ripen, (Mgh, and so in a copy of the S,) or showed ripening, (Msb, 
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and so in a copy of the S,) or became speckled by reason of ripening, (As, T, M, K,) or ripened, (A,)

at the بَنَذ , (As, T, S, M, A, Mgh, K,) i. e. the part next the base and stalk. (Mgh.) The dates in this case are

termed ٌبوُنْذَت  (Fr, T, S, M, A, K) in the dial. of Benoo-Asad, (Fr, T,) and ٌبوُنْذُت  (Fr, T, K) in the dial. of Temeem (Fr, T) and

ٌبِّنَذُم  ; (A, Mgh;) and a single date is termed ٌةَبوُنْذَت  (T, M, * K) and ٌةَبِّنَذُم  . (T, S.) َّبَّضلا بّنذ  , [or, probably, َبَنَذ  , being

similar to َسَأَر  and َبَنَج  and َدَأَف  &c., or perhaps both,] He seized the tail of the ّبض ; said of one endeavouring

to catch it. (A.) ___ ىَعْـفَألا بّنذ  , said of a ّبَض , It turned its tail towards the viper, or met the

viper tail-foremost, in coming forth from its hole; contr. of ىَعْـفَألا َسَّأَر  . (TA in art. ُهَتَماَمِع بّنذ  سأر (.___ 
[He made a tail to his turban;] (S, K, TA;) i. e. he made a portion of his turban to hang

down like a tail: (S, TA:) you say of him who has done this, َبَّنَذَت  . (S, A, K, TA.) ___ ُهَمَالَك ُتْبـَّنَذ   [and ُهَباَتِك  I

added an appendix to his discourse and his writing, or book; like ُهُتْلـَّيَذ ]. (A, TA.) [Hence, the inf.

n. ٌبيِنْذَت  is used to signify An appendix; like ُهَناَبْشُخ اوُبـَّنَذ  ٌليِيْذَت [.___   They made channels for

water (which are termed بِناَذَم ) in its rugged ground. (TA from a trad.) 

ْتَبَـناَذ 3  , (AO, T, K,) written by Sgh, with his own hand, with ء, but by others without, (MF,) said of a mare [in parturition], She
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was in such a state that her fœtus came to her حُقْحُق  [or ischium (here described by MF as the

place of meeting of the two hips)], and the ىْقِس  [q. v. (here explained by MF as a skin

containing yellow water]) was near to coming forth, (AO, T, K,) and the root of her

tail rose, and the part thereof that is bare of hair, and she did not [or could not]

lower it. (AO, T.) In this case, she is said to be ٌبِناَذُم  , (AO, T, K.) 

بنذا 4  He committed a sin, crime, fault, misdemeanour, &c.; (S, * M, * A, * MA, K; *) he

became chargeable with a بْنَذ  [or sin, &c.]: (Msb:) it is an instance, among others, of a verb of which no proper

inf. n. has been heard; [ ٌبْنَذ  being used instead of such, as a quasi-inf. n.;] for ٌبَ�ْذِإ , like ٌماَرْكِإ , [though mentioned in the KL, as

signifying the committing of a sin or the like, and also in the TK,] has not been heard. (MF.) 

ٍنَالُف 5 ىَلَع  بّنذت   He accused such a one of a sin, crime, fault, misdemeanour, or the

like, which he had not committed, or though he had not committed any. (A, TA.) See also

2, near the end of the paragraph. ___ َىِداَولا ُتْبـَّنَذَت   I came to the valley from the direction of its

بَنَذ  [q. v.]. (A.) And َقيِرَّطلا بّنذت   He took the road; (K, TA;) as though he took its ةَبَ�ِذ , or came to it from [the

direction of] its بَنَذ . (TA.) 

ُهبنذتسا 10  He found him to be committing [or to have committed] a sin, crime, fault,

misdemeanour, or the like: and he attributed, or imputed, to him a sin, &c. (Har p. 450.) See

also 1, in three places. ُرْمَألا بنذتسا   The affair was, or became, complete, [as though it assumed a tail,]

and in a right state. (K, * TA.) 

ٌبْنَذ  A sin, a crime, a fault, a misdemeanour, a misdeed, an unlawful deed, an

offence, a transgression, or an act of disobedience; syn. ٌْمثِإ , (T, M, A, Msb,) or ٌمْرُج , (S,) or both,

(TA,) and ٌةَيِصْعَم : (T, TA:) or it differs from ٌْمثِإ  in being either intentional or committed through
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inadvertence; whereas the مثا  is peculiarly intentional: (Kull p. 13:) or a thing that precludes one from

[the favour of] God: or a thing for which he is blamable who does it intentionally:

(KT:) pl. ٌبوُنُذ  (M, Msb, K) and pl. pl. ٌتَ�وُنُذ . (M, K.) ٌبْنَذ َّىَلَع  ْمَُهلَو   [in the Kur xxvi. 13, said by Moses, meaning And

they have a crime to charge against me,] refers to the speaker's slaughter of him whom he struck, who was of the

family of Pharaoh. (M.) 

ٌبَنَذ  and َىبَ�ُذ  (T, S, M, A, Msb, K) and َّىبِنِد  and َّىبُـنُذ  (El-Hejeree, M, K) signify the same; (T, S, M, &c.;) i. e. The tail; syn.

ٌلْيَذ : (TA: [in the CK, ُِّىبْنِّذلا  is erroneously put for َِّىبْنِّذلا :]) but accord. to Fr, one uses the first of these words in relation to the

horse, and the second in relation to the bird: (T:) or the first is used in relation to the horse (S, A) and the ass [and the like] (S) more

commonly than the second; (S, A; *) and the second is used in relation to a bird (S, M, A, Msb) more commonly than the first, (S, M, *)

or more chastely: (M, * Msb:) or the second is [properly] of a winged creature; and the first is of any other; but the second is

sometimes, metaphorically, of the horse: (Er-Riyáshee, TA:) or, as some say, the second signifies the place of growth of

the بَنَذ  [or tail]: (M:) the pl. of ٌبَنَذ  is ٌبَ�ْذَأ . (S, M, A, Msb, K.) [Hence the following phrases &c.] ___ َبَنَذ َبِكَر 
ِريِعَبلا  [lit. He rode on the tail of the camel, meaning] he was content with a deficient lot.

(T, A, K.) ___ ِهِبِنَذِب َبَرَض   [lit. He smote the earth with his tail, َضْرَألا  being understood, meaning] he (a man)

stayed, or abode, and remained fixed. (K.) [See also another explanation of this phrase below.] And َماَقَأ
ُهَبَـنَذ َزَرَغ  اَنِضْرَِ� َو  , meaning [He stayed, or abode, in our land, and remained fixed, or] did

not quit it; [lit., and stuck his tail into the ground;] originally said of the locust. (A, TA. [See art. .]) زرغ
ِّبَّضلا ُبنَذ  ُهَنْـيَـب  ِىنْيَـب َو   ___ [lit. Between me and him is the tail of the ّبض ,] means between

me and him is opposition or competition [as when two persons are endeavouring

to seize the tail of the ّبض ]. (A, TA.) ___ ِخْيَّشلا ُبَنذ  ىَخْرَـتْسِا   The old man's ءْىَش  became

lax, or languid. (Á, TA.) ___ ِحيِّرلا َبَنَذ  َبِكَر   [lit. He rode upon the tail of the wind,] means he
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outwent, or outstripped, and was not reached, or overtaken. (T, A, K.) ___ ابَنَذ َنيِسَْمخ  َّىلَو 
[Note] [lit. He turned his tail upon the fifty,] means he passed the [age of] fifty [years]: (M, TA:)

and so اَهَـبَـنَذ َنوُسْمَخلا  ُهْتَلَو   [lit. the fifty turned their tail upon him]: (A, TA:) the former accord. to

Yaakoob: accord. to IAar, El-Kilábee, being asked his age, said, اَهَـبَـنَذ َنوُسْمَخلا  ْتَّلَو َِىل  ْدَق   [lit. The fifty have

turned their tail to me]. (M, TA.) ___ ٍرِبْدُم ٍرْمَأ  َبَنَذ  َعَبـَّتِا   [lit. He followed the tail of an event

retreating,] means he regretted an event that had passed. (T, A, * TA. *) ___ [The بَنَذ  of a man is

The part corresponding to the tail: and hence,] ِبَنَّذلا ُحاَقَو  ٌلُجَر   [A man hard in the caudal

extremity;] meaning a man very patient in enduring riding. (IAar, M, and K in art. حقو .) ___ [And of

a garment, The skirt:] you say, �َِِهِبَ�ْذ ُتْقَّلَعَـت   [I clung to his skirts]. (A.) ___ The َبَنَذ  of a ship or boat is The

rudder. (Lth and S * and L in art. نكس . [See also ٌبَنَذ ٌناَرُزْـيَخ ([.___   also signifies [ Anything resembling a

tail. ___ Hence,] The extremity of a whip. (Mgh, Msb.) ___ And, of an unripe date, (M, Mgh,) and of any date, (M,) The

kinder part; (M;) the part next the base and stalk. (Mgh.) ___ And The outer extremity of the

eye, next the temple; as also ٌبَ�ِذ  and ٌةَبَ�ِذ  (M, A) and ٌةَبَ�ُذ  (A) [and َىبَ�ُذ  , as used in the K voce َّجَدْزِا , in art.

جز ]. ___ See also ٌبوُنَذ , third sentence. ___ Also The end; or last, or latter, part; of anything: pl. ٌبَ�ِذ  (T) [and

ٌبَ�ْذَأ ]: and ٌبَ�ِذ  [as a sing.], (K,) or ٌبَ�ُذ  , (so in the TT as from the M,) has this meaning. (M, K.) You say, َكِلٰذ ِىف َناَك 
ِرْهَّدلا ِبَنَذ   That was in the end of the time [past]. (M.) And ىِداَولا ُبَنَذ   and ُةَبَ�ُذلا  : both signify the

same [i. e. The end of the valley]: (A 'Obeyd, M, TA:) or ٌةَبَ�ُذ  and ٌةَبَ�ِذ  and ٌةَبَـنَذ  signify the last, or latter,

parts, (K, TA,) in some copies of the K, the last, or latter, part, (TA, [and so in the TT as from the M, and this meaning

seems to be indicated in the A,]) of a valley, (A, K, TA,) and of a river, (A, TA,) and of time; (K, TA;) [and ٌبَ�ِذ  app. has the former

of these two significations in relation to a valley, accord. to Az; for he says,] it seems that ٌبَ�ِذ  and ٌةَبَ�ِذ  in relation to a valley are

pls. of ٌبَنَذ , like as ٌلاَِمج  and ٌةَلاَِمج  are pls. of ٌلََمج : (T:) or ٌةَبَ�ِذ  and ٌةَبَـنَذ  , (S, Msb,) the former of which is more common than

the latter, (Th, S, Msb,) signify the place to which finally comes the torrent of a valley: (S, Msb:) the pl. of
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ٌةَبَ�ِذ  is ُبِئَ�َذ : (T:) the بَنَذ  of a valley and its َبَنْذِم  are the same; [i. e. the lowest, or lower, part thereof;] (T;)

[for the pls.] ٌبَ�ْذَأ  (T, TA) and ُبِناَذَم  (TA) signify the lowest, or lower, parts of valleys: (T, TA:) and ٌبَ�ْذَأ  signifies

[in like manner] the last, or latter, parts, of [water-courses such as are termed] عَالِت . (T, TA. See also ٌبَنْذِم .) It is said

in a trad, ٍةَعْلَـت َبَنَذ  ٌنَالُف  ُعَنَْمي  -Such a one will not impede the last part of a water ] َال 

course]; applied to the abject, weak, and contemptible. (T.) And ٍروُمُأ ُبَ�ْذَأ   means The last, or latter, parts of

affairs or events. (M.) You say also, ِبَنَّذلا ُليِوَط  ٌثيِدَح   [A long-tailed story;] a 
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story that hardly, or never, comes to an end. (M.) And ِبَنَّذلا ُليِوَط  ٌمْوَـي   A day of which the

evil does not come to an end: (TA:) and ٌبوُنَذ ٌمْوَـي   has this meaning; (T, M, TA;) as though it were long in the

tail; (M;) or means a day of long-continued evil. (K.) And ِمْوَقلا َةَبَ�ِذ  َعَبـَّتِا  , and ِلِبِإلا , He followed

[the last of] the people, and the camels, not quitting their track. (A.) ___ Also The

followers, or dependants, of a man: (T, TA:) and ٌبِناَذ  and ٌةَبَ�ُذ  a [single] follower, or

dependant: (S, K:) and ٌبَ�ْذَأ  (M, A, K) and َىبَ�ُذ  (S) and ُبِئَ�َد  [pl. of ٌةَبَ�ُذ  ] (A) and ٌتاَبُـنُذ  , (so in the TT as from

the M,) or ٌتاَبَـنَذ  , (K,) but some state that this last is not said of men, (Ham p. 249,) followers, or dependants, (S, M,

A, K,) of a people or party; (M, K;) and the lower, or lowest, sort, or the rabble, or refuse, thereof; (M, A, K;)

and such as are below the chiefs. (TA.) ِهِبَنَذِب ِنيِّدلا  ُبوُسْعَـي  َبَرَض  , in a trad. of 'Alee, means, [accord. to

some, The leader of the religion] shall go away through the land with followers, or

dependants, (T, * TA,) and those holding his opinions. (T. [But see arts. برض  and بسع .]) And

ِبَنَّذلا ٌةَليِوَط  ٌلْيَقُع  , a phrase mentioned by IAar, but not explained by him, app. means [The tribe of] 'Okeyl have

numerous horsemen. (M.) ___ [Also ٌبَنَذ  (as will be shown by the use of its pl. in the verse here following) and] ٌبَ�ِذ
, (S, K, TA,) or ٌبَ�ُذ  , (so in the TT as from the M,) The sequel, consequence, or result, syn. ٌبِقَع , of anything.
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(S, M, K.) A poet says, 

* ِىنَتْـيَلَـب ٍّوَل  ِبَ�ْذَأ  ْنِم  َتْقَّلَعَـت  *
* ُعَفْـنَـي َسْيَل  ٌةَبْـيَخ  ٍّوَلَك  َتْيَلَو  *

[From considering what might be the sequels of if, (i. e. of the word ْوَل ,) Thou clungest to the

reflection Would that I had done so and so: but would that, like if, is disappointment: it does

not profit]. (TA.) And one says, ٍّوَل ِبَ�ِذِب  َكَل  ْنَم   i. e. [Who will be responsible to thee for] the

sequel [of the word ْوَل ]? (TA:) [or, as in the Proverbs of El-Meydánee, ٍّوَل ِةَبَ�ُذِب  , which means the same.] ___ ُبَنَذ
ِناَحْرِّسلا : see art. ِسَرَفلا ُبَنَذ  حرس .___   A certain asterism ( ٌمَْجن , M, K, TA) in the sky, (TA,)

resembling the بَنَذ  [or tail] of the horse. (M, K.) [ ُبَنَّذلا  is a name applied to each of several stars or

asterisms: as The star a of Cygnus; also called ِةَجاَجَّدلا ُبَنَذ  , and ُفْدِّرلا : and The star beta of Leo;

also called ِدَسَألا ُبَنَذ  . And ُبَنَّذلاَو ُسْأَّرلا   signifies The two nodes of a planet: see ِلْيَخلا ُبَنَذ  ٌنيِّنِت [.___  , (K,) or

ِلْيَخلا ُبَ�ْذَأ  , (M,) A certain herb, (M, K,) of which the expressed juice concretes: so called by

way of comparison [to horses' tails: the latter name is now applied to the equisetum, or horse-tail]. (M.) [Accord. to

Forskål, (Flora Aegypt. Arab., p. cxii.,) the Portulaca oleracea (or garden-purslane) is called in some parts of

El-Yemen ِبَلْعـَّثلا ُبَنَذ  ِسَرَفلا [. ُبَنَذ   A certain plant, resembling the بَنَذ  [or tail] of the fox; (M,

K;) a name applied by some of the Arabs to the ناَبَـنَذ  [q. v.] (T.) ___ [ ِعُبَّسلا ُبَنَذ   Cauda leonis, i. e. circium

(or cirsium): (Golius, from Diosc. iv. 119:) now applied to the common creeping way-thistle. ___ ُبَنَذ
ِةَرْأَفلا  Cauda muris, i. e. plantago. (Golius, from Ibn-Beytár.) ___ ِرْوَـثلا َبَنَذ   A species of aristida,

supposed by Forskål (Flora Aegypt. Arab. p. civ,) to be the aristida adscensionis. ___ ِبَرْقَعلا ُبَنَذ 
Scorpioides, or scorpion-grass: so called in the present day.] 

ٌةَبَـنَذ  , and its pl. ٌتاَبَـنَذ : see the next preceding paragraph, in three places. 
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ٌتاَبُـنُذ  : see ٌبَنَذ , in the latter half of the paragraph. 

ٌناَبَـنَذ  A certain plant, (T, S,) well known, called by some of the Arabs ِبَلْعـَّثلا ُبَنَذ  : (T:) a

certain plant having long branches, somewhat dust-coloured (M, TA) in its leaves,

growing in plain, or soft, land, upon the ground, not rising high, approved as

pasture, (TA,) and not growing except in fruitful years: (M, TA:) or a certain herb, or

plant, like ةَرُذ  [or millet]; (K;) or a certain herb having ears at its extremities like the

ears of ةَرُذ , (M, TA, *) and having reeds, ( بصق  [i. e. بَصَق ], M,) or twigs, ( بضق  [i. e. بُضُق ], TA,)

and leaves, growing in every place except in unmixed sand, [for ِلْمَّرلا َّرُح   in the TA, I find

in the M ِلمُرلا َّوَح  ,] and growing upon one stem and two stems: (M, TA:) or, accord. to AHn, a

certain herb, having a ةرزج  [app. meaning rhizoma like the carrot], which is not eaten,

and twigs bearing a fruit from the bottom thereof to the top thereof, having

leaves like those of the نوُخْرُط , agreeing well with the pasturing cattle, and

having a small dust-coloured blossom upon which bees feed; (M, TA;) rising about

the height of a man, (TA,) or half the height of a man; (M;) two whereof suffice to

satiate a camel: (M, TA:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة. (M, K.) 

َّىبُـنُذ  and َّىبِنِذ : see ٌبَنَذ , first sentence. 

ٌبَ�ُذ  : see ٌبَنَذ , in two places. 

ٌبَ�ِذ  : see ٌبَنَذ , in five places: ___ and see also ٌبَنْذِم . ___ Also A small cord with which a camel's

tail is tied to his hind girth, lest he should swing about his tail and so dirt his

rider. (M, K.) 
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ٌبوُنَذ  A horse (T, S, &c.) having a long tail: (T, S:) or having a full, or an ample, tail. (M, A, K.) [See

also ٌبَنْذَأ .] ___ Hence applied to a day: see ٌبَنَذ , in the latter half of the paragraph. ___ Also A great وْلَد  [or bucket]:

(Fr, T, Msb:) or one that has a بَنَذ  [or tail]: (TA:) or one that is full (S, M, Msb, K) of water; (S, Msb;)

not applied to one that is empty: (S, TA:) or one that is nearly full of water: (ISk, S:) or one containing

less than fills it: or one containing water: or a وْلَد  (M, K) in any case: (M:) or a bucketful of

water: (A:) masc. and fem.; (Fr, Lh, T, S, M, Msb;) sometimes the latter: (Lh, M:) pl. (of pauc., S) ٌةَبِنْذَأ  and (of mult., S) ُبِئَ�َذ
(S, M, K) and ٌبَ�ِذ . (M, A, * Msb, K.) Fr. cites as an ex., 

* ُبوُنَذ ْمُكَلَو  ٌبوُنَذ  اَنَل  *
* ُبيِلَقلا اَنَلَـف  ْمُتْـيَـبَأ  ْنِإَف  *

[as meaning For you shall be a great bucket, and for us a great bucket: or, if ye refuse this,

for us shall be the well]. (T.) [Accord. to the K, it also signifies A grave: but this is evidently a mistake, which seems to

have arisen from a misunderstanding of a statement by ISd, who says,] Aboo-Dhu-eyb uses it metaphorically in relation to a grave,

calling it [i. e. the grave] a well, in his saying, 

* ْتَلَّسَبَـت اَّمَل  َرْـئِبلا  َبوُنَذ  ُتْنُكَف  *
* ىِدِعاَس ُتْدِّسُوَو  ِىناَفْكَأ  ُتْلِبْرُسَو  *

[app. meaning And I was as though I were the corpse of the grave (lit. the bucket of the well)

when she frowned, and clad with my grave-clothes, and made to recline upon

my upper arm: for the corpse is laid in the grave upon its right side, or so inclined that the face is turned towards Mekkeh].

(M.) [And Umeiyeh Ibn-Abee- 'Áïdh El-Hudhalee, describing a wild he-ass and she-asses, likens to it a certain rate of running which he

contrasts with another rate likened by him to a well such as is termed ٌفيِسَخ : see Kosegarten's Carmina Hudsailitarum, p. 189.] ___

Hence metaphorically applied to Rain. (Ham p. 410.) ___ [Hence, also,] A lot, share, or portion: (Fr, T, S, M, A, Msb,
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K:) [see the former of the two verses cited in this paragraph:] in this sense masc.: (Msb:) and in this sense it is used in the Kur li. last

verse but one. (Fr, T, M.) Also The flesh of the [portion of the back next the back-bone, on

either side, which is called the] ْنتَم : (M, K:) or the part where the (M;) the flesh of the

lower, or lowest, part of the ْنتَم : (S:) or the [buttocks, or parts called] ةَيْلَأ  and مِكْأَم : (M, K:) or

the flesh of the ةَيْلَأ  and مِكآَم : (CK:) and the ِنَ�وُنَذ  are the [two parts called the] ِناَنْـتَم , (M, K,) on

this side and on that [of the back-bone]: (M:) or ملا
َ

ِْنت ُبوُنَذ   means the flesh that is called

ملا
َ

ِْنت ُعيِباَرَـي   [which are the portions of flesh next the back-bone, on either side thereof]. (A.)

ٌبْيَـنُذ  [dim. of ٌبَنَذ : and] i. q. ٌِّىبْيَـنُذ , q. v. (TA.) 

ٌةَبَ�ُد  The فْلَأ  [i. e. toe, or foremost extremity, also called the ةَلَسَأ ,] of a sandal. (K.) ___ See also ٌبَنَذ , in six

places. ___ And see ٌبَنْذِم . 

ٌةَبَ�ِذ  : see ٌبَنَذ , in six places: ___ and see ٌبَنْذِم , in two places. ___ ِقيِرَّطلا ٌةَبَ�ِذ   The point, or place, to

which the way, or road, leads; syn. ُهُهْجَو . (IAar, M, K.) So in the saying of Abu-l-Jarráh, to a certain man, َكَّنِإ َْمل
ِقيِرَّطلا َةَبَ�ِذ  ْدَشْرَـت   [ Verily thou didst not follow a right course in 
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respect of the point, or place, to which the way that thou tookest leads]. (IAar, M.) Also

Relationship; nearness with respect to kindred; or near relationship. (K.) 

َىبَ�ُذ  : see ٌبَنَذ , in three places. ___ It is also applied to Four [feathers] in the wing of a bird, after

what are called ِىفَوَخلا . (S.) ___ It is said in a trad., ِهِلْهَأ ْنِم  َوُهَـف  ٍقيِرَط  َىبَ�ُذ  ىَلَع  َتاَم  ْنَم  , meaning [

Whosoever dies] purposing to pursue a way leading to some particular end, [he

is to be reckoned as one of the people thereof.] (TA.) Accord. to Fr and the S, it signifies also A fluid like
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mucus that falls from the noses of camels: but this is a mistake: the right word, as stated by IB and

others, is َىنَ�ُذ . (L, MF, TA.) 

ُءآَبْـيَـنُذ  A certain grain that is found in wheat, whereof the latter is cleared [by

winnowing or other means]. (M, K.) [See also ُءآَنْـيَـنُذ , in art. نذ .] 

ٌِّىبْيَـنُذ  A certain kind of [the striped garments called] دوُرُـب  [pl. of ٌدْرُـب ]; (AHeyth, K;) as also ٌبْيَـنُذ  .

(TA.) 

ٌبِناَذ  Following in the track of a thing. (TA.) See also ٌبَنَذ , in the latter half of the paragraph. 

ُبَنْذَأ  A [lizard of the kind called] ّبَض  having a long tail. (T, L.) [See also ٌبوُنَذ .] 

ٌبوُنْذَت  and ٌبوُنْذُت , and with ة: see 2. 

ٌبَنْذَم  : see the next paragraph. 

ٌبَنْذِم  A long tail. (IAar, T, K.) ___ And [hence, app. for ٍبَنْذِم وُذ  ], (T,) or ٌبِّنَذُم  , (TA, [but see this latter below,]) A

[lizard of the kind called] ّبَض . (T, TA.) ___ Also, (S, K,) or ٌبَنْذَم  , like ٌدَعْقَم , (A,) and ٌةَبَـنْذِم  , (M, TA,) A

ladle; (S, M, A, K;) because it has a tail, or what resembles a tail: (M:) pl. ُبِناَذَم . (S, M.) ___ And A water-course, or

channel of a torrent, in a tract at the foot of a mountain; (Lth, T, S, M, A, K;) not wide;

(A;) or not very wide; (M;) or not very long and wide; (Lth, T;) as also ٌةَبَ�ِذ  : (S:) the ةَعْلَـت  is in the lower

part of a mountain (Lth, T, A) or in an acclivity: (Lth, T, S, A:) also a water-course or channel of a torrent,

between what are termed ِناَتَعْلَـت ; (TA; [see ٌةَعْلَـت , and see also ٌعَفْدَم ;]) or this is termed ةَعْلَـت ُبَنَذ  ; (T;) or it is

termed ٌبَ�ِذ  , of which the pl. is ُبِئَ�َذ : (M, K:) also a water-course, or channel of a torrent,

[running] to a tract of land: (M, K:) and a rivulet, or streamlet, (K,) or the like thereof, (AHn, T,

M,) flowing from one ةَضْوَر  [or meadow] to another, (AHn, T, M, K,) and separating therein; (T;) as also
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ٌةَبَ�ُذ  and ٌةَبَ�ِذ  ; (K;) and the tract over which this flows is also called ٌبَنْذِم . (T.) See also ٌبَنَذ , in the middle

of the paragraph. 

ٌةَبَـنْذِم  : see the next preceding paragraph. 

ٌبِّنَذُم  [app. applied to a she-camel, accord. to the K, or perhaps to a lizard of the kind called ّبَض , as seems to be indicated in the

TA,] Finding difficulty in parturition, and therefore stretching out her tail: (K:) [but

accord. to Az,] it is applied to a ّبَض  only when he is striking with his tail a hunter or a serpent

desiring to catch him. (T.) See also ٌبَنْذِم . ___ See also 2, in two places. 

ٌبوُنْذَم  A man followed [by dependants]. (A.) 

ٌبِناَذُم  A camel that is at the rear of other camels; (K;) as also ٌبِنْذَتْسُم  . (TA.) ___ See also 3. 

ٌبِناَذَتُم ٌباَحَس   Clouds following one another. (A.) 

ٌبِنْذَتْسُم  : see ٌبِناَذُم . ___ Also One who is at the tails of camels, (S, TA,) not quitting their

track. (TA.) 

12



هذ  

ْهِذ  and ىِهِذ : see art. اذ . 
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بهذ  

َبَهَذ 1  , (S, A, &c.,) aor. َـ , (A, K,) inf. n. ٌباَهَذ  (S, A, Msb, K) and ٌباَهِذ  (TA) and ٌبوُهُذ  (S, A, K) and ٌبَهْذَم , (A, K,)

He (a man, S, [and a beast,]) went [in any manner, or any pace]; went, or passed, along;

marched; journeyed; proceeded: went, or passed, away; departed: syn. ىَشَم , (A,) or

َراَس , (K,) or ّرَم : (S, A, K:) and said of a mark or trace or the like [as meaning it went away]. (Msb.) [And hence, It

wasted away; became consumed, destroyed, exhausted, spent, or expended.] ___

ِهْيَلِإ َبَهَذ   He went, repaired, betook himself, or had recourse, to him, or it. (TA.) And they

say also, َمْأَّشلا َبَهَذ   [He went to Syria]; making the verb trans. without a particle; for although مأشلا  is here a special

adv. n., they liken it to a vague locality. (TA.) ___ ُهْنَع َبَهَذ   He, or it, went from, quitted, relinquished,

or left, him, or it. (TA.) ___ ِضْرَألاىِف َبَهَذ  , (A, Msb,) inf. n. ٌباَهَذ  and ٌبوُهُذ  and ٌبَهْذَم , He went away

[into the country, or in the land]: (Msb:) [but it often means he went into the open country, or

out of doors, to satisfy a want of nature: or simply] he voided his excrement, or

ordure. (A.) ___ ِهِب َبَهَذ   He went, or went away, with him, or it: (A:) and he made him, or it,

to go, go away, pass away, or depart; (A, Msb, K;) as also ُهبهذا  , (S, A, Msb, K,) and ِهِب بهذا  , (K,) but this

is rare; (Zj, TA;) and ُهبّهذ  , inf. n. ٌبيِهْذَت : (MF:) [all may likewise be rendered he removed, dispelled, put

away, or banished, it; properly and tropically: and he made it to cease; made away with it,

did away with it, made an end of it; wasted, consumed, destroyed, exhausted,

spent, or expended, it; and these meanings may perhaps be intended by ُهَلاَزَأ , whereby the first is explained in the A and

K, as are also the second and third in the K:] or, accord. to some, when َبَهَذ  is trans. by means of ِب, accompaniment is

necessarily signified; but not otherwise; so that if you say ِهِب َبَهَذ  , the meaning is, he went away with him, or it; i.
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e., accompanying him, or it; [he took away, or carried off or away, him, or it;] but if you say

ُهبهذا  or ُهبّهذ  , the meaning is, he made him, or it, to go, go away, pass away, or depart,

alone, without accompanying him, or it: this, however, is not agreeable with the phrase in the Kur [ii. 16],

ْمِهِروُنِب ُّٰ�ٱ  َبَهَذ   [though this may be well rendered God taketh away their light]. (MF, TA.) [Hence,] one says,

َكِب ُبَهْذُي  َنْيَأ  , which may mean Where, or whither, wilt thou be taken away, and what will

be done with thee and made to come to pass with thee, if this be thine intellect? or, accord. to Mtr,

it is a saying of the people of Baghdád, addressed to him whom they charge with foolish judgment or opinion, as meaning ُبَهْذُي َنْيَأ 
َكِلْقَعِب  [Where, or whither, is thine intellect taken away?]. (Har p. 574.) [In like manner one says,

ُهُلْقَع َبَهَذ   His reason, or intellect, quitted him, or forsook him; he became bereft of

his reason, or intellect. And ُهُداَؤُـف َبَهَذ   His heart forsook him, or failed him, by reason of fear

or the like.] And ُهُمَْحل َبَهَذ   [His flesh wasted away]. (K in art. رحب , &c.) And ِمْوَقلا ُلُجَّرلا ِىف  َبَهَذ   The

man became lost [or he disappeared] among the people, or party. (A.) And ملا ِىف
َ
َءآ َبَهَذ 

َِنبَّللا  The water became lost [or it disappeared] in the milk. (A.) ___ ِهْيَلَع َبَهَذ   It escaped

his memory; he forgot it. (A, TA.) And It was, or became, dubious, confused, or vague, to

him. (MA.) ___ اًنَسَح اًبَهْذَم  َبَهَذ   (S, A, TA) He pursued a good way, course, mode, or manner,

of acting or conduct or the like. (TA.) And اًبَهْذَم ِنيِّدلا  َبَهَذ ِىف   He formed, or held, an

opinion, or a persuasion, or a belief, respecting religion: or, accord. to Es-Sarakustee, he

introduced an innovation in religion. (Msb.) And ٍنَالُف َبَهْذَم  َبَهَذ   He pursued the way,

course, mode, or manner, of acting &c. of such a one. (Msb.) And ِهِبْهَذِل َبَهَذ   and ِهِبَهْذَمِل  He

pursued his way, course, mode, or manner, of acting &c. (JK, TA.) And ٍبَهْذَم َىلِإ  َبَهَذ   He

betook himself to [or took to or held] a belief, a creed, a persuasion, a doctrine, an

opinion, a tenet, or a body of tenets or articles of belief. (K, TA.) And ِىبَأ ِلْوَـق  َىلِإ  ُبَهْذَي  ٌنَالُف 
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َةَفيِنَح  Such a one takes to, or holds, [the saying, or] the belief, creed, persuasion,

doctrine, &c., of Aboo-Haneefeh. (A.) [And اَذَك َرْمَألا  َّنَأ  َىلِإ  َبَهَذ   He held, or was of

opinion, that the thing, or affair, or case, was so. And َرَخآ ٍظْفَلىَلِإ  ٍظْفَلِب  َبَهَذ   He regarded

a word, or an expression, in his manner of using it, as equivalent to another word, or

expression; as, for instance, when one makes a fem. noun masc. because it is syn. with a noun that is masc., or makes a verb

trans. by means of a certain perticle because it is syn. with a verb that is trans. by means of that same particle: and also he

regarded a word, or an expression, as etymologically relating, or traceable, to

another word, or expression. And اَذَك َىنْعَم  َىلِإ  ِهِب  َبَهَذ   He regarded it, or used it, (i. e. a word,

or an expression,) as relating to such a meaning, or as 

Page 983

meaning such a thing.] ___ ٍبَهْذَم َّلُك  ِءْىَّشلا  ِبَلَط  َبَهَذ ِىف   [He tried every way, or did

his utmost, in seeking the thing]. (K in art. توم .) And ٍبَهْذَم َّلُك  ِنيِّللاىِف  َبَهَذ   [It attained the

utmost degree of softness]: said of the skin. (TA in that art.) ___ َكْيَلِإ ْبَهْذِا   Betake, or apply,

thyself to thine own affairs; or occupy thyself therewith. (T and K * voce َىلِإ َبَهَذ  َىلِإ (.___ 

ِهَبَّشلا ِهيِبَأ ِىف   i. q. َعَزَـن  [He inclined to his father in likeness; resembled him; or had a

natural likeness to him]. (S in art. َبِهَذ عزن (. , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبَهَذ ; (TA;) and َبِهِذ , with two

kesrehs, (IAar, K,) of the dial. of Temeem, held by AM to be a variation generally allowable in the case of a verb of which the medial

radical letter is a faucial and with kesr; (TA;) He (a man) saw gold in the mine, (S,) or came suddenly, in

the mine, upon much gold, and his reason departed in consequence thereof, (K,)

and his eyes became dazzled, so as not to close, or move, the lids, or became

confused, so as not to see, (S, K,) by reason of the greatness thereof in his eye: (S:) it
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is derived from ٌبَهَذ : and the epithet applied to a man in this case is ٌبِهَذ  . (TA.) 

َبَّهَذ 2  see 1, in the former half of the paragraph, in two places: and see also 4. 

َبَهْذَأ 4  see 1, in the former half of the paragraph, in three places. Also ُهبهذا , (Msb, K,) inf. n. ٌباَهْذِإ ; (S;) and ُهبّهذ  , (K,) inf.

n. ٌبيِهْذَت ; (S;) He gilded it; did it over with gold. (S, Msb, K.) 

Q. Q. 2 َبَهْذََمت  , from ٌبَهْذَم , is used by late writers as meaning He followed, or adopted, a certain

religious persuasion or the like.] 

ٌبْهَذ  : see ٌبَهْذَم : and see also the last sentence of the paragraph here following. 

ٌبَهَذ  [Gold;] a certain thing well known; (S, Msb, &c.;) accord. to several of the leading lexicologists, (TA,)

i. q. ٌرْـبِت ; (A, L, K, &c.;) but it seems to have a more general meaning; for ٌرْـبِت  is specially applied to such [gold] as is in

the mine, or such as is uncoined and unwrought: (TA:) [it is a coll. gen. n.; and therefore] it is masc.

and fem.: (S, * Msb, K, * TA:) or it is fem. in the dial. of El-Hijáz: or, accord. to Az, it is masc., and not to be made fem. unless

regarded as pl. of ٌةَبَهَذ  , (Msb, TA,) [or rather as a coll. gen. n., for] ٌةَبَهَذ  is the n. un., (K,) signifying a piece of بَهَذ  [or

gold]: (S, A, L, TA:) or, accord. to El-Kurtubee, it is fem., and sometimes masc., but more commonly fem.: ٌةَبْـيَهُذ  is the dim. of

ٌبَهَذ , the ة being added because the latter word is fem., like as it is in ٌةَسْيَوُـق  and ٌةَسْيَُمش ; or it is the dim. of ٌةَبَهَذ , and signifies a

little piece of بَهَذ  [or gold]: (TA:) the pl. of ٌبَهَذ  is ٌباَهْذَأ  [a pl. of pauc.] (S, A, Msb, K) and ٌبوُهُذ  (S, K) and

ٌناَبْهُذ  (Nh, Msb, K) and ٌناَبْهِذ . (Nh, TA.) [ ِبَهَّذلا ُءآَم   means Water-gold; goldpowder mixed with

size, for ornamental writing &c.] ___ The yolk, or the entire contents, i. e. yolk and

white, ( ّحُم , K, TA, with the unpointed ح, TA, [in the CK and in my MS. copy of the K ّخُم ,]) of an egg. (K.) Also, (S, K,) in

a copy of the T written ٌبْهَذ  , (TA,) A certain measure of capacity, for corn, used by the

people of ElYemen, (S, K,) well known: (S:) pl. ٌباَهِذ  (K) and ٌباَهْذَأ , [the latter a pl. of pauc.,] (S, K,) and pl.
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pl. [i. e. pl. of the latter of the pls. above] ُبِهاَذَأ , (S, and so in the K accord. to the TA,) mentioned by A' Obeyd, (S,) or ُبيِهاَذَأ .

(So in the CK.) 

ٌبِهَذ  : see 1, last sentence. 

ٌةَبْهِذ  A rain: (S:) or a weak rain: or a copious rain: (A'Obeyd, K:) pl. ٌباَهِذ . (A'Obeyd, S, K.) 

ٌةَبَهَذ  : see ٌبَهَذ , first sentence. 

ٌبوُهَذ  : see ٌبِهاَذ . 

ٌبيِهَذ  : see ٌبَهْذُم , first sentence. 

ٌةَبْـيَهُذ  : see ٌبَهَذ , first sentence. 

ٌبِهاَذ  [part. n. of َبَهَذ ;] Going [in any manner, or any pace]; going, or passing, along;

marching; journeying; proceeding: going, or passing, away; departing: [&c.:] (A, K:)

and ٌبوُهَذ  signifies the same [in an intensive manner]. (K.) ___ [ ِلوُّطلا ٌبِهاَذ ِىف   means Excessive in length or

tallness.] 

ٌبَهْذَم  is an inf. n.: (JK, A, K:) ___ and also signifies A place of باَهَذ  [or going, &c.]: and a time thereof.

(JK.) ___ [Also A place to which one goes: see an ex. voce ٌرَضَْحم . ___ And hence,] A place to which

one goes for the purpose of satisfying a want of nature; a privy; (TA;) i. q. ٌأَّضَوَـتُم ; (JK,

A, K, TA;) in the dial. of the people of El-Hijáz. (JK, A, TA.) ___ [Also A way by which one goes or goes away.

___ And hence, as in several exs. in the first paragraph of this art.,] A way, course, mode, or manner, of

acting or conduct or the like: (Msb, K, TA:) [a way that one pursues in respect of

doctrines and practices in religion &c.; and particularly a way of believing, opining, thinking,
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or judging;] a belief, a creed, a persuasion, a doctrine, an opinion, a tenet, or a

body of tenets or articles of belief; (K, TA;) an opinion in, or respecting, religion; and, accord. to Es-

Sarakustee, an innovation in religion: (Msb:) and ٌبْهَذ  signifies the same. (JK, TA.) [The pl. is ُبِهاَذَم . Hence, وُوَذ

ُبِهاَذَم  Persuasions, as meaning persons holding particular tenets in religion or the

like.] ___ Also Origin: (Ks, Lh, K:) so in the sayings, ُهَبَهْذَم َنْيَأ  ُهَل  ىَرْدُي  اَم   and ٌبَهْذَم ُهَل  ىَرْدُي  i. e. It is ,َال 

not known whence is his origin. (Ks, Lh, TA.) 

ٌبَهْذُم  Gilt, or done over with gold; (S, A, K;) as also ٌبَّهَذُم  (A, K) and ٌبيِهَذ  . (T, K.) ___ Also sing. of

ُبِهاَذَم , which signifies Skins gilt, (ISk, JK, TA,) i. e. having gilt tines, or stripes, regularly, or

uniformly, succeeding one another: (ISk, TA:) or gilt straps or thongs: (S, TA:) and

variegated, or figured, [garments of the kind called] دوُرُـب : (JK, TA:) [or it is applied as an epithet to

such garments; for] you say ٌبَهْذُم ٌدْرُـب  . (TA.) The pl. above mentioned is also applied [as an epithet] to swords [app. meaning

Adorned with gilding]. (TA.) ___ Applied to a horse, Of a red colour tinged over with

yellow; (TA;) and so ٌبَهْذُم ٌتْيَمُك   [i. e. of a gilded bay colour]: (S, TA:) fem. with ة: the mare thus termed is

of a clearer colour and thinner skin. (TA.) ملا
ُ

ُبَهْذ  is also a name of The Kaabeh. (K, TA.) See also the next paragraph, in

three places. 

ٌبِهْذُم  A gilder. (S.) ___ ملا
ُ

ُبَهْذ  , explained by Lth as the name of A certain devil, said to be of the

offspring of Iblees, who tempts reciters of the Kur-án in the performance of [the

ablution termed] ءْوُضُولا , (K, * TA,) and on other occasions, (TA,) is [said to be] correctly [ ملا
ُ
ُبِهْذ ,]

with kesr to the ه: (K:) applied to the devil, (TA in art. طيش ,) as meaning he who embellishes, or renders

goodly in appearance, acts of disobedience [to God], as also ملا
ُ
ُبِّذَه , (Fr, TA in art. بذه ,) IDrd thinks that it is not

[genuine] Arabic. (TA.) And accord. to the S and El-Kurtubee and many others, ٌبَهْذُم ِهِب   means [In him is] a vain

6



suggestion [of the devil] respecting the water, and [respecting] the using much

thereof in the ءْوُضُو : [i. e. a vain suggestion that may induce him to think that the water is unfit, or deficient in quantity, or

the like:] but accord. to the K, it is correctly ملا
ُ

ُبِهْذ . (TA.) Az says that the people of Baghdád apply the appellation ٌبِهْذُم  to A

man who inspires vain suggestions; and that the vulgar among them pronounce it ٌبَهْذُم  . (TA.) 

ٌةَبَهْذَم  [A cause, or means, of doing away with, removing, dispelling, or banishing].

Fasting is said, in a trad., to be ِرَشَْألِل ٌةَبَهْذَم   [i. e. A cause, or means, of dispelling exultation, or

excessive exultation, and resting the mind upon things agreeable with natural

desire]. (T and S voce ٌةَمَسَْحم , q. v.) 

ٌبَّهَذُم  : see ٌبَهْذُم . 
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لهذ  

ُهْنَع 1 َلَهَذ   , (JK, S, Msb, K,) aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌلْهَذ , (JK, S,) or ٌلوُهُذ , (Msb,) or both; (K;) and َلِهَذ , (S, Msb,) aor. َـ ,

(Msb,) inf. n. ٌلوُهُذ ; (S;) He forgot it, or neglected it; (S;) he was, or became, unmindful of it;

(S, Msb:) or he neglected it intentionally; (JK, T, M, K, * TA; ٍدْهَع ىَلَع   in the K being a mistake for ٍدْمَع ىلع  ,

as in the [JK and T and] M; TA;) or in consequence of his being diverted by something: (T, K:) or

he forgot it, or dismissed it from his mind, intentionally, and became diverted

from it: (Z, Msb:) ٌلوُهُذ  is the neglecting a thing, dismissing it from the mind: (Ham p. 31:) or

the quitting a thing, with confusion, or perplexity, or alienation of mind, such as

arises from fear &c.: (Ksh and Bd in xxii. 2:) or the being diverted from one's constant

companion, or familiar, so 
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as to forget him; and being content to relinquish him: (K;) or diversion that

occasions grief and forgetfulness. (Er-Rághib, TA.) Hence, in the Kur [xxii. 2], ُّلُك ُلَهْذَت  اَهَـنْوَرَـت  َمْوَـي 
ٌتَعَضْرَأ اَّمَع  ٍةَعِضْرُم   [On the when thou shalt see it, every woman giving suck shall

forget, or neglect, &c., what she has suckled]. (TA.) See also what next follows. 

ُهْنَع 4 ِىنَلَهْذَأ   , (JK, * S, Msb, TA,) inf. n. ٌلاَهْذِإ , (TA,) It (a thing, JK, S, TA,) or he, (a man, Msb,) caused me to

forget it, or neglect it; (S;) or to be unmindful of it; (S, Msb;) or to neglect it

intentionally: (JK:) [like هنع ِىنَنَهَذَأ  :] and sometimes one says ِىنَلَهَذ  ; (Msb, TA;) [like ىنَنَهَذ ;] but this is rare; or,

rather, unknown. (TA.) 
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ٌلْهَذ  : see what next follows. 

ِلْيَّللا َنِم  ٍلْهُذ  َدْعَـب  َءآَج   , (S, K, *) and ٍلْهَذ  , (S, K,) He came after a short portion, or a period,

( ةَعاَس , K, or ءْدَه , S,) of the night: (S, K:) so called because sleep causes men to forget ( َساَّنلا ُلِهْذُي  ) therein: (Ham p.

4:) or a large portion; such as the third, or the half: so says IDrd; but he doubts its correctness; and ISd

holds it to be preferably with د. (TA.) ٌلْهُذ  also signifies The tree [or plant] ماَشَب  [q. v.]. (JK, Sgh, K.) 

ٌلوُلْهُذ  A horse fleet, or swift: (K:) or light, or active: and so a man: pl. ُليِلاَهَذ . (JK.) 

ٌلِهاَذ  [act. part. n. of 1. ___ And] A man who cares not for ornament and the anointing of

himself. (JK.) 
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نهذ  

َنِهَذ 1  , (MA, TA,) aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌنْهِذ  and ٌنَهَذ , (MA, KL,) He was, or became, intelligent,

possessed of understanding, sagacious, acute, skilful, knowing, (MA, KL, PS, TA,) and

endowed with a retentive mind. (KL, PS.) You say, ُلوُقَأ اَم  َىلِإ  ْنَهْذِا   Understand thou what I

say. (TA.) And اًئْـيَش ُنَهْذَي  َوُه َال   He does not understand anything. (TA.) And اَذَك اَذَك َو  ُتْنِهَذ   I

understood such and such things. (TA) And اَذَك ْنَع  ُتْنِهَذ   I understood from such a

thing. (TA.) ُهُتْـنَهَذَف ِىنَنَهاَذ  : see 3. ___ ُهْنَع ِىنَنَهَذ  , and ِىنَنَهْذَأ  , and ِىنَنَهْذَتْسِا  , He, or it, made me to

forget it; diverted me from remembering it: (K, * TA:) [like ُهْنَع ِىنَلَهَذ  , and ِىنَلَهْذَأ .] And َنِهُذ
Memory, or understanding, escaped him, or left him. (JK.) 

ُهُتْـنَهَذَف 3  َ ِىنَنَها َنَهْاَذ ذ  He vied with me, or contended with me for superiority, in

intelligence, understanding, sagacity, acuteness, skill, or knowledge, and I

surpassed him [therein, i. e.,] in نْهِذ . (K.) 

َنَهْذَأ 4  see 1. 

َنَهْذَتْسِإ 10  see 1. ___ You say also, اَيْـنُّدلا ُّبُح  َكَنَهْذَتْسِا   The love of the present world took

away, or has taken away, thy نْهِذ  [i. e. intelligence, understanding, &c.]. (TA.) ___ And

َبَصَقلا ُةَنَّسلا  ِتَنَهْذَتْسِا   The year of drought took away the نْهِذ , i. e. pith ( ىْقِن ), of the

canes, or reeds. (TA.) 

ٌنْهِذ  (JK, S, Msb, K, &c.) and ٌنَهَذ  (S, K) Intellect, intelligence, understanding, sagacity,

acuteness, skill, or knowledge; syn. ٌلْقَع , (JK, K,) and ٌمْهَـف , (K,) and ٌةَنْطِف , (S, Msb, K,) and ٌءآَكَذ ; (Msb;) and
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retentiveness of mind, or memory: (JK, * S, * K:) or, as some say, a faculty of the soul,

provided for the acquisition of the several species of knowledge, including the

external and internal senses: strength thereof is termed ٌءآَكَذ : and a good quality thereof for the forming ideas of

the things that present themselves to it is termed ٌةَنْطِف : (TA:) pl. ٌناَهْذَأ . (Msb, K. *) One says, اَذَكَو اَذَك  َىلِإ  َكَنْهِذ  ْلَعْجِا 
[Apply thine intellect, &c., to such and such things]. (TA.) [Both are also inf. ns.: see 1, first sentence.]

___ Also, the former, Strength: (JK, S, K:) and fat: (JK, K:) pl. as above. (K.) One says, ٌنْهِذ َّىَلْجِرِب  اَم   There is

not in my legs any strength to walk. (TA.) And ِنْهِّذلا ِلْهَأ  ْنِم  َوُه   and ِناَهْذَألا  He is of those

endowed with strength [of body: and also, of those endowed with intelligence, &c., and

intelligent faculties]. (TA.) And اًنْهِذ ِلِبِإلِ�  ُتْيَأَر  اَم   I saw not, in the camels, fat and

strength. (JK.) ___ Also The pith ( ىْقِن ) of canes, or reeds. (TA.) See also ٌنِهَذ . 

ٌنَهَذ  : see the next preceding paragraph. 

ٌنِهَذ  and ٌنْهِذ  Intelligent, possessed of understanding, sagacious, acute, skilful, or

knowing, [and endowed with a retentive mind;] each [said to be] a possessive epithet, [signifying

possessing نْهِذ , though the former is agreeable with a general rule as part. n. of َنِهَذ ,] applied to a man; the latter app.

changed [or contracted] from the former. (TA.) 

ٌِّىنْهِذ  [ Of, or relating to, the نْهِذ , or intellect, &c.; intellectual; subjective; ideal. Hence,

ُةَّيِنْهِّذلا ُروُمَألا   Intellectual things; the things that are conceived in the mind, or

considered subjectively; opposed to ُةَّيِجِراَخلا ُروُمَألا  .] 

2



وذ  

وُذ  meaning بِحاَص  [i. e. A possessor, an owner, a lord, or a master, but often better rendered

having, possessing, possessed of, or endowed with], (T, S, M, Mgh, Msb, K, but omitted in the CK,)

used as a prefixed noun, (S, Mgh, Msb, &c.,) is originally اًوَذ , like اًصَع , the ا being changed from و; (S;) or it is originally ىَّوَذ ; and

if one used it as a proper name, he would say, َءآَج ْدَقىَّوَذ  اَذٰه   [This is Dhawà, he has come]; (M;) [not اًوَذ , as

in copies of the S; i. e.,] its third radical letter is ى, not, as J says, و; this ى being afterwards suppressed; (IB;) [so that the word

becomes ٌوَذ , and then, by reason of its being prefixed to another noun, وُذ , like as ٌوَـبَأ , the original form of ٌبَأ , becomes وُبَأ :] it is

declined [like وُبَأ ] with و and | and ِى; (Msb;) [i. e.,] the nom. case is وُذ , accus. اَذ , and gen. ىِذ : (Mgh:) the fem. is ُتاَذ ; (T, S,

M, Mgh, Msb, K; in a copy of the M, ةاذ , and the CK, ٌةاَذ  [as though it were not a prefixed noun];) and in the case of a pause, some

say ْتاَذ , and others say ْهاَذ : (Lth, T: the latter usage, only, is mentioned in the S:) dual. masc., اَوَذ , (S, * M,) [accus and gen.

ْىَوَذ ;] fem. اَوَذ�َ , (T, M, Mgh, Msb, K,) for which اَذ�َ  is allowable in poetry, but اَوَذ�َ  is better, (T,) [accus, and gen. ْىَتاَوَذ :] pl.,

masc., وُوَذ , (T, *, S, * M, Msb, K, but omitted in the CK,) [accus, and gen. ىِوَذ ;] fem. ُتاَوَذ , (T, S, * M, Mgh, Msb, K,) accus. and

gen. ِتاَوَذ ; (S;) and وُلوُأ  and تَالوُأ  are like وُوَذ  and تاَوَذ  [in signification]. (T. [See art. ولا .]) In this sense it is not used

otherwise than as a prefixed noun: when used to characterize an indeterminate noun, prefixed to an indeterminate noun; and when

used to characterize a determinate noun, prefixed to [a noun rendered determinate by] the article لا . (S.) [Thus you say وُذ ٌلُجَر 
ٍلاَم  A man a possessor of wealth; and ملا

َ
ِلا وُذ  ُلُجَّرلا   The man the possessor of wealth.]

In the phrase ِةَكْوَشلا ِتاَذ  َرْـيَغ   [Not those possessed of weapons, &c.], in the Kur [viii. 7], the fem. form is

used as meaning the ةَفِئاَط  [or party]. (T.) ٍبْنَذ اَذ  َراَص   [He became one having a sin, or crime, &c.,

attributable to him, i. e. he had a sin, &c., attributable to him,] means اًبْـنَذ َلَّمََحت   [he

became chargeable with a sin, &c.]. (Msb in art. بنذ .) ___ Accord. to the S, it is not prefixed to a pronoun
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( رَمْضُم ); nor to a proper name, such as دْيَز  and ورْمَع  and the like: but there are several instances of its being prefixed, in its pl.

form, to a pronoun; among which is the saying of a poet, 

* ُهوُوَذ ِساَّنلا  ُفوُرْعَملا ِىف  ُعِنَطْصَي  اََّمنِإ  *

[Only they who are possessors thereof do that which is good among men]: (TA:) [this

usage, however, is perhaps only allowable by poetic license: see another ex. (also here cited in the TA) in the Ham p. 442, and the

remarks there appended to it:] and it is also prefixed to proper names, as is shown by the phrase, (TA,) ٍدْيَز وُذ  اَذٰه   (M, K, TA,)

mentioned, as heard from the Arabs, by Ahmad Ibn-Ibráheem, the preceptor of Th, meaning This is Zeyd, (M, TA,) i. e.,

this is the owner of the name Zeyd; (M, K, TA;) and [perhaps] by the name ِةَصَلَخلا وُذ  , for ةصلخلا  is [said

by some to be] the name of a certain idol, and وذ  is a metonymical appellation of its تْيَـب ; and by the proper names ٍْنيَعُر وُذ   and

َنَزَـي وُذ   and [accord. to some] ٍنْدَج وُذ   [and the like, of which several are mentioned in the S, as well as in the M &c.]. (IB, TA.)

[But see a later portion of this paragraph, where, prefixed to a proper name, it is said to be redundant.] ___ ماَحْرَألا وُوَذ  , [or, as in

the Kur viii. last verse, and xxxiii. 6, ِماَحْرَألا وُلوُأ  , pls. of ِمِحَّرلا وُذ  ,] in the classical 
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language, means [The possessors of relationship; i. e.] any relations: and in law, any relations

that have no portion [of the inheritances termed ضِئاَرَـف ] and are not [such heirs as

are designated by the appellation] ةَبَصَع  [q. v.: they are so called because they are relations by

the women's side: see ٌمِحَر ]. (KT, TA.) ___ If you form a pl. from ٍلاَموُذ , you say, َنوُوَذ ِءَآلُؤٰه   [These are

possessors of wealth]; because in this case the pl. is not a prefixed noun. (S.) Accord. to Lth, َنوُوَّذلا  signifies The

former, or first, [of persons,] and the more, or most, distinguished. (T, TA. *) Also, (S, M,) and

ُءآَوْذَألا , [which is another pl. of وُذ ,] (S,) The kings (S, M) of El-Yemen, of the tribe of Kudá'ah, (S,)
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whose surnames commenced with وُذ , (M,) [i. e.] who were named [or rather surnamed] (S)

َنَزَـي وُذ   (S, M) and ٍنَدَج وُذ   and ٍساَوُـن وُذ   (S) and the like. (S, M.) وُذ َالَو  ىِذ  ْنِم  َسْيَل  ٌّىِشَرُـق  , occurring in a

trad., means A Kurashee in respect of lineage, not of the ءآَوْذَأ  [above mentioned]. (TA.) ___ [ وُذ  and تاَذ  and اَذ

and ىِذ  are also used as prefixed nouns in various expressions here following, in several thereof as meaning Something in

possession, or the like; not a possessor: or, in these instances, as is said in explanation of the first of the

following phrases, and also of the phrase ِدَيلا ُتاَذ   (mentioned below) in Har p. 93, that which is contained is made to be as though

it were the possessor ( بِحاَص ) of that which contains.] ___ اَهِنْطَباَذ َتَّوَم   [He killed what was in her

belly]. (Har ubi suprá.) And اَهِنْطَب اَذ  ملا 
َ
ُةَأْر ِتَعَضَو  , (T,) or اَهِنْطَب َتاَذ  , (TA,) The woman brought forth

[her child]. (T, TA.) And اَهِنْطَب اَذ  ْتَرَـثَـن   She brought forth many children. (T in art. رثن ; and Mgh there

and in the present art., in the latter of which it is added that the usual phrase is اَهَـنْطَب ْتَرَـثَـن  .) And اَهِنْطَب اَذ  ُةَجاَجَّدلا  ِتَقْلَأ 

The hen laid her egg, or eggs: or muted. (Mgh.) And ِهِنْطَب اَذ  ُلُجَّرلا  ىَقْلَأ   The man ejected his

excrement, or ordure. (T.) And ِهِنْطَب ىِذِب  ٌطوُبْغَم  ُبْئِّذلا   The wolf is envied [for what is in his

belly, or] for his distention of the belly [with food]. (TA.) ___ [In like manner,] ِدَيلا ُتاَذ   means

Wealth; as though it were the possessor of that which contains it: (Har ubi suprá:) [or what is in the possession

of the hand:] or what one possesses, of wealth; because gained by the hand and disposed of by the hand.

(Har p. 66.) You say, ِهِدَي ُتاَذ  ْتَّلَـق   What his hand possessed became little in quantity; (Lth, T;)

or the possessions accompanying his hand; (Mgh;) app. meaning his riches. (Lth, T.) ___ ُتاَذ

ِةَئِّرلا  and ِبْنَجلا ُتاَذ   are Two well-known diseases. (TA. [See arts. ىأر  and ِتاَذِب ٌميِلَع  بنج ([.___ 

ِروُدُّصلا , in the Kur iii. 115, means [Acquainted, or well acquainted,] with what is in the minds:

(Ksh, Bd, Jel: [and the like is indicated in the Mgh:]) or with the true, or real, nature of the notions that

are concealed in the minds: (IAmb, T:) or with the hidden things of the minds: or with

the minds themselves. (Msb. [If the last meaning be correct, the phrase should be mentioned with others later in this

3



paragraph.]) [And similar to this is the saying,] ِهِسْفَـن ِتاَذ  ْنِم  ُهَفَرَع   He knew it from what he conceived

in his mind [without his being informed thereof; i. e. he knew it of himself]. (Lth, T.) And ِهِسْفَـنىِذ ْنِم  َءآَج 

and ِهِسْفَـن ِتاَذ  ْنِم   (M, K) He came [from a motive in his own mind; of himself;] of his

own accord; or willingly; syn. اًعِّيَط : (M, TA:) in the copies of the K, اًعْـبَط ; but the former is the right explanation.

(TA.) And ٍةَفَش َتاَذ  ً�َالُف  ُتْمَّلَك  اَم   and ٍمَف َتاَذ   I spoke not to such a one a word. (AZ, T.) ___ َتاَذ

ِنيِمَيلا  and ِلاَمِّشلا َتاَذ   [are adverbial expressions, and] mean In the direction of the right hand and of

the left: properly in the direction that has the name of the right hand [and that has the

name of the left hand]. (Bd in xviii. 16.) And ٍنيَِمي اَذ  اَنْـيَـتَأ   means We came on the right hand. (TA.)

ٍةَّرَم ___ َتاَذ   and ٍحاَبَص اَذ   [also, and the like,] are adverbial expressions, which may not be used otherwise than as such: (S:)

you say, ٍةَّرَم َتاَذ  ُهُتيِقَل   [I met him once, or once upon a time], (S,) and ِراَرِملا َتاَذ   many times, (M

and K in art. رم ,) or sometimes, (S in that art.,) and ٍمْوَـي َتاَذ   (Fr, T, S) i. e. ٍمْوَـي ًةَّرَم ِىف   [once upon a day, or

one day], therefore you use the fem. form, (T,) and ٍةَلْـيَل َتاَذ   [one night], (Fr, T, S,) and ٍةاَدَغ َتاَذ   [one

morning, or one morning between daybreak and sunrise], and ِءآَشِعلا َتاَذ   [once in the

evening at nightfall], (S,) meaning, accord. to Th, in the hour, or time, in which is nightfall,

(T,) and ِْنيَمُّزلا َتاَذ   (Fr, T, S) [some time ago, or] three [or more, to ten,] seasons ago, ( ْذُم

ٍناَمْزَأ ُةَثَالَث  , T, [by نامزا  being app. meant periods of two, or three, or six, months,]) and ِْميَوُعلا َتاَذ   (Fr, T, S) [some

years ago, or] three years ago (T,) or three years ago or more, to ten; (Az on the authority of AZ,

TA in art. موع ;) and ٍحاَبَص اَذ   [one morning], and ٍءآَسَم اَذ   [one evening], (T, S,) and ٍحوُبَص اَذ   [lit, at a

time of drinking the morning-draught], and ٍقوُبَغ اَذ   [lit. at a time of drinking the

evening-draught]; in these four instances without ة: and this mode of expression has been heard only in the cases of the

times here mentioned: they did not say ٍرْهَش َتاَذ   nor ٍةَنَس َتاَذ  : (S:) or one may also well say ٍحاَبَص َتاَذ  , like ٍمْوَـي َتاَذ  ; for

اذ  and تاذ  both mean the time: and accord. to IAar, one says, ِحوُبَّصلا َتاَذ  ُهُتْـيَـتَأ   and ِقوُبَغلا َتاَذ  , as meaning I
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came to him in the morning, or in the morning between daybreak and sunrise, and

in the evening, or in the evening between sunset and nightfall. (T.) ___ You say also, ُهُتيِقَل

ِنْيَدَي َتاَذ  , (TA,) or ِنْيَدَي ىِذ  َلَّوَأ  ُهُتيِقَل   (M) and ِنْيَدَي ِتاَذ  , (AZ, M, Msb, [whence it seems to be not improbable that the

phrase in the TA is imperfectly transcribed,]) meaning I met him the first thing, (M,) or first of everything.

(AZ, Msb, TA.) And ِنْيَدَي ىِذ  َلَّوَأ  ُهُلَعْـفَأ   and ِنْيَدَي ِتاَذ   [I will do it the first thing, or first of

everything]. (M.) And ٱ�َّٰ ُدَْمحَأ  ِىنَّنِإَف  ِنْيَدَي  ِتاَذ  َلَّوَأ  اَّمَأ  , (AZ, M, Msb,) i. e. [Whatever be the case, the

first thing, or] first of everything, I praise God. (AZ, Msb.) ___ [Respecting the phrase ِْنيَـبلا ُتاَذ  ,

which has two contr. meanings, see art. نيب . It is inadequately explained in this art. in the T and M and K, as follows.] اوُحِلْصَأَو

ْمُكِنْيَـب َتاَذ  , (T, M, K, *) in the Kur [viii. 1], accord. to Ahmad Ibn-Yahyà, means [And do ye rightly dispose, or

arrange, or order,] the case that is between you: (T:) or, accord. to Zj, (M,) that wherein

consists your union; ( ْمُكِلْصَو َةَقيِقَح  , M, K;) i. e. be ye of one accord, or in unison, respecting that which God and his

Apostle have commanded: (M:) or ِْنيَـبلا ُتاَذ   means the state of circumstances whereby the

Muslims become of one accord, or in unison: (K:) this is the meaning in the saying, َتاَذ ْحِلْصَأ  َّمُهّٰللَا 

ِْنيَـبلا  [O God, do Thou rightly dispose &c.]. (M.) ___ ٌتاَذ  is sometimes used as a noun independent in its

meaning, (Mgh, Msb,) so as to denote material [or real] things; (Msb;) and is described by the epithets ٌةَزِّيَمَتُم  [or distinct ] (Mgh, Msb)

and ٌةَميِدَق  [as meaning that has existed from eternity ] (Mgh) and ٌةَثَدُْحم  [as meaning that has been brought into existence ]. (Mgh,

Msb.) Thus used, (Msb,) it signifies The essence of a thing, meaning that by being which a thing is what

it is, or that in being which a thing consists; or the ultimate and radical constituent

of a thing: and the essence as meaning the peculiar nature of a thing: syn. ٌةَقيِقَح , (T, IB, Msb, TA,) and ٌةَّيِهاَم ,

(Msb,) and ٌةَّصاَخ : (T, IB, TA:) it is also used as meaning a thing's self: (Mgh, * Msb:) [a man's self, or person: (see

ٌصْخَش :)] and a thing; a being; anything, whatever it be; every ءْىَش  being a تاَذ , and every تاذ

being a ءىش : (Aboo-Sa'eed, Mgh, Msb:) and particularly a substance, or thing that subsists by itself:
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[hence ٍتاَذ ُمْسِا   meaning a real substantive; also termed ٍْنيَع ُمْسِا  : opposed to ًىنْعَم ُمْسِا  , i. e. an ideal

substantive:] and [hence] it signifies also a word that is independent in its meaning; [i. e. ٌتاَذ  (alone),

though oftener used in the sense assigned above to ٍتاَذ ُمْسِا  , signifies also, absolutely, a substantive;] opposed to ٌةَفِص

as signifying a word that is not independent in its meaning. (Kull p. 187.) Its application to God, in the sense of ٌةَقيِقَح  and ٌةَّصاَخ , is

forbidden by most persons: (TA:) [for] ٱ�ِّٰ ُتاَذ   [as meaning The essence of God], used by the scholastic theologians, is

said to be an ignorant expression, because the names of God do not admit the fem. affix ة; so that one does not apply to Him the

epithet ٌةَمَّالَع , though He is the all-surpassing in knowledge. (Msb.) The phrase ٱ�ِّٰ ِتاَذ  ِّٰ�ٱ is like ِىف  ِبْنَج  In, or in] ِىف 

respect of, that which is the right, or due, of God; or in, or in respect of, obedience

to God, or the means of obtaining nearness to God, or the way of God]: and like ٱ�ِّٰ ِهْجَوِل 

[for the sake of God; or to obtain the countenance, or favour, or approbation, or

recompense, of God]: (Msb:) or it means in obedience to God; and in the way of God or his

religion: (TA:) [or it may be rendered for the sake of God Himself; and so 
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ِّٰ�ٱ ِهْجَوِل  : it is said to have been used by the Arabs [of the classical age], as well as by Aboo-Temmám, [who was a Muwelled;] (Mgh,

Msb, *) but some deny that it occurs in the old language. (Msb. [See, however, an ex. from a trad. voce ُنِشْيَخُأ .]) [It is said that]

the phrase ِهٰلِإلا ُتاَذ  ْمُهُـتَّلََجم  , used by En-Nábighah, (Msb,) i. e. EdhDhubyánee, (TA in art. لج ,) means Their book is

the service of God Himself: (Msb:) [but it seems more reasonable to render this phrase agreeably with the primary

signification of تاذ  as meaning their book is that of God, in a sense like that in which a house of worship is said to

be a house of God; for,] as some relate it, the phrase used by En-Nábighah is ِهٰلِإلا ُتاَذ  ْمُهُـتَّلََحم  , with ءاح , [i. e. their

abode is in a peculiar manner that of God,] meaning, their abode is one of pilgrimage and of sacred sites. (S and TA in

art. وُذ لج (.___   is sometimes redundant [in respect of meaning, though governing as a prefixed n.]; and so is its pl. (T, * TA.) Az
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says, (TA,) I have heard more than one of the Arabs say, وٍرْمَع ىِذ  َعَم  اَذَك  ِعِضْوَِمب  اَّنُك  , i. e. We were in such a

place with Amr: (T, TA:) and وٍرْمَع وُذ  اَنَعَم  َناَك  , i. e. 'Amr was with us: and ٍنََمي اَذ  اَنْـيَـتَأ  , meaning اَنْـيَـتَأ

َنَمَيلا  [We came to El-Yemen]. (T.) [See an ex. similar to this last, and evidently belonging to the present art., in the

latter half of art. اذ . And see َمَرَج اَذ  َمَرَج and َال  اَذ  ْنَأ  َمَرَج and َال  اَذ  ْنَع  َرَج and َال  اَذ  اذ in which) َال   is in like manner

redundant, as are also ْنَأ  and ْنَع , the latter of which is a dial. var. of the former of them,) in art. مرج : perhaps belonging to the

present art., like ٍنََمياَذ اَنْـيَـتَأ  ; or perhaps to art. اذ . See also what is said respecting وُذ  prefixed to a proper name in an early portion

of this paragraph.] ___ It is also used in the sense of ىِذَّلَا , (T, S, M, K,) in the dial. of Teiyi, (T, S, TA,) for the purpose of qualifying

a determinate noun (S, M, K) by means of a proposition which it connects with that noun: (M, K:) and when thus used, it [generally]

retains the same form when it denotes a dual and a pl. (S, M, K) and a fem., (S,) and exhibits no sign of case: (M, K:) you say, وُذ َ�َأ 

ُتْفَرَع  [I who knew], and ُتْعَِمس وُذ   [who heard]; and اَذَك ْتَلاَق  وُذ  ملا 
َ
ُةَأْر ِهِذٰه   [This is the woman

who said such a thing: (S:) and َكِلٰذ َلاَق  وُذ  ِىنَ�َأ   [He who said that came to me]; and ِىنَ�َأ

َكِلٰذ َالاَق  وُذ   [They two who said that came to me]; and َكِلٰذ اوُلاَق  وُذ  ِنَ�َأ   [They who said

that came to me]. (M.) But Fr says, I heard an Arab of the desert say, ُتاَذ ِةَماَرَكلاَو  ِهِب  ُّٰ�ٱ  ْمُكَلَّضَف  وُذ  ِلْضَفلِ� 

اَِ� ُّٰ�ٱ  ُمُكَمَرْكَأ   [By the excellence wherewith God hath made you to excel, and the

honour wherewith God hath honoured you]; thus they use ُتاَذ  in the place of ِىتَّلَا , and they make it to

be with refa in every case: and they confuse [numbers and genders] in speaking of a dual number and a pl. number [and a fem.]; they

sometimes say, [for ex.,] in the case of the dual, ُفِرْعَـت وُذ  ِناَذٰه   and ُفِرْعَـت وُذ  ِنَ�اَه   [These two whom, or

which, thou knowest]; and a poet says, [namely, Sinán Ibn-El-Fahl, of the tribe of Teiyi, (Ham p. 292,)] 

* ىِّدَجَو ِىبَأ  َءآَملا  َّنِإَف  *

* ُتْيَوَط وُذَو  ُتْرَفَح  وُذ  ىِرْئِبَو  *

[For verily the water is the water of my father and my grandfather, and my well
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which I dug and which I cased; making وذ  to relate to a fem. noun]: and some, he adds, use the dual and pl.

and fem. forms; thus they say, َكاَذ َالاَق  اَوَذ  َناَذٰه   [These two who said that], and اوُلاَق اوُوَذ  ِءَآلُؤٰه   [These

who said], and ْتَلاَق ُتاَذ  ِهِذٰه   [This female who said]; and he cites the saying of a poet, 

* ْقِباَوَس ٍقُنْـيَأ  ْنِم  اَهُـتْعََمج  *

* ْقِئاَس ِْريَغِب  َنْضَهْـنَـي  ُتاَوَذ  *

[I collected them from outstripping she-camels, that rise and hasten in their

pace without a driver]; and the prov., ِساَّنلا ىَلَع  ىَتَأ  وُذ  ِهْيَلَع  ىَتَأ  , meaning ىَتَأ ىِذَّلا   [i. e. What has

come upon men in general has come, or came, upon him]. (T.) Accord. to the usage most in repute, وُذ  in

this sense is indecl., and has no variation of gender or number; but some decline it, like وذ  in the sense of بِحاَص , except that they

make تاَذ  and تاَوَذ  indecl., with damm for the termination, saying ُتاَذ  and ُتاَوَذ  in every case, if they adopt the chaste mode;

otherwise, in the accus. and gen. cases, saying ِتاَذ , and in like manner ِتاَوَذ  (I' Ak pp. 40 and 41.) ___ They said also, ُلَعْـفَأَال

ُمَلْسَت ىِذِب  َكِلٰذ   (M, K) and َنيِمَلْسَت ىذب  , (M,) and ِناَمَلْسَت ىذب  , (M, K,) and َنوُمَلْسَت ىذب   and َنْمَلْسَتىذب , (M,)

meaning I will not do that by thy, and by your, safety: (M, K:) or by God who, (M,) or by Him

who, (K,) maketh thee, and you, to be in safety. (M, K.) [See also art. ملس .] 

ٌتاَذ  fem. of وُذ  [q. v. passim]. (T, S, M, &c.) 

ٌّىِتاَذ  : see ٌّىِوَوَذ , below, in three places. 

ٌةَّيِتاَذ  [a post-classical word, used in philosophy, The essential property or quality, or the aggregate of the

essential properties or qualities, of a thing]. The ةَّيِتاَذ  of a human being is [the essential property or quality of]

rational animality; and is also termed ٌةَّيِهاَم . (Kull p. 148.) 

ٌّىِوَوَذ  the rel. n. of وُذ ; (S, TA;) and of ٌتاَذ  also, (S, M, Msb, TA,) the ة of the original being rejected in forming the rel. n.: (S,
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Msb, * TA:) ٌّىِتاَذ  , as rel. n. of ٌتاَذ , is not allowable: (M:) [but it is much used, mostly in philosophical and religious writings, as

meaning Essential, &c.:] they say ُةَّيِتاَّذلا ُتاَفِّصلا   [meaning The essential attributes]; (Mgh, Msb;) but this

is a wrong expression: and ٌّىِتاَذ ٌبْيَع   [An essential, or] a natural, an innate, an original, or a

constitutional, fault or imperfection &c. (Msb.) 
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بوذ  

َباَذ 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ُبوُذَي , (T, S, Msb,) inf. n. ٌبْوَذ  (S, M, Msb, K) and ٌنَ�َوَذ , (T, S, M, Msb, K,) It melted,

dissolved, or became fluid or liquid; contr. of َدََمج : (S, M, A, K:) it flowed. (T, Msb.) ___ [Hence,]

ُهُعْمَد باذ   [His tears flowed]. (A.) And ُهُتَـقَدَح ْتَباَذ   [His eye] shed tears; (A;) or flowed [with

tears]. (T.) ___ ُهُمْسِج باذ   His body became lean, or emaciated: one says, َباَذ اَمَدْعَـب  َبَ�   [He

became fat after he had been lean]. (A.) ___ And َباَذ  [alone] He became foolish, or stupid,

after having been intelligent. (T, K.) ___ ِلِطاَبلا ُبوُذَن ِىف  َالَو  ِّقَحلا  ُدُمَْجن ِىف  ُنَْحن َال   [We will not

be hard, or niggardly, in the case of truth, or right, nor will we be soft, or easily

yielding, in the case of falsity, or wrong]. (A.) ___ ِحوُّرلا ُبْوَذ  ِهيِف  ُمَالَكلا  اَذٰه   [This speech, or

discourse, contains that which melts the soul]. (A.) ___ ُسْمَّشلا ِتَباَذ   [and تباذتسا  (as is

shown by a phrase mentioned in the L in art. دخص )] The sun became intensely hot. (S, A, K.) ___ 

* اَمُكاَدَص ُبيُِجيْوَأ  ِىلاَيَّللا  ُبوُذَأ  *

occurring in a trad. of Kuss, means I will wait in expectation during the lapse of the nights [or

the echo of you two shall answer]; from ُةَباَذِإلا , which signifies spoil, booty, or plunder. (TA.) ___ َباَذ اَم 
ٌءْىَش ىِدَي  ُهْنِم There remained not in my hand anything. (AHeyth, TA.) And ِىف  ِهْيَدَي  َباَذ ِىف  اَم 

ٌرْـيَخ , (M,) or ىِدَي ,There came not [into his hands, or into my hands, from him, or it (,K) ,ِىف 

any good]. (M, K.) ___ ملا
َ
ُلا ِهْيَلَع  باذ   The property became, or proved to be, binding,

obligatory, or incumbent, on him to render as a debt. (T.) And ٌّقَح ِهْيَلَع  باذ ِىل   A right, or

due, was, or became, incumbent, or obligatory, on him to render to me, and
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established against him. (S, A, Mgh, K. *) And اَذَك ِرْمَألا  َنِم  ِهْيَلَع  باذ  , inf. n. ٌبْوَذ , Such a part of

the thing, or affair, was, or became, incumbent, or obligatory, on him; like َدََمج  and َدَرَـب . (M.)

باذ  also signifies He continued in the eating of بْوَذ  i. e. honey. (T, L, K. *) 

ُهبّوذ 2  : see 4. Also, inf. n. ٌبيِوْذَت , He made [or disposed] for him a ةَباَوُذ  [or ةَباَؤُذ ]: irreg.; being originally with

ُهَبَّأَذ .i. e] ء ]. (T, K.) It is said in a trad. of Ibn-El-Hanafeeyeh, ُهَّمُأ ُبِّوَذُي  َناَك  , meaning He used to plait the ةباوذ
of his mother. (TA.) 

ُهباذا 4  and ُهبّوذ  He melted it, dissolved it, rendered it fluid or liquid, liquified it; (S, M,

A, K;) or made it to flow. (Msb.) It is said in a prov., (S, TA,) respecting butter, (S,) ُبيِذُي ْمَأ  ُرِثُْخيَأ  ىِرْدَي  اَم   [expl. in

art. رثخ ]. (S, M, TA.) [See also a verse of Bishr cited below in this paragraph.] ___ [Hence,] the former [as meaning It

dissolved him, or emaciated him,] is said of anxiety, (A, TA,) and grief. (TA.) ___ [Hence also,] ُهَتَجاَح باذا  ,

and ا�اذتسا  , He matured, 
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and fully accomplished, the object of his want. (A, TA.) And ْمُهَرْمَأ اوباذا   They put their

affair into a good, sound, or right, state. (K.) ___ اَنْـيَلَع اوباذا  , (S, M,) or ْمِهْيَلَع , (A, K,) inf. n. ٌةَباَذِإ , (S,)

They made an inroad or incursion, or a sudden attack, urging their horses, upon

us, or upon them, (S, M, A, K,) and took spoil [from us, or them, or made, or left, our

property, or theirs, to be taken as spoil]. (A.) Hence the saying of Bishr (S) Ibn-Abee-Kházim, (TA,) 

* ْتَلَغ ْذِإ  ِرْدَت  ِرْدِقلا َْمل  ِتاَذَك  وُناَكَف  *
* اَهُـبيِذُت ْمَأ  ًةَموُمْذَم  اَهُكُرْـتَـتَأ  *

(S,) or ْمُتْـنُكَو , (M, TA,) and اَُهلِزْنْـتَأ , (so in some copies of the S and M,) meaning [And they were, or and ye were,
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like her having the cookingpot, not knowing, when it boiled, whether she should

leave it, or put it down from the fire, disapproved, or] whether she should let it be taken

as spoil: (S, TA:) so accord. to AZ: (S:) or the meaning is, [whether she should put it down from the fire,]

or make it to remain; i. e. اَهُـتِبْثُـت , (S, TA,) or اَهيِقْبُـت ; (AHeyth, TA;) from ٌّقَح ِهْيَلَع  َباَذ ِىل  , expl. above, (S, TA,)

or from ٌءْىَش ىِدَي  َباَذ ِىف  اَم  , also expl. above: (A Heyth, TA:) or, accord. to As, the meaning is, or whether she

should melt it; from the prov. mentioned above in this paragraph: (S, TA:) i. e., whether she should leave

it in a thick state, [disapproved,] or should melt it; fearing that the butter [in the cooking-pot] would

spoil. (TA.) [In the TT, for ًةَموُمْذَم , I find ًةَموُمْدَم , which, applied to a cooking-pot, means smeared, or done over,

with spleen, &c. See also Freytag's Arab. Prov. ii. 626 et seq.] 

ُهُتْـبَذَتْسِا 10  signifies َبْوَّذلا ُهْنِم  ُتْبَلَط   [which may be rendered I asked, or desired, of him honey, &c.]: (K:)

[but accord. to ISd,] it signifies, agreeably with other verbs of this form, I asked, or desired, of him that he

would melt or dissolve [butter &c.]. (M.) ___ [Hence, perhaps,] ُسْمَّشلا تباذتسا  : see 1. ___ ُهَتَجاَح باذتسا  :

see 4. ___ ًةَبْوَذ باذتسا   He preserved a residue of his wealth, or property. (TA.) 

ٌباَذ  A vice, fault, defect, or the like; (K;) like [ ٌبْيَذ  and] ٌماَذ  and ٌْميَذ . (TA.) 

ٌبْوَذ  [What is fluid, or liquid, of water &c.; contr. of ٌدَْمج : see ٌدِماَج : and see also ٌبِئاَذ . ___ ] Honey,

(T, M, K,) in a general sense: (M:) or honey cleared from its wax: (T, M, K:) or honey in the bees'

cells: (S, M, K:) and melted, or liquefied, honey: (M:) or melted, or liquefied, honey, cleared

from its wax: so in the saying, �ِِةَباَوْذِإل ِبْوَّذلا  َنِمىَلْحَأ  َوُه   [He, or it, is sweeter than honey

melted and cleared of its wax, with fresh butter melted in a cooking-pot to

clarify it]. (A.) ___ Gum flowing upon the ground. (TA voce ِبَهَّذلا ُبْوَذ  ٌرَفْغِم (.___ 
Watergold: or, accord. to Er-Rázee, fluid, or liquid, gold; the inf. n. بْوَذ  being used in this instance in the sense
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of بِئاَذ . (Har p. 448.) Foolishness, or stupidity. (TA.) [But see the next paragraph.] 

ٌةَبْوَذ  A residue of wealth, or property: so in the saying ٍةَبْوَذ ىَلَع  َمَلْسَأ   He became a Muslim

on the condition of his preserving a residue of his wealth, or property. (TA from a trad.)

Manifest foolishness or stupidity: so in the phrase ٌةَبْوَذ ٍنَالُف  In such a one is manifest ِىف 

foolishness or stupidity. (TA in art. بوش .) You say also, ٌةَبْوَذ ِهيِف  ْتَرَهَظ  , meaning Foolishness, or

stupidity, appeared in him. (T.) 

ٌنَ�وُذ  and ٌناَبيِذ  [like ٌناَبْـئِذ ] The remains of the [fur, or soft hair, called] رَبَو  [after the greater

part has fallen off or been shorn]: or the hair ( ُرَعَّشلا  [for which ِرعّشلا  is erroneously put in the CK]) on

the neck (M, K) and lip (M) of the camel (M, K) or horse. (K.) Also the former, Paupers and

thieves; for ٌنَ�َؤُذ  [a pl. of ٌبْئِذ , q. v.], the ء being changed into و. (TA.) 

ٌبوُؤَذ  [originally ٌبوُوَذ ] A fat she-camel: (A, K:) because what is melted ( ُباَذُي اَم  ) is collected from her. (A, TA.) 

ٌةَباَوُذ  for ٌةَباَؤُذ  [expl. in art. بأذ ]: pl. ُبِئاَوَذ . (T, K.) 

ٌةَباَّوَذ ٌةَرِجاَه   A midday, or summer-midday, intensely hot. (T, A, TA.) 

ٌبِئاَذ  part. n. of 1, [Melting or dissolving, fluid or liquid; or] flowing; contr. of ٌدِماَج . (Msb.) ___

ُبِئاَوَذ ٌعوُمُد  ُهَل   [He has flowing tears]. (A, TA.) ___ ملا
َ
ِلا ُبِئاَذ  , as opposed to دِماَج  [q. v.], Such

property as consists in what is fluid, or liquid: (L in art. دمج :) or such as consists in live

stock: (L and K in that art.:) or such as consists in trees. (L in that art.) ___ ِسْفَّـنلا ُبِئاَذ   Heavy, slow,

indolent, or dull, of soul; syn. ٌليِقَث . (A.) 

ٌةَباَذِإ  Spoil; booty; plunder: [in this sense] a subst. [in the proper meaning of the term]; not an inf. n. (M, TA.) 
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ٌباَوْذِإ  and ٌةَباَوْذِإ , [the latter, only, mentioned in the A, app. as being the more common,] Fresh butter when it is

put into the cooking-pot to be cooked so as to become نَْمس  [i. e. clarified butter]: (AZ

in explanation of the latter word, T, S:) or fresh butter which is melted in the cooking-pot to

make نَْمس : this name continues to be applied to it until it is put into the skin. (M, K.) See ٌبْوَذ . 

ٌباَذُم  and ٌبَّوَذُم  Melted, or dissolved, fat [&c.]. (A.) 

ٌبَوْذِم  A vessel in which a thing is melted, or dissolved. (M, K.) 

ٌةَبَوْذِم  A ladle. (Lh, M, K.) 

ٌبَّوَذُم  : see ٌباَذُم . 
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ج�وذ  

ٌجَ�وُذ  : see باذوج , in art. بذج . 
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دوذ  

َداَذ 1  , (M, A,) first pers. ُتْدُذ , (T, S,) aor. ُدوُذَي , (T, A,) inf. n. ٌدْوَذ , (T,) or ٌدَ�ِذ , (S,) or both, (M, A, K,) He drove: (S, M,

K:) he drove away: (T, S, M, A, K:) and he repelled. (M, K.) You say, َلِبِإلا ُتْدَذ   I drove the camels:

(S:) and I drove them away: (T, S:) and [so اَهُـتْدَّوَذ  , for] ٌديِوْذَت  signifies the same as ٌدَ�ِذ . (S.) And ِنَع ِلَبِإلا  داذ 
ملا

َ
ِءآ , (A, Msb,) aor. ُدوُذَي , inf. n. ٌدْوَذ  and ٌدَ�ِذ , He (the pastor) [drove away, or repelled, or] kept back, or

debarred, the camels from the water; or prevented them from coming to it. (Msb.) And

اَذَك ْنَع  ُهداذ  , (A,) and ُهُتْدُذ , (S,) He, and I, drove him away from such a thing. (S, A. [And the like is

said in the M.]) And ِمَرَحلا ِنَع  داذ   He repelled from, or defended, the sacred territory. (L.) And

ِهِدَوْذِِمب ِهِسْفَـن  ْنَع  ُدوُذَي  ُرْوـَّثلا  , i. e. [The bull repels from, or defends, himself] with his horn:

and ِهِدَوْذِِمب ُسِراَفلا  , i. e. [the horseman] with his spear, or short spear. (A.) And ِهِضْرِع ْنَع  داذ 
He defended his honour. (L.) And َّمَهلا ِّىنَع  داذ   [He dispelled from me anxiety.] (A.) 

َدَّوَذ 2  see above. 

ُهداذا 4  He aided, or assisted, him to drive, or drive away, (T, S, M, A,) his camels. (T, S, A.) [In

the K, ُهُتْدَذَأ  is said to signify ِهِلْهَأ ِدَ�ِذ  ىَلَع  ُهُتْـنَعَأ  : but هلها  is app. a mistake for ِهِلِبِإ : or ْنَع  is omitted before هلها ; and if so,

the meaning is I aided, or assisted, him to defend his family; but in this latter case, we should read ٍدَ�ِذ ,

which would be less chaste than ِدَ�ِّذلا .] 

ٌدْوَذ  A number of camels, from three to ten: (Lth, AZ, As, T, S, M, A, Mgh, Msb, K:) this is the meaning that

is of best repute: (TA:) [in this explanation in the T from AZ, and in the K, the nouns of number are mase.; and so in the next here

following: in the rest, fem.:] or from three to ten: and a little more: (IAar, M:) or from three to nine:
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(M, L:) or from three to fifteen: or from three to twenty; (M, L, K;) and a little more: (L:) or

from three to thirty: (M, L, K:) or from two to nine: (M, Mgh, L, K:) [said to be] applied only to females:

(Lth, A'Obeyd, T, M, Mgh, Msb, K:) so in the Bári': (Msb:) and it is of the fem. gender; (T, S, M, Msb, K;) i. e., the word is fem.: (MF:)

but its dim. is [ ٌدْيَوُذ  ,] without ة; contr. to analogy: (M:) the word ٌدْوَذ  is a pl., (M, K,) meaning a quasipl. n., (MF,) having no sing.

(S, M, K) of the same root: (S:) or a sing.; (K;) and its pl. is ٌداَوْذَأ : (T, S, M, A, Msb, K:) or a sing. and pl.: (M, K:) the Arabs said

ٍداَوْذَأ ُثَالَث   and ٍدْوَذ ُثَالَث   and so with all the inferior ns. of number, making دْوَذ  a substitute for داَوْذَأ : and they also said

ٍدْوَذ ُثَالَث   meaning thereby three she-camels. (M, L.) It is said in a trad., ِلِبِإلا َنِم  ٍدْوَذ  ِسَْمخ  َنوُد  اَميِف  َسْيَل 
ٌةَقَدَص , (T, L,) or ٌةَقَدَص ٍدْوَذ  ٍسَْمخ  ْنِم  َّلَقَأىِف  َسْيَل  , (T, Msb,) meaning [There is not in the case of less

than five] camels [any poorrate]: for the poor-rate is incumbent on him who possesses five camels whether they be

males or females. (L.) And in another trad. it is said, 
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ٌةاَش ٍدْوَذ  ِسَْمخ  And it is said in a (.Mgh) .[In the case of five camels, a sheep or goat shall be given] ِىف 

prov., ٌلِبِإ ِدْوَّذلا  َىلِإ  ُدْوَّذلا   [A few she-camels with a few she-camels are a herd of

camels]; (T, S, M, A;) meaning that a little with a little is much; ىلا  being here used in the sense of َعَم : (S, A:) or ىلا  is here used

in its proper sense; a word signifying joined or the like being understood; (TA;) i. e. a few joined to a few becomes much: (M:) [or,]

accord. to the K [and the T], this prov. shows that دوذ  is here used in the place of ِناَتَـنْـثِا  [i. e. two she-camels]; for two added to

two are a pl.; but this requires consideration. (MF.) 

ٌدْيَوُذ  : see the next preceding paragraph. 

ٌداَّوَذ  : see the next following paragraph. 

ٌدِئاَذ  Driving: driving away: and repelling: pl. ٌدَّوُذ  and ٌداَّوُذ  and ٌةَداَذ . (M, K.) ___ Also, and ٌداَّوَذ  ,
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[but the latter has an intensive meaning,] A man who is a defender, or protector, of that which, or those

whom, it is necessary to defend, or protect: (S, K:) who is wont to repel attacks upon

his honour. (S, * TA.) 

ٌداَذَم  A place where beasts pasture at pleasure, where they eat and drink what

they please, amid abundance of herbage. (IAar, K.) 

ٌدَوْذِم  [An instrument for driving, driving away, or repelling. ___ ] A spear, or short

spear, with which one repels from, or defends, himself. (A.) ___ The horn of a bull, (T, A, K,) with which he repels from, or

defends, himself. (A.) ___ The tongue: (S, M, A, K:) because with it a man defends his honour. (M.) Hassán Ibn-Thábit says, 

* اَُمهَالِك ِناَمِراَص  ىِفْيَسَو  ِىناَسِل  *
* ىِدَوْذِم ُفْيَّسلا  ُغُلْـبَـي  اَم َال  ُغُلْـبَـيَو  *

[My tongue and my sword are sharp, both of them; and my tongue reacheth what

my sword will not reach]. (S, TA.) ___ [A man who defends well, or vigorously; as also ٌداَوْذِم  :]

you say ٌدِواَذَم ٌلاَجِر   and ُديِواَذَم . (A.) ___ The manger ( فَلْعِم , T, K, TA, in some copies of the K فلتعم , TA) of a horse

or similar beast. (T, K. [A manger is thus called in the present day.]) 

ٌداَوْذِم  : see the next preceding paragraph. 
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روذ   (Quasi root) 

ْتَراَذ  for ْتَّراَذ  or ْتَرَءآَذ : see 3 in art. رذ . 
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فوذ  

َفاَذ 1  , (M, K,) aor. ُفوُذَي , (M,) inf. n. ٌفْوَذ , He walked with short steps, and in a straddling

manner. (M, K.) And ُتْفُذ  is a dial. var. of ُتْفُذ , signifying I mixed [medicine &c.] (M.) 

ٌناَفوُذ  [like ٌناَفْؤُذ  &c.] Poison: (K:) or poison made into a confection: or deadly poison: like

ٌناَفيِذ  [&c.]. (M.) 
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قوذ  

ُهَقاَذ 1  , (K,) first pers. ُهُتْـقُذ , aor. ُهْقوُذَأ , (S, Msb,) inf. n. ٌقْوَذ  and ٌقاَوَذ  and ٌقاَذَم  (S, Msb, K) and ٌةَقاَذَم , (S, K,) He

tasted it; i. e., perceived its taste, by means of the moisture of the tongue: (Msb:) or he

tried, or knew, its taste: (K:) it is originally said of that of which little is taken: when much is taken, the term ٌلْكَأ  is used

[and one says ُهَلَكَأ ]: and ُهقواذت  signifies the same as ُهَقاَذ . (TA.) You say, َءْىَّشلا ُتْقُذ   [I tasted the thing], (S,) or

َماَعَّطلا  [the food]. (Msb.) And اًماَعَط ُهُتْـقُذ  اَم  ٌمْوَـي  , meaning ِهيِف ُتْقُذ  اَم   [i. e. A day in which I tasted not

food]. (TA.) ___ By amplification, ُقْوَّذلا  is used to signify The perceiving, beside tastes, all other objects of the senses,

and states or conditions: (Bd in iii. 177:) it is not restricted to the sense of the mouth [or tongue] in the language of the Kur-án nor in

the [genuine or classical] language of the [Pagan] Arabs. (TA.) Hence, in the Kur iii. 177, ِقيِرَحلا َباَذَع  اوُقوُذ   [Taste ye the

punishment of burning]: (Bd, TA:) for, although, in the common conventional acceptation, the verb relates to what is

little in quantity, it is regarded as suitable to be used in relation to what is much. (TA.) One says also, ُهُتْلَكَأ َ�َأَو  اَذَك  َقاَذ  ٌنَالُف 
[lit. Such a one tasted such a thing, and I ate it;] meaning such a one knew, or tried or

tested, such a thing, and I knew it, or tried it or tested it, more. (TA.) َءْىَّشلا ُتْقُذ   means I

tried, or tested, the thing. (Msb.) And hence one says, َسْأَبلا ٌنَالُف  قاذ   Such a one experienced

harm, &c.; i. e., knew it by its befalling him. (Msb.) And ٍنَالُف َدْنِع  اَم  ُتْقُذ   I knew, or tried or

tested, what [qualities &c.] such a one possessed; (S, TA;) and so َالُف�ً ُتْقُذ  . (TA.) And ُلُجَّرلا َقاَذ 
ُهَتَلْـيَسُع ْتَقاَذ  ملا َو 

َ
ِةَأْر َةَلْـيَسُع   The man [tasted or] experienced the sweetness of the carnal

enjoyment of the woman, and she in like manner. (Msb.) And ِناَميِإلا َمْعَط  قاذ   He tasted, or

experienced, the savour of faith with his heart, like as the mouth tastes, or experiences, the savour of

food and drink. (TA from a trad.) And ُهَلاَح ُتْرَـبَخَو  ُهَبِذَك  ُتْقُذ   [I experienced his lying, and knew his
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condition]. (TA.) And ىِدَي اَهْـتَـقاَذ  , and َةَنَالُف ْتَقاَذ  , My hand felt her, and felt such a female.

(TA.) ___ َسْوَقلا قاذ  , (S, K,) inf. n. ٌقْوَذ ; (TA;) [and اَهَـقَّوَذ  ; (so in Freytag's Lex. from the Deewán el-Hudhaleeyeen;)] He

pulled the string of the bow (S, K, TA) for the purpose of trial, (K, TA,) that he might see

what was its strength. (S, TA.) ___ ُقْوَّذلا  is also employed to signify [Taste, as meaning intellectual

discernment and relish; i. e.] the faculty that is adapted to the acquisition of

matters of knowledge, considered as being, in its perfection of perception, like

sensation, regarded as a natural property; and particularly that [faculty] which

concerns the niceties of language; because it [i. e. nice language] is, to the soul of man, like delicious

intellectual food. (Kull. [When used as a subst in this sense, its pl. is ٌقاَوْذَأ .]) One says, ِرْعِّشلِل ِقْوَّذلا  ُنَسَحَوُه  , meaning He

has a good [taste or] natural faculty for poetry. (TA.) ___ [Also Voluptuousness;

sensuality: see ٌقاَّوَذ .] 

ُهقّوذ 2  [He gave him something to taste]: it is like ُهَجَّمَل . (M and TA in art. ظمل .) ___ See also 1, in the latter

half of the paragraph. 

َماَعَّطلا 4 ُهُتْـقَذَأ   , (Msb, K, *) inf. n. ٌةَقاَذِإ , (TA,) I made him to taste the food; i. e., to perceive its

taste by means of the moisture of the tongue: (Msb:) or I made him to try, or know, the

taste [of the food]. (K.) ___ [Hence,] ِهِرْمَأ َلَ�َو  ُّٰ�ٱ  ُهَقاَذَأ   [God made him to taste, or experience,

the evil result of his affair]. (S.) It is said in the Kur [xvi. 113], ِفْوَخلاَو ِعْوُجلا  َساَبِل  ُّٰ�ٱاَهَـقاَذَأَف   [So God

made her to taste, or experience, the utmost degree of hunger and of fear]: the verb is

here used with ساَبِل  because meant to convey the meaning of experiencing: or the sentence is elliptical, and means, made

them to taste, or experience, hunger and fear, and clad them with the clothing

thereof. (TA.) And in the same [xlii. 47], ًةَْمحَر اَّنِم  ُناَسْنِإلا  اَنْـقَذَأ  اَذِإ   [When we make man to taste, or

2



experience, mercy from us]; where, afterwards, ٌةَباَصِإلا  is opposed to ٌةَقاَذِإلا , in the words ٌةَئِّيَس ْمُهْـبِصُت  ْنِإَو  .

(TA.) ___ اًمَرَك َكَدْعَـب  ٌدْيَز  َقاَذَأ   means Zeyd became generous [after thee, i. e. after thou

knewest him, or sawest him, or wast with him]: (Aboo-Hamzeh, K, TA:) [lit., made people to taste

generosity:] and اًوْدَع َكَدْعَـب  ُسَرَفلا  قاذا   The horse became a good runner [after thee, i. e.

after thou knewest him, &c.] (Aboo-Hamzeh, TA.) 

ُهقّوذت 5  He tasted it ( ُهَقاَذ , S, K) by degrees, (S,) or repeatedly. (K.) ___ [Hence,] َمْعَط ُقَّوَذَتَأ  ِىنْعَد 
ٍنَالُف  [Let me try, or test, the character of such a one]. (TA.) And ِهِقاَرِف َمْعَط  ُتْقَّوَذَت   [I tasted, or

experienced, the savour of his separation]. (TA.) 

َقَوْاَذَت 6  see 1, first sentence. [The primary signification of ٌقُواَذَت  seems to be The tasting a thing one with

another. ___ And hence,] َحاَمِّرلا اوقواذت   i. q. اَهوُلَواَنَـت  [They took the spears, one from another,

app. to test their qualities: see َسْوَقلا َقاَذ  , above]. (K, TA.) Ibn-Mukbil says, 

* ُهَقَواَذَت ٍِّىنْيَدُر  ِزاَزِتْهٱَك  ْوَأ  *
* اَنيِل ُهَنْـتَم  اوُداَزَـف  ِراَجِتلا  ىِدْيَأ  *

[Or like the quivering of a well-straightened spear (lit. a spear of Rudeyneh, a woman

famous for the straightening of spear-shafts, accord. to the explanation commonly received,) which the hands of the

dealers have taken, one from another, to test its quality, so that they have made

the middle of it to increase in suppleness]. (TA.) 

ُهَتَرَـبَْخم 10 ْدَمَْحي  ْمَلَـف  ُهَرْـبُخ  ً�َالُف  َقاَذَتْسِا   [app. He endeavoured to test such a one, to ascertain

the knowledge of his internal state, and did not approve his internal state: see the

pass, part. n. below]. (TA, in which هربخ  is without any syllabical signs.) ___ ٍنَالُفِل ُرْمَألا  قاذتسا   The 
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affair was, or became, easy, or feasible, to such a one. (JK, TA.) You say, َّلِإ ُرْعِّشلا  ُقيِذَتْسَي َِىل  َال 
ِنَالُف Poetry, or versification, will not be easy, or feasible, to me, except in] ِىف 

relation to such a one]. (TA.) 

ٌقْوَذ  an inf. n. used as a simple subst.; pl. ٌقاَوْذَأ : see 1, in the latter part of the paragraph. 

ٌقاَوَذ  an inf. n.: and also a subst. signifying A thing that is tasted; (JM, TA; *) of the measure ٌلاَعَـف  in the sense of

the measure ٌلوُعْفَم . (TA.) It is said of Mohammad, ُهُحَدَْمي َالَو  اًقاَوَذ  ُّمُذَي  ْنُكَي  i. e. [He used not to praise] ,َْمل 

what was tasted [by him nor to dispraise it]. (JM.) And one says, اًقاَوَذ ُتْقُذ  اَم  , meaning I tasted

not anything. (S, K. *) ___ Hence it is said in a trad., ٍقاَوَذ ْنَع  َّالِإ  َنوُقَّرَفَـتَـي  ِهِدْنِع َال  ْنِم  اوُجَرَخ  اَذِإ  اوُناَك  , i. e.

[They used, when they went forth from his (Mohammad's) presence, not to disperse

themselves save after receiving] knowledge and discipline that were, to their minds

and souls, as food and drink to their bodies. (JM.) 

ٌقاَّوَذ  That contracts new marriages time after time: (JM:) quick in marrying and

quick in divorcing: (TA:) that conceives frequent disgust ( ٌلوُلَم , S, JM, and Har p. 569), not

remaining [long] in one state with respect to marriage &c.: fem. with ة. (Har ubi suprà.) Hence

the saying, in a trad., ِتاَقَّوَّذلا َالَو  َنيِقاَّوَّذلا  ُّبُِحي  َّٰ�ٱ َال  َّنِإ   [Verily God will not love those men

who frequently contract new marriages, nor those women who do so]. (JM, and Har ubi

suprà.) 

ٌقاَذَم  an inf. n.: and also a subst. (TA) signifying A place, or time, of tasting. (KL.) 

4



ٌقاَذَتْسُم ٌرْمَأ   A thing, or an affair, tried, or tested, and known: (S:) and in like manner ٌلُجَر  [a

man]. (JK.) 

5



لوذ  

ًالاَذ 2 ُتْلَّوَذ   I wrote a ذ; (Az, Sgh, K;) or ٌةَنَسَح ًالاَذ   [a beautiful ذ]. (B, TA.) [See also 2 in art. ليذ .] 

ٌلاَذ  A certain letter of the alphabet, (Lth, ISd, K,) [ذ,] pronounced with the voice, [not with

the breath only,] and always a radical, not a substitute for another letter, nor

augmentative; (ISd, TA;) its place of utterance is at the roots of the teeth, near the

place of utterance of ت [or ث]; and it may be masc. and fem.; (B, TA;) [but generally it is fem.; and therefore] the

dim. is ٌةَلْـيَوُذ  : (K:) the pl. is ٌلاَوْذَأ  and ٌتَالاَذ . (TA.) Also The comb of a cock. (Kh, TA.) 

ٌليِوَذ  , explained by IDrd as signifying What is dry, of plants &c., and so in the K, is said by ISd to be correctly ٌليِوَد  [q. v.]. (TA.) 

ٌةَلْـيَوُذ  : see ٌلاَذ , above. 

1



نوذ  

نّوذت 5  He was, or became, in a state of richness, wealth, or competence, and ease

and plenty. (IAar, K. [In the CK, ُةَمْعّـنلا  is here, as in many other instances, erroneously put for ُةَمْعـَّنلا .]) [See also نّودت .

Perhaps both are correct, as dial. vars.] 

ٌناَذ  (S, K) and ٌنْيَذ , (TA,) [the latter belonging to art. نيذ ,] A vice, fault, defect, or the like; (S, K;) syn. with

ٌباَذ  [and ٌبْيَذ ] and ٌماَذ  and ٌْميَذ ; (S, TA;) as heard by ISk from AA. (S.) 

ٌنوُنوُذ  A certain plant: a dial. var. of ٌنوُنْؤُذ , with ء: [see the latter in art. نأذ :] pl. ُنيِناَوَذ : mentioned by Az, on the

authority of Ks. (TA.) 

1



ىوذ  

ىَوَذ 1  , (ISk, T, S, M, Msb, K,) aor. ىِوْذَي , (ISk, S, &c.,) inf. n. ٌّىَذ , (T,) or ٌّىِوُذ , (ISk, S, K,) or both; (M, Msb;) and َىِوَذ , (T,

S, M, K,) used by some of the Arabs, but bad, (T,) disallowed by ISk, but said by AO on the authority of Yoo to be a dial. var., (S,)

aor. ىَوْذَي ; (T, K;) said of a branch, or twig, (T, M, Msb,) or of a herb, or leguminous plant, (S, K,) It withered; lost its

moisture; or became thin, or unsubstantial, after being succulent; syn. َلَبَذ : (S, M, Msb, K:)

it dried up: (T, A:) it obtained not moisture sufficient for it, or was marred by the

heat, and in consequence withered, and became weak: (T:) in the dial. of the people of Beesheh,

ىَأَذ . (Lth, T.) ___ [Hence,] ُهُتَـنيِكَس ْتَوَذ   [His calmness, or gravity,] ceased. (Har p. 109.) 

ُهاوذا 4  , said of heat, (S, Msb, K,) or of want of irrigation, (M,) It withered it; caused it to wither, or lose

its moisture; (S, M, Msb, K;) namely, a herb, or leguminous plant, (S, K,) or a branch, or twig. (M, Msb.) 

ىًوَذ  The skins of grapes: (IAar, T:) a pl. [or rather a coll. gen. n.] of which the sing. [or rather the n. un.] is ٌةاَوَذ : (Kr,

M:) [or] this latter signifies the skin, or husk, or rind, of the grape, (AA, T, Kr, M, K,) and of wheat ( ةَطْنِحلا ),

(AA, T, and so in some copies of the K,) or of the colocynth ( ةَلَظْنَحلا ), (Kr, M, and so in some copies of the K,) and of the

melon: (AA, T, Kr, M, K:) and so [ ٌةاَوَد ] with the unpointed د. (TA.) Also ىًوَذ , (IAar, T,) or ىًوِذ  , (K,) Weak, (IAar, T,) or

small, or young, (K,) ewes. (IAar, T, K.) 

ىًوِذ  : see what next precedes. 

ٌةاَوَذ  sing. [or rather n. un.] of ىًوَذ  [q. v.] 

ٌتاَوَذ  pl. of ٌتاَذ , fem. of وُذ , q. v. 

1



ٍواَذ  Withering, or withered; losing, or having lost, its moisture. (S, TA.) 

َكِئاَذ  i. q. َكِلٰذ : so in the phrase ُلُجَّرلا َكِئاَذ   [That man]: (K, TA:) a dial. var., or a mispronunciation. (TA.) 

2



ىذ  

ىذ  fem. of اَذ : see art. اذ . 

َةَّيَذ َةَّيَذ َو   : see art. تيذ . 

1



�ذ  

ّ�ذ 2  , (T, S, K,) inf. n. ٌءْْىيْذَت , (K,) He cooked flesh-meat thoroughly, so that it fell off from the

bone. (T, S, K.) 

ّ�ذت 5  , said of flesh, or flesh-meat, (T, S, M, K,) It became separated from the bone by reason of

corruption, (T, M, K,) or in consequence of cooking, (T,) or by slaughter, (M, K,) or from

some other cause: (TA:) or became thoroughly cooked, so that it fell off from the

bone. (S.) It (a wound, As, S, M, K,) became dissundered, or ragged, and corrupt, or putrid: (As,

S, M, K:) and so said of other things: (K:) thus ْتََّ�َذَت  said of a ةَبْرِق  [or water-skin], (M, * TA,) and of a ةَداَزَم  [or leathern water-

bag]. (TA.) ___ It (the face) became swollen. (K.) 

1



�ذ  

َّ�َذ  , and َكَّ�َذ , and َكِلَّ�َذ : see the two sentences next before the last in art. اذ . 

َءَّ�َذ َءَّ�َذ َو   : see art. تيذ . 

1



بيذ  

ٌبْيَذ  , (K,) like ٌباَذ , mentioned in art. بوذ , [and ٌْميَذ ] and ٌماَذ , (TA,) A vice, fault, defect, or the like. (K.) 

ٌبيِذ  : see ٌبْئِذ , in art. بأذ . 

ٌناَبيِذ  : see ٌنَ�وُذ , in art. بوذ . 

ُبْيَذَأ  , [like ُبْيَزَأ ,] Much water. (K.) ___ Fright, or fear. (K.) As mentions the saying, ُبْيَذَأ ُهَل  ٌنَالُف َو  َّرَم   [as

though meaning Such a one passed having fright, or fear]: and he says, I think that one says ُبْيَزَأ , with

ىاز  having the meaning here following. (TA.) ___ Briskness, liveliness, sprightliness, or agility. (K.) 

ٌةَبَـيْذَم ٌضْرَأ   : see ٌةَبَأْذَم , in art. بأذ . 

ٌبوُيْذَم  : see ٌبوُؤْذَم , in art. بأذ . 

1



تيذ  

َتْيَذَو َتْيَذ   (AO, S, M voce اَذ , Msb, * K) and ِتْيَذَو ِتْيَذ   and ُتيَذَو ُتْيَذ  , (K,) the last of which is unknown, except as

mentioned by IKtt, (TA,) and َةَّيَذَو َةَّيَذ   (M, K) and َءَّ�َذَو َءَّ�َذ  , (K,) i. q. َتْيَكَو َتْيَك  : (AO, S, M, Msb, * K:) so in the saying,

َتْيَذَو َتْيَذ  ِرْمَألا  َنِم  َناَك   [&c., Some of the circumstances of the case were thus and

thus, or so and so, or such and such things]. (AO, S, M.) It is plainly implied in the K [and the S] that the ت in

تيذ  is a radical letter, the last radical letter of the word: but AHei says that the ت in تيذ  and تيك  is substituted for ى; that

they are originally َةَّيَذ  and َةَّيَك ; and that the ة is elided, and the ى which is the last radical letter is changed into ت: [in like manner

also says ISd in the M, voce اَذ :] and most of the leading authorities on inflection assert the same: therefore, [though most persons

would look for them among words of which the last radical letter 
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is ت,] they are incorrectly placed in the K [and in the S]. (MF.) Or َتْيَذ  is formed from ٌوْـيَذ , by eliding the و and doubling the ى
and then substituting for the teshdeed ت; and if you elide the ت and replace it by ه, you must restore the teshdeed, and say,

ْهَّيَذَو ْهَّيَذ  َناَك  . (S at the end of art. وذ .) 

1



ريذ  

رّيذ 2  , (K,) inf. n. ٌريِيْذَت , (S,) He smeared a she-camel's teats with رَ�ِذ , (S, K,) in order that the young

one might not suck her. (S.) ___ And َةَقاَّنلا رّيذ   He bound the she-camel's udder with a

راَرِص  [q. v.], in order that the pieces of wood bound upon her udder to prevent her

young one from sucking her might not make any impression upon her. (K, * TA.) [But

see ٌرَ�ِذ , which indicates that the true meaning is, He smeared the she-camel's teats with رَ�ِذ  in

order that the pieces of wood above mentioned might not make any impression

upon them.] ___ ُهوُف َرِّيُذ  , inf. n. ٌريِيْذَت , His (a man's, S) teeth became black. (Lth, S, K.) 

ٌةَريِذ  : see ٌرَ�ِذ . 

ٌرَ�ِذ  Fresh camels' or similar dung ( َرَعَـب ), [mixed with dust, or earth,] with which a

she-camel's teats are smeared, (T, S, M, *) in order that the young one may not such

her, (S, M,) and that the pieces of wood which are bound upon her udder to prevent

her young one from sucking may not make any impression upon her; (T, M;) i. q.

ٌرَ�ِذ : or dung ( نيِقْرِس ) before mixed with dust or earth is called ٌةَّثُخ : and when mixed, ٌةَريِذ  : and when the teats are smeared with

it, ٌرَ�ِذ . (Lth, K.) 

1



عيذ  

َعاَذ 1  , aor. ُعيِذَي , inf. n. ٌعْيَذ  and ٌعوُيُذ  (S, Msb, K) and ٌةَعوُعْـيَذ  and ٌناَعَـيَذ , (S, K,) It (information, news, or tidings, S, K, or

discourse, Msb, and a thing, TA) became spread, published, or divulged; (S, Msb, K, TA;) became

revealed, made known, or disclosed. (Msb.) ___ You say also, ُرْوَجلا َعاَذ   Injustice, or tyranny,

spread. (TA.) ___ And ِدْلِجلا ُبَرَجلا ِىف  َعاَذ   The mange, or scab, became general, and spread,

in the skin. (TA.) 

ُهعاذا 4  , (S, Msb, K,) and ِهِب عاذا  , (Zj, K,) as in the Kur iv. 85, (Zj,) inf. n. ٌةَعاَذِإ , (TA in art. عوذ ,) He spread,

published, divulged, revealed, made known, or disclosed, it; (Zj, S, Msb, * K;) and (so Zj, but

in the K, or, ) proclaimed it among the people; (Zj, K;) namely, information, news, or tidings, (S,) or discourse,

(Msb,) or a secret. (K.) ___ Hence, app., (TA in art. ُمْوَقلا عاذا  عوذ (,  (S, K,) and ُلِبِإلا تعاذا  , (K,) ضوحلا اَم ِىف  , (S,) or اَِمب
ضوحلا The people, or company of men, and the camels, drank what was in the (,K) ,ىف 

watering-trough, or tank, (S, K, TA,) all of it. (S.) ___ And hence, app., (TA,) ِهِب عاذا   signifies also He took

it away; namely, another's property, (K,) and anything. (TA.) ___ Accord. to the K, the medial radical letter is both و and ى;

but correctly it is ى: (TA in the present art. and in art. عوذ :) so accord. to AZ and J and Z. (TA in art. عوذ .) 

ٌعَ�ْذِم  [A babbler of secrets &c.;] one who will not keep, or conceal, a secret: (S, K:) or

one who is unable to conceal his information, news, or tidings: an epithet of an intensive

form: (TA:) pl. ُعيِياَذَم . (S.) 

1



فيذ  

ٌناَفيِذ  and ٌناَفْـيَذ  (S, M, K) and ٌناَفَـيَذ  (M, K) Deadly poison: (S, M, K:) or poison that takes effect; or

that remains fixed, and collects: (M:) a dial. var. of ٌناَفْـئِذ  &c., (K,) and ٌناَفوُذ . (M.) And the second of these

words, Death: so in the saying, ِناَفْـيَّذلا َسْأَك  ُّٰ�ٱ  ُهاَقَس   [May God give him to drink the cup of

death]; as mentioned by Lh. (M.) 

1



ليذ  

َلاَذ 1  , aor. ُليِذَي , inf. n. ٌلْيَذ , It (a garment) was long, so that it touched the ground. (Msb.) ___

He, or it, had a لْيَذ ; [app. said of a horse &c., as meaning he had a long tail, or a pendent portion

to his tail; and probably of a garment, as meaning it had a skirt, or lower extremity, reaching

nearly, or quite, to the ground, or dragged upon the ground, when made to hang

down; and perhaps of a man, as meaning he had a ليذ  to his garment;] as also َلَيْذَأ  . (M, K.) ___ And, said of

a man, (M, Msb, K,) aor. as above, (M, Msb,) and so the inf. n., (M,) He walked with an elegant and a

proud and self-conceited gait, dragging his لْيَذ  [or skirt, or the lower extremity of

his garment]; (M, K;) and in like manner ْتَلاَذ  is said of a she-camel: (M:) or he dragged his لَ�ْذَأ  [or skirts,

or the lower extremities of his garment or garments], by reason of pride and self-

conceit: (Msb:) or ْتَلاَذ , (T, S,) اَهِتَيْشِم ُليِذَت .said of a girl, or young woman, (T,) or of a woman, (S,) aor ,ِىف  , (T, S,) inf. n.

as above, (T,) she dragged her لَ�ْذَأ , (T,) or her لْيَذ , (S,) upon the ground, walking with an

elegant and a proud and self-conceited gait. (T, S.) [See also 5.] ___ ِهِبَنَذِب لاذ   He raised

his tail; (M, K;) said of a horse, and of a mountaingoat. (M.) And اَهِبَنَذِب تلاذ   She (a camel) spread her tail

upon her thighs. (T.) ___ ِهْيَلِإ لاذ   i. q. َطَسَبْـنِا  [app. as meaning He acted towards him, or

behaved to him, with boldness, forwardness, presumptuousness, or arrogance]; as

also لّيذت  . (K.) ___ ُءْىَّشلا لاذ  , (M, Msb, K,) aor. as above, (M,) and so the inf. n., (Msb,) The thing was, or

became, low, base, vile, mean, contemptible, or ignominious. (M, Msb, K.) And ُهُلاَح تلاذ 
His state, or condition, became lowered, or abased; as also تلياذت  . (O, K.) ___ تلاذ  said of a

woman, (M, K,) and of a she-camel, (M,) She was, or became, lean, or emaciated, (M, K,) and in a bad

1



condition. (M.) 

ُهَبْوَـث 2 لّيذ   , inf. n. ٌليِيْذَت , [He made his garment to have a لْيَذ , i. e. shirt, or lower extremity,

reaching nearly, or quite, to the ground, or such as to be dragged upon the ground;

or] he made his garment long: (T:) and ُهَبْوَـث لاذا   he made his garment to have a long

لْيَذ . (T, TA.) ___ [Hence, ُهَباَتِك ُتْلـَّيَذ   I added an appendix to his writing, or book; like ُهُتْـبـَّنَذ . And

hence, the inf. n. ٌليِيْذَت  is used to signify An appendix; like ٌبيِنْذَت ; as also ًالاَذ ُتْلـَّيَذ  ٌلْيَذ  [.  [I wrote a ذ]. (IB,

TA on the letter ا.) [See also 2 in art. لوذ .] 

َلَيْذَأ 4  : see 1, second sentence. ُهَبْوَـث لاذا  : see 2. ___ اَهَعاَنِق تلاذا   She (a woman) let down her head-

covering. (T, S, K. *) ___ ُهلاذا , (T, S, M, Msb, K,) inf. n. ٌةَلاَذِإ , (S, * M, Msb,) He lowered him; abased

him; rendered him vile, mean, contemptible, or ignominious; or held him in low, or

mean, estimation; (T, S, M, Msb, K;) and did not tend him, or take care of him, well; (M, K;)

namely, his horse, (T, S, M,) and his young man, or slave; (S;) or it is said of the owner of a thing. (Msb.) It is said in a trad., (S, M,) of

the Prophet, (M,) ِلْيَخلا ِةَلاَذِإ  ْنَع  ىَهَـن  , (S, M,) i. e. [He forbade] the using of horses for mean

work, and burdens. (S, TA.) ___ And اَهُـتْلْذَأ  I rendered her lean; or emaciated her; namely, a

woman, and a camel. (TA.) 

ُةَّباَّدلا 5 تلّيذت   The beast moved about its tail. (M.) ___ And hence, (M,) لّيذت  He (a man, TA) walked

with an elegant and a proud and self-conceited gait, (M, K,) [app., dragging his لْيَذ  (or

skirt), like َلاَذ .] ___ [It occurs in the M and L, in art. دأر : said of a branch, or twig, app. as meaning It inclined

limberly from side to side: but in the K, I there find in its place لّبذت .] ___ See also 1. 

َلَيْاَذَت 6  see 1, last sentence but one. 

2



ٌلْيَذ  The latter, or kinder, or the last, or kindmost, part of anything. (M, K.) Accord. to MF, this is the proper

signification, and the other significations here following are tropical. (TA.) [But in my opinion, the word in each of the next two senses,

or at least in the former of them; if not strictly proper, is what is termed ٌةَّيِفْرُع ٌةَقيِقَح  , i. e. a word so much used in a tropical sense

as to be, in that sense, conventionally regarded as proper.] ___ [A skirt, or lower extremity, of a garment,

reaching nearly, or quite, to the ground, or that is dragged upon the ground, when

made to hang down:] the extremity, of a garment, that is next the ground, and so if not

touching it [as well as if touching it]; an inf. n. used in this sense: (Msb:) or the part of a waist-wrapper

( راَزِإ ), and of a garment [of any kind], that is dragged [upon the ground], (M, K,) when it is made to

hang down: (M:) or the part, of an راَزِإ , and of a [garment of the kind called] ءآَدِر , that is made to hang

down, and touches the ground: and the part, of any kind of garment worn by a woman, that the

wearer drags upon the ground behind her: (Lth, T:) or the parts, all round, of a woman's

garment, that fall upon the ground: and the portion that is made 

Page 991

to hang down, of a woman's shift and of her عاَنِق  [or head-covering]: you do not [properly] say of a man that he has a لْيَذ
[but only when you liken the lower part of his garment to the similar part of a woman's garment]: a man's having a long garment, such

as a shirt and a ةَّبُج , [or his dragging the skirt thereof,] is termed ٌلاَفْرِإ : (Khálid Ibn-Jembeh, T:) the pl. of ٌلْيَذ  (in this sense, T,

Msb, as relating to a shirt [&c.], S, and in all its senses, T, M) is ٌلَ�ْذَأ  (T, S, M, Msb, K) and ٌلُيْذَأ  (El-Hejeree, M, K) [both pls. of

pauc.] and ٌلوُيُذ  (T, S, M, Msb, K) which is a pl. of mult. (M.) Hence ِلْيَّذلا ُلوُط   is a metonymical expression meaning

Richness, or competency; because long لَ�ْذَأ  generally pertain to the rich and the prodigal and the proud and self-

conceited: (Er-Rázee, Har p. 493:) and you say, ٍنَالُف ُلْيَذ  َلاَط  , meaning The state, or condition, of such a

one became good, and his wealth became abundant: and ِلْيَّذلا ُليِوَط  َوُه  , meaning He is
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rich. (Har p. 319.) ___ Of a horse (T, K) &c., (K,) [i. e.] of a horse and a camel and the like, (M,) The tail: (T, M, K:) or the

tail when long: (TA:) or the part, of the tail, that is made to hang down. (M, K.) ___ [ Of a

cloud, The skirt; or lower, pendent, part: used in this sense in the K voce ِحيِّرلا ُلْيَذ  ٌبَدْيَه [.___   What is

dragged along, (T, S, O,) or drawn together, (M,) by the wind, upon the ground, (T, S, O, M,)

of dust (T, M, O) and rubbish: (T, O:) or what the wind leaves upon the sand, (M, K,) in the

form of a rope, (M,) resembling the track of a لْيَذ  [or skirt] dragged along: (M, K:) or, as

some say, ِحيِّرلُالَ�ْذَأ  means the after-parts of the wind, with which it sweeps what is light

to it. (M.) ___ ٍلَبَج ُلْيَذ   The foot, bottom, base, or lowest part, of a mountain. (A and TA voce

ِساَّنلا ُلَ�ْذَأ  ٌّرَج (.___   The hindmost of the people. (K.) You say, ِساَّنلا َنِم  ٌلَ�ْذَأ  َءآَج   Some few of

the hindmost of the people came. (S, Sgh.) ___ See also 2. And see ٌلِئاَذ . 

ٌلَّ�َذ  : see ٌلِئاَذ , in three places. ___ Also That behaves proudly, conceitedly, or vainly, and

walks with an elegant and a proud and self-conceited gait. (TA.) Applied to a horse, That

carries himself in an elegant and a proud and self-conceited manner, in his

step, and in curvetting, or raising his fore legs together and putting them down

together, and kneading with his hind legs, or in prancing, as though he dragged

along the لْيَذ  [or pendent portion] of his tail. (M.) 

ٌلِئاَذ  , applied to a horse, Having a لْيَذ , (T, K,) i. e. tail: (T:) and ٌلَّ�َذ  having a long لْيَذ : (T, K:) or the former

word has the latter signification; (IKt, T, M;) it means having a long tail: (S:) and ↓ the latter word, tall, and

having a long لْيَذ , (M, K,) and that carries himself in an elegant and a proud and

self-conceited manner, in his step; (K;) and is applied in the same sense to a wild bull: (M:) or the former word

signifies short, and having a long tail; and its fem. is with ة: (T:) or when a horse is of this description, they say
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ِبَنَّذلا ُلَّ�َذ  , mentioning the بَنَذ . (T, S.) ___ Also, applied to a عْرِد , (S, M, K,) [i. e. a coat of mail, as is shown in the S and TA,]

Long (S, M, K) in the لْيَذ  [or shirt]; (S;) and so ٌةَلِئاَذ  and ٌةَلاَذُم  . (M, K. [In the CK, the last word is erroneously written

ٌةَلاَذَم .]) ___ And ٌةَلِئاَذ ٌةَقْلَح   and ٌةَلاَذُم  A ring [app. of a coat of mail] that is slender (M, K *) and

elongated. (M.) ٌلِئاَذ ٌلْيَذ   [an expression like ٌليِلَذ ٌّلُذ  , the former word an inf. n.,] means [Exceeding]

lowness, baseness, vileness, meanness, contemptibleness, or ignominiousness. (S.) 

ٌلاَذُم  ; fem. with ة: see the latter in the next preceding paragraph, in two places. ___ The fem. also means A female

slave: (T, S, M:) because she is held in low, or mean, estimation, while she carries herself in an elegant and a proud and

selfconceited manner: so in the prov., ٍةَلاَذُم ْنِم  ُليِخَأ   [More proud and self-conceited than a female

slave]. (S, K.) 

ٌلِيْذُم  [so in my MS. copy of the K, as in the M, but in other copies of the K ٌلَّيَذُم ,] and ٌلِّيَذَتُم  [in the CK ٌلَّيَذَتُم ] i. q. ٌلِّذَبَـتُم  [One

who performs his own work; or who is careless of himself or his honour or

reputation]. (M, K.) 

ٌلَّيَذُم  A garment, (T,) of the kind called ءَآلُم , (T, S,) or ءآَدِر , (K,) Long (T, S, K) in the لْيَذ  [or skirt]. (S, K.) So in a

verse of Imra-el- Keys, of which the latter hemistich is cited voce ٌراَوُد . (T, TA.) 

ٌةَلَّـيَذَتُم ٌضْرَأ   A land upon which has fallen a weak and small quantity ( ٌفيِعَض ٌخْطَل  ) of

rain. (Sgh, K.) 

ٌلِّيَذَتُم  : see ٌليِذُم . 
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ميذ  

ُهَماَذ 1  , (T, M, Msb, K,) first pers. ُهُتْمِذ , (S,) aor. ُميِذَي , (T, &c.,) inf. n. ٌْميَذ  and ٌماَذ , (S, M, Msb, K,) He blamed, or

found fault with, him, or it, (T, S, M, Msb, K,) namely, a commodity; like ُهَمَأَذ : (Msb:) accord. to Akh, ُهُتْمِذ  and ُهُتْمَأَذ
and ُهُتَْممَذ  all signify the same. (S.) 

ٌماَذ  : see what next follows, in two places. 

ٌْميَذ  and ٌماَذ  are inf. ns., (S, M, Msb, K,) and are syn. with ٌبْيَع  [as such, and also as meaning A vice, fault,

defect, or the like; in the latter sense syn. with ٌّماَذ , which belongs to art. مذ ]: (T, S, M, Msb, * K:) or, as some say, syn.

with ٌّمَذ  [blame, &c.]. (M.) It is said in a prov., اًماَذ ُءآَنْسَحلا  ُمَدْعَـتَال   [The beautiful female is not

without a defect]. (S.) 

ٌميِذَم  Blamed, or found fault with; (S, Msb, K;) as also ٌموُيْذَم  : (S, K:) the former defective, and the latter

complete: (S:) applied [app. to a man; (see the dial. var. ٌموُؤْذَم , as used in the Kur vii. 17;) and] to a commodity. (Msb.) 

ٌموُيْذَم  : see what next precedes. 
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نيذ  

ُهَناَذ 1  , [aor. ُنيِذَي , inf. n., app., ٌنْيَذ ,] He blamed, or found fault with, him, or it; like ُهَماَذ . (IAar, T.) 

ٌنْيَذ  , (M, TA,) incorrectly said in the K to be ٌنْيِذ , with kesr, (TA,) A vice, fault, defect, or the like, (M, K, TA;) as

also ٌناَذ  [which belongs to art. نوذ ]. (M.) 

ٌناَذُم  a dial. var. of ٌلاَذُم . (M.) [See the latter in art. ليذ .] 
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 ر

The tenth letter of the alphabet: called ٌءآَر  and اَر : pl. [of the former] ٌتآاَر  and [of the latter] ٌءآَوْرَأ . (TA in

هنّيللا فلالا  ب�  .) It is one of the letters termed ةَروُهَْجم  [or vocal, i. e. pronounced with the voice, not with the breath only]; and

of the letters termed قْلُذ , which are, and ل and ن, [also termed ةَّيِقَلْوَذ , or pronounced with the extremity of the tongue, and ب
and ف and م which are also termed ةَّيِهَفَش , or pronounced with the lips:] these letters which are pronounced with the tip of the

tongue and with the lips abound in the composition of Arabic words: (L:) and hence ر is termed, in a vulgar prov., ِءآَرَعُشلا ُراَِمح   [

the ass of the poets ]. (TA in ر.) ةنيّللا فلالا  ب�   is substituted for ل, in ٌةَرْـثَـن  for ٌةَلْـثَـن , and in َّلَعَر  for َّلَعَل , and in ٌرِجَو  and

ُرَجْوَأ  for ٌلِجَو  and ُلَجْوَأ ; and this substitution is a peculiarity of the dial. of Keys; wherefore some assert that the ر in these cases

is an original radical letter. (MF.) [As a numeral, it denotes Two hundred..] 

ىَأَر is an imperative of َر  [q. v.]. (AZ, T and S and M in art. ىأر .) 
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أر  

R. Q. 1 ُباَرَّسلا َأَرْأَر   , (Sgh, and so in a copy of the S,) or ُباَحَّسلا , (M, and so in a copy of the S,) or both, (K,) The

mirage, or the clouds, or both, shone, or glistened. (S, M, Sgh, K.) ___ [Hence, probably,] ُهاَنْـيَع ْتَأَرْأَر 
[app. meaning His eyes glanced] is said when one turns his eyes: (AZ, S:) or ُْنيَعلا ِتْأَرْأَر   means the eye was

restless, turning [in various directions]: or was in a state of motion, or commotion,

by reason of its weakness. (El-Ghooree, Har p. 85.) And َأَرْأَر  (K,) inf. n. ٌةَأَرْأَر , (M,) said of a man, (TA,) He

moved about the black of his eye: (M, K, TA:) or he turned it about (K, TA) much: (TA:) and he

looked sharply, or intently. (M, K, TA.) You say also, ِهْيَـنْـيَعِب ُئِرْأَرُـي  َوُه   [He moves about the blacks

of his eyes: &c.]. (TA. [See also ىَأْرَأ , in art. ىأر .]) And ْتْأَرْأَر , said of a woman, She glistened with her

eyes, by reason of looking hard, or intently: (K:) or, said of a fornicatress, or an adulteress, she

moved about the blacks of her eyes [as a sign] to the man seeking her: (T:) or تأرأر
اَهِنْيَعِب , said of a woman, (S, M,) she glistened with her eye, by reason of looking hard, or

intently: (S:) or she opened her eye wide, and looked sharply, or intently. (M.) Also, said of a

woman, She looked at her face in a mirror. (K, * TA.) ___ ُءآَبِّظلا ِتْأَرْأَر   The gazelles wagged

their tails: (K:) or so �َِاَِ�َ�ْذ ْتأرأر  ; like ْتََألَْأل . (T.) َأَرْأَر , (K,) or �ِِمَنَغل َأَرْأَر  , (T, M,) inf. n. ٌةَأَرْأَر , (T,) He called

the sheep, or goats, to water: (T:) or he called the sheep, or goats, (M, K,) by the cry ّْرِإّْرِإ  or

[rather, as in the present day,] َّرِإ  [i. e. َّرِإ َّرِإ  ,] (M,) or by the cry ْرَأْرَأ : (K:) accord. to analogy, the verb [derived from the

cry] should be ْرَأْرَأ : (M:) �َِا َبَطْرَط  , inf. n. ٌةَبَطْرَط , signifies he called them [to be milked by making a sound] with his lips. (T.) 

ٌأَرْأَر ٌلُجَر   and ٌءآَرْأَر  , (T,) or ِْنيَعلاُأَرْأَر  (S, M) and اَهُؤاَرْأَر  , (Kr, M,) A man who turns about the black of

the eye much. (T, S, * M.) And ٌءآَرْأَر ٌةَأَرْمِا   , (T, M, K,) with medd. and without ة, (T,) and ٌأَرْأَر  and ٌةَأَرْأَر , (M, K,) A
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woman who opens her eye wide, (M,) or who glistens with her eyes, (K,) looking

sharply, or intently. (M, K.) 

ٌءآَرْأَر  : see the next preceding paragraph, in three places. 
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بأر  

َبَأَر 1  , (T, S, M, A, K,) aor. َـ , (M, A, K,) inf. n. ٌبْأَر . (M, TA,) He repaired, or mended, (T, S, M, A, K,) a

[cracked, or broken,] vessel, (S,) or a crack, or fissure; (M, A, K;) as also بّأر  , (M, TA,) in some copies of the K ب�را  ,
[agreeably with an explanation of ٌبََ�ْرُم , its pass. part. n., which see below,] and in others [and in a copy of the A] َبَأْرَأ  , but the

right reading is بّأر . (TA.) It is related of AHát, that he heard ٌبَر  said, [as the imperative, for ْبَأْرِا ,] and that it is a good dial.

var., like ْلَس  for ْلَأْسِا . (TA.) ___ He rectified, repaired, mended, or amended, anything. (M.) You say,

ِمْوَقلا َْنيَـب  َبَأَر  , (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) He effected a reconciliation, or made peace,

between the people, or company of men. (M, K.) And ْمُهَـنْـيَـب ْبَأْرٱ  َّمُهّٰللَا   (S, A) O God, effect a

reconciliation, or make peace, between them: (S:) or rectify the matter, or affair,

between them. (A.) And اَنَلاَح ْبَأْرٱ  َّمُهّٰللَا   [O God, rectify, or amend, our state, or condition].

(TA.) ___ Also, inf. n. as above, He collected a thing together, and bound it gently. (TA.) ___ And ِتَبَأَر
ُضْرَألا  The land produced its [trefoil called] ةَبْطَر , or ةَبْطُر , [so accord. to different copies of the K,]

after the cutting [of a crop thereof]. (K.) 

ََّأَر 2  and 4 and 8: see above, first sentence. 

ٌبْأَر  an inf. n. used in the sense of [the act. part. n.] ٌبِئاَر  : so in the saying, َكِرْمَِأل ً�ْأَر  ٍنَالُفِب  ىَفَك   [Such a one is

sufficient as a rectifier, or an amender, of thine affair, or thy case]. (A.) You say also, ٌنَالُف
ِرْمَأ ُبْأَر  , and ٍروُمُأ ُبوُؤَر  , Such a one is a rectifier, or an amender, of an affair, and [a

skilful rectifier or amender] of affairs. (A.) [See also ٌةَبْؤُر : and ٌبَأْرِم .] ___ Also A chief who

rectifies, or amends, the affair, or case, of a people, or party. (A.) ___ A big, bulky,
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portly, or corpulent, chief. (K, TA.) A herd of seventy camels. (K.) 

ٌةَبْؤُر  A piece, (S, Msb, K,) or piece of wood, with which a large wooden bowl, (T, TA,) or with

which a vessel, (S, Msb, K,) is repaired, or mended: (T, S, Msb, K:) or a thing, (T,) or piece of

wood, (TA,) with which a breach, or broken place, (T, TA,) in a vessel, (T,) or in a bowl,

(TA,) is stopped up: (T, TA:) a piece that is inserted in a vessel, to repair, or mend, it:

(M:) and a piece of stone with which a ةَمْرُـب  [or cooking-pot of stone or other material]

is repaired, or mended: (T, TA:) and a patch, or piece, with which a camel's saddle ( لْحَر )

is patched, or pieced, when it is broken: (M, TA:) some of its meanings are mentioned also in art. بور : (TA:)

pl. ٌبَؤُر  (T) and ٌبَ�ِر . (S.) ___ [Hence,] one says, ِءآَفَّصلا ِعْدَص  ُةَبْؤُر  َوُه   [He is the means of repairing

the breach of sincere affection]. (A.) And ٍنَالُف ِىنَب  ُبَ�ِر  َوُه   [app. a mistranscription for ْمُه : i. e. They

are the means of rectifying, or amending, the affair, or case, of the sons of such a

one]. (A.) [See also ٌبْأَر  and ٌبَأْرِم .] 

ٌبوُؤَر  : see ٌبْأَر . 
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بّٓأر  : see ٌبَأْرِم . 

ٌبِئاَر  : see ٌبْأَر . 

ٌبآْرَأ  , for ٌباَرآ , pl. of ٌبْرِإ , q. v. 

ٌبَأْرِم  An instrument with which cracks, or fissures, in a vessel, are repaired, or

2



mended; syn. ٌبَعْشِم . (M, TA.) ___ [And hence,] the same word, and ٌبّٓأَر  , (T, A, K,) A man who repairs, or

mends, cracks, or fissures, (T, K,) of bowls [&c.]: (T:) or who repairs, or mends, things well.

(A.) And [hence,] A man who effects reconciliation, or makes peace, between people. (T.) Pl. [of

the former] ُبيِئاَرَم  [as though the sing. were ٌبآْرِم  also]. (T, A, TA.) 

ٌبََ�ْرُم  i. q. ٌرَفَـتْغُم  [Forgiven: or, accord. to the TK, rectified, or repaired, in a suitable manner]:

(K, TA:) [in one copy of the K, ٌرَفَـتْعُم : and] in one copy, نفتعم . (TA.) 
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لبأر  

Q. 1 َلَبْأَر  . inf. n. ٌةَلَـبْأَر , He was, or became, wicked, crafty, or cunning; as also َلَبْأَرَـت  . (T in art. .) لبر
ٌةَلَـبْأَر  (M, K) inf. n. of َلَبْأَر , said of a man; (T, K;) [also signifies] The walking (M, K) of a man (M) inclining (M, K) to

either side, (M,) or to one side, (K,) as though having the feet attenuated, and chafed,

or abraded. (M, K. [ ىَّخَوَـتَـي  in the CK is a mistake for ىَّجَوَـتَـي , which is expressly said in the TA to be with ميج .]) 

Q. 2 َلَبْأَرَـت  : see above. ___ Also He made a raid, or a sudden attack, upon people, and

acted like the lion: (S and TA in art. لبر :) and so, accord. to Fr, َلَبْـيَرَـت . (TA in that art.) And اوُلَـبْأَرَـت  They

practised theft, (M, K, TA,) and made raids, or sudden attacks, upon people, and acted

like the lion. (TA.) And (so in the M, but in the K or, ) They went on a hostile, or hostile and

plundering, expedition, upon their feet, and alone, without any commander over

them. (M, K. [See ٌليِبَر  and ٌلاَبيِر , in art. لبأرت لبر ([.___]  , said of a lion, occurs in the Deewán el-Hudhaleeyeen, accord. to

Freytag, as meaning He had perfect teeth.] 

ٌةَلَـبْأَر  Wickedness, craftiness, or cunning, (M, * K, TA,) and boldness, and insidiousness for

the purpose of doing evil, or mischief. (TA.) So in the saying, ِهِتَلَـبْأَر ْنِم  َكِلٰذ  َلَعَـف   He did that by

reason of his wickedness, &c. (M, K, TA.) It is the inf. n. of Q. 1 [q. v.]. (T, TK.) 

ٌلاَبْـئِر  , a quadriliteral word [as to its root], (M, K,) of the measure ٌلَالْعِف , as is shown by their saying اوُلَـبْأَرَـت ; (M;) and also without

لبر .substituted for it; (M;) The lion: (S in art ى being suppressed, and ء sometimes, (K,) the (,M, K) ,ء , and M and K:) and the

wolf: (M, K:) or a malignant, guileful, or crafty, wolf: and accord. to Skr, a fleshy and young

beast of prey: (TA:) and applied as an epithet to a thief, because of his boldness: (M:) and also, (K,) as some say, (M,) one
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who is the only offspring of his mother: (M, K:) pl. ُليِبآَر  (S in art. لبر , and K) and ُلِبآَر , (K,) [the latter,

probably, contracted by poetic license,] and ٌةَلِبآَر  (TA.) [See also ٌلاَبْـيِر , in art. لبر .] 
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دأر  

َدُؤَر 1  : ___ and َدَأَر : see the next paragraph. 

دّأرت 5  It (a branch, or twig,) was, or became, in its most fresh, or supple, and. soft, or tender,

state, [in the first year of its growth; see ٌدْؤُر ;] as also َدُؤَر  : (M, L:) or it bent, in a languid

manner; syn. َأَّيَفَـت ; (T, M, L, K;) and inclined limberly from side to side; syn. َلَّبَذَت , (K,) or َلَّيَذَت : (M

and L:) or it bent: (T:) or it inclined this way and that: (A:) and َدَءآَرَـت  it waved, or inclined to

the right and left. (M, L.) It, or he, (a man, TA,) shook by reason of softness, or tenderness,

(S, K, TA,) and bent from side to side; (TA;) as also د�را  : (S, K, TA:) and in like manner one says of a girl, (TA,)

تدّأرت , meaning she affected a bending of her body from side to side by reason of

softness, or tenderness. (T.) It (the neck) twisted, or bent- (K.) It (a thing) moved to and fro: (TA:)

or it twisted, or bent, and moved to and fro. (M.) ___ He (an old man) was, or became,

affected with a trembling, and inclined this way and that, in his rising: (A:) or he (a

man) rose, and was, or became, affected with a trembling, (T, M, L, K,) in his bones, (M,) in

rising, until he stood up. (T, L.) ___ ُةَّيَحلا تدّأرت   The serpent shook, in going, or passing, quickly

along. (M, A. *) ___ ُحيِّرلا تدّأرت   The wind was, or became, in state of commotion, (K, TA,) and

inclined to the right and left. (TA.) ___ ىَحُّضلا دّأرت  ; (T, M, A, L;) and دءآرت  ; (M, L;) and َدَأَر  , [in Golius's

Lex. َدِئَر ,] inf. n. ٌدْأَر ; (A, L;) The ىَحُض  [or period after sunrise] reached the stage that is

termed the باَبَش  of the- day; (A;) i. e., when the sun had risen high, (T, A, TA,) one fifth

of the day having passed: (A, TA:) or became bright: or advanced beyond the

spreading of the sunshine and the time when the sun had become high. (M.) 
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ََّأَرَـت 6  see 5, in two places. 

َََ�ْرِإ 8  see 5. 

ٌدْأَر  : see ٌدْؤُر . ___ [Hence,] ىَحُّضلا ُدْأَر   (T, S, M, A, L, K) and ُهُدِئاَر  (K) The stage of the ىَحُض  [or period

after sunrise] that is termed the باَبَش  of the day; (A;) i. e., when the sun has risen

high, (T, S, A, K, TA,) one fifth of the day having passed: (A, TA:) or the brightness thereof:

or the period after the spreading of the sunshine and the time when the sun has

become high. (M.) Also ُدْأَّرلا  (S, M, A, and so accord. to some copies of the K) and ُدْؤُّرلا  , (S, M, and so accord. to some

copies of the K,) or ِىْحَّللا ُدْأَر  , (T,) and ُةَدْأَّرلا  and ُةَدْؤُّرلا  likewise, (accord. to some copies of the K, [but these I do not find in

this sense in any other lexicon,]) or ُةَدْؤُرلا  only of all these, (accord. to other copies of the K, in some of which it is written without ء,)

The root of the jaw-bone ( ِىْحَّللا ُلْصَأ  ), (T, S, M, A, K,) that projects beneath the ear: (T:) or

the part of the jaw-bone whence the molar teeth ( ساَرْضَألا ) grow: or the ِناَدْأَر  are the two

thin extremities of the ِناَيَْحل  [meaning the two sides of the lower jaw-bone], which are in

their upper part, sharp, and curved, and suspended in two holes beneath the

two ears: (M:) pl. ٌدآْرَأ . (S.) Also ٌدْأَر  A vacant tract ( ءَآلَخ ) of land. (K.) 

ٌدْؤُر  (T, L, TA; in a copy of the M ٌدوُؤُر  [perhaps a mistranscription for ٌدوُؤَر  if not for ٌدْؤُر ; but more probably for the former, which

see in art. دور ]; in the L, in one place, ٌدُؤَر  ; and in a copy of the A ٌدِئاَر  [which is probably correct, as is also ٌدْؤُر ];) A branch, or

twig, in the most fresh, or supple, and soft, or tender, state, (T, M, A, L,) in the first year

of its growth: (T, A, L:) [being also used as a coll. gen. n.,] it has for its n. un. ٌةَدْؤُر  : (T, L:) some say that ٌدْؤُر  signifies the

extremity of any branch or twig: the pl. is ٌدآْرَأ  and ُدِئاَرَأ ; the latter of which is extr.; and is not a pl. pl.; for, were

it so, it would be ُديِئاَرَأ  (M, L.) ___ Also, (T, S ,M, A, K,) from the same word applied to a branch, or twig, (T,) and ٌدْأَر  , (S, K,) each

with ء, (AZ, S,) and ٌةَدؤُر  (S, M, K) and ٌةَدْأَر  (T, S, M, A, K) and ٌةَداَر , (A, K,) without ء, (A,) [in the CK repeated with ء,] and
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ٌةَدوُؤَر  (M, K, in the CK ٌةَدُؤَر ) and ٌةَدِئاَر  (A) and in some copies of the K ٌةَدوُر  without ء, [which is in some copies written with ء,

and] to which the signification there next given ( ِىْحَّللا ُلْصَأ  ) is in other copies made to belong, (TA,) and some add ٌداَر , without ء,

(MF,) A youthful girl: (T:) or a soft, or tender, girl or woman: (A:) and (T) a woman goodly, or beautiful, (T, S,

K,) and youthful: (T, K:) or one who soon attains to youthfulness with good food: (M:) pl. of

the first ٌدآْرَأ . (T, M.) You say ِةَداَر ُرْـيَغ  ٌةَدْأَر  ٌةَأَرْمِا  , in which the former ةدار  may be without ء, and the latter must be so, meaning

A soft, or tender, woman; not one that roves about. (A, TA.) Also ٌدْؤُر  i. q. ٌةَدَؤُـت
[Moderation; gentleness; a leisurely manner of proceeding; &c.] (M, K. [In the latter, the

form of the word having this signification is not plainly indicated.]) A poet says, 

* ِدوُرىَلَع ىِشَْمي  ٌلَِمث  ُهَّنَأَك  *

[As though he were one intoxicated, walking in a gentle, or leisurely, manner]; for

ِدؤُرىلع ; suppressing the ء for the sake of the rhyme: but he who regards the word as that of which ٌدْيَوُر  is the dim. does not regard

it as originally with ء. (M, TA.) See also ٌدْأَر . 

ٌدُؤَر  : see the first sentence in the next preceding paragraph. 

ٌدْئِر  A sucker, an offset, or a shoot from the root, of a tree: (M, K:) or a soft, or tender,

branch, or twig, thereof: pl. ٌناَدْئِر . (M.) ___ Also i. q. ٌبْرِت , (T, S, M, K,) i. e. (TA) An 
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equal in age, (A, TA,) of a female, (T,) and of a man, but mostly used in relation to females: (M:) sometimes, [in poetry,] ٌديِر ,

with the ء suppressed, (T, S, M,) for the sake of the rhyme; (M;) as in in a verse of Kutheiyir cited voce ٌةَدْصُأ : (T, S:) pl. ٌدآْرَأ . (M.)

Also Straitness: (K, TA: [in the CK, ُقِّيّضلا  is erroneously put for ُقيِّضلا :]) you say, ِدْئِّرلاىِف َعَقَو   He fell into

straitness. (TK.) But [SM says,] I have not found this in any of the lexicons that I have. (TA.) 
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ٌةَدْأَر  : see ٌدْؤُر , each in two places: and ٌدْأَر . 

ٌةَدْؤُر  : see ٌدْؤر , each in two places: and ٌدْأَر . 

ٌدوُؤَر  : see ٌداَر , in art. دور . 

ٌدوُؤُر  [or ٌدوُؤَر ?]: see ٌدْؤُر . 

ٌةَدوُؤَر  : see ٌدْؤُر . 

ٌدِئاَر  : see ىَحُّضلا ُدِئاَر  ٌدْؤُر .___  : see ٌدْأَر . [See also art. دور .] 

ٌةَدِئاَر  : see ٌدْؤُر . 
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سأر  

ُهَسَأَر 1  , (S, M, K,) aor. َـ , (K, TA, [in a copy of the M ُـ ,]) inf. n. ٌسْأَر , (M, TA,) He (a man, S) hit, or hurt, his

head. (S, M, K.) ___ �ِىَصَعل ُهُتْسَأَر   I struck his head with the staff, or stick. (A.) ___ ُماَسِْربلا ُهَسَأَر 
The disease called ماسرب  affected, or overcame, ( َذَخَأ ,) his head. (A.) [And hence,] َسِئُر , (M, A,)

inf. n. ٌسْأَر , (M,) His (a man's) head was, or became, affected, or overcome, by the disease

called ماسرب , or otherwise: (A:) or he had a complaint of his head. (M, TA.) َمْوَقلا َسَأَر  , (S, M, A,)

and ْمِهْيَلَع َسَأَر  , (M,) aor. َـ , (S, M,) inf. n. ٌةَسَ�ِر , (S, M, A,) He was, or became, head, chief,

commander, governor, ruler, lord, master, prince, or king, of, or over, the people;

he headed them; (M, A; *) he was, or became, their superior, (M.) [See also 5.] ___ Also َسَأَر , alone,

aor. َـ , inf. n. ٌةَسَ�ِر , He was, or became, high in rank or condition. (Msb.) ___ And, with the same aor.

and inf. n., He strove for ةَسَ�ِر  [or headship, or command,] ( اَهْـيَلَع َمَحاَز  ,) and desired it. (IAar,

TA.) 

ىَعْـفَألا 2 ُّبَّضلا  سّأر   The [lizard called] ّبض  turned his head towards the viper, or met

the viper head-foremast, in coming forth from his hole: for the viper comes to the hole of the ّبض , and hunts after

it, and sometimes the latter comes forth with its head towards the former, and is said to be سِّئَرَم : and sometimes a man hunts after

the ّبض , and puts a stick into the mouth of its hole, and it imagines it to be a viper, and comes forth head-foremost or tail-foremost,

i. e., اًبِّنَذُم ْوَأ  اًسِّئَرُم  . (TA.) [The verb is also used intransitively, as meaning It (a ّبَض ) put its head foremost in

coming forth from its hole: contr. of ُهُتْسَّأَر َبَّنَذ [. , inf. n. ٌسيِئْرَـت , I made, or appointed, him سيِئَر  [i. e.

head, chief, commander, governor, ruler, lord, master, prince, or king], (S, K,) ىَلَع
ِمْوَقلا  over the people. (S, TA.) And ْمِهِسُفْـنَأىَلَع ُهوُسَّأَر  , (M, A,) seen by Az, in the book of Lth, written ُهوُسَّوَر , but the
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former is the regular form, (TA,) They made him head, chief, commander, &c., over themselves.

(M, A.) 

ِمْوَقلاىَلَع 5 سّأرت   He became made, or appointed, head, chief, commander, governor,

ruler, lord, master, prince, or king, over the people; (S, M, A;) as also ْمِهْيَلَع س�را  : (S:) or both

signify [like موقلا ىلع  َسَأَر  ,] he was, or became, سيِئَر  [i. e. head, chief, &c.] (K, TA) over the people.

(TA.) 

َءْىَّشلا 8 س�را   He, or it, became mounted, or fixed, upon the head of the thing. (M, TA. *)

In the saying, ُلَتْقُـيَـف َناَنِّسلا  ُسَ�ْرَـي   [He becomes fixed upon the point of the spear-head, and

is slain], in a verse cited by Th, ُسَ�ْرَـي  is for ُسِئَتْرَـي . (M.) See also 5. اًدْيَز س�را   He took Zeyd by the neck,

and lowered it to, or towards, the ground. (K, from the Nawádir el-Aaráb. ) ___ Hence, He occupied

Zeyd so as to divert his attention: (K, from the same:) and ُهَساَتْكِا  and ُهَسَكَتْرِا  and ُهَسَكَتْعِا  also signify

the same [app. in the former sense, or perhaps in both senses.] (TA, from the same.) 

ٌسْأَر  , (S, M, A, Msb, K,) generally with ء, except in the dial. of Benoo-Temeem, who constantly suppress the ء, (Msb,) [The head

of a man and of any animal;] a certain part of an animal, (Msb,) well known: (Msb, K:) masc., (Msb, TA,)

by common consent: (TA:) and (K) the highest or uppermost part, or top, or summit, (M, A, K,) of a thing, (M,)

or of anything; (A, K;) as, for instance, of a mountain, &c.; (the Lexicons, passim;) and the upper, or uppermost, part of

a valley: (TA: see ٌسِئاَر :) pl. (of pauc., S, TA) ٌسُؤْرَأ , (S, M, Msb, K,) and, by transposition, ٌسُرآ , (M, TA, * [originally ٌسُرْأَأ , in the

L, erroneously, سارآأ ,]) and (of mult., S, TA) ُسوُؤُر , (S, M, Msb, K, [by some carelessly written ٌسُؤُر , and by some, allowably,

ٌسُٓؤُر ,]) which is not transposed, and ٌسْوُر , which is elliptical. (M, TA.) A poet uses the pl. for the dual, saying, 

* ِناَحِطَتْـنَـي َّنِهْيَريِبَك  ُسوُؤُر  *
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[The heads of the two great ones, or old ones, of them, smite each other with their

horns]. (M.) ___ ِسْأَّرلا ُّمُأ  : see ِسوُؤُّرلا ُمْوَـي  ٌّمُأ .___   [The day of the heads] is applied by the people of Mekkeh to

the day called ِّرَقلا ُمْوَـي  , because then they eat the heads of the animals sacrificed. (A, TA.) ___ ُهَسْأَر َباَصَأ   He

kissed his head: a metonymical phrase. (TA.) ___ ِسْأَّرلا ُهْنِم ِىف  ٌنَالُف  َىِمُر   [lit., Such a one was shot by

him in the head; meaning,] he turned away from him, and did not look towards him

nor pay any regard or attention to him, and deemed him troublesome. (S, TA.) You say

also, ِسْأَّرلا َكْنِم ِىف  ُتيِمُر  , meaning, Thou hast an evil opinion of me (S, K) so that thou canst

not look towards me. (S.) ___ ُهَسْأَر َبِكَر  : see art. ٍدِحاَو ٍسْأَر  ىَلَع  اَهَدَلَو  ْتَدَلَو  بكر .___   She

brought forth her children one after, or near after, another. (IAar, M.) In like manner you say,

ٍسْأَر ِرْثِإ  ىَلَع  اًسْأَر  ٍدَالْوَأ  ُةَثَالَث  ُهَل  َدِلُو  , (M,) or ٍسْأَر ىَلَع  اًسْأَر  , (TA,) He had three children born to

him one after, or near after, another. (M, TA.) And اًدِحاَو اًسْأَر  َءْىَّشلا  اَذٰه  ْلَعْجِا   Make thou

this thing to be [uniform, or] of one way, or mode, or manner. (ISK, TA in art. ىِدْنِع ج� (.___ 
ِمَنَغلا َنِم  ُسْأَر   [I have one head of sheep or goats]: and ٍسُؤْرَأ ْنِم  ٌةَّدِع   [a number of head

thereof]. (A, TA.) It is said in a trad. of' Omar, ِْنيَسْأَر َسْأَّرلا  اوُلَعْجٱَو   And make ye the one head two head,

by buying two animals with the price of one, that, when one dies, the second may remain. (Mgh in art. قرف .) And you say, ٌنَالُف
ِّباَوَّدلا َنِم  اًسْأَر  اَذَك  ُطِبَتْرَـي   [Such a one ties so many head of beasts]. (S in art. ِىنِطْعَأ طبر (.___ 

ُهْنِم ا�نِس  ٍموُث َو  ْنِم  اًسْأَر   [Give thou to me a head of garlic, and a clove thereof]: and ْمَك ِىف
ِّنِس ْنِم  َكِسْأَر   [How many cloves are there in thy head of garlic?]. (A, TA.) ___ ٌسْأَر  also signifies The

extremity of a thing: or, as some say, the end, or last, thereof. (MF. TA.) ___ [A head, head-land,

cape, or promontory.] ___ The hilt of a sword; (A;) and so ٌسَ�ِر  ; (S, M, K; [in a copy of the A ٌةَسَ�ِر ;]) or this

signifies its pommel, (Sgh, K,) more correctly; (Sgh;) and is also written ٌسَ�ِر , but whether for ٌسَ�ِر  or originally with ى is

doubtful. (M.) [From the first of the above-mentioned significations arise several others, which are tropical. ___ Hence, ُسْأَّرلا
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ُبَنَّذلاَو  The two nodes of a planet: see ٌنيِّنِت . ___ Hence likewise,] ٌسْأَر  is also syn. with ٌسيِئَر , q. v. infrà. (M, K.)

You say, اًسْأَر ُهُديِرُأ  اَم   [I do not desire him as a سيئر , i. e. head, chief, &c.]. (A.) And it is said in a trad.,

ملا
َ

ِقِرْش ِلَبِق  ْنِم  ِرْفُكلا  ُسْأَر   [The head, or leader, of infidelity is from the direction of the

place of sunrise]: indicating that Ed-Dejjál or some other of the heads of error will come forth in the east. (TA.) ___ ُسْأَر
ملا

َ
ِلا  The capital, or principal, of property. (Msb, K.) [Hence the saying,] اَهِسوُؤَرِب ًةَرَشَع  ِىنْتَضَرْـقَأ   She

lent me ten [pieces of money] as a loan whereof the principal was to be repaid without

interest. (Mgh, TA. *) ___ ِتْيَـبلا ُسْأرلا  ُةَيِفاَقلا   [The rhyme is the principal, or most essential,

part of the verse]: said by one of the tribe of' Okeyl, to IJ. (M.) ___ ُةَيْشَخلا ِنيِّدلا  ُسْأَر   [The principal part,

or the beginning, of religion is fear of God]. (A, TA.) ___ ِرْهَّشلا ُسْأَر   The beginning of the

month. (Msb.) [And in like manner, ِةَنَّسلا ُسْأَر   The beginning, or first day, of the year.] ___ ُسْأَر
ِرْمَألا , (K, TA,) or سَ�ِر  , (so in the CK,) [both correct, as will be seen from what follows,] The beginning of the

affair; the first thereof. (K, TA.) ___ ٍسْأَر ْنِم  َكَمَالَك  َّىَلَع  ْدِعَأ  , (S, M,) and ِسْأَّرلا َنِم  , but this is less

common, (M,) or is a vulgar phrase, not allowable, (S,) [Repeat thou to me thy speech 
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from the beginning:] said by a person to one talking to him. (TA.) One also says to a person talking to him, ْنِم ُهْذُخ 
ٍسْأَر  [Take thou it from the beginning]. (A.) ___ َكِرْمَأ ِسْأَرىَلَع  َتْنَأ  , and ِهِسَ�ِر ىلع   Thou art on

the point of accomplishing thine affair: (M, TA:) or َكِرْمَأ ِسَ�ِر  ىَلَع  َتْنَأ   signifies thou art at

the beginning of thine affair; and the vulgar say, َكِرْمَأ ِسْأَر  ىَلَع   (S, TA.) ___ ِدَلَولا ِسْأَر  ىَلَع  ْتَعَرْضَأ  :

see art. ٍنَالُف ِسْأَر  ىَلَع  َكِلٰذ  َناَك  عرض .___   That was in the time of such a one; in his life-

time: like the phrase ٍنَالُف ِلْجِر  ىَلَع  . (TA in art. ٌسْأَر لجر (.___   also signifies A numerous and strong

company of people. (As, S, M, K.) You say, ٌسْأَر ْمُه   They are a numerous and strong
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company of people. (S.) And ٌميِظَع ٌسْأَر  ْمُه   They are an army by themselves, not

needing any aid. (A, TA.) 'Amr Ibn-Kulthoom says, (S,) 

* ٍرْكِب ِنْب  ِمَشُج  ِىنَب  ْنِم  ٍسْأَرِب  *
* َ�وُزُحلاَو َةَلوُهُّسلا  ِهِب  ُّقُدَن  *

[as though meaning, With a numerous and strong company of Benoo-Jusham-Ibn-Bekr,

with which we beat the plains and the rugged tracts]: (S, M:) but [J says,] I think that he means

سيِئَر , [i. e. head, chief, &c.,] because he says ِهِب ّقدن  , not �ِِْم  (S.) 

ٌساَؤُر  : see ُسَأْرَأ . 

ٌسَ�ِر  : see ٌسْأَر , in the middle of the paragraph: and again, in three places, in the latter part thereof. 

ٌسوُؤَر  : see ٌسِئاَر . ___ Also A camel having no fatness ( قْرِط ) remaining except in the head; (S, K;)

and so ٌسِئاَرُم  , (S, TA,) incorrectly said in the K to be ٌسَّأَرُم  , like ٌمَّظَعُم ; (TA;) mentioned by A' Obeyd, from Fr.; (S;) so too

ٌسآْرِم  . (K.) 

ٌسيِئَر  Hit, or hurt, in the head; as also ٌسوُؤْرَم  . (S.) Hence, ٌسيِئَر ٌةاَش   A sheep or goat, or a ewe or

she-goat, hit, or hurt, in her head: pl. ىَسآَر : (S, M, K:) you say ىَسآَر ٌمَنَغ  . (S, K.) ___ Having his

head broken, its skin being cleft. (TA.) ___ Having his head affected, or overcome, by

the disease called ماَسْرِب ; as also ٌسوُؤْرَم  : (A:) or ↓ the latter, a man afflicted with that disease: (M,

TA:*) and ↓ the same, also, a man having a complaint of his head. (TA.) The head, or headman,

chief, commander, governor, ruler, lord, master, prince, or king, of a people; a

person of authority; (S, M, A, * K;) as also ٌسِّيَر  (S, K) and ٌسْأَر  [q. v.]; (M, A, K;) and [in like manner] ٌسِئاَر  , syn. of

this last, ٍلاَو : (K:) or ٌسيِئَر  signifies, [or rather signifies also,] a person high in rank or condition: (Msb:) its pl. is
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ُهآَسَؤُر , (M, Msb,) pronounced by the vulgar ءآَسَوُر : (TA:) in El-Yemen, ↓ ٌسِّيَر  is applied to one who shaves the

head. (TA in art. ِبَالِكلا ُسيِئَر  سير (.___   (S, M, A,) and اَهُسِئاَر  , (M, TA,) [The chief, or leader, of the

dogs;] the dog that is' among the other dogs, as the سيِئَر  among a people: (S:) the

chief of the dogs, that is not preceded by them in the chase. (M, TA.) ___ ُةَسيِئَّرلا ُءآَضْعَألا 
[The capital parts of an animal] are, with physicians, four; (Mgh, TA;) namely, the heart, the brain,

the liver, and the testicles: (Mgh, K, TA:) the first three, because without every one of them the person cannot exist;

and the last, because privation thereof is a privation of عْوَـن  [properly species]: the assertion that they are the nose, and

the tongue, and the penis, is erroneous. (Mgh, TA.) 

ٌّىِساَؤُر  : see ُسَأْرَأ . 

ٌسَّوُر ٌسوُؤُر   : see ٌسَأْرِم . 

ٌسّٓأَر  A seller of heads: (S, M, Mgh, Msb, K:) ٌساَّوَر , (S, Mgh, Msb,) or ٌّىِساَّوَر , (K, TA,) with و and with the relative ى,

(TA,) is vulgar, (S,) or incorrect, (Mgh, K,) or post-classical. (Msb.) 

ٌسيِّئِر  One who is often made or appointed, or who often becomes, سيِئَر  [i. e. head, chief,

&c.]. (K, TA.) 

ٌسِئاَر  [act. part. n. of 1.] ___ ٌسِئاَر ٌةَبْلَك  , (M,) or ٌةَسِئاَر , (TA,) A bitch that takes the object of the

chase by the head. (M, TA.) And [in like manner] ٌسوُؤَر ٌةَبْلَك   A bitch that springs upon the head

of the object of the chase. (TA.) ٌسِئاَر  also signifies Anything elevated, or rising above the part

or parts adjacent to it. (M, TA.) The head ( x x x x x سْأَر  ) of a valley: (M, TA:) pl. ُسِئاَوَر , (TA,) which signifies

the upper, or uppermost, parts of valleys. (K, TA.) ٌسِئاَر ٌةَباَحَس  , (M,) or ٌةَسِئاَر , (TA,) and ٌسِئاَرُم  , (M,) A

cloud preceding the other clouds: (M: [but perhaps ٌةَباَحَس  in the copy of the M from which this is taken is a
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mistake for ٌباَحَس , i. e. clouds:]) pl. ُسِئاَوَر . (K, * TA.) ___ See also ٌسيِئَر , in two places. 

ٌسِّيَر  : see ٌسيِئَر , in two places. 

ٌسَأْرَأ  Having a large head; (S, M, A, Mgh, K; *) applied to a man, (S, A, Mgh,) and to a sheep or goat, (S, TA,) and to

a stallion; (TA; [but لحف , there, is perhaps a mistake for ٌلُجَر ;]) as also ٌّىِساَؤُر  ; (S, M, A, K;) which is likewise applied to a man,

(S, A,) and to a stallion, (TA,) but not to a sheep or goat; (ISk, S;) and ٌّىِساَّوَر ; (TA in art. سور ;) and ٌساَؤُر  ; (M, TA;) applied to a

stallion; (TA;) and ٌسوُؤْرَم  : (K, * TA:) fem. of the first, ُءآَسْأَر . (M.) ___ Also ُءآَسْأَر  A ewe, (S, M, K,) or she-goat, (M,)

having a black head (A'Obeyd, S, M, K) and face, (S, M, K,) the rest of her being white. (S.) 

ٌسَأْرِم ٌسْأَر   , incorrectly written in the K ٌسَأْرَم , like ٌدَعْقَم , (TA,) i. q. ِسوُؤُّرلِل ٌّكَصِم   [app. meaning A head strong

to butt, or knock, against other heads]: pl. ُسيِئاَرَم ٌسوُؤُر  , (K, TA,) or ُسِئاَرَم ; (CK;) and ٌسَّؤُر ٌسوُؤُر 
[signifies the same]. (K, * TA.) 

ٌسَّأَرُم  : see ٌسوُؤَر . 

ٌسِّئَرُم  A [lizard of the kind called] ّبض  coming forth from his hole having his head foremost: opposed to ٌبِّنَذُم .

(TA.) ___ ملا
ُ
ُسِّئَر  The lion. (K.) 

ٌسآْرِم  A horse that bites the heads of other horses when running with them in a race:

(M, K: *) or [so in some copies of the K, but in others and, ] that takes precedence of the other horses in

a race. (K, * TA.) ___ See also ٌسوُؤَر . 

ٌسوُؤْرَم  : see ٌسيِئَر , in four places: ___ and see ُسَأْرَأ . ___ Also One whose desire ( ةَوْهَش ) is in his head

only. (Fr, Sgh, K.) Subjects [of a سيِئَر ]. (K.) 

ٌسِئاَرُم  : see ٌسِئاَر : ___ and ٌسوُؤَر . Also One holding back (Sgh, K) from the party [to which he
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belongs] (Sgh, TA) in fight, or battle. (Sgh, K.) 
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فأر  

ِهِب 1 َفُؤَر   , (AZ, T, S, M, O, K,) aor. ُـ ; (AZ, T, S, O;) and َفَأَر , (AZ, T, S, M, K,) aor. َـ ; (AZ, T, S;) and َفِئَر ; (AZ, S, M, O,

K;) inf. n. ٌةَفْأَر  and ٌةَفآَر  (AZ, T, S, M, O, K) and ٌفَأَر  (AZ, S, K) and ٌفْأَر , (O,) the first and second being inf. ns. of َفُؤَر , [or the

first is of َفَأَر ,] and the third being inf. n. of َفِئَر , (AZ, S, O,) and the fourth being of َفَأَر ; (O;) said of God, (K,) and of a man;

(AZ, T, S;) [He pitied, or compassionated, him: or he pitied him, or compassionated him,

tenderly; or in the utmost degree; or most tenderly: for] ٌةْفَأَر  is syn. with ٌةَْمحَر : (Fr, T, M, K: *) or it

denotes a more special and more tender affection than ٌةَْمحَر ; (T;) or the utmost degree thereof; (S, K;) or the most tender thereof:

(K:) and َفاَر  [in the CK َفَأَر , as before, and in Freytag's Lex. َفَءاَر ,] and َفَواَر  signify the same: (K:) [the right reading here

appears to be َفاَر ; (for it is said in the K in art. فور  that َفاَر , aor. ُفاَرَـي , is a dial. var. of َفَأَر , aor. ُفَأْرَـي ;) and َفَواَر  is-

doubtful; (for it is not there mentioned;)] or َفاَر , inf. n. ٌفْوَر , signifies َنَكَس  [he, or it, was, or became, still, &c.];

and َفَأَر  is a dial. var. thereof [signifying thus]; and is not from ٌفوُؤَر  syn. with ٌميِحَر . (M in art. فور .) 

ٌفْأَر  (M, O, K) and ٌفِئاَر  and ٌفِئَر  (K) and ٌفوُؤَر  [which is the most common of all] and ٌفُؤَر  (T, S, M, O, K) are epithets from

the verbs above: (T, S, M, K:) [the first from َفُؤَر , like ٌمْخَض  from ٌمُخَض ; the second from َفَأَر ; and the third from َفِئَر ;

signifying Exercising, or having, the affection termed ةَفْأَر , i. e. pity, or compassion; &c.;

pitying, or compassionating; &c.; or pitiful, or compassionate; &c.: the fourth and fifth having an

intensive signification; very pitiful or compassionate, &c.: or] the first and fourth and fifth all signify the same, i.

q. ٌميحَر : (K:) [and ٌِّىفَأْرَأ  has a similar (most probably 
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an intensive) signification; as appears from what here follows:] in the saying [of a poet], 
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* ِىفاَرَأ اَنِب  ِشْرَعلا  وُذ  َناَك  َو  *

[app. meaning And the Lord of the empyrean was, or is, to us, very merciful], by the last word is

meant ٌِّىفَأْرَأ , [ ا�يِفَأْرَأ  being] like ٌّىِرَْمحَأ  [and ٌّىَِحيْرَأ , q. v.]. (M.) ٌفْأَر  also signifies Wine; (O, K;) and ٌفاَر  is a dial. var. thereof.

(TA in art. فور .) 

ٌفُؤَر  : see the next preceding paragraph. 

ٌفِئَر  : see the next preceding paragraph. 

ٌفوُؤَر  : see ٌفوُؤَّرلا ٌفْأَر .___   is one of the epithets applied to God; meaning ٌميِحَّرلا  [The Merciful: or rather it has an

intensive signification, i. e. The Very Merciful]. (T.) 

ٌفِئاَر  : see ٌفْأَر . 

ٌِّىفَأْرَأ  : see ٌفْأَر . [This art. is wanting in the copies of the Land TA to which I have had access.] 
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لأر  

ُنَالْئِّرلا 10 تلأرتسا   The young ostriches became big, or advanced in age; syn. تَِربَك , (O,) or

تَرُـبَك , (so in one of my copies of the S, in the other تَرُـثَك  [which is a mistranscription],) or اَهُـناَنْسَأ ْتَرُـبَك  . (K: so in my MS.

copy and in the CK.) ___ And [hence,] ُتاَبـَّنلا لأرتسا   The plant, or herb, became tall; likened to the neck of the

young ostrich. (S, O, K.) 

ٌلْأَر  The young one of the ostrich: (T, S, M, K:) or a young ostrich in its first year, or a year

old: (M, K:) it occurs in a verse of Imra-el-Keys written لار , without ء: (M:) fem. with ة: (S, M, K:) pl. (of pauc., TA) ٌلُوْرَأ  (K, TA,

[in the TT, as from the M, written لَأْرا , probably for ٌلُأْرَأ ,]) and (of mult., TA) ٌنَالْئِر  and ٌلَ�ِر  (S, M, K) and ٌةَلَ�ِر . (M, K.) ___

[Hence,] ُلَ�ِّرلا  [which seems to be the most common of the plso] Certain stars: (S, Sgh, K:) [probably certain

small stars in the neighbourhood of those called ُمِئاَعـَّنلا , or of those called ُتاَماَعـَّنلا  (in

Cetus), and regarded as the young ones of these.] ___ [Hence also,] ُهُلْأَر َّفَز   He was, or

became, light of intellect, lightwitted, or irresolute. (S and Z and TA in art. فز .) And ِىلْأَر َّفَز   I

was, or became, affected with sadness, or disquietude of mind, like the young

ostrich by reason of fear, or fright; a phrase like ْمُهُـتَماَعَـن ْتَلاَش   meaning They were frightened, and fled. (M.)

And ْمُُهلْأَر َّفَز   They perished, or died. (TA.) And ُهُلْأَر َدَّوَخ   He was, or became, frightened. (Ham p.

179.) 

ٌلاَؤُر  and ٌلوُؤاَر  , (As, T, M, K, [the latter in the CK لُؤاَر ,]) with ء accord to ISk, and without ء accord. to A'Obeyd, (M,TA,) The

slaver of a horse (As, ISk, T, M, K, TA) or similar beast, (ISk, T,) that drops from him: (TA:) or

his froth, or foam: (K:) accord. to Lth, ٌلاَوُر  [q. v. in art. لور , thus without ء,] signifies the spittle of a horse
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or similar beast. (T.) Also the former, (M,) or ↓ the latter, (K,) A redundance in [the number of] the

teeth of a horse or similar beast: (M, K:) but As denies that these two words have this meaning. (T. [See what

next follows.]) 

ٌلِئاَر  and ٌةَلِئاَر  , accord. to Lth, signify A tooth that grows to a horse or similar beast,

preventing him from drinking [with ease] and from [eating in the manner termed]

مْضَق : and accord. to En-Nadr, [the pl.] ُلِئاَوَر  signifies small teeth that grow at the roots of the large

teeth, and excavate the roots of the latter so that these fall out: (T:) but As disallows this.

(TA. [See also art. لور : and see the latter sentence of the next preceding paragraph.]) 

ٌةَلِئاَر  : see the next preceding paragraph. 

ٌلوُؤاَر  : see ٌلاَؤُر , in two places. 

ٌةَلِئْرُم ٌةَماَعَـن   An ostrich having لَ�ِر  [or young ones]. (M, K.) 

ًالِئاَرُم َّرَم   He (a man, S) passed along quickly. (S, K.) 
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مأر  

اَهَدَلَو 1 ْتَمِئَر   , (T, S, M, K,) aor. َـ , (T,) inf. n. ٌناَمْئِر , (T, S, M, K *) and ٌمْأَر  (M, K *) and ٌناَمَأَر , (TA,) She (a camel)

loved, (T, S,) or affected, or inclined to, and kept to, or clave to, (M, K,) her young one. (T, S, M,

K.) And �َِاَهِفْن ُمَأْرَـت   is also said of a she-camel [as meaning She makes a show of affection with her

nose, by smelling her young one; not having true love]. (S, M, K, all in art. رأذ ; &c. [See ٌرِئاَذُم , and see also

ٌضِراَعُم .]) A poet says, 

* ِهِب ُقوُلَعلا  ىِطْعُـت  اَم  ُعَفْـنَـي  َفْيَك  ْمَأ  *
* َِنبَّللِ� َّنُض  اَم  اَذِإ  ٍفْنَأ  ٌناَمْئِر  *

or ُنامئر , or ِنامئر , accord. to different relaters: [i. e. Or how profits what she that smells a young

one but refuses to yield her milk to it gives, (the ب in ِهِب  being redundant,) showing

affection with the nose, (accord. to the first reading,) or a showing of affection with the nose,

(accord. to the second and third readings,) when there is niggardliness with the milk?] he who says

َنامئر  uses this word as an inf. n.: he who says ُنامئر  makes it a substitute for ام : and he who says ِنامئر  makes it a substitute for

the ه [in ِهِب ]. (M.) ___ [Hence,] َءْىَّشلا َمِئَر   He loved the thing, (S, K, TA,) and (S, K, TA) kept, or clave, to

it. (S, M, K, TA.) One says, َداَمَّرلا ِىفَ�َألا  ِتَمِئَر   [The three stones whereon the cooking-pot was

placed clave to the ashes]: as though the ashes were their young. (T, K, TA.) ___ And ُحْرُجلا َمِئَر  , inf. n. ٌناَمْئِر
(AZ, T, S, M) and ٌمْأَر , (M, K,) The wound coalesced, or closed; (AZ, T, S, TA;) the mouth of the

wound drew together, or closed, preparatively to healing. (M, K, * TA.) َمَأَر , (T, S, M, K,) aor.

 , (T, K,) inf. n. ٌمْأَر , (T, M,) He repaired (T, S, M, K) a crack, or fissure, (M,) or a bowl, (T, K,) or a crack, or fissure, of a

1



bowl: (S:) like َبَأَر : (T, M:) so says Esh-Sheybánee: and [ ُهَمَءآَر  signifies the same; for] he cites the following verse: 

* ْتَعِّدُج َةَراَوُأ  ْنِم  ٍفْقِِحب  ىَلْـتَـقَو  *
* اَهُـبوُعُش ْمَءآَرُـت  ً�وُلُـق َْمل  َنْعَدَص  *

[And slain men in a winding tract of sand of Uwáreh, (a certain water, or mountain, of Temeem,)

that had been mutilated, broke hearts of which the rifts have not been repaired].

(S, TA.) ___ And He twisted a rope hard, or strongly; as also مأرا  . (M, K.) 

ََّأَر 3  see the last sentence but one above. 

َةَقاَّنلا 4 مأرا   He made the she-camel to affect, or incline to, (ISk, T, S, K,) her مْأَر  [q. v.], (ISk, T,)

or the مْأَر , (S,) or one that was not her young one: (K:) or اَهِدَلَو ىَلَع  اهمأرا   he made her to

affect, or incline to, her young one. (M.) ___ [Hence,] ِرْمَألا ىَلَع  ُهمأرا  , (ISk, T,) or ِءْىَّشلا ىلع  , (M, K,)

He compelled him against his will to do the thing: (ISk, T, M, K:) and so ِهْيَلَع ُهمأزا  . (TA.) And

اَذَكىَلِإ ُهمأرا   He, or it, caused him to want such a thing. (AA, TA in art. َحْرُجلا مأرا  غمذ (.___  , (inf. n.

ٌمآرِإ , T,) He dressed, or treated curatively, the wound, (T, S, M, K,) in order that it might

heal, or close, (S,) or so that it closed. (M, K.) ___ See also 1, last sentence. 

اَهِدَلَو 5 ىَلَع  تمّأرت   , said of a she-camel, i. q. ِهْيَلَع ْتَفَّطَعَـت   [app. meaning, as quasi-pass. of ِهْيَلَع اَهَفَّطَع  , She

was made to affect, or incline to, her young one]. (TT, from the M. [There written تمآرت , which is, in

my opinion, a mistranscription.]) ___ ُهُتْمَّأَرَـت  i. q. ِهْيَلَع ُتَّْمحَرَـت   [I pitied, or compassionated, him; or did

so much; or affected, or expressed, pity, or compassion, or much pity or compassion,

for him; or expressed a wish that God would have mercy on him]. (K, TA.) 

م�را 8  , said by Golius to signify It (a wound) closed, or became consolidated, as on the authority of the S and
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K, I do not find in any copy of either of those lexicons, nor in any other lexicon.] 

ٌمْأَر  A she-camel's young one; (T, S;) accord. to IAar: (T:) or a she-camel's young one which

she affects, or to which she inclines: (M:) and, (S, M,) accord. to Lth, (T,) i. q. ٌّوَـب  [which has the former of

the meanings above, but more commonly signifies a skin of a young unweaned camel stuffed with

straw or with panic grass or with dry herbage, to which a she-camel is made to

incline when her young one has died; it being brought near to the mother of a

young camel that has died, in order that she may incline to it and yield her

milk]: (T, S, M, K:) or a young one to which she that is not its mother is made to

incline. (T.) 

ِمْيَّضلِل ٌمْؤُر  ٌنَالُف   [evidently, I think, a mistranscription, for ٌموُؤَر  , which is also written ٌمُٓؤَر ,] 
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Such a one is abject, or ignominious; content to endure injury.. (TA.) 

ٌْمثِر  [The antilope leucoryx, or white antelope;] an antelope ( ٌْىبَظ ) that is purely white;

(T, [in which only the pl. is mentioned,] S, M, K;) so accord. to As; (T, S;) and AZ says the like; (T;) inhabiting the sands:

(As, T, S:) or, as some say, the young one of the ْىبَظ  [here app. meaning gazelle]: the female is called ٌةَمْئِر : (M:) pl.

ٌمآْرَأ  (T, S, M, K) and ٌماَرآ ; (M, K;) the latter pl. formed by transposition. (M.) [Whether the Hebrew XXX or or mean the same animal

as the Arabic مْئِر  is doubtful.] ___ [Hence,] ُماَرآلااَنِب ْتَّرَم   The beautiful, or pretty, women passed, or

went, by us: so called by way of comparison. (TA.) 

ٌمِئُر  , (K, TA,) or ُمِئُّرلا , thus accord. to Kr, with لا , (M,) i. q. ُتْسِالا  [The podex, or the anus]: (Kr, M, K:) [said to

be] the only word of its measure except ُلِئُّدلا , which means a certain small beast. (M. [But see this last word.]) 

3



ٌةَمْأَّرلا  The ةرَزَخ  [i. e. bead, or the like, that is worn as an amulet, and] that is [held to be]

a cause of love, or affection. (K.) 

ٌةَمْؤُر  Glue, with which a thing is stuck: (S:) accord. to the K, [following A'Obeyd, (see art. مور ,)] it is ٌةَموُر

only, without ء: but Th mentions it with ء also; and both are correct. (MF, TA.) 

ٌماَؤُر  Slaver: (T, K:) like ٌلاَوُر . (T.) [See also ٌماَوُر , in art. مور .] 

ٌموُوَر  : see ٌمِئاَر . ___ Also A ewe, or she-goat, (El-Umawee, T, S, K,) that is very familiar, (K,) that licks the

clothes of him who passes by her. (El-Umawee, T, S, K.) ___ See also ٌمْؤُر . 

ٌمِئاَر  , (T, M,) or ٌةَمِئاَر , (S,) or both, (K,) and ٌموُؤَر  , (T, S, M, K,) [but the last has probably an intensive signification,] A she-camel

that loves, (T, S,) or affects, or inclines to, and keeps to, or cleaves to, (M, K,) her young

one, (T, S, M, K,) or the young one of another: if she do not so, but smells it, and does not yield her milk to it, she

is termed ٌقوُلَع : so says A'Obeyd, on the authority of As: (T: [see the former of the two verses cited in the first paragraph of this

art.:]) the pl. of ٌةَمِئاَر  is ُمِئاَوَر . (TA.) ___ Hence, ُمِئاَوَّرلا  signifies The three stones whereon the cooking-

pot is placed; what are called ِىفَ�َألا ; (T, M, K, TA;) that have remained cleaving to the

ashes: (T, K:) because of their cleaving to the ashes: (M:) the ashes being as though they were their young. (T, K.) 
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وأر  

ىَأْرَأ 4  , in one of its senses belonging to this art.: see 4 in the art. next following. 

ٌةَوْأَر  : see the next art., in which it is mentioned in the S. 
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ىأر  

ىَأَر  , (S, M, &c.,) for which some say اَر  [suppressing the ء and the ى,] (M,) and some say َءآَر , (T in art. أوب , and M and K in art.

�ر ,) like َفاَخ , (TA in the latter art.,) formed by transposition, (T in art. أوب ,) first pers. ُتْيَأَر , (M, Msb, K, &c.,) for which some

say ُتْيَر , without ء, (T, S, M,) but the former is that which is general and preferred, (T, M,) aor. ىَرَـي  (T, S, M,) for which ىَأْرَـي ,

agreeably with the root, is said by none except [the tribe of] Teym-erRibáb, (T, M,) or by such as require this form in poetry, (S,) sec.

pers. fem. sing. and pl., alike, َنْيَرَـت , so that you say ِىنَنْـيَرَـت  [with an affixed pronoun], and if you will you may say ِّىنْـيَرَـت ,

incorporating one ن into the other by teshdeed, (S,) imperative َر and َءْرِإ  (AZ, T, S, M,) the people of El-Hijáz saying َر dual َر�َ , pl.

masc. اْوَر  and fem. َنْيَر , and Teym saying َءْرِا  &c., (T, M,) inf. n. ٌةَيْؤُر  (T, S, M, Msb, K) and ٌةَّيِر , (T, M, K,) the former being altered to

ٌةَيْوُر  and then to ٌةَّيُر  and then to ٌةَّيِر , (T, M,) and ٌىْأَر  (T, S, K) and ٌةَءآَر , (S, M, K, [in the CK ةَأَر ,]) like ٌةَعاَر  [in measure], (S,) in

which the ة is not necessarily a restrictive to unity, (M,) and ٌةَياَر  (K [but this I do not find elsewhere]) and ٌناَيْـئِر , (Lh, M, TA,) for

which last we find in the copies of the K نَ�ْؤُر , (TA,) He saw [a person or thing] with the eye: (S:) in this sense the verb

has [only] one objective complement: (S, Msb:) you say, ُهُتْـيَأَر  (T, M, Msb, K) and ُهُتْـيَأْرَـتسِا  , (T, M, K,) for which some say ُهُتْـيَرَـتْسِا ,

(T, M,) and ُهُتْـيََ�ْرِا  , (T, M, K,) for which some say ُهُتْـيَـتْرِا , (T, M,) all signifying the same, (T, M, K,) I saw him, or it, (a

person and a thing, Msb) with the eye; (T, M, Msb, K, TA;) [or so,] and also, with the mind. (M and K in relation to

the first, and K in relation to all.) ٌةَيْؤُر  is of several sorts: (TA:) first, it signifies The seeing with the eye: (M, K, TA:) and

with what serves for the same purpose as the organ of sight; as in the saying in the Kur [ix.

ْمُكَلَمَع ,[106 ُّٰ�ٱىَرَـيَسَف  اوُلَمْعٱ  ِلُقَو   [And Say thou, Work ye, for God will see your work];

because the sense of sight cannot be attributed to God: (TA:) [and similar to this is the phrase, اَذَك ِهيِف  ىَأَر   He saw in

him such a thing: and اَذَك ُهْنِم  ىَأَر   He experienced from him such a thing.] Secondly, The

seeing by supposition, or fancy; as in the saying, ٌقِلَطْنُم اًدْيَز  َّنَأ  ىَرَأ   [I suppose, or fancy, that
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Zeyd is going away]. (TA.) Thirdly, The seeing by reflection, or consideration; as in the saying [in

the Kur viii. 50], َنْوَرَـت اَم َال  ىَرَأ  ِّىنِإ   [Verily I see by reflection, or consideration, what ye see

not]. (TA.) Fourthly, The seeing with the mind, or mentally; [the opining, or judging, a thing; a

sense in which the inf. n. ٌىْأَر  is more commonly used;] (M, * K, * TA;) as in the saying in the Kur [liii. 11], اَم ُداَؤُفلا  َبَذَك  اَم 
ىَأَر  [The heart did not belie what he mentally saw]. (TA.) [Of these meanings, other exs. here follow;

with exs. of similar meanings.] ___ An ex. of اَر  for ىَأَر  occurs in the saying of a poet, 

* َىيْح  َ ِنْب َناَدْعَم  َلْثِم  اَر  ْنَم  *

[Who has seen the like of Maadán the son of Yahyà? the measure being رِفاَو , with the first foot

reduced to ُْنتْلَعْفُم ]. (M.) ِكِتَّيِر ىَلَع  ِِّٰ�ُدْمَحلا  , for َكِتَيْؤُر , altered in the manner explained above, [meaning Praise be to

God for the seeing of thee,] (M, K, *) is a saying mentioned by IAar. (M.) ِهِتَيْؤُرِل اوُموُص   means [Fast ye] at

the time of seeing it; [referring to the new moon of Ramadán;] i. e., when ye see it. (Mgh.) In the phrase ُهُتْـيَأَر
اًمِئاَق  [I saw him standing], امئاق  is in the accus. case as a denotative of state. (Msb.) َكاَذ َلَعَـف  اًدْيَز  ِىنْيَع  ُىْأَر 

[My eye saw (lit. my eye's seeing) Zeyd do that] is held by Sb to be an instance of an anomalous use of an

inf. n., and is [said to be] the only instance of the kind, among inf. ns. of trans. verbs except ِىنُذُأ ُعَْمس  . (M, TA: but in a copy of the

former written ىنيع َىْأَر   and ِْنيَعلا َىْأَر  ُهُتْـيَأَر  ىنذاَعَْمس (.  means [I saw him, or it,] where the eye, or sight,

fell upon him, or it. (TA.) َكَّنَـيَرَأ اَّم  ٍْنيَعِب   [lit. With some eye I will assuredly see thee] is a

saying mentioned by AZ as meaning hasten thou, ( ْلَجْعِا  thus in copies of the S and in the TA, or ْلِّجَع  as in one copy of

the S,) or work thou, ( ْلَمْعِا , thus in two copies of the S,) and be as though I were looking at thee:

(S, TA:) it is said to one whom you send, and require to be quick; and means pause not for anything, for it is as

though I were looking at thee. (TA in art. ملا
َ

َناَك ملا 
َ

ُناَك ىَأَر  نيع (.  The place faced [or (as we say)

looked upon] the place, as though seeing it, (M, TA,) is tropical: (TA:) [and in like manner you say,] ىِراَد
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ُهَراَد ىَرَـت   My house faces [or looks upon] his house. (T, IAth, TA.) ___ ْؤُر�َ ِهِماَنَم  ىِفىَأَر   [He saw, i.

e. fancied that he saw, in his sleep, a vision, or dream]. (S, Msb, K. *) ___ اَذَك َىلِإ  َرَـت  َْملَأ   [Has

thou not considered such a thing, so as to be admonished thereby?] is a phrase used on an occasion of wonder

(IAth, K, TA) at a thing, and in rousing the attention of the person to whom it is addressed; as in the saying in the Kur [ii. 244], َرَـت َْملَأ 
ْمِهِرَ�ِد ْنِم  اوُجَرَخ  َنيِذَّلٱ  َىلِإ   [Hast thou not considered those who went forth from their

houses, so as to be admonished by their case?]; meaning, hast thou not wondered at their act, and has not their case come to thy

knowledge? and so in other instances in the same: (IAth, TA:) Er-Rághib says that, when تْيَأَر  is made trans. by means of َىلِإ , it

denotes consideration that leads to the becoming admonished. (TA.) In like manner also, (IAth, K,) َكَتْـيَأَرَأ  and اَمُكَتْـيَأَرَأ  and

ْمُكَتْـيَأَرَأ , (T, IAth, K,) and to a woman ِكَتْـيَأَرَأ , and to a pl. number of women َّنُكَتْـيَأَرَأ , (T,) [which may be lit. rendered Hast

thou, and have ye two, &c., considered?] are expressions used to arouse attention, (IAth, TA,) meaning tell

thou me and tell ye two me &c.; (T, IAth, K;) as in the saying in the Kur [xvii. 64], ُتْمَّرَك ىِذَّلٱ  اَذٰه  َكَتْـيَأَرَأ  َلاَق 
َّىَلَع  [He 
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said, Hast thou considered? meaning tell me, respecting this whom Thou hast honoured

above me]; and in the same [vi. 40 and 47], ٱ�ِّٰ ُباَذَع  ْمُكَ�َأ  ْنِإ  ْمُكَتْـيَأَرَأ  ْلَق   [Say thou, Have ye

considered? meaning tell me, if the punishment of God come upon you]; and occurring

without the ك in other places thereof: (IAth, TA:) you say also, اًدْيَز َتْيَأَرَأ   and اًدْيَز َكَتْـيَأَرَأ  , meaning Tell thou me

[respecting Zeyd]: (Mgh:) and for َتْيَأَرَأ  and َكَتْـيَأَرَأ  [&c.] some say َتْيَرَأ  and َكَتْـيَرَأ : (S:) the pronunciation without ء is the

more common: the ت in َكَتْـيَأَرَأ  &c. is always with fet-h; and accord. to the grammarians of accredited science, the ك in these cases

is redundant; (T;) [i. e.] it is a particle of allocution, to corroborate the pronoun [ت, which it therefore immediately follows in every

case, distinguishing the genders and numbers by its own variations, which are the same as those of the pronominal affix of the second
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person]: (Bd in vi. 40:) [IHsh says,] the correct opinion is that of Sb; that the ت is an agent, and the ك is a particle of allocution:

(Mughnee in art. ك:) but sometimes َكَتْـيَأَرَأ  &c. mean َكَسْفَـن َتْيَأَر  ْلَه   &c.; the ك being in this case an objective complement

[and the verb being differently rendered according as it has not, or has, a second objective complement, as is shown here by what

precedes and what follows]. (T.) In َكاَرُـتَأ , also, [from َىِرُأ  , not from َىِئُر ,] meaning ّنظتا  [i. e. ُّنُظَتَأ , Thinkest thou?],

the pronoun [as some term it, but properly the final particle,] is [a particle of allocution] like that in َكَتْـيَأَرَأ  in the Kur vi. 40 and 47

[cited above; and in the same sense as this latter phrase, َكاَرُـتَأ  is used, as meaning tell thou me]. (Har p. 570.) ___ When

ىَأَر  means He knew, (S, Msb,) or he thought, (Msb,) it has two objective complements: (S, Msb:) or when it has two

objective complements, it necessarily means knowing [or the like]. (Er-Rághib, TA.) [In this case, ُهآَر  may be rendered He saw, or

knew, him, or it, to be: and he thought, or judged, or held, him, or it, to be; or he

regarded, or held, him, or it, as.] You say, اًمِلاَع اًدْيَز  ُتْيَأَر  , (S, Msb, *) or اًميِلَح , (M,) I knew [or saw

Zeyd to be learned, or forbearing]; (S, M, Msb;) as though seeing him to be so with the eye: (M:) and I

thought him [&c.] to be so. (Msb.) In like manner, also, ُهُتْـيَءآَرَـت  signifies I thought him to be. (Har p. 211.)

ِْنيَعلٱ َىْأَر  ْمِهْيَلْـثِم  ْمُهَـنْوَرَـي  , in the Kur [iii. 11], means They [who were the unbelievers] thinking them [who were

fighting in the cause of God] twice as many as they, according to the evidence of the sight of the

eye. (TA.) The pass. form of ىَأَر  has [only] one objective complement: you say, ًالِقاَع ٌدْيَز  َىِئُر  , meaning Zeyd was

thought [to be intelligent]: (TA:) and ُهاَرُأ ىِذَّلَا  , with the verb in the pass. form, means ّنظ�ذلا  [i. e. ُّنَظُأ , He

whom I am thought to be; if from َىِئُر : or ُّنُظَ�ذلا , what I think, if from َىِرُأ  : it is often used in the latter

sense]. (Msb.) ___ You say also, ْأَر�ً ِرْمَألا  ىَأَر ِىف   [He formed, or held, an opinion, or a persuasion,

or a belief, respecting the affair, or case]: (Msb:) and so ِهْقِفلاىِف  [in the science of the law].

(S.) And ُهاَرَأ ىِذَّلا   That to which I take, or which I hold, as my opinion, or persuasion, or

belief. (Msb.) And ِةاَرُّشلا َىْأَر  ىَرَـي  ٌنَالُف   Such a one holds, or believes, the tenets, or belief, of

the ةارش  [a certain sect of schismatics; pl. of ٍراَش ]. (M.) When ىَأَر  is [thus] used as meaning He held, or believed, it
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has [only] one objective complement. (Msb.) ___ اَم َرَـت  مرت .T, K, TA, [mentioned also in the K in art) َال  , in which art. in the CK CK it

is written امْرَـت اَم and ([,ال  ىَرَـت  اَم and ,َال  َرَـت  ْوَل  , and اَمىَرَـت ْوَل  , (T, TA, [in copies of the K اَم َرَـتْوَأ  , which I think a

mistranscription, and for which is put in the TA, as on the authority of IAar, ام رت  ذا  , app. a mistranscription of a mistranscription, i.

e. of امرتوا ,]) and اَم َرَـت  َرَـت in this last case with (,T, K, TA) ,َْمل   [only, agreeably with a general rule], are forms of expression

meaning اَمَّيِس ٌنَالُف ,you say (:T, K, TA) :[i. e., virtually, Above all, or especially] َال  اَم  َرَـت  َالَو  ٌثيِبََخل  ُهَّنِإ   and َو
ٌنَالُف اَم  ىَرَـت  ٌنَالُف and َال  اَم  َرَـت  ْوَل  ٌنَالُف and َو  اَم  ىَرَـت  ْوَلَو   and .َ ٌنَالُف اَم  َرَـت  i. e. Verily he is bad, or] َْمل 

base, or wicked; and above all, or especially, such a one: ٌنَالُف اَم  َرَـت  َالَو  , or ٌنَالُف اَمىَرَـت  َالَو  ,

properly meaning ٌنَالُف َوُه  ىِذَّلا  َلْثِمىَرَـت  َالَو   and thou will not see the like of him who is such a

one; َلْثِم  and َوُه  being understood: and in like manner are to be explained the other forms of expression here mentioned]: in all of

these forms, نالف  is in the nom. case: all are mentioned by Lh, on the authority of Ks. (T, TA.) ___ ْتَأَر  is also said of a woman, as

meaning She saw what is termed ةَيِئْرَّـتلا  and ةَِّيَّرتلا , i. e., a little yellowness or whiteness or

blood on the occasion of menstruation. (M.) ُهُتْـيَأَر  [form ُةَئِّرلا ] I hit, or hurt, (S, M, Msb, K, *) or

struck, or smote, (Er-Rághib, TA,) his ةَئِر  [or lungs]: (S, M, Msb, K, Er-Rághib:) and so ُهُتْـيَرَو . (Msb.) ___ And َىِئُر
He had a complaint of his ةَئِر  [or lungs]; (M;) as also ىَأْرَأ  . (T, K.) ًةَياَر ُتْيَأَر   I stuck, or fixed, a

banner, or standard, (T in art. ىر , and K in the present art.,) into the ground; (TA;) as also اَهُـتْـيَأَرَأ  , (T, K,) as

some say: (T:) the latter is mentioned by Lh; but [ISd says,] I hold that it is anomalous, and is properly only اَهُـتْـيَـيَرَأ . (M in art. ىر ,

and TA.) ُدْنَّزل�َأَر  [like ىَرَو  and َىِرَو ] The دنز  [or piece of wood for producing fire] became

kindled. (Kr, M, K.) ___ And َدْنَّزلا ُتْيَأَر   I kindled the دنز . (M, K.) 

ُهُتْـيَّأَر 2  , inf. n. ٌةَيِئْرَـت , I held for him, or to him, (AZ, T, S,) or I showed, or presented, to him, (M, K,)

or I withheld, or retained, or restricted, for him, [i. e. for his use,] (AZ, * T, * S, * M, K,) the

mirror, in order that he might look in it, (AZ, T, S, K,) or in order that he might see
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himself in it; (M;) as also َةآْرِملا ُهُتْـيَرَأ  . (M.) ___ See also 3. 

ُهُتْـيَءآَر 3  , (M, K,) inf. n. ٌةآاَرُم  and ٌءَ�ِر , (M,) I faced, so that I saw, him, or it; (M, K;) as also ُهُتْـيَءآَرَـت  . (M.)

___ Also, inf. ns. as above, [I acted hypocritically, or with simulation, towards him;] I

pretended to him that I was otherwise than I really was; (M, K; *) as also ُهُتْـيَّأَر  , inf. n. ٌةَيِئْرَـت :

(K:) both are mentioned by Fr: (T:) [accord. to J,] َساَّنلا ٌنَالُف  ىَءآَر  , aor. ْمِهيِئاَرُـي , inf. n. ٌةآاَرُم , and ْمُهَ�اَر , inf. n. ٌةَ�اَرُم , the

latter formed by transposition, [which indicates, though written as above in my copies of the S, that we should read ْمُهََ�اَر , inf. n.

ٌةََ�اَرُم ,] signify the same: (S:) [but it is said in the Mgh that اَر�َ  (perhaps thus written for اَر�ََ ) in the sense of ىَءآَر  is a mistake:

and] ىَءآَر  signifies [he acted ostentatiously; i. e.] he did a deed in order that men might

see it: (Mgh:) or ٌءَ�ِر  signifies the making a show of what one does to men, in order that

they may see it and think well of it: and the acting otherwise than for the sake of

God: (Msb, TA:) and it is said in the S to be a subst. [as distinguished from an inf. n.; but why so, I do not see]. (TA.) Hence, in the

Kur [cvii. 6], َنوُؤاَرُـي ْمُه  َنيِذَّلَا   Who act hypocritically; when the believers pray, praying with them, pretending to

them that they follow the same way [of religion] as they: (M, TA:) or who make a show of their works to

men, in order to be praised by them. (Bd.) And ِهِب ُّٰ�ٱ  ىَءآَر  ىَءآَر  ْنَم   He who does a deed

in order that men may see it, God will expose his doing so on the day of resurrection. (Mgh)

And ًةَعُْمسَو ًءَ�ِر  َكِلٰذ  َلَعَـف   [He did that in order to make others to see it and hear of it].

(S.) [See also 4.] ___ In the saying of El-Farezdak, satirizing a people, and charging one of their women with that which is not comely, 

* ْتَرَج ْدَق  ً�اَصَح َو  اَهآاَرُـي  َتَ�  َو  *
* ْهُرِكاَش َنَأ  ىِذَّلِ�  اَهَ�َرُـب  اَنَل  *

[And he passed the night thinking her chaste, when her two anklets had run to us

with that for which I was thankful], by اَهآاَرُـي  [with اَصَح�ً  following it] he means ٌناَصَح اَهـَّنَأ  ُّنُظَي  , i. e.

6



ٌةَفيِفَع ; and by اَهَ�َرُـب اَنَل  ْتَرَج   he means اَهَـيِشَغ َّىتَح  اَهْـيَلْجِر  ْنِم  ُهْتَـنَكْمَأ  اَهـَّنَأ  . (T.) ___ ُهُتْـيَءآَر  also signifies I

consulted with him; or asked his counsel, or advice: (T, K: *) and ِىْأَّرلا ُهُتْـيَأْرَـتْسِا ِىف   I

consulted him, or asked his counsel, or advice, respecting the opinion. (T, K.) 'Imrán Ibn-

Hittán says, 

* اَنَل َتْلُـق  َكَ�ْرَواَش  ُنَْحن  ْنُكَن  ْنِإَف  *
* اَكيِئاَرُـن اَميِف  اَنَل  َكْنِم  ِحْصُّنلِ�  *

i. e. [And if we ask thy counsel, or advice, thou pronouncest to us, with honesty on

thy part towards us, concerning that] respecting which we ask thy counsel, or

advice. (T.) 

َءْىَّشلا 4 ُهُتْـيَرَأ   , (IAar, T, S, M, K,) originally ُهُتْـيَأَرَأ , (S,) inf. n. ٌةَءآَرِإ  (Sb, IAar, T, M, K) and ٌةَياَرِإ  (IAar, T) and ٌءآَرِإ , (Sb, IAar, T,

M, K,) [the last originally ٌءاَأْرِإ ,] the ة in the first inf. n. being a substitute [for the suppressed أ, and in like manner in the second], and

the last inf. n. being without any substitution, (Sb, M,) [I made him to see the thing; i. e. I showed him

the thing:] 
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you say, ُهآَرَـف َءْىَّشلا  ُهُتْـيَرَأ   [I showed him the thing, and he saw it[. (S.) See also 8. Aboo-'Amr read ْرَأ�َ
اَنَكِساَنَم , [in the Kur ii. 122, for ِرَأ�َ  i. e. Show Thou to us our religious rites and caremonies of

the pilgrimage, or our places where those rites and ceremonies are to be

performed,] which is anomalous. (M.) ___ One says also, ٍنَالُفِب ُّٰ�ٱ  ىَرَأ  , meaning God showed men by [the

example of] such a one punishment and destruction: (K:) or God showed by [the example of]

such a one that which would cause his enemy to rejoice at his misfortune: a saying

7



of the Arabs: (T in art. ىر :) said only in relation to evil. (Sh, TA.) ___ And َءْىَّشلا ِىنِرَأ   Give thou, or hand thou, to

me the thing. (M, TA.) ___ ىَرَأ  in the sense of َمَلْعَأ  [as meaning He made such a one to know a thing, or person,

to be, as in the saying, اًقِلَطْنُماًرْمَع اًدْيَز  ُتْيَرَأ   I made Zeyd to know Amr to be going away, which

may be rendered I showed Zeyd that 'Amr was going away,] requires [as this ex. shows] three objective

complements. (M, and Bd in iv. 106. [See I AK, p. 117.]) ___ This is not the case in the saying in the Kur [iv. 106], َْنيَـب َمُكْحَتِل 
ُّٰ�ٱ َكاَرَأ  اَِمب  َساَّنلا  ; (M, Bd;) for here it has but two objective complements, namely, the ك in كارا , and the suppressed pronoun

ُهَكاَرَأ in ُه : it is in this instance from ُىْأَّرلا  in the sense of ُداَقِتْعِإلا : (M:) the meaning is, [That thou mayest judge

between men] by means of that which God hath taught thee, syn. َكَفَّرَع , (Ksh, Bd,) or

َكَمَّلَع , (Jel,) and revealed to thee. (Ksh, Bd.) ___ See also 1, in the latter half of the paragraph, in two places, in which

the pass., َىِرُأ , is mentioned. ىَأْرَأ  [as an intrans. v., preserving the original form, inf. n. ٌءآْرِإ , as below,] He looked in

the mirror; (T, K;) and so ِةآْرِملا ىَّأَرَـت ِىف   and اَهيِف ىَءآَرَـت  : (T, M, K:) or ىَءآَرَـت  signifies he (a man) looked at

his face in the mirror or in the sword: (S:) and ملا
َ
ِءآ ىَأْرََمت ِىف   he looked at his face in

the water; the doing of which is forbidden in a trad; of the measure َلَعْفََمت  [from ُةآْرِملا ]; mentioned by Sb; like َنَكْسََمت  from

ُنيِكْسِملا , and َعَرْدََمت  from ُةَعَرْدِملا , and َلَدْنََمت  from ُليِدْنِملا . (M.) ___ He (a man) had many dreams. (T, K. *) ___

He moved his eyelids, (K,) or made much motion with his eyes, (T,) in looking: (T, K:) you say, َوُه
ِهْيَـنْـيَعِبىِئْرُـي , (TA,) and ِهْيَـنْـيَعِب ٌئِرْأَرُـي  . (T, TA. *) ___ He acted (T, K) well, or righteously, (T,) in order to

make others see what he did, and hear of it. (T, K.) [See also 3.] ___ He possessed, or

became possessed of, intelligence (K, TA) and judgment and forecast: (TA:) inf. n. ٌءآْرِإ . (K,

TA. [The inf. n. is mentioned with this signification, in the K, app. because it is the first there explained, and therefore as applying to

the verb in all its senses.]) ___ And He had the appearance, or evidence, of foolishness, or

stupidity, in his face: (T, K, TA: [the words by which Az explains this meaning are ىهو ِهِهْجَو  ُهؤارآ ىف  ْتَنَّـيَـبَـت 
ُةقامحلا , accord. to one copy of the T; in another copy of the same, هاؤرلا : the TA follows the former reading: but the right reading is
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ٌةَوْأَّرلا ; mentioned in the T, thus correctly written, in art. أرأر ; in the S, in the present art; and in the M, in art. وأر , which is its proper

art., and therefore the proper art. of the verb in the sense thus explained:]) thus it bears two contr. meanings. (K. [But it is added in

the TA that this requires consideration.]) ___ Also He had what is termed a ّىِئَر , of the jinn, or genii; (T,

K, TA;) i. e., a follower, of the jinn. (TA.) ___ And He followed the opinion, or belief, of

some one, or more, of the lawyers (K, TA) in the science of the law. (TA.) ___ ْتَأْرَأ  said of a

she-camel and of a ewe or she-goat, (M,) and of any female in a state of pregnancy, except a solidhoofed animal and a beast of prey,

Her udder showed her to be pregnant: (M, K:) and in like manner it is said of a woman: (M:) or, said of a ewe

or she-goat, she was, or became, big in her udder: (S:) and accord. to IAar, said of a she-goat, she was,

or became, swollen in her vulva, and her being so became apparent, or evident. (M.)

And ىَأْرَأ  said of a man, His ewe, or she-goat, was, or became, black in her udder. (T.) See also 1,

in two places, near the end of the paragraph. [It is also said in the K and TA that ىَأرَأ , said of a camel, means ُهُمْطَخ َثَكَتْـنِا 
ِهِقْلَح ىَلَع  ; in the CK َبَكَتْـنا ; and in the TA this is said to be on the authority of En-Nadr: but in a copy of the T, I find it stated, on

the authority of ISh, (i. e. En-Nadr,) that آرالا  (i. e. ُءآْرِإلا ) signifies هِقْلَح ىلع  ِريعَبلا  مطخ  ُثاكتنا  : in another copy of the

T, on the authority of En-Nadr, that آرلا  (a mistranscription for ُءآْرِإلا ) signifies ةقلِخ ريعبلا  مطخ  ثاكتنا  : and it is added that

the epithet applied to a camel is ىأرُم  (as in one copy, i. e. ىَأْرُم  , and thus it is written in the TA, but in the other copy of the T

ىْارم , an obvious mistranscription); and to camels, ٌتاآرُم  (as in one copy, for ٌتاَأْرُم , i. e. ٌتآْرُم , in the other copy of the T

erroneously written ةاأَرُم , and in the TA ت�ارم ): therefore the verb is evidently َىِئْرُأ , in the pass. form, inf. n. ٌءآْرِإ ; and I think

that the correct explanation is ًةَقْلِخ ُهُمْطَخ  َثَكَتْـنِا  , app. meaning His muzzle was thin, or lean, by

nature: see art. ثكن : and see also ىًأْرُم  below.] 

ِةآْرِملا 5 ىّأرت ِىف   : see 4, in the former half of the paragraph. ___ ىّأرت ِىل : see the paragraph here following. 

اْوَءآَرَـت 6  They saw one another: (M, K:) dual َءآَرَـت�َ . (TA.) And ِناَعْمَجلا ىَءآَرَـت  , (S, TA,) in the Kur [xxvi. 61],
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(TA,) The two bodies of people saw each other: (S:) or approached and faced each

other so that each was able to see the other. (TA.) And اَنْـيَءآَرَـت  We met and saw each

other. (A'Obeyd, T.) See also 3, first sentence. It is said in a trad, (T,) اَُمهارَ�آاَرَـتَال , [for آاَرَـتَـت , as it is written in some copies of

the K,] (T, K,) [i. e. Their two fires shall not be within sight of each-other;] meaning that the

Muslim may not dwell in the country of the believers in a plurality of gods, and be with them so that each of them shall see the fire of

the other: (T, K *) so says A'Obeyd: or, accord. to AHeyth, it means that the Muslim may not mark himself with the mark of the

believer in a plurality of gods, nor assimilate himself to him in conduct and guise, nor assume his manners, or dispositions; from the

phrase َكِريِعَب ُرَ�  اَم  , meaning What is the brand of thy camel? (T:) IAth explains it similarly to A'Obeyd; and says that the verb is

thus used tropically. (TA.) ___ ىءآرت ِىل  He addressed, or presented, himself [to my sight, or] in

order that I might see him; as also ىّأرت ىل . (M, K.) And ِّنِجلا َنِم  ٌءْىَش  ُهَل  ىءآرت   [Somewhat of

the jinn, or genii, presented itself to his sight]. (S.) ___ ُلْخَّنلا ىءآرت   The palm-trees

showed the colours of their unripe dates. (AHn, M, K.) ___ َلَالِهلا اَنْـيَءآَرَـت   We tasked the

sight by trying whether or not we could see the new moon: or, as some say, we looked

[together, at, or for, the new moon]: (Sh, * T, TA:) or we lowered our eyes towards the

new moon in order that we might see it. (Msb.) [See also 6 in art. ضقن .] ___ See also 4, in the former half

of the paragraph, in two places. ___ ِرْمَألاىِف اَنْـيَءآَرَـت   or َرْمَألا انيءآرت  : see 8. ___ ٍنَالُف ِىْأَرِب  ىَءآَرَـتَـي  َوُه   He takes to,

or holds, the opinion, or persuasion, or belief, of such a one; and inclines to it; and

conforms to it. (T, TA.) ___ See also 1, in the latter half of the paragraph. 

ُهَ�ْرِا 8  [is syn. with ُهآَر  as signifying He saw him, or it, with the eye; and also, with the mind]: see 1,

first sentence: or it is [syn. with ُهآَر  in the latter sense only, being] from ُىْأَّرلا  and ُريِبْدَّتلا : (S, TA:) or ىََ�ْرِا  is from ِبْلَقلا ُىْأَر  ,

(Lth, T,) or from ِبْلَقلاُةَيْؤُر , or from ُىْأَّرلا , and means he thought, reflected, or considered, and acted
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deliberately, or leisurely. (IAth, TA.) You say, ِرْمَألا اَنْـيََ�ْرِا ِىف  , and اَنْـيَءآَرَـت  [i. e. ِهيِف انيءآرت  ] or ُهاَنْـيَءآَرَـت ,

(accord. to different copies of the K,) meaning ُهَ�ْرَظَن  [or هيف َ�ْرَظَنُهَ�ْرَظَن  , i. e. We looked into, examined, or

considered, the affair, or case]. (K.) And ُهَدَقَـتْعٱَو ُهَ�ْرِا   [He saw it with his mind, looked

into it, examined it, or considered it, and believed it]. (Mgh.) 

ُهآرتسا 10  He, or it, called for, demanded, or required, the seeing of it; (M, K;) i. e., a thing.

(M.) ___ See also 1, first sentence. ___ And see 3, last sentence but one. ___ You say also, ٌنَالُف ىَأْرَـتْسُي   [Such a one is

counted, accounted, or esteemed, hypocritical, or ostentatious], from ُءَ�ِّرلا  [inf. n. of 3]; like as

you say, ُقِمْحَتْسُي , and ُلَقْعَـتْسُي . (AA, S.) 

Q. Q. 2 ىَأْرََمت  : see 4, in the former half of the paragraph. 

ٌىْأَر  is an inf. n. of ىَأَر  [q. v.]: (T, S, K:) [and is also a subst.: used as a subst.,] it means The ىْأَر  of the eye; (Lth, T, Msb;) i. e.

the sight thereof; like ٌةَيْؤُر , q. v.: (Msb:) and also, of the mind; (Lth, T;) [i. e.,] it signifies also mental perception:

(Msb:) [conception: idea: nation:] belief; (M, K;) as a subst., not as inf. n.: (M:) 

Page 1001

[or judgment: or persuasion: or opinion; i. e.] a preponderating belief of one of two

things that are inconsistent, each with the other: (Er-Rághib, TA:) a thing that a man

has seen with his mind, looked into, examined, or considered, ( ُهَ�ْرٱ اَم  ,) and

believed: (Mgh:) [a tenet:] also intelligence: and forecast: and skill in affairs: (Msb:) [and hence

it often means counsel, or advice:] pl. ٌءآْرَأ  (T, S, K &c.) and ٌءآَرآ , (S, M, K,) the latter formed by transposition, [being for

ٌءآَرْأَأ ,] (S,) and ٍءىْرَأ  [originally ٌىُؤْرَأ , like as ٍبْظَأ  is originally ٌُىبْظَأ ,] (Lh, M, K, TA, in some copies of the K ٌىْرَأ ) and ٌّىِئُر  and

ٌّىِئِر  [both originally ٌىوُؤُر ], (Lh, M, TA,) in the K ٌّىُر , with damm, [in the CK ٌّىَر ,] and ٌّىِر , with kesr, (TA,) and [quasipl. n.] ٌّىِئَر  ,
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(S, K,) of the measure ٌليِعَف , like ٌنيِئَض . (S.) One says, ُهَيْأَر َّلَضَأاَم   [How erroneous is his mental

perception, &c.!], and ُهآُرَأ َّلَضَأاَم   [How erroneous are his mental perceptions, &c.!]. (Lth, T.)

ِىْأَّرلا ُباَحْصَأ  , [often meaning The speculatists, or theorists,] as used by those who treat of the traditions,

means the followers of analogy; because they pronounce according to their ىْأَر  [or belief, &c.,] in relation to that

concerning which they have not found any [tradition such as is termed] ثيِدَح  or رَثَأ , (IAth, K, TA,) or in relation to that which is

dubious to them in a tradition. (IAth, TA.) But accord. to the usage of others, one says, ىْأَّرلا ِلُهَأ  ْنِم  ٌنَالُف   meaning Such a

one holds the belief, or opinion, &c., of the [heretics, or schismatics, called] جِراَوَخ , and

says according to their persuasion. (TA.) [Sometimes, also, this phrase means Such a one is of

the people of intelligence; or of counsel, or advice.] See also ٌّىِئَر . And ٍىْأَر وُذ  ٌلُجَر   means A

man having mental perception, and skill in affairs. (Msb.) ___ See also the next paragraph. 

ٌىْؤُر َّنَج  َنيِح  ْمُهَ�َأ   and ْؤُر�ً  and ٌىْأَر  and ْأَر�ً  (M, K *) [He came to them] when the darkness had

become confused so that they did not see one another. (M, K.) 

ٌىْئِر  , (M, TA,) in the K said to be ٌّىِئُر  , like ٌّىِلُص , (TA, [but the former is the right, as will be shown by a citation from the Kur in

what follows,]) and ٌءآَؤُر  and ٌةآْرَم  Aspect, look, or outward appearance: (M, K:) [and so ٌةَيْؤُر  ; used in this

sense in the S and K in explanation of ٌةَعْلَط :] or the first and second (i. e. ٌىْئِر  and ٌءآَؤُر  , M) signify beauty of aspect or

outward appearance; (M, K;) or so does this last; (T, S;) [and so ٌءآَوُر , with و, mentioned in the S in art. ىور , and

there explained as syn. with ٌرَظْنَم ;] and ٌةآْرَم  signifies aspect, or outward appearance, absolutely, (M, K,

*) whether beautiful or ugly: (M:) or this ( ةآرم ) signifies a beautiful aspect or outward

appearance: and ٌىْئِر  signifies what the eye sees, of goodly condition and clean

apparel; as in the phrase in the Kur [xix. 75], اًيْـئِوَو ً�َ�َأ  ُنَسحَأ  ٌمُه   [they being better in respect of

goods, or property, and of appearance of goodly condition and outward apparel],
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accord. to him who reads it [thus] with ء; and read without ء it may be from the same, or from ْمُهُدوُلُجَو ْمُهُـناَوْلَأ  ْتَيِوَر   meaning

their colours and skins became full and beautiful [or rather beautiful and full ] : (S:) for Náfi' and Ibn-'Ámir read ِر�� , by conversion of

the ء [into ى] and incorporating it [into the radical ى], or from ٌّىِّرلا  meaning ُةَمْعـَّنلا ; and Aboo-Bekr read ِر�ً , by transposition; and

another reading is ِر�ً , with the ء suppressed; and another ِز�� , from ُّىَّزلا . (Bd.) One says ملا
َ
ِةآْر ُةَنَسَح  ٌةَأَرْمِا   and ملا

َ
ىَأْر  [A

woman beautiful of aspect]; like as you say ملا
َ
ِةَرَظْن ُةَنَسَح   and ملا

َ
ِرَظْن : (T, S:) and ِْنيَعلا ِةآْرَم  ٌنَسَح ِىف  ٌنَالُف 

Such a one is beautiful in aspect: and it is said in a prov., ُهُتآْرَم ِهِلوُهَْجم  ْنَع  ُِربُْخت   His outward

appearance indicates [what would otherwise be his unknown character, meaning,] his inward

state. (S.) [See also ٌةَيئِرَت ] 

ٌةَئِر  (T, S, M, Msb, K,) with ء, (T, S, Msb,) and ٌةَيِر  without ء, (T, Msb,) The رْحَس  [or lungs, or lights]; (S;) the place

of the breath and wind (M, K) of a man &c., (M,) [i. e.] of an animal: (K:) the ة is a substitute for the ى (S, Msb,) which

is suppressed: (Msb:) pl. َنوُئِر , (S, M, Msb, K,) agreeably with a general rule relating to words of this class, (M,) and ٌتَ�ِر : (M, Msb,

K:) dim. ٌةَّيَؤُر  and ٌةَّيَوُر  (T.) Some say that the suppressed letter [in ٌةَيِر ] is و; and that it is originally ٌةَيْرِو  like as ٌةَدِع  is originally

ٌةَدْعِو : and ُهُتْـيَرَو  signifies I hit, or hurt, his ةَيِر  (Msb.) [hence ِةَئِّرلا ُتاَذ   Inflammation of the lungs.] 

ٌةَوْأَر  An indication of a thing. (M in art. وأر  [to which it belongs: but in the S and TA mentioned in the present art.; and in

the T, in art. أر : in one copy of the S written ٌةَوآَر ; and in one place in the TA, written ةواؤر , and said to be like ٌةَماَُمث , app. from the

author's having found it written ٌةَوآُر  for ٌةَوْأَر ].) You say, ِقْمُحلا ُةَوْأَر  ٍنَالُف  ىَلَع   [Upon such a one is the

indication of foolishness, or stupidity]. (M.) And ِقْمُحلا ُةَوْأَر  ِهِهْجَو  ىَلَع   [Upon his face is the

indication of foolishness, or stupidity], when you know foolishness, or stupidity, to be in him before you test

him. (Lh, T, S.) And ًةَوْأَرَل ِهِهْجَو  َّنِإ ِىف   Verily in his face is an ugliness. (T.) [See also an explanation of ىَأْرَأ ,

above. J seems to have regarded the و as substituted for ى.] 

ٌةَيْأَر  , originally thus, with ء; (T, Msb;) but the Arabs prefer omitting it, [saying ٌةَياَر ,] and some of them say that it has not been heard
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with ء; (Msb;) [Az says,] the Arabs did not pronounce it with ء: accord. to Lth, its radical letters are ىىر : (T:) A banner, or

standard, (T, Msb,) of an army: (Msb:) pl. ٌتَ�اَر  (T, Msb.) [See also art. ىر .] 

ٌةَيْؤُر  an inf. n. of ىَأَر  [q. v.] : (T, S, M, Msb, K:) [and also a subst.: used a as subst.,) it means The sight of the eye; as also ٌىْأَر
: [and accord. to the M and K, it is with the mind also; like ٌىْأَر :] pl. ىًوُر . (Msb.) ___ See also ٌىْئِر  ___ [Also The phasis of the

moon.] 

َ�ْؤُر  , (T, S, M, Msb, K,) with ء, (T, M,) of the measure ىَلْعُـف , (S, Msb,) without tenween, (S,) [i. e.] imperfectly decl., because the ا
is that which is the sign of the fem. gender, (Msb,) also pronounced وُر�َ , without ء, (Fr, T, M,) and ُر�َّ , [which is anomalous, like ٌّىُر ,

for ٌّىِر ,] mentioned by El-Fárisee on the authority of Abu-l- Hasan, (M,) and ِر�َّ , (T, M,) heard by Ks from an Arab of the desert, (T,)

A dream, or vision in sleep; (T, * S, * M, K;) accord. to most of the lexicologists, syn. with ٌمْلُح ; or the former is

such as is good, and the latter is the contr.: (MF voce ٌمْلُح , q. v.:) accord. to Lth, it has no pl.; but accord, to others, (T,)

its pl. is ىًؤُر , (T, S, M, K,) with tenween. (S.) One says, ًةَنَسَح ىًؤُر  َكْنَع  ُتْيَأَر   I dreamt, of thee, good

dreams. (M.) 

ٌءآَءُر  : see ٌىْئِر , in two places. 

ٌءَ�ِر  an inf. n. of 3 [q. v.]. (M. [Said in the S to be a subst.]) ___ [Hence,] ٌءَ�ِر ٌمْوَـق   A party, or company of men,

facing one another. (S.) And in like manner, ٌءَ�ِر ْمُهُـتوُيُـب   [Their tents, or houses, are facing one

another]. (S.) And ٌءَ�ِر ْمُُهلِزاَنَم   Their places of alighting, or abode, are facing, or opposite,

one to another. (T.) ___ And ٌؤَ�ِر اَّنِم  ِمْوَقلا  ُروُد   The houses of the people, or party, are as

far as the eye reaches, where we see them, namely, the people. (M.) ___ And ُءَ�ِر ْمُه 
ٍفْلَأ  They are as many as a thousand in the sight of the eye. (K, * TA.) 

ٌّىِئَر  and ٌّىِئِر  (Lth, T, M, K, TA) A jinnee, or genie, that presents himself to a man, and shows
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him, or teaches him, divination or enchantment or the like: (Lth, T, TA:) or a jinnee whom

a man sees: or, accord. to Lh, one whom a person loves, and with whom he becomes

familiar: (M:) or a jinnee that is seen and loved: or the latter word means such as is loved: (K:)

and the former word, some other than this: (TA:) or the former means a follower, who is of the jinn;

of the measure ٌليِعَف  or ٌلوُعَـف ; [if the latter, originally ىوُؤَر ;] so called because he presents himself to the sight of him of whom he is

the follower; or from the saying, ِهِمْوَـق ُّىِئَر  ٌنَالُف  , meaning, ُبِحاَص ْمِهِيْأَر   [i. e. Such a one is the counsellor,

or adviser, of his people, or party]: and sometimes it is pronounced ٌّىِئِر  (IAth, TA.) You say, ٌّىِئَر ُهَل   He has

a jinnee &c. (Lh, M, TA.) And ٌّىِئِر ُهَعَم   With him is a jinnee &c. (Lth, T, TA.) And ِّنِجلا َنِم  ٌّىِئَر  ِهِب  , meaning

ٌّسَم  [i. e. In him is a touch, or stroke, from the jinn, or genii]. (S.) ___ Also, both words, A great

serpent, (K, TA,) that presents itself to the sight of a man; (TA;) so called as being likened to a jinnee;

(K, TA;) or because they assert that the serpent is a transformed jinnee, wherefore they call it 

Page 1002

ٌناَطْيَش  and ٌّناَج . (IAth, TA.) ___ And A garment, or piece of cloth, that is spread out for sale.

(Aboo-'Alee, M, K.) For the former word, see also ٌىْأَر  [of which it is a quasi-pl. n.]. 

ٌّىِئُر  : see ٌىْئِر  [for which it is app. a mistranscription]. 

ٌّىِئِر  : see ٌّىِئَر . 

ٌةَّيَؤُر  dim. of ٌةَئِر , q. v.; also prounced ٌةَّيَوُر . (T.) 

ٌءّٓأَر  , or ٌءَّأَر , A man (M) who sees much. (M, K.) 

ٍءآَر  [act. part. n. of ىَأَر ; Seeing: &c. ] Still, or motionless: as also ٍهاَر . (TA.) 
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ىَأْرَأ  More, and most, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, proper, competent, or

worthy. (M, K, TA.) You say, َكِلٰذ َلَعْـفَأ  ْنَأ  ىَأْرَأ  َ�َأ   I am more, or most, apt, &c., to do that. (K, * TA.)

And َكِلٰذ َلَعْفَـي  ْنَِأل  ْمُهآْرَأ  َوُه   He is the most apt, &c., of them to do that. (M.) 

ٌةَيِئْرَـت  inf. n. of 2. (AZ, T, S.) ___ [Also,] as a subst., not an inf. n., (M,) Beauty, or goodliness; beauty of

aspect. (M, K.) [See also ٌىْئِر .] ___ Also, (M, Mgh,) and ٌةَّيِرَت  (S, M, Mgh) and ٌةَّيِرِت , the former of these two words extr., (M,) A

slight yellowness and dinginess (S, Mgh) which a woman sees after washing herself

in consequence of menstruation: what is in the days of menstruation is termed ٌضْيَح  [app. for ٍضْيَح ُمَد  ];

not ةّيرت : (S:) or a little yellowness or whiteness or blood which a woman sees on the

occasion of menstruation: or, as some say, ٌةَّيَرَـت  signifies the piece of rag by means of which

she knows her state of menstruation from her state of purity: it is from ُةَيْؤُّرلا . (M.) ___ See

also what next follows. 

ٌةَيِئْرِت  A man who practises evasions or elusions, shifts, wiles, or artifices; as also ٌةَيِئْرَـت  . (Ibn-

Buzurj, T.) 

ىًأْرَم  : see ٌىْئِر  ___ You say also, ٌعَمْسَمَو ىًأْرَم  ِّىنِم  َوُه  , and اًعَمْسَمَو ىًأْرَم  , (M, K,) accord. to Sb, as adv. ns. having a

special, or particularized, meaning, used as though they had not such a meaning, (M,) and sometimes they said ىًرَم , (TA in art.

عمس ,) He is where I see him and hear him. (M, K.) And ٍعَمْسَمَو ىًأْرَِمب  ِّىنِم  ٌنَالُف   Such a one is

where I see him and hear what he says. (S.) 

ىًأْرُم  , applied to a [camel's] head, Long in the ٍمْطَخ  [or muzzle], (As, T, M, K,) in which is بيِوْصَت  [i. e. a

bending down], (M, K, [in the CK, erroneously, ٌتيِوْصَت ,]) or in which is the like of بيِوْصَّتلا , like the

form of the [vessel called] قيِرْبِإ : (As, T:) Nuseyr likens تَ�َأْرُم سوُؤُر   to ريِراَوَـق  [i. e. flasks, or bottles]: I know not

[says ISd] any verb belonging to this word, [though ىِئْرُأ  seems to be its verb,] nor any art. to which it belongs. (M.) See 4, last
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sentence. 

ٍءىْرُم  , applied to a she-camel, and a ewe or she-goat, (M,) and any female in a state of pregnancy, except a solid-hoofed animal

and a beast of prey, Whose udder shows her to be pregnant; as also ٌةَيِئْرُم : (M, K:) and in like manner

applied to a woman: (M:) or, applied to a ewe or she-goat, big in her udder. (S.) 

ٌةآْرَم  : see ٌىْئِر , in five places. ___ You say also, اَذَكِب ٌةآْرَم  َوُه   He is apt, meet, suited, suitable, fitted,

fit, proper, or competent, for such a thing; or worthy of such a thing. (K, TA. [In the CK,

erroneously, ٌةَاْرَم .]) And اَذَك َلَعْفَـي  ْنَأ  ٌةآْرَم  َوُه   He is apt, meet, suited, &c., to do such a thing: and

in like manner you say of two, and of a pl. number, and of a female. (Lh, M.) 

ٌةآْرِم  A mirror: (T, S, M, K:) originally ٌةَيَأْرِم : (Msb:) pl. ٍءآَرَم  and اَرَم�َ ; (T, S, Msb;) the latter formed by transmutation [of the

T. [It is said in the S, that the former pl. is used in speaking of three; and the latter, in speaking of many; but for this) .[ى into ء

distinction I see no reason: and in the Msb it is said that, accord. to Az, the latter pl. is a mistake; but this I do not find in the T.]) 

ٍءآَرُم  [act. part n. of 3, q. v.:] A hypocrite: [&c.:] (T, S: *) pl. َنوُؤاَرُم . (S.) 
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ار  

اَر  and ٌءآَر : see the preceding paragraph, and arts. أور  and اَر ىر .  is also said by some for ىَأَر  [q. v.]. (M in art. ىأر .) 
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بر  

ُهَّبَر 1  , (M, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّبَر , (M,) [He was, or became, its ّبَر , or lord, possessor, owner, &c.;]

he possessed, or owned, it; had possession of it, and command, or authority, over

it; (M, K;) namely, a thing; (K;) syn. ُهَكَلَم . (M, K.) [And in like manner, He was, or became, his ّبَر , or lord, &c.]

You say, َمْوَقلا ُتْبَـبَر  , [inf. n. as above and ٌةَّبَرَم  and ٌةَبَ�ِر ,] I ruled, or governed, the people; syn. ْمُهُـتْسُس ; i.

e. I was, or became, over them [as their lord, master, or chief]. (S.) And َساَّنلا ُمُهُـتـَّبَرَم  ْتَلاَط 
and مُهُـتَـبَ�ِر  Their ruling, or governing, the people continued long. (M, K. *) The saying of Safwán,

(T, S,) on the day of Honeyn, (T,) َنِزاَوَه ْنِم  ٌلُجَر  ِىنَّبُرَـي  ْنُأ  ْنِم  ََّىلِإ  ُّبَحَأ  ٍشْيَرُـق  ْنِم  ٌلُجَر  ِىنَّبُرَـي  ْنََأل   means

[Assuredly that a man of Kureysh] should be over me (T, S) as ّبَر  [or lord, &c.], and as

master, or chief, having command, or authority, over me, (T,) [is more pleasing to me

than that a man of Hawázin should be lord, &c., over me.] ___ Also, (S, M, Mgh, K,) aor. ُـ , (S,

M,) inf. n. ٌّبَر , (S, Mgh, M,) He reared, fostered, brought up, fed, or nourished, him; i. q. ُهَّ�َر ;

(S, M, Mgh, K;) namely, his child, (S,) or a child, (M, K,) either his own or another's; taking good care of him, and

acting as his guardian, (M,) until he attained to puberty, or to the utmost term of

youth: (M, K:) and so ُهبّبر  , (Lh, S, M, Mgh, K,) or this has a more emphatic signification, (TA,) inf. n. ٌبيِبرَت  (Lh, M, Mgh, K) and

ٌةَّبِرَت ; (Lh, M, K;) and هبّبرت  ; (S, M, K;) and ُهّبترا  : (M, K:) [in like manner, also,] َبَرْـبَر  signifies he reared, fostered, or

brought up, an orphan: (AA, T:) and accord. to IDrd, (M,) ُهُتْـبِبَر  is a dial. var. [of ُهُتْٓبَـبَر ]: (M, K:) he says also that the verb is

used in like manner in relation to the young one of an animal other than man; and he used to cite this ex.: 

* ْهُبِبْرِن ٌّوُلَـف  َوْهَو  اَنَل  َناَك  *
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[He belonged to us when he was a young weaned, or one-year-old, colt, we

rearing him]; with the letter characteristic of the aor. meksoor, to show that the second letter of the preterite is meksoor,

accord to the opinion of Sb in respect of a case of this kind; and this, he says, is peculiar to the dial. of Hudheyl in this species of verb.

(M, TA.) اَهـَّيِبَص ملا 
َ
ُةَأْر ِتَّبَر  , used tropically, means The woman patted her child repeatedly on its

side in order that it might sleep. (A, TA.) [See 2 in art. تبر .] [It is said that] the primary signification of ُّبَّرلا
is ُةَيِبْرَّـتلا ; i. e. The bringing a thing to a state of completion by degrees. (Bd in i. l.) A poet says, (S,)

namely, Hassán Ibn-Thábit, (TA,) 

* ٍةَيِفاَص َءآَضْيَـب  ٍةَّرُد  ْنِم  *
* ِرْحَبلا ُرِئاَح  َبَّبَرَـت  اَِّمم  *

[Than a white, clear, pearl, of those which the depth of the sea has brought to

maturity]; meaning a pearl which the shell has reared, or brought to maturity in the bottom of the water. (S, TA.) And the phrase

اَهـُّبُرَـت ٌةَمْعِن  َكَل   occurs in a trad., meaning [Thou hast wealth] which thou preservest, and of

which thou takest care, and which thou fosterest like as the man fosters his

child. (TA.) ___ [Hence,] ىَرـَّثلاَو َتاَبـَّنلا  ُّبُرَـي  ملا 
َ

ُرَط  The rain causes the plants, or herbage, and

the moisture [of the earth] to increase. (M.) And ملا
َ

َرَط ُّبُرَـي  ُباَحَّسلا   The clouds collect

and increase the rain. (M.) And َّبَر , (T, S, M, K, TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌّبَر  and ٌبَ�ِر  and ٌةَبَ�ِر ; (Lh, M, TA;) and

بّبر  ; (M, TA;) He increased, (M, K, TA,) or rightly disposed, and completed, (T, S,) a benefit, or

benefaction. (T, S, M, TA.) ___ َرْمَألا َّبَر  , (M, Msb, K,) aor. ُـ  , inf. n. ٌّبَر  (M, Msb) and ٌةَبَ�ِر , (M,) He put the affair

into a right, or proper, state; adjusted it, arranged it, ordered it, or rightly disposed it; (M, K;) and

established it firmly: (M:) or he managed, conducted, or regulated, the affair: (Msb:)

[perhaps from َّبَر  signifying he reared, &c.; but more probably, I think, from what next follows.] ___ َّبَر , (T, S, M, K,) aor. ُـ ,
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(T, M,) inf. n. ُّبَر  (T, M, K) and ٌّبُر ; (K) and بّبر  ; (M;) He seasoned a skin (T, S, K) for clarified butter (T, S) with ّبُر
[i. e. rob, or inspissated juice], (T, S, K,) of dates, (TA,) which imparts a good odour to it, (S, TA,) and prevents

the flavour and odour of the butter from being spoiled: (TA:) or he seasoned a skin with ّبُر , and a jar with tar or pitch: or, as

some say, ُهُتْـبَـبَر  signifies I smeared it over, and prepared it properly. (M.) َّبَر  and بّبر  , (K,) or the

latter, but the former also is allowable, (M,) He made oil, or ointment, good, and sweet, or fragrant, or he

perfumed it, (M, K, * TA,) accord. to Lh, by infusing in it jasmine or some other sweet-

smelling 
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plant. (M, TA.) See also ٌبَّبَرُم , below. ___ َّبَر  also signifies He collected, or congregated, (K, TA,) people:

(TA:) [and so, probably, بّبر  : see ٌبَبَر .] You say, َساَّنلا ُّبُرَـي  ٌنَالُف   Such a one collects, or congregates,

to him the people. (T, S, M.) َّبَر , aor. ِـ : see 4 ْتَّبَر , (Lh, M, K,) aor. ُـ , (so in the M,) or ِـ , (MF, TA,) inf. n.

ٌّبَر , (M, TA,) or ٌبَ�ِر , (S, K, [in each of which this is mentioned as the inf. n. whence the epithet َّىبُر ,]) said of a ewe or she-goat,

She brought forth: (Lh, M, K:) or, as some say, she conceived: or, accord. to some, there is no verb to the

epithet َّىبُر : (M:) AZ says that it has no verb: (Msb:) [but] ٌبَ�ِر  is an inf. n. used in relation to a ewe or she-goat as meaning her

being in the state of such as is termed َّىبُر  [q. v.]: (S, M, * Msb, * K: *) and in relation to a she-camel, as in

the ex. cited by Munteji' Ibn-Nebhán to As, 

* اَِ�َ�ِر ِىفِّوَـبلا  ِّمُأ  َنيِنَح  *

[The yearning cry of the mother of the young camel in the time of her having

recently brought forth]: (S:) and used also in relation to a woman as meaning her having recently

brought forth: or her state within two months after having brought forth: or within
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twenty days: whence the phrase, in a trad., ٌبَ�ِر اَهُلَْمح  , meaning She becomes pregnant soon after

having brought forth. (TA.) 

بّبر 2  : see 1, in five places. ___ [Also He preserved with ّبُر , i. e., rob, or inspissated juice: see

ٌبَّبَرُم .] 

ِناَكَملِ� 4 ّبرا   , (T, M, A, K, *) inf. n. ٌبَ�ْرِإ ; (T;) and َّبَر  , (M, K,) aor. ِـ ; (MF, TA;) He remained, stayed,

dwelt, or abode, in the place, (T, M, A, K, *) not quitting it; (T;) like َّبَلَأ : (T, A:) and the former, [or

each,] he kept, or clave, to the place. (M.) And �ِمل
َ

ِعِضْو ُلِبِإلا  ِتّبرا   (T,) or اَذَك ِناَكَِمب  , (S,) The camels

kept, or clave, (T, S,) to the place, (T,) or to such a place, and remained in it. (S.) And تّبرا
ُةَقاَّنلا , (S,) or �ِِلْحَفل ةقاَنلا  تّبرا  , and اَهِدَلَوِب , (M,) The she-camel kept to the stallion, (S, M,) and to

her young one, (M,) and affected it. (TA.) And ُةَباَحَّسلا تّبرا   (S, M, A) �َِْمِهِضْر  (A) The cloud

continued raining [in their land]. (S, * M.) And ُبوُنَجلا تّبرا   The south, or southerly, wind

continued. (T, S.) ___ ُبَ�ْرِإلا  also signifies The drawing near, or approaching, (S, M, K,) a thing, (S, M,)

of any kind. (M.) 

َضْرَألا 5 بّبرت   , (M, A, K,) and َلُجَّرلا , (M, K,) He asserted himself to be the ّبر  [or lord, &c.,] of the

land, (M, A, K,) and of the man. (M, K.) ___ See also 1, in two places, in the former half of the paragraph. اوبّبرت  They

collected themselves together, or congregated; or they became collected or

congregated. (S.) 

اوّبارت 6  They united in a confederacy, league, or covenant. (M, TA.) [App. from the fact of some

confederates dipping their hands into ّبُر : see ٌبَ�ِر .] 

ُهّبترا 8  : see 1. ___ َرَعَّشلا ُّبَتْرَـت   [She adjusts, or arranges, and composes, or collects
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together, the hair], said of a woman, is from [ ُّبَّرلا  signifying] ُحَالْصِإلا  and ُعْمَجلا . (M.) ___ ُبَنِعلا َّبُتْرُا   The

grapes were cooked so as to become ّبُر  [or rob], used to give a relish to bread. (AHn,

M.) 

R. Q. 1 َبَرْـبَر  : see 1. 

ْبَر  : see َبَأَر , of which it is an imperative. 

َبُر  and َبَر  and ُبُر  and ْبُر  and ْبَر ; and اََمبُر  and اََمبَر  &c.: see َّبُر . 

ٌبَر  : see the next paragraph, last sentence but one. 

ٌّبَر  A lord, a possessor, an owner, or a proprietor, syn. ٌكِلاَم , (T, IAmb, S, M, A, Msb, K,) of a thing,

(T,) of anything, (S, M, A, K,) or of an irrational thing; (Msb;) a person who has a right, or just title or

claim, to the possession of anything; or its بِحاَص  [which is syn. with كِلاَم ]; (M, A, K;) ٌّبَر  and ٌكِلاَم  and

ٌبِحاَص  all signifying in Pers. دْنَواَدُخ : (KL:) and a lord, master, or chief; (Msb, TA;) or a lord, master, or

chief, to whom obedience is paid: (IAmb, TA:) and a lord, ruler, governor, regulator, or

disposer; (TA;) an orderer, a rectifier, or a reformer: (IAmb, TA:) a rearer, fosterer,

bringer-up, feeder, or nourisher: and a completer, or an accomplisher: (TA:) it is an epithet,

like ٌَّمن  from ََّمن : or an inf. n. used as an intensive epithet; like ٌلْدَع ; (Ksh and Bd * in i. l;) originally signifying the bringing (a thing) to a

state of completion by degrees; (Bd, ibid.;) then used in the sense of ٌكِلاَم : (Ksh and Bd ibid.:) the pl. [of pauc.] is ٌبَ�ْرَأ  and [of

mult.] ٌبوُبُر , (M, K,) and accord. to Sh, ٌبَ�ِر  also, (TA,) signifying ٌباَحْصَأ , (K,) and ٌبوُبَر  is app. a quasi-pl. n.: (M:) the fem.

is ٌةَّبَر  ; of which the pl. is ٌتَّ�َر . (T.) Whoever possesses a thing is its ّبَر : you say, ِةَّباَّدلا ُّبَر  َوُه   [He is the

possessor, or owner, or master, of the beast], and ِراَّدلا  [of the house], (T,) and ملا
َ
ِلا  [of the

property, or cattle]; (Msb;) and ِتْيَـبلا ُةَّبَر  َىِه   [She is the owner, or mistress, of the house or
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tent]. (T.) With the article لا , it is [properly] applied only to God: (T, S, M, A, Msb, K:) He is ِبَ�ْرَألا ُّبَر   [The Lord

of lords]. (T. [Thus the pl. with the article لا  is applied to created beings.]) To any other being it is not [properly] applied but as

a prefixed noun governing another noun as its complement in the gen. case [or in a similar manner]. (S.) The pagan Arabs, however,

sometimes applied it to A king, (S,) or to a lord as meaning a master or chief: (Msb:) El- Hárith says, (S, Msb,) i. e. Ibn-

Hillizeh, (S,) 

* ْوُـي ىَلَع  ُديِهَّشلاَو  ُّبَّرلا  َوُهَو  *
* ُءَآلَب ُءَآلَبلاَو  ِنْيَراَيِحلا  ِم  *

(S, Msb,) i. e. And he (meaning El-Mundhir Ibn-Má-es-Semà, or, as some say, 'Amr Ibn-Hind,) was the king [or lord]

and witness of our fighting on the day of El-Hiyárán (the name of a place), and the trial was a

hard trial. (EM, p. 285: [in which ِنْيَراَيَحلا  is erroneously put for ِنْيَراَيِحلا .]) Some forbid that a man should be called the ّبَر  of

his slave: (Msb:) it is said in a trad. that the slave shall not say to his master, ّىبَر , because it is like attributing a partner to God: (TA:)

but ّبَر  is sometimes used in the sense of lord as meaning master or chief prefixed to a noun signifying a rational being

governed by it in the gen. case: thus in the saying of the Prophet, اَهـَّبَر ُةَمَألا  َدِلَت  َّىتَح   [So that the female slave

shall bring forth him who will become her master], or اَهَـتـَّبَر  [her mistress], accord. to different

transmitters; (Msb;) relating to the signs of the hour of resurrection: i. e., the female slave shall bring forth to her master a child that

shall be as a master [or mistress] to her because like his [or her] father in rank: meaning that captives and concubines shall be

numerous. (TA.) As to the phrase in the Kur [xii. 42], َكِّبَر َدْنِع  ِىنْرُكْذُا   [Mention thou me in the presence

of thy lord], Joseph thus addressed his fellow-prisoner agreeably with the acceptation in which he [the latter] understood the

words. (TA.) A similar instance also occurs in the same chapter, in the verse immediately preceding. (Msb.) In another verse, [23 of the

same ch.,] ِّىبَر ُهَّنِإ   [Verily he is my lord] may refer to Joseph's master or to God. (M, TA.) The words of the Kur [lxxxix.

28 and 29], ِىدْبَع ىِلُخْدٱَف ِىف  ًةَّيِضْرَم  ًةَيِضاَر  ِكِّبَر  َىلِإ  ىِعِجْرِا  , as some read, [instead of ىِداَبِع ,] may mean Return
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to thine owner, [approving, approved,] and enter into my servant. (M, TA.) ___ Without the

article لا , as some say, (L, TA,) it is sometimes written and pronounced ٌبَر  , without teshdeed; (L, K;) as in the following verse,

cited by El-Mufaddal, 

* ُهَقْوَـف َسْيَل  ْنَأ  ُماَوْـقَألا  َمِلَع  ْدَقَو  *
* ُقُزْرَـيَو َظوُظُحلا  ىِطْعَـي  ْنَم  ُرْـيَغ  ٌبَر  *

[And the peoples have known that there is not above him a lord beside Him who

gives the portions of mankind and of others and grants the means of subsistence]. (L.) And Ahmad

Ibn-Yahyà [i. e. Th] mentions the phrase ُلَعْـفَأ َكيِبَرَو َال  َكِّبَرَو for ,َال  i. e. No, by thy Lord, I will not do] َال 

such a thing]; the [latter] ب being changed into ى because of the reduplication. (M, K: * in the CK َكِيْبَر .) 

َّبُر  is a word of which there are seventy dial. vars., all mentioned by Zekereeyà El-Ansáree in his great Expos. of the Munferijeh, but

only eighteen of which are mentioned in the K, including some that are formed with the affix ت, some with the affix اَم , and some with

both these affixes together; as follows: (TA:) َّبُر  (T, S, M, Msb, Mughnee, K, &c.) and َّبَر  (T, M, Mughnee, K) and ُّبُر ,

(Mughnee,) and َبُر  (T, S, M, Mughnee, K) and َبَر  (T, M, Mughnee, K) and ُبُر  and ْبُر  (Mughnee, K) and ْبَر ; (Mughnee;) and

َتَّبُر  (T, S, M, Msb, Mughnee, K) and َتَّبَر  (M, Mughnee, K) and َتُّبُر  and ُتَّبُر  and ُتَّبَر  and ُتُّبُر  and ِتَّبُر  and ِتَّبَر  and ِتُّبُر
and تُّبَر  (TA) 
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and ْتَّبُر  and ْتَّبَر  (Mughnee) and ْتُّبُر , (TA,) and َتَبُر  (T, Mughnee, K) and َتَبَر  (Mughnee, K) and َتُبُر  and َتْبُر  and َتْبَر
and ُتَبُر  and ُتَبَر  and ُتُبُر  and ُتْبُر  and ُتْبَر  and ِتَبُر  and ِتَبَر  and ِتُبُر  and ِتُبَر  and ِتْبُر  and ِتْبَر  (TA) and ْتَبُر  and

ْتَبَر  (Mughnee) and ْتُبُر ; (TA;) and َاَّمبُر  (T, S, M, K) and اََّمبَر  (M, K) and َاُّمبُر , (TA,) and اََمبُر  (T, K) and اََمبَر  (K) and اَُمبُر  and اَْمبُر
and اَْمبَر ; (TA;) and اَمَتـَّبُر  (T, S, M, K) and اَمَتـَّبَر  (M, K) and اَمَتـُّبُر  and اَمُتـَّبُر  and اَمُتـَّبَر  and اَمُتـُّبُر  and اَمْتـَّبُر  and اَمْتـَّبَر  and اَمْتـُّبُر ,
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(TA,) and اَمَتَـبُر  and اَمَتَـبَر  (M, K) and اَمَتُـبُر  and اَمَتْـبُر  and اَمَتْـبَر  and اَمُتَـبُر  and اَمُتَـبَر  and اَمُتُـبُر  and اَمُتْـبُر  and اَمُتْـبَر  and اَمْتَـبُر
and اَمْتَـبَر  and اَمْتُـبُر : (TA:) [of all these, the most common are َّبُر  and َاَّمبُر : and] َتَّبُر  is the most common of the forms that have

the affix ت: (Mughnee and K on the letter ت:) and the forms with teshdeed are more common than the [corresponding] forms

without teshdeed. (M.) It is a word, (M,) or particle, (T, S, Mughnee, K,) governing the gen. case: (S, M, Mughnee, K:) or a noun, (K,

TA,) [i. e. an indecl. noun,] in the opinion of the Koofees and some others; but this opinion is rejected by Ibn-Málik in the Tesheel and

its Expos., and by AHei, and by IHsh in the Mughnee. (TA.) Accord. to some, (K, TA,) it is used to denote a small number, (T, M, Msb,

K, TA,) always, (TA,) or mostly: (Msb, TA:) [thus it may be rendered Few if we render the noun following it as a pl.; and scarce

any if we render the noun following as a sing. or a pl.:] it is the contr. of ْمَك  when this latter is not used interrogatively: (T:)

[and with اَم  affixed, restricting it from government, it may be rendered Few times, or seldom:] or it is used to denote a

large number; (K, TA;) i. e. always: so says IDrst: (TA:) [thus used, but such is not always the case, it may be rendered Many,

whether we render the noun following it as a sing. or as a pl.: and with اَم  affixed, Many times, many a time,

oftentimes, ofttimes, often, or frequently:] or it is used to denote a small and a large number; (Mughnee, K;)

often the latter, and seldom the former: (Mughnee:) or it is used in a case of boasting, or glorying, (K, TA,) exclusively of other cases,

(TA,) to denote a large number: (K, TA:) or it does not denote by itself either a small number or a large number; but one or the other

of these meanings is inferred from the context: (K:) [but sometimes neither of these meanings can be clearly inferred from the context:

in these cases, it may be rendered Some: and with اَم  affixed, Sometimes:] accord. to Er-Radee, its primary meaning is to

denote a small number, but it has been so much used to denote a large number as to be in this latter sense as though it were proper,

and in the former sense as though it were tropical, requiring context [to explain it]. (Marginal note in my copy of the Mughnee.)

[Without the affix ام ,] it governs an indeterminate noun (T, * S, Msb, Mughnee, K) only, (T, S, K,) and a pronoun. (S, M, Mughnee.)

You say, ِهيِف ُتْرَّكَب  ٍمْوَـي  َّبُر   [Few, or many, days have I gone forth early therein]: (T:) and َّبُر
ٌمِئاَق ٍلُجَر   [Few, or many, men are standing]: (M:) and َماَق ٍلُجَر  َّبُر   [Few, or many, men stood]:

(Msb:) and in like manner, ٍلُجَر َتَّبُر  ; (Msb;) for the ت in this case is not a denotative of the fem. gender. (Msb.) The pronoun
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affixed to it is of the third pers., (S, M,) and is [generally] sing. and masc., (S, Mughnee,) though it may be followed by a fem. and by

a dual and by a pl.: (S:) notwithstanding its being determinate in the utmost degree, its use in this manner is allowable because it

resembles an indeterminate noun in its being used without the previous mention of the noun to which it relates; and hence it requires a

noun to explain it: (IJ, M:) it annuls the government of َّبُر ; (TA;) and the indeterminate noun that follows it is put in the accus. case

as a specificative: (S, Mughnee:) thus you say, ُتْبَرَض ْدَق  ًالُجَر  ُهَّبُر   [Few, or many, men I have beaten]: (S, M:

*) but accord. to the Koofees, you say ًالُجَر ُهَّبُر  , (S,) and ًةَأَرْمٱ اَهـَّبُر  , (M,) and شنْيَلُجَر اَمُهـَّبُر  , and ًالاَجِر ْمُهـَّبُر  , and َّنُهـَّبُر
ًءآَسِن : he who puts the pronoun in the sing. [in all cases] holds it to be allusive to something unknown; and he who does not put it in

the sing. [when it is not followed by a sing. noun] holds it to be used in reply to a question, as though it were said to a man, Hast thou

not any young women? and he answered, ُتْكَلَم ْدَق  ٍراَوَج  َّنُهـَّبُر   [Few, or many, young women have I

possessed]: Ibn-Es-Sarráj says that the grammarians are as though they were of one consent in holding َّبُر  to be a replicative

[app. meaning in a case of this kind, with an affixed pronoun]: (S:) [but it is not always a replicative in a case of this kind; though

perhaps it was originally:] AHeyth cites as an ex. 

* ِبَطَعلا ُتْذَقْـنَأ ِم  اًبِطَع  ُهَّبُرَو  *

[And many a perishing man have I saved from perdition]. (TA. [But the reading commonly found in

grammars is ْهِبَطَع ْنِم   from his state of perdition.]) The following is an ex. of the use of َّبُر  to denote a small

number, [or rather to denote singleness,] 

* ٌبَأ ُهَل  َسْيَلَو  ٍدوُلْوَم  َّبُر  َالَأ  *
* ِناَوَـبَأ ِهِدْلَـي  ٍدَلَو َْمل  ىِذَو  *

[Now surely scarce an instance is there of anyone born not having a father, and

of anyone having offspring whom two parents have not procreated]; meaning [our Lord]

Jesus and Adam: (Mughnee: [but I have substituted ِهِدْلَـي  for ُهَدْلَـي , the reading in my copy of that work: ِهِدْلَـي ُهْدِلَي is for َْمل  for ,َْمل 
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the sake of the metre; like as ِدْجَأ ْدِجَأ is for ِْمل  and among the many exs. of its use to denote a large number, is the saying, in ([:َْمل 

a trad., ِةَمٰيِقلا َمْوَـي  ٌةَيِراَع  اَيْـنُّدلا  ٍةَيِسَاك ِىف  َّبُر   �َ [O, many a female having clothing in the

present state of existence will be naked on the day of resurrection!]; and the saying of an Arab

of the desert, after the ending of Ramadán, ُهَموُقَـي ْنَل  ِهِمِئاَق  َّبُر  َ�َو  ُهَموُصعَي  ْنَل  ِهِمِئاَص  َّبُر   �َ [O, many a

keeper of its fast shall not keep its fast again! and O, many a passer of its nights in

prayer, or per- former of its حيِواَرَـت , shall not pass its nights in prayer, or perform its

حيوارت , again!]. (Mughnee.) [But in this last ex., and in others, it relates to few in comparison with others, though many

abstractedly.] ___ اَم  is affixed to َّبُر  &c. in order that a verb may follow it; (S, Mughnee;) and the verb that follows it is generally a

preterite, (T, Mughnee,) as to the letter and the meaning: (Mughnee:) you say, ٌنَالُف ِىنَءآَج  اََّمبُر   [Seldom, or often,

such a one came to me, or has come to me]: (T:) sometimes the verb is a future; (T, Mughnee;) but only

when it expresses an event of which one is certain: (T:) so in the saying in the Kur [xv. 2], اوُناَك ْوَل  اوُرَفَك  َنيذَّلٱ  ُّدَوَـي  َاَّمبُر 
َنيِمِلْسُم , (T, S, M, Mughnee), meaning Often [will those who have disbelieved wish that they

had been Muslims]; (Mughnee, Jel;) or seldom, (Zj, T, M, Jel,) because terrors will bereave them of their reason so

that they will but seldom recover reason to wish this; (Jel;) for God's threat is true, as though it had come to pass, and therefore the

verb here is equivalent to a preterite [which is often used in the Kur and elsewhere in this manner]. (T.) اَم  is also sometimes affixed

when a noun follows, (T, Mughnee,) or a nominal proposition, and generally restricts َّبُر  &c. from governing: thus, Aboo-Duwád

says, 

* ْمِهيِف ُلَّبَؤُملا  ُلِماَجلا  َاَّمبُر  *
* ُراَهِملا ـيَـب  َّنُهَـنْ ُجيِج  اَنَعَو  *

[Sometimes, or often, the numerous herd of camels is among them, and there are swift

horses, among which are the colts]: another says, making َّبُر , with اَم  affixed, to govern, 
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* ٍليِقَص ٍفْيَسِب  ٍةَبْرَض  َاَّمبُر  *
* َءَآلَْجن ٍةَنْعَطَو  ىَرْصُب  ِْنيَـق  *

[Many a stroke with a polished sword of the forging of Busrà, (the Bozrah of the Bible, a city

famous for its sword-blades,) and many a wide spear-wound; or, perhaps, few strokes &c.]: (Mughnee: [but I

have substituted ِْنيَـق  for َْنيَـب , which is the reading in my copy of the Mughnee, an evident mistranscription:]) and another, cited by

IAar, says, 

* ٍةَراَغ اَمَتـَّبُر  َّىِواَم َ�  *
* ِمَسيِمْلٱِب ِةَعْذَّللٱَك  َءآَوْعَش  *

[Máweeyeh, ( َّىِواَم  being an apocopated proper name of a woman, originally ُةَّيِواَم ,) O, many a raid

spreading widely and dispersedly, like the burn with the branding-iron]. (T. [In the

TT, as from the T, I find, here, ْلَب  in the place of �, which I find in a copy of the T, and which is the reading commonly known.]) 

ٌّبُر  Rob, or inspissated juice, ( سْبِد ,) of any fruit; i. e., (M, TA,) the first, or clear, juice of

the thick residuum of any fruit after it has been pressed (M, K, TA) and cooked: (M, TA:)

thick ءَآلِط  [or expressed juice; such as the inspissated juice of dates, with which a skin for clarified

butter is seasoned; see 1, in the latter half of the paragraph]: (S:) or what flows from fresh ripe 
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dates, like honey, when it has been cooked [and so rendered thick]; before which it is called

ٌرْقَص : (Msb in the present art. and in art. رقص :) what is prepared by coction from, or of, dates: (TA:)

expressed juice of grapes, and of apples, &c., cooked and [so] thickened: (KL:) and

dregs, (K,) or black dregs, (IDrd, M,) of clarified butter, (IDrd, M, K,) and of olive-oil: (IDrd, M:) pl. ٌبوُبُر  and ٌبَ�ِر  (S)
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[and pl. pl. (i. e. pl. of ٌتَ�وُبُر ٌبوُبُر ( , which means sorts, or species, of ّبُر ] See also َّىبُر . 

ٌةَّبَر  : see ٌّبَر , in three places. ___ ُةَّبَّرلا  was also the name of A Kaabeh [or square temple], (M, K,) in Nejrán,

(M,) belonging to [the tribe of] Medh-hij (M, K) and Benu-l-Hárith-Ibn-Kaab, who

held it in honour. (M.) In a trad. of 'Orweh (K, TA) Ibn-Mes'ood Eth-Thakafee, (TA,) it is applied to El-Lát ( ُتَّاللا ),

(K, TA,) the rock which [the tribe of] Thakeef worshipped, at Et-Táïf. (TA.) And in another

trad., it is said to be the name of A temple of [the tribe of] Thakeef, which, when they became

Muslims, was demolished by El-Mugheereh. (TA.) ___ And ٌةَّبَر , (K,) or ٌةَّبَر ٌراَد  , (M,) signifies A

large house or mansion. (M, K.) See also َّىبُر . 

ٌةَّبُر  A party, division, sect, or distinct body or class, of men: (M:) or a large assembly or

company: (K:) or a myriad; i. e. ten thousand: (M, K:) or thereabout: (M:) and ٌةّبِر  signifies the same:

(M, K:) or this signifies a company [of men]: (T:) the pl. of the former is ٌبَ�ِر : (S, M:) and that of the latter is ٌةَّبِرَأ : (T, K:)

by Th [and in the K], the former pl. is said to be a pl. of ٌةَّبِر ; but this is a mistake. (M.) ___ [Hence, the pl.] ٌبَ�ِر  signifies

Companions. (K.) ___ And hence [also], i. e., as pl. of ُةَبُّرلا , (S, M,) ُبَ�ِّرلا  is an appellation of The [confederate]

tribes of Dabbeh; (M, K, TA;) or Teym and 'Adee and 'Okl; (T, TA;) or Teym and 'Adee and

'Owf and Thowr and Ashyab; (TA; [but for the orthography of the last of these names I have found no authority; it

is written in the TA بيشا , without any syll. signs;]) and Dabbeh was their paternal uncle; (TA;) or five tribes which

united in a confederacy, consisting of Dabbeh and Thowr and 'Okl and Teym

and 'Adee: (S:) they were thus called because of their division into distinct bodies; (M;) or because they collected themselves

(As, Th, S, TA) in distinct bodies: (Th, M, TA:) or because they united in a confederacy against Temeem Ibn-Murr: (AO, M, TA:) or

because they dipped their hands in some ّبُر , and formed a confederacy over it: (As, T, M, K:) or, as some say, because they

congregated, and became like the بَ�ِر  [or bundle] of arrows [used in the game called ملا
َ
رِسْي ]: (TA:) the rel. n. is ٌِّّىبُر  , formed from
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the sing., (Sb, S, M,) accord. to a rule generally observed except when a [single] man has a pl. word for his name, as ٌبَالِك  &c. (S,

TA.) ___ The sing. ( ٌةَّبُر ) also signifies Plenty, or abundance, of the means of subsistence: (K:) and

constant, or inseparable, prosperity. (Khálid Ibn-Jembeh, TA.) See also َّىبُر . 

ٌةَّبِر  : see the next preceding paragraph, first sentence. ___ [Hence its pl.] ٌةَّبِرَأ  signifies Confederates; (S, IB, K;) [or] it is

for ٍةَّبِرَأ وُوَذ   having covenants; ٌةَّبِرَأ  being said by AAF to be pl. of ٌبَ�ِر  in the sense of ٌدْهَع . (IB, TA.) Also A

species of plant, (S, M, Msb, K,) of the [season called] فْيَص , (M,) remaining in the end of

the فْيَص : (Msb:) or the name of a number of plants which do not dry up in the فْيَص ,

remaining green in the winter and the فيص  [or summer]; among which are the بَّلُح
and the ىَماَخُر  and the رْكَم  and the ىَقْلَع  or ىًقْلَع : [see ٌلْبَر :] or a certain soft, or tender,

herb, or leguminous plant: (TA:) or any plant that is green in the hot season: or

certain species of trees, or of plants, undefined: (M:) pl. ٌبَبِر . (S, Msb.) [In the dial. of Egypt,

Alexandrian trefoil ( ميِسْرِب , q. v.,) of the second and third crops.] ___ Also A certain tree:

as some say, the tree of the بوُّرَخ  [an appellation generally applied to the carob, or locust-tree]. (M, K.) 

ٌبَبَر  , (S, M, K,) or ٌبَبَر ٌءآَم  , (S, TA,) Much water, (S, M, K,) collected together: (M:) or sweet-water:

(S, K:) accord. to Th, it means ُنيِطلا ُهَبـَّبَر  اَم   [app. such (water) as the clay has collected; for َبَّبَرَـت
signifying َعَّمََجت  is probably quasi-pass. of َبَّبَر , so that this last seems to signify َعََّمج ]. (M.) 

َتَبُر  and َتَبَر  &c.; and اَمَتَـبُر  and اَمَتَـبَر  &c.: see َّبُر . 

ٌبَ�َر  Clouds: (M:) or white clouds: (S, K:) or clouds that one sees beneath other clouds,

(S,) or clouds suspended beneath other clouds, (M,) sometimes white and sometimes

black: (S, M:) this latter is said by IB to be the signification commonly known: (TA:) or clouds consisting of an

accumulation of parts: (A 'Obeyd, T:) n. un. with ة. (A 'Obeyd, S, K.) Hence ُبَ�َّرلا  as a proper name of a woman. (A
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'Obeyd, T, S.) Also A certain instrument of diversion, [meaning, of music,] (K,) having strings,

(TA,) with which one plays [lit. beats]. (K.) [The ب�ر  in common use among the Arabs in the present day is a

kind of viol. A specimen of it is figured and described in my work on the Modern Egyptians. Being an instrument of remarkable

simplicity, it is probably similar to the ancient ب�ر .] Memdood Ibn-'Abd-Allah El-Wásitee Er-Rabábee became proverbial for his musical

skill with the ب�ر . (K.) See also ٌنَّ�ُر . 

ٌبَ�ُر  : see َّىبُر , of which it is an anomalous pl.: and see also ٌنَّ�ُر . 

ٌبَ�ِر  : see ٌةَبَ�ِر , in two places. ___ Also Tithes, or tenths; syn. ٌروُشُع : (S, M, K:) from the same word signifying a

covenant. (S.) ___ In the phrase اَهُـبَ�ِر َناَمَألا  اَهيِطْعُـي  , ending a verse of Aboo-Dhu-eyb, describing some asses, بَ�ِر  is said to

signify An oath, or a promise, which the owner of the asses takes of a people to permit those asses to water: or the poet

means that the person giving those asses permission to water gives to their owner an arrow, of those used in the game called

ملا
َ
رِسْي , [as a token,] to show that they have received permission to water, and that no one may offer them any opposition: (TA:)

some say that اَهُـبَ�ِر  here means their owners: (M:) [holding this last opinion,] Sh says that بَ�ِر  in this verse is a pl. of

ٌّبَر . (TA.) It is also a pl. of ٌةَّبُر ; (S, M;) not of ٌةَّبِر , as it is said to be by Th [and in the K]. (M.) See also 1, last sentence. And see

ٌنَّ�ُر . 

ٌبوُبَر  : see ٌبيِبَر . See also ٌّبَر , of which it is said in the M to be app. a quasi-pl. n. 

ٌبيِبَر  Reared, fostered, brought up, fed, or nourished; [and taken good care of, until

the age of puberty; (see 1;)] as also ٌبوُبْرَم  ; (S, M, K;) both applied to a boy: (S, M:) and in like manner applied to a

horse: (M:) or the latter epithet, applied to a horse, tended well, or taken good care of: (A:) the former is also

applied to a gazelle; (IAar, K in art. لخد ;) [as meaning brought up in, or near, the house or tent, and

there fed;] like ٌّىِلْهَأ : (TA in that art.:) and [its fem.] ٌةَبيِبَر  is applied to a ewe or she-goat, ( ٌةاَش , K,) meaning brought

up in the tent, or house, for the sake of her milk; (S, K; [see also َّىبُر ;]) pl. ُبِئَ�َر ; (S;) this last being
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applied to sheep or goats that are tied near to the tents, or houses, and there fed, and that

do not go forth to pasture; (M, TA;) of which it is said that none are to be taken for the poor-rate. (TA.) ___

[Hence, A step-son,] a man's wife's son (T, S, M, A, Msb, K) by another husband; (T, S, M, A, K;) as also

ٌبوُبَر  : (T, K:) pl. ُءَّ�ِرَأ . (Msb.) And ٌةَبيِبَر  [A step-daughter;] a woman's husband's daughter by

another wife: (S:) or a man's wife's daughter (T, M, A, Mgh, Msb, K) by another husband; (T, M, A;)

because he rears her: (Mgh:) pl. ُبِئَ�َر  (A, Mgh, Msb) and sometimes ٌتاَبيِبَر . (Msb.) ___ Also, and ٌّباَر  , (T, M, K,) both syn., like

ٌديِهَش  and ٌدِهاَش , and ٌريِبَخ  and ٌرِباَخ , (TA,) or the latter, (T, S,) mentioned by IAar, is the correct term, (T,) [A step-

father;] the husband of a mother (T, S, M, K) who has a child by another husband. (T.) And

ٌةَبيِبَر  and ٌةَّباَر  , (T,) or the latter [only], (S, K,) [A stepmother;] the wife of a father (T, S, K) who has a

child by another wife. (T.) ٌةَبيِبَر  also signifies [A foster-mother;] a woman who has the

charge of a child, who carries him, and takes care of him, and rears, or fosters,

him; (Th, S, M, Msb, K;) like ٌةَّباَر  ; the former being of the measure ٌةيَلِعَف  in the sense of ٌةَلِعاَف . (Msb.) ِّىبَّنلا ُءَّ�رَأ   [meaning

The foster-fathers of the Prophet] is an appellation given to the people [of the tribe of Saad] among whom

Mohammad was suckled; as though ءّ�را  were pl. of ٌبيِبَر  [as it is said to be in one of the senses mentioned above]. (TA.) ___ And

ٌبيِبَر  signifies also A confederate; a person with whom one unites in a confederacy,

league, or covenant. (M, K.) ___ And A king. (M, K.) 
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ٌةَبَ�ِر  : see ٌةَّيِبوُبُر . Also A covenant, compact, confederacy, or league; (S, M, K;) as also ٌبَ�ِر  , (M, K,)

of which latter, in this sense, the pl. is ٌةَّبِرَأ . (AAF, IB, TA.) [See ٌةَّبِر , second sentence.]) And A thing [or case]
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resembling a quiver ( ةَناَنِك ), in which the arrows of the game called ملا
َ
رِسْي  are

enclosed together: (S:) or a piece of skin, (T,) or a piece of thin skin, (Lh, M, TA,) in which

the arrows are enclosed, (Lh, T, M, TA,) resembling a quiver ( ةنانك ): (TA:) or a piece of rag,

(M, K, TA,) or of skin, (TA,) in which the arrows are enclosed (M, K, TA) or bound: (TA:) or a

piece of thin skin which is bound upon the hand of the man who takes forth the

arrows (K, TA) of that game, (TA,) lest he should know the feel of an arrow for the

owner of which he has an affection: (K, TA:) or a small cord with which the arrows

are bound [together]: or the arrows [themselves] collectively: (M, K:) sometimes it is used in this last

sense: (S:) and ٌبَ�ِر  also seems to be used in like manner; as meaning the ةَبَ�ِر  of the arrows of the game of رسيملا . (TA.) [See an

ex. in a verse cited voce َضاَفَأ  in art. ضيف .] 

ٌةَبوُبُر  : see ٌةَّيِبوُبُر . 

ٌّىبَ�َر  A player on the بَ�َر  [q. v.]. (MA, K.) 

ٌِّىبوُبَر  , (M, K,) with fet-h [to the ر], (K,) a rel. n. from ُّبَّرلا , deviating from rule: so in the phrase ٌِّىبوُبَر ٌمْلِع   [Knowledge,

science, or doctrine, relating to the Lord, i. e., to God]. (M, K.) 

ٌةَّيِبوُبُر  [Lordship; or the state, or quality, of such as is termed ٌّبَر  i. e. a lord, a possessor,

an owner, or a proprietor; &c.: and, with the article لا  particularly godship, godhead, or deity:] a

subst. from ُّبَّرلا ; (T, * S, * M, K;) as also ٌةَبَ�ِر  [which seems to be properly an inf. n. of 1 in the sense first explained]. (M, K.) Also,

(M, K,) or ٌةَبوُبُر  , (so in a copy of the K,) The state, or condition, of a كوُلَْمم  [or slave]. (M, K.) 

َتَّبُر  and َتَّبَر  &c.; and اَمَتـَّبُر  and اَمَتـَّبَر  &c.: see َّبُر , in five places. 

َّىبُر  , applied to a ewe or she-goat ( ٌةاَش ), (S, M, &c.,) That has brought forth: (M, Msb, K:) and so if her
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young one has died: (M, K:) or that has recently brought forth: (Lh, S, M, Mgh, Msb, K:) or that

has brought forth twenty days before: (M:) or that has brought forth two months

before: (El-Umawee, S, M:) or that is followed, (M,) or accompanied, (As, Mgh,) by her young

one: (As, M, Mgh:) or that is confined in the tent, or house, for the sake of her milk: (Msb:

[see also ٌةَبيِبَر , voce ٌبيِبَر :]) accord. to AZ, (S, Msb,) it is applied to a she-goat, (S, M, Msb,) and ٌثوُغَر  is applied to a ewe: (M:)

accord. to others, the former is applied to a she-goat and a ewe, and sometimes to a she-camel: (S, Msb:) the pl. is ٌبَ�ُر  , (As, T, S,

M, Mgh, Msb, K,) which is extr. [in form]: (M, K:) Lh mentions the phrase ٌبَ�ُر ٌمَنَغ  , or ٌبَ�ِر , which, he says, is rare. (M.) ___ See

also ٌنَّ�ُر , in two places. A benefit, favour, boon, or good. (AA, T, K.) [See an ex. in the first paragraph of art.

أشج .] ___ A want; (AA, T, K;) as in the saying, َّىبُر ٍنَالُف  َدْنِع  I have a want for such a one to] ِىل 

supply, or accomplish]. (AA, T.) A child's nurse; syn. ٌةَياَد . (AA, T. In one copy of the T �هب ; and in the TA ةيار .

[Perhaps the right reading is ٌةَّباَر , meaning a foster-mother.]) A firm knot: (AA, T, K:) [and so, app., ٌنَّ�ُر  , if

correctly written thus, in the instance here following.] You say, َكِرْزِإ ِنَّ�ُرِب  ِخْرَأَف  َكَرْهَظ  ُّدهشَت  َتْنُك ِىب  ْنِإ  , (TA,) or ُرِب�َّ
َكِرْزِإ  (so in the TT, as from the M, [as though for َّىبُرِب ,]) and َكِرْزِإ َّىبُر  عنِم  , (T, TA,) a prov., meaning If thou place thy

reliance upon me, then let me weary myself, and enjoy thou relaxation and rest: (T, TA:) here َّىبُر
[properly] signifies a firm knot. (T.) [See also a similar prov. in Freytag's Arab. Prov. i. 24.]) Also a name of Jumádà-l-

Oolà [the fifth month of the Arabian calendar]; and so ٌّبُر  : (M, K:) and likewise, (K,) or accord. to Kr, (M,) a name of

Jumádà-l-Ákhireh [the sixth month]; and so ُةَّبُر  : (M, K:) and this last likewise, (K, there expressly said to be with damm,)

or ُةَّبَر  , (so accord. to the M as transcribed in the TT,) a name of Dhu-l-Kaadeh [the eleventh month]: (M, K:) thus these

months were called in the Time of Ignorance. (M. [See also ٌرْهَش : and see َّىنُر  or َّىنُّرلا , in art. نر .]) 

ٌِّّىبَر  : see ٌِّىنَّ�َر . ___ And for its pl., َنوُّيِّبَر , see ٌِّّىبِر , in two places. 

ٌِّّىبُر  rel. n. of ٌةَّبُر , q. v. (Sb, S, M.) ___ See also its pl., َنوُّيِّبُر , in the next paragraph, in two places. 
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ٌِّّىبِر  sing. of َنوُّيِّبِر  (T, S, K,) which signifies Thousands (Fr, Th, T, S, K) of men: (S, K:) accord. to Akh, it is from ُّبَّرلا ; and if

so, it is َنوُّيِّبَر  , with fet-h to the ر: but accord. to Fr, it is from ٌةَّبِر , meaning a company: (Th, T:) Zj says that it is َنوُّيِّبِر  and َنوُّيِّبُر  ,

with kesr to the ر and also with damm to the ر, and signifies a numerous company: he adds that ٌةَّبِر  is said by some to

signify ten thousand; and that نوُيّـبر  is said to signify learned, pious, patient men; and that each of these sayings

is good: accord. to Aboo-Tálib, it signifies numerous companies: (T:) [in the Kur iii. 140,] El-Hasan read َنوُّيِّبُر  ; and

Ibn-' Abbas, َنوُّيِّبَر  ; the former with damm, and the latter with fet-h, to the ر. (L, TA.) ___ See also ٌِّىنَّ�َر . 

ٌنَّ�َر  : see the next paragraph, in four places. 

ٌنَّ�ُر  The first, or beginning, or commencement, or the first and fresh state, of anything; (As, A

'Obeyd, T;) [and so ٌنَّ�َر  &c., as appears from what follows.] You say, ِهِباَبَش ِنَّ�ُر  ُهُتْـيَـتَأ ِىف  , (T,) and هبابش ِنَّ�َر  , or ِنَّ�ِر
هبابش , (accord. to different copies of the T,) and هبابش ِبَ�ُر  , (T,) and هبابش ِبَ�َر  , or هبابش ِبَ�ِر  , (accord. to different

copies of the T,) and هبابش َّىبُر  , all meaning [I came to him] in the beginning, or first and fresh

state, of his youth. (T.) And ِهِنَّ�ُرِب َرْمَألا  َكِلٰذ  ْلَعْـفِا   Do thou that thing in its first and fresh

state: so accord. to ISk: and hence, he says, َّىبُر ٌةاَش   [explained above]. (S.) And ِهِنَّ�ُرِب َءْىَّشلا  ُتْذَخَأ  , (As, S, K, *) and

ِهِنَّ�َرِب  , with damm and with fet-h, (K,) i. e. [I took the thing] in its first state: (K:) or altogether, (As, S,

K,) not leaving of it aught. (As, S.) They said also, ٍنَّ�ُرِب ُهْرَذ   [app. meaning Leave thou him early,

before he acquire more power]: and Th cites the following [as an ex.]: 

* ُمُهْرَذَت َّالِإَو  ٍنَّ�ُرِب  ْمُهْرَذَف  *
* اَرَـثْكَأ َناَك  ْنِإَو  ْمِهيِف  اَم  َكوُقيِذُي  *

[which seems to mean Then leave thou them early, before they acquire more power; for

if thou do not, or wilt not, leave them, they will make thee to taste what is in

them, though it be more]. (M.) ___ Also, accord. to A 'Obeyd, The chief, or main, part or portion of a
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constellation: or, accord. to As, the aggregate thereof: or, accord. to AO, ٌنَّ�َر  , with fet-h, has this meaning: (T:) or both

signify a company or an assembly, or an aggregate or assemblage. (K, TA.) Also A captain of

sailors (Sh, K) in the sea; (Sh;) and so ٌِّىنَّ�ُر  : (Sh, K:) one skilled in navigation: pl. [or rather coll. n. of the

latter] ٌةَّيِنَّ�ُر . (TA voce ٌجَماَنْهَر .) See also َّىبُر , in two places. 

ٌنَّ�ِر  : see the next preceding paragraph, second sentence. 

ٌِّىنَّ�َر  (T, S, M, A, K) and ٌِّّىبِر  (M,) or ٌِّّىبِر  , (A, KL,) One who devotes himself to religious services or

exercises, or applies himself to acts of devotion; (S, A, K;) who possesses a

knowledge of God: (T, S, K, KL:) or a learned man: (T:) or the first signifies, (M,) or signifies also, (K,) and so

the second, (M,) i. q. ٌرْـبَح  [i. e. a learned man, or particularly of the Jews, &c.; or a good, or

righteous, man]; (M, K;) and a lord, or master, of knowledge or science: or a worshipper

of the Lord ( ّبَّرلا ): (M:) or a learned man, a teacher of others, who nourishes people

with the small matters of knowledge, or science, before the great: (IAar, T:) or a

learned man firmly grounded in knowledge, or science, and religion: or a learned

man who practices what he knows and instructs others: or one of high rank in

knowledge, or science: or learned with respect to what is lawful and what is

unlawful, and what is commanded and what is forbidden: (TA:) ٌِّىنَّ�َر  is a rel. n. from ٌنَّ�َر ; or

from ُّبَّرلا  meaning God: (TA, and some copies of the K:) the ا and ن being added to give intensiveness to the signification; (M;) or,

as Sb says, to denote a special reference to the knowledge of the 
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Lord, as though the word signified one possessing a knowledge of the Lord exclusively of
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other branches of knowledge; (T;) so that it is like ٌِّىناَيِْحل , (T, M, and so in some copies of the K,) meaning long-

bearded, (T,) or largebearded, (M,) and ٌِّىناَبَـقَر , thick-necked, and ٌِّىناَرْعَش , having much hair: (T:) or it is a Syriac word; (TA, and

some copies of the K;) or Hebrew; and was unknown to the [pagan] Arabs, and known only to the men of law and science: (TA:) the

pl. is َنوُّيِنَّ�َر , (T, S,) occurring in the Kur iii. 73 (S) [and v. 48 and 68]. 

ٌِّىنَّ�ُر  : see ٌنَّ�ُر , last sentence but one. 

ٌةَّيِنَّ�َر  The quality denoted by the epithet ٌِّىنَّ�َر  [q. v.]. (A.) 

ٌبَرْـبَر  A herd (T, S, M, K) of oxen, (T,) [i. e.] of wild oxen ( شْحَولا رَقَـب  ): (S, M, K:) or, as some say, of

gazelles: or, accord. to Kr, a number of [wild] oxen together, less than ten: it has no sing., or n.

un. (M.) 

ٌّباَر  ; and its fem., with ة: see ٌبيِبَر  in three places. 

ٌةَّبِرَأ  said in the T and K to be pl. of ٌةَّبِر  [q. v.]: and said by AAF to be pl. of ٌبَ�ِر . 

ٌّبَرَم  A place of collecting (T, S, M, A) of people: (M, A:) a place of alighting: (M, K:) a place of

abiding, or dwelling, and congregating. (M.) [Hence,] ِلِبِإلا ُّبَرَم   The place where the

camels keep, or remain. (T, S.) ___ [Hence also,] ٌّبَرَم ٌنَالُف   Such a one is a person who

collects, or congregates, people. (T, S, M, K. *) [And hence,] ٍنَالُف ِىنَبِل  ٌّبَرَم  ٌنَالُف   Such a one is an

object of resort for his counsel and authority to the sons of such a one. (TA in art.

عمج .) Also, and ٌبَ�ْرِم  , (M, K,) Land abounding with plants, or herbage; (K;) or with ةَّبِر  [q. v.]: (TA:) or

land in which there ceases not to be moisture; and so ٌةَّبَرَم  : or ٌبَ�ْرم  signifies land

abounding with plants, or herbage, and with people. (M.) 

ٌّبِرُم  Anything keeping, or cleaving, to a thing. (M. [See its verb, 4]) You say ٌّبِرُم ٌةَقَ�   A she-camel
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keeping to, and affecting, her young one, and the stallion. (AZ, TA.) And ُّباَرَم ٌلِبِإ   [originally

ُبِباَرَم , pl. of ٌّبِرُم ,] Camels keeping in a place; remaining in it. (T, S.) And ٌّبِرُم ٌرْقَـف 
Constant, inseparable, poverty: occurring in a trad.: or the epithet there is ٌّبِلُم . (IAth.) 

ٌةَّبَرَم  : see ٌّبَرَم . 

ٌبَّبَرُم  Made [or preserved] with ّبُر  [or inspissated juice]; (S, K;) like as ٌلَّسَعُم  signifies made [or

preserved] with لَسَع  [or honey]: (S:) you say ٌبَّبَرُم ٌليِبَْجنَز   and ىبَرُم�  [ginger so preserved]: and ٌتاَبـَّبَرُم  signifies

Preserves, or confections, made with ّبُر ; (S, K;) and in like manner ٌتاَيـَّبَرُم , except that this is from ُةَيِبْرـَّتلا
[inf. n. of َّىبَر ]. (S.) ___ Also Oil of which the grain ( ّبَح  [perhaps a mistranscription for ّبُح  i. e. jar]) whence

it has been prepared, or taken, has been perfumed ( x x x x x َبِّبُر  ): (T, TA:) or oil perfumed with

sweet-smelling plants; as also ٌبوُبْرَم  and ىبَرُم� . (A.) 

ٌتاَبَّـبَرُم  : see the next preceding paragraph. 

ٌبَ�ْرِم  : see ٌّبَرَم , in two places. 

ٌبوُبْرَم  : see ٌبيِبَر . ___ Also A slave; a bondman; syn. ٌكوُلَْمم  [lit. possessed, and now particularly applied to a

male white slave]. (M, K.) �ِِّٰ َنوُبوُبْرَم ُداَبِعلا   means [Mankind (lit. the servants of God) are]

bondmen ( َنوُكوُلَْمم ) [to God]. (M.) ___ A skin for clarified butter &c. seasoned with ّبُر  [or inspissated

juice]. (T, S.) [And A jar smeared with tar or pitch: see 1.] ___ See also ٌبَّبَرُم . 

ٌّبَتْرُم  One who confers a benefit, or benefits. (K.) ___ And One on whom a benefit is

conferred, or on whom benefits are conferred. (K.) 
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�ر  

ََ�َر 1  , [aor. َـ , inf. n. ٌءْبَر ,] He, or it, was, or became, high, or elevated: (K:) [or] he, or it, was, or

became, high, or elevated, so as to overtop, or overlook, what was around or

adjacent; as also أبترا  . (M, K.) You say, ُضْرَألا ِتََ�َر  , (M, TA,) inf. n. ٌءْبَر , (M,) The ground rose: and some

read, in the Kur xxii. 5 and xli. 39, ْتََ�َر  instead of ْتَبَر ; because, as Zj says, when a plant is about to appear, the earth rises

thereat. (M, TA.) And you say also, ٍلَبَج ىَلَع  ََ�َر   and أبترا  and را�  He took a high and commanding

position upon a mountain, or ascended upon it, ( هْيَلَع َفَرْشَأ  ,) to look. (TA.) And ُتْفَرَع اَم 
ََ�ْرَأ ِىل َّىتَح  ً�َالُف   I knew not such a one until he became within a commanding, or

near, view of me; syn. َفَرْشَأ . (T.) And ٍفَرَش ىَلَع  ََ�َر   He ascended upon an eminence [to

watch] lest an enemy should come unawares upon a party. (TA.) And ملا
َ
َةََ�ْر ُتَْ�َر   and

اَهُـتْأَبَـتْرِا  I ascended upon the place of observation. (S.) And َمْوَقلا ََ�َر  , (S, M, K, *) aor. َـ , (M, K,)

inf. n. ٌءْبَر ; (S, M;) and ْمَُهلََ�َر ; (T, M, K;) and ْمُهَأَبَـتْرِا  ; (S;) He was, or became, [or acted as,] a scout to

the party, (T, S, M, * K,) upon an eminence. (M.) And ٌنَالُف اَنَل  ََ�َر  , and أبترا  , Such a one was, or

became, or acted as, a scout to us. (S.) ___ اَذَك ْنَع  َكِب  ُتَْ�َر  , aor. and inf. n. as above, means I

exalted thee [or held thee] above such a thing: (M:) and ِرْمَألا َعَفْرَأ  َكِب  ُتَْ�َر   I exalted thee

[in the highest degree]: (IJ, M:) and اَذَك ِلَمَع  ْنَع  ىِسْفَـنِب  ُتَْ�َر   [I held myself above the

doing such a thing]: (Har p. 265:) and ِرْمَألا اَذٰه  ْنَع  َكِب  َُ�ْرََأل  ِّىنِإ   Verily I exalt thee [or hold

thee] above this thing, (S, Har ubi suprà, TA,) and do not approve of it for thee: (Har, TA:) as

though properly signifying I betake myself with thee to an elevated place of observation, in honour of thee, and in care, or solicitude,

for thee, and preserve thee and keep watch for thee as a scout and a watchman: (Har ubi suprà:) [this usage of the verb, as is shown
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in the TA, is what is meant by its being said that] َر�ََ  is also syn. with َعَفَر . (K.) ___ ملا
َ
َلا ََ�َر   He preserved,

guarded, or took care of, (TA,) and put into a good, or right, state, (K, TA,) the property,

or cattle. (TA.) ___ See also 3. ___ ِرْمَألا ََ�َر ِىف   He looked into the thing, or affair, and

considered. (TA.) ___ ِهيِف ُتَْ�َر  , accord. to Fr, means ُهَمْلِع ُتْمِلَع   [lit. I knew his knowledge, or what

he knew; app. meaning I tried, proved, or tested, him, and so knew what he knew]. (TA. [See

the phrase ُهَْ�َر ََ�َر  اَم  َكَرَـبَخ ([.___  َّنَرُـبْخ  He did not know, or had no knowledge of, nor did ََأل 

he desire, him, or it: (M:) or he did not know, or had no knowledge of, and did not

prepare himself for, him, or it: (Lh, M:) or he did not care for, mind, heed, or regard,

him, or it: (T:) or ٍنَالُف َءْبَر  ُتَْ�َر  اَم   means I did not know such a one, nor care for, mind,

heed, or regard, him. (S, K. *) ُهَل اوُؤَـبَر   They collected for him of every kind of food, (M, K,

*) milk and dates &c. (M.) ِهِتَيْشِم َْ�ْرَـي ِىف  َءآَج   He came bearing himself heavily, or

sluggishly, in his gait. (M, K. * [Like ْرَـي�َُ .]) See also what next follows. 

ُهّ�ر 2  , inf. n. ٌةَئِبْرَـت , He made it to pass away; (K, TA;) namely, property: so in the Tekmileh: in the K, َر�ََ  is

likewise mentioned, in an earlier part of the art., as meaning َبَهْذَأ ; but the context in the K compared with that in the Tekmileh

seems to show that this is a mistake. (TA.) 

�ار 3  He watched, or observed, a thing; (M, K; *) as also َر�ََ  and را�  and أبترا  : (TA:) he guarded ( َسَراَح ,

T, M, K) men, (M,) or a man, (T, K, *) being guarded by him. (T.) ___ He was cautious of, or he feared, a

thing, (T, * S, K, *) or a man; (M;) inf. n. ٌةََ�اَرُم . (T, S. [In one of my copies of the S, ًةََ�ْرَم َءْىَّشلا  ُتَْ�َر   is erroneously put for

ًةََ�اَرُم ءىشلا  ُتَْ�اَر  .]) 

ََ�ْرَأ 4  see 1, in two places, near the beginning: and see also 3. 

أبترا 8  He stationed himself, or stood, upon a place such as is called ْرَم�ٌَ . (T.) See also 1, in
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five places. And see 3. 

ٌةَْ�َر  , (K,) written by El-Munáwee ٌةََ�َر , but it is not certain, (TA,) The [kind of leathern vessel for water

called] ةَواَدِإ  that is made of four skins; (K;) made of four skins because of its largeness. (MF.) 

ٌءَ�َر  [High ground]. You say َءآَطَو َالَو  اَهيِف  َءَ�َر  ٌضْرَأ َال  , with medd in each case, [A land in which is no

high ground nor low ground.] (T.) 

ٌءِْىبَر  : see what next follows, in two places. 

ٌةئْيِبَر  (T, S, M, O, K) and ٌءِْىبَر  (S, O) and 
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ٌءِىبَتْرُم  (T in art. ىمر ) A scout; (T, S, M, O, K;) but only (O, TA) such as is stationed upon a mountain

or some elevated spot, (T, * O, TA,) whence he looks out: (O, TA:) [perhaps also signifying scouts;

for the word ٌةَعيِلَط  by which the first is explained in the S and M and O and K, and the second also in the S and O, means a scout and

scouts: ] pl. [of the first] َر�َ�َ . (S, O.) The first is fem. because the ةعيلط  is also called ٌْنيَع , and نيع  is fem.: but Sb states that

this last word in the sense of ةعيلط  is masc. and fem.; fem. originally, and masc. as being turned from [the signification of] a part [i.

e. an eye] to [that of] the whole [person]. (M.) AA cites, as an ex. of ٌءِْىبَر  

* اًئْـيِبَر وٍرْمَع  َ�َأ  اَنْلَسْرَأَف  *

[And we sent Aboo-' Amr as a scout]: (TA:) from a poem of 'Abd-Esh-Shárik El-Juhanee. (Ham pp. 218 et seqq.) 

ِءَ�َرُّضلا ُءِىباَر   [The superintendent, or supervisor, of the players at the game called

ملا
َ
رِسْي , whose place is behind them]. (TA in art. بقر .) 
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ٌَ�ْرَم  and ٌةََ�ْرَم  (S, M, K) and ٌأَبَـتْرُم  (S, K) and ٌءَ�ةرِم  (TA as from the K [but not in the CK nor in my MS. copy of the K]) An

elevated place of observation, or upon which a person is stationed to watch; (S, K;)

the place of the ةَئْـيِبَر  [or scout]. (M.) ___ And hence, the first of these words, (S,) or ↓ the second, (T, M,) The ةَراَنَم  [or

perch], (T,) or place, (S, M,) of the hawk, or falcon, (T, S, M,) upon which he stands, (S,) or upon which

he mounts. (M.) A rájiz suppresses the ء, saying, 

* اَدَّيَقُم ِهِتَ�ْرَم  ىَلَع  َتَ�  *

[He passed the night upon his perch, shackled]. (T.) 

ٌةََ�ْرَم  and ٌةَ�ْرَم : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌءَ�ْرَم  , (M, and so in copies of the K,) accord. to IAar, with medd and fet-h, (M,) or ٌءَ�ْرِم  , (M, and so in the K accord. to the TA,)

the latter preferred by Th, (M,) A stair, or ladder. (IAar, M, K.) 

ٌءَ�ْرِم  : see ْرَم�ٌَ ; and ٌءَ�ْرَم . 

ٌأَبَـتْرُم  : see ْرَم�ٌَ . 

ٌءِىبَتْرُم  : see ٌةَئْـيِبَر . 
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تبر  

َتَبَر 1  : see 2. َتِبَر , aor. َـ , (TK,) inf. n. ٌتَبَر , (K,) It (a thing, TK) was, or became, closed; syn. َقَلْغَـتْسِا . (K,

TK.) 

تّبر 2  , (T, S, M,) inf. n. ٌتيِبْرَـت , (T, S, K,) He fed, nourished, reared, or brought up, (T, S, M, K,) a child;

(T, * S, M;) syn. َّىبَر ; (T, S, M, K;) as also َتَبَر  , (M,) aor. ِـ , (TK,) inf. n. ٌتْبَر ; (K;) and تّبرت  . (TA, and Ham p. 633.) ___ And

تّبر , (TK,) inf. n. as above, (K,) He patted a child (K, TA, TK) repeatedly (TA) on the side in order that

it might sleep. (K, TA, TK.) [See اَهـَّيِبَص ملا 
َ
ُةَأْر ِتَّبَر  , in art. بر .] 

َتَّبَرَـت 5  see 2. 

َتَبُر  &c.: see َّبُر , in art. بر . 

َتَّبُر  &c.: see َّبُر , in art. بر . 
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ثبر  

ُهَثَـبَر 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌثْبَر , (Ks, ISk, T,) He hindered, withheld, restrained, or prevented, him,

and retarded him; or diverted him, by occupying him otherwise; (Ks, T, TA;) as also ُهثّبر  :

(A:) and he kept him, or held him, back: (Ks, T, TA:) and he deceived, deluded, beguiled,

circumvented, or outwitted, him. (ISk, T.) You say, ِهِتَجاَح ْنَع  ُهَثَـبَر  , (Sh, T, S, A, * K, *) and ِهِرْمَأ , (T, M,) aor.

as above, (T, S, M,) and so the inf. n.; (T, S, M, A, K;) and ُهثّبر  , (M,) inf. n. ٌثيِبْرَـت ; (K;) He hindered, withheld,

restrained, or debarred, him; (Sh, T, S, M, A, K;) and turned, or diverted, him; (M;) from the

thing that he wanted, (Sh, T, S, A, K,) and from his affair, (T, M,) by pretexts. (T.) َثَبَر  He was,

or became, slow, tardy, dilatory, late, or backward. (Sh, TA.) [See also 5.] 

ُهثّبر 2  : see above, in two places. Also He made him to tarry, stay, or stop. (M.) 

ثّبرت 5  He tarried, stayed, or stopped, (S, K,) in his journeying. (S.) 

َثَبَـتْرِإ 8  see the next paragraph. 

اوّثبرا 9  They became separated, disunited, dispersed, or scattered. (TA.) And ُمَنَغلا تّثبرا 
The sheep, or goats, became dispersed, or scattered. (A, TA.) And ْمِِهلِزاَنَم اوّثبرا ِىف  , and ْمِهِيْأَر ,

They became separated, or disunited, in their places of alighting or abode, and their

judgment or opinion. (A, TA.) ___ [Hence,] ْمُهُرْمَأ ّثبرا  , (S, TA,) or ّثَ�ْرِا  (K, TA,) or َّثََ�ْرِا  , (CK,) which last has

been heard thus pronounced with ء to avoid the conjunction of two quiescent letters, (MF,) Their affair was, or

became, weak, and slow, tardy, or dilatory, so that they became separated,

disunited, dispersed, or scattered: (S, K:) or the first ( مهرما ّثبرا  ) signifies, (T, M, A,) or signifies also, (K, *

1



TA,) their affair, or state of affairs, was, or became, discomposed, dissipated,

disorganized, disordered, or broken up; (T, M, A, K; *) as also ثبترا  . (K.) 

َّثَ�ْرِا 11  , (K, TA,) or َّثََ�ْرِا  , (CK,) He was, or became, hindered, withheld, restrained, or

debarred. (K, TA.) You say, َّثَ�ْرٱ َُّمث  ٌنَالُف  َ�َد   Such a one drew near, or approached: then

became hindered, withheld, &c. (TA.) ___ See also 9. 

Q. Q. 4 َّثََ�ْرِا  : see 11: ___ and see also 9. 

ٌثيِبَر  i. q. ٌثوُبْرَم  , (M, K,) Hindered, withheld, &c.: (M, * K:) the former, (T, M,) and the latter also, (M,) applied to

an affair, or an event. (T, M.) One says, ٌثيِبَر ُهُرْمَأَو  ٌثيِرَك  ُهُيْرَج   [app. meaning His running is attended with

difficulty, and the accomplishment of his affair is hindered]: (T: [in a copy of the A, as cited in

the TA, ُهُبْزِح  is put in the place of ُهُيْرَج , which appears to be the right reading, from what here follows:]) and 

* ُثيِبَر ُهُرْمَأ  ٌثيِرَك  ٌىْرَج  *

[app. meaning A running attended with difficulty, the affair of which is hindered]: (M:)

ٌثيِرَك  is [here] syn. with ٌثوُرْكَم . (T.) It is also said to signify The ثيِّرِج  [or eel]; and so ٌةَثيِبَر  : and in the " Jámi" of El-

Ghooree, ىَثيِّبِر  with kesr to the ر and with teshdeed of the ب, is said to mean a species of fish. (Mgh.) 

ٌةَثيِبَر  , (T, S, M, K,) a subst. from ُهَثَـبَر  signifying as expl. in the second sentence of this art., (T,) and ىَثيِّبِر  (T, S, M, K,) [in like

manner a subst.] from ُهَثَـبَر  signifying as expl. in the first sentence of this art., (T,) A thing, or an event, that

hinders, withholds, restrains, or prevents, one [from a thing that he wants, and from his affair; and

that turns, or diverts, one therefrom; and that deceives, or deludes, one]: (S, K:) or both signify

deceit, or delusion; [in which sense, accord, to the TA, the former word is expl. in the K, but it is not so in my MS. copy of

the K nor in the CK;] and hindrance, restraint, or prevention: (M, TA:) pl. of the former ُثِئَ�َر . (TA.) You say,
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ًةَثيِبَر ُهَل  َكِلٰذ  َلَعَـف   and ىَثيِّبِر  He did that to him from a motive of deceit, or delusion, and

hindrance, restraint, or prevention. (M.) And ِّىنِم ًةَثيِبَر  َكِلٰذ  ُتْلُـق  اََّمنِإ   I said that only from a

motive of deceit, or delusion, on my part. (ISk, T.) It is said in a trad., َمْوَـي َساَّنلا  ُنيِطاَيَّشلا  ُضَرتْعَـت 
ِثِئَ�رَّلِ� ِةَعُمُجلا  , meaning [The devils go forth against men indiscriminately, on Friday,]

with the means of hindering them, or withholding them, from prayer: (M:) or ُمْوَـي َناَك  اَذِإ 
ِثِئَ�َّرلَ� ْمِهْيَلَع  اوُذَخَأَف  ِساَّنلا  َىلِإ  ُهَدوُنُج  ُسيِلْبِإ  َثَعَـب  ِةَعُمُجلا  , i. e. [When Friday is come, Iblees

sends forth his forces to men, and] they remind them of the wants that hinder, or

withhold, them [from the prayers of that day]: (S:) or, as some relate it, �ِِثيِباَرَّـتل َساَّنلا  َنوُمْرَـي   , which is said by El-

Khattábee to be of no account; but it may mean [they assail men with] hindrances; for ُثيِباَرَـت  may be pl. of

ٌةَثيِبْرَـت  , inf. n. un. of ُهَثـَّبَر . (MF.) See also ٌثيِبَر  last sentence. 

ىَثيِّبِر  : see the next preceding paragraph, in two places: and see also ٌثيِبَر  last sentence. 

ٌثِباَر  Slow, tardy, dilatory, late, or backward. (TA.) 

ٌةَثيِبْرَـت  , and its pl. ُثيِباَرَـت : see ٌةَثيِبَر  last sentence but one. 

ٌثوُبْرَم  : see ٌثيِبَر . 
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حبر  

رِِ�َراَِجت 1 َحِبَر ِىف   (S, A, Mgh, Msb, K,) 
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aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌحْبِر  (Mgh, Msb, TA) and ٌحَبَر  and ٌحَ�َر , (Msb, TA,) He gained; or made gain, or profit;

in his traffic; (MA, KL, TK;) i. q. َّفَشَتْسِا  (S, K) or َلَضْفَأ . (Az, Msb.) The Arabs say to a man when he enters upon

traffic, ِحاَمَّسلاَو ِحَ�َّرلِ�   [With gaining and liberality.] (TA.) ___ And ُهُتَراَِجت ْتَِحبَر   (A, Msb, TA) His

traffic brought him gain, or profit. (Msb, TA.) 

ُهّحبر 2  : see 4. Also حّبر , inf. n. ٌحيِبْرَـت , He took to himself ( َذََّختِا ) an ape ( حَّ�ُر , TA) in his place of

abode. (K.) 

ًةََحباَرُم 3 ًالاَم  ُهاَطْعَأ   He gave him property on the condition that the gain, or profit,

should be [divided] between them two. (TA.) And ًةََحباَرُم ملا 
َ
َعاَت ُهُتْعِب   (S, * Msb) I sold him the

commodity naming a certain gain, or profit, for every portion of the price: (Msb:) you

say, ٌمَهْرِد َمِهاَرَد  ِةَرَشَع  ِّلُك  ىَلَع  ًةََحباَرُم  َةَعْلِّسلا  ُهُتْعِب   [I sold him the commodity on the

condition of my receiving as gain, or profit, upon every ten dirhems, a dirhem]:

(TA:) and ًةََحباَرَم ُهْنِم  ُهُتْـيَرَـتْشِا   I bought it of him in like manner: (Msb, TA:) the gain, or profit, must be

named. (TA.) See also 4. 

ِهِتَراَِجت 4 حبرا ِىف   He found a profitable market in [or for] his traffic. (Az, Msb.) ُهحبرا  He gave

him gain, or profit: (Mgh, Msb:) ُهّحبر  we have not heard; (Mgh;) [i. e.] ُهُتَّْحبَر  as meaning I gave him gain, or
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profit, has not been transmitted [from the Arabs of classical times]. (Msb.) You say, ِهِتَعْلِس ىَلَع  ُهُتَْحبْرَأ  , (S,) or اَهْـيَلَع ُهُتَْحباَر  ,

(A, K,) or both, (TA,) I gave him a gain, or profit, upon his commodity. (S, A, K, TA.) And ِهِعاَتَِمب ُهحبرا 
[He made him to gain by his commodity]. (TA.) And ُهَتَعْـيَـب ُّٰ�ٱ  حبرا   [God made, or may God

make, his sale to be productive of gain, or profit]. (S and K in art. عجر .) Also حبرا  He

slaughtered for his guests young weaned camels; (K, TA;) which are called حَبَر . (TA.) And حبرا
َةَقاَّنلا  He milked the she-camel in the early morning, or between the prayer of

daybreak and sunrise, and at midday. (K.) 

حّبرت 5  He sought gains, or profits. (A.) He (a man, TA) was, or became, confounded or

perplexed, and unable to see his right course. (K.) 

ٌحْبِر  and ٌحَبَر  and ٌحَ�َر  [all originally inf. ns.] Gain, or profit; (IAar, S, A, K, and Mgh in explanation of the first and last;)

increase [obtained] in traffic; (TA;) excess, or surplus, [obtained,] above the capital

[expended]; wherefore it is also termed ٌّفِش . (Ksh and Bd in explanation of the first in ii. 15.) [Hence,] ٍةَراَِجت ُرْـيَخ  ُِّربلا 
اًحَ�َر  [Piety is the best traffic in respect of gain, or profit.] (A.) 

ٌحَبَر  : see the next preceding paragraph. ___ Horses and camels that are brought from one place

to another for sale. (K.) ___ And Fat, as a subst. (S, K.) A poet says, (S,) namely, Khufáf Ibn-Nudbeh, (TA,) 

* ٍّحُبِب اًَحبَر  ْمُهَـفاَيْضَأ  اْوَرَـق  *
* ِرُْمس ُّىَحلا  َّنِهِلْضَفِب  ُشيِعي  *

[as though meaning They entertained their guests with fat, on the superabundant

remains of which the tribe lived, by means of tawny-coloured gaming-arrows

whereby the lots that determined who should afford the entertainment were divided]: (S, * TA:) but [this is

2



inconsistent with the affixed pronoun relating to احبر , wherefore], in this case, as some say, (S, TA,) it means young weaned

camels; (S, K, TA;) [as a quasi-pl. n.;] and its sing. is ٌحِباَر  ; (K;) like as that of ٌسَرَح  is ٌسِراَح ; and that of ٌمَدَخ ٌمِداَخ  :

(TA:) or a young weaned camel; [like ٌحَبُر ;] and its pl. is ٌحَ�ِر : (K:) or it means here the gain, or profit,

obtained by means of the game called رِسْيمَلا . (S, TA.) ___ See also the next paragraph. 

ٌحَبُر  A young weaned camel; (S, K:) app. a dial. var. of ٌعَبُر . (S.) [See also ٌحَبَر  and ٌحَّ�ُر .] ___ A lamb, or

kid: (ISd, TA in art. حصن :) or the latter: (K;) as also ٌحَّ�ُر  . (IAar, K.) ___ See also ٌحَّ�ُر , first sentence. ___ Also A

certain bird, (S, K,) resembling the جِماَر  [which is an owl employed for catching hawks]: or, accord. to Kr, the word

is ٌحَبَر  , and signifies a certain bird resembling the غاَز [or rook]. (TA.) 

ٌحَ�َر  : see ٌحْبِر  in two places. Also A certain small animal, resembling the cat. (So in many copies of the

S.) F observes that J says, ُروُفاَكلا اَهْـنِم  ُبَلُْجي  ٌةَّبْـيَوُد  ُحَ�َّرلا  ; and that ٌدَلَـب  has been substituted as an amendment for ةّبيود  in

some of the copies [of the S]; but that each of these readings is erroneous: for بلجي  we find [in copies of the S] in the handwriting of

Aboo-Zekereeyà and that of Aboo-Sahl ُبَلُْحي , with the unpointed ح; and the substitution of دلب  for ةَبيود  was made by IKtt: in the

copies of the S, moreover, we find ُهْنِم  instead of اَهْـنِم : and IB says that the passage in J's original copy, in his own handwriting, runs

thus: ُروُفاَكلا ُهْنِم  ُبَلُْجي  ِروَّنِّسلاَك  ٌةَّبْـيَوُد  اًضْيَأ  ُحَ�َّرلا  . (TA.) [But I find that, in five copies of the S, between روّنسلا  and

بلجي , occur the words ٌدَلَـب اًضْيَأ  ُحَ�َّرلاَو  , or ٌةَدْلَـب  or ٍدَلَـب ُمْسٱ  : and I think it most probable that J intended to have introduced

these or similar words, and therefore wrote ُهْنِم  instead of اَهْـنِم ; meaning that ح�ر  is the appellation of a certain small animal,

resembling the cat: and that ح�رلا  is also the name of a country or town from which camphor is brought: this country or town is said

in a marginal note in a copy of the S to be in India.] 

ٌحَ�ُر  : see ٌحَّ�ُر . 

ٌحيِبَر  : see ٌحِباَر . 
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ٌّىِحَ�َر  A certain kind of camphor: (K:) so called in relation to a certain country, or town, agreeably with what is

[said to have been] asserted by J, or to a certain king named ٌحَ�َر , who applied his mind to this kind of camphor, and discovered it.

(TA.) 

ٌحَّ�ُر  (A' Obeyd, S, A, L, K) and ٌحَ�ُر  , (A, TA,) the latter of the dial. of El-Yemen, (TA,) and ٌحَبُر  , (L, TA,) The male ape;

(S, A, L, K;) [simia caudata, clunibus nudis: (Forskål, "Descr. Animalium" &c., p. iii.:)] or the young one

of an ape: (TA:) or apes [as a coll. gen. n.]: (TA in art. حصن , in explanation of the last, which is there said to be originally

ٌحَ�ُر :) pl. of the first ُحيِبَ�َر . (TA.) One says ٍحَّ�ُر ْنِم  ُحَلْمَأ   and ٍحَ�ُر , meaning [Prettier] than the ape. (A, TA.)

___ [Hence, app.,] ٍحَّ�ُر ُّبُر   (Lth, A, K) or ٍحَ�ُر  (A) A sort of dates (Lth, A, K) of ElBasrah. (Lth.) ___ Also, (K,)

accord. to some, (TA,) ٌحَّ�ُر  signifies A small young weaned camel, (K,) and small young camels,

syn. ٌةَيِشاَح , (TA,) slender in the bones and meagre in the body: (K:) but A Heyth asks, How can it

mean small young weaned camels, seeing that a poet applies to it the epithet ِّىنَث , and the ّىنث  is five years old? and Khidásh Ibn-

Zuheyr, in a verse cited by Sh, speaks of a حّ�ر  breathing hard in labour, in order that her young one might come forth. (TA.) ___

See also ٌحَبُر . 

ٌحِباَر ٌرَجْتَم   and ٌحيِبَر  Trafficking in which one makes gain, or profit; (TA;) and so ٌةَِحباَر ٌةَراَِجت  ; (T, S,

A, * Msb, K;) [lucrative, or profitable, traffic;] a phrase like �ٌَمِئ ٌلْيَل   and ٌرِهاَس  meaning "a night in which one

sleeps" and "in which one is wakeful:" (Az, TA:) and ٌعْيَـب ٌحِبْرُم   a sale in which one makes gain, or profit.

(TA.) And ٌحِباَر ٌلاَم   Property having gain, or profit: حبار  in this case being like ٌنِبَال  and �ٌَرِم : occurring in a

trad.: but some read [ ٌحِئاَر , or, more probably, ٌجِئاَر , from َجاَر ,] with ى [or rather ء]. (TA.) ___ See also ٌحَبَر . 

ٌحِبْرُم  : see the next preceding paragraph. 

4



دبر  

َدَبَر 1  , (S, M, Msb, K,) aor. ُـ , (S, L,) or ِـ , (Msb,) inf. n. ٌدوُبُر , (S, L, K,) or ٌدْبَر , (Msb,) He remained, stayed,

dwelt, or abode, (S, M, L, Msb, K,) ٍناَكَِمب  in a place. (S, M, L, Msb.) َدَبَر , (IAar, S, M, Msb, K,) aor. ُـ , (M,) inf. n.

ٌدْبَر , (T, M, Msb,) He confined; kept close, or within certain limits; or shut up; (IAar, T, S, M,

Msb, K;) him, or it; (IAar, S, M, Msb;) or camels [&c.]. (M.) ___ He tied camels. (A, TA.) ___ Also, (TA,) or دّبر  , (so

accord. to the TT, as from the T,) [or َرْمَّتلا دبر  ,] He stowed, or packed, dates, or the dates, in دِئَ�َر , i. e.

oblong pieces of matting [of woven palm-leaves]. (AA, T, TA.) [From what here follows, and from the

usage of the part. n. ٌدِباَر  (q. v.), it appears that the former verb is correct; but the latter may be so too, or may have an intensive

signification.] 
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You say also, اًنَسَح اًدْبَر  َكَرَْمت  ُتْدَبَر   I stowed thy dates in the دَبْرِم  in a good manner. (A.) 

َدَّبَر 2  see 1. ْتَدَّبَر , said of a ewe or she-goat, She secreted milk in her udder a little before her

bringing forth ( ْتَعَرْضَأ ), and her udder exhibited patches, or shining hues, of black

(S, M, A) and white: (S:) or her udder exhibited patches, or shining hues, of faint

blackness and whiteness: (T:) a dial. var. of ْتَدَّمَر  [q. v.]. (S.) 

دبرا 4  He (a man) marred, or wasted, or ruined, his property, and his goods. (M, TA. [See also

دمرا .]) 

دّبرت 5  It (the udder of a ewe or goat) exhibited patches, or shining hues, of black (M, A, L) and
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white, (L,) or of faint blackness and whiteness. (T.) He, or it, was, or became, marked,

in oblong shapes, ( اًعَّلَوُم َناَك  ,) with black and white; (TA;) and so ّدبرا  and ّد�را  : (K, TA:) or all three

signify it became of a red hue in which was blackness; (M and L and TA in explanation of the first and

second, and TA in explanation of the third also;) said of a man's face, on an occasion of anger: (M, L:) or, said of a man's face, (S,

TA,) دّبرت  signifies it became altered, (S, K, TA,) by reason of anger; (S;) and so ّدبرا  and ّدمرا : (As, T:) or it

became like the colour of ashes; as also ّدمرا : (TA:) or was as though parts of it became

black, on an occasion of anger: (T, TA:) and ّدبرا  , said, in a trad., of the Prophet's face when revelations came down to him, it

became altered to a dusty hue: (TA:) and دّبرت  said of a man's colour, it assumed various hues;

appearing at one time red, and another time yellow, and another time رَضْخَأ  [here

meaning a dark, or an ashy, dustcolour], by reason of anger. (ISh, TA.) ___ Also He (a man, S) looked

sternly, austerely, or morosely. (S, K.) ___ And ُءآَمِّسلا تدّبرت   The sky became clouded. (S, M,

A, K.) 

ّدبرا 9  , (S, M, K,) or ُهُنْوَل ّدبرا  , (T,) He (an ostrich, S, M) was, or became, of the colour termed ٌةَدْبُر ; (S, M,

K;) as also ّد�را  . (K.) ___ See also 5, in three places. 

َّدَْ�ْرِإ 11  see what next precedes: ___ and see also 5. 

ٌدْبَر  or ٌدَبَر : see ٌةَدْبُر . 

ٌدَبُر  [app. pl. of ٌةَدْبُر ] The diversified wavy marks, streaks, or grain, ( دْنِرِف ,) of a sword: (S, M, A, K:) of the

dial, of Hudheyl. (M.) You say ٍدَبُر وُذ  ٌفْيَس   A sword [having such marks;] ٌةَبيِشَخ  in which one sees

what resembles dust, or the tracks of ants. (S, L.) [See an ex. in a verse of Sakhr, cited voce ٌةَدْبُر .] 

ٌةَقْرُو  A colour like ٌةَدْمُر , inclining to blackness; as also ٌةَدْمُر : (T:) or dust-colour: (M:) or a
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colour inclining to that of dust: (S, K:) or a colour between blackness and dust-

colour: (AO, TA:) or ash-colour; like ٌةَدْمُر : (A:) or blackness mixed with dinginess, or

duskiness: (Msb:) or, in the ostrich, (M, L,) as also ٌدَبَر  , (M,) or ٌدْبَر  , (L,) a mixed black colour: or, accord. to

Lh, entire blackness. (M, L.) Also Dust-colour in the lip. (M, L.) [See also ُدَبْرَأ .] 

ٌديِبَر  Dates ( ٌرَْمت ) laid one upon another (S, M, K) in an earthen pot, (S,) or in jars, (M,) and then

sprinkled with water. (S, M, K.) [See also ٌطيِبَر .] 

ٌةَديِبَر  The [kind of repository termed] رْطَمِق  [q. v.] of the [records termed] رِضاََحم , (K, TA,) i.e.

تَّالِجِس . (TA.) ___ See also ُدِئَ�َر . 

ٌناَدْيَـبُر  A certain plant. (M, L.) 

ُدِئَ�َر  [a pl. of which the sing. (probably ٌةَديِبَر  ) is not indicated] Oblong pieces of matting [of woven

palm-leaves], in which dates are stowed, or packed. (AA, T.) 

ٌدِباَر  One who reposits, stows, lays up, keeps, preserves, or guards, property &c.; a

treasurer: (IAar, T, K:) fem. with ة. (IAar, T.) 

ُدَبْرَأ  , and its fem. ُءآَدْبَر , applied to an ostrich, Of the colour termed ٌةَدْبُر ; (S, M, A;) and so the former applied to

dates ( ٌرَْمت ): (A:) accord. to Lh, (M,) the latter, applied to an ostrich, (T, M,) as also ُءآَدْمَر , (T,) signifies black; (T, M;)

entirely: (M:) or, (T, M,) as he says in one place, (M,) having, in its blackness, specks of white or

red: (T, M:) pl. ٌدْبُر . (S.) Hence ُدَبْرَأ  meaning A male ostrich. (T, L.) Also the fem., applied to a ewe (Msb, TA) or she-

goat, (T, S, K,) to the latter specially, (S,) Speckled, and marked in the place of the girdle with

red: (T, L:) or speckled with red and white or black: (L, TA:) or black, speckled with red (S,

Msb, K) and white. (Msb.) ___ Also A man, and a woman, having a dusty hue in the lips. (M, L.) ___
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ُدَبْرَألا  also signifies A species of serpent, (T, M, K, * TA,) of a foul, malignant, or noxious,

nature, (T, K,) that bites so that the face in consequence alters to an ashy hue or the

like ( ُدَّبَرَـتَـي ), (M, [but this addition in the M seems to be founded upon a mistranscription in a passage in the T immediately following,

but not relating to, what is said of this serpent,]) or that bites camels. (TA.) ___ And The lion; as also ملا
ُ
ُدِّبَرَـت  . (K.)

___ [Hence also,] ُءآَدْبَر ٌةَيِهاَد   An abominable calamity. (S, A, K. *) And ٌدْبُر ٌروُمُأ   Black calamities.

(M.) ___ And ُدَبْرَأ ٌماَع   A year of drought. (A.) 

ٌدَبْرِم  , a subst. like ٌخَبْطِم  [q v.], (Sb, M,) from the trans. v. َدَبَر , (Msb, TA,) [properly A thing with which one

confines, &c.: and hence,] a place of confinement: (K:) [pl. ُدِباَرَم . And particularly] Anything with

which camels are confined; (As, T;) and also sheep or goats: (TA:) a place in which

camels (T, S, M, A, Mgh, Msb) and other animals (S, Mgh) are confined (T, S, M, A, * Mgh) or

stationed. (Msb.) In the phrase ٍدَبْرِم اَصَع  , used by a poet, the latter word is said to signify A piece of wood, or a

staff, that is put across the breasts of camels to prevent them from going forth:

(M:) or, accord. to As, by that word is meant a staff put across at the entrance [of an enclosure] to

prevent the camels from going forth; wherefore it is thus called: but others disapprove of this; and say that

the poet means [by the phrase] a staff put across at the entrance of the دَبْرِم ; not that the staff is a دَبْرِم .

(T.) ___ Also The place of dates, (T, S, A, Mgh, Msb,) in which they are put to dry (S, A) in the

sun; (A;) in the dial. of El-Medeeneh; (S;) i. q. ٌحَطْسِم  (S, Msb) in the dial. of El-Yemen, (TA in art. حطس ,) and ٌنيِرَج  (T, S,

Mgh, K) in the dial. of Nejd: (S:) or ِرْمَّتلا ُدَبْرِم   signifies the نيِرَج  of dates, [i. e. the place] in which they

are put, after the cutting, in order that they may dry: (M:) accord. to A 'Obeyd, ٌدَبْرِم  and ٌنيِرَج  in

this sense are both of the dial. of El-Hijáz, and ٌرَدْنَأ  of that of Syria, and ٌرَدْيَـب  of El-' Irák. (T.) ___ Also A court, or yard, or

spacious place, behind houses, of which use is made. (M.) ___ And The like of a ةَرْجُح  [i.
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e. a chamber, or an upper chamber,] in a house. (M.) 

ٌّدَبْرُم  Marked, in oblong shapes, ( ٌعَّلَوُم ,) with black and white. (Aboo-' Adnán, K.) [See also its verb,

9.] 

ُدِّبَرَـتُملا  : see ُدَبْرَأ . 
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ذبر  

َذِبَر 1  , [aor. َـ ,] (M,) inf. n. ٌذَبَر , (Lth, T, M, K,) He was, or became, light, or active, (Lth, T, M, K,) in the

arm, or hand, (M, K,) in working or in doing a thing, and in the leg, or foot, in walking or

going, (M,) or in the legs in walking or going, and in the fingers in working or in doing

a thing. (Lth, T.) And �ِِحاَدِقل ُهُدَي  ْتَذِبَر   aor. َـ , inf. n. as above, His hand was light, or active, with

the حادق  [or gaming-arrows]. (S, A, * L, K.) 

ٌذَبَر  : see ٌةَذْبِر : ___ and see also ٌةَذَبَر . 

ٌذِبَر  Light, or active, (Lth, T, S, M, K,) in the arm, or hand, in working or in doing a thing, and

in the leg, or foot, in walking or going, (M,) or in the legs in walking or going, (Lth, T, S, K,)

as also ِمِئاَوَقلا ُذِبَر  ; (A;) and light, or active, in the fingers in working or in doing a thing, (Lth,

T,) as also ِهِلَمَع ِعِباَصَألا ِىف  ُذِبَر  . (A.) And A quick, or fleet, horse. (T.) And ٌتاذِبَر ُمِئاَوَـق  ُهَل  ٌسَرَـف   A horse

having light, or active, legs. (A.) ___ ِناَنِعلا َذِبَر  َءآَج   means He came alone, put to flight.

(IAar, M, K. *) But the saying of Hishám El-Mara-ee, 

* ِناَنِعلا َذِبَر  ُهَتْكَرَـت  َةاَدَغ  *

is explained by IAar as meaning [In the morning] when thou leftest him exempt from satire. (M.)

___ Accord. to Aboo-Sa'eed, (T,) ٌذِبَر ٌةَثِل   means A gum having little flesh. (T, K.) 

ٌةَذْبِر  (T, S, M, A, K) and ٌةَذَبَر  , (S. A, K,) the former of which is said to be the more chaste, (TA,) The wisp of wool, (T, S,

M, A, K,) or piece of rag, (Ks, T, M,) with which one smears with tar a camel (Ks, T, S, M, A, K)
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that is 
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scabby or mangy: (Ks, T:) of the dial. of Temeem: (M:) also called ٌةَعيِفَو  [and ٌةَلََمث ]. (T.) One says, ُةَذْبِر ُهَضْرِع  َّنَأَك 
ِءِىناَهلا  [As though his honour, or reputation, were the ةذبر  of him who smears camels

with tar]; and in like manner, ِضِئاَحلا ُةَذْبِر   [explained below]. (A.) And ُءِىناَهلا ُذِبْنَـي  اَمَك  ُهوُذَبَـن  َّقَحلا  ُمُهَعَْمسَأ  اَّمَل 
َةَذْبِّرلا  [When he made them to hear, or told them, the truth, they rejected it, like as

he who smears camels with tar rejects the ةذبر  after using it]. (A.) ___ Also The piece of rag

with which the goldsmith polishes ornaments. (S, L, K, and Msb in explanation of the latter word.) ___

And the former word, The rag of a menstruating woman; (M, A, L, K;) the thing that the

menstruating woman throws away. (Lth, T.) ___ And [hence,] Anything unclean, dirty, or

filthy, (M, L, K, TA,) and stinking. (TA.) ___ And [hence likewise,] A man in whom is no good or

goodness, devoid of goodness, or worthless, (M, K,) and, accord. to Lh, stinking. (M.) ___ Also

The stopper ( ماَمِص ) of a bottle, or flask. (IAar, T, M, K.) ___ Also, (M, L, K,) and ٌةَذَبَر  (Fr, A 'Obeyd, S, M, L,) of

which latter ٌذَبَر  is pl., or rather a quasi-pl. n., (M,) [or more properly a coll. gen. n., ٌةَذَبَر  being its n. un.,] A single one of

the ذَبَر  meaning tufts of dyed wool ( نوُهُع ) which are hung upon the necks of camels; (Fr,

A 'Obeyd, S, L;) and which are likewise called ُذِباَرَم  (A, TA,) an irreg. pl. like ُنِساََحم  [and ُحَمَالَم  &c.]; (TA;) or which are

hung upon a she-camel: (L:) or a tuft of dyed wool ( ٌةَنْهع ) which is hung upon the ear

of a camel (M, L, K) &c., (K,) [i. e.,] upon the ear of a he-camel and she-camel, or of a sheep

or goat. (M, L.) ___ The pl. of ٌةَذْبِر  in all the senses expl. above is ٌذبِر  and ٌذَ�ِر  (M, L, K.) 

ٌةَذَبَر  : see the next preceding paragraph, in two places. ___ Also The ةَبَذَع  [app. as meaning the ةَقَالِع , or suspensory
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thong in the handle,] of a whip: (K:) [n. un. of ٌذَبَر  : for you say] ٍذَبَر وُذ  ٌطْوَس   meaning A whip having

thongs in the fore part of its زْلَج  [or handle]. (En-Nadr, TA.) Also Difficulty, or distress. (IAar, T,

K.) So in the saying, اَّنَع ْتَلَْجنٱَف  ٍةَذَبَر  اَّنُك ِىف   [We were in difficulty, or distress, and it became

removed, or cleared away, from us]. (IAar, T.) 

ٍتاَذِبَر وُذ   [in one of my copies of the S ٍتاَذَبَر , and in a copy of the A ٍتاَذْبَر ,] One who makes many mistakes

in his speech. (S, A, L, K.) [See also ٌذَ�ْرِم , below.] 

ٌِّىناَذَبَر  : see ٌذَ�ْرِم . 

ٌةَيِذَ�َر  Evil (ISk, T, S, M, K) that occurs between, or among, people. (ISk, T, S, * M. *) You say, َْنيَـب

ٌةَيِذَ�َر ِمْوَقلا   Between, or among, the people is evil. (S, M. *) 

ٌذَ�ْرِم  and ٌِّىناَذَبَر  One who talks much, and irrationally, or erroneously, (K, TA,) making

many mistakes in his speech. (TA.) 

ُذِباَرَم  : see ٌةَذْبِر . 
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صبر  

ٍنَالُفِب 1 َصَبَر   , or �ِِءْىَّشل : see 5. ِىنَصَبَر  (K) A thing, or an affair, or an event, put me in

expectation. (TA.) 

صّبرت 5  He expected; or awaited: (S:) he tarried; or tarried expecting. (IAth.) You say صّبرت
َرْمَألا  He looked for, expected, awaited, or waited for, the thing, or event. (Msb.) And صّبرت
َءْىَّشلا ِهِب  , (M,) or َرْمَألا , (Msb,) He looked for, expected, awaited, or waited for, the thing, or

event, to befall him, or betide him. (M, Msb.) It is said in the Kur [ix. 52], ىَدْحِإ َّالِإ  اَنِب  َنوُصَّبَرَـت  ْلَه 
ِْنيَـيَـنْسُْحلٱ  [Do ye look for, &c., aught save one of the two best things (namely victory or martyrdom)

to betide us?]. (M.) And a poet says, 

* اَهَّلَعَل ِنوُنَملا  َبْيَر  اَِ�  ْصَّبَرَـت  *
* اَهُليِلَح ُتوَُمي  ْوَأ  اًمْوَـي  ُقَّلَطُت  *

[Wait thou for the vicissitudes of fortune to befall her: perhaps she may be

divorced some day, or her husband may die]. (TA.) You say also, َءَآلَغلا ِهِتَعْلِسِب  صّبرت   [He

looked for, &c., a time of dearness for his commodity, or article of merchandise]. (A.) And,

[elliptically,) ٍنَالُفِب صّبرت  , (K,) or �ِِءْىَّشل ; (M;) and ِهِب َصَبَر  , (M, A, K,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌصْبَر ; (M, A, K;) He looked

for, expected, awaited, or waited for, [something] good or evil to befall, or betide, (M, A, K,)

such a one, (A, K,) or the thing: (M:) or �َِءْىَّشل �برت   signifies he looked for, expected, awaited,

or waited for, a day for the thing. (Lth.) 

ٌةَصْبُر  An expecting; an awaiting; a waiting: (AHát, S, A, Msb, K:) a tarrying; or tarrying in
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expectation. (M.) You say, ٌةَصْبُر ىِعاَتَم  I have to endure an expecting, &c., with respect to] ِىل ِىف 

my goods, or commodities; app. meaning, I have to wait for a favourable opportunity to sell them]. (S, A.) And ِىل
ٌةَصْبُر ِةَرْصَبلِ�   [I have to endure an expecting, or a waiting, in ElBasrah]. (AHát, A.) And ىَلَع ِىل 
ٌةَصْبُر ِرْمَألا  اَذٰه   [I have to endure a tarrying, or a tarrying in expectation, for, or on

account of, this thing, or affair]. (M.) ___ Also The period that is assigned to a husband

when he has been pronounced incapable of sexual intercourse with his wife; so

that if he go in to her [it is well with him, and he remains her husband]; but if

not, a separation is made between them: so in the saying, اَهِجْوَز ِتْيَـب  اَهَـتَصْبُر ِىف  ُةَأْرَمْلٱ  ِتَماَقَأ 
[The woman abode during the period so assigned to her husband in the house, or

tent, of her husband]. (ISk, K.) [In like manner ٌةَضْبُر  (perhaps a mistranscription) is explained in the A and TA in art.

ضبر : and the period is there said to be a year.] 

ٌصوُبْرَم  , applied to a man, (K,) Put in expectation. (TK.) 

ُصِّبَرَـتُم  One who withholds, or collects and withholds, wheat or the like, waiting for a time

of dearness; syn. ٌركَتُْحم . (S.) 
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ضبر  

َضَبَر 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌضوُبُر  (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌضْبَر  (Msb, K) and ٌةَضْبَر , (K,) [the last an

inf. n. of un.,] said of the sheep and goat, (S, A, Mgh, K,) and of the gazelle, (S, A,) and of the ox-kind, and the horse, (S,) or beast,

(Msb,) and of the dog, (S, A,) [signifying He lay down, or laid himself down, upon his breast,] is like

َكَرَـب  said of a camel, (S, Msb, K,) and َمَثَج  said of a bird, (S, TA,) or َسَلَج  said of a man. (Mgh.) Said of a man, it means [ He

lay down: and he sat: or] he sat upon his knees: and it may also mean he sat upon his thighs

and his buttocks. (Har p. 172.) [And hence, He remained fixed, or stationary, like an animal

lying upon its breast; as is shown by what here follows: whence a signification of َضَّبَر , q. v.] The saying of

Mohammad to Ed- Dahhák, when he sent him to his people, اًيْـبَظ ْمِهِراَد  ْضِبْرٱَف ِىف  ْمُهَـتْـيَـتَأ  اَذِإ  , means When thou

comest to them, remain in their abode in security, or without fear, like the gazelle

in his covert: (IAar, ISd, K:) or trust them not, but be vigilant, like a wild animal, ready to

spring up, for thou wilt be in the midst of the unbelievers; (Az, ISd, K; *) so, if anything induce in thee suspicion, thou mayest

flee from them like the gazelle: (Az, ISd, TA:) accord. to each interpretation, ايبظ  is in the accus. case as a denotative of state; the

subst. being put in the place of the act. part. n., as though for اًيِّبَظَتَم : the former of the two explanations is said to be the more

agreeable with the circumstances of the case. (TA.) You say also, ِهِتَسيِرَف ىَلَع  ُدَسَألا  َضَبَر  , and ِهِنْرِق ىَلَع  ُنْرِقلا  , The

lion laid himself down upon his breast ( َكَرَـب ) on his prey, and the adversary on his

adversary. (K.) ___ He (a beast) lodged, and abode, in a place. (TA.) ___ He (a man) became heavy,

and slept, stretched upon the ground. (TA.) ___ ِمَنَغلا ِنَع  َضَبَر  , (S, A, K,) inf. n. ٌضوُبُر , (S,) He (a

ram) abstained from tupping, or covering the ewes, and avoided it, (S, A, * K, *) or them,

(TA,) being fatigued: (S:) or was unable to cover them: (K:) one does not say, of a ram, َرَفَج . (S.) You
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say also of a ewe when she is pregnant, اَهْـنَع َضِبُر  ْدَق  . (Ibn- 'Abbád, A.) And you say of a man, ِروُمُألا ِىلاَعَم  ْنَع  َضَبَر   He

abstained, or held back, from seeking the means of acquiring eminence, or

nobility. (TA.) ___ ُلْيَّللا َضَبَر   (A, K) The night cast its darkness [lit. itself (expl. by ِهِسْفَـنب ىَقْلَأ  )

upon the earth]. (K.) ُهَضَبَر , aor. ِـ  and ُـ , (IAar, O, K,) but the latter aor. was afterwards rejected by IAar, (TA,)

He betook himself, or repaired, to him for lodging, covert, or refuge. (IAar, O, K.) ُهْتَضَبَر ,

aor. ِـ , and IAar is related to have said ُـ  also, but afterwards to have retracted it, She (a wife, or sister, or other woman,)

undertook, or managed, his affairs, and gave him lodging, or refuge: (TA:) she was to

him [as though she were] a ضَبَر , or place of abode: like ُهُتْوَـبَأ  I was to him a father, and ُهُتَْممَأ  I was to him

a mother. (A, TA.) [The aor. occurs in the K, in the phrase اَهَجْوَز ُضِبْرَـت  : thus in the TA: 
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in the CK, ُضِّبَرُـت : in the L, ُضُبْرَـت ; and thus also the aor. is written in a copy of the A.] 

َضَّبَر 2  see 4. ___ �ِمل
َ

ِناَك ُهُتْضَّبَر  , inf. n. ٌضيِبْرَـت , I fixed him, or made him to remain fixed, in the

place. (TA.) ___ �ِمل
َ
ِءآ َءآَقِّسلا  ضّبر  , (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) [He made the skin to cleave to the

ground with water; i. e.] he put into the skin as much water as covered and

concealed its bottom: (K, * TA:) mentioned by Sgh, from Ibn- 'Abbád. (TA.) 

ضبرا 4  He made a sheep, or goat, [&c., (see 1,)] to lie down upon his breast; (S, K;) as also ضّبر  , inf.

n. ٌضيِبْرَـت . (TA.) ___ ْمُهَضَبْرَأ  It (a vessel, S, A, K, and beverage, or wine, A, TA) satisfied their thirst so that

they became heavy, and slept, stretched upon the ground: (S, * A, * K:) it (milk) satiated

them. (TA.) ___ ُسْمَّشلا تضبرا   The sun became vehemently hot, (S, A, K,) so as to make the

gazelle and the sheep or goat, (S,) or the wild animals, (A,) to lie down upon their
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breasts: (S, A:) or became still, like a beast lying upon its breast, having attained its

utmost height and not begun to descend. (O.) ___ ُهَلْهَأ ضبرا  , (O, K,) and ُهَباَحْصَأ , (O,) He

undertook, or managed, the expenses of his family, (O, K,) and of his companions; (O;)

syn. ْمِهِتَقَفَـنب َماَق  : (O, K:) so says Ibn- 'Abbád. (TA.) 

ٌضْبَر  : see ٌضَبَر . 

ٌضْبُر  : see ٌضَبَر , in five places. ___ Also, accord. to Ks, (S,) and As, (Sgh, TA,) The middle of a thing: (S, Sgh, K:) but this is

disapproved by Sh. (T, TA.) ___ And A collection of trees of the kinds called حْلَط  and رَُمس : (K:) or a

collection of abundant and dense trees. (TA.) 

ٌضْبِر  : see ٌضيِبَر : in three places. 

ٌضَبَر  The lodging-place of sheep or goats; (S, A, * K;) because they lie therein upon their breasts; and in like manner of

wild animals: (TA:) the nightly lodging-place of sheep or goats: (Msb:) and ٌضِبْرَم  signifies the same: (S, * A, Mgh,

Msb:) pl. of the former ٌضَ�ْرَأ : (S, A, * TA:) and of the latter ُضِباَرَم : (S, K: *) the ضبارم  of sheep or goats are like the نِطاَعَم

of camels. (S.) ___ A place of abode: a place of abode of a people by itself: (A, TA:) pl. as above. (A.)

___ Anything to which a man betakes himself, or repairs, for lodging, covert, or

refuge, (ISk, S, A, * Msb, K,) and at which, or with which, he finds rest, or ease; (K;) such as a

house or tent, (S, A, K,) and the like, (S, K,) and a wife, (ISk, S, A, Msb,) or relations, (ISk, A, Msb,) or a

family, and a relation, and property, (K,) and sheep or goats, and means of subsistence, and

food; (TA;) and hence, (S,) milk which sustains a man, and suffices him for food: (S, K: *) pl.

as above: (K:) ٌضَبَر  and ٌضْبَر  and ٌضْبُر  (IAar, Sgh, K) and ٌضُبُر  (K) are applied to a wife اَهَجْوَز ُضِبْرَـت  اَهـَّنَِأل  , (so in

copies of the K and in the TA, but in the CK ُضِّبَرُـت ,) i. e. because she undertakes, or manages, the affairs of her husband, and gives

him lodging, or refuge; (TA;) or because she fixes him, ( ُهُضِّبَرُـت , i. e. ُهُتِّبَـثُـت ,) so that he does not quit his place: (L, TA:) or to the
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mother; or the sister; who undertakes, or manages, the affairs of ( ُبِّزَعُـت  [so in copies of the K and in the TA, in the latter

of which it is thus explained, but in the CK ُبِّرَقُـت ,]) her relation. (K.) A poet says, 

* اًضَبَر ْذَِّختَأ  اَّمَلَو  ُءآَتِّشلا  َءآَج  *

* ِصيِماَرَقلا ِرْفَح  ْنِم  َّىَّفَك  َحْيَو   �َ *

(S, Mgh) i. e. [The winter has come, and I have not yet made for myself] a lodging: [O,

wo to my two-hands, in consequence of digging] hollows in which to sit for

protection from the cold. (Mgh.) And from ٌضَبَر  applied to milk which sustains a man, and suffices him for food,

originated the prov., (K, TA,) اًراََمس َناَك  ْنِإَو  َكُضَبَر  َكْنِم  , meaning Thy family and thy servants (S, K) and

those to whom thou betakest thyself for lodging or refuge, (S,) are appertenances

of thine, though they be persons falling short [of their duty]: (S, K:) or thy manager

of affairs, &c., though he be not a good manager of thine affairs: (L, TA:) and ٌضَبَر  also

signifies any woman who undertakes, or manages, the affairs of a house: but in the T we find

َكُضْبُر  , thus written, as by Th, on the authority of IAar, but not restricted by a measure, and explained as meaning the

person who undertakes, or manages, the affairs of thy house; and so in the book of proverbs by

As: and in the margin of a copy of the S, we find the above-cited prov. thus written, اًراََمس َناَك  ْنِإَو  َكُضُبُر  َكْنِم  , as

from the Book on Goats by Ibn-Zeyd, and expl. as meaning the sons of thy father are appertenances of

thine, though they be evil persons, in whom is no good. (TA.) ___ The wall of a city: (K, TA:)

the environs of a city, (S, A, Mgh,) and of a رْصَق  [or palace &c.], (A,) consisting of houses or dwellings,

(A, Mgh,) or of open country: (TA:) and ٌضْبُر  signifies the same: (TA:) or this latter signifies the foundation, or

basis, of a building; and of a city also: (K:) IKh writes it ٌضُبُر  : and some say that ٌضْبُر  and ٌضَبَر  signify the

same: (TA:) the former of these two signifies also the part, of a thing, that touches the ground: (K, TA:) so says
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Sh: accord. to ISh, ِضْرَألا ُضْبُر   signifies what touches the ground, of a thing: (TA:) and ٌضَبَر  also signifies a

lateral, or an outward or adjacent, part: (K:) or lateral, or outward or adjacent, parts of a

thing: (Ks, S:) also the space immediately pertaining to a mosque: and [the pl.] ٌضَ�ْرَأ  is explained by

El-Karkhee as applied to the quarters, or districts, of a town, or city. (Mgh.) ___ ٌضَبَر  also signifies The rope

of the [camel's saddle called] لْحَر , (A, K,) with which the لحر  is bound; (A, TA;) one of

the ضَ�ْرَأ , or ropes of the لْحَر : (S, A:) or the part that is next the ground thereof; (K;) i. e., of

the rope of the لحر ; (TA;) not what is above the لحر : (K:) accord. to Lth, the part [of the belly] of the

camel that is next the ground when he lies down; (L, TA; *) and the belly of the she-

camel; and in like manner IAar explains the pl. ٌضَ�ْرَأ  as meaning the bellies of camels; but Az says that this is a

mistake. (TA.) And A girth of a لْحَر , like the قاَطِن  [q. v.], which is put upon the flanks of the

she-camel, so as to have the haunches behind it, (K, TA,) on either side, having at

its two ends two rings, to which are tied the [woven, or plaited, thongs called]

عاَسْنَأ : the لحر  is bound with it. (TA.) ___ Also The نيِراَصَم  [or guts, or intestines,] of the belly,

that have a winding, or coiled, form; (Lth, A, TA;) such as are in the belly of a sheep or

goat: (Lth, TA:) or the folding intestines of beasts: (AHat, TA:) or the guts, bowels, or

intestines, into which the food passes from the stomach; syn. ٌءآَعْمَأ : (S, K:) or the

contents of the belly, (K, TA,) consisting of the نيِراَصَم  &c., (TA,) except the heart (K, TA)

and the lungs. (TA.) The part that comprises the اَوَح�َ  [or winding, circling, or coiled,

guts or intestines]; (IAar, TA;) as also ٌضيِبَر  and ٌضِبْرَم  and ٌضَبْرَم  : (IAar, K, TA:) some describe the ضَبَر  as

below the navel; and the ضَبْرَم  , as beneath the navel and above the pubes. (TA.) 

ٌضُبُر  [ Holding back, through indolence]. ِتاَجاَحلا ِنَع  ٌضُبُر  , (A, K,) in [some of] the copies of the K,
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erroneously, تاجاحلا ىَلَع  , (TA,) and ِراَفْسَألا , (A, TA,) means A man who does not rise to perform

needful affairs, (A, K,) and journeys: (A, TA:) or who does not go forth to undertake them.

(Lh, TA.) See also ٌضَبَر , in three places. 

ٌةَضْبُر  , applied to a man, i q. ٌضِّبَرَـتُم  ; (K;) i. e. Remaining stationary, and impotent; (TA;) as also ٌةَضَبُر

. (K.) See also ٌةَضْبِر . ___ Also A portion, (K,) or large portion, (IDrd,) of ديِرَث  [i. e. crumbled bread

moistened with broth]. (IDrd, K.) See also ٌةَصْبُر , with the unpointed ص. 

ٌةَضْبِر  A mode, or manner, of lying upon the breast: (K, and Har p. 382: [see 1, first signification:]) this is

the primary meaning. (Har.) ___ And A place thereof. (Har ibid. [See again ٌضَبَر , first signification.]) ___ See also ٌضيِبَر ,

in three places. ___ Also A place of slaughter ( لَتْقَم ) of any party, or company of men, slain in

one plot of ground: (Lth, Sgh, K:) erroneously written by Sgh in the TS ةَضَبَر ; but in the O correctly. (TA.) [And accord.

to the TA, it seems to be also applied to The party so slain.] Also The body [of an animal] when lying upon

the breast; particularly, of a hare, (A, K,) and of a lamb, (A, TA,) and of a she-goat; and so ٌةَضْبُر  . (TA.) Hence the saying,

ٍبَنْرَأ ُةَضْبِر  ُهَّنَأَك  ٍديِرَثِب  َ�َ�َأ   [He brought us crumbled bread moistened with broth

resembling in size and shape the body of a hare lying upon its breast]. (A, K. *) 

ِةَضَبَّرلا ُةَمْخَض  ٌةَّباَد   A beast of which the traces of the place where it has been tied

[and app. where it has lain] are large, or wide. (TA.) 

ٌةَضَبُر  : see ٌةَضْبُر . 

Page 1013

6



ٌضوُبَر  : see ٌضِباَر . ___ Applied to a [skin such as is termed] ةَبْرِق , Great, or large; hardly, or not at all, to

be lifted; so that it remains fixed; or so that it causes him who desires to lift it to

remain fixed. (A, TA.) ___ Then, (A,) applied to a tree ( ةَرَجَش ), meaning Great, or large, (A 'Obeyd, S, A, * K,)

and thick, (S,) and, accord. to the K, wide, but [SM says,] I have not seen that any of the leading authorities applies it in

this last sense to a tree: (TA:) pl. ٌضَبُر . (K.) ___ Applied to a chain ( ةَلِسْلِس ), Large, or big, (S, K, TA,) and heavy,

cleaving to him upon whom it is put: it is of a measure having an intensive signification, and qualifying alike a

masc. and a fem. n. (TA.) ___ Applied to a coat of mail ( عْرِد ), Large, or big: (A, TA:) or wide. (K.) ___ And, applied to a

town ( ةَيْرَـق ), Populous, (Sgh, K, TA,) and large. (TA.) 

ٌضيِبَر  Sheep, or goats, with their pastors, collected together in their lodging-

places; (S, A, K;) as though it were a quasi-pl. n.; as also ٌةَضْبِر  and ٌضْبِر  : (TA:) and hence, (L, TA,) ↓ the former of these

two, a company of men: (L, K:) and ↓ the latter of them, [accord. to the K,] a herd of bulls, or cows, in

their lodgingplace; from the author of the book entitled ِتاَغُّللا َنِم  ملا 
ُ
ِجِوَدْز ُباَتِك  , only: (K, * TA:) but what this

author says is, that ٌضْبِر  signifies the lodging-places of bulls or cows [app. with the beasts in

them]: and that the primary application of this word ( ٌضْبِر ) and ٌةَضْبِر  is to sheep or goats; and that by a subsequent usage they

have been applied to bulls or cows and to men. (TA.) See also ٌضِباَر . ___ One says also, اًضيِبَر ىَُّمح  ِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ  َّبَص   [app.

meaning May God send (lit. pour) upon him a fever that shall cleave to him like as an animal

lying upon its breast cleaves to the ground]. (TA.) See also ٌضَبَر , last sentence. 

ٌضَّ�َر  : see the next paragraph, in two places. 

ٌضِباَر  Lying upon his breast; applied to a sheep or goat [&c.]; and so ٌضوُبَر  applied to a hare; so too ٌضَّ�َر  [but

app. in an intensive or a frequentative sense] applied to a lion, as is also ٌضِباَر , and to a man lying on his adversary: (TA:) and

[hence] ُضَّ�َّرلا  is an appellation of the lion: (K:) the pl. [of ٌضِباَر ] is ٌضَّبُر  and ٌضوُبُر : and the phrase ِمَنَغلا ِةَضيِبَرَك  ,
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occurring in a trad., means ِضَّبُّرلا ِمَنَغلاَك   [Like the sheep, or goats, that are lying upon their

breasts]. (TA.) It is said in a prov., ٍضِباَر ٍدَسَأ  ْنِم  ٌرْـيَخ  ٌلاَّوَج  ٌبْلَك   or َضَبَر  [A dog that roams about is

better than a lion lying upon his breast or that has laid himself down upon his

breast]. (TA.) ___ [Hence, because of his cleaving to the ground,] A sick man. (TA.) ___ [Hence also the phrase,] ُهُتَـبَـنْرَأ
ِهِهْجَو ىَلَع  ٌةَضِباَر   The end of his nose is flat, and spreading upon his face. (A.) ___

ِناَضِباَّرلا  is an appellation applied to The Turks and the Abyssinians. (K, TA.) These are meant in the trad. of

Mo'áwiyeh, ِْنيَضِباَّرلا اوُثَعْـبَـت  i. e. Rouse not ye against you the two [peoples] that are remaining ,َال 

quiet as long as they do not pursue you: it is like another trad., in which it is said, اَم َةَشَبَحلا  اوُعَدَو  ْمُكوُكَرَـت  اَم  َكْرـُّتلا  اوُكُرْـتُا 
ْمُكوُعَدَو  [Leave ye alone the Turks as long as they leave you alone, and let ye alone the Abyssinians as long as they let you alone].

(TA.) 

ٌةَضِباَر  [as a subst. from ٌضِباَر , made so by the affix ة, An animal lying upon its breast]. One says of a man

who kills when he shoots, and more commonly of him who kills when he smites with the [evil] eye, ُهُتَضِباَر ُموُقَـت  اَم  ٌنَالُف   [Such a

one is so effective in his aim that his animal lying upon its breast does not rise]: (ISk, S, TA:) and in

like manner, ٌةَضِباَر ُهَل  ُموُقَـت  اَم  : it is a prov. (TA.) ___ It is said in a trad., ِةَضِباَّرلا َنِم  ٌدِحاَو  ُهَل  َثَعَـبْـنٱَف   [And there

rose and went to him one of the ةضباَر ]: (Lth, A, TA:) ُةَضِباَّرلا  means certain angels who were

sent down [from Paradise] with Adam, (Lth, A, K, TA,) who direct those that err from

the right way: (Lth, A, TA:) perhaps (Lth, TA) so called from their remaining upon the earth: (Lth, * A, TA: *) and [so in the

K, but correctly or, ] the remainder of the Bearers of Evidence ( ِةَّجُحلا ِةَلََمح   [meaning those

angels whereof every individual of mankind has two appointed to attend him

constantly for the purpose of their bearing evidence of his good and evil deeds,

which two are termed in the Kur l. 16 ملا
ُ
ِناَيِّقَلَـت ,]) whereof the earth will never be destitute. (S, K.) ___
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And in another trad., respecting the signs of the coming of the resurrection, the Prophet is related to have said that one of those signs

will be, that the ةَضِبْيَوُر  will speak respecting the affairs of the community: (T, TA:) ُةَضِبْيَوُّرلا  is the dim. of ُةَضِباَّرلا  (T, K, TA)

signifying The pastor of ضيِبَر  [q. v.]; (T, TA;) and means the mean, contemptible man, (S, K,) who

speaks respecting the affairs of the community: thus expl. by the Prophet himself: (K: [in the CK, ُهِقاّنلا  is erroneously put for ُهِفاَّتلا :])

or he explained it as meaning the vitious, or wicked, who speaks respecting the affairs of the community: A 'Obeyd

compares this trad. with another, in which it is said that one of the signs above mentioned will be, that the pastors of sheep or goats

will be the heads of the people: and Az says that ةضبيورلا  means the pastor of sheep or goats: some say that it

means he who abstains, or holds back, from seeking the means of acquiring

eminence, or nobility; and ُةَضِباَّرلا  signifies [the same, or] impotent to attain eminence: in this latter,

the ة is added to give intensiveness to the signification: and Az thinks it most probable that each of these is applied to the mean man

because of his remaining in his house, or tent, and seldom rising and going forth to occupy himself in great affairs. (TA.) 

ٌةَضِبْيَوُر  : see the next preceding paragraph. 

ٌضَ�ْرِت  i. q. ٌرُفْصُع  [Safflower, or bastard saffron]. (IAar, K.) 

ٌضَبْرَم  : see ٌضَبَر , last sentence, in two places. 

ٌضِبْرَم  : see ٌضَبَر , first sentence: ___ and the same in the last sentence. 

ْضِّبَرَـتُم  : see ٌةَضْبُر . 
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طبر  

َطَبَر 1  , (S, Mgh, &c.,) aor. ِـ  and ُـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌطْبَر , (Msb, TA,) He tied, bound, or made fast, (S,

Mgh, Msb, K,) a thing, (S, Msb, * K, * TA,) and a beast; (Mgh, TA;) and in like manner طبترا  he tied, or bound, a beast

with a rope, in order that he might not run away. (TA.) You say, َنِم اًسْأَر  اَذَك  ُطِبَتْرَـي  ٌنَالُف 

ِّباَوَّدلا  [Such a one ties so many head of beasts: or the verb may here have a different signification,

explained below]. (S, TA.) And it is said in a prov., ْطِبْرٱَف َتْمَرْكَتْسِا  , or, accord. to one relation, َتْمَرْكَأ , i. e. Thou hast

found a generous horse, therefore do thou preserve him; or, as some relate it, ْطِبَتْرٱَف  : relating

to the duty of preservation. (TA.) See also 3. ___ ِهْيَلَع َطَبَر   He held back, or drew back, from him, or it; as

though he confined, and bound, himself. (TA, from a trad.) ___ ُهُشْأَج َطَبَر  , inf. n. ٌةَطَ�ِر , His heart became

strong, and firm, and resolute, (K, * TA,) so that he did not flee on the occasion of

fear. (TA. [In the CK, ُهَشْأَج َطَبَر  , which would be more properly rendered He strengthened, or fortified, his

heart.]) ___ اًشْأَج ِرْمَألا  َكِلٰذِل  َطَبَر   He constrained himself to be patient, and confined,

or restricted, himself to that thing, or affair. (TA.) ___ ِهِبْلَـق ىَلَع  ُّٰ�ٱ  َطَبَر   (Msb, K) �ِِْربَّصل  (Msb) God

inspired him with patience. (Msb, K.) Thus in the Kur [xviii. 13], ْمِِ�وُلُـق ىَلَع  اَنْطَبَرَو   And we inspired

them with patience: (TA:) or strengthened them with patience. (Bd.) And in like manner in [viii. 11

and] xxviii. 9. (TA.) 

ُةَطَباَرُملا 3  signifies, (K, TA,) in its primary acceptation, (TA,) Two [hostile] parties' tying of their horses,

each at their frontier, and each in preparation for the other: (K, TA:) and ِلْيَخلا ُطَ�ِر   and

اَهُـتَطَباَرُم  signify the same [as above]. (S, TA.) [You say, ِناَقيِرَفلا َطَباَر   The two parties tied their horses at

their respective frontiers, each in preparation for the other.] And one says, with reference to
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horses, َطَبَر  , inf. n. ٌطْبَر  and ٌطَ�ِر , as well as طبار , inf. n. ٌةَطَباَرُم  and ٌطَ�ِر . (Bd in viii. 62.) Hence, (Sgh, L, K,) طبار , (Mgh,

Msb,) inf. n. ٌطَ�ِر  (S, Mgh, Sgh, L, K) and ٌةَطَباَرُم , (S, Mgh, Msb, K,) He, or it, (an army, Mgh) kept post, or

remained, on, or at, the frontier (S, Mgh, Sgh, L, K) of the enemy, (S, Msb, K,) or over against

the enemy. (Mgh.) And hence, i. e. from this latter application, (AAF, TA,) َرْمَألا طبار  , (TK,) inf. n. ٌطَ�ِر  (AAF, K) and

ٌةَطَباَرُم , (TK,) He kept, or applied himself, constantly, perseveringly, or assiduously, to

the thing, or affair. (AAF, K, TK.) It is said in the Kur [ch. iii., last verse], اوُطِباَرَو اوُرِباَصَو  اوُِربْصٱ   Be ye patient

in endurance of what your religion requires, and vie ye in patience with your enemy, and persevere ye in

fighting against your enemy, (Mgh, TA,) and in tying the horses 
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[at the frontier]: (TA:) or the last of these verbs means keep ye post, or remain ye, on, or at, the

frontier [of the enemy]: (Az, K:) or be ye mindful of the times of prayer: or apply

yourselves constantly, perseveringly, or assiduously, to prayer: (TA:) or wait ye for

prayer after prayer; the doing this being termed by the Prophet ٌطَ�ِر ; (Az, K, TA;) which word, thus used, is an inf. n.

of ُتْطَباَر ; or, as some say, a simple subst., meaning, in this case, a thing whereby one is tied from acts of disobedience, and

restrained from forbidden deeds. (TA.) [See also َرَـباَص .] 

اَذَكَو 6 اَذَك  ِناَكَم  ُءآَملا ِىف  طبارت   The water remained in, or did not quit, or go forth from,

such and such a place. (TA.) 

َطَبَـتْرِإ 8  see 1, in three places. ___ اًسَرَـف طبترا   He took a horse for the purpose of tying him, or

keeping post, on the enemy's frontier. (K, * TA.) [He, or it, became tied, bound, or made

fast.] ___ ِلْبَحلا طبترا ِىف   He became caught, or entangled, in the rope. (Lh.) ___ ٌطاَبِتْرِا  is also
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explained by AO and Ez-Zejjájee as syn. with ٌقَالتْعا . (TA.) [Thus, ُهطبترا  signifies He, or it, attached himself,

or itself, or clung, or clave, to him, or it: (see a citation from Lebeed, voce ٌضْعَـب :) and app. also he loved

him.] 

ٌطَ�ِر  A thing with which one ties, binds, or makes fast, (S, Msb, K,) a skin, (S, Msb,) and a

beast, (S,) &c.; (S, Msb;) a rope with which a beast is tied: (Mgh:) pl. ٌطُبُر  (S, Msb, K) and ٌطْبُر ; (S,

TA;) the latter a contraction of the former: (TA:) and ٌطَبْرِم  and ٌةَطَبْرِم  also signify a thing with which a beast is

tied. (K.) It is said in a prov., ِطَ�ِّرلا ٌرْـيَعَـف ِىف  ٌرْـيَع  َبَهَذ  ْنِإ   [If an ass is gone away, an ass is tied

to the cord]: relating to contentment with what is present and relinquishment of what is absent. (Mgh.) [See also 3.] ___

[Hence,] used by the vulgar in the sense of ٌةَذْخُأ , meaning A kind of fascination by which

enchantresses withhold their husbands from other women. (TA in art. ذخا .) ___ A snare

for catching game. (S, Mgh.) You say, ُهَطَ�ِر ْىبَّظلا 
ُ

َعَطَق   [The gazelle rent his snare]. (S.) ___ The

heart: (K:) as though the body were tied thereby. (TA.) Hence, (TA in art. ُهَطَ�ر َضَرَـق  ضرق (,  He died: (M and K in that

art.:) or he was at the point of death. (K in that art.) And ُهَطَ�ِر َضَرَـق  ْدَقَو  ٌنَالُف  َءآَج   Such a one

came having turned away, or back, harassed, distressed, or fatigued, (S, TA, and AZ and Az

in art. ضرق ,) and at the point of death: (AZ, Az:) or harassed, or distressed, by thirst, or by

fatigue: (A in art. ضرق :) or in a state of intense thirst and hunger. (M in that art.) ___ The spirit:

as in the saying of El-'Ajjáj, describing a wild bull, 

* ِطَ�ِّرلا ُتِبَ�  َوْهَو  َتاَبَـف  *

[And he passed the night firm in spirit]. (TA.) See also ٌطيِبَر , (of which it is a pl., or pl. pl.,) in three places.

A single building of those which are called ٌتاَطَ�ِر : (S, K:) [a public building for the

accommodation of travellers and their beasts; (see ٌديِرَب ;) an application well known, and mentioned in
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the TK:] a religious house, or house inhabited by devotees; a dwelling for Soofees; (El-

Makreezee's Khitat ii. 427;) [a hospice, or an asylum for poor Muslim students and others, like

ٌةَيِواَز ;] a building for the poor: in this sense post-classical: pl., accord. to analogy, ٌطُبُر  and ٌتاَطَ�ِر . (Msb.) 

ٌطيِبَر  Tied, bound, or made fast; as also ٌطوُبْرَم  ; (K, TA;) applied to a horse, (Mgh,) or similar beast ( ةَّباَد ); as also

ٌةَطوُبْرَم  ; (TA;) applied to the former, i. q. ٌطوُبْرَم ; (Mgh;) or ُطَبَـتْرُـياَم  [which may perhaps signify the same; but more probably,

taken to be tied, or for keeping post, on the enemy's frontier]; (S;) and [in like manner] ٌةَطيِبَر ,

applied to the latter, i. q. َطِبُتْرٱاَم : (K:) and ٌطيِبَر  applied to a horse also signifies tied and fed in the court of a

house: (TA:) pl. ٌطُبُر  (TA) and ٌطَ�ِر  , (Mgh,) or the latter is a pl. pl., being pl. of ٌطُبُر . (TA.) ِلْيَخلا ِطَ�ِر  ْنِم  , in the Kur [viii.

62], means Of horses that are tied; (Bd, Mgh;) ٌطَ�ِر  being of the measure ٌلاَعِف  in the sense of the measure ٌلوعْفَم ;

or an inf. n. used as a subst., being an inf. n. of َطَبَر  in the sense of َطَباَر ; (Bd;) or it is an inf. n. of َطَباَر ; and therefore [when used

as an epithet, like any inf. n. so used,] is applied to one as well as to a pl. number; (Ham p. 222;) or pl. of ْطيِبَر : (Bd, Mgh:) or it

means of mares: (Fr, TA:) and ٌطَ�ِر  signifies horses; five thereof, and upwards: (S, K:) or horses,

themselves, that are taken to be tied, or for keeping post, on the enemy's frontier.

(L.) And you say, ِلْيَخلا َنِم  ٌطَ�ِر  ٍنَالُفِل   Such a one has a stud constituting the source of his

horses; like as you say ٌدَالت . (S.) ٌةَطباَر  , also, applied to horses, signifies Tied in a town or country or the

like: occuring in a trad., in which it is said that upon every horse shall be levied a deenár; but upon the ةطبار , nothing: properly

meaning, in this case, ِطْبَّرلا ُتاَذ  ; being like ٌةَيِضاَر  in the phrase ٌةَيِضاَر ٌةَشيِع  . (Mgh.) ___ See also ٌطِباَر . ___ Also, and ٌطِباَر

, A monk: one who abstains from worldly pleasures: a sage who restrains

himself from worldly things. (K, TA.) [In the L and TA, ُطيِبَّرلا  is also explained, as on the authority of Ez-Zejjájee,

as signifying ُبِهاَّذلا ; but this I think a mistranscription, for ُبِهاَّرلا .] Unripe dates soaked [in water]: (S, K:) or fresh ripe

dates soaked with water; also called ٌشوُقْـنَم : (Sgh, TA in art. شقن :) or dried dates (A 'Obeyd, IF, A, K) put into
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jars ( راَرِج ), (A 'Obeyd, A,) and having water poured upon them, (A 'Obeyd, IF, K,) or moistened

with water, in order that they may become like fresh ripe dates: (A:) but perhaps this is an

adventitious term: (IF:) some say that it is ٌديِبَر , and not original. (TA.) 

ٌطَّ�َر  One who ties bow-strings. (TA.) 

ٌطِباَر  [act. part. n. of 1]. ___ ًةَطِباَر اًشْيَج  ِرْغـَّثلِ�  ٌنَالُف  َفَّلَخ   [Such a one left behind him on the

frontier an army having their horses tied in preparation for the enemy; or

keeping post]. (S.) And ِلْيَخلا َنِم  ٌةَطِباَر  اَذَك  ِدَلَـبِب   [In such a town, or country, or the like, is a

company of horsemen having their horses tied at the frontier in preparation for

the enemy; or keeping post on the frontier: or it may perhaps mean, a number of horses

tied: see ٌطيِبَر ]. (S.) ٌةَطِباَرُم  also signifies A company of warriors; or of men warring against an

enemy: (Mgh:) or a company of men having their horses tied at the frontier in

preparation for the enemy; or keeping post on the frontier; and in like manner [its pl.]

ٌتاَطِباَرُم , a company of horsemen having their horses tied &c. (TA.) ___ ِشْأَجلا ُطِباَر  ٌنَالُف  , and

ِشْأَجلا ُطيِبَر  , Such a one is strong in heart: (S:) or courageous: (K:) as though he tied himself from

flight, (S, TA,) and restrained himself. by his boldness and courage. (TA.) ___ ٌطِباَر ٌسْفَـن   A spirit [still attached to

the body, and consequently not doomed, but] having ample power, or liberty, [and] capable

of good; syn. ٌضيِرَأ ٌعِساَو  . (K.) An Arab is related by IAar to have said, ٌطِباَر ُسْفـَّنلاَو  ٌدِرَ�  ُدْلِجلاَو  ِىلْرِفْغٱ  َّمُهّٰللَا 

ٌةَلوُبْقَم ُةَبْوـَّتلاَو  ٌةَرِشَتْـنُم  ُفُحُّصلاَو   [O God, forgive me while the skin is cool, not heated by fever,

and the spirit is yet attached to my body, and is at liberty, and capable of good,

and the volumes in which my actions are registered are still expanded, and repentance is

accepted]: he meant thereby, while he was in health; before death. (TA.) ___ See also ٌطيِبَر , in two places. 
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ٌةَطِباَر  [fem. of ٌطِباَر . ___ Also] A tie, or connection, of any kind; syn. ٌةَقْلُع  [q. v.] and ٌةَلْصُو . (TA.) [This

meaning of ةطبار  is well known, though omitted in the S and K &c. ___ Hence, The copula in a proposition.] 

ٌطِبْرَم  (S, Mgh, K) and ٌطَبْرَم , (S K,) the former used by him who says ُطُبْرَأ , and the latter by him who says ُطُبْرَأ , (IB,) The

place where a thing, (S,) or where a beast, (Mgh, K,) is tied, bound, or made fast: (S, Mgh, K:)

a stable: pl. ُطِباَرَم . (Har p. 33.) You say, ٍزْنَع ُطَِبْرَم  ُهَل  َسْيَل   [He has not so much as, or even, a place

where a she-goat is tied]. (S.) Each is a noun of place used in a definite manner; so that you may not say, ِّىنِم َوُه 

ِسَرَفلا َطَبْرَم  , like َرـُّثلا�َّ َطاَنَم  . (TA: [in which, however, the word طانم  has been inadvertently omitted.]) ___ [Also A place

where soldiers tie their horses at the frontier in preparation for the enemy; or

where they keep post on the frontier; as also ٌطَباَرُم  . You say,] ْمِهِطِباَرَم ُةاَزُغلا ِىف   and ْمِِ�اَطَباَرُم  The

warriors are in their places where they tie their horses at the frontier in

preparation for the enemy; or where they keep post on the frontier. (TA.) 

ٌطَبْرِم  : see ٌطَ�ِر . 

ٌةَطَبْرِم  : see ٌطَ�ِر . ___ Also A slender plaited thong which is bound over the pad ( ةَّيِشَح , for 
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which, in the copies of the K, we find erroneously substituted ةَبَشَخ , TA,) of the لْحَر  [or camel's saddle]. (K, *, TA.) 

ٌطوُبْرَم  , and its fem., with ة: see ٌطيِبَر . 

ٌطَباَرُم  : pl. ٌتاَطَباَرُم : see ٌطِبْرَم , in two places. 

ٌةَطِباَرُم  : see ٌطِباَر . 

ِلْيَخلا َنِم  اَذَكَو  اَذَك  ٌطِبَتْرُم  َوُه   He takes, or is taking, such and such [a number] of horses for
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the purpose of tying them, or keeping post, on the enemy's frontier. (TA.) 

ٌطِباَرَـتُم ٌؤآَم   Water remaining in a place, not quitting it, or not going forth from it.

(EshSheybánee, * S, * K, * TA.) 
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عبر  

ْمُهَعَـبَر 1  , aor. َـ  and ُـ  and ِـ , (Msb, K,) inf. n. ٌعْبَر , (TA,) He took the fourth part of their

property, or possessions. (Msb, K.) And (so in the K, but in the Msb or, ) ْمُهَعَـبَر , (S, Sgh, Msb, K,) aor. َـ  (S, Sgh,

Msb) and ُـ  and ِـ , (Sgh, Msb,) not, as is implied in the K, ِـ  only, (TA,) [or rather, not َـ  only,] inf. n. as above, and ةع�ر
[most probably ٌةَع�ر ] also, (L,) He took the fourth part of their spoil: (S, Sgh, Msb, K:) i. e., of the spoil of

an army: this was done in the Time of Ignorance, but El-Islám reduced it to a fifth part; (K;) as is declared in the Kur viii. 42. (TA.) It is

said in a trad., ُعَسْدَتَو ُعَبْرَـت  َكْلَعْجَأ  َْملَأ  , (S, * TA,) mentioned [and explained] in art. عسد , q. v.: the meaning [intended] is,

Did I not make thee an obeyed chief? (TA.) ___ And ْمُهَعَـبَر , (S, Sgh, Msb,) or َةَثَالَّثلا َعَبَر  , (K,) aor.

 (S, Sgh, Msb, K) and ُـ  and ِـ , (Sgh, Msb, K,) [inf. n., app., ٌعْبَر ,] He became the fourth of them; (S, Sgh,

Msb;) or, the fourth of the three: (TA:) or he made the three to be four by [adding to

them] himself. (K.) And ْمُهَعَـبَر  also signifies He made them, by adding himself to them, forty:

or, four and forty. (K, * TA.) And He made them (namely thirteen) to be fourteen. (T in art. .) ثلث
ُهَعَـبَر  ___, aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌعبَر , (S,) He twisted it (namely a bow-string, S, TA, and a rope, or cord, K, TA) of

four twists, or strands. (S, K.) ُلِبِإلا تَعَـبَر  , (S, K,) aor. َـ , inf. n. ٌعْبَر , (TA,) i. q. َعْبِّرلا ِتَدَرَو   ; (S, K;) i. e.,

The camels, having been kept from the water three days [counting two portions

of days as one of those days], or four days [counting two portions of days as two

days (for the difference is only verbal)], and three [whole] nights, came to the water on the

fourth day [counting the day of the next preceding watering as the first]. (K.) [See ٌعْبِر ,

below. Another meaning of this phrase will be found later in the present paragraph.] Hence, ملا
َ
َضيِر َعَبْرَأ  : see 4. (TA.) ___ ْتَعَـبَر

ىَّمُحلا ِهْيَلَع  , (S, Msb, K,) aor. َـ , inf. n. ٌعْبَر ; (Msb;) and ِهْيَلَع ْتَعَـبْرَأ  , (S, Msb, K,) and ُهْتَعَـبْرَأ  , but not ُهْتَعَـبَر ; (IAar;) or the
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phrase used by the Arabs is ىّمحلا هيلع  ْتَعَـبْرَأ  : (Az, TA:) The fever seized him on one day and left

him two days and then came again on the fourth day [counting the day of the

next preceding fit as the first], (S, Msb, K,) and so on. (Msb.) And َعِبُر , and َعِبْرْأ  , (S, K,) and َعَبْرَأ  is said

to be also used in the same sense, (TA,) He had, or was seized by, a quartan fever; a fever of the

kind described above. (S, K, TA.) ___ َعَبَر  said of a horse, He came fourth in the race. (T, M, L, all in

art. َعِبُر ثلث (. , said of a man, also signifies He was hit, or hurt, in the عَ�ْرَأ , meaning regions, of his

head. (TA.) َضْرَألا ملا 
َ

ُرَط َعَبَر   [The rain watered the earth and made it to produce

herbage: see ٌعيِبَر ]. (TA.) And ُضْرَألا ِتَعِبُر   The land was watered by the rain in the season

called عيِبَر . (S.) And اوُعِبُر  They were rained upon by the rain of the season called عيِبَر ; (K,

* TA;) similar to اوُظيِق  and اوُفيِص : (TA in art. ظيق :) and in like manner, ُلِبِإلا ِتَعِبُر   The camels were rained

upon by that rain: and ٌعَبْرَم  may be an inf. n. thereof. (Ham p. 425.) ___ Hence, i. e. from ملا
َ

َضْرَألاُرَط َعَبَر  , the

phrase, ِهِمِئاَوَـق ىَلَع  ُسَرَفلا  َعَبَر   The horse sweated in his legs. (TA.) ___ And [hence also,] ٱ�ُّٰ ُهَعَـبَر   God

restored him from a state of poverty to wealth or competence or sufficiency;

recovered him from his embarassment or difficulty, or from a state of perdition or

destruction. (TA.) ُعيِبَّرلا َعَبَر  , aor. َـ , inf. n. ٌعوُبُر , The [season called] عيبر  commenced. (TA.) ___

ملِ�
َ

ِناَك َعَبَر  , (K, TA,) aor. َـ , inf. n. ٌعْبَر , (TA,) in its primary acceptation, signifies He remained, abode, or

dwelt, in the place in the [season called] عيِبَر ; (TA;) as also ِهِب عبترا  . (S, K.) ___ And hence, (TA,) He

remained, abode, or dwell, in the place, (K, TA,) in any circumstances, and at any

time; (TA;) he took it as his home. (K.) ___ Also He alighted and abode wherever he

would, in the place, in abundance of herbage, and pasturage. (K, * TA.) ___ ُلِبِإلا ِتَعَـبَر  ,

(K,) aor. َـ , inf. n. ٌعْبَر , (TA,) The camels fed by themselves in the pasturage, and ate as

they pleased, and drank. (K.) [Another meaning of this phrase has been mentioned before.] ___ ملا
َ
َءآ َعَبَر ِىف   He
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(a man, TA) acted according to his own opinion or judgment, or did what he judged fit,

with respect to the water. (K.) ___ َعَبَر , (K,) aor. َـ , inf. n. ٌعْبَر , (TA,) said of a man, also signifies He had, or

obtained, abundance of herbage (K, TA) [arising] from the [season, or rain, called] عيِبَر .

(TA.) ___ Also, [app. from �ِمل
َ

ِناَك َعَبَر   in the second of the senses explained above, and if so, tropical, or doubly tropical,] aor.

 , He (a man, ISk, S) paused, (ISk, S, K,) and acted, or behaved, with deliberation or in a

leisurely manner, (K,) and withheld himself. (ISk, S, K.) And [hence,] ِهْيَلَع َعَبَر  , (K,) inf. n. ٌعْبَر , (TA,) He

was affectionate, or pitiful, or compassionate, towards him: (K:) or he acted gently

towards him. (TA.) And ُهْنَع َعَبَر   (K,) inf. n. ٌعْبَر , (TA,) He restrained himself, refrained,

abstained, or desisted, from it. (K.) The phrases َكِسْفَـن ىَلَع  ْعَبْرِا   and َكِعْلَظ ىلع  عبرا   (S, K) and عبرا

َكْيَلَع  (K) are from َعَبَر  in the sense of he paused, &c., (S, K,) as explained by ISk, (S,) [or in one of the senses following that,]

meaning Deal thou gently with thyself; moderate thyself; restrain thyself: (S, TA:) or

behave thou with deliberation, or in a leisurely manner: or the second of these phrases may mean

continue thou notwithstanding thy slight lameness: or it may be from َرَجَحلا َعَبَر  , [q. v. infrà,]

meaning take thou it, or reach it, notwithstanding thy slight lameness. (TA.) The phrase ىِعَبْرِا

ِكِسْفَـنِب , or ِكِسْفَـن ىَلَع  , in the trad. of Subey'ah El-Aslameeyeh, accord. to two different relations, admits of two interpretations:

one is, Pause thou, and wait for the completion of the ةَّدِع  [q. v.] of decease; and this is

accord. to the persuasion of those who say that her ةّدع  is the more remote of the two periods, which is the persuasion of 'Alee and

I'Ab: the second is, from ُلُجّرلا َعَبَر   signifying the man had, or obtained, abundance of herbage, and the meaning is, relieve

thou thyself, and release thyself from the straitness of the ةّدع , and the evil of thy

condition; and this is accord. to the persuasion of those who hold that her ةّدع  is the nearer of the two periods; and hence

'Omar said, If she bring forth when her husband is on his bier, meaning, not buried, it is allowable for her to marry. (TA.) It is also said,

in another trad., َكُرْمَأ ُهُنِزُْحي  ْنَم َال  َكِعْلَظ  ىَلَع  ُعَبْرَـي  i. e. He will not restrain himself, and be ,َال 
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patient with thee, whom thy case does not grieve. (TA.) And it is said in a prov., ًةَأَرْمٱ ِثِّدَح 

ْعَبْرٱَف ْتَبَأ  ْنِإَف  ِْنيَـثيِدَح  , i. e. Speak thou to a woman twice; and if she refuse, abstain

thou: or, accord. to one relation, it is ْعِبْرَأَف  : and accord. to another, ُهْعَـبْرٱَف , i. e., then add; for she is very weak in

understanding; if she understand not, then make thou the two speeches to be four: Aboo-

Sa'eed says, ةَعَـبْرِمْلٱَف ِةَعَـبْرَألا  َدْعَـب  ْمَهْفَـت  ْنِإَف َْمل  , i. e., [and if she understand not after the four,

then] the stick [is to be used; or, then use thou the stick]: the prov. applies to the hearing and answering in an evil

manner. (TA.) You say also, ُهَعَ�ِر اَهيِف  َرَسَكَو  ٍنَالُف  ِلْقَع  ىَلَع  ْتَعَـبَر  , inf. n. ٌةَعَ�ِر , [app. She behaved in a

gentle and coaxing manner so as to get the better of the reason, or

understanding, of such a one, and he sold his houses one after another to

expend upon her;] i. e., he expended upon her all that he possessed, so that he

sold his dwellings. (TA. [The و before رسك  is not in the TA; but as it seems to have been dropped by inadvertence, I

have supplied it.]) ُليِصَفلا َعَبَر   The young camel widened his stepping, and ran; as also عبترا  .

(TA.) َرَجَحلا َعَبَر  , (S, K,) aor. َـ , inf. n. ٌعْبَر ; (TA;) and ُهعبترا  ; (S;) He raised, or lifted, the stone, (S, K, TA,)

with the hand; (K, TA;) or carried it; (TA;) for trial of strength. (K.) It is said in a trad., ٍمْوَقِب َّرَم 

اًرَجَح َنوُعَـبْرَـي  , [He passed by a company of men raising, &c., a stone]; and َنوُعِبَتْرَـي  [signifies the

same]; (S;) and َنوُعـَّبَرَـتَـي  . (Z, TA.) ___ َلْمِحلا َعَبَر  , (S, K,) aor. َـ , inf. n. 

Page 1016

ٌعْبَر  (TA,) He put the [staff, or small staff, called] ةَعَـبْرِم  beneath the load, and took hold

of one end of the former, while another took hold of the other end, and then

raised it, (S, K,) with the help of his companion, (K,) upon the camel, (S,) or upon the

beast. (K,) [See also 3.] ِهِشْيَعِب َعِبَر   He (a man) approved his life; was satisfied, or content, with
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it. (TA.) 

ُهعّبر 2  , inf. n. ٌعيِبْرَـت , He made it four. (EshSheybánee, K voce ُهَدَّحَو .) ___ He made it (a thing) عَّبَرُم ; (S, K;) i.

e. he made it to have four portions [or sides or faces or angles &c.]: or he made it of the

form of a thing having four legs; or of the form of a quadruped. (TA.) ___ َالَو ُثِّلَـثُـي  ٌنَالُف 

ُعّبَـبَرُـي  Such a one counts three Khaleefehs, [namely, Aboo-Bekr and 'Omar and 'Othmán,] and [does

not count a fourth, i. e.,] rejects [' Alee,] the fourth. (TA in art. ْتَعـَّبَر ثلث (.___   She brought forth her

fourth offspring. (TA in art. ِهِتَأَرْمٱِل عّبر  ركب (.___  , or اَهَدْنِع , He remained four nights with his

wife: and in like manner the verb is used in relation to any saying or action. (TA voce ٌعيِبْرَـت َعَّبَس (.___   also signifies [The

watering of seed-produce on the fourth day, counting the day of the next preceding

watering as the first;] the watering of seed-produce that is [next] after the ثيِلْثَـت . (TA.) [You say,

َعْرَّزلا عّبر   He watered the seed-produce on the fourth day, &c.] 

ًةَعَـباَرُم 3 ُهَلَماَع   , (Ks, S, K,) or ًةَعَـباَرُم ُهَرَجْأَتْسِا  , and ًاعَ�ِر , (K,) [He bargained with him for work, or he

hired him, or took him as a hireling, by, or for, the season called عيَبِر ,] is from عيِبَّرلا , (K,) like

ًةَرَهاَشُم  (Ks, S, K) from ُرْهَّشلا , (K,) and ًةَفَـياَصُم  (Ks, S, TA) from ُفْيَّصلا , &c. (TA.) ٌةَعَـباَرُم  also signifies The taking hold

of the hand of another person beneath a load, and so raising it upon the camel,

without a [staff, or small staff, such as is called] ةَعَـبْرِم . (S, * K, * TA.) You say, ُهَعَـباَر  He took

hold of his hand &c. (IAar.) [See also 1; last signification but one.] 

ُمْوَقلا 4 عبرا   The party of men (three in number, Msb) became four: (S, Msb, K: [but in the last of these,

mentioned after another signification with which it is connected by the conjunction ْوَأ  or ]) or, became forty. (TA.) ْتَعَـبْرَأ

ىَّمُحلا ِهْيَلَع  , and ُهْتَعَـبْرَأ , and َعِبْرُأ , and َعَبْرَأ : see ىّمحلا هيلع  ْتَعَـبَر  , [which is from ُلِبِألا ِتَعَـبَر  ,] in three places; and َعِبُر ,

in two places. ___ اوُعِبْرَأَو ملا 
َ
ِضيِر ِةَداَيِع  اوُّبِغَأ ِىف  , occurring in a trad., [Come ye every third day, and
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every fourth day, counting the day of the next preceding visit as the first, in

visiting the sick; or, which is the same, leave ye him one day, and] leave ye him two days,

and come to him on the third day, in visiting the sick; unless he be overcome [by his sickness]: (S,

TA:) this is [in like manner] from the water-ing of camels termed ٌعْبِر . (TA.) You say also, ملا
َ
َضيِر َعَبْرَأ   He omitted

visiting the sick man two days, and came to him on the third; (O, K;) or, as in the L, and in

[some of] the copies of the S, on the fourth [if counting the day of the next preceding visit as

the first]. (TA.) ___ [Hence also,] ُلِئاَّسلا ِهْيَلَع  عبرا   The asker, or beggar, asked, or begged, then

went away, and then returned. (Ibn-' Abbád, Sgh, K. *) ___ And �ِِةَأْرَمْل عبرا   He returned to the

ةَعَماَُجم  of the woman without langour: (L:) or عبرا  alone, said of a man, multum coïvit. (Ibn-' Abbád,

K.) ___ And ُدْرِولا عبرا  , (O, K,) i. e. �ِِدْرِوْل ُلِبِإلا  ِتَعَـبْرَأ  , (TA,) The camels quickly returned to

watering, (O, * K, * TA,) so that they came to water without any appointed time: (TA:)

mentioned by A 'Obeyd as written with the pointed غ, which is a mistranscription. (L, TA.) ___ And عبرا  said of the water of a well,

It [returned quickly so that it] became abundant, or copious. (K.) ___ Said of a man, it also

signifies اًغْـبِر ُهُلِبِإ  ْتَدَرَو   ; (S;) [meaning] He was, or became, one whose camels came in the

state in which they are termed عِباَوَر  [i. e. being watered on the fourth day, counting

the day of the next preceding watering as the first: from ُلِبِإلا ِتَعَـبَر  : whence, likewise, what

next follows]. (TA.) ___ َلِبِإلا عبرا   He watered the camels in the manner termed اًعْـبِر  [i. e. on the

fourth day, counting the day of the next preceding watering as the first]. (TA.) ___

This last phrase, also, (K,) or ملا
َ
ِءآ ىَلَع  َلِبِإلا  عبرا  , (As,) signifies He sent and left the camels to go to

the water whenever they pleased. (As, K. *) [Another signification of the verb thus applied will be found below.]

عبرا , (inf. n. ٌعَ�ْرِإ , S, Msb) He (a sheep or goat, a bull, a solid-hoofed beast, and a camel,) became what is termed

ٍعَ�َر : i. e., he shed the tooth called ةَيِعَ�َر : (S, Msb, K:) it is when they do this that the camel and the horse begin to
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be strong. (TA.) ُمْوَقلا عبرا   The people, or company of men, entered the [season called] عيِبَر : (S,

K:) or [app. a mistake for and ] it has the first of the significations mentioned in this paragraph. (K.) ___ And (so in the S, but in the K

or ) The people, or company of men, remained in the place where they had alighted

and taken up their abode in the [season called] عيِبَر , abstaining from seeking after

herbage; (S, K, TA;) the rain having been general, they remained where they were,

because of the general fertility, not needing to remove for seeking after

herbage. (TA.) [See also �ِمل
َ

ِناَك َعَبَر  .] ___ And The people, or company of men, came to, or

arrived at, land of seed-produce and fruitfulness, and water. (TA.) ___ ُثْيَغلا عبرا   The

rain caused the [herbage called] عيِبَر  to grow: (TA:) or the rain confined the people in

their عَ�ِر  [or dwellings] by reason of its abundance. (Msb.) ___ ُضْرَألا تعبرا   The earth, or

land, produced herbage. (Msb in art. عبرا دمج (.___   said of a man, He had offspring born to him

in the prime of his manhood: (S, TA:) this being likened to the [season called] عيِبَر  (TA.) ___ ِناَكَِمب ُهَلِبِإ  عبرا 

اَذَك  He pastured his camels in the [season called] عيِبَر  in such a place. (S.) ___ تعبرا

ُةَقاَّنلا  The she-camel's womb was, or became, closed, ( اَهُِمحَر ْتَقَلْغَـتْسِا  ,) so that it did not

admit the seminal fluid; (Lth, K;) [perhaps because this commonly takes place in the season called عيِبَر , meaning

either the spring or the season called َِألَكلا ُعيِبَر  ; the usual season of the coupling of camels being winter;] as also تعبترا  . (TA.)

ِمَالَكل اََهل ِ�  عبرا   He made an abominable request to her; mentioned in the T in art. مذع ; (TA;) meaning

ِرُبُّدلا َءْطَولا ِىف  اََهلَأَس  . (TA in art. مذع .) See also a prov. mentioned in the latter part of the first paragraph. 

ِهِسوُلُج 5 عّبرت ِىف   (S, K) [He crossed his legs in his sitting; i. e. he sat cross-legged; because

a person who does so puts himself in such a posture as to occupy nearly a square space;] contr. of اَثَج  and ىَعْـقَأ . (K.) عّبرت  said

of a camel, (S, K,) and of a horse, (TA,) He ate the [herbage called] عيِبَر  (S, K, TA,) and in
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consequence became brisk, lively, or sprightly, (TA,) and fat; (K, TA;) and عبترا  signifies the same:

(S, K:) or اوعّبرت  and اوعبترا  signify they lighted on, or found, [herbage called] عيِبَر : or they lighted

on it, or found it, and remained among it: and اَذَك ِناَكَِمب  ُلِبِإلا  تعّبرت   The camels

remained, or abode, in such a place. (TA.) You say also, ِناَّمَّصلاَو ِنْزَحلا  اَنْعـَّبَرَـت ِىف   We pastured

upon the herbs, or leguminous plants, during the winter, upon the rugged ground

and the hard and stony ground by the side of sand. (TA.) ___ ُليِخَّنلا تعّبرت   The palm-

trees had their fruit cut off; (TA, and in some copies of the K;) [because this is done in the autumn, which is called

عيِبّرلا .] See also 1, near the end of the paragraph. ___ [Hence,] ًاليِوَط اًماَنَس  ُةَقاَّنلا  تعّبرت   The she-camel

carried a tall hump. (K.) 

اًرَجَح 6 اوعبارت   [They vied, one with another, in lifting a stone, for trial of strength:

see َرَجَحلا َعَبَر  ]. (TA in art. وذج .) 

عبترا 8  He (a. camel) beat [the ground] with all his legs, in going along; (S;) and went

quickly. (TA.) ___ See also 1, near the end of the paragraph. He (a man) was of middling stature,

neither tall nor short. (S.) See also �ِمل
َ

ِناَك َعَبَر  : ___ and see 5, in two places: ___ and 4, near the end of the

paragraph: see also َرَجَحلا َعَبَر  , in two places, near the end of 1. ِمْوَقلا َرْمَأ  عبترا   He looked for, expected, or

awaited, his being made commander, or lord, over the people, or party of men. (TA.) 

ُهعبرتسا 10  He had power, or ability, for it, to do it, or to bear or endure it: (IAar:) from َعَبَر
َرَجَحلا . (Az.) ___ [Hence also,] عبرتسا  said of a camel, He was, or became, strong, ِْريَّسلِل  for journeying.

(ISk, K.) ___ It (sand) became heaped up. (AZ, K.) ___ It (dust) rose; or rose high. (AZ, K.) 

ٌعْبَر  A place where people remain, abide, or dwell, in the [season called] عيِبَر ; (K, TA;) as

also ٌعَبْرَم  , (S, Msb, K,) and ٌعَبَـتْرُم  : (K, TA:) 
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this is the primary signification: (TA:) and hence, (TA,) a place of alighting or abode, (Sh, S, Msb, K, TA,) of a

people, or company of men; (Msb;) a settled place of abode; a place of constant

residence; a dwelling; a home; whenever and wherever it be; as also ٌعَبْرَم  , and ٌعَبَـتْرُم  :

(TA:) and a house, wherever it be: (S, Mgh, K:) [in Egypt, a range of distinct lodgings over

shops or magazines, separate from the shops or magazines, but generally having

one common entrance and staircase:] pl. [of mult.] ٌعَ�ِر  and ٌعوُبُر  (S, Mgh, Msb, K) and [of pauc.] ٌعَ�ْرَأ
and ٌعُبْرَأ : (S, Msb, K:) and the pl. of ٌعَبْرَم  is ُعِباَرَم . (S.) You say, ٍنَالُف ِىنَب  َعْبَر  َعَسْوَأ  اَم   How ample, or spacious,

is the place of alighting, or abode, of the sons of such a one! (S, TA.) ___ Hence, also, The

people of a place of alighting or abode; (Sh, Msb, TA;) the people of a house or tent: (Aboo-

Málik, TA:) a company of men or people: (K:) a large number: (IB:) pl. as above: (Msb:) ٌعوُبُر  signifies the

people of places of alighting or abode: (Sh:) and also tribes. (TA.) You say, َكَعْـبَر ُّٰ�ٱ  َرَـثَكَأ   May

God multiply the people of thy house or tent. (TA.) And ٌعْبَر َمْوَـيلا  ُمُه   They now, or to-day,

[are a large number; or] have become many, and have increased. (TA.) ___ [Hence, also,] A

bier; or a bier with a corpse upon it; syn. ٌشْعَـن . (K, TA: [in the CK سْفَـن .]) So in the saying, ُهَعْـبَر ُتْلََمح   [I

bore, or carried, his bier, or his bier with his corpse upon it]. (TA.) ___ The extremity of

a mountain. (TA.) [App. because travellers often stop and rest there.] Also i. q. ٌةَعْـبَر  , (L, Msb, K,) which signifies, (S, L,

&c.,) as also ٌةَعَـبَر  , and ٌعوُبْرَم  , (L, Msb, K,) or ِقْلَخلا ُعوُبْرَم  , (S, Mgh, L,) and ٌعِبَتْرُم  , (S, L, K,) and ٌعَبَـتْرُم  , (L, K,) and ٌعَ�ْرِم  ,

(K, but this last [says SM] I have not seen in the lexicons, except applied by the author of the Mo- heet as an epithet to a rope, TA,)

applied to a man, (S, L, &c.,) Of middling stature; (Msb;) neither tall nor short; (S, L;) between

tall and short: (K:) and so, applied to a woman, ٌةَعْـبَر  (S, Mgh, L, Msb, K) and ٌةَعَـبَر  , (L, Msb,) though originally applied to a
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man, like ٌةَسَْمخ  &c.: (L:) the pl. of ٌعْبَر  is َنوُعْـبَر : (Fr:) and that of ٌةَعْـبَر  is ٌتاَعَـبَر , applied to men and to women, (S, Mgh, L, K,) and

ٌتاَعْـبَر  also; (IAar, Fr, L, K) the former of these two pls. being anomalous, because a word of the measure ٌةَلْعَـف  has not its medial

radical movent when it is an epithet, but only when it is a subst. and has not و or ي for that radical; (S, O, K;) or the medial radical is

movent in this instance because ٌةَعْـبَر  is originally a fem. subst. applied to a male and a female, and used as an epithet; (L;) or because

it resembles a subst. in its being applied alike to a man and a woman. (Az.) 

ٌعْبُر  (S, Mgh, Msb, K) and ٌعُبُر  , (S, Msb, K,) the former a contraction of the latter, (Msb,) [which is the more chaste, but the former is

the more common,] A fourth part; (S, Msb, K;) one of four parts; (Mgh;;) as also ٌعيِبَر  , (Msb, K,) like ٌريِشَع ;

(TA;) and ٌعَ�ْرِم  , like ٌراَشْعِم : (Ktr, and S:) or the last signifies, (Msb, K,) or signifies also, (S,) the fourth part of the

spoil, which the chief used to take (S, Msb, K) in the Time of Ignorance: (K:) the pl. of ٌعْبُر
and ٌعُبُر  is ٌعَ�ْرَأ  [a pl. of pauc.] (Msb, TA) and ٌعوُبُر  [a pl. of mult]: (TA:) and that of ٌعيِبَر  is ٌعُبُر  (K.) ___ ُّىِِمشاَهلا ُعْبُّرلا   The

same as the عاَص ; because the زيِفَق  is twelve times what is termed ّنَم : but ُّىِجاَّجَحلا ُعْبُّرلا   is the same as the

ّدُم , which is a quarter of what is termed ُّىِجاَّجَحلا ُعاَّصلا  . (Mgh.) [In Egypt, the عْبُر  is the fourth

part of a ةَبْـيُو , q. v.] ___ ِسْأَّرلا ُعَ�ْرَأ   The [four] regions of the head. (TA.) 

ٌعْبِر  The ءْمِظ  [or interval between two water-ings, or keeping from water during that

interval,] which is meant in the phrase ُلِبِإلا ِتَعَـبَر   [q. v.]; (S;) a certain ءْمِظ  of camels,

respecting which authors differ: (TA:) it is when camels are kept from the water

three days [counting two portions of days as one of those days], or four days

[counting two portions of days as two days (for the difference is only verbal)], and three

[whole] nights, and come to the water on the fourth day [counting the day of the

next preceding watering as the first]; (K;) or [in other words] their coming to the water

one day, and leaving it two days, and then coming to it on the fourth day; or a
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period of three [whole] nights and four days [of which the first and last are

incomplete]; as is indicated in the K: or, as some say, [but this at variance with common usage,] their being kept

from the water four [nights (for the n. of number is here fem.)], and then coming to it on the

fifth [day (for the n. of number is here masc.)]. (TA.) You say, َعْبِّرلا ُلِبِإلا  ِتَدَرَو  : see ُلِبِإلا ِتَعَـبَر  . (S, K.) And ْتَدَرَو
اًعْـبِر ُهُلِبِإ  : see 4. (S.) And اًعْـبِر َلِبِإلا  َدَرْوَأ   i. q. َلِبِإلا َعَبْرَأ   [q. v.]. (TA.) ___ [Also, for ٍعْبِر ُرْـيَس  , A journey in

which the camels are watered only on the first and fourth days.] ___ [In like manner,] with

respect to fever, it signifies The seizing on one day and leaving two days and then coming

again on the fourth day [counting the day of the next preceding fit as the first]. (S,

K.) [The fever is termed] ِعْبِّرلا ىَُّمح   [The quartan fever;] the fever that occurs on one day and

intermits two days and then comes again on the fourth, and so on. (Msb.) And you say,

اًعْـبِر ىَّمُحلا  ُهْتَءآَج  , i. q. ىَّمُحلا ِهْيَلَع  ْتَعَـبَر   [q. v.]. (K.) ___ Also The fourth young one, or offspring. (A in

art. ثلث .) 

َعَبُر  : see ٌعَبُر ُعَ�ُر .  A young camel brought forth in the [season called] عيِبَر  [here meaning

autumn], which is the beginning of the breedingtime: (S, Msb, K:) so called because he widens his

stepping, and runs: [see 1, near the end of the paragraph:] (TA:) fem. with ة: pl. masc. ٌعَ�ِر  [a pl. of mult.] and ٌعَ�ْرَأ  [a pl. of

pauc.]; (S, Msb, K;) both irreg.; for accord. to the rule given by Sb, the pl. should be ٌناَعْـبِر  [like ٌناَدْرص  pl. of ٌدَرَص ]: (TA:) pl. fem.

ٌتاَعَـبُر  (S, Msb, K, TA [in the CK, erroneously, ٌتاعْبَر ]) and ٌعَ�ِر . (K.) Hence the saying, ٌعَبُر َالَو  ٌعَبُه  ُهَل  اَم   He has not

a young camel brought forth in the end of the breeding-time nor one brought

forth in the beginning thereof. (S, TA.) [See another ex. voce ٌعَلُـب .] ___ [Hence, also,] ِعَبُّرلا  A very

small star in the midst of the ذِئاَوَع , which are in the head of نيِّنِّتلا  [or Draco]. (Kzw.) 

ٌعُبُر  : see ٌعْبُر , in two places. 

11



ٌةَعْـبَر  : see ٌعْبَر , last signification, in three places. [A small round basket, covered with leather, in

which perfumes are kept by him who sells them;] the ةَنوُج  of the راَّطَع ; (S, Mgh, K;) which is a

ةَلْـيَلُس  covered with leather: (Mgh:) or a four-sided vessel, like the ةَنوُج : said by El-Isbahánee to be

so called because originally having four تاَقاَط  [app. meaning compartments, one above another, for different kinds of perfume]; or

because having four legs. (TA.) ___ Hence, app., A chest in which the volumes of a copy of the

Kur-án are kept; (Sgh, K;) called ملا
ُ

ِفَحْص ُةَعْـبَر  : (Mgh:) but thus applied, it is post-classical, (Sgh, K,) belonging to the

conventional language of the people of Baghdád. (Sgh.) ___ Its application to A household utensil proper for

women requires consideration. (Mgh.) 

ٌةَعبِر  The beasts' collecting of themselves together in the [season called] عيِبَر : [whence] a a

country, or region, is said to be ِةَعْـبِّرلا ُبِّيَط   [good for the beasts' collecting of themselves

together &c.]. (TA.) ___ [Hence, app.,] ْمِهِتَعْـبِر ىَلَع  ْمُهاَنْكَرَـت   We left them in their former, or first, or

original, and right, or good, state, or condition. (TA.) ٌةَعَ�َر  , also, and ٌةَعَ�ِر  , signify An affair,

a business, or a concern, in which one continues occupied; or a case, a state, or a

condition, in which one abides, or continues; (K, TA;) meaning a former, or first, affair, &c.;

(TA;) and only relating to a good state or condition: (Yaakoob, K:) or one's way, course, mode, or

manner, of acting, or conduct, or the like: (K:) or one's right, or good, state, or condition, (K,

TA,) in which he has been before: (TA:) or his [tribe such as is termed] ةَليِبَق : or [the portion

thereof which is termed] his َذِخَف : (K:) or ْمِهِتَعَ�ِر ىَلَع  ْمُه   , (S, K,) and ْمِهِتَعَ�َر  , and ْمِهِعَ�َر  , and ْمِِ�اَعَـبَر  ,

and ْمِِ�اَعِبَر  , and ْمِهِتَعَـبِر  , (K,) means They are in their right, or good, state, or condition: (K, TA:) or

they are occupied in their affair, or business, or concern, in which they were

occupied before; or they are in their case, or state, or condition, in which they were
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before: (S, K:) or ْمِِ�اَعَـبَر ىلع   , (S, K,) and ْمِِ�اَعِبَر  , (Fr, S, K,) signifies in their right, or good, state, or

condition, and in their former, or first, case; or in their right, or good, state, or

condition, and occupied in their former, or first, affair, or business, or concern: (S:) or it

means in their places of abode. (Th, K.) You 

Page 1018

say also, ٍنَالُف ُرْـيَغ  ُهَتَعَ�ِر  ُطِبْضَي  ْنَم  ٍنَالُف  ِىنَب  ِىفاَم   i. e. [There is not among the sons of such a

one he who manages thoroughly, or soundly,] his case, or affair, or business, or

concern, in which he is occupied [except such a one]. (S.) And [hence,] ِهِمْوَـق ِةَعَ�ِر  ىَلَع  َوُه 

and ِهِمْوَـق ِةَعَ�ِر  وُذ  َوُه   He is the chief of his people. (Ham p. 313. [See also ٌةَعَ�ِر  below.]) 

ٌةَعَـبَر  A quick pace of a camel, in which he goes along beating the ground with his

legs: (TA:) or the most vehement running: (K:) or the most vehement running of camels: (S

and K:) or a kind of running of camels which is not vehement. (K.) See also ٌعْبَر , last signification, in

two places. ___ See also its pl., تاَعَـبَر , voce ٌةَعْـبِر , in two places. 

ٌةَعِبَر  : see its pl., تاَعِبَر , voce ٌةَعْـبِر , in two places. 

ٌةَعَـبِر  : see ٌةَعْـبِر . 

ٌّىِعْبِر  Of, or relating to, the عيِبَر ; (S, Msb, K;) i. e., the season so called; [and the rain, and the

herbage, so called;] a rel. n. irregularly formed. (Msb.) ___ Born in the [season called] عيِبَر ; applied to

a young camel: born in the beginning of the breeding-time; [which means the same;] so applied. (TA.)

___ And hence, (TA,) A son born in the prime [or spring-time] of his father's manhood; (S, * TA;)

because the عيبر  is the beginning, and the most approved part, of the breeding-time: (TA:) pl. َنوُّيِعْبِر . (S, TA.) Saad Ibn-Málik says,
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(TA,) 

* ْنوُّيِفْيَص ٌةَيْـبِص  َِّىنَب  َّنِإ  *

* ْنوُّيِعْبِر ُهَل  َناَك  ْنَم  َحَلْـفَأ  *

[Verily my sons are boys born in the summer of my age: happy is he who has

sons born in the spring-time of his manhood.] (S, TA.) ___ A palm-tree ( ٌطْبِس , i. e. ٌةَلَْخن ,) of

which the fruit ripens in the end of the summer, or hot season; AHn says, because then is the

time of the [rain called] ّىِْمسَو . (TA.) ___ The Arabs say, �ِْةَّيِتَّشل ُلَكْؤُـتَو  ِفْيَّصلِ�  ُمَرْصُت  ْهَّيِعْبِر  ٌةَناَفَرَص   [A hard kind

of date that would ripen in the season called عيِبَر  (meaning autumn) that is cut in the

summer and eaten in the winter-season]. (TA.) ___ ٌةَّيِعْبِر ٌةَقَ�   A she-camel that brings

forth [in the season called عيِبَر ,] before others. (TA.) ___ ٌةَّيِعْبِر  [used as a subst., or as an epithet in which

the quality of a subst. is predominant, for ٌةَّيِعْبِر ٌةَريِم  ,] signifies The ةَريِم  [or corn brought for provision, or the

bringing thereof,] in the beginning of winter: (S, K:) or the ةَريِم  of the [season called] عيِبَر ;

which is the first ةريم ; next after. which is the ةَّيِفْيَص ; and next after this, the ةَّيِئَفَد ; and next after this, the ةَّيِضَمَر . (TA.) [See art.

ريم .] ___ Also, the same, [used in like manner, for ٌةَّيِعْبِر ٌريِع  ,] Camels that bring provision of corn in

the [season called] عيِبَر ; or, which means the same, in the beginning of the year: pl. ُّىِعَ�َر . (TA.) ___

And [used in the same manner, for ٌةَّيِعْبِر ٌةَوْزَغ  ,] A warring, or warring and plundering, expedition

in the [season called] عيِبَر . (TA.) ___ ٌّىِعْبِر  also signifies The first, or beginning, or former part, of

anything; for instance, of youthfulness, or the prime of manhood; and of glory: and ٌةَّيِعْبِر  likewise, the beginning of breeding,

and of summer. (TA.) ___ ِناَعِّطلا ُّىِعْبِر   The sharpest kind of thrusting, or piercing. (Th, TA.) 

ٌةَّيِعْبِر  fem. of ٌّىِعْبِر : [and also used as a subst., or as an epithet in which the quality of a subst. predominates: see the latter word, in

several places.] 
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ٌعَ�َر  : see an ex. in the phrase ْمِهِعَ�َر ىَلَع  ْمُه  , voce ٍعَ�َر ٌةَعْـبِر . , (S, Msb, K,) like ٍناََمث  (S, K) and ٍناََمي  [in the CK ٌناََمث  and

ٍناََمث ] and ٍحاَنَش  and [pls. like] ٍراَوَج , which are the only words of this form, (K,) and ٌعَ�َر , (Kr, K,) accus. of the former اًيِعَ�َر , (S,

Msb, K,) and fem. ٌةَيِعَ�َر , (S, K,) Shedding its tooth called the ةَيِعَ�َر , q. v.; applied to the sheep or goat in

the fourth year, and to the bull and cow and the solid-hoofed animal in the fifth year, and to the camel in the

seventh year: (S, Msb, K:) [see 4:] pl. [of pauc.] ٌعَ�ْرَأ  (Az, K) and [of mult.] ٌعُبُر  (Az, S, Msb, K) and ٌعْبُر , (Th, Az, K,) but

the former is the more common, (Az,) and ٌعَبُر  (IAar, K) and ٌناَعْـبِر  (S, Msb, K) and ٌعَ�ِر  and ٌتاَيِعَ�َر . (K.) You say, ْوَذْرِب�ً ُتْبِكَر 

اًيِعَ�َر  [I rode a hackney shedding his ةَيِعَ�َر , or in his fifth year]. (S, Msb, K.) ___ Hence, ٌبْرَح

ٌةَيِعَ�َر  Vehement and youthful war. (TA.) 

ُعَ�ُر  [Four and four: four and four together: or four at a time and four at a time:] is a

deviation from the original form, (S, K,) or ٌةَعَـبْرَأ ٌةَعَـبْرَأ  ; for which reason, [and, accord. to general opinion, because it is at the same

time an epithet, (see ُثَالُث ,)] it is imperfectly decl.: (K:) but the dim. is ٌعِّيَـبُر  , perfectly decl. (S voce ُثَالُث , q. v.) [See exs. voce

ُثَالُث .] In the Kur iv. 3, El-Aamash read َعَبُرَو  instead of َعَ�ُرَو . (IJ, K.) 

ٌعوُبَر  A she-camel that yields four حاَدْقَأ  [pl. of ٌحَدَق ] of milk. (IAar.) See also ُءآَعِبْرَألا . 

ٌعيِبَر  : see ٌعْبُر , in two places. It has also a twofold application; to months and to seasons: and it has a twofold application to months;

denoting Two months, (S, Msb, K,) [next] after ٌرَفَص ; (S, K;) and they say, (Msb,) one should only say, in speaking of

them, ُلَّوَألا ٍعيِبَر  ُرْهَش   and ٌرِخآلا ٍعيِبَر  ُرْهَش  ; (S, Msb, K;) [but in the margin of the copy of the S which I have here followed, I

find it stated that in the handwriting of the author the former is لوالا ِعيبر  رهش   (with a single kesreh, and with no syll. sign to

لوالا ); and in another copy of the S I find ِلوالا عيبر  ُرهش   and رِخآلا عيبَر  ُرهَش  ;] with the addition of رهش : but it is

allowable to say also ِلَّوَألا ِعيِبَر  ُرْهَش   and ِرِخآلا ِعيِبَر  ُرْهَش  : the word رهش  is necessarily added in order to discriminate

between the months thus called and the season called عيبر : Az says, the Arabs mention all the months without the word رهش  except

the two months of عيبر  and the month of ناَضَمَر : and they say also ٍعيِبَر اَرْهَش   and ٍعيِبَر ُرُهْشَأ   and ٍعيِبَر ُروُهُش  : (Msb:) these
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months were thus called because, when they received this name, they occurred in the season when the earth produced herbage. (Msb

in art. دمج .) It has a twofold application also to seasons; ُلَّوَألا ُعيِبَّرلا   being The season in which the truffles

and the blossoms come, (S, Msb, K,) and this is [also called] َِألَكلا ُعيِبَر   [the rabeea of the herbage,

properly called the spring of Arabia]; (S;) and ِىناَّثلا ُعيِبَّرلا   The season in which fruits ripen; (S,

Msb, K;) [also called ِراَمِّثلا ُعيِبَر  ;] but some people call this ُلَّوَألا ُعيِبَّرلا  ; (S, TA;) and the season which follows the winter, and in

which the truffles and the blossoms come, they call ِىناَّثلا ُعيِبَّرلا  ; but all of them agree that the فيِرَخ  [or autumn] is called

ُعيِبَّرلا : AHn says, the two divisions of the winter [by which he means the half-year commencing at

the autumnal equinox] are called ِناَعيِبَر ; the former being راَطْمَألاَو ملا 
َ
ِءآ ُعيِبَر    ِ[the rabeea of the

water and the rains, in which the rain called ّىِْمسَولا , which is termed the first of the rains, commences]; and the second

being ِتاَبـَّنلا ُعيِبَر   [or َِألَكلا ُعيِبَر   the rabeea of the herbage], because the herbage therein attains to its last

stage: and he adds, that ٌعيِبَر  is applied by the Arabs to the whole winter, [meaning, again, the half-year

commencing at the autumnal equinox,] because of the moisture, or rain: (TA:) or the year

consists of six seasons; (so in the K; but in the S, and I heard Abu-l-Ghowth say, the Arabs make the year to be six

seasons; ) two months thereof are called ُلَّوَألا ُعيِبَّرلا  ; and two months, ٌفْيَص ; and two months, ٌظْيَـق ; (S, K;)

and two months, ىناثلا عيبر  , (so in a copy of the S,) or ىناّثلا ٌعيِبَر  , (so in another copy of the S, [but in the margin of this

latter, I find it stated that in the handwriting of the author it is ىناثلا ُعيبر  , without tenween,]) or ِىناَّثلا ُعيِبَّرلا  ; (K;) and two

months, ٌفيِرَخ ; and two months, ٌءآَتِش . (S, K.) Az relates, with respect to the seasons and divisions of the year, on the authority of

Aboo-Yahyà Ibn-Kibáseh, who possessed very great knowledge thereof, that the year consists of four seasons; namely, ُعيِبَّرلا

ُلَّوَألا , which the vulgar call ُفيِرَخلا  [The autumn]; then ُءآَتِّشلا  [the winter]; then ُفْيَّصلا , which is ُرِخآلا ُعيِبَّرلا 

[or ِىناَّثلا , i. e. the spring]; then ُظْيَقلا  [the summer, or hot season]: all this is what the Arabs in the desert say:

the عيبر  which is with the Persians the فيرخ , he says, commences on the third of لوُلْـيَأ

[September O. S.]; and the ءآَتِش , on the third of لَّوَألا نوُناَك   [December O. S.]; and the فيص  
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which is with the Persians the عيبر . on the fifth of راَذآ  [March O. S.]; and the ظيق  which is

with the Persians the فيص , on the fourth of ناَريِزَح  [June O. S.]: and Aboo-Yahyà adds, the عيبر  of the people of

El-' Irák agrees with the عيبر  of the Persians, which is after the ءاتش  [or winter], and

which is the season of the flowers, or roses, and is the most temperate of the

seasons: the people of El-' Irák, he says, have rain in all the winter, and have abundance of herbage in the فيرخ , which the

Arabs call لّوالا عيبرلا  : and Az says, the quarter of the فيرخ  is called فيرخ  because the fruits are gathered therein; and the

Arabs call it عيبر  because the first rain [which is called ّىِْمسَولا ] falls therein. (TA.) The pl. of عيبر  is ٌةَعِبْرَأ  [a pl. of pauc.] and ُءآَعِبْرَأ

[a pl. of mult.] (S, Msb, K) and ٌعَ�ِر ; (AHn, K;) or the first of these is pl. of ألكلا عيبر   (Fr, Yaakoob, S, Msb, K) and of the عيبر  of

the months; (Fr, Msb;) but the second is pl. of عيبر  in the sense of ٌلَوْدَج , to be explained below. (Fr, Yaakoob, S, Msb, K.) Hence

the phrase in a supplication, mentioned in a trad., ِىبْلَـق َعيِبَر  َنآْرُقلا  ِلَعْجٱ  َّمُهّٰللَا   [O God, make Thou the Kur-

án to be the life, or ease, of my heart]; because the heart of man becomes lively, or at ease, in the season called

عيِبَر . (TA.) Hence also, (TA,) ِعيِبَّرلا وُبَأ   The دُهْدُه  [or hoopoe]; (K;) because it appears with the [season called] عيبر . (TA.)

[See also, respecting the seasons &c., the word ٌنَمَز .] ___ Also The rain in the [season called] عيبَر  [as meaning

the half-year commencing at the autumnal equinox, (which includes what is really the spring of

Arabia, called the rabeea of the herbage, ) accord. to a statement of AHn cited above, and accord. to what is stated on the authority

of AZ voce ٌءْوَـن ]: (S, K:) or [only, accord. to some,] the rain which is after the ّىِْمسَو , and after which is

[that called] the فْيَص , and then the ميَِمح : or, accord. to AHn, rain whenever it comes: Az says, I

have heard the Arabs call thus the first rain falling upon the earth in the days of the فيِرَخ  [or

autumn]: (TA:) the pl. [of pauc.] is ٌةَعِبْرَأ  and [of mult.] ٌعَ�ِر . (AHn, TA.) [See also, respecting the rains, the word ٌنَمَز .] ___

Also Herbage; green herbage which the beasts eat; (TA;) [properly] the herbage that is
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produced by the first rain in the quarter which is called the عيِبَر , and which is

commonly called the فيِرَخ  [or autumn], (Msb in art. نمز ,) [continuing its growth during

the winter-quarter, which is also called the عيِبَر , and which includes, as stated

above, what is really the spring of Arabia, called the rabeea of the herbage,

wherein, as AHn says, the herbage attains to its last stage: it seems generally to mean the spring-

herbage, which is earlier or later in different latitudes:] pl. ٌةَعبِْرَأ . (TA.) [Hence,] a poet says, 

* اَهيِف ِساَّنلا  ُعيِبَر  ٌدَي  َكاَدَي  *

* ِماَرَحلا َنِم  ُروُهُّشلا  ىَرْخُألا  ِىفَو  *

meaning [Thy two hands are such that] one hand has in it the means of the plentiful

subsistence of mankind, [and in the other are the sacred months, i. e.] in the other

is [that which causes] security, and safeguard, and the preservation of what is to

be regarded as sacred and inviolable. (TA.) [Compare Proverbs iii. 16.] ___ Also A rivulet, or

streamlet; (Msb, K;) i. q. ٌلَوْدَج : (S, Msb, K:) or i. q. ٌرْهَـن : (Mgh:) or ٌريِغَص ٌرْهَـن  : (Har p. 402:) a rivulet, or

streamlet, that runs to palmtrees: and ىِقاَّسلا ُعيِبَر  , a subst prefixed to its epithet, occurring in a trad., the

river [or rivulet] that waters seed-produce: (TA:) pl. ُءآَعِبْرَأ  (Fr, Yaakoob, S, Msb, K) and ٌناَعْـبِر . (TA.) A

poet says, describing one drinking much, 

* ٌحَدَق ُهُّفَكَو  ٌعيِبَر  ُهوُف  *

His mouth is a river [and his hand is a bowl]. (TA.) ___ Also A share, or portion, of

water for [irrigating] land, (IDrd, K, TA,) whatever it be: or, as some say, a share, or portion,

thereof for the quarter of a day or night; but this is not of valid authority. (TA.) You say, اَذٰه ْنِم  ٍنَالُفِل 

ٌعيِبَر ملا 
َ
ِءآ , (K, TA,) or, as in some copies of the K, ِىف, instead of ْنِم , i. e. To such a one belongs a share, or
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portion, of this water [for irrigating land]. (TA.) ___ The dim. of ٌعيِبَر  is ٌعِّيَـبُر  . (Msb.) 

ٌعِّيَـبُر  : see ٌعَ�ُر : and see also ٌعيِبَر , last sentence. 

ٌةَعَ�َر  : see ٌةَعْـبِر , in two places. 

ٌةَعَ�ِر  : see ٌةَعْـبِر , in four places. ___ It also signifies A kind of ةَلاََمح  [meaning obligation, or responsibility,

that must be discharged, or performed, taken upon himself by a person for

others; and here, particularly, such as is taken upon himself by the head, or chief, of a

people]. (S, K.) You say, ِهِمْوَـق ِةَعَ�ِر  ىَلَع  َوُه  , [properly He is over the affairs of his people, as

indicated above, voce ٌةَعْـبِر , last sentence,] meaning He is the head, or chief, of his people. (TA.) Abu-l- Kásim

El-Isbahánee says, ٌةَعَ�ِر  is metaphorically used to signify The being a head, or chief; or the office of head, or

chief; in consideration of the taking of the عَ�ْرِم  [or fourth part of the spoil, which was the share of the chief]: and hence one

says, ٍنَالُف ُرْـيَغ  ِمْوَقلا  َةَعَ�ِر  ُميِقُيَال   [None will act vigorously in the office of head, or chief,

of the people, except such a one]. (TA.) 

ٌةَعيِبَر  A stone that is raised, or lifted, (S, K, TA,) for trial of strength: (K, TA:) applied only to a stone.

(Az, TA.) A helmet of iron. (Lth, S, K.) A meadow; or a garden; syn. ٌةَضْوَر . (IAar, K.) A [leathern

water-bag, such as is called] ةَداَزَم . (K.) ___ A kind of receptacle for perfume and the

like; syn. ٌةَديِتَع , q. v. (K.) 

ٌّىِعَ�ُر  A boy four spans ( راَبْشَأ ) in height. (S and Msb voce ٌّىِساَُمخ , q. v.) It is also applied to a camel, like ٌّىِعاَبُس ;

[app. meaning Four cubits in height:] fem. with ة. (TA in art. عبس .) ___ [Also A word composed of four

letters, radical only, or radical and augmentative.] 

ٌةَيِعَ�َر  The tooth that is between the ةَّيِنَث  [or central incisor] and the �َب ; (S, Msb, K;) i. e. each
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of the four teeth which are next to the اَنَـث�َ , (Mgh, * TA,) pertaining to man and to others: (TA:) pl.

ٌتاَيِعَ�َر : (S, Mgh, Msb, K:) a man has, above, [two teeth called] ِناَتَّـيِنَث , and [two called] ِناَتَـيِعَ�َر , after them, and [two called]

ِنَ�َ� , and [two called] ِناَكِحاَض , and six ءآَحْرَأ , on each side [three], and [two teeth called] �َِناَذِج ; and the like below: (As,

TA:) and the solid-hoofed animal has, after the اَنَـث�َ , four تاَيِعَ�َر , and four حِراَوَـق , and four باَيْـنَأ , and eight ساَرْضَأ . (AZ, TA.)

Also fem. of ٍعَ�َر  [q. v.]. (S, K.) 

ٌعَّ�َر  One who often buys, or sells, عَ�ِر , meaning houses, or places of abode. (IAar, K.) 

ٌعِباَر  [act. part. n. of َعَبَر ]. ___ The chief who used to take the fourth part of the spoil, in the Time

of Ignorance. (Ham p. 336.) ___ ٍةَعَـبْرَأ ُعِباَر  َوُه   He is [the fourth of four, or] one of four. (TA.) ___ [ َعِباَر

َرَشَع  and َةَرْشَع َةَعِباَر  , the former masc. and the latter fem., meaning Fourteenth, are subject to the same rules as �ََثِل

َرَشَع  and its fem., expl. in art. ثلث , q. v.] ___ ُعِباَوَر ٌلِبِإ   [Camels coming to water, or being watered,

on the fourth day, counting the day of the next preceding watering as the first: pl.

of ٌةَعِباَر ]: from ُلِبِإلا ِتَعَـبَر  , meaning َعْبِّرلا ِتَدَرَو  . (S, K.) In like manner, also, ُعباَوَر  is applied, metaphorically, to birds of the

kind called اًطَق , as an epithet denoting their coming to water, by El- 'Ajjáj. (TA.) ٌعِباَر ٌعيِبَر   A fruitful, or plentiful, عيبر

[meaning the season so called]. (ISk, K.) ___ One does not say ٌعِباَر ٌمْوَـي   like as one says ٌظِئاَق ٌمْوَـي   &c., because there is no

corresponding verb, like َظاَق , &c., for such a verb would have no meaning of heat nor of cold. (IB.) ِهِلاَح ىَلَع  ٌعِباَر  َوُه   He is

abiding, or continuing, in his state, or condition. (TA.) 

ٌعَبْرَأ  : see اًحاَقَل َّنُهُعَـبْرَأ  ىِه 
َ

ٌةَعَـبْرَأ .  She is the quickest of them in conceiving, or becoming

pregnant. (Th.) 

ٌةَعَـبْرَأ  [Four;] a masc. n. of number; fem. ٌعَبْرَأ  . (S, K.) [Respecting a peculiar pronunciation of the people of El-Hijáz, and a case

in which ةعبرا  is imperfectly decl., see ٌةَثَالَث . See also ِعَبْرَألا ُتاَوَذ  ٌةَّتِس [.___   The quadrupeds. (The Lexicons passim.)

ٍةَعَـبْرَِ� ___ ُهاَنْـيَع  ْتَءآَج   His two eyes shed tears running from their four sides: or it means,
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accord. to Z, he came weeping most vehemently. (TA.) [See another ex. voce َرَشَع َةَعَـبْرَأ  ٌةَيِناََمث [.___ 

[indecl. in every case, meaning Fourteen,] is pronounced by some of the Arabs َرَشْع َةَعَـبْرَأ  : and [the fem.] َةَرْشَع َعَبْرَأ  , thus

in the dial. of El-Hijáz [and of most of the Arabs], is pronounced َةَرِشَع َعَبْرَأ   in the dial. of Nejd. (S in art. رشع .) 

Page 1020

ُءآَعِبْرَألا  , [also written without tenween when not rendered determinate by the article or otherwise accord. to most authorities, who

make it fem., but with tenween when indeterminate accord. to those who make it masc.,] and ُءآَعَـبْرَألا , (As, S, Msb, K,) the latter on

the authority of some of the BenooAsad, (S, Msb,) and ُءآَعُـبْرَألا , (As, Msb, K,) which is a form of the word seldom used, (Msb,) and

ُءآَعِبْرِإلا , and ُءآَعَـبْرِإلا , the last two mentioned by IHsh, the first of all the most chaste, (MF,) but it is the only sing. word of its

measure, (El- Kutabee, Msb,) except ُءآَدِمْرَأ , (AZ, O,) the name of A certain day; (S, Msb, K;) [namely Wednesday;]

the fourth day of the week; (L;) as also ُعوُبَّرلا  ; but this is post-classical: (TA:) the dual of ءآَعِبْرَأ  is ِناَواَعِبْرَأ ; (L;)

and the pl. is ٌتاَواَعِبْرَأ , (S, L,) [accord. to those who make the sing. fem.;] or the dual is ِناَءآَعِبْرَأ , and the pl. is ٌتاَءآَعِبْرَأ ; (K;)

thus says Aboo-Jukhádib, regarding the noun as masc.: (Fr:) Aboo-Ziyád used to say, ِهيِف اَِمب  ُءآَعِبْرَألا  ىَضَم   [Wednesday

passed with what (occurred) in it], making it sing. and masc. [because he meant thereby ُءآَعِبْرَألا ُمْوَـي  ]; but Abu-

l-Jarráh used to say, َّنِهيِف اَِمب  ُءآَعِبْرَألا  ِتَضَم  , making it fem. and pl., and employing it like a n. of number: (Lh:) Th is related to

have mentioned ُعيِباَرَأ  as a pl. of ُءآَعِبْرَألا ; but ISd says, I am not sure of this. (TA.) The word has no dim. (Sb, S in art. سما .) 

َنوُعَـبْرَأ  [Forty;] a certain number, (TA,) after َنوُثَالَث . (S, K.) ___ [Also Fortieth.] 

ٌّىِواَعِبْرَأ  One who fasts alone on the ءآَعِبْرَأ  [or Wednesday]. (IAar.) 

ٌعَبْرَم  ; see ٌعْبَر  in three places. 
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ٌعَبْرُم  , applied to a camel, [That is watered on the fourth day, counting the day of the next

preceding watering as the first: (see 4:) and] that is brought to the water at any time.

(TA.) ___ See also ٌعوُبْرَم . 

ٌعِبْرُم  : ___ see ٌعوُبْرَم . Applied to rain, (S, Msb, TA,) That comes in the [season called] عيِبَر : [in the Ham p.

425, written عَبْرَم :] or that induces the people to remain in their abodes and not to seek

after herbage: (TA:) or that confines the people in their عَ�ِر  [or dwellings] by reason

of its abundance: (Msb:) or that causes the [herbage called] عيِبَر  to grow: (TA:) or that

causes the growth of that in which the camels may pasture at pleasure. (S.) ___ With

) applied to land ,ة ٌضْرَأ ), Abounding with [the herbage called] عيِبَر ; as also ٌعَ�ْرِم  . (TA.) ___ Without ة,

applied to a she-camel, (As, S, K,) That brings forth in the [season called] عيِبَر : (S, K:) or that has

her young one with her; (As, S, K;) the young one being called ٌعَبُر : (As, S:) as also ٌعَ�ْرِم  : (As, TA:) or the latter

signifies one that usually brings forth in the [season called] عيِبَر : (S, K:) or that brings forth

in the beginning of the breeding-time: (As, S, K:) or that is early, or before others, in

becoming pregnant: (TA:) and the former, so applied, signifies also one whose womb is, or becomes,

closed, [app. in the season called عيِبَر , (see 4,)] so that it does not admit the seminal fluid. (TA.)

___ Applied to a man, Having offspring born to him in the prime of his manhood. (TA.) [See

4] Also The sail of a full ship: (AA, K:) that of an empty ship is called ٌّىِموُر . (AA, TA.) 

ٌعَبْرِم  : see ٌةَعَـبْرِم . 

ٌعَّبَرُم  (S, K,) Having four portions [or sides or faces or angles &c.; generally meaning either square or

quadrilateral]: or of the form of a thing having four legs; or of the form of a

quadruped. (TA.) [See also ِْنيَـبِجاَحلا ُعَّبَرُم  ٌثَّلَـثُم [.___   A man whose eyebrows have much hair; as
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though he had four eyebrows. (TA.) ___ ِةَهْـبَجلا ٌعَّبَرُم   [Having a square forehead; meaning] a slave. (TA.) 

ٌةَعَـبْرَم ٌضْرَأ   A land containing, or having, عيِباَرَـي  [or jerboas]; (S, K;) as also ٌعِبَتْرُم ٌضْرَأ   . (TA.) 

ٌةَعَـبْرِم  A staff, (K,) or small staff, (S,) of which two men take hold of the two ends in

order to raise a load (S, K) and put it upon the back of the camel, (S,) or upon the

beast; (K;) as also ٌعَبْرِم  : (K:) which latter is also expl. as signifying a piece of wood with which a thing

is taken. (TA.) [See 1, last signification but one.] 

ٌعَ�ْرِم  : see ٌعْبُر : and ٌعوُبْرَم : and ٌعْبَر . Rain that comes in the beginning of the [season called]

عيِبَر : [an epithet used in this sense as a subst.:] pl. ُعيِباَرَم . (S, * K, * TA, * [in which only the pl. is mentioned,] and EM p. 140.)

Hence, ِموُجُّنلا ُعيِباَرَم  , as used in a verse of Lebeed cited in the first paragraph of art. قزر ; by the موُُجن  being meant the ءآَوْـنَأ ;

(S;) i. e. the Mansions of the Moon [which by their rising or setting at dawn were supposed to bring rain or wind or heat or cold]. (EM

ubi suprà.) ___ Applied to a place, That produces herbage in the beginning of the [season

called] عيِبَر . (K, TA.) ___ Applied to land ( ٌضْرَأ ): see ٌعِبْرُم . ___ Applied to a she-camel: see ٌعِبْرُم . 

ٌعوُبْرَم  Twisted of four twists, or strands; (S, TA;) applied to a rope, (TA,) as also ٌعَ�ْرِم  , (Ibn-' Abbád, TA,)

and to a bow-string, and a bridle. (S, TA.) ___ Applied to a spear, Four cubits in length: (TA:) or neither long

nor short; (S, TA;) and in like manner applied to a man: see ٌعْبَر , in two places: (S, Mgh, L, &c.:) and [hence its pl.] ُعيِباَرَم ,

applied to horses, compact in make. (TA.) Also, applied to a man, Having a fever which seizes him

on one day and leaves him two days and then comes again on the fourth day

[counting the day of the next preceding fit as the first; i. e. having, or seized by, a

quartan fever]; as also ٌعَبْرُم  ; (S, K;) and ٌعِبْرُم  is said to be used in the same sense; but the Arabs say ٌعَبْرُم . (Az, TA.)

ًةَعوُبْرَم ٌضْرَأ  , and ٌعوُبْرَم ٌرَجَش  , Land, and trees, watered by the rain in the season called

عيِبَر . (S, TA.) ___ [Hence,] ٌعوُبْرَم , applied to a man, also signifies Restored from a state of poverty to
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wealth or competence or sufficiency; recovered from his embarassment or difficulty,

or from a state of perdition or destruction. (TA.) 

ُعيِباَرَم  , pl. of ٌعوُبْرَم  [q. v.]: and pl. of ٌعَ�ْرِم  [q. v.]. 

ٌعَبَـتْرُم  : see ٌعْبَر , in three places. 

ٌعِبَتْرُم  , applied to a beast, That has pastured upon the [herbage called] عيِبَر , and become fat,

and brisk, lively, or sprightly. (TA.) See also ٌعْبَر : and see ٌةَعَـبْرَم ٌضْرَأ  . 

اًعِّبَرَـتُم َسَلَج   He sat cross-legged; i. q. ِهِسوُلُج َعَّبَرَـت ِىف  . (TA.) 

اًئْـيَش ٌعِبْرَـتْسُم   Having power, or ability, for, or to do, a thing; as, for instance, war, or battle; (IAar;) or

to bear, or endure, a thing; (IAar, Sgh;) as when relating to an envier, meaning his envy. (Sgh.) You say also ٌلُجَر
ِهِلَمَعِب ٌعِبْرَـتْسُم   A man who is able by himself to execute his work, having power, or

strength, to do it, and very patient. (K.) 

ٌعوُبْرَـي  , in which the ى is augmentative, (Kr, S, Msb,) because there is not in the language of the Arabs any word of the measure

ٌلوُلْعَـف , (Kr, S,) except what is extr., such as ٌقوُفْعَص , (K,) which is a foreign word [introduced into their language], (S in art.

قفعص ,) [The jerboa;] a certain wellknown beast; (K;) a small beast like the ةَرْأَف  [or rat],

but longer in the tail and ears, and of which the hind legs are longer than the

fore-legs, the reverse of what is the case in the ةَفاَرَز  [or giraffe]; called by the

vulgar عوُبْرَج ; (Msb;) a rat ( ةَرْأَف ) of which the burrow has four entrances; Az says, it is a

small beast larger than the ذَرُج , [q. v.; but in the L, in art. ذرج , the reverse of this is said;] and the name is

applied alike to the male and the female: (TA:) [Forskål ( Descr. Animalium, p. iv.,) terms it mus jaculus: see the questions

appended to Niebuhr's Descr. de l' Arabie, p. 177:] pl. ُعيِباَرَـي . (S, Msb.) [See ِحْيَمُّرلا وُذ  , voce ٌحْمُر .] ___ Hence, (TA,) ُعوُبْرَـيلا  also
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signifies ملا
َ

ِْنت ُةَمَْحل   [The portion of flesh and sinew next the back-bone, on either side];

(S * K;) as being likened to the ةرَأف  [thus called]: (TA:) or this is with damm [ ُعوُبْرُـيلا ]: (K:) or the ُعيِباَرَـي  of the ْنتَم  are its

portions of flesh; (T, S, K;) and the word has no sing.: (K:) Az says, I have not heard any sing. thereof. (TA.) 

ُّىِعوُبْرَـيلا ُراَجلا   The neighbour that is variable in his actions [like the jerboa, which is

noted for having recourse to various expedients, in the formation of its burrow, &c., to avoid capture]; like ُّىِشِقاَرَـبلا ُراَجلا  . (IAar,

TA in art. روج .) 
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قبر  

ُهَقَـبَر 1  , aor. ُـ  (S, Msb, K) and َـ , (S, K,) inf. n. ٌقْبَر , (JK, S, Msb,) He put his head (i. e. the head of a kid, S, K, or

of a lamb, K, or of a sheep or goat, Msb) into the ةْقْـبِر , (S, K,) or into the قْبِر : (Msb:) or, accord. to the M, he made

fast, or bound or tied fast or firmly, him, or it, in the ةَقْـبِر : (TA:) or he made fast, or bound or

tied fast or firmly, his (a sheep's or goat's) neck with the قْبِر , or cord: (JK:) and ُهقّبر  , inf. n. ٌقيِبْرَـت , he

made fast, or bound or tied fast or firmly, him, or it, in the قَ�ِر  [pl. of ٌقْبِر  or of ٌةَقْـبِر ]. (TA.) ___

[Hence,] ِرْمَألا ُهَقَـبَر ِىف  , (Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌقْبَر , (Msb,) He made him to fall into the thing, or

affair. (Msb, K.) ___ ٌقْبَر  also signifies The act of making fast; or binding, or tying, fast, or firmly; and

so ٌقْبِر ; (K;) each as an inf. n. of ُهَقَـبَر . (TK.) 

قّبر 2  [He prepared the قَ�ْرَأ , pl. of ٌقْبِر ]. One says, ْقّبَر ْقّبَرَـف  ُنْأَّضلا  ِتِدَّمَر  , i.e. [The ewes have

secreted milk in their udders: therefore] prepare thou the قَ�ْرَأ : prepare thou the

ق�را : for they will bring forth soon: (S, K:) because they [begin to] secrete milk in their udders ِدَلَولا ِسْأَر  ىَلَع   [i. e. at the time of

bringing forth, or when about to produce the young]. (S.) It is not thus in the case of she-goats: therefore, (S,) in the case of these,

one says ْقّنَر , with ن, (S, K,) meaning wait thou: because they show sings of pregnancy in the state of their udders, and bring forth

after some length of time: and [in the case of these] one says also ْقِّمَر , with م. (K. [See arts. قمر  and قنر .]) ___ One also says,

ِلْبَحلا َءآَنْـثَأ  َقَّبَر  , meaning He made loops in the middle of the rope to put upon the necks

of the young lambs or kids. (T in art. ىنث .) ___ See also 1. ___ َمَالَكلا ُتْقـَّبَر   I interlarded, or embel-

lished, the speech, or discourse, with falsehood; as also ُهُتْقَّمَر ; syn. ُهَنْـيَـب ُتْقَّفَل  ; (JK;) [or ُهُتْقَّفَل ; for]

ِمَالَكلا ُقيِبْرَـت   signifies ُهُقيِفْلَـت ; (Ibn-'Abbád, K;) as also ُهُقيِمْرَـت . (Ibn-'Abbád.) 
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َءْىَّشلا 5 ُتْقَّـبَرَـت   , (JK,) or ىِقُنُع ْنِم  ُهتقّبرت  , (Ibn-'Abbád, K,) I hung the thing upon my neck. (JK,

Ibn-'Abbád, K, TA.) 

قبترا 8  He (a kid) had his head put into the ةَقْـبِر . (S.) ___ [Hence,] ِىتَلاَبِح قبترا ِىف   He (a gazelle, S, K)

became caught in my snare. (Lh, JK, S, K.) ___ And ِهِتَلاَبِح ُتقبترا ِىف   I became caught in [the

snare of] his deceit. (TA.) ___ And ِرْمَألا قبترا ِىف   He fell into the thing, or affair. (Msb, K.) ُهُتْقَـبَـتْرِا
ىِسْفَـنِل  I tied, bound, or made fast, him, or it, for myself. (TA.) 

ٌقْبِر  A cord having in it a number of loops wherewith lambs, or kids, are tied, or

made fast; any one of which loops is termed ٌةَقْـبِر  (S, Msb, K) and ٌةَقْـبَر  : (K:) or a cord which

is doubled in the form of a ring, into which is put the head of a sheep or goat,

and which is then tied, or made fast: so, says Az, I have heard from the Arabs of the desert of Benoo-Temeem:

(TA:) pl. [of mult.] ٌقَ�ِر  (S, Msb, K) and ٌقَبِر  and [of pauc.] ٌقَ�ْرَأ . (S, K.) ___ Hence, (TA,) ِهِقُنُع ْنِم  ِمَالْسِإلا  َةَقْـبِر  َعَلَخ  , (S,

Msb, TA,) occurring in a trad., (S,) He cast off the tie of El-Islám, (Msb, TA,) with which he had bound himself,

(TA,) [from his neck.] (Msb, TA. [See also َعَلَخ .]) And َقَ�ِّرلا اوُلُكَْ�  اَم َْمل  ُدْهَعلا  ُمُكَل  , also occurring in a trad., (S,)

meaning [The covenant is yours] as long as ye sever not the tie with which ye are

bound; this tie being likened to the قْبِر  upon the necks of lambs or kids; and the severing thereof, to the beast's eating its قْبِر ,

and severing it; for thereby the beast becomes free from the tie. (TA.) And in a trad. of 'Omar, اَهَـقاَزْرَأ اوُلُكَْ�  ِةَّيِّرُّذلِ� َال  اوُّجُح 
اَهِقاَنْعَأ اَهَـقَ�ْرَأ ِىف  اوُرَذَتَو   [Perform ye the pilgrimage with the women: devour not their

means of subsistence, while ye leave their ties upon their necks]: he likens the obligations

imposed upon them to ق�را . (TA.) One says also, ُهَتَقْـبِر َّلَح   , meaning He removed from him his anxiety:

(K, TA:) and so ُهَتَقْـبِر َعَطَق   . (TA.) 

ٌةَقْـبَر  : see the next preceding paragraph. 
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ٌةَقْـبِر  : see ٌقْبِر , in four places. ___ Also A thing woven of black wool, of the width of the ةَّكِت  [or

band of the drawers or trowsers], in which is a red stripe of dyed wool: its

extremities are tied together, and then it is hung upon the neck [or shoulder] of a

boy, so that one of his arms comes forth from it like as when a man puts forth

one of his arms from the suspensory of the sword: the Arabs of the desert hang

the قَبِر  [pl. of ٌةَقْـبِر ] upon the necks of their boys only as a preservative from the [evil]

eye. (T, TA.) 

ٌناَّقِبِر  and ٌةَناَّقِبِر  Evil in disposition: applied to a man; and in like manner to a woman: mentioned by As and in the K in

art. قبع  [where, in some copies, it is written ُناَقْـبَر ]. (TA.) 

ٌقيِبَر  , (TA,) or ٌةَقيِبَر , (S, Msb, K,) applied to a lamb or kid ( ةَمْهَـب ), (ISk, S, K,) or to a sheep or goat ( ةاَش ), (Msb, TA,) Having

its head put into the ةَقْـبِر ; (ISk, S, Msb, K, TA;) as also ٌةَقوُبْرَم  (ISk, JK, S, Msb, K) and ٌةَقـَّبَرُم  . (JK, TA.) 

ِقْيَـبُّرلا ُّمُأ   Calamity, or misfortune: (JK, S, K:) whence the prov., ِقْيَرُأ ىَلَع  ِقْيَـبُّرلا  ِّمِ�  َ�َءآَج  , (TA,) meaning

He brought us a great calamity, or misfortune: (K in art. قرا :) As says that the Arabs assert it to have

been said by a man who saw the ghool upon a dusky white camel ( قَرْوَأ لََمج  ); (S in that art., and TA;) قْيَرُأ  being the dim. of قَرْوَأ :

(K in that art.:) or قيبرلا ّما   is a name of war, or battle: or the viper: (JK, Ibn-'Abbád, TA:) this last signification is held

to be correct by Z, because, he says, the viper is short, and when it folds itself it resembles the قَبِر  (TA.) 

ٌقيِبْرِت  A cord with which a ewe, or goat, is tied (K, TA) by the neck. (TA.) 

ٌقِبْرُم  i. q. ٌقِرْطُم  [Silent: or lowering the eyes, looking towards the ground: &c.]. (JK, TA.) 

ٌةَقَّـبَرُم  : see ٌقيِبَر . Also, [or ٌةَقـَّبَرُم ٌةَزْـبُخ  ,] A cake of bread, or one baked in ashes, into which fat

has been put; syn. ٌةَمَّحَشُم ٌةَزْـبُخ  . (K.) 
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ٌةَقوُبْرَم  : see ٌقيِبَر  
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كبر  

ُهَكَبَر 1  , (S, K,) [like ُهَكَبَل ,] aor. ُـ , inf. n. ٌكْبَر , (S, TA,) He mixed, or mingled, it. (S, K.) ___ Also, (K,) aor. as

above, (TA,) and so the inf. n., (S, TA,) He made it good, or qualified it properly, namely, ديِرَث  [i. e.

crumbled, or broken, bread, moistened with broth], (S, K, TA,) and mixed it with some other thing. (TA.) ___

And ًةَكيِبَر َكَبَر  , (K, TA,) [and َكَبَر  alone,] aor. and inf. n. as above, (TA,) He made ةكيبر  [q. v.]. (K.) ُهَل اوُكُبْرٱَف  ُنَ�ْرَغ 
[He is hungry, therefore make ye ةكيبر  for him], (S, K,) or, as IDrd relates it, ُهَل اوُلُكْبٱِف   [i. e., therefore mix

ye ةَلاَكَب  (a certain food) for him ], (TA,) is a prov.; (S, K;) the origin of which was this: (S:) a certain Arab of the desert, (S, K,) said

in the O to be Ibn-Lisán-el-Hommarah, (TA,) came to his family, or wife, (S, K,) from a journey, (TA,) and was congratulated with the

annunciation that a boy was born to him: whereupon he said, What shall I do with him? Shall I eat him or shall I drink him? so his wife

said, ُهَل اوُكُبْرٱَف  ُنَ�ْرَغ  : and when he was satiated, he said, How are the infant and his mother? (S, K:) the saying means, he is

hungry, therefore prepare ye for him food, that his hunger may be allayed, and then congratulate him with the annunciation of the

birth of the child: and IDrd says that it is applied to the case of him whose anxiety has departed and who has become unoccupied so

that he may attend to other things. (TA.) ___ And َالُف�ً َكَبَر  , (Lth, K,) inf. n. as above, (Lth, TA,) He threw such a

one into mire. (Lth, K.) َكِبَر : see 8. 

كبترا 8  It was, or became, mixed, or mingled. (S, K.) ___ He (a man) stuck fast in mire. (Lth, K, * TA.)

And He (an animal of the chase) struggled in the snare. (K, TA.) ___ He (a man, TA) was, or became, in the

condition of one whose affair, or case, is confused to him; as also َكِبَر  , aor. َـ , (K, TA,) inf.

n. ٌكَبَر . (TA.) And ِرْمَألا كبترا ِىف   He (a man) was, or became, entangled in the affair, and could

hardly, or not at all, escape from it. (S.) And ِتاَكَلَهلا كبترا ِىف   He fell into cases of

perdition, and could hardly, or not at all, escape from them. (TA from a trad. of 'Alee.) ___
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ِهِمَالَك كبترا ِىف   He reiterated in his speech, by reason of an impediment, or inability

to say what he would; syn. َعَتْعَـتَـت . (K, TA.) 

ِهْيَلَع 11 ُهُيْأَر  ّك�را   , (K, * TA,) inf. n. ٌكاَكيِبْرِا , (TA,) His opinion, or judgment, was, or became,

confused to him. (Ibn-'Abbád, K, TA.) ___ And ِرْمَألا ِنَع  ّك�را   He (a man) paused, or stopped, from

the affair. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌكِبَر  A man (IDrd) weak in art, artifice, 
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cunning, ingenuity, or skill, in the management of affairs: (IDrd, K:) a possessive epithet. (IDrd.) 

ٌكَبُر  and ٌّكَبِر  and ٌكيِبَر  A man in a state of confusion in respect of his affair, or case: (K:) the

last is a possessive epithet. (TA.) 

ُّكَبِر  : see what next precedes. 

ُكوُبَر  Dates kneaded with clarified butter and [the preparation of dried curd

called] طِقَأ , after which it is eaten. (Sgh, TA.) [See also ُةَكيِبَر .] 

ٌكيِبَر  : see the next paragraph: ___ and see also ٌكَبُر . 

ٌةَكيِبَر  (S, K) and ٌكيِبَر  (K) Dates with clarified butter and [the preparation of dried curd

called] طِقَأ , (S, K,) kneaded together, and then eaten; [like ٌكوُبَر , as explained above;] and, as ISk says,

sometimes water is poured upon it, and it is drunk: or, he adds, accord. to Ghaneeyeh Umm-El-

Homáris, طِقَأ  and dates and clarified butter, made soft, not like what is called سْيَح : (S:)

or (accord. to Ed-Dubeyreeyeh, S) flour and طِقَأ  (S, K) ground, and then (S) mixed with clarified
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butter (S, K) and ّبُر  [or inspissated juice]: (S:) or dates and طِقَأ  (K, TA) kneaded without

clarified butter: (TA:) or inspissated juice ( ّبُر , K, TA) mixed (TA) with flour or قيِوَس  [i. e.

meal of parched barley]: (K, TA:) or a cooked compound of dates and wheat. (K.) ___ Also

the former word, A portion of fresh butter from which the milk will not separate, (Sgh, K,)

so that it is mixed [therewith]. (Sgh.) ___ And Water mixed with mud. (Sgh, K.) ___ [Hence,] ُهاَمَر
ِةَكيِبَّرلِ�  i. e. [He accused him of] a thing that stuck fast upon him. (TA.) 
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لبر  

اوُلَـبَر 1  , (T, S, M, K,) aor. ُـ  (T, S, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌلوُبُر , (T,) They multiplied; became many in

number: (T, M, K:) they increased and multiplied: (S:) and their children multiplied,

and their cattle, or property. (M, K.) See also 8. ___ ْتَلَـبَر  She (a woman) was, or became, fleshy;

(M;) and so تلّبرت  . (S.) And you say also ُهُمَْحل لّبرت   [app. meaning His flesh was, or became, abundant]. (M

in art. ُضْرَألا ِتَلَـبَر  لبأر (. , (IDrd, M, K,) inf. n. ُلْبَر ; (IDrd, TA;) and تلبرا  ; (IDrd, M, K;) The land produced لْبَر
[q. v.]: (IDrd, K:) or abounded with لْبَر : (M:) or the latter signifies it ceased not to have in it لْبَر . (T.) And

ملا
َ
ىِعاَر ِتَلَـبَر   The pasturages abounded with herbage. (T.) [See also 5.] 

َلَبْرَأ 4  see above. Also لبرا  He was, or became, wicked, crafty, or cunning; [like َلَبْأَر ; see art. لبأر ;]

and lay in wait for the purpose of doing evil, or mischief. (TA.) 

َلَّبَرَـت 5  see 1, in two places. ُضْرَألا تلِّبرت   The land had trees such as are termed لْبَر ; i. e.

breaking forth with green leaves, without rain, when the season had become

cool to them, and the summer had retired: (As, A'Obeyd, T:) or the land became green

after dryness, at the advent of autumn. (S.) And ُرَجَّشلا لّبرت   The trees put forth leaves

such as are termed لْبَر . (M, K. *) ___ لّبرت  also signifies He ate لْبَر ; (Ibn-'Abbád, K;) said of a gazelle.

(Ibn-'Abbád, TA.) And They (a company of men) pastured their cattle upon لْبَر . (M, K.) And He

prosecuted a search after لْبَر . (Ibn-'Abbád, K.) ___ Also He took, captured, caught, snared,

or trapped; or sought to take &c.; game, or wild animals, or the like. (M, K.) You say, اوُجَرَخ
َنوُلـَّبَرَـتَـي  They went forth to take &c., or seeking to take &c., game &c. (M.) 
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ُهُلاَم 8 لبترا   His cattle, or property, multiplied; (Ibn-'Abbád, K;) like َلَبَر  . (Ibn-'Abbád, TA.) 

Q. Q. 2 َلَبْـيَرَـت  , originally َلَبْأَرَـت : see the latter, in art. لبأر . 

ٌلْبَر  Fat, and soft, or supple: [perhaps, in this sense, a contraction, by poetic license, of ٌلِبَر :] an epithet applied to a

man. (Ham p. 630.) Also A sort of trees which, when the season has become cool to them,

and the summer has retired, break forth with green leaves, without rain: (As,

A'Obeyd, T, S:) or certain sorts of trees that break forth [with leaves] in the end of the

hot season, after the drying up, by reason of the coolness of the night, without

rain: (K:) accord. to Aboo-Ziyád, a plant, or herbage, that scarcely, or never, grows but after

the ground has dried up; as also ٌةَِّحيَر  and ٌةَفْلِخ  and ٌةَّبِر : (TA:) [and] leaves that break forth in

the end of the hot season, after the drying up, by reason of the coolness of the

night, without rain: (M:) pl. ٌلوُبُر . (S, M, K.) 

ٌلَبَر  A certain plant, intensely green, abounding at Bulbeys [a town in the eastern province of

Lower Egypt, commonly called Belbeys or Bilbeys,] (K) and its neighbourhood: (TA:) two drachms

thereof are an antidote for the bite of the viper. (K.) 

ٌلِبَر  , applied to a man, Fleshy: (A'Obeyd, S, TA:) or fleshy and fat. (TA. [See also ٌليِبَر .]) And [in like manner the

fem.] ٌةَلِبَر , as also ٌةَلِّبَرَـتَم  , Fleshy (M, K) and fat; applied to a woman. (M.) And ٌةَلِبَر  applied to a woman signifies also

Large in the تَالَبَر  [pl. of ٌةَلَـبَر , q. v.]; (Lth, T, M, K;) as also ُءَألْبَر  : (M, K:) or both signify ُءآَغْـفَر ; (O, K; [in the CK,

erroneously, ُءاعْقَر ;]) i. e. narrow in the غاَقْرَأ  [or groins, or inguinal creases, or the like], as expl. in

the 'Eyn: (TA:) or you say ُءآَغْـفَر ُءَآلْبَر  , meaning [app., as seems to be implied in the context, large in the تَالَبَر  and]

narrow in the غاَفْرَأ . (Lth, T.) 

2



ٌةَلْـبَر  : see what next follows. 

ٌةَلَـبَر  (AZ, T, S, M, K) and ٌةَلْـبَر  , (S, M, K,) the former said by As to be the more chaste, (S,) The inner part of the

thigh; (AZ, T, S, M, K;) i. e., of each thigh, of a man: (AZ, T:) or any large portion of flesh: (M, K:) or

the parts (M, K) of the inner side of the thigh [or of each thigh] (M) that surround the

udder (M, K) and the vulva: (K:) pl. ٌتَالَبَر ; (AZ, T, S, M, K;) which Th explains as meaning the roots of the

thighs. (M, TA.) 

ٌلَ�َر  Fleshiness and fatness. (IAar, T. [Thus in two copies of the T, without ة. See also ٌةَلَ�َر .]) 

ٌليِبَر  Fleshy; applied to a man: (T:) or corpulent, large in body, or big-bodied; so applied: (TA:) and

with ة fat; applied to a woman. (TT, as from the T; but wanting in a copy of the T. [See also ٌلِبَر .]) ___ [Also] A thief who

goes on a hostile, or hostile and plundering, expedition, (M, K,) against a party, (M,)

by himself. (M, K. [See also ٌلاَبيِر ; and see Q. 2 in art. لبأر .]) 

ٌةَلَ�َر  Fleshiness, (A'Obeyd, S, M, K,) and some add and fatness. (TA. [See also ٍةَلَ�َر ُتاَذ  ٌرْـئب  ٌلَ�َر ([.___   A

well of which the water is wholesome and fattening to the drinkers. (Ham p. 367.) 

ٌةَليِبَر  Fatness; (S, M, K;) and ease, or ampleness of the circumstances, or plentifulness and

pleasantness, or softness or delicateness, of life: (M, K: [in the CK, ُةَمْعِّنلا  is erroneously put for

ٌةَمْعـَّنلا :]) or the primary signification is softness, or suppleness, and fatness. (Ham p. 367.) 

ٌلَبْـيَر  , applied to a woman, Soft, or tender: (O, TA:) or fleshy: (TA:) or soft, or tender, and fleshy. (K. [In

the CK, ُةقاّنلا  is erroneously put for ُةَمِعاَّنلا .]) 

ٌةَلِباَر  The flesh of the shoulder-blade. (Ibn- 'Abbád, TA.) 
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ٌلاَبيِر  The lion; (A'Obeyd, T, S, M, K;). as also ٌلاَبْـئِر , (S,) which is the original form, (M in art. لبأر , q. v.,) derived from ٌةَلَـبْأَر
signifying wickedness, &c.: (TA in that art.:) Aboo-Sa'eed says that it is allowable to omit the ء [and substitute for it ى]: (S:) [and Az

says,] thus I have heard it pronounced by the Arabs, without ء: (T:) or, accord. to Skr, it signifies a fleshy and young

lion: (TA:) the pl. is ٌةَلِبَ�َر  (T, TA) and ُليِبَ�َر : (S, TA:) and hence ِبَرَعلا ُليِبَ�َر  , meaning Those, of the Arabs,

who used to go on hostile, or hostile and plundering, expeditions, upon their feet

[and alone]. (TA. [See also ٌليِبَر ; and see Q. 2 in art. لبأر .]) It is also applied as an epithet to a wolf: and to a thief: (T, S:)

accord. to Lth, because of their boldness: (T:) or as meaning Malignant, guileful, or crafty. (TA.) Applied to an old,

or elderly, man, (M, K,) it means Advanced in age, (M,) or weak, or feeble. (K.) Also One who is the

only offspring of his mother. (Ibn-'Abbád, TA.) ___ Applied to herbage, Tangled, or luxuriant, or

abundant and dense, and tall. (Fr, T, K.) 

ٌةَلاَبيِر  A cunning, or crafty, lion. (TA.) 

ُلَبْرَأ ُلْبَر   means, (M, K,) app., (M,) Good, or 
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excellent, لْبَر . (M, K. *) ُءَآلْبَر  [its fem.]: see ٌلِبَر . 

ٌلَ�ْرِم ٌضْرَأ   A land that ceases not to have in it لْبَر : (T:) or a land abounding therewith.

(M, K.) 

ٌةَلِّبَرَـتُم  , applied to a woman: see ٌلِبَر . 
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وبر  

َ�َر 1  , aor. وُبْرَـي , (T, S, M, Msb, K,) inf. n. ٌوْـبَر , (so in copies of the S, [in one of my copies of the S not mentioned,]) or ٌّوُـبُر  and

ٌءَ�َر , (M, K, TA,) the latter erroneously written in [some of] the copies of the K ءَ�ِر , (TA,) It (a thing, T, S, Msb) increased,

or augmented. (T, S, M, Msb, K.) Said, in this sense, of property: (Mgh:) or, said of property, It increased by

usury. (M, TA.) ٱ�ِّٰ َدْنِع  وُبْرَـي  َالَف  ِساَّنلٱ  ِلاَوْمَأ  َوُـبْرَـيِل ِىف  ْمُتْـيَـتآ  اَمَو  , in the Kur [xxx. 38], (T, Bd,) means And what

ye give of forbidden addition in commercial dealing, [i. e. of usury,] (Bd,) or what ye

give of anything for the sake of receiving more in return, (Zj, T, Bd,) and this is not forbidden

accord. to most of the expositions, though there is no recompense [from God] for him who exceeds what he has received, (Zj, T,) in

order that it may increase the possessions of men, (T, * Bd,) it shall not increase

with God, (T, Bd,) nor will He bless it: (Bd:) some (namely, the people of El-Hijáz, T, or Náfi' and Yaakoob, Bd) read اوُبْرُـتِل  , (T,

Bd,) meaning, in order that ye may increase [the property of men], or in order that ye

may have forbidden addition [or usury therein]. (Bd.) ___ Also It became high. (Msb, * TA.)

َ�َر ___ , aor. as above; and َِىبَر , aor. َىبْرَـي ; said of a child, He grew up. (Msb.) You say, ٍنَالُف ِىنَب  ُتْوَـبَر ِىف  , (S,) or ِىف
ِهِرْجَح , inf. n. ٌّوُـبُر  (M, K, TA) and ٌوْـبُر , (M, TA,) with damm, (TA,) this latter on the authority of Lh, (M, TA,) accord. to the K ٌوْـبَر ,

with fet-h, but correctly with damm; (TA;) and ُتيِبَر , (S, M, TA,) in the copies of the K erroneously written ُتْيَـبَر , (TA,) inf. n. ٍءَ�َر
and ٌِّىبُر ; (M, K, TA; [the latter, accord. to the CK, ٌِّىبَر , which is a mistranscription;]) I grew up [among the sons of

such a one, or in his care and protection]. (S, M, K.) ___ ُضْرَألا ِتَبَر   The ground [being rained

upon] became large, and swelled. (M, TA.) In the Kur xxii. 5 and xli. 39, for ْتَبَرَو , some read ٌتََ�َرَو : the former

means and [becomes large, and swells; or] increases: the latter means and rises. (T. [See art. ___.]) ر�
ُقيِوَّسلا َ�َر  , inf. n. ٌّوُـبُر , The قيوس  [or meal of parched barley] had water poured upon it,
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and in consequence swelled: (M, TA:) in the copies of the K, َقيِوَّسلا َ�َر  , expl. as meaning he poured

water on the قيوس , and it consequently swelled. (TA.) ___ َر�َ  said of a horse, (S, K,) aor. وُبْرَـي , (TA,)

inf. n. ٌوْـبَر , (K,) He became swollen, or inflated, from running, or from fear, or fright (S, K.) ___ He was, or

became, affected with what is termed ٌوْـبَر ; (S, M, K;) i. e. he was, or became, out of

breath; his breath became interrupted by reason of fatigue or running &c.; or he panted, or

breathed shortly or uninterruptedly; syn. َرَهَـبْـنِا : (TA:) and so ّىبرت  ; for you say, اَنْـيـَّبَرَـت َّىتَح  َدْيَّصلا  اَنْـبَلَط  ,

i. e. [We pursued the chase until] we became out of breath; &c.; syn. �ُِْر�َ . (M.) ___ See also 4.

َةَيِباَّرلا ُتْوَـبَر   I ascended, or mounted, upon the hill, or elevated ground. (S, K.) 

ُهُتْـيَّـبَر 2  , (S, M, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌةَيِبْرَـت , (S, K,) I reared him, fostered him, or brought him up; (M,

Msb;) namely, a child: (Msb:) I fed, or nourished, him, or it; (S, Mgh, K;) namely, a child, (Mgh,) or anything of what

grows, or increases, such as a child, and seedproduce, and the like; (S;) as also ُهُتْـيـَّبَرَـت  : (Mgh, K:) the former is said to be originally

ُهُتْـبَـبَر . (Er-Rághib, TA. [See 1 in art. بر , in two places.]) [Thus ُتْيـَّبَر  signifies I reared, or cultivated, plants or trees.]

And ّىبر  is said of earth, or soil,  meaning It fostered plants or herbage. (L in art. حشر , &c.) And ِّىبَرُـي َالَو  ُرِّوَـنُـي   is said of a

tree [as meaning It produces blossoms, but does not mature its produce]. (AHn, M and L in art.

ٍلَسَعِب َّجُرْـتْألا  ُتْيـَّبَر  ظم (.___   [I preserved the citron with honey], and ٍرَّكُسِب َدْرَولا   [the roses

with sugar: like ُهُتْـبـَّبَر ]. (TA.) ___ ِهِقاَنِخ ْنَع  ُتْيـَّبَر   [in the CK هِقانُخ , which I think a mistranscription,] I removed, or

eased, [his cord with which he was being strangled; app. meaning, his straitness;] (K;)

mentioned by Z. (TA.) [See a similar phrase in art. وخر , conj. 4.] 

ُه�ار 3  , (K in art. رجم , as syn. of ُهَرَجاَم ,) inf. n. ٌةَ�اَرُم , (TA ibid.,) [He practised usury, or the like, with

him: used in this sense in the present day.] ___ And ُهُتْـيَـباَر , (K,) inf. n. as above, (TA,) I treated him with

gentleness, or blandishment; soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him. (K, * TA.) 
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ُهُتْـيَـبْرَأ 4  (in [some of] the copies of the K, erroneously, هتيبترا , TA) I increased, or augmented, it. (M, K, TA.)

Hence, in the Kur [ii. 277], ِتاَقَدَّصلا ِىبْرُـيَو   (M, TA) And He will increase, or augment, alms-deeds;

(Jel;) will multiply the recompense thereof, (Bd, Jel,) and bless them. (Bd.) See also an ex. in the

first paragraph. ُتْيَـبْرَأ  I took more than I gave. (S.) ___ [Hence,] ىبرا , said of a man, signifies [particularly] He

engaged in, or entered upon, ِّرلا�َ  [i. e. the practising, or taking, of usury or the like; he

practised, or took, usury or the like; as also َر�َ  , aor. ٌوْـبَر ; for] ٌءَ�ْرِإ  and ٌوْـبَر , as inf. ns., both signify, in Pers.,

ْنَدْرُوخ َ�ِر  . (KL. [In the TA, َر�َ , said of a man, is expl. by the words ةوبر لصح ىف  : but I think that the right reading must be

اوًبِر َلَّصَح ِىف  , or اوًبِر ْنِم  ; and the meaning, He acquired in the practice of usury or the like, or he

acquired of usury or the like.]) See, again, an ex. in the first paragraph. ___ َنيَسْمَخلا ىَلَع  ىبرا  , (M, Msb,)

اَهِوَْحنَو , (M,) He exceeded [the age of fifty, and the like]. (M, Msb.) ___ [ َىبْرَأ  said of the جَفْرَع , in a copy of

the S, in art طقر  is a mistranscription for َىبْدَأ , with dál.] 

ّىبرت 5  , said of a child, (Mgh, Msb,) He was, or became, fed, or nourished; (Mgh;) or reared, fostered,

or brought up. (Msb.) See also 1, near the end of the paragraph. ُهُتْـيـَّبَرَـت : see 2. 

ٌوْـبَر  : see ٌةَوْـبُر . ___ Also A company (IAar, T, K, TA) of men: (IAar, T, TA:) pl. ُءَ�ْرَأ : (IAar, T, K, TA:) and ٌةَوْـبِر  likewise

signifies a company; or, as some say, ten thousand; as also ٌةَّبُر ; (M, TA;) or the former of these two words, (i. e.

ةوبر ,) accord. to the A, signifies a great company of men, such as ten thousand. (TA.) It is said in the K that

ٌةَوْـبِر  signifies Ten thousand dirhems; as also ٌةَبُر  : but in this assertion are errors; for the former of these two words

signifies as explained in the foregoing sentence; and the latter of them is with teshdeed, belonging to art. بر , and signifies a

company [or great company] of men. (TA.) Also, (T, S, M, K, TA,) and ٌةَوْـبَر  , (M, TA,) The state of being

out of breath; interruption of the breath by reason of fatigue or running &c.: or a panting, or

breathing shortly or uninterruptedly: syn. ٌرْهُـب , (T, M, TA,) and ٌراَهِبْنِا : (TA:) or a loud (lit. high)
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breathing: (S:) and a state of inflation of the فْوَج  [or chest]. (M, TA.) [The former word is now often

used as signifying Asthma.] 

ً�ِر  , (T, M, Msb, K,) or اوًبِر  , (S, Mgh,) [for it is often thus written, and generally thus in the copies of the Kur-án,] with the short ا
accord. to the pronunciation best known, (Msb,) [which implies that it is also pronounced ٌءَ�ِر  ,] An excess, and an

addition: (Msb:) an addition over and above the principal sum [that is lent or

expended]: but in the law it signifies an addition obtained in a particular manner: (Er-Rághib,

TA:) [i. e. usury, and the like; meaning both unlawful, and lawful, interest or profit; and the

practice of taking such interest or profit:] it is in lending, (Zj, T,) or in buying and selling, (S,) and in giving:

and is of two kinds; unlawful, and lawful: the unlawful is any loan for which one receives more than the

loan, or by means of which one draws a profit; [and the gain made by such means:]

and the lawful is a gift by which a man invites more than it to be given to him, or a gift

that he gives in order that more than it may be given to him; [and the addition that

he so obtains:] (Zj, T:) [it generally means] an addition that is obtained by selling food [&c.]

for food [&c.], or ready money for ready money, to be paid at an appointed

period; or by exchanging either of such things for more of the same kind: (Bd in ii.

276:) or the taking of an addition in lending and in selling: (PS:) [it is said to be] i. q. ٌةَنيِع : (M, K:)

[but although ِر�ً  and ٌةَنيِع  are both applicable sometimes in the same case, neither of them can be properly said to be generally

explanatory of the other, or syn. therewith: ِةَئْـيِسَّنلا َ�ِر   is a term specially employed to signify profit obtained in the

case of a delay of payment: and ِلْضَفلا َ�ِر   to signify profit obtained by the superior

value of a thing received over that of a 
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thing given:] the dual of ِر�ً  (M, Msb, K) or اوًبِر  (S) is ِناَوَـبِر  and ِناَيَـبِر ; (S, M, Msb, K;) the former being agreeable with the

original; (M, Msb;) the ى in the latter being because of the imáleh occasioned by the preceding kesreh. (M.) See an ex. near the

beginning of the first paragraph of this art. ٌةَيْـبُر  , thus pronounced by the Arabs, but by the relaters of a trad., in which it occurs,

ٌةَّيِّبُر  , (Fr, T, S, Mgh,) or, as some say, ٌةَّيَـبُر  , as though this were the dim. of ٌةَيْـبُر , (Mgh,) is a dial. var. of اوًبِر  [or ِر�ً ]; and by rule

should be ٌةَوْـبُر : (Fr, T, S, Mgh:) or, accord. to Z, ٌةَّيّـبُر  may be of the measure ٌةَلوُّعُـف  from ِّرلا�َ . (TA.) [See also ٌءآَمَر , in art. ىمر .] 

ٌةَبُر  : see ٌوْـبَر . 

ٌةَوْـبَر  : see the next paragraph: and see also ٌوْـبَر . 

ٌةَوْـبُر  and ٌةَوْـبَر  and ٌةَوْـبِر  ; (T, S, M, Msb, K;) the first of which is preferred, (T,) or most common; (Msb;) and the second, of the dial.

of Temeem; (T, Msb;) and ٌوْـبَر  (M, K) and ٌةَوَ�َر  (T, S, M, K) and ٌةَوَ�ِر  (M, K) and ٌةَوَ�ُر  (IJ, K) and ٌةَيِباَر  (T, S, M, Msb, K) and

ٌةَءَ�َر  ; (M, K;) A hill; i. e. an elevation of ground, or elevated ground: (T, S, M, K:) or an

elevated place: so called because it is high: (Msb, TA:) the pl. of ٌةَوْـبُر  is ًىبُر  (T, Msb) and ٌِّىبُر : (T:) and the pl. of ٌةَيِباَر  is

ٍباَوَر ; (T, Msb;) which ISh explains as meaning elevated sands, like the ةَكاَدْكَد  [q. v.], but higher and

softer than the latter; the latter being more compact and rugged; the ةيبار , he says,

has in it depression and elevation; it produces the best and the most numerous

of the herbs, or leguminous plants, that are found in the sands; and men alight

upon it. (T.) 

ٌةَوْـبِر  : see the next preceding paragraph: ___ and see ٌوْـبَر , in two places. 

ٌةَيْـبُر  and ٌةَّيَـبُر  and ٌةَّيِّبُر : see ِر�ً , last sentence: and see also art. ىبر . 

اوًبِر  : see ِر�ً . [The و is silent, like the ا.] 
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ُءآَوْـبَر  : see ٍباَر . 

ٌّىِوَبِر  Of, or relating to, what is termed ِر�ً  or اوًبِر  [i. e. usury and the like]: (Mgh, Msb:) ٌّىِوَبَر  is said by

Mtr to be wrong. (Msb.) 

ٌءَ�َر  Excess, excellence, or superiority; syn. ٌلْوَط : (IDrd, S, K:) so in the saying, ٌءَ�َر ٍنَالُف  ىَلَع  ٍنَالُفِل 
[Such a one possesses excess, or excellence, or superiority, over such a one]. (IDrd, S.)

___ And An obligation, a favour, or a benefit; syn. ٌةَّنِم . (K.) 

ٌءَ�ِر  : see ِر�ً . 

ٌةَءَ�َر  : see ٌةَوْـبُر . 

ٌةَوَ�َر  and ٌةَوَ�ُر  and ٌةَوَ�ِر : see ٌةَوْـبُر . 

ٍباَر  [ Increasing, or augmenting: &c. ___ Hence,] ًةَيِباَر ًةَذْخَأ  ْمُهَذَخَأَف  , in the Kur [lxix. 10], And He

punished them with a punishment exceeding other punishments; (Fr, * S, * M, * K, * Jel;) a

vehement punishment. (K.) ٌةَيِباَر ٌةَأَرْمِا   A woman affected with what is termed ٌوْـبَر ; [i. e.,

out of breath; &c.; (see 1, near the end of the paragraph;)] (T, TA;) as also ُءآَوْـبَر  . (TA.) 

ٌةَيِباَر  [as a subst.]: see ٌةَوْـبُر , in two places. 

َىبْرَأ  in the Kur xvi. 94 means More numerous, (Bd, Jel,) and more abundant in wealth. (Bd.) 

ٌةَّيِبْرُأ  , originally ٌةَّوُـبْرُأ , (S,) or of the measure ٌةَّيِلْعُـف , (M,) The root of the thigh: (Ks, T, S, K:) or the part between

the upper portion of the thigh and the lower portion of the نْطَب  [or belly]: (ISh, T, K:) or

the part between the upper portion of the thigh and the lower portion of the رْظَب  [q.

v.]: or, accord. to Lh, the root of the thigh, next the رْظَب : (M:) or, as in the A, a portion of flesh, in
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the root of the thigh, that becomes knotted in consequence of pain: (TA:) there are two

parts, together called ِناَتـَّيِبْرُأ . (S, TA.) ___ Also A man's household, and the sons of the paternal uncle of a

man; (T, M, K, TA;) not including any others: (T, M:) or the nearer members of the household of a man. (A, TA.)

One says, ِهِتَّيِبْرُأ ٌنَالُف ِىف  َءآَج  , and ِهِمْوَـق ْنِم  ٍةَّيِبْرُأ  ِهِمْوَـق or (,T) ,ِىف  ِةَّيِبْرُأ  Such a one came among (,S) ,ِىف 

his household, and the sons of his paternal uncle: (T, TA:) or among the people of

his house consisting of the sons of his paternal uncles; not of any others. (S.) 

ٌناَيِبْرِإ  : see art. ىبر . 

ٍبْرُم  One who practises ِر�ً  [i. e. usury or the like]. (M, K.) ___ ٌةَيِبْرُم ْ ٌض  رَأ  Good land. (M.) 

ٌةَ�ْرَم  for ٌةََ�ْرَم : see the latter, in art. ر� . 

�ىبَرُم  [Reared, fostered, brought up, fed, or nourished: see 2. ___ And] Made [or preserved]

with ّبُر  [or inspissated juice, &c. (see 2, last sentence but one)]: you say ىبَرُم� ٌليِبَْجنَز   [Ginger so

preserved]; as also ٌبَّبَرُم : (S, K:) and ٌتاَيـَّبَرُم  signifies Preserves, or confections, made with ّبُر ; like

ٌتاَبـَّبَرُم . (S in art. بر .) 

ٌتاَيَّـبَرُم  : see what next precedes. 
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ىبر  

ُتْيَـبَر 1  , in the copies of the K, in art. وبر , is a mistake for ُتيِبَر . (TA in that art., q. v.) 

َكيِبَرَو َكِّبَرَو for َال  ٍبَر as though] َال   were a dial. var. of ٌّبَر ]: see ٌّبَر  (last sentence), in art. بر . 

ِناَيَـبِر  a dual of ِر�ً , mentioned in art. وبر . 

ٌةَيْـبُر  A species. of the [small animals called] تاَرَشَح  [q. v.]: (AHát, S and K * in art. وبر :) pl. ًىبُر : (AHát,

S:) accord. to IAar, the rat, or mouse: pl. as above: (T:) [or] a certain small beast, or reptile,

between the rat, or mouse, and [what is called] ٍْنيَـبُح ُّمُأ   [q. v.]. (M.) And The cat. (K in art. وبر .) See

also ِر�ً  (last sentence), in art. وبر . 

ٌةَّيَـبُر  : see ِر�ً  (last sentence), in art. وبر . 

ٌةَّيِّبُر  : see ِر�ً  (last sentence), in art. وبر . 

ٌةَّيِبْرُأ  : see art. وبر . 

ٌناَيِبْرِإ  A species of fish, (S and K in art. وبر , and M in the present art.,) white, (S,) resembling worms, (S,

K,) found at El-Basrah. (S.) ___ Accord. to Seer, A certain plant. (M.) 
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تر  

َّتَر 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌتَتَر ; (S, * Msb;) or َّتُر , inf. n. ٌةَّتُر ; (so in the M;) He had, in his

speech, or utterance, what is termed ٌةَّتُر , expl. below. (S, M, Msb, K.) 

ُهّترا 4  He (God) caused him to have, in his speech, or utterance, what is termed ٌةَّتُر . (S, K.)

R. Q. 1 َتَرْـتَر  He reiterated, by reason of an impediment in his speech, in uttering

the letter ت (IAar, T, K) &c. (IAar, T.) 

ٌّتَر  The swine that assaults or attacks [men]: (T, TA:) or a thing [meaning an animal]

resembling the wild swine: (M, TA:) pl. ٌةَّتِر , (T,) or ٌةَتَـتِر , (TA,) and ٌتوُتُر : (S, M, TA:) or ٌتوُتُر  signifies [simply]

swine: (S, K:) in some of the copies of the S, wild swine: (TA:) or boars: (M:) or boars in which is

strength and boldness: (A:) it has been asserted that no one but Kh has mentioned it. (IDrd, M.) ___ [Hence, (in the

TA said to be �ّمضل , but this is a mistranscription for �ِِحْتَفل ,]) A chief (IAar, T, S, A, K) in eminence, or nobility,

and in bounty, or gifts: (IAar, T:) pl. ٌتوُتُر  (IAar, T, S, A, K) and ٌنَّ�ُر . (K.) You say, ِساَّنلا ِتوُتُر  ْنَم  َوُه   He is

of the lords of mankind. (A.) And ِدَلَـبلا ُتوُتُر  ِءَآلُؤٰه   These are the lords of the town, or

country. (TA.) 

ٌةَّتُر  A vitiousness, or an impediment, in speech or utterance, so that one does not

speak distinctly: (S, A, K:) or a hastiness therein, (M, Mgh,) and a want of distinctness: or

the changing of ل into ى: (M:) or an impediment in speech or utterance: (Msb:) or, accord. to

Mbr, what resembles wind, impeding the commencement of speech, until, when

somewhat thereof comes forth, it becomes continuous: it is an inborn habit, and is often found in
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persons of elevated, or noble, rank: (T, Mgh, Msb:) or, as some say, it is a reiterating of a word, preceded by

the breath: or the incorporating of one letter into another ( ٌماَغْدِإ ) when this should

not be done: (Msb:) or a vitious and faulty kind of repetition, in the tongue. (AA, TA.) 

ىَّتُر  A woman who changes, in pronunciation, س into ث, or ر into غ or ل, and the like; or

who changes one letter into another; syn. ُءآَغْـثَل . (AA, T, K.) [See also what follows.] 
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ُّتَرَأ  A man having in his speech, or utterance, what is termed ٌةَّتُر : (T, S, A, Mgh, Msb:) accord. to

'Abd-Er-Rahmán, whose word, or speech, is held back, and is preceded by his breath:

(Mgh:) or having an impediment in his speech, so that his tongue will not obey his

will: (TA:) fem. ُءَّ�َر : (Msb:) and pl. ٌّتُر . (A, Msb.) [See also ىَّتُر .] 
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بتر  

َبَتَر 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ُـ , inf. n. ٌبوُتُر , (S, M, Msb, K, *) It (a thing, S, M, Msb) was, or became, constant,

firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, established, (S, M, A, Msb, K,) and

stationary, or motionless; (S, * M, A, * Msb, * K;) as also بّترت  . (M, K.) Also, said of a thing, (T,) of a بْعَك  [i. e.

cockal-bone, or die], [aor. and] inf. n. as above, (S, M, A, TA,) and of a man, (M, TA,) aor. as above, inf. n. ٌبْتَر , (M,) or ٌبَتَر , (K,

* TA,) It, and he, stood erect, or upright; (T, S, M, A, TA; [but in some copies of the K, ُباَبِصْنِالا  is erroneously

put for ُباَصِتْنِالا  as the explanation of ُبَتَّرلا ;]) and (TA) so بترا  , (K, TA, [but this I rather think to be a mistranscription,]) said

of a man: mentioned in the T as on the authority of IAar. (TA. [But in the T, I find only َبَتَر  in this sense.]) So in the saying, َبَتَر
ِبْعَّصلا ملا 

َ
ِماق ِبْعَكلا ِىف  َبوُتُر   [He stood erect like as does the cockal-bone, or the die, in

the difficult standingplace]: (S, * A, TA:) occurring in a trad. of Lukmán Ibn-'Ád. (TA.) And ِةَالَّصلا َبَتَر ِىف   He

stood erect in prayer. (A.) [Or] َبَتَر  said of a man, [aor. ُـ ,] inf. n. ٌبْتَر  and ٌبوُتُر , signifies He remained,

stayed, dwelt, or abode, in the town, or country: and also he stood firm. (Msb.) And you say also,

ِرْمَألا َبَتَر ِىف   [He was constant, firm, &c., in the affair]. (A.) 

بّتر 2  , (S, M, A, &c.,) inf. n. ٌبيِتْرَـت , (S, K,) He made, or rendered, (a thing, S, M, or things, A,) constant,

firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, established, and stationary, or

motionless. (S, * M, Msb, K.) You say, ملا
َ
ِبِتاَر َعِئَالَّطلا ِىف  بّتر   [He stationed the scouts upon the

بتارم ]. (A. See ٌةَبَـتْرَم .) ___ He set things in order, disposed them regularly, arranged them, or

classified them. (MA.) You say, َبَتُّرلا بّتر   [He set in order, regularly disposed, arranged,

classified, distributed, or appointed, the stations, posts of honour, &c.]. (TA voce َلَّصَأ .)

___ [Hence,] ٌبيِتْرَـت  is sometimes used as signifying The mode of construction termed ٌرْشَنَو ٌّفَل   [when it
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is regularly disposed: see art. فل ]. (Har p. 383.) ___ [Also The prescribing, or observing, a

particular order in any performance; as, for instance, in the ablution termed ءْوُضُولا .] ___ And The drawing of

omens, one after another. (KL.) 

َبْعَكلا 4 بترا   , (T, M, A,) inf. n. ٌبَ�ْرِإ , (T,) said of a boy, (T, M, A,) He made the بعك  [i. e. cockal-bone,

or die,] to stand erect, or upright: (T, * A:) or he made the بعك  firm, or steady. (M.) بترا  as an

intrans. v.: see 1. Also, inf. n. as above, He became a beggar, after having been rich, or in a state

of competence. (IAar, T, K. [Perhaps formed by transposition from َبَرْـتَأ .]) And He invited distinguished

persons to his food, or banquet. (T.) 

بّترت 5  : see 1, first sentence. ___ [Also, as quasi-pass of 2, It was, or became, set in order, regularly

disposed, arranged, or classified. ___ And ِهْيَلَع بّترت   It was consequent upon it; it

resulted, or accrued, from it.] 

ٌبْتَر  : see the next paragraph. 

ٌبَتَر  The steps of stairs. (M, TA.) ___ Rocks near together, some of them higher than

others: (M, K:) [a coll. gen. n.:] n. un. ٌةَبَـتَر  ; mentioned on the authority of Yaakoob as [written ٌبَتُر  ,] with damm to the ر and

fet-h to the ت. (M.) ___ Elevated ground, (S, K,) like a خَزْرَـب  [or bar, or an obstruction, between

two things: app. a coll. gen. n. in this sense also; n. un. with ة; for] you say ٌةَبَـتَر  and ٌبَتَر  like as you say ٌةَجَرَد  and ٌجَرَد .

(S.) ___ Hardness, or difficulty: (S, A, K:) coarseness, hardness, or difficulty, of life or

living: (M, K: *) fatigue, weariness, embarrassment, or trouble; as also ٌةَبَـتْرَم  . (M.) You say, اَم ِىف
ٌبَتَر ِهِشْيَع   (T, S, M, A) There is no hardness, or difficulty, in his life or living: (S, A:) or no

coarseness, hardness, or difficulty. (M.) And ٌبَتَر ِرْمَألا  اَذٰه  اَم ِىف  , and ٌةَبَـتْرَم  , There is no

fatigue, weariness, embarrassment, or trouble, in this affair. (M.) And ٌبَتَر ِرْمَألا  اَذٰه  اَم ِىف 
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ٌبَتَع الَو   There is not in this affair any hardness, or difficulty: (S:) or any fatigue, or

trouble: (T:) i. e. it is easy, and rightly disposed. (T, A.) Also The space between the little

finger and that next to it, namely, the third finger, [when they are extended apart:]

and the space between the third finger and the middle finger [when they are so

extended]: (M, K:) or the space between the fore finger and the middle finger [when

they are so extended]: sometimes written and pronounced ٌبْتَر  : (S, TA:) [or it is a coll.  gen. n.; and] ٌةَبَـتَر  [is the n.

un., and] signifies the space between [any two of] the fingers. (TA in art. قتر . [See also ٌمْصُب .]) It denotes

also The [space that is measured by] putting the four fingers close together. (K. [See also

ٌبَتَع .]) 

ٌةَبْـتُر  A single step of stairs or of a ladder; (MA;) [and so ٌةَبَـتْرَم  , as appears from what follows:] pl. of the

former ٌبَتُر  (MA) [and ٌتاَبَـتُر , for Az says that] ٌةَبْـتُر  signifies one of the تاَبَـتُر  of stairs: (T:) [the pl. of ٌةَبَـتْرَم  is

ُبِتاَرَم .] You say, ِجَرَّدلا ِبَتُر  َىِقَر ِىف   and اَهِبِتاَرَم  [He ascended the steps of the stairs]. (A.) ___

[Hence,] also, (S, M, A, * Msb, K,) and ٌةَبَـتْرَم  , (T, S, M, A, K, TA,) [or] from َبَتَر  signifying he stood erect, (TA,) A station, or

standing; a post of honour; rank; condition; degree; dignity; or office; (T, S, M, A, Msb,

K, TA;) with, or at the courts of, kings; and the like: (T, TA:) or a high station, &c.: (TA:) pl. of the

former ٌبَتُر ; (A, * Msb, TA;) and of the latter ُبِتاَرَم  . (A, TA.) You say, ِبَتُّرلا ىَلْعَأ  َوُه ِىف   [He is in the highest

of stations, &c.]: and ِناَطْلُّسلا َدْنِع  ٌةَبَـتْرَم  ُهَل   [He has a station, &c., or high station, &c., with, or

at the court of, the Sultán]: and ملا
َ
ِبِتاَر ِلْهَأ  ْنِم  َوُه   [He is of the people of high

stations, &c.]. (A, TA.) ___ [ ٌةَبْـتُر  also signifies The order of the proper relative places of things; as, for

instance, of the words in a sentence.] ___ See also the pl. ٌبَتُر  in the next preceding paragraph. 

ٌةَبَـتَر  n. un. of ٌبَتَر , which see in three places. (S, * M.) 
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ُءآَبْـتَر  A she-camel erect in her pace. (T, K.) 

ٌبِتاَر  (Msb) and ٌبُتْرُـت  and ٌبَتْرُـت  (M, K) and ٌبُتْرَـت  (M) A thing constant, firm, steady, steadfast, stable,

fixed, fast, settled, established, stationary, or motionless: (M, Msb, K: [the third of these words, in

this sense, is mentioned in the T in art. برت : but see the next paragraph:]) and the first, standing erect, or upright;

(T, TA;) applied to a thing, (T,) to a بْعَك  [i. e. cockal-bone, or die], and to a man. (TA.) You say ٌبِتاَر ٌرْمَأ   A thing, or an

affair, continual, or uninterrupted, ( ٌّراَد .) constant, firm, steady, &c.: and ٌبَتْرُـت ٌرْمَأ   , the latter

word of the measure ٌلَعْفُـت , with damm to the ت and fet-h to the ع, a thing, or an affair, constant, firm,

steady, &c. (S.) And ٌبِتاَر ٌّزِع   Might, high rank or condition, or the like, constant, firm, &c.

(A.) And ٌبِتاَر ٌشْيَع   Constant, or continual, (M, TA,) fixed, settled, or established, (TA,) means

of subsistence. (M, TA.) And اًبِتاَر اَذٰه  ىَلَع  ُتْلِز  اَم   I ceased not to be, or to do, thus

constantly; as also اًِمتاَر ; in which, IJ says, the م is app. a substitute for ب, because we have not heard ََمتَر  used like َبَتَر ;

but it may be radical, from ُةَميِتَّرلا . (M.) ___ [ ٌبِتاَر  in the modern language, used as a subst., signifies A set pension,

salary, and allowance; a ration; and any set office, or task: and so ٌةَبِتاَر ; pl. ُبِتاَوَر .] 

ٌبَتْرُـت  and ٌبُتْرُـت  and ٌبُتْرَـت : see the next preceding paragraph, in four places. ___ You say also, اًبَـتْرُـت اوُؤاَج   and اًبُـتْرُـت , meaning

They came all together. (K.) And a poet says, (M,) namely, Ziyád Ibn-Zeyd El-'Odharee, (TA,) 

* اَبَـتْرُـت ِساَّنلا  ىَلَع  ٌلْضَف  اَنَل  َناَكَو  *

meaning [And we possessed excellence above the people] all together: (M, TA:) thus accord. to

the reading commonly known: but, as some relate it, 

* اَبَـتْرُـت ِساَّنلا  ىَلَع  ا�قَح  اَنَل  َناَكَو  *

i. e. [And it was a just claim that we had upon the people,] settled, or established.
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(TA.) The first ت in ٌبَتْرُـت  is augmentative, because there is no word like ٌرَفْعُج ; and the derivation also is an evidence of this, for

the word is from ُبِتاَّرلا ُءْىَّشلا  . (M.) Also the second of these three words, (T in art. برت , and M, and L,) or the first of them, (K,)

A bad slave: (T, K:) or a slave whom three persons inherit, one after another; 
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because of his continuance in slavery: [it being a common custom for a man to make a good slave free at his death:] mentioned by Th.

(M.) ___ Also the second, (Th, M, K,) and the first, (K,) Dust, or earth; syn. ٌباَرُـت : (Th, M, K:) because of its long endurance.

(Th, M.) ___ And the first, i. q. ٌدَبَأ  [Time, or duration, or continuance, or existence, without end;

&c.: or the right reading may perhaps be ٌدِبآ , i. e. remaining constantly, &c.]. (K.) 

ًةَّبُـتْرُـت ٌنَالُف  َذَخَأ   Such a one took what was like a road, to tread it. (K, * TA.) 

ٌةَبَـتْرَم  , and its pl. ُبِتاَرَم : see ٌةَبْـتُر , in six places. ___ Accord. to As, it signifies A place of observation, which

is the summit of a mountain, or the upper part thereof: (S:) accord. to Kh, (S,) the بِتاَرَم  in

mountains and in deserts ( ٍراَحَص ) are [structures such as are termed] مَالْعَأ  [pl. of ٌمَلَع , q. v.,] upon

which are stationed ( x x x x x ُبَرُـت  ) scouts, or spies: (T, S:) or places to which scouts ascend,

in, or upon, mountains. (A.) ___ The pl. also signifies Narrow and rugged parts of valleys. (TA

from a trad.) ___ And the sing., Any difficult station or position. (M.) ___ See also ٌبَتَر , in two places. ___ [In

post-classical works, and in the language of the present day, it is applied to A mattress, upon which to sit or

recline or lie; such as is spread upon a couch-frame or upon the ground.] 
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جتر  

َجَتَر 1  , inf. n. ٌجْتَر : see 4. َجِتَر , (K,) or ِهَقِطْنَم َجِتَر ِىف  , (S, A, Msb,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌجَتَر , (Msb, TA,) He was, or

became, impeded in his speech, unable to speak, or tonguetied; (S, A, * Msb, K;) as also َجِتْرُأ
ِهْيَلَع , (A, K,) and هيلع َجِتُتْرُا  , and هيلع َجِتْرُـتْسُا  . (K.) You say, ِءىِراَقلا ىَلَع  َجِتْرُأ  , (S, Mgh, Msb,) and ِبيِطَخلا ىلع  ,

(Mgh,) The reader, or reciter, (S, Mgh, Msb,) and the orator, or preacher, (Mgh,) was unable to

read, or recite, (S, Msb,) as though he were prevented doing so, (Msb,) or as though a thing were closed against him like as a

door is closed; (S;) or was, or became, impeded in his reading, or recitation, and his oration,

or sermon, and unable to complete it; (Mgh;) from َباَبلا َجَتْرَأ  : (Mgh, Msb: [see 4:]) and ِهْيَلَع َجِتُتْرُا 
signifies the same: (S: [in my copy of the Msb, جيترا , of the same measure as ليتقا , in the pass. form: but this is evidently a

mistranscription, for َجِتُتْرُا , of the same measure as َلِتُتْـقُا :]) one should not say هيلع َّجُتْرُا  : (S: [but it seems that those who

pronounced the verb with teshdeed said َّجَتْرِا : see art. جر :]) this is sometimes said; but some disallow it: (Msb:) the vulgar say it; and

accord. to some, it may be correct as meaning he fell into confusion. (Mgh.) You say also, ِهْيَلَع ىَلَعَِجتْرُأَف  َرَـبْـنِملا  َدِعَص   He

ascended the pulpit, and was, or became, impeded in his speech, unable to speak,

or tonguetied. (A.) And ٍنَالُف ىَلَع  َجِتْرُأ   Such a one was unable to finish a saying, or

poetry, that he desired to utter. (TA.) And ٌجَتَر ِهِمَالَك  In his speech is a reiterating, by ِىف 

reason of an impediment, or inability to say what he would. (A, TA.) َجَتَر , inf. n. ٌناَجتَر , He (a

child) walked a little, at his first beginning to walk; or walked with a weak gait;

crept along; or walked slowly. (K, TA.) 

َباَبلا 4 جترا   , (S, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌجَ�ْرِإ ; (Msb;) and ُهََجتَر  , (K,) inf. n. ٌجْتَر ; but As allows only the former verb; (TA;) i.

q. ُهَقَلْغَأ , [which means He locked the door, and also he shut, or closed, the door, but the former
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appears to be the signification here intended, from what follows,] (S, A, Mgh, Msb, K,) so as to make it fast, or firm:

(A, Mgh, Msb:) so says Az, after Lth: and, by extension of the signification, he shut, or closed, the door, without

locking it. (Mgh.) It is said in a trad., ُرْهُّظلا ىَّلَصُي  َّىتَح  ُجَتْرُـت  َالَف  ِسْمَّشلا  ِلاَوَز  َدْنِع  ُحَتْفُـت  ِءآَمَّسلا  َباَوْـبَأ  َّنِإ  ,

(Mgh, * and Jámi' es-Sagheer of EsSuyootee,) i. e. [Verily the gates of Heaven are opened at the

declining of the sun from the meridian,] and are not closed nor locked [until the

noon-prayer has been performed]. (Mgh.) ___ [Hence,] ُرْمَألا ِهْيَلَع  َجِتْرُأ   The affair was as

though it were closed against him, so that he knew not the way to engage in it, or

execute it; syn. ِهْيَلَع َمَهْـبَـتْسِا  . (TA in art. �م .) ___ See also 1, in four places. ___ [Hence also,] ْتََجتْرَأ  She (a camel)

closed her womb against the seed (S, A, K, TA) of the stallion, (TA,) having become

pregnant. (A.) ___ And She (an ass) became pregnant. (K.) ___ And She (a hen) had her belly full

of eggs. (S, A, * K.) ___ Also َجَتْرَأ  It (the sea) became raised into a state of commotion, and

covered everything with the abundance of its water, (K, TA,) and the voyager upon

it found no way of escape from it. (TA.) ___ It (snow) was continual, and covered [the

land]. (K.) ___ It (abundance of herbage) was universal over the land, (K, TA,) leaving no part

thereof wanting. (TA.) And ُةَنَّسلا ِتََجتْرَأ   The year of drought involved every part in

sterility, (K, TA,) so that man found no way of escape. (TA.) 

َجَتَـتْرِإ 8  see 1, in two places. 

َجَتْرَـتْسِإ 10  see 1, second sentence. 

ٌجْتِر ٌةَّكِس   [A street that is closed;] that has no place of egress. (A, K.) ٌجْتِر ٌلاَم   Property

to which there is no access; (A, TA;) contr. of ٌقْلِط , (K, TA,) which is likewise with kesr; (TA; [in the CK

قْلَط ;]) as also ٌقْلِغ . (K, TA.) 
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ٌجَتَر  : see what next follows. 

ٌجَ�ِر  A door: (TA:) or a great door; (S, Mgh, Msb, K;) as also ٌجَتَر  : (S A, K:) or a door locked, or shut or

closed, (S, Mgh, K,) having a small door, or wicket: (S, K:) or it signifies also a door that is

locked, or shat or closed: (Msb:) pl. ٌجُتُر  and ُجِئَ�َر , and, accord. to MF, ٌجَ�ْرَأ , but this is irreg., and he has given no

authority for it. (TA.) Hence ِةَبْعَكلا ُجَ�ِر   [The door of the Kaabeh]: (S, TA:) and the Kaabeh itself: (A,

* TA:) and [hence also] ُجَ�ّرِلا  is a name of Mekkeh. (K, TA.) ِةَبْعَكلا ِجَ�ِر  ُهَلاَم ِىف  َلَعَج  , (A, Mgh, Msb, TA,) occurring in a

trad., (Mgh, TA,) means, (A, Msb, TA,) or is said to mean, (Mgh,) He made his property, or cattle, a votive

offering to be taken to the Kaabeh; (A, Mgh, Msb;) not the door itself; (Mgh;) the Kaabeh being thus called

because by the door one enters it. (TA.) ___ Also The part of the womb that closes upon the fœtus; as

being likened to a door. (L.) ___ ٍجَ�ِر ُتاَذ  ٌضْرَأ   occurs in a trad. [app. as meaning A land having a place of

ingress that is, or may be, closed: or it may mean a land having in it rocks: see ٌةَجَ�ِر , of which

ٌجَ�ِر  may be a coll. gen. n.]. (TA.) َالَّصلا ُجَ�ِر  ٌةَقَ�   A she-camel firm or compact [in the middle of

the back, or in the part on either side of the tail, &c.]. (K.) 

ٌةَجَ�ِر  sing. of ُجِئَ�َر , which signifies Rocks. (K.) ___ Also Any narrow بْعِش  [or mountainroad, &c.]; as

though it were closed, by reason of its narrowness. (L.) 

ٌجَتْرُم  A door, and a chamber, or house, locked, or shut or closed, ( ٌقَلْغُم ,) so as to be made fast, or

firm. (A.) 

ٌجِتْرُم  , applied to a she-camel, Pregnant; because the mouth of her womb becomes closed against the seed of the stallion: (T,

A, * TA:) applied also to a she-ass, in the same sense: (TA:) pl. ُجِتاَرَم  and ُجيِتاَرَم . (A, TA.) 

ٌجَ�ْرِم  A thing with which a door is closed, or made fast; syn. ٌقَالْغِم ; (S;) [app. a kind of
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latch:] it is affixed behind the door, in the part next to the lock. (Ibn-'Abbád, TA in art.

ضبرع .) 

ُجِتاَرَم  Narrow roads or paths: (S, A, K:) the sing. is not mentioned. (TA.) 
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عتر  

َعَتَر 1  , aor. َـ , inf. n. ٌعوُتُر  (S, Msb, K) and ٌعْتَر  (Msb, K) and ٌعَ�ِر , (IAar, K,) He (a beast) pastured at pleasure;

(Msb;) he (a beast, S, TA) ate (S, K) and drank (K) what he pleased, (S, K,) and came and went in

the pasturage, by day, (TA,) amid abundance of herbage, and plenty: (K:) or he ate

and drank plentifully and pleasantly, in land of seed-produce and fruitfulness,

of green herbs or leguminous plants and of waters: (Lth, K, TA:) or he ate (IAar, K) and

drank (K) with great greediness. (IAar, K.) In its primary acceptation, it is said of a beast. (TA.) ___ It is

metaphorically said of a man, as meaning He ate much; accord. to El-Isbahánee in the Mufradát, and the A and the B. (TA.)

___ You say, ٍنَالُف ِلاَم  ٌنَالُف ِىف  َعَتَر   Such a one acted as he pleased in eating and drinking

the property of such a one. (TA.) ___ And ُعَتْرَـنَو ُبَعْلَـن  اَنْجَرَخ   We went forth [playing, or

sporting, and enjoying ourselves; or] enjoying ourselves; and playing, 
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or sporting. (S, TA. *) It is said in the Kur [xii. 12], (TA,) accord. to different readings, (K, TA,) ْعَتْرَـي اًدَغ  اَنَعَم  ُهْلِسْرَأ 
ْبَعْلَـيَو  [Send thou him with us to-morrow] that he may play, or sport, and enjoy

himself: or the meaning is, that he may walk [abroad at his pleasure] and become

cheerful in countenance, or dilated in heart: (TA:) and ُبَعْلَـيَو ْعِتْرُـن   that we may put our

beasts to eat and drink what they please, amid abundance of herbage, and

plenty, [or to pasture at pleasure,] and he shall play: (K, TA:) and the reverse, (K,) ُبَعْلَـنَو ْعِتْرُـي  ,

(TA,) i. e. that he may put our beasts to eat and drink &c., and we will play together: (K, TA:)
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and with ن in each case. (K.) ___ And it is said in a trad., ُهَطِلاََخي ْنَأ  ْكِشوُي  ىَمِحلا  َلْوَح  ْعَتْرَـي  ْنَم  , i. e. He who goes

round about [the prohibited place of pasturage will soon enter into it]. (TA.) ___ And in

another trad., اوُعَـتْرٱَف ِةَّنَجلا  ِضَ�ِرِب  ُْمتْرَرَم  اَذِإ  , meaning [When ye pass by a scene of] the

commemoration of the praises of God, enter ye thereinto; the entering thereinto being thus

likened to the eating and drinking what one pleases, amid abundance of herbage. (TA.) 

عترا 4  He put his camels [to pasture at pleasure; (see 1;) or] to eat (S, K) and drink (K) what

they pleased, (S, K,) amid abundance of herbage, and plenty: (K: [in which it is implied that the

verb may have this signification or others agreeable with explanations in the first sentence of this art.:]) or he pastured his

camels, or put them to pasture, by themselves. (TA.) See the ex. in the Kur-án cited above. ___ Hence, He

ruled, or governed, his subjects well; [as though] leaving them to satiate themselves in the pasturage. (TA.)

___ It (a party of men) lighted upon abundance of herbage, and pastured. (TA.) ___ It (rain)

produced, or gave growth to, herbage in which the camels might pasture at

pleasure, or eat and drink what they pleased, amid abundance thereof and plenty.

(S, Msb, K.) ___ ُضْرَألا تعترا   The land became abundant in herbage. (TA.) 

ٌعَتَر  [app. an inf. n., of which the verb ( َعِتَر ) is not mentioned, and perhaps not used,] The leading a plentiful and

pleasant and easy life. (TA.) [See also ٌةَعْـتَر .] 

ٌعِتَر  sing. of َنوُعِتَر , q. v. voce ٌعِتْرُم : ___ and applied to herbage: see ٌعِتْرُم . 

ٌةَعْـتَر  Abundance of herbage; or of the goods, conveniences, and comforts, of life;

fruitfulness; plenty: and a state of ampleness in respect thereof: (K:) a subst. from 1. (TA.)

Hence the prov., ُةَعْـتَّرلاَو ُدْيَقلا  , and ُةَعَـتَّرلا  ; (K;) the former on the authority of Fr, and the latter from some other, accord. to the

O; but in the L, the latter is ascribed to Fr; (TA;) [Bonds and plenty; the latter word] meaning ُبْصَخلا : said by 'Amr Ibn-
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Es-Saak: he had been taken prisoner by Shákir Ibn-Rabee'ah, a tribe of Hemdán, who treated him well; and when he left his people, he

was slender; then he fled from Shákir; and when he came to his people, they said, O 'Amr, thou wentest forth from us slender, and

now thon art corpulent; and he replied in the words above. (K.) 

ٌةَعَـتَر  : see what next precedes. 

ٌعَّ�َر  One who seeks, with his camels, after the places of pasturage abounding with

herbage, one after another. (TA.) 

ٌعِتاَر  A camel, (S, K,) or beast, pasturing at his pleasure; (Msb;) or eating (S, K,) and drinking (K)

what he pleases, (S, K,) and coming and going in the pasturage, by day, (TA,) amid

abundance of herbage, and plenty; (K;) [part. n. of 1, q. v.:] pl. ٌعَ�ِر  (S, Msb, K) and ٌعَّتُر  and ٌعُتُر  and ٌعوُتُر .

(K.) ___ You say also َنوُعِتاَر ٌمْوَـق  . (S.) See ٌعِتْرَم . 

ِساَّنلا َنِم  اًعَ�ْرَأ  ُتْيَأَر   I saw a multitude of men. (Sgh, K.) 

ٌعَتْرَم  A place of pasturing: (KL:) [or of unrestrained and plentiful pasturing;] a place

where beasts pasture at pleasure; (Msb;) where they eat (S, K) and drink (K) what they

please, (S, K,) going and coming therein, by day, (TA,) amid abundance of herbage,

and plenty: (K:) [see 1:] pl. ُعِتاَرَم . (Msb.) ___ [And Pasture itself:] one says, ِضْرَألا َعَتْرَم  اوُلَكَأ   [They

consumed, or ate, the pasture of the land]. (M in art. مدر .) 

ٌعِتْرُم  One who leaves his travelling-camels to pasture at their pleasure, or to eat and

drink what they please, coming and going in the pasturage, by day, amid

abundance of herbage, and plenty. (TA.) ___ A man having abundance of herbage, or of

the goods or conveniences and comforts of life, not lacking anything that he may
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desire. (K, TA.) You say also َنوُعِتْرُم ٌمْوَـق  َنوُعِتاَر  , meaning A people, or company of men, who are

scarcely ever without abundance of herbage, or of the goods or conveniences and

comforts of life; syn. ُبيِصاََخم ; and َنوُعِتَر ٌمْوَـق   , after the manner of a rel. n., like ٌمِعَط : and in like manner ٌعِتَر  is

applied to herbage [as meaning scarcely ever other than abundant, or generally abundant]. (TA.)

___ Rain that produces, or gives growth to , herbage in which the camels may

pasture at pleasure, or eat and drink what they please, amid abundance thereof

and plenty. (S, Msb.) ___ ٌةَعِتْرُم ٌضْرَأ   Land in which the beasts eagerly desire to satiate

themselves. (Sh.) 
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قتر  

َقَتَر 1  , aor. ُـ  (S, L, Msb) and ِـ , (L,) inf. n. ٌقْتَر , (S, M, L, Msb, K,) He closed up, (M, Msb, TA,) and repaired,

(M, TA,) a rent: (S, M, Msb, TA:) [he sewed up, or together: see ُقْتَّرلا ٌقَ�ِر [:  is the contr. of ُقْتَفلا . (S, K.) ___

[Hence,] one says, ْمُهَقْـتَـف َقَتَر  , meaning [He closed up the breach that was between them; he

reconciled them; or] he reformed, or amended, the circumstances subsisting

between them. (TA.) ْتَقِتَر , aor. َـ , (IKoot, Msb, TA,) inf. n. ٌقَتَر , (S, Mgh, Msb, TA,) in the K, erroneously, ٌةَقَـتَر , (TA,)

She was, or became, such as is termed ءآَقْـتَر ; (IKoot, S, Mgh, Msb, K;) said of a woman, (S, Mgh, Msb, K,) or

of a girl, and also of a camel. (IKoot, Msb.) 

قتترا 8  It was, or became, closed up, (S, Msb, K,) [and repaired; and sewed up, or together;]

said of a rent: (S, Msb:) and also of the vulva of a woman. (S, * TA.) 

ٌقْتَر  i. q. ٌقوُتْرَم  [and ٌةَقوُتْرَم , &c., being originally an inf. n.; i. e. Closed up, and repaired; applied to a rent; and so

ٌقَتَر  ]. (TA.) اَُمهاَنْقَـتَفَـف اًقْـتَر  اَتَـناَك  , in the Kur [xxi. 31, lit. They (the heavens and the earth) were closed up, and

we rent them], is from ُقْتَّرلا  as the contr. of ُقْتَفلا : (S:) accord. to Ibn-'Arafeh, it means they were closed up,

without any interstice, and we rent them by the rain and by the plants: accord. to Az, it

means they were a heaven closed up and an earth closed up, and we rent them into

seven heavens and seven earths: Lth says that the heavens were closed up, no rain descending from them; and

the earth was closed up, without any fissure therein; until God rent them by the rain and the plants: Zj says that اًقْـتَر  is for ْىَتاَوَذ
ٍقْتَر : (TA:) and he says that the heaven and the earth were united, and God rent them by the air, which He placed between them: (TA

in art. قتف :) some read اًقَـتَر  , for اًقَـتَر اًئْـيَش  , meaning اًقوُتْرَم . (Bd.) 
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ٌقَتَر  : see the next preceding paragraph, in two places. It is [also] pl. [or rather coll. gen. n.] of ٌةَقَـتَر  , syn., accord. to the copies of

the K, with ٌةَبْـتُر , but correctly with ٌةَبَـتَر , which signifies The space between [any two of] the fingers:

mentioned [in the JK, where I find the correct reading, and] by Ibn-'Abbád. (TA.) 

ٌةَقَـتَر  : see what next precedes. 

ُءآَقْـتَر  , applied to a woman, (AHeyth, S, Mgh, Msb, K,) or to a girl, (Lth,) [and also to a she-camel, (see 1, last sentence,)]

Impervia coëunti; (S, Msb, K;) having the meatus of the vagina closed up: (S, * Msb:) or

having no aperture except the لاَبَم  [or meatus urinarius]: (Lth, Mgh, K:) or having the جْرَـف
so drawn together that the رَكَذ  can hardly, or not at all, pass. (AHeyth.) 

ٌقَ�ِر  [A garment composed of] two pieces of cloth sewed together ( ِناَقَـتْرُـي ) by their

borders. (Lth, S, K.) Hence the saying of a rájiz, 

* ِقَ�ِر ُءآَضْيَـب ِىف  َيِراَج  *
* ىِقآَملا َلَحْكَأ  اًفْرَط  ُريِدُت  *

[A fair girl in a ق�ر , turning about eyes black in the inner angles.] (Lth, S. *) 

ٌقوُتُر  Inaccessableness, or unapproachableness; ( ٌةَعَـنَم , [in some copies of the K, ةعنخلا  is erroneously

put for ملا
َ
ُةَعَـن ,]) and might; and high, or elevated, rank. (Ibn-'Abbád, K, TA.) 

ٌقِتاَر  [for ٌقِتاَر ٌباَحَس  ] Clouds closing up, or coalescing. (AHn, TA.) ___ ُقِتاَّرلا ُقِتاَفلا  َوُه   He is the

possessor of command or rule, so that he 
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opens and closes, and straitens and widens. (Har p. 208.) [See also ٌطَلِْخم .] 
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ُقَتْرَأ ٌجْرَـف   A vulva of which the sides stick together. (TA.) 

ٌقوُتْرَم  : see ٌقْتَر . 

ٌقِتَتْرَم  Herbage of which the blossoms have not yet come forth from their calyxes. (TA in

art. حوص .) [See remarks on a verse cited voce ٌقِفَتْرُم .] 
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كتر  

َكَتَر 1  , (S, K,) aor. ُـ , (S,) thus it appears to be accord. to the K [also], and thus in the Deewán el-Adab of El-Farábee, but

accord. to Sgh it is correctly ِـ , (TA,) inf. n. ٌكْتَر  and ٌناَكَتَر  (S, K) and ٌكَتَر , (K,) He (a camel) went with short

steps (S, K) in his نَالَمَر  [or quick pacing, or going a kind of trotting pace, between a

walk and a run], (S,) to which Kh adds, shaking himself: and accord. to him, and J, it is said only of a camel: but

it is sometimes said of other animals, [perhaps tropically, or improperly,] as, for instance, of an ostrich: and accord. to Sgh, it is

sometimes said of a human being. (TA.) [See also َكَتَح : and see َرْـيَّسلا َبَصَن  , in art بصن .] 

ُهكترا 4  He made him (namely, a camel,) to go in the manner expl. above: (S, K:) or made him

to go a quick pace. (TA.) ___ And َكِحَّضلا كترا   He laughed languidly: (K:) and so َكِحَّضلا ََ�ْرَأ  .

(TA.) 

ٌةَكِتاَر  A she-camel [going with short steps &c.: (see 1:) or] going as though she had shackles

on her legs: or beating [the ground] with her fore legs: (As, TA:) pl. ُكِتاَوَر . (TA.) 

ٌكَتْرَم  i. q. ٌجْنَساَدْرُم  [from the Pers. گْنَساَدرُم , both of which signify Litharge in the present day, as in the classical

dialect]: (K:) it is of two kinds; namely, ٌِّىبَهَذ  [i. e. red, or of gold], and ٌّىِّضِف  [i. e. white, or of silver]. (TA.) 
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لتر  

ُرْغَّـثلا 1 َلِتَر   , aor. َـ , inf. n. ٌلَتَر , The front teeth were, or became, even in their growth, (Msb,)

[or separate, one from another, and even in the manner of growth, well set

together, and (accord. to some) very white and lustrous: see ٌلَتَر  and ٌلِتَر , below.] ___ And ُءْىَّشلا َلِتَر  ,

aor. and inf. n. as above, The thing was, or became, well arranged or disposed. (TK.) 

ٌليِتْرَـت 2  , in its original sense, relates to the teeth; signifying جيِلْفَـت  thereof [i. e., as inf. n. of the verb in its pass. form, Their

being separate, one from another]. (Bd in xxv. 34.) ___ [Hence,] َمَالَكلا لّتر  , (T, M, K,) inf. n. ٌليِتْرَـت , (K,)

He put together and arranged well the component parts of the speech, or saying,

(M, K,) and made it distinct: and hence ِنآْرُقلا ُليِتْرَـت   [explained in what follows]: (M:) or he proceeded in a

leisurely manner in the speech, or saying, [making the utterance distinct,] and put

together and arranged well its component parts: (T:) and َنآْرُقلا ُتْلـَّتَر   inf. n. as above, I

read, or recited, the Kur-án in a leisurely manner; without haste: (Msb:) or ُليِتْرـَّتلا  in

reading, or reciting, [and particularly in the reading, or reciting, of the Kur-án,] is the proceeding in a leisurely

manner, and uttering distinctly, without exceeding the proper bounds or limits: (S:)

[and hence, conventionally, the chanting of the Kur-án in a peculiar, distinct, and leisurely,

manner:] and ِهِمَالَك لّترت ِىف  , (T,) or ِمَالَكلا signifies [in like manner] he proceeded in a (,M, K) ,ِىف 

leisurely manner (T, M, K) in his speech, or saying, (T,) or in the speech, or saying: (M, K:)

Mujáhid explains ليِتْرَّـتلا  as signifying the proceeding in a leisurely manner [in reading, or reciting], and as

being consecutive in its parts, or portions; regarding it as etymologically relating to ٌلِتَر ٌرْغَـث   [q. v.]: (T:)

accord. to Er-Rághib, it signifies the pronouncing the word [or words] with ease and correctness: this is
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the proper signification: but the conventional meaning, as verified by El-Munáwee, is the being regardful of the

places of utterance of the letters, and mindful of the pauses, and the lowering

of the voice, and making it plaintive, in reading, or reciting: (TA:) [accord. to Mtr,] the [proper] meaning of

ليترتلا  in [the reciting, or chanting, of the Kur-án and of] the call to prayer &c. is the pronouncing of the letters

in a leisurely manner, and distinctly, and so giving them their proper full sound;

from the phrase ٌلَّتَرُم ٌرْغَـث   and ٌلِتَر  signifying front teeth separate, one from another, and even in the manner of growth, and well

set together. (Mgh.) [See also ًاليِتْرَـت ُهاَنْلـَّتَرَو  ٌليِسْرَـت [. , in the Kur [xxv. 34], means And we have sent it down

unto thee in a leisurely manner: (M, TA:) or we have recited it to thee part after part,

in a deliberate and leisurely manner; in [the course of] twenty years, or three and twenty: ٌليِتْرَـت  in its

original sense relating to the teeth, and having the signification explained in the beginning of this paragraph. (Bd.) 

َلَّتَرَـت 5  see the next preceding paragraph. 

ٌلَتر  inf. n. of 1: (Msb:) [Evenness in the growth of the front teeth: or their being separate, one from

another, and even in the manner of growth, and well set together: (see 1 and ٌلِتَر :) or]

whiteness, [or much whiteness,] and much lustre, of the teeth. (M, K.) ___ And A good, (M, K, TA,)

and correct, or right, (TA,) state of arrangement or disposition of a thing. (M, K, TA.) ___ The

quality, in a man, of having the teeth separate, one from another, (S,) [and even in the

manner of growth, &c.] ___ And Coldness, or coolness, of water. (Kr, M, K.) See also the next paragraph, in

three places. 

ٌلِتَر  (T, M, Mgh, Msb, K) and ٌلَتَر  , (S, M, K,) [the latter an inf. n. used as an epithet,] applied to front teeth, ( ٌرْغَـث , T, S, M, Mgh,

Msb, K,) Well set together: (T, M:) or even in growth: (S, Msb:) or separate, one from

another; or having interstices between them, not overlapping one another: (M:) or
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separate, one from another, and even in the manner of growth, and well set

together; as also ٌلَّتَرُم  : (Mgh:) or separate, one from another, well set together, very

white, and very lustrous. (K.) ___ And ٌلِتَر , (S,) or ِناَنْسَألا ُلِتَر  , (M,) [or ِرْغـَّثلا ,] A man having the

teeth [or the front teeth] separate, one from another, (S, M,) &c. (M.) ___ And ٌلَتَر  (S, M, K) and ٌلِتَر ,

(M, K,) applied to speech, or language, (S, M, K,) i. q. ٌلَّتَرُم  ; i. e. uttered in a leisurely manner, and

distinctly, without exceeding the proper bounds or limits: (S:) or good, (M, K,) and

uttered in a leisurely manner. (M.) ___ And ٌلِتَر  and ٌلَتَر  , applied to anything, Good, sweet, or

pleasant. (M, K.) ___ And the former, applied to water, Cold, or cool. (Kr, M, K.) 

ىَلْـيَـتُر  and ُءَآلْيَـتُر  A certain genus of ّماَوَه  [or venomous creeping things]; (S, M, K;) [the genus

of insects called phalangium; applied thereto in the present day; and (perhaps incorrectly) to the

tarantula:] there are several species thereof; (K;) many species; (TA;) the most

commonly known thereof is [in its body, app.,] like the fly ( بَ�ُذ ) that flies around the

lamp; another is black speckled with white ( ُءآَطْقَر ُءآَدْوَس  ); another is yellow and

downy; and the bite of all causes swelling and pain; (K;) and sometimes is deadly.

(TA.) ___ Also, the latter ( ُءَآلْيَـتُر  ), A certain plant, the flower of which resembles that of the

lily; [app. the plant called (like the insect above mentioned) phalangium, (as Golius states it to be,) and, by

Arabs in the present day, ِتوُبَكْنَعلا ُرْهَز  ;] good as a remedy against the bite of the

venomous creature above mentioned, (K,) for which reason it is thus called, (TA,) and against the

sting of the scorpion. (K.) 

ُءَآلْيَـتُر  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌةَلِتاَر  Short; (K;) applied to a man. (TA.) 
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ُلَتْرَأ  i. q. ُّتَرَأ  [i. e. Having a vitiousness, or an impediment, in his speech, or utterance:

see art. تر ]. (O, K.) 

ٌلَّتَرُم  : see ٌلِتَر , in two places. 
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متر  

ََمتَر 1  , (T, S, M, K,) aor. ِـ , (M, K,) inf. n. ٌْمتَر , (T, S, M, K,) He broke a thing: (ISk, T, S, M, K:) and bruised it, or

crushed it, (ISk, T, M, K, TA,) much: (M, and so in the CK:) or, (M, K,) accord. to Lh, (M,) specially, (M, K,) he broke (M)

the nose: (M, K: [but see ٌْمتَر , below:]) and ََمثَر  [q. v.] signifies the same: you say, ُهَفْـنَأ ََمتَر   and ُهََمثَر  [He broke his nose].

(T, S.) See also 4. ٍةَمِلَكِب ََمتَر  اَم   He spoke not a word. (T, S, M, K.) ىَزْعِملا ِتََمتَر   The goats pastured

upon the plant called َمتَّرلا  [in the CK ْمتَّرلا ]. (K, * TA.) ___ And ََمتَر  He became affected with

swooning from eating the plant so called. (K, * TA.) ٍنَالُف ِىنَب  ََمتَر ِىف   He grew up among

the son of such a one. (K.) 
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مترا 4  , inf. n. ٌمَ�ْرِإ , [app. He tied a ةَميِتَر , q. v.]. (T.) ٌْمتَر , also, as an inf. n., [i. e. of ََمتَر  ,] signifies The tying a

thread, or string, upon one's own finger for the purpose of remembering

something. (KL.) ___ And ُهمترا , (inf. n. as above, S,) He tied upon his (a man's, T, S, Mgh) finger a

thread, or string, such as is termed ةَميِتَر . (T, S, M, Mgh, K.) Also He (a young camel) bore fat in his

hump. (K.) 

ََّمتَرَـت 5  see what next follows. 

متترا 8  , (Mgh, K,) or ٍةَميِتَرِب متترا   or ٍةََمتَرِب , (M, TA,) and ّمترت  , (M, K,) He had a thread, or string, such as is

termed ةَميِتَر  or ةََمتَر  tied upon his finger. (M, Mgh, K.) 
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ٌْمتَر  (S, M, K) and ٌميِتَر  (M, K) and ٌموُتْرَم  (S, K) signify the same; i. e. Broken: (S, M, K:) and bruised, or crushed, (M,

K, TA,) much: (M, and so accord. to the CK:) the first being an inf. n. used as an epithet. (M, K.) Ows Ibn-Hajar says, 

* ىَصَحلا َقاَقُد  اًْمتَر  َحَبَصََأل  *
* ِبِثاَكلا َنِم  ِِّىبَّنلا  َناَكَم  *

(S, in the present art.,) i. e. It (referring to a mountain called بِقاَصلا ) would become [broken, having the

pebbles crushed,] like the sands around the mountain El-Káthib. (S in art. وبن . [But there are other

explanations of ّىبنلا  and بثاكلا  as here used. In the T, in art. مثر , a different reading is given: اًْمثَر حبصال  .]) See also ٌةَميِتَر .

___ [Freytag, misled by the CK, has assigned to ٌْمتَر  a signification that belongs to ٌَمتَر .] 

ٌَمتَر  [applied in the present day to The shrub broom; to several species thereof: spartium monospermum of Linn.:

genista rætam of Forsk.: (Delile, Flor. Aegypt. Illustr., no. 657:) spartium: (Forskål, Flora Aegypt. Arab., p. lvi.:) and

phalaris setacea: (Idem, p. lx.:)] a species of plant: (T:) or a species of tree; (Mgh;) or so ٌةََمتَر  ;

of which the former is the pl. [or rather coll. gen. n.]: (S:) or the latter, (Lth, T,) or the former, (AHn, M, K,) the latter being its n. un.,

(K,) a certain plant, of the shrub-kind; (AHn, T, M, K;) as though by reason of its slenderness, it were likened

to the thread, or string, called َِمتَر : (AHn, T, * K, * TA: [see this word voce ٌةَميِتَر : in the CK, in the present instance, erroneously

written مْقَر :]) and so ٌةَميِتَر  : (AHn, T:) its flower is like the ّىِريِخ  [or yellow gilliflower], and its

seed is like the lentil: each of these (i. e. the flower and the seed, TA) strongly

provokes vomiting: the drinking the expressed juice of its twigs, fasting, is a

beneficial remedy for sciatica ( اَسَّنلا ُقْرِع  ); and likewise the using as a clyster an

infusion thereof in sea-water: and the swallowing twenty-one grains thereof,

fasting, prevents the [pustules called] ليِماَمَد . (K.) When a man was about to make a journey, he betook

himself to two branches, or two trees, and tied one branch to another, and said, If my wife be faithful to the compact, this will remain
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tied as it is; otherwise, she will have broken the compact: so says As; and ISk says the like: (T:) or he betook himself to a tree, (S, K,)

or to the species of tree called َمتَر , (ISk, Mgh,) and tied together two branches thereof, (ISk, S, Mgh, K,) or he tied together two

trees; (M;) and if he returned and found them as he tied them, he said that his wife had not been unfaithful to him; but otherwise, that

she had been so: (ISk, S, M, Mgh, K:) this [pair of branches or trees] is called َُمتَّرلا  [in the CK, erroneously, ُْمتَّرلا ] and

ُةَميِتَّرلا  : (K:) or this is what is meant by ُةَميِتَّرلا  : (M:) or this [action] is what is meant by َِمتَّرلا ُداَقْعَـت   in the following verse: (As,

ISk, T, Mgh:) but IB says that ُمِئَ�َّرلا  [pl. of ُةَميِتَّرلا  ] does not mean peculiarly one kind of trees exclusively of others: and he cites

this verse as an ex. of َُمتَّرلا  meaning the threads, or strings, so called; (TA;) as does AZ. (Mgh.) A rájiz says, 

* ْمِِ� ْتََّمه  ْنِإ  َمْوَـيلا  َكْنَعَفْـنَـي  ْلَه  *
* َْمتَّرلا ُداَقْعَـتَو  ىِصوُت  اَم  ُةَرْـثَك  *

[Will the muchness of thine enjoining, and the tying of the retem, be indeed of

use to thee to-day, if she be desirous of them?]. (T, S, Mgh.) ___ See also ٌةَميِتَر , in two places. Also A

[leathern water-bag such as is called] ةَداَزَم  that is filled (IAar, T, K) with water: (IAar, T:)

or a [water-skin such as is called] داَزَم . (M, TT.) And A road, or way; or the middle, or main

part and middle, thereof; or a beaten track; syn. ٌةَّجََحم . (IAar, T, K.) And Suppressed, low-

sounding, occult, or secret, speech or language. (IAar, T, K.) And Perfect shame or sense

of shame or pudency. (IAar, T, K.) 

ٌةَْمتَر  : see ٌةَميِتَر . 

ٌةََمتَر  : see ٌَمتَر  [of which it is the n. un.]: ___ and see also ٌةَميِتَر . 

ُءآَْمتَر  A she-camel that eats the plant called َمتَّرلا , and keeps to it, and is fond of it. (K, TA.)

___ And That carries the filled ةَداَزَم  (K, TA) called َمتَر . (TA.) 
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ٌم�ُر  A thing broken in pieces, or into small pieces; crushed; or crumbled. (K, TA.) 

ٌميِتَر  : see ٌْمتَر : and see also ٌةَميِتَر . Also A slow pace. (K.) 

ٌةَميِتَر  (T, S, M, Mgh, K) and ٌةََمتَر  , (T, M, L,) the latter written thus by IB on the authority of 'Alee Ibn-Hamzeh, (L, TA,) or ٌةَْمتَر  , (S,

K, [in one copy of the S written ةَمتَر , and in my copy of the Mgh without any syll. signs,] A thread, or string, that is

tied upon the finger for the purpose of reminding one (T, S, M, Mgh, K) of some object

of want: (T, S:) pl. of the first, ُمِئَ�َر  (S, M, Mgh, K) and ٌمَ�ِر ; (M, K;) and [coll. gen. n.] of the second, ٌَمتَر  ; (M, IB;) and of the

third, [if it be correct,] ٌْمتَر  : (K: in the CK ٌْمتُر :) IAar says that ٌميِتَر  signifies the thread, or string, for reminding;

but others say ٌةميِتَر : Lth says that ٌِمتَر  signifies a thread, or string, that is tied upon the finger, or

upon the signet-ring, for a sign, or token: (T:) and IB cites the verse cited above voce ٌَمتَر  as an ex. of this

word in the sense here assigned to it as a pl. [or coll. gen. n.]; (TA;) and so does AZ. (Mgh.) The binding of مِئَ�َر  [upon the fingers] is

forbidden in a trad.: and it is said that مئاَتَّشلل ٌفدْهَـتْسُم  ِمِئَ�َّرلِ�  ملا 
ُ

ُرِكْذَتْس  [He who seeks to remember by

means of the threads, or strings, that are tied upon the fingers for the purpose of

reminding becomes a butt for revilings]. (TA.) ___ See also ٌَمتَر , in four places. 

يَمَ�ُر  [a pl. of which the sing. is not mentioned], like يَراَكُس , Persons affected with swooning from eating

the plant called َمتَّرلا . (K.) 

ِرْمَألا اَذٰه  يَلَع  اًِمتاَر  َلاَز  اَم   means He ceased not to be constantly occupied in this affair:

(T, M, K, * TA:) Yaakoob asserts that the م of امتار  is a substitute [for ب], though ََمتَر  does not occur in the sense of َبَتَر : (M, TA:)

IJ says that this may be the case, or that the word may be from ُةََمتَّرلا  and ُةَميِتَّرلا . (TA.) [See also ٌبتاَر : and see ٌُمتْرُـت , below.] 

َُمتْرَأ  [app. Having his nose broken. ___ And hence,] One who does not speak clearly, nor

intelligibly; as though his nose were broken: occurring in a trad.: or, as some relate it, َُمثْرَأ  [q. v.]. (TA.) 
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ٌُمتْرُـت ُّرَش   and ٌَمتْرُـت  Continual, or constant, evil: (K, TA:) the م is a substitute for the ب of بَُتْرُـت ; and the former

ٌرَفْعُج is augmentative, because there is no word like ت  consisting of radical letters. (TA.) [See also اًِمتاَر , above.] 

ٌموُتْرَم  : see ٌْمتَر . 

5



ثر  

َّثَر 1  , (T, S, M, &c.,) sec. pers. [ َتْثَـثَر  and َتْثِثَر  and] َتْثُـثَر , (Msb,) aor. ِـ  (T, S, M, K) and َـ  (M) and ُـ , (Msb, TA,) the

last being of َّثَر  of the class of َبُرَـق , (Msb,) inf. n. ٌةَثَ�َر  (S, M, A, Mgh, Msb, K) and ٌةَثوُثُر ; (M, Msb, K;) and ّثرا  ; (S, M, Msb, K;)

both authorized by AZ; the latter at first disallowed by As, but afterwards allowed by him; (M;) It was, or became, old,

and worn out; (T, S, M, A, Mgh, Msb;) and mean, or bad; (M;) namely, a garment, (T, S, M, A, Mgh,) and a rope, (S,

M, A,) or other thing, (S, Msb,) i. e. anything, but mostly said of what is worn as clothing, or spread as furniture: (M:) or he, or it,

was, or became, threadbare, shabby, or mean. (M, K:) said of a man, it has for its aor. ُّثَرَـي , and inf. n.

ٌةَثَ�َر . (M.) ِةَئْـيَهلا ُةَثَ�َر   means An old, worn-out, state of garb or apparel; and a bad condition.

(Mgh.) And you say, ٌةَثَ�َر ِهِتَئْـيَه  In his garb, or apparel, is threadbareness, shabbiness, or ِيف 

meanness. (S.) And ِصْخَّشلا ُةَئْـيَه  ْتَّثَر  , and تّثرا  , The aspect, or state, or condition, of the

person was, or became, weak, and vile, mean, paltry, or despicable. (Msb.) [And ُلُجَّرلا َّثَر 
The man was, or became, old, and worn out; or weak, 
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&c.: see ٌّثَر .] ___ [And hence,] ٌةَثَ�َر َِربَخلا  اَذٰه  In this information, announcement, piece of ِىف 

news, or narration, is unsoundness, invalidity, or incorrectness; and so, ٌةَكاَكَر ِهيِف  . (A, TA.) 

ّثرا 4  : see above, in two places. ___ Also, said of a man, His rope was, or became, old, and worn out.

(M.) ُهّثرا  He, (K,) or it, i. e. wear, attrition, or wear and tear, (Th, M,) rendered it old, and worn out; and

mean, or bad; (Th, M;) or threadbare, shabby, or mean; (K;) namely, anything, but mostly used in relation to

what is worn as clothing, or spread as furniture. (M.) 
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ِمْوَقلا 8 َةَّثِر  اَنْـثَـثَـتْرِا   We collected, (T, S, M,) or bought, (M,) the paltry, mean, or vile, chattels, or

articles of furniture, of the people, or party, (T, S, M,) consisting of old and worn-out

garments or pieces of cloth. (S, M.) ___ [Hence,] َّثُتْرُا  (of the pass. form, S, K) He (a man) was carried

off from the field of battle wounded (S, A, K) so as to be rendered weak, (A,) retaining

remains of life: (S, K:) from ٌةَّثِر  as meaning the weak of mankind, who are likened to the paltry, mean, or vile, chattels, or

articles of furniture, termed ٌةَّثِر : (A:) or he, being smitten in battle, and wounded so as to be

rendered weak, was carried off, retaining remains of life, and then died: (T:) or he

(a wounded man) was carried off from the field of battle retaining remains of life;

because, in that case, he is weak, or is thrown down like the chattels, or articles of furniture, termed ٌةَّثِر . (Mgh.) And ْمُهَـنْـيَـبَّرَم
ْمُهـَّثَـتْرٱَف  [He passed amid them, and carried them off from the field of battle

wounded so as to be rendered weak, but retaining remains of life]. (A.) ___ [Hence also,]

َّثَتْرِا  He slaughtered a she-camel belonging to him, (T, K,) or a sheep or goat, or the like, (T,) by reason of [its]

emaciation. (T, K.) 

ٌّثَر  Old, and worn out; (T, S, M, A, Mgh, Msb, K;) and mean, or bad; (M;) and ٌثيِثَر  signifies the same, (M, A,

K,) as does also ُّثَرَأ  , (A, K,) and ٌةَّثِر  : (M, TA: [but this last is app. a subst, as it is said to be in another place in the M and in the

TA, meaning a thing that is old, and worn out; &c.:]) applied to a garment, (T, M, A, Mgh,) and a rope, (A,) or a

thing (S, M, Msb) of any kind, but mostly to what is worn as clothing, or spread as furniture: (M:) the pl. of ٌّثَر  is ٌثَ�ِر . (S, M, Msb.)

You say ٌةَّثَر ٌةَئْـيَه   An old, worn-out, state of garb or apparel; such as is in bad

condition. (Mgh.) And ِةَئْـيَهلا ُّثَر  ٌلُجَر   A man whose garb, or apparel, is old, and worn out;

(T, S, * M;) threadbare, shabby, or mean. (M.) This last phrase is [also] tropical [as meaning A man whose

aspect, or state, or condition, is weak, and vile, mean, paltry, or despicable: see 1, last
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sentence but two]. (A.) And one says also ٌّثَر ٌلُجَر   [A man old, and worn out; or weak, &c.]. (T.) ___ And

[hence,] ٌّثَر ٌمَالَك   Meagre, unsubstantial, or flimsy, speech or language. (A.) ___ See also what

next follows. 

ٌةَّثِر  (T, S, M, Mgh, K) and ٌّثَر  (T, M, K) The paltry, mean, or vile, chattels, or articles of furniture, (T,

S, M, A, K,) of the house or tent, (S, M, A, K,) consisting of old and worn-out garments or

pieces of cloth: (S, M:) or such are termed ملا
ُ
ِعاَت ُةَّثِر  : (Mgh:) the pl. of ٌةَّثِر  is ٌثَثِر  (T, S, K) and ٌثَ�ِر : (S, K:) it is a subst.

from َّثَر  signifying it was, or became, old, and worn out, and mean, or bad; said of anything, but mostly of what is worn as clothing,

or spread as furniture, and of a rope: (M:) [i. e. it means any such thing that is old, and worn out, and

mean, or bad:] see also ٌّثَر . ___ Hence, (T, A, Mgh,) ٌةَّثِر  signifies The weak of mankind; (T, S, M, A, Mgh, K;) [the old,

and worn-out, thereof;] and the refuse, or lowest or basest or meanest sort, thereof: (S, M:) as being

likened to the chattels, or articles of furniture, thus termed. (A, Mgh.) ___ Also A foolish, or stupid, woman; one

who is unsound, or deficient, in intellect or understanding. (S, K.) 

ٌثيِثَر  : see ٌّثَر . ___ Also Wounded; and so ٌّثَتْرُم  : (TA:) or wounded, but retaining remains of

life. (S, K.) [See the latter epithet below.] 

ُّثَرَأ  : see ٌّثَر . 

ٌّثِرُم  A man whose rope is old, and worn out. (K.) 

ٌّثَتْرُم  One who is carried off from the field of battle (Th, S, M) wounded [so as to be

rendered weak (see 8)], (S,) retaining remains of life; (Th, S, M;) if slain, he is not thus termed: (Th, M:) or

one who is thrown prostrate, and wounded so as to be rendered weak, in battle,

and is carried off alive, and then dies. (M.) See also ٌثيِثَر . ___ Also Falling down, and
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weak: from ٌّثَر  applied to a garment that is old, and worn out. (TA.) 
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�ر  

ََ�َر 1  , (S, M, K,) aor. َـ , (M, K,) inf. n. ٌءْثَر , (S, M,) He drew milk from the udder upon sour milk, so

that it thickened, (S, K,) and became what is termed ةَئْـيِثَر : (K:) or he mixed fresh milk with sour

milk: or, as some say, he made milk to become what is termed ةَئْـيِثَر : (M:) or it has this last signification, and also

signifies he mixed [in an absolute sense]. (K.) [Az says,] I heard an Arab of the desert, of Benoo-Mudarris, say to

a servant of his, اَهُـبَرْشَأ ًةَنْـيَـبُل  َْ�ْرِا ِىل   [Mix thou for me a little milk so as to make ةَئْـيِثَر , which I

will drink]. (T.) And you say, َمْوَقلا ََ�َر   (M, K) and ْمَُهل ََ�َر   (M) He made for the party ةَئْـيِثَر . (M, K.) ___

[Hence,] ْمُهَـيْأَر َنوُؤَـثْرَـي  ْمُه  , (S,) and ْمُهَـيْأَر اوُؤَـثَر  , (M,) inf. n. as above, They confuse, or confound, and they

confused, or confounded, their judgment, or opinion. (S, M. [See also 8.]) ___ And [hence also,

perhaps, as ةئيثر  is said to be beaten with a حَدِْجم  in the mixing of it,] He beat (K) with a staff, or stick. (TA.) It (anger)

became stilled, or appeased. (K.) He (a camel) became affected with the disease termed

ةَْ�َر . (K.) Also, (M, K,) inf. n. as above, (M,) a dial. var. of ىَثَر , meaning He eulogized a man after his death [in

verse or otherwise; or he wept for him, or over him, enumerating his good qualities or

actions]: (M, K: *) and in like manner one says of a woman eulogizing her husband after his death; inf. n. ٌةَئِثْرَم : (M:) ISk

mentions an Arab woman's saying �ٍَِتاَيْـب ىِجْوَز  ُتَْ�َر   [I eulogized my husband after his death with

verses]; pronouncing the verb with ء; but it is originally without ء: (S, Sgh:) Fr says that her doing this arose from her finding them

to say ََنبَّللا ُتَْ�َر   and her therefore supposing ملا
َ
ةَيِثْر  to be from the same source: (TA in the present art.:) or, accord. to Fr, their

chasteness of speech sometimes induced them to pronounce with ء that which is [properly] without ء; and thus they said ُتَْ�َر
ملا

َ
َتِّي  and �ِِّجَحل ُتْأَّبَل   and َقيِوَّسلا ُتَّْألَح  . (TA in art. وثر .) 

ََ�ْرَأ 4  see the next paragraph. 
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أثترا 8  It (milk) thickened, or became thick: (S, K:) and so را�  , (M, K,) in some one or more of the dialects. (M.)

___ [Hence,] ْمُهُرْمَأ ْمِهْيَلَع  أثترا   Their case, or affair, became confused to them. (S, M.) And أثترا ِىف
ِهِيْأَر  He made a confusion in his judgment, or opinion. (S, K.) And ْمُهَرْمَأ َنوُئِثَتْرَـي  ْمُه   [app. for ِىف

ْمِهِرْمَأ , and thus meaning They are confused, or they make a confusion, in their case, or

affair: or, otherwise, they confuse their case, or affair]: from ةَئْـيِثَّرلا ; (T, TA;) and if so, tropical. (TA.) Also

He drank what is termed ةَئْـيِثَر . (T, K.) 

ٌءْثَر  : see ٌةَْ�َر . 

ٌءْثُر  : see ٌةَْ�ُر . 

ٌةَْ�َر  , (M, TA,) or ٌءْثَر  , (K, [probably a mistranscription,]) Littleness of intelligence or sagacity: (M, K:) and

weakness of heart: (M, TA:) and foolishness, or stupidity; (K;) and so ٌةَئْـيِثَر  (Th, M, K) and ْرَم�ٌَ  . (TA in

art. بأو .) ___ Hence, perhaps, (TA,) the first of these words ( ٌةَْ�َر ) signifies [also] A certain disease in a

camel's shoulder-joint, (K,) in consequence of which he limps. (TA.) 

ٌةَْ�ُر  , (M, TA,) or ٌءْثُر  , (K, [probably a mistranscription,]) Blackness mixed with speckles of white; or

the reverse: syn. ٌةَطْقُر . (M, K.) 

ٌةَئْـيِثَر  Sour milk upon which fresh milk is drawn from the udder, so that it becomes

thick: (Lh, S, M, K:) or fresh milk poured upon sour, (As, T, M, Mgh,) and then stirred about

with a [wooden instrument called] حَدِْجم  until it becomes thick: (Lh, M:) or fresh milk

upon which sour milk is poured, then left a while, whereupon thin yellow water

[or whey] comes forth, and is poured away from it, and then the thick is drunk. (Har

p. 451.) One says, َبَضَغلا ُأَثْفَـت  ُةَئْـيِثَّرلا   (S, TA) What is termed ةئيثر  stills, or appeases, anger: (TA:)
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alluding to [the effect produced 
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by] a small kindness: a saying which originated from a man's being incensed against some persons. and being hungry, and their giving

him to drink some ةئيثر , whereupon his anger became appeased: (S in art. أثف :) hence it became a proverb. (TA.) See also ٌةَْ�َر . 

َُ�ْرَأ  , fem. ُءْ�َر , A ram, and a ewe, black speckled with white; or the reverse: syn. ُطَقْرَأ , and ُءآَطْقَر .

(M, K.) 

ٌَ�ْرَم  : see ٌةَْ�َر . 

ٌءْوُـثْرَم  A man weak-hearted, and of little intelligence or sagacity. (M.) [See also ٌّوُـثْرَم , in art. وثر .] 
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دثر  

َعاَتَملا 1 َدَثَر   , (T, S, M, A, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌدْثَر ; (S, M;) and ُهدثترا  , (K,) in some copies of the K ُهدثرا  [which I doubt not to be

a mistranscription]; (TA;) He put the goods, or household goods, or utensils and furniture,

one upon another, or together, in regular order, or compactly, (T, S, M, A, K,) or side by

side. (S.) ___ اَهَضْيَـب ْتَدَثَر   She (a hen) collected together her eggs. (IAar, M.) ___ ُةَعْصَقلا ِتَدِثُر 
ِديِرَّثلِ�  The bowl was heaped with the ديرث  [or crumbled, or broken, bread, moistened

with broth,] put together and made even. (M, L.) ___ ُهَتَجاَح َدَثَر   He deferred, delayed,

postponed, or put off, his (another's) needful affairs; the sing. noun being used for the pl. (L, from a trad.)

َدِثَر , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌدَثَر ; (TK;) and دثرا  ; i. q. َرِدَك ; (K;) said of a man [as meaning He was, or became,

disturbed, perturbed, or troubled, in mind]; (TA;) or said of water [as meaning it was, or became,

turbid, thick, or muddy.] (TK.) 

َدَثْرَأ 4  see 1, first sentence. اودثرا  They stayed, or abode [in a place; not journeying, or departing:

see ٌةَدْثِر ]. (Ks, S, K.) ___ And دثرا , said of one digging, He reached the moist earth. (ISk, S, K.) See also 1, last

sentence. 

َدَثَـتْرِإ 8  see 1, first sentence. 

ٌدْثِر  : see ٌةَدْثِر . 

ٌدَثَر  : see ٌديِثَر . ___ Also The goods, or utensils and furniture, of a house or tent, that are of a

worthless, paltry, mean, or vile, kind, or that are held in little account. (M, L.) ___ And

Weak, or powerless, people: (S, L, K:) differing from َنوُدِثتْرُم  [q. v.]. (S, L.) One says, اَم اًدَثَر  ملا 
َ
ِءآ ىَلَع  اَنْكَرَـت 
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ًالُّمََحت َنوُقيِطُي   [We left at the water weak, or powerless, people, unable to take up

their goods and to depart]. (S, L.) 

ٌةَدْثر  , (IAar, T, S, M, L,) or ٌدْثِر  , (K,) or both, (TA,) A company, (IAar, S,) or a numerous company, (T, L,) of

men, (IAar, T, S, M, L,) staying, or abiding, [in a place,] (IAar, T, S, M, L, K,) not journeying, or

departing, (S,) when the rest of them journey, or depart; (T;) as also ٌةَدْثِل . (T, L.) 

ٌديِثَر ٌعاَتَم   (S, M, A, L, K) and ٌدوُثْرَم  (S, M, L, K) Goods, or household-goods, or utensils and

furniture, put one upon another, or together, in regular order, or compactly, (S, M, A, L,

K,) or side by side; (S;) as also ٌدَثَر  ; (A, K;) or this last, [as a subst.,] household-goods, or utensils and

furniture, so put. (T, S, M, L.) And ٌديِثَر ٌماَعَط   and ٌدوُثْرَم  Food, or wheat, heaped up. (T, L.) And ٌزْـبُخ
ٌديِثَر  [Bread piled up]. (A.) And ِةَعْصَقلا ُديِرَّثلا ِىف   [The crumbled, or broken, bread, moistened

with broth, is heaped and put together and made even in the bowl]. (A.) 

ٌدَثْرَم  A generous man: (ISk, K:) from َدَثْرَأ  signifying he reached the moist earth in digging. (ISk.) ___ And ملا
َ

ُدَثْر  is a name of

The lion. (S, K.) 

ٌدوُثْرَم  : see ٌديِثَر , in two places. 

ُدْعَـب اوُلَّمََحت  اَم  َنيِدِثَتْرُم  ْمُهُـتْكَرَـت   means I left them putting their goods, or utensils and

furniture, one upon another, (T, * S, M, * L, K,) without having that whereon to remove

them, (S, L,) [not having yet taken them up and departed:] thus َنوُدِثَتْرُم  differs from ٌدَثَر  [q. v.]. (S,

L.) 

2



مثر  

ََمثَر 1  , (T, S, M, K,) aor. ِـ , (M, K,) inf. n. ٌْمثَر , (T, M,) He broke one's nose, (S, M, K,) or his mouth, (T, M, K,) so as to

make it bleed, (S,) or so that the blood dropped from it: (M, K:) and ََمتَر  is a dial. var. thereof: (TA:)

ٌْمتُر  and ٌَمثَر  signify also any breaking. (T, TA.) ___ [Hence,] �ِِبيِّطل اَهَفْـنَأ  ْتَْمثَر   She (a woman) smeared her

nose with perfume. (S, M, K. [See ٌموُثْرَم , below.]) ___ And َِمثُر , said of the مِسْنَم  [or foot, or sole of the foot, or

extremity of the fore foot,] of a camel, (T, M,) It was wounded so that the blood flowed from it: (T:)

or it bled. (M.) َِمثَر , (M, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌَمثَر ; (M;) and ّمثرا  , inf. n. ٌماَِمثْرِا ; (S, K;) said of a horse, He had what

is termed ٌَمثَر  [in a copy of the M written ْمثَر , but expressly said in the K to be ةَكَّرَُحم ,] and ٌةَْمثُر  [in a copy of the T written ةْمثَر ,

and in a copy of the M ةَمثر , but said in the K to be with damm]; (S, K;) i. e. a whiteness in the upper lip: (AO, T,

S:) if in the lower lip, it is termed ٌةَظْمُل : (AO, TA:) or a whiteness in the extremity of the nose: (M, K:) or

any whiteness, (M, K,) little or much, (M,) upon the upper lip, reaching to the place of

the halter: or a whiteness in the nose. (M, K.) The epithet applied to the horse in this case is َُمثْرَأ  (T, S, M, K)

[explained in the Mgh as signifying, thus applied, Of which the upper lip is white,] and ٌِمثَر  ; fem. of the former

ُءآَْمثَر . (M, K.) ___ [ َِمثَر  is also app. said of one's nose, as meaning It was much scratched, and slit, in its

extremity, so that the blood issued from it and fell in drops: see ٌَمثَر , which seems to be its inf.

n. in this sense, below.] 

ََّمثْرِإ 9  see above. 

ٌْمثَر  : see ٌميِثَر : and see also a reading of a verse cited in art. متر , voce ٌْمتَر . 

ٌَمثَر  : see 1. ___ Also, [app. as inf. n. of َِمثَر , q. v.,] A vehement scratching, and slitting, of the
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extremity of the nose, so that the blood issues from it and falls in drops. (T.) 

ٌِمثَر  : see 1. 

ٌةَْمثَر  A weak, or scanty, rain; as also ٌةََمثَر  : pl. ٌمَ�ِر  (K.) ___ [Hence, perhaps,] ٍَربَخ ْنِم  ٌةَْمثَر  َكَدْنِع  ْلَه   Hast

thou somewhat of news, or tidings. (K, * TA. [In the CK, erroneously, ٍزْبُخ نم  .]) 

ٌةَْمثُر  : see 1. 

ٌةََمثَر  : see ٌةَْمثَر . 

ٌميِثَر  : see ٌموُثْرَم , in two places. ___ ٌميِثَر ىًصَح   Pebbles broken in pieces; as also ٌْمثَر  : (T:) or ىَصَحلا ُميثَر 

means what are crushed, of the pebbles, by the feet of camels. (TA.) 

ٌةَِمثَر  i. q. ٌةَرْأَف : (K; and so in the M, accord. to the TT:) [or] correctly, ٌةَراَق , with فاق . (TA. [But no evidence of the correctness of

this reading is adduced in the TA.]) 

َُمثْرَأ  ; fem. ُءآَْمثَر : see 1; and see also ُظَمْلَأ . ___ [Also, app., applied to a man, Having his nose much

scratched, and slit, in its extremity, so that the blood issues from it and falls in

drops. ___ And hence,] One who does not speak clearly, nor correctly, [as though his nose were

broken at the end and so closed, or] by reason of some evil affection of his tongue: occurring in a trad.: or, as some relate it, َُمتْرَأ  [q.

v.] (TA.) 

ٌِمثْرَم  : see what next follows. 

ٌَمثْرِم  The nose; (M, K;) in some one or more of the dialects; (M;) as also ٌِمثْرَم  . (K.) 

ٌَةَّمثَرُم ٌضْرَأ   Land rained upon [app. with such rain as is termed ٌةَْمثَر ]. (K.) 
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ٌموُثْرَم  (T, S, M, K) and ٌميِثَر  (M, K) A nose, (T, S, M, K,) or mouth, (M, K,) broken, and smeared with blood: (T:)

or broken so as to be made to bleed: (S:) or broken so that the blood drops from it:

(M, K:) and anything smeared with blood, or (so in the M, but in the K and ) broken. (M, K.) ___ And the former, as

being likened to a nose in the state above described, A woman's nose smeared with perfume. (T, S.) ___ Also A camel's

foot wounded by stones, so that it bleeds; like ٌموُثْلَم ; (S, TA;) and in like manner ٌميِثَر  applied to a مِسْنَم  [see

1, third sentence]: or, accord. to Ibn-Hishám El-Lakhmee, ٌةَموُثْرَم ٌفاَفْخَأ   signifies camels' feet upon which

the stones have had an effect, or made marks. (TA.) 
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وثر  

ُتْوَـثَر 1  : see 1 in art. ىثر , passim. 

ٌوْـثَر  Milk such as is termed ٌةَئْـيِثَر . (M, K. [See the latter word, in art. ر� .]) 

ٌّوُـثْرَم  , meaning A man weak in intellect, is from ُةَيْـثَّرلا , [mentioned in art. ىثر ,] and [therefore] 
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by rule should be ٌّىِثْرَم . (M.) And ٌءْوُـثْرَم  [signifies the same, (see this word, in art. ر� ,) and in like manner, accord. to ISd,] is from

ُةَيْـثَّرلا , irreg., being with ء (M in art. ىثر .) 
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ىثر  

َتِّيَملا 1 ُتْيَـثَر   , (S, M, Msb, K,) aor. ِهيِثْرَأ , (Msb,) inf. n. ٌةَيِثْرَم  (S, M, Msb, K) and ٌةَ�ْرَم  and ٌةَيَ�ِر  and ٌءَ�ِر  and ٌىْثَر ; (M, K;) and

ُهُتْوَـثَر ; (S, M in art. وثر , * and K;) I wept for, or over, [or bewailed,] the dead man, and [eulogized

him, or] enumerated his good qualities or actions; (S, K;) as also ُهيُتْـيـَّثَر  , inf. n. ٌةَيِثْرَـت ; and ُهُتْـيـَّثَرَـت  : (K:)

and also I composed verses on the dead man; (S, K;) [composed an elegy, a dirge, or an

epicedium, on him;] eulogized him in verse: (TA:) or I eulogized the dead man, and

wept for him or over him; as also ُهُتْـيـَّثَر  : (M:) or, accord. to Lth, َالُف�ً ىَثَر  , aor. ِهيِثْرَـي , inf. n. ٌىْثَر  and ٌةَيِثْرَم ,

signifies he wept for, or over, such a one after his death; and ُهّ�ر  , inf. n. ٌةَيِثْرت , he eulogized

him after his death: (T:) or ملا
َ
َتِّي ُتْيَـثَر   and ُهَل ُتْيـَّثَرَـت   signify I felt, or expressed, pity, or

compassion, for the dead man. (Msb. [See also ُهَل ىَثَر  , in what follows.]) You say also, اَهَجْوَز ملا 
َ
ُةَأْر ِتَثَر  ,

(IAar, T,) or اَهَلْعَـب , (M,) aor. ِهيِثْرَـت  (IAar, T, M) and ُهوُثْرَـت , (IAar, T, and M in art. وثر ,) inf. n. ٌةَيَ�ِر  [&c.]; (T;) and ُهْتَـيِثَر , aor. ُهَ�ْرَـت ,

inf. n. ٌةَيَ�ر  [&c.]; (Lh, M;) and ُهْتـَّثَرَـت  ; (M;) [The woman wept for, or over, her husband, &c, he being

dead:] and ISk mentions an Arab woman's saying �ٍَِتاَيْـب ىِجْوَز  ُتَْ�َر  ; pronouncing the verb with ء (S. [See 1 (last sentence)

in art. ر� .]) And you say, ُهَل ىَثَر   He was, or became, tender, pitiful, or compassionate, towards

him. (S, M, K.) And ٌنَالُف ِىل ىِثْرَـي  اَم   Such a one does not lament, complain, or express pain or

grief, for me; nor does he care for me: and ُهَل ىِثْرَأ  ِّىنِإ َال   [Verily I do not lament, &c.,

for him], inf. n. ٌةَ�ْرَم  and ٌىْثَر . (T.) ___ اًثيِدَح ُهْنَع  ُتْيَـثَر  , (AA, Lh, T, S, M, K,) aor. ىِثْرَأ , inf. n. ٌةَيَ�ِر , (AA, T, S, K,) I

mentioned a story, or tradition, received from him: (AA, T, S, K:) and (K) I retained in my

memory a story, or tradition, received from him: (Lh, M, K:) but the phrase that is well known is ُتْيَـثَـن
اًرَـبَخ ُهْنَع  , meaning I bore information, or tidings, from him: (M:) and اًثيِدَح ُهْنَع  ُتْوَـثَر   also has the second of these meanings; (M
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and K * in art. وثر ;) or the first of them: (K in that art.:) but the phrase that is well known is اًرَـبَخ ُهْنَع  ُتْوَـثَـن  : (M in that art.:)

accord. to E-'Okeylee, you say, اًثيِدَح اَنَـنْـيَـب  َ�ْوَـثَر   and ُهاَنْـيَـثَر  [i. e. We mentioned among us a story, or

tradition]; and ُهاَنْـيَـثاَنَـت  means the like thereof. (T.) َىِثَر , (IAar, M, K, [and accord. to the TA, َىِثُر , but it appears from the

context that this is taken from a copy of the M, and is wrong,]) inf. n. ٌىْثَر , by rule ىًثَر , (IAar, M,) He was, or became,

affected with what is termed ٌةَيْـثَر , (IAar, M, K,) in all the senses of this word. (K.) [A meaning assigned to َر�َ  by

Golius belongs to َر�ََ , q. v.] 

َىَّثَر 2  see 1, in three places. 

َىَّثَرَـت 5  see 1, in three places. 

ىثترا 8  . The meanings assigned to this verb by Golius belong to أثترا , q. v.] 

ٌةَيْـثَر  A pain in the knees and [other] joints: (S:) or a pain in the joints, and in the

arms and legs, or hands and feet, or fore and hind legs: (M, K:) or a swelling, (M, K,) and

a [malady such as is termed] عَالُظ , (M,) in the legs of a beast: (M, K:) or anything that

prevents a person from rising and going away, or going quickly, occasioned by

old age or pain: (M, K, * TA: تاَفِتْلِالا  in the K is a mistake for ثاَعِبْنِالا : TA:) pl. ٌتاَيَـثَر . (S.) ___ Also, and ٌةَّيِثَر  ,

Weakness. (Th, M, K. [ ٍفْعَض وا   in the CK is a mistake for ُفْعَّضلاَو .]) ___ And Foolishness, or stupidity.

(Th, M, K.) And you say, ٌةَيْـثَر ِهِرْمَأ   In his affair is a flagging, or remissness, or languor. (M.) ِىف 

ٌةَّيِثَر  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَءَّ�َر  and ٌةَيَّ�َر  , epithets applied to a woman, (T, S, K,) Who wails much (T, * K, TA) for her husband: or

who weeps much for, or over, another, of those whom she holds in honour. (TA.) 

ٌةَيَّ�َر  : see what next precedes. 

2



ىَثْرَأ  A man who does not perform an affair firmly, soundly, or thoroughly, (M, K, TA,) by

reason of his weakness. (TA.) 

ٌةَ�ْرَم  (M, K) and ٌةَيِثْرَم  (S, M, Msb, K) [see 1: used as simple substs., A lamentation for one dead; an elegy;

a dirge; an epicedium: pl. ٍثاَرِم ]. 

ٌةَيِثْرَم  : see what next precedes. 
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جر  

ُهَّجَر 1  , (S, A, Msb,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌّجَر , (S, Msb, K,) He put it in motion, or in a state of

commotion or agitation: (S, A, Msb, K:) he put it in a state of convulsion, or violent

motion; or made it to shake, quake, or quiver: (S, A, TA:) as also ُهَجَرْجَر  . (A.) Hence, in the Kur [lvi-4],

ا�جَر ُضْرَألا  ِتَّجُر  اَذِإ   When the earth shall be convulsed with violent convulsion. (TA.) And

َباَبلا َّجَر   He shook the door violently. (TA from a trad.) See also 8. 

ْتَّجَرَأ 4  She (a mare) was near to bringing forth, and the part on either side of her

tail ( اَهَالَص ) quivered, or quaked; (K;) as also ْتََّجتْرِا  . (TA.) The part. n. applied to the mare in this case is ٌّجِرُم
[without ة]. (K.) 

ّجترا 8  , (S, A,. Msb,) inf. n. ٌجاَِجتْرِا , (K,) It was, or became, in a state of commotion or agitation;

(S, A, Msb, * K;) or of convulsion, or violent motion; or it shook, quaked, or quivered; (S, A, K;)

as also َجَرْجَرَـت  ; (A, K;) and َجَرْجَر  inf. n. ٌةَجَرْجَر ; (S, K; but they mention only the inf. n. of this verb;) and so َّجَر  , inf. n. ٌّجَر : (K,

* TA; but of this verb, also, only the inf. n. is mentioned:) ّجترا  is quasi-pass. of ُهَّجَر ; (T, A, Msb;) and is said of the sea, as meaning

it was, or became, in a state of commotion or agitation (S, Msb) with its waves; and in like

manner of other things: (S:) and َجَرْجَرَـت  signifies it (a thing) went to and fro; and is said of a woman's flesh; (S;) or

[particularly] of her hinder part; (A;) or of both. (TA.) It is said in a trad. respecting the blowing of the horn [on the day of

resurrection], �َِاَهِلْه ُضْرَألا  ُّجَتْرَـتَـف   And the earth shall be in a state of commotion or

agitation, with its inhabitants. (TA.) See also 4. ___ [Hence,] ُمَالَّظلا ّجترا   The darkness became

confused. (Msb.) ___ And ُمَالَكلا ّجترا   The speech, or language, became confused; mentioned by
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ISd in this art: (TA:) or ُمَالَكلا ِهْيَلَع  َّجَتْرِا   the speech, or language, became conflicting and

confused to him. (A.) [See also ِهْيَلَع َّجُتْرُا   in the first paragraph of art. جتر .] 

R. Q. 1 َجَرْجَر  , inf. n. ٌةَجَرْجَر : see 1: and see also 8. ___ ٌةَجَرْجَر  also signifies The being fatigued, tired,

weary, or jaded, (K, TA,) and weak [app. so as to shake, or totter]. (TA.) 

R. Q. 2 َجَرْجَرَـت  : see 8, in two places. 

ٌةَّجَر  [app. A confused, or murmuring, or rumbling, sound:] the confusion of the voices [or

the confused voices] of a company of men: and the sound of thunder. (TA.) ِهِرْدَص ُةَّجَر  ْتَعُِمس   [app. meaning

The rumbling of his chest was heard] occurs in a trad. as describing the result of [fright occasioned by] a cry,

or shout. (TA.) 

ٌةَّجُر  A state of confusion: so in the phrase, ٍةَّجُر َعَقَو ِىف   [He fell into a state of confusion]. (Mgh

in art. جتر .) 

ٌجَجَر  A state of commotion, agitation, convulsion, shaking, quaking, or quivering.

(TA.) 

ٌجاَجَر  Lean, or emaciated, sheep or goats, (S, K,) and camels: (TA:) and ٌةَجاَجَر ٌةَجْعَـن   a lean, or an

emaciated, ewe; (S, K;) or a weak ewe, that has no marrow in her bones. (As, TA.) And

Weak men, and camels; (S, K;) and so ٌجاَرْجَر  applied to the latter, and to men as meaning weak, without

understanding, intellect, or intelligence. (TA.) Hence, it is said of men who have become weak by reason of

travel, and whose camels upon which they are riding have also become weak, 

* ِجاَجَر ىَلَعَو  ٌجاَجَر  ْمُهَـف  *
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[And they are weak men, and upon weak beasts]. (S.) 

ٌةَجاَجِر  The covert, or retreat, of a lion. (TA.) 

ُءآَّجَر  A she-camel having a large hump: (S:) or having a large, and shaking, quaking, or

quiver- 
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ing, hump: (K:) IDrd says, in the Jm, They assert it to mean having a shaking, quaking, or quivering,

hump; but I know not what is its true meaning. (TA.) 

ٌجَرْجَر  an epithet applied to that which is جِرْجَرَـتُم  [or In a state of commotion or agitation; or of

convulsion, or violent motion; or shaking, quaking, or quivering, or going to and fro];

(S;) [and so ٌجاَرْجَر  .] 

ٌجِرْجِر  : see ٌةَجِرْجِر . ___ Also Slaver, or drivel. (TA. [See, again, ٌةَجِرْجِر .]) ___ And i. q. ٍسيِرَق ُءآَم   [app. meaning

The fluid of the gelatinous substance termed سيِرَق , prepared from fish &c.]. (TA.) ___ And

Crumbled, or broken, bread, ( ديِرَث ,) made soft with grease, or gravy: (TA:) and ٌةَجِرْجِر  [as its n.

un.] signifies a mess of such bread ( ٌةَديِرَث ) so made soft; (Sudot;;) and ٌةَجاَرْجَر ٌةَديِرَث   [signifies the same, or]

a mess of such bread made soft and compact. (TA.) Also, [said in the K and TA to be like ٌلِقْلِق , but in

the CK like ٌلُفْلُـف ,] A certain plant. (S, K.) 

ٌةَجِرْجِر  Remains of water in a watering-trough, or tank, (S, K,) turbid, and mixed with

mud; (S;) as also ٌجِرْجِر  : in a trad., in which it occurs, accord. to one relation it is ٌةَجاَرْجَر  ; but ٌةَجِرْجِر  is the word commonly

known: accord. to As, it is syn. with ٌةَهْدَر : the pl. is ُجِراَجَر . (TA.) ___ Also Water mixed with slaver, or
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drivel. (TA.) ___ And Spittle, or saliva, that has gone forth from the mouth; or flowing

saliva: (K, TA:) so in the saying, ِةَجِرْجِّرلا ُريِثَك  ً�َالُف  َّنِإ   [Verily such a one has much spittle, &c.: and

ٌجِرْجِر  signifies nearly, or exactly, the same]. (TA.) ___ See also ٌجِرْجِر . Also A large company, or troop, in war.

(K.) And [an epithet signifying] Devoid of understanding, intellect, or intelligence; (K:) and

devoid of good: (TA:) or the evil, bad, or corrupt, of mankind, in a pl. sense: (Nh, TA:) or the low, base,

vile, or mean, of mankind, or of the young thereof; or the lowest, basest, or meanest, sort, or

refuse, of mankind, that have no understanding, intellect, or intelligence; as also ٌةَجاَرْجَر  :

(Sh, TA:) or, in a pl. sense, such as have no understanding, intellect, or intelligence, of a people,

or party. (El-Kilábee, TA.) 

ٌجاَرْجَر  : see ٌجَرْجَر . ___ [Hence,] ٌةَجاَرْجَر  A woman, (S,) or girl, (A,) whose flesh, (S,) or hinder part, (A,)

quivers, or quakes; (S, A;) [and so ٌةَجِرْجَرَـتُم  , occurring in the A and TA in art. صيد .] ___ And ٌةَجاَرْجَر ٌةَديِرَث  : see

ٌجِرْجِر . ___ And ٌةَجاَرْجَر ٌةَبيِتَك   And army, or a troop, agitated to and fro (A, L) in its march, (L,)

scarcely moving onwards, (A, L,) by reason of its multitude: (L:) or as though agitated

to and fro, and not moving onwards, by reason of its multitude. (S.) ___ See also ٌجاَجَر .

___ Also A certain medicine, (L, K,) well known. (K.) 

ٌةَجاَرْجَر  [fem. of ٌجاَرْجَر , q. v. ___ Also, as a subst.,] A mess of the kind of food called ذوُلاَف  [q. v.]. (A.)

See also ٌةَجِرْجِر , in two places. 

ٌّجاَر  Having a confusion of voices, by reason of the multitude of the people therein. (Aboo-Moosà, TA in art. جز ) 

ٌّجِرُم  : see 4. 

ٌجِرْجَرَـتُم  ; and its fem., with ة: see ٌجَرْجَر , and ٌجاَرْجَر  
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أجر  

أجرا 4  He postponed, put off, deferred, or delayed, (ISk, S, Mgh, Msb, K,) an affair, (ISk, S, Mgh, K,) and

a person; (TA;) as also ىجرا : (ISk, S, Mgh, Msb, K:) but the former is the better: the inf. n. is ٌءآَجْرِإ . (TA.) It is said in the Kur

[xxxiii. 51], accord. to different readings, َّنُهْـنِم ُءآَشَت  ْنَم  ُءىِجْرُـت   or ىِجْرُـت , meaning Thou mayest put off

whom thou wilt of them: addressed peculiarly to the Prophet, exclusively of others of his people. (Zj, TA.) [See also an

ex. in the Kur vii. 108 and xxvi. 35; and the various readings mentioned by Bd in the former instance.] ْتَأَجْرَأ  She (a camel, S, K,

and in like manner a pregnant female [of any kind], TA) was, or became, near to bringing forth; as also

ْتَجْرَأ : (S, K:) AA says the former. (S.) And أجرا  He (a hunter or sportsman) was unsuccessful, getting no

game; as also ىجرا : (K, TA:) or you say, َدْيَّصلا أجرا  , (TA in art. وجر ,) and َدْيَّصلا ىجرا  . (K in that art.) 

ٌأَجْرُم  [pass. part. n. of 4]. It is said in the Kur [ix. 107], (S, K,) as some read, (S,) ٱ�ِّٰ ِرْمَِأل  َنوُؤَجْرُم  َنوُرَخآَو , , (S, K,) or, as

others read, َنْوَجْرُم , (S,) meaning [And others are] delayed [for the execution of the decree of God,]

until God shall cause to betide them what He willeth. (S, K.) 

ٌءىِجْرُم  [act. part. n. of َأَجْرَأ ], (S, K,) and ٍجْرُم  [act. part. n. of ىَجْرَأ ], (S, [in which, however, it is not clearly shown whether the

author means that this corresponds to ٌءىِجْرُم  or that it is a rel. n. corresponding to ٌّىِئِجْرُم , the former being certainly the case,])

or not thus, but ٌّىِجْرُم , (K,) so some say, (TA,) but this is a rel. n. like ٌّىِئِجْرم , (IB, TA,) A man who is one of [the sect

called] x x x x x ملا
ُ
ُةَئِجْر  (S, K) and ملا

ُ
ُةَيِجْر , without teshdeed to the ى (K,) accord. to J, ملا

ُ
ُةَّيِجْر , with teshdeed, (IB,) but this is

incorrect, unless as meaning those who are called in relation to the ةَيِجْرُم , for otherwise it is not allowable.

(IB, TA.) The sect called the ةَئِجْرُم  [and ةَيِجْرُم ] are [A sect of Muslim antinomians;] a sect of

Muslims who assert that faith ( ناَميِإلا ) consists in words without works; as though they
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postponed works to words; asserting that if they do not pray nor fast, their faith will save

them: (TA:) a sect who assert that disobedience, with faith, does not injure; and

that obedience, with disbelief, does not profit: (KT:) or a sect who do not pronounce

judgment upon any one for aught in the present life, but defer judgment to the

day of resurrection: (Msb:) those who decide not, against the committers of great

sins, aught as to pardon or punishment; deferring the judgment respecting such

sins to the day of resurrection. (Mgh in art. ٌءىِجْرُم مهج (.___   is also applied to a she-camel, and a pregnant

female [of any kind], as meaning Near to bringing forth; and so ٌةَئِجْرُم . (TA.) 

ُةَئِجْرُملا  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌّىِئِجْرُم ٌلُجَر   (S, IB) and ٌّىِجْرُم  (IB) A man called in relation to the ةَئِجْرُم  (S, IB) or ةَيِجْرُم  (IB.) 
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بجر  

َبِجَر 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبَجَر , (TA,) He (a man, TA) was frightened, or afraid, (K) ُهْنِم  [at, or of, him

or it]. (TK.) ___ And also, (K,) aor. and inf. n. as above; (TA;) and َبَجَر , aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌبْجَر ; (TK;) He was

ashamed, or bashful, or shy, (K,) ُهْنِم  [with respect to him or it]. (TK.) ُهَبِجَر , (S, A, K,) aor. َـ , (K,) inf.

n. ٌبَجَر , (A,) He feared him or it: (A:) or he revered him, venerated him, regarded him

with awe, and honoured him, or magnified him; (S, K;) namely, a man; [and in like manner, it; see

ٌبَجَر ;] as also ُهَبَجَر , (K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌبْجَر  and ٌبوُجُر ; and ُهبّجر  , (K,) inf. n. ٌبيِجْرَـت  and ٌةَبِجْرَـت ; (TA;) and

ُهبجرا  : (K:) or ُهبّجر  , (Msb,) inf. n. ٌبيِجْرَـت , (S,) signifies [simply] he honoured him, or magnified him. (S, *

Msb.) You say, َبَّحَرَـف ُتْلَخَد  ِىنَبَّجَرَو  I entered, and he welcomed me with the greeting] ِىب 

of اًبَحْرَم , and treated me with honour]. (A.) And a poet says, 

* ْهُبَجْرَأَو اًقَرَـف  ِّىبَر  ُدَْمحَأ  *

i. e. [I praise my Lord with fear,] and magnify Him. (TA.) َبَجَر  said of a branch, or twig, It came

forth singly. (K. [Perhaps from ٌبَجَر  as the name of a month which is called Rejeb the separate. ]) ٍءِّىيَس ٍلْوَقِب  ُهَبَجَر   is

like ِهِب ُهََمجَر   (K,) i. e. He reviled him with a foul, or an evil, saying. (Abu-l-'Omeythil, TA.) 

َبَّجَر 2  see 1, in three places. ___ Hence, (S,) ٌبيِجْرَـت  signifies also The sacrificing a victim, or victims, in the

month of Rejeb: (S, K:) for the [pagan] Arabs used to slaughter animals as sacrifices in that month. (TA.) The days of the

said sacrifice were called ٍبيِجْرَـت ُمَّ�َأ  : and the victim was called ٌةَريِتَع  (S, TA) and ٌةَّيِبَجَر  . (TA.) ___ َةَرَجَّشلا ّبجر  , (Msb,) inf.

n. ٌبيِجْرَـت , (S,) He propped up the tree, because of the abundance of its fruit, lest its

branches should break; (S, Msb;) sometimes by building a wall, for it to rest upon,
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because of its weakness: (S:) or ٍةَلَْخن ُبيِجْرَـت   signifies the building, at the foot of a palm-

tree, a structure of the kind called ناَّكُد , which is termed ٌةَبْجُر , for it to rest upon, (K,

TA,) because of its leaning, and its being valuable to him, and being weak: (TA:) or

the propping up a valuable palm-tree, when it is feared that it will fall, 
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because of its tallness and the abundance of its fruit, by means of a structure of

stones: and also the putting thorns round a palm-tree, lest any one should climb it,

and pluck its fruit: (T, TA:) or [in the CK and ] the attaching the racemes of a palm-tree to

its branches, binding them with palm-leaves, lest the wind should shake off the

fruit: (K, TA:) or the putting thorns round the racemes of a palm-tree, lest anyone

should be able to take and eat them: (K, * TA:) and hence the saying cited below, voce ٌبَّجَرُم . (K.) You say

[also], ْمُهُلَْخن ْتَرَـقْوَأ  اَهوُبَجْرَأَف  , meaning [Their palm-trees became laden, or heavily laden, with

fruit,] and they consequently propped them up. (A. [But the verb, here, may perhaps be mistranscribed;

for the verb commonly known in this sense is not mentioned in the copy of the A from which this i ? taken.]) Selámeh Ibn-Jendel says,

describing some horses, 

* ِبيِجْرَـت ُباَصْنَأ  اَهَـقاَنْعَأ  َّنَأَك  *

meaning As though their necks were propped palm-trees: or, as some say, the stones on

which the victims slain in Rejeb are sacrificed. (TA.) ___ ٍمْرَك ُبيِجْرَـت   The disposing

evenly the shoots of a grape-vine, and putting it in its [appropriate] places, (K, TA,)

by means of props. (TA.) 
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َبَجْرَأ 4  see 1: and see also 2. 

بجترا 8  is said by Freytag, as on the authority of Meyd, to signify He filled with reverence; was

reverend.] 

ٌبْجُر  The part between the rib and the ّصَق  [or sternum]. (K.) ___ See also ٌباَجْرَأ . 

ٌبْجِر  : see ٌباَجْرَأ . 

ٌبَجَر  One of the [Arabian] months; (Msb;) [namely, the seventh thereof;] so called because of the

honour in which it was held in the Time of Ignorance, (S, A, * K, *) inasmuch as war, or fighting, during it was held unlawful: (S:) in a

trad., (TA,) it is called َرَضُم ُبَجَر   [Rejeb of Mudar], because Mudar most honoured it: (S, TA:) and it is further

distinguished as being between ىَداََمج  and ناَبْعَش , to show that what is meant by it is not what the [pagan] Arabs called بجر
according to the computation founded upon postponement; for they used to postpone it from month to month: (TA:) [it is also called

ُدْرَفلا ٌبَجَر   Rejeb the separate; because it is the only sacred month that is not preceded nor followed by another

sacred month; the other sacred months being ملا
ُ

ُمَّرَح  and ِةَدْعَقلا وُذ   and ِةَّجَحلا وُذ  :] the pl. is ٌباَجْرِأ  (S, Msb, K) and ٌةَبِجْرَأ  and

ٌبُجْرَأ  [all pls. of pauc.] (Msb) and ٌبوُجُر  and ٌباَجِر  and ٌتاَبَجَر  (Msb, K) and ٌبوُجَر  [or rather this last is a quasi-pl. n.] (TA)

and [pl. pl.] ُبِجاَرَأ  [pl. of ٌبُجْرَأ ] and ُبيِجاَرَأ  [pl. of ٌباَجْرَأ ]. (Msb.) The dual, ِناَبَجَر , (S, Msb,) or ِناَبَجَّرلا , (A,) [The

two Rejebs] is applied to [the two months] ٌبَجَر  and ُناَبْعَش , (S, A, Msb,) by the attribution of predominance to

the former. (Msb.) See also ٌباَجْرَأ . 

ٌةَبْجُر  A thing by means of which a tree is propped up, because of the abundance

of its fruit, lest its branches should break: sometimes it is a wall built for it to rest

upon, because of its weakness: (S:) a wall, or the like, built round a palm-tree, for

it to rest upon, because of its heaviness or its weakness: (Mgh in art. ورع  and ىرع :) a
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kind of wide bench of stone or brick ( ٌناَّكُد ) built at the foot of a palm-tree, for it

to rest upon, (K, TA,) because of its leaning, and being valuable to its owner, and

being weak: (TA:) accord. to As, a structure of rock with which a palm-tree is supported

by means of forked pieces of wood: (TA:) it is also called ٌةَْمجُر : (K * and TA in art. مجر :) pl. ٌبَجُر . (S.) [See

2.] ___ Also A structure by means of which (S, K) the wolf &c., (S,) or objects of the chase,

(K,) are caught: (S, K:) a piece of flesh-meat is put in it, and tied with a small cord;

and when the beast pulls it, the ةبجر  falls upon him. (S.) See also ٌةَبِجاِر . 

ٌةَّيِبَجَر  A victim, (Mgh, TA,) [i. e.] a sheep or goat, (Msb,) which the Arabs used to sacrifice,

(Mgh, Msb, TA,) in the Time of Ignorance, to their gods (Msb) in Rejeb, (Mgh, Msb, TA,) the

month thus called: (TA:) the doing of which is forbidden: (Msb:) it was abrogated by the ordinance of the ىَحْضَأ .

(Mgh.) See 2. 

ٌةَّيِبَجُر ٌةَلَْخن   A palm-tree having a ةَبْجُر  to support it; (S, * Mgh in art. ورع  and ىرع , and K *;) as also

ٌةَّيِبَّجُر ; each an extr. rel. n., (K, TA,) and the latter the more so. (TA.) 

ٌبِجاَر  One who honours his lord, chief, or master. (AA, TA.) 

ٌةَبِجاَر  sing. of ُبِجاَوَر ; (S, K;) or, accord. to Kr, the sing. of this latter is ٌةَبْجُر  [also mentioned as a sing. in the K]; but the

correctness of this is doubted: (TA:) the بجاور  are The finger-joints that are next to the ends of the

fingers: (S, K:) next to these are the مِجاَرَـب : then, the عِجاَشَأ , which are next to the ّفَك : (S:) or the joints of the

lowest parts ( لوُصُأ ) of the fingers: (K: [by which is meant the same as by the former explanation, accord. to the

TA; though this seems to be more than doubtful:]) or the inner sides of those joints: or the bones of the

fingers: (K:) or the finger-joints: (A, K:) or the backs of the تاَيَمَالُس  [generally meaning the

phalanges of the fingers]: or the parts of the تاَيَمَالُس  between the مِجاَرَـب ; (K;) which last word
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[commonly signifies the knuckles, and] is explained by IAar as signifying the wrinkled parts at the joints of

the fingers; whereof each finger has three, except the thumb: or the بجاور  are the parts, of the inner

sides, between the finger-joints: or [the knuckles next the metacarpal bones; i. e.] the

parts that protuberate at the roots of the fingers when the hand is clinched. (TA.)

[See also ٌةَُمجْرُـب , and ُعَجْشَأ .] ___ The ةَبِجاَر  of a bird is The toe that is next to the ةَرِباَد  [or back toe], on

the outer side of each foot. (Lth, TA.) ___ ِراَمِحلا ُبِجاَوَر   The veins ( قوُرُع ) of the passages

of the voice of the ass. (IAar, K.) 

ٌباَجْرَأ  The ءآَعْمَأ  [i. e. bowels, or intestines, into which the food passes from the

stomach]: (As, S, K:) it has no pl. (S, K) known to A'Obeyd: (S:) or its sing. is ٌبَجَر  , (Kr, K,) or ٌبْجُر  , (K,) or ٌبْجِر  . (Ibn-

Hamdaweyh.) 

ٌبَّجَرُم  Honoured, or magnified: (S:) or revered, venerated, regarded with awe, and

honoured, or magnified; (A;) as also ٌبوُجْرَم  (S.) ___ The saying of Hobáb Ibn-El-Mundhir ملا
ُ
ُبَّجَر اَهُقْـيَذُع  َ�َأ 

means I am their propped little palm-tree loaded with fruit; (S, * TA;) i. e. I have a family that will

aid and defend me: so accord. to Yaakoob: or, as some say, I am their honoured little palm-tree &c. (TA. [See

2.]) [It is part of a prov., for which see ُلْذِج .] 

ٌبوُجْرَم  : see the next preceding paragraph. 
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حجر  

َحَجَر 1  , aor. َـ  and ُـ  (Msb, TA) and ِـ , (TA,) inf. n. ٌحوُجُر  (Msb, TA) and ٌناَحَجَر  and ٌناَحْجُر , (TA,) or this last is a

simple subst., (Msb,) It (a thing) exceeded another thing in weight; outweighed;

preponderated. (Msb, TA. *) And ُناَزيملا َحَجَر  , aor. َـ  (S, A, Msb, K) and ُـ  (S, Msb, K, but omitted in some copies of

the S) and ِـ , (S, K,) inf. n. ٌناَحْجُر  (S, A, K) and ٌحوُجُر , (K,) [but see what is said of the former above,] The balance

inclined; (S, Msb, K;) i. e. the scale, of the balance, in which was the thing weighed

was heavier than the other; (Msb;) as also حّجرت  . (MA.) And ىِرُخُألا ىَلَع  ِْنيَـتَّفَكلا  ىَدْحِإ  ْتَحَجَر 

[One of the two scales outweighed the other]. (A.) ___ [Hence,] ِرَخآلا ىَلَع  ِهْيَلْوَـق  ُدَحَأ  َحَجَر 

[One of his two sayings outweighed the other; surpassed, excelled, was

preferable to, or of more force or validity than, the other]. (A.) ___ And ُءْىَّشلا َحَجَر   The

thing was, or became, heavy. (TA in art. نحجر  [q. v.].) ___ [Hence,] ِهِسِلَْجم َحَجَر ِىف   He was, or

became, heavy, [i. e. dull, torpid, or drowsy,] not light, [i. e. not lively or sprightly,] in

his sitting-place. (TA.) It is also used transitively: one says, ُهُتْحَجَر  [I outweighed him]. (Msb.) ___ [Hence,]

ُهَحَجَر  He surpassed him in gravity, staidness, sedateness, and forbearance, or

clemency; was, or became, more grave, staid, sedate, and forbearing, or clement,

( نَزْرَأ , S, K, TA, and مَلْحَأ , TA,) than he. (S, K, TA.) So in the saying, ْمُهاَنْحَجَرَـف اًمْوَـق  َ�ْأَوَ�   [We vied with a

people, or party, and surpassed them in gravity, &c.]. (TA.) And ُهُتْحَجَرَـف ُهُتْحَجاَر   [I vied with

him in gravity, &c., and surpassed him therein]. (S, K, TA.) ___ You say also, ِهِدَيِب َءْىَّشلا  َحَجَر   He

weighed the thing with his hand, trying what was its weight: (TA:) or so ُهَحَجَر  alone. (A.) 

َكاَذ 2 ىَلَع  اَذٰه  حّجر   He made this to outweigh that. (MA.) ___ [Hence,] َءْىَّشلا حّجر   He 
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held, or pronounced, [and it made,] the thing [to outweigh, as meaning] to be more, or most,

excel-lent or preferable, and of more, or most, force or validity. (Msb.) ___ See also 4. And see 5. 

ُهُتْحَجَرَـف 3 ُهُتْحَجاَر   : see 1. 

َناَزيِملا 4 حجرا   He made the balance to incline, the scale in which was the thing

weighed being heavier than the other. (Msb, TA.) ___ And ُهحجرا , (Msb.) or ُهَل حجرا  , (S, A, * K,) He

gave him preponderating weight; (S, A, * Msb, K;) as also هل حّجر  , (S, A, * K,) inf. n. ٌحيِجْرَـت . (S.) One says,

ْحِجْرَأَف َتْنَزَو  اَذِإ   [When thou weighest, give preponderating weight]. (A.) 

حّجرت 5  : see 1, second sentence. ___ Also i. q. َبَذْبَذَت  [It moved to and fro; dangled; was, or

became, in a state of motion or commotion; said of a thing hanging in the air, &c.; and so حجترا  ]. (K.)

You say, ُةَحوُجْرُألا تحّجرت   The seesaw inclined, [or moved up and down,] (S, K,) ِهِب  (K,) i. e., (TA,)

ِمَالُغلِ�  [with the boy], (S, TA,) or �ِِْنيَمَالُغل  [with the two boys]. (A. [There mentioned as tropical; but why, I

see not.]) And حجترا  He (a boy, TA) inclined, [or moved up and down,] upon a seesaw, (K, TA,) and

[moved to and fro] upon a rope, or swing. (TA.) And اَهُـفَداَوَر تحجترا   Her posteriors moved to and

fro: (K:) and اَهْـيَلَع ُحَِجتْرَـت  اَهُـفِداَوَر   Her posteriors move to and fro upon her; said of a girl whose

posteriors are heavy. (Az, TA.) And ُلِبِإلا تحجترا   and تحّجرت  The camels had a quivering [or

vacillating] motion in going along with short steps. (K.) And ْنَِمب ُحَّجَرَـتَـت  اَهـَّنَأَك  ٌتاَوَلَـف 
اَهيِفَراَس  [Deserts, or waterless deserts, seeming] as though they bandied him who

journeyed therein to the right and left. (TA.) ___ [Hence,] ِْنيَـئْـيَش َْنيَـب  حّجرت   He wavered, or

vacillated, between two things; (A in art. حنر , and TA;) [and so حّجر  , for] ِْنيَـئْـيَش َْنيَـب  ُحيِجْرَّـتلا   is like
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اَمُهنْيَـب ُليِيْمَّتلا  . (TA in art. ليم .) And ِلْوَقلا حّجرت ِىف   i. q. ِهِب َلَّيََمت   [app. meaning He inclined, in the saying,

now this way and now that]. (A, TA.) 

َحََجتْرِإ 8  see the next preceding paragraph, in five places. 

َةَمْعِّنلا 10 حجرتسا   He held the benefit, or favour, &c., to be a thing of weight, or

importance; contr. of اَهَّفَخَتْسِا . (A in art. رطب .) 

ٌناَحْجُر  an inf. n. of 1: (S, A, K, TA:) or a simple subst., signifying Excess in weight; preponderance. (Msb.) 

ٌحاَجَر  (S, A, K) and ٌحَجاَر  , (K,) applied to a woman, (S, A, K,) Heavy in the posteriors; (TA;) large

therein: (S, K:) pl. [of the former accord. to rule, and perhaps of the latter also,] ٌحُجُر , (S, K,) [and of the latter accord. to rule,

and perhaps of the former also, ٌحَّجُر , and of the latter also ُحِجاَوَر , for] you say ِلاَفْكَألا ُحِجاَوَر  ٌءآَسِن   and اَهُحَّجُر
[women heavy, or large, in the posteriors]. (A.) ___ ٌحُجُر ُبِئاَتَك  , (K,) or ٌحَّجُر , (A,) Armies, or

troops, marching heavily by reason of numbers, or dragging along the apparatus

of war, heavily laden. (K.) ___ ٌحُجُر ٌناَفِج  , (K,) or ٌحَّجُر , (A,) [Large bowls] filled with ديِرَث  [or

crumbled bread moistened with broth] and with flesh-meat: (K:) or correctly, as in the T,

filled with fresh butter and flesh-meat. (TA.) ___ ٌحَّجُر ٌمْوَـق   and ٌحْجُر , [the latter, thus in the TA, perhaps

a pl. of ٌحِجاَر , like as ٌلْزُـب  is of �ٌَلِز , but more probably, I think, a mistranscription for ٌحُجُر ,] A people, or party,

forbearing, or clement; or grave, sedate, or calm; (TA;) as also ُحيِجاَرَم  (K, TA) and ُحِجاَرَم  ; of which

latter two pls., the sings. are ٌحاَجْرِم  and ٌحَجْرِم  ; or, accord. to some, these pls. have no proper sings.: ٌمْلِح  [ forbearance &c.] is

described by the term ٌلَقِث , like as its contr. [ ٌهَفَس ] is described by the terms ٌةَّفِخ  and ُلَجَع . (TA.) You say also ُحيِجاَرَم ِىف ٌمْوَـق 
ِمْلِحلا  (S) or ِمْلِحلا ُحيِجاَرَم   (A) [A people, or party, grave in forbearance or clemency, or of

much gravity, or sedateness, or calmness, so as not to be excited to lightness of

deportment: see ٌحَجاَر ٌمْلِح  , below.] 
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ٌةَحاَجَر  Forbearance, or clemency; or gravity, sedateness, or calmness. (TA.) One says, ِهِلْقَع ِىف 
ٌةَحاَجَس ِهِقُلُخ  ِىفَو  ٌةَحاَجَر   [In his intellect is gravity, and in his natural disposition is

gentleness]. (A.) 

ٌةَحاَجُر  : see what next follows. 

ٌةَحاَّجُر  (K) and ٌةَحاَجُر  , (TA, as from the K, but omitted in some copies of the latter,) the latter word without teshdeed, mentioned

by IDrst., (TA,) A swing of rope; a rope suspended, (K, TA,) in, or upon, which one goes to

and fro; (TA;) it is ridden by a boy: (K:) thought by MF to be what is called ٌةَحوُجْرُأ ; he holding this last

also to mean the rope [above mentioned]; but no other says this except IDrst. (TA.) 

ٌحِجاَر  Outweighing, or preponderating; or heavy; or of full weight; syn. ٌنِزاَو . (TA.) You say,

اًحِجَر ُهاَطْعَأ   [He gave him preponderating, or full, weight]. (S, K.) ___ See also ٌحاَجَر . ___ [

Outweighing, preponderating, or preponderant, as meaning surpassing, excelling, or

preferable, or of more force or validity; applied to a saying and the like: of frequent occurrence in this sense.]

___ One says also, ٌحِجاَر ٌمْلِح  , meaning Forbearance, or clemency, or gravity, sedateness, or

calmness, that weighs down the person in whom it exists so that nothing renders

him light [in deportment]. (TA.) And ِلْقَعلا ُحَجاَر  ٌلُجَر   [A man grave in respect of intellect].

(A.) 

ٌةَحوُجْرُأ  (S, Msb, K, &c.) and ٌةَحوُجْرَم  , both signify the same, (Msb, K, TA,) but the latter is disapproved by the author of the

Bári'; (Msb, TA;) A seesaw; i. e. a piece of wood [or a plank] the middle of which is placed

upon a heap of earth or the like, then a boy sits upon one end of it and another

boy upon its other end, (Msb, TA,) and it moves up and down with them: thus explained in the

'Eyn and its Abridgment, and in the Jámi' of Kz, and thus Th says on the authority of IAar: (TA:) [accord. to the CK and some MS.

4



copies of the K, these two words signify the same as ٌةَحاَّجُر ; but accord. to other copies of the K, and the TA, the meaning of this

last word is different from that of the two preceding words: see also ٌةَقوُلْحُز :] the pl. of the first is ُحيِجاَرَأ  (Msb) [and that of the

second, accord. to rule, ُحيِجاَرَم ]. See 5. 

ُحيِجاَرَأ  pl. of ٌةَحوُجْرُأ . (Msb.) ___ [Hence,] Deserts, or waterless deserts: (A, K:) as though they bandied the

travellers therein to the right and left. (TA.) ___ And The quivering [or vacillating] motions of camels: (A, TA:)

or the quivering [or vacillating] motion of camels in going along with short steps: (K, TA:)

Abu-l- Hasan understands not how a pl. word can be thus explained by a sing. word: (TA: [but an inf. n., such as is here used, is often

used in explanation of a sing. and of a dual and of a pl.]) 

ٌحَجْرِم  : see ٌحاَجَر . 

ٌحاَجْرِم  : see ٌحاَجَر . ___ Also sing. of ُحيِجاَرَم , (TA,) which signifies Camels having a quivering [or vacillating]

motion in going along with short steps: (K:) the sing. is applied to the female, without ة, and to the male.

(TA.) 

ٌحوُجْرَم  [ Outweighed, or preponderated, in the proper sense: ___ and also as meaning surpassed, or

excelled, and particularly in force, or validity; applied to a saying and the like: of frequent occurrence in this tropical

sense.] 

ٌةَحوُجْرَم  : see ٌةَحوُجْرُأ . 

ُحِجاَرَم  : see ٌحاَجَر . 

ُحيِجاَرَم  Palm-trees heavily laden with fruit: (A, K:) [because they are moved to and fro by the wind.] ___ [Also pl.

of ٌةَحوُجْرَم .] ___ And pl. of ٌحاَجْرِم , expl. above. (TA.) See also ٌحاَجَر , in two places. 
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نحجر  

Q. 4 َّنَحَجْرِا  It (a thing, S) inclined, bent, or declined. (S, K.) Hence the prov., 

* اًدَي ْعَفْرٱَف  اًيِصاَش  َّنَحَجْرٱ  اَذِإ  *

(S, Meyd,) or َّنَعَجْرٱ , or َّنَعَرْجٱ , accord. to different readings, the last being formed by transposition from the second, (Meyd,) i.

e. When he (a man, Meyd) inclines, (S, Meyd,) or falls, (Meyd,) raising his legs, then hold thou

back [thine arm, or thy hand,] from him; meaning, when he becomes lowly, humble, or submissive, to thee, hold thou back

from him: (S, Meyd:) or it is said to a man fighting with another, and means when thou overcomest him, and he lies on his

side, and 

Page 1036

falls, and raises his legs, then hold thou back thine arm, or thy hand, from him: (TA in art.

نعجر , in explanation of the second reading:) [or when he is prostrated, and stretched upon the

ground: for,] accord. to As, ّنحجرا  and ّنعجرا  signify he was prostrated, and stretched upon the

ground. (TA in art. نعجر .) And you say, ٍقُّسَبَـت َدْعَـب  ُباَحَّسلا  ّنحجرا   The clouds became heavy, and

inclined [downwards], after being high. (TA.) ___ Also It (a thing, S) fell at once. (S, K.) ___ And

It (a thing, S) shook; quivered; or was, or became, in a state of commotion. (S, K.) ___ And

ُباَرَّسلا ّنحجرا   i. q. َعَفَـتْرِا  [i. e. The mirage became upraised, withdrawn, or removed]. (K.) 

ٌّنِحَجْرُم  [part. n. of the verb above]. You say, ٌّنِحَجْرُم ِرْمَألا  اَذٰه  َ�َأ ِىف   I am wavering, or vacillating, and

inclining, in this affair. (TA.) And ٌةَّنِحَجْرُم ٌةَأَرْمِا   A fat woman, who, when she walks,
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bends in her gait. (TA.) And ُّنِحَجْرُم ٌشْيَج   A heavy army. (S, K.) And ٌةَّنِحَجْرُم ىًحر   A heavy round

cloud. (S, * K, * and A in art. حجر . [In the S and K, only the latter word is explained; though the meaning of the former (i. e.

ٌةَريِدَتْسُم ٌةَباَحَس  , as in the A,) is plainly indicated in the S by a verse there cited.]) And ٍةَّنِحَجْرُم اَيْـنُد  ٌنَالُف ِىف   Such a

one is in an ample, abundant, state of worldly prosperity. (TA.) And ٌّنِحَجْرُم ٌلْيَل   Heavy,

wide-spreading, night. (TA.) The author of the K follows ISd and J and Az in regarding the ن in this case as radical: but

IAth says that some hold it to be augmentative; and the derivation to be from ُءْىَّشلا َحَجَر  , meaning the thing was, or became,

heavy. (TA.) 

2



زجر  

َزِجَر 1  , [aor. َـ ,] (S,) inf. n. ٌزَجَر , (TA,) He (a camel) had the disease termed ٌزَجَر  [expl. below]. (S.) َزَجَر , (S,

Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌزْجَر , (TA,) He said, spoke, uttered, or recited, poetry, or verse,

of the metre termed ٌزَجَر ; [see this word below;] he spoke in verse of that metre; he

poetized, or versified, in that metre; as also زجترا  ; (S, * Msb, K, * TA;) and in like manner زجرا  , he

composed verses of that metre. (Ibn-Buzurj, L in art. دصق .) You say also, ِهِبَزَجَر  He recited to him

( ُهَدَشْنَأ  [so in more than one MS. copy of the K, and in the TA, but in the CK َدَشْنَأ , without the affixed pronoun, which is probably

wrong,]) a poem of that metre; as also ُهزّجر  , (K, TA,) inf. n. ٌزيِجْرَـت . (TA.) And زّجرت  He urged, or

excited, his camels by singing زَجَر , or his زَجَر : so accord. to different copies of the K. (TA.) ___ [Hence,]

ُحيِّرلا ِتَزَجَر  , inf. n. ٌزْجَر , The wind was continuous, or lasting. (TA.) And ُدْعَّرلا زجترا   The thunder

made uninterrupted sounds, like the recitation of the زِجاَر : (A, TA:) or, as also زّجرت  , made a sound:

(K:) or made consecutive sounds. (TA.) And �َِهِّيِذ ُزَِجتْرَـي  ُرْحَبلا   [The sea makes a continuous

sound, or murmuring, with its waves]; as also ُزَّجَرَـتَـي  . (A, TA.) [And hence, perhaps,] ُباَحَّسلا زّجرت 
The clouds moved slowly by reason of the abundance of their water. (K, TA.) [See also

6.] 

ُهزّجر 2  : see 1. 

ُهَبِحاَص 3 زجار   [He recited verses, or poetry, of the metre termed زَجَر  with his

companion: or vied with him in doing so: see 6]. (A.) 

َزَجْرَأ 4  see 1. 
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َزَّجَرَـت 5  see 1, in four places. 

اوزجارت 6  i. q. ْمُهَـنْـيَـب َزَجَّرلا  اوُعَزاَنَـت  , (A, K,) and ُهْوَطاَعَـت , (TA,) i. e. They recited verses, or poetry, of the

metre termed زَجَر , one with another: (TK:) [or vied, one with another, in doing so.] ___

[Hence,] ُباَحَّسلا زجارت   [The clouds combined, one with another, in uninterrupted

thundering]. (A.) [See also 1.] 

َزََجتْرِإ 8  see 1, in three places. 

ٌزْجُر  : see the next paragraph, in four places. 

ٌزْجِر  properly signifies Commotion, agitation, or convulsion; and consecutiveness of

motions. (TA.) ___ Hence, (TA,) Punishment (Aboo-Is-hák, S, Mgh, Msb, K) [like ٌسْجِر ] that agitates by its

vehemence, and occasions vehement consecutive commotions; (Aboo-Is-hák, Mgh, * TA;) as

also ٌزْجُر  : (K:) so in the Kur vii. 131; (Aboo-Is-hák;) and in ii. 56, and vii. 162, and xxix. 33. (S.) ___ Conduct that leads

to punishment: so, accord. to some, in the Kur lxxiv. 5; (TA;) where some read َزْجِّرلا  and others َزْجُّرلا  : (S, TA:) ↓ the

latter is also expl. as signifying sin: (TA:) and both, uncleanness; or filth: (S, K:) so in that instance: like ٌسْجِر : (S:)

and polytheism; or the associating of another, or others, with the true God: (K, TA:) so,

accord to some, in that instance: because he who worships what is not God is in doubt respecting his case, and unsettled in his belief:

(TA:) and the worship of idols: (K:) so, accord. to some, in the same instance: (TA:) or the meaning there is and

idol: (Mujáhid, S:) or ↓ the latter word signifies a certain idol; being the name thereof: (Katádeh, TA:) and the devil:

and his suggestions. (TA.) ___ Also Plague, or pestilence; syn. ٌنوُعاَط . (Mgh.) 

ٌزَجَر  A certain disease which attacks camels, in the rump; (S, K;) so that when a she-

camel rises, or is roused, her thighs tremble for a while, and then stretch out: (S:)
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or it is when there is a convulsive motion in the hind leg or the thighs of a camel,

when he desires to stand up, or rises, or is roused, for a while, and then a

stretching out of the same. (TA.) Hence, (S,) ُزَجَّرلا  is the name of A certain species [or kind] of

verse or poetry; (S, A, K;) a species [or kind] of the metres of verse; (Msb;) consisting of

the measure ْنُلِعْفَـتْسُم  [primarily] six times: (K:) a metre easy to the ear and impressive to the mind; wherefore

it may be reduced to a single hemistich, and also to two feet instead of six: (TA:) so called because it commences with a motion and a

quiescence, [i. e., a movent and a quiescent letter,] followed by a motion and a quiescence; and so in the other feet; resembling the

زَجَر  in a she-camel, which consists in her quivering and then being quiet: (TA:) or because of the contractedness of its feet, and the

fewness of its letters: (S, K:) or because it is [characterized by] روُدُص  without زاَجْعَأ  [lit. breasts without rumps; for, as the two

hemistichs generally rhyme with each other, the verse seems as though it had no زُجَع ; i. e., as though its last foot should rather be

called ٌضوُرَع , like the last of the first hemistich, than ٌزُجَع :] (TA:) Akh once said, ٌزَجَر , with the Arabs, is whatever

consists of three feet; and it is that [kind of verse] which they sing in their work, and in driving their camels: [see ٌةَلْذِب ,

last sentence:] ISd says that certain of those in whom he placed confidence related this on the authority of Kh. (TA.) Some say that it

is not verse, or poetry, but a kind of rhyming prose; but Kh held it to be true verse, or poetry: so in the M: but in the T it is said [as in

the K] that Kh asserted it to be not poetry, but halves or thirds of verses: one of his reasons for this assertion [the only one that

seems to have had much weight with the Muslims] is, that Mo- hammad once said, 

* ْبِلَّطُملا ِدْبَع  ُنْبٱ  َ�َأ  *
* ْبِذَك ُِّىبَّنلا َال  َ�َأ  *

[which is an instance of a species of زَجَر , meaning, I am the Prophet: it is no lie: I am the son of 'Abd-el-Muttalib ]: and were this

verse, he would not have said it, as is shown by what is said in the Kur., xxxvi. 69: but on this point, Akh has contended against him.

(TA.) 
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ٌةَزاَجِر  A certain vehicle for women, (S, * TA,) a thing smaller than the جَدْوَه : (S, K, TA:) pl.

ُزِئاَجَر : (TA:) or a [garment of the kind called] ءآَسِك , (S, K, TA,) in which is a stone, (K, TA, [in the

CK a while stone,]) or in which are put stones, (S,) and which is suspended to one of

the two sides of the جدوه , to balance it, when it inclines: (S, TA:) so called because of its

commotion: (TA:) or a thing consisting of a pillow and skins, or hides, put in one of its

two sides for that purpose, and called ملا
َ
ِلْي ُةَزاَجِر  : (T, TA:) or hair, (K,) or red hair, (TA,) or wool,

suspended to the جروه , (K, TA,) for ornament: pl. ُزِئاَجَر , said to occur in a verse of EshShemmákh: but accord.

to As, this is a mistake for ُزِئاَزَج  [pl. of ٌةَزيِزَج , q. v.]. (TA.) 

ٌزاَّجَر  and ٌةَزاَّجَر : see ٌزِجاَر ; the latter, in two places. 

ٌزِجاَر  One who utters, or recites, poetry, or verse, of the metre termed ٌزَجَر ; who speaks

in verse of that metre; who poetizes, or versifies, in that metre: and in like manner, ٌزَِجتْرُم  ,

and ٌزاَّجَر  [which signifies one who does so much], and ٌةَزاَّجَر  [one who does so very much]. (TA.)

El-'Ajjáj has been placed the highest in rank as a زجار . (Mz, 49th عون .) [His son, Ru-beh, seems 
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to occupy nearly an equal place. Each of them composed a complete deewán of زَجَر .] ___ [Hence,] ٌةَزاَّجَر ٌةَباَحَس   [A cloud

thundering much, or uninterruptedly]. (A, TA.) And ٌزَِجتْرُم ٌثْيَغ   , and ٌزِّجَرَـتُم  , Rain

accompanied by thunder. (TA.) 

ُزَجْرَأ  A camel having the disease termed ٌزَجَر : fem. ُءآَزْجَر : (S, K:) the latter is explained as signifying weak in

the rump, that does not move from her place unless after twice or thrice rising

from the place where she lay: and that does not rise, when she desires to do so,
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unless after vehement trembling. (TA.) ___ [Hence,] ُءآَزْجَرَل اَهـَّنِإ  , said of the wind ( حيِّرلا ), Verily it is

continuous, or lasting. (TA.) And ِماَيِقلا ُءآَزْجَر   A great, heavy cooking-pot. (TA.) 

ٌةَزوُجْرُأ  A poem of the metre termed ٌزَجَر : (Msb, K:) pl. ُزيِجاَرَأ . (A, K.) 

ٌزَِجتْرُم  : see ٌزِجاَر ; the former, in two places. 

ٌزِّجَرَـتُم  : see ٌزِجاَر ; the former, in two places. 
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سجر  

ُءآَمَّسلا 1 ِتَسَجَر   , (S, A, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌسْجَر , (S, A,) The sky thundered vehemently, (S, A, K,)

and became in a state of commotion (S, K) preparatory to rain; (TA;) as also تسجترا  . (S, A,

K, * TA.) ___ ُريِعَبلا َسَجَر  , (K,) inf. n. as above, (A, TA,) The camel brayed: (K:) or made a vehement

noise in braying. (A, * TA.) ___ And َسَجَر , inf. n. as above and ٌةَسْجَر  and ٌناَسَجَر , It (a confused and great thing,

such as an army, and a torrent, and thunder,) made a sound or noise; as also سجترا  . (TA: [but in this sense, only

the inf. ns. are mentioned, and ٌةَسْجَر  is probably an inf. n. of un.]) َسَجَر , (K,) inf. n. ٌسْجَر , (TA,) He measured [the

depth of] the water of a well with the ساَجْرِم ; (K, * TA;) as also سجرا  , (K,) inf. n. ٌساَجْرِإ . (TA.) ُهَسَجَر
ِرْمَألا ِنِع  , aor.  ُand ِـ , (O, K,) inf. n. ٌسْجَر , (O, TA,) He hindered, withheld, or prevented, him

from doing the thing. (O, K.) َسِجَر , aor. َـ , inf. n. ٌسَجَر ; (Msb;) and َسُجَر , aor. ُـ , inf. n. ٌةَساَجَر ; (A, Msb,

TA;) It (a thing) was, or became, unclean, dirty, or filthy: (A, Msb, TA:) or stinking: or disliked, or

hated, for its uncleanness, dirtiness, or filthiness. (Msb.) ___ And both these verbs, (K,) inf. n. of the

former, (TA,) and of the latter, (K,) as above, (K, TA,) He did a bad, an evil, an abominable, or a foul,

action. (K, TA.) 

َسَجْرَأ 4  see 1. 

سجترا 8  : see 1, in two places. ___ Also It (a building) became in a state of commotion, (K, TA,) so as

to make a sound, or noise. (TA.) 

ٌسْجِر  Uncleanness, dirt, or filth: or an unclean, a dirty, or a filthy, thing: syn. ٌرَذَق : (S, A,

Msb, K, TA: [in the CK, ُرَدَقلا  is put by mistake for ٌرَذَقلا :]) or ٌرِذَق ٌءْىَش  : (TA:) anything that is disliked, or
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hated, for its uncleanness, dirtiness, or filthiness: stink, or foul odour: accord. to Az,

filth that comes forth from the body of a man: En-Nakkásh says that it is syn. with ٌسِْجن ; and it is

said in the Bári' that sometimes they say ُةَساَجَّنلاَو ُةَساَجَّرلا  , meaning that they make these two words syn.: (Msb:) it is also

written ٌسِجَر  and ٌسَجَر  : (A, K:) you say ٌسِْجن ٌسْجِر  , and ٌسَِجن ٌسِجَر  ; and IDrd says, I think that they also said ٌسَجَر
ٌسََجن : Pr says that when سجر  is followed by سجن , the ج is with kesr; but when سجن  is mentioned without سجر , the ج and ن

are with fet-h. (TA.) You say also ٌسْجِر ٌءْىَش   [An unclean, a dirty, or a filthy, thing]. (A.) And ٌةَعاََمج اَنِبَّرَم 
َنوُسَِجن َنوُسِجَر  , meaning, A company of unbelievers passed by us. (IAar and TA.) As used in the Kur vi.

125, Mujáhid explains سْجِّرلا  as meaning That in which is no good. (TA.) ___ Any action that is

disliked, or hated, for its uncleanness, dirtiness, or filthiness: (Zj, A, K:) a sin, or crime:

(Ibn-El-Kelbee, A, K:) so in the Kur v. 92, and vi. 146: (Ibn-El-Kelbee:) an action that leads to punishment: (T,

A, K:) as ٌسْجَر  signifies vehemence of sound, [see 1,] ٌسْجِر  seems to mean an action the mention whereof is

evil, and highly evil: (TA:) sometimes it signifies a thing that is unlawful, or forbidden: and

unbelief: infidelity: (L:) and doubt: (Aboo-Jaafar, A, K:) so in the Kur xxxiii. 33. (Aboo-Jaafar.) ___

Punishment; (Fr, T, S, A, K;) a sense which Z makes tropical, as being the recompense of سْجِر  [in the sense of sin ], (TA;)

and anger: (Fr, S, A, K:) so in the Kur x. 100: like ٌزْجِر , which is perhaps formed from it by the change of س into ز: (Fr, S:) and

sometimes, malediction, or execration. (L.) A light, or slight, motion. (TA.) Suggestion of the

devil. (TA.) 

ٌسَجَر  : see ٌسْجِر ; the latter, in two places. 

ٌسِجَر  : see ٌسْجِر ; the latter, in two places. 

ٌسوُجَر  : see ٌسِجاَر ; the latter, in three places. 

ٌساَّجَر  : see ٌسِجاَر ; the latter, in three places. 
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ٌسِجاَر  and ٌسَِجتْرُم  (A, K) and ٌساَّجَر  (S, A, K) A cloud making a loud, or vehement, sound; (S, A, K, TA;)

and so thunder. (TA.) You say, [of a cloud,] ٌنَسَح ٌسِجاَر  اَذٰه   This is a goodly thunderer. (S.) And ِتَفَع
ُسِماَوَّرلا ُحَ�ِّرلاَو  ُسِجاَوَّرلا  ُمِئاَمَغلا  َرَ�ِّدلا   [The loudthundering clouds and the dust-

spreading winds effaced the traces of the dwellings]. (A.) ___ [And in like manner,] ٌساَّجَر  (S, K)

and ٌسوُجَر  and ٌسَجْرِم  (K) A camel that brays vehemently. (S, K, * TA.) You say also ِنيِنَحلا ُءآَسْجَر  ٌةَقَ�  , [fem.

of ُسَجْرَأ  ,] A she-camel that utters the [yearning cry termed] نيِنَح  consecutively, or

continuously. (IAar, TA.) ___ [And hence,] ُساَّجَرلا  The sea: (K:) because of the sound of its waves; or because of

its commotion. (TA.) ٌسِجاَر  also signifies The thrower of the ساَجْرِم ; (K;) and so ٌسِجْرُم  . (TA.) 

ُسَجْرَأ  ; and its fem. ُءآَسْجَر : see ٌسِجاَر . 

ٌسِجْرُم  : see ٌسِجاَر , last sentence. 

ٌسَجْرِم  : see ٌسِجاَر . 

ٌساَجْرِم  A stone which is tied to the end of a rope, and which is then let down into

a well, and stirs up its black mud, after which the water is drawn forth, and thus

the well is cleansed: (S, K: *) or a stone which is thrown into a well in order that one

may know, by the sound thereof, its depth; or that one may know whether there be

in it water or not: (IAar, K:) or, accord. to ISd, the name by which this is known is ٌساَدْرِم . (TA.) 

ٌسوُجْرَم ٌسْجِرَل  ُهَّنِإ   and ٌسوُجْرَم لجر   [are phrases mentioned, but not explained, in the TA: but I think that لجر  is a

mistranscription for ٌزْجِر ; and that سوجرم , in each case, is a corroborative]. 

ٍةَسوُجْرَم ْمُه ِىف   , (S, A, K,) and َءآَسوُجْرَم They are in a state of confusion (S, A, K) and (,TA) , ىف 

perturbation, (A,) ْمِهِرْمَأ ْنِم   in respect of their affair, or case. (S, TA.) 
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ُءآَسوُجْرَم  : see what next precedes. 

ٌسَِجتْرُم  : see ٌسِجاَر . 

ٌسِجْرَـن  (S, Msb, K) and ٌسِجْرِن  (AA, Sgh, Msb, K) [The narcissus;] a certain sweet-smelling flower,

(Msb, * TA,) well known: (Msb, K:) the smell of which is beneficial for the cold rheum

and the cold headache: (K:) the word is arabicized, (S, Msb, TA,) from [the Persian] ْسِگْرَـن : (TA:) [this being the case,

the ن should be regarded as radical it is said, however, that] the ن in ٌسِجْرَـن  is augmentative, because there is no word of the

measure ٌلِلْعَـف , but there is of the measure ٌلِعْفَـن , (S,) though only what is changed, in application, from a verb: (Msb:) but ٌسِجْرِن  is

of the measure ُلِلْعِف ; (TA;) or it is of the measure ٌلِعْفِن , the augmentative letter being made to accord in its vowel with the radical

letter in ٌرِخْذِإ  and that in ٌدِْمثِإ  &c.: (Msb:) or, accord. to IDrd, ٌسِجْرَـن  is of the measure ٌلِلْعَـف , and the only instance of that

measure. (TA in art. سجرن .) If you name a man سِجْرَـن , you make it imperfectly decl., because it is like ُبِرْضَن : (S:) but if you

name him سِجْرِن , it is perfectly decl., because it is of the measure ٌلِلْعِف  (TA) [or ٌلِعْفِن , neither of which is the measure of a verb].

ملا ___
َ
ِةَدِئا ُسِجْرَـن  : see ٌدْرَواَمُز . 
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عجر  

َعَجَر 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌعوُجُر  (S, Msb, K, &c.) and ٌعْجَر , (M, Msb,) but the former is that which commonly obtains and is

agreeable with analogy as inf. n. of the intrans. v., and the latter as inf. n. of the trans. v., (MF, TA,) and ٌعَجْرَم , (S, Msb, K, &c.,)

which is anomalous, because inf. ns. [of this kind] of verbs of the measure َلَعَـف  having the 
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aor. of the measure ُلِعْفَـي  are [by rule] only with fet-h [to the medial radical], (S, K,) and ٌةَعِجْرَم , which is in like manner anomalous,

(K,) and ىَعْجُر , (S, Msb, K,) [not ىًعْجُر  as in the Lexicons of Golius and Freytag,] and ٌناَعْجُر , (K,) He returned; he

went, or came, back [to the same place, or person, or state, or occupation, or action, or saying, &c.]; he reverted;

contr. of َبَهَذ ; (ISk, Msb;) i. q. َفَرَصْنا : (K:) ٌعوُجُر  signifies the returning to a former place, or

quality, or state; (Kull p. 196;) the returning to that from which was the commencement,

or from which the commencement is supposed to have been, whether it be a

place, or an action, or a saying, and whether the returning be by the [whole] person

or thing, or by a part thereof, or by an action thereof. (Er-Rághib.) Hence the saying in the Kur [lxiii. 8],

ملا
َ

ِةَنيِد َىلِإ  اَنْعَجَر  ْنِئَل   [Verily if we return to the city]. (Er-Rághib.) And [in the same, xii. 63,] َىلِإ اوُعَجَر  اَّمَلَـف 
ْمِهيِبَأ  [And when they returned to their father]. (Idem.) And in the same, [vi. 164, and xxxix. 9,] َىلِإ َُّمث 

ْمُكُعِجْرَم ْمُكِّبَر   [Then unto your Lord shall be your return]: (S:) the like of which occurs in the same, vi.

60: but it may be either from [the intrans. inf. n.] ٌعوُجُر  or from [the trans.] ٌعْجَر : (Er-Rághib:) it cannot be a n. of place, because it

is made trans. by means of َىلِإ , and also because it occurs in the Kur [v. 53, &c.], followed by اًعيَِمج , as a denotative of state: (L:) in

like manner ىَعْجُّرلا  also occurs in the Kur xcvi. 8. (TA.) You say also, اَهِلْهَأ َىلِإ  ملا 
َ
ُةَأْر ِتَعَجَر   The woman returned
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to her family by reason of the death of her husband or by reason of divorcement. (Msb.) ___ ِةَّحِّصلا َىلِإ  َعَجَر   [He

returned to soundness, or health], or ملا
َ

ِضَر  [disease, or sickness]; and ِرْقَفلا ِةَلاَح  َىلِإ   [to the

state of poverty], or َىنِغلا  [wealth, or competence, or sufficiency]. (Kull p. 196.) ___ ُهَدْوَع َعَجَر 
ِهِئْدَب ىَلَع   He returned in the way by which he had come. (Kull ibid.) ___ ِهِرَفَس ْنِم  َعَجَر   He

returned from his journey. (Msb.) ___ ِرْمِألا ِنَع  َعَجَر   He returned [or reverted] from the

affair. (Msb.) ___ ِءْىَّشلا ِنَع  َعَجَر   He left, or relinquished, the thing. (Kull p. 197.) ___ ِنَع َعَجَر 
ِبْنَّذلا  [He relinquished sin; i. e.] he repented; and so َعَجَر  alone, agreeably with the usage in the Kur iii. 65,

&c. (Er-Rághib.) ___ [Several other phrases, in which this verb occurs, will be found in other arts.: as ِهِرْهَظ ىَلَع  َعَجَر   in art.

ىَرَقْهَقلا ُتْعَجَر  رهظ :  in art. ُهَجَرَد َعَجَر  رقهق : , and variations thereof, in art. جرد : &c.] ___ ِهْيَلِإ َعَجَر   [sometimes signifies

the same as ِهْيَلَع َعَجَر  ] He returned against him; he returned to attack him. (TA.) ___ ِىنّمَرَص
ِىنُمِّلَكَي َعَجَر  َُّمث   [He cut me, or ceased to speak to me; then he returned to speaking to

me]. (TA.) ___ ِىلْوَـق َىلِإ  َعَجَر  َُّمث  ِىنَفَلاَخ   [He opposed me, or disagreed with me; then he

returned, or had regard, to my saying]. (TA.) ___ ىَفَك َّالِإ  ٍبْطَخ  ِهْيَلِإ ِىف  َعِجُر  اَم   [Re course

was not had to him in an affair, or an affliction, but he sufficed.] (TA.) [ ِهْيَلِإ َعَجَر   often

means He had recourse, or he recurred, to him, or it.] ___ ِهِكيِرَش ىَلَع  ِهِب  َعَجَر   He made a

claim for restitution of it upon his co-partner. (IAth, TA in art. طلخ .) And [in like manner you say,]

ِميِرَغلا ىَلَع  َعََجتْرِا  , and ملا
ُ
ِمَهـَّت , He sued, prosecuted, or made a demand upon, the debtor, and

the suspected, for his right, or due. (TA: [in which it is said, immediately before this, that عجترا  is like .]) َعَجَر
ِهِئْيَـق ُبْلَكلا ِىف  َعَجَر   ___ The dog returned to his vomit, (Msb, TA,) and ate it. (Msb.) ___ Hence,

ِهِتَبِه َعَجَر ِىف   He took back his gift; repossessed himself of it; restored it to his

possession; (Msb;) as also اهعجترا  , (Mgh, Msb, TA,) and اهعجرتسا  . (Msb, TA.) And ءْىَّشلا ُهْنِم  عجرتسا   He took

back from him the thing which he had given to him. (S, K.) ___ [Hence also, ِهِلْوَـق َعَجَر ِىف  , and
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ِهِمْكُح َوُه ___ [.He retracted, or revoked, his saying, and his judgment, or sentence ِىف 
ٍقْدِص ِبِصْنَم  َىلِإ  ُعِجْرَـي   He traces back his lineage to an excellent origin. (TA in art. .) بصن

اَذَك َىنْعَم  َىلِإ  ُعِجْرَـي   [___ It (a word used in a certain sense) is referrible, or reducible, to such a

meaning. And اَذَك َىلِإ  ُعِجْرُـي  , said of a word, also means It relates to such a thing; i. e., to such another

word, in grammatical construction.] ___ اَذَك ِرْدَق  َىلِإ  َعَجَر   It (wine when cooked) became reduced to such a

quantity; syn. َلآ . (S in art. ِهِئاَزِإ َىلِإ  ُضْوَحلا  َعَجَر  لوا (.___   The water of the trough, or tank,

became much in quantity [so that it returned to the height of the place whence it

poured in]. (TA.) ___ ٌعاَجِر  , also, is an inf. n. of this verb, (L,) and is used as signifying The returning of birds after

their migrating to a hot country. (S, L, K.) You say, ُعِطاَوَقلا ُرْـيَّطلا  ِتَعَجَر  , inf. n. ٌعاَجِر  and ٌعْجَر , The

migratory birds returned. (L.) ___ Also inf. n. of ْتَعَجَر  said of a-she camel, and of a she-ass, signifying She

raised her tail, and compressed her two sides ( اَهْـيَرْطُق ), and cast forth her urine in

repeated discharges, so that she was imagined to be pregnant, (S, K,) and then

failed of fulfilling her [apparent] promise: (S: [in some copies of which, as is said in the TA, the inf. n. of

the verb in this sense is written عوُجُر :]) or she conceived, and then failed of fulfilling her

promise; because she who does so goes back from what is hoped of her: (TA:) or, said of a she-camel, she cast forth

her fœtus in an imperfect state: (AZ, TA,) or, as some say, her embryo in a fluid state: (TA:)

or in an unformed state; inf. n. ٌعاَجِر . (Msb in art. جدخ .) [See also ٌعِجاَر , below.] , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ُهَعَجَر ,

(Mgh,) inf. n. ٌعْجَر  and ٌعَجْرَم  and ٌعِجْرَم , (K,) He made, or caused, him, or it, to return, go back,

come back, or revert; sent back, turned back, or returned, him, or it; syn. ُهَّدَر ; (Mgh, Msb, K;)

and ُهَفَرَص ; (K;) ِءْىَّشلا ِنَع   from the thing; and ِهْيَلِإ  to it; (Msb, K;) as also ُهعجرا  ; (S, Msb, K;) but the former is the

more chaste word, and is that which is used in the Kur-án, in ix. 84 [and other places]: (Msb:) the latter is of the dial. of Hudheyl; (S,

Msb;) and is said by MF to be of weak authority, and bad; but [SM says,] I do not find this asserted by any of the leading authorities:
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(TA:) ُهعجترا  , also, signifies [the same, i. e.] the same as ُهَّدَر  in like manner followed by َىلِإ . (TA.) Thus in the Kur ix. 84, referred to

above, ٱ�ُّٰ َكَعَجَر  ْنِإَف   [And if God make thee to return, or restore thee]. (Msb.) ___ ٌنَالُف َعَجَر 
ِهِريِعَب ِفْنَأ  ىِلَع   Such a one put back, or restored, the nose-rein [ َماَطِخلا  being understood] upon

the nose of his camel; it having become displaced. (TA.) ___ َباَوَجلا ََّىلِإ  َعَجَر  , aor. ِـ , inf. n. ٌعْجَر  and ٌناَعْجُر ,

He returned to me the answer. (S, TA: [in the latter of which, this is said to be tropical; but when a written answer

is meant, it is evidently not so.]) ___ َمَالَكلا ُتْعَجَر   I returned the speech; or I repeated it; or I

rebutted, or rejected, or repudiated, it, in reply, or replication; syn. ُهُتْدَدَر . (Msb.) [In like

manner,] َلْوَقلا ٍضْعَـب  َىلِإ  ْمُهُضْعَـب  ُعِجْرَـي  , in the Kur [xxxiv. 30], means Holding a colloquy, or a

disputation, or debate, one with another: (Bd:) [or it means rebutting one another's

sayings:] or blaming one another. (S.) ___ ُعْجَّرلا , (K,) or ِْريَّسلا اَهْـيَدَي ِىف  ِةَّباَّدلا  ُعْجَر  , (S,) The

stepping of the beast, (S, K,) or her returning her fore legs, [drawing the fore feet

backwards towards the body, by lifting them high,] in going; (K;) and ُعيِجْرـَّتلا  , (K,) or

ِْريَّسلا اَهْـيَدَي ِىف  ِةّباَّدلا  ُعيِجْرَـت  , (S,) signifies the same: (S, K:) or ٌعْجَر  signifies a beast's elevating, or lifting high,

the fore foot and hind foot, in going. (KL.) You say, ِْريَّسلا اَهْـيَدَي ِىف  ُةَّباَّدلا  ِتَعَّجَر   [The beast

stepped, &c.; like as you say, تَعَجَر ]. (TA.) ___ ِةَمشاَولا ُعْجَر  , and اَهُعيَجْرَـت  , The female tattooer's

making marks or lines [upon the skin]: (S, K: *) [or rather, as the former phrase is explained in the EM p. 143,

her retracing those marks or lines, and renewing their blackness; for] you say also, َعَّجَر
َشْقَـنلا , and َمْشَولا , [and ُهَعَجَر ,] He retraced the marks, or lines, of the variegated work, and

of the tattooing, and renewed their blackness, one time after another. (TA.) And َعَّجَر
َةَباَتِكلا , [and اَهَعَجَر ,] He retraced, or renewed, the writing. (TA.) ___ �ًَةَق َعَجَر  , and اهعجترا  , and

اهعّجرت  , He purchased a she-camel with the price of another that he sold: (S, TA:) or

he purchased a she-camel with the price of a he-camel that he sold; and ٌعَجِر  , which is
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app. an inf. n., signifies the selling males and purchasing females: (TA:) or ًالاَم عجترا   signifies he

sold the aged and the younglings of his came's, and purchased such as were in a

state of youthful vigour: or, as some say, he sold the males, and purchased females:

(Lh:) or ٌعاَِجتْرِا  signifies the selling a thing, and purchasing in its place what one imagines

to be more youthful, and better: (Lh in another place:) regard is bad, therein, to the meaning of a return, virtual,

or understood, though not real: (Er-Rághib:) also ًالِبِإ عجرا   he sold old and weak camels, and

purchased such as were in a state of youthful vigour: or he sold male camels, and

purchased females: (TA:) and �ِِِهِلِب ًالِبِإ  عجترا   he took camels in exchange for his camels: 
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or, as some say, ٌعاَِجتْرِا  signifies the taking one in the place, and with the price, of two. (Mgh.) ___

ِةَّباَّدلا ُفَلَعلا ِىف  َعَجَر   The fodder, or food, produced an effect, or showed its effect, upon

the beast. (K, * TA.) And ِهيِف ىِمَالَك  َعَجَر   My speech produced a beneficial effect upon

him. (K, * TA.) 

ُهعّجر 2  , inf. n. ٌعيِجْرَـت , He, or it, made, or caused, him, or it, to return, go back, come back,

or revert, again and again, or time after time; sent back, turned back, or returned,

him, or it, again and again, or time after time; made, or caused, him, or it, to go, or

move, repeatedly to and fro; so to go and come; to reciprocate: he repeated it;

iterated it; or rather reiterated it: he reproduced it: he renewed it: syn. ُهَدَّدَر . (Mgh.) [All these

significations are well known, as pertaining to the two verbs here mentioned, and of frequent occurrence in classical and postclassical

writings: and hence several phrases here following.] ___ See 1, last quarter of the paragraph, in five places. ___ Hence, (Mgh,)
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ِناَذَألا ُعيِجْرَّـتلا ِىف  , (S, Mgh, K,) because the two professions of the faith [for which see the word ٌناَذَأ ] are uttered in the ناذا  [or

call to prayer] in a low voice [and then repeated in a high voice]; (Mgh;) [for] this phrase means The repeating the two

professions of the faith in a raised, or loud, voice, after uttering them in a low, or

faint, voice; (Sgh, K, TA;) or the lowering of the voice in the ناذا  in uttering the two

professions of the faith, and then raising it in uttering them: (KT:) or ِهِناَذَأ عّجر ِىف   signifies

he uttered the two professions of the faith in his ناذا  once to repeat them. (Msb: [but

this is a strange explanation; and probably corrupted by a copyist: it seems that, instead of to repeat them, we should read and

repeated them. ]) ___ [Hence also,] ُعيِجْرـَّتلا , (K, TA,) or ِتْوَّصلا ُعيِجْرَـت  , (S,) [The act of quavering, or

trilling; rapidly repeating many times one very short note, or each note of a

piece; a general characteristic of Arabian chanting and singing and piping, and often continued throughout the whole

performance;] the reiterating ( ديِدْرَـت ) of the voice in the throat, or fauces, (S, K, TA,) like [as is

done in] chanting, (S,) or which is practised in reading or reciting, or singing, or

piping, or other performances, of such as are accompanied with quavering, or

trilling: (TA:) or, as some say, the mutual approximation of the various kinds of

movements in the voice: 'Abd-Allah Ibn-Mughaffal, in his عيجرت , by the prolonging of the voice, in reading, or reciting,

imitated the like of اآ اآ  اآ  . (TA.) You say also, ِهِئاَنِغ ُماَمَحلا ِىف  عّجر   [The pigeons quavered in their

singing, or cooing]; as also عجرتسا  . (TA.) And ِهِتَقِشْقِش ُريِعَبلا ِىف  عّجر   The camel brayed, or

reiterated his voice, in his ةقشقش  [or bursa faucium]. (TA.) And اَهِنيِنَح ُةَقاَّنلا ِىف  تعّجر   The

she-camel interrupted her yearning cry to, or for, her young one [and then, app.,

quickly repeated it, and did so again and again]. (TA.) And ُسْوَقلا تعّجر   The bow made

a sound [by the vibration of its string; because the sound so made is a repeated sound]. (AHn.) ___ See also

4. ___ And see 10. 
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عجار 3  He (a man) returned to good or to evil. (TA.) [See also 6.] ___ ُةَقاَّنلا تعجار  , (K,) inf. n. ٌعاَجِر , (TA,)

The she-camel returned, or reverted, from one kind of pace, which she had been

going, to another pace. (K, * TA.) ___ ُهعجار  It returned to him: said of pain [&c.]. (TA in art. ___.) دع
ُهَتَأَرْمٱ عجار   [He returned to his wife, or restored her to himself, or took her back by

marriage or to the marriage-state, after having divorced her; (see also 6;)]; (S;) and اهعجترا
signifies the same. (TA.) ___ [See also a verse cited voce ٌداَدَر ; whence it seems that عجار  also signifies He restored, or

brought back, anything.] ___ ُهعجار  signifies also He endeavoured to turn him [from, or to, a thing]; syn.

ُهَدَواَر , and ُهَّداَر . (L in art. َمَالَكلا ُهعجار  دور (.___  , (S and K in this art., and A and Mgh and Msb in art. روح ,) and ِمَالَكلا ,ِىف 

(Bd in xviii. 32,) and simply ُهعجاَر , (Msb in this art., and Jel. in lviii. l,) inf. n. ٌةَعَجاَرُم  (S, TA) and ٌعاَجِر , (TA,) He returned

him answer for answer, or answers for answers; held a dialogue, or colloquy, or

conference, or a disputation, or debate, with him; bandied words with him; syn. ُهَرَواَح ,

(A and Mgh and Msb in art. روح , and Bd in xviii. 32,) [i. e.] َمَالَكلا ُهَرَواَح  ; (TA;) or ُهَدَواَع ; (S and Msb and K in this art.;) or

ُهَلَداَج . (Jel in lviii. 1.) And ُهعجار , or َلْوَقلا ُهعجار  , He disputed with him, rebutting, or rejecting, or

repudiating, in reply to him, what he said; he bandied words with him; syn. ُهَّداَر
َلْوَقلا . (A in art. در .) You say, ِهِتاَّمِهُم ُهعجار ِىف   He held a colloquy, or conference, or a

disputation, or debate, with him respecting his affairs of difficulty; syn. ُهَرَواَح . (TA.) [And

اَذَك ُهعجار ِىف   He addressed him repeatedly, or time after time, respecting such a

thing.] And ْمَُهلوُقُع اوُعَجاَر   [They consulted their understandings, or minds; as though they held a

colloquy, or conference, or a disputation, or debate, therewith]. (Bd in xxi. 65.) [ عجار  often signifies He consulted, or

referred to, a person, a book, a passage in a book, &c.] 

ُةَقاَّنلا 4 تعجرا   [The she-camel returned to her former condition, either of leanness or
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fatness:] the she-camel became lean [after having been fat]: and became in good

condition after leanness: (Ks, T, TA:) or ُلِبِإلا تعجرا   the camels became lean and then

became fat; (S, O, K;) so says Ks. (S.) You say also, اًرْهَش ُعِجْرُـي  َالَف  ِْنيَمْوُـي  ُضَرَْمي  ُخْيَّشلا   i. e. [The old man is

sick two days, and] does not return to a healthy state of body, and to strength, in

a month. (K, TA: [in the CK, erroneously, ُعَجْرُـي الف  .]) And [in like manner] َُّمث ُسَرَفلا  َصَقَـتْـنِا  َعَجاَرَـت   [The horse

wasted, and then gradually returned to his former condition]. (TA.) ُهعجرا : see ُهَعَجَر , first

signification. ___ �َُهَتَـق ُهعجرا   He gave him [back] his she-camel in order that he might

return upon her, he [the latter] having sold her to him. (Lh.) ___ ًالِبِإ عجرا  : see 1, near the end of the

paragraph. ___ ُهَتَعْـيَـب ُّٰ�ٱ  عجرا   God made his sale to be productive of gain, or profit. (S, K.) ___

اًروُرُس ُهََّمه  ُّٰ�ٱ  عجرا   God converted his grief, or disquietude of mind, into happiness or

joy; and Sb mentions ُهَعَّجَر  [in this sense]. (TA.) ___ عجرا  also signifies He extended, or stretched out, his

arm, or hand, backwards, to reach, or take hold of, a thing. (S, K.) [In this case, ُهَدَي  seems to be

understood: for] you say [also], ِهْيَدَي ُلُجَّرلا  عجرا   The man put his arms, or hands, backwards in

order to reach, or take hold of, a thing. (Lh.) And ُهَّلَـتْسَيِل ِهِفْيَس  َىلِإ  ُهَدَي  عجرا   He extended, or

stretched out, his arm, or hand, to his sword, to draw it: or اًمْهَس َذُخْأَيِل  ِهِتَناَنِك  َىلِإ   to his

quiver, to take an arrow. (TA.) ___ Also He ejected excrement, or ordure; said of a man. (S, K.)

[See ٌعيِجَر .] See also 10. 

اَذَك 5 ىِرْدَص  عّجرت ِىف   Such a thing became agitated to and fro in my mind, or bosom;

syn. َدَّدَرَـت . (TA.) �ًَةَق عّجرت  : see 1; in the last quarter of the paragraph. 

اَعَجاَرَـت 6  They two (a man and his divorced wife) returned to each other by marriage; (Bd in ii. 230;)

or returned together to the marriagestate. (Jel ibid.) ___ ٍفْلَخ َىلِإ  ُءْىَّشلا  عجارت   [The thing
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went backward or back, receded, retrograded, retired, retreated, or reverted, by

degrees, gradually, by little and little, or part after part: and عجارت  alone, He, or it,

returned by degrees: the form of the verb denoting a gradual continuation, as in َطَقاَسَت , and َدَياَزَـت , and َصَقاَنَـت , &c.].

(S.) عجارت  and َّداَرَـت  and َدَّدَرَـت  are syn. (M and L in art. در .) You say, ٍريِسَم اوعجارت ِىف   They returned, retired, or

retreated, by degrees, or by little and little, in a journey, or march; syn. اوُّداَرَـت . (TA in art.

رجبث .) And ِلْيَّللا َعَم  اوُعَجاَرَـت  َُّمث  ِراَهـَّنلا  ِلَّوَأ  اوُقَّرَفَـت ِىف   i. e. [They separated, or dispersed themselves,

in the first part of day; then] they returned, [one after an every one to his place

of abode. (TA.) ___ ٍنَالُف ُلاَوْحَأ  ْتَعَجاَرَـت   [The circumstances of such a one gradually

reverted to their former condition; meaning either a better condition, agreeably with an ex. mentioned above,

see 4; or, as is most commonly the case, a worse condition; i. e. retrograded; or gradually went back to a

worse state; contr. of advanced, or improved]: (TA:) [whence the saying,] ْمُهُرْمَأ َذَخَأَو  ْمُهُـتَلْوَد  ْتَلاَز 
ُعَجاَرَـتَـي  [Their good fortune ceased, and their affairs began to retrograde, or

gradually go back to a worse state]. (A in art. دكر .) And ِءْرُـبلا ّىلِإ  ُحْرُجلا  َعَجاَرَـت   [The wound

gradually recovered]. (Msb in art. اَمُهَـنْـيَـب اَعَجاَرَـت  لمد (.  They two (copartners) made claims for

restitution, each upon the other. (IAth, TA in art. طلخ .) [See this more fully explained, and illustrated, voce

َمَالَكلا اوعجارت  ٌطيِلَخ [.___  , (Msb and K in art. روح ,) and ِمَالَكلا اوعجارت and simply (,Bd in lviii. 1) ,ِىف  , (Jel in lviii. 1,)

They returned one another answer for answer, or answers for answers; held a

dialogue, or colloquy, 
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or conference, or a disputation, or debate, one with another; bandied words, one

with another; syn. اوُرَواََحت . (Bd, Jel, Msb, K, in the places mentioned above.) 
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ِميِرَغلا 8 ىَلَع  عجترا   , and ملا
ُ
ِمَهـَّت : see َعَجَر , with which it is syn. (TA.) ُهعجترا  i. q. ُهَّدَر , like ُهَعَجَر , q. v. (TA.) So in the phrase,

اَهَـباَبْلِج ملا 
َ
ُةَأْر تعجترا   The woman put back her بابلج  [q. v.] upon her face, and covered

herself with it. (TA.) ___ َةَبِهلا عجترا  : see ُهَتَأَرْمٱ عجترا  ِهِتَبِه .___  َعَجَر ِىف  : see 3. ___ َعََجتْرٱَف ُهَلِبِإ  َغَ�  ًةَعْجِر 
ًةَِحلاَص اَهْـنِم   He sold his camels, and obtained by the expenditure of their price a

good return, or profit. (S, K.) ___ �ًَةَق عجترا  , and the like: see 1, near the end of the paragraph, in five places. ___

ًالِبِإ عجترا   also signifies He (and Arab of the desert) purchased camels [app. in exchange for others]

not of his own people's breeding nor bearing their marks. (TA.) 

َةَبِهلا 10 عجرتسا   , and َءْىَّشلا ُهْنِم  عجرتسا  : see ِهِتَبِه َعَجَر ِىف  , and the sentence next following it. ___ ُعَجْرَـتْسُي ٌماَعَط 
ُهْنَع  Food, both of beasts and of men, from which profit, or advantage, [or a good return ( ةَعْجِر ),]

is obtained; which is found to be wholesome, or approved in its result; and from

eating which one becomes fat. (TA.) ُماَمَحلا عجرتسا  : see 2, near the end of the paragraph. ___ عجرتسا  also

signifies He said, on the occasion of an affliction, or a misfortune, [using the words of the Kur ii. 151,] ِهْيَلِإ َّ�ِإَو  َّ�ِإ ِِّٰ� 
َنوُعِجاَر , (S, K,) meaning Verily to God we belong as his property and his servants, so that He may do with us what

He pleaseth, and verily unto Him we return in the ultimate state of existence, and He will recompense us; (Jel;) as

also عّجر  , (S, * K,) inf. n. ٌعيِجْرَـت ; (S; [accord. to the TA, only the former verb is mentioned in this sense by J; but I find the latter

also in two copies of the S;]) and عجرا  . (K.) 

ٌعْجَر  ; originally an inf. n.: [see َعَجَر  and ُهَعَجَر :] ___ and see ٌةَعْجَر , in two places. ___ Rain: so in the Kur [lxxxvi. 11],

ِعْجَّرلا ِتاَذ  ِءآَمَّسلاَو   [by the heaven that hath rain]: (S, Bd:) because God returns it time after time: or because

the clouds raise the water from the seas and then return it to the earth; and if so, by ءامسا  may be meant the clouds: (Bd:) or rain

after rain; (K;) because it returns time after time; or because it is repeated, and returns, every year: (TA:) or the said words of

the Kur mean by the heaven that returns in every revolution to the place whence it
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moved. (Bd.) ___ Hail; because it gives back the water that it takes. (TA.) ___ Accord. to El-Asadee, as recorded by

AHeyth, Thunder. (Az.) ___ Accord. to some, in the passage of the Kur cited above, (S, TA,) Profit, benefit,

advantage, or good return. (S, K, TA.) You say, ٌعْجَر ٍنَالُف  ْنِم  َسْيَل ِىل   There is no profit to me

from such a one. (TA.) And ٌعْجَر ُهَتَْحت  َسْيَل  ٌعْجَس  َّالِإ  َوُه  اَم   [It is nothing but rhyming prose,

beneath which is to be found no profit]. (TA.) [See also ٌةَعْجِر .] ___ Accord. to Ks, in the ex. cited above from the

Kur, (TA,) The place that retains water: (K, TA:) pl. ٌناَعْجُر . (TA.) ___ A pool of water left by a

torrent; (S, K;) because of the rain that is in it; or because of its fluctuating to and fro in its place; (Er-Rághib;) as also ٌعيِجَر  ,

and ٌةَعِجاَر  : (K:) pl. as above: (S:) or a place in which the torrent has extended itself, ( َّدَتْمِا , accord.

to Lth and the O and K,) or in which it has returned, or reverted, ( َّدَتْرِا , accord. to AHn,) and then

passed through: (Lth, AHn, O, K:) pl. ٌناَعْجُر  and ٌناَعْجِر  and ٌعاَجِر ; (K;) or this last, accord. to some, is a sing., having

the signification next preceding the last here mentioned, and is found prefixed to its syn., namely ريِدَغ , to show that it is used in this

sense, and is qualified by a sing. epithet, namely عِئاَر ; but some say that it is thus qualified becanse it has a form which is that of a

sing. noun: (TA:) or ٌعْجَر  signifies water, (AO, K,) in general; (K;) and a sword is likened to it, to denote its whiteness:

(AO, S: [but accord. to the latter, in this case it signifies a pool of water left by a torrent :]) and also a tract of ground, or

land, in which the torrent has extended itself: (K:) but this, it should be observed, is a repetition of the

saying of Lth mentioned above: (TA:) and the part that is above a ةَعْلَـت  [q. v.]; (K, TA;) the upper, or highest,

part thereof, before its water collects together: (TA:) pl. ٌناَعْجُر . (K.) ___ The herbage of

the [season, or rain, called] عيِبَر ; (K;) [because it returns year after year;] as also ٌعيِجَر  . (TA.) ___ The

[membrane called] سةرِغ  which is in the belly of the woman, and which comes

forth upon, or over, the head of the child. (TA.) ___ See also ٌعيِجَر , in three places, in the latter part of the

paragraph. ___ ِعْجَّرلا ُحيَِجن  ٌفْيَس  , and ِعيِجَّرلا  , A sword which penetrates into the thing that is

struck with it [so that it is quickly drawn back]. (TA.) ___ ِفِتَكلا ُعْجَر  : see ٌعِجْرَم . 
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ٍرَفَس ُعْجِر   : see ٍرَفَس ُعيِجَر  . 

ٌعَجُر  : see ٌةَعْجِر . 

ٌعَجِر  : see �ًَةَق َعَجَر  : and see ٌةَعْجِر . 

ٌةَعْجَر  inf. n. of un. of 1; A return; a single act of returning, of going back, coming back, or

reverting: (TA:) [and] i. q. ٌعوُجُر , i. e. the act of returning, &c. (Msb.) ___ The returning to the

present state of existence (S, Msb, K) after death. (S, K.) So in the phrase, �ِِةَعْجَّرل ُنِمْؤُـي  ٌنَالُف   [Such a

one believes in the returning to the present state of existence after death]. (S, Msb,

K. *) This was a tenet of some of the Arabs in the Time of Ignorance, and of a sect of Muslim innovators, and of a sect of the ةَضِفاَر ,

who say that 'Alee the son of Aboo-Tálib is concealing himself in the clouds, to come forth when he shall be summoned to do so. (L.)

___ The returning, or homeward course, of a military expedition; opposed to ٌةَأْدَب , q. v. (T and

Mgh in art. أدب .) ___ The return of a party of warriors to war after their having come

back from an expedition. (TA.) ___ Also, and ٌةَعْجِر  , (S, A, Nh, Mgh, Msb, K,) but the former is the more chaste, (S,

Msb, TA,) though the latter is mentioned before the former in the K, (TA,) A man's returning to his wife, or

restoring her to himself, or taking her back by marriage or to the marriage-state,

after having divorced her; (IF, Msb;) the returning of the divorcer to the divorced

woman: (K:) or the taking back to marriage a woman who has been divorced, but not

by an absolutely-separating sentence, without a new contract. (Nh.) You say, ىَلَع ُهَل 
ٌةَعْجَر ِهِتَأَرْمٱ   and ٌةَعْجِر  [He has a right of returning to, or taking back, his wife after

having divorced her]: (S, Mgh:) and ِهِتَجْوَز ىَلَع  َةَعْجَّرلا  ُكِلَْمي   [He possesses the right of

returning &c.]: (Msb:) and َةَعْجَّرلا ِهيِف  ُكِلَْمي  اًقَالَط  َةَنَالُف  ٌنَالُف  َقَّلَط   [Such a man divorced such a

woman by a divorce in which he possessed the right of returning &c.]. (TA.) ___ Also the
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former, (S, Msb, TA,) and ٌةَعْجِر  likewise, (Msb,) and ٌةَعْجُر  (K) and ىَعْجُر  [which is originally an inf. n.] and ٌناَعْجُر  [which is also

originally an inf. n.] and ٌعوُجْرَم  (S, K) and ٌةَعوُجْرَم  and ٌةَعوُجَر  and ٌعْجَر  , (K,) the last of these is allowable, (TA,) [being an inf.

n. used in the sense of a pass. part. n.,] The reply, or answer, of an epistle. (S, Msb, * K, TA.) You say, ُةَعْجَر َءآَج  ْلَه 
َكِباَتِك  (S, TA) and ُهُناَعْجُر  (TA) Hath the reply, or answer, of thine epistle come:? (S, TA:) and

ِىتَلاَسِر ىَعْجُر  ِىنَءآَج  اَمَف  َكْيَلِإ  ُتلَسْرَأ   I sent to thee, and the reply, or answer, of my epistle

came not to me; i. e. اَهُعوُجْرَم  : (S, K, * TA:) and َكْيَلَع ٍنَالُف  ِعوُجْرَم  ْنِم  َناَك  اَم   What was [the purport]

of the reply, or answer, of such a one to thee? (S, TA.) And [in like manner] قْشِّرلا ُعْجَر   signifies

What is returned against, or in opposition to, [or in reply to,] the simultaneous

discharge of a number of arrows in a particular direction. (TA.) ___ See also ٌةَعْجِر . 

ٌةَعْجُر  : see ٌةَعْجَر , in the latter half of the paragraph. 

ٌةَعْجِر  : see ٌةَعْجَر , in three places. ___ A return, or profit, obtained by the expenditure of the

price of camels sold: see an ex. above, voce َعََجتْرِا : (S, K:) or camels taken in exchange for

other camels: or one that is taken in the place, and with the price, of two: (Mgh:) also

the young, or younglings, of camels, which are purchased from the market with the

price of others, or taken from the market in exchange for others: (K:) or, as Khálid says, the

[return obtained by] bringing bad camels into the market and taking back good

ones: or, as some say, the [return obtained by] bringing in males and taking back

females: (TA:) [the words which I have here twice inserted in brackets are perhaps not necessary to complete the sense

intended, as will be seen at the close of this sentence; but they seem to be required in the opinion of SM, for he has 
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immediately added the further explanation which here next follows, and which is also, but less fully, given by J, immediately after the

first explanation in this paragraph:] and ٌةَعْجِر  has a similar meaning in relation to the poor-rates; being applied to camels

taken by the collector of the poor-rates older or younger than those which their

owner is bound to give: (S, * TA:) and camels which are purchased by the Arabs of

the desert, [app. in exchange-for others,] not of their own breeding nor bearing

their marks; as also ٌةَعْجَر  : (TA, [see 8:]) IB says that the pl. of ٌةَعْجِر  is ٌعَجُر  ; and that it was said to a tribe of the Arabs,

By what means have your beasts become many? and they answered, ِعَجُّرلاَو ِعَجُّنلِ�  َ�وُبَأ  َ�اَصْوَأ  : but Th says, ِعَجِّرلاو ِعَجِّنل� 
: [both are probably correct; for it seems that the original forms are عَجُّنلا  and عَجِّرلا ; and that, in one case, the latter is assimilated

to the former; in the other, accord. to a usage less common, the former to the latter:] accord. to Th, the meaning is, [Our

father charged us with the seekings after herbage in the places thereof, and] the

selling the old and weak beasts and purchasing others in a state of youthful

vigour: or, accord. to another explanation, the meaning is, the selling males and purchasing

females: thus explained, ٌعَجِر  seems to be an inf. n. (TA. [See �ًَةَق َعَجَر  .]) [See also َعيِجَر .] ___ [ Any return,

profit, or gain, accruing from a thing, or obtained by the sale or exchange thereof; as

also ٌعوُجْرَم  ; and ٌعْجَر , q. v.] You say, ِعاَيِّضلا ُةَعْجِر  ْتَءآَج   The return, or increase, accruing to the

owner of the lands came, or arrived. (Lh.) And ٍةَنَسَح ٍةَعْجِرِب  ٌنَالُف  َءآَج   Such a one brought a

good thing which he had purchased in the place of a bad thing; or in the place of

a thing that was inferior to it. (TA.) And ٌعوُجْرَم ُهَل  ٌعاَتَم  اَذٰه   This is a commodity for

which there will be a return, or profit, or gain. (S, * TA) And ٌعوُجْرَم اََهل  ٌةَّباَد   A beast that

may be sold after having been used. (El-Isbahánee.) And ٌعوُجْرَم ِعْيَـبلا  اَذِٰهل  َسْيَل   There is not, or

will not be, any return, or profit, or gain, for this sale. (TA.) ___ An argument, or

allegation, by which one rebuts in a litigation, or dispute; a proof; an evidence.
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(Ibn-'Abbád.) 

ىَعْجُر  : see ٌةَعْجَر , in the latter half of the paragraph, in two places. 

ٌّىِعْجَر ٌقَالَط   , and ٌّىِعْجِر , A divorce in which one reserves to himself the right of

returning to his wife, or restoring her to himself, or taking her back to the

marriage-state. (Mgh, * Msb.) ___ ٌّىِعْجَر  applied to a beast: see ٍرَفَس ُعيِجَر  . 

ٌةَّيِعْجَر  : see ٌةَعيِجَر . 

ٌناَعْجُر  : see ٌةَعْجَر , in the latter half of the paragraph, in two places. 

ٌعاَجِر  The nose-rein of a camel: (IDrd, K:) or the part thereof which falls upon the nose of

the camel: pl. [of pauc.] ٌةَعِجْرَأ  and [of mult.] ٌعُجُر : (K:) from َعَجَر  in the phrase ِهِريِعَب ِفْنَأ  ىَلَع  ٌنَالُف  َعَجَر   [q. v.].

(IDrd.) ___ It is also an inf. n.: see 1, in the middle of the paragraph. 

ٌعيِجَر  . [Made, or caused, to return, go back, come back, or revert; sent back, turned

back, or returned: repeated: rebutted, rejected, or repudiated, in reply, or

replication: like ٌعوُجْرَم  : and used in all these senses; as will be seen from what follows: and also, like ٌعَّجَرُم  ,] made, or

caused, to return, go back, come back, or revert, again and again, or time after

time; sent back, turned back, or returned, again and again, or time after time;

made, or caused, to go, or move, repeatedly to and fro; so to go and come; to

reciprocate: reiterated: reproduced: renewed: syn. ٌدَّدَرُم : [in the CK ٌدوُدْرَم :] applied to anything: (S,

K:) or to anything that is said or done: (Msb, TA:) because meaning ٌعوُجْرَم  , i. e. ٌدوُدْرَم : (S, Msb, TA:) or, applied to speech,

returned to its author; or repeated to him; or rebutted, rejected, or repudiated, in

reply to him; syn. ِهِبِحاَص َىلِإ  ٌدوُدْرَم  : (Lth, K:) or, so applied, repeated: (A, TA:) or, so applied, reiterated:
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(Er-Rághib, TA:) or, so applied, disapproved, or disliked. (TA.) You say, ِلْوَقلا َنِم  َعيِجَّرلاَو  َكَّ�ِإ   Avoid thou

the saying that is repeated; (A, TA;) [or rebutted, &c.;] or disapproved. (TA.) ___ Applied to a beast,

(S, TA,) and [particularly] to a camel, (K,) it signifies Made to return from journey to journey: (S, TA:) and

also means fatigued, or jaded, (S, K,) by journeying: (K:) fem. with ٌعُجُر  (S, K:) or lean, or emaciated:

(Er-Rághib, K:) in the K is here added, or which thou hast made to return from a journey, meaning

from journey to journey; but this is identical with the first explanation of the word applied to a beast: (TA:) pl. ٌعُجُر ;

(K;) or [app. of the fem., agreeably with analogy, and as seems to be indicated by J,] ُعِئاَجَر . (S.) ٍرَفَس ُعيِجَر   and ٍرَفَس ُعْجِر   [in

like manner] signify Made to return repeatedly, or several times, in journeying; applied to a she-

camel: (K:) and the former signifies, applied to a beast, and [particularly] to a camel, a he-camel, ( ريِعَب ,) which one makes

to return again and again, or time after time, or to come and go repeatedly, in

journeying, and drags along: (TA:) both also mean lean, or emaciated: and are in like manner applied to

a man: (Er-Rághib, TA:) and ٌّىِعْجَر  and ٌِّىناَعَجْرَم  , also, but the latter is vulgar, lean, or emaciated, by

journeying; applied to a beast. (TA.) You say also ٌعيِجَر ٌرْفَس   Travellers returning from a journey.

(TA.) And ٌعيِجَر ٌرَفَس   A journey in which are repeated returnings. (IAar.) ___ Any food returned

to the fire [to be heated again], having became cold: (K:) [and particularly] roasted meat heated

a second time. (As.) ___ A rope, or cord, undone, and then twisted a second time: (L, K:) and, as

some say, anything done a second time. (L.) ___ Writing retraced with the pen, in order that it

may became more plain: (KL:) and ٌعوُجْرَم  [signifies the same: and also] tattooing repeated and

renewed; (EM p. 108;) tattooing of which the blackness has been restored: (TA:) pl. of the latter

ُعيِجاَرَم . (TA, and EM ubi suprà.) ___ Dung, ordure, or excrement, of a solid-hoofed animal; (S,

Mgh, Msb, K;) as also ٌعْجَر  ; (K;) and of a man; (S, Mgh, Msb, K;) as also ↓ the latter word; (TA;) and of a beast of

prey; as also ↓ the latter: (S, TA:) because it returns from its first state, (Mgh, Msb, TA,) after having been food or fodder &c.;
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(TA;) having the meaning of an act. part. n., (Er-Rághib, Msb,) or, it may be, of a pass. part. n. (Er-Rághib.) ___ The cud

which is ruminated by camels and the like: (S, * K:) because it returns to be eaten. (TA.) So in the saying

of El-Aashà, 

* ٍسْرُـت ُرْهَظ  اَهَّـنَأَك  ٍةَالَفَو  *
* ُقَالَع اَهيِف  َعيِجَّرلا  َّالِإ  َسْيَل  *

i. e. [Many a desert, or waterless desert, as though it were the back of a shield,] in

which there is not found by the camels anything to serve for the support of life except

the cud. (S.) ___ Sweat: (K:) because, having been water, it returns as sweat. (TA.) ___ See also ٌعْجَر , in three places.

___ Also The [part called] سْأَف  of a bit: (Ibn-' Abbád, K:) [because of its returning motion.] ___ And Niggardly,

tenacious, or avaricious; syn. ٌليَِخب  [in the CK and a MS. copy of the K, ليَِخن ]. (Ibn-' Abbád, K, TA.) 

ٌةَعوُجَر  : see ٌةَعْجَر , in the latter half of the paragraph. 

ٌةَعيِجَر  A she-camel that is purchased with the price of another she-camel; as also

ٌةَعِجاَر  : (S:) or a female that is purchased with the price of a male. (' Alee Ibn-Hamzeh.) [See also

ٌةَعْجِر : and see ٌعيِجَر , of which it is originally the fem.] Accord. to ISk, ٌةَّيِعْجَر  signifies A camel which one has

purchased from men who have brought him from another place for sale; which

is not of the district in which he is: [but this appears to be a mistranscription, for ٌةَعيِجَر ; for he adds,] the pl.

is ُعِئاَجَر . (TA.) 

ٌعاَّجَر  One who returns much, or often, unto God. (TA.) 

ٌعِجاَر  [act. part. n. of 1. Hence the saying, َنوُعِجاَر ِهْيَلِإ  َّ�ِإَو  َّ�ِإ ِِّٰ�  , explained above: see 10. ___ Also, without ة,] A woman

who returns to her family in consequence of the death of her husband (Az, S, Msb, K) or
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in consequence of divorcement; (Az, Msb;) as also ٌعِجاَرُم  : (Az, K:) or, accord. to some, (Msb,) she who is

divorced [and sent back to her family] is termed ٌةَدوُدْرَم . (S, Msb.) ___ [In like manner without ة,] applied to a she-camel, and to a

she-ass, it signifies That raises her tail, and compresses her two sides ( اَهْـيَرْطُق ), and casts

forth her urine in repeated discharges, so that she is imagined to be pregnant, (S,

K,) and then fails of fulfilling her [apparent] promise: (S:) or that conceives, 
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and then fails of fulfilling her promise; because she goes back from what is hoped of her: (TA:) or, applied

to a she-camel, that has appeared to have conceived, and is then found to be not

pregnant: (As:) pl. ُعِجاَوَر . (S, TA.) [See also ْتَعَجَر .] ___ A sick man whose soul [or health] has

returned to him after his being debilitated by disease: and a man whose soul [or

health] has returned to him after severe and constant illness. (TA.) 

ٌةَعِجاَر  [originally fem. of ٌعِجاَر , q. v.]: see ٌةَعيِجَر : ___ and see ٌعْجَر . ___ Also, [app. from the returning of its water time after

time,] A water-course of a valley. (ISh, TA.) ___ ُعِجاَوَر  [is its pl., and] signifies Varying winds; because

of their coming and going. (TA.) ___ Hence also, ِباَوْـبَألا ُعِجاَوَر   [The leaves of doors]. (TA.) 

ُعَجْرَأ  More [and most] productive of return, or profitable. (TA.) You say, ْنِم ىدَي  ُعَجْرَأ ِىف  اَذٰه 
اَذٰه  This is more productive of return, or profitable, in my hand than this. (TA.) 

ٌعِجْرَم  an inf. n. of the intrans. verb َعَجَر  [q. v.]. (S, Msb, K, &c.) ___ [Hence it signifies sometimes Recourse. See ٌباَنَم , in

art. بون .] [A place to which a person, or thing, returns after going or moving

therefrom; agreeably with analogy. See an ex. voce ٌرَضَْحم .] ___ [Hence,] ِفِتَكلا ُعِجْرَم   The lower part of

the shoulderblade, (S, K, TA,) next the arm-pit, [that on the left side being] in the

18



region where the heart beats; (TA;) as also ِفِتَكلا ُعْجَر  : (S, K:) and ِقَفْرِملا ُعِجْرَم   [the place to

which the elbow returns when, after it has been removed from its usual place, it

is brought back thereto; which place in a beast is next the arm-pit: see ٌصيِرَف , in three places]:

(TA:) pl. ُعِجاَرَم . (TA.) ___ [ ٌعِجْرَم  also signifies The place, or thing, to which a person, or thing, is

referred, as his, or its, source: see ٌبِصْنَم . ___ Also, A state, or condition, to which a

person, or thing, returns. ___ And The place, and the state, or condition, or result, to which

a person, or thing, ultimately, or eventually, comes. A goal.] It is also an inf. n. of ُهَعَجَر . (K.) 

ٌعِجْرُم  , [without ة,] applied to a she-camel, Becoming in good condition after leanness. (Ks, TA.) [See

4, of which it is the act. part. n.] ___ ٌعِجْرُم ٌعاَتَم  اَذٰه   This is a commodity for which there will be a

return, or profit, or gain. (S, * TA.) ___ ٌةَعِجْرُم ٌةَرْفَس   A journey having a recompense, or

reward, and a good issue or result. (K, TA.) 

ٌعَّجَرُم  : see ٌعيِجَر ; first sentence. 

ٌِّىناَعَجْرَم  : see ٌعيِجَر , in the latter half of the paragraph. 

ٌعوُجْرَم  [pass. part. n. of ُهَعَجَر ]: see ٌعيِجَر , in three places: ___ and ٌةَعْجَر , in the latter half of the paragraph, in three places:

___ and ٌةَعْجِر , near the end of the paragraph, in four places. 

ٌةَعوُجْرَم  : see ٌةَعْجَر , in the latter half of the paragraph. 

ٌعِجاَرُم  : see ٌعِجاَر . 
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نعجر  

Q. 4 َّنَعَجْرِا  a dial. var. of ّنَحَجْرِا  [q. v.] in the several senses of the latter. (K.) You say, َّنَعَجْرٱَف ُهَبَرَض   He beat

him, or struck him, and he lay on his side, and threw himself down. (Lh, TA.) And اوّنعجرا
They lay on their sides and were overcome. (TA.) ___ Also It became spread,

expanded, or extended. (TA.) 
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فجر  

َفَجَر 1  , (O, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌفْجَر  and ٌناَفَجَر  (O, Msb, K) and ٌفيِجَر  (Msb, K) and ٌفوُجُر ; (O, K;) [and

فجرا  ; (see the next sentence;) and فجترا  ; (see َضَغَـن , in two places;)] It (a thing, O, Msb) was, or became, in a

state of motion, commotion, (O, Msb, K,) agitation, convulsion, tumult, or disturbance:

(Msb, K: *) or in a state of violent motion, commotion, agitation, &c.; (K;) as the camel beneath the

saddle, and the tree when put in motion by the wind, and the wabbling tooth, and the like. (O.) You say, ُضْرَألا ِتَفَجَر  , (S, O,

Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌفْجَر , (S,) The earth quaked; or was, or became, in a state of motion,

commotion, agitation, &c., (S, O, Msb, K,) as above; (Msb;) and so تَفَجْرَأ  , and تَفِجْرُأ  ; (K;) [for فجرا  is

both intrans. and trans.:] and ُناَفَجَّرلا  signifies the being in a state of violent commotion,

agitation, convulsion, tumult, or disturbance. (S.) And ُهُدَي ْتَفَجَر   His arm, or hand,

trembled, by reason of disease, or old age. (Msb.) And ُبْلَقلا َفَجَر   The heart became agitated by reason

of fright. (IDrd, O.) ___ ُدْعَّرلا َفَجَر  , (Lth, O, K,) inf. n. ٌفْجَر  and ٌفيِجَر , (Lth, O,) The thunder made a

reiterated rumbling, or confused noise, in the clouds. (Lth, O, K.) ___ ُمْوَقلا َفَجَر   The

people, or party, prepared themselves for war, or battle. (Lth, O, K.) Also He put [a thing] into

a state of motion, commotion, or agitation; (O, K;) [so too, app., ِهِب َفَجَر  ;] see 4, last sentence; [and so

َفَجْرَأ  ; for] �ِِْم َضْرَألا  َفَجْرَأ   is said of God [as meaning He made the earth to quake with them]. (TA

in art. مد .) And one says also, ىَّمُحلا ُهْتَفَجَر   The fever caused him to quake, or shiver. (Msb.) 

َفَجْرَأ 4  as an intrans. v.: see 1, in two places. And as a trans. v.; act. and pass.: see 1, in two places. ___ [Hence,] فجرا
اَذَكِب  [originally He put another, or others, into a state of commotion, or agitation, by such a

thing; meaning] he told of such a thing without truth, or not according to the true, or
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real, state of the case: [because he thereby caused commotion, or agitation; or] because the information was

unsettled: from ٌةَفْجَر  meaning as explained below. (Ksh in xxxiii. 60.) And ِءْىَّشلا اوفجرا ِىف   (S, Msb, K) and ِهِب , (Msb, K,) inf. n.

ٌفاَجْرِإ , (Msb,) i. q. ِهيِف اوُضاَخ   [mean- ing They said what was false respecting the thing]: (S,

O, K:) or they told many evil tales, and uttered many discordant lying sayings,

respecting the thing, in order that the people might become in a state of

commotion, agitation, convulsion, tumult, or disturbance, in consequence

thereof: whence, in the Kur [xxxiii. 60], ملا
َ
ِةَنيِد ملاَو ِىف 

ُ
َنوُفِجْر  [and they who tell many evil tales, &c.,

in the city:] (O, * Msb:) or اَذَكِب ِدَلَـبلا  اوفجرا ِىف   they told, in the town, or country, of such a

matter, in order that they might cause commotion, or agitation, &c., to befall the

people, without there being aught [thereof] true in their estimation; from ُناَفَجَّرلا
signifying violent commotion or agitation &c. (Har pp. 218, 219.) And اوفجرا , alone, They said what was false

( اوُضاَخ ) in [relating] tales of conflicts and factions, or seditions, or discords, or

dissensions, and the like: whence, ملا
َ

ِةَنيِد ملاَو ِىف 
ُ
ُنوُفِجْر  [cited above]. (K.) ___ And ُةَقاَّنلا تفجرا   The

she-camel came in a state of fatigue, with her ears flaccid, shaking them ( ُفُجْرَـت
اَمِِ� ). (O, K.) 

َفََجتْرِإ 8  see 1, first sentence. 

ٌةَعْجَر  i. q. ٌةَلَزْلَز  (S, K) [meaning Commotion, agitation, or convulsion; or violent commotion

&c.; and particularly an earthquake; or] a violent earthquake: and a vehement cry from

heaven: (Jel in vii. 76:) or it signifies, in the Kur-án, any punishment that befalls a people. (Lth, O.) 

ٌفوُجَر  [ , accord. to Freytag, occurs in the Deewán el-Hudhaleeyeen as meaning Put into a state of

commotion.] ___ ٌفوُجَر ٌباَحَس   Clouds in commotion with thunder, or with much
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water. (O.) 

ُفاَّجَّرلا  The sea; because of its commotion, or agitation. (S, O, K.) A poet says, (S,) namely, Matrood Ibn-Kaab, lamenting the

death of ' Abdel-Muttalib, (IB, O,) the grandfather of the Prophet, and eulogizing him, (IB,) 

* ٍةَّيِشَع َّلُك  َمْحَّشلا  َنوُمِعْطُمْلَا  *
* ِفاَّجَّرلا ُسْمَّشلا ِىف  َبيِغَت  َّىتَح  *

[The feeders with fat every evening, until the sun disappeared in the sea]. (S, O.) ___

And The day of resurrection: (Sh, O, K:) and the congregation [of the risen]. (K.) ___ And

ٌفاَّجَر  also signifies A certain kind of pace [app. with a jolting motion]. (O, K.) 

ٌفِجاَر  [Putting into a state of motion, commotion, or agitation. ___ And also, or ىَُّمح
ٌفِجاَر ,] A fever attended with quaking, or shivering: (O, Msb, K:) deviating from rule [because ىَُّمح  is

fem.]. (Msb.) ___ [The fem., with ة, app. applied to a she-camel or the like, occurs, accord. to Freytag, in the Deewán el-

Hudhaleeyeen, as meaning Moving the head in going along.] 

ُةَفِجاَّرلا  , in the Kur lxxix. 6, means The first blast [of the horn on the day of resurrection]: and

ُةَفِداَّرلا , in the next verse, the second blast: (O, Bd, Jel, K:) or the former means the motionless bodies that

shall be in a state of violent motion 
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at the time here spoken of, such as the earth and the mountains; because of the saying in the Kur [lxxiii. 14],

ُلاَبِْجلٱَو ُضْرَْألٱ  ُفُجْرَـت  َمةوَي  : and the latter, the heaven, and the stars, which shall be cleft and scattered. (Bd.) 

ٌفاَجْرِإ  inf. n. of 4 [q. v.]. (Msb.) [And hence, as a simple subst.,] sing. of [ ُفيِجاَرَأ  in the phrase] ِراَبْخَألا ُفيِجاَرَأ   [meaning
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Tales without truth, or reality: or evil tales, and discordant lies, uttered in order

that people may become in a state of commotion, agitation, convulsion, tumult,

or disturbance, in consequence thereof: see 4]. (S.) You say, َفيِجاَرَأ اوُعَـقَو ِىف   [They fell into

convulsing perplexities, arising from evil and discordant and false rumours or

the like]. (AA, S and K in art. عت .) 

ِناَفِجْرُملا  The basin and ewer ( ُقيِرْبِإلاَو ُتْسَّطلا  ) [that are used for washing the hands

before and after a meal]: because they produce a sound when one of them is knocked against the other: as though

that sound told of the completion of the meal, and excited [the persons that had partaken thereof] to rise. (Har p. 228.) ___

ملا
َ

ِةَنيِد ملاَو ِىف 
ُ
َنوُفِجْر , in the Kur xxxiii. 60: see 4, in two places. [This art. is wanting in the copies of the L and TA to which I have

had access.] 
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لجر  

َلِجَر 1  , (T, S, M, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌلَجَر  (T, S, M, Msb) and ٌةَلْجُر , (T, TA,) or the latter is a simple subst., (Msb,)

He (a man) went on foot, in a journey, by himself, [i. e.] having no beast whereon to

ride; (T, TA;) he had no beast whereon to ride, (M, K, TA,) in a journey, so went on his

feet: (TA:) or he remained going on foot: so says AZ; and Ks says the like: (S:) or he was, or became,

strong to walk, or go on foot: (Msb:) and لّجرت  [in like manner] signifies he went on foot, (S, K, TA,)

having alighted from his beast: (TA:) [used in the present day as meaning he alighted from his

beast:] and اولُجرت  they alighted [upon their feet, or dismounted,] in war, or battle, to

fight: and لجترا  he (a man) went on his legs, or feet, for the purpose of accomplishing

the object of his want. (TA.) ___ َلِجَر , (M, K,) aor. َـ , (K,) [inf. n. ٌلَجَر , being similar to َبِكَر , aor. َـ , inf. n.

ٌبَكَر ,] also signifies He (a man) was, or became, large in the لْجِر  [i. e. leg, or foot]. (M, K: but omitted in

some copies of the K.) ___ And َلِجُر , like َِىنُع ; and َلِجَر , aor. َـ ; inf. n. [of the former] ٌةَلْجِر  and [of the latter] ٌلْجِر ; [so in

the CK; but accord. to the rule of the K they should be ٌةَلْجَر  and ٌلْجَر , as neither is expressly said to be with kesr; or the latter may

be correctly ٌلْجِر , as َلِجَر  is said to be like َمِلَع , of which the inf. n. is ٌمْلِع ;] He had a complaint of his لْجِر  [i. e.

leg, or foot]: (CK; but omitted in other copies: both mentioned in the TA:) the latter verb is mentioned in this sense by El-Fárisee,

and also on the authority of Kr. (TA.) ___ And ِهِلْجِر ْنِم  َلِجَر   He was, or became, affected in his leg, or

foot, by something that he disliked. (TA.) ___ And َلِجَر , aor. َـ , (K, TA,) inf. n. ٌلَجَر , (TA,) He (a

beast, such as a horse or the like,) had a whiteness in one of his ِنَالْجِر  [i. e. hind legs or feet], (K, TA,)

without a whiteness in any other part. (TA.) َلِجَر , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌلَجَر , (Msb, TA,) is also said

of hair, (Msb, K,) meaning It was, or became, [wavy, or somewhat curly, i. e.] of a quality
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between lankness and crispness or curliness, (K,) or neither very crisp or curly, nor

very lank, but between these two. (Msb, TA.) ُهَلَجَر , (CK, TA, omitted in some copies of the K,) [aor. ُـ , as in

similar verbs,] inf. n. ٌلْجَر , (TA,) He, or it, hit, or hurt, his ِلْجِر  [i. e. leg, or foot]. (CK, TA.) ___ َةاَّشلا َلَجَر  , (S,

K,) or, accord. to the O and the Mufradát, اَهِلْجِرِب َةاَّشلا  َلَجَر  , (TA,) and اهلجترا  , (K,) He suspended the sheep,

or goat, by its hind leg or foot: (S, O, K:) or the meaning is ِهْيَلْجِرِب اَهَلَقَع   [app. he confined its shank

and arm together with his feet, by pressing his feet upon its folded fore legs while it was lying on the ground], (K,)

or, as in the M, ِهِلْجرِب  [with his foot]. (TA.) ___ اَهَدَلَو ْتَلَجَر  , (K,) inf. n. ٌلْجَر ; in the copies of the M written ْتَلَّجَر  ,

with teshdeed; (TA;) She (a woman) brought forth her child preposterously, so that its legs

came forth before its head. (K.) اَهَلَجَر , namely, the mother of a young camel, (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌلْجَر , (TA,)

He sent the young one with her [to suck her whenever he would; as is implied by what

immediately precedes]; as also اَهَلَجْرَأ  : (K:) or َليِصَفلا ُتْلَجْرَأ   (so in two copies of the S and in the O) I left the young

camel with his mother to such her whenever he pleased: (S, * O: [in one of my copies of the S

ُتْلَجَر , which appears from what here follows to be a mistake:]) so says ISk: and he cites as an ex., 

* اَمِطُف َّىتَح  َلِجْرُأ  ٌدَهْرَسُم  *

[Fat, and well nourished: he was left with his mother to such her when he

pleased until he was weaned]. (O.) [See also ٌلَجَر , below; where it is explained as though a quasi-inf. n. of

ُتْلَجْرَأ  in the sense here assigned to it in the S and O, or inf. n. of ُتْلَجَر  in the same sense.] ___ And ُهَّمُأ َلَجَر  , (S, K,) aor.

 , inf. n. ٌلْجَر , (S,) He (a young camel, S, or a lamb, or kid, or calf, K, TA) sucked his mother. (S, K.) ___ ٌلَجَر  also

signifies The act of [the stallion's] leaping the mare: (O, K, TA:) [i. e., as inf. n. of َلَجَر ; for] one says, ُلُجْرُـي ُناَصِحلا  َتَ� 
َلْيَخلا  The stallion-horse passed the night leaping the mares. (TA; and so in the O, except that

ليخلا  is there omitted.) ___ And ملا
َ
َةَأْر َلَجَر   He compressed the woman. (TA.) [Golius says that َلُجَر  signifies
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Vir et virili animo fuit; as on the authority of J; and that ٌةَلْجُر  is its inf. n.: but it seems that he found ُةَلْجُّرلا
incorrectly explained in a copy of the S as َلُجَر ُرَدْصَم   instead of ِلُجَّرلا ُرَدْصَم  : ISd expressly says that ٌةَلْجُر  and its syns.

(explained below) are of the number of those inf. ns. that have no verbs.] 

اَهَدَلَو 2 ْتَلَّجَر   [app. a mistranscription]: see 1, in the latter half of the paragraph. ٌليِجْرَـت  [the inf. n.] signifies The making,

or rendering, strong. (Ibn-'Abbád, K.) َرَعَّشلا لّجر  , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌليِجْرَـت , (S, Msb, K,) He made the

hair to be [wavy, or somewhat curly, i. e.] not very crisp or curly, nor lank, (S,) or in a

state between that of lankness and that of crispness or curliness: (K:) or he combed

the hair; (Msb, TA;) either his own hair, [see 5,] or that of another: (Msb:) or he combed down the hair; i. e.,

let it down, or made it to hang down, by means of the comb: (Mgh:) Er-Rághib says, as

though he made it to descend at the لْجِر  [or foot], i. e. from its places of growth; but

this requires consideration: (MF:) or he combed and anointed the hair: (TA voce ٌبِسَع :) or he washed

and combed the hair. (Ham p. 356.) 

ُهلجرا 4  He made him to go on foot; (S, K, TA;) to alight from his beast. (TA.) And He

granted him some delay, or respite; let him alone, or left him, for a while. (S, K.) ___

ِلْيَخلا َناَصِحلا ِىف  ُتْلَجْرَأ   I sent-the stallion-horse among the mares. (TA.) ___ See also 1, in the

latter half of the paragraph, in three places. 

َلَّجَرَـت 5  see 1, first sentence, in two places. ___ ِرْئِبلا لّجرت ِىف  , (S, Msb, K,) and َرْـئِبلا لّجرت  , (K,) He descended

into the well (S, Msb, K) [by means of his feet, or legs, alone, i. e.,] without his being let

down, or lowered, or suspended [by means of a rope]. (S, Msb.) ___ َدْنَّزلا لّجرت  , and ُهلجترا  , [or,

more probably, َةَدْنَّزلا لجترا  , and اهلّجرت , (see ٌلَِجتْرُم ,)] He put the دنز  [or the ةدنز ; (the former meaning the upper, and

the latter the lower, of the two pieces of wood used for producing fire,)] beneath his feet: (M, K:) or لجترا  signifies he (a
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man come from a distant country) struck fire, and held the دْنَز  [here app. meaning (as in many other instances) the

دنز  properly so called and the ةدنز ] with his hands and his feet, [i. e. the دنز  with his hands

and the ةدنز  with his feet,] because he was alone. (TA. [See لّجرت .]) [ ٌلَِجتْرُم  He became a لُجَر , or man;

he rose to manhood. (See an explanation of ُراَهَّـنلا لّجرت  , in what follows.) And] تلّجرت  She (a woman, TA)

became like a لُجَر  [or man] (K, TA) in some of her qualities, or states, or predicaments.

(TA.) ___ ُراَهـَّنلا لّجرت   i. q. َعَفَـتْرِا  [i. e. The day became advanced, the sun being somewhat

high]; (S, IAth, O, K, TA;) it being likened to the rising of a man from youth; (IAth, TA;) and so راهنلا لجترا  : or, accord. to Er-

Rághib, the former means the sun went down from [or below] the walls; as though it alighted ( اَهـَّنَأَك
ْتَلَّجَرَـت  [in a proper sense of this verb: see 1, first sentence]). (TA.) And لّجرت  He combed his own hair: (Msb:) or

he combed down his own hair; i. e., let it down, or made it to hang down, by means

of the comb: (Mgh:) or he anointed [or washed] and combed his own hair. (TA. [See 2.]) Hence,

ىَهَـن  
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ا�بِغ َّالِإ  ِلُّجَرَّـتلا  ِنَع   (Mgh, TA) He [Mohammad] forbade the anointing and combing of one's own

hair except it be less frequent than every day. (TA.) 

لجترا 8  : see 1, first sentence. ___ Said of a horse, (in his running, TA,) He mixed the pace termed قَنَعلا  with

that termed ةَجَلْمَهلا , (T, TA,) or the former pace with somewhat of the latter, and thus,

(S,) he went those two paces alternately, (S, K,) somewhat of the former and

somewhat of the latter. (S.) He took a man by his لْجِر  [i. e. leg, or foot]. (S, TA.) ___ َةاَّشلا لجترا  :

see 1, in the middle of the paragraph. ___ َدْنَّرلا لجترا   [or َةَدْنَّزلا ], and لجترا  alone in a similar sense: see 5, in two places. [He
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extemporized a speech or verses; spoke it or them extemporaneously, impromptu, or without

premeditation;] he began an oration (a ةَبْطُخ ), and poetry, without his having prepared it

beforehand; (S;) he spoke a speech (Msb, K) without consideration or thought, (Msb,) or

without his having prepared it; (K;) he recited it, or related it, standing, without

forecast, consideration, thought, or meditation; so accord. to Er-Rághib [who seems to have held this to

be the primary signification of the verb when relating to a speech or the like]; or without reiteration, and without

pausing, halting, or hesitating. (TA.) And َءْىَّشلا لجترا   [He did, performed, or produced,

the thing without premeditation, or previous preparation]. (TA in art. عرخ .) [And اًْمسٱ لجترا 
He coined a name.] ___ ِهِيْأَرِب لجترا   He was, or became, alone, or independent of others,

with none to take part or share or participate with him, in his opinion, (Msb, K, TA,)

without consulting any one respecting it, (Msb, TA,) and kept constantly, or

perseveringly, to it. (Msb.) [Hence,] َتْلََجتْرٱ اَم  َكُرْمَأ   Thine affair [to which thou shouldst keep] is that

respecting which thou art alone [&c.] in thine opinion. (K.) And ِرْمَألا َنِم  َتْلََجتْرٱ  اَم  ْلَِجتْرِا   is

explained in the T as meaning ُهْنِم َتْبِكَر  اَم  ْبَكْرِا   [i. e. Undertake thou what thou hast undertaken

of the affair: but it may rather signify keep thou to what thou hast undertaken of the

affair; agreeably with what here follows]. (TA.) One says also, َكَلْجَر ْلَِجتْرِا   Keep thou to thine affair: (IAar,

M, K, TA:) in [some of] the copies of the K, erroneously, َكَلَجَر . (TA.) He collected a detached number ( ةَعْطِق
[or لْجِر ]) of locusts, to roast, or fry, them. (S.) He set up a لَجْرِم  [q. v.], to cook food in it:

(T, TA:) or he cooked food in a لَجْرِم . (K.) ُراَهَّـنلا لجترا  : see 5. 

لجرتسا 10  He desired, or requested, to be, or to go, on foot. (KL.) 

ٌلْجَر  : see ٌلُجَر : ___ and ٌلِجاَر ; the latter in two places. See also ٌلِجَر , in two places. َكَلْجَر ْلَِجتْرِا  , in some of the copies of
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the K, erroneously, َكَلَجَر : see 8, near the end of the paragraph. 

ٌلْجِر  [The leg of a human being and of a bird, and the kind leg of a quadruped; in each of these senses opposed to ٌدَي ;] the

part from the root of the thigh to the [sole of] the foot of a man [and of any animal]; (Mgh, Msb, K:)

ِناَسْنِإلا ُلْجِر   meaning that [limb] with which the man walks: (Msb:) or the foot of a man [and of a bird,

and the kind foot of a quadruped: or rather it signifies thus in many instances; but generally as before explained: and

sometimes, by a synecdoche, it is used in a yet larger sense, as will be explained below]: (K:) of the fem. gender: (Zj, Msb, TA:) pl.

ٌلُجْرَأ : (S, Msb, K, &c.:) it has no other pl. (Msb, TA) known to Sb; (TA;) the pl. of pauc. being also used as a pl. of mult. in this

instance. (IJ, TA.) [Hence,] ٌراَبُج ُلْجِّرلا   [The hind leg or foot, or it may here mean the leg or foot absolutely, is

a thing of which no account, or for which no retaliation or mulct, is taken]: i. e., if a

beast tread upon a man with its لْجِر , there is no retaliation or mulct, if in motion; but if the beast be standing still in the road, or way,

the rider is responsible, whether it strike with a دَي  or a لْجِر . (TA.) And ٍلْجِر ىَلَع  ٌمِئاَق  َوُه   [lit. He is standing upon

a single leg; meaning] he is setting about, or betaking himself to, an affair that presses

severely, or heavily, upon him, or that straitens him. (T, K, TA. [In the CK, ُهَنَزَح  is erroneously put for

ُهَبَزَح .]) And ٍلْجِر ىَلَع  َ�َأ   I am in fear, or fright, lest a thing should escape me. (TA.) ___ وُذ
ِلْجِّرلا  [as though meaning The onelegged;] a certain idol, of El-Hijáz. (TA.) ___ ِراَّبَجلا ُلْجِر   The

very bright star [3, called by our astronomers Rigel, and also called by the Arabs ىَرْسُيلا ِءآَزْوَجلا  ُلْجِر  ,] upon the

left foot of Orion. (Kzw.) [And َىنْمُيلا ِءآَزْوَجلا  ُلْجِر   The star k upon the right leg of Orion.]

ِباَرُغلا ___ ُلْجِر   A certain plant, (K,) called also ِغاَّرلا ُلْجِر  , the root, or lower part, of

which, when cooked, is good for chronic diarrhœa; mentioned in art. برغ  [q. v.]. (TA.) Also A

certain mode of binding the udder of a camel, so that the young one cannot

suck, therewith, nor will it undo: (S, K:) whence the phrase ِباَرُغلا َلْجِر  َّرَص  , for َلْثِم ا�رَص  َّرَص 
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ِباَرُغلا ِلْجِرِّرَص  . (TA.) El-Kumeyt says, 

* اَّنلا َكُكْلُم ِىف  ِباَرُغلا  َلْجِر  َّرَص  *
* اَروُجُفلا ِهيِف  َداَرَأ  ْنَم  ىَلَع  ِس  *

[Thy dominion among the people has bound with a bond not to be undone him

who desires, within the scope of it, transgression]: (S, TA:) i. e. thy dominion has become firm so that

it cannot be undone; like as what is termed بارغلا لجر   cannot be undone by the young camel. (TA.) And one says, ِهْيَلَع َّرُص 
ِباَرُغلا ُلْجِر  , meaning The affair was, or became, difficult to him: (K and TA in art. برغ :) or his

life, or subsistence, was, or became, difficult to him. (TA in that art.) ___ ِداَرَجلا ُلْجِر   A certain

plant, like ُةَّيِناَمَيلا ُةَلْقَـبلا   [see art. لقب : accord. to Golius, the former appellation is applied to a species of

atriplex, or orache]. (IAar, K.) ___ [And several other plants have similar appellations in the present day.] ___ ُلْجِر
ِرِئاَّطلا  A certain مَسيِم  [i. e. branding-instrument, or brand]. (S, K.) ___ ِباَبلا ُلْجِر   The foot, or

heel, of the door, upon which it turns in a socket in the threshold. (MA.) ___ ُلْجِر
ِسْوَقلا  The lower curved extremity of the bow; (Kh, S, K;) the upper curved extremity being called its دَي :

(Kh, S:) or the part below its دِبَك  [q. v.]: accord. to AHn, it is more complete, or perfect, than its دي : accord. to IAar,

ِسْوَقلا ُلُجْرَأ   means, when the string is bound, or braced, the upper parts of the bow; and

اَهيِدْيَأ , its lower parts; and the former are stronger than the latter: and he cites the saying, 

* ِلُجْرَأ ْنِم  اَهُّلُك  َّىسِقلا  َتْيَل  *

[Would that the bows were all of them, or wholly, of what are termed لُجْرَأ ]: the two

extremities of the bow, he says, are called its ِناَرْفُظ ; and its two notches, its ِناَتَضْرُـف ; and its curved ends, its شناَتَـئِس ; and after

the ناتئس  are the ِناَفِئاَط ; and after the نافئاط , the ِناَرَهْـبَأ ; and the portion between the نار�ا  is its دِبَك ; this being between

the two knots of the suspensory. (TA.) ___ ِمْهَّسلا َالْجِر   The two extremities of the arrow. (K, * TA. [In the
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former it is implied that the phrase is ٍرَْحب ُلْجِر  ِمْهَّسلا ([.___  ُلْجِر   A canal ( جيلخ ) of a رحب  [or large river]. (Kr,

K, TA.) ___ ٌلْجِر  also signifies A part, or portion, of a thing: (K, TA:) of the fem. gender. (TA.) It is said in a trad. of

'Áïsheh, اَهِفِتَك َّالِإ  اَهُـتْمَسَقَـف  ٍةَّيِوْشَم  ٍةاَش  َلْجِر  ٍرْكَب  وُبَأ  اَنَل  ىَدْهَأ  , meaning [Aboo-Bekr gave to us] the

half of a roasted sheep, or goat, divided lengthwise [and I divided it into shares,

except its shoulder-blade, or its shoulder]: she called the half thus by a synecdoche: (IAth, O, TA:) or she

meant the leg ( لْجر ) thereof, with what was next to it [for اَهيِلَي امم   in the O and TA, I read اَهيِلَي اَِمب  ] of

the lateral half: or she thus alluded to the whole thereof, like as one does by the term سْأَر . (O, TA. [But see

what here next follows.]) And in another trad., the لْجِر  of a [wild] ass is mentioned as a gift, meaning One of the two

lateral halves: or, as some say, the thigh: (TA:) and it is explained as meaning the whole; but this is a mistake.

(Mgh.) ___ Also The half of a ةَيِواَر  [or pair of leathern bags, such as are borne by a camel,

one on each side,] of wine, and of olive-oil. (AHn, K.) ___ It is also applied by some to A pair of trousers or

drawers; and َليِواَرَس ُلْجِر   occurs in this sense in a trad., for َليِواَرَس َالْجِر  ; like ٍّفُخ ُجْوَز   and ٍلْعَـن ُجْوَز  , whereas

each is properly ِناَجْوَز ; for the ليوارس  are of the articles of clothing for the two legs: (IAth, TA:) this is what is meant by the

saying in the K [and in the O likewise] that ُلْجِّرلا  also signifies ُليِواَرَّسلا  [app. for ُقاَّطلا ِليِواَرَّسلا  َنِم  ]. (TA.) ___ Also A

swarm, or numerous assemblage, of locusts: (S:) or a detached number ( ٌةَعْطِق ) thereof:

(K:) [or] one says [or says also] ٍداَرَج ُلْجِر  , (S, TA,) and 
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ٍداَرَج ْنِم  ٌلْجِر  : it is masc. and fem.: (TA:) a pl. without a proper sing.; like ٌةَناَع  (a herd of [wild] asses, S) and ٌطيِخ  (a flock of

ostriches, S) and ٌراَوُِص  (a herd of [wild] bulls or cows, S): (S, K:) pl. ٌلاَجْرَأ ; (K:) and so in the next two senses here following. (TA.)

___ And hence, as being likened thereto, (TA,) An army: (K:) or a numerous army. (TA.) ___ Also A share in a

thing. (IAar, K.) So in the saying, ٌلْجِر َكِلاَم  ___ (.TA) .[To me belongs a share in thy property] ِىل ِىف 
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And A time. (TA.) One says, ٍنَالُف ِلْجِر  ىِلَع  َكِلٰذ  َناَك   That was in the time of such a one; (S, K,

TA;) in his life-time: (K, TA:) like the phrase ٍنَالُف ِسْأَر  ىلع  . (TA.) ___ Also Precedence. (Abu-l- Mekárim, K.)

When the files of camels are collected together, an owner, or attendant, of camels says, ُلْجِّرلا i. e. [The precedence ,َِىل 

belongs to me; or] I precede: and another says, ُلْجِّرلا ِىل ِلَب  Nay, but the precedence] َال 

belongs to me]: and they contend together for it, each unwilling to yield it to the other: (Abu-l-Mekárim, TA:) pl. ٌلاَجْرَأ : (K:)

and so in the senses here following. (TA.) ___ And Distress; straitness of the means of subsistence or

of the conveniences of life; a state of pressing want; misfortune; or calamity; and

poverty. (O, K.) Also A man who sleeps much: (O, K:) fem. with ة. (TA.) ___ And A man such as is termed

ٌةَروُذاَق  [which means foul in language; evil in disposition: one who cares not what he does

or says: very jealous: one who does not mix, or associate as a friend, with others,

because of the evilness of his disposition, nor alight with them: &c.: see art. رذق ]. (O, K.)

Also Blank paper; (O, K, * TA;) without writing. (TA.) 

ٌلَجَر  : see ُلِجاَر , first sentence: and see also ٌلِجَر , in two places. [It is also explained as here follows, as though a quasi-inf. n. of

4 in a sense mentioned in the first paragraph on the authority of the S and O, or inf. n. of َلَجَر  in the same sense; thus:] The

sending, (S, O,) or leaving, (K, TA,) a lamb or kid or calf, (S, O, TA,) or a young camel, (K, TA,) and a colt, (TA,) with

its mother, to such her whenever it pleases: (S, O, K:) [but I rather think that this is a loose explanation

of the meaning implied by ٌلَجَر  used as an epithet; for it is added in the S and O immediately, and in the K shortly after, that] one

says ٌلَجَر ٌةَمْهَـب   (S, O, K) and ٌلِجَر  (K) [meaning, as indicated in the S and O, A lamb, or hid, or calf, sent with

its mother to such her whenever it pleases, or, as indicated in the K, sucking, or that sucks,

its mother]: pl. ٌلاَجْرَأ . (S, O, K.) ___ Also A horse [i. e. a stallion] sent upon the لْيَخ  [meaning mares, to leap

them]: (K:) and in like manner one says ٌلَجَر ٌلْيَخ  , [using it as a pl., app. meaning horses so sent,] (K accord. to the TA,)
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or ٌةَلِجَر ٌلْيَخ   . (CK, and so in my MS. copy of the K: [perhaps it should be ٌةَلَجَر .]) 

ٌلُجَر  (S, O, Mgh, Msb, K &c.) and ٌلْجَر  , (O, K,) the latter a dial. var., (O,) or, accord. to Sb and El-Fárisee, a quasi-pl. n., [but app.

of ٌلِجاَر , not of ٌلُجَر ,] called by Abu-l-Hasan a pl., (TA,) A man, as meaning the male of the human species;

(Msb;) the opposite of ٌةَأَرْمِا : (S, O, Mgh:) applied only to one who has attained to puberty and

manhood: (K, * TA:) or as soon as he is born, (K, TA,) and afterwards also: (TA:) pl. ٌلاَجِر , (S,

Mgh, Msb, K, &c.,) [applied in the Kur lxxii. 6 to men and to jinn (or genii), like �ٌَس  and ٌسَ�ُأ , and likewise a pl. of ٌلِجاَر ,

and of its syn. ُنَالْجَر ,] and ٌتَالاَجر , (S, K,) said by some to be a pl. pl., (TA,) and ٌةَلْجَر  , (Sb, Msb, K, TA, in the CK ٌةَلْجِر ,

[which is a mistake, as is shown by what follows,]) of the measure ٌةَلْعَـف , with fet-h to the ف, (Msb,) [but this is, properly speaking, a

quasi-pl. n.,] said to be the only instance of its kind except ٌةَأْمَك , which, however, some say is a n. un. like others of the same form

belonging to [coll.] gen. ns., (Msb,) used as a pl. of pauc. instead of ٌلاَجْرَأ , (Sb, Ibn-Es-Serráj, Msb, TA,) because they assigned to

ٌلُجَر  no pl. of pauc., (Sb, TA,) not saying ٌلاَجْرَأ  (TA) [nor ٌةَلْجِر ], and ٌةَلِجَر  , mentioned by AZ as another pl., but this [also] is a

quasi-pl. n., and of it Abu-l-' Abbás holds ٌةَلْجَر  to be a contraction, (TA,) and ٌةَلَجِر  (Ks, K) and ُلِجاَرَأ  (Ks, S, K) and [another

quasi-pl. n. is] ٌلَجْرَم  . (IJ, K.) ْمُكِلاَجِر ْنِم  ِنْيَديِهَش  , in the Kur [ii. 282], means [Two witnesses] of the people

of your religion. (TA.) [ ٌلُجَر  also signifies A woman's husband: and the dual] ِنَالُجَر  [sometimes] means A man

and his wife; predominance being thus attributed to the former. (IAar, TA.) And ٌةَلُجَر  signifies A woman: (S, K:) or,

accord. to Er-Rághib, a woman who is, or affects to be, or makes herself, like a man in some

of her qualities, or states, or predicaments. (TA.) It is said of 'Áïsheh, (S, TA,) in a trad., which confirms this

latter explanation, (TA,) َةَلُجَر ِىْأَّرلا ↓ , ْتَناَك   , (S, TA,) meaning She was like a man in judgment. (TA. [See

also ٌةَّيِنَالَجْرَم .]) The dim. of ٌلُجَر  is ٌلْيَجُر  and ٌلِْجيَوُر  : (S, K:) the former reg.: (TA:) the latter irreg., as though it were dim. of

ٌلِجاَر : (S, TA:) [but it seems that ٌلِْجيَوُر  is properly the dim. of ٌلِجاَر , though used as that of ٌلُجَر .] One says, ِهِدْحَو ُلُجَر  َوُه 
[He is a man unequalled, or that has no second], (IAar, L in art. دحو ,) and ِهِدْحَو ُلْيَجُر   [A little
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man (probably meaning the contrary) unequalled, &c.]. (S and L in that art.) And it is said in a trad., ْنِإ ُلِْجيَوُّرلا  َحَلْـفَأ 
َقَدَص  [The little man prospers if he speak truth] (TA.) ___ Also One much given to

coition: (Az, O, K:) used in this sense by the Arabs of ElYemen: and some of the Arabs term such a one ٌّىِروُفْصُع . (O, TA.)

___ And i. q. ٌلِجاَر , q. v. (Mgh, Msb, K.) ___ And Perfect, or complete [in respect of bodily vigour

or the like]: ('Eyn, O, K, TA: [in the CK, ُلِماَكلا ُلِجاّرلاو   is erroneously put for لماكلاو لجَارلاو  :]) or strong and

perfect or complete: sometimes it has this meaning, as an epithet: and when thus used, Sb allows its being in the gen. case

in the phrase, ُهوُبَأ ٍلُجَر  ٍلُجَرِب  ُتْرَرَم   [I passed by a man whose father is strong &c.]; though the nom.

case is more common: he says, also, that when you say, ُلُجَّرلا َوُه  , you may mean that he is perfect or complete, or you may mean

any man that speaks and that walks upon two legs. (M, TA.) [In the CK, ٌلُجَر ٌرَعَش   is erroneously put for ٌلْجَر ٌرَعَش  : and, in the

same, ِرَعَّشلا ُلُجَر  , as syn. with ِرَعَّشلا ُلِجَر  , is app. a mistake for ِرَعَّشلا ُلْجَر  ; but it is mentioned in this sense by 'Iyád:] see

the paragraph here following. 

ٌلِجَر  ; and its fem., with ة: see ٌلِجَر ٌرَعَش  ٌلِجاَر .  (ISk, S, Msb, K) and ٌلَجَر  (ISk, S, K) and ٌلْجَر  , (Msb, K, [in the CK,

erroneously, ٌلُجَر ,]) Hair [that is wavy, or somewhat curly, i. e.] of a quality between [ َْنيَـب , for

which ُِّنيَـب  is erroneously put in the CK,] lankness and crispness or curliness, (K,) or not very crisp or

curly, nor lank, (ISk, S,) or neither very crisp or curly, nor very lank, but between

these two. (Msb, TA.) ___ And ِرَعَّشلا ُلِجَر   and ُهُلَجَر  (ISd, Sgh, K) and ُهُلْجَر  (ISd, K, TA, but accord. to the CK as next

follows,] and ُهُلُجَر  , with damm to the ج, added by 'Iyád, in the Meshárik, (MF, TA,) A man having hair such as is

described above: pl. ٌلاَجْرَأ  and َىلاَجَر ; (M, K;) the former, most probably, accord. to analogy, pl. of ٌلْجَر ; but both

may be pls. of ٌلِجَر  and ٌلَجَر : accord. to Sb, however, ٌلَجَر  has no broken pl., its pl. being only َنوُلَجَر . (M, TA.) See also ٌلَجَر ,

in two places. 

ٌةَلْجَر  : see ٌلُجَر , first sentence, in two places: ___ and ٌلِجاَر . See also the next paragraph. 
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ٌةَلْجُر  The going on foot; (T, S, * M, TA;) the act of the man who has no beast [to carry him];

(T, TA;) an inf. n. (T, S, TA) of َلِجَر : (T, TA: [see 1, first sentence:]) or it signifies strength to walk, or go on foot;

(Msb, K;) and is a simple subst.: (Msb:) and also excellence of a ةَّباَد  [meaning horse or ass or mule] and of a camel in

endurance of long journeying; in which sense [Az says] I have not heard any verb belonging to it except [by

implication] in the epithets ٌةَليِجَر , applied to a she-camel, and ٌليِجَر , applied to an ass and to a man: (T, TA:) and (M) ٌةَلْجِر  , with

kesr, signifies vehemence, or strength, of walking or going on foot; (M, K;) as also ٌةَلْجَر  . (K. [In the K

is then added, or with damm, strength to walk, or go on foot; but it seems evident that we should read and with damm, &c., agreeably

with the passage in the M, in which the order of the two clauses is the reverse of their order in the K.]) One says, ِنَع ُّٰ�ٱ  َكَلََمح 
ِةَلْجُّرلا  and ِةَلْجُّرلا َنِم  , i. e. [May God give thee a beast to ride upon, and so relieve thee from

going on foot, or] from the act of the man who has no beast. (T, TA.) And ٍةَلْجُر وُذ  َوُه   He

has strength to walk, or go on foot. (Msb.) ___ And The state, or condition, of being a لُجَر
[or man, or male human being; generally meaning manhood, or manliness, or manfulness]; (S, K;) 

Page 1046

as also ٌةَلوُجُر  (Ks, S, TA) and ٌةَّيِلوُجُر  (IAar, S, K) and ٌةَّيِلوُجَر  (Ks, T, K) and ٌةَّيِلْجُر  ; (K) of the class of inf. ns. that have no verbs

belonging to them. (ISd, TA.) And The having a complaint of the لْجِر  [i. e. leg, or foot]. (TA.) ___ And in a

horse, (S,) or beast, ( ةَّباَد , K,) A whiteness, (K,) or the having a whiteness, (S,) in one of the ِنَالْجِر  [i.

e. hind legs or feet], (S, K,) without a whiteness in any other part; (TA;) as also ٌليِجُرَـت  (K.) This is

disliked, unless there be in him some other [similar] حَضَو . (S.) 

ٌةَلْجِر  : see the next preceding paragraph, first sentence. [Also, accord. to the K, a pl. of ٌلجاَر  or of one of its syns.] And A

herd, or detached number collected together, of wild animals. (IB, TA.) And A place in which
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grow [plants, or trees, of the kind called] جَفْرَع , (K,) accord. to Az, in which grow many

thereof, (TA,) in one ةَضْوَر  [or meadow]. (K.) ___ And A water-course, or channel in which

water flows, (S, K,) from a [stony tract such as is called] ةَّرَح  to a soft, or plain, tract:

(K:) pl. ٌلَجِر ; (S, K;) a term similar to ُبِناَذَم  [pl. of ٌبَنْذِم ]: so says Er-Rághib: the waters (he says) pour to it,

and it retains them: and on one occasion he says, the ةَلْجِر  is like the ّيِرَق ; it is wide, and people

alight in it: he says also, it is a water-course of a plain, or soft, tract, such as is ثابلم , or, as

in one copy, تاَبْـنِم  [which is app. the right reading, meaning productive of much herbage]. (TA.) ُةَلْجِرلا  also

signifies A species of the [kind of plants called] ضْيَح . (K.) ___ And, accord. to [some of] the copies of the

K [in this place], The جَفْرَع ; but correctly the خَفْرَـف  [as in the CK here, and in the K &c. in art. خفرف ]; (TA;) i. q. ُةَلْقَـبلا
ُءآَقُمَحلا ; (S, Msb, TA;) thus the people commonly called it; i. e. ءآقمحلاةلقبلا ; (TA;) [all of these three appellations being applied to

Purslane, or purslain; and generally to the garden purslane:] it is [said to be] called ءآقمحلا  because it

grows not save in a water-course: (S: [i. e. the wild sort: but see art. قمح :]) whence the saying, ٍةَلْجِر ْنِم  ُقَْمحَأ   [explained in art.

قمح ], (S, K,) meaning this ةَلْقَـب : (TA:) the vulgar say, ِهِلْجِر ْنِم  . (S, K, TA. [In the CK, erroneously, ٍةَلْجَر نم  .]) 

ٌةَلُجَر  : see ٌلُجَر  in two places. 

ٌةَلِجَر  a quasi-pl. n. of ٌلُجَر  q. v. (TA.) [Also fem. of the epithet ٌلِجَر .] 

يَلْجر  fem. of ُنَالْجَر : see ٌلِجاَر  near the end of the paragraph. ___ يَلْجَر ٌةَّرَح   and ُءَآلْجَر  A [stony tract such

as is called] ةَّرَح  that is rough [or rugged], in which one goes on foot: or level, but

abounding with stones: (K:) or rough and difficult, in which one cannot go except

on foot: (TA:) or the latter signifies level, but abounding with stones, in which it is difficult

to go along: (S:) or hard and rough, which horses and camels cannot traverse, and

none can but a man on foot: (AHeyth, TA:) or that impedes the feet by its difficulty. (Er-
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Rághib, TA.) يَلْجَر  is also a pl. of ُنَالْجَر : (S:) [and app. of ٌليِجَر  also.] 

ُءَآلْجَر  fem. of ُلَجْرَأ  [q. v.]. ___ See also the next preceding paragraph. 

ٌّيِلَجَر  sing. of َنوُّيِلَجَر , which latter is applied, with the article لا  to Certain men who used to run ( اوُناَك
َنوُدْعَـي , so in the O and K, but in the T َنوُزْغَـي  [which is evidently a mistranscription], TA) upon their feet; as also ُءَآلْيَجُر

, in like manner with the article لا : (O, K, TA:) in the T, the sing. is written ٌّيِلْجَر ; and said to be a rel. n. from ُةَلْجُّرلا ; which

requires consideration: (TA:) they were Suleyk El-Makánib, (O, K, TA,) i. e. Ibn-Sulakeh, (TA,) and El-Munteshir Ibn-Wahb El-Báhilee,

and Owfà Ibn-Matar ElMázinee. (O, K, TA. [All these were famous runners.]) 

ٌةَّيِلْجُر  : see ٌةَلْجُر . 

ُنَالْجَر  ; and its fem., يَلْجَر : see ٌلِجاَر . 

ٌلاَجُر  [a quasi-pl. n.] : see ٌلِجاَر . 

ٌليِجَر  : see ٌلِجاَر , in two places. ___ Also i. q. ٌءآَّشَم ; and so ٌلِجاَر  ; (K;) i. e. (TA) [That walks, or goes on

foot, much; or a good goer; or] strong to walk, or go, or go on foot; (S, in explanation of the

latter, and TA;) applied to a man, (S, K, TA,) and to a camel, and an ass: (TA:) or the latter, a man that walks, or goes on

foot, much and well: and strong to do so,. with patient endurance: and a beast, such as a

horse or an ass or a mule, and a camel, that endures long journeying with patience: fem. with ة: (T, TA:)

or, applied to a horse, that does not become attenuated, or chafed, abraded, or worn, in the

hoofs [by journeying] : (S, O:) or, so applied, that does not sweat: and rendered submissive, or

manageable; broken, or trained: (K, * TA:) the fem., with ة is also applied to a woman, as meaning strong

to walk, or go on foot: (TA:) pl. يَلْجَر  [most probably of ٌليِجَر , agreeably with analogy,] and َيلاَجَر . (K.) ___ Also A

place of which the two extremities are far apart: (M, K, * TA:) in the copies of the K, ِْنيَقيِرَّطلا  is here
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erroneously put for ِْنيَـفَرَّطلا : and the M adds, trodden, or rendered even, or easy to be travelled: (TA:)

or rugged and hard land or ground: (O, TA:) and a hard place: and a rugged, difficult, road, in a

mountain. (TA.) Also, applied to speech, i. q. ٌلََجتْرُم  [i. e. Extemporized; spoken

extemporaneously, impromptu, or without premeditation]. (O, K, TA.) 

ٌلْيَجُر  dim. of ٌلُجَر , which see, in two places. 

ٌةَلوُجُر  : see ٌةَلْجُر . 

ٌةَّيِلوُجَر  : see ٌةَلْجُر . 

ٌةَّيِلوُجُر  : see ٌةَلْجُر . 

ُءَآلْيَجُر  : see َءَآلْيَجُّرلا اَهْـتَدَلَو  ٌّيِلَجَر ___   They (sheep or goats) brought them forth [i. e. their young ones]

one after another. (El-Umawee, T, S, O, K.) 

ٌلاَّجَر  i. q. ٌلِجاَر , q. v. (Az, TA.) 

ٌةَلاَّجَر  : quasi-pl. ns. of ٌلِجاَر , q. v. 

َيلاَّجُر  : quasi-pl. ns. of ٌلِجاَر , q. v. 

ٌلِجاَر  (S, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌلُجَر  , (Mgh, Msb, K,) the latter of the dial. of El-Hijáz, (MF,) in copies of the M written ٌلَجَر  ,

(TA,) and ٌلِجَر  (S, K) and ٌليِجَر  [afterwards mentioned as a quasi-pl. n.] (K) and ُنَالْجَر  (S, K) and ٌلْجَر  , (K,) but this last is

said by Sb to be a quasi-pl. n., (TA,) Going, or a goer, on foot; a pedestrian; a footman; the

opposite of ٌسِراَف ; (S, Msb;) one having no beast whereon to ride, (K, TA,) in a journey, and

therefore going on his feet: (TA:) see also ٌليِجَر  : pl. ٌةَلاَّجَر  , (Ks, T, S, M, Msb, K,) [or rather this is a quasi-pl.

n.,] written by MF ٌةَلاَجِر , as on the authority of AHei, but the former is the right, (TA,) and ٌلاَّجُر  (Ks, T, S, M, Msb, K) and ٌلْجَر  ,
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(S, Msb, TA,) this last mentioned before as being said by Sb to be a quasi-pl. n., (TA,) like ٌبْحَص  (S, Msb, TA) and ٌبْكَر , and

occurring in the Kur xvii. 66, (TA,) all of ٌلِجاَر , (S, Msb,) and ٌلاَجِر , (S, M, K,) of ُنَالْجَر  (S) and of ٌلِجاَر , (TA,) [but more

commonly of ٌلُجَر , q. v.,] and يَلْجَر , (S, O, K,) of ُنَالْجَر , (S, O,) and َيلاَجَر , (S, M, K,) of ٌلِجَر , (S,) or of ُنَالْجَر , (TA,) and

َيلاَجُر  and ٌنَالْجُر , (M, K,) which last is of ٌلِجاَر  or of ٌليِجَر , (TA,) and ٌةَلْجِر  [a pl. of pauc.], (M, K,) written by MF ٌةَلَجَر , and if

so, of ٌلِجاَر , like as ٌةَبَـتَك  is pl. of ٌبِتاَك , (TA,) and ٌةَلْجَر  , (T, M, K,) [but this is a quasi-pl. n., mentioned before as of ٌلُجَر , q.

v.,] and ٌةَلِجْرَأ , (M, K,) which may be pl. of ٌلاَجِر , which is pl. of ٌلِجاَر , (IJ,) and ُلِجاَرَأ , (M, K,) which may be pl. of the pl.

ٌةَلِجْرَأ , (IJ,) and ُليِجاَرَأ , (M, K,) and to the foregoing pls. mentioned in the K are to be added (TA) ٌةَلَجِر , (Ks, M, TA) which is of

ٌلُجَر , (TA,) and ٌلَّجُر , like ٌرَّكُس , (AHei, TA,) and [the quasi-pl. ns.] َيلاَّجُر  , (Ks, T, M, AHei, TA,) termed by MF an anomalous pl.,

(TA,) and ٌلاَجُر  , (AHei, TA,) said by MF to be extr., of the class of ٌلاَخُر , (TA,) and ٌليِجَر  , (AHei, TA,) said to be a quasi-pl. n.

like ٌزيِعَم  and ٌبيِلَك . (TA.) Az says, I have heard some of them say ٌلاَّجَر  as meaning ٌلِجاَر ; and its pl. is ُليِجاَجَر . (TA.) And

ٌةَلِجاَر  and ٌةَلِجَر  are applied in the same sense to a woman, (Lth, TA,) and so is يَلْجَر  [fem. of ُنَالْجَر , like َيبْضَغ  fem. of

ُناَبْضَغ ]: (S:) and the pl. [of the first] is ُلِجاَوَر  (TA) and ([of the first or second or] of the third, S) ٌلاَجِر  (Lth, S, TA) and َيلاَجَر .

(S.) ___ Lh mentions the saying, ٌلِجاَر َكُّمُأ  اَذَك  ْلَعْفَـت  but does not explain it: it seems to mean [Do not thus:] ,َال 

may thy mother mourn, and be bereft of thee. (TA.) 

Page 1047

اَهِدَلَو ىَلَع  ٌلِجاَر  ٌةَقَ�   means A she-camel [left to give suck to her young one,] not having

her udder bound with the راَرِص  [q. v.]. (K.) 

ٌةَلِجاَر  The pastor's شْبَك  [or ram] upon which he conveys, or puts to be borne, his

utensils. (AA, O, K.) So in the saying of a poet, 

* ٍةَلِجاَرَو ٍطْوَـق  ُتِمْعَـي ِىف  َّلَظَف  *
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* ُدِبَتْهَـي َثْيَر  َّالِإ  َرْهَّدلا  ُتِّفَكُي  *

(AA, TA,) meaning [And he passed the day] spinning from a portion of wool [wound in

the form of a ring upon his hand], termed هَتيِمَع , [amid a flock of sheep, with a ram

upon which he conveyed his utensils,] ever collecting [to himself], and coveting, or

labouring to acquire, save when he was sitting cooking ديِبَه  [i. e. colocynths or their

seeds or pulp]. (T and TA in art. تمع : where ةلجار  is likewise explained as above.) 

ٌلِْجيَوُر  : see ٌلُجَر , in two places. 

ُلَجْرَأ  A man large in the لْجِر  [i. e. leg, or foot]: (S, K:) like ُبَكْرَأ  large in the knee, and ُسَأْرَأ  large in the head. (TA.)

___ And A horse, (S,) or beast, ( ةَّباَد , K,) having a whiteness in one of his ِنَالْجِر  [i. e. hind legs or

feet], (S, K,) without a whiteness in any other part. (TA.) This is disliked, unless there be in him some other

[similar] حَضَو . (S. [See also 2 in art. مدخ .]) The fem. is ُءَآلْجَر , (S, K,) which is applied in like manner to a sheep or goat: (S:) or to

a ewe as meaning whose ِنَالْجِر  [or hind legs] are white to the flanks, (M, TA,) or with the flanks,

(T, TA,) the rest of her being black. (TA.) ___ ُءَآلْجَر ٌةَّرَح  : see ِْنيَلُجَّرلا ُلَجْرَأ  َوُه  ىَلْجَر .  means [He is

the more manly, or manful, of the two men; or] he has ةَّيِلْجُر  that is not in the other

[of the two men]: (T, TA:) or he is the stronger of the two men. (K.) ISd thinks لجرا  in this case to be

like ُكَنْحَأ , as having no verb. (TA.) 

ُليِجاَرَأ  app. a pl. of ٌةَلِجْرَأ , which may be pl. of ٌلاَجِر , which is pl. of ٌلِجاَر  [q. v.] (TA.) ___ Also Men accustomed to,

or in the habit of, taking, capturing, catching, snaring, or trapping, game or wild

animals or the like, or birds, or fish; hunters, fowlers, or fishermen. (Sgh, K.) 

ٌليِجْرَـت  : see ٌةَلْجُر , last signification. 
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ُليِجاَرَـت  i. q. ٌسْفَرَك  [q. v., i. e. The herb smallage]; (K;) of the dial. of the Sawád; one of the herbs, or

leguminous plants, of the gardens. (TA.). 

ٌلَجْرَم  : see ٌلُجَر , of which it is a quasi-pl. n. : and ٌلَجْرِم . 

ٌلِجرُم  A woman that brings forth men-children; (M, TA;) i. q. ٌرِكْذُم , (M, K, TA,) which is the epithet

commonly known. (M, TA.) 

ٌلَجْرِم  A copper cooking-pot: (S, Mgh, Msb:) or a large copper cooking-pot: (Ham p. 469:) or a

cooking-pot of stones [or stone], and of copper: (K:) or any cooking-pot (Mgh, Msb, TA, and Ham

ubi suprà) or vessel in which one cooks: (TA:) of the masc. gender: (K:) pl. ُلِجاَرَم . (Ham ubi suprà.) ___ And A

comb. (Mgh, K.) ___ Also, and ٌلَجْرَم  , (K,) the latter on the authority of IAar alone, (TA,) A sort of [garment of

the kind called] دْرُـب , of the fabric of El-Yemen: (K:) pl. as above, ُلِجاَرَم ; with which لِحاَرَم , occurring

in a trad., is said in the T, in art. لحر , to be syn.: [and ٌّىِلَجْرِم ٌدْرُـب   signifies the same as ٌلَجْرِم :] it is said in a prov., 

* اَّيِلَجْرِم َكُدْرُـب  َناَك  اًثيِدَح  *

[Recently thy دْرُـب  was of the sort called ّىِلَجْرِم ;] i. e. thou hast only recently been clad with the لِجاَرَم , and

usedst to wear the ءآَبَع : [whence it appears that the لَجْرِم  may be thus called because worn only by full-grown men:] so says IAar:

it is said in the M that ٌّىِلَجْرِم ٌبْوَـث   is from لجرمملا  [i. e. ملا
ُ

ُلَجْرَم , perhaps a mistranscription for ملا
َ
ُلَجْر ]: (TA:) [but] ٌلَجْرَُمم

signifies a sort of garments, or cloths, variegated, or figured; (S and K in art. لجرم ;) similar to

the لِجاَرَم , or similar to these in their variegation or decoration, or their figured

forms; as explained by Seer and others; (TA in that art.;) [wherefore] Sb holds the م of ُلِجاَرَم  to be an essential part of the

word; (S in that art.;) and hence Seer and the generality of authors also say that it is a radical, though Abu-l-'Alà and some others hold

it to be augmentative. (MF and TA in that art.) 
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ٌّىِلَجْرِم  A maker of cooking-pots [such as are called َلِجاَرَم , pl. of ٌلَجْرِم ]. (MA.) ___ See also the

next preceding paragraph. 

ٌةَّيِنَالَجْرَم  A woman who is, or affects to be, or makes herself, like a man in guise or in

speech. (TA. [See also ٌةَلُجَر , voce ٌلُجَر .]) 

ٌلَّجَرُم  A skin, (Fr, TA,) or such as is termed a ّقِز , (K,) that is stripped off [by beginning] from one لْجَِر
[or hind leg]; (Fr, K, TA;) or from the part where is the لْجِر  (M, TA.) And ٌةَلَّجَرُم ٌةاَش   A sheep, or

goat, skinned [by beginning] from one لْجِر : (Ham p. 667:) and in like manner ٌلوُجْرَم  applied to a ram. (Lh,

K voce ٌقوُقْزَم , which signifies the contr. [like ٌقَّقَزُم ].) ___ Also A [skin such as is termed] ّقِز  full of wine. (As, O, K.) A

[garment of the kind called] دْرُـب  upon which are the figures of men; (K;) or upon which are the

figures of of men. (TA.) ___ And A garment, or piece of cloth, (O, TA,) and a دْرُـب , (TA,) ornamented in the

borders. (O, K, TA.) Combed hair. (O, TA. [See its verb, 2.]) ٌلَّجَرُم ٌداَرَج   Locusts the traces of whose

wings are seen upon the ground. (ISd, K.) 

ٌلوُجْرَم  A gazelle whose لْجِر  [or hind leg] has fallen [and is caught] in the snare: when his دَي  [or

fore leg] has fallen therein, he is said to be ٌّىِدْيَم . (TA.) ___ See also the next preceding paragraph. 

ٌلََجتْرُم  : see ٌليِجَر , last sentence. 

ٌلَِجتْرُم  A man holding the دْنَز  with his hands and feet, (K, TA,) because he is alone: (TA:) [i. e.] one who,

in producing fire with the دْنَز , holds the lower ةَدْنَز  with his foot [or feet]. (AA, TA. [See 5.])

One who collects a detached number ( ةَعْطِق  [or لْجِر ]) of locusts, to roast, or fry, them: (S:)

one who lights upon a لْجِر  of locusts, and roasts, or fries, some of them, (K, TA,) or, as in

the M, cooks. (TA.) 
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ٌلَجْرَُمم  : see ٌلَجْرِم . 
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مجر  

ٌمْجَر 1  signifies The throwing, or casting, of stones: (S, K:) this is its primary meaning: (S, TA:) you say, ُهََمجَر ,

aor. ُـ , inf. n. ٌمْجَر , (S, Msb, TA,) He threw, or cast, stones at him; or pelted him with stones:

(S, TA:) or he struck him, or smote him, with مَجَر , meaning stones: (Msb:) and ٌموُجُر  is syn. with ٌمْجَر , as

an inf. n.: thus some explain the saying, in the Kur [lxvii. 5], ِنيِطاَيَّشلِل اًموُجُر  اَهاَنْلَعْجَو   [And we have made them

for casting at the devils; meaning shooting stars, which are believed to be hurled at the devils that listen by stealth,

beneath the lowest heaven, to the words of the angels therein: but see other explanations below, voce ٌمْجَر ]. (TA.) ___ Hence, (S,

TA,) The act of slaying [in any manner, but generally stoning, i. e. putting to death by stoning].

(S, K.) So in اَيَـنَز اَذِإ  ِْنيَـبِّيـَّثلا  ُمْجَر   [The slaying, or stoning, of the two married persons when

they have committed adultery]. (TA.) ___ [ The act of beating, or battering, the ground with the

feet.] One says of a camel, َضْرَألا ُمُجْرَـي   [He beats, or batters, the ground], i. e., with his feet; which implies

commendation: (TA:) and so one says of a horse; (K;) or ِضْرَألا ُمُجْرُـي ِىف  . (S.) And one says also, ُمُجْرَـي َءآَج  , meaning [He

came beating, or battering, the ground; or] passing along with an ardent and a

rapid running. (Lh, K, * TA.) [See also 8.] ___ The act of cursing. (K, TA.) ___ The act of reviling. (K, TA.)

َكَّنَُمجْرََأل , in the Kur xix. 47, means I will assuredly revile thee: (Bd, Jel, TA: see also another explanation below,

in this paragraph:) or I will assuredly cast stones at thee, (Bd, Jel,) so that thou shalt die, or shalt remove far

from me. (Bd.) And you say, �ِِلْوَقل ُهُتَْمجَر  , meaning I uttered foul, or evil, speech against him. (Msb.) [See

also ُهَبَجَر .] ___ The act of driving away; expelling; putting, or placing, at a distance,

away, or far away. (K.) ___ The act of cutting off from friendly, or loving communion or

intercourse; forsaking; or abandoning. (K.) ___ Also [as being likened to the throwing of stones, in doing
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which one is not sure of hitting the mark,] i. q. ٌفْذَق  (K, TA) �ِِبْيَغل  [The act of speaking of that which is

hidden, or which has not become apparent to the speaker; 
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and conjecturing]; (TA;) or speaking conjecturally: (S, TA:) and (K, TA) some say (TA) i. q. ٌبْيَغ  [as

meaning a doubting]: (K, TA: [in the CK, ُبْيَعلا  is erroneously put for ُبْيَغلا :] and ٌّنَظ  [which means an opining, or

a conjecturing]. (K, TA.) One says, �ِِبْيَغل َمَجَر   He spoke of that which he did not know. (Ham

p. 494.) And �ِِّنَّظل َمَجَر   (Z, TA) He spoke conjecturally: (MA:) or he conjectured, or opined. (Bd in

xviii. 21.) Hence, اًْمجَر ُهَلاَق   He said it conjecturally. (Z, TA.) Hence also, (TA,) �َِبْيَغل اًْمجَر  , in the Kur [xviii. 21],

(S, TA,) [Speaking conjecturally of that which is hidden, or unknown; as indicated in the S and

TA: or] conjecturing in a case hidden from them. (Jel.) One says also, �ِِبْيَغل اًْمجَر  َلاَق  , i. e. He said

conjecturally, [or speaking of that which was hidden from him, or unknown by him,]

without evidence, and without proof. (Msb.) And ِهِرْمَأ ِةَقيِقَح  ىَلَع  ُفَقوُي  اًْمجَر َال  َراَص   [It

became a subject of conjecture, the real state of the case whereof one was not to

be made to know]. (S, TA.) And َكَّنَُمجْرََأل , in the Kur [xix. 47, of which two explanations have been mentioned above],

means [accord. to some] I will assuredly say of thee, [though] speaking of that which is

hidden [from me], or unknown [by me], what thou dislikest, or hatest. (TA.) ___ ُمُجْرُـي ٌناَسِل 
[if the latter word be not a mistranscription for ٌمَجْرِم  , q. v.,] means A tongue that is chaste, or perspicuous,

and copious, in speech. (Msb in art. مجرت .) ___ See also the next paragraph, in three places. 

َرْـبَقلا 2 مّجر   , inf. n. ٌميِجْرَـت , He placed upon the grave مَجُر  [meaning large stones, to make a gibbous

covering to it]. (TA.) It is related in a trad. of 'Abd-Allah Ibn-Mughaffal, that he said, ىِْربَـق اوُِّمجَرُـت  i. e. Place not ye ,َال 
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upon my grave مَجُر ; meaning thereby that they should make his grave even with the ground, not gibbous and elevated: the

verb is thus correctly, with tesh-deed: but the relaters of trads. say, ىربق اوُُمجْرَـت  َرْـبَقلا [and it is said that] (:S) :ال  َمَجَر  , (K, TA,)

aor. ُـ , inf. n. ٌمْجَر , (TA,) signifies ُهَمَّلَع , (K,) i. e. He put a tombstone to the grave: (TK:) or he

placed upon the grave ماَجِر  [a pl., like مَجُر , of ةَْمجُر ]: (K:) or, accord. to Aboo-Bekr, ىِْربَـق اوُُمجْرَـت  means َال 

Wail not ye at my grave; i. e. say not, at it, what is unseemly; from ُمْجَّرلا  signifying the act of

reviling. (TA.) 

ٌةََمجاَرُم 3  [in its primary acceptation] is The mutual throwing, or casting, of stones; or the vying, or

contending for superiority, in the throwing, or casting, of stones. (Mgh. [See also 6.]) ___

[Hence,] The act of mutually reviling; or the vying in reviling; or so �ِِمَالَكل ٌةََمجاَرُم  . (TA. [See, again, 6.])

___ And ِمَالَكلا مجاَر ِىف  , and ِوْدَعلا , and ِبْرَحلا , (K,) inf. n. as above, (TA,) He exerted himself to the

utmost in vying, or contending for superiority, in speech, and in running, and in war,

or battle. (K, TA.) ___ And ُهْنَع مجار  , (K,) or ِهِمْوَـق ْنَع  , (S,) He defended him, or his people; or spoke,

or pleaded, or contended, in defence of him, or of them: (S, K, TA:) and so ىَراَد . (TA.) 

ِةَراَجِحلَ� 6 اومجارت   They threw, or cast, stones, one at another; or vied, or contended for

superiority, in throwing, or casting, stones, one at another: (S, TA:) and اومجترا  signifies the

like of this. (IAar, TA. [See also 3.]) ___ [Hence,] ُلِبِإلا تمجارت  : see 8. ___ And �ِِمَالَكل اومجارت   They reviled one

another; or vied in reviling one another. (TA. [See, again, 3.]) 

َمََجتْرِإ 8  see 6. ___ [Hence,] ُلِبِإلا تمجترا  , and تمجارت  , The camels beat [or battered] the ground

( َضْرَألا ِتََمجَر  ) with their feet: or went heavily, without slowness. (TA.) [See ٌمَجْرِم : and see also

1, in two places.] ___ And مجترا  It (a thing) lay one part upon another; was, or became, heaped, or

piled, up, or together, or accumulated, one part upon, or overlying, another; (Aboo-
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Sa'eed, K, TA;) as also نجترا . (Aboo-Sa'eed, TA.) 

َِّىبَّنلا 10 ُمِجْرَـتْسَت  ْتَءآَج   , said of a woman [who had committed adultery], means She came asking the

Prophet for مْجَّرلا  [i. e. to be stoned.] (TA.) 

Q. Q. 1 ُهَمَالَك َمَجْرَـت   He interpreted, or explained in another language, his speech. (S.)

See art. مجرت . 

ٌمْجَر  , an inf. n. [of 1, q. v.], used as an appellative, (Bd in lxvii. 5,) A thing that is thrown, or cast, like as is

a stone: pl. ٌموُجُر . (Bd ib., and K.) Hence, in the Kur (ubi suprà), ِنيِطاَيَّشلِل اًموُجُر  اَهاَنْلَعَجَو   And we have made

them things to be cast at the devils; meaning shooting stars: [see also ْمُجُر :] or, as some say, we have

made them to be [means of] conjectures to the devils of mankind; i. e., to the astrologers. (Bd, TA.

[See another explanation in the first sentence of this art.]) Also A friend; or a true, or sincere, friend; or a

special, or particular, friend; syn. ٌليِلَخ : and a cup-companion, or compotator. (Th, K.) See

also the last signification in the next paragraph. 

ٌمَجَر  Stones (Msb, TA) that are placed upon a grave. (TA.) ___ And hence, (Msb, TA,) A grave; (S,

Msb, K, TA;) because stones are collected together upon it; (Msb;) as also ٌةَْمجَر  and ٌةَْمجُر  : (K:) the pl. of ٌمَجَر  is ٌماَجرَأ : you say,

ٍداَع ُماَجْرَأ  ِهِذٰه   These are the graves of [the tribe of] 'Ád: (TA:) and ٌةَْمجُر  , of which the pl. is ٌمَجُر  and ٌماَجِر ,

signifies also, like as does ٌمُجُر  , stones, (K,) or high stones, (TA,) that are set up upon a grave: (K,

TA:) or both these signify a sign [that is set up upon a grave; or a tombstone: see 2] : (K:) or the

former of them ( ٌةَْمجُر ) signifies stones collected together, (Lth, Msb, TA,) as though they were the

graves of [the tribe of] 'Ád; (Lth, TA;) and its pl. is ٌماَجِر : (Msb:) or it is sing. of ٌمَجُر  and ٌماَجِر  which signify

large stones, less then [such as are termed] ماَضِر , (S,) or like ماَضِر , (TA,) sometimes

collected together upon a grave to form a gibbous covering to it. (S.) ___ Also (i. e.
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ٌمَجَر ) A well. (K.) ___ And A [kind of oven such as is called] روُّنَـت  [q. v.]. (K.) ___ And i. q. ٌةَرْفُج , with

ميج , accord. to the K, i. e. A round space in the ground: or, as in other lexicons, ٌةَرْفُح  [meaning a hollow,

or cavity, in the ground, made by digging, or natural]. (TA.) Also Brothers, or brethren: [a

quasipl. n.:] sing., accord. to Kr, ٌمْجَر  and ٌمَجَر ; [so that the latter is used as a sing. and as a pl.;] but (ISd says, TA) I know not how

this is. (K, TA.) [See also ٌمْجَر .] 

ٌمُجُر  The [shooting] stars that are cast [at the devils; like ٌموُجُر , as explained by some, pl. of ٌمْجَر , q. v.].

___ See also the second sentence of the next preceding paragraph. 

ٌةَْمجَر  : see ٌمَجَر , second sentence. ___ [It is applied in the present day to Any heap of stones thrown

together or piled up.] ___ Also A [kind of turret, such as is called] ةَراَنَم , like a تْيَـب  [i. e.

tent, or house, &c.], around which they used to circuit: a poet says, 

* ْمَِجتْرُملا ِةَْمجَّرلِ�  َفاَط  اَمَك   *

[Like as when he who beat the ground circuited around the ةمجر ]. (TA.) ___ ةمجر  [thus

written, but perhaps it is ٌةَْمجُر  ,] is also sing. of ماَجِر  signifying [Hills, or mountains, &c., such as are called]

باَضِه  [pl. of ٌةَبْضَه ]. (AA, TA.) 

ٌةَْمجُر  : see ٌمَجَر , second sentence, in two places: ___ and see also ٌةَْمجَر . ___ Also The hole, den, or subterranean

habitation, of the hyena. (S, K.) ___ And A thing by means of which a palm-tree that is

held in high estimation is propped; (K;) also called ٌةَبْجُر ; i. e. a kind of wide bench of

stone or brick ( ٌناَّكُد ) against which the palm-tree leans; as is said by Kr and AHn: the م is said to be a

substitute for ب; or, as ISd thinks, the word is a dial. var., like ٌةَبْجُر . (TA.) 

ٌماَجِر  i. q. ٌساَجْرِم ; (S, K;) i. e. A stone which is tied to the end of a rope, and which is then
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let down into a well, and stirs up its black mud, after which the water is drawn

forth, and thus the well is cleansed: (TA:) sometimes it is tied to the extremity of

the cross piece of wood of the bucket, in order that it may descend more quickly.

(S, K.) ___ Also A thing that is constructed over a well, and across which is then

placed the piece of wood for the bucket. (AA, K.) And [the dual] ِناَماَجِر  Two pieces of wood

that are set up over a well, (S, K, TA,) at its head [or mouth], (S, TA,) and upon which is

set the pulley, (S, K, TA,) or some similar thing by means of which one draws the

water. (TA.) ___ Also a pl. of ٌةَْمجُر . (S, Msb, K.) 

ٌموُجَر  : see the next paragraph. 

ٌميِجَر  and ٌموُجْرَم  Thrown at, or cast at, with stones. (S.) The former is said to be applied to the devil because he is cast

at ( موجرم ) with [shooting] stars. (TA.) [In the MA, ٌموُجَر  , as well as ٌميِجَر , is explained as signifying Stoned: but it is probably

a mistranscription for ٌموُجْرَم .] 
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___ Slain [in any manner, but generally meaning put to death by being stoned]. (S.) َنِم َّنَنوُكَتَل 
ملا

َ
َنيِموُجْر , in the Kur [xxvi. 116], is explained as meaning Thou shalt assuredly be of those slain in the

most evil manner of slaughter: (TA:) or the meaning is, of those smitten with stones: or,

reviled. (Bd, Jel.) ___ Also the former, Cursed, or accursed; and in this sense, i. e. �ِِةَنْعَّلل ٌموُجْرَم  , applied to the

devil. (TA.) ___ And Reviled; [and so ٌموُجْرَم  , as shown above;] and in this sense, also, said to be applied to the devil: and so

in the two senses here following. (TA.) ___ Driven away; expelled; put, or placed, at a distance,

away, or far away. (TA.) ___ And Cut off from friendly or loving communion or
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intercourse; forsaken; or abandoned. (TA.) 

ٌةَميِجَر  sing. of ُمِئاَجَر , which signifies Mountains at which stones are cast [app. from some superstitious

motive, as is done by Arabs in the present day]. (TA.) 

ٌةََمجْرَـت  ; pl. ُمِجاَرَـت : see art. مجرت . 

ٌناَُمجْرَـت  and ٌناَُمجْرُـت  and ٌناََمجْرَـت ; pl. ُمِجاَرَـت  and ٌةَِمجاَرَـت : see art. مجرت . 

ٌمَجْرِم  A horse that beats [or batters] the ground ( ِضْرَألا ُمُجْرُـي ِىف  , S, or َضْرَألا ُمُجْرَـي  , K) with his

hoofs: (S, K:) or that is as though he did thus: (TA:) or that runs vehemently: (Ham p. 158:)

applied also in the first sense to a camel; implying commendation: or, as some say, heavy, without slowness. (TA.) And

A strong man: as though his enemy were cast at with him: (S, K:) or a defender of his سْنِج  [i. e. hind, or

kindred by the father's side]. (A, TA.) IAar says, A man pushed another man, whereupon he [the latter] said,

ٍمَعْدِم ٍنْكُرَو  ٍمَجْرِم  ٍبِكْنَم  اَذ  ِّىنَدِجَتَل   [Thou shalt assuredly find me to be one having a

strong shoulder-joint and a stay that is a means of support]. (TA: but there written without

any syll. signs.) ٌمَجْرِم ٌناَسِل   means A tongue copious in speech; or chaste, or perspicuous,

therein; or eloquent: and strong, or potent. (TA. See also 1, last sentence but one.) 

ٌةََمجْرِم  i. q. ٌةَفاَّذَق  [or ٌةَفاَّذُق , which means A sling; and ٌماَجْرِم , q. v., app. signifies the same]: pl. ُمِجاَرَم . (TA.) 

ٌمَّجَرُم  A narrative, or story, of which one is not to be made to know the real state: (S, K, TA:) or,

as in some of the copies of the S, of which one knows not, or will not know, whether it be true

or false: (TA:) or respecting which conjectures are formed. (Ham p. 494.) 

ٌماَجْرِم  [app. A sling; like ٌةََمجْرِم ;] a thing with which stones are cast; (K, TA;) i. q. ٌفاَّذَق  [q. v.]: pl.

ُميِجاَرَم . (TA.) ___ And A camel that stretches out his neck in going along: or that goes
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strongly, or vehemently; (K, TA;) as though beating the pebbles ( ىَصَحلا ُمُجْرُـي  ُهَّنَأَك  ) with

his feet. (TA.) 

ٌموُجْرَم  : see ٌميِجَر , in three places. 

ُمِجاَرَم  pl. of ٌةََمجْرِم  [q. v.]. (TA.) ___ Also Foul words: (M, K: *) a pl. of which no sing. is mentioned. (TA.) 

ٌمِجاَرُم  One casting [stones] at thee, thou casting at him. (Har p. 567.) 

ٌمَِجتْرُم  : see ٌةَْمجَر . 

ٌمِجْرَـتُم  : see art. مجرت . 
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نجر  

ِناَكَملِ� 1 َنَجَر   , (S, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌنوُجُر , He remained, stayed, dwelt, or abode, in the

place; (S, K;) as also نجترا  ; (K, * TK;) and kept to it, or became accustomed to it; (S, accord. to one

copy;) and so ِهِب َنَجَد  . (S, * Msb, * K, * TA: all in art. نجد .) ___ And ْتَنَجَر , (Fr, S, K,) aor. ُـ ; (TA;) and ْتَنِجَر , (Fr, S, K,)

aor. َـ ; (TA;) and ْتَنُجَر ; (K;) said of camels, (Fr, S, K,) &c.; (K;) They kept, or became accustomed, to

the tents, or houses: (K, * TA:) and تنجرا  said of a she-camel, she remained in [or at] the house, or

tent. (TA.) ___ And ُةَّباَّدلا ِتَنَجَر  , (S, K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌنوُجُر , The beast was confined, kept

close, or shut up, and badly fed, (S, K,) so that it became lean: (S:) or was confined to

the fodder in the dwelling, or place of abode. (K.) ___ And ِماَعَّطلا َنَجَر ِىف  , (Lh, TA,) aor. ُـ , inf. n.

ٌنوُجُر , (L and TA in art. كمر ,) [app. He kept constantly to the food;] he loathed nothing of the

food; and so َكَمَر : and in like manner one says of the camel, ِفَلَعلا َنَجَر ِىف   [he kept constantly to the

fodder; or loathed nothing thereof]. (Lh, TA.) ___ And ٌنوُجُر  and ٌةَنوُجُر  [inf. ns. of which the verb is not

mentioned] A camel's feeding upon date-stones, and seeds, or grain. (TA.) َلِبِألا َنَجَر  , and اهنجرا  ,

He confined the camels to feed them with fodder, not pasturing them, or not

sending or driving or conducting them forth in the morning to the pasturage. (Fr,

S.) And اًديِدَش اًنْجَر  ُهَتَلِحاَر  َنَجَر   He confined his riding-camel strictly in the house, making her

to lie down upon her breast, and not feeding her with fodder. (ISh, TA.) And ُهَتـَّباَد َنَجَر  , (S,

K,) inf. n. ٌنْجَر , (S,) He confined, kept close, or shut up, his beast, and fed it badly, (S, K,)

so that it became lean: (S:) or confined his beast to the fodder in the dwelling, or

place of abode; as also اهنّجر  : (K:) or, accord. to J, [perhaps a mistake for Az, for it is not in either of my copies of the S,]
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on the authority of Fr, the former signifies he confined the beast from the pasturage, without

fodder: and ↓ the latter, inf. n. ٌنيِجْرَـت , he confined, or restricted, the beast to fodder. (TA.) َنَجَر
ً�َالُف  He was ashamed for himself, or of himself, or was bashful, or shy, with respect

to such a one; he was abashed at him, or shy of him; or he shrank from him. (AZ, K.) 

َنَّجَر 2  see 1, latter part, in two places. 

َنَجْرَأ 4  as intrans. and trans.: see 1, in two places. 

نجترا 8  : see 1, first sentence. ___ Also It was, or became, heaped, or piled, up, or together, or

accumulated, one part upon another; syn. َمَكَتْرِا , (K,) and َمََجتْرِا . (Aboo-Sa'eed, TA in art. مجر .) ___ And,

said of fresh butter, It was cooked [for the purpose of clarifying it] without its becoming

clear, and became bad, or spoiled: (S, K, TA:) or it turned in the skin containing the

churned milk: (TA:) or it became bad, or spoiled, in the churning: (TA in art. طلخ :) from ُناَِجتْرِا
ِةَباَوْذِإلا  meaning the fresh butter's coming forth from the skin mixed with the thick

milk, and being in that state put upon the fire, so that, when it boils, the thick

milk appears mixed with the clarified butter. (TA.) ُةَدْبُّزلا ِتَنََجتْرِا  , meaning The piece of

fresh butter became mixed up with the milk, is a prov., alluding to a difficult affair which one cannot find

the way to adjust. (L in art. دبز .) ___ Hence, (TA,) ْمُهُرْمَأ ِمْوَقلا  ىَلَع  نجترا   The affair, or case, of the people,

or party, became confused to them. (S, K. *) 

ٌنِجاَر  That keeps to the tents, or houses; domesticated, familiar, or tame; (S, TA;) like

ٌنِجاَد : (S:) applied in this sense to a bird: (TA:) and in like manner ٌةَنِجاَر  applied to camels: (S, * TA:) and to a sheep or goat ( ةاَش ),

and a she-camel, that remains in [or at] the houses, or tents. (TA.) ___ And ٌنِجاَر ٌةاَش   A sheep, or

goat, confined, shut up, or kept close, and badly fed, so that it becomes lean. (S.) 
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وجر  

ُهُتْوَجَر 1  , aor. ُهوُجْرَأ , (S, Msb,) inf. n. ٌوْجَر , (S, M, K,) or ٌّوُجُر , (Msb,) and ٌءآَجَر , (S, K, TA, &c., [in the CK erroneously written

with the short ا i. e., without the meddeh and ء,]) or the latter is a simple subst., (Msb,) and ٌةَواَجَر  (S, K) and ٌةاَجَر , or ٌةَءآَجَر ,

(accord. to different copies of the K,) or both, (CK,) and ٌةاَجْرَم ; (K;) and ـيَّجَر ُهُتْ  , (S,) inf. n. ٌةَيِجْرَـت ; (K;) and ُهُتْـيَّجَرَـت  , (S, K, *) and

ُهُتْـيََجتْرِا  ; (S, Msb, K; *) I hoped for him [or it; relating only to what is possible; syn. with ُهُتْلَمَأ ; see ٌءآَجَر , below];

all signify the same: (S:) and ُهُتْـيَجَر , aor. ِهيِجْرَأ , is a dial. var. of ُهُتْوَجَر : (Msb:) and ُهَيِجَر , aor. ُهاَجْرَـي , like ُهَيِضَر , is a dial. var. of

ُهاَجَر , aor. ُهوُجْرَـي , accord. to Lth: it is disapproved by Az, because heard by him on no other authority than that of Lth; but it is

mentioned also by ISd. (TA.) One says, ِْريَخلا َةَواَجَر  َّالِإ  َكُتْـيَـتَأ  اَم   [I did not, or have not, come to thee

except hoping for that which is good]. (S.) No regard is to be paid to the assertion of Lth, that the saying

اَذَك َةاَجَر  ُتْلَعَـف   [I did a thing hoping for such a thing] is a mistake, and that the correct word is only َءآَجَر ;

for ٌةاَجَر  occurs in a trad., and in the poetry of the Arabs. (TA.) ___ Sometimes ٌوْجَر , (S,) or ٌّوُجُر , (Msb,) has the meaning of

ٌفْوَخ ; (S, Msb;) because the hoper fears that he may not attain the thing for which he hopes; (Msb;) and so ٌءآَجَر ; (T, S;) but only

when there is with it a negative particle: (Fr, T, TA:) you say, َكُتْوَجَر اَم   I feared not 
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thee: but you do not say, َكُتْوَجَر , meaning I feared thee: (TA:) the saying in the Kur [lxxi. 12], �ِِّٰ َنوُجْرَـت ْمُكَل َال  اَم 
اًراَقَو  means [What aileth you] that ye will not fear the greatness, or majesty, of God?

(S:) or the meaning is, that ye will not hope for God's magnifying of him who serves Him and obeys Him?

or that ye will not believe in greatness, or majesty, belonging to God, so that ye may fear

disobeying Him? (Bd:) another instance occurs in a verse of Aboo-Dhu-eyb, cited in art. فلخ , conj. 3: (S:) and ُهاجترا  , also,
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signifies he feared him, or it; [but app. only when preceded by a negative particle, as in exs. cited in the TA;] (K, TA;) in

which sense it is tropical. (TA.) Accord. to Lth, ٌوْجَر  is also syn. with ٌةَالاَبُم ; and وُجْرَأ اَم   means ِىلَ�ُأ اَم   [I do not care,

mind, or heed]: but this is disapproved by Az. (TA.) َىِجَر  He broke off, or ceased, [app. by reason of

inability,] from speaking: (K:) or, accord. to Az, he became confounded, or perplexed, and

unable to see his right course: or, as Fr says, he desired to speak, and was unable to

do so: (TA:) and ِهْيَلَع َىِجُر  , like َِىنُع , he became unable to speak. (K.) 

َوَّجَر 2  see 1, first sentence. 

ْتَجْرَأ 4  She (a camel, S, or a pregnant female [of any kind], TA) was, or became, near to bringing forth;

(S, K, TA;) so that her bringing forth was hoped for: accord. to Er-Rághib, the proper signification is she

made her owner to have hope in himself that her bringing forth was near: (TA:) and

ْتَأَجْرَأ  means the same. (S.) ___ َدْيَّصلا ىجرا   He failed of getting any game; (K;) [as though he made the

game to have hope;] and ُهأجرا  signifies the same: (TA:) or so ىجرا  [alone], and أجرا  [alone]. (K and TA in art. أجر .) And

ُهُتْـيَجْرَأ , (S, Msb,) inf. n. ٌءآَجْرِإ , (K,) I postponed it, put it off, deferred it, or delayed it; (S, Msb, K; *)

namely, an affair [&c.]; (S;) as also ُهتأجرا . (S, Msb.) [See the latter verb: and see also an ex. in the Kur vii. 108 and xxvi. 35; and

the various readings mentioned by Bd in the former instance.] َرْـئِبلا ىجرا   He made a side ( اًجَر ) to the well. (S, K.)

َوَّجَرَـت 5  see 1, first sentence. ___ [In the present day, ىّجرت  is often used as meaning He besought, entreated,

petitioned, or prayed.] 

َوََجتْرِإ 8  see 1, first sentence: ___ and again in the latter part of the paragraph. 

اًجَر  The side, (K,) in a general sense: (TA:) or the side of a well, (S, Msb, K,) and of the sky, (Er-Rághib, TA,) and of anything;

(S, Msb; *) and ٌءآَجَر  signifies the same: (K:) the side of a well from its top to its bottom; (TA;) and the two
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sides thereof: which last is also [or properly] the meaning of the dual; which is ِناَوَجَر : (S:) pl. ٌءآَجْرَأ . (S, Msb, K.) Hence, in

the Kur [lxix. 17], اَهِئاَجْرَأ ىَلَع  ُكَلَمْلٱَو   [The angels being at the sides thereof]. (S, TA.) They said, َىِمُر
ِناَوَجَّرلا ِهِب  , meaning He was cast into places of destruction: (S:) or it is said of one who is held in mean

estimation: (M, TA:) ٌءآَزْهِتْسِا  in the K is a mistake for ِهِب َنيِهُتْسُا  , the reading in the M: (TA:) as though the two [opposite] sides of

the well were cast at with him. (K.) And one says of him who will not be deceived so as to be turned away from one course to another,

ِناَوَجَّرلا ِهِب  ىَمْرُـت  in allusion to the well's ;[lit. The two sides of the well will not be cast at with him] َال 

two [opposite] sides' being cast at with the bucket. (Z, TA.) 

ٌءآَجَر  [accord. to most an inf. n., (see 1, in two senses,) but accord. to the Msb a simple subst.,] Hope; syn. ٌلَمَأ ; (S and M and

K in art لما ;) contr. of �ٌَْس ; (K;) an opinion requiring the happening of an event in which

will be a cause of happiness; (Er-Rághib, TA;) expectation of deriving advantage from

an event of which a cause has already occurred: (El-Harállee, TA:) or, as Ibn-El-Kemál says, properly,

i. q. ٌلَمَأ : and conventionally, the clinging of the heart to the happening of a future loved

event: (TA:) or hope, or eager desire, for a thing that may possibly happen; differing from

ٍّنََمت , which relates to what is possible and to what is impossible. (MF, TA.) See also اًجَر . 

ٌةَّيِجَر  [A thing hoped for]: you say, ٌةَّيِجَر ٍنَالُف  َىلاَم ِىف   There is nothing for me to hope for in

such a one. (S.) 

ٍجاَر  [Hoping: ___ and Fearing]. (Msb.) 

ٌةَّيِجْرُأ  A thing postponed, put off, deferred, or delayed. (ISd, K.) 

ٌناَوُجْرُأ  Redness: (Msb, K:) a certain red dye: (K:) or a certain dye, intensely red: (S:) accord.

to A'Obeyd, (S,) what is called جَتْساَشَن ; (S, K;) and he says that the ناَمَرْهَـب  is inferior to it ( ُهَنوُد  [but this often has the
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contr. meaning]): it is said also that ناوجرا  is an arabicized word, from the Pers. ناَوَغْرَأ , which means a sort of trees having a red

blossom, of the most beautiful kind; and that every colour resembling it is termed ناوجرا . (S.) Also Red: (K:) and red

garments or clothes. (IAar, K.) And one says ٌناَوُجْرُأ ُرَْمحَأ  , mentioned by Seer has having an intensive meaning; (M, TA;)

in the K, ٌِّىناَوُجْرُأ ُرَْمحَأ   ; but this is wrong; (TA;) i. e. Intensely red. (K, TA.) And ٌناَوُجْرُأ ُءآَرَْمح  ٌةَفيِطَق   [A villous,

or nappy, outer, or wrapping, garment, intensely red]: (S, M, A:) but IAth says that the most common

practice is to prefix the word بْوَـث  or ةَفيِطَق  to ناَوُجْرُأ  so as to govern the latter in the gen. case; [saying ٍناَوُجْرُأ ُبْوَـث   or ُةَفيِطَق
ٍناَوُجْرُأ ;] and that the word [ ناوجرا ] is said by some to be Arabic, the ا and ن being augmentative. (TA.) 

ٌِّىناَوُجْرُأ  : see the next preceding paragraph. 

ىًجْرُم  [ Postponed, put off, deferred, or delayed; as also ٌأَجْرُم .] Some read [in the Kur ix. 107] َنوُرَخآَو
ِّٰ�ٱ ِرْمَِأل  َنْوَجْرُم  . (S: see أجرم , in art. أجر .) 

ٍجْرُم  [ and ٌةَيِجْرُم  and] ٌءىِجْرُم  and ٌةَءِجْرُم  A female near to bringing forth. (K, * TA.) ٍجْرُم  also signifies A man who

is one of the people [or sect] called the ةَيِجْرُم ; (S;) or one of the ةَئِجْرُم , mentioned in art. أجر ; as also

ٌءىِجْرُم ; and so ٌّىِجْرُم  ; (K;) or this is [properly speaking] a rel. n. from ٍجْرُم ; (S;) and ٌّىِئِجْرُم  also; (K;) or rather this is another

rel. n., like ٌّىِجْرُم . (IB and TA in art. أجر , q. v.) 

ىِجْرُم  : see what next precedes. You say ٌّىِجْرُم ٌلُجَر   [A man of, or belonging to, the sect called the

ةَيِجْرُم ]. (S.) 
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ىجر  

ُهُتْـيَجَر 1  : see 1 (first sentence) in art. وجر . 
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حر  

َّحَر 1  [sec. pers. َتْحِحَر ,] aor. ُّحَرَـي , [inf. n., app., ٌحَحَر ,] It (a solid hoof, &c.,) had the quality termed ٌحَحَر
meaning as expl. below. (TA.) 

R. Q. 1 َحَرْحَر  He (a man, TA) did not exceed the usual bounds so as to reach the

bottom, or utmost depth, of the object of his desire; (K, TA;) as, for instance, of a vessel: (TA:) [IbrD

thinks that it signifies he sought, by his speech, the expression of a meaning which he

failed to attain.] ___ �ِِمَالَكل حرحر   He spoke, or expressed himself, obliquely,

ambiguously, or equivocally; not plainly. (K, TA.) ___ ٍنَالُف ْنِع  حرحر   i. q. ُهَنوُدَرَـتَس  [He

protected such a one by intervening, or by interposing something]. (K.) 

R. Q. 2 ْتَحَرْحَرَـت  She (a mare) straddled, in order to stale. (S, A, K.) 

ٌةَّحَر  [or ٌةَّحَر ٌةَّيَح  ] A serpent being, or becoming, like a قْوَط , or neck-ring, ( ٌةَقِّوَطَتُم , K, [see 5 in art.

قوط ,]) when folding itself: (TA:) originally ٌةَيْحَر ; (K;) the ى being changed into ح. (TA.) 

ٌحَحَر  Width in a solid hoof: such is approved; (S, K;) being the contr. of that which is termed ٌّرَطْصُم : but when it spreads out

much, it is a fault: (S:) or a spreading therein: (A:) or a spreading thereof; and width of a human foot: (Lth, TA:)

or a spreading of a solid hoof, with thinness: or width of a human foot, with thinness: and in a solid

hoof, which is a fault: or excessive width in a solid hoof. (TA.) 

ٌحَرْحَر  and ٌحاَرْحَر  and ٌناَحَرْحَر  A thing wide and spreading, (K, TA,) not deep, like a تْسط  and any similar

vessel; as also ٌهَرْهَر  and ٌناَهَرْهَر : (TA:) [or ↓ the third of these epithets signifies very wide &c.; as will be seen from what
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follows: and] ↓ the second signifies a thing wide and thin. (S.) You say ٌحَرْحَر ٌءَ�ِإ   A wide and low vessel; as

also ٌهَرْهَر . (TA.) And ٌحَرْحَر ٌحَدَق   and ٌحاَرْحَر  A wide bowl. (A.) And ٌحَرْحَر ٌةَعْصَق   and ٌةَّيِناَحَرْحَر  A bowl

spreading widely [and very widely]. (AA, TA.) And it is said in a trad., ِةَّنَجلا ُةُحوُبُْحب  ٌةَّيِناَحَرْحَر   The

middle of Paradise is [very] wide, 
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or ample: the ا and ن are added to give intensiveness to the signification. (TA.) ___ [Hence,] ٌحَرْحَر ٌشْيَع   (A) and ٌحاَرْحَر  (S,

A) An ample and easy state of life. (S, TA.) 

ٌناَحَرْحَر  : see the next preceding paragraph, throughout. 

ٌةَّيِناَحَرْحَر  : see the next preceding paragraph, throughout. 

ٌحاَرْحَر  : see the next preceding paragraph, throughout. 

ُّحَرَأ  Spreading, (Lth, TA,) or widely expanded; (TA;) applied to a solid hoof, (Lth, TA,) and to a foot such as is

termed ّفُخ : (TA:) and wide; applied to anything: thus ُءآَّحَر ٌمَدَق   a wide human foot: (Lth, TA:) and a

human foot having the middle of the sole even with the fore part; (L, TA;) flat-

soled; i. e. having, in the sole, no hollow part that does not touch the ground: (S:)

and ُءآَّحَر ٌةّرِكْرِك   a wide callous protuberance upon the breast of a camel: (TA:) and ٌةَنْفَج
ُءآَّحَر  a wide [bowl such as is termed] ةنفِج ; like ُءآَحْوَر ; wide and not deep: (TA:) and ٌناَفِج
ٌحُحُر  wide نافج  [pl. of ٌةَنْفَج ]. (IAar, K.) Having a spreading hoof; (S, A, K;) applied to a horse, (A,) and to a

mountain-goat: (S, A, K:) also, applied to a man, having a wide foot; (A;) or having, in the sole of his

foot, no hollow part that does not touch the ground, (S, K,) as is the case in the feet of the Zinj;

(S;) having the sole of the foot flat, so that all of it touches the ground: fem. ُءآَّحَر : you
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say ِْنيَمَدَقلا ُءآَّحَر  ٌةَأَرْمِا  : a high hollow to the sole of the foot is approved in a man and in a woman. (T, TA.) Also, applied to a

camel, Having one foot cleaving to another. (TA.) 
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بحر  

َبُحَر 1  , (Msb, K,) said of a place, (Msb,) or of a thing, (TA,) and ْتَبُحَر , said of a land, ( ضْرَأ , S,) or of a country, ( دَالِب , A,

TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌبْحُر  (S, A, * Msb, K) and ٌةَباَحَر ; (S, K;) and َبِحَر , (Msb, K,) and ْتَبِحَر , (TA,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n.

ٌبَحَر ; (Msb, TA;) and بحرا  , (Msb, K,) and تبحرا ; (TA;) It was, or became, ample, spacious, wide,

or roomy. (S, K, TA.) ُراَّدلا ِتَبُحَر   and تَبَحْرَأ  both signify the same, i.e. The house, or abode, was ample,

&c.; or may the house, or abode, be ample, &c. (S, TA.) And they said, ْتَّلُطَو َكْيَلَع  ْتَبَحْرَأ  , meaning

May it (the country, ُدَالِبلا ,) be spacious to thee, and be moistened by gentle rain, or by

dew: so accord. to Aboo-Is-hák. (TA.) ْتَبُحَر اَِمب  ُضْرَألا  ُمِهْيَلَع  ْتَقاَض  , in the Kur ix. 119, means The earth

became strait to them with [i. e. notwithstanding] its spaciousness. (Bd, Jel.) ___ َبُحَر ,

accord. to the original usage, is trans. by means of a particle; so that one says, ملا
َ

ُناَك َكِب  َبُحَر   [The place was, or

may the place be, spacious with thee]: afterwards, by reason of frequency of usage, it became trans. by

itself; and thus one said, ُراَّدلا َكْتَـبُحَر   [The house, or abode, was, or may the house, or abode, be,

spacious with thee, or to thee]. (Msb.) ___ [Hence the saying,] ِهِتَعاَط ُلوُخُّدلا ِىف  ُمُكَبُحَرَأ   Was it

proper, or allowable, for you [to enter among his obeyers? i. e., to become obedient

to him?]: (S, K * TA:) referring to El-Kirmánee, (so in the S,) or Ibn-El-Kirmánee: (so in the TA:) mentioned by Kh, on the authority

of Nasr Ibn-Seiyár; but he says, (S,) the verb thus used is anomalous; (S, K;) for a verb of the measure َلُعَـف  is not trans., (K, TA,)

accord. to the grammarians, (TA,) except with the tribe of Hudheyl, who, accord. to AAF, make it trans. (K, TA) when its meaning

admits of its being so: (TA:) Kh mentions the phrase ُراَّدلا ُمُكْتَـبُحَر   [meaning The house, or abode, was, or may

the house, or abode, be, spacious with, or to, you]; but it is thought that there is an ellipsis here, and that

it is for ُراَّدلا ُمُكِب  ْتَبُحَر  : and ElJelál Es-Suyootee mentions, on the authority of AAF, the saying ُهَفْوَج ُّٰ�ٱ  َبُحَر  , as meaning
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ُهَعَّسَو  [i. e. May God make wide his belly]: (TA:) [J says, app. quoting Kh,] there is no sound verb of the

measure َلُعَـف  that is trans. except this; but as to the unsound, there is a difference of opinion: accord. to Ks, ُهُتْلُـق  is originally ُهُتْلُوَـق ;

but Sb says that this is not allowable, because it is trans.: (S:) Az says that ْمُكْتَـبُحَر  is not held to be allowable by the grammarians;

and that Nasr is not an [approved] evidence. (TA.) 

َبَّحَر 2  see 4. ___ ِهِب بّحر   (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌبيِحْرَـت  (S, A, K) and ٌباَحْرَـت  (Har p. 579,) He said to him اًبَحْرَم ;

(S, Msb;) [he welcomed him with the greeting of اًبَحْرَم ; or simply he welcomed him;] he

invited him to ampleness, spaciousness, or roominess: (A, K:) and َبَحْرَم  , also, signifies he

said اًبَحْرَم ; but the expression commonly known is ِهِب َبَّحَر  . (Har pp. 422-3.) You say, �ِِبيِحْرَّـتل ُهُتيقَل   [I met him

with the greeting of اًبَحْرَم ; or with welcoming]. (A.) See also ٌبَحْرَم  

َبَحْرَأ 4  see 1, in three places. ُهبحرا  He made it (a thing, S) ample, spacious, wide, or roomy; (S, K;)

as also ُهبّحر  . (CK. [The latter is not in the TA, nor in my MS. copy of the K.]) El- Hajjáj said, when he slew Ibn-El-Kirreeyeh, ْبِحْرَأ
ُهَحْرُج ُمَالُغ   �َ [Make wide, O young man, his wound]. (S.) And one says, in chiding a horse or mare,

ْبِحْرَأ  (S, K) and ِىبِحْرَأ  (S, A, K,) meaning Make room, and withdraw. (S, A, K.) 

َبَحْاَرَـت 6  An instance of this verb occurs in the saying, ُهُرِداَصَم ْتَقَـياَضَت  ْدَقَـف  ُهُدِراَوَم  ْتَبَحاَرَـت  ْنِإ  ُرْمَألا  اَذٰه   [This

affair, or case, if the ways leading to it, or the ways of commencing it, be easy, the

ways of return from it, or the ways of completing it, are difficult]. (A, TA.) 

ٌبْحَر  (S, A, Msb, K) and ٌبيِحَر  (Msb, K) and ٌباَحُر  (K) Ample, spacious, wide, or roomy; (S, A, K;) applied

to a place, (Msb,) or a thing. (TA.) You say ٌبْحَر ٌدَلِب  , and ٌةَبْحَر ٌضْرَأ  , An ample, or a spacious, or wide,

country, and land, (S,) and ٌةَبيِحَر ضرا   also: and ٌبْحَر ٌلِزْنَم   and ٌبيِحَر  an ample, or a spacious, or

wide, place of alighting or abode: and ٌبْحَر ٌقيِرَط   a wide road. (TA.) And ٌباَحُر ٌرْدِق   An

ample cookingpot: (S:) and ٌباَحُر  alone is [elliptically] used as meaning a cooking-pot. (Ham p. 721.) And
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ٌباَحُر ٌةَأَرْمِا   A wide woman; (K;) meaning wide in respect of the جْرَـف . (TK.) And ِفْوَجلا ُبيِحَر  ٌلُجَر 
A man ample, or wide, in the belly: and, as mentioned by Es-Suyootee, a great eater;

voracious; (TA;) and so ٌبيِحَر  alone. (S, K, TA.) And رْدَّصلا ُبْحَر  ٌلُجَر   (TA) and ِرْدَّصلا ُبْحُر   and ُبيِحَر
ِرْدَّصلا , (S, TA) A man ample, or dilated, in the breast, or bosom; [meaning free-minded; free

from distress of mind; without care: and free from narrowness of mind; liberal,

munificent, or generous.] (S, TA.) And ِعاَرِّذلا ُبْحَر   Liberal, munificent, or generous; as also

ِعاَبلا ُبْحَر  ; and so ِعاَرِّذلا ُبيِحَر   and ِعاَبلا  (A, TA.) And ِعاَرِّذلا ُبْحَر   means also Having ample, or extensive,

power, or strength, in cases of difficulty: (TA in the present art.:) or having ample strength,

and power, and might in war or fight, courage, valour, or prowess. (TA in art. عرذ ) And ٌنَالُف
اَذَكِل ِعاَرِّذلا  ُبْحَر   Such a one has power, or ability, for that. (A.) ___ See also ٌةَبَحَر . 

ٌبْحُر  an inf. n. of َبُحَر  [q.v.]. (S, Msb, K.) [Used as a simple subst.,] Ampleness, spaciousness, wideness,

or roominess. (S A, Mgh, K.) You say, ِبْحُّرلا َىلِإ  ُهاَعَد   [He invited him to ampleness, &c.]. (A.) And

hence the saying of Zeyd Ibn-Thábit to 'Omar, �ِِبْحُّرل اَنُهٰه  , meaning Advance to ampleness, &c. (Mgh.) See also

ٌبَحْرَم , in two places. ___ [It is also used as an epithet:] see the next preceding paragraph. 

ٌبَحَر  : see the next following paragraph. 

ٌةَبَحَر  , (S, A, Mgh, Msb, K) and ٌةَبْحَر , (A, Mgh, Msb,) K,) the former of which is the more chaste, (A,) or the better, (Mgh,) or the

more common, (Msb,) The court, open area, or spacious vacant part or portion, (S, A, Mgh, Msb, K,) of

a mosque, (S, A, Mgh, Msb,) and of a house, (A, TA,) or of a place; (K;) so called because of its ampleness: (TA:) and in like manner,

between, or among, houses: (A:) a desert tract, (Fr, Mgh, TA,) or a spacious vacant tract, (A,) or a

spacious piece of ground, (Msb,) between, or among, the yards of the houses of a

people: (Fr, Mgh, Msb, TA:) and sometimes thus is termed an enclosure, or a [kind of wide bench of

3



stone or brick such as is called] ناَّكُد , that is made at the doors of some of the

mosques in the towns and the rural districts, for prayer: hence the saying of Aboo-'Alee Ed-

Dakkák, [in which it means an enclosure outside the door of a mosque,] It is not fit that the ضِئاَح
should enter the ةْبحر  of the mosque of a people, whether the ةبحر  be contiguous or separate: and hence, also, in a trad. of 'Alee,

by the ةبحر  of El-Koofeh is meant a ناَّكُد  in the midst of the mosque of El-Koofeh, upon which he used

to sit and to preach, and upon which he is related to have cast the spoils that he obtained from the people of En-Nahrawán: 
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(Mgh:) pl. ٌبَحَر  (S, Msb, K) and ٌبْحَر  (K) [or rather these are coll. gen. ns. of which ٌةَبَحَر  and ٌةَبْحَر  are the ns. un.] and [the pl.

is] ٌباَحِر  and ٌتاَبَحَر  (S, Msb, K) and ٌتاَبْحَر . (K.) ___ Also, both words, An ample tract of land, that

produces much herbage, and in which people alight, or abide, much, or often: (AHn,

K:) pl. as above, accord. to the K; but accord. to IAar, ٌةَبْحَر  signifies an ample tract of land; (TA;) and he says that

its pl. is ٌبَحُر , like as ىًرُـق  is pl. of ٌةَيْرَـق : Az says that this occurs as an anomalous pl. of words of the defective class, and that he

had not heard a word of the perfect class of the measure ٌةَلْعَـف  having a pl. of the measure ٌلَعُـف ; but that IAar is an authority worthy

of reliance. (L, Msb.) And ىِداَولا ُةَبَحَر  , and ُهُتَـبْحَر  The part of the valley in which its water flows

into it from its two sides: (K, TA:) pl. ٌباَحِر  (TA.) [Or the pl.] ٌباَحِر  signifies Plain, smooth, or soft,

places, in which water collects and stagnates: they are the places where vegetation is most rapid, and

are at the extremity of a valley, and in its middle, and sometimes in an elevated place, where water collects and stagnates, surrounded

by what is more elevated: if in a plain tract of land, people alight and sojourn there: if in the interior of water-courses, people do not

alight and sojourn there: if in the interior of a valley, and retaining the water, not very deep, and in breadth equal to a bow-shot,

people alight and sojourn by the side thereof: باحر  are not in sands; but they are in low and in elevated tracts of land. (L.) ___

The place of aggregation and growth of the plant called ماَُمث  [i. e. panic grass]. (K, TA.)
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___ The place of grapes, (K,) [where they are dried,] like the نيِرَج  for dates. (TA.) 

َىبْحُر  The broadest rib (S, K) in the breast: (K:) and the ِناَيَـبْحُر , are the two ribs next to the

armpits, among the upper ribs: (K:) or the place to which each elbow returns [when,

after it has been removed from its usual place, it is brought back thereto; which

place in a beast is next the arm pit]: (S, K:) it is there only that the camel's elbow wounds the callous protuberance upon his

breast: (S:) or the ىبحر  is the place where the heart beats, (Az, K, TA,) in a beast and in a man: (Az, TA:) or, as

some say, the part from the place where the neck is set on to the place where end the

cartilages of the ribs, or the extremities of the ribs projecting over the belly: or the

part between the two ribs of the base of the neck and the place to which the

shoulder-blade returns [when, after it has moved from its usual position, it is

brought back thereto, i. e. its lower part, next the armpit]: and the ِناَيَـبْحُر , also called the

ِناَوَ�اَبْحُر  [perhaps a mistranscription for ِناَواَبْحُر  as though the sing. were ٌءآَبْحُر ,] of the horse, are the upper parts of

the ِناَحْشَك  [or two flanks.] (TA.) ___ Also A certain brand, or mark made with a hot iron,

upon the side of a camel. (S, K.) 

ِناَوَ�اَبْحُر  [or perhaps ِناَواَبْحُر ]: see the next preceding paragraph. 

ٌباَحُر  : see ٌبْحَر , in three places. 

ٌبيِحَر  ; and its fem., with ة: see ٌبْحَر , in six places. 

ِموُخُّتلا ُبِئاَحَر   , (S, K,) in some copies of the K, erroneously, موُجُّنلا , (TA,) Ampleness [of the limits, or

boundaries, and therefore] of the tracts, or regions, of the land, or earth. (S, K.) 

ٌتاَّيِبَحْرَأ ُبِئاََجن   Certain excellent she-camels, so called in relation to ُبَحْرَأ , the name
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of a tribe of Hemdán, (S, Msb, K,) or of a certain stallion (Az, K, TA) whence they

originated, (Az, TA,) or of a place (K, TA) of El-Yemen called after that tribe. (TA.) 

ٌبَحْرَم  [is an inf. n., like ٌبْحُر  ; or a n. of place]. You say اًبَحْرَم  (T, S, Msb, TA) and َكِب اًبَحْرَم   (A, Msb) [and َكِب اًبْحُر  ]

meaning Thou hast come to, (T, S, TA,) or found, (T, A, TA,) ampleness, spaciousness, or

roominess; (T, S, A, TA;) not straitness: (T, TA:) or alight thou, (Kh, Lth, TA,) or abide thou, (Kh,

TA,) in ampleness, &c.; (Kh, Lth, TA;) for such we have for thee; (Lth, TA;) the word being put in the accus. case because of

a verb understood: (Kh, TA:) or thou hast alighted in an ample, a spacious, or a roomy, place:

(Msb:) [or welcome to ampleness, &c.; or to an ample, a spacious, or a roomy, place: or

simply welcome:] and ًالْهَأَو اًبَحْرَم   Thou hast come to [or found, &c.,] ampleness,

spaciousness, or roominess, and [such as thine own] kinsfolk; therefore be cheerful, and be not sad: (S:)

and ًالْهَسَو اًبَحْرَم   Thou hast found ampleness [and ease]: (K:) or ًالْهَس  means thou hast

alighted in a plain, smooth, not rugged, district: (T, TA:) and َكَلَهْسَمَو ُّٰ�ٱ  َكَبَحْرَم   and اًبَحْرَم
ًالَهْسَمَو ُّٰ�ٱ  َكِب   [May God grant ampleness to thee, and ease]: (K:) Sh says, thus I heard IAar say:

and the Arabs also say, َكِب اًبَحْرَم  meaning May it [the land or country] not be ample, or spacious, to ,َال 

thee: اًبَحْرَم , he says, is one of the inf. ns. that are used in calling down blessings or curses on a man; as اًيْقَس  and اًيْعَر  and

اًعْدَج  and اًرْقَع , for ٱ�ُّٰ َكاَقَس   and ٱ�ُّٰ َكاَعَر   &c.: and Fr says that the meaning [of اًبَحْرَم  or َكِب اًبَحْرَم  ] is َكِب ُّٰ�ٱ  َبَّحَر 
اًبَحْرَم  [May God invite thee to ampleness, &c.]; as though the last word were put in the place of اًبيِحْرَـت . (TA.)

ٍبَحْرَم ___ وُبَأ   means The shade: so in the saying of a poet, (S,) namely, En-Nábighah El-Jaadee, (TA,) 

* ْتَحَبْصَأ ْنَم  ُلِصاَوُـت  َفْيَكَو  *
* ِبَحْرَم ِىبَأَك  ُهُتَلَالُخ  *

[And how wilt thou hold loving communion with him whose friendship has
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become like the shade?]. (S, TA.) It is also a surname of 'Orkoob, the man notorious for lying promises. (TA.) ___ And

ٌبَحْرَم  is the name of An idol that was in Hadramowt. (K.) 
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ضحر  

َضَحَر 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (A, Msb, K,) or ُـ , (so in two copies of the S,) or both, (L, TA,) inf. n. ٌضْحَر , (S, Msb) and

ٌضاَحْرَـت , [but this is an intensive form,] (TA,) He washed (S, A, Msb, K) a thing, (A, K,) or garment, (S, A, Msb,) and his hand;

(S;) as also ضحرا  (IDrd, K,) which latter is of the dial. of El- Hijáz. (IDrd.) You say also, ٌءْىَش َكْنَع  اَهُضِحْرُـي  ٌةَءْوَس َال  ِهِذٰه 
[This is a disgrace which nothing will wash from thee]. (A: [but the last word is not in the copy

from which I quote.]) ___ َضِحُر , (inf. n. as above, AZ, AAF,) He (a person suffering from fever) was, or became,

affected with what is termed ءآَضَحُر  [q. v.]: (Lth, S, A, K:) or he sweated, and his sweat

became abundant upon the sides of his forehead above the temples, in his

sleeping or waking, but only in consequence of disease. (AZ, AAF.) 

َضَحْرَأ 4  see above, in two places. 

ضحترا 8  He became disgraced, or put to shame. (AA, O, K.) 

ٌضْحَر  A garment, or piece of cloth, washed until it has become worn out. (IAar.) ___ A small

worn-out skin: a worn-out ةَداَزَم  [or leathern water-bag]. (Sgh, K.) 

ُءآَضَحُر  Sweat; absolutely: (TA:) or the sweat of fever: (Lth, A, TA:) or sweat following fever: (S, K:)

or fever with sweating: (TA:) or sweat that washed the skin by reason of its

abundance: (K:) often used to signify the sweat of fever and of disease. (TA.) 

ٌضاَحُر  [The state of being affected with what is termed ءآَضَحُر ;] a subst. from َضِحُر , (K,) or from

ءآَضَحُر . (IDrd.) 
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ٌضيِحَر  Washed; (S, A, Msb, K;) applied to a garment [&c.]; (S, A;) as also ٌضوُحْرَم  (S, K) and ٌضَحْرُم  . (TA.) 

ٌةَضاَحُر  Washings. (Lh.) 

ٌضَحْرُم  : see ٌضيِحَر . 

ٌةَضَحْرِم  A place [or tank] in which one washes his limbs, performing the ablution

termed ءْوُضُو : (A, TA: *) or a thing in which one performs that ablution, like the فيِنَك :

(Lth, K:) and ٌةَضاَحْرِم  a thing with which one performs that ablution, like the [kind of

vessel called] رْوَـت . (IAar.) ___ See also ٌضاَحْرِم . 

ٌضاَحْرِم  A piece of wood with which a garment, or piece of cloth, is beaten (S, A, * K)

when it is washed. (S, A. *) ___ A vessel of the kind called ةَناَّجِإ , or of the kind called

تْسَط , in which clothes are washed: (A:) and ٌةَضَحْرِم  signifies a vessel of the kind called

ةَناَّجِإ ; because clothes are washed in it. (Lh.) ___ A place of washing: (Mgh, Msb:) or a place in which

one washes himself. (S, K.) ___ And hence, A privy: (S, * A, Mgh, Msb, K:) pl. ُضيِحاَرَم  (S, Mgh) and ُضِحاَرَم .

(TA.) 

ٌضوُحْرَم  : see ٌضيِحَر . ___ Also part. n. of َضِحُر  [q. v.]. (AZ, AAF, S.) 

ٌةَضاَحْرِم  : see ٌةَضَحْرِم . 
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قحر  

ٌقاَحُر  : see what follows, in two places. 

ٌقيِحَر  Wine: (A 'Obeyd, K:) or the choicest of wine: (S, TA:) or the sweetest of wine: or the most

excellent thereof: (K:) or the oldest and most excellent thereof: (M, TA:) or unadulterated

wine: (Zj, TA:) or wine that is easy to swallow: (TA:) or pure wine: or clear wine: as also ٌقاَحُر
: (K:) in all of these senses the former word has been explained as used in the Kur lxxxiii. 25: (TA:) and ↓ the latter occurs as syn. with

the former in chaste poetry. (IDrd.) ___ Also A sort of perfume. (K.) ___ And Honey. (O, TA.) ___ [And it is used as

an epithet.] You say ٌقيِحَر ٌكْسِم   Unadulterated musk. (TA.) And ٌقيِحَر ٌبَسَح   Pure, or genuine,

grounds of pretension to respect. (TA.) 
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لحر  

َريِعَبلا 1 َلَحَر   , aor. َـ , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌلْحَر , (S, Msb,) [He saddled the camel;] he bound, (S,

Mgh, Msb,) or put, (M, K,) the لْحَر  upon the camel; (S, Mgh, Msb, K;) as also ُهلحترا  . (K.) And ُهَلْحَر ُهَلَحَر   He

bound upon him his apparatus. (TA.) ___ Also, aor. and inf. n. as above, He mounted the camel:

(T, TA:) and َريِعَبلا ُتْلََحتْرِا   I rode the camel, either with a بَتَـق  [or saddle] or upon his bare back.

(Sh, TA.) ___ [Both of these verbs are also used tropically.] You say, ىِسْفَـن ُهَل  ُتْلَحَر   [lit. I saddled for him

myself;] meaning I endured patiently his annoyance, or molestation. (S.) And ٌنَالُف َلَحَر 
ُهَرْكَي اَِمب  ُهَبِحاَص   [Such a one put upon, or did to, his companion that which he disliked,

or hated]. (TA.) And [in like manner] ُهلّحرت  means ٍهوُرْكَِمب ُهَبِكَر   [He did to him an evil, or abominable, or

odious, deed]. (K, TA.) And ِهِفْيَسِب ُهَلَحَر   He smote him with his sword. (K, TA.) ___ And ٌنَالُف َلَحَر 
ً�َالُف  Such a one mounted upon the back of such a one; as also ِهِرْهَظ ىَلَع  ُهلحترا  ; [and ُهلحترا

alone; for] it is said in a trad., ِىنَلََحتْرٱ ِىنْبٱ  َّنِإ   , meaning Verily my son mounted upon my back,

making me like the ةَلِحاَر : (TA:) and if a man throws down another prostrate, and sits upon his back, you say, ُهُتْـيَأَر
ُهَلَِحتْرُم  [I saw him sitting upon his back]. (Sh, TA.) And [hence] َرْمَألا لحترا   He embarked in the

affair. (TA.) And ُهُقيِطُي اَم  اًرْمَأ  ٌنَالُف  لحترا   [Such a one embarked, or has embarked, in an

affair which he is unable to accomplish]. (TA.) And ىَّمُحلا ُهْتَلََحتْرِا   [The fever continued

upon him]; a phrase similar to ىّمحلا ُهْتَـبِكَر   and ُهْتَطَتْمِا  and ُهْتَطَبْغَأ . (A and TA in art. َلَحَر طبغ (.  (S, Mgh, Msb, K) ِنَع
ملا

َ
ِناَك , (TA,) or ِدَلَـبلا ِنَع  , (Mgh, Msb,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلْحَر , (TA,) or ٌليِحَر , (Msb,) or this latter is a simple subst.; (S, K,

TA;) and لحترا  , and لّحِرت  , (S, Msb, K,) ملا
َ

ِناَك ِنَع  , (K,) or ِمْوَقلا ِنَع  ; (Msb;) all signify the same; (S, Msb;) He

removed, (Mgh, K, TA,) went, went away, departed, went forth, or journeyed, (Mgh, TA,)

1



from the place, (K, TA,) or from the country or the like, (Mgh, Msb,.) or from the people. (Msb.)

See an ex. of the first of these verbs in a verse cited in the next paragraph. لحترا  said of a camel, (K,) or ُهَلْحَر لحترا  , (TA,)

signifies He journeyed, and went away: (K, TA:) [or he had his saddle put upon him:] and

hence, ُمْوَقلا لحترا   The people, or party, removed. (TA.) ___ ِهِب َلَحَر  : see 2. 

ُهُتْلَّحَر 2  , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌليِحْرَـت ; (K;) and ُهُتْلَحْرَأ  (Mgh;) I made him to remove, to go, go away,

go forth, or journey, (S, Mgh, Msb, * K, *) from his place; and sent him [away]: (S:) and [in like manner] ِهِب َلَحَر 
he made him to remove, go away, depart, or journey: (L in art. فرذخ :) and ُلاَِحتْرِالا  [if not a

mistranscription for ُلاَحْرِإلا ] signifies the making [one] to go, go away, depart, go forth, or

journey; and the removing from one's place. (TA.) A poet says, 

* اَِ� ُّلَُحي  ٍراَد  ْنَع  ُبْيَّشلا  ُلَحْرَـي  َال  *
* ِراَّدلا ُبِحاَص  اَهْـنَع  َلَّحَرُـي  َّىتَح  *

[ Hoariness will not depart from a dwelling in which it alights until the owner

of the dwelling be made to depart from it]. (TA.) And it is said in a trad. that, at the approach of the hour

[of resurrection], َساَّنلا ُلِحْرُـت  َنَدَع  ْنِم  ٌرَ�  ُجُرَْخت  , i.e. [A fire shall issue from 'Adan] that shall

remove with the people when they remove, and alight with them when they

alight: so says EshShaabee; or, Sh says, as some relate it, َساَّنلا ُلِّحَرُـت  , i.e. that shall make the people to

alight at the لِحاَرَم  [or stations]: or, as some say, that shall make the people to remove, or

depart. (TA.) ٌليِحْرَـت  also signifies The figuring, or embellishing, of garments or cloths [with the forms

of لاَحِر , or camels' saddles: see ٌلَّحَرُم ]. (TA.) 

ُهلحار 3  , (S, K,) inf. n. ٌةَلَحاَرُم , (TA,) He aided him to undertake, or perform, his ةَلْحِر  [or

journey]. (S, K.) 
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لحرا 4  He broke, or trained, a she-camel, so that she became such as is termed ةَلِحاَر ,

meaning fit to be saddled; (K;) like َرَهْمَأ  meaning he (a breaker, or trainer,) rendered her a ةَّيِرْهَم : (TA:) or he

took a camel in an untractable state and rendered him such as is termed ةَلِحاَر . (AZ, TA.) ___

And ُهلحرا  He gave him a ةَلِحاَر , (S, Mgh, Msb, K,) that he might ride it. (TA.) ___ See also 2, in two places.

He (a camel) became strong in his back, [so as to be fit for the لْحَر  (or saddle) or for

journeying,] after weakness: (IDrd, K:) or he (a camel) became fat; as though there came [what

resembled] a لْحَر  upon his back, by reason of his fatness and his [large] hump: (Er-Rághib, TA:) and ُلِبِإلا تلحرا   The

camels became fat after leanness, so as to be able to journey. (S K.) ___ And He (a man,

TA) had many [camels such as are termed] لِحاَوَر  [pl. of ٌةَلِحاَر ]; (ISd, K;) like َبَرْعَأ  meaning he had

horses such as are termed باَرِع  (ISd, TA.) 

َلَّحَرَـت 5  trans. and intrans.: see 1, in two places. 

ِمَكَحلا 6 َىلِإ  اولحارت   They went, or journeyed, [together] to the مَكَح  [or judge]. (O, TA.) 

َلََحتْرِإ 8  as a trans. v.; see 1, in seven places: ___ and see also 2: ___ and as an intrans. v.; see 1, in the latter part of the

paragraph, in three places. 

ُهلحرتسا 10  i. q. ُهَل َلَحْرَـي  ْنَأ  ُهَلَأَس   [which may be rendered He asked him to remove, or journey, to

him: and also he asked him to bind, or put, the لْحَر  (or saddle of the camel) for him: the

former is the meaning accord. to the PS]. (S, O, K.) ___ ُهَسْفَـن َساَّنلا  لحرتسا   means He abased himself to men,

or to the people, so that they annoyed, or molested, him: or, as some say, he asked men, or

the people, to take off from him his weight, or burden. (TA.) 

ٌلْحَر  A saddle for a camel; (S, * K;) as also ٌلوُحاَر  ; (O, L, K;) for a he-camel and a she-camel;
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(TA;) the thing for the camel that is like the جْرَس  for the horse or similar beast; (Mgh;)

the thing that is put upon the camel for the purpose of riding thereon; (Er-Rághib, TA;)

smaller than the بَتَـق ; (S, TA;) one of the vehicles of men, exclusively of women: (TA:)

[this seems to be regarded as the primary signification by the authors of the Mgh and the K and by Er-Rághib: but see what follows:]

or it signifies the camel's saddle together with his [girths called] ضَبَر  and بَقَح  and his

[cloth called] سْلِح  [that is put beneath the saddle], and all its other

appertenances: and is applied also to the pieces of wood of the لْحَر , without any apparatus:

(AO, Sh, TA:) or it signifies anything, or everything, that a man prepares for removing, or

journeying; such as a bag, or receptacle, for goods or utensils or apparatus, and a

camel's saddle, and a [cloth such as is called] سْلِح  [that is put beneath the

saddle], and a نَسَر  [or rope for leading his camel]: (Msb:) or it signifies as first explained above, and also

the goods, or utensils, or apparatus, which a man takes with him [during a journey]:

(S, K, TA:) [but accord. to the Msb, this signification is from another, mentioned below; and the same seems to be indicated in the S,

which reverses the order in which I have mentioned the three significations that I quote from it:] this last signification is disapproved by

El-Hareeree, in the Durrat el-Ghowwás: [but see two exs. voce ٌةَفاَذُح :] the pl. is ٌلُحْرَأ  and ٌلاَحِر ; (S, Mgh, Msb, K;) the former a

pl. of pauc.; (S, TA;) the latter, of mult. (TA.) One says, ُهَلْحَر َّطَح   and ُهَلْحَر ىَقْلَأ   [He put down his camel's

saddle]; meaning he stayed, or abode. (TA.) And ِلاَحِّرلا ُّطََحم  اَذٰه   [This is the place where the

camels' saddles are put down]. (TA.) And in reviling, one says, ِناَبْكُّرلا ِلُحْرَأىَقْلُم  َنْبٱ   �َ [O son of the

place in which are thrown down the camels' saddles of the riders; as though the person

thus addressed were there begotten]; (S, O, TA;) meaning 
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ِةَرِجاَفلا َنْبٱ   �َ [O son of the adulteress or fornicatress]: (TA in art. ىقل :) or لحرا ىقلم  نبا  َوُه 
نابكرلا  [He is the son &c.]. (Msb.) ___ Er-Rághib, after giving the explanation mentioned as on his authority above, says

that it is then sometimes applied to The camel [itself]: and is sometimes used in the sense next following; i. e. ___ A part,

of a place of alighting or abode, upon which on sits: (TA:) or a man's dwelling, or

habitation; (S, K, TA;) [in the first of which, this commences the art., app. showing that the author held this to be the primary

signification;]) his house or tent; and his place of alighting or abode: (TA:) a place to which a

man betakes himself, or repairs, for lodging, covert, or refuge; a man's place of

resort; (Mgh, Msb;) in a region, district, or tract, of cities, towns, or villages, and of

cultivated land: and then applied to the goods, utensils, or apparatus, of a traveller; because

they are, in travelling, the things to which he betakes himself: (Msb:) pl. ٌلُحْرَأ  (TA) and ٌلاَحِر  [as above]. (Mgh, TA.) One says,

ُهَلْحَر ِلُجَّرلا  ىَلَع  ُتْلَخَد  , i. e. [I went in to the man in] his dwelling, or place of abode. (TA.)

And it is said in a trad., ِلاَحِّرلا اوُّلَصَف ِىف  ُلاَعِّنلا  ِتَّلَـتْـبٱ  اَذِإ  , (TA,) or ِلاَحِّرلا ُةَالَّصلىِف ِىف  , (Mgh, and so in the TA in art.

لعن ,) i. e. [When the لاَعِن  are moistened by rain, then pray ye, or then prayer shall be performed,]

in the houses, or habitations, or places of abode; the لاعن  meaning here the راَرِح ; (IAth, TA in the

present art.;) or rugged and hard tracts of ground; which are here particularized because the least wet

moistens them, whereas the soft tracts dry up the water: (IAth, TA in art. لعن :) Az says that the meaning is, when the hard grounds

are rained upon, they become slippery to him who walks upon them; therefore pray ye in your abodes, and there shall not be anything

brought against you for your not being present at the prayer in the mosques of the congregations: (TA in that art.:) or the trad. may

mean, then pray ye [on the camels' saddles, i. e.] riding. (TA in the present art.) ___ In another trad., it

is related that 'Omar said to the Prophet, َةَحِراَبلا َىِلْحَر  ُتْلَّوَح  ; by the word لْحَر , as signifying [properly] either the place of

abode and resort or the saddle upon which camels are ridden, alluding to his wife; meaning ِةَهِج ْنِم  اَهِلُبُـق  اَهُـناَيْشِغ ِىف 
اَهِرْهَظ  (TA.) ___ ملا

ُ
ِفَحْص ُلْحَر   means The thing [or desk] upon which the فحصم  [or copy of the

5



Kur-án] is put, in shape [somewhat] like the saddle. (TA.) [It is generally a small desk of which the

front and back have the form of the letter X; commonly made of palm-sticks.] [The pl.] ٌلاَحَر  also signifies [Carpets, or

cloths, or the like, such as are called] سِفاَنَط , of the fabric of El-Heereh. (S, K.) 

ٌةَلْحُر  Strength; [app. in a camel, such as renders fit for the saddle, or for journeying;] and

fleetness, or swiftness, and excellence: (TA:) [and ٌةَلْحِر  has a similar meaning, as appears from what

follows:] or excellence of pace of a camel. (S voce ٌراَضِح .) You say ٍةَلْحُر وُذ  ٌريِعَب   and ٍةَلْحِر  , and ٌلَحْرِم  , like

ٌرَـبْـنِم , (K,) or ٌلِحْرُم  , and ٌليِحَر  , so in the T, (TA,) A strong he-camel: (T, K:) and (so in the K [but properly or ]) ريعب
ٍةَلْحُر وذ   (CK) or ٍةَلْحِر  (K accord. to the TA) or both, and ٌلَحْرِم  , with kesr to the م (O,) and ٌليِحَر ٌلََمج   , (AA, S, S, O, K, TA,)

and ٌةَليِحَر ٌةَقَ�   (S, O) or ٌليِحَر , (TA,) and ٍةَلْحُر ُتاَذ  , (S,) a he-camel, (S, O, K,) and a she-camel, (S, O,)

strong to journey; (S, O, K, TA;) so says Fr: (O:) or strong to be saddled: (TA:) and ٌةَليِحَر ٌةَقَ�   and

ٌليِحَر  and ٌةَلِحْرُم  , accord. to the Nawádir el-Aaráb, a she-camel that is excellent, generous, of high

breed; or strong, light, and swift; (TA;) and so ٌةَلِحْرَـتْسُم  . (K, TA. [See also ٌةَلِحاَر .]) ___ See also the next

paragraph, in seven places. 

ٌةَلْحِر  The act of saddling of camels: (K, * TA:) [and also, agreeably with analogy, a mode, or manner, of

saddling of camels:] so in the saying, ِةَلْحِّرلا ُنَسََحل  ُهَّنِإ   [Verily he is good in respect of the

saddling, or the mode or manner of saddling, of camels]. (K.) ___ Also A removal, departure,

or journey; (AZ, S, Msb, K;) and so ٌةَلْحُر  , (Lh, Msb, K,) and ٌليِحَر  : (S, K: [the last said in the Msb to be and inf. n.:]) you say

اَنُـتَلْحِر ْتَنَد   (S) or اَنُـتَلْحِر ْتَبُرَـق   (Msb) [Our removal, &c., drew near, or has drawn near]: and وُذَل ُهَّنِإ 
ملا

ُ
ِكوُل َىلِإ  ٍةَلْحِر   and ةَلْحِر  Verily he is one who journeys, or has journeyed, to the kings:

(Lh, TA:) and in like manner ٌةَلْحُر  is used in the Kur cvi. 2: (TA:) ___ or ٌةَلْحِر  with damm, (S, Msb, K,) signifies The thing to

which one removes, departs, or journeys; (AZ, Msb;) or the direction, or point, or object, to
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which one desires to repair, or betakes himself: (AA, S, Msb, K:) and also, (K,) or ٌةَلْحُر , (TA,) a

single journey; (K, TA;) as ISd says: (TA:) you say, ِىتَلْحُر ُةَّكَم   Mekkeh is the point, or object, to

which I desire to remove, or depart, or journey: (TA:) and ِىتَلْحُر ْمُتْـنَأ   Ye are they to whom

I remove, or depart, or journey: (S, TA:) and اَنُـتَلْحُر َتْنَأ   Thou art the object to which we

repair, or betake ourselves. (Msb.) And hence ٌةَلْحُر  is applied to signify A noble, or an exalted,

person, or a great man of learning, to whom one journeys for his [the latter's]

need, or want, or for his [the former's] science. (TA.) ___ See also the next preceding paragraph, in three

places. 

ٌلوُحَر  : see ٌةَلِحاَر : ___ and ٌلاَّحَر . 

ٌليِحَر  A camel having the saddle ( لْحَر  [not ةلاحر  as in Freytag's Lex.]) put upon him; as also ٌلوُحْرَم  . (K.)

___ See also ٌةَلْحُر , in four places. As a simple subst, or, accord. to the Msb, an inf. n.: see ٌةَلْحِر . 

ٌةَلاَحِر  A جْرَس  [or horse's saddle]: (K:) or a جْرَس  of skins, (S, M, Msb, K,) in which is no wood;

used for vehement running [of the horse]: (S, M, K:) ISd says also that it is one of the vehicles

[or saddles] of women, like the لْحَر : but Az says that it is one of the vehicles [or saddles] of

men, exclusively of women, i. e. not of women; as is also the لْحَر : and some say that it is larger

than the جْرَس , covered with skins, and is for horses, and for excellent, or strong and

light and swift, camels: (TA:) pl. ُلِئاَحَر . (S.) When a man is hasty in doing evil to his companion, one says to him,

َكُتَلاَحِر ْتَمَدْقَـتْسِا   [lit. Thy saddle has got before thee, or shifted forwards]: (S in the present art.:) it

is a prov., meaning that has preceded than which another was more fit to do so. (S in art. مدق .) In the following saying of Imra-el-

Keys, addressing his wife, 

* ٍرِباَج ِةَلاَحِر  ِىنْيَرَـت ِىف  اَّمِإَف  *
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* ِىناَفْكَأ ُقِفَْختِّرَقْلٱَك  ٍجَرَح  ىَلَع  *

[And either thou wilt see me upon the saddle of Jábir, upon a bier like the

vehicle called ّرَـق , my grave-clothes fluttering], he means, by the word ةلاحر , [merely] the جَرَح ; there

being in this case no ةلاحر  in reality: it is like the saying, ِءآَّذَحلا ِةَقَ�  ىَلَع  ٌنَالُف  َءآَج  , meaning [ Such a one came upon] the

sandal [or sandals]: Jábir is the name of a certain carpenter. (S.) Also A ewe. (Ibn-'Abbád, TA.) [Hence,] ْهَلاَحِر ْهَلاَحِر   is A

call to the ewe, (Ibn-'Abbád, K,) on the occasion of milking. (Ibn-'Abbád, TA.) ___ And ُةَلاَحِّرلا  is the

name of A certain horse of 'Ámir Ibn-Et-Tufeyl; (K;) erroneously said by AO to be ةلامحلا . (TA.) 

ٌةَلوُحَر  : see ٌةَلِحاَر . 

ٌلاَّحَر  Skilled in the saddling of camels. (K.) ___ Also A man who removes, or journeys, or

travels, much; and so ٌةَلاَّحَر  , [or rather this signifies one who removes, or journeys, or travels, very

much,] and ٌلوُحَر  : and ٌلَّحُر  [pl. of ٌلِحاَر , q. v.,] persons who remove, or journey, or travel, much.

(TA.) 

ٌةَلاَّحَر  : see what next precedes. 

ٌلِحاَر  Removing, (K, TA,) going, [going away, departing, going forth,] or journeying:

(TA:) pl. ٌلَّحُر . (TA.) For another meaning assigned to the pl., see ٌلاَّحَر . 

ٌةَلِحاَر  A she-camel that is fit to be saddled; (S, Msb, K;) thus some say; (Msb;) as also ٌلوُحَر  (S, K) and

ٌةَلوُحَر  : (K:) or [generally a saddle-camel, or] a camel that is ridden, male or female: (S, Msb:)

accord. to IKt, a she-camel that is strong to journey and to bear burdens; and such as a

man chooses for his riding and his saddle on account of excellence, or

generousness, or high breed, or of strength and lightness and swiftness, and of
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perfectness of make, and beauty of aspect: but this explanation is wrong: (Az, TA:) it signifies a he-

camel, and a she-camel, that is excellent, or generous, or high-bred, or strong and

light and swift: (Az, Mgh, TA:) the she-camel is not more entitled to this appellation than the he-camel: (Az, TA:) the ة is

added to give intensiveness to the signification; as in 
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ٌةَيِهاَد  and �ٌَةَعِق  and ٌةَمَّالَع , epithets applied to a man: or, as some say, the she-camel is so called because she is saddled; and

it is like ٌةَيِضاَر ٌةَشيِع   meaning ٌةَّيِضْرَم , and ٌقِفاَد ٌءآَم   meaning ٌقوُفْدَم : or, as others say, because she is ٍلْحَر ُتاَذ   [one

having a saddle]; and in like manner, ٌةَيِضاَر ٌةَشيِع   means ىًضَر ُتاَذ  , and ٌقِفاَد ٌءآَم   means ٍقْفَد وُذ  : (TA:) the pl. is

ُلِحاَوَر . (S, Msb.) It is said in a trad., ٌةَلِحاَر اَهيِف  َسْيَل  ٍةَئاِم  ٍلِبِإَك  ىِدْعَـب  َساَّنلا  َنوُدَِجت   [Thou wilt find the

people, or mankind, after me, like a hundred camels among which there is not a

ةلحار ]: (Mgh, * TA:) because the ْلحار  among a herd of camels is conspicuous and known. (TA.) ___ ىِلِحاَوَر ْتَشَم  , a phrase

used by the poet Dukeyn, means I have become hoary and weak: or, as some say, I have forsaken

my ignorant, or foolish, behaviour, and have restrained myself from foul conduct,

and become obedient to my censurers; like as the ةلحار  obeys her chider, and

goes. (TA.) 

ٌلوُحاَر  : see ٌلْحَر , first sentence. 

ٌتَالوُحاَر  A camel's saddle, ( ٌلْحَر , Az, K,) or camel's saddles, so in the O, (TA,) variegated,

figured, or embellished. (Az, O, K, TA.) [It is really, as well as literally, a pl.: for] a poet says, 

* ٍةَفيِطَق ِّلُك  ُتَالوُحاَر  َّنِهْيَلَع  *

[Upon them (referring evidently to she-camels) are variegated, figured, or embellished, saddles
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of every kind of villous, or nappy, cloth]. (TA.) 

ُلَحْرَأ  A horse white in the back; (S, Mgh, K;) because it is the place of the لْحَر  [or rather of the ةَلاَحِر ]; (Mgh, TA;)

the whiteness not reaching to the belly nor to the rump nor to the neck: (TA:) and a

sheep or goat black in the back: accord. to Abu-l-Ghowth, the fem., ُءَآلْحَر , applied to a mare, has the former meaning

only: (S:) but ُءَآلْحَر ٌةاَش   means a sheep or goat, or a ewe or she-goat, white in the back, and

black in the other parts; and likewise black in the back, and white in the other parts:

(S, K: *) so says Abu-l-Ghowth: (S:) and it is also explained as meaning black, but white in the place of the

saddle, from the hinder parts of the shoulderblades: also as meaning white, but black

in the back: Az adds that such as is white in one of the hind legs is termed ُءَآلْجَر  [with ميج ]. (TA.) 

ٌليِحْرَـت  A whiteness predominating over, or interrupted by, blackness, ( ٌةَبْهُش ,) or a

redness, upon the shoulder-blades, (K, TA,) the place upon which lies the لْحَر  [or

camel's saddle]. (TA.) 

ٌةَليِحْرَـت  A thing that makes thee to remove, go, go away, depart, go forth, or

journey; expl. by َكُلّحَرُـي اَم  . (TA.) 

ٌلِحْرُم  One who breaks, or trains, and renders fit to be saddled, a camel or camels. (TA.)

___ A man having many [camels such as are termed] لِحاَوَر  [pl. of ٌةَلِحاَر ]; like ٌبِرْعُم  meaning having

horses such as are termed باَرِع  (A'Obeyd, S.) A camel strong in the back, [so as to be fit for the لْحَر ,]

after weakness. (IDrd, TA.) And A fat camel; though he be not excellent, or generous, or high-

bred, or strong and light and swift: so in the Nawádir el-Aaráb. (TA.) See also ٌةَلْحُر , in two places. 

ٌلَحْرِم  : see ٌةَلْحُر , in two places. 
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ٌةَلَحْرَم  [A station of travellers; i. e.] a place of alighting or abode, between two such

places: (TA:) [and also a day's journey, or thereabout; or] the space which the traveller

journeys in about a day: (Msb:) sing. of ُلِحاَرَم ; (S, Msb, K;) which is also a pl. of ٌلَّحَرُم  as an epithet applied to a

دْرُـب . (TA.) One says, ِناَتَلَحْرَمْوَأ ٌةَلَحْرَم  اَذَك  َْنيَـبَو  ِىنْيَـب   [Between me and such a place, or thing, is a

station or a day's journey or thereabout, or are two stations &c.]. (S, TA.) 

ٌةَلَّحَرُم ٌلِبِإ   Camels having their لاَحِر  [or saddles] upon them: and also camels whose لاَحِر

have been put down from them: thus having two contr. meanings. (K.) ___ And ٌلَّحَرُم ٌدْرُـب   A garment

of the kind termed دْرُـب  upon which are the figures of a لْحَر  [or camels' saddle], (K,) and

the like thereof; as in the T: (TA:) the explanation that J has given of it, [or rather of ٌلَّحَرُم ٌطْرِم  ,] i. e. an راَزِإ  [or a

waist-wrapper] of [the cloth called] ّزَخ , upon which is an ornamented border, is not

good: such is termed ٌلَّجَرُم , with ميِج : (K:) the pl. is ٌتَالَّحَرُم  and ُلِحاَرَم ; both occurring in traditions; (TA in the present art.;)

and the latter of them said in the T to be syn. with ُلِجاَرَم , which is pl. of ٌلَجْرِم  [q. v.]. (TA in art. لجر .) 

ٌلوُحْرَم  : see ٌليِحَر . 

ٌلََحتْرُم  signifies [The act of removing or departing; i. e.] the contr. of ٌّلََحم  used in the sense of ٌلوُلُح . (TA.)

___ And sometimes it signifies The place in which one alights, or descends and stops. (TA.) ___ Also

The place of the لْحَر  [which may here mean either the saddle or the saddling] of a camel. (TA.) 

ُلَِحتْرُملا ُّلاَحلا   : see art. لح . 

ٌةَلِحْرَـتْسُم  , applied to a she-camel: see ٌةَلْحُر . 
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محر  

ُهَِمحَر 1  , (S, Msb, K, &c.,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌةَْمحَر  and ٌمْحُر  [and ٌةََمحَر  and ٌمُحُر ] and ٌةََمحْرَم , (S, * Msb, K, *) [He had

mercy, or pity, or compassion, on him; or he treated him, or regarded him, with mercy

or pity or compassion; i. e.] he was, or became, tender [or tender-hearted] towards him;

and inclined to favour him [and to benefit him]: (S, Msb, K: [see also ُهَِمخَر  and ُهََمخَر :]) and he

pardoned him, or forgave him: (K:) said of a man: (S, Msb, K:) and also of God [in the former sense, but tropically,

or anthropopathically: or as meaning He favoured him, or benefited him; or pardoned, or forgave,

him: see explanations of ٌةَْمحَر  below]: (Msb, K:) and ِهْيَلَع مّحرت   signifies the same, (MA, [and the same seems to be indicated in

the S,]) said of a man: (S:) [and so does ُهّمحرت  , (occurring in the S and K in art. ىعر , &c.,) accord. to Ibn-Maaroof, for he says

that] ٌمُّحَرَـت  signifies the regarding [another] with mercy or pity or compassion; or pardoning [him], or

forgiving [him]: and also the being merciful or pitiful or compassionate or favourably

inclined [ ِهِْريَغ ىَلَع   to another]. (KL: but respecting this latter verb, see 2.) ْتَُمحَر , and ْتَِمحَر , (S, K,) and ْتَِمحُر ,

(K,) inf. n. ٌةَماَحَر , (S, K,) which is of the first, (S, TA,) and ٌمَحَر , (S, K,) which is of the second, (S, TA,) and ٌمْحَر , (K,) which is of

the third, (TA,) She had a complaint of her womb after bringing forth, (S, K,) and died in

consequence thereof: (K:) said of a camel, (S, TA,) and of a ewe or goat, and of a woman, and of any animal having a

womb: (TA:) or she had a disease in her womb, in consequence of which she did not

receive impregnation: or she brought forth without letting fall her secundine: (K,

TA:) or, accord. to Lh, the bringing forth without letting fall her secundine, by a sheep or goat, is

termed ٌماَحُر  . (TA.) ___ َمِحَر , aor. َـ , inf. n. ٌمَحَر , is also said of a water-skin, meaning It was left, or neglected,

by its owners, after its being seasoned with rob, [for هتيغ , in the phrase هتيغ دعب  , an evident
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mistranscription, I read, conjecturally, ِهِنيِتَْمت , as the only word at all resembling هتيغ , that I can call to mind, having an apposite

signification,] and they did not anoint it, or grease it, so that it became spoilt, or in a bad

state, and did not retain the water: the epithet applied to it in this case is ٌمِحَر  . (TA.) ___ And ٌةَماَحَر  is also

an inf. n. [of which the verb, if it have one, is app. َمُحَر ,] signifying The being connected by relationship. (TA.) 

ِهْيَلَع 2 مّحر   , inf. n. ٌميِحْرَـت ; and مّحرت  ; but the former is the more chaste; He said to him, ٱ�ُّٰ َكَِمحَر   [May

God have mercy on thee; &c.]. (K.) 

ِهْيَلَع 5 مّحرت   : for both see 1; and for the former see also 2. [Accord. to different authorities, it appears that both may be rendered

He had mercy, or pity, or compassion, on him; or he pitied, or compassionated, him:

(see 1:) or he pitied him, or compassionated him, much: (see what follows:) and the former, he said

to him, May God have mercy on thee; &c.; (see 2;) or he expressed a wish that God

would have mercy on him; or he expressed pity, or compassion, for him: and also he

affected, or constrained himself to have or to show, pity, or compassion.] Though ُتَّْمحَرَـت
ِهْيَلَع  is mentioned by J, and not ُهَّّمحَر , some say that the former is incorrect: and it is said that ٌمُّحَرَـت  implies self-constraint, and

therefore is not to be attributed to God: but some repudiate this assertion, because it occurs in correct traditions, and because ٌلُّعَفَـت
is not restricted to the denoting peculiarly self-constraint, but has other properties, as in the instances of ٌدُّحَوَـت  and ٌرُّـبَكَت , denoting

intensiveness and muchness. (TA.) 
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اومحارت 6  signifies اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  َمِحَر   [They had mercy, or pity, or compassion, one on another;

&c.]. (S, TA.) 
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ُهمحرتسا 10  He asked, or demanded, of him ةَْمحَّرلا  [i. e. mercy, or pity, or compassion; &c.].

(TA.) 

ٌمْحَر  : see its syn. ٌمِحَر , in two places. 

ٌمْحُر  : see its syn. ٌةَْمحَر . ___ [Hence,] ٍمْحُر ُّمُأ   one of the names of Mekkeh; (S, K; *) as also ِمْحُّرلا ُّمُأ  ; (K;) meaning the

source of ةَْمحَّرلا  [or mercy, &c.]. (TA.) [See also ٌمْحُز .] 

ٌمْحِر  : see its syn. ٌمِحَر , in two places. 

ٌمَحَر  The coming forth of the womb, in consequence of a disease. (IAar, TA.) [See also ْتَِمحَر

and َمِحَر , of each of which it is an inf. n.] 

ٌمِحَر  The womb, i. e. the place of origin, (Mgh, Msb, K,) and the receptacle, (Mgh, K,) of the young,

(Mgh, Msb, K,) in the belly; (Mgh;) as also ٌمْحِر  , (Msb, K,) a contraction of the former, and ٌمْحَر  , which is of the dial. of

Benoo-Kiláb: (Msb:) in this sense, (Msb,) which is the primary signification, (Mgh,) [i. e.] as meaning the مِحَر  of the female, (S,) it is

fem.; (S, Msb;) or, as some say, masc.; (Msb;) but IB cites a verse in which مْحِر  is fem.: (TA:) pl. ٌماَحْرَأ . (MA.) ___ Hence, (Mgh,

Msb,) as also ٌمْحِر  (S, Msb, K) and ٌمْحَر  , (Msb,) Relationship; i. e. nearness of kin; syn. ٌةَباَرَـق : (S, Mgh, Msb,

K:) [by some restricted to relationship by the female side; as will be shown below:] and connexion by

birth: (Mgh, Msb:) or relationship connecting with a father or an ancestor: or near

relationship: so in the T: (TA:) or a connexion, or tie, of relationship: (A, TA:) or the ties of

relationship: (M, K, TA:) accord. to the K, ُمِحَّرلا  signifies ُةَباَرَقلا  or اَهُلْصَأ  and اَهُـباَبْسَأ : but in the M it is said, ُمِحَّرلا

ِدَلَولا ُتِبْنَم  ىِه 
َ

ِىتَّلا  ُمِحَّرلا  اَهُلْصَأَو  ِةَباَرَقلا  ُباَبْسَأ  ; in which اَهُلْصَأَو  forms no part of the explanation of محرلا , as the

author of the K asserts it to do: (TA:) as meaning relationship, محر  is in most instances masc.: (Msb:) pl. as above. (K.) It is said in a

holy tradition ( ّىِسْدُق ثيِدَح   [i. e. an inspired or a revealed tradition]) that God said, when He created مِحَّرلا  [meaning
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relationship, &c.], ُهُتْعَطَق َكَعَطَق  ْنَمَو  ُهُتْلَصَو  َكَلَصَو  ْنَمَف  ىِْمسٱ  ِنِم  َكَْمسٱ  ُتْقَقَش  ُمِحَّرلا  َتْنَأَو  ُنٰمَّْحلا  َ�َأ   [I am

نٰمحرلا  and thou art محرلا : I have derived thy name from my name: therefore whoso

maketh thee close, I will make him close; and who severeth thee, I will sever

him]. (TA.) [ ُهَِمحَر َلَصَو   means He made close his tie, or ties, of relationship, by kind

behaviour to his kindred: and ُهَِمحَر َعَطَق  , He severed his tie, or ties, of relationship, by

unkind behaviour to his kindred: see art. لصو : and see also ُهَِمحَر َّلَب  , in the first paragraph of art. لب ; and

a verse there cited.] ___ ِمِحَّرلا وُذ   means [The possessor of relationship, &c.; i. e.] the contr. of

ُِّىبَنْجَألا : (Mgh, Msb:) the pl. ِماَحْرَألا وُوَذ  , [or, as in the Kur viii. last verse, and xxxiii. 6, ِماَحْرَألا وُلوُأ  ,] in the classical language,

means any relations: and in law, any relations that have no portion [of the inheritances

termed ضِئاَرَـف ] and are not [such heirs as are designated by the appellation] ةَبَصَع  [q.

v.]; (KT, TA in art. وذ ;) [i. e.,] with respect to the ضِئاَرَـف , it means the relations by the women's side. (IAth,

TA in the present art.) ٍمَرَْحم ٍمِحَر  وُذ   and [some say] ٍمَّرَُحم  [and ٌمَرَْحم ٍمِحَر  وُذ   also (see art. مرح )] mean A relation

whom it is unlawful to marry, [whether male or female, the latter being included with the former, but the

female, when particularly meant, is termed ٍمَرَْحم ٍمِحَر  ُتاَذ   &c.,] such as the mother and the daughter

and the sister and the paternal aunt and the maternal aunt [and the male

relations of such degrees]: and most of the learned, of the Companions and of the generation following these, and

Aboo-Haneefeh and his companions, and Ahmad [Ibn-Hambal], hold that when one possesses a person that is termed ٍمَرَْحم ٍمِحَر  وُذ  ,

this person becomes emancipated, whether male or female; but Esh-Sháfi'ee and others of the Imáms and of the Companions and of

the generation following these hold that the children and the fathers and the mothers become emancipated, and not any others than

these. (IAth, TA.) ___ [ ٍمِحَر ُةَّساَح   means A feeling of relationship or consanguinity, or sympathy

of blood; and in like manner, elliptically, ٌمِحَر  alone. You say, ٍمِحَر ُةَّساَح  ِّىنِم  ُهَل  ْتَّطَأ  ; expl. in art. سح : and ُهَل ْتَّطَأ 

ىِِمحَر ; and ُمِحَّرلا َكِب  ْتَّطَأ  ; expl. in art. ٌمِحَر طا .___   is also often used for ٌجْرَـف  or ٌءآَيَح , meaning The vulva: see, for
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exs., ٌرْفُش , and 1 in art. رآظ , and 8 in art. صوح .] As an epithet, with ة, applied to a she-camel: see ٌموُحَر . ___ And as an

epithet without ة, applied to a water-skin: see 1, last sentence but one. 

ٌمُحُر  : see the next paragraph. It is also pl. of ٌموُحَر . (TA.) 

ٌةَْمحَر  (S, Msb, K) and ٌةََمحَر  (Sb, K) and ٌمْحُر  (S, Msb, K) and ٌمُحُر  , (S, K,) thus in a verse of Zuheyr, (S, TA,) and thus in the Kur

xviii. 80 accord. to the reading of Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, (TA,) and ٌةََمحْرَم  , (S, Msb, K,) of which last ُمِحاَرَم  is pl., (TA,) [all inf. ns.;

when used as simple substs. signifying Mercy, pity, or compassion; i. e.] tenderness (S, Msb, K, and Bd on the

ةَلَمْسَب ) of heart; (Bd ibid.;) and inclination to favour, (S, Msb, K,) or inclination requiring the

exercise of favour and beneficence: (Bd ubi suprà:) and pardon, or forgiveness: (K:) accord. to

Er-Rághib, ٌةَْمحَر  signifies tenderness requiring the exercise of beneficence towards the

object thereof: and it is used sometimes as meaning tenderness divested of any other attribute:

and sometimes as meaning beneficence divested of tenderness; as when it is used as an attribute of the

Creator: when used as an attribute of men, it means tenderness, and inclination to favour [without

necessarily implying beneficence]: accord. to El-Káshánee, it is of two kinds; namely, gratuitous, and

obligatory: the former is that which pours forth favours, or benefits, antecedently to works; and this is the ةمحر  that embraces

everything: the obligatory is that which is promised to the pious and the doers of good, in the Kur vii. 155 and vii. 54: but this, he says,

is included in the gratuitous, because the promise to bestow it for works is purely gratuitous: accord. to the explanation of the Imám

Aboo-Is-hák Ahmad Ibn-Mohammad-Ibn-Ibráheem Eth-Thaalebee, it is God's desire to do good to the deserving

thereof; so that it is an essential attribute: or the abstaining from punishing him who deserves

punishment, and doing good to him who does not deserve [this]; so that it is an attribute of

operation. (TA.) The saying in the Kur [xxi. 75] اَنِتَْمحَر ُهاَنْلَخْدَأَو ِىف   [And we caused him to enter into our

mercy] is tropical: so says IJ. (TA.) ___ ُءآَشَي ْنَم  ِهِتَْمحَرِب  ُّصَتَْخي  ُّٰ�ٱَو  , in the Kur [ii. 99 and iii. 67], means [And God
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distinguishes] with his gift of prophecy [whom He will], or his prophetic office or

commission. (K, * TA.) ___ ٌةَْمحَر  also means Sustenance, or the means of subsistence: this is said to be

its meaning as used in the Kur xli. 50. (TA.) ___ And Rain: (TA:) so in the Kur vii. 55. (Bd, Jel.) ___ And Plenty; or

abundance of herbage, and of the goods, conveniences, or comforts, of life: so in the Kur

x. 22 and xxx. 35. (TA.) 

ٌةََمحَر  : see the next preceding paragraph. 

ىَْمحُر  [The saying ٱ�ُّٰ َكَِمحَر   May God have mercy on thee; &c.;] a subst. from ِهْيَلَع َمَّحَر   [like اَيْقُـب  from

ِهْيَلَع ىَقْـبَأ  ]. (K.) 

ُءآَْمحَر  : see ٌموُحَر . 

ُنْٰمحَّرلا  [thus generally written when it has the article لا  prefixed to it, but in other cases ُناَْمحَر , imperfectly decl.,] and ُميِحَّرلا  are

names [or epithets] applied to God: (TA:) [the former, considered as belonging to a large class of words expressive of passion or

sensation, such as ُناَبْضَغ  and ُناَشْطَع  &c., but, being applied to God, as being used tropically, or anthropopathically, may be

rendered The Compassionate: ↓ the latter, considered as expressive of a constant attribute with somewhat of

intensiveness, agreeably with analogy, may be rendered the Merciful: but they are variously explained: it is said that] they

are both names [or epithets] formed to denote intensiveness of signification, from َمِحَر ; like ُناَبْضَغلا  from َبِضَغ , and ُميِلَعلا  from

َمِلَع ; and ُةَْمحَّرلا , in the proper language, is tenderness of heart, and inclination requiring the exercise of favour and beneficence; but

the names of God are only to be taken [or understood] with regard to the ultimate imports, which are actions, exclusively of the

primary imports, which may be passions: and the former is more intensive in 
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signification than the latter; the former including in its objects the believer and the unbeliever, and ↓ the latter having for its peculiar
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object the believer: (Bd on the ةَلَمْسَب :) accord. to J, (TA,) they are two names [or epithets] derived from ُةَْمحَّرلا , and are like ُناَمْدَن

and ٌميِدَن , and are syn.; the repetition being allowable when the [mode of] derivation is different, for the purpose of corroboration: (S,

TA:) or the repetition is because the former is Hebrew, [originally ,] and ↓ the latter is Arabic: (I'Ab, TA:) but the former is applicable to

God only; though Museylimeh the Liar was called ِةَماَمَيلا ُناَْمحَر  ; (S, TA;) and it is said to mean the Possessor of the

utmost degree of ةَْمحَّرلا ; and accord. to Zj, is a name of God mentioned in the most ancient books: (TA:) whereas ↓ the

latter is syn. with ُمِحاَّرلا  : (S, TA:) or [rather] ٌمِحاَر  is the act. part. n. [signifying having mercy, &c.], and ٌميِحَر

has an intensive signification [i. e. having much mercy, &c.]: (Msb:) the latter is applied also to a man; and so is ٌموُحَر  ,

in the same sense, and likewise to a woman: (TA:) the pl. of ٌميِحَر  is ُءآََمحُر ; (Msb, TA;) occurring in the trad., ْنِم ُّٰ�ٱ  ُمَحْرَـي  َاَّمنِإ 

َءآََمحُّرلا ِهِداَبِع  , or ُءآََمحُّرلا , as related by different persons; [i. e. God has mercy on the merciful only of

his servants, or verily those on whom God has mercy, of his servants, are the

merciful;] ءامحرلا  being in the accus. case as the objective complement of محري , and in the nom. case as the enunciative of ام

in the sense of ىِذَّلا . (Msb.) 

ٌتوَُمحَر  is from ٌةَْمحَر , [with which it is syn.,] (S, TA,) but it is used only coupled with its like in form: (K, TA:) one says, ٌرْـيَخ ٌتوُبَهَر 

ٍتوَُمحَر ْنِم  َكَل   [Fear is better for thee than pity, or compassion], meaning thy being

feared is better than thy being pitied, or compassionated: (S, K: but in the former, without كل :)

or, accord. to Mbr, ىَتوَُمحَر ْنِم  ٌرْـيَخ  ىَتوُبَهَر   . (Meyd. [See art. بهر .]) 

ىَتوَُمحَر  : see what next precedes. 

ٌماَحُر  : see 1, last sentence but two. 

ٌموُحَر  (Lh, S, K) and ُءآَْمحَر  , (K,) applied to a she-camel, (Lh, S, TA,) and to a ewe or she-goat, and to a woman, (TA,) [and app. to

any animal having a womb, (see ْتَُمحَر )] Having a complaint of her womb (Lh, S, M, K) after bringing

forth, (Lh, S, K,) and dying in consequence thereof; (K;) and ٌةَِمحَر  , applied to a she-camel, signifies the
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same: the pl. of ٌموُحَر  is ٌمُحُر , with two dammehs. (TA.) ___ For the first, see also ُنْٰمحَّرلا , near the end of the paragraph. 

ُميِحَر  : see ُنْٰمحَّرلا , in seven places. ___ Sometimes it is syn. with ٌموُحْرَم  [i. e. Treated, or regarded, with

mercy or pity or compassion; &c.: see 1, first sentence]: 'Amelles Ibn-'Akeel says, (using it in this sense, Ham p. 628,) 

* ًةَّضَع ُبْرَحلا  َكِب  ْتَّضَع  اَذِإ  اَّمَأَف  *
* ُميِحَر َكْيَلَع  ٌفوُطْعَم  َكَّنِإَف  *

(S, and Ham,) i. e. [But at all events,] when war becomes [once] severe to thee, and thine enemy

has almost overcome thee, [verily thou art regarded with favour,] treated with mercy, and

defended, by us. (Ham.) 

ٌمِحاَر  : see ُنْٰمحَّرلا , in two places, in the latter half of the paragraph. ___ Also, applied to a ewe, and to a she-goat, Having

the womb swollen. (Lh, K.) 

ُمَحْرَأ  [More, and most, merciful, &c.]. God is َنيِمحاَّرلا ُمَحْرَأ   [The Most Merciful of those that

have mercy]. (TA.) 

ٌةََمحْرَم  : see ٌةَْمحَر . 

ٌمَّحَرُم  [Treated, or regarded, with much mercy or pity or compassion; &c.]: it is with teshdeed to

denote intensiveness of the signification. (S, TA.) ___ [See also 2, of which it is the pass. part. n.] 

ٌموُحْرَم  : see ملا
َ
ُةَموُحْر ٌميِحَر .___   is a name of El-Medeeneh. (K.) ___ [And ملا

َ
ُموُحْر , which may be rendered The

object of God's mercy, is commonly used in the present day as an epithet applied to the person, whoever he be, that has

died in what is believed to be the true faith; as though meaning merely the deceased.] 
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وحر  

ُةَّيَحلا 1 ِتَحَر   , (S, K,) aor. وُحْرَـت  (S) [and app. ىَحْرَـت  also (see ٌةَيْحَر )]; and تّحرت  ; (S, K;) The serpent turned

round about, (S, K, TA,) and twisted, or wound, or coiled, itself; ISd adds, ىّحَّرلاَك  [i. e. like the

mill, or millstone]; for which reason it is said to be ٍقَبِط ِتاَنَـب  ىّدْحِإ  . (TA.) اَحَّرلا ُتْوَحَر   or ىَحَّرلا , (S, K,) inf. n.

ٌوْحَر ; (TA;) and اَهُـتْـيَحَر , (S, K,) inf. n. ٌىْحَر ; (TA;) I turned round the احر  or ىحر  [i. e. the mill, or mill-

stone]: (S, K:) or I made it: (K:) in the K, the latter verb is said to be extr.; but not so in the T or S or M: in the M it is said to

be the more common. (TA.) And ُهاَحَر  He magnified him, or honoured him. (IAar, TA.) 

َوَّحَرَـت 5  see above, first sentence. 

ىًحَر  (S, Msb, K, &c.) and اًحَر , (Msb, * K,) the former of which is the more approved, (TA,) and some say ٌءآَحَر  , (S,) A mill;

syn. ٌنوُحاَط : (Msb:) [and] a mill-stone; i. e. the great round stone with which one grinds: (TA:)

of the fem. gender: (Zj, S, Msb, K:) dual of the first ِناَيَحَر , (S, Msb, K,) and of the second ِناَوَحَر , (Msb, * K,) and of the third,

ِنآاَحَر : (S:) the pl. (of pauc., S) of ىًحَر  (Msb) [and of اًحَر ] is ٍحْرَأ  and (of mult., S) ٌءآَحْرَأ , (S, Msb, K,) which latter is the pl. that

is preferred accord. to IAmb, (Msb,) and ٌّىِحُر  and ٌّىِحِر , (Msb, K, TA,) with damm and with kesr (Msb, TA) to the ر (Msb,) [for the

last of which ٌّىِحَر  is substituted in the CK,] and ٌّىِحْرُأ , (K, TA,) with damm, and with kesr to the ح and teshdeed to the ى (TA,) [in

the CK ٌّىِحْرَأ ,] and ٌةَيِحْرَأ , (Msb, K,) which is extr., (K,) said by AHát to be wrong, and by IAmb to be anomalous, and by Zj to be not

allowable, (Msb,) in the T said to be as though it were a pl. pl., (TA,) or it is pl. of ٌءآَحَر  [and therefore regular]: (S:) the dim. is ٌةَّيَحُر
. (Zj, Msb.) ِدَيلا اَحَر   [or ِدَيلا ىَحَر  ] signifies The hand-mill. (MA.) ___ [Hence, A molar tooth, or grinder:]

i. q. ٌسْرِض ; (S, Msb, K;) pl. ٌءآَحْرَأ  i. q. ٌساَرْضَأ : (S:) [or rather] the ءآَحْرَأ , also called the نِحاَوَط , are the twelve

teeth, three on each side [above and below], next after the كِحاَوَض  [or bicuspids]. (Zj, in
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his Khalk el-Insán. ) ___ [And app. A roller with which land is rolled to crush the clods; as being

likened to a mill-stone: see 1 in art. متخ , near the end of the paragraph.] ___ Stones: and a great rock, or mass

of stone. (TA.) ___ A round piece of ground, rising above what surrounds it, (S, K,)

about as large in extent as a mile: (K:) pl. ٌءآَحْرَأ : (K, TA:) or this latter, i. e. the pl., signifies pieces of

rugged ground, less than mountains, round, and rising above what surrounds

them: (M, TA:) or ِضْرَألا َنِم  اًحَر   means a round and rugged place [or piece of ground] among

sands: (Sh, TA:) or a large and rugged [elevation such as is termed] ةَراَق  or ةَمَكَأ , round,

rising above what surrounds it, not spreading upon the surface of the earth, nor

producing herbs, or leguminous plants, nor trees. (ISh, TA.) ___ A round cloud; [as being

likened to a mill-stone;] (A in art. حجر :) or so ٍباَحَس ىَحَر  . (S.) ___ The ةَرِكْرِك  [or callous protuberance

upon the breast] of a camel; (T, S, K;) so called because of its roundness: (TA:) pl. ٌءآَحْرَأ : (K:) which likewise signifies the

callous protuberances upon the knees of the camel. (T, TA.) ___ The foot ( نِسْرِف ) of the camel and of

the elephant: pl. ٌءآَحْرَأ . (M, K.) ___ A ةَرِئاَد  [app. meaning a circling border] around the nail. (TA.) ___ The

breast, or chest: pl., as in the other senses following, ٌءآَحْرَأ . (K.) ___ Spinage, or spinach; (M, K;) because of

the roundness of its leaves. (TA.) ___ A collective body of the members of a household. (ISd, K, TA.)

___ An independent tribe: (K, TA:) ٌءآَحْرَأ  (which is its pl., K, TA) signifies independent tribes, that

are in no need of others. (S, TA.) ___ A large number of camels, crowding, or pressing,

together; (S, K, TA;) also called ٌةَناَّحَط : (S, TA:) or ِلِبِإلا اَحَر   means the collective herd of the camels:

and in like manner, ِمْوَقلا اَحَر   the collective body of the people, or party. (ISk, TA.) ___ ِمْوَقلا ىَحَر 
signifies [also] The chief of the people, or party. (T, S, M, K, TA.) [It is added in the TA that 'Omar Ibn-El-Khattáb

was called ِبْرَحلا ىَحَر  , as though meaning The chief of war; because of his warlike propensities: but it seems from what

here follows, as well as from what precedes, that this may be a mistranscription, for ِمْوَقلا ىَحَر   or ىَحَر ِبَرَعلا [.___  ىَحَر 
2



ِبْرَحلا  signifies The most vehement part [or the thickest] of the fight; syn. اَهُـتَمْوَح : (S, Msb:) in the

K it is said that ىَحَّرلا  signifies ِبْرَحلا ُةَمْوَح  , and ُهُمَظْعُم ; as also ملا
َ
ىَحْر  : but it seems that there is an omission; 
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for برحلا  is [generally] fem., and in the M it is said that ملا
َ

ِتْو ىَحَر   signifies ُهُمَظْعُم  [app. meaning the main stress, or

the thickest, of death in battle]. (TA.) In a saying relating to 'Alee's having made an end of ِلَمَجلا يَحْرَم  , this

expression is expl. by A 'Obeyd as meaning The place around which revolved the thickest of the

fight ( ِبْرَحلا يَحَر  ِهْيَلَع  ْتَراَد  يِذَّلا  ملا 
َ
ُعِضْو ) [in the Battle of the Camel]. (TA.) And ملا

َ
ِتْو يَحَر  ِهْيَلَع  ْتَراَد 

[which may be rendered The main stress of death beset him round about] means death befell

him. (Msb, TA.) 

ٌةَيْحَر  [or ٌةَيْحَر ٌةَّيَح   meaning A serpent folding, or coiling, itself, so as to resemble a neck-

ring]: see ٌةَّحَر , in art. حر . 

ٌءآَحَر  : see يًحَر , first sentence. 

ٌةَّيَحُر  dim. of يًحَر , q. v. (Zj, Msb.) 

ُءآَّحَر ٌةَعْصَق   A shallow, or a wide, [bowl such as is termed] ةعصق . (TA. [It is there mentioned in art.

وحر , but belongs to art. حر  q. v.]) 

يًحْرَم  A place of a mill or mill-stone. (MA.) ___ See also يًحَر  (near the end of the paragraph), in two places.

___ [Accord. to Freytag, it occurs in the Deewán of the Hudhalees as meaning A place where any one stands

firmly.] 

ٍحَرُم  A maker of mills or mill-stones. (K, TA.) And Moisture in the ground to the extent
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of a palm. (AHn, TA.) 

4



ىحر  

ىحر  See وحر
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خر  

َّخَر 1  , aor. ِـ , inf. n. ُّخَر , said of dough, It had in it much water [so that it was soft: see also 8]. (TA.)

ُهَّخَر , (JK, T, K,) aor. ُـ , (JK,) inf. n. as above, (TK,) He broke it, or crushed it, (JK, T,) and so made it

soft: (T:) or he trod upon it, (T, K,) and so made it soft. (T.) ___ Also He mixed (JK, S, K) what is

termed ذيِبَن , (JK,) or wine, or beverage: (S, K:) and likewise food with condiment. (JK.) 

ُهّخرا 4  He put much water into it [so as to make it soft]; namely, dough. (TA.) [The inf. n.] ٌخاَخْرِإ
also signifies The exceeding the usual, or ordinary, or the just, or proper, bounds, or degree;

or the acting egregiously, or immoderately; or the like; (syn. ٌةَغَلاَبُم ;) in a thing. (K.) 

ّخترا 8  , (IAar, TA,) inf. n. ٌخاَِختْرِا , (IAar, K, TA,) for which, in some copies of the K, is put خاخرتسا , but the former is the right

reading, (TA,) said of dough, (IAar, TA,) It was, or became, soft, or flaccid. (IAar, K, TA.) ___ And It (one's

opinion) was, or became, unsound, faulty, or confused; syn. َبَرَطْضِا . (K, TA.) 

ٌّخَر  [Lax, or flaccid: (Golius, on the authority or Meyd:) or soft]: see its fem., ٌةَّخَر , voce ٌخاَخَر . 

ٌّخُر  A certain soft, flaccid, or fragile, plant; (AHn, S, K;) as also ٌخاَخَر  , with fet-h, (mentioned by ISd,) or

ٌخاَخِر  . (So in the JK.) Also A certain great bird, that carries off the نَّدَكْرَك  [or rhinoceros]. (K.

[See note 22 to ch. xx. of my translation of the Thousand and One Nights. The word is of Persian origin, arabicized; as it is said to be

by Lth in the sense next following.]) ___ And hence, as being likened thereto, (TA,) One of the pieces with which

the game of chess is played; [called by us the rook, castle, and tower:] pl. ٌةَخَخِر , (K,) or ٌخاَخِر  (JK,

A,) or both. (TA.) 
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ٌخاَخَر  [app., in its primary acceptation, Softness of a substance, such as earth &c.: and hence,] softness,

delicateness, or easiness, of life. (JK, TA.) ___ It is also used as an epithet. (TA.) You say ٌخاَخَر ٌضْرَأ   Soft

land, of which the soil is good; as also ٌةَّخَر  : pl. ُخِئاَخَر : (JK:) or wide and soft land, whether

level or not level: (ISh:) or soft, or yielding, land: (S, K, TA:) and ُءآَّخَر  , (K, TA,) with teshdeed and medd,

(TA,) [in the CK ءاخَر , without teshdeed,] signifies the like: (IAar, K:) or this last ( ءآّخر ), wide land: (K:) or tumid land or

earth, that breaks in pieces beneath the tread: and its pl. is ُّيَخاَخَر . (JK, K.) And يَرـَّثلا ُخاَخَر   What

is soft of soil, or of moist earth. (TA.) And ٌخاَخَر ٌشْيَع   A life, or state of life, that is ample,

unstraitened, or easy, (S, K, TA,) and soft. (TA.) ___ See also ٌّخُر . 

ٌخاَخِر  : see ٌّخُر . 

ٌخيِخَر  : see ٌخَرْخَر . 

ُءآَّخَر  : see ٌخاَخَر . 

ٌخَرْخَر  and ٌخاَرْخَر  , applied to mud, or clay, (JK, K,) and to dough, (JK,) Thin, and soft: (JK, K, TA:) and ٌخيِخَر  soft, or

moist, mud or clay. (KL.) 

ٌخاَرْخَر  : see the next preceding paragraph. 

ِقْلَخلا ُخَرْخَرُم   , applied to a man, and to a camel, Lax, or not firm, in make, by reason of fatness. (JK.) 

ٌّخَتْرُم ُناَرْكَس   Intoxicated, full of drink; (K;) as also ٌّخَتْلُم . (TA.) 

ٌخِرْخَرَـتُم  , applied to a man, and to a camel, Flaccid, or flabby, by reason of old age or of

emaciation. (JK.) 
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صخر  

َصُخَر 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌصْخُر , It (a thing, Msb, or a price, S, A) was, or became, cheap, low-priced, or

low. (S, A, Msb, K, TA.) [Accord. to all of these authorities, this seems to be the primary signification: but Et-Tebreezee (Ham p. 47)

thinks it to be from ٌةَصْخَر  applied to a woman, as meaning soft, or tender. ] Some say َصَخَر  also; but this is not of established

authority. (MF.) ___ َصُخَر , aor. ُـ , (M, A, Msb, K,) inf. n. ٌةَصاَخَر  (S, M, A, Msb, K) and ٌةَصوُخُر  (S, M, Msb, K) and ُناَصْخُر ,

(Lth, TA,) It (a thing, K, or the body, S, Msb, or flesh, A) was, or became, soft, or tender; (S, M, A, Msb, K, TA;) and

soft to the feel: (Msb:) and in like manner ْتَصُخَر  said of a girl: (A:) or, said of a woman, inf. n. ٌناَصْخُر , she was,

or became, soft, or tender, and delicate, or thin, in her external skin: and said of a woman's

fingers, they were, or became, soft, or tender: but when said of a plant, inf. n. ٌةَصاَخَر , it was, or

became, soft, flaccid, or easily or quickly broken: (Lth:) [and said of a twig, or rod, it was, or

became, fresh, or succulent, and soft, or tender: see ٌصْخَر .] 

اَذَك 2 ُهَل ِيف  َصِخُر   , inf. n. ٌصيِخْرَـت , He had indulgence, license, or facilitation, granted, or

conceded, to him in, or with respect to, such a thing. (S, A, * K *) You say, اَنَل ِيف ُعْرَّشلا  َصَّخَر 

اَذَك , inf. n. as above, The law has been indulgent to us in, or with respect to, such a

thing; has facilitated it to us; as also صخرا  , inf. n. ٌصاَخْرِإ . (Msb.) And اَذَك اَذَك َو  ً�َالُف ِيف  ُتْصَّخَر  ,

[or, more commonly, ٍنَالُفِل ,] I gave license, or permission, to such a one to do such and such

things after my forbidding him to do them. (TA.) 

ُهصخرا 4  He (God, S, A, Msb, or a man, JK) made it (a thing, Msb, or a price, S, A) cheap, low-priced, or low.

(JK, S, A, Msb, K.) ُهَصَّخَر , in this sense, is not known. (Msb.) ___ Also He found it to be cheap, low-priced,
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or low. (K.) ___ Also, (K,) or ُهصخترا  , (S, A,) He bought it cheap, or at a low price. (S, A, K.) ___ See

also 2. 

صّخرت 5  He took, or availed himself of, or allowed himself, indulgence, license, or

facilitation; (A, TA;) he did not go to the utmost length; (S, Msb, K;) [he relaxed, or

remitted;] in (ِيف) such a thing; (S;) in affairs; (A;) or in the affair. (Msb.) You say also, ِهِقَح صّخرت ِيف   He took

what was easily attainable, of his right, or due, and did not go to the utmost

length. (A.) 

ُهصخترا 8  : see 4. ___ Also, (S, Sgh, K,) or ُهصخرتسا  , (A,) He reckoned it cheap, or lowpriced: (S, A,

Sgh, K:) and ↓ the latter, he saw it, or judged it, to be so. (Lth, K.) 

ُهصخرتسا 10  : see 8, in two places. 

ٌصْخَر  applied to a thing, (A, K,) or to the body, (S, Msb,) and to flesh, and to a plant, (A,) Soft, or tender; (S, M, A, Msb, K;)

and soft to the feel: (Msb:) and ٌصيِخَر  signifies the same, (AA, M, K,) applied to a garment, or piece of cloth, (AA, K,) as

also the former: (TA:) fem. of each with ة: (M, TA:) ٌةصْخَر  is also applied to a girl, (A,) and to a woman, (K, TA, but omitted in the

CK,) and to fingers, signifying not rigid or tough: (K:) or, applied to a woman, it signifies soft, or tender, and

delicate, or thin, in her external skin: and applied to a woman's fingers, soft, or tender: but ٌصْخَر

applied to a plant, soft, flaccid, or easily or quickly broken: (Lth, TA:) and applied to a twig, or rod, fresh,

or succulent, and soft, or tender: (Msb:) the pl. 
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of ٌصْخَر  is ٌصاَخِر : (Msb:) and that of ٌةَصْخَر  is ُصِئاَخَر , which is irreg. [as such, but reg. as pl. of ٌةَصيِخَر  ]; (K, TA;) occurring

in poetry. (TA.) You say, ِدَسَجلا ُصْخَر  َوُه   He is soft, or tender, in body. (S.) And ِنَدَبلا ُةَصْخَر  ٌةَأَرْمِا   A
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woman soft, or tender, in body. (IDrd, TA.) 

ٌصْخُر  [see 1, of which it is the inf. n., in the first of the senses explained above. ___ Also The act of making cheap;]

a subst. from ُهَصَخْرَأ  in the first of the senses here assigned thereto. (Msb.) 

ٌةَصْخُر  (S, A, Msb, K) and ٌةَصُخُر  (A, Msb, K) Indulgence, license or facilitation; (S, A, Msb, K;) in an affair:

(S, A, Msb:) pl. ٌصَخُر  (A, Msb) and ٌتاَصْخُر  and ٌتاَصَخُر  and ٌتاَصُخُر . (Msb.) You say, ٌةَصْخُر اَذٰه  َكَل ِىف   [Thou

hast, or shalt have, in, or with respect to, this, indulgence, license, or facilitation].

(A.) ___ Indulgence granted, or conceded, by God to his servant, in a matter which

He alleviates to him. (A, K.) ___ [ An ordinance of indulgence; such as the shortening of prayer in

travelling, and the like: pl. ٌصَخُر , of which we have an ex. in the following trad.:] ْنَأ ُّبُِحي  اَمَك  ُهُصَخُر  ىَتْؤُـت  ْنَأ  ُّبُِحي  ُّٰ�َا 
ُهُمِئاَزَع ىَتْؤُـت   [ God loveth that his ordinances of indulgence be performed, like as He

loveth that his obligatory ordinances be performed]. (A.) ___ A portion, or share, of

water: (A:) or a time, or turn, in drinking. (K.) 

ٌصيِخَر  A cheap, or low-priced, thing; (Msb;) a low price. (S, A.) A quick death. (Lth, A, K.) See also ٌصْخَر , in

two places. ___ Soft, without strength or sturdiness, and without endurance: or stupid,

dull, wanting in intelligence; syn. ٌديِلَب . (TA.) 
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لخر  

ٌلْخِر  A ewe-lamb; (S, K;) as also ٌةَلْخِر  and ٌلِخَر  : (K:) the male is called ٌلََمح : (S:) pl. [of pauc.] ٌلُخْرَأ  (K) and [of mult.]

ٌلاَخِر  and ٌلاَخُر  (S, K,) which last is of an extr. form, (TA,) and ٌنَالْخِر  and ٌةَلَخَر  and ٌةَلَخِر . (K.) 

ٌلِخَر  : see the preceding paragraph. 

ٌةَلْخِر  : see the preceding paragraph. 

ٌلِّخَرَـتُم  A possessor and rearer of ewe-lambs. (S.) 
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مخر  

َمُخَر 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (K,) inf.n. ٌةَماَخَر ; (S, Msb;) and َمَخَر  aor. ُـ ; (K;) It (the voice, S, TA, and speech, K, TA)

was, or became, soft, or gentle, and easy: (S, * K, TA:) [or it (the voice) was, or became, soft, or

gentle, plaintive, and melodious: (see ٌميِخَر :)] it (a thing, and the speech,) was, or became, easy:

(Msb:) ةَماَخَر  in speech is a good quality in women. (TA.) One says also of a girl, ْتَُمخَر , (K, TA,) inf. n. as above, (TA,) meaning

She was, or became, easy [and soft or gentle] in speech: (K, TA:) and in like manner, of a [young gazelle

such as is termed] فْشِخ  [meaning in voice, or cry]: and ْتََمخَر , said of a she-gazelle, means she uttered a [soft

or gentle] cry. (TA.) اَهَضْيَـب ْتََمخَر   and اَهِضْيَـب ىَلَع  : see 4. ___ [Hence, perhaps,] اَهَدَلَو ْتََمخَر  , aor. ُـ  and َـ ,
She (a woman) played with her child: (K:) [or,] accord. to the Nawá- dir el-Aaráb, اَهـَّيِبَص مخرت   and ِهْيَلَع مخرت  ,

[app. ُمُخْرَـت  and ُمَخْرَـت  in both cases,] said of a woman, mean ُهَُمحْرَـت  [She treats, or regards, her boy with

mercy, pity, or compassion; &c.]: (TA:) and َءْىَّشلا ُتَْمخَر   means ُهُتِْمحَر  [I treated, or regarded, the

thing with mercy, &c.]: (K, TA:) AZ says that ُهَِمخَر , aor. َـ , inf. n. ٌةََمخَر , and ُهَِمحَر , aor. َـ , inf. n. ٌةَْمحَر , are syn.:

(S:) and he says that َمَخَر  [thus accord. to the TA] is of the dial. of some of the people of El-Yemen: it is tropical: Lh, also, mentions

ُهََمخَر , aor. َـ , inf. n. ٌةََمخر , as meaning He was, or became, inclined to favour him, or

affectionate to him. (TA.) َمِخَر , said of a skin for water or milk, It was, or became, stinking. (TA.) 

هّمخر 2  , (Msb,) inf. n. ٌميِخْرَـت , (S, Msb, TA,) He made it soft, or gentle: (S, TA:) or he made it easy:

namely, [the voice, (see 1,) or] speech. (Msb.) ___ Hence, (Msb, K,*) or from ُميِخْرَّـتلا  signifying, as some say, The cutting

off [a thing], or cutting [it] at its extremity, or curtailing [it], (S,) the ميِخْرَـت  of the name, (S, Msb, K,) in the

vocative form of speech; (S;) [accord. to general opinion,] because it facilitates the pronunciation thereof; (K;) i. e. the

[abbreviating by the] eliding of the end thereof, for the alleviation of the utterance; (Msb;) the
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curtailing a name of its last letter, or more; (S, TA;) as when, to one whose name is ٌثِراَح  or ٌكِلاَم , you say

ِراَح  �َ or �َِلاَم : but accord. to Z, in the A, it is from the ميخرت  of the hen; because this is only on the occasion of the cutting short

( عْطَق ) [of the laying] of the eggs: (TA:) [in like manner also] the ميِخْرَـت  of the diminutive is the [abbreviating thereof by

the] cutting off of [one or more of] the augmentative letters [and sometimes of radical

letters]; as when, in forming the diminutive of ُدَوْسَأ  [and that of ُميِهاَرْـبِإ ], one says ٌدْيَوُس  [and ُهْيَرُـب ]. (Har p. 334.) ___ مّخر
َةَجاَجَّدلا , inf. n. as above, He made the hen to cleave to, or keep to, [or brood upon,] her

eggs [for the purpose of hatching them]. (M, K.) [ مّخر  also signifies He constructed, or cased,

a building, or a floor &c., with ماَخُر : but this is perhaps post-classical.] 

اَهِضْيَـب 4 ىَلَع  تمخرا   ; (S, K;) or تمخرا  alone; (JK;) and اَهَضْيَـب ْتََمخَر  , and اَهِضْيَـب ىَلَع  , (K,) aor. ُـ , (TA,) inf. n.

ٌمْخَر  and ٌمَخَر  and ٌةََمخَر ; (K;) She (a domestic hen, JK, S, K, and an ostrich, JK, TA) brooded upon her eggs, to

hatch them. (JK, S, K.) 

اَهَليِصَف 8 تمخترا   She (a camel) loved, affected, or inclined to, and kept to, or clave to, her

young one. (TA.) 

ٌمَخَر  Favour, or affection; or mercy, pity, or compassion: and love: and gentleness; (K, TA;) as

also ٌةََمخَر  [which appears to be the more common, and which is mentioned above as an inf. n]: (S, K,* TA:) the latter is nearly the

same as ٌةَْمحَر . (S.) One says, ُهُتََمخَر ِهْيَلَع  ْتَعَـقَو   His love, and his gentleness, fell, or lighted, upon

him. (S.) And ُهَتََمخَر ِهْيَلَع  ىَقْلَأ   and ُهََمخَر , (K, TA,) i. e. [He made to fall, or light, upon him, or

bestowed upon him,] his love, and his gentleness: this is said of God. (TA.) And اَهََمخَر ِهْيَلَع  ْتَقْلَأ   and

اَهَـتََمخَر  i. e. [She made to fall, or light, upon him, or bestowed upon him,] her favour, or

affection, or her mercy, pity, or compassion. (TA.) And ِهِّمُأ ُةََمخَر  ِهْيَلَع  ْتَيِقْلُأ  , i. e. [upon whom]

the love and familiarity of his mother [have been made to fall or light, or have been
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bestowed], is an explanation given by As of the pass. part. n. ٌموُخْرَم  . (S, TA.) [But accord. to Z, these significations are from

ٌةََمخَر  as signifying a bird of a certain species described in what follows: for] it is said in the A that ِهْيَلَع ىَقْلَأ  ًةََمخَر   means He

was, or became, affectionate, or pitiful, or compassionate, to him, and attached to

him: because the ةََمخَر  is vehemently voracious, and fond of alighting upon carcasses: therefore love and affection lighting upon

one are likened thereto. (TA.) A certain [species of] bird, well known; [the vultur percnopterus;

being for the most part white, called by some the white carrion-vulture of Egypt and the neighbouring countries; and

also called Pharaoh's hen; in Hebr. : (see Bochart, Hieroz., 297-322:)] n. un. ٌةََمخَر  : (K:) the former is the pl. of the latter,

(S, Msb,) denoting the genus, (S,) [i. e., its coll. gen. n.,] like as ٌبَصَق  is of ٌةَبَصَق : (Msb:) the pl. [properly so termed] of ٌةََمخَر  is

ٌمْخُر  [like as ٌنْدُب  is of ٌةَنَدَب , or perhaps of ٌمَخَر , like as ٌدْسُأ  is of ٌدَسَأ ,] (JK, TA) and also ↓ ٌمَخُر  [which is anomalous]: (JK:) the

ةََمخَر  is a partycoloured bird, white and black, (S, TA,) resembling the رْسَن  (JK, S, TA) in

form; and also called ٌقوُنَأ : (S, TA:) [it is said to be] a bird that eats human dung, a foul

bird, not of such as are pursued as game, wherefore no expiation is incumbent on him who kills it when he is

in the state of ماَرْحِإ , for it is not eaten: it is [said to be] thus called because it is too weak to take prey:

(Msb:) [various fanciful uses of its gall-bladder and flesh &c. for medicinal and other purposes are described in the K: accord. to some,

if not all, it is a term for the female: (see ٌقوُنَأ :)] the male is called ↓ ٌمُخْرَـي  and ↓ ٌموُخْرَـي  (JK, K) and ↓ ٌموُخْرَـت . (Kr, K.) Also

Thick milk. (IAar, K.) The ↓ ةََمخَر  [as written in the JK, but in the TA without any syll. signs,] of the horse is like the ةَلْـبَر  [app.

as meaning The inner part of the thigh] of a human being: (JK, TA:) one says, ِةمخرلا ُءىِتَ�  ٌسَرَـف   [A horse

having the ةمخر  protuberant]. (TA.) [If correctly written in the JK, it is probably a n. un. of which ٌمَخَر  is the coll. gen.

n.: and hence, perhaps,] ِمَخَّرلا ُءآَهْرَو  , applied by the poet ' Amr Dhu-l-Kelb to a ewe abounding with milk, as meaning Soft [in

the مَخَر , and app. protuberant therein, and by reason 
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thereof, and of the largeness of her udder, waddling,] as though she were mad, or possessed. (TA.) 

ٌمَخُر  a pl. of ٌةََمخَر  q. v. [n. un. of ٌمَخَر ; like 

ٌمْخُر  , but anomalous]. (JK.) 

ٌمُخُر  Lumps of biestings. (IAar, K.) 

ٌةَْمخُر  , with damm, (TA, [analogously with the generality of words of similar meaning, but this fact may have occasioned some writer's

adding with damm, ] or ٌةََمخَر  , (so in the JK, [if correct, app., as being likened to a white vulture,]) A whiteness in the

head of a ewe or she-goat: (JK, TA:) and a dust-colour in her face, the rest of her being

of any colour. (TA.) 

ٌةََمخَر  : see ٌمَخَر , in nine places: ___ and see also ٌةَْمخُر . 

ُناَْمخَر  i. q. ُناَْمحَر . (TA.) 

ٌماَخُر  [commonly applied to Marble: and sometimes to alabaster: the latter application is the more agreeable with the

following explanation:] a certain white, soft stone: (JK, S, Mgh, K, TA:) what is of the colour of wine, or yellow, or

dappled, is of the kinds of stones, (K, TA,) i. e., not [a sort] of ماَخُر : (TA:) a well-known kind of stone: (Msb:) n.

un. with ة [meaning a piece, or slab, &c., thereof]. (Mgh, Msb.) [See also ٌرَمْرَم .] 

ٌميِخَر  , applied to speech, (S, Msb, K,) &c., (Msb,) Soft, or gentle, and easy: (S,* K:) or [simply] easy: (Msb:) and,

applied to the voice, soft, or gentle, plaintive, and melodious. (TA.) ___ Also, applied to a girl, (K,) and so

ٌةَميِخَر , (As, JK, K,) Easy [and soft or gentle] in speech: (As, K:) and in like manner, ِتْوَّصلا ُةمَوُخْرُم   [a girl

soft, or gentle, &c., in voice]: (JK:) and in like manner also the first and second are applied to a [young gazelle such as is

termed] فْشِخ . (TA.) ___ ىِشاَوَحلا ُميِخَر   Gentle, gracious, or courteous, to his associates. (TA.) 
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ٌةَماَخُر  n. an. of ٌماَخُر  [q. v.]. (Mgh, Msb.) ___ Also A certain plant. (AHn, K.) 

ىَماَخُر  A certain plant, (AHn, K,) different from the ةرضخ  [app. ةَرِضَخ , with which some probably identify

it], having a blossom of a pure white, and a white root, which the [wild] asses dig

up with their hoofs, and all the wild animals eat because of its sweetness and

pleasantness; and its places of growth are the sands: (AHn, TA:) or, as some say, (TA,) a kind

of tree like the لاَض  [q. v.]. (S, TA.) [See also ٌةَِّحيَر , in art. حور .] Also [or ىَماَخُر ٌحيِر  ] A soft, or gentle,

wind. (K.) 

ٌمِخاَر  : see ُهَل ٌمِخاَرَل  ُهَّنِإ  ٌمِخْرُم .___   Verily he is inclined to favour him; or is affectionate to

him. (Lh, TA.) 

ُمَخْرَأ  , applied to a horse, and the fem. ُءآَْمخَر  applied to a ewe or she-goat, Whose head is white, the rest

being black: (S, K:) the latter like ٌةَرَّمَُخم  : one should not say ٌةََّمخَرُم : (S:) or the former, a horse whose face is

white: (Mgh:) and the latter, a ewe, or she-goat, having a whiteness on her head. (JK.) 

َوُه ٍمَخْرُـت  ُّىَأ  ىِرْدَأ  اَم   (JK, S, K) and َمَخْرُـت  (JK, K, TA, but not in the CK) and ٍمُخْرُـت  (S, K) and َمُخْرُـت  (K, TA, but not in the CK)

and, accord. to the M, مُخْرَـت , (TA,) and َةََمخْرُـت  , (accord. to the JK,) or ٍةََمخْرُـت , and ٍةَُمخْرُـت , (K,) I know not who of

mankind he is. (JK, S, K.) 

ٌمِخْرُم  (JK, S, K) and ٌةَِمخْرُم  (S, TA) and ٌمِخاَر  (K) A domestic hen, (JK, S, K,) and an ostrich, (JK,) Brooding upon eggs, for

the purpose of hatching. (JK, S, K.) 

ٌمُخْرَـي  : see ٌمَخَر , in the latter part of the paragraph. 

ُةََمخْرُـت  [or ٌةََمخْرُـت  and ٌةَُمخْرُـت ] i. q. ٌمَخْرُـت  and ُمَخْرُـت  [&c.]. (JK.) 
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ٌموُخْرَـت  : see ٌمَخَر , in the latter part of the paragraph. 

ٌموُخْرَم  : see ٌمَخَر , in the former half of the paragraph. ___ ِتْوَّصلا ُةَموُخْرَم  : see ٌميِخَر . 

ٌموُخْرَـي  : see ٌمَخَر , in the latter part of the paragraph. 
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وخر  

َوُخَر 1  , aor. وُخْرَـي ; and َىِخَر , aor. ىَخْرَـي ; (S, M, Msb, K;) inf. n. ٌةَواَخَر  (M, Msb, K) and ٌءآَخَر , (M, K, but in several copies of the

latter اًخَر ,) or this is a simple subst., (Msb,) and ٌةَوْخِر , with kesr, (M, K,) which is extr., (M,) and some add ٌةَوْخُر , and ٌةَوْخَر ; (MF,

TA;) It (a thing, S) was, or became, soft, yielding, flaccid, flabby, lax, slack, uncompact,

crummy, fragile, frangible, brittle, friable, easily or quickly broken; i. q. اًوْخِر َراَص  ,

(S, K, TA,) i. e. اَّشَه ; (TA;) or َنَال ; (Msb;) and ىخرتسا  signifies the same. (S,* K.) ___ And َوُخَر , and َىِخَر , (Msb, K,) and

[ اَخَر ] like اَعَد  [of which the aor. is وُعْدَي ], and [ اَخَر ] like ىَعَر  [of which the aor. is ىَعْرَـي ; in the CK, erroneously, like َىِعُر ]; (K,

TA;) the aor. [or the first and third] being وُخْرَـي  and [that of the second and fourth being] ىَخْرَـي ; (TA;) said of life ( شْيَع ), It

was, or became, ample, unstraitened, or plentiful, in its means, or circumstances:

(Msb, K: *) or said of a man, inf. n. ٌءآَخَر , he was, or became, in an ample, an unstraitened, or a

plentiful, state of life. (TK.) 

ِءْىَّشلِ� 2 ِءْىَّشلا  ُةَيِخْرَـت   The mixing of the thing with the thing. (TA.) [The verb is ىَّخَر , He

mixed; like َّخَر , which is mentioned in this sense in the present art. in the JK, app. for ىَّخَر .] 

ُهاخار 3  : see 4, in three places. ___ Also, inf. n. ٌةاَخاَرُم , i. q. �َُهَدَع  [He was, or became, distant, remote,

&c., from him: or he made, or caused, him, or it, to be, or become, distant, remote, &c.].

(K.) And تخار  She (a woman, TA) was, or became, near to bringing forth. (K, TA.) 

ُهاخرا 4  He made it, or rendered it, soft, yielding, flaccid, flabby, lax, slack,

uncompact, crummy, fragile, frangible, brittle, friable, easily or quickly broken;

i. q. اًوْخِر ُهَلَعَج  ; as also ↓ ُهاخار . (K.) You say, َطَ�ِّرلا ىخرا   [He relaxed, or slackened, the tie, or
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bond]; (M, TA;) and ↓ ُهاخار , inf. n. ٌةاَخاَرُم . (JK, TA.) And ِهِقاَنِخ ْنِم  ُهَل  ِخاَر   [lit, Relax thou, or slacken thou,

his cord with which he is being strangled]; meaning make thou his circumstances

ample and easy to him; ease him; relieve him; or grant him a delay. (TA. [See a similar

phrase in art. وبر , conj. 2.]) And ُهَدْيَـق ُهَل  ِخْرَأ   Make thou his shackle, or shackles, wide, or ample,

not strait, to him. (TA.) And َلْبَحلا ُهَل  ِخْرَأ   [lit. Relax thou, or slacken thou, to him the rope];

meaning give thou to him ample scope for using his own judgment, or discretion, in

the disposal, or management, of his affairs, so that he may go whither he pleases.

(TA.) And َسَرَفلا ىخرا   and ِسَرَفْلِل  He lengthened the horse's rope. (K.) And َلَوِّطلا ُهَل  ىخرا   [lit. He

relaxed, or slackened, his tether]; meaning he left him to his own affair. (A, TA.) And ىخرا
ُهَتَماَمِع  [lit. He slackened, or loosened, his turban]; meaning he became, or felt, in a state

of security or safety, tranquil, or at ease; (K, TA;) because the turbans are not slackened, or loosened, (َال
ىَخْرُـت ,) in difficulty, or hardship. (TA.) And ِْرتِّسلا ىخرا   (S, Msb, K) ُهَرْـيَغَو  (S) He let loose, let down, or

lowered, the veil, or curtain, &c. (S, K.) And ِهْيَلْجِر ىَلَع  ُهَباَيِث  ىخرا   [He let, or made, his clothes

hang down loosely upon his legs] in riding and in sitting [&c.]. (TA in art. لسر .) [And اًعوُمُد ىخرا   He

shed tears.] And ُهُبْطَخ ُهاخرا   His state, or condition, made him to enjoy an easy, ample,

or unstraitened, life, or a life of ease and plenty. (T, TA.) ___ تخرا , said of a she-camel, [app. for

اَهَالَص تخرا  , i. e. She relaxed the part on either side of her tail, virtually] means اَهَالَص
ىَخْرَـتْسِا ↓, (S, K, TA,) i. e. [the part on either side of her tail became relaxed; or] her ِناَوَلَص

[or parts on the right and left of her tail] gaped, [or receded from each other,] on the

occasion of bringing forth. (T, TA.) ___ ٌءآَخْرِإ  also signifies A sort of running: (S:) or vehement

running: (K:) or running exceeding what is termed ٌبيِرْقَـت : (JK, K: [see 2 in art. برق :]) or running

( ٌرْضُح ) that is not ardent, or not impetuous: (A, TA:) or gentleness in running: (Ham p. 158:)
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accord. to Az, ىَلْعَألا ُءآَخْرِإلا   means The most vehement [running termed] رْصُح ; and َىنْدَألا ُءآَخْرِإلا 

is less than that: and ِهِوْدَع ىخرا ِىف  , said of a horse, signifies َرَضْحَأ  [app. as meaning He rose in his running];

and is from ٌءآَخُر  as an epithet applied to wind. (TA.) ___ You say also, ُهَتـَّباَد ىخرا  , meaning He made his beast to

go the pace, or in the manner, termed ءآَخْرِإ , explained above: (Lth, K:) [or,] accord. to A 'Obeyd, ُءآَخْرِإلا

signifies the leaving a horse to follow his own eager desire in running, without

fatiguing him. (S.) 

ىخارت 6  He (a horse) remitted, or flagged, in his running; or was, or became, remiss, or 
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languid, therein. (Az, TA.) And [in like manner] ِرْمَألا ىخرتسا ِىف   [He remitted, or flagged, in the

affair; or was, or became, remiss, or languid, therein]. (K in arts. شنب  and شنف , &c.) And ْنَع ىخارت 

ِهِتَجاَح  He remitted, or flagged, in the accomplishment of his want; or he was, or

became, remiss, or languid, therein. (TA.) ___ He drew back, held back, or hung back,

(JK, K, TA,) ِّىنَع  from me, (TA,) or َءْىَّشلا ِنَع   from the thing. (JK.) ___ He was, or became, slow,

sluggish, tardy, dilatory, late, or backward. (JK, TA.) You say also, ُءآَمَّسلا ىخارت   The rain

delayed; or was tardy, late, or backward. (S, K.) [And ُتْقَولا ىخارت   The time was, or became,

late: and it became protracted. And ُهْنَع ىخارت   It was, or became, after, or later than, it:

see ٍخاَرَـتُم , below.] And ُرْمَألا ىخارت   The affair, or case, was, or became, protracted; the time

thereof became extended. (Msb.) And ٍخاَرَـت ِرْمَألا  In the affair, or case, is ample time or ِىف 

scope [for action &c.]; syn. ٌةَحْسُف ; (Msb, TA;) and extension, or protractedness: (TA:) or

remoteness; referring to the case of the resurrection, i. e. the time thereof. (Mgh in art. جتن .) 
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ىخرتسا 10  : see 1, first sentence. اَهَالَص ىخرتسا  , said of a she-camel: see 4, in the latter half of the paragraph. ىخرتسا

ُرْـتِّسلا  [The veil, or curtain, hung down; hung down loosely; was pendent, or

pendulous: and in like manner the verb is said of a garment, or a portion thereof, and of hair, or a lock of hair, &c.]. (Msb.)

ِرْمَألا ___ ىخرتسا ِىف  : see 6. ٍةَّوُـق َدْعَـب  ِهِيْأَر  ىخرتسا ِىف   [He was, or became, weak in his opinion

after being strong]. (IAar, TA in art. ُرْمَألا ِهِب  ىخرتسا  عرخ (.___  , (JK, T, TA,) and ُهُلاَح تخرتسا  , (JK,) or

ُهُلاَح ِهِب  تخرتسا  , (T, TA,) The affair, or case, and his state, or condition, became good with

him after straitness; (JK;) or he became in a good state, or condition, (T, TA,) in ample,

unstraitened, or plentiful, circumstances, (TA in explanation of the first of these phrases,) after

straitness. (T, TA.) A poet says, (S,) namely, Tufeyl El-Ghanawee, (TA,) 

* اَمَدْعَـب ُبْطَخلا  ِهِب  ىَخْرَـتْسٱَو  َلَّبَأَف  *

* ِلِّبَؤُـي اَنُـيْعَس َْمل  َالْوَلَو  َفاَسَأ  *

meaning [And he acquired camels, or numerous camels, and] his state, or condition,

became good [after his cattle had perished; and had it not been for our labour, or

exertion, he would not have acquired camels, or numerous camels]: (S, TA:) or the phrase

بطخلا هب  ىخرتسا   means ُهُبْطَخ ُهاَخْرَأ   [explained above: see 4]. (T, TA.) 

ٌوْخِر  and ٌوْخَر  (Lth, S, M, Msb, K) and ٌوْخُر ; (M, Msb, K;) but accord. to As and Fr, the first is that which is approved, (TA,) or,

accord. to Az, it is that used by the Arabs; (Msb;) the second, accord. to As and Fr (TA) and Az, (Msb,) being post-classical; (Msb,

TA;) and the third is of the dial. of the Kilábees; (Msb;) applied to a thing (S, K) of any kind, (K,) Soft, yielding, flaccid,

flabby, lax, slack, uncompact, crummy, fragile, frangible, brittle, friable, easily

or quickly broken; syn. ُّشَه ; (S, K;) or ٌلْهَس ٌَّنيَل  ; (Msb;) [and ٍخْرَـتْسُم  signifies the same, as is shown by the

explanation of its verb in the first sentence of this art.:] the fem. is with ة, i. e. ٌةَوْخِر  and ٌةَوْخَر  and ٌةَوْخُر  (K) [and ٌةَيِخْرَـتْسُم ]. You
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say ٌوْخِر ٌرَجَح   or ٌوْخَر  or ٌوْخُر  A stone that is soft, yielding, &c. (Msb.) ___ And ٌةَوْخِر ٌسَرَـف   A mare

that is easy, and gentle, moderate, deliberate, or leisurely, in pace. (S.) And ُوْخِر ٌسَرَـف 

ِناَنِعلا  A horse that is easy to be led, or tractable. (A, TA.) The phrase ٌوْخِر َىِهَف   is used in a verse of

Aboo-Dhu-eyb instead of ٌةَوْخِر ىهف   because meaning ٌوْخِر ٌءْىَش  َىِهَف  . (S.) ___ ُةَوْخِّرلا ُفوُرُحلا   [which may be rendered

The lax letters] is said in the K, by an anticipation of the pen, to be applied to the letters exclusive of

those comprised in the phrase وُعْرُـي�َ اَّنَع for which some say] َْمل  ِوْرَـي  Sgh says [correctly] that they are :[َْمل 

the letters exclusive of those termed ُةَديِدَّشلا  and of those in the phrase وعري� as is :مل 

said in the M, they are thirteen; namely, ث,ح,خ,ذ,ز,س,ش,ص,ض,ظ,غ,ف, and ه; [to which De Sacy adds, in his

Grammar, (2nd ed. i. 29,) ا without ء, and و and ى, which are generally included in an intermediate class between the ةديدش  and

the ةوخر , namely, in the class consisting of the letters in the phrase وعري� اّنع or مل  وري  ٌوْخِر the letter termed [:مل   is that in which

the sound runs on, as it does, for instance, in the س and ش when you say ملا
َ

ّس  and ّشَّرلا . (TA.) 

ٌةَوْخُر  : see what next follows. 

ٌةَوْخِر  an inf. n. of 1: (M, K:) i. q. ٌءآَخِْرتْسِا  [i. e. Softness, yieldingness, flaccidity, &c.: see 1, first

sentence]; as also ٌةَوْخُر  : you say, ٌةَوْخِر ِهيِف   and ٌةَوْخُر  [In him, or it, is softness, &c.]. (K.) ___ See also what next

follows. 

ٌءآَخَر  [said by some to be an inf. n. of 1] Ampleness, or freedom from straitness, of the means, or

circumstances, of life; (JK, S, Msb, K;) [and so ِلاَبلا ُءآَخَر  ;] as also ٌةَوْخِر  . (JK.) ِسْفـَّنلا ُءآَخَر   [An easy, or

unstraitened, state of mind]. (S in art. لوب .) 

ٌءآَخُر  A soft, or gentle, wind: (S, K:) or a soft, or gentle, and quick, wind: (JK:) or a soft, or gentle, wind,

that does not move anything. (Har p. 38.) It has the first of these meanings in the Kur xxxviii. 35: (Bd, Jel:) or it

there means A wind that does not oppose, or contravene, the will of God. (Bd.) 
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ٌّىِخَر  (Msb, K) and ٍخاَر  , (K,) applied to life ( شْيَع , Msb, K), Ample, unstraitened, or plentiful, in its

means, or circumstances: (Msb, K:) or both applied to a man, in an ample, an unstraitened, or a

plentiful, state of life. (TK.) You say, ٍّىِخَر ٍشْيَع  ىِفَل  ُهَّنِإ   [Verily he is in an ample, an

unstraitened, or a plentiful, state of life]. (TA.) And ِلاَبلا ُّىِخَر  َوُه   (JK, S, Msb, TA) and ِلاَبلا ىِخاَر   (JK)

He is in an ample, or unstraitened, (S,) or an easy, or a pleasant, and a plentiful,

state, or condition. (JK, S, * Msb, TA. * [See also other explanations in art. لوب .]) And ِّىنِم ُبَهْذَيَل  ُرْمَألا  َكِلٰذ  َّنِإ 

ٍىِخَر ٍلَ�  Verily that affair passes away from me, I being in an easy state of] ِىف 

mind,] is said when you are not disquieted, rendered anxious, or grieved, by the affair. (TA.) 

ٍخاَر  , and ىِخاَر : see the next preceding paragraph. 

ىَخْرَأ  [as meaning More relaxing or slackening or loosening] is used in a verse of Hassán Ibn-Thábit for the

regular expression ًءآَخْرِإ ُّدَشَأ  : it is like ُهَجَوْحَأ اَم   meaning ُهَتَجاَح َّدَشَأ  اَم  . (El- Hareeree's Durrat el-Ghowwás, in De Sacy's

Anthol. Gramm. Ar, p. 52 of the Ar. text.) 

ٌةَّيِخْرُأ  A thing, or part of a thing, (as, for instance, a veil, or curtain, TK,) that one has let loose, let

down, or lowered. (S, K.) 

ٌءآَخْرِم  , applied to a beast, ( ةَّباَد , K,) or a horse or mare, ( سَرَـف , S,) and a she-camel, (TA,) and a she-ass, (S,) That runs

in the manner termed ءآَخْرِإ : (K: [see 4, in the latter part of the paragraph:]) or that runs much in that

manner: (S:) pl. ُّىِخاَرَم . (S, TA.) 

ٍخاَرَـتُم  [part. n. of 6, q. v.]. ___ You say وٍرْمَع ِءْىَِجم  ِناَمَز  ْنَع  ُهُناَمَز  اًيِخاَرَـتُم  ٌدْيَز  َءآَج   [Zeyd came, his time of

coming being after, or later than, the time of the coming of 'Amr]; i. e. وٍرْمَع َدْعَـب  َءآَج  . (Msb in

art. دعب .) 
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ٍخْرَـتْسُم  ; fem. ٌةَيَخْرَـتْسُم : see ٌوْخِر , first sentence. 
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در  

ُهَّدَر 1  , (S, M, Msb, K, &c.,) aor. َـ , (S, M, L,) inf. n. ٌّدَر  (S, M, Msb, K, &c.) and ٌّدَرَم  (S, M, L, K) and ٌدوُدْرَم , (S, L, K,) this last an

inf. n. like ٌفوُلَْحم  and ٌلوُقْعَم , (S, L,) and ٌةَّدِر  (S [there said to be an inf. n., like ٌّدَر  of ُهَّدَر , aor. ُـ ,]) and ىَديِّدِر , (S, L, K, [but

in the S and L merely said to be syn. with ٌّدَر ,]) an intensive form, (Mgh, TA,) and ٌداَدْرَـت , which is [also] an intensive or a

frequentative inf. n. of ُهَّدَر , (Sb, M, L,) and likewise an inf. n. of ُهدّدر ; (Sb, S, M, L;) and ُهّدترا  ; (M, L;) He made, or

caused, him, or it, to return, go back, come back, or revert; sent, turned, or put, him,

or it, back, or away; returned, rejected, repelled, or averted, him, or it; syn. ُهَعَجَر , (S, M, L,

Msb,) and ُهَفَرَص , (S, M, L, K) and ُهَعَـفَد ; (Msb in art. عفد , &c.;) ِهِهْجَو ْنَع   [from his, or its, course]. (S, M.) Hence, in

the Kur [xxx. 42 and xlii. 46], ُهَل َّدَرَم  ٌمْوَـي َال   [A day which there shall be no repelling, or averting],

meaning the day of resurrection. (Th, M, L.) One says, ُهَل َّدَرَم  ِّٰ�ٱ َال  ُرْمَأ   The command of God, there is no

repelling, or averting it. (L.) And ٌدوُدْرَم ِّٰ�ٱ  ِرْمَِأل  َسْيَل   i. e. ٌّدَر  [There is no repelling, or

averting, the command of God.] (A.) And 
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ِرْمَألا ِنَع  ُهَّدَر   He made him to return or revert, or turned him back or away, with

gentleness, from the thing, or affair; as also ُهَّدَل . (T, L.) ___ Accord. to some, َّدَر  is made doubly trans. with

َىلِإ  to the second objective complement when honour is intended to be shown, and with ىَلَع  when dishonour is intended; and they

adduce as evidence of the correctness of their assertion the sayings in the Kur [xxviii. 12] ِهِّمُأ َىلِإ  ُهَ�ْدَدَرَـف   [So we

returned, or restored, him to his mother] and [iii. 142] ْمُكِباَقْعَأ ىَلَع  ْمُكوُّدُرَـي   [They will turn

you back, or cause you to return, to your former condition]: but instances may be found at
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variance with this assertion. (MF.) [Such instances are of frequent occurrence; though in others, the distinction pointed out above is

observed, as may be seen in what here follows.] You say, ِهِلِزْنَم َىلِإ  ُهَّدَر   He sent him back to his abode. (S, L,

Msb.) And اَوَج�ً ِهْيَلِإ  َّدَر   He returned, or rendered, to him a reply, or an answer; (S, A, * L, Msb;)

he sent to him a reply, or an answer. (Msb.) And ِهْيَلَع َّدَر   He replied to him, or answered

him, in an absolute sense; (L;) and also, by way of refutation or objection, i. e. he replied

against him; َلاَقَـف  and said, or ِهِلْوَقِب  by his saying. (TA &c., passim.) And َمَالَّسلا ِهْيَلَع  َّدَر   He

returned to him the salutation. (The Trads. &c., passim.) And َةَعيِدَولا ِهْيَلَع  َّدَر   He returned,

rendered, restored, or sent [back], to him the deposite; (Msb;) and ملا
َ
َةَحيِن  [the she-camel,

or sheep, or goat, lent to him for him to milk her]. (S in art. حنم .) And َءْىَّشلا ِهْيَلَع  َّدَر  , (S, Mgh, L, K,)

inf. n. ٌّدَر  and ٌّدَرَم , (Mgh,) He rejected the thing, (such as a gift, A, and bad money, L,) refusing to receive

it, or accept it, from him; [as though he cast it back at him;] and so َءْىَّشلا ُهَّداَر  . (S, L, K. *)

And in like manner, He rejected the thing in reply to him, charging him with error in

respect of it. (S, L, K.) And ُهَلْوَـق ِهْيَلَع  ُتْدَدَر   [I rebutted, rejected, or repudiated, in reply to

him, his saying, charging him with error therein; I refused him my assent to it].

(A, Msb.) [And ُهَلْوَـق ُتْدَدَر   I rebutted, rejected, or repudiated, in reply, or replication, his

saying, as wrong, or erroneous; refuted it, or refelled it; refused assent to it;

controverted it, or contradicted it. And َرْمَألا َّدَر   He refused assent, or consent, to the

thing, or affair. And َرْمَألا ِهْيَلَع  َّدَر   He refused him his assent, or consent, to the thing, or

affair.] And َلِئاَّسلا َّدَر   He turned back, or away, the beggar, or asker, from the object of

his want: (A:) [he rebuffed him:] or he sent away, or dismissed, the beggar, or asker,

either with refusal or with a gift: occurring in trads. with both of these meanings. (L.) ___ َباَبلا َّدَر   He

shut, or closed, the door. (Mgh. [See ِهِفْيَس َىلِإ  ُهَدَي  َّدَر  ٌدوُدْرَم ([.___]   is a phrase of frequent occurrence, meaning
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He put back his hand to his sword; it being hung behind him: (see 4 in art. فلخ :) and hence, simply, he

put his hand to his sword.] ْمِهِهاَوْـفَأ ْمُهَـيِدْيَأ ِىف  اوُّدَرَـف  , in the Kur xiv. 10, means And they put their

hands to their mouths by reason of vehement anger or wrath or rage. (Jel.) ___ ٍرْمَأ ُهَّدَر ِىف   [He made him

to enter again into an affair, or a state]. (ISh, TA in art. َءْىَّشلا َّدَر  سكن (.___   He repeated the

thing; did it again; syn. ُهَداَعَأ . (M in art. دوع .) You say, َناَْميَألا ُمِهْيَلَع  َّدَر   He repeated to them the

oaths. (L in art. دلج .) [In this sense, ىَديِّدِر  is one of the inf. ns. in use; as in the following ex.] It is said in a trad., ىَديِّدِر َال 
ِةَقَدَّصلا meaning that (;T, S, L) ;[There shall be no repeating in the case of the poor-rate] ِىف 

the poor-rate shall not be taken twice (T, L) in one year. (L.) [See also 2, which has a similar signification.] ___ َكْيَلَع ُّدُرَـي  اَذٰه َال  ,

originally اًئْـيَش َكْيَلَع  ُّدُرَـي  means [this will not bring ,[This will not return anything to thee] َال 

any return to thee, or] this will not profit thee: (Har p. 483:) and اَذٰه َكْيَلَع  ُّدُرَـي  اَم   This does

not profit thee. (A.) ___ َرْمَألا ِهْيَلِإ  َّدَر   [He referred the affair, or case, to him for management or

decision: or] he committed to him the affair, or case; syn. ِهْيَلِإ ُهَضَّوَـف  . (S and A and K in art. ___.) ضوف
ِهِلْصَأ َىلِإ  َءْىَّشلا  َّدَر  [, a phrase of frequent occurrence, He reduced the thing to its original state.]

And اًسُْمخ َعْبُّرلا  َّدَر   [He reduced the fourth part to a fifth part]. (K in art. ىِسْفَـن ُّٰ�ٱ  َّدَر  عبر (.___ 
ىِتَّدُم ِءآَهِتْنٱ  ِتْقَو  َىلِإ   [God brought my soul to the time of the end of my duration]. (IB,

TA in art. ِرْمَألا َىلِإ  ُهَّدَر  رما (.___   [He reduced him to the thing, or affair]: (M and K in art. رصق , in

explanation of ِرْمَألا ىَلَع  ُهَرَصَق  :) or he appropriated him [or it, restrictively,] to the thing, or

affair. (TK in that art.) ___ ِهِلَّوَأ َىلِإ  ِءْىَّشلا  َرِخآ  َّدَر  , (S and K in art. سكع , &c,) and ِهِرِخآ ىَلَع  ُهَلَّوَأ  َّدَر  , (Msb in the

same art., &c.,) [He reversed the thing; made the last part of it to be first, and the first

part of it to be last; turned it hind part before, and fore part behind.] And َضْعَـب َّدَر 
ِضْعَـب ىَلَع  ِرْمَألا   [He reversed the order of part, or of the parts, of the affair, or case]. (TA

in art. كر .) And ُهَرْمَأ ِهْيَلَع  ُتْدَدَر   i. q. ِهْيَلَع ُهُتْسَكَع   [I reversed to him his affair, or case; I made
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his affair, or case, to become the contrary of what it was to him]. (Msb in art. سكع .)

[Hence,] ْمِهْيَلَع َةَّرَكلا  ُمُكَل  َ�ْدَدَر  َُّمث  , in the Kur xvii. 6, means [Then we gave to you] the turn to prevail

against them, or the victory over them. (Bd, Jel.) ___ [Hence, also, ُهَّدَر  sometimes signifies He, or it,

rendered him, or it; or caused him, or it, to become; (like ُهَرَّـيَص ;) when it has a second objective

complement the contrary in meaning to the first; as in the following ex.; and it may have this meaning likewise when it has a second

objective complement differing in meaning from the first in a less degree.] A poet says, 

* ٍبْرَح ِلآ  َةَوْسِن  ُنَ�َدَحلا  ىَمَر  *
* اَدوُُمس ُهَل  َنْدََمس  ْدَق  ٍرْمَِ�  *
* اًضيِب َدوُّسلا  َّنُهَروُعُش  َّدَرَـف  *
* اَدوُس َضيِبلا  َّنُهَهوُجُو  َّدَرَو  *

[The casualties of fortune smote the women of the family of Harb with an event

whereat they became confounded with great confoundedness; and it rendered

their black hairs white, and rendered their white faces black]. (L in art. دمس .) 

ُهدّدر 2  , inf. n. ٌديِدْرَـت  and ٌداَدْرَـت , (S, L,) [the latter of which ns. is merely said in the K to be syn. with the former, and is said in the

M and L to be also an inf. n. of َّدَر  in an intensive or a frequentative sense,] means more than ُهَّدَر ; [i. e. He made, or

caused, him, or it, to return, go back, come back, or revert; sent, turned, or put, him,

or it, back, or away; returned, rejected, repelled, or averted, him, or it; much,

frequently, again and again, or time after time;] having an intensive, or a frequentative, signification.

(L.) ___ [Also He, or it, made, or caused, him, or it, to go, or move, repeatedly, to and fro;

to go and come; to reciprocate: see its quasi-pass., 5. ___ Hence, He, or it, made him, or caused

him, to waver, or vacillate, in an affair, or between two affairs: see, again, 5. And hence, He, or it,
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confounded, or perplexed, him, so that he was unable to see his right course: see,

again, 5; and see also ٌدَّدَرُم .] And َرْمَألا دّدر   [He agitated the thing, or affair, to and fro in his

mind]. (TA in art. جن , &c.) ___ And He repeated it; iterated it: [or rather] he repeated it time

after time; reiterated it: he reproduced it: he renewed it: syn. ُهَداَعَأ , (W p. 15,) and ُهَرَّرَك , (A,

and W ibid.,) and ُهَعَّجَر . (Mgh in art. عجر . [See also 1.]) You say, َلْوَقلا دّدر   He repeated the saying time

after time; reiterated it; syn. ُهَرَّرَك . (A.) [And َمَالَكلا ِهْيَلَع  دّدر   He repeated to him the

speech, or sentence, time after time; reiterated it to him.] And ِهِقْلَح ُهَتْوَص ِىف  دّدر   He

reiterated his voice in his throat, or fauces; syn. ُهَعَّجَر ; (S and K in art. عجر , &c.;) [as camels

and other animals do in braying; (the Lexicons passim;) and he quavered, or trilled, rapidly

repeating many times one very short note, or each note of a piece;] like [as is done

in] chanting, [for so the Arabs generally do in chanting, and in singing and piping, often throughout the whole performance,] (S

in that art.,) or in reading or reciting, or in singing, or piping, or other performances, of such as are accompanied with quavering, or

trilling. (TA in that art.) 

ُهّدار 3  , (L and TA in art. دور ,) inf. n. ٌةَدَداَرُم , (TA in that art.,) or ٌةَّداَرُم , (TK in the present art.,) He endeavoured to

turn him [from, or to, a thing]; syn. ُهَعَجاَر  and ُهَدَواَر . (L in art. َءْىَّشلا ُهّدار  دور (.___  : see 1, in the former half of the

paragraph. [Hence,] َلْوَقلا ُهّدار   [and ِلْوَقلا ُهّدار ِىف   (occurring in the TA in art. تع )] He disputed with him,

rebutting, or rejecting, or repudiating, in reply to him, what he said; he bandied

words with him; syn. ُهَعَجاَر . (A.) And َعْيَـبلا ُهّدار   He dissolved, or annulled, with him the

sale; syn. ُهَلَـياَق . (A.) 

تّدرا 4  She (a sheep or goat or other animal) secreted milk in her udder a little before her 
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bringing forth; syn. ْتَعَرْضَأ : (S:) [or,] said of a camel, her udder became shining, and infused

with milk. (M, L.) And She (a camel) had her udder and vulva inflated, or swollen, in

consequence of her lying upon moist ground: or had her vulva swollen in

consequence of lust for the stallion: or had her غاَفْرَأ  [or groins, or inguinal creases, or

the like], or her udder, and her vulva, swollen in consequence of drinking much

water. (M, L.) [See also ٌّدرُم .] ___ And ّدرا  [said of a man, app. from the verb as explained in the first sentence of this paragraph,

His seminal fluid returned into his back, or he secreted much seminal fluid, in

consequence of his having been long without a wife, or absent from his home: see

ٌّدِرُم : and see also 6. And hence, He was, or became, very libidinous: see, again, ٌّدِرُم . And] He (a man)

was, or became, swollen with anger. (M. [In the L and TA, erroneously written, in this sense, ّدارا : see, again,

ٌّدِرُم .]) ___ Also It (the sea) was, or became, tumultuous, with many waves. (M, L.) 

دّدرت 5  quasi-pass. of 2; (S, L;) He, or it, was made, or caused, to return, go back, come back, or

revert; &c.; or he, or it, returned, went back, came back, or reverted; much,

frequently, again and again, or time after time. (L.) You say, ٍنَالُف َىلِإ  ُتْدَّدَرَـت   I returned

time after time to such a one (Msb.) And ِمْلِعلا ِسِلاََجم  َىلِإ  ُدَّدَرَـتَـي  َوُه   He repairs frequently to,

or frequents, the assemblies of science; syn. ُفِلَتَْخي . (A.) See also 6. ___ [And as the returning

repeatedly involves the going repeatedly, it signifies also, like فلتخا , He, or it, went, or moved, repeatedly, to

and fro; so went and came; or reciprocated. Thus,] ِءآَوَهلا ملا ِىف 
ُ
ِقَّلَع ِءْىَّشلا  ُدُّدَرَـت   [means The

moving to and fro of a thing suspended in the air]. (K in art. بذ .) You say, ُحوُّرلا تدّدرت   The

soul, or spirit, went and came. (W p. 5.) ___ [Hence,] He wavered, or vacillated, ِىْأَّرلا in] ِىف 

6



opinion]: (MA:) and ِرْمَألا ثل .S and K in art) ,[in the affair] ِىف  , &c.,) and ِنْيَرْمَأ َْنيَـب   [between two

things, or affairs]. (S and K in art. بذ , &c.) And اَذَك ىِرْدَص  دّدرت ِىف   [Such a thing became

agitated to and fro in my mind, or bosom]. (TA in art. عجر .) And دّدرت  said of a man, He was, or

became, confounded, or perplexed, so that he was unable to see his right course.

(Bd and Jel in ix. 45.) [And He laboured, or exerted himself, as though going to and fro, or

making repeated efforts, in an affair: a meaning well known.] ___ [And It was, or became, repeated

time after time, or reiterated: it was, or became, reproduced: it was, or became,

renewed.] You say, ِهِقْلَح ُهُتْوَص ِىف  دّدرت   His voice was, or became, reiterated in his throat,

or fauces. (The Lexicons passim.) And ِءآَفلا ِىفدّدرت   [He reiterated in uttering the letter ف; or, as the

meaning is shown to be in the K in art. أف , he reiterated the letter َءآَفلا َدَّدَر  أف .S in art) .[(ف)  .) And إّدرت ِىف
ُهُناَسِل َرـَّثَعَـتَو  ِباَوَجلا   [He reiterated, or stam- mered, or stuttered, in uttering the reply,

and his tongue halted, faltered, or hesitated]. (A.) 

ّدارت 6  and إّدرت  are both syn. with َعَجاَرَـت : (M, L:) [or nearly so; inasmuch as each implies repetition in returning:] you say,

ٍريِسَم اوّدارت ِىف  , meaning اوُعَجاَرَـت  [i. e. They returned, retired, or retreated, by degrees, or by

little and little, in a journey, or march]. (TA in art. رجبث .) And ملا
َ
ُءآ ّدارت   The water reverted ( x x x x x

ّدَتْرِا  [app. by repeated refluxes]) from its channel, on account of some obstacle in its

way. (A.) And ِهِرْهَظ ملا ِىف 
َ
ُءآ ّدارت   The seminal fluid returned [by degrees] into his back, in

consequence of his having been long without a wife. (L. [See also 4.]) َلْوَقلا اَّداَرَـت   [or َمَالَكلا , and ِلْوَقلا ِمَالَكلا or ِىف  ,ىف 

They two disputed together, each rebutting, or rejecting, or repudiating, in reply,

what the other said; they bandied words, each with the other]. (A: there immediately

following the phrase َلْوَقلا ُهَّداَر   [q. v.].) And َعْيَـبلا اّدارت   They two rejected, (S, Msb,) or dissolved, or
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annulled, (S,) [by mutual consent,] the sale. (S, Msb.) 

ّدترا 8  quasi-pass. of 1 as expl. in the first sentence of this art.; (Msb;) He, or it, returned, went back, came

back, or reverted; &c.; (S, L, Msb, * K;) [ ِهِهْجَو ْنَع   from his, or its, course; and] ِهِنيِدَو ِهِدْعَس  ْنَع 
[from his state of prosperity and his religion]; (A;) and ِهِلِزْنَم َىلِإ   [to his abode]: (Msb:) or he

turned, or shifted; ُهْنَع  [from it]; and ِهِنيِد ْنَع   [from his religion]. (M.) [Hence, He apostatized;

or revolted from his religion: and particularly] he returned from El-Islám to disbelief;

(Msb;) or so ِمَالْسِإلا ِنِع  ّدترا  . (L.) And ِهِحْبُـق ْنِم  ُهْنَع  ُرَصَبلا  ُّدَتْرَـي   [The eye reverts from him by reason

of his unseemliness, or ugliness]. (TA.) See also 6. ___ [Hence also,] ىِتَّدُم ِءآَهِتْنٱ  ِتْقَو  َىلِإ  ىِسْفَـن  ْتَّدَتْرِا 
[My soul was brought, or came, to the time of the end of my duration]. (IB, TA in art.

رما . [See a verse of El-'Ajjáj cited voce ٌراَمَأ .]) ___ And ُهُتَـيْغِب ٍنَالُف  ىَلَع  ْتَّدَتْرِا   [The thing that he sought

was refused, or denied, to such a one]: said of one who finds not what he seeks. (TA in art. ُهّدترا ىغب (.  is

syn. with ُهَّدَر  as expl. in the first sentence of this art., q. v. (M, L.) ___ See also 10, (with which it is likewise syn.,) in two

places. 

َءْىَّشلا 10 ّدرتسا   , and ُهّدترا  , He desired, or sought, or demanded, that the thing should be

returned, or restored, to him; revoked, recalled, or retracted, it. (M, L.) You say, ّدترا
ُهَتَـبِه  [and اهّدرتسا  He revoked, recalled, or retracted, his gift: or the former signifies] he took

back his gift; repossessed himself of it; restored it to his possession; syn. اَهَعََجتْرِا . (A.)

And َءْىَّشلا ُهّدرتسا   He asked him, (S, A, L, K,) and desired, or sought, of him, (K,) that he should

return, or restore, the thing. (S, A, L, K.) 

ٌّدَر  an inf. n. of ُهَّدَر . (S, M, Msb, K, &c.) ___ [Hence,] ِّدَّرلا ُةَريِثَك  ٌةَعْـيَض  , and ملا
َ
ِّدَر  , [this being also an inf. n. of the same, An

estate] yielding much revenue. (A.) [See also ٌةَّداَر .] ___ [Hence also, app.,] ٌّدَر ِهِناَسِل  In his ِىف 
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tongue, or speech, is a difficulty of utterance, or a hesitation, (S, K, * TA,) [probably meaning

such as occasions the repetition of certain letters.] It is also an inf. n. used as an epithet, signifying,

(L, Msb,) and so ٌدوُدْرَم  , (M, L, Msb,) and ٌديِدَر  , (M, L,) Made, or caused, to return, go back, come

back, or revert; sent, turned, or put, back, or away; returned, rejected, repelled, or

averted: (M, L, Msb: *) rejected as meaning not received or accepted: rejected as wrong or

erroneous; [as] contrary to the precepts, or ordinances, of the Sunneh: (L:) ٌّدَر  signifies

anything returned after it has been taken. (M.) ___ [Hence,] A dirhem that will not pass; that is

not current; (A, Mgh, L;) that is returned to him who offers it in payment: (M, L:) pl. ٌدوُدُر .

(M, A, L, K.) ___ And hence, (Mgh,) A thing (S, A) that is bad, corrupt, disapproved, or abominable.

(S, A, K.) ___ Also, (TA passim,) and ٌدوُدْرَم  , (S in art. عجر , and A, *) and ٌديِدَر  , (A, * [where it is evidently mentioned in this

sense, a sense in which it is still often used,] A reply; an answer; syn. ٌعوُجْرَم , and ٌباَوَج . (S in art. عجر .) You say,

َكِلْوَـق ُدوُدْرَم  اَذٰه   and ُهُديِدَر  [This is the reply, or answer, to thy saying]. (A: there immediately following

the phrase اَوَج�ً َهْيَلِإ  َّدَر  .) ___ And A camel used for riding or carriage: so called because brought back

from the pasture to the dwelling on the day of journeying. (T.) 

ٌّدِر  A support, or stay, of a thing: (M, K:) a refuge; an asylum. (Kr, M.) A poet says, 

* اَّدِر َ�َالَبلا  َنِم  ُهَل  ْنُكَف  *
* اَدْرَـف اًهَالِإ  َكوُعْدَأ  ِّبَر�  *

meaning [O my Lord, I call Thee one God; then be Thou to him] a refuge from trials:

and اَّدِر  occurs in a reading of verse 34 of ch. xxviii. of the Kur; meaning as above; or thus written and pronounced for اًءْدِر , on

account of the pause, after suppressing the ء. (M.) 

ٌةَّدَر  , (T, S, A, K,) or ٌةَّدر  , (so in a copy of the M,) [A quality that repels the eye:] unseemliness, or
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ugliness, (IAar, IDrd, S, M, K,) with somewhat of comeliness, in the face: (S:) or somewhat of

unseemliness or ugliness (T, A) in the face of a woman who has some comeliness, (T,) or in the face of a comely woman:

(A:) or unseemliness, or ugliness, from which the eye reverts: (Aboo-Leylà:) and a fault, or

defect, (IAar, IDrd, M,) in a man, (IAar,) or in the face. (IDrd, M.) ___ And the former, (accord. to a copy of the M,) or ↓ the

latter, (A, K,) A receding ( ٌسَعاَقَـت ) in the chin, (M, A, K) when there is in the face somewhat

of unseemliness, or ugliness, and somewhat of comeliness. (M.) ___ And the former, (accord. to

a copy of the A,) or ↓ the latter, (K,) The returned sound of the echo; as in the phrase, ىَدَّصلا َةَّدَر  ُتْعَِمس   [I

heard the returned sound of the echo]: (A:) or the echo of a mountain. (K.) ___ Also the former,

A gift, or stipend; syn. ٌةَّيِطَع . (L, from a trad.) ___ And Affection, and desire: so in the phrase, 

Page 1064

اَنيِف ٌةَّدَر  ُهَل   [He has affection, and desire, for us], in a verse of 'Orweh Ibn-El-Ward. (Sh.) 

ٌةَّدِر  a subst. from َّدَتْرِا , (S, M, L, K,) signifying [An apostacy: and particularly] a returning from El-Islám

to unbelief; (L, Msb;) or so ِمَالْسِإلا ِنَع  ٌةَّدِر  . (M.) ___ See also ٌةَّدَر , in three places. ___ Also Camels' drinking

water a second time (M, L, K) and so causing the milk to return into their udders; as

also ٌدَدَر  . (M, L.) ___ And A swelling of the teats of a she-camel: or their swelling by

reason of the collecting of the milk: as also ٌدَدَر  , in either sense: and the former, a camel's

udder's becoming shining, and infused with milk: (M, L:) or the udder's becoming

filled with milk before bringing forth. (As, S, K.) ___ And A remain, remainder, or

anything remaining. (M, L.) 

ٌدَدَر  : see the next preceding paragraph, in two places. 
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ٌدُدُر  : see ٌّداَر  

ٌداَدَر  and ٌداَدِر  substs. from َءْىَّشلا ّدرتسا   and ُهّدترا ; [accord. to the K, of ُهَّدَر  as expl. in the first sentence of this art., but this is

a mistake, for the meaning evidently is Desire for the return, or restoration, of a thing;] as in the saying

of El-Akhtal, 

* ُهُقْفَص َفْلَس  ْوَلَو  ٍنوُبْغَم  ُّلُك  اَمَو  *
* ِداَدَِرِب ُهَتاَف  ْدَق  اَم  ُعِجاَرُـي  *

[And not every one who has been cheated in a sale, his striking of the bargain

having passed, will restore, or bring back, what has escaped him, by a desire for

its restoration]. (M, L. [In the M, in art. فلس , this verse is differently related; with ٍعاَتْـبُم , for ٍنوُبْغَم , and ِعِجاَرِب  for

ُعِجاَرُـي : and it is there said that َفْلَس  is here used by poetic license for َفَلَس .]) 

ٌديِدَر  : see ٌّدَر , in three places. ___ Also Clouds ( ٌباَحَس ) of which the water has been poured forth.

(K.) ___ And A compact limb, or member. (M, L. [See also ٌدِّدَرَـتُم .]) 

ىَّدُر  : see ٌدوُدْرَم . 

ٌداَّدَر  , (as in the T and in some copies of the K,) or ٌّىِداَّدَر  , (as in other copies of the K and in the TA,) A setter of broken

bones: from ٌداَّدَر  as the name of a certain well-known bone-setter. (T, K.) 

ٌّىداَّدَر  : see what next precedes. 

ٌّداَر  sing. of ٌدُدُر  , (TA,) which signifies Unseemly, or ugly; [or having a quality that repels the eye;

(see ٌةَّدَر ;)] applied to men. (IAar, K, TA.) ___ See also what next follows. 

ٌةَّداَر  [the act. part. n. ٌّداَر  converted by the affix ة into a subst.]. You say, ُهَل َةَّداَر  ُرْمَألا َال  اَذٰه  , (S, L,) or ِهيِف , (K,) or َّداَر ال 
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هيف , (so in a copy of the A, [but probably a mistranscription,]) and َةَّدَرَم This affair has, or will have, or (,K) , ال 

there is in it, or will be in it, no profit, (S, A, L, K,) or no return. (S, L.) [See also ٌّدَر .] Also The piece

of wood, in the fore part of the ةَلَجَع  [or cart], that is put across between the ِناَعْـبَـن  [or

two shafts, thus called because they were commonly made of wood of the tree called عْبَـن ; which piece rests

upon the neck of the bull that draws the cart]. (K.) 

ُّدَرَأ  More, and most, profitable [or productive of a return]. (S, L, K.) So in the saying, ُّدَرَأ ُرْمَألا  اَذٰه 
ِهْيَلَع  [This affair is, or will be, more, or most, profitable to him]. (S, L.) 

ٌّدَرَم  : see ٌّدَر , second sentence. 

ٌّدِرُم  A ewe or she-goat (S, K) or other animal (S) secreting milk in her udder before bringing forth:

(S, K:) or a she-camel having her udder shining, and infused with milk; (Ks, M, L;) as also ٌدِمْرُم : (Ks,

L:) and any female near to bringing forth, and having her belly and udder large. (M, L.) And

A she-camel having her udder and vulva inflated, or swollen, in consequence of her

lying upon moist ground: or whose vulva is swollen in consequence of lust for the

stallion: or having her غاَفْرَأ  [or groins, or inguinal creases, or the like], or her udder, and

her vulva, swollen in consequence of drinking much water: (M, L:) and a he-camel, (T, K,) and

a she-camel, (T, L,) heavy from drinking much water: pl. ُّداَرَم . (T, L, K.) ___ Also, [app. from the first of the

meanings explained in this paragraph,] A man who has been long without a wife, or absent from his

home, (T, * L, * K,) and whose seminal fluid has in consequence returned into his

back; (T, L;) as also ٌدوُدْرَم  . (K.) And [hence,] Very libidinous; (S, K;) applied to a man. (S.) And [Swollen

with anger; see 4: or] angry. (K.) One says, ِهْجَولا َّدِرُم  ٌنَالُف  َءآَج   Such a one came angry [in

countenance]. (S.) ___ Also A sea (T, S) tumultuous with waves; syn. ٌجاَّوَم : (K:) having many
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waves: (S:) or having much water. (T.) 

ٌّدَرِم  A man who repels much, and often wheels away and then returns to the fight; or

who repels and returns much. (M, L.) 

ٌةَّدَرَم  : see ٌةَّداَر . 

ٌدَّدَرُم  : see the next paragraph. ___ Also, [and ٌدِّدَرَـتُم  , (see 5,)] A man (S, A) confounded, or perplexed, and

unable to see his right course. (S, A, K.) 

ٌدوُدْرَم  : see ٌّدَر , in three places. ___ You say also, ٍدَّدَرُمَو ٍدوُدْرَم  ٍلْوَـق  َرْـيَخ ِىف  There is no good in a] َال 

saying rebutted and reiterated]. (A.) ___ And ٌدوُدْرَم ٌبَ�   A door shut, or closed; not

opened. (Mgh.) ___ And ٌةَدوُدْرَم ٌةَأَرْمِا   A woman divorced; (T, S, * M, A, K; *) as also ىَّدُر  : (AA, K:) because

she is sent back to the house of her parents. (A.) [In the present day, also applied to A woman taken back after

divorce.] ___ See also ٌّدِرُم . Also an inf. n. [of an unusual form] of ُهَّدَر . (S, L, K.) 

ٌةَدوُدْرَم  [the part. n. ٌدوُدْرَم  converted by the affix ة into a subst.,] A razor: [so called] because it is turned back into its

handle. (S, A, K.) 

ٌّدَتْرُم  , from ٌدادِتْرِا  meaning a returning; (S;) [An apostate: and particularly] one who returns from El-

Islám to disbelief. (L.) 

ٌدِّدَرَـتُم  : see ٌدَّدَرُم . ___ Also A man compact and short, not lank in make: (M, L:) or extremely

short. (L.) [See also ٌديِدَر .] 
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أدر  

َطِئاَحلا 1 َأَدَر   , [aor. َـ , inf. n. ٌءْدَر ,] He supported, propped, or stayed, the wall, (ISh, T, K,) by

means of a piece of timber or wood, or a buttress or the like, to prevent its falling;

(ISh, T;) as also ُهأدارا  : (Yoo, T, K:) or ٍءآَنِبِب َطِئاَحلا  َأَدَر   [he supported the wall by a structure;] he

attached a structure to the wall. (M.) ___ Hence, (T,) ِهِب ُهَأَدَر   He strengthened and

supported him, or it, by means of it, (Lth, T, M, * K,) namely, a person by a thing, (Lth, T,) or a thing by a thing,

(M,) like as one strengthens and supports a wall by means of a structure which he

attaches thereto; (T;) as also ُهأدارا  . (T, * K.) And ُهَأَدَر , (Mgh, TA,) inf. n. ٌءْدَر , (Mgh,) He helped, aided, or

assisted, him; (Mgh, TA;) as also ُهأدرا  : (T, S, M, Msb, K:) and ُهُتْأَدَر  and ُهُتْأَدْرَأ  , (T,) or ىِسْفَـنِب ُهُتْأَدْرَأ  , (S,) I was,

or became, a helper, an aider, or an assistant, to him. (T, S.) ___ Hence also, (i. e., from أدر
َلِبِإلا َأَدَر  طئاَحلا (,  He took good care of the camels, (A, K, TA,) in tending and pasturing

them. (A, TA.) ___ And ٍرَجَِحب ُهَأَدَر   He cast a stone at him; (M, K;) like [ ُهاَدَر , mentioned in art. ىدر , and] ُهَأَرَد .

(M.) َؤُدَر , aor. ُـ , inf. n. ٌةَءآَدَر , (T, S, M, K, &c.,) for which one should not say ٌةَواَدَر ; (T;) and Th mentions also َأَدَر  and َءىِدَر  as

syn. with َؤُدَر , but these are strange; and more strange is what is said in the Msb, namely, اَدَر  aor. وُدْرَـي , part. n. ٌّىِدَر , [as a dial.

var.,] asserted by IDrst, in the Expos. of the Fs, to be erroneous, and peculiar to the vulgar; (MF, TA;) It (a thing, T, S, M, Msb,)

[and he, see ٌءْىِدَر , its part. n.,] was, or became, bad, corrupt, vitious, depraved, or the like;

(S, M, Msb, * K;) or of no rank, or estimation; low, ignoble, vile, or mean; (Msb;)

[disapproved, disliked, hated, or abominable: (see ٌءْىِدَر :)] and he was, or became, weak,

and impotent, so as to be in want or need. (TA from the Expositions of the Fs.) 

َاَّدَر 2  see the next paragraph. 
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ُهأدرا 4  : see 1, in five places. ___ Also He settled, established, or confirmed, him, or it, (K, TA,) in

his, or its, state. (TA.) ___ He stilled, or quieted, him, or it. (K.) ___ And He let it down; namely,

a veil, or curtain. (K.) Also He rendered it bad, corrupt, vitious, depraved, or the like; (S, K;)

namely, a thing; said of a man; (S;) [and ُهآّدر  is used in the same sense: (see 1 in art. بشج :)] he made, or asserted,

or held, 

Page 1065

it (a thing) to be ءىِدَر  [or bad, &c.]. (TA.) ___ And أدرا  signifies He did a thing, or a deed, that was

ءْىِدَر  [or bad, &c.]: or he met with, or experienced, ( َباَصَأ ,) a thing that was ءْىِدَر . (M, K.) أدرا
ِهِْريَغ ىَلَع   It exceeded another thing; as also ىَدْرَأ : (M:) [or the latter only:] accord. to IAar, one says ىَلَع أدرا 

َنيِّتِّسلا , with ء, (M,) and, accord. to Lth, َنيِسْمَخلا ىلع  , (TA,) and, [accord. to F,] ٍةَئاِم ىلع  , (K,) meaning He exceeded

[the age of sixty, and fifty, and a hundred]: (M, K, TA:) but Az says that أدرا , with ء, [in these phrases,] though

authorized by Lth, is wrong; (TA;) and accord. to A' Obeyed, one says ُتْيَدْرَأ . (M. [It is added, however, in the M, that أدرا  may

perhaps be also used in poetry in the same sense without the prep. ىلع .]) 

اوُؤَّدَرَـت 5  They helped, aided, or assisted, one another. (Lth, M, TA.) 

ٌءْدِر  A buttress, or the like, by means of which a wall is strengthened and

supported. (T.) [This is the primary signification. See also ٌّدِر , in art. در .] ___ [Or] the primary meaning is A thing by

means of which one is helped, aided, or assisted; such as the ءْفِد  [or thing by which one is rendered

warm, or protected from the cold wind]. (Bd in xxviii. 34; where it has the meaning next following, as is said in the T and S.) ___ A

helper, an aider, or an assistant. (T, S, M, Mgh, Msb, K.) You say, ٍنَالُفِل ٌءْدِر  ٌنَالُف   Such a one is an

aider and a strengthener to such a one. (T.) ___ And i. q. ٌةَّداَم  [app. as meaning An accession;
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or a thing that is added, whatever it be, to another thing]. (M, K.) ___ And i. q. ٌلْدِع  [i. e. A

burden that balances another burden on the other side of a beast]; (T, TA;) so called

because one such ءدر  supports another: (TA:) and a heavy لْدِع : (T, K, TA:) pl. ٌءآَدْرَأ . (T, TA.) 

ٌءآَدِر  : see art. ىدر . 

ٌءْىِدَر  , applied to a thing, (T, S, M, Msb,) and to a man, (M, TA,) Bad, corrupt, vitious, depraved, or the

like; (S, M, Msb, * K;) of no rank, or estimation; low, ignoble, vile, or mean; (Msb;)

disapproved, disliked, hated, or abominable: and weak, and impotent, so as to be in

want or need: and accord to the Msb, one says also ٌّىِدَر ; [there said to be a dial. var.;] but this is asserted by IDrst, in the

Expos. of the Fs, to be erroneous, and peculiar to the vulgar: (TA:) pl. ُءَ�ِدْرَأ , with two hemzehs, (M, K,) applied to a people, or

company of men. (M.) 

ُأَدْرَأ  [ Worse, and worst; more, and most, corrupt &c.] 

ٌةَأَدْرِم  A stone which a strong man can hardly lift with both his hands; (TA;) as also ٌةاَدْرِم .

(ISh, TA in art. ىدر .) 
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بدر  

ٌّبَدْرِإ  A well-known لاَيْكِم  [or measure with which corn is measured], (T,) a large لاَيْكِم ,

(S, M, K,) in Egypt, (K,) [i. e.] of the people of Egypt; (T, S;) or a certain measure of

capacity well known in Egypt; (Msb;) not correctly called a لاَيْكِم  for they do not measure with it, but with the

ةَبْـيَو : (IB, TA:) it comprises, ( ُّمُضَي , [so in the M, but in copies of the K ُّمَضُيَو , which signifies that it is also pronounced with

damm,]) as they say, (M,) or it takes, (T,) twenty-four times the measure called عاَص , (T, M, Msb, K,)

of wheat, (T,) i. e. sixty-four times the measure called ّنَم , (T, Msb,) the ّنم  here meant being the ّنم
of our country, (Az, [app. meaning El-'Irák,]) and the عاص  being that of the Prophet: (Msb:) or six تاَبْـيَو : (K:) the ّبدرا  of

Egypt is six تاَبْـيَو ; the ةَبْـيَو  being four عَ�ْرَأ ; the عْبُر , four حاَدْقَأ ; and the حَدَق , two hundred and thirty-two مِهاَرَد :

(EsSuyootee in his Husn el-Mohádarah:) the half of the ّبدرا  is called ٌلَقْـنَـق : (T:) the word ّبدرا  is affirmed by some to be

arabicized: (MF:) [it is now vulgarly pronounced ّبَدْرَأ :] the pl. is ُبِداَرَأ . (Msb.) El-Akhtal says, 

* ُمُهَـبْلَك ُفاَيْضَألا  َحَبْـنَـتْسٱ  اَذِإ  ٌمْوَـق  *
* ِراَّنلا ىَلَع  ِىلوُب  ُمِهِّمُِأل  اوُلاَق  *
* ُمُهَدْنِع ِّىِدْنِهلا  ـنَعلاَك  َِربْ ـبُخلاَو  ُزْ *
* ِراَنيِدِب ��َدْرِإ  َنوُعْـبَس  ُحْمَقلاَو  *

[Persons who, when the guests induce their dog to bark, (see art. حبن ,) say to their

mother, Make water on the fire: and bread is like Indian ambergris in their judgment,

while wheat is seventy irdebbs for a deenár]: the former of these two verses [whereof the latter only is

cited in the S] is said by As and others to be the most severely-satirical verse uttered by any of the Arabs. (TA.) ___ Also A
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conduit in which water flows upon the surface of the ground. (M, K.) 

ٌةَّبَدْرِإ  A wide �َةَعوُل  [or sink-hole] made of baked clay: (T, K:) likened to the لاَيْكِم  above mentioned: pl.

as above. (T.) [And Any pipe of baked clay: pl. ٌتَّ�َدْرِإ : see ٌةَنِخاَد .] ___ And i. q. ٌةَديِمْرِق  [which may mean A

large baked brick, or a thing made of baked clay]: (M, TA:) or large baked bricks; (S, K,

TA;) which are called ٌديِمْرِق . (S, TA.) 
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جدر  

َجَدَر 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌجْدَر , He (a mare's foal [or a young ass, or a lamb or kid, or any young solid-hoofed animal only,])

voided the excrement termed جَدَر . (TA.) َجَدَر , inf. n. ٌناَجَدَر , i. q. َجَرَد , inf. n. ٌناَجَرَد : (K:) one of these is

formed by transposition from the other: or, accord. to IJ, each is an original word. (TA.) 

ٌجَدَر  What comes forth, (S, K,) or what first comes forth, (TA,) from the belly of a lamb or

kid, or of a mare's foal, (S, K, TA,) and of a young mule, and of a young ass, (TA,) or of any

young solid-hoofed animal only, (AZ, T, TA,) before it eats: like ٌىْقِع  in relation to a child: (S, K:) pl.

ٌجاَدْرَأ . (TA.) 

ٌجاَدْرَأ  pl. of ٌجَدَر : (TA:) and used by Ru-beh for جَدْنَرَأ , q. v. (K.) 

ٌجَدْنَرَأ  (Lh, S, K) and ٌجَدْنَرِإ  (K) and ٌجَدْنَرَـي  (Lh, S) Black skin [or leather], (S, K,) of which boots are

made: termed by Ru-beh, in the following hemistich, جاَدْرَأ  : 

* ِجاَدْرَألا َنْلِوْرُس ِىف  اََّمنَأَك  *

[As though they were clad in trousers of جدنرا ]: (K:) accord. to A' Obeyd, originally Pers., (S,) arabicized,

(K,) from ْهَدْنَر : (S, K:) one should not say ٌجَدْنَر : (ISk, S:) accord. to Lh, i. q. ٌشِراَد : or, he adds, as some say, a skin [or

leather] different from that termed شراد : or i. q. ٌجاَز , with which one blackens. (TA. [See

what follows.]) With respect to these words of a poet, describing a woman as ignorant, or inexperienced, 

* اَهَلْـبَـق ِجَدْنَرَـيلا  ُجْسَن  اَم  ِرْدَت  َْمل  *

[She knew not what is the weaving of جدنري  before it], it is said that he imagined جدنري  to be woven,
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or that he meant that this woman, by reason of her ignorance, or inexperience, imagined it to be so. (TA.) ___ [It is said, app. on the

ground of an assertion mentioned above, that] ٌجَدْنَرَـي  also signifies A certain black dye; (L;) the black [or

blacking] with which boots are blacked: or ٌجاَز  [i. e. vitriol]. (K.) ___ Az mentions جدنرا  and جدنري
as quadriliteral-radical words. (TA.) 

ٌجَدْنَرَـي  : see the next preceding paragraph, in four places. 
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حدر  

َتْيَـبلا 1 َحَدَر   , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌحْدَر , (TA,) He inserted an oblong piece of cloth, (S, K,)

such as is termed ةَحْدُر , (TA,) in the hinder part of the tent; as also ُهحدرا  : (S, K:) or both signify

he widened the tent: (A:) or he lowered, or let down, the curtain ( ةَحْدُر , or ةَرْـتُس ,) at the

hinder part of the tent. (L, and so in some copies of the K.) ___ Also (thus in the S, but in the K or ) He put a

thick coating, or covering, of clay, or mud, upon the house, or structure; and so ُهحدرا  .

(S, K.) ___ ٌحْدَر  also signifies The spreading a thing upon the ground, so that it becomes even; and

so ٌحيِدْرَـت  [inf. n. of حّدر  ]; but it is said that the latter occurs only in poetry: or the former, accord. to Az, the spreading a

thing so that its back [or upper surface] becomes even with the ground. (TA.) ___ And ُهَحَدَر
He threw him down prostrate. (L.) ْتَحُدَر , aor. ُـ , inf. n. ٌةَحاَدَر , She (a woman) was, or became,

such as is termed حاَدَر , i. e. heavy in the hips, or haunches; or large in the posteriors,

heavy in the hips, or haunches, and perfect in make. (TA.) 

َحَّدَر 2  see the preceding paragraph. 
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َحَدْرَأ 4  see 1, in two places. 

ٌةَحْدُر  A curtain ( ةَرْـتُس ) in the hinder part, of a تْيَـب  [or tent]: (S, K:) or a piece, (S, K,) i. e. an

oblong piece of cloth, (TA,) that is added in a tent, (S, K,) [in the hinder part thereof,
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(see 1,)] or inserted therein. (L.) ___ The ةَحْدُر  of the lurking-place, or pit, of a hunter consists of Stones set up

around; which are also called ُرِئاََمح , pl. of ٌةَراَِمح . (TA.) Also i. q. ٌةَعَس ; and so ٌحَدَتْرُم  : thus in the saying, ُهْنَع َكَل 
ٌةَحْدُر  and ٌحَدَتْرُم  [meaning Thou hast ample scope, freedom, or liberty, to avoid it; or thou

hast that which renders thee in no need of it]; (K;) like ٌةَحوُدْنَم ُهْنَع  َكَل  . (TA.) 

ٌحاَدَر  A great [bowl such as is termed] ةَنْفَج : (S, A, * K:) this is said to be the primary signification: (Har p. 609:)

pl. ٌحُدُر . (S, A.) ___ A widened tent; as also ٌحوُدْرَم  and ٌحَدْرُم  [of both which see the verbs]. (A.) ___ A woman heavy

in the hips, or haunches: (S, K:) or a woman large in the hips, or haunches, and the

posteriors: (A:) or a woman large in the posteriors, heavy in the hips, or haunches, and

perfect in make; as also ٌةَحِداَر  and ٌحوُدَر  . (TA.) And A she-camel, (T, TA,) and a ram, (A, K,) large in the

posteriors. (T, A, K, TA.) ___ A camel heavily laden, (K, TA,) that will not be roused, or put in

motion or action, and rise. (TA.) ___ An army, or troop, ( ٌةَبيِتَك ,) marching heavily by reason of

numbers, (S, K,) or dragging along the apparatus of war, heavily laden, (K,) great, (TA,)

compact, with many horsemen. (A, TA.) ___ A great, wide, spreading tree. (A, K.) ___ [A place,

or land,] abounding with herbage, or with the goods, conveniences, or comforts, of

life; fruitful; or plentiful. (K.) ___ ٌحاَدَر ٌموُكُع   Loads balancing one another that are

heavy, much stuffed with goods or utensils and furniture; as also ٌحاَدِر  : so in the Towsheeh &c.

(TA.) ___ ٌحاَدَر ٌةَنْـتِف   (A, K) Heavy and great [conflict and faction, or sedition, or discord, or

the like]: pl. ٌحُدُر : whence, in a saying of 'Alee, اًحُدُر ًةَلِحاَمَتُم  اًروُمُأ  ْمُكِئاَرَو  ْنِم  َّنِإ  , (K,) meaning [Verily behind

you are events whereof the exposition would be long,] great conflicts and

factions, or seditions, &c.: (TA:) or, accord. to one relation, اًحَّدُر , (K, TA,) pl. of ٌةَحِداَر  , and meaning heavy,

scarcely departing: and accord. to another, ًةَحِدْرُم اًنَـتِف   , meaning oppressing by their weight; or
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covering the hearts; from َتْيَـبلا َحَدْرَأ   [in the latter of the senses assigned to it above: see 1]. (TA.) ___ ٌحاَدَر  also

means Darkness. (A, TA.) 

ٌحاَدِر  : see the next preceding paragraph. 

ُحوُدَر  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَحِداَر  : see ٌحاَدَر , in two places. ___ ٌةَحِداَر ٌةَدِئاَم   A large table abounding with good things. (TA.) 

ٌحَدْرُم  : see ٌحاَدَر . ___ Homeyd says, (S, TA,) i. e. Ibn El-Arkat, (TA,) 

* ِنيِّطلِ� ٍحَدْرُم  ٍرْخَص  َءآَنِب  *

meaning [A structure of rocks, or large stones,] thickly coated, or covered, with clay, or

mud. (S.) ___ Az says that ٌحَدْرُم  sometimes occurs in poetry in the sense of ٌحوُدْرَم  as meaning Spread so that its

back [or upper surface] is even with the ground. (TA.) 

ةَحِدْرُم  : see ٌحاَدَر , last sentence but one. 

ٌحوُدْرَم  : see ٌحاَدَر : ___ and ٌحَدْرُم . 

ٌحَدَتْرُم  : see ٌةَحْدُر . 
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سدر  

َمْوَقلا 1 َسَدَر   , (S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌسْدَر , (S,) He threw a stone at the people, or party; or threw

at them and hit them with a stone: (S, K:) or with a great stone: (Ham p. 214:) or َسَدَر , aor. ِـ ,

inf. n. as above, he threw at, or shot at; or he threw at and hit, or he shot; ( ىَمَر ;) with anything. (M.)

[See also 3.] ___ ٌسْدَر  also signifies The act of striking, or smiting. (Sh, M.) ___ And ُهَسَدَر , (M, K,) aor. ِـ  and ُـ ,

inf. n. as above; (M;) or ٍساَدْرِِمب ُهَسَدَر  ; (A;) He beat it so as to break it, or crush it; (M, A, K;) namely, a

thing, (M,) or a wall, and the ground, (K,) and a lump of dry clay; (TA;) with a hard thing, (M,) or with a big

stone, (A,) or with a bard and broad thing. (K.) And ُهَسَدَر , aor. ِـ  and ُـ , (IDrd, K,) inf. n. as above,

(IDrd, TA,) He broke it; namely, a stone with a stone. (IDrd, K.) ___ ِهِسْأَرِب َسَدَر   He pushed, or thrust, or

repelled, ( َعَفَد , [not َعَفَر , as Freytag seems to have found it written, as on the authority of Meyd,]) with his head.

(TA.) ___ And ُهَسَدَر , inf. n. as above, He broke, or trained, him; like ُهَسَرَد , inf. n. ٌسْرَد . (M.) َسَدَر  He went

away: you say, َسَدَر َنْيَأ  ىِرْدَأ  اَم   I know not whither he went away, or has gone away. (S,

TA.) And �ِِءْىَّشل َسَدَر   He went away with, or took away, the thing. (K.) 

َمْوَقلا 3 سدار   i. q. ْمُهَسَدَر  [explained above, in the first sentence]: (S, TA:) [or He threw stones at the

people, or party, they doing so at him; or pelted them with stones, they pelting

him: for the inf. n.] ٌةَسَداَرُم  is explained in the O and K as meaning ٌةَ�اَرُم ; but the correct explanation may be ٌةاَماَرُم . (TA.) 

ِهِناَكَم 5 ْنِم  سّدرت   He, or it, fell from his, or its, place. (Ibn-'Abbád, Sgh, K.) 

ٌسْدَر ٌلْوَـق   A saying that is as though it were thrown at one's adversary. (IAar, M.) 

ٌسوُدَر  : see what next follows. 
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ٌسيِّدِر  A man who throws stones at others, or pelts them with stones, much, or often: (S:

[this meaning is there indicated, but not expressed:]) or, as also ٌسوُدَر  a man who pushes, thrusts, or repels,

much, or vehemently; syn. ٌعوُفَد ; (K;) or ٌحوُطَن ; and who is strong, as though his enemy were

pelted with him. (IAar in explanation of سودر .) 

ٌسَدْرِم  A hard thing with which a thing is beaten so as to be broken, or crushed,

thereby: (M:) and ٌساَدْرِم  signifies [in like manner] a big stone with which a thing is so beaten:

(A:) or each, a hard and broad thing with which a wall and the ground (K, TA) and a

lump of dry clay (TA) are so beaten: (K, TA:) or the latter word, a mass of stone, or rock, which

one throws; and the former has this meaning also, as well as the first meaning: (M:) or the latter word, (S,) or each, (M,) a

stone which is thrown into a well in order that one may know whether there be

in it water or not. (S, M. [See also ٌساَجْرِم .]) 

ٌساَدْرِم  : see the next preceding paragraph. ___ Also The head; (AA, K;) because one pushes, or thrusts, or repels, with it. (AA,

TA.) ___ And also said to signify A great mountain. (TA in art. نعر .) 
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عدر  

ُهَعَدَر 1  , aor. َـ , inf. n. ٌعْدَر , He restrained, withheld, prevented, or hindered, him; made

him to restrain himself, withhold himself, refrain, forbear, or abstain; (S, Msb, K;)

turned him back, repelled him, or averted him; (K;) ِءْىَّشلا ِنَع   from the thing. (S, Msb, K. *)

___ [Hence, app.,] ُهْنَع ُهَبْـيَج  َعَدَر   He cleared his bosom, or heart, of it; syn. ُهَجَرَـف , or ُهَجَّرَـف ; (accord. to

different copies of the K;) [as though he withheld his mind from it;] meaning, grief, and perturbation; بيج  being used to signify the

bosom, and the heart: (TK:) mentioned by Sgh. (TA.) 

ُمْوَقلا 6 عدارت   The people, or company of men, restrained, withheld, prevented, or

hindered, one another; made one another to restrain himself, withhold himself,

refrain, forbear, or abstain; turned back, repelled, or averted, one another. (TA.) 

عدترا 8  He became restrained, withheld, prevented, or hindered; was made to

restrain himself, withhold himself, refrain, forbear, or abstain; or he restrained

himself, withheld himself, refrained, forbore, or abstained; (S, Msb, K, TA;) he became

turned back, repelled, or averted; or he turned back, or reverted. (K.) You say, ِعِداَوَرِب عدترا 
ِنآْرُقلا  [He became restrained by the restrictions of the Kur-án]. (Msb.) 

ٌةَعِداَر  [ , app. for ٌةَعِداَر ٌةَيآ   A restraining verse of the Kur-án, seems to be the sing. of ُعِداَوَر , of which an ex. occurs

above: see 8.] 
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غدر  

َغِدَر 1  [aor. َـ ,] inf. n. ٌغَدَر , It (a place) was, or became, slimy, or miry. (MA.) [See also 4.] َضْرَألا ِهِب  َغَدَر 
He threw him (a man) upon 
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the ground. (TA.) And ِهِب َغِدُر   He was thrown down, or prostrated. (TA.) 

ُهغدار 3  [He strove with him, in wrestling, to throw him down]. (TA in art. غسر : see 3 in that

art.) 

ُضْرَألا 4 تغدرا   The land, or ground, was, or became, very slimy or miry; [like تغزرا ;] or

had much stiff slime or mire; (K;) as also تعدرا . (TA.) [See also َغِدَر .] ___ And ُءآَمَّسلا تغدرا   and تغزرا
The sky gave water such as moistened the earth or ground. (TA.) 

غدترا 8  He fell into a slimy, or miry, place; (A, TA;) or into غاَدِر , (JK, K,) or ةَغَدَر . (TA.) 

ٌغْدَر  and ٌغَدَر : see ٌةَغَدَر , in four places. 

ٌغِدَر  A slimy, or miry, place; (Mgh, L;) a place in which is غْدَر : (Tekmileh, TA:) or a place in which is much

غْدَر . (K.) 

ٌةَغَدَر  and ٌةَغْدَر  Slime, or mire; i. e. water and clay or mud: and stiff slime or mire: (S, K:) or

much slime or mire: (JK:) pl. ٌغاَدِر  and [coll. gen. ns.] ٌغَدَر  (S, K) and ٌغْدَر  : (K:) or ٌغاَدِر  signifies thin mud: or, as

some say, it is pl. of ٌةَغْدَر : (Mgh:) accord. to Kr, ٌغْدَر  and ٌغاَدِر  signify slime, or mire; and are sings. (TA.) [See also ٌةَغَزَر .]
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Hence, ٍغْدَر وُذ  ٌمْوَـي   [A day of slime, or mire, &c.]. (TA, from a trad.) And ِةَعُمُجلا ِنَع  ُغاَدِّرلا  اَذٰه  اَنَعَـنَم   [This

slime, or mire, &c., prevented us from attending the prayer of Friday: غادرلا  being here used as a

sing. n.]. (TA, from another trad.) ___ [Hence also,] ِلاَبَخلا ُةَغْدَر   and لابخلا ُةَغَدَر   The [corrupt] fluid

squeezed, or wrung, or flowing, from the inhabitants of Hell. (K, TA.) This, it is said in a trad., will

be given to drink to him who drinks wine. (TA.) ___ You say also ٌةَغْدَر ٌءآَم   and ٌةَغَدَر  [app. Slimy, or miry, water]; both

meaning the same. (TA.) 

ٌغاَدِر  : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌغيِدَر  Thrown down, or prostrated; (IAar, K;) as also ٌعيِدَر . (TA.) And Foolish, or stupid, (JK, S, K,) and

weak: (JK, TA:) this, and ٌعيِدَر , the former mentioned on the authority of Sh, and the latter on the authority of AHeyth, are

thought by Az to mean foolish, or stupid. (TA.) 

ٌغَدْرَم  : see the following paragraph. 

ٌةَغَدْرَم  A ةَضْوَر  [i. e. meadow, or garden,] that is beautiful, or goodly; or that is beautiful in

appearance, exciting admiration, and satisfying the eye: (IAar, K:) and so ٌةَدَغْرَم . (TA.) Also

sing. of ُغِداَرَم , which signifies The parts between the neck and the collar-bone: (S, K;) also called the

لِدَ� . (S.) And The portion of flesh [or muscle] between the ةَلِباَو  of the فِتَك  [i. e. the

extremity in which is the glenoid cavity of the shoulder-blade, or the muscle of

the shoulderblade,] and the heads of the ribs of the breast: (IAar, K:) or the غِداَرَم  are [the

parts] beneath the two collar-bones, on each side of the breast. (TA.) And you say �ٌَةَق
َغِداَرَم ُتاَذ   (K) and َغِداَرَم وُذ  ٌلََمج   (TA) meaning A fat she-camel (K) and he-camel: (TA:) ISh says, when the

camel is satisfied by abundance of herbage, he has غدارم  in his belly and upon the upper parts of his shoulder-blades, i. e.

accumulated fat thereon, like hares lying down; but when he is not fat, there is no غَدْرَم  there. (TA.)
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ِقُنُعلا ُةَغَدْرَم   means A portion of flesh [or a muscle, app. of a camel,] upon the hinder side of

the rising part from the middle of the دُضَع  [or humerus] to the elbow: or, as some say, the

flesh of the breast. (TA.) And ِماَنَّسلا ُغِداَرَم   means The fat that adjoins the ةَنْأَم  [q. v., of the

hump]: (JK, Ibn- 'Abbád, TA:) sing. ٌةَغَدْرَم . (JK.) 
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فدر  

ُهَفِدَر 1  , (T, S, O, Msb, K &c.,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌفْدَر , (MA, KL,) He rode behind him [on the same

beast]; (AZ, Sh, Zj, T, MA, Msb;) [and] so ُهَفَدَر , [aor. ُـ ;] (M;) and ُهفدرا  ; (AZ, Sh, T, M;) said by IAar to signify the same as

ُهَفِدَر : (T:) [or, in other words,] ُهَفِدَر  signifies he became to him a فْدِر  [meaning a فيِدَر ]; and so ُهَل َفِدَر  ; for the

Arabs often add the ل with a trans. v. that governs an accus. noun; so that they say, ُهَل َعَِمس   and ُهَل َرَكَش   and ُهَل َحَصَن  ,

meaning ُهَعَِمس  and ُهَرَكَش  and ُهَحَصَن : (Fr, T:) [and also] he, or it, followed, or came after, him, or it; (S, O, K,

and Ham p. 148;) and so ُهَل َفِدَر  ; (Ham ibid.;) and ُهَفَدَر , aor. ُـ ; (K;) and ُهفدرا  ; (S, K, and Ham ubi suprà;) and ُهفدترا  also

signifies the same as ُهَفِدَر ; (K;) ُهَفِدَر  and ُهفدرا  being like ُهَعِبَت  and ُهَعَـبْـتَأ  in [form and] meaning: (S:) [ ُهَفَّدَر  , likewise, appears to

be syn. with ُهَفِدَر ; or, probably, ُهَفِّدُر , which seems to signify lit. he was made to ride behind him; &c.; for it is

said that] the inf. n. ٌفيِدْرَـت  signifies the coming, or going, behind; as also ٌفاَدْرَـت : (KL:) and ُهُتْـفِدَر  also signifies I

overtook him and outwent him. (Msb: [explained in my copy by هتقبسو هتقحل  : but I think that هتقبس  is a

mistranscription for ُهُتْعِبَت ; and that the meaning therefore is, I overtook him and followed him.]) One says,

ُهْنِم ُمَظْعَأ  ُرَخآ  ْمَُهل  َفِدَرَـف  ٌرْمَأ  ْمِِ�  َلَزَـن  َناَك   [An event had befallen them, and another, of

greater magnitude than it, happened afterwards to them]. (Lth, * T, * S, O.) And ٌرْمَأ ُهفدرا   is a

dial. var. of ُهَفِدَر , meaning An event happened to him afterwards: (S, O:) or ُرْمَألا ُمُهَـفِدَر   and مُهَـفَدْرَأ
signify the event came upon them suddenly, or unexpectedly; or came upon them so as

to overwhelm them. (M.) It is said in the Kur [xxvii. 74], َنوُلِجْعَـتْسَت ىِذَّلٱ  ُضْعَـب  ْمُكَل  َفِدَر  َنوُكَي  ْنَأ  ىَسَع  ,

meaning [Perhaps a portion of that which ye desire to hasten] may have drawn near

to you; (Yoo, Fr, T, O,) as though the ل were introduced because the meaning is ْمُكَل َ�َد  : or it may mean ْمُكَفِدَر َنوُكَي   [may

have become close behind you]; (Fr, T, O;) the ل being introduced for a reason mentioned above, as in ُهَل َعَِمس 
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&c. for ُهَعَِمس  &c.: (Fr, T:) El-Aaraj read مكل َفَدَر  . (O.) And Khuzeymeh Ibn-Málik Ibn-Nahd says, 

* َّ�َرُّـثلا ِتَفَدْرَأ  ُءآَزْوَجلا  اَذِإ  *
* َ�وُنُّظلا َةَمِطاَف  ِلِ�  ُتْنَـنَظ  *

[When Orion, or Gemini, shall ride behind, or closely follow, the Pleiades, (an event

which will never occur,) I will form in my mind, respecting the family (meaning the father) of

Fátimeh, opinions]: (S, O:) cited by Fr [and by J] as an ex. of تفدرا  in the sense of تَفِدَر : (T:) he means Fátimeh the

daughter of Yedhkur Ibn-'Anazeh, who [i. e. Yedhkur] was one of the ناَظِراَق . (S, O. [Respecting the ناظراق , see art. ظرَق .]) 

َفَّدَر 2  see 1, in the former half of the paragraph. 

ُةَّباَّدلا 3 تفدار   The beast allowed a فيِدَر  [to ride it], and was strong enough to bear

him; as also تفدرا  [accord. to some]. (Msb.) You say, ُفِداَرُـت ٌةَّباَد َال  ِهِذَه   (T, S, M, O, K) and ُفِدْرُـت (,Lth, M, O, K) , َال 

but the latter is rare, (K,) or post-classical, of the language of the people of towns and villages, (T, O,) and not allowable, (T,) This

beast will not allow a فيِدَر  (Lth, T, M) to ride it; (Lth, T;) will not bear a فيدر . (S, O, K.) ___

ِداَرَجلا ُةَفَداَرُم   signifies The mounting of [locusts one behind, or upon, another;] the male

locust upon the female, and the third upon those two. (S, O, K.) ___ And ملا
ُ
ِكوُل ُةَفَداَرُم   is [a

phrase meaning The acting as a فْدِر , or as فاَدْرَأ , to the kings,] from ُةَفاَدِّرلا  [q. v.]. (O, K.) Jereer, who was

of the Benoo-Yarbooa, to whom pertained the ةَفاَدِر  in the Time of Ignorance, says, 

* اوُلِّلَظَف َكوُلُملا  اَنْـفَداَرَو  اَنْعَـبَر  *
* اَعَّزَـنُملا َماَمُّثلا  ِبيِلاَحَألا  َباَطو  *

[We have taken the fourth part of the spoils, and we have acted as فاَدْرَأ  to the

kings; therefore shade ye the skins of the camel-loads of milk collected from the
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camels in the pasture with panic grass plucked up, and so make it cool for us]: (S, * O:)

باَطِو  is the pl. of the بْطَو  of milk. (S.) ___ [In the conventional language of lexicology, ُهفدار , inf. n. ٌةَفَداَرُم , signifies It was

synonymous with it; i. e. a word with another word: as though the former supplied the place of the latter, like as the

فْدِر  supplied the place of the king. See also 6.] 

ُهُتْـفَدْرَأ 4  , (T, S, Msb,) inf. n. ٌفاَدْرِإ , (Msb,) I made him to ride (Sh, Zj, T, S, Msb) behind me, (Sh, * Zj, T,

Msb,) or with me, (S,) on the back of the [same] beast; and so ُهُتْـفَدَتْرِا  : (Msb:) or ُهفدترا  signifies he

placed him behind him on the beast: (M:) and ُهَعَم ُهُتْـفَدْرَأ   I made him to ride with him [or

behind him, on the same beast]. (O, K.) ___ And �ِِءْىَّشل َءْىَّشلا  فدرا   and ِهْيَلَع ُهفدرا   He made

the thing to follow the thing. (M.) ___ See also 1, in six places. ___ ُموُجُّنلا تفدرا  , 
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[ اًضْعَـب اَهُضْعَـب   being app. understood,] The stars followed one another. (S, O, K.) [See also 6.] ___ See also

3, in two places. 

ٌفُداَرَـت 6  is syn. with ٌعُباَتَـت . (T, S, O.) You say, اَفَداَرَـت  They followed each other. (K.) And ُمْوَقلا فدارت 
The people, or party, followed one another: and in like manner one says of anything following another

thing. (Msb.) [See also 4.] And ُءْىَّشلا فدارت   The thing was, or became, consecutive in its parts;

one part of the thing followed another. (M.) ___ It is also a word alluding to a certain foul act: (M, O:) from

ُفْدِّرلا  signifying ُزُجَعلا . (M.) You say, (of two boys, or young men, TK,) اَفَداَرَـت  meaning اَحَكاَنَـت . (K.) ___ And ِهْيَلَع اوُفَداَرَـت 
They aided, helped, or assisted, one another against him. (As, S.) And اَفَداَرَـت  They aided,

helped, or assisted, each other; (O, K;) as also ادفارت . (O.) ___ As a conventional term in lexicology, ٌفُداَرَـت
signifies Synonymousness; or the being synonymous. (Mz, 27th عون ; and Kull p. 130.) [You say, of two
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words, ِناَفَداَرَـتَـي  They are synonymous. See also 3: and see ٌفِداَرَـتُم .] 

َفَدَتْرِإ 8  see 1, in the former half of the paragraph: ___ and see also 4, in two places. ___ You say also, ُهفدترا  meaning He

came behind him; syn. ُهَرَـبْدَتْسِا . (S, O.) And َّوُدَعلا فدترا   He took the enemy, or seized him, or

took him captive, or gained the mastery over him and slew him, coming from

behind him; syn. اًذْخَأ ِهِئاَرَو  ْنِم  ُهَذَخَأ  . (K.) ُهاَنْـف َدَتْرٱَف  ً�َالُف  اَنْـيَـتَأ   is explained by Ks as meaning ُهَ�ْذَخَأ  &c. as above

[i. e. We came to such a one, and took him, &c.]. (T, S, M, * O.) 

ُهفدرتسا 10  He asked him to make him [or to let him] ride behind him on the back of

the beast. (S, * O, Msb, K. *) 

ٌفْدِر  : see ٌفيِدَر , in two places. ___ Also A sequent of a thing; (T, S, M, O, Msb, K;) whatever that sequent be: (S, O, Msb,

K:) pl. ٌفاَدْرَأ , which is its pl. in all its senses; (M;) and is particularly applied to the [stars that are] followers of [other] stars;

(T, M, O;) [and] its pl. is [also] َىفاَدُر ; (T;) which is particularly applied to drivers of camels; or drivers who

urge camels, or excite them, by singing to them: (T, S, K:) and to aids, assistants, or

auxiliaries; (S, K;) [as being a man's followers; or] because, when any one of them is fatigued, another takes his

place: (S:) or, as some say, َىفاَدُر  is syn. with ٌفيِدَر : (T:) or it is also syn. with ٌفيِدَر , and (O, K) some say, (O,) a pl. thereof. (O,

K.) ___ The night: and the day: (K:) ِناَفْدِّرلا  signifying the night and the day, (T, S, O, K,) because each of

them is a فْدِر  to the other: (T:) and the morning, between daybreak and sunrise, and the

evening, between sunset and nightfall; as also ِناَدَرْـبَألا  and ِناَدْرَـبلا . (T in art. درب .) ___ The

consequence of an event, or affair; (S, O, K;) as also ٌفَدَر  . (O, K.) So the former in the saying, ُفْدِر ُهَل  َسْيَل  ٌرْمَأ  اَذٰه 
[This is an event, or affair, that has not, or will not have, any consequence, or

result]. (S, O.) [So too ٌفيِدَر  ; the phrase ملاَو
َ
ُفوُدْر ُفيِدَّرلا   meaning The consequence and that of

which it is the consequence.] ___ The hinder part of anything. (M.) ___ The posteriors, or
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buttocks, (S, M, O, Msb,) or peculiarly, accord. to some, (M,) of a woman: pl. ٌفاَدْرَأ ; (M, Msb;) with which ُفِداَوَر  is syn., but

[ISd says,] I know not whether it be an extr. pl. of ٌفْدِر , or pl. of ٌةَفِداَر  . (M.) ___ ملا
َ
ِكِل ُفْدِر   He who, in the Time

of Ignorance, supplied the place of the king, (T, M,) in the management of the

affairs of the realm, like the ريِزَو  in the time of El-Islám, (T,) or like the ةَطْرُّشلا ُبِحاَص 
in this our age: (M:) in the Time of Ignorance, (S,) he who sat on the right hand of

the king, and, when the king drank, drank after him, before others, and, when

the king went to war, sat in his place, (S, O, K, *) and was his vicegerent over the

people until he returned, and, on the return of the king's army, took the fourth

of the spoil: (S, O:) he also rode behind the king upon his horse: (Har p. 321:) pl. ٌفاَدْرَأ . (T,

S, M.) [See also ُفْدِّرلا ُةَفاَدِّرلا [.___   [is also a name of] The bright star [a] on the tail of the

constellation ةَجاَجَّدلا  [i. e. Cygnus; which star is also called ُبَنَّذلا , and ِةَجاَجَّدلا ُبَنَذ  ]; (Kzw;) a certain

star near to ُعِقاَولا ُرْسَّنلا   [or a of Lyra]; (Lth, M, O, K;) and (M) so ُفيِدَّرلا  ; (S, M, O;) or this is another star

near to عقاولا رسنلا  . (K.) And َرـُّثلا�َّ ُفْدِر   i. q. ُءآَزْوَجلا  [i. e. either Orion or Gemini]. (O.) ___ Lebeed applies

the dual ِناَفْدِر  to Two sailors in the hinder part of a ship. (O, K.) 

ٌفَدَر  : see ٌفْدِر , in the former half of the paragraph. 

َىفْدَر ٌمْهَـب   Lambs, or kids, brought forth in the فيِرخ  [or autumn], and in the فْيَص  [meaning

spring], in the last part of the period in which sheep, or goats, bring forth. (Ibn-'Abbád,

O, K.) 

ٌفاَدِر  The place upon which the فيِدَر , or فْدِر  rides. (S, M, O, K.) ___ See also the next paragraph. 

ٌفيِدَر  One who rides behind another (S, M, O, Msb, K) on the back of the [same] beast;

(Msb;) as also ٌفْدِر  (S, M, O, Msb, K) and ٌفِدَتْرُم  : (S, K:) the pl. (M, K) of the first (M) is َىفاَدُر , (M, K, [in my copy of the Msb
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ىفدر , which is app. a mistranscription, and there said to be irreg.,]) or the pl. of ٌفيِدَر  is ٌفاَدِر , (S, [so in both of my copies,]) and

ُءآَفَدُر : (M:) and َىفاَدُر  is used as a sing., syn. with ٌفيِدَر , (T, K,) accord. to some, (T,) as well as pl. [thereof]: (K:) or it is pl. of

ٌفْدِر  [q. v.]. (T.) [Hence,] one says, َىفاَدُر اوُؤاَج   They came following one another. (K.) [Hence,] also, A

ةَبيِقَح , and the like, that is [conveyed] behind a man; [i. e. a bag, or receptacle, in which

a man puts his travellingprovisions; and any other thing that is conveyed behind

a man on his beast;] and so ٌفْدِر  . (M.) ___ See also ٌفْدِر , in two places. ___ Also A star rising in the

east, when its opposite star is setting in the west. (S, O, K.) And (K) A star facing a

rising star: (Lth, M, O, * K:) used in this sense by Ru-beh; who terms the rising star ِراَدْقِملا ُبِكاَر  . (Lth, M.) ___ Also

One who brings his arrow after the winning of one of the players at the game

called ملا
َ
رِسْي , or of two of them, and asks them to insert his arrow among theirs: (O,

K:) or ٌفاَدِر  [so in the M accord. to the TT, but app. a mistranscription,] signifies one who brings his arrow

after they have divided among themselves the slaughtered camel, and who is not

turned back by them disappointed, but is assigned by them a portion of what

has become their shares. (M.) 

ُةَفاَدِّرلا  The function of the فْدِر  of a king, (S, O, K,) in the Time of Ignorance: (S: [see

ٌفْدِر :]) a term similar to ُةَفَالِخلا : (K:) it pertained to the Benoo-Yarbooa, in that time; because there were not among the Arabs any

who waged war more than they did against the kings of El- Heereh, who therefore made peace with them on the condition that the

ةفادر  should be assigned to them and that they should abstain from waging war against the people of El-'Irák: (S, O:) it was of

two kinds; one being the riding behind the king upon his horse; and the other,

what has been explained above, as from the S, voce ٌفْدِر . (Har p. 321.) 

َىفاَدُر  : see ٌفيِدَر  [of which it is said to be a syn. and also a pl., or pl. of ٌفْدِر , q. v.]. 
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ُةَفِداَّرلا  , in the Kur lxxix. 7, means The second blast [of the horn on the day of resurrection]: (S,

O, Bd, Jel, and K in art. فجر :) or the heaven, and the stars, which shall be cleft and

scattered. (Bd.) [See also ُةَفِجاَّرلا .] ___ See also ُفِداَوَر ٌفْدِر .___   is pl. of ٌةَفِداَر  and of ٌفوُداَر  . (K.) It signifies The

[shoots that are termed] بيِكاَوَر  [pl. of ٌبوُكاَر  q. v. voce. ٌبِكاَر ] of the palm-tree. (S, O, K.) And

Streaks [or layers] of fat, overlying one another, in the hinder part of a camel's

hump: those in the fore part are called ُبِكاَوَر . (O * and K * in the present art., and A and K and TA in art. بكر .) 

ٌفوُداَر  : see the next preceding paragraph. 

ُفوُدْرَملا  [ as opposed to ُفيِدَّرلا : see ٌفْدِر .] 

ٍظْفَل ُفِداَرُم   , in the conventional language of lexicology, A synonym of a word or expression. (Mz, 27th عون .)

[See 3, last signification: and see also ُفِداَرَـتُم .] 

ٌفِدَتْرُم  : see ٌفيِدَر , first sentence. 

ٌفِداَرَـتُم  , as a conventional term in lexicology, Synonymous: you say ٌةَفِداَرَـتُم ٌظاَفْلَأ   synonymous words or

expressions. (Mz, 27th عون .) [Loosely explained in the K by the words ٍدِحاَو ٍءْىّشِل  اًْمسٱ  َنوُكَي  ْنَأ  , meaning

significant of one thing; which is the contr. of ٌكَرَـتْشُم , i. e. homonymous: and in like manner, ملا
ُ
ُةَفِداَرَـت  is expl.

in the O, ٍدحاو ٍءىشل  ًءآَْمسَأ  نوكت  نا  ; and is said to be post-classical.] ٌتاَفِداَرَـتُم  [its pl. when used 
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as a subst.] signifies Synonyms; i. e. single, or simple, words denoting the same thing

considered in one and the same respect or light: thus the ِناَفِداَرَـتُم  differ from the noun and the

definition [thereof], because these [generally] are not both single words; and from the ِناَنِياَبَـتُم  [or two disparates ] such as ُفْيَّسلا
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and ُمِراَّصلا , because these denote the same thing considered in two different respects, the one in respect of the substance, and the

other in respect of the quality: (Fakhred-Deen [Er-Rázee] in the Mz, 27th عون :) or they may be two simple words, as

ُثْيَّللا  and ُدَسَألا ; and two compound expressions, as, ِثْيَّللا ُسوُلُج   and ِدَسَألا ُدوُعُـق  ; and a single

word and a compound expression, as ملا
ُ
ُّز  and ُضِماَحلا ُوْلُحلا  . (Kull p. 130.) [See also ٍظْفَل ُفِداَرُم  .] [This

art. is wanting in the copies of the L and TA to which I have had access.] 
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مدر  

َمَدَر 1  , (S, M, Msb, K,) aor. ِـ , (S, K,) or ُـ , (M, Msb,) inf. n. ٌمْدَر , (Lth, T, S, M, Msb,) He stopped up, or closed,

syn. َّدَس , (Lth, T, S, M, Msb, K,) a door, (Lth, T, M, K,) or a place of entrance, (T,) and a gap, or breach, (Lth, T, S, M, Msb, K,) and

the like, (Lth, T, M, Msb,) wholly: (Lth, T, K:) or to the extent of a third thereof: (K:) or it signifies more than

َّدَس ; (M, K;) [i. e. he stopped up by putting one thing upon another; as in building up a doorway or

the like;] for ُمْدَّرلا  is that of which one part is put upon another. (M.) ___ And َمَدَر , (S, TA,) inf. n. ٌمْدَر ; (TA;) and مّدر  , inf. n.

ٌميِدْرَـت ; (S, TA;) and مّدرت  ; (S, K, TA;) He patched, or pieced, a garment, or piece of cloth; or patched, or

pieced, it in several places. (S, K, TA.) ___ And َمِدُر  It (anything) was put, and joined, or sewed,

one part to another. (TA.) َسْوَقلا َمَدَر  , (M,) inf. n. ٌمْدَر , He caused the bow to make a sound, [i.

e., to twang,] by pulling the string and then letting it go. (M, K. *) And ُسْوَقلا ِتَمِدُر   The

bow was so caused to make a sound. (T, M.) َمَدَر , aor. ُمِدْرَـي , or ُمُدْرَـي , with damm, (accord. to different copies

of the S, [in one copy َمُدَر , with damm, which is a mistake,]) inf. n. ٌماَدُر ; (S, K; *) or َمَدَر , said of a camel, and of an ass, aor. ُمِدْرَـي ,

(M,) inf. n. ٌمْدَر , (M, K, *) and ٌماَدُر  is the subst.; or �َِا َمَدَر  , inf. n. ٌمْدَر , used in a general manner; (M;) He broke wind,

with a sound. (S, M, K. *) See also 4, in two places. 

َمَّدَر 2  see 1. ___ [Hence,] ُهَمَالَك مّدر  , and مّدرت  [i. e. همالك مّدرت  ] He considered repeatedly his

saying, or speech, so as to rectify it, and repair what was defective thereof. (TA.) See

also 5. 

ىّمُحلا 4 ِتَمَدْرَأ   The fever continued, or was continuous; (T, S, M, K;) as also تَمَدَر  : and in like

manner one says of the باَحَس  [or clouds]; and of the دْرِو  [or coming to water, or company of men &c. coming to water, &c.]. (K.)
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You say, ىَّمُحلا ِهْيَلَع  ْتَمَدْرَأ   The fever continued upon him: (M:) did not quit him. (T.) And مدرا
ملا

َ
ُضَر ِهْيَلَع   The disease clave to him. (M.) ___ ُةَرَجَّشلا ِتَمَدْرَأ   The tree became green after

it had become dry; as also تَمَدَر  . (K.) َريِعَبلا مدرا   He felt the camel, to know if he were

fat. (K.) 

َمَّدَرَـت 5  see 1: ___ and 2. ___ Also َالُف�ً مّدرت   He sought to find in such a one something that he

should be ashamed to expose, or some slip or fault, and obtained a knowledge of

the state, or case, in which he was; (K, TA;) as though he imputed some error to him.

(TA.) ___ And َضْرَألا ُمْوَقلا  مّدرت   The people, or party, consumed, or ate, the pasture ( عَتْرَم ) of

the land time after time [or part after part, app. so as to make the ground appear as though it were

patched]. (M.) مّدرت  also signifies It (a garment, or piece of cloth,) was, or became, old, and worn out,

requiring to be patched: (S, K: [see also 8:]) this verb being intrans. as well as trans. (S.) تمّدرت , [or تمّدرت
اَهِدَلَو ىَلَع  , as seems to be implied in the K,] She (a camel, M) inclined to, or affected, her young one; (M,

K;) [perhaps from َسْوَقلا َمَدَر  , because of her yearning cry;] as also اَهِدَلَو ىَلَع  تمّدر  , inf. n. ٌميِدْرَـت . (K.) ُةَموُصُخلا تمّدرت 
The contention, or altercation, was, or became, far-extending, and long. (K. [See also 4.]) 

مدترا 8  , said of a place, [a door, or a place of entrance, a gap, or breach, and the like, (see 1, first sentence,)] It was, or

became, stopped up, or closed. (Msb.) ___ [And app., said of a garment, or piece of cloth, It was, or

became, old, and worn out, and patched, or pieced; or patched, or pieced, in several

places: see its part. n., ٌمِدَتْرُم : and see also 5.] ___ [Also He put on, or he was, or became, clad with,

old and worn-out garments. (Freytag, from the Deewán el-Hudhaleeyeen. )] 

ٌمْدَر  is an inf. n. and also a subst. [in the proper sense of this term]: (S, M, TA:) as the latter, i. q. ٌّدَس  (S, K *) or ٌّدُس  (M) [as

meaning A thing intervening between two other things, preventing the passage from
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one to the other; an obstruction; a barrier; any building with which a place is

obstructed]; a meaning erroneously assigned in the B to ٌمَدَر : (TA:) or a thing of which one part is put

upon another: (M:) a rampart, or fortified barrier: it is larger than a ّدس ; and is [said to be]

from ٌمَّدَرُم ٌبْوَـث   meaning [a garment, or piece of cloth,] having patches upon patches: (Bd in xviii. 94:) and signifies also

anything having parts put, and joined or sewed, one upon another: (M:) pl. ٌموُدُر . (M, K.)

ُمْدَّرلا  also signifies particularly The rampart ( ُّدُّسلا , M, or ُّدَّسلا , K) that is between us [meaning the

people of the territory of the Muslims] and Yájooj and Májooj [or Gog and

Magog]: (M, K, * TA:) mentioned in the Kur xviii. 94. (TA.) And What falls, [and lies in a heap, one part

upon another,] of a wall in a state of demolition. (M, K.) Also A sound, (M, K,) in a

general sense: (K:) or particularly the sound [or twang] of a bow. (M, K.) ___ And An emission of

wind from the anus, with a sound; (M, K;) as also ٌماَدُر  : (S, K:) or this is a subst. from َمَدَر  said of a camel, and

of an ass, meaning he broke wind with a sound. (M.) ___ And, applied to a man, (M,) One in whom is no good; and so

ٌماَدُر  , (M, K,) and ٌماَدْرِم  . (K.) 

ٌماَدُر  : see the next preceding paragraph, last two sentences. 

ٌموُدَر  [ One who often breaks wind, with a sound: used in this sense by Jereer. (Freytag.)] 

ٌميِدَر  An old, and worn-out, garment, or piece of cloth: (T, S, K:) and a garment, or piece of cloth, patched, or

pieced; or patched, or pieced, in several places; (S;) and so ٌمَّدَرُم  ; (Lth, T, S, K;) like ٌمَّدَلُم : (Lth, T:) or

ٌمَّدَرُم  signifies having patches upon patches: (Bd in xviii. 94:) or this last, and ٌمِدَتْرُم  and ٌمِّدَرَـتُم  , a garment, or

piece of cloth, old, and worn-out, and patched, or pieced, or patched or pieced in several

places: (M:) or ٌمِّدَرَـتُم  , a garment, or piece of cloth, old, and worn out, requiring to be patched:

(S:) the pl. of ٌميِدَر  is ٌمُدُر . (Lth, T, K.) 
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ٌةَميِدَر  [in some copies of the K ِناَميِدَر , which, as is said in the TA, is a mistranscription,] Two garments, or pieces of

cloth, that are sewed together; (M, K;) like what is called قاَفِل ; (M, TA;) in the copies of the K, erroneously,

فاَفِل : (TA:) pl. ٌمُدُر , (M, K, [in a copy of the M, accord. to the TA, موُدُر ,]) as though the ة [in the sing.] were imagined to be

rejected. (M.) ٌمِدْرُم ىَُّمح  , (S, M,) and ٌمِدْرُم ٌباَحَس  , (S,) and ٌمِدْرُم ٌدْرِو  , (TA,) [A fever, and clouds, and a

coming to water, or a company of men &c. coming to water, &c.,] continuing, or

continuous. (S, M, TA.) 

ٌمَّدَرُم  : see ٌميِدَر , in two places. 

ٌماَدْرِم  : see ٌمْدَر , last sentence. 

ٌمِدَتْرُم  : see ٌميِدَر . 

ٌمَّدَرَـتُم  A place, of a garment, or piece of cloth, that is to be patched, or pieced, (T, S, K,) syn. ٌعَّقَرَـتُم ; and

to be repaired, or mended, syn. ٌحَّلَصَتُم . (T.) 'Antarah says, [commencing his mo'allakah,] 

* ِمَّدَرَـتُم ْنِم  ُءآَرَعُّشلا  َرَداَغ  ْلَه  *
* ِمُّهَوَـت َدْعَـب  َراَّدلا  َتْفَرَع  ْلَه  ْمَأ  *

(T, S, M,) i. e. [Have the poets left any deficiency to be supplied? or,] any discourse to

be annexed to other discourse? meaning, they have preceded me in saying, and left no say for a sayer [after

them]: (M:) or have the poets left any place to be patched, or pieced, which they have not patched,

or pieced, and repaired? meaning, the former has not left for the latter anything respecting which to mould his verses; i. e. poets have

preceded me not leaving for me any place that I may patch, or piece, nor any place that I may repair: then he digresses, and says,

address- 
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ing himself, [Nay but I have somewhat to say:] hast thou known the abode of thy beloved, 'Ableh, after thy

doubting respecting it? (EM pp. 219 220.) 

ٌمِّدَرَـتُم  : see ٌميِدَر , in two places. 

5



ندر  

ْتَنَدَر 1 َنڤدَر ] , aor. app. ُـ , but accord. to Freytag ِـ , inf. n. ٌنْدَر , She (a woman) spun thread with the نَدْرِم :

see ُنْدَّرلا ٌنَدَر [:  and ُلْزَغلا  are nearly the same [in meaning]. (Ham p. 218. [Hence ٌنوُدْرَم  applied to spun thread.]) ___ [And app.

She wove a garment, or piece of cloth, with spun thread such as is termed ٌنوُدْرَم , or ٌنَدَر :

whence ٌنوُدْرَم  applied to such a garment, or piece of cloth.] ___ The vulgar say of him who is drowsing, drowsy, or heavy with

sleep, ُلِزْغَـتَو ُندرت  ُهُنْـيَع   [perhaps ُنِدْرَـت , to assimilate it to ُلِزْغَـت , app. meaning His eye blinks, twinkles, or

moves its lids to and for; like the hand that spins thread in two different directions, or that throws the shuttle to and

fro]. (Ham ubi suprà.) ___ And ملا
َ
َعاَت ُتْنَدَر  , (S,) aor. ُـ , (JM, PS,) inf. n. ٌنْدَر , (S, K,) I put the goods,

household-goods, or commodities, one upon another; or put them, or set them,

together, in regular order, or piled up. (S, K.) ٌنْدَر  also signifies The making, or causing, to

smoke. (K.) You say, َراَّنلا َنَدَر  , aor. ِـ , inf. n. ٌنْدَر , He made, or caused, the fire to smoke. (TK.) َنِدَر
ُهُدْلِج , (S, K, *) aor. َـ , inf. n. ٌنَدَر , (S,) His skin became contracted, shrunk, or wrinkled. (S, K. *) 

َنَّدَر 2  see what next follows. 

َصيِمَقلا 4 ندرا   He put, or made, a نْدُر  [q. v.] to the shirt; as also ُهنّدر  , (S, K,) inf. n. ٌنيِدْرَـت : (S:) or he

put, or made, ناَدْرَأ  [pl. of نْدُر ] to the shirt. (M.) ىَّمُحلا ِهْيَلَع  تندرا   i. q. تمدرا  [i. e. The fever

continued upon him]. (S: in some copies of which, as in the TA, هيلع  is omitted.) 

تندترا 8  She (a woman, TA) took to herself, or made, a نَدْرِم  [q. v.], (K, TA,) for spinning. (TA.) 

Q. Q. 1 َنَدْوَر  , (K,) inf. n. ٌةَنَدْوَر , (TA,) He was, or became, fatigued, tired, weary, or jaded, (K,

TA,) and weak, or feeble. (TA.) 
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ٌنْدَر  The sound of the falling [or clashing] of weapons, one upon another. (S, K.) 

ٌنْدُر  The base ( لْصَأ ) of the sleeve: (S, K:) [app. meaning the part thereof that is next to the

shoulder: but see what follows:] the fore part of the sleeve of the shirt: (M:) or the lower part

thereof: (M, and Har pp. 149 and 390:) or the sleeve altogether: (M:) and it may tropically mean the whole

garment: (Har p. 390:) pl. ٌناَدْرَأ . (S, M, K. [In the TA is added, and ةندرا ; as though another pl. were ٌةَنِدْرَأ : but I think that

this is a mistake, originating in a copy of the M; for, immediately after ٌناَدْرَأ , in the M, is added, اَدْرَأ�ً ُهَل  َلَعَج  ُهَنَدْرَأَو  ; and I

suspect that in some copy thereof, هندراو  has been inadvertently written twice.]) You say ِنْدُّرلا ُعِساَو  ٌصيِمَق   [A shirt

wide in the ندر ]. (S.) ___ [Hence,] one says, ِناَدْرَألا ُسِنَد  َوُه   [meaning He is foul in character,

conduct, or the like; for it is tropical]. (A in art. سند . [See, there, other similar phrases.]) See also ٌِّىنْيَدُر . [Also pl. of

ُنَدْرَأ , q. v.] 

ُنَدَر  Spun thread: (Sh, T, S, K:) or spun thread that is not even: (T:) or thread spun [by

moving the hand] forwards [upon the spindle against the thigh]: or spun thread

that is سوُكْنَم  [i. e. twisted in a manner the reverse of that which is usual: see ٌرْزَش ]:

thread spun with the نَدْرِم . (M. [See ٌنوُدْرَم .]) ___ And [Cloth of the kind termed] ّزَخ : (AA, T, S, M,

K, and Ham p. 218:) or yellow ّزَخ : (AA, T:) or what is woven from what women spin with the

ءاسنلا هندرت  امم   ( نَدْرِم ): (Ham ubi suprà: [see, again, ٌنوُدْرَم :]) or silk; i. q. ٌّزَـق ; (M;) or ٌريِرَح . (TA.) ___ And The

[membrane called] سْرِغ  [q. v.] that comes forth with the young (S, K, TA) from the belly

of its mother. (TA.) The Arabs say, ِنَدَّرلا ُعَرْدِم  اَذٰه   [This is the سْرِغ ]. (S, TA.) ___ See also ٌنِداَر . 

ٌِّىنْيَدُر ٌحْمُر   [meaning A well-straightened spear; lit. a spear of Rudeyneh]: and ٌةَّيِنْيَدُر ٌةاَنَـق   [the

same, or a well-straightened spear-shaft]: (S:) and ٌةَّيِنْيَدُر ٌحاَمِر   [well-straightened spears]:

(M:) accord. to their [the Arabs'] assertion, (S,) so called in relation to a woman named Rudeyneh, (S, M,) wife of Es-Semharee [or
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Semhar]; both of whom used to straighten spears, or spear-shafts, in Khatt-Hejer: and some say ٌنْدُر ٌةَّيِّطَخ 
[wellstraightened spears of El-Khatt], and ٌنْدُر ٌحاَمِر  . (S.) [See an ex. in a verse cited in art. 6, قوذ th

conj.] 

ٌنِداَر  Saffron; (S, K;) as also ٌنَدَر  . (Sgh, TA in art. رعش .) 

ٌِّىنِداَر ُرَْمحَأ   A camel, (As, T,) or a thing, (S,) of which the redness is mixed with yellowness, (As, T, S,

K,) like سْرَو  [q. v.]: (As, T:) hence the epithet ٌِّىنِداَر  is applied to a he-camel, (S, TA,) and with ة to a she-camel: (As, T, S:) or

ٌِّىنِداَر  is applied to a he-camel as meaning having crisp, or curly, fur, of generous race, (Lth, T, M,)

beautiful, (Lth, T,) and inclining a little to blackness: (Lth, T, M:) or intensely red; (TA, and

Ham p. 218;) or it has this meaning also: (M:) or between yellow and red: accord. to some, from ٌنِداَر  signifying

saffron; (Ham ubi suprà;) but As says, I know not in relation to what thing the camel is called by this epithet. (M.) They said also

ٌِّىنِداَر ُكَمْرَأ   [i. e. Intensely dun or brown or dusky &c.]; to denote intensiveness; like as they said �ٌَعِص ُضَيْـبَأ  .

(IAar, M.) 

ُنَدْرَأ  [or ُنَدْرَأ ٌّزَخ  ] A sort of [cloth of the kind termed] ّزَخ , (S, K,) red: (S:) [pl. ٌنْدُر :] and [hence] ٌباَيِث
ٌنْدُر  Red garments or cloths. (So in one of my copies of the S.) 

ٌنُدْرُأ  , (ISK, T, S, M, and so in some copies of the K,) in some of the copies of the K erroneously said to be with the ر musheddedeh,

(TA,) [in the CK with the د, which is also a mistake,] A drowsiness, or dozing: (S, K:) or an overpowering

drowsiness or dozing: a poet uses the phrase ٌّنُدْرُأ ٌةَسْعَـن  : (ISk, T:) or this means an intense drowsiness

or dozing: (M:) Yákoot says that it appears to signify intenseness and an overpowering, because there is no meaning in one's

saying ٌةَسْعَـن ٌةَسْعَـن  . (TA.) It is a word of which no verb has been heard. (S.) Hence, accord. to ISK, ُّنُدْرُألا  as the name of a

certain province; (T;) a province of Syria, (S, K,) and a river thereof [i. e. the Jordan]; (S;) also without teshdeed. (TA.) 
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ٌنِدْرُم  Dark; (S, M, K;) applied to night. (M.) ___ Also, applied to sweat, Stinking: (K:) or, thus applied, that wets

all the skin: (M:) [or] ٌنوُدْرَم  has the latter meaning, thus applied. (T.) 

ٌنَدْرِم  A spindle (S, M, K) with which [the thread termed] نَدَر  is spun: (M, TA:) pl. ُنِداَرَم . (TA.) 

ٌنوُدْرَم  is applied as an epithet to لْزَغ  [i. e. spun thread, meaning Spun with the نَدْرِم : see also ٌنَدَر ]. (M.) ___ Also to a

garment, or piece of cloth, (M,) meaning Woven (Sh, T, M) with spun thread that is نوُدْرَم . (M.) Aboo-Duwád El-

Iyádee says, 

* اَّمَلَـف اًمْوَـيَو  ًةَلْـيَل  ْتَدَأْسَأ  *
* ِنوُدْرَم ٍخَبْرَسُم  ْتَلَخَد ِىف  *

[She (app. referring to a camel) hastened in her journey, or journeyed on without stopping to

rest, a night and a day; and when she entered a desert, or waterless desert, far-

extending, wide, or spacious, woven with the mirage, or overspread by a rippling

mirage resembling a web: or they (i. e. camels) hastened &c.]: Sh says that نوُدْرَم  signifies woven:

and the poet means, by نودرم خبرسم  , a tract of land in which was the mirage: (T:) or نودرم  here

means woven with the mirage: (TA in art. خبرس :) or, as some say, by نودرم  he means موُدْرَم , [app. as signifying

conjoined, so as to be uninterrupted, (see َمَدَر ,)] and has changed the م into ن; and خبرسم  means

wide, or spacious: (T:) or نودرم  signifies لوُصْوَم  [which has the meaning that I have assigned above to مودرم ]: (T, K:)

so some say. (T.) ___ See also ٌنِدْرُم . 

4



ودر  

اَدَر 1  aor. وِدْرَـي  said of a horse: see 1 in art. ىدر . ___ And ٍرَجَِحب ُهاَدَر  , aor. ُهوُدْرَـي , inf. n. ٌوْدَر : see 1 in art. ىدر . 

ُهادار 3  , said to be formed by transposition from ُهَدَواَر , [and therefore it should properly be 
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mentioned in this art.,] is explained in art. ىدر . 
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ىدر  

َىِدَر 1  aor. ىَدْرَـي , inf. n. ىًدَر , He (a man, TA) perished. (S, M, Msb, K.) [See an ex. in the Kur xx. 17.] ___ And َىِدَر
(AZ, T, M, and so in a copy of the S,) aor. ىَدْرَـي , (AZ, T,) inf. n. ىًدَر ; (M;) or ىَدَر ; (K, and so in copies of the S;) or both of these

verbs; aor. of the latter ىِدْرَـي ; (TA;) and ىّدرت  ; (S, M, K;) He fell into a well: (AZ, * T, * S, K:) or he tumbled down

into a deep hollow, or cavity, or pit: (M:) or ↓ the last of these verbs has this meaning: (Lth, T:) or it signifies he fell into a deep

hollow, or cavity, or pit: (Msb:) or he tumbled down (S) from a mountain; (AZ, T, S;) and so the first, or second: (S:) and

ىّدرت  signifies he fell from a mountain and died. (TA.) اَذِإ ىَّدَرَـت  , in the Kur [xcii. 11], means When he

falls into the abyss of the fire [of Hell]: (T, * TA:) or into the cavity of the grave: or into

the lowest depth of Hell: or when he perishes: (Bd:) or when he dies. (T.) ___ And ىَدَر  He

(a man) went away. (K.) You say, ىَدَر َنْيَأ  ىِرْدَأ  اَم   I know not whither he went away, or has

gone away. (S.) ُهاَدَر , (S, M, K,) aor. ىِدْرَـي , (M,) inf. n. ٌىْدَر , (TK,) He broke it; (M, K;) namely, a thing with a stone:

(M:) or he beat it, [or battered it,] namely, a stone with a piece of rock, or with a pickaxe, in order to break

it. (S.) ___ And He dashed himself against him, or knocked against him, (S, K, TA,) like as

the pickaxe knocks against the stone. (TA.) ___ And ٍرَجَِحب ُهاَدَر  , (T, K,) or ٍةَراَجِِحب , (S,) aor. ىِدْرَـي , inf.

n. ٌىْدَر ; (T;) and ٍرَجَِحب ُهاَدَر  , (K and TA in art. ودر ,) aor. وُدْرَـي , inf. n. ٌوْدَر , (TA,) with و for the final radical; (K, TA;) [like ُهَأَدَر ,

and ُهَأَرَد ;] He threw at him, or threw at him and hit him, with a stone, or stones. (T, S, M.)

[It is also said in the T, with reference to ٌةاَدْرِم , as signifying a large stone with which other stones are beaten, or battered, ُىْدَّرلا
اَِ� ٌىْمَرَو  اَِ�  ٌعْفَر  َوُه  اََّمنِإ  ; but I think that ٌعْفَر  is a mistranscription for ٌعْفَد ; and that the meaning intended to be expressed by

these words is, that ٌىْدَر  signifies The thrusting with a ةاَدْرِم ; and the throwing it, or with it.] ___ [Hence, app.,] ىَدَر
said of a horse, (As, ISk, T, S, M, K,) aor. ىِدْرَـي , (As, ISk, T, S, K,) inf. n. ٌىْدَر  and ٌنَ�َدَر ; (ISk, S, M, K;) and اَدَر , (K and TA in art.
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ودر , [in the CK, و is omitted before the word ٌةَغُل  in that art.,]) aor. وُدْرَـي ; (TA;) [and, accord. to Freytag, ىدترا  is used in the

same sense by Jereer;] He beat, or battered, the ground, ( َضْرَألا َمَجَر  , As, ISk, T, S, ISk, T, S, M, K,) with

his hoofs, (M, K, TA,) in running, (As, T,) or in going along, and in running, (M,) or in going a

pace between running and vehement walking: (ISk, S:) or ٌنَ�َدَر  signifies the same as ٌبيِرْقَـت :

(AZ, T, M: [see 2 in art. برق :]) or it is [a manner of going] between running and walking: (K:) or the

running (T, S, M) of the horse (T) or of the ass (S, M) between his ّىِرآ  [or place of confinement, or the

loop to which he is tied,] and his كَّعَمَتُم  [or place of rolling upon the ground]; (T, S, M;)

thus explained by El-Munteji' Ibn-Nebhán, (T, S,) to As. (S.) In the K, ْتََمجَر  is erroneously put for َمَجَر ; being app. taken from the

M, in which it refers to horses; [not to a single horse;] as does also the pronoun in اَهِرِفاَوَِحب , in the same portion of the passage in the

K and in the M. (TA.) Accord. to AZ, this is from ىِراَوَجلا ُنَ�َدَر  , explained in what follows. (Ham p. 221.) ___ You say, ِتَدَر
ُةَيِراَجلا  The girl raised one leg and went along upon the other, in play; (K, TA;) and so

تَدَتْرِا  : (TA:) and َنيِدْرُـي ىِراَوَجلا  , inf. n. ٌنَ�َدَر ; (M;) or َنيِدَتْرَـي  ; (T;) the girls played, (T, M,) raising one

leg, (M,) or one of them raising one leg, (T,) and going along upon the other: (T, M:) or

ىِراَوَجلا ُنَ�َدَر   signifies the girls' playing in which one of them raises one leg and steps

with the other two steps, and then puts it down and raises the other, doing thus

several times. (AZ, Ham p. 221.) And ُمَالُغلا ىَدَر   The boy raised one leg and leaped, or

jumped, [or hopped,] with the other. (S.) And ُباَرُغلا ىَدَر  , (M, K,) aor. ىِدْرَـي , (T,) The crow, or

raven, raised one leg and hopped on the other; or leaped along. (T, M, K.) ىِمَنَغ ْتَدَر 
My sheep, or goats, increased, or exceeded; as also ْتَدْرَأ  . (Fr, M, K.) ___ And ِءْىَّشلا ىَلَع  ُتْيَدَر   and

تيدرا  I exceeded the thing. (M.) And ِهِْريَغ ىَلَع  ىدرا   It exceeded another thing; as also أدرا  [q.

v.] (M in art. أدر .) And َنيِسْمَخلا ىَلَع  ُتْيَدَر  , (S, M, *) and َنيِناَمَّثلا , (M,) and تيدرا  , (S,) I exceeded [the age of

fifty, and eighty]. (S, M. *) 
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ُهاّدر 2  , (Msb, K,) inf. n. ٌةَيِدْرَـت , (Msb,) He made him to fall, or threw him down, (Msb, K,) into a deep

hollow, or cavity, or pit, (Msb,) or into a well; as also ُهادرا  . (K.) He (God) overthrew him; as also ُهادرا  . (M.) ُهُتْـيَّدَر ,

inf. n. as above, I clad him with a ءآَدِر  [q. v.]. (S.) 

مْوَقلا 3 نَع  ُتْيَداَر   , (S, K. *) inf. n. ٌةاَداَرُم , (S,) I contended in throwing stones in defence of the

people, or party. (S, K. *) ُهادار , (T, S, M, K,) inf. n. as above, (TA,) is also syn. with ُهَدَواَر  [He endeavoured

to turn him; or to turn him by blandishment, or by deceitful arts; or to entice him to

turn]; (S, M, K;) formed from the latter by transposition; (S;) or ُهَرَواَد  [which means the same]; ِرْمَألا ىَلَع   [to the thing,

or affair]: (T as on the authority of A 'Obeyd:) and ُهاَراَد  [which means the same; or he treated him with

gentleness, or blandishment; soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him; or he

deceived, deluded, beguiled, circumvented, or outwitted, him; or endeavoured, or

desired, to do so]; (S, M, K; the first as on the authority of A 'Obeyd;) or, accord. to AA, i. q. ُهاَجاَد  and ُهَالاَد  and

ُهَ�اَف  [all of which are syn. with ُهاَراَد ]. (T.) 

ُهادرا 4  He (i. e. God, M, or another, S, M *) caused him to perish; or destroyed him. (S, M, K.) Hence,

(M,) in the Kur [xxxvii. 54], ِنيِدْرُـتَل َتْدِك  ْنِإ   Verily thou almost causedst me to perish, or

destroyedst me. (T, M. *) ___ See also 2, in two places. ___ Also He made him (i. e. a horse) to go in the

manner signified by the verb ىَدَر  [q. v., meaning, beating, or battering, the ground, &c.]: so

accord. to the M and K, except that, in both, the fem. pronoun is used, in the M referring to horses, and in the K improperly referring

to a single horse. (TA.) ___ See also 1, last four sentences. 

ىّدرت 5  : see 1, second and third sentences, in four places. ___ He was, or became, overthrown. (M.) Also, and

ىدترا  , He put on, or clad himself with, or wore, a ءآَدِر  [q. v.]: (S, K: but in the latter the verbs are fem.

[as said of a woman]:) or so ٍءآَدِرِب ىّدرت   and ِهِب ىدترا  . (M, Msb.) ___ And ِهِفْيَسِب ىّدرت  , and ىدترا  , He hung upon
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himself his sword, putting its suspensory belt or cord upon his neck or

shoulder; syn. ُهَدَّلَقَـت . (M.) ___ And ُةَيِراَجلا تّدرت   The girl, or young woman, put on, or decked

herself with, a حاَشِو  [q. v.], which is also called ءآَدِر . (T, K.) 

ىدترا 8  : see 1, in the latter half of the paragraph, in three places. See also 5, in three places: and see an ex. voce ٌءآَدِر  ___

[Hence,] ِىناَدَتْرِا  He carried me, or bore me, upon his shoulder, in the place of the ءآَدِر .

(Ham p. 471.) 

ىًدَر  an inf. n. of َىِدَر  [q. v.]. (S, M, Msb, K.) Also Excess, redundance, or superfluity; syn. ٌةَدَ�ِز : so in the

saying, َكِتَّيِطَع ىَدَر  ُتْغَلَـب  اَم  , i. e. I have not attained to thy excess, &c., in thy gift: and ِىنُبِجْعُـي
َكِلْوَـق ىَدَر   The excess of thy saying pleases me: and so in the saying of Kutheiyir, 

* ُهُنيِزَي ْرَّدَكَي  ٍّدُو َْمل  ُدْهَع  ُهَل  *
* ِنِمْزُمَو ٍثيِدَح  ٍفوُرْعَم  ِلْوَـق  ىَدَر  *

meaning [He has a covenant of love, or affection, into which he has entered, which has not been

sullied, and] which excess of kind speech, on his part, [recent and of long duration,]

adorns: (T:) or, [as ISd cites the verse,] ٍفوُرْعَم ِلْوَـق  ىِدَر   &c.: [and he adds,] it is said, in explanation thereof, that ىِدَر
means ةَدَ�ِز ; and I think that it is an inf. n., of the measure ٌلِعَف , like ٌكِحَض  and ٌقِبَح , or a subst. put in the place of an inf. n.

(M.) See also ٌةاَدَر . 

ٍدَر  [originally ٌىِدَر ] Perishing; (IAar, T, S, M, K;) applied to a man: fem. ٌةَيِدَر . (S, K.) See also the next preceding paragraph. 

ٌةَيْدِر  A mode, or manner, of wearing the ءآَدِر : (S, M, * Msb: *) like ٌةَبْكِر  from ُبوُكُّرلا , and ٌةَسْلِج  from

ُسوُلُجلا : (S:) you say, ِةَيْدِّرلا ُنَسَح  َوُه   [He is comely in respect of the manner of wearing the

ءآدر ] (S, M, Msb.) 
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ٌةاَدَر  A rock; or piece of rock; or great mass of 
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stone, or of hard stone: (Fr, T, S, K:) pl. ٌتَ�َدَر  (Fr, T) and [coll. gen. n.] ىًدَر  . (S, K.) 

ٌءآَدِر  A certain garment; (S, Msb;) a kind of ةَفَحْلِم  [or outer wrapping garment], (M, K,) well

known; (K;) one of the garments that are not cut and sewed; (Mgh in art. عطق , and MF voce

ٌراَزِإ ;) [being of a single piece;] covering the upper half of the body; or lying upon

the shoulders and back; (MF voce ٌراَزِإ ;) or falling upon the belly and there ending: (TA

voce ٌرْفِص :) [a ءادر  worn by Mohammad, thrown over the left shoulder and wrapped round the body under the right arm, is

described as four cubits long and two cubits and a span wide: (Sprenger's Life of Mohammad, Part I, English ed., pp. 86 and 87:)] it is

of the masc. gender, and it is not allowable to make it fem.: (IAmb, Msb:) the dual is ِنآاَدِر  and ِناَواَدِر  the latter being allowable, (S,

Msb,) but the former being preferable: (S:) and the pl. is ٌةَيِدْرَأ : (S, M, Msb:) the ءآَدِر  is also called ٌةَءآَدِر  , (M, K, TA, [in the CK

ةادِر ,]) like as the راَزِإ  is also called قةَراَزِإ ; (M;) and ٌةاَدْرِم  , (K, TA, in the CK ةادْرَم ,) of which the pl. is ٍداَرَم  , (TA,) occurring in

the saying, 

* ِريِرَحلا َىِداَرَم  ىِدَتْرَـي  َال  *
* ِريِمَألا ِةَّدُسِب  ىَرُـي  َالَو  *
* ِريِعَبلاَو ِةْاَّشلا  ِبْلَِحل  َّالِإ  *

[He will not wear outer wrapping garments of silk, nor will he be seen at the

porch of the commander, or prince, unless for the purpose of milking the sheep, or

goat, and the camel]; (M, TA;) ملا
َ
ىِداَر  meaning ةَيِدْرَألا ; (M;) but accord. to Th, it has no sing.: (M, TA:) [or] ٍداَرَم

signifies waist-wrappers; syn. ٌرُزُأ . (K.) ___ Hence, اَهِئاَدِر ُرْفِص  , in a description of Umm-Zara, in a trad., meaning
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Lank in her belly; as though her ءآدر  were empty. (TA in art. رفص .) ___ And ِءآَدِّرلا ُرْمَغ   Abounding in

beneficence. (T, M, K, TA.) And ِءآَدِّرلا ُرْمَغ  ٌشْيَع   A life ample, or plentiful, in its means. (TA.)

___ And ِباَبَّشلا ُءآَدِر   The beauty, and softness, tenderness, or delicateness, of youth. (T.)

___ And ِسْمَّشلا ُءآَدِر   The light, (M,) or beauty and light, (T,) of the sun. (T, M.) ___ ٌءآَدِر  also signifies

A sword; (T, M, K;) [ISd says,] I think, as being likened to the garment thus called; (M;) [i. e.] because it is hung, by its

suspensory cords, upon the neck and shoulder [like that garment]. (T.) [See also ىًدْرِم , near the end of the paragraph.] Mutemmem

says, 

* ِهِئاَدِر َتَْحت  ُلاَهْـنِملا  َنَّفَك  ْدَقَل  *
* اَعَوْرَأ ِتاَّيِشَعلا  ِناَطْبِم  َرْـيَغ  ًىتَـف  *

[Verily El-Minhál has shrouded beneath his sword a young man not voracious in

the evenings, when the chief meal is eaten, one who excited the admiration of the beholder]:

for El-Minhál had slain his [the poet's] brother Málik; and when a man slew another who was a celebrated man, he used to lay his sword

upon him, in order that his slayer might be known. (M. [But see, in relation to this verse, a long story in the Ham pp. 370-372.]) And El-

Khansà says, 

* اَراَِمخ اَهيِف  َكَءآَدِر  َتْلَعَج  *
* ٌمِراَج اَهَّرَج  ٍةَيِهاَدَو  *

[And in many a calamity which a committer of a crime has brought to pass, thou

hast made thy sword to be as a covering to the head]; meaning, thou hast smitten, therein, the necks of

thine enemies with thy sword like the رامخ  [which means a woman's muffler and a man's turban]. (T.) ___ Also A bow; (AAF, M,

IAth;) because it is borne upon the shoulder, which is the place of the ءادر  [properly thus called]. (IAth, TA.) ___ And [for the like

reason] The [ornament called] حاَشِو  [q. v., worn by women]. (T, K.) So in a verse of El-Aashà, cited voce َقَرْـقَر . (T.)
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___ And A bier; because it is borne upon the place of the ءادر  [properly thus called, i. e., upon the shoulder]. (Ham p. 471.)

___ And Debt; (T, M, K;) because it is [regarded as] a thing that cleaves to the neck of the debtor, like as the ءادر  [properly thus

called] cleaves to the shoulders of the wearer. (T.) You say, ِءآَدِّرلا ُفيِفَخ  َوُه  , meaning He is little burdened in

respect of debt: and also, in respect of household. (K, * TA.) [See also an ex. voce ٌءآَسَن .] ___ Also

Intelligence: ___ and ignorance: (M, K:) both on the authority of IAar: (M:) ___ he says also that it means

anything that is the pride, or ornament, of a person; (T, M;) even, (M,) for instance, one's house, and one's

father; (T, M;) or one's house and one's beast; (so in the TA;) each of these, he says, is one's ءادر  [or pride]: (T:) thus, (M,) it is

a thing that graces: and a thing that disgraces: (M, K:) so that it has two contr. meanings: thus in the K,

referring to the meanings of intelligence and ignorance: but this requires consideration. (TA.) 

ٌةَءآَدِر  : see the next preceding paragraph, first signification. 

ٌّىِدَر  : see ٌءْىِدَر , in art. أدر  

ىِداَّرلا  The lion; (K;) because he dashes himself ( ىِدْرَـي  i. e. ُمِدْصَي ) [against his prey]. (TA.) 

ىًدْرِم  A stone that is thrown; (S, K;) as also ٌةاَدْرِم  : (T, S:) or a piece of rock with which date-

stones are broken: (Ham p. 417:) and accord. to ISk, ↓ the latter signifies a piece of rock with which

stones are broken, (S,) or with which one breaks [anything]: (M:) or a stone which the

strong man can hardly, or not at all, lift with his hands; [like ٌةَأَدْرِم ; (TA in art. أدر ;)] with

which stones are broken; and with which they beat and soften a rugged place

that they hollow out; and with which the hole of the [lizard called] ّبَض  is broken,

or battered, when it is among large stones ( ةعلق ٍةَعَلَـق .i. e] ىف  ةعلق which ,([ِىف   it softens

and demolishes: (En-Nadr, T:) the same word ( ةادرم ) also signifies the stone, (T,) or the piece of rock, (M,)

by means of which the ّبَض  is guided to its hole: (T, M:) [and accord. to Golius, on the authority of
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Meyd and the Mirkát el-Loghah, the upper mill-stone:] the pl. of ٌةاَدْرِم  is ٍداَرَم  : (T:) and this pl. is [also] syn. with

ٍماَرَم  [app. as pl. of ٌةاَمْرِم , and meaning the arrows thus called; or any missiles]. (M.) Hence the prov., َدْنِع
ُهُتاَدْرِم ٍّبَض  ِّلُك  ِرْحُج   [Near by the hole of every dabb is its stone that is to be

thrown at it, or its stone by means of which it guides itself to that hole]; applied to a

thing that is near at hand, having no obstacle in the way to it; for the dabb will not be guided to its hole, when it goes forth from it and

returns to it, except by means of a stone which it places as a mark to point out its hole: (T:) or ُّلُك ُهُتاَدْرِم  ُهَدْنِع  ٍّبَض   (S, M,

Meyd) i. e. Every dabb has near by it its stone that is to be thrown at it; (S, * Meyd;) for the

dabb has little knowledge, therefore it prepares not its hole save by a stone that may be a mark thereof, so that he who seeks it finds

the stone that is to be thrown at the dabb near to it; therefore the prov. means that thou shouldst not feel secure from accidents,

because calamities are prepared with every time, or period; and it is applied to him who exposes himself to destruction. (Meyd.) Hence

also, i. e. from ىًدْرِم  in the first of the senses assigned to it above, (S,) or in the second of those senses, (Ham p. 417,) said of a

courageous man, ٍبوُرُح ىَدْرِمَل  ُهَّنِإ   [Verily he is like the missile of wars]; (S;) or ِبوُرُحلا ىَدْرِم  ٌنَالُف 
[Such a one is like the crushing stone of the wars]; or ِموُصُخلا ىَدْرِم  , i. e. he whom they

throw against the antagonists and who crushes them: (Ham ubi suprà:) and ىِداَرَم ْمُه 
ٍداَرَم : [ ِبوُرُحلا  being pl. of ىًدْرِم , as well as of ٌةاَدْرِم :] (S:) and ٍبْرَحَو ٍةَموُصُخ  ىَدْرِم  ٌنَالُف   Such a one is very

patient in the endurance of contention and war. (M.) ىًدْرِم  is also used as meaning A horse

hard like the stone thus called; thus in a verse of 'Antarah: or it there means a horse that runs

swiftly; from ُنَ�َدَّرلا  [an inf. n. of ىَدَر , q. v.]: or it is from ىَدَّرلا  [inf. n. of َىِدَر , and syn. therewith], meaning

perdition: or it means, in that verse, [like ٌءآَدِر ,] a sword, [as being an instrument of perdition,] from

ىَدَّرلا . (Ham p. 207.) ٌةاَدْرِم  , also, (S,) or ٌةاَدْرِم ٌةَقَ�  , (TA,) is used as meaning A she-camel like the stone

thus called in hardness. (S, TA.) And ٍداَرَم  [as pl. of ىًدْرِم  or of ٌةاَدْرِم ] means also The legs of camels,

(Lth, T, M, K,) and of the elephant (Lth, T, K) or of elephants; as being likened to the stones thus called; (M, TA;) or
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because of their heaviness, and vehemence of tread. (T, TA.) ___ Also ىًدْرِم , (so in the S,) or ٌّىِدْرُم  , with damm [to the ل] and

with shedd [to the ى], (K,) A pole with which a ship, or boat, is propelled, (S, K,) being in the

hand of the sailor: (S:) pl. [of the former] ٍداَرَم , (S,) or [of the latter] ُّىِداَرَم : (K:) in the dial. of the vulgar ىرْدِم
[pronounced by them ىَرْدِم , without tenween, or اَرْدِم , for ٌأَرْدِم ]; pl., with the art., ملا

َ
ىِراَد  [and vulgarly pronounced ىِراَدَم

also without the art.]. (TA.) 
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ٌةاَدْرِم  , and its pl. ٍداَرَم  (which is also pl. of ىًدْرِم ): see the next preceding paragraph, in seven places: ___ and see also ٌءآَدِر , in

three places. 

ٌّىِدْرُم  : see ىًدْرِم , last sentence. 

ىَّدَرُملا ُءآَفْـيَه  ٌةَأَرْمِا   A woman lank, or slender, in the place of the [ornament called] حاَشِو
[q. v.]. (T.) 

ُةَيِّدَرَـتُملا  , in the Kur v. 4, means That which falls from a mountain, or into a well, or from an

elevated place, and dies. (T.) The sheep or goat thus termed is forbidden [to be eaten] because it has died without

having been slaughtered according to the law. (Msb.) 
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ذر  

َذڤذَر 1  see what next follows. 

ُءآَمَّسلا 4 تّذرا   , (T, S, M, A, K,) inf. n. ٌداَذْرِإ ; (T, TA;) and تَّذَر  , (A, K,) inf. n. ٌذاَذَر , (TA,) or ٌذاَذُر ; (so in the TT as from the

T;) The sky rained, or let fall, such rain as is termed ذاَذَر  [explained below]. (T, S, M, A, K.) And

َ�ُّذِرُت ُءآَمَّسلا  ِتَتَ�   The sky during the night rained upon us, or let fall upon us, such

rain as is so termed. (A.) ___ [Hence,] ُءآَقِّسلا ّذرا  , (inf. n. as above, T,) The water-skin, or milk-

skin, exuded, or let flow, what was in it. (T, A, L, K.) And ةَّجَّشلا تّذرا   The wound in the

head flowed with what was in it. (T, A, L, K.) And اَهِئاَِمب ُْنيَعلا  تّذرا   The eye flowed with its

water. (T, A, L.) 

ٌذَذَر  : see what next follows. 

ٌذاَذَر  , (T, S, M, A, L, K,) and by poetic license ٌذَذَر  , (M, L,) Weak [or drizzling] rain, (S, M, L, K,) but

exceeding what is termed طِقْطِق : (S, L:) or fine rain, but exceeding what is termed ّلَط :

(A:) or the lightest of rain except what is termed ّلَط : (As, T:) or, accord. to El-Khattábee, and Suh in the R,

rain more than what is termed ّشَط  and شْغَـب , but a little less strong than what is

termed ّلَط , or like this last: (MF, TA:) or still, continuous rain, consisting of small

drops, resembling dust: or such as is after [app. meaning more than] what is termed ّلَط :

(M, L, K:) n. un. ٌةَذاَذَر . (M.) To such rain, the poet Bakhdaj, using the abbreviated form of the word, likens some of his verses; not as

meaning weak, but as meaning continuous, or uninterrupted, and unruffled; while he likens others of his verses to rain such as is

termed لِباَو . (M.) One says, ٍذاَذِتْلٱَو ٍروُرُسَو  ٍذاَذَر  ُمْوَـي  اَنُمْوَـي   [Our day is a day of fine rain, &c., and of
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happiness, and of delectation]. (A.) ___ Hence, A little wealth or property. (Har p. 57.) One says,

َكِلْيَس ِشاَشَرَو  َكِلْيَـن  ِذاَذَرِب  ىَضْرَـن  ُنَْحن   [We are content with a little of what is obtained of

thy bounty, and with the sprinkling of thy torrent of munificence]. (A.) 

اَهْـيَلَع ٌّذَرُم  ٌضْرَأ   (As, A 'Obeyd, S, M, K) and ٌةَّذَرُم ضرا   (Ks, T, S, M) and ٌةَذوُذْرَم  , (Th, M, K,) or the second and third of these

are not allowable, but only the first is, (As, A 'Obeyd, S, M,) Land upon which has fallen rain such as is

termed ذاَذَر . (As, A 'Obeyd, T, S, M, K.) 

ٌّذِرُم  A sky ( ٌءآََمس ) raining, or letting fall, such rain as is termed ذاَذَر ; and so ٌةَّذِرَم . (A, TA.) One says,

ٌّذِغُم اَنْـيَلِإ  َتْنَأ  ْلَهَـف  ٌّذِلُم  ُعاَمَّسلاَو  ٌّذِرُم  ُءآَمَّسلا   [The sky is raining a fine rain, and what is

being heard is delighting: art thou, then, coming to us quickly?]: meaning what is heard of

discourse, or narration, and of science; not of singing. (A.) ___ [Hence,] A day in which is rain such as is

termed ذاَذَر . (Lth, El-Umawee, T, S, A, K.) And A water-skin, or milk-skin, exuding, or letting flow, what is in

it. (A, TA.) And Anything flowing. (T.) 

ٌةَذوُذْرَم ٌضْرَأ   : see ٌّذَرُم . 
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لذر  

َلُذَر 1  , (T, S, M, Msb, K,) aor. ُـ , (T, S, K,) inf. n. ٌةَلاَذَر  (T, S, M, Msb, K) and ٌةَلُذُر ; (S, M, Msb, K;) and َلِذَر , aor. َـ ; (Sgh,

K;) He (a man) was, or became, low, base, vile, mean, or contemptible; (T, S, M, K;) in his

aspect, and in his states, or circumstances: (T:) or it (a thing, M, Msb, K, of any kind, M, K) was, or

became, bad, corrupt, vile, base, abominable, or disapproved. (M, Msb, K.) ُهَلَذَر , (S, M, K,)

aor. ُـ , inf. n. ٌلْذَر ; (M, TA;) and ُهلذرا  ; (S, K;) He made, or pronounced, him (a man) to be low, base,

vile, mean, or contemptible: (S, * M, K, * TA:) or he made, or pronounced, it (a thing of any kind) to

be bad, corrupt, vile, base, abominable, or disapproved. (M, K. *) You say, َمِهاَرَد لذرا  , (T,) or

اَذَك ىِِمهاَرَد  ْنِم  , (TA,) He (a man, T, or a money-changer, TA) pronounced, or showed, dirhems or

pieces of money, or such of my dirhems or pieces of money, to be bad; syn. اَهَلَّسَف . (T, TA.)

And ىِمَنَغ لذرا   [He pronounced my sheep, or goats, to be bad; or he disapproved, or

refused, them]. (T, TA.) And ًالُجَر اَذَكَو  اَذَك  ِهِلاَجِر  ْنِم  لذرا   (T, TA) He disapproved, or refused, [as

low, base, &c.,] of his men, such and such men. (TA.) 

لذرا 4  He had low, base, vile, mean, or contemptible, companions. (K.) As a trans. v.: see 1,

in four places. 

ُهلذرتسا 10  [He reckoned him or esteemed him, or he found him to be, or he desired that

he might be, low, base, vile, mean, or contemptible: or he reckoned it or esteemed it,

or found it to be, or desired that it might be, bad, corrupt, vile, base, abominable,

or disapproved:] contr. of ُهَداَجَتْسِا . (O, K.) Hence the trad., َمْلِعلا ُهْنَع  َرَظَح  َّالِإ  اًدْبَع  ُّٰ�ٱ  َلَذْرَـتْسٱ  اَم 
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َبَدَألاَو  [God desires not that a servant (meaning a man) may be low, base, vile, mean or

contemptible, but He withholds from him knowledge, or science, and discipline

of the mind, or good qualities and attributes of the mind or soul, &c.]. (O, TA.) 

ٌلْذَر  (T, S, M, Msb, K) and ٌلاَذُر  (S, K) and ٌليِذَر  and ُلَذْرَأ  (M, K) applied to a man, Low, base, vile, mean, or

contemptible; (T, S, M, K;) in his aspect, and in his states, or circumstances: (T:) or, applied to a

thing (M, Msb, K) of any kind, (M, K,) bad, corrupt, vile, base, abominable, or disapproved: (M, Msb,

K:) fem. of the first with ة: (M, Msb:) pl. [of pauc.], of the first, ٌلُذْرَأ , (Msb,) or [of the same,] ٌلاَذْرَأ , (T, S, M, O, and so in some

copies of the K,) [or this is more probably pl. of ٌليِذَر  , accord. to analogy,] and ٌلوُذُر  (S, M, K) and ٌلاَذُر , (M, K,) which is of a rare

form, (M,) [in the CK ٌلاّذُر ,] and َنوُلْذَر , (T,) [which is applied only to rational beings,] and (of ٌليِذَر  , TA) ُءَآلَذُر , (S, M, K,) and, of

the pl. ٌلُذْرَأ , (Msb, [but] said in the O to be of [the pl.] ٌلاَذْرَأ , TA,) ُلِذاَرَأ , (T, Msb, TA, and so in some copies of the K in the place

of ٌلاَذْرَأ ,) and [of َنوُلَذْرَألا ُلَذْرَألا  [, , (T, M, K,) [which is applied only to rational beings, and is said in the M and TA to be used

only with the article لا  prefixed to it, but is written without the لا  in the K.] You say ِباَيِّثلا ُلْذَر  ٌلُجَر   and ِلْعِفلا  [A man

mean, or bad, &c., in respect of clothes and of action]. (T, TA.) And ٌلْذَر ٌبْوَـث   A dirty, bad, or

vile, garment; (TA;) and so ٌليِذَر بوث   : (M, TA:) or ٌلِذَر بوث   [so accord. to a copy of the T, but perhaps a

mistranscription for ٌلْذَر ,] a dirty garment: and ٌليِذَر بوث   a bad, or vile, garment. (T.) 

ٌلِذَر  : see the next preceding paragraph. 

ٌلاَذُر  : see ٌلْذَر  [of which it is both a syn. and a pl.]. ___ Also, (S,) or ٌةَلاَذُر  , (T,) or both, (M, Msb, K,) The worse or viler,

or the worst or vilest, (T,) or the bad, or vile, (S,) of anything: (T, S:) [or the refuse thereof; i. e.] a thing of

which the good has been picked out, (M, Msb, K,) and the bad or vile, (M,) or the worse or

viler, or worst or vilest, (Msb,) remains. (M, Msb.) You say also, ِساَّنلا ُةَلاَذُر  ْمُه   and ْمُُهلاَذُر  [They are the

lower or baser &c., or lowest or basest &c., or the refuse, of mankind, or of the people]. (T.) 
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ٌليِذَر  : see ٌلْذَر , in five places. 

ٌةَلاَذُر  : see ٌلاَذُر , in two places. 

ٌةَليِذَر  A low, base, vile, mean, contemptible, or bad, quality; contr. of ٌةَليِضَف ; (M, K:) pl.

ُلِئاَذَر . (TA.) 

َىلاَذُر  : see the next paragraph. 

ُلَذْرَأ  : see ٌلْذَر , in two places. ___ Also The worse, or worst: so in the phrase ِرُمُعلا ُلَذْرَأ   [The worse, or

worst, part of life]. (O, K.) [In the K, immediately after the words َءَآلَذُر ُهُباَحْصَأ  َراَص  َلَذْرَأَو  , we find, in some copies,

ُهْؤَوْسَأ ِرُمُعلا  ُلَذْرَأَو  ىَراَبُحَك  َىلاَذُرَو  ; and in other copies, ُهُؤَوْسَأ ِرُمُعلا  ُلَذْرَأ  ىَراَبُحَك  َىلاَذُرَو  : accord. to the former

reading, the meaning is, that َىلاَذُر  is syn. with ُءَآلَذُر ; and such SM holds to be the case: accord. to the latter reading, that َىلاَذُر  is

syn. with ِرُمُعلا ُلَذْرَأ  . I have no doubt that the latter is the 
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original reading in the K, and that it is taken from the O, where (with a preceding context different from that in the K) the words are,

ُهُؤَوْسَا ِرُمُعلا  ِلَذرَا  َىلاَذُرَو  ; thus, with لذرا  in the gen. case: but I believe, as this word thus written suggests, and as some

persons, alluded to by MF, have supposed, that ىرابحك  has been foisted into the text of the K in consequence of a

misunderstanding or of a mistranscription of the words in question in some work earlier than the O; that the correct reading is, َىلِإ َّدُرَو 

ِهِئَوْسَأ ِرُمُعلا  ِلَذْرَأ  ; and that this is taken from what here follows.] It is said in the Kur [xvi. 72 and xxii. 5], َىلِإ ُّدَرُـي  ْنَم  ْمُكْنِمَو 

ِرُمُعلا ِلَذْرَأ  , (T, TA,) i. e. [And of you is he who is brought back to] the worse, or worst, [part]

of life, (Ksh and Bd and Jel,) and the more, or most, contemptible thereof; (Ksh in xvi. 72;) a state

of decrepitude and dotage; (Ksh and Bd and Jel;) which resembles the state of a young infant: (Ksh and Bd:)

meaning he who dotes by reason of old age, so that he has no intellect; as is shown by the words in the same [immediately following],
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اًئْـيَش ٍمْلِع  َدْعَـب  َمَلْعَـي  َالْيَكِل   or اًئْـيَش ٍمْلِع  ِدْعَـب  ْنِم  . (T, TA. *) 

ٌلوُذْرَم  A man made, or pronounced, to be low, base, vile, mean, or contemptible: (S, * TA:)

and a thing made, or pronounced, to be bad, corrupt, vile, base, abominable, or

disapproved. (TA.) 
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زر  

ُهَّزَر 1  , [aor. ُـ , inf. n. ٌّزَر ,] He pierced, stuck, or stabbed, him. (S, A, K.) ___ He stuck, or

fastened, or fixed, it, (S, A, K,) into the ground, (S,) or into another thing; (K;) as, for instance, a nail (TA) or a knife (A)

into a wall, (A, TA,) or a knife into the ground, (TA,) and an arrow into the target. (A.) ___ ُةَداَرَجلا ِتَّزَر  , aor. ُـ  (S, K) and ِـ ,

(K,) inf. n. ٌّزَر  (S, TA) and ٌزوُزُر , (so in a copy of the S, but wanting in another,) The locust stuck her tail into

the ground, (AZ, S, K,) and laid her eggs, (AZ, S,) or to lay her eggs; (K;) as also تّزرا  . (AZ, S, K.)

َباَبلا َّزَر  , (S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّزَر , (TA,) He furnished the door with a ةَّزَر  [or staple to receive

the bolt of the lock]. (S. K.) ُءآَمَّسلا ِتَّزَر  , (A, K,) aor. ِـ , (A, TA,) inf. n. ٌّزَر , (TA,) The sky made a

sound by reason of rain. (K.) ___ َّزَر  is also said of a stallion [i. e. a stallion-camel, meaning He uttered a

low braying]: and of thunder [meaning It made a low sound]. (A.) [See ٌّزِر  below.] ___ And ٌّزَر  signifies also

The being instantly silent. (TA.) 

َرْمَألا 2 َكَل  ُتْزَّزَر   , (S,) inf. n. ٌزيِزْرَـت , (S, K,) I arranged, or facilitated, for thee the affair. (S, K. *)

And ٍنَالُف َدْنِع  َكَرْمَأ  ُتْزَّرَز   I arranged, or facilitated, thine affair, and put it in a sound,

right, or proper, state, ( ُهُّتَّـبَـث , [or, as in one copy of the A, ُهُتْـنَّـيَـب , i. e. made it clear, or plain,]) with

such a one. (A, TA.) ٌزيِزْرَـت  also signifies The glazing, or polishing, of paper. (S, K.) ___ [See also the pass. part.

n., below: whence it appears that it signifies also The dressing, or preparing, &c., with rice.] 

R. Q. 1 ُهَزَرْزَر  , (K,) inf. n. ٌةَزَرْزَر , (TA,) He put it in motion, or in a state of commotion. (K, TA.)

___ And He equalized it; namely, a load, or burden; (K, TA;) made it to counterbalance. (TA.) 

ُةَداَرَجلا 4 تّزرا   : see 1. 
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ّزترا 8  It stuck, or became fastened or fixed, into a thing; (TA;) as, for instance, an arrow into the target, (S, A,

K,) and into the ground. (A.) ___ He (a niggardly man) remained fixed in his place, and was tenacious,

(S, * K, * TA,) and was ashamed and confounded, or speechless and motionless

through confusion and shame. (TA.) 

ٌّزُر  i. q. ٌّزُرَأ  [i. e. Rice: see the latter word, in art. زرا ]. (S, K.) 

ٌّزِر  A piercing [pain] and rumbling in the belly: (A:) or pain in the belly; as also ىَزيِّزِر  : (S:) or pain, and

pressure of the feces: (TA:) or the pressure and motion of the feces in the belly, (Kt, Mgh, TA,) in

the effort to pass forth, so that the person who feels it wants to enter the privy;

whether it be with a rumbling or without: (Kt, TA:) or a sound of rumbling or the like

in the belly. (As, Mgh, * TA.) You say, ا�زِر ِىنْطَب  ُتْدَجَو ِىف   (As, S, A) I felt in my belly a piercing [pain]

and rumbling: (A:) or a pain: (As, S: expl. in the KL by the Pers. word دْرَد :) as also ىَزيِّزِر  : (As, S:) or pain,

and pressure of the feces; &c. (TA.) ___ [Hence,] A vehement burning in the mouth of a camel,

arising from thirst, with pain. (TA.) ___ Also A low sound: (TA:) any sound that is not

vehement: (A 'Obeyd, TA:) or a sound that one hears from afar; as also ىَزيِّزِر  : (K:) or a sound

that one hears but knows not what it is: (TA:) or a sound in a more common sense;

(K, TA;) vehement or slight: (TA:) or a sound; as of thunder &c.: (S:) or the sound of thunder; (K;) as

also ٌزيِزَر  , [in measure] like ٌريِمَأ : or the former has a more general application: and ٌزيِزْرِإ  [in like manner] signifies a sound: and

also thunder: (TA:) and ٌّزِر  also signifies the braying of a stallion-camel. (K, * TA.) 

ٌةَّزَر  A single piercing; a stick, or stab. (S, TA.) ___ And A pain in the back. (Sgh, TA.) The iron

[meaning the staple] into which [the bolt of] the lock enters: (S, K:) so called because [the bolt of] the

lock penetrates it: pl. ٌتاَّزَر . (TA.) 
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ٌزاَزَر  i. q. ٌصاَصَر  [generally meaning Lead]: (Sgh, K:) a dial. var. of the latter word. (TA.) 

ٌزيِزَر  : see ٌّزِر . Also A certain plant, with which one dyes. (S, K.) 

ٌزاَّزَر  One who sells, and traffics in, ّزُر  [or rice]. (TA.) 

ىَزيِّزِر  : see ٌّزِر  in three places. 

ٌزيِزْرِإ  A piercing, sticking, or stabbing, (K, TA,) such as is firm, or steady. (TA.) A tremour.

(Th, S, K.) ___ See also ٌّزِر , last sentence. Long-sounding. (K.) Hail: (Th, TA:) or small hail, like snow.

(S, K.) 

ٌةَّزَرَم  A place in which ّزُر  [or rice] is collected together; like the سْدُك  of wheat. (TA.) 

ٌزَّزَرُم  Food dressed, prepared, or mixed up, ( ٌَجلاَعُم ,) with ّزُر  [or rice]. (Sgh, K.) And Paper dressed, or

prepared, ( ٌَجلاَعُم ,) with ّزُر  [or rice]: (A, TA:) or paper glazed, or polished. (S.) 
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أزر  

ُهَأَزَر 1  , aor. َـ , inf. n. ٌءْزُر  and ٌةَئِزْرَم , He got, or obtained, from him good (S, K) of any kind. (S.) And ٌنَالُف َأَزَر 
ً�َالُف  i. q. هّرب ; [a mistake, through an oversight, for ُهَّرِب َلِبَق  ; i. e. Such a one accepted the bounty of

such a one;] as also ُهاَزَر , without ء: the former said by AM to be the original. (TA.) And َءْىَّشلا َأَزَر   He took from

the thing, diminished it, lessened it, or impaired it; (K;) and ُهأزارت  signifies the same; or he took

from it, diminished it, &c., by little and little. (JM.) You say, ُهَلاَم ُهَأَزَر  , and ُهَلاَم ُهَئِزَر  , aor. َـ , inf. n.

ٌءْزُر , He got, or obtained, somewhat of his property; as also ُهَلاَم ُهأزترا  . (K.) And ُهَلاَم ُهُتْأَزَر  اَم  , (S,)

and ُهَلاَم ُهُتْـئِزَر  اَم  , (S, K, *) I did not take from him of his property; or did not diminish to

him his property. (S, K. *) And اًئْـيَش ُهُتْـئِزَر  اَم   I did not take from him, or it, aught. (Mgh.) And اَم
اًئْـيَش ً�َالُف  َأَزَر   He did not get, or obtain, from such a one aught of his property; and did

not take from him aught thereof. (TA.) And ًالَ�ِز ُهُتْأَزَر  اَم   I did not take from him, or it, as

much as an ant would carry with its mouth: (Har p. 197:) or thus originally, but meaning, anything.

(S in art. لبز .) And اًئْـيَش َكِئاَم  ْنِم  َ�ْأَزَر  اَم   We took not of, or from, thy water, anything: occurring in a

trad. (TA.) In another trad., as some relate it, اَنيِزَر  occurs for اَنْـئِزَر , which is the original. (IAth.) Accord. to AZ, [however,] one says,

ُهُتْـئِزُر , meaning [I had it taken, or received, from me; or, virtually,] it was taken, or

received, from me; but not ُهُتيِزُر . (TA.) [Hence, when relating to a moral attribute, or the like, it virtually means It was

experienced from me: see a verse cited voce ٌدَلْـتُم , in art. دلت .] You say also, ُأَزْرُـي َوُه  , [virtually] meaning He is a

bountiful person; one whose gratuitous gifts people obtain. (Ham p. 722.) And ُلِيلَقَل ُهَّنِإ 
ِماَعَّطلا َنِم  ِءْزُّرلا   Verily he is one who gets little of the food. (TA.) ___ ُهُتْأَزَر  also signifies I

afflicted him with an affliction, a misfortune, or a calamity. (Msb.) And ٌةَئْـيِزَر ُهْتَأَزَر   An
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affliction, a misfortune, or a calamity, befell him. (S, Msb.) It is said in a trad., respecting a woman

who came asking for her son, ِىباَبْحَأ ْأَزْرُأ  ْمَلَـف  ِىنْبٱ  ِأَزْرُأ  ْنِإ  , meaning If I be afflicted by the loss of my

son, I have not been afflicted by the loss of my friends. (TA.) 
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أزرا 4  : see ىزرا , in art. ىزر . 

َاَزْاَرَـت 6  see 1. 

َاَزَـتْرِإ 8  see 1. أزترا  also signifies It (a thing, S) was, or became, diminished, lessened, or impaired. (S,

K.) A poet says, (namely, Ibn Mukbil, describing a stallion, S in art. لبز ,) 

* َالَ�ِز ٍبوُكُرِب  ْءىِزَتْرَـي  ْمَلَـف  *

(S, TA) And he had not been lessened [by riding, so as to lose] as much as the gnat will

carry: (TA:) or as much as the ant will carry with its mouth; meaning, anything: (S in art.

لبز :) but some read ءىزترت ; [and some, ْأَزَـتْرُـي , as in copies of the S in art. لبز ;] and some, ٍنوُكُرِب . (TA.) 

ٌءْزُر  , (S, Mgh, K,) [originally an inf. n., and] a subst. from ٌةَئْـيِزَر ُهْتَأَزَر  , (Msb,) and ٌةَئْـيِزَر  , (S, Mgh, Msb, K,) also pronounced ٌةَّيِزَر ,

originally with ء, (Msb,) and ٌةَئِزْرَم  , (S, K,) An affliction, a misfortune, or a calamity, (S, Msb, K, TA,) by

the loss of things dear to one: (TA:) or a great affliction or calamity or misfortune:

(Mgh:) pl. (of the first, S, TA) ٌءآَزْرَأ  (S, K, TA) and (of the second, S, Msb, TA) اَزَر�َ . (S, Msb, K, TA.) 

ٌةَئْـيِزَر  : see the next preceding paragraph. 
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ٌةَئِزْرَم  : see the next preceding paragraph. 

ٌإَّزَرُم  ; (so in some copies of the S; in others ٌأَزْرُم , which is said in the K to be a mistranscription;) pl. َنوُؤَّزَرُم : (K:) A generous

man, (S, K, * [in the latter of which only the pl. is explained,] and TA,) whose good things men get, or obtain,

(S,) or from whom much is gotten, or obtained. (TA.) One says, in praising, ِهِلاَم ٌأَّزَرُم ِىف  ٌنَالُف   [Such a

one is a person from whom much of his property has been obtained]: and in expressing

pity and grief, ِهِلْهَأ ٌأَّزَرُم ِىف  ٌنَالُف   [Such a one is a person who has had some one, or more, of

his family taken from him]. (Ham p. 176.) And the pl., mentioned above, also signifies Persons of whom the

best have died: (K:) or persons of whom death befalls the best. (L.) 
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بزر  

ُهَبَزَر 1  , (A, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌبْزَر , (TK,) He kept, or clave, to him, or it, (A, K,) not departing. (K.) 

ٌّبَزْرِإ  , (S, K,) quasi-coordinate to ٌلْحَدْرِج , (S,) applied to a man, (TA,) Short: (S, K:) and great, or old; syn. ٌريِبَك : and

thick and strong: and big, or bulky: (K:) or short and thick and strong: (TA:) or great in

body, and stupid, foolish, or deficient in intellect. (Abu-l-'Abbás, TA.) ___ Also The vulva of a

woman; (K;) accord. to Kr, a subst. [properly speaking] applied thereto: (TA:) or an epithet, meaning large, or big, (S, K,)

applied thereto, (K,) or applied to a بَكَر  [i. e. pubes]. (S.) 

ٌةَّبَزْرِإ  and ٌةَّبَزْرِم  , both with teshdeed; (A, K;) or the former only, (S, Msb, K,) of these two, (S, Msb,) and ٌةَبِزْرِم  , without teshdeed;

(S, A, Msb;) ↓ the second mentioned by Ks, (Mgh,) but it is vulgar, (Fs, Msb,) and said by ISk to be wrong; (Msb;) A thing with

which clods of clay are broken: (S, L:) or a small rod, or batoon, of iron: (A, K:) and the last,

ٌةَبَزْرِم  , without teshdeed, a large blacksmith's hammer: (TA:) or a mallet with which wooden

pins or pegs or stakes are knocked into the ground or into a wall; syn. ٌةَدَتيِم : (Mgh:) the pl. of

the first is ُبِزاَرَأ ; (Msb;) and of ↓ the last, ُبِزاَرَم , (A, Msb,) as also of ٌنَ�ُزْرَم  [q. v.]. (A.) 

ٌةَبَزْرَم  [A satrapy; the government of a satrap, or prefect of the Persians;] the headship

of the Persians. (K.) You say, اَذَك ِةَبَزْرَم  ىَلَع  ٌنَالُف  , and اَذَك ُةَبَزْرَم  ُهَل  , [Such a one is over the

satrapy of, or has the office of satrap over, such a province,] like as you say, اَذَك ُةَنَقْهَد  ُهَل  .

(S.) 

ٌةَبَزْرِم  and ٌةَّبَزْرِم : see ٌةَّبَزْرِإ , in five places. 
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ٌباَزْرِم  i. q. ٌباَزيِم  [and ٌباَرْزِم , i. e. A water-spout; &c.; see art. بزو ]; (A, K;) a dial. var. thereof; (S, Msb;) but not

a chaste word; (S;) and disallowed by A'Obeyd, (TA,) and by ISk and Fr and AHat. (TA voce ٌباَرْزِم .) ___ Also A great ship:

(A, K:) or a long ship: (AZ, S, K:) pl. ُبيِزاَرَم . (AZ, S.) 

ٌنَ�ُزْرَم  [A satrap; or] a great man, or chief, (A, Mgh, K,) of the Persians: (S, Mgh, K:) or a

courageous cavalier who is set over a people, under a king: (TA:) it is said, on the authority

of As, that the chief of the مَجَع  [here meaning Persians] was called ٌنَ�ُزْرَم  and ٌنَ�ُرْزَم : (IB, TA:) ن�زرم  is an

arabicized word, (S, Mgh,) [originally Persian,] used anciently: (Shifá el-Ghaleel, TA:) pl. ٌةَبِزاَرَم . (S, A, Mgh, K.) Hence, [and from

ٌةَبِزاَرَم  as pl. of ٌةَبَزْرِم ,] the saying, ملا
َ

ِةَبِزاَر َنِم  ْمِهيِدْيَِ�  اَمَو  ملا 
َ
ِةَبِزاَر َنِم  ِّٰ�ٱِب  ُذوُعَأ   [I seek protection by God

from the satraps, and the iron batoons that are in their hands]. (A.) ___ And hence, (S

Mgh,) ِةَرْأَّرلا ُنَ�ُزْرَم  , (S, Mgh, K,) [lit. The chief of the forest, or the like,] the latter word meaning ِةََمجَألا , (Mgh,

TA,) and also pronounced ِةَراَّزلا ; (Mgh;) an appellation of the lion; (S, Mgh, K;) and so ملا
َ
ُِّىنَ�ُزْر  ; for which ElMufaddal said

ملا
َ
ُِّىناَرَـبْز , as referring to the ةَرْـبُز  of the lion; but As disallowed this. (S.) 

ُِّىنَ�ُزْرَملا  : see what next precedes. 
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قتزر  

ٌقَ�ْزُر  : see ٌقاَدْزُر , in art. قدزر . 
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حزر  

ْتَحَزَر 1  , aor. َـ , inf. n. ٌحوُزُر  (S, K) and ٌحاَزُر , (S, L,) or ٌحاَزَر , (K,) She (a camel) fell down (S, L, K) by reason

of fatigue, emaciated, (S, L, &c.,) or by reason of fatigue or emaciation, (K accord. to the TA,) or

by reason of fatigue and emaciation: (CK:) or clave to the ground, and had not

power to rise. (TA.) And َحَزَر , (Mgh, Msb,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ُحوُزُر  and ٌحاَزُر  (Mgh, Msb) and ٌحاَزَر , (Msb,) He (a

camel, Mgh, Msb) fell down by reason of fatigue: (Mgh:) or became much emaciated. (Msb.) ___

Hence, or from ٌحَزْرَم  as meaning low, or depressed, ground or land, َحَزَر  said of a man, He became weak, and what

was in his hand went from him. (TA.) ___ And ُهُلاَح ْتَحَزَر   and ُهُلاَوْحَأ تحزارت   (A) His state, or

condition, was, and his circumstances, were, or became, weak and evil. (A, * and Har p.

489.) ___ [Hence also,] ُبَنِعلا َحَزَر   The grape vine fell down. (TA.) �ِِحْمُّرل ً�َالُف  َحَزَر  , inf. n. ٌحْزَر , He

thrust, or pierced, such a one with the spear, or with the iron at the lower extremity

of the spear; syn. ُهَّجَز . (K.) 

حّزر 2  , inf. n. ٌحيِزْرَـت , (S, K,) He made a she-camel to fall down by reason of fatigue, emaciated:

(S:) or he emaciated her. (K.) And ُراَفْسَألا اَهْـتَحَّزَر   Journeys emaciated her. (A, * TA.) 

َبَنِعلا 4 حزرا   He raised [or propped up] the grape-vine [that had fallen down]. (TA.) 

َحَزْاَرَـت 6  see 1. 

ٌحِزاَر  (S, A, Mgh, Msb, TA) and ٌحاَزْرِم  (TA) A camel that has fallen down by reason of fatigue: (Mgh:) or

much emaciated: (Mgh, Msb:) or much emaciated, that will not move: (TA:) perishing by

reason of emaciation: (S, TA:) or that throws himself down by reason of fatigue: or
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much emaciated, but having power to move: (A, TA:) pl. [of the former] ىَحْزَر  (S, A, Mgh, Msb, K) and

ٌحَّزُر  (S, A, Mgh, K) and ىَحاَزَر  (S, A, Msb, K) and [of the same or of ُحِزاَوَر ٌةَحِزاَر [  (A, TA) and [of ٌحاَزْرِم ] x x x x x ُحيِزاَرَم  . (S, A, K.)

___ [Hence,] ٌحَّزُر ٌمْوَـق   and حازر  [app. ٌحاَّزُر , agreeably with analogy, or perhaps ٌحازِر ,] A people, or party,

emaciated, and falling down [or tottering by reason of weakness]. (Ham p. 227.) ___ And ُهَل
ٌةَحِزاَر ٌلاَح   [He has a weak and an evil state or condition: see 1]. (A.) 

ٌحَزْرَم  [A place where camels fall down by reason of fatigue: and hence,] a far-

extending place of crossing or traversing [of a desert &c.]. (S, K.) ___ And A low, or depressed,

tract of land. (K.) 

ٌحَزْرِم  The wood, or pieces of wood, ( بَشَخ ,) with which a grape-vine is raised from the

ground (T, S, K) when one part thereof has fallen down upon another: (T, TA:) or a vine-

prop; a piece of wood with which a grape-vine is raised from the ground. (TA in art.

ءزج .) Also, as an epithet in which the quality of a subst. predominates, [but why this is said I do not see, unless the primary meaning

be that assigned by EshSheybánee to the next following word,] A voice, sound, or noise; (TA;) and so ٌحيِزْرِم  : (K:)

accord. to Esh-Sheybánee, the latter signifies 
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having a vehement voice or sound or noise; (S;) but this [said to be] is a mistake. (K.) 

ٌحاَزْرِم  , and its pl. ُحيِزاَرَم : see ٌحِزاَر . 

ٌحيِزْرِم  : see ٌحَزْرِم . 
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قدزر  

ٌقَدْزَر  A row of palm-trees, and of men: (IF, S, Msb, K:) or [simply] a row: (JK, Mgh:) and an extended

cord or string or thread: (JK:) an arabicized word, from ْهَتْسَر , (S, K,) which is Persian: (S:) Lth says, What the people

[now] call قَتْسَر  we call قَدْزَر , meaning a row: it is an adventitious word. (TA.) ___ [Hence,] one says, اًقَدْزَر َرْمَألا  ِلَعْجِا 
اًدِحاَو , meaning Make thou the affair, or case, [uniform, or] one uniform thing. (Fr, TA in art.

ح� .) 

ٌقاَدْزُر  (S, Msb, K, &c.) and ٌقَ�ْزُر  (Lh, L, TA) and ٌقاَدْسُر  (ISk, K) and ٌقاَتْسُر , (Lh, S, Msb, K, &c.,) but this last disallowed by ISk,

(TA,) [though allowed by many others, and of frequent occurrence,] and said by some to be post-classical, and to be correctly ٌقاَدْزُر ,

(Msb,) arabicized, (S, Msb, K,) of Pers. origin, (S,) from اَتْسوُر , (K,) [erroneously] said by IF to be from ٌقَدْزَر  signifying as explained

above; (Msb;) A rural district; or district consisting of cultivated land with towns or

villages; syn. ٌداَوَس , (S,) or ٌداَوَس  and يًرُـق : (K:) Yákoot explains قاَتْسُر  as applied, in his time, in the country of the Persians,

to any place [or district] in which are sown fields, and towns or villages; not to cities, like

El-Basrah and Baghdád; so that it is, with the Persians, like ٌداَوَس  with the people of Baghdád, and is a more special term than ٌةَروُك
[in Arabic] and ناَتْسِإ  [in Persian]: (TA:) or it is used as meaning an outlying district, or a border-district,

of a country: (Msb:) [but the correctness of this last explanation is questionable:] the pl. is ُقيِداَزَر  (Msb) [and ُقيِتاَزَر  and

ُقيِداَسَر ] and ُقيِتاَسَر  (S, Msb) and ٌتاَقاَدْزُر  (Har p. 249) [&c.]. 
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غزر  

ُهُتْغَزاَر 3  , (JK,) inf. n. ٌةَغَزاَرُم , (JK, K,) I practised deceit, delusion, guile, or artifice, with him,

or towards him; syn. ُهُتْغَواَر ; (JK, K; *) and sought, or endeavoured, to induce him; syn. ُهُتْلَواَح :

said [in speaking] of a wolf &c. (JK, TA. *) 

ُضْرَألا 4 تغزرا   The land, or ground, was, or became, very slimy or miry; or had much

slime, or mire, and moisture. (K, * TA. [See also 4 in art. غزرا غدر ([.___   said of a digger, He reached the

moist earth or clay. (S, K.) ___ ُءآَمَّسلا تغزرا   The sky gave water such as moistened the

earth or ground: (TA:) like تغدرا . (TA in art. غدر .) And ُحيِرلا تغزرا   The wind brought يًدَن  [i. e.

moisture, or rain, &c.]. (IF, K.) And ُضْرَألا ملا 
َ

ُرَط غزرا   The rain moistened the earth, or ground,

(S, K,) and exceeded the ordinary degree, (S,) but did not flow. (S, K.) ___ ملا
َ
ُءآ غزرا   The

water was, or became, little in quantity. (JK, Ibn-'Abbád, K.) 

ٌغْزَر  A small quantity of water in what are termed داَِمث  [q. v.] and ءآَسِح  [pl. of ٌيْسِح  q. v.]

and the like. (TA.) ___ See also ٌةَغَزَر . 

ٌغَزَر  : see ٌةَغَزَر . ___ Also Moisture. (TA.) 

ٌغِزَر  Sticking fast in slime or mire: (JK, T, S, * K:) or so ٌغِزْرُم  and ٌغَزْرُم  . (IB.) 

ٌةَغَزَر  (S, K) and ٌةَغْزَر  (Lth, Mgh) Thin mud; (TA;) [i. e.] slime, or mire: (S, K:) or much slime or mire: or,

accord. to the M, it is less than what is termed ٌةَغْدَر  [or ٌةَغَدَر , q. v.]: (TA:) but accord. to Lth (Mgh) and to the T,

(TA,) stiffer than what is termed ةغدر : (Mgh, TA:) or slime, or mire, little in quantity: (Ham p.
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632:) pl. ٌغاَزِر  and [coll. gen. n.] ٌغَزَر  (K) [and ٌغْزَر  ]: or ٌغَزَر  and ٌغْزَر  signify slime, or mire: (Mgh:) and ٌغاَزِر  is also expl. [as

a sing., like ٌغاَدِر ,] as having this last meaning; and as meaning also moisture of the earth. (TA.) 

ٌغاَزِر  : see what next precedes. 

ٌغَزْرَم  Rain producing much slime or mire; opposed to ٌليِسَم , causing much flowing. (Ham p. 632.) 

ٌغَزْرُم  : see ٌغِزَر . 

ٌغِزْرُم  Rain that moistens the earth, or ground, exceeding the ordinary degree, but not

flowing; opposed to ٌليِسُم , that causes the valleys and water-courses ( عَالِت ) to flow. (S, and Ham * p. 632.) ___ See also

ٌغِزَر . 
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قزر  

ُّٰ�ٱ 1 ُهَقَزَر   , (S, Msb, K, &c.,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌقْزِر , (S,) or ٌقْزَر , (IB, K,) the latter being the proper inf. n., (K,) and

the former a simple subst. but also used as an inf. n., (TA,) God caused what is termed قْزِر  [q. v.] to come

to him: (K:) or God gave him. (S, IB.) [The verb is doubly trans.: when the second objective complement is implied, the

phrase generally means God caused the means of subsistence to come to him; i. e., gave

him, granted him, or bestowed upon him, the means of subsistence; or supplied,

provided, or blessed, him therewith: when the second objective complement is expressed, this word is generally

one signifying the means of subsistence or the like, property, or offspring.] One says also, ُهَخْرَـف ُرِئاَّطلا  َقَزَر  , aor. ُـ , inf. n.

ٌقْزَر , [The bird fed its young one.] (TA.) And َدْنُجلا ُريِمَألا  َقَزَر   The commander gave their

subsistence-money, pay, or allowances, to the army: and ًةَقْزَر َدْنُجلا  َقَزَر   He gave the

army their subsistence-money, &c., once: and ِْنيَـتَـقْزَر اوُقِزُر   They were given their

subsistence-money, &c., twice. (TA.) ___ [Hence َقِزُر  also signifies It (a place) was rained upon.]

Lebeed says, 

* اَهَـباَصَو ِموُجُّنلا  َعيِباَرَم  ْتَقِزُر  *
* اَهُماَهِرَو اَهُدْوَج  ِدِعاَوَّرلا  ُقْدَو  *

meaning ْتَرِطُم ; (TA;) i. e. They were rained upon with the rain of the ءآَوْـنَأ  [pl. of ٌءْوَـن  q. v.] of the

عيِبَر , and the rain of the thundering clouds fell upon them, the copious thereof

and the drizzling and lasting thereof. (EM pp. 140 and 141.) ___ And َالُف�ً َقَزَر   He thanked

such a one; was thankful, or grateful, to him; or acknowledged his beneficence: of
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the dial. of Azd, (K,) i. e. Azd-Shanooah. (TA.) One says, ِىنَتْـقَزَر اَّمَل  َكِلٰذ  ُتْلَعَـف   i. e. ِىنَتْرَكَش اَّمَل   [I did that since,

or because, thou thankedst me]. (TA.) And hence, in the Kur [lvi. 81], َنوُبِّذَكَت ْمُكَّنَأ  ْمُكَقْزِر  َنوُلَعَْجتَو   [And

do ye make your thanking to be that ye disacknowledge the benefit received, as being from

God?]; (K;) i. e., accord. to Ibn-'Arafeh, do ye, instead of acknowledging what God has bestowed upon you, and being thankful for it,

attribute it to another than Him? or, accord. to Az and others, [as J also says in the S,] the meaning is, ُمُكْقِزِر َرْكَش  َنوُلَعَْجت 
َبيِذْكَّتلا  [do ye make the thanking for your sustenance to be disacknowledgment?]:

(TA:) and some read ْمُكَرْكَش  [for ْمُكَقْزِر ]. (Bd.) 

اوقزترا 8  , (S, Msb, K,) said of soldiers, (S,) or of people, (Msb,) They took, or received, their قاَزْرَأ  [i. e., when

said of soldiers, portions of subsistence-money, pay, or allowances, and when said of others,

means of subsistence, &c.]. (S, Msb, K.) ___ See also what next follows. 

ُهقزرتسا 10  He asked, or demanded, of him what is termed قْزِر  [i. e. means of

subsistence, &c.; when said of a soldier, subsistence-money, pay, or allowance]; (MA, TA;) as also

ُهقزترا  . (TA.) 

ٌقْزِر  A thing whereby one profits, or from which one derives advantage; (S, K;) as also

ٌقَزَـتْرُم  , (K, TA,) in the pass. form: (TA: [in the CK, erroneously, قِزَتْرُم :]) and a gift; and especially, of God: (S:) or [especially,

and according to general usage,] the means of subsistence, or of the support and growth of the

body, which God sends to [mankind and other] animals; [sustenance, victuals,

food, or provisions; or a supply thereof from God:] but with the Moatezileh it means a thing

possessed and eaten by the deserving; so that it does not apply to what is unlawful: (TA:) pl. ٌقاَزْرَأ : (S, Msb,

K:) and what are thus termed are of two kinds; apparent, [or material,] which are for the bodies,

such as aliments; and unapparent, [or intellectual,] which are for the hearts and
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minds, such as the several sorts of knowledge and of science: (TA:) or ٌقْزِر  properly signifies

a portion, share, or lot; or particularly, of something good, or excellent; syn. ٌّظَح : and is

conventionally made to apply to a thing by which an animal is enabled to profit: (Bd in ii. 2:) and

[hence] it signifies also a daily allowance of food or the like; and so ٌةَقْزِر  of 
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which the pl. is ٌقَزِر : (TA:) [the subsistencemoney, pay, or allowance, of a soldier; or] what is given

forth to the soldier at the commencement of every month, or day by day: or, accord. to

ElKarkhee, ُءآَطَعلا  is what is assigned to those who fight; and ُقْزَّرلا , to the poor: (Mgh: [but see ٌءآَطَع :]) and ٌتاَقَزَر  , pl.

of ٌةَقَزَر  , which is the inf. n. of unity of َقَرَر , signifies the portions of subsistence-money, pay, or

allowances, (syn. عاَمْطَأ ,) of soldiers: (S, K:) one says, ِرْهَّشلا َكُقْزِر ِىف  ْمَك   How much is thy

allowance of food, or the like, [or thy subsistence-money, or pay,] in the month? (TA:)

and ْمُهَـقاَزْرَأ اوُذَخَأ   [They took, or received, their portions of subsistence-money, &c.,] (S,

Msb, K) is said of soldiers. (S.) ُنَسَحلا ُقْزِّرلا   means A thing [or provision] that comes to one without

toil in the seeking thereof: or, as some say, a thing [or provision] that is found without

one's looking, or watching, for it, and without one's reckoning upon it, and

without one's earning it, or labouring to earn it. (KT.) ___ Also Rain (S, K) is sometimes thus called;

as in the Kur xlv. 4 and li. 22: this being an amplification in language; as when one says, The dates are in the bottom of the well;

meaning thereby the [water for] watering the palm-trees. (S.) 

ٌةَقْزَر  , and its pl. ٌتاَقَزَر : see the next preceding paragraph. 

ٌةَقْزِر  : see ٌقْزِر . 
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ُقاَّزَّرلا  : see what next follows, in two places. 

ُقِزاَّرلا  and ُقاَّزَّرلا  , the latter of which has an intensive signification, are epithets applied to God, meaning [The Supplier

of the means of subsistence, &c.; or] the Creator of what are termed قاَزْرَألا , and the

Giver of their قاَزْرَأ  to his creatures. (TA.) [The former epithet is also applicable to a man; but ↓ the latter is not.]

ُقِزاَوَر ___  [as pl. of ٌقِزاَر , agreeably with a general rule relating to epithets of the measure ٌلِعاَف  when not applicable to rational

beings, and of ٌةَقِزاَر ,] Dogs, and birds, that prey, or catch game. (TA.) 

ٌّىِقِزاَر  [erroneously written by Golius and Freytag ٌّىِقَزاَر ] Weak: (Moheet, L, K:) applied to anything. (Moheet, L.) Also The

species of grapes called ّىِحَالُم  or ّىِحَّالُم ; (T, K;) a species of grapes of Et-Táïf, with

long berries; they are called ٌّىِقِزاَر ٌبَنِع  . (TA.) ___ And Wine (K, TA) made of the grapes so

called; (TA;) as also ٌةَّيِقِزاَر  . (K, TA.) And ٌةَّيِقِزاَر  [as a coll. gen. n. of which ٌّىِقِزاَر  is the n. un.] White flaxen

cloths. (S, K.) Lebeed says, describing vessels of wine, 

* ٍفُسْرُكَو ٍّىِقِزاَر  ْنِم  ٌلَلَغ  اََهل  *

* َالِواَقَملا َنوُفُصْنَـي  ٍمْجُع  ِناَْميَِ�  *

[They have a strainer of white flaxen cloth and of cotton, in the right hands of

foreigners that act as servants to the kings]: he means َلاَيْـقَألا َنوُمُدَْخي  : (S:) and by ٌلَلَغ  he means a

strainer ( ةاَفْصِم , or ماَدِف ,) on the heads of the كيِرَ�َأ . (S in art. لغ .) 

ٌةَّيِقِزاَر  [erroneously written by Golius and Freytag ٌةَّيِقَزاَر ]: see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌقوُزْرَم  A man possessed of good fortune, or of good worldly fortune. (S, K, TA.) ___ ٍقوُزْرَم وُبَأ 

was the name of A certain he-goat, mentioned in poetry. (IAar.) 

ٌقَزَـتْرُم  : see ٌقْزِر . 
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ُةَقِزَتْرُملا  Those who receive [subsistence-money, pay, or] settled periodical

allowances of food or the like: (Mgh, * Msb, * TA:) and they are thus called though they be not written down in the

register [of the army &c.]. (Mgh.) 
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مزر  

َمَزَر 1  , said of a camel, (Lh, K,) and of a man, &c.; (Lh, TA;) or ْتَمَزَر , said of a she-camel; (S;) aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌموُزُر  and

ٌماَزُر ; (S, K;) He was unable to rise, (Lh, K, TA,) in consequence of his having fallen down

by reason of fatigue and emaciation, (Lh, TA,) or in consequence of emaciation (K, TA)

arising from hunger or disease: (TA:) or she stood still, or stopped from journeying,

in consequence of fatigue and emaciation, and was motionless. (S, TA.) ___ َمَزَر , (K, TA,)

said of a man, inf. n. ٌمْزَر , (TA,) He died. (K, TA.) ___ ِهِنْرِق ىَلَع  َمَزَر   He overcame his adversary, and

kneeled upon him, (K, TA,) and quitted not his place. (TA.) One says of a lion ِهِتَسيِرِف ىَلَع  َمَزَر   [He

lay upon his breast on his prey, not quitting it]. (TA.) ___ َمَزَر اَم  ِهِب  ْمِزْرِا   Be thou firm, or

steadfast, with it as long as it is firm, or steadfast: referring to fortune when it is severe, or rigorous.

(Ham p. 362.) ___ And �ِِءْىَّشل َمَزَر   He laid hold upon the thing. (K.) ___ ًةَديِدَش ًةَمْزَر  ُءآَتِّشلا  َمَزَر   The

winter was, or became, intensely cold. (K, * TA.) Hence ِمَزْرِملا ُءْوَـن   [q. v. infrà]. (K, TA.) ___ ُّمُألا ِتَمَزَر 
ِهِب  The mother brought him forth: (K:) and so ِهِب ْتَمَرَز  . (TA.) َءْىَّشلا َمَزَر  , (S, Msb, K,) aor. ُـ  (Msb, K) and

 , (K,) inf. n. ٌمْزَر , (Msb, TA,) He collected together the thing (S, Msb, K) in a garment, or piece of

cloth. (K. [See 2.]) See also 4. 

ُمْوَقلا 2 مّزر   , (K,) inf. n. ٌميِزْرَـت , (TA,) The people cast, or laid, themselves down upon the

ground, (K, TA,) and remained fixed there, (TA,) not quitting their place. (K, TA.) َباَيِّثلا مّزر  ,

(S, Msb, K,) inf. n. as above, (S, K,) He bound the clothes, or tied them up, (S, K,) in مَزِر  [or bundles]:

(S:) he made the clothes into مَزِر . (Msb.) 
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َراَّدلا 3 مزار   He remained, stayed, or dwelt, long in the house, or abode. (K, TA.) ___ مزار
اَمُهَـنْـيَـب  He conjoined them two; (K;) [as, for instance, two kinds of food, by taking them in

immediate succession:] he mixed them. (TA.) You say, ُلِبِإلا تمزار   The camels mixed two

pastures. (S, TA.) And َماَعلا ُلِبِإلا  تمزار   The camels pastured upon the ضَْمح  [or salt, or sour,

plants] one time, and ةَّلُخ  [or sweet plants] another time, this year. (TA.) [In the case of a man,]

ٌةَمَزاَرُم  in eating signifies the making a consecutive, or successive, connexion [between two things];

ِرْمَّتلاَو ِداَرَجلا  َْنيَـب  ُلُجَّرلا  ُمِزاَرُـي  اَمَك   [like as when the man makes a consecutive, or

successive, connexion between the eating of locusts and that of dates; or makes locusts

and dates consecutive, or successive]: (S, TA:) or ٌةَمَزاَرُم  in relation to food signifies the making an

interchange, by eating one day flesh-meat, and one day honey, (K, TA,) and one day

dates, (TA,) and one day [drinking] milk, (K, TA,) and one day [eating] bread without

any seasoning or condiment, (TA,) and the like; not keeping continually, or

constantly, to one thing: (K, TA:) or the intermixing the [acts of] eating with thanks,

and the mouthfuls with praise; (IAar, K, TA;) by saying, between the mouthfuls,

Praise be to God: (IAar, TA:) or the mentioning God between every two mouthfuls: (Th,

TA:) or the eating the soft and the dry or tough [alternately], and the sweet and the

sour, and the unseasoned, or disagreeable in taste, and the seasoned: agreeably with all of

these interpretations is explained the saying of 'Omar, اوُمزاَرَـف ْمُتْلَكَأ  اَذِإ  : (K, TA:) as though he said, [When ye eat,] eat

what is easy and agreeable to swallow with what is unseasoned, or disagreeable

in taste: (TA:) or mix ye, in your eating, what is soft with what is rough, or harsh, or

coarse: (IAth, TA:) or make ye praise to follow [your eating]. (S.) ___ ِقوُّسلا ُةَمَزاَرُم   means The

purchasing in the market less than what will make up the full quantity of the
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loads. (K.) 

تمزرا 4  She (a camel) uttered a cry such as is termed ةَمَزَر  [q. v.] when loving, or affecting,

her young one: (S:) or she (a camel) uttered a cry of yearning towards her young one:

(K:) and in like manner, اَهِدَلَو ىَلَع  تمزرا   is said of a ewe, or she-goat: but sometimes ٌماَزْرِإ  means the uttering of a

cry, or sound, absolutely: and تمزرا  said of a she-camel occurs in a trad. as meaning she uttered a cry.

(TA.) One says, ٍلِئاَح ُّمُأ  ْتَمَزْرَأ  اَم  َكاَذ  ُلَعْـفَأ  I will not do that as long as a mother of a] َال 

female young camel utters her gentle yearning cry]: (S, K: *) a prov. (K.) And hence, i. e. from

تمزرا  said of a she-camel, (TA,) مزرا  is also said of thunder, (S, K,) meaning It made a vehement sound, or

noise: (K, TA:) or it made a sound, or noise, (S, K,) not vehement. (K.) [And it seems that ْتَمِزَر  and َمِزَر
signify the same as تمزرا  and مزرا  said of a she-camel and of thunder: for] the inf. n. ٌمَزَر , used in relation to a camel and to

thunder, signify The making a sound or noise. (KL.) تمزرا  is also said of a cooking-pot, meaning It made a

noise by its boiling. (Ham p. 663.) And you say, ِفْوَجلا ُحيِّرلا ِىف  تمزرا   The wind made a sound

[in the belly]. (K.) 
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ٌمِزَر  Rain accompanied by incessant thunder: a possessive epithet. (Lh, TA.) 

ٌمَزُر  Firm, or steadfast, standing upon the ground: (S, K:) and ٌمِزْرُم  and ٌمِزاَر  signify [the same; or]

firm, or steadfast, upon the ground: and the pl. of the last is ٌماَّزُر , occurring in a verse cited voce ٌماَزِر , q. v.

(TA.) ___ Also The lion; and so ٌمِزْرُم  ; (K, TA;) because he lies upon his breast on his prey, not quitting it: (TA:) or ٌمَزُر  (Ham p.

362) and ٌماَزَر  (TA, and Ham ibid., [but in the latter without any syll. signs,]) like ٌباَحَس , and ٌةَماَزَر  like ٌةَباَحَس , [which is of a
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form denoting intensiveness of signification,] (TA,) are epithets applied to a lion, meaning that lies upon his breast

on his prey, (Ham, TA,) and growls. (Ham.) Accord. to J, it is applied in a verse of Sáïdeh Ibn-Ju-eiyeh to an elephant:

but accord. to IB, and the Expos. of Skr, it is there applied to a lion, as meaning That has remained firm, or

steadfast, in his place. (TA.) 

ٌةَمْزَر  : see 1: ___ and see also the next paragraph, in two places. ___ ٌةَمْزَّرلا َلَكَأ   He ate the ةَبْجَو  [or meal that

sufficed for a day and a night, or for four and twenty hours]. (K.) 

ٌةَمْزِر  A quantity remaining in a [receptacle of the kind called] ةَّلُج , [a meaning said in the TA, in

art. مدر , to be erroneously assigned in the K, in that art, to ٌةَمْدِر ,] of dates, amounting to half thereof, or a

third, or thereabout: (TA:) or, accord. to Sh, the third part, or fourth part, of a [sack such as is

called] ةَراَرِغ , (Mgh, TA,) or thereabout, (Mgh,) of dates or flour: or, accord. to Zeyd Ibn-Kuthweh, like ٌسْوَـق , signifying

the quantity of the fourth part of the ةَّلُج , of dates: (TA:) or, accord. to the Tekmileh, [the pl.] ٌمَزِر  signifies the

[sacks called] رِئاَرَغ , in which is wheat: and hence the مَزِر  of clothes [explained in what here follows. (Mgh.)

___ A ةَراَك  [or bundle, put in one piece of cloth and tied up,] of clothes; (S, Msb, TA;) what are

tied up in one piece of cloth, (K, TA,) of clothes: (TA:) or clothes, and other things, put

together [in a bundle]; as also ٌةَمْزَر  : (Mgh:) IAmb explains it as meaning the thing in which are sorts

( بوَرُض ) and mixtures of clothes: and hence the author of the K has taken a meaning assigned by him to ٌةَمْزِر ,

which, he says, is also written ٌةَمْزَر  , namely, ٌديِدَش ٌبْرَض   [a vehement beating], altering and substituting: (TA:) the

pl. of ٌةَمْزِر  is ٌمَزِر . (S, Msb.) 

ٌةَمَزَر  A cry, or sound, (AZ, S, K, TA,) a sort of yearning cry, (TA,) of a she-camel, when

loving, or affecting, her young one, uttered from her throat, or fauces, (AZ, S, K, TA,)

without opening her mouth, not as loud as that which is termed ٌنيِنَح . (AZ, S, TA.) It is said in a prov., َالَو ٌةَمَزَر 
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ٌةَّرِد  [A gentle yearning cry of a she-camel, and no flow of milk]: (S:) or ٍةَمَزَر َال َرْـيَخ ِىف  َال 
اَهيِف َةَّرِد   [There is no good in a gentle yearning cry of a she-camel with which is no

flow of milk]: (K:) applied to him who promises and does not fulfil: (S, K:) or to him who causes to wish and does not act: (A,

TA:) or to him who makes a show of love, or affection, without proving it to be true or without;t its being accompanied by any gift. (M,

TA.) ___ Also The cry of a boy, or child. (K, TA: but not in the CK.) ___ And, accord. to IAar, A vehement cry

or sound. (TA.) ___ And The cries of beasts of prey. (S, TA.) A poet says, 

* ْهَمَزَر ُهَلْوَح  ِعاَبِّسلِل  *
* ًالِدَجْنُم َناَرْمَع  اوُكَرَـت  *

[They left 'Amrán prostrate upon the ground; there being cries of the beasts of

prey around him]. (IB, TA.) 

ٌماَزَر  : see ٌمَزُر . 

ٌماَزِر  A man strong and stubborn. (K.) ٌماَزُر , [a mistranscription, app. for ٌماَّزَر  , for it must be with teshdeed to the ز, as

is shown by an ex. in a copy of the S, consisting of two verses, of which the former here follows,] as an epithet applied to a man,

means Stubborn, behaving with forced hardness or hardiness: it occurs, accord. as some relate it, in

the saying of a rájiz, [so in the S and TA, but correctly, a poet using the sixth species of the metre termed عيِرَّسلا ,] which others

relate thus: 

* ْماَّزُّرلا ِفاَنَم  ِدْبَع  ِىنَب  َ�َأ   *
* ٌماَح ُمُكوُبَأَو  ٌةاَُمح  ْمُتْـنَأ  *

[O sons of 'Abd-Menáf, the firm, or steadfast, upon the ground, (accord. to this reading; but

accord. to the reading that seems to be ْماَّزَر , the stubborn, &c., as a sing., referring to 'AbdMenáf himself;) ye are
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defenders, and your father was a defender, ْماَح  being for ماَّزُر ٍماَح :[  being pl. of ٌمِزاَر . (So in one of my

two copies of the S: in the other copy omitted.) 

ٌميِزَر  A roaring, or growling: a poet says, 

* ُميِزَر ِقيِرَّطلا  ىَلَع  َّنِهدِوُسُِأل  *

[There is, or was, a roaring, or growling, of their lions on the road]. (S.) 

ٌةَماَزَر  : see ٌمَزُر . 

ُةَّيِماَزِّرلا  A sect who said that the office of Imám, after 'Alee, belonged to

Mohammad Ibn-El-Hanafeeyeh, and then to his son 'Abd-Allah, and who

accounted lawful those things that are [esteemed by the orthodox] forbidden: (KT:)

or a sect of the extravagant zealots of the class of innovators, of the schismatics,

or followers of 'Alee, who say that the office of Imám belonged to Aboo-Muslim

El-Khurásánee, after El-Man- soor, and some of whom arrogated to themselves

divinity, one of them being El-Mukanna', who made the moon to appear to them

in Nakhshab, and of whose persuasion there is in this day a party in Má-wará-

en-Nahr. (TA.) 

ٌماَّزَر  : see ُماَّزَّرلا ٌماَزِر .___]  , as an epithet applied to the lion, The roaring. (Freytag, from the Deewán el-Hudhaleeyeen. )] 

ٌمِزاَر  A camel remaining fixed upon the ground, (S, TA,) unable to rise, (Lh, S, K, TA,) in

consequence of his having fallen down by reason of fatigue and emaciation, (Lh,

TA,) or in consequence of emaciation (S, K, TA) arising from hunger or disease: (TA:) and in

like manner applied to a man, &c.: (Lh, TA:) and also, [without ة,] applied to a she-camel, meaning standing still, or
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stopping from journeying, in consequence of fatigue and emaciation, and

motionless: (S:) pl. ىَمْزَر  and ٌماَزِر , [accord. to Freytag ٌمَزُر ,] applied to camels. (TA.) ___ See also ٌمِزْرَم . ___ Also, applied

to winter, Cold. (TA.) 

ٌمِزْرُم  [ A prey. (Freytag, from the Deewán el-Hudhaleeyeen. )] 

ٌمِزْرُم  : see ٌمَزُر , in two places. 

ُمَزْرِملا  is a name of The right star [app. γ, i. e. Bellatrix,] in the left arm of راَّبَجلا  [or Orion]. (Kzw.

[Golius says, as on the authority of Kzw, that it is a star in the right shoulder of Orion: but Kzw says that this star (which is a of Orion)

is called ِءآَزْوَجلا ُبِكْنَم   and ِءآَزْوَجلا ُدَي  ; and then he mentions that in the left arm, as being called مزرملا : whence it seems that

Golius was misled by the omission of some words in a copy of the work of Kzw.]) And ِناَمَزْرِملا , (S, K,) also called ِْنيَـيَرْعِّشلا اَمَزْرِم  ,

(S,) is the name of Two stars [of which one is commonly known as B of Canis Major, and

the other is app. B of Canis Minor, though Golius says, on the authority of Ulugh Beg, that the former

is in the right hind leg of Canis Major,] with the ِنَ�َرْعِش  [by which latter appellation are meant

Sirius and Procyon], (K,) or one of which is in [or by] ىَرْعِّشلا  [commonly so called, i. e. Sirius,]

and the other is in عاَرِّذلا  [by which is meant ملا
َ
ةَضوُبْق عاَرِّذلا  , i. e. the asterism consisting of a

and B of Canis Minor]; (S;) or one of them is ةضوبقملا عارذلا   [mentioned above and the other is

ىَرْعِّشلا  (q. v.) commonly so called]: thus says Ibn-Kunáseh: both are of the stars of rain: and sometimes the sing. appellation

( ُمَزْرِملا ) is used [app. as applied to Sirius, or to Bellatrix, or perhaps to B of Canis Minor]. (TA.) ِمَزْرِملا ُءْوَـن   [means The auroral

setting of some one of the stars above mentioned; for it] is so termed because of its intense cold. (TA.

See 1.) ُمَزْرِملا ُكاَمَّسلا   is another name for ُحِماَّرلا ُكاَمِّسلا   [The star Arcturus]. (Az and TA in art. حمر . [This star

neither sets nor rises aurorally in the cold season, nor is it one of the Mansions of the Moon; but it rises aurorally during the first of the

rains, the autumnal rain, called ٍمَزْرِم ُّمُأ  ّىِْمسَولا ([.___   The north wind: (S, K, TA:) or the cold north wind:
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(Skr, on a verse of Sakhr-el-Gheí:) from ِةَقاَّنلا ُةَماَزَر   meaning the [gentle] yearning cry of the she-camel: (TA:) or it signifies, (ISd,

TA,) or signifies also, (K,) the wind: (ISd, K, TA:) thus expl. by ISd without any restriction. (TA.) 

ٌمِّزَرُم  That has cast, or laid, himself upon the around, and remained fixed, or

motionless: or having [or making or uttering] a sound, or cry: and applied to an army, or a military

force, agreeably with one or the other of these explanations. (Skr, on a verse of Abu-l-Muthellem.) 

Page 1079

ِمَزَـتْرُملِ� ُهُتْكَرَـت   [I left him in the place where one cleaves to the ground; or] I made him

to cleave to the ground. (K.) 
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نزر  

َنُزَر 1  , (S, K, &c.,) inf. n. ٌةَناَزَر  (S, * MA, K, * TA) and ٌنوُزُر , (TA,) [It (a thing) was, or became, heavy, or

weighty: this is the primary signification: see ٌةَناَزَر  below. ___ And hence,] He (a man) was, or became, grave,

staid, steady, sedate, or calm; (S, MA, K, TA;) and forbearing: and still, or motionless: (S, * K, *

TA:) or firm, or sound, of judgment: (TA:) wise, or sensible. (MA.) �ِمل
َ

ِناَك َنَزَر   [thus in the K, with fet-h to

the ز,] He remained, stayed, dwelt, or abode, in the place. (K.) ُهَنَزَر , (S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌنْزَر ,

(S,) He lifted it (namely, a thing, S) in order that he might see what was its weight. (S, K.) ___

Hence, َرَجَحلا َنَزَر   He lifted the stone from the ground. (TA.) 

ُهنّزر 2 َنَّزَر ] , inf. n. ٌنيِزْرَـت , He pronounced him, or held or reckoned him, to be grave, staid,

steady, sedate, or calm:] the inf. n. ٌنيِزْرَـت  is syn. with ٌريِقْوَـت  [q. v.]. (S in art. رقو .) 

نّزرت 5  i. q. َرـَّقَوَـت  [He showed, exhibited, or manifested, gravity, staidness, steadiness,

sedateness, or calmness; or he endeavoured, or constrained himself, to be grave,

staid, steady, sedate, or calm]; (M, K;) ِهِسِلَْجم ِءْىَّشلا or (,M) ,[in his sittingplace] ِىف  in the] ِىف 

thing]. (K.) 

ِنَ�اَزاَرَـتَـي 6  , said of two mountains, They are opposite, or facing, each other. (K.) 

ٌنْزَر  A place that is elevated (S, K, TA) and hard, (TA,) having in it a depression that

retains the water [of the rain]: pl. ٌنوُزُر  and ٌناَزِر : (S, K, TA:) the latter of which pls. is also pl. of ٌةَنْزِر  [q. v.]. (K.)

It is also sing. of ٌناَزْرَأ  signifying [Hollows, or cavities, such as are termed] ٌرَقُـن  [pl. of ٌةَرْقُـن ] in stone,

or in rugged ground, that retain the water [of the rain]; and so is ٌنْزِر  ; or, accord. to Ibn-Hamzeh,
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this latter only; and thus says IB, because a noun of the measure ٌلْعَـف  has not a pl. of the measure ٌلاَعْـفَأ , except in a few instances.

(TA.) [The pl.] ٌنوَزُر  also signifies The remains of a torrent in places which it has partially

worn away. (TA.) 

ٌنْزِر  : see the next preceding paragraph. ___ Also i. q. �ٌَةَيِح  [A side, region, quarter, or tract, &c.]. (K.) 

ٌةَنْزِر  A place where water remains and collects; or where it collects and stagnates;

or where it remains long, and becomes altered: pl. ٌناَزِر  [mentioned above as a pl. of ٌنْزَر , q. v.]: (S,

K:) so says AO. (S.) 

ٌناَزَر  : see the next paragraph. 

ٌنيِزَر  Heavy, or weighty; (S, K;) applied to a thing (S, TA) of any kind. (TA.) ___ [Hence,] Grave, staid,

steady, sedate, or calm; (S, MA, K, TA;) and forbearing: and still, or motionless: (S, * K, * TA:) or

firm, or sound, of judgment: (TA:) wise, or sensible: (MA:) or a man having much gravity,

staidness, &c.: (Har p. 227:) and ٌناَزَر  signifies the same, applied to a woman; (MA, K;) or, thus applied, grave, staid,

&c., in her sitting-place: (S:) the epithet ٌةَنيِزَر  is not applied to her unless she be firm, or constant; and

grave, staid, &c.; and continent, chaste, or modest; grave, staid, &c., in her sitting-

place. (TA.) ___ ٍنيِزَر وُبَأ   is a name given to The [kind of sweet food commonly called] صيِبَخ  [q.

v.]; because of its excellence among eatables, and its high estimation, and its surpassing cost, and its being put the last thing to be

eaten. (Har p. 227.) 

ٌةَناَزَر  inf. n. of َنُزَر  [q. v.]. (MA, TA.) Heaviness, or weight: this is the primary signification. (TA.) ___ [Hence,]

Gravity, staidness, steadiness, sedateness, or calmness; (S, MA, K, TA;) and forbearance:

and stillness, or motionlessness: (S, * K, * TA:) or firmness, or soundness, of judgment: (TA:)
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wisdom, or sensibleness: (MA:) and firmness, or constancy. (Har p. 423.) 

ٌنَزْوَر  , (T, Mgh,) or ٌةَنَزْوَر  , (ISk, S, M, K,) A hole, a perforation, an aperture, or a window, (ISk, T, S,

M, Mgh, K,) syn. ٌةَّوُك , (ISk, S, Mgh, K,) or �ٌَةَذِف ٌةَّوُك  , (T,) [in a wall, or chamber, i. e. a mural aperture,] or

in the upper part of a roof: (M, TA:) an arabicized word [from the Pers. ْنَزْوَر , or ْهَنَزْوَر ]: (ISk, S:) thought by the

author of the T to be arabicized, used by the Arabs: (TA:) pl. ُنِزاَوَر . (T, Mgh.) 

ٌةَنُزْوَر  : see the next preceding paragraph. 

نَزْرَأ  [accord. to general opinion, being a subst. only, not originally an epithet, ٌنَزْرَأ , or, accord. to some, it may be ُنَزْرَأ , as being

imagined to possess the quality of an epithet,] A kind of hard tree, (Lth, S, K,) of which staves are made.

(Lth, S.) 

ُهُنِزاَرُم َوُه   i. q. ُهُّلاَُحم  [He is his companion in alighting, or descending and stopping or

sojourning &c.]: (so in copies of the K:) or ُهُّلاَُخم  [his friendly associate; or true, or sincere,

friendly associate]. (So in the K accord. to the TA [which is followed in this instance, as generally, in the TK: but the former

I regard as the true reading, from �ِمل
َ

ِناَك َنَزَر   q. v.].) 
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ىزر  

ً�َالُف 1 ىَزَر   , aor. ىِزْرَـي , (K,) inf. n. ٌىْزَر , (TA,) He accepted the bounty of such a one. (K.) [See also

ُهَأَزَر : and, under the same head, see اَنيِزَر , and ُهُتيِزُر : and see a verse cited voce ٌدَلْـتُم ; in which اَنيِزُر  seems to be used for اَنْـئِزُر ; or

the latter may be the correct reading.] 

ِهْيَلِإ 4 ىزرا   He leaned, or stayed, himself upon, or against, him, or it; and he had

recourse, or betook himself, to him, or it, for refuge, protection, covert, or lodging:

(K:) or ٍنَالُف َىلِإ  ىِرْهَظ  ُتْيَزْرَأ   I had recourse, or betook myself, to such a one for refuge,

protection, covert, or lodging: (S:) or, accord. to Lth, the verb is َأَزْرَأ , with ء. (TA.) 

ٌةَّيِزَر  , for ٌةَئيِزَر : see the latter, in art. أزر . 
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سر  

ِهِبْلَـق 1 ىَوُهلا ِىف  َّسَر   , and ِهِمْسِج ُمْقُّسلا ِىف  , [aor., accord. to the general rule, ِـ ,] inf. n. ٌّسَر  and ٌسيسَر , Love

entered, and established itself, in his heart, and disease in his body; as also ّسرا  . (M.) [It

seems also, from explanations of ُّسَر  and ٌسيِسَر  mentioned below, that one says ىَّمُحلا ِتَّسَر  , meaning The fever

commenced, or first touched a person.] 

َسَسْرَأ 4  see above. 

ٌّسَر  The beginning, or commencement, of a thing. (K.) And hence, (K,) ىَّمُحلا ُّسَر  , and اَهُسيِسَر  , The

beginning, or commencement, (M, A, K,) or first touch, (S,) of fever, (S, M, A, K,) before it

becomes vehement, or severe; (A;) i. e., when the person attacked thereby stretches

on account of it, and becomes languid in his body, and relaxed, or heavy,

sluggish, or torpid, or confused in his intellect: (M, TA:) or the first that a man feels of

the touch of fever, before it takes him forcibly, and becomes apparent. (As, TA.)

Accord. to Fr, you say, ٍّسَرِب ىَّمُحلا  ُهْتَذَخَأ  , meaning, The fever became settled in his bones. (TA.)

[Hence also,] ِّبُحلا ُّسَر  , and ُهُسيِسَر  , The beginning, or commencement, of love: (K:) or a

remain, or relic, or trace, of love: (M:) or ىَوَهلا ُسيِسَر   signifies the first, or original, feeling

( لْصَأ ) of love. (Aboo-Málik, TA.) [Hence also,] ٍَربَخ ْنِم  ٌّسَر  ِىنَغَلَـب   The first of news reached me: (TA:) or

somewhat of news reached me: (S, M:) [or news not true reached me: for,] accord. to AZ, you

say, ٍَربَخ ْنِم  ٌّسَر  َ�َ�َأ  , and ٍَربَخ ْنَم  ٌسيِسَر  , meaning, News not true came to us: (TA:) or ٌسيِسَر  [alone]

signifies news not true. (K.) 
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ٌسيِسَر  : see ٌّسَر , throughout. 
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بسر  

َبَسَر 1  , (S, M, A, &c.,) aor. ُـ , (M, A, &c.,) inf. n. ٌبوُسُر  (S, M, A, Mgh, Msb, K) and ٌبْسَر ; (Msb;) and َبُسَر , aor. ُـ ;
(M, A, K;) It (a thing, S, Msb) sank, or subsided, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) in water [&c.]. (S, M, A, Mgh, K.) ___ [Hence,]

ُهاَنْـيَع ْتَبَسَر   His eyes sank [in their sockets]. (S, A.) ___ And ِةَبيرَّضلا ُبُسْرَـي ِىف  ُفْيَّسلا   The sword sinks,

or disappears, in the thing struck with it. (TA.) 

بّسر 2  It precipitated a substance, or caused it to sink in a liquid: used in this sense in chymical works; but

probably post-classical. See what next follows.] 

بسرا 4  It caused [a thing] to sink: hence, in a trad., describing the people of Hell, ُمُهْـتَـبَسْرَأ ُراَّنلا  ُمِِ�  ْتَفَط  اَذِإ 
ُلَالْغَألا  When the fire shall raise them, and make them. to appear [or rather to 

Page 1080

swim upon its surface], the collars, by reason of their weight, shall make them to sink to the

bottom thereof. (TA.) And اوبسرا  Their eyes sank in their heads by reason of hunger. (K, TA.) 

بّسرت 5  It (a substance) became precipitated, or was caused to sink, in a liquid: used in this sense in

chymical works; but probably postclassical.] 

ٌبَسَر  and ٌبَسُر : see the next paragraph. 

ٌبوُسَر  [What is wont to sink, or subside, in water &c. ___ And hence,] Dregs amid water and blood: in this sense

improperly pronounced ٌبوُسُر . (KL. [Golius, as on the same authority, explains it as meaning sedimentum aquæ, urinæ, etc.:
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hypostasis. See also the next paragraph.]) ___ [Hence also,] A sword (S, M, A, K) that penetrates into, (S,) or

that disappears in, (M, A, K,) the thing struck with it; (S, M, A, K;) and so ٌبَسَر  (M, K) and ٌبَسُر  (K,

TA) and ٌبَسْرِم  . (A, K, TA. [In the CK, by the omission of َو after the last, this and the last but one are made to be appellations of a

sword of Mohammad or of Soloman, and of a sword of El-Hárith Ibn-AbeeShemir.]) ___ And The glans of the penis: (M,

K:) app. because of its disappearance on the occasion of the act of ِعاَِمج . (M.) ___ And Forbearing, or element; as also

ٌبِساَر  . (K.) 

شءآَملا ُةَباَسُر   (JK and Mgh and K in art. نقت  [in CK erroneously ةَباَسَر ]) [The sediment of water;] the thick

matter that is borne by water [and that sinks to the bottom]. (Lth, Mgh in that art.) 

ٌِّىبوُسَر  [ and ٌبِّسَرَـتُم  , terms used by Ibn-Seenà, are explained by Golius as meaning Having, or depositing, a

sediment: but the former rather means having the nature of dregs, or sediment: and the latter,

becoming, or that becomes, precipitated.] 

ٌبِساَر  A firm mountain. (M, A, K.) ___ See also ٌبوُسُر . 

ٌبَسْوَر  A calamity, or misfortune; (K;) as also ٌمَسْوَر . (TA.) 

ٌبَسْرِم  : see ٌبوُسَر . 

ُبِساَرَم  i. q. ٍساَوَأ  [pl. of ٌةَيِسآ , and app. here meaning Columns, or props]. (K.) 

ٌبِّسَرَـتُم  : see ٌِّىبوُسَر . 
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قتسر  

ٌقاَتْسُر  : see ٌقاَدْزُر , in art. قدزر . 
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حسر  

َحسَر 1  , aor. َـ , inf. n. ٌحَسَر , (L, Msb,) He had little flesh, or was scant of flesh, in his

posteriors and thighs: or he had small buttocks, sticking together: (L:) or he had

little flesh in his thighs. (Msb.) 

حسرا 4  It rendered a person scant of flesh in the posteriors (S, A) and thighs. (S.) 

ٌحَسَر  Paucity of flesh in the posteriors (S, A, L, K) and thighs: (S, L, K:) or smallness of the

buttocks, and their sticking together: (L:) or paucity of flesh in the thighs. (Msb.) 

ٌحِسَر  Having little flesh in his thighs. (Msb.) [See also what follows.] 

ُحَسْرَأ  A man (S, L) having little flesh in his posteriors (S, A, L) and thighs: (S, L:) or having

small buttocks, sticking together: (L:) fem. ُءآَحْسَر ; applied to a woman: (S, A, L:) pl. ٌحْسُر . (S, K.) [See also

ُحَسْرَألا ٌحِسَر [.  means The wolf: (TA:) [for] every wolf is [termed] حَسْرَأ  because of the lightness [of the flesh] of his

haunches: (S, A, * K:) and so is the عِْمس  [a mongrel beast, the offspring of a wolf begotten from the hyena]. (TA.) ___ Also, the

fem., A foul, an ugly, or an unseemly, woman: (K, TA:) though disapproved by MF. (TA.) 
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خسر  

َخَسَر 1  , (S, A, L, &c.,) aor. َـ , (A, Msb, JM, &c.,) inf. n. ٌخوُسُر , It (a thing, S, Msb) was, or became, firm,

steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, or established, (S, A, L, Msb, K,) in its place.

(L.) [Hence,] ِةَفيِحَّصلا ُرْـبِحلا ِىف  َخَسَر   [The ink became fixed upon the piece of paper or the

like]. (A, L.) And ُرْـبِحلا ِهيِف  ُخَسْرُـي  ُنيِهَّدلا َال  ُّقَّرلا   [Ink will not become fixed upon oiled

parchment]: (A:) or ُنيِهَّدلا ُقَرَولا   [oiled paper]. (TA.) And ِمْلِعلا َخَسَر ِىف   He became firmly

rooted, or grounded, or established, in science, or knowledge. (L.) And ِبْلَـق ُخَسْرَـي ِىف  ُمْلِعلا 
ِناَسْنِإلا  Science, or knowledge, becomes firmly rooted, or grounded, or fixed, in the

heart of man. (L, A. *) And ِهِبْلَـق ُهُّبُح ِىف  َخَسَر   [The love of him, or it, became fixed in his

heart]. (A.) ___ [Hence also,] said of a pool of water left by a torrent, It sank into the earth, and

disappeared: (JK, A, K:) inf. n. as above. (JK, TA.) And, said of rain, It sank into the earth so that the

two moistures [meaning that of the rain and that of the soil beneath] met together. (A,

K.) ___ ٌخْسَر  [as an inf. n.] signifies The connexion of the soul of a human being, after its

departure from the body, with an inanimate, not increasing, body: distinguished from

ٌخْسَن , which is with the body of another human being: and from ٌخْسَم , which is with the body of a beast: and from ٌخْسَف , which is

with a plant. (Marginal note in a copy of the KT.) But see 1 (last sentence) in art. خسف  

ُهخسرا 4  , (JK, K,) inf. n. ٌخاَسْرِإ , (TA,) He made it firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast,

settled, or established, (JK, K,) in its place. (JK.) 

ٌخِساَر  Anything firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, or established [in its
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place (see 1)]. (S, A, Msb.) You say ٌخِساَر ٌلَبَج   A firm, or steadfast, mountain. (A.) And in like manner ٌةَنْمِد
ٌةَخِساَر  [A black, or dark, patch of compacted dung and urine of cattle sticking fast

upon the ground]. (A.) And [hence,] ِمْلِعلا ٌةَخِساَر ِىف  ٌمَدَق  ُهَل   [He has a firm footing in science,

or knowledge; or] he possesses excellence, and large acquirements, in science, or

knowledge. (Msb.) ِمْلِعلا َنوُخِساَّرلا ِىف   [in the Kur iii. 5 and iv. 160] means Those who are firmly rooted,

or established, in science, or knowledge: (S, Bd, L, Jel, TA:) or who have made a firm

advance therein: (L:) or who are far advanced therein: (Khálid Ibn-Jembeh:) or those who

study the Book of God: (TA:) or those who have committed [it] to memory, and who

call to mind [its doctrines and precepts] one with another. (IAar.) 
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قدسر  

ٌقاَدْسُر  : see ٌقاَدْزُر , in art. قدزر . 
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غسر  

ُهَغَسَر 1  , aor. َـ , inf. n. ٌغْسَر , [He tethered him by the fore legs; i. e.] he tied the غْسُر  [or

pastern] of each of his (a camel's [or an ass's]) fore legs with a string, or cord, which is called ٌغْسُر .

(TA.) 

غّسر 2  , (S, Msb, &c.,) inf. n. ٌغيِسْرَـت , (IAar, K,) said of rain, (S, Msb, K, &c.,) It rained so that the water

reached to the غْسُر  [or pastern, or ankle], (S,) or so that it reached to the place of the

غاَسْرَأ  [pl. of ٌغْسُر ]: (Msb:) or it moistened the earth (IAar, K, TA) so that the hands of him who

dug for it reached to his غاَسْرَأ  [or wrists]; (IAar, TA;) or so that the moisture reached to

the measure of the غْسُر  [or wrist] of the digger: (TA:) or it was so much that the غْسُر  [or

pastern, or ankle,] disappeared in it; as also غسرا  , a dial. var., on the authority of IAar. (TA.) ٌغيِسْرَـت  also

signifies The making [the means of subsistence] ample, or abundant. (K.) You say, َشْيَعلا غّسر   He made the

means of subsistence ample, or abundant. (TK.) [Or ِشْيَعلا ِهْيَلَع ِىف  غّسر   He made ample, or

abundant, provision for him in the means of subsistence: see the pass. part. n., below: and see

also 8.] اًمَالَك ُتغّسر  , (JK,) inf. n. as above, (K,) i. q. ُهَنْـيَـب ُتْقَّفَل   [meaning I interlarded, or embellished,

speech. or discourse, with falsehood: accord. to the TK, connected it, and arranged it, or

put it in order: but see the pass. part. n., below]. (JK, K, * TA.) 

ُهغسار 3  , (Ibn-'Abbád, K,) inf. n. ٌةَغَساَرُم  and ٌغاَسِر , (Lth, Ibn-'Abbád, K,) He took hold of his غْسُر  [meaning

ankle] in wrestling with him, the latter doing the like. (Lth, Ibn-'Abbád, K.) One says, َُّمث ُهَغَداَر 
ُهَغَراَم َُّمث  ُهَغَساَر   [He strove with him to throw him down: then he took hold of his
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ankle &c.: then he rolled with him on the ground, or in the dust]. (TA.) 

َغَسْرَأ 4  see 2. 

ِهِلاَيِع 8 ىَلَع  غسترا   He expended amply, or abundantly, upon his family, or household.

(Ibn-Buzurj, K.) [See also 2.] 

ٌغْسُر  and ٌغُسُر  , (S, Msb, K,) of a ةَّباَد  [or beast 
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of the equine kind], (S, Msb,) [The pastern; i.e.] the slender place [or part] between the solid hoof

and the joint of the فيِظَو  [or shank] of the fore leg, and of the hind leg; (S, Msb, K;) or, [in

other words,] of solid-hoofed animals, the part that joins the فيظو  of each of the fore legs, and of

the hind legs, to the hoof; and of camels, the part that joins the ةَفِظْوَأ  [or shanks] to the

فاَفْخَأ  [or feet]: (TA:) and (Msb, and so in some copies of the K, but in other copies of the latter or, [which is more correct, as will

be seen from what follows,]) of a human being, [the wrist, and the ankle; i. e.] the joint between the hand

and the fore arm, and between the foot and the shank: (Msb, K, TA:) and of any beast ( هّباد ,) the

like thereof; (K;) [the part between the shank and hoof or foot, in the fore leg and in

the hind leg, of any quadruped:] pl. ٌغاَسْرَأ  [used as a pl. of mult. and of pauc.] (Msb, K) and ٌغُسْرَأ  [which is only a pl. of

pauc.]. (K.) ___ See also ٌغاَسِر : ___ and see ٌةَغَسْرِم . 

ٌغَسَر  A laxness in the legs of a camel. (As, S, K.) 

ٌغُسُر  : see ٌغْسُر  

ٌغاَسِر  A cord, or rope, that is tied (JK, S, K) firmly (S) to the غْسُر  [or pastern] of the camel,
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(JK, S, K,) or, accord. to the T, to each غْسُر , [the dual form being there used, meaning to the pastern of each

fore leg,] of the camel, (TA,) to prevent him from going away; (S, K;) also called ٌةَغَسْرِم  ; of

which the pl. is ُغِساَرَم : (JK:) or, as some say, ٌغاَسر  is pl. of ٌغْسُر  meaning a cord, or rope, with which a

camel, and an ass, is [tethered, or] shackled; or a string, or cord, with which the غْسُر  [or

pastern] of each of the fore legs of a camel [or an ass] is tied. (TA.) ___ Also an inf. n. of 3. 

ٌغيِسَر ٌشْيَع   Ample, or abundant, means of subsistence: and ٌغيِسَر ٌماَعَط   Much food or

wheat. (Aboo-Málik, K.) 

ٌةَغَسْرِم  sing. of ُغيِساَرَم  [probably a mistranscription for ُغِساَرَم ] meaning [Bracelets of tortoiseshell or horn or

ivory, such as are termed] كَسَم , that are worn by women on their arms; one of which is

also called ٌغْسُر  . (TA.) ___ See also ٌغاَسِر . 

ِشْيَعلا ِهْيَلَع ِىف  ٌغَّسَرُم  َوُه   He is amply, or abundantly, provided for in respect of the

means of subsistence. (JK, * TA.) ٌغَّسَرُم ٌىْأَر   An unsound opinion or counsel or advice. (JK,

Ibn- 'Abbád, K.) 
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فسر  

َفَسَر 1  , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌفْسَر  and ٌناَفَسَر  (S, M, O, Msb, K) and ٌفيِسَر , (M, O, Msb, K,) He walked, or

went along, in the manner of him who is shackled: (S, M, O, K:) or he walked, or went

along, in shackles, gently, softly, or in a leisurely manner: (M:) or you say, ِهِدْيَـق َفَسَر ِىف   he

walked, or went along, in his shackles: (MA, Msb:) or he went along [therein] by leaps; or

gently. (MA.) ٌفيِسَر  also signifies The making short steps. (O.) And َفَسَر , aor. ُـ , He (a camel) went

with short steps, raising and putting down his feet quickly. (Aboo-Nasr, O.) 

َلِبِإلا 4 ُتْفَسْرَأ   , (AZ, S,) inf. n. ٌفاَسْرِإ , (K,) I drove along the camels, they being shackled. (AZ,

S, K. * [In one of my copies of the S, instead of ًةَدَّيَقُم , I find اًدَّيَقُم , i.e. I being shackled.]) 

فسترا 8  , inf. n. ٌفاَسِتْرِا ; (K; so in MS. copies, and so in the CK;) or َّفَسَتْرِا  , in measure like َّرَهَفْكِا , inf. n., ٌفاَفْسِتْرِا ; (O,

and in like manner in the TK;) i. q. َعَفَـتْرِا  [It became raised; or it rose: &c.]. (O, K.) 

R. Q. 4 َّفَسَتْرِا  : see what next precedes. [This art. is wanting in the copies of the L and TA to which I have had access.] 
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لسر  

َلِسَر 1  , aor. َـ , inf. n. ٌلَسَر  and َلاَسَر , He (a camel) was, or became, easy in pace. (M, K.) ___ Also, aor.

 , inf. n. ٌلَسَر  (AZ, Az, Msb, K) and ٌةَلاَسَر , as above, (AZ, Az, K,) It (hair) became lank, not crisp; (Msb, K;) and so

لسرتسا  : (S, K:) or lank and pendent: (Msb:) or long, and lank or pendent. (AZ, Az, Msb.) ُلْسَغ ُبَِجي  َال 
ِةَيْحِّبلا َنِم  َلَسْرَـتْسٱ  اَم   means [The washing] of what hangs down, and descends, [of the

beard,] from the chin [is not requisite, or necessary, or incumbent]. (Mgh.) [Golius says, as on the

authority of the KL, that َلَسَر  signifies Nuncium misit: but what I find in the KL is, that ٌلوُسَر , as an inf. n., signifies the

bringing a message ( ندرب ماغيپ  ) : whence it seems that َلَسَر  means he brought a message.] 

ٌليِسْرَـت 2  , in reading, or reciting, (Msb, K,) i. q. ٌليِتْرَـت ; (K, TA;) i. e. (TA) Easy [or leisurely] utterance;

without haste: (Yz, Msb, TA:) or, as some say, with consecution of the parts, or portions: (TA:)

and ٌلُّسَرَـت  therein signifies the same: (Yz, Msb:) or ِهِتَءآّرِق َلَّسَرَـت ِىف   signifies he proceeded in a leisurely

manner in his reading, or reciting, (S, Mgh, Msb, K,) and was grave, staid, sedate, or

calm, (Mgh,) and endeavoured to understand, without raising his voice much. (TA.) It

is said in a trad., ٌليِسْرَـت ِهِمَالَك  َناَك ِىف   i. e. ٌليِتْرَـت  [There was in his (Mohammad's) speech an easy, or a

leisurely, utterance]. (TA.) And in another trad. it is said, ْمِذْحٱَف َتْمَقَأ  اَذِإَو  ْلَّسَرَـتَـف  َتْنَّذَأ  اَذإ   [expl. in art.

مذح ]. (Mgh.) See also 4, last sentence but one. ِىنَالْصُف ُتْلَّسَر  , inf. n. ٌليِسْرَـت , I gave to drink [to my young

camels, or my young weaned camels,] لْسِر  (K, TA,) i. e. milk. (TA.) 

ُهلسار 3  (S, MA,) inf. n. ٌةَلَساَرُم , (S,) He sent a message, and a letter, or an epistle, to him, (MA, PS,)

the latter doing the like: (PS:) [he interchanged messages, and letters, with him.] You
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say, اَذَك ُهلسار ِىف   [He interchanged messages, or letters, with him, in relation to such

a thing]: and ٌتَالَساَرُم اَمُهَـنْـيَـب   [Between them two are interchanges of messages, or of

letters]. (TA.) And َباَّطُخلا ُلِساَرُـت  َىَه   [She interchanges messages, or letters, with those

who demand women in marriage]. (M, K.) And �ِِباَّطُخل ُهُلِساَرُـت   [She interchanges

messages, or letters, with him by means of those who demand women in

marriage]. (TA.) ___ [Hence,] ِهِْريَغ ْوَأ  ٍلاَضِن  ُهلسار ِىف   [He acted interchangeably, or alternated,

with him in a competition in shooting, or in some other performance]. (S.) And ُهلسار
ِءآَنِغلا ِلَمَعلا and ,ِىف  , He relieved him, or aided him, in singing, and in work, [by

alternating with him, i. e.,] in the former case, by taking up the strain when the

latter was unable to continue it [so as to accomplish the cadence (see 6)], and in the

latter case by taking up the work when the latter person was unable to continue

it; or he so relieved, or aided, him in singing with a high voice: or ِهِلَمَع ُهلسار ِىف   he

aided him, [or relieved him, by alternating with him,] or he followed him, or imitated

him, in his work: (IAar, Msb:) and َءآَنِغلا ُهلسار   he emulated him, or imitated him, [by

alternating with him,] in the singing. (TA.) And ةَءآَرِقلا ُهلسار ِىف   He aided him, or assisted

him, [or relieved him, by alternating with him,] in the reading, or reciting, of the Kur-án

&c. (MA.) 

ٌلاَسْرِإ 4  signifies The act of sending. (K, KL, &c.) Thus is explained ُهَءآَيِبْنَأ ِّٰ�ٱ  ُلاَسْرِإ   [i. e. God's sending his

prophets.] (Th, TA.) You say, ٍةَلاَسِر ً�َالُف ِىف  ُتْلَسْرَأ   (S) I sent such a one with a message. (PS.) And

ًالوُسَر ِهْيَلِإ  لسرا   (MA, Msb *) He sent to him a message, or a letter, (MA,) or a messenger. (Msb.)

___ [The act of sending forth, or starting, a horse for a race: the discharging a thing; as, for instance, an
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arrow from a bow; and water, or the like, from a vessel &c. in which it was confined: the launching forth a ship or boat;

letting it go; letting it take its course:] the act of setting loose or free; letting loose;

loosing, unbinding, or liberating. (K.) You say َءْىَّشلا لسرا   He set loose or free, &c., the

thing. (M.) And ىِدَي ْنِم  َرِئاَّطلا  ُتْلَسْرَأ   I let go, or let loose, the bird from my hand. (Msb.) And

[hence,] َفوُرُحلا لسرا   [He uttered the letters]. (Mgh in art. لتر .) And َءآَنِغلا لسرا   [He uttered the

song; he sang]. (TA.) And َةَماَقِإلا لسرا   [He chanted the ةماقا ]. (Msb in art. جرد . [See َجَرْدَأ .]) And لسرا
ُهَناَسِل ِهْيَلَع   [ He let loose his tongue against him]. (A in art. درب .) And َمَالَكلا لسرا   He made the

speech, or language, to be unrestricted. (Msb.) [In like manner,] ٌلاَسْرِإ  signifies also The making a

thing, such as property, and a legacy, absolute, or unrestricted. (Mgh.) ___ [The act of letting down,

letting fall, or making to hang down, the hair &c. You say, ُهلسرا , and َلَفْسَأ َىلِإ  ىَلْعَأ  ْنِم  ُهلسرا  , He

let it down, &c., or lowered it.] ___ The act of leaving, leaving alone, or neglecting, (M, K,) a

thing. (M.) [Hence,] one says, ِهِدَي ْنَع  ُهلسرا   He left, forsook, or deserted, him; or he abstained

from, 
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or neglected, aiding him, or assisting him. (TA.) ___ Also The act of making to have

dominion, or authority, and power; making to have, or exercise, absolute dominion

or sovereignty or rule, or absolute superiority of power or force; or giving power, or

superior power or force. (M, K.) Hence, in the Kur [xix. 86], ا�زَأ ْمُهُّزُؤَـت  َنيِرِفاَكلا  ىَلَع  َنيِطاَيَّشلا  اَنْلَسْرَأ  , i. e.

[We have made the devils to have dominion, &c., over the unbelievers, inciting

them strongly to acts of disobedience; or] we have appointed, or prepared, the devils for the

unbelievers, because of their unbelief; like as is said in the same [xliii. 35], اَطْيَش�ً ُهَل  ْضِّيَقُـن   [ We will appoint, or prepare,
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for him a devil as an associate]: this is the preferred explanation: [or it may be well rendered we have sent the devils

against the unbelievers:] some say that the meaning is, we have left the devils to do as they

please with the unbelievers, not withholding them, or preserving them, from

acceptance from them. (Zj, M.) اولسرا  [from ٌلْسِر ] They had milk in their cattle: (S:) or their

milk became much; as also اولّسر  , inf. n. ٌليِسْرَـت : (K:) or the latter signifies their milk and drink

became much. (TA.) ___ Also [from ٌلَسَر ] They became possessors of herds or flocks. (O, K. *) 

لّسرت 5  He acted, or behaved, gently, and deliberately, or leisurely, (M, K, TA,) and with

gravity, staidness, sedateness, or calmness. (TA.) ِروُمُألا ُلُّسَرـَّتلا ِىف   is The acting, or

behaving, [gently, and] deliberately, or leisurely, and with gravity, staidness,

sedateness, or calmness, in affairs. (TA.) See also 2, in three places. ___ ُلُّسَرَّـتلا  in riding is The

extending one's legs upon the beast so as to let, or make, his clothes hang down

loosely upon his legs: and in sitting, the crossing one's legs, and letting, or making, his

clothes hang down loosely upon them and around him. (TA.) ِمْوَقلا َْنيَـب  الّسرت   [He acted

as a لوُسَر  (or messenger) between the people]. (Msb and TA in art. كلا .) 

اولسارت 6  They sent, one to another, (MA, Msb, TA,) a message [or messages], (MA, Msb,) or a

messenger [or messengers]. (Msb.) ___ Hence, ِءآَنِغلا اولسارت ِىف   [They relieved, or aided, one

another alternately in singing;] i. e. they combined in singing, one beginning, and

prolonging his voice, but being unable to continue long enough to accomplish

the cadence, and therefore pausing, and another then taking up the strain, and

then the first returning to the modulation, and so on to the end. (Msb.) َلُساَرَـت ِىف َال 
ِناَذَألا  means [in like manner] There shall be no relieving, or aiding, one another
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[alternately], i. e., no combining [of two or more persons, each performing a part

alternately], in the chanting of the call to prayer. (Msb.) [In other cases likewise] ُلُساَرـَّتلا  signifies

The doing the like of that which one's companion, or fellow, [or another,] does, in

such a manner as that one follows another [alternately]. (Har p. 268.) 

لسرتسا 10  It (a thing) was, or became, loose, or slack; syn. َسِلَس . (M, TA.) ___ Said of hair: see 1, in two

places. [In like manner said of a tree, &c., It drooped; or was pendent. Said of a cheek, (to which its part. n.

ٌلِسْرَـتْسُم  is applied as an epithet in the K voce ٌليِسَأ ,) It was, or became, lank.] ___ ُلاَسِْرتْسِالا  in the pace of a

beast is The going gently, deliberately, or leisurely. (TA.) [And you say, ٌةَّباَّدلا تلسرتسا   The

beast went a gentle, deliberate, or leisurely, pace.] ___ Also, [in other cases,] The being

still, and steady. (TA.) ___ Hence, (TA,) ِهْيَلِإ لسرتسا   He acted, or behaved, towards him with

freedom, boldness, forwardness, or presumptuousness, and with familiarity; syn.

َطَسَبْـنِا , and َسَنْأَتْسِا ; (S, K, TA;) and was at ease, and confided in him, with respect to that

which he told him: (TA:) or he acted forwardly, or impudently, towards him: he acted

forwardly, impudently, freely, or familiarly, towards him, in the way of coquetry, or

feigned disdain. (MA.) ___ And ْمُهاَنْـفَأَف ْمِهيِف  ُرْهَّدلا  لسرتسا   [ Fate made free with them, and

destroyed them]. (TA in art. �ل ) Also He said, Send thou to me the camels in droves

( ًالاَسْرَأ  [in the CK, erroneously, ًالاسْرِا ]); (K, TA;) الاسرا  being with fet-h to the hemzeh; i. e. drove after drove: for

the camels, when they come to the water, are numerous; and their tender brings them to the watering-trough thus; not all together,

as in this case they would press together upon the watering-trough and not satisfy their thirst. (TA.) 

ٌلْسَر  Easy; applied to a pace. (M, K.) ___ Easy in pace; applied to a he-camel: fem. with ة: (S, M, K:) or soft, or

gentle, in pace; applied to a he-camel and to a she-camel: (Msb:) and ٌلاَسْرِم  , also, applied to a she-camel, has the
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former of these significations; and its pl. is ُليِساَرَم : (S, K:) or this pl. signifies light, or active, she-camels, that give

thee what they have to give spontaneously; and ٌةَلْسَر  is applied to one thereof: a she-camel is termed

ٌلاَسْرِم  as being likened to the arrow thus called. (TA.) ___ Soft, and lax, or flaccid: [app. applied to a he-camel; for it

is added,] one says ِمِئاَوَقلا ٌةَلْسَر  ٌةَقَ�  , meaning A she-camel loose, or slack, [in the legs, and] soft in

the joints [thereof]. (TA. [See also another meaning assigned to this phrase in what follows.]) ___ Applied to hair, i. q.

ٌلِسْرَـتْسُم  ; (S, K; in the CK لَسْرُم ;) which means Lank; not crisp: (Mgh, Msb: [and so accord. to an explanation of

لسرتسا  in the S and K:]) or lank and pendent: (Msb:) or long, and lank or pendent. (AZ, Az, Msb.) ___ And

ٌةَلْسَر , (M,) or ِمِئاوَقلا ُةَلْسَر  , [of which see an explanation in what precedes,] (L, TA,) and ٌلاَسْرِم  , applied to a she-camel, (M, L,

TA,) Having much hair, (M,) or much and long hair, (L, TA,) upon her shanks, or hind legs

( اَهْـيِقاَس ٌةَلْسَر ,but in the K (:M, L, TA) :(ِىف   and ٌلِساَرُم  [not ٌلاَسْرِم ] are explained as epithets applied to a woman, meaning

having much and long hair upon her shanks. (TA.) ___ Also sing. of ٌلاَسِر  , (TA,) which signifies The

legs of a camel: (AZ, S, K, TA:) so called because of their length. (AZ, TA.) See also ٌلِساَرُم . And see the paragraph here next

following. 

ٌلْسِر  Gentleness; and a deliberate, or leisurely, manner of acting or behaving; as also

ٌةَلْسِر  ; (M, K;) [and perhaps ٌلْسَر  and ٌةَلْسَر  ; for] one says َكِلْسِر ىَلَع  اَذَكَو  اَذَك  ْلَعْـفِا   (S, Mgh, * Msb, * CK * [but not in

my MS. copy of the K nor in the copies used by SM]) and َكِلْسَر  and َكِتَلْسَر , (CK, [but likewise wanting in MS. copies of the K,]) i. e.

[Do thou such and such things] at thine ease; (Msb;) or act thou gently, deliberately,

or leisurely, (S, Mgh, K, *) in doing such and such things; like as one says, َكِتَنيِه ىَلَع  . (S.) Sakhr-el-

Ghei says, when despairing of his companions' overtaking him, his enemies surrounding him, and he feeling sure of slaughter, (M,) 

* َالْجَر ٍْميَرُـق  ْنِم  ِىلْوَح  َّنَأ  ْوَل  *
* َالْبَّـنلا َنوُلِمَْحي  ِهوُجَولا  َضيِب  *
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* َالْسِر ْوَأ  ًةَدَْجن  ِىنوُعَـنَمَل  *

(Skr, M, *) i. e. [If there were around me, of the family of Kureym, men on foot, fair in the

faces (app. meant tropically), bearing arrows, they would defend me] by violent means or by

gentle means: (Skr:) or with fighting or without fighting. (M.) [See also a phrase cited from a trad. in

what follows of this paragraph.] One says also, ًةَلْسِر ًةَلْسِر  اوُؤاَج   They came company by company. (M.)

___ And A soft, gentle, saying or speech. (TA.) Also Milk, (S, M, K,) of whatever sort it be: (M, K:) or,

accord. to the Towsheeh, fresh milk. (TA.) One says, َماَعلا ُلْسِّرلا  َرُـثَك  , meaning Milk has become

abundant this year: and the people of the desert assert that, when this is the case, dates are few; and that, when dates

are abundant, milk is scarce. (TA.) ___ It is said in a trad. [respecting the giving of the poor-rate], اَِ�َدَْجن ىَطْعَأ ِىف  ْنَم  َّالِإ 
اَهِلْسِرَو , (S, TA,) which is explained in two different ways: (TA:) [J says that] it is from ٌلْسِر  in the sense first explained above;

meaning straitness and plenty; i. e. Except him who gives when they are fat and goodly, when it is

difficult, or hard, to their owner to give them forth, and when they are lean, [or] in a middling

condition: (S:) and A'Obeyd says the like; and that it is similar to the saying, ِهِلْسِر اَّمَع  اَذَك  ٌنَالُف  َلاَق  , meaning Such

a one said such a thing holding it (the saying) in light estimation: others say that it is from ٌلْسِر
signifying milk; which A'Obeyd disallows: IAth says that what is meant by ةدجن  is straitness and drought or barrenness or dearth; and

by لسر , plenty, and abundance of herbage or the like; because لسر , i. e. milk, is plentiful only in the case of abundance of

herbage; so that the meaning is, except him who gives forth the due of God in the case of straitness

and in that of plenty. (TA.) The ِنَالْسِر  of a horse are The extremities of the ِناَدُضَع  [or two arms].

(M, K. *) 

ٌلَسَر  Camels: (M, K:) thus expl. by A'Obeyd, without any epithet: (M:) or a drove, or herd, or a distinct

collection or number, of camels, (S, M, * Msb, K,) and of sheep or goats, (S, K,) 
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accord. to ISk from ten to twenty-five, (TA,) or the لَسَر  of the watering-trough is at least ten, and

extending to twenty-five; and the word is masc. and fem.; (M;) and also of horses or horsemen; (S;) applied to a

company of men (Mgh, Msb) as being likened to a drove, or herd, of camels: (Msb:) and also a distinct collection or

number of any things: (M, K:) pl. ٌلاَسْرَأ . (S, M, Mgh, Msb, K.) A rájiz says, 

* ْلاَسْرَِ� اَصِّوَخ  اَهْـيَدِئاَذ   �َ *
* ْلَّالُّضلا َدَ�ِذ  اَهاَدوُذَت  َالَو  *

[O ye two drivers of them, water some before others, by droves, and drive them

not with the driving of those who err from the right way]: (S, TA:) i. e. bring near your camels

some after some, and do not let them crowd upon the water-ing-trough. (TA.) And one says, ًالَسَر ُلِبِإلا  ِتَءآَج   The

camels came [in a drove, or] following one another. (IAmb, TA.) And ًالاَسْرَأ ُلْيَخلا  ِتَءآَج  , i. e.

[The horses, or horsemen, came] in successive distinct companies. (S, TA.) And اوُءاَج
ًالاَسْرَأ  They (men) came in successive companies. (Msb. [And the like is said in the Mgh and in the TA.]) ٌريِقَو
ِلْسِّرلا ُليِلَق  ِلَسَّرلا  ُريِثَك  , occurring in a trad. relating to a drought, is said by IKt to mean [A collection of sheep or

goats] of which many were sent to the pasture, i. e. many in number, but having little milk

but the more probable explanation of لسرلا ريثك   is that of El-'Odhree, who says that it means much dispersed in

search of pasture: for the trad. relates that the camels had died, notwithstanding their ability to endure drought: how then

should the sheep or goats be safe, and increase so as to become numerous? (IAth, TA.) ___ Also Animals, or beasts,

having milk. (M, TA.) 

ٌلُسُر  A young girl, that has not worn the [muffler, or veil, called] راََمخ . (K.) Also a pl. of ٌلوُسَر . (S,
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M, &c.) 

ٌةَلْسَر  A soft, or delicate condition of life: you say, ِشْيَعلا َنِم  ٍةَلْسَر  ْمُه ِىف   They are in a soft, or

delicate, condition of life. (M.) ___ And Heaviness, sluggishness, laziness, or

indolence: (M, K:) you say ٌةَلْسَر ِهيِف  ٌلُجَر   A man in whom is heaviness, &c. (M.) ___ See also ٌلْسِر ,

first sentence. 

ٌةَلْسِر  : see ٌلْسِر , in two places. 

ٌلاَسِر  : see ٌلْسَر  (of which it is the pl.), near the end of the paragraph: and see also ٌلِساَرُم . 

ٌلوُسَر  i. q. ٌةَلاَسِر : (S, M, K:) see the latter, in five places. ___ Hence, as meaning ٍلوُسَر وُذ  , i. e. ٍةَلاَسِر وُذ   [One who

has a message; i. e. a messenger]; (TA;) i. q. ٌلَسْرُم  , (S, M, K,) meaning one sent with a message; (S;) of

the measure ٌلوُعَـف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم  [or rather ٌلَعْفُم ]: (Msb:) [and often meaning an apostle of God; and

with the article لا  especially applied to Mohammad:] accord. to IAmb, its meaning in the proper language of the Arabs is one who

carries on by consecutive progressions the relation of the tidings of him who

has sent him; taken from the phrase ًالَسَر ُلِبِإلا  ِتَءآَج  , meaning The camels came following one another: and the saying

of the Muëdhdhin, ٱ�ّٰ ُلوُسَر  اًدَّمَُحم  َّنَأ  ُدَهْشَأ   means I know [or acknowledge] and declare that

Mohammad is the relater by consecutive progressions of the tidings from God:

(TA:) [or, as commonly understood, I testify that Mohammad is the apostle of God:] a لوُسَر  is also

called ٌلاَسْرِم  , as being likened to the arrow thus termed: (TA:) the pl. of ٌلوُسَر  is ٌلُسُر  (S, M, Msb, K) and ٌلْسُر  (S, Msb) and

ٌءَآلَسُر , (M, K,) which last is from IAar, (M,) or Fr, (Sgh,) and ٌلُسْرَأ , (M, K,) which [is a pl. of pauc., and] occurs in the saying of the

Hudhalee, 

* ٍةَمَالُق ِرْدَقَك  ِىبْلَـق  َناَكْوَل ِىف  *
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* ىِلُسْرَأ اَهَ�َأ  ْدَق  ِكِْريَغِل  اًبُح  *

[Had there been in my heart as much as a nailparing of love for another than

thee, my messengers (or, accord. to the TA, app., my messages) had come to her]: respecting which

IJ says that he has given to ٌلوُسَر  this form of pl., which is [regularly] proper to feminines [of this class of words, consisting of four

letter whereof the third is a letter of prolongation], such as ٌنَ�َأ  and ٌقاَنَع  and ٌباَقُع , because women are meant thereby, as they,

generally, are the persons required to serve in cases of this kind: (M:) [for] ٌلوُسَر  is applied without variation to a male and a female,

and to one [and to two] and to a pl. number; (S, M, Msb, K;) sometimes: (M:) i. e., it is allowable thus to apply it: (Msb:) hence, (S, K,)

in the Kur [xxvi. 15], (S,) َنيِمَلاَعلا ِّبَر  ُلوُسَر  َّ�ِإ   [Verily we are the apostles of the Lord of the

beings of the whole world]: (S, K:) MF says, in ch. xx. [verse 49], we find َكِّبَر َالوُسَر  َّ�ِإ   [Verily we are

the two apostles of thy Lord]; the dual form being here used: and Z says, in the Ksh, that in this instance it means

the messengers, and therefore the dual form is necessarily used; but in ch. xxvi. it means the message, and

therefore it is allowable to use it alike, when applying it as an epithet, as sing. and dual and pl.: Aboo-Is-hak the Grammarian says that

the meaning here is, َنيِمَلاَعلا ِّبَر  ٌةَلاَسِر  َّ�ِإ  , i. e. ِةَلاسِر وُوَذ   [Verily we are those that have the

message &c.]: (TA:) [but] ٌلوُسَر  [as meaning a messenger] is like ٌّوُدَع  and ٌقيدَص  [&c.] in its being used alike as

masc. and fem. and sing. [and dual] and pl.: (Sgh, TA:) Aboo-Dhu-eyb uses it in the sense of لُسُر  in his saying, 

* وُسَّرلا ُرْـيَخَو  اَهْـيَلِإ  ِىنْكِلَأ  *
* ْرَـبَخلا ىِحاَوَـنِب  ْمُهُمَلْعَأ  ِل  *

[Be thou my messenger to her: and the best of messengers is the most knowing

of them in respect of the bounds, or limits, of the tidings]. (M.) See 4. The saying in the Kur [xxv.

ْمُهاَنْـقَرْغَأ ,[39 َلُسُّرلا  اوُبَّذَك  ََّمل  ٍحوُن  َمْوَـقَو   [lit. And the people of Noah, when they charged with

lying the apostles, we drowned them], Zj says, may mean that they charged with lying Noah alone; for he who
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charges with lying a prophet charges therewith all the prophets, since they believe in God and in all his apostles; or the general term

may be here used as meaning one; like as when you say, َمِهاَرَّدلا ُقِفْنُـي  ْنَِّمم  َتْنَأ  , meaning Thou art of those who expend the kind

of things termed مهارد . (M.) ___ One says also, ملا
َ
َ�اَن ُلُسُر  ُماَهِّسلا   [Arrows are the messengers of death,

or of the decrees of death]. (TA.) ___ See also the next paragraph. 

ٌليِسَر  Easy: occurring in the saying of Jubeyhà El-Asadee, 

* ىِغَتْـبَـي َءآَج  ىِذَّلِ�  ًاليِسَر  ُتْمُقَو  *
* ِرِساَبِب ُتْسَل  ِهْجَولا  َجيِلَب  ِهْيَلِإ  *

[And I undertook, or managed, with ease, that which he came seeking to obtain;

bright in countenance to him: I was not frowning]. (TA.) Also A stallion-camel (K, * TA)

of the Arabian race, that is sent among the لْوَش  [or she-camels that have passed

seven or eight months since the period of their bringing forth] in order that he

may leap them: one says, ٍنَالُف ِىنَب  ُليِسَر  اَذٰه   This is the stallion of the camels of the

sons of such a one: and ْمُهَليِسَر ٍنَالُف  وُنَـب  َلَسْرَأ   [The sons of such a one sent the stallion

of their camels]: as though it were of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلَعْفُم , from َلَسْرَأ . (TA.) ___ And

accord. to some, A horse that is started with another in a race. (Har p. 544.) ___ [In the CK and in a

MS. copy of the K, voce ٌدوُمَع , it occurs as though meaning The scout, or emissary, or perhaps the advanced

guard, of an army: but in other copies of the K, in this instance, accord. to the TA, and in the L, the word is سيِئَر .] ___ I. q.

ٌلِساَرُم  [as meaning one who interchanges messages or letters with another: see 3]. (S, K.) ___

The person who stands with thee ( َكَل ملا 
ُ
ُفِقاَو  [in the K (in which this explanation is erroneously assigned to

َكَل ملا 
ُ
ُقِفاَو ٌلوُسَر  (  in a competition in shooting and the like: (M:) [i. e.] ِلُجَّرلا ُليِسَر   signifies he

who stands with the man, ( ُهَعَم ُفِقَي  , Har p. 544,) or he who acts interchangeably, or
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alternates, with the man, ( ُهُلِساَرُـي , S,) in a competition in shooting, or in some other

performance. (S and Har.) And, as also ٌلِساَرُم  , One who relieves, or aids, another, in singing and in

work, [by alternating with him, i. e.,] in the former case, by taking up the strain when the

other is unable to continue it [so as to accomplish the cadence (see 6)], and in the latter

case by taking up the work when the other is unable to continue it; or one who so

relieves, or aids, another in singing with a high voice; i. q. ٍلاَتُم : or one who aids another,

[or relieves him, by alternating with him,] or who follows him, or imitates him, in his

work. (IAar, Msb.) One says, ِهِوَْحنَو ِءآَنِغلا  ُهُليِسَر ِىف  َوُه   [He is the person who relieves him, or aids

him, by alternating with him, in singing and the like thereof]. (TA.) ___ See also ٌةَلاَسِر , in

two places. Also Wide, or ample. (K.) ___ A thing little in quantity, or incomplete: ُفيِطَّللا ُءْىَّشلا   in

the copies of the K should be 

Page 1084

ُفيِفَّطلا ُءْىَّشلا  , as in the Moheet (TA.) ___ And Sweet water. (K.) 

ٌةَلاَسَر  : see the next paragraph. 

ٌةَلاَسِر  (S, M, Msb, K) and ٌةَلاَسَر  (M, K) and ٌلوُسَر  (S, M, Msb, K) and ٌليِسَر  (Th, M, K) signify the same, (S, M, Msb, K,) A

message; and a letter; (MA in explanation of the first, and KL in explanation of the first and third;) [a

communication sent from one person or party to another, oral or written;] substs.

from ِهْيَلِإ َلَسْرَأ  : (M, K: *) the pl. of the first is ُلِئاَسَر ; (Msb;) and ٌلُسْرَأ  is pl. of ٌلوُسَر  in the sense of ٌةَلاَسِر , and of the fem.

gender. (TA. [See the former of the two verses cited voce ٌلوُسَر .]) You say, ٍةَلاَسِر ً�َالُف ِىف  ُتْلَسْرَأ  : (S:) and َلَسْرَأ ًالوُسَر 
ِهْيَلِإ : (MA:) see 4. A poet says, (S,) namely El-Ash'ar El-Joafee, (TA,) 
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* ًالوُسَر وٍرْمَع  َ�َأ  ْغلْبَأ  َالَأ   *
* ُِّىنَغ ْمُكِتَحاَتُـف  ْنَع  ِّىنَِ�  *

[Now deliver thou to Aboo-' Amr a message, saying that I am in no need of your

judging]: (S:) or وٍرْمَع ِىنَب   [the sons of ' Amr]: he means, ْمُكمْكُح ْنَع  . (TA.) And hence the saying of Kutheiyir,

* ْمُهَدْنِع ُتُْحب  اَم  َنوُشاَولا  َبَذَك  ْدَقَل  *
* ِلوُسَرِب ْمُهُـتْلَسْرَأ  َالَو  ٍّرِسِب   *

[Assuredly the slanderers have lied: I revealed not in their presence a secret,

nor did I send them with a message]: (S, TA:) or, as some relate the second hemistich, (TA,) 

* ِليِسَرِب ْمُهُـتْلَسْرَأ  َالَو  ىَلْـيَلِب   *

[i. e. I revealed not the case of Leyla, nor did I send them with a message]: thus cited by Th. (M, TA.)

ٌةَلاَسِر ___  also signifies [A tract, or small treatise or discourse;] a ةَّلََجم  [i. e. book, or writing,

relating to science, or on any subject.] comprising a few questions, inquiries, or

problems, of one kind: pl. ُلِئاَسَر . (TA.) ___ And Apostleship; the apostolic office or

function. (MA.) ___ َةَلاَسِر ُّمُأ   [in a copy of the K ٍةَلاَسِر ُّمُأ  ] The ةََمخَر  [or female of the vultur

percnopterus, in the CK ةَْمحَر ]: (M, K, TA:) a surname thereof. (TA.) 

ىَلْـيَسُّرلا  A certain small beast or reptile or insect; expl. by the word ٌةَّبْـيَوُد : (M, K, TA:) in [some of] the

copies of the K, erroneously, ُءَآلْيَسُّرلا . (TA.) 

ٌتَالْيَسُر  dim. of تالسر  [i. e. ٌتَالَسِر ] pl. of ٌلْسِر  [or rather of its syn. ٌةَلْسِر ]: hence the saying, (TA,) ىَلَع َمَالَكلا  ىَقْلَأ 
ِهِتَالْيَسُر , i. e. He held the saying, or speech, in light, or little, or mean, estimation; or in

contempt. (M, K, TA.) 
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ِنَالِساَّرلا  The two shoulder-blades: or two veins therein: (M, K:) he who says that they are two veins

in the two hands, (K,) pointing to what is found in the copies of the Mj of IF, [in which ِْنيَّفَكلا ىف is put in the place of ِىف 
ِْنيِفِتَكلا ,] (TA,) is in error: (K:) or the ِناَتَلِباَو  [q. v., a word variously explained]: (M, TA:) in the copies of the K, ِناَتَلِباَّرلا  is

erroneously put for ِناَتَلِباَولا . (TA.) 

ٌلَسْرُم  : see ٌلوُسَر , second sentence. ___ Applied to a tradition ( ٌثيِدَح ), it means Of which the ascription is

not traced up so as to reach to its author: (Msb:) [i.e.] ملا
ُ
ُةَلَسْر ُثيِداَحَألا   means the

traditions which one relates as on the authority of a �َّىِعِب , (K TA,) by tracing up the

ascription thereof uninterruptedly to him, (TA,) when the �ّىعب  says, The Apostle of

God (May God bless and save him) said, without mentioning a ِّىباَحَص  (K, TA) who

heard it from the Apostle of God: (TA: [and the like is said in the Mgh:]) ُليِساَرَم  is the [pl. or] quasi-pl. n. of

ٌلَسْرُم  thus used, [or rather used as a subst., or as an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] like as ُريِكاَنَم  is of

ٌرَكْنُم . (Mgh.) ___ In lexicology, it means, like ٌعِطَقْـنُم , That of which the series of transmitters is

interrupted: as a word &c. handed down by IDrd as on the authority of AZ [with whom he was not contemporary, without his

mentioning the intermediate transmitters]: and such is not admitted [as unquestionable]; because exactness is a condition of the

admission of what is transmitted, and the exactness of him who is not mentioned is not known. (Mz 4th ٌلَسْرُم ٌزاََجم  عون (.___  : see

art. زوج . ___ [See also the next paragraph.] 

ٌةَلَسْرُم  A ةَدَالِق  [or necklace], (M,) or a long ةدالق , (IDrd, O, K,) that falls upon the bosom: (IDrd, M,

O, K:) or a ةدالق  upon which are beads &c. (Yz, O, K.) ___ As used in the Kur [lxxvii. 1], (M,) ملا
ُ
ُتَالَسْر  means

The winds (S, M, K, TA) that are sent forth, [by اًفْرُع , which follows it, being meant consecutively,] like [the several

portions of] the mane of the horse: (TA:) or the angels [so sent forth]: (Th, S, M, K, TA:) or the horses (M, K, TA)

that are started, [one following another,] in the racecourse. (TA.) 
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ٌلاَسْرِم  One who sends the morsel [that he eats] into his fauces: or who throws forth

the branch from his hand, (O, K,) when he goes in a place of trees, (O,) in order that

he may hurt his companion. (O, K.) ___ A short arrow: (S, O:) or a small arrow. (K.) ___ See

also ٌلْسَر , in three places. ___ And see ٌلوُسَر . 

ٌلِساَرُم  : see ٌلْسَر . See also ٌليِسَر , in two places. ___ Also A woman who interchanges messages, or

letters, with the men who demand women in marriage: or whose husband has

become separated from her (M, K, TA) in any manner, (M, TA,) by his having died or his

having divorced her: (TA:) or who has become advanced in age, (M, K, TA,) but has in

her some remains of youth: (M, TA:) or whose husband has died, or who has perceived

that he desires to divorce her, and who therefore adorns herself for another

man, and interchanges messages, or letters, with him (S, K, * TA) by means of the men

who demand women in marriage, (TA,) and who has in her some remains (K, TA) of

youth; but this addition is more properly mentioned in a former explanation. (TA.) The subst. [app. meaning The state, or

condition, of a woman such as is thus termed] is ٌلاَسِر  . (M, TA.) 

ٌلِسْرَـتْسُم  : see ِتْوَمْلِل ٌلِسْرَـتْسُم  ٌلْسَر .  i. q. ٌتيمَتْسُم  and ٌلتِْقَتْسُم  [i. e. Seeking, or courting, death or

slaughter; resigning, or subjecting, himself to death, and not caring for death]. (A and

TA in art. توم .) 
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مسر  

َراَّدلا 1 َمَسَر   , (M,) or َرَ�ِّدلا , (K,) [aor. ُـ , accord. to a rule of the K,] inf. n. ٌمْسَر , (M,) It (the rain) rased the house

or dwelling, or the houses or dwellings, leaving a relic, or relics, thereof cleaving to

the ground. (M, K.) In the saying of El-Hotei-ah, 

* ُفيِصُمَو ٌعِبْرُم  ٍراَد  ِمْسَر  ْنِمَأ  *
* ُفيِكَو ِنوُؤُّشلا  ِءآَم  ْنِم  َكْيَـنْـيَعِل  *

[Is it in consequence of autumn-rain's and springrain's rasing of a dwelling so

as to leave only a relic thereof cleaving to the ground, that there is to thine eyes

a distilling of the water of the tearchannels?], عبرم  and فيصم  are in the nom. case because of the

inf. n., i.e. مسر . (M, TA. [But in the latter, ُفيِصَم : and in a copy of the former, ٌعَبْرَم  and ُفيِصَم , both of which are evidently

wrong.]) ___ [ َمَسَر  often signifies He marked, or stamped: and he drew, traced, traced out,

sketched, sketched out, or planned: and he delineated, or described.] You say, َماَعَّطلا َمَسَر 
He stamped, or sealed, the corn; (TA in art. مشر ;) as also ُهََمشَر . (S, K, TA, all in that art. [See ٌمَسْوَر .]) And

َءآَنِبلا ُتَْمسَر  , aor. and inf. n. as above, I marked out the building. (Msb.) And ُهُشَْحي َْملَو  ً�اَتِك  َمَسَر   [He

sketched out a book and did not fill it up]. (Mz 1st عون .) And َباَتِكلا ُتَْمسَر   I wrote the

book, or letter, or writing. (Msb.) And اَذَك ىَلَع  َمَسَر   He wrote upon such a thing; (S, K;) and َمَشَر
is a dial. var. thereof. (TA.) ___ [Hence,] اَذَك ُهَل  َمَسَر  , (S, K, TA,) or اَذَكِب , (Msb,) [He prescribed to him the

doing of such a thing;] he commanded, ordered, bade, or enjoined, him to do such

a thing. (S, * Msb, * K, TA.) [And اَذَك ُهَل  َمَسَر   also means he assigned, or appointed, him such a
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thing, as a stipend, &c.: often used in this sense.] ___ ْتََمسَر  said of a she-camel, (S, M, K,) aor. ُـ  (S, M, [and so accord. to a

rule of the K,]) or ِـ , not ُـ , (TA,) inf. n. ٌميِسَر , (S, M, K,) She made marks upon the ground (S, M, K) by

the vehemence of her tread. (S, M.) ___ And َمَسَر  said of a camel, aor. ِـ , inf. n. ٌميِسَر , (S, K,) with which

ٌمَسْرِم  is syn., (K,) He went a certain pace, (S, K,) exceeding that which is termed ليِمَذ  [inf. n.

of َلَمَذ , q. v.]: one should not say of a camel َمَسْرَأ , for this latter verb is trans. (S.) ___ 
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Also ُهَوَْحن َمَسَر  , inf. n. ٌمْسَر , He went, or went away, quickly towards him, or it. (TA.) ___ And َمَسَر
ِضْرَألا ٌمْسَر .inf. n (,K) ,ِىف  , (TA,) He disappeared in the land, or country: (K:) and [hence], used

metonymically, he died; like َمَزَر . (TA.) 

ٌميِسْرَـت 2  [inf. n. of َمَّسَر ] The act of marking, or stamping, [and of drawing, tracing, tracing out,

sketching, sketching out, or planning, several things, or of doing so much, or] well:: and

writing [much, or] well: and making a garment, or piece of cloth, striped. (KL.) 

مسرا 4  He caused a she-camel to make marks upon the ground (M, K) by the vehemence

of her tread. (M.) ___ And He made a camel to go the pace termed ميِسَر  (S. [The meaning is there

indicated, but not expressed.]) اََمسْرَأَف  ending a verse of Homeyd Ibn-Thowr [which is variously related] refers to two boys, or young

men, mentioned therein, and means اَمِهْيَريِعَب اََمسْرَأَف   [And they made their two camels to go the pace

termed ميِسَر ]. (AHát, TA.) 

مّسرت 5  , (K, but omitted in some copies,) or َمْسَّرلا مّسرت  , (M,) He looked at the ِمْسَر  [or mark, trace, relic,

&c.]. (M, K.) And َراَّدلا مّسرت   He considered, or examined, the موُسُر  [or marks, traces, relics,

&c.,] of the house, or dwelling; (S, TA; *) or did so repeatedly, in order to obtain a clear
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knowledge thereof. (TA.) ___ And in like manner مّسرت  signifies He looked, and considered, or

examined, or did so repeatedly, in order to know where he should dig, or build. (S,

TA.) Hence, ِضْرَألا ُذِفاَنَقلا ِىف  ِتََّمسَرَـت   The hedge-hogs looked, or considered, or examined,

repeatedly, to know where they should make their holes. (TA.) And َءْىَّشلا مّسرت   He

looked, or looked long, at the thing; or considered, or examined, it, or did so

repeatedly, in order to obtain a clear knowledge of it. (TA.) And َةَديِصَقلا مّسرت   He

considered, or studied, the ode, and retained it in his memory, or sought, or

endeavoured, to remember it. (K, * TA.) And اَذَك ُمَّسَرَـتَأ  َ�َأ   I remember, or I seek, or

endeavour, to remember, such a thing, but am not sure, or certain, of it. (TA.) 

ٌماَسِتْرِا 8  [in its primary sense, as quasi-pass. of ٌمْسَر , inf. n. of َمَسَر , is app. post-classical, but, as such,] is used by the logicians

as meaning The being stamped and depicted [in the mind]: ( Dict. of the Technical Terms used in the sciences of the

Musalmans: ] an image's being fixed in, or upon, a thing. (KL.) [It is used, in this sense, of an image formed by the fancy, and

of any ideal image.] [Also The obeying a prescript or command &c.] You say, اَذَك ُهَل  ُتَْمسَر  , (S, K,) or اَذَكِب , (Msb,) َمَسَتْرٱَف ,

(Msb, K,) or ُهَمَسَتْرٱَف , (S,) [I prescribed to him the doing of such a thing; or] I commanded,

ordered, bade, or enjoined, him to do such a thing, (K, TA,) and he obeyed (S, Msb, TA) it [i.

e. the prescript &c.]. (S, Msb.) And َكَِمساَرَم ُمِسَتْرَأ  َ�َأ   [I obey thy prescripts &c.;] I do not transgress

thy مسارم . (TA.) ___ And hence, (TA,) مسترا  signifies also He said ْرَـبْكَأ ُّٰ�َا   [God is great, or most great]:

(S, M, K, TA:) and he sought protection or preservation [by God]: (M, K, TA;) and he prayed or

supplicated or petitioned [God]: (S, K:) as though [meaning] he took the course prescribed by God, of having

recourse to Him for protection or preservation. (TA.) El-Aashà says, [speaking of wine,] 

* ْمَسَتْرٱَو اَِّ�َد  ىَلضع  ىَّلَصَو  *
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* اَِّ�َد َحيِرلا ِىف  اَهَلَـباَقَو  *

(S, M, TA,) or اَهَلَـبْـقَأَو , (so in some copies of the S in this art. and in art. ولص , and in the Mgh, also, in the latter art.,) i. e. [And

he exposed it to the wind, in its jar, and he prayed over its jar,] and petitioned for

it (TA in this art. and in art. ولص ) that it might not become sour, nor spoil: (TA in the latter art.:) AHn says that مسترا  means he

stamped its vessel with the مَسْوَر ; but this saying is not valid: (M, TA:) [and Mtr, also, says that] مسترا , here, is

from ُمَسْوَّرلا , and means he stamped it. (Mgh in art. ولص .) 

ٌمْسَر  inf. n. of 1 [q. v.]. (Msb, &c.) ___ [Hence ملا
ُ

ِفَحْص ُمْسَر   The writing of the book of the Kur-án;

for which particular rules are prescribed. ___ Hence also ٌمْسَر  is sometimes used by logicians as meaning A definition, either

perfect ( ٌّمَ� ) or imperfect ( ٌصِقَ� ); like ٌّدَح .] ___ Also A mark, an impression, a sign, a trace, a

vestige, or a relic or remain; syn. ٌرَـثَأ ; (S, Msb, K;) and ٌمَشَر  is a dial. var. thereof, accord. to Aboo-Turáb; as is also

ٌمَسَر  , both syn. with ٌرَـثَأ , (TA in art. مشر ,) and so is ٌمْشَر . (K in that art.:) or a relic, or remain, of what is

termed ٌرَـثَأ  [as meaning a mark, an impression, a sign, a trace, or a vestige]: or such, of

what are termed رَ�آ  [as meaning relics or remains], as has not substance and height: (M,

K:) or such as is cleaving to the ground: (M:) ٍراَد ُمْسَر   means remains of a house or

dwelling, cleaving to the ground: (S, TA:) or ٌمْسَر  signifies a remain, or remains, of a

ruined dwelling or place of alighting and abiding: (Har p. 607:) and ٌمَسْوَر  is syn. with ٌمْسَر : (S, M,

K [accord. to the correct copies of this last:]) the pl. [of pauc.] of ٌمْسَر  is ٌمُسْرَأ  and [the pl. of mult. is] ٌموُسُر . (M, Msb, K.) ___ [I.

q. ٌموُسْرَم : see ُمِساَرَم . And hence, as being prescribed,] ِنيِّدلا ُموُسُر   means The ways that are followed in

respect of the doctrines and practices of religion. (TA.) ___ And A well which one

fills up (M, K) in the ground: (K:) pl. ٌماَسِر . (M, K.) ___ [In some copies of the K, two meanings that belong to ٌمَسْوَر
are, by the omission of a و, assigned to ٌمْسَر : see ٌمَسْوَر .] 
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ٌمَسَر  : see the next preceding paragraph. Also Goodness, or elegance, of gait, pace, or manner of

going. (K.) 

ٌموُسَر  That makes marks upon the ground by the vehemence of her tread: applied to a

she-camel. (S TA.) [See an ex. in a verse cited in the first paragraph of art. مهج .] ___ Also That continues

journeying a day and a night: (S, K:) applied to a he-camel. (TK.) 

ٌميِسَر  A certain pace of camels, (S, K,) exceeding that which is termed ٌليِمَذ  [q. v.]; (S;) [see

َمَسَر , of which it is an inf. n.;] and ٌمَسْرِم  signifies the same. (K.) 

ٌماَّسَر  One who engraves [or draws inscriptions or other designs] upon tablets or the

like. (TA.) 

ٌمِساَر  , (S, K,) or ٌمِساَر ٌءآَم  , (TK,) Running water. (S, K.) ___ And ٌةَِمساَر  A she-camel that goes the pace

termed ميِسَر : pl. ُمِساَوَر . (Har p. 495.) 

ٌمَسْوَر  : see ٌمْسَر . ___ Also A sign, a token, a mark, or an indication, (M, K,) of beauty or of ugliness; as in

the saying, اًَمسْوَرَل ِهْيلَع  َّنِإ   [Verily upon him is a sign, &c.]: so says Khálid Ibn-Jebeleh: (M:) pl. ُمِساَوَر  and

ُميِساَوَر . (TA.) ___ And as pl. of ُمَسْوَر , (TA,) ُميسِاَوَر  signifies Certain books, or writings, that were in

the Time of Ignorance. (S, K.) ___ Also the sing., A stamp, or seal; i. e. an instrument with

which one stamps, or seals; and ٌمَشْوَر  is a dial. var. thereof: (M:) or, as some say, particularly, (M,) one with

which the head [or mouth] of a [large jar such as is called] ةَيِباَخ  is stamped, or

sealed; (M, K;) as also ٌموُساَر  , (K,) and ٌموُشاَر . (TA.) And A piece of wood, (S, M, Msb, K,) or a small

tablet, (A,) upon which is some inscription (S, M, A, K) engraved, or hollowed out, (A, K,)

with which wheat, (S, M, K,) or corn, or grain, (Msb,) [in its repository,] is stamped, or
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sealed, (S, M, Msb, K,) or with which collections of wheat or corn are stamped, or

sealed: (AA, TA:) as also ٌمَشْوَر : pl. ُمِساَوَر . (Msb.) [In some copies of the K, by the omission of a و, this meaning and the next

are assigned to ٌمْسَر .] ___ And (as some say, S) A certain thing with which deenárs are polished.

(S, K.) A poet says, (S,) namely, Kutheiyir, (TA,) 

* ِمَسْوَرِب ٍلْقَرِه  ْنِم  ْتَفيِش  ُريِنَ�َد  *

[Deenárs, of Heraclius, that were polished with مسور ]. (S, TA.) It occurs in poetry as meaning The

face of a horse, in the phrase ٍمَسْوَرِب ٌةَحْرُـق   [A star, or blaze, in the face of a horse]. (M.) Also A

calamity, or misfortune; (K;) like ٌبَسْوَر . (TA.) 

ٌموُساَر  : see the next preceding paragraph. [Accord. to rule, its pl. is ُميِساَوَر , mentioned above as a pl. of ٌمَسْوَر .] 

ٌمِسْرُم  [act. part. n. of 4, q. v.]. In the saying of the Hudhalee, 

* اَِ� ِزيِزَعلا  ِدْبَع  َىلِإ  َنوُِمسْرُمْلٱَو  *
* ِداَّرُـفَو ٍعْفَش  ْنِمَو  َّىتَشَو  اًعَم  *

[And those urging them to make marks upon the ground by the vehemence of

their tread in their way to 'Abd-El-'Azeez, together and separately, and two by two

and one by one], he means ملا
ُ
اَهوُِمسْر , inserting the ب redundantly between the verb [or part. n., which is often termed a

verb,] and its objective complement. (M.) 

ٌمَسْرِم  : see ٌميِسَر . 
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ٌمَّسَرُم  A garment, or piece of cloth, striped, (S, M, K,) or marked with faint lines. (TA.) 

ٌموُسْرَم  [or ٌموُسْرَم ٌباَتِك  ] A book, or writing, stamped, or sealed: pl. ُميِساَرَم . (TA.) And ٌموُسْرَم ٌماَعَط 
Wheat stamped, or sealed. (TA. [See ٌمَسْوَر .]) ___ See also the following paragraph. 

ُمِساَرَم  Marks, stamps, impressions, signs, or characters. (KL.) ___ [And Prescripts,

commands, orders, biddings, or injunctions: and assignments, or appointments: in both

of these senses app. a contraction of ُميِساَرَم , pl. of ٌموُسْرَم  ; thus used in the present day; like ٌموُسُر , pl. of ↓ ٌمْسَر .] See 8. 
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نسر  

َسَرَفلا 1 َنَسَر   (S,) or َةَّباَّدلا , (M, Msb, *) and َهَقاَّنلا , (M, K, *) aor. ُـ  and ِـ , (M, Msb, K,) inf. n. ٌنْسَر ; (M, Msb;) and نسرا
; (S, M, Msb, K;) He tied the horse [or the beast and the she-camel] with the نَسَر  [q: v.]: (S:) or he

bound upon the [horse or] beast [or she-camel] its نَسَر : (Msb:) or he made for, or put to,

the [horse or] beast or she-camel a نَسَر : (M, * K: [in the former it is merely indicated that the two verbs signify the

same:]) or the former verb [in the CK the latter verb] has the first signification; (M, K, TA;) and the latter verb has the last

signification; (M, TA;) thus resembling َمَزَح  and َمَزْحَأ . (TA.) ___ And َةَّباَّدلا َنَسَر  , and اهنسرا  , He left the beast to

itself, to pasture as it pleased. (TA.) 

َنَسْرَأ 4  see above, in two places. Also ملا
ُ
ُرْه نسرا   The colt was, or became, submissive,

manageable, or tractable, and gave its head. (TA.) 

ٌنَسَر  A rope, or cord: (S, M, Msb, K:) or [a halter; i. e.] a rope, or cord, with which a camel [or a

horse (see 1)] is led: (TA:) and such of the [reins, or leading-ropes, termed] ةَّمِزَأ  [pl. of ٌماَمِز ] as

is upon the nose; (M;) [in other words,] such a ماَمِز  as is upon a nose: (K:) pl. ٌناَسْرِأ  (S, M, Msb, K) and

ٌنُسْرَأ , (M, Msb, K,) [both properly pls. of pauc.,] and sometimes they said ٌنُسُر ; (Msb;) or, accord. to Sb, it has no other pl. than

ٌناَسْرَأ ; (M, Msb;) [but perhaps he meant of pauc., for SM says,] Sb disallowed ٌنُسْرَأ . (TA.) A poet says, (S,) namely, Ibn-Mukbil,

(TA,) 

* ِماَجّلِلا ِراَذِع  ُريِصَق  ٌتيِرَه  *
* ْنّسَّرلا ِراَذِع  ُليِوَط  ٌليِسَأ  *

[Wide-mouthed, short in the cheek-straps of the bridle (or headstall): smooth and
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long in the cheek, long in the appertenance of the halter corresponding to the

cheek-straps of the bridle or headstall; because this appertenance is longer than are the cheek-straps of the

bridle or headstall]. (S, TA.) ِلْيَخلا ِناَسْرَِ�  ِكيِلاَعَّصلا  َّرّم   [As the passing along of the robbers with

the halters of the horses] is a prov., applied to an affair, or event, that is quick and uninterrupted. (TA.) And one

says, ِهِبِراَغ ىَلَع  ِهِنَسَرِب  ىَمَر   [He threw his leading-rope upon his withers], meaning he left

his way free, or open, to him; so that God did not withhold him from that which

he desired to do. (TA.) ___ [Hence,] ىِزاَبلا ُنَسَر   [The leash of the hawk]. (A in art. دور .) [The pl.]

ٌناَسْرَأ  also signifies Rugged and hard tracts of ground. (K, * TA.) 

ٌنَساَر  A certain plant, resembling the plant called ليِبَْجنَز  [i. e. ginger]; (M;) i. q. ٌسَنَـق ; [both of

which names are applied to the inula helenium, common inula, or elecampane; also called in the present

day ٌّىِماَش ٌليِبَْجنَز  ;] a Pers. word [arabicized]. (K.) 

ٌنِسْرَم  (S, M, K) and ٌنَسْرَم , (M, K,) or the latter should be ٌنَسْرِم , [but I think this doubtful,] thus written in some of the copies of

the S, and in both ways in the L, (TA,) The part, of the nose of the horse, which is the place of the نَسَر :

(S:) or the nose of a solid-hoofed animal: this is the primary signification: (M:) then, by a secondary application, (S, M,) the nose

(S, M, K) in an absolute sense, (M, K,) or, of a human being: (S:) pl. ُنِساَرَم  (TA) [which, as stated by Freytag, is used in a sing.

sense, in the Deewán of Jereer, as meaning the nose]. ملا
َ
ِنِسْر ُسِلَس  , a phrase used by the poet El-Jaadee, means Easy to

be led, tractable, or compliant. (TA.) And you say, ِهِنِسْرَم ِمْغَر  ىَلَع  َكِلٰذ  ُتْلَعَـف   [I did that

against his wish; in spite of him; or notwithstanding his dislike, or disapproval, or

hatred; like as you say, ِهِفْنَأ ِمْغَر  ىَلَع  ]. (S.) 

ٌنوُسْرَم  A horse [or the like] tied with the نسر : (S:) [or having a نَسَر  bound upon him or attached

to him, or made for him: see 1.] You say, ُهَنَسَر ملا 
َ
َنوُسْر ُتْرَرْجَأ   I made the haltered beast to drag
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his halter. (TA.) 

ُنيِسْرَملا  [The myrtle-tree;] i. q. ِروُبُقلا ُناَْحيَر  : of the dial. of Egypt. (TA.) [Also mentioned in art. سرم : for some hold

the م to be augmentative; and some, the ن.] 
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وسر  

اَسَر 1  , (S, M, Msb, K,) aor. وُسْرَـي , (S, Msb,) inf. n. ٌّوُسُر  (M, Msb, K) and ٌوْسَر , (K,) It (a thing, S, M, Msb) was, or

became, stationary, at rest, fixed, fast, firm, steady, steadfast, or stable; (S, M, Msb, K)

as also ىسرا  , (M, K,) inf. n. ٌءآَسْرِإ ; and ىّسرت  . (TA.) وسرلا  and خوسرلا  [i. e. ُّوُسُّرلا  and ُخوُسُّرلا ] are nearly the same [in

meaning]. (Ham p. 51.) You say, ُلَبَجلا اَسَر   The mountain was firmly based, or firm in its base,

upon the ground. (TA.) And ٌريِبَث ىَسْرَأ  اَم   As long as Thebeer [the mountain so called] remains

[firm] in its place. (TA.) [Its being said that this is tropical is app. meant to indicate that the verbs above are properly used

only in relation to a ship, in senses explained in what follows; which, however, I doubt.] You say also, ُهُمَدَق ْتَسَر  , meaning His

foot stood firm in war: (M:) or ِبْرَحلا ْمُهُماَدْقَأ ِىف  ْتَسَر   Their feet stood firm in war. (S, Msb.

*) And ُةَنيِفَّسلا ِتَسَر  , (S, M, K,) aor. وُسْرَـت , inf. n. ٌّوُسُر  and ٌوْسَر  (S) [and ىًسْرَم , as shown below, see 4], The ship

[anchored; cast anchor; lay at anchor; or] rested, or became stationary, upon the

anchor: (T, S, K:) in [some of] the copies of the K [and of the S], ِرْحَبلا ىَلَع   is erroneously put for ِرَْجنَألا ىلع   [or ىلع
ِرَجْنَّللا ]: (TA:) or the meaning is, [in some instances, the ship grounded; i. e.] the lower, or lowest, part

of the ship reached the bottom of the water, and she consequently remained

stationary. (T, M, TA.) ___ ِهِلْوَشِب ُلْحَفلا  اَسَر   (S, M, K,) The stallion [-camel] leaped, or leaped

upon, his لوش  [or she-camels that had passed seven or eight months since the

period of their bringing forth]: (S, TA:) or brayed to his لوش , and they became

motionless, or still: (M:) or brayed to his لوش  when they had dispersed themselves

from him, and they turned aside to him, and became motionless, or still. (K, TA.) ___

ِمْوَقلا َْنيَـب  ُتْوَسَر  , (S, M, * Msb,) inf. n. ٌوْسَر , (S, M,) I effected an agreement, a harmony, a
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reconciliation, an accommodation, or an adjustment, between the people, or party.

(S, M, * Msb.) ٍثيِدَح ْنِم  اًوْسَر  ُهَل  اَسَر   (S, * M, K *) He mentioned to him a part, or portion, of a

tradition, or story. (S, M, * K. [See also ٌوْسَر  below.]) And اًثيِدَح ُهْنَع  اَسَر  , (S, M, K,) inf. n. ٌوْسَر , (M,) He related

a tradition, or story, as received from him, (S, M, K,) ascribing it to him. (M, K.) And اَسَر
ِهِسْفَـن َثيِدَحلا ِىف   He related the tradition, or story, to himself. (TA.) ___ َمْوَّصلا اَسَر  , (K,) inf. n.

ٌوْسَر , (TA,) He intended, or purposed, fasting. (K.) 

ُهاسار 3  , (T, K,) inf. n. ٌةاَساَرُم , (TA,) i. q. ُهََحباَس , (T, K,) i. e. He swam with him. (TK.) 

ىسرا 4  , inf. n. ٌءآَسْرِإ : see 1, in two places. ُهاسرا  He made it (a thing, M, Msb) to become stationary, at

rest, fixed, fast, firm, steady, steadfast, or stable. (M, Msb, K.) And َةَنيِفَّسلا ىسرا  , [inf. n. as above

and also (as is shown by what follows) ىًسْرُم , He anchored the ship;] he made the ship to rest, or

become stationary, upon the anchor: (TA:) or the meaning is, [in some instances, he grounded the

ship; i. e.] he made the lower, or lowest, part of the ship to reach the bottom of the

water, so that she remained stationary. (M, TA.) You say also of a ship, �َِرَْجنَأل ىَسْرُـت   [She is

made fast by means of the anchor]: (M:) and of the anchor, َةَنيِفَّسلا ىِسْرُـي   It makes fast the

ship, so that it does not go on. (T, TA.) For the words of the Kur [xi. 43], اَهاَسْرُمَو اَهاَرُْجم  ِّٰ�ٱ  ِمْسِب  , (S, M, *

K, *) meaning اَهُؤاَسْرِإَو اَهُؤاَرْجِإ   [i. e. In the name of God be the making it to run and the

making it to rest], (Aboo-Is-hák, TA,) from ُتْيَرْجَأ  and ُتْيَسْرَأ , (so in one copy of the S,) or [its being made

to run and its being made to rest,] from ْتَيِرْجُأ  and ْتْيِسْرُأ , (so in another copy of the S,) some say اَهاَرَْجم
اَهاَسْرَمَو , (S, K,) meaning its running and its resting, (Aboo-Is-hák, TA,) from ْتَرَج  and ْتَسَر , (S, K,) [though]

Az says that the readers agree in pronouncing the م of اهاسرم  with damm, but differ as to the م of اهارجم , the Koofees pro- 
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nouncing this with fet-h, (TA,) or the latter reading may have the same meaning as the former, (Aboo-Is-hák, TA,) or the former

reading may mean in the time, or the place, of making it to run, and that of making it to

rest, and the latter reading may mean in the time, or the place, of its running, and that of its

resting, for in each case each noun may be a n. of time or a n. of place or an inf. n.; (Bd, q. v.;) and some read اَهيِسْرُمَو
اَهيِرُْجم , as epithets applied to God, (M, K,) who maketh it to run and who maketh it to rest. (TA.)

Accord. to Zj, (M,) اَهاَسْرُم َنَّ�َأ  ِةَعاَّسلٱ  ِنَع  َكَنوُلَأْسَي  , in the Kur [vii. 186 and lxxix. 42], means [They will ask thee

respecting the ةعاس ,] when will be its taking place? [or when will be the time of its

being made to take place?]; (M, K; *) by the ةعاس  being meant the time in which all created beings shall die. (M.) 

َوَّسَرَـت 5  see 1, first sentence. 

ٌوْسَر  A part, or portion, of a tradition, or story: (Lth, T, K:) [see an ex. near the end of the first paragraph:] accord. to

IAar, i. q. ٌّسَر  [app. as meaning the first part or portion]. (T.) 

ٌةَوْسَر  A [bracelet, or one of a particular kind, called] جَنبِتْسَد ; (IAar, T, M, K;) so accord. to Kr: (M, TA:

but in a copy of the M written جْنَـبَـتْسَد :) a certain thing of strung beads; (S, TA;) like the جنيتسد ; which

is an arabicized word [from the Pers. ْهَنيِتْسَد ]: (TA:) a bracelet of beads: (ISK, TA:) or a bracelet of لْبَذ  [i. e.

turtle-shell, or tortoise-shell]: pl. ٌتاَوَسَر : it has no broken pl. (M, TA. [Golius and Freytag say that its pl. is ىًسِر ;

but on what authority, I know not: the former mentions no authority beside the S and K; and the latter, none but the K.]) 

ٌّىِسَر  Firm, or steadfast, in good and in evil. (Az, Sgh, K.) ___ And The pole that is fixed in

the middle of the [tent called] ءآَبِخ . (Az, Sgh, K.) 

ٍساَر  Stationary, at rest, fixed, fast, firm, steady, steadfast, or stable. (Msb.) You say ٌلاَبِج
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ٌةَيِساَر  (Msb) and ٌتَايِساَر  and ٍساَوَر  (S, Msb) Firm, or steadfast, mountains; (S, Msb;) the sing. of the last said by

Akh to be ٌةَيِساَر . (S.) And ٌةَيِساَر ٌرْدِق   A cooking-pot that will not move from its place, (M, K, TA,)

by reason of its greatness, (K, TA,) and that cannot be removed. (M.) تاَيِساَر روُدُق   in the Kur

[xxxiv. 12] means, accord. to Fr, Cooking-pots that would not be lowered from their place,

by reason of their greatness. (TA.) 

ىًسْرَم  may be used as an inf. n., or a n. of time, or a n. of place. (Bd in xi. 43 [cited above: see 4].) [As a n. of place, it commonly

means An anchorage, or a place of anchoring; a port; or a station for ships: pl. ٍساَرَم .] 

ىًسْرُم  may be used as an inf. n., or a n. of time, or a n. of place. (Bd in xi. 43 [cited above: see 4].) 

ٍسْرُم  , as an epithet applied to God: see 4, near the end of the paragraph. 

ٌةاَسْرِم  , The anchor of a ship: (S, M, K:) or a large anchor, which, being tied with ropes

and let down into the water, holds fast the ship, so that she does not go on: (T, TA:)

pl. ٍساَرَم . (Har p. 111.) [Hence,] one says, ْمُهَـيِساَرَم اْوَقْلَأ  , meaning They remained, stayed, dwelt, or

abode. (TA.) And اَهَـيِساَرَم ُةَباَحَّسلا  ِتَقْلَأ   The cloud rained continually; syn. تَماَد : (S, Msb:) or

remained steady, raining: (T, TA:) or remained still, or stationary, and rained. (M, K: * in

the latter, ُباَحَّسلا  is put in the place of ةباحسلا .) 
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شر  

َّشَر 1  , (A, Msb,) aor. ُـ , (MS,) inf. n. ٌّشَر  (S, A, Msb, K) and ٌشاَشْرَـت , (A, K,) He sprinkled, or scattered in

drops, (A, K, TK,) water, (S, A, Msb, K,) and blood, (S, A, K,) and tears, (S, K,) &c. (A.) ___ ملا
َ

َناَك َّشَر  , (S, TA,) or ملا
َ
َعِضْو ,

(Msb,) and َتْيَـبلا , (A,) inf. n. ٌّشَر , (S, TA,) He sprinkled, or wetted by sprinkling, (TA,) the place, (S,

Msb, TA,) and the house, or chamber, or tent, (A,) ٍءاَِمب  with water. (Msb, TA.) And َجيِسَّنلا ُكِئاَحلا  َّشَر 
ِةَّشَرِمْلِ�  [The weaver sprinkled the web with the ةّشرم ]. (A, TA.) ___ [Hence,] ُءآَمَّسلا ِتَّشَر  , and

تَّشَرَأ  , (S, A, Msb, K,) The shy rained: (A, Msb:) or let fall a little rain, such as is termed ٌّشَر .

(S. [After the former of these verbs, َضْرَألا , or the like, seems to be understood.]) [And hence,] ُةَنْعَّطلا ِتَّشَرَأ   [The

spear-wound, or the like, sprinkled forth blood: a signification implied, but not expressed, in the S and

A: or] became wide, so that its blood became scattered about: (K:) or passed through,

and made the blood to flow, or to appear and flow, or to flow copiously, or with

force. (Msb.) ___ [Hence also,] ٍنَسَح   ٍ ءآَثِب ُهَّشَر   He eulogized him. (TA voce َّمَخ .) ___ And ُهَّشَر  He

washed him, or it. (MF, from the Expositions of the Muwatta. ) 

َرْـبِحلا 2 ُمَلَقلا  شّشر  َشَّشَر ]  The pen spirtled the ink.] 

َشَشْرَأ 4  see 1, in two places. َسَرَفلا ّشرا  , (A, K,) inf. n. ٌشاَشْرِإ , (A,) He made the horse to sweat by

urging him with his feet. (A, K.) 

ُءآَملا 5 ِهْيَلَع  شّشرت   , (S,) and هيلع َشَرْشَرَـت  , (A,) [The water became sprinkled, or scattered in

drops, upon him or it.] And ِمَلَقلا َنِم  ٌةَطْقُـن  تشّشرت   [A drop of ink became spirtled from

the pen]. (S and K in art. جم ) 
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R. Q. 2 َشَرْشَرَـت  : see 5. ___ Also It (roasted meat) dripped with gravy; or was succulent, and

dripping with juice; or was fat. (TA.) ___ And It flowed. (TA.) 

ٌّشَر  , (S, K,) or ٍرَطَم ْنِم  ٌّشَر  , (A, TA,) A little [sprinkling] rain: (S, K:) [and so ٌةَّشَر  in the present day:] or the

first [or lightest and weakest] of rain: (IAar: [see ٌّكَر :] pl. ٌشاَشِر . (S, K.) ___ Also the former, A painful

beating. (Sgh, K.) 

ٌةَّشَر  : see the next preceding paragraph. 

ٌشاَشَر  What is sprinkled, (S, A, * K,) or scattered, (Msb,) of water, (A, Msb,) and the like, (Msb,) or of blood, (S,

A, K,) and of tears, (S, K,) and the like, (K,) and of rain; (TA in art. شط ;) what is scattered, or flies about, of

blood. (Msb.) ___ [Hence the saying,] ِهِشاَشَر ْنِم  ُهَباَصَأَو  ِّرَّشلا  ْلُخْدَي ِىف  He did not enter into evil, or] َْمل 

mischief, and yet somewhat thereof, or of its effects, befell him]. (A, TA.) And اَنِب ََّحلَأ 
ُشاَشَّرلا َّالِإ  َكْنِم  اَنَلَ�  اَمَو  ُشاَطُعلا   [app. meaning Insatiable thirst, or desire, to hear from thee, or the like,

remained in us, and there did not reach us from thee aught save a mere

sprinkling; or perhaps, what was scattered abroad, of rumours, or the like]. (A, TA. *) [See also an ex. voce

ٌذاَذَر .] 

ٌشيِشَر  : see ٌشوُشْرَم . 

ٌشاَرْشَر  Roasted meat (Aboo-Sa'eed, A, K) dripping with its gravy; (Aboo-Sa'eed, A, TA;) or succulent,

and dripping with its juice; (TA;) or fat: (K:) and ٌّشِرُم  signifies the same. (TA.) 

ٌّشِرُم  : see what next precedes. 

ٌةَّشَرِم  A thing with which one sprinkles: (Ibn- 'Abbád:) a thing with which the weaver

sprinkles the web: (A, TA:) [in the present day, applied to a long-necked bottle, with a stopper
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pierced with a hole or holes, for sprinkling scented water.] 

ٌشوُشْرَم  [Sprinkled, or scattered in drops; as also ٌشيِشَر  , occurring in this sense in a verse in the TA in art.

ٌشوُشْرَم ٌّلََحم  تفخ .[___   [A place of alighting sprinkled, or wetted by sprinkling]. (A.) ___

ٌةَشوُشْرَم ٌضْرَأ   Land upon which [rain such as is called] ّشَّرلا  has fallen. (TA.) 
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أشر  

َأَشَر 1  i. q. َعَماَج  [Inivit feminam]. (K.) ْتَأَشَر  She (a gazelle) brought forth. (K.) 

ٌأَشَر  A young gazelle, (S, Msb, K,) that has become active, or in motion, (S, Msb,) or that has

become strong, (K,) and has walked (S, Msb, K) with its mother: (K:) pl. ٌءآَشْرَأ . (Msb, K.) [In the

following saying, I find it written as though with medd; app. for the sake of assimilation to ِءآَسِّنلا َنِم  ٌةَيِراَج  ىِدْنِع  ءآَسِّنلا [:
ِءآَشَّرلِ� ٍءْىَش  ُهَبْشَأ  , meaning [I have with me a young woman most like to] the [young]

gazelle: so in the A. (TA.) 
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حشر  

َحَشَر 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌحْشَر , (S, Msb,) He, or it, (the forehead, or the side thereof above the

temple, A, TA, or the body, Msb,) sweated; exuded sweat; (S, A, Msb, K;) as also حشرا  , (K,) or اْقَرَع حشرا  , and

اًقَرَع حّشرت  . (Fr, TA.) And َحِشَر , aor. َـ , inf. n. ٌحَشَر  and ٌناَحَشَر , He, or it, was, or became, 
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moist with sweat. (TA.) ___ [Hence,] �ِمل
َ
ِءآ ُةَبْرِقلا  ِتَحَشَر   [The water-skin sweated with the

water]: and ِهيِف اَِمب  َحَشَر   [It sweated with what was in it] is said of a [porous] mug, and of any [porous]

vessel. (A.) ___ [Hence also,] ٍءْىَشِب ُهَل  ْحَشْرَـي  ُهُدَمْلَج He gave him not anything. (S, K.) And َْمل  َحَشَر  , said of

one known to be a niggard, He gave something. (Har p. 95.) ___ َحَشَر  is also said of a young gazelle, meaning He

walked, being trained, or accustomed, to do so by his mother: [because the training him to walk

causes him to sweat: see 2: and see also 5.] (A.) Also, said of a gazelle, He leaped, or bounded, and exulted [or

was brisk or lively or sprightly]. (K.) Also, inf. n. ٌحوَشُر , said of a young weaned camel, He became

strong: [see, again, 5:] and the inf. n. is metaphorically used in relation to small clouds [app. when they collect together to give

rain]. (L.) See also 2, as said of a she-camel. 

حّشر 2 َحَّشَر ]  app. He, or it, caused to sweat: this seems to be the primary signification, whence the other

significations here following.] ___ اَهَدَلَو ْتَحَّشَر  , inf. n. ٌحيِشْرَـت , She (a gazelle) trained, or accustomed, her

young one to walk, so that he was caused to sweat ( ُحَّشَرُـيَـف  [perhaps a mistranscription for ُحَشْرَـيَـف
so that he sweated]): (A, TA:) or she (a wild animal), when her young one became able to

walk, walked with him, until, or so that, he was caused to sweat ( اًقَرَع َحَّشَرُـي  َّىتَح  ), and
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became strong. (Mtr, on the authority of Kh, in De Sacy's Chrest, Ar., sec. ed., iii. 231.) ___ She (a camel) rubbed

the root of her young one's tail, and pushed him on with her head; and went

before him, and waited for him until he overtook her; and sometimes gently

urged him on, and followed him; as also ُهْتَحَشَر  and ُهتحشرا  . (L.) ___ ليِلَقلا َِنبَّللِ�  اَهَدَلَو  ْتَحَّشَر  ,

inf. n. as above, She (a mother) fed her child with a little milk, putting it into his mouth by

little and little, until he became strong enough to such. (S, TA.) ___ ٌحيشْرَـت  also signifies A

doegazelle's licking her young one so as to remove the moisture that was upon it at the time

of its birth; (K, TA;) and so ٌحُّشَرَـت  . (TA.) ___ َتاَبّـنلا حّشر  , (A, TA,) or َتْبَّـنلا , inf. n. as above, (Msb,) It (the moisture,

or dew, A, Msb, TA, or the rain, TA) fostered the herbage. (Msb, TA.) ___ ُهَدَلَو حّشر   He fed his child

well. (Mtr, on the authority of Kh, in De Sacy's Chrest. Ar ubi suprà.) ___ And َحِّشُر , (S, A, K,) inf. n. as above, (K, TA,) He

was reared, brought up, or educated, and rendered fit, (S, A, K, TA,) and prepared, (TA,) ِءْىَّشلِل
[for the thing], and ِرْمَِأل  [for the affair], (TA,) or ِةَرازِوْلِل  [for the office of wezeer], (S,) or ِكْلُمْلِل
[for the office of king], (K,) or ِةَفَالِخْلِل  [for the office of khaleefeh]; from اَهَدَلَو ْتَحَّشَر   in the

sense expl. in the second sentence of this paragraph; (A;) or ِةَفَالِخْلِل َحِّشُر   means he was made the appointed

successor of the khaleefeh: (TA:) and اَذَكِل ُنَالُف  َحِشْرُأ   and َحَّشَرَـت  [Such a one was reared,

&c., for such a thing]. (A, TA.) ___ And ُهَلاَم َحَّشَر  , (A,) inf. n. as above, (K,) He managed, or tended, or

took care of, his property, or cattle, well. (A, K.) It is said in a trad., اَهَديِصَح َنوُحِّشَرُـي  , meaning

They tend [the place of seed-produce thereof], and put it into a good, or right,

state, or make it to thrive, in order to its becoming productive; like as is done to grape-vines

and palm-trees. (TA.) 

حشرا 4  , intrans.: see 1, first sentence. ___ ْتَحَشْرَأ  She (a camel, and a woman,) had a young one that
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associated, or kept company, with her, walking with her and behind her, and not

fatiguing her: or had a young one that had become strong. (L.) اَهَدَلَو تحشرا  , said of a

camel: ___ and اَذَكِل ٌنَالُف  َحِشْرُأ  : see 2. 

حّشرت 5  : see 1, first sentence. ___ Also He (a young weaned camel) was, or became, strong enough to

walk, or able to walk with strength: (S, K:) or became strong, and walked with his

mother. (As, S.) [See 1.] ___ See also 2, in the middle of the paragraph. ___ ُتْبـَّنلا حّشرت   [or ُتاَبـَّنلا ] The herbage

became fostered by moisture or dew. (Msb.) ___ اَذَكِل ٌنَالُف  حّشرت  : see 2, near the end of the paragraph. 

ىَمْهُـبلا 10 حشرتسا   The [barley-grass termed] ىَمْهُـب  grew tall. (K.) ىَمْهُـبلا َنوُحِشْرَـتْسَي  , so in most

of the copies of the K, (TA,) [and so in the L,] They foster the �ىم , in order that it may grow large:

(L, K:) in some of the copies of the K َمْهَـبلا  [i. e. the lambs, or kids, &c.]: (TA:) the place thereof is termed

ٌحَشْرَـتْسُم  : (K:) or ىَمُهُـبلا ُحَشْرَـتْسُم   signifies the place, or tract of ground, that fosters the �ىم .

(L.) And َلْقَـبلا نوحشرتسي  , so in all the copies of the K but some in which is found َلَفَّـنلا , (TA,) They wait for the

herbs, or leguminous plants, (or the plants called لفن ,) to grow tall, in order that-

they may pasture thereon. (K.) 

ٌحَشَر  The moisture of sweat upon the body. (A, * TA.) [And Fluid, or matter, exuded: see ٌدَ�َز .] 

ٌحِشَر  That sweats much. (TA.) 

ٌةَحْشَر  [as an inf. n. of un., A sweat, or a sweating: a meaning indicated, though not expressed, in the A. ___ Hence,

app., A dew, or fall of dew from the sky. ___ And hence, as being likened thereto, A gift]. You say, ٍةَحْشَرِب ِىنَباَصَأ 
ِهِئاََمس ْنِم   [He gave me a gift from his store of bounty]. (A.) 

ٌحوُشَر ٌرْـئِب   A well containing little water: (TA:) [pl. ٌحُشُر .] 
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ٌحيِشَر  Sweat. (AA, S, K.) ___ A certain plant: (K:) or plants, or herbage, upon the surface of

the ground. (L.) 

ٌحاَّشَر ٌىِْحن   A butter-skin that sweats much. (A in art. حتن .) 

ٌحِشاَر  Sweating; exuding sweat. (A, * Msb.) ___ A mountain moist in the lower part, (K, TA,) and

at the base of which there sometimes collects a little water: when this is much [in comparison

with what thus collects, though still little abstractedly], it is termed ٌلَشَو : (TA:) pl. ُحشاَوَر . (K.) ___ What one sees, like

sweat, running in the interstices between stones. (K, * TA.) You say, ِحِفاَّطلا ِتاَرُفلا  َْنيَـب  ْمَك 
ِحِشاَّرلا ِلَشَولاَو   [How great a difference is there between the overflowing Euphrates

and a little water that distils scantily in interrupted drops from a rock or

mountain, appearing, like sweat, running in the interstices between stones!]. (A,

TA.) ___ The pl. ُحِشاَوَر  also signifies The لْعُـث  [which means a small teat in excess], (K,) or the ءآَبْطَأ  [or teats],

(TA,) of a ewe or she-goat, particularly. (K, TA.) ___ And the sing., A young gazelle that walks, being

trained, or accustomed, to do so by his mother, so that he is caused to sweat. (A.)

And A young weaned camel that has become strong enough to walk, or able to walk with

strength: (S, K:) or that has become strong, (As, S, L,) and walks with his mother: (As, S:) pl.

ٌحَّشُر . (L.) ___ And What creeps upon the earth, of such as are termed its شاَشِخ  and its

شاَنْحَأ . (K, TA.) ___ See also ٌحِشْرُم . 

ُحَشْرَأ  [More, and most, sweating]. ___ [Hence,] اًداَؤُـف ُحَشْرَأ  َوُه   He is most largely endowed

with sharpness, or acuteness, of mind, or with quickness of intelligence,

understanding, sagacity, skill, or knowledge: (K, TA:) as though sweating therewith. (TA.) 

ٌحِشْرُم  , (S, L, K,) or ٌحِّشَرُم  , (so in one of my copies of the K,) A she-camel having a young one that has
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become strong enough to walk, or able to walk with strength: (S, K:) or having a

young one that has become strong, and that walks with her: (As, S:) or having a

young one that associates, or keeps company, with her, walking with her and

behind her, and not fatiguing her: or having a young one that has become strong:

and in like manner a woman: or each signifies, as also ٌحِشاَر  , applied to a she-camel, as a possessive epithet, having a

young one of which she rubs the root of his tail, pushing him on with her head;

and before which she goes, and waits for him to overtake her; and which she

sometimes gently urges on, and follows. (L.) 

ٌحَشْرِم  and ٌةَحَشْرِم  The inner covering that is beneath the felt cloth of a horse's saddle;

so called because it imbibes the sweat: (L:) or the thing that is beneath the ةَرَـثيِم  [q. v. in art. رثو ]. (S, L, K.) 

ٌةَحَشْرِم  : see the next preceding paragraph. 

ٌحِّشَرُم  : see ٌحِشْرُم . 

ٌحَشْرَـتْسُم  : see 10, in two places. 
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دشر  

َدَشَر 1  , aor. ُـ ; and َدِشَر , aor. َـ ; (S, A, L, Msb, K;) the former of which is the better known and the more chaste; (TA;) inf. n.

ٌدْشُر , (S, L, Msb, K,) which is of the former, (S, L,) and ٌدَشَر , (S, L, Msb, K,) which is of the latter, (S, L, Msb,) and ٌداَشَر , (L, K,)

which is also of the latter verb, (TA,) or this last is a simple subst.; (Msb;) He took, or followed, a right way or

course or direction; (S, A, L, Msb, K;) as to a road, and also as to an affair: (L:) [and often relating to religion; meaning

he held a right belief; was orthodox:] and دشرتسا  signifies the same: (L, K:) you say, ِهِرْمَِأل دشرتسا  ,

meaning He took, or followed, a right way to conduct his affair: and ُهَرْمَأ َدَشَر  , meaning He

took, or followed, a right course in his affair; this latter being a phrase similar to ُهَنْطَب َِملَأ   and ُهَيْأَر َهِفَس 
&c. (L.) Some say that ٌدْشَر  relates to the things of the present life and to those of the life to come; and ٌدَشَر , only to those of the

life to come: but this distinction does not accord with what has been heard from the Arabs, nor with readings of the Kur-án, in which

some read دْشُر  and others دَشَر  in several verses. (MF.) The former also signifies The continuing in the way of

truth, or the right way, with self-constraining firmness in so doing. (K.) One says to the

traveller, َتْدِشَر  [Mayest thou take, or follow, the right way]. (A.) ___ [See also ٌدْشُر  below.] 

ُهدّشر 2  , inf. n. ٌديِشْرَـت , said of a kádee, or judge, i. q. اًديِشَر ُهَلَعَج   [meaning He pronounced him to be

one who took, or followed, a right way or course or direction: or to be one who held a

right belief; to be orthodox]. (Msb.) ___ See also what next follows. 

ُهدشرا 4  (S, A, L, Msb, K) and ُهدّشر  , (L,) said of God, (S, L, K,) and of a governor, or commander, (L,) [or of any man,] He

made him, or caused him, to take, or follow, a right way or course or direction; or he

directed him aright, or to the right way or course or direction; (S, * A, * L, Msb, * K; *) َىلِإ
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ِءْىَّشلا  and ِهْيَلَع  and ُهَل  [to the thing]: so says AZ: (Msb:) [often relating to religion; meaning he made him, or

caused him, to hold a right belief; to become orthodox.] See also the next paragraph. 

دشرتسا 10  : see 1. ___ Also He sought, or desired, the taking, or following, a right way or

course or direction. (So accord. to some copies of the K.) ___ And ُهدشرتسا  He desired of him the

taking, or following, a right way or course or direction: (L, and so accord. to some copies of the K, and

the TA:) or he asked, demanded, or desired, of him, direction to the right way. (MA.) You

say, ِىنَدَشْرَأَف ُهُتْدَشْرَـتْسِا   [I asked, demanded, or desired, of him, direction to the right

way, and he directed me to the right way] (A, Msb) ِءْىَّشلا َىلِإ   and ِهْيَلَع  and ُهَل  [to the thing]: so

says AZ. (Msb.) 

ٌدْشُر  an inf. n. of 1. (S, L, Msb, K.) ___ [As a simple subst., Rectitude.] Also Maturity of in- tellect, and

rectitude of actions, and good management of affairs. (TA in art. سنا : see 4 in that art.) [Hence,

ُهَدْشُر َغَلَـب   He attained to years of discretion, when he was able of himself to take, or

follow, a right way or course: a phrase of frequent occurrence.] 

ٌةَدْشَر  : see the next paragraph, in four places. 

ٌةَدْشِر  A mode, or manner, [and ٌةَدْشَر  an act,] of داَشَر  [or right procedure; &c.]. (Ham p. 463.)

[Hence,] ٍةَدْشِرِل َوُه  , (S, A, L, Msb,) and ٍةَدْشِرِل َدِلُو  , (L, K,) and ٍةَدْشَرِل  , (L, Msb, K,) the latter accord. to AZ and Fr, and said to

be the more chaste, but the former allowable accord. to Ks, and preferred by Th in the Fs, (L, TA,) [and seems to be the more

common,] He is, or was, trueborn; (A, Msb;) contr. of ٍةَيْـنِزِل , (S, L, K,) or ٍةَيْـنَزِل , (Fr, TA,) and ٍةَّيَغِل . (AZ, Fr, TA.)

And ٍةَدْشَر ِْريَغِل  َدِلُو   [or ٍةَدْشِر  i. e. He was not trueborn]. (Fr, TA.) And ٍةَدْشِر ُدَلَو  اَذٰه   This is an

offspring of valid marriage. (TA.) And ىَعَّدِا ٍةدْشَر  ِْريَغِل  اًدَلَو   [He claimed, as his, a child

not lawfully begotten, or not trueborn]. (TA, from a trad.) 
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ىَدَشَر  : see ٌداَشَر . 

ٌنيِدْشِر  : see ٌدِشاَر . 

ٌداَشَر  an inf. n. of 1, (L, K,) or a simple subst., (Msb,) [signifying Right procedure; or the adoption, or pursuit,

of a right way or course or direction; as to a road, and also as to an affair: and often meaning right

belief, or orthodoxy: in both these senses] contr. of ٌّىَغ , (S, A, Msb,) and of ٌلَالَض : (Msb:) and ىَدَشَر  is a

subst. syn. with ٌداَشَر . (L, K. *) ِداَشَّرلا ُّبَح   i. q. ُفْرُحلا , (K,) in the dial. of El-'Irák; (TA;) they gave it this name as one of

good omen, because ٌفْرُح  is syn. with ٌناَمْرِح : (K:) [ ٌداَشَر  and ٌفْرُح  are names given to several species of Gress; and

ِداَشَّرلا ُّبَح   seems to mean the seed of داشر : accord. to Golius, on the authority of Ibn-Beytár, داشر  is the name of the

nasturtium: accord. to Delile, (Flor. AEgypt., nos. 576, 580, 571, 584, and 610,) it is the Arabic name of the lepidium

sativum of Linn.; the lepidium hortense of Forsk.: and the cochlearia nilotica: ِرْحَبلا ُداَشَر  , i. e.,

nasturtium maritimum, that of the cakile maritima of Tournef.; Desf., a pinnatifida; the

bunias cakile of Linn.; the isatis pinnata of Forsk.: ُّىِلَبَجلا ُداَشَّرلا  , that of the lunaria parviflora:

and ِّرّـبلا ُداَشَر  , i. e., nasturtium deserti, that of the raphanus recurvatus of Persoon; the raphanus

lyratus of Forsk.] 

ٌديِشَر  : see ُديِشَّرلا ٌدِشاَر .___  , of the measure ليِعَف  in the sense of the measure لِعْفُم , (L,) as an epithet applied to God, means

The Director to the right way: (L, K:) and He who appoints, or ordains, well that

which He appoints, or ordains: (K:) or He whose regulations are conducted to the

attainment of their ultimate objects in the right way, without any one's aiding in

directing their course aright. (L.) 

ٌدشاَر  and ٌديِشَر  Taking, or following, a right way or course or direction [as to a road, and also as to

an affair: and often meaning holding a right belief; or orthodox]. (A, Msb.) One says to a traveller, اًدِشاَر
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��ِدْهَم  [May God make thee to be a taker, or follower, of a right way; one directed aright]. (A.) And

one says, ُنيِدْشِر  �َ , as meaning ُدِشاَر  �َ [O thou who takest, or followest, a right way &c.]. (L)

َنوُدِشاَّرلا ُءآَفَلُخلا   [The Khaleefehs who took, or followed, a right course, or the

orthodox Khaleefehs,] is an appellation specially applied to Aboo-Bekr, 'Omar, 'Othmán, and 'Alee; but applicable also to

any others of the Imáms who pursued the same course as those four. (L.) ___ ٍدِشاَر ُّمُأ   a surname (S) applied to The female

rat or mouse ( ُةَرُأَفلا ). (S, K.) 

ُدَشْرَألا ُقيِرَّطلا   is like ُدَصْقَألا  [i. e. The more, or most, direct road]. (S.) 

ُدِشاَرَملا  , a pl. without a sing., like ُنِساََحم  and ُحِمَالَم , (L,) The right places to which roads tend; syn.

ِقُرُّطلا ُدِصاَقَم  . (S, L, K.) You say, ملا
َ
ِدِشاَر َىلِإ  ىِدْهَـي  َوُه   [He directs to the right places to which

roads tend]. (A.) 
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فشر  

ُهَفَشَر 1  , aor. ُـ  and َـ , inf. n. ٌفْشَر , (S, MA, O, Msb, K,) [and app. ٌفيِشَر  also (which see below), and ٌفاَشْرَـت , which has

an intensive signification, mentioned by Freytag as occurring in the Mak- soorah of Ibn-Dureyd;] and ُهَفِشَر , aor. َـ , (AA, O, K,) inf.

n. ٌفْشَر ; (K;) He sucked it in, (S, MA, O, K,) namely, water, (MA, K,) and the saliva of a girl, (IAar, O,) with the

two lips; (MA;) as also ُهفشترا  (S, MA, O, * K) and ُهفّشرت  (S, * MA, O, * K) and ُهفشرا  and ُهفّشر  : (IAar, O, K:) or he

took it, namely, water, with the two lips in a manner exceeding that which is termed

ٌّصَم : (Msb:) and َفَشَر , (Msb,) or َءَ�ِإلا َفَشَر   and ُهَفِشَر , (K,) inf. n. ٌفْشَر , (IF, O,) he drank to the uttermost

what was in the vessel, not leaving in it anything: (IF, * O, * Msb, K:) or, accord. to some, ٌفْشَر
signifies the sucking in the water of the mouth in kissing: (Har p. 271:) you say, اَهَفَشَر , meaning he

sucked her (a girl's) saliva from her mouth: (IAar, L in art. دصم :) and اهفشترا  he kissed her and

sucked in her saliva; from فشر  [i. e. ٌفَشَر ] meaning saliva: and فّشرت  signifies he sucked in much:

(Har p. 231:) or i. q. َصَّصََمت . (O.) It is said in a prov., ُعَقْـنَأ ُفْشَّرلا  , i. e. The sucking in ( x x x x x فّشرت  ) of water by

little and little is most effectual to quench thirst. (S, O, K.) 

َفَّشَر 2  see above. 

َفَشْرَأ 4  see above. 

َفَّشَرَـت 5  see 1, in three places. 

َفَشَتْرِإ 8  see 1, in two places. 

ٌفَشَر  A small quantity of water remaining in a watering-trough, or tank: the surface
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of the water, which the camels suck in with their mouths. 
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(Lth, O, K.) ___ Saliva. (Har p. 231: but there without the vowel-signs.) 

ٌفوُشَر  Sweet in the mouth; sweet-mouthed; [as though her saliva were sucked in by her lover because of its

sweetness;] applied to a woman. (S, O, Msb, K.) ___ Also Dry in the جْرَـف ; so applied. (IAar, O, K.) ___ And A she-camel

that eats with her lip. (As, O, K.) 

ٌفيِشَر  an inf. n., [like ٌفْشَر ,] (Lth, O,) The taking of water with the two lips; (Lth, O, K;) exceeding what is

termed ٌّصَم . (Lth, O.) 

ٌفَشْرِم  [ An instrument with which one sucks in water &c. Its pl. ُفِشاَرَم  is used in the present day as

meaning The lips: thus in the phrase ملا
َ
ِفِشاَر ُةَبْذَع  ٌةَأَرْمِا   A woman sweet in the lips; a sweet-

lipped woman.] [This art. is wanting in the copies of the L and TA to which I have had access.] 
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قشر  

ُهَقَشَر 1  , (S, Msb,) or ْمُهَقَشَر , (M,) �ِِمْهَّسل , (M, Msb,) or �ِِلْبَّـنل , (S, K,) ِهِْريَغَو , (K,) aor. ُـ , (S, M, Msb,) inf. n. ٌقْشَر ; (S, M,

Msb, K;) as also ُهقشرا  (Msb) [or مهقشرا ]; He shot, or shot at, him, or them, with the arrow, or with

the arrows, and other things. (S, M, Msb, K.) It is said in a trad., ِلْبَّـنلا ِقْشَر  ْنِم  ْمِهْيَلَع  ُّدَشَأ  َوَُهل   [Verily

it is harder upon them, or more severe or distressing to them, than the shooting of

arrows at them]. (TA.) ___ And ِهِرَظَنِب ْمُهَقَشَر   He cast his look at them. (M.) ___ See also 4, in two places.

َقُشَر , (S, M, Msb, K,) inf. n. ٌةَقاَشَر , (S, M, Msb,) He (a man) was, or became, goodly, or beautiful, and

slender, in stature, or person: (S, K:) or he (a boy) was, or became, just in proportion, (T, A,)

and slender; (A;) and in like manner ْتَقُشَر  is said of a girl: (T:) or he (a boy, M, or a person, Msb) was, or

became, light, or active, (M, Msb,) in his work; (Msb;) and in like manner ْتَقْشَر  is said of a girl. (M. [See also

5.]) 

ُهقشار 3  , (Moheet, K,) inf. n. ٌةَقَشاَرُم , (Moheet,) He went, or ran, with him; or vied with him in

going, or running; syn. ُهَرَـياَس . (Moheet, K.) [And] ىِدِصْقَم ِىنَقَشاَر   He vied with me ( ِىناَرَ� ) in going

to the place to which I was repairing. (A, TA.) 

قشرا 4  He shot in one direction; (Zj, K; *) as also َقَشَر  . (Zj, O.) ___ See also 1. ___ He looked

sharply, or intently, or attentively: (S, K:) [and] ْتَقَشْرَأ , inf. n. ٌقاَشْرِإ , she looked sharply, &c.;

said of a woman, and of a ةاَهَم  [or wild cow]. (M.) You say, ِمْوَقلا َىلِإ  ُتْقَشْرَأ   [I looked sharply, &c., or] I raised,

or cast, my eyes, and looked, at, or towards, the party, or company of men; (L;) and so

َمْوَقلا ُتْقَشَر  . (JK.) And اَِ�َرْأَم َىلِإ  ُةَيْـبَّظلا  ِتَقَشْرَأ   The she-gazelle looked sharply, or intently, or
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attentively, at the object of her want. (A, TA.) As some say, (M,) ُةَيْـبَّظلا تقشرا   signifies The she-

gazelle extended, or stretched out, her neck. (S, M, K, TA.) اَهَقَشْرَأ اَم  , said of a bow, How light,

and swift in the flight of its arrow, is it! [Note] (K, TA.) 

ِرْمَألا 5 ٌّشرت ِىف   He was, or became, sharp in the affair. (M. [See also 1, last signification.]) 

ٌقْشَر  : see the next paragraph, last sentence. 

ٌقْشِر  a subst. from 1 in the first of the senses explained above: (S, K:) [i. e. as signifying] A bout ( ٌطْوَش ) of the

shooting of arrows; (T, M, TA;) when persons, competing in shooting, shoot all the

arrows that they have with them and then return [to the butt]: (T, TA:) and a direction

in which arrows are shot, (S, M, Msb, K,) when the people, all of them, shoot all the

arrows: (Msb:) pl. ٌقاَشْرَأ . (Msb, TA.) You say, اًقْشِر اَنْـيَمَر  ; (S, K;) or اًقْشِر اْوَمَر  , (Msb,) or اًدِحاَو اًقْشِر  اومر   and ىَلَع

ٍدِحاَو ٍقْشِر  , (M,) We shot, all of us, [a bout,] in one direction; (S, K;) or they shot, (M, Msb,) all

of them, (Msb,) [a bout,] in one direction, with all their arrows. (M, Msb.) And it is said in a trad.

of Fudáleh, َقاَشْرَألا ىِمْرَـيَـف  ُجُرَْخي  َناَك   [He used to go forth, and shoot bouts]. (TA.) Accord. to IDrd,

ُقْشِّرلا  signifies The arrows themselves that are shot. (Msb.) ___ Also The [stridulous] sound of

the pen (Lth, M, Z, K) when one writes with it; (Lth, M;) and so ٌقْشَر  . (Lth, M, Z, K.) 

ٌقَشَر  : see the next paragraph but one, in two places. 

ٌقوُشَر  : see the next paragraph, in two places. 

ٌةَقيِشَر ٌسْوَـق   A swift-shooting bow; (JK, A, K;) as also ٌقوُشَر  (JK) and ٌقَشَر  . (O, K.) ___ ٌقيِشَر ٌلَجَأ   and

ٌقوُشَر  [A period] quick [in passing]. (JK.) ___ ٌقيِشَر  applied to a boy, (T, TA,) or to a man, (S, K,) and ٌقِشْرُم  ,

(JK,) and ٌةَقيِشَر  applied to a girl, (T, TA,) Just in proportion, (JK, T, A,) and slender: (A, TA:) or goodly, or
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beautiful, and slender, in stature, or person: (S, K:) or ٌقيِشَر  (M, Msb) and ٌقِشْرُم  (M) signify a boy, (M,)

or a person, (Msb,) light, or active, (M, Msb,) in his work; (Msb;) and in the same sense are applied to a girl: (M:) the

pl. [or rather quasi-pl. n.] of ٌقيِشَر  is ٌقَشَر  , (K,) like as ٌمَدَأ  is of ٌميِدَأ , and ٌقَفَأ  of ٌقيِفَأ . (TA.) 

ٌقِشاَر  Shooting. (Har p. 37.) ___ ٌقِشاَر ٌمْهَس   i. q. ٍقْشَر وُذ  , i. e. ٍىْمَر وُذ   [lit. An arrow having

propulsion; meaning shot; the latter word being] of the class of [possessive epithets, such as] ٌنِبَال  and �ٌَرِم . (Har p. 82.)

ٌقَشْرَأ ٌديِج   An erect neck. (M.) 

ٌقِشْرُم  , applied to a woman, (JK, M,) and to a she-gazelle, (M,) or to a wild animal [of any kind], (JK,) Having her young

one with her; (JK, M;) as though she were always watching it. (JK.) ___ [Also Having a stretched out, or

long, neck. Hence,] ملا
ُ
ُتاَقِشْر  [The long-necked ones] is used as meaning the gazelles: but is not

applied to the [wild] oxen or cows, because of the shortness of their necks: these are called by Aboo-Du-ád ملا
ُ
ِتاَقِشْر ِّمَع  ُتاَنَـب 

[lit. the sons, or daughters, (for تاَنَـب  applied to irrational animals is pl. of ٌنْبِا  as well as of تْنِب ,) of the

paternal uncle of the long-necked ones, i. e., of the gazelles]: he says, 

* ْصِباَصَب اََهل  ِتاَقِشْرُملا  ِّمَع  ِتاَنَـب  ُتْرَعَذ  ْدَقَلَو  *

meaning [And verily I have frightened] the wild oxen or cows [having waggings of the

tail]. (L.) ___ See also the paragraph commencing with ٌةَقيِشَر ٌسْوَـق  , in two places. 

ٌةَقَشْرِم  [ is explained by Golius, on the authority of Meyd, as signifying A ring used in shooting, by means of

which the thumb, it being furnished therewith, more easily draws the tighter

sort of bow-string.] 

3



مشر  

َمَشَر 1  , (S, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌمْشَر , (S,) He stamped, or sealed, wheat. (S, K. [See ٌمَشْوَر .]) ___ And He

wrote; (K, TA;) ِهْيَلَع  [upon it], and ِهْيَلِإ  [to him]: accord. to the copies of the K, like مَشر  ; but this is a mistake for

َمَسَر , with the unpointed س [and without teshdeed]. (TA.) 

َمَّشَر 2  see above. 

َمَشْرَأ 4  see the next paragraph. تمشرا  It (land) showed its herbage. (TA.) ___ And She (a wild cow) saw

and depastured the مَشَر , (K, TA,) i. e. the first that appeared of the herbage: the epithet applied

to her is ٌمِشْرُم  [without ة]. (TA.) 

مشترا 8  , in the copies of the K erroneously written َمَشْرَأ  , [is expl. as meaning] He stamped, or sealed, his

vessel with the مَشْوَر : thus in the saying of El-Aashà, as some relate it, 

* ْمَشَتْرٱَو اَِّ�َد  ىَلَع  ىَّلَصَو  *

but accord. to others, ْمَسَتْرٱَو . (TA. [See art. مسر .]) 

ٌمْشَر  : see what next follows. 

ٌمَشَر  i. q. ٌرَـثَأ  [A mark, an impression, &c.]; (Aboo-Turáb, K, TA; [in the CK ملا
َ

ُرَط  is erroneously put for ُرَـثَألا ;]) as

also ٌمْشَر  ; (K, TA;) like ٌمَسَر  (Aboo-Turáb, TA) and ٌمْسَر  [q. v.]. (S, Msb, K, all in art. مسر .) ___ And [particularly] The mark, or

impression, &c., ( رَثَأ ,) of rain, upon the ground. (K.) ___ And The first that appears of

herbage; (ISk, S, K;) as also ٌمَشْوَر  . (TA.) 

ٌمَشْوَر  i. q. ٌمَسْوَر  (S, K, TA) as meaning The [small engraved] tablet, (S, TA,) or the stamp, or seal, (K, TA,)
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with which collections of wheat or corn [in their repositories] are stamped, or

sealed; (S, TA;) as also ٌموُشاَر  . (AA, K.) And The thing with which [the mouth of] a vessel is

stamped, or sealed; (K;) and ٌموُشاَر  signifies [the same; or] a stamp, or seal, with which the head

[or mouth] of a [large jar such as is called] ةَيِباَخ  is stamped, or sealed: (TA in art. مسر :) as

also ٌمَسْوَر  (M and K in that art.) and ٌموُساَر : (K in that art.:) or a stamp, or seal, in a general 

Page 1091

sense; as also ٌمَسْوَر . (M in that art.) See also ٌمَشَر . 

ٌموُشاَر  : see the next preceding paragraph, in two places. ٌمِشْرُم , an epithet applied to a wild cow: see 4. 
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نشر  

َنَشَر 1  , (S, K, TK,) [in the CK َنُشَر , there said to be like َمُرَك ,] aor, and inf. ns. as in the next sentence, (TK,) He (a man)

came to a feast uninvited thereto, and entered without permission. (S, K. * [See ٌنِشاَر ,

below.]) ___ And ِءَ�ِإلا َنَشَر ِىف  , (S, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌنْشَر  and ٌنوُشُر , (S, K,) He (a dog) put his head into

the vessel, (S, K, TA,) to eat and drink. (TA.) 

ٌنْشَر  A turn, or time, for the taking of water; (K;) so in the M; (TA;) as also ٌنَشَر  . (K.) 

ٌنَشَر  : see what next precedes. 

ٌنوُشُر ٌمَنَغ   Sheep, or goats, pasturing and drinking at pleasure, amid abundance of

herbage, and plenty. (K.) 

ٌنِشاَر  i. q. ٌّىِلْيَفُط ; (S, K;) i. e. One who comes to a feast uninvited thereto: he who watches for the

time of food, and then goes in to the party when they are eating, is termed ٌشِراَو . (S.) ___ And One who eats all that is

upon the table of food; syn. ٌّمَقِم : in the K, ملا
ُ
ُميِق  is erroneously put for ُّمَقِملا . (TA.) Also A small gift to the

pupil of the غِئاَص  [or goldsmith]; in Pers, called هنادركاش  [correctly ْهَناَدْرِكاَش ]. (K. [ ُحَضْرُـي ام   in the

CK is a mistake for ُخَضْرُـي ام  .]) 

ٌنَشْوَر  i. q. ٌةَّوُك  [i. e. A window; so in the present day; or a mural aperture; an aperture in a

wall or chamber]: (S, K:) [arabicized:] in Pers. ْنَزْوَر . (KL, PS,) ___ Also i. q. ٌّفَر  [q. v.; app. here meaning A kind

of arched construction, upon which are placed vessels and other utensils &c. of

the house]. (TA.) 
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وشر  

اَشَر 1  , said of a young bird, It stretched forth its head to its mother in order that she

should put food into its beak. (Abu-l-'Abbás [Th], Msb, TA.) ___ Hence, [accord. to Th, but see ةٌوْشِر , below,]

ُهاَشَر , (S, Mgh, Msb, K,) aor. وُشْرَـيو , inf. n. ٌوْشَر , (S, Msb,) He gave him a ةَوْشِر  [or bribe]. (S, * Mgh, Msb, K.) [See

also 3.] 

ُهاشار 3  , (S, ISd, K,) inf. n. ٌةاَشاَرُم , (TA,) i. q. ُهَعَـناَص  [He bribed him; (see also 1;) or endeavoured to

conciliate him; or did to him a thing in order that he (the latter) might do to him (the

former) another thing]: (K:) and ُهَ�اَح  [app. as meaning he treated him, or behaved towards him,

with partiality]: (ISd, K:) or ُهَرَهاَظ  [he aided him, or assisted him]. (S.) 

َوْلَّدلا 4 ىشرا   He put a ءآَشِر  [or rope]. to the bucket. (S, ISd, K.) ___ [Hence,] ىشرا  said of the colocynth [or

any similar plant (see ٌءآَشِر )] It extended its rope-like branches [or stalks]. (Az, S, K, ↓ TA.) ُتْيَشْرَأ
َليِصَفلا , (S, K,) inf. n. ٌءآَشْرِإ , (S,) I made the young camel to suck, or to be suckled. (S, K.) 

ُهاّشرت 5  He was soft, tender, gentle, bland, or mild, towards him; or he treated him

with gentleness, or blandishment. (S, ISd, K.) 

ىشترا 8  He took, or received, a ةَوْشِر  [or bribe], (S, Mgh, Msb, K,) ُهْنِم  from him. (Mgh.) 

ىشرتسا 10  He sought, or desired, to be suchled; said of a young camel. (S, K.) ___ And اَم ِىف ىشرتسا 
ِعْرَّضلا  He drew forth what was in the udder. (Az, TA.) ___ [Hence, probably,] ِهِمْكُح ىشرتسا ِىف   He

sought, or desired, or demanded, a ةَوْشِر  [or bribe] in the case of his deciding
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judicially, for his doing so [agreeably with the desire of the briber]. (S, K, ↓ TA.) 

ٌةَوْشِر  and ٌةَوْشُر  (T, S, M, Mgh, Msb, K) and ٌةَوْشَر , (Lth, K,) of which the first is that which is the most commonly used, (TA,) i. q.

ٌلْعُج  [as meaning A bribe]; (K, TA;) i. e. (TA) a thing that one gives to a judge, or to another

person, in order that he may judge in his [the giver's] favour, or to incite him to do

what he [the giver] desires; (Msb, TA;) or a means of attaining that which one wants, by

bribery; not including what is given as a means of obtaining a right or repelling a wrong; for it is related on the authority of

several of the leading doctors of the Tábi'ees that there is no harm in man's bribing for the defence of himself and his property when he

fears being wronged; so says IAth: and Lth explains the last of these three words as meaning an act of bribery: (TA:)

accord. to Abu-l-'Abbás [i. e. Th], (TA), the former meaning is from اَشَر  said of a young bird, explained in the first sentence of this

art.: (Msb, TA:) or it is from ُءآَشِّرلا , (IAth, Mgh, TA,) signifying that by means of which one obtains water, (IAth, TA,) or the rope of

the bucket: (Mgh:) or, accord. to ISd, the reverse of this is the case: (TA:) the pl. (of the first, Msb, TA) is اًشِر  or ىًشِر  and (of the

second, Msb, TA) اًشُر  or ىًشُر . (S, Msb, K, TA.) 

ٌءآَشِر  A rope: (S, Msb, K:) [or a well-rope; i. e.] the rope of the bucket: (Mgh:) and ٌءآَشْرِت  , also, with

kesr, has the same meaning as ٌءآَشِر : (K:) hence it would seem that this is generally the case; but they have expressly declared that

the latter word has not been heard except in relation to the like of an enchantment, or a fascination: so says MF, pointing to the

saying of Lh, that among the phrases of women who enchant, or fascinate, men is ءآَشِْرتِب ٍقَّلَعُم  ملا 
َ
ءآ َنِم  ٍَّألَُمم  ءَّ�ُدِب  ُهُتْذَّخَأ   [I

have enchanted him, or fascinated him, with a gourd, filled with water, suspended

by a rope, or well-rope]; and that ءاشرت , meaning a rope, is not thus said except in this enchantment, or

fascination: accord. to ISd, the last radical of ءاشر  is judged to be و because one obtains water by means of the ءاشر , like as one

obtains the thing sought by means of the ةَوْشِر ; which is the reverse what has been said above, that ةوشرلا  is from ءاشرلا : (TA:)

the pl. is ٌةَيِشْرَأ . (S, Mgh, Msb, K.) ___ ُءآَشَّرلا  is also the name of A Mansion of the Moon; (K, TA;) [the
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Twenty-eighth, which is the last, of the Mansions of the Moon;] so called as being likened to a

rope; (TA;) [the northern fish, of the constel-lation Pisces, together with the star

beta of Andromeda; or, more correctly, delta and epsilon, with some neighbouring stars, of

Pisces;] a group of many stars, in the form of a fish, with the tail towards the

south and the head towards the north; (Kzw;) many small stars, in the form of a

fish, called [also] ِتوُحلا ُنْطَب  , in the navel of which is a bright star, which the moon

makes one of its mansions; (S, TA;) [or including توحلا نطب  , which is in the navel of

Andromeda; for] توحلا نطب   is the name of the bright star [beta] that is above the

drapery round the waist of Andromeda: (Kzw, descr. of Andromeda:] ءاشرلا  is also called ُبْلَـق

ِتوُحلا . (TA in art. بلق .) [See ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن .] 

ٌّىِشَر  A young camel; syn. ٌليِصَف . (K.) [See 4, last sentence.] 

ٍشاَر  The giver of a ةَوْشِر  [or bribe]: hence the trad., َشِئاَّرلاَو ملاَو 
ُ
َىِشَتْر َىِشاَّرلا  ُّٰ�ٱ  َنَعَل  , i. e. [May God

curse] the giver of a ةَوْشِر , who aids another to do what is wrong, and the receiver thereof, and

him who is agent between them two, demanding more for this or less for this. (IAth, TA.) 

ٌءآَشْرِت  : see ٌءآَشِر , first sentence. 

ٍشَتْرُم  The receiver of a ةَوْشِر  [or bribe]. (IAth, TA.) [See an ex. above, voce ٍشاَر .] 

ٍشْرَـتْسُم  A seeker, desirer, or demander, of a ةَوْشِر  [or bribe]. (TK.) Hence, (TK,) one says, َكَّنِإ

ٍنَالُفِل ٍشْرَـتْسُمَل  , [in the TA ٍنَالُف َىلِإ  ,] i. e. صرِِ�َّرَسَمِل ٌعِبَ�  ُهَل  ٌعيِطُم   [app. meaning Verily thou art obedient

to such a one, subservient to that which gives him happiness]. (K, TK.) 
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صر  

ُهَّصَر 1  , (S, M, A, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّصَر , (S, M, Msb,) He stuck it (a thing, S, Mgh) together, one

part to another, (S, A, Mgh, K,) so that there might be no interstice in it; (Mgh;) joined it

together; (Msb, K;) namely, a building; (Msb;) and ُهصّصر  , (S, * Mgh, K,) inf. n. ٌصيِصْرَـت , (S,) signifies the same; (S, Mgh,

K;) and so ُهَصَرْصَر  : (TA:) or these three verbs all signify he made it (a building) firm and compact: (M:) or

هصرصر  signifies he made it (a building) firm and strong: (IDrd, K:) and َّصُر , said of anything, it was

made firm, and joined together. (M, TA.) And hence, َةَمُقْمُقلا صِصر   He tied ( َّدَش  [perhaps a

mistranscription for َّدَس  he stopped up]) firmly the mouth of the ةمقمق  [a kind of vessel]. (Mgh.) And َّصَر

ُهَبَ�  He closed, or locked, his door; as also ُهَّصَل , q. v. (TA in art. اَهَضْيَـب ْتَّصَر  صل (.___   She (a domestic

hen, A, K, 
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and an ostrich, A) made her eggs even, or level, with her bill (A, K) and her feet, to sit upon

them. (A.) ___ See also ٌةصاَصَر . 

َصَّصَر 2  see 1, in two places. ___ ْتَصَّصَر , (AZ, M,) inf. n. ٌصيِصْرَـت , (AZ, S,) She (a woman) put on, or wore, her

باَقِن  [a kind of face-veil] in such a manner that nothing was seen but her eyes: (AZ, S, M:)

as also ْتَصَّصَو , (AZ, TA,) or ْتَصَوْصَو : (M:) تصّصو  is of the dial. of Temeem. (AZ, TA.) ___ صّصر  He was

importunate, or urgent, in asking, or begging. (Fr, TA.) 

َصَّصَرَـت 5  see 8. 
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اوّصارت 6  They placed themselves close together, (Ks, S, M, A, K,) in a rank, (S, Mgh, Msb, K,) in prayer,

(A, TA,) and in battle, (TA,) so that there was no intervening space among them; (Ks;) as also

اوّصترا  : (A:) they placed themselves in a rank, or in ranks, in battle, and in prayer. (M.) 

ُلداَنَجلا 8 تّصترا   The stones were stuck, or set close, together; as also تصّصرت  . (A.) ___ See

also 6. 

R. Q. 1 ُهَصَرْصَر  : see 1, in two places. ___ ملا
َ

ِناَك َصَرْصَر ِىف   He continued, or became fixed or

settled, in the place. (IAar, K.) 

ٌصَصَر  in the teeth is like ٌصَصَل ; (M, TA;) and ٌصيِصَر  in the teeth signifies [the same, i. e.,] Nearness together.

(A, TA. *) See also the next paragraph. 

ٌصاَصَر  (S, M, Mgh, Msb, K) and ٌصاَصِر  , (M,) or the latter is vulgar, (S,) and not allowable, (K,) or, accord. to AHát, it is correct,

and it is quoted by Ez-Zarkashee, and by certain of the Expositors of the Fs, and is the only form mentioned by AHei, (TA,) and,

accord. to some of the moderns, ٌصاَصُر  also, (MF,) and ٌصَصَر  , (M, TA,) which is a contraction of the first, (TA,) [Lead;] a

certain mineral, (M,) well known; (S, K;) i. q. ُِّىبَالَع ; (Mgh;) pure Arabic; (IDrd;) so called because of the

compactness of its particles: (IDrd, M:) it is of two kinds; the black, which is [also called] ٌّبُرْسُأ ,

and ٌرَّ�َأ  or ٌرَ�ِإ  [accord. to different copies of the K]; and white, which is [also called] ٌّىِعْلَـق , and ٌريِدْصَق

[which is applied in the present day to tin, and pewter]: if a little thereof [of the former kind thereof accord. to the TA] be

thrown into a cooking-pot, its flesh-meat will never become thoroughly cooked: and if a tree be encompassed by a ring thereof, its fruit

will not drop, but will become abundant: (K:) and Abu-l-Hoseyn ElMedáïnee says, it used to be said, the drinking from a vessel thereof

is a security against the colic: (TA:) ٌةَصاَصَر  signifies a piece thereof. (Msb.) 

ٌصاَصُر  : see the next preceding paragraph. 
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ٌصاَصِر  : see the next preceding paragraph. 

ٌصوُصَر  : see ُّصَرَأ . 

ٌصيِصَر  : see ٌصوُصْرَم , in two places. ___ A woman's [face-veil of the kind called] باَقِن  drawn near to her eyes.

(AA, K.) See also ٌصَصَر . 

ٌةَصاَصَر  : see ٌصاَصَر . ___ Also, (accord. to a copy of the M,) or ٌةَصاَّصَر  , with teshdeed, (K,) Stones cleaving to

the circuit of a running spring; and so ٌةَصاَرْصَر  : (Lth, M, K:) or ةصاصر  [in my copy of the A written

ةَصاَصُر  ] signifies a stone: and the pl. is ُصِئاَصَر  [which is reg. as pl. of either of the above-mentioned forms without tesh-

deed but not as pl. of that with teshdeed]. (A.) You say, ُصِئاَصَّرلا ِْربَقلا  ىَلَع  ْتَّصُر   The stones were heaped

together upon the grave. (A.) ___ Hence, ٌةَصاَصُر  , (as in the A,) or ٌةَصاَّصَر  , (accord. to the K,) A

niggard: (A, K:) likened to a stone. (A.) 

ٌةَصاَصُر  : see ٌةَصاَصَر , in two places. 

ٌصاَّصَر  [app., accord. to the TA, A manufacturer of lead: or] a seller of lead. (Meyd, in Golius.) 

ٌةَصاَّصَر  : see ٌةَصاَصَر , in two places. 

ٌةَصاَرْصَر  : see ٌةَصاَصَر . ___ Hard ground or land. (K.) This is its meaning accord. to IDrd. (TA.) 

ُّصَرَأ  A man whose teeth are near together: (M, A, K:) fem. ُءآَّصَر . (M, A.) ___ And the fem., applied to a

woman, Impervia coëunti; as also ٌصوُصَر  . (M.) ___ ِنْيِذِخَفلا ُءآَّصَر   A woman whose thighs are

close together. (A.) ___ ُءآَّصَر ٌذِخَف   A thigh that cleaves, or sticks, to its fellow. (O, K.) 

ٌةَصوُصْرُأ  A [cap of the kind called] ةَوُسْنَلَـق  like a melon. (O, K.) 

ٌصَّصَرُم  : see what follows, in two places. 
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ٌصوُصْرَم  A building having its several parts stuck together, (S, A, Mgh, TA,) so that there is

no interstice in it: (Mgh:) or a building made firm and compact: (M:) and ٌصَّصَرُم  signifies the same; (A,

Mgh, TA;) and so ٌصيِصَر  . (M, TA.) You say also, ٌصيِصَر ٌضْيَـب   Eggs [set] one upon another. (K.) ___ A thing

done over, or overlaid, ( ٌّىِلْطَم ,) with صاَصَر ; as also ٌصَّصَرُم  . (S, K.) ٌةَصوُصْرَم ٌرْـئِب   A well cased with

صاَصَر . (Ibn-'Abbád, K.) 
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دصر  

ُهَدَصَر 1  , (As, S, A, Msb, K,) aor. ُـ , (As, S, Msb,) inf. n. ٌدْصَر  (S, Msb, K) and ٌدَصَر ; (S, K;) and ُهدصترا  , (A,) and ُهدّصرت  ,

(S, * K,) or ُهَل دّصرت  , (A,) He sat [or lay in wait] for him in the road, or way: [see ٌدَصَر :] (A, Msb:) or

he watched, or waited, for him; (As, S, K;) and so ُهدصار  , (A,) and ُهَل دصرا  : (L:) [or] you say, �َِِْريَخل ُهَدَصَر 
ِهِْريَغَو , aor. ُـ , inf. n. ٌدْصَر , he watched, or waited, for him [with that which was good and

otherwise]; and in like manner, �ِمل
ُ

ِةَأَفاَك ُهَدَصَر   [he watched, or waited, for him with requital];

(M;) and also ُهَل َدَصَر  , and ُهدصرا  : (Hudot;am p. 89:) or, accord. to some, you say, ِّرَّشلاَو ِْريَخلِ�  ُهَل  دصرا  ; only with ا; not

otherwise: [see this verb below:] and accord. to some, one says, ُهَدَصَر , meaning he watched, or waited, for him;

and َرْمَألا ُهَل  دصرا  , meaning he prepared for him the thing, or affair, or event; and ٌداَصِتْرِا  is syn.

with ٌدْصَر . (M.) One says of a serpent ( َعَسْلَـتِل ِقيِرَّطلا  ىَلَع  ملا 
َ
َةَّرا ُدُصْرَـت  ةَّيَح ,(  [It watches, or lies in wait,

for the passers-by on the road, or way, that it may bite]: (L:) and of a beast of prey, (S, A, K,) or of

a wolf, (M,) َبِثَيِل ُدُصْرَـي  , (S, M, A,) or َبوُثُولا ُدُصْرَـي  , (K,) i. e. He watches, or waits, to leap, or spring:

(TA:) and of a she-camel, ُبَرْشَت َُّمث  ِلِبإلا  َبْرُش  ُدُصْرَـت   [She watches, or waits, for the drinking of

the other camels, and then she drinks]; (S, A;) or َىِه َبَرْشَتِل  اَهِْريَغ  َبْرُش  ُدُصْرَـت   [she watches, or

waits, for the drinking of others, that she may drink]. (K.) ___ ُضْرَألا ِتَدِصُر   The land

was rained upon by a rain such as is termed ٌةَدْصَر , (S,) or by rain such as is termed

ٌدَصَر . (TA.) 

َدَصْاَر 3  see above, first sentence. 

اَذَك 4 ىَلَع  ُهدصرا   He charged him with the watching, or guarding, of such a thing. (L.)

1



___ See also 1, in four places. ___ ُهَل دصرا   also signifies He prepared, or made ready, [a person, or thing,] for

him, or it; (As, S, A, K;) as an army for battle, and a horse for charging, and property, or money, for the payment of what was

due. (A, TA.) You say, َةَبوْقُعلا ُهَل  ُتْدَصْرَأ   I prepared for him punishment: properly signifying I put

punishment in his road, or way. (L.) And اًرْـيَخ ُهَل  ُتْدَصْرَأ   and ا�رَش  [I prepared for him good

and evil]. (A.) َّىَلَع ٍنْيَدِل  ُهَدِصْرُأ  ْنَأ  َّالِإ   occurs in a trad. [as meaning Unless I prepare it for a debt that

I owe]. (S.) And [hence, app., as seems to be indicated in the TA,] you say, ِهِناَوْخِإ ِةَلِص  َةاَكَّزلا ِىف  ُدِصْرُـي   He places

alms in kind, or good and affectionate and gentle and considerate, treatment of

his brethren; [as though meaning he prepares for himself the recompense of alms ( ِةاَكَّزلا َباَوَـث  , like

as one says ُهَلَمَع ُبِسَتَْحي   meaning ِهِلَمَع َباَوَـث (, بستحي  ,) in so doing;] reckoning such treatment

of them as alms. (TA.) ___ Also He requited him, or recompensed him, with good, (L, K, TA,)

accord. to the original application, (L, TA,) or with evil, (L, K, TA,) as some apply it. (L, TA.) ___ And َباَسِحلا دصرا   He

showed, or cast up, or produced, the reckoning. (MF, from the 'Ináyeh.) 

َدَّصَرَـت 5  see 1, first sentence, in two places. 

َدَصَتْرِإ 8  see 1, in two places. 

ٌدْصَر  : see the next paragraph. 

ٌدَصَر  : see ٌدِصاَر , in three places. Also A road, or way; (Msb;) and so ٌدَصْرَم  , (TA,) both signify the same, (M,) and

ٌداَصْرم  (S, K, TA) and ٌدَصَتْرُم  : (TA:) and ٌداَصْرِم  , (IAmb, K,) or ٌدَصْرَم  , (S,) or both, (M, A,) and ٌدَصَتْرُم  and ٌدَصَر , (A,) a

place where one lies in wait, or 
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watches, (IAmb, S, M, A, K,) for an enemy: (IAmb, K:) the pl. of ٌدَصَر  is ٌداَصْرَأ ; (Msb;) and the pl. of ٌدَصْرَم  is ُدِصاَرَم ,
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(TA,) which signifies also lurking places of serpents. (M, L.) You say, �ِمل
َ
ِدَصْر ُهَل  َدَعَـق   and �ِِداَصْرِمل  and �ِمل

ُ
ِدَصَتْر  (A,

Msb) and �ِِدَصَّرل  (A) He lay in wait for him in the way. (A, * Msb.) And �ِِدَصَّرل َكَل  َ�َأ   and �ِِداَصْرِمل  [I

am in the place of lying in wait for thee], meaning thou canst not escape me. (A.) And 'Adee says, 

* ِدَصْرِمب ِلاَجِرّلِل  َ�اَنَملا  َّنِإَو   *

[And verily deaths are in a place of lying in wait for men, so that they cannot escape them].

(TA.) ٍدَصْرَم َّلُك  ْمَُهل  اوُدُعْـقٱَو   , in the Kur [ix. 5], means And lie ye in wait for them in every road, or

way; (AM, TA;) accord. to Fr, in their way to the Sacred House. (TA.) And ِداَصْرِمْلٱِبَل َكَّبَر  َّنِإ   , in the Kur [lxxxix. 13], means

Verily thy Lord is in the way; i. e., in the way by which thou goest; (TA;) so that none of thine actions escapeth

Him: (Msb:) or it means that He watcheth, or lieth in wait, to punish him who disbelieveth in Him and turneth away from Him: (Zj, TA:)

or that He watcheth every man to recompense him for his deeds: (Ibn-'Arafeh, TA:) or, accord. to El-Aamash, داصرملا  is here a name

applied to three bridges behind the طاَرِص ; on one of which is security; on another, mercy; and on the third, the Lord. (L, TA.) Also A

small quantity of rain: (S, K:) one says, اًيَح ْنِم  ٌدَصَر  اَِ�   [In it, namely, the land ( ضْرَألا ), is a small

quantity of rain]: (S:) and so ٌدْصَر  : (TA:) or both signify rain that comes after other rain: or rain

that falls first, before other rain coming: or the first of rain: or, accord. to IAar, the former word

signifies rain such as is termed داَهِع , after which other rain is looked for; and if other rain

follow it, herbage is produced: one shower thereof is termed ٌةَدَصَر  and ٌةَدْصَر  ; the latter mentioned by Th: (M:) or

ٌةَدْصَر  signifies a shower, or what falls at once, of rain [app. in any case]: (S, K:) the pl. of ٌدَصَر  is ٌداَصْرَأ

(S, M, K) and ٌداَصِر , (M,) the latter mentioned on the authority of A'Obeyd: (TA:) [or] the latter is pl. of ٌةَدْصَر  . (S.) ___ Also A

small quantity of herbage, (S, M, K,) in land upon which one hopes for the fall of the

rain of the season called عيِبَّرلا . (M.) 

ٌةَدْصَر  an inf. n. of un. of 1: pl. ٌتاَدَصَر , whence the saying, ٍْريَخ ُتاَدَصَر  ِّىنِم  َكُئِطُْخي  ٍّرَش or ,َال  , [My watchings
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of good conduct, or of evil, will not miss thee], meaning I will requite thee for thy deeds. (A, TA.) See also

the latter part of the next preceding paragraph, in three places. 

ٌةَدْصُر  A pitfall for a lion; syn. ٌةَيْـبُز . (S, K.) ___ And A ring of brass, or of silver, in the

thongs [or cords] by means of which the sword is suspended. (K.) 

ٌةَدَصَر  : see ٌدَصَر , in the latter part of the paragraph. 

ٌّىِدَصَر  One who lies in wait for men in the way, to take their property unjustly;

(Msb;) syn. with the Pers. ْراَدْهاَر ; and so ٌداَّصَر  . (Meyd, accord. to Golius [who, however, explains the Pers. word as

meaning viæ custos, et vectigalium pro transitu exactor; which I do not think to be here intended

thereby].) 

ٌدوُصَر  A she-camel that watches, or waits, for the drinking of others, (S, A, K,) and then

herself drinks, (S, A,) or that she may drink. (K.) 

ٌديِصَر  A beast of prey, (S, A, K,) or a wolf, (M,) that watches, or waits, to leap, or spring. (S, M, A, K.) And A

serpent ( ٌةّيَح ) that watches, or lies in wait, to bite persons passing along the road, or

way. (L.) 

ُدِئاَصَر  Snares, or traps, prepared for catching beasts of prey; as also ُدِئاَصَو . ('Arrám, L.) 

ٌداَّصَر  : see ٌّىِدَصَر . 

ٌدِصاَر  Sitting [or lying in wait] for one in the road, or way: (Msb:) or watching, or waiting;

ٍءْىَشِل  for a thing: (S:) or one lying in wait, or in a place of watching, or in a road or way,

for the purpose of guarding: (Mgh:) pl. َنوُدِصاَر , (K,) and ٌدَصَر  , like as ٌمَدَخ  is pl. of ٌمِداَخ , (Mgh, Msb,) and
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ٌسَرَح  of ٌسِراَح ; (Mgh;) or [rather] ٌدَصَر  is syn. with َنوُدِصاَر , (S, * A, * K,) or with َنوُدِصَتْرُم , [which has the same meaning,]

and is a quasi-pl. n., (M,) a word like ٌسَرَح  (S, A) and ٌمَدَخ , (A,) and used alike as sing. and pl. [and masc.] and fem.; and

sometimes they said ٌداَصْرَأ ; (S;) and ٌةَدَصَر  also is used as a pl. of ٌدَِصاَر , agreeably with analogy; (Mgh;) and ٌدَّصُر  likewise

appears to be a pl. of the same. (Ham p. 415.) One says, ِهِئاَرَو ْنِم  اًبَلَطَو  ِهِماَّدُق  ْنِم  اًدَصَر  ُفاََخي  ٌنَالُف   i. e. [Such a

one fears] an enemy lying in wait [before him, and pursuers behind him]. (A.) By اًدَصَر

in the Kur lxxii. last verse but one, are meant watchers over an angel sent down with a revelation, lest one of the jinn, or genii, should

overhear the revelation and acquaint therewith the diviners, who would acquaint other men therewith, and thus become equal to the

prophets. (M, L.) ___ Hence, (TA,) ُدِصاَّرلا  is an appellation of The Lion. (K, TA.) 

ٌدَصْرُم  : see ٌدَصَر , in six places. 

ٌدِصْرُم  [i. q. ٌدِصاَر ]. One says, ِهِب َكَئِفاَكُأ  َّىتَح  َكِناَسْحِِ�  ٌدِصْرُم  َكَل  َ�َأ   [I am watching, or waiting,

for thee, on account of they beneficence, that I may requite thee for it]. (Lth, A.) ___

ٌةَدِصْرُم ٌضْرَأ   Land in which is a small quantity ( ٌدَصَر , M) of herbage: (M, K:) or land which

has been rained upon, and which it is hoped will produce herbage: (AHn, M, K:) and

land upon which has fallen a rain such as is termed ةَدْصَر ; (M;) and so ٌةَدوُصْرَم  : (S, M:) or,

accord. to some, one should not say ٌةَدوُصْرَم  nor ٌةَدصْرُم ; but ٌدْصَر اَهَـباَصَأ   and ٌدَصَر . (M.) 

ٌداَصْرِم  : see ٌدَصَر , in five places. 

ٌةَدوُصْرَم ٌضْرَأ   : see ٌدِصْرُم . 

ٌدَصَتْرُم  : see ٌدَصَر , in three places. 
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عصر  

ِهِب 1 َعِصَر   , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌعَصَر , (S,) or, as in the L, ٌعوُصُر , (TA,) It stuck, adhered, or clave, to it;

(S, K;) as also عصترا  . (Ibn- 'Abbád, K.) You say, ُهُناَنْسَأ ْتَعَصَتْرِا   His teeth were near together, (K, TA,)

and stuck, adhered, or clave, together. (TA.) [See also the part. n. of the latter verb, below.] ___ َعِصَر
ِبيِّطلِ�  i. q. ِهِب َقِبَع   [app. meaning He kept, or became addicted to, the use of perfume; syn.

ِهِب َعِلوُأ  : but accord. to the TK, he rubbed, or anointed, himself with perfume]. (IF, K.) ___ َعَصَر
ملِ�

َ
ِناَك , aor. َـ , inf. n. ٌعْصَر , He remained, stayed, dwelt, or abode, in the place. (K, * TA.) َعَصَر

َءةىَّشلا  He tied the thing in a complicated treble knot, such as the knots of the ةَميَِمت
and the like: [or perhaps this is a mistranscription, for َعَّصَر  ; for it is added,] when you take a thong, and

tie in it treble knots, this [action] is [termed] ٌعيِصْرَـت . (TA.) 

ٌعيِصْرَـت 2  [inf. n. of عّصر ] The act of setting, fixing, or putting together, [jewels, precious stones, gems,

pearls, &c.;] syn. ٌبيِكْرَـت . (S, K.) [See the pass. part. n., below.] ___ The act of making [a thing] according to a

measure; syn. ٌريِدْقَـت . (Ibn-'Abbád, K.) ___ The act of weaving [a thing]; or forming [it] by the inserting

of one part within another; like as a bird weaves its nest. (Ibn-'Abbád, K.) You say, عّصر
ٍشيِرَو ٍناَبْضُقِب  ُهَّشُع  ُرِئاَّطلا   The bird put twigs and feathers near together, and wove with

them its nest. (A, TA.) ___ �ِِرَهْوَجل َدْقِعلا  عّصر  , inf. n. as above, He furnished the necklace with

jewels, precious stones, or gems, connected, or drawn, together, in a series. (TA.) ___

[Hence,] in rhetoric, ُعيِصْرَّـتلا  signifies A kind of ساَنِج ; (TA;) the making the words of a clause of

rhyming prose, or at least two of them, conformable in their measures, and

agreeing in their latter parts, with the corresponding words of the
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corresponding clause; as in the saying in the Kur [end of ch. lxxxviii.], ْمُهَـباَسِح اَنْـيَلَع  َّنِإ  َُّمث  ْمُهَـبَ�ِإ  اَنْـيَلِإ  َّنِإ  : and

the like in verse; as in the saying of Aboo-Firás [El-Farezdak], 

* ُباَِ� َنيِبِلاَّطلِل  ُهُلاَوْمَأَو  *
* ٌةَميِرَك َنيِبِغَّالِل  ُهُلاَعْـفَأَو  *

(Har p. 9.) ___ See also 1; last sentence. 

َعَصَتْرِإ 8  see 1, first and second sentences. 

ٌعيِصَر  The button of the loop of a copy of the Kurán. (AA, Z, Sgh, K.) ___ See also what next follows. 

ٌةَعيِصَر  The knot that is in the bridle ( ماَجِّللا ), by the cheek ( ملا
ُ
رَّذَع ), resembling a [small

piece of money such as is called] سْلَـف . (K.) ___ A ring, of those with which a sword

is ornamented: (S:) 
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or the round ornament of a sword: (IDrd, K:) or any round ring in the ornamental part

of a sword or saddle or other thing: (IDrd, K: *) or a plaited thong between the

suspensory thong, or shoulder-belt, and the scabbard, of the sword; as also ٌعيِصَر  : or

[the pl. signifies] plaited thongs in the lower parts of the suspensory thongs of the

sword; and a dial. var. is with س; (TA;) i. e. ُعِئاَسَر , (K and TA in art. عسر ,) on the authority of ISh. (TA in that art.) The pl. of

ٌةَعيِصَر  (S, K) in all the senses explained above (K, TA) is ُعِئاَصَر . (S, K.) 

ٌعِصاَر  Sticking, adhering, or cleaving. (AZ, L.) 

ٌعَّصَرُم  Adorned with jewels, precious stones, or gems; applied to a crown, and sword: (K:) or you say, �ِِرِهاَوَجل ٌعَّصَرُم  ٌجَ� 
2



meaning a crown set with jewels, precious stones, or gems: and ٌعَّصَرُم ٌفْيَس   a sword

ornamented with the rings called عِئاَصَر , pl. of ٌةَعيِصَر . (S.) ___ ِنَنـُّثلا ُعَّصَرُم  ٌسَرَـف   A horse

having the hairs of the fetlock ٍضَعَـب اَهُضْعَـب ِىف   [meaning compacted together, as though

woven]: (AO, and so in some copies of the K:) in [some of the copies of] the K ٍضْعَـب َقْوَـف  اَهُضْعَـب  . (TA.) 

ٌةَعِصَتْرُم ُهُناَنْسَأ   His teeth are set close together. (A, TA.) 
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فصر  

ُهَفَصَر 1  , aor. ِـ , [or ُـ , as appears from what follows,] inf. n. ٌفْصَر , He put, or joined, together, or

together and in regular order, its several parts. (M.) [Hence,] َةَراَجِحلا َفَصَر  , (S, O, Msb, in the M

َرَجَحلا ,) aor. ُـ , inf. n. as above, (S, M, Msb,) He put, or joined, together the stones (S, O, Msb) in building,

or in the building or structure: (S, O:) or he built, or constructed, and joined together, the stones.

(M.) And ُهُناَنْسَأ ْتَفِصُر   His teeth were disposed in a regular and an even row in their

manner of growth; as also ْتَفِصَر , [aor. َـ ,] inf. n. ٌفَصَر . (M.) And ِهْيَمَدَق َفَصَر   He (a man praying, O, K)

put his feet together: (S, O, K:) or ِهْيَلْجِر َْنيَـباَم  َفَصَر   he put his legs near together. (M.) ___

Also He bound it round with a thing. (Har p. 376.) You say, َمْهَّسلا َفَصَر  , inf. n. ٌفْصَر , He bound, (S, O, K,)

or wound, (M,) a sinew ( ةَبَقَع ) upon the socket of the head of the arrow, (S, M, O, K,) when

it had broken. (M.) ُهُناَنْسَأ ْتَفِصَر  : see above. ___ ْتَفِصَر  also signifies She [a woman] was small, or

narrow, in the جْرَـف  [or vulva]. (M.) َفُصَر , aor. ُـ , inf. n. ٌةَفاَصَر , said of a deed, or an action, It was firm,

or sound; or firmly, or soundly, or well, executed, or performed. (O, K.) ___ [See also ٌةَفاَصَر  below.]

___ One says also, َكِب ُفُصْرُـي  ٌرْمَأ َال  اَدٰه   This is a thing, or an affair, that will not become

thee, or be suitable to thee. (S, O, K.) 

ٌفيِصْرَـت 2  [inf. n. of فّصر ] The putting, or placing, together, or constructing, well stones or bricks

in a building. (KL.) ___ The connecting well words with words. (KL.) ___ And The binding round an arrow well

[at the part in which the head is inserted] with a sinew. (KL.) 

فصرا 4  He mixed his wine ( ُهَباَرَش ) with what is termed ِفَصَّرلا ُءآَم  , i. e. water
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descending from the mountains, upon the rocks. (O, K.) 

َفَّصَرَـت 5  see 8. 

َفَصْاَرَـت 6  see 8. ___ ِّفَّصلا اوُفَصاَرَـت ِىف   They stood close together, side by side, in the rank.

(S, O, K.) ٌفُصاَرَـت  is syn. with ٌقُصَالَت . (O.) 

فصترا 8  It had its several parts put, or joined, together, or together and in regular

order; as also فّصرت  , [or this means it had its several parts well put, or joined, together, &c.,

(see 2, of which it is the quasi-pass.,)] and فصارت  . (M.) 

ٌفَصَر  Stones put, or joined, together, (S, M, O, Msb, K,) [whether artificially or naturally, and

particularly] in a channel of water: (O, K:) n. un. ٌةَفَصَر  . (S, M, O, Msb, K.) A dam constructed for

[the purpose of obstructing or retaining] water: [such is now termed ٌفيِصَر  ; which is originally an

epithet, but thus used as a subst., and commonly applied to a quay; and a bank, generally of masonry or

bricks, raised along the side of a river or of a lake &c.; and any similar mass of

masonry:] also (i. e. ٌفَصَر ) the channel of a [reservoir such as is termed] ةَعَـنْصَم . (M.) [Hence,]

ِفَصَّرلا ُءآَم   The water descending from the mountains, upon the rocks. (K.) El-'Ajjáj says, 

* اَفَصَر ًالْيَس  َعَزَ�  ٍفَصَر  ْنِم  *

meaning that the wine of which he is speaking was mixed with water of a فَصَر  [or ledge of rocks or stones]

that had contended, in flowing, with another فَصَر , because of its thereby becoming more clear and

more delicate: he suppresses the word signifying water, meaning it to be understood, (saying ٍفَصَر ْنِم   for ٍفَصَر ِءآَم  ْنِم  , [but

in both of my copies of the S, ٍءآَم  is erroneously put for ِءآَم ,]) and he calls its passing ( ُهَريِسَم  [in the O and in one of my copies of

the S ُهَليسَم ]) from فصر  to فصر  its contending therewith [i. e. with the latter فصر ]. (S, O.) ___ See also ٌةَفَصَر . 
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ٌةَفْصَر  : see the next paragraph. ___ The ِناَتَفْصَر  are Two sinews, or ligaments, ( ِناَتَـبَصَع ,) in, or between,

the [two bones called] ِناَتَفْضَر  of the two knees. (M.) 

ٌةَفَصَر  n. un. of ٌفَصَر , q. v. ___ Also A sinew ( ٌةَبَقَع ) that is wound upon the socket of the head

of an arrow, (S, M, O, K,) when it has broken; (M;) as also ٌةَفاَصُر  (Lth, O, K) and ٌةَفوُصُر  , each with damm;

(K;) or as also ٌةَفاَصِر  , [thus written with kesr,] of which the pl. is ُفِئاَصَر  (M) and [coll. gen. n.] ٌفاَصِر  ; (M, O;) but [ISd says,]

I think that AHn has made this last to be a sing.: and ٌفَصَر  is the pl. of ٌةَفَصَر , [or rather it is a coll. gen. n.,] and ٌفاَصْرَأ  I hold

to be pl. of ٌفَصَر : (M:) or ٌفاَصِر  is the pl. of ٌةَفَصَر . (S, K.) ___ Also, and ٌةَفْصَر  , A sinew ( ٌةَبَقَع ) that is bound

upon another sinew, and is then bound upon the suspensory ( ةَلاَِمح ) of the bow. (M.)

___ And ِناَتَفَصَر  [if not a mistake for ِناَتَفَضَر ] Two round bones in the knee of a horse, separate

from the other bones. (Ibn-'Abbád, O. 

ُءآَفْصَر  : see ٌفوُصَر . 

ٌفاَصَر  : see ٌةَفَصَر . ___ Also A part like stairs, in the side of a mountain; pl. ٌفُصُر . (Ibn- 'Abbád,

O.) 

ٌفوُصَر  A woman narrow in the جْرَـف  [or vulva]: (S, M, O:) or small therein: (M:) or small in the

vulva, and narrow therein, and, consequently, impervia viro; as also ُءآَفْصَر  (IAar, * O, * K)

and ٌةَفوُصْرَم  : (O, * K:) or this last, [syn with ٌةَغوُفْرَم ,] a woman whose place of circumcision has

cohered [after the operation, when she was young], and, consequently, impervia

[viro]. (M.) 

ٌفيِصَر  [Put, or joined, together, or together and in regular order, in its several

parts; like ٌفوُصْرَم  ]. You say, ٌةَفيِصَر ُهُناَنْسَأ   and ٌةَفِصَتْرُم  His teeth are disposed in a regular
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and an even row in their manner of growth. (M.) ___ [Hence,] An imitator, or emulator,

of another in actions; and an inseparable associate. (O. K.) ___ And A deed, or an action, that is firm,

or sound; or firmly, or soundly, or well, executed or performed: (S, O, Msb, K:) and in like manner, an

answer, or a reply: (S, O:) or an answer, or a reply, that is strong, or valid; not to be rebutted. (Msb.) ___ Also

An arrow having a sinew ( ةَبَقَع ) wound upon the socket of its head, when it has

broken; and so ٌفوُصْرَم  . (M.) ___ See also ٌفَصَر . Also sing. of ٌفاَصِر , which signifies The sinews, or

ligaments, ( بَصَع ,) of the horse: or this signifies the bones of the side: (Ibn-'Abbád, O, K:) and has for

its pl. ٌفُصُر , like ٌبُتُك  [as pl. of ٌباَتِك ]. (K.) 

ٌةَفاَصَر  inf. n. of َفُصَر . [q. v]. (K.) ___ �ِءْىَّشِل ُةَفاَصَّرلا   signifies The being gentle ( ُقْفِّرلا ) with the thing:

and [hence] it is said in a trad., اَهْـنِم اَنِب  َفَصْرَأ  ٌداَمِع  اَنَل  ْنُكَي  َْملَو   [And no stay, or support, to us was

more gentle, or convenient, ( َقَفْرَأ ,) to us than she, or it]: no verb thereof [in this sense] has been

transmitted. (M.) 

ٌةَفاَصُر  : see ٌةَفَصَر . 

ٌةَفاَصِر  : see ٌةَفَصَر . 

ٌةَفوُصُر  : see ٌةَفَصَر . 

ُفَصْرَأ  [i. q. ُقَفْرَأ ]: see ٌةَفاَصَر . 

ٌفوُصْرَم  : see ٌفيِصَر , in two places. ___ ٌةَفوُصْرَم , applied to a woman: see ٌفوُصَر . 

ٌةَفاَصْرِم  i. q. ٌةَقَرْطِم  [q. v.]: (O, K:) because the thing hammered, or beaten, is joined, and made to cohere, therewith. (O.) 

ِناَنْسَألا ُفِصَتْرُم   A man having the teeth near 
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together. (O, K.) See also ملا
ُ
ُفِصَتْر ٌفيِصَر .___   The lion. (IKh, O, K.) [This art. is wanting in the copies of the L and TA

to which I have had access.] 
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نصر  

َنُصَر 1  , (S, M, K,) inf. n. ٌةَناَصَر , (S, M,) It (a thing, M, or a building, TA) was, or became, firm, stable,

strong, solid, compact, or sound. (S, M, * K. *) ___ Also, said of a man, i. q. َنُزَر  [He was, or

became, grave, staid, steady, sedate, or calm; and forbearing: still, or motionless: or

firm, or sound, of judgment: wise, or sensible]. (M.) ُهَنَصَر , (As, S, M, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌنَصَر , (As, S,)

He made it complete, entire, or perfect; (As, S, M, K;) namely, a thing. (As, S.) ___ See also 4. ___ And see

2, in two places. ___ ِهِناَسِلِب ُهَنَصَر  , (S, K,) inf. n. ٌنْصَر , (S,) He reviled him, or vilified him. (S, K.) 

ًةَفِرْعَم 2 َءْىَّشلا  نّصر   , (K,) thus accord. to some copies of the S, (TA,) inf. n. ٌنيِصْرَـت ; (K;) accord. to other copies of the S,

َنَصَر  ; (TA; [and accord. to the KL, the inf. n. of the verb in this sense, expl. by ندش بلاغ  , is ٌنْصَر ;]) He overcame

the thing by knowledge: (S, K:) so says AZ: (S:) [accord. to the JM, ُهَنَصَر  signifies He knew it: but] the

reading in the K, with teshdeed, is confirmed by the saying of Z, in the A, that َرَـبَخلا اَذٰه  ْنِّصَر ِىل   means Verify thou for

me, or to me, this information; syn. ُهْقِّقَح ; a tropical phrase. (TA.) 

ُهنصرا 4  He made it, or rendered it, firm, stable, strong, solid, compact, or sound; (S,

M, K;) as also ُهَنَصَر  ; namely, a thing. (TA.) You say, ُءآَنِبلا َنِصْرُأ   The building was made, or rendered,

firm, stable, &c. (TA.) And ُهْنِصْرَأَف ًالَمَع  َتْلِمَع  اَذِإ   When thou doest a deed, do it soundly,

thoroughly, skilfully, judiciously, or well. (TA.) 

ٌنيِصَر  Firm, stable, strong, solid, compact, or sound; (S, M, K;) applied to a thing: (M:) and ٌنَصْرُم  and

ٌنوُصْرَم  , made, or rendered, firm, stable, strong, &c. (TA.) You say ٌنيِصَر ٌعْرِد   A coat of mail

firmly, strongly, or compactly, made. (TA.) And ٌنَصْرُم ٌءآَنِب   A building made, or rendered,
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firm, stable, strong, &c. (TA.) And ٌنيِصَر ٌىْأَر  ُهَل  ٌلُجَر   [A man having firm, or sound,

judgment]. (TA.) ___ Also, applied to a man, i. q. ٌنيِزَر  [Grave, staid, steady, sedate, or calm; and

forbearing: still, or motionless: or firm, or sound, of judgment: wise, or sensible]. (M.)

َكِتَجاَِحب ___ ٌنيِصَر  ٌنالُف   Such a one is gracious, or knowing and gracious, with respect

to thy want; or mindful, regardful, or considerate, thereof; syn. �َِا ٌّىِفَح  . (S, K. *) ___ ٌنيِصَر
also signifies Pained, or suffering pain: (S, K:) so in the saying of a poet, 

* ِىنوُقْسٱَف ِفْوُجلا  ُنيِصَر  ِّىنِإ  ُلوُقَـي  *

[He says, or he saying, Verily I am suffering pain of the belly, or chest, therefore

give ye me to drink]. (S.) What are termed ِناَنيِصَّرلا , (S,) or ِسَرَفلا اَنيِصَر  , (K,) are The [two] extremities

of the بَصَق  [or round and hollow bones, meaning here of the arms, (in one of my copies of the S,

erroneously, of the بَصَع , or sinews,)] that are set in, or upon, the ةَفْضَر  [n. un. of ٌفْضَر , which is

evidently the correct reading, meaning the bones that are between the arm and the shank], in the

knee. (S, K.) 

ٌنَصْرُم  : see the paragraph next preceding, in two places. 

ٌنَصْرِم  An iron instrument with which beasts ( ّباَوَد ) are cauterized. (K.) 

ُنوُصْرَم  : see ٌنوُصْرَم ٌدِعاَس  ٌنيِصَر .___   [A fore arm, or an upper arm, of a man, or a fore shank, or

an arm, of a beast, (for دعاس  has all these meanings,)] marked with a hot iron; syn. ٌموُسْوَم . (K.) 
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ضر  

ُهَّضَر 1  , (S, A, Msb,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌّضَر , (S, A, Msb, K,) He bruised, brayed, pounded, or

crushed, it: (IF, A, Msb, K:) or it signifies, (S,) or signifies also, (K,) he bruised, brayed, pounded, or

crushed, it coarsely, not finely; (S, K;) as also ُهَضَرْضَر  : (TA:) or he broke it; (Msb, TA;) and so ↓ the

latter verb. (S, K, TA.) You say, ُهَماَظِع َّضَرَـف  ُهَبَرَض   He beat him, and crushed his bones. (A.) And

ىِماَظِع َّضَرَو  ىِدِبَك  َّتَفَـف  َكِب  َلَزَـن  اَِمب  ُتْعَِمس   [I heard of what befell thee, and it crumbled

my liver and crushed my bones]. (A, TA.) 

ّضرا 4  , (S, K,) inf. n. ٌضاَضْرِإ , (TA,) He (a man, S) was, or became, heavy and slow. (S, K.) And He ran

vehemently. (ISk, K.) Thus it has two contr. significations. (K.) And ِضْرَألا ّضرا ِىف   He went away into the

country, or in the land; syn. َبَهَذ  [q. v.]. (ISk, TA.) ___ ُةَئْـيِثَّرلا تّضرا  , (S, K,) inf. n. as above, (S,) The [milk

termed] ةئيثر  became thick. (S, K.) َقَرَعلا ّضرا   It (fatigue, TA, or food or drink, AZ, K) made the sweat to

flow. (AZ, * K, * TA.) 

َضَّضَرَـت 5  see the next paragraph. 

ّضترا 8  It (a thing) broke, or became broken, in pieces; (TA;) and ضّضرت  signifies [the same; or] it

became broken, bruised, or brayed; (KL;) [and so, accord. to some, َضَرْضَرَـت  : for you say,] ٌةَراَجِح
ِضْرَألا ِهْجَو  ىَلَع  ُضَرْضَرَـتَـت  , meaning Stones that break in pieces upon the surface of the

earth; (S, K; *) as some say: but others say that this means stones that move about, without stopping,

upon the surface of the earth. (TA.) 

ٌّضَر  Dates bruised, or brayed, (S,) or freed from the stones, (K,) or bruised, or brayed,
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and freed from the stones, (TA,) and steeped in unmixed milk; (S, K, TA;) as also ٌةَّضِرُم  and

ٌةَّضَرِم  : (K:) or dry dates bruised, or brayed, and thrown into fresh milk; as also ٌضيِضَر  (A.) 

ٌضاَضُر  Fragments, or broken particles, (S, IF, Msb,) of a thing: (S:) what is bruised, brayed,

pounded, or crushed; or bruised, &c., coarsely; of a thing. (IDrd, K.) 

ٌضيِضَر  Bruised, brayed, pounded, or crushed: (K:) bruised, &c., coarsely: as also ٌضوُضْرُم  .

(S, K.) ___ See also ٌّضَر . 

ٌضَرْضَر  : see what next follows. 

ٌضاَرْضَر  Pebbles: (IDrd, A, K:) or small pebbles: (A, K:) as also ٌضَرْضَر  , (K,) which is a contraction of the former:

(TA:) or bruised, or crushed, pebbles. (S.) Hence the saying ٍضاَرْضَر وُذَو  ٍةَلْهِس  وُذ  ٌرْهَـن   A river, or

channel, having a bed of sand upon which the water runs, and having bruised, or

crushed, pebbles. (S.) Or ٌضاَرْضَر  signifies Hard, smooth stones. (Kr, L.) And with ة, Stones that

break in pieces, or that move about without stopping, upon the surface of the

earth. (TA.) ___ Land broken up ( x x x x x ٌةَضوُضْرَم  ) with stones. (IAar, S, K.) Small drops of rain.

(AA, K.) Fleshy; having much flesh; applied to a man; (S, K;) and to a camel: (S:) fem. with ة; applied to a woman.

(S, K.) ___ ٌضاَرْضَر ٌلَفَك   Buttocks that quiver (K, TA) in walking. (TA.) 

ُضِراَضَر  Pasturing beasts that crush the herbage in eating: (TA:) or camels pasturing at

pleasure; as though they crushed the herbage. (S, TA.) 

ُّضَرَأ  Always sitting still, not quitting his place. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌةَّضِرُم  : see ٌّضَر . ___ Also Thick [milk such as is termed] ةَئْـيِثَر ; i. e. fresh milk upon which

sour milk is poured, and which is then left awhile, whereupon there comes forth
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from it a thin yellow fluid, which is poured from it, and the thick is drunk: (S:) or

fresh milk drawn from the udder upon sour milk; or before it has become mature:

(TA:) or fresh milk poured upon milk that has been collected in a skin: (A 'Obeyd, TA:) or,

as described to ISk by one of the Benoo-'Ámir, very sour milk, that causes the man who has drunk

it to arise in the morning languid, or loose in the joints. (TA.) ___ And A food, or a

drink, that causes the sweat of him who has eaten it, or drunk it, to flow. (AZ, K, TA.) In

this explanation, ْتَّضَر  is put in [some copies of] the K instead of ْتَّضَرَأ  in the explanation given by AZ. (TA.) Also A mare that

runs vehemently. (AO, TA.) 

ٌةَّضَرِم  A thing with which one bruises, brays, pounds, or crushes; or with which one

bruises, &c., coarsely. (TA.) [And particularly what is termed in Latin Tribulum; (Golius, on the authority of Meyd;) i.

e. a kind of drag used for the purpose of separating the grain of wheat and

barley &c. and of cutting the straw; more commonly called ٌجَروَن  (q. v.) and ٌسَرْدِم  and ٌرَجْرَج .] See also

ٌّضَر . 

ٌضوُضْرَم  : see ٌضيِضَر ; and ٌضاَرْضَر . 
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بضر  

اَهَقيِر 1 َبَضَر   , (A, K,) aor. ُـ , (A, TA,) inf. n. ٌبْضَر , (TA,) He sucked in, or gently sucked or drew in

with his lips, her (a girl's, or young woman's, TA) saliva; (A, K, TA;) as also اهِبّضرت  , (A,) or اَهَقيِر بّضرت  . (K.)

___ And ملا
َ

ُرَط َبَضَر   The rain poured vehemently, or abundantly and extensively; (K, TA;) as

also بضرا  , inf. n. ٌباَضْرِإ . (TA.) And ُءآَمَّسلا ِتَبَضَر   The sky poured incessantly with rain in

large drops. (AA, TA.) ___ ٌبُضَر  is also used as a verb, [meaning an inf n. of َبَضَر  signifying It (dew) fell, or

formed, in distinct particles upon the trees,] from ٌباَضُر  applied to dew. (TA.) ُةاَّشلا ِتَبَضَر   i. q.

تَضَبَر , [q. v., app. formed from the latter by transposition,] (K,) but seldom used. (TA.) 

َبَضْرَأ 4  see the preceding paragraph. 

َبَّضَرَـت 5  see 1, in two places. 

ٌةَبَضَر  : see ٌبَضاَر . 

ٌباَضُر  Saliva; syn. ٌقيِر : (S:) or saliva ( قير ) that is sucked in, or gently sucked or drawn in

with the lips; (L, K;) as when a man kisses a girl: (L:) or what one so sucks or draws in, of his own

saliva: (L:) or what forms into little bubbles, of saliva, and spreads, or becomes

scattered, or sprinkled; what flows being termed قاَزُـب : (TA:) or particles of saliva in the mouth:

(K:) or, as some say, the separation of saliva into distinct particles, and abundance of the

water of the teeth: but of each of the last two explanations, AM [or, I believe, ISd] says, "I know not how this is." (TA.)

___ Sweet water. (TA.) ___ Froth of honey. (K, TA.) ___ Particles of dew upon trees. (K) ___

Particles of snow, of hail, and of sugar. (K.) ___ Particles of musk: (K:) or so ٍكْسِم ُباَضُر  .
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(TA.) 

ٌبِضاَر  Vehement, or abundant and extensive, rain: (S, K:) or rain pouring incessantly, in

large drops. (AA, TA.) Also A species of the [lote-tree called] رْدِس : (S, K:) one of which is called ٌةَبِضاَر ,

[with respect to which it is a coll. gen. n.,] and ٌةَبَضَر  , (K,) with respect to which latter, if this be correct, it is a quasi-pl. n. (TA.) 

ُبِضاَرَم  [in the TK ُبيِضاَرَم ] Sweet salivæ. (K, TA.) 
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حضر  

َحَضَر 1  , aor. َـ , (L, Msb, K,) inf. n. ٌحْضَر , (S, L, Msb,) He broke, (S, L, Msb, K,) and bruised, brayed, or

crushed, (Msb, TA,) pebbles, (S, K,) or date-stones, (S, L, Msb, K,) &c., (Msb,) with a stone [&c.]; (L;) like َخَضَر , (S, Msb,)

which is a dial. var. (Msb.) And He broke, (Msb, TA,) or bruised, (TA,) a person's head (Msb, TA) with a stone; (TA;) as

also َخَضَر . (Msb, TA.) 

حّضرت 5  (S, K) and حضترا  (L) It (a pebble, S, K, and a date-stone, L, K) became broken, (S, L, K,) [or bruised,

brayed, or crushed,] with a stone [&c.]. (L.) Jirán-el-' Owd says, 

* ُحَّضَرَـتَـي اَهِئْطَو  ْنِم  ىَصَحلا  ُداَكَي  *

[The pebbles almost became broken by her tread]. (S.) 

َحَضَتْرِإ 8  see the next preceding paragraph. اَذَك ْنِم  حضترا   He excused himself, or he urged, or

showed, or manifested, an excuse, for such a thing; or he asserted himself to be

clear thereof. (K.) 

ٌحْضَر  inf. n. of 1. (S, L, Msb.) [Hence,] ِحْضَّرلا ىَوَـن   Date-stones that fall out from others [in the

operation of breaking or bruising]. (S, K.) And ٌةَحْضَر  A date-stone that flies from

beneath the stone [called حاَضْرِم ]. (TA.) ___ Also, [or perhaps more properly with خ,] A small gift. (TA.) ___

And A little of news or tidings. (TA.) 

ٌحْضُر  is a subst. from َحَضَر ; and [as such, as is implied, or rather indicated, in the S,] signifies Broken [or bruised,

brayed, or crushed,] datestones; i. q. ٌحوُضْرَم ىًوَـن   ; (S, K;) as also ٌحيِضَر  [i. e. ٌحيِضَر ىًوَـن  ]. (K.) [See
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also ٌخيِضَر , with خ.] 

ٌةَحْضَر  : see ٌحْضَر . 

ٌحيِضَر  : see ٌحْضُر . 

ٌحاَّضَر  [That breaks, or bruises, pebbles &c. much or vehemently]. Abu-n-Nejm says, 

* ِحاَّضَر ىَصَحْلِل  ٍبْأَو  ِّلُكِب  *
* ِحاَشْرِف َالَو  ٍّرَطْصُِمب  َسْيَل  *

[With every strong hoof, that breaks the pebbles much or vehemently, that is not

contracted, or immoderately narrow, nor spreading]. (S.) 

ٌةَحَضْرِم  The thing with which date-stones are broken, or bruised, brayed, or crushed,

to serve as provender [for camels]. (R, TA.) [See also what next follows.] 

ٌحاَضْرِم  The stone with which date-stones are broken [or bruised or brayed or crushed,

to serve as food for camels]: (S, K:) ٌخاَضْرِم  [q. v.] is a dial. var. of weak authority. (TA.) [See also what next

precedes.] 

ٌحوُضْرَم  : see ٌحْضُر . 
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خضر  

َخَضَر 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ  (A, Msb, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌخْضَر , (JK, S, Msb,) He broke, (JK, S, Msb, K,) and

bruised, brayed, or crushed, (Msb, TA,) pebbles, (S, K,) and date-stones, (S, Msb, TA,) and a bone, (TA,) and other

things, (Msb, TA,) of such as were dry, (TA,) or datestones and the like; (JK;) like َحَضَر ; (S Msb;) as also خّضر  [app. in an intensive

sense]. (A.) He broke (S A, Mgh, Msb) another's head, (Mgh, Msb,) or the head of a serpent, (S, TA,) &c., (TA,) with stones;

(S, TA;) as also خّضر  [app. in an intensive sense]. (A.) And ُسوُيُّـتلا ِتَخَضَر   The he-goats betook

themselves to striking one another with their horns, (JK, K, TA,) so that some of them

broke the heads of others. (TA.) And َزْـبُخلا َنوُخَضْرَـي  ْمُهُـتْـيَأَر   and ُهَنوُخِّضَرُـي  I saw them breaking

in pieces the bread and eating it: (A:) and َنوُخَّضَرَـتَـي اوُّلَظ   [i. e. They passed the time, or

the day-time,] breaking in pieces bread and eating it and taking it with their

hands: (TA:) and ُخَّضَرَـتَـن اَّنُك   We were eating. (JK.) ___ َضْرَألا ِهِب  َخَضَر   means �َِا ُهَدَلَج   [app. for ِهِب َدَلَج 
َضْرَألا , i. e. He threw him, or it, down upon the ground]. (JK, K.) ___ ُهَل َخَضَر  , (S, A, Mgh, Msb, K,) and

ُهَخَضَر , (S, Msb,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌخْضَر , (S, Msb,) He gave him what was not much; (S, Msb, K;) he

gave him little; (A, Mgh, TA;) ِهِلاَم ْنِم   of his property: (TA:) and ًةَخْضَر ِىلاَم  ْنِم  ْمَُهل  ُتْخَضَر   [I

gave them, of my property, a small gift]: (A:) and ِلُجَّرلِل ُتْخَضْرَأ   [if not a mistranscription for

ُتْخَضَر ] I gave the man a little out of much. (TA.) ُهُتْخَضَرَو ٍخْضَرِب  ُهَل  ُتْرَمَأ   [I ordered the

giving of a small gift to him, or I ordered a small gift to him, and I gave him a

small gift] occurs in a tradition. (S.) 

َخَّضَر 2  see above, in three places. 
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ُهخضار 3  , (S, L, K,) inf. n. ٌةَخَضاَرُم , (L,) He engaged with him in throwing stones, each at the

other; (AAF, S, L, K;) so that each broke the other's head: (AAF, L:) or, accord. to ElKhattábee and IAth

and others, he engaged with him in the shooting of arrows, each at the other: but AAF

questions the correctness of this latter explanation, preferring the former. (L.) [See, however, 6.] ___ And اًئْـيَش خضار  , (JK, L, K,)

inf. n. as above, (L,) He gave a thing unwillingly. (JK, L, K.) ___ And اًئْـيَش ُهْنِم  اَنْخَضاَر   We obtained

of him, or it, something. (JK, L.) 

َخَضْرَأ 4  see 1, last sentence but one. 

َخَّضَرَـت 5  see 1, in two places. ___ You say also, َرَـبَخلا َنوُخَّضَرَـتَـي  ْمُه   [They hear the news, but are not

sure of it, or are not acquainted with it clearly, or plainly]: from ٌخْضَر  in the last of the senses

explained below. (K, * TA.) 

انخضارت 6  We cast, or shot, one at another; syn. اَنْـيَماَرَـت : (S, K:) or ٌخُضاَرَـت  signifies a people's shooting

arrows, one at another: (JK, TA:) and �ِِماَهِّسل انخضارت   We shot, one at another, with

arrows: (TA:) and �ِِباَّشُّنل َنوُخَضاَرَـتَـي  ْمُه   They shoot, one at another, with arrows. (A.) 

ًةَّيِمَجَع 8 ًةَنْكُل  ُخِضَتْرَـي  َوُه   [He has a foreign vitiousness of speech; or] he, having grown

up among foreigners, (K, TA,) a little while, (TA,) 
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and then become a dweller among the Arabs, inclines to, or resembles,

foreigners, in certain words, or expressions, though he strive [to do otherwise, or

to speak correctly]. (K, TA.) 
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ٌخْضَر  , (S, Mgh, Msb, TA,) originally an inf. n., used as a subst. [properly so termed]; or of the measure ٌلْعَـف  in the sense of the

measure ٌلوُعْفَم , like ِريِمَألا ُبْرَض   [applied to a dirhem]; (Msb;) [app., in its primary acceptation when thus used, A

fragment: for] you say, ٍزْبُخ ْنِم  ٌخْضَر  ُهَدْنِع   [He has a fragment of bread]: (A: [so in a copy of that

work; and this is agreeable with significations of َخَضَر : or the right reading may be ٍَربَخ : (see the last sentence in this paragraph:) or

it may be that which here next follows:]) ٍْريَخ ُخْضَر  ُهَدْنِع   He has somewhat of good, or of good things.

(Msb.) Also A small gift; (S, * L, Msb, TA;) and so ٌةَخْضَر  (JK, A, [in my copy of the Mgh, erroneously, ٌةَخِضَر ,]) and

ٌةَخيِضَر  (Mgh, L) and ٌةَخاَضُر  : (L:) or a moderate gift, neither good nor bad; and so ٌةَخيِضَر  : (L:) and

a small gift, less than one's share, of booty. (Mgh, * MF.) ___ Also, [or ٍَربَخ ْنِم  ٌخْضَر  ,] News, or

tidings, (K,) or a little thereof, (TA,) which one hears, but of which one is not sure, or

with which one is not clearly, or plainly, acquainted: (K, accord. to different copies, and TA:) in

some copies of the K, in the place of ُهُنِقْيَـتْسَت , we find ُهُنيِبَتْسَت . (TA.) 

ٌةَخْضَر  : see the next preceding paragraph. ___ One says also, ٍرَطَم ْنِم  ٌةَخْضَر  ْتَعَـقَو   (JK, A) A small quantity

of rain fell: (JK:) pl. ٌخاَضِر . (JK, A. *) 

ٌخيِضَر  [or ٌخيِضَر ىًوَـن  ] and ٌخوُضْرَم  Bruised, or crushed, date-stones, [with which camels are fed, and] which

are first moistened with water. (L in art. دفح .) [See also ٌحْضُر , with ح.] 

ٌةَخاَضُر  : see ٌخْضَر . 

ٌةَخيِضَر  : see ٌخْضَر , in two places. 

ٌةَخَضْرِم  : see what next follows. 

ٌخاَضْرِم  A stone with which, (K, and Ham p. 615,) or upon which, (Ham,) date-stones are broken

[or bruised or crushed; to serve as food for camels]; (K, Ham;) as also ٌةَخَضْرِم  : pl. ُخَضاَرَم : (TA:)
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but ٌخاَضْرِم  is [said to be] a dial. var. of weak authority, of ٌحاَضْرِم . (TA in art. حضر .) 

ٌخوُضْرَم  : see ٌخيِضَر . It is allowable to substitute ح for خ in the words of this art., except in those relating to eating and giving.

(L.) 
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عضر  

ُهَّمُأ 1 َعِضَر   , aor. َـ ; and َعَضَر , aor. ِـ ; (S, Msb, * K;) the former of the dial. of Tihámeh; (O, L;) the latter of the dial. of

Nejd; (S, O, L;) or the former of the dial. of Nejd; and the latter of the dial. of Tihámeh, and used by the people of Mekkeh; (Msb;) and

َعَضَر , (Msb,) i. e. ِهِّمُأ َىْدَث  َعَضَر  , (IKtt, TA,) aor. َـ ; (IKtt, Msb;) inf. n. ٌعاَضَر , (S, Msb, K,) of the first, (S, TA,) or of the third,

(Msb,) and ٌعاَضِر , (K,) [which is also an inf. n. of 3,] and ٌعَضَر , (Msb, K,) of the first, (Msb, TA,) and ٌعْضَر , (S, Msb, K,) of the

second, (S, Msb,) and ٌعِضَر , (Msb, K,) said by some to be the original form of the inf. n. of the second, (Msb,) and ٌةَعاَضَر , (Msb, K,)

of the third, (Msb,) and ٌةَعاَضِر ; (K;) or the last two are simple substs. form ٌعاَضَر ; (IAth;) said of a child; (S, Msb;) He sucked

the breast of his mother; (K;) and عضترا  signifies the same. (Msb, TA.) You say, ِةَعاَضَّرلا َنِم  ىِخَأ  اَذٰه 
[This is my foster-brother]; and ىِعيِضَر اَذٰه  . (S, K. *) The saying, in a trad., ملا

َ
ِةَعاَج َنِم  ُةَعاَضَّرلا  , and

ُةَعاَضِّرلا , means The sucking which occasions interdiction of marriage [with the woman whose

milk is sucked and certain of her relations] is that of an infant when hungry; not of a child that is grown up:

(IAth:) or that consequent upon hunger which is stopped by the milk in the time of infancy of the child; not when

the child's hunger is only to be stopped by solid food. (Mgh in art. عوج .) You also say, of a man, ُهَلِبِإ ُعَضْرَـي   (S, K) and ُهَمَنَغ  (S)

[He sucks the teats of his camels and of his ewes or she-goats, by reason of his sordidness: see

ِهِّمُأ ِىْدَث  ْنِم  َمْؤُّللا  َعِضَر  ٌعِضاَر .[___   [He sucked meanness, sordidness, or ignobleness, from

the breast of his mother]; (K;) i. e. he was born in meanness, sordidness, or

ignobleness. (TA.) ___ َساَّنلا ُعَضْرَـي   He begs of men; (K, TA;) asks gifts of them. (TA.) So, accord.

to IAar, in the saying of Jereer, 

* اًدَعْقُم َرَـي  ْنِإَو  ىَق  ْنَم َال  ُعَضْرَـيَو  *
* ْهُلئاَس ُقَدْزَرَفْلٱَف  ىَمْعَِ�  ُدوُقَـي  *
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[And he begs of him whom he meets; and if he see a cripple leading a blind

person, El-Farezdak asks of him]: but [properly speaking] the دَعقُم  is one who cannot stand, so as to lead the

blind. (TA.) ___ اَهُّمُذَيَو اَيْـنُّدلا  ُعَضْرَـي  َوُه   [He sucks the sweets of the present world, and

dispraises it]. (TA.) َعُضَر , (S, Z, K,) with damm, as though what the verb denotes were natural to the person of whom it is

said, (S, TA,) or the verb has this form because it is changed in meaning so as to be intensive, (Z, TA,) aor. ُـ ; and َعَضَر , aor.

 ; (Ibn- 'Abbád, K;) inf. n., (Z, K,) of the former verb, (Z, TA,) ًةَعاَضَر , (Z, K,) with fet- h only; (IAth, TA;) He (a man, S) was, or

became, mean, sordid, or ignoble: (S, * K, TA:) or he was, or became, very mean, &c.: (Z, TA:)

[see ٌعَضاَر :] or one says, َعُضَرَو َمُؤَل  , for the sake of mutual resemblance; and the meaning is, [he was, or became,

mean, sordid, or ignoble, and] he sucked from the teat of the she-camel, fearing

lest, if he milked, any one should know of his doing so, and demand of him

somewhat. (Msb.) اَهُـناَبْلَأ ْتَعَضَر   Their milk became little in quantity; said in reference to milch-

camels abounding with milk. (TA. [But the context in the TA suggests that this is a mistake; that the phrase is said of the wind called

ٌةَعاَضَر ; and that the right reading is اَهَـناَبْلَأ ْتَعَضَر  ; and the meaning, It rendered their milk little in

quantity.]) 

ُهعضار 3  , (Msb, TA,) inf. n. ٌةَعَضاَرُم  and ٌعاَضِر  (Msb, K, TA) and also ٌةَعاَضِر , (Msb,) [but this last is anomalous, and, if correct,

is probably a simple subst.,] He sucked with him; or had him sucking with him; (Msb, * K, * TA;) he

had him as his عيِضَر  [or foster-brother]. (Msb.) ___ [Hence,] ِسْأَكلا ُعاَضِر  اَمُهَـنْـيَـب   [Between them

two is the sipping of the wine-cup, or cup of wine]. (TA.) ___ ٌةَعَضاَرُم  also signifies An infant's

sucking the breast of his mother while she has a child in her belly. (K.) ُهَنْـبٱ عضار   He

gave, or delivered, his son to the woman who should suckle him. (S, K.) [See also 4.] 

ْتَعَضْرَأ 4  She (a woman) had a child which she suckled. (K.) ___ ٍعاَضْرِإ ُتاَذ  , also, signifies Having
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milk, though not having a child that is suckled. (IB.) ُهُّمُأ ُهْتَعْضْرَأ   His mother suckled him. (S, Msb, K. *) ___ You

say also, َدَلَولا َعَضْرَأ   [app. meaning He caused the child to be suckled: or, perhaps, he suckled the

child, by means of his wife or a female slave; because his semen genitale is considered as the source of

the milk of a woman who has borne him a child; accord. to a saying of Lth, cited in an explanation of a usage of the word ٌحاَقَل  or

ٌحاَقِل ]. (K voce َحَلَم , q. v.) [See also 3.] 

اعضارت 6  They both sucked the breast of a woman together; each with the other.

(TA.) 

عضترا 8  : see 1; first sentence. ___ ُزْـنَعلا تعضترا   The she-goat drank [or sucked] her own milk

[from her udder]. (S, K.) ___ Hence ِسْأَكلا ُعاَضِتْرِا   The drinking [of the cup] of wine. (Har p. 284:

[See also 3.]) 

عضرتسا 10  He sought, or demanded, a wetnurse. (K.) It is said in the Kur [ii. 233], ْنَأ ُْمتْدَرَأ  ْنِإَو 
ْمُكَدَالْوَأ اوُعِضْرَـتْسَت   And if ye desire to seek, or demand, wet-nurses for your children; i.

e., َعِضاَرَم مكدالوا  اوعضرتست  نا  ; the second objective complement [accord. to this order of the words], but the first in reality

because the wetnurse is the agent with respect to the child, being suppressed; for you say, ىِدَلَو ملا 
َ

َةَأْر ُتْعَضْرَـتْسِا  , meaning I

sought, or demanded, of the woman that she should suckle my child: (IB:) accord. to some,

the verb is doubly trans.: accord. to others, the prep. ِل is suppressed in the Kur; the meaning being ْمُكِدَالْوَِأل . (El-Howfee, in the

Burhán fee tefseer-el-Kur-án. ) 

ٌعْضِر  A kind of trees upon which camels feed. (O, K.) 
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ٌعَضَر  The young ones [or suckers] of palmtrees; (IAar, K;) as also ٌعَصَر , (K,) accord. to Lth and IDrd and the

S; (TA in art. عصر ;) or the latter, accord. to Az, is a mistranscription: (K * and TA in that art.:) n. un. with ة. (TA.) Meanness,

sordidness, or ignobleness; a subst. from َعُضَر ; as also ٌعِضَر  . (K.) 

ٌعِضَر  : see ٌعِضاَر , in two places: : and see ٌعَضَر . 

ٌعيِضَر  A foster-brother; syn. ٌعَضاَرُم  : pl. ُءآَعَضُر  (TA.) You say, ىِعيِضَر اَذٰه  , (S, Msb, * K, *) i. e. َنِم ىِخَأ  اَذٰه 
ِةَعاَضَّرلا  [This is my foster-brother]. (S, K. *) ___ [A child while it is a suckling;] a child

before it is termed ٌميِطَف  [i. e. weaned]. (IAar, TA in art. خبط . [See also ٌعَضاَر .]) [In explanations of the words

ٌبْطَو  and ٌةَوْكَش  in the S, it is applied as an epithet to a kid, evidently as meaning Sucking; or a suckling; like ٌعِضاَر ,

q. v., and ٌعِضَر .] ___ See two other significations, voce ٌغَضاَر , in two places. 

ٌةَعاَضَر  , said in the K to be an inf. n. of 1 in the first of the senses explained in this art., is, accord. to IAth, a simple subst. (TA.)

___ [It is a regular inf. n. of َعُضَر , q. v.] ُةَعاَضَّرلا  also signifies The [west wind, or westerly wind, called]

روُبَد : or a wind between that and the [south wind, or southerly wind, called] بوُنَج :

(IDrd, K, TA:) because, when it blows upon the milch-camels abounding with milk, their milk becomes little in quantity. (IDrd, TA.) 

ٌةَعاَضِر  , said in the K to be an inf. n. of 1 in the first of the senses expl. in this art., is, accord. to IAth, a simple subst. (TA.) ___ [It

is also said, in the Msb, to be an inf. n. of ُهَعَضاَر , q. v.] 

ٌةَعوُضَر  A female that suckles her young: (TA:) or a ewe or she-goat that suckles, or that has a

young one which she suckles. (AO, S, K.) 

ٌعاَّضَر  : see the next paragraph. 

ٌعَضاَر  Sucking the breast of his mother; a suckling; as also ٌعِضَر  : pl. of the former ٌعَّضُر ; and of the

latter; ٌعُضُر . (K. [See also ٌعيِضَر , which signifies the same; as is shown below, voce ٌعِضْرُم ; and by Bd in xxii. 2; &c.]) ___ One
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who sucks from the teat of the she-camel, fearing lest, if he milked, any one should know of his doing so,

and demand of him somewhat: (Msb:) or a pastor who does not take with him a milkingvessel, and,

when he is asked for milk, excuses himself on that ground, (K, TA,) and, when he

desires to drink, sucks the teat of his milchbeast: (TA:) pl. ٌعَّضُر . (Msb.) The phrase ٌعِضاَر ٌميِئَل   [i.

e. Mean, sordid, or ignoble; who sucks the teats of his she-camels, &c.,] originated, (S, K,)

as they assert, (S,) from a certain man's sucking the teats of his she-camels (S, K) or ewes or she-goats, and not milking them, (S,) lest

the sound of his milking should be heard and somewhat should be demanded of him: (S, K:) or the origin was the coming of a guest by

night to a certain man of the Amalekites, whereupon the latter sucked the udder of his ewe, lest the guest should hear the sound of

the streaming of the milk from the teat. (IDrd.) But when a single epithet is used, one says ٌعيِضَر  . (Msb. [See, however, what

follows.]) ___ [Hence,] Mean, sordid, or ignoble; (K, TA;) as also ٌعيِضَر  and ٌعاَّضَر  : pl. ٌعَّضُر  and ٌعاَّضُر : (K:) and

َنوُعِضَر , as a pl., [i. e. pl. of ٌعِضَر  ,] has the same signification, of mean, &c. (TA.) It is said in a trad. of Selemeh Ibn-El-Akwa',

ِعَّضُّرلا ُمْوُـي  َمْوُـيلا  , meaning To-day is the day of the destruction of the mean, &c. (TA.) ___ Also Mean,

sordid, or ignoble, who has sucked meanness, sordidness, or ignobleness, from the

breast of his mother; (ElYemámee, K, TA;) i. e. born in meanness, sordidness, or

ignobleness. (TA.) ___ A beggar: (TA:) one who begs of men: (K:) thus Ibn-'Abbád explains ٌعِضاَر ٌميِئَل  .

(TA.) ___ One who eats the particles of food remaining between his teeth, lest

anything [thereof] should escape him: (K:) or such is termed ٌعِضاَر ٌميِئَل  . (TA.) A possessor of

milk: after the usual manner of a possessive epithet [like ٌنِبَال ]. (TA.) 

ٌةَعِضاَر  A central incisor when it falls out: (Msb:) or the ِناَتَعِضاَر  are the two central incisors

(S, Msb, K, TA) of a child, (S K, TA,) over which the milk is drunk [or sucked]: (Msb, TA:) pl. ُعَضاَوَر : (S, Msb,

K:) or the عِضاَوَر  are the teeth of a child that grow and then fall out in the period of sucking;
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(Msb, * TA;) and they are said to be six in the upper part of the mouth and six in its lower

part: (TA:) [the pl. is applied to all the milk-teeth of a child, and of a horse &c.; it applies to the teeth called

تاَيِعَ�َر  that fall out, as well as to the اَنَـث�َ , or central incisors, accord. to AO, in a passage relating to a colt, in his باتك
ليخلا  quoted in the TA in art. رفح ; and to the teeth called حِراَوَـق  that fall out, accord. to a passage in the S, voce

َرَفْحَأ , q. v., as well as the extract from the work of AO mentioned above, and in this case likewise relating to a colt.] 

ٌعَضْرَم  The breast, as being the place of sucking: pl. ُعِضاَرَم . (Ksh and Bd in xxviii. 11.) ___ And [as an inf. n.] The

act of sucking the breast: pi. as above. (Ksh and Bd ibid.) 

ٌعَضْرُم  Suckled: pl. ُعَضاَرَم ; which is opposed to ٌمُطُف , pl. of ٌميِطَف . (Mgh.) 

ٌعِضْرُم  and ٌةَعَضْرُم  A mother [or other woman] suckling: (Msb:) or one having with her a child which

she suckles: the former epithet may with reason be applied to the mother because suckling is performed only by females, like

as the epithets ٌضِئاَح  and ٌثِماَط  are applied to a woman; and if ٌةَعَضْرُم  were applied to her who has with her a child, it would be

correct: (Fr, TA:) [but see another saying ascribed to Fr in what follows:] or the former, a woman having a child which

she suckles; (Kh, S, IB, K;) after the manner of a possessive epithet; (IB;) i. e. having a عيِضَر ; (Kh, IB;) like ٌةَأَرْمِا
ٌلِفْطُم  a woman having a لْفِط ; (Kh;) or ٌنِدْشُم ٌةَيْـبَظ   a doe-gazelle having a نِداَش ; though ٌعِضْرُم  has a verb bearing a

signification agreeing with this; and it sometimes occurs as meaning having milk, though not having a child

that is suckled: (IB:) but the latter is used in describing a woman as performing an action; (Kh;) signifying suckling a

child: (S, K:) the former is used when the [abstract] quality is meant: the latter, when the action is meant: but God knows: (Akh:)

or the former signifies one who is near to suckling, but has not yet suckled: and one having

with her the child that is suckled [by her] ( ُعيِضَّرلا ُِّىبَّصلا  ): and the latter, [in the TA the former, but this

is a mistranscription, as is shown by what follows,] one who is suckling, her teat being in the mouth of

her child; and in this sense it is used in the Kur, in a passage which see below: (AZ in the TA:) Th says, the latter signifies one
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who suckles, though she have not a child, or if she have a child: and the former, one who

has not a child with her, and sometimes having with her a child: and in one place he says, when the

action is meant, the latter is used, and it is made an epithet: and when the ة is not added, it is meant as a subst: (TA:) Fr and some

others say that it is without ة when the proper signification of suckling is meant: and with ة when the tropical signification of a

subject of the attribute of suckling in time past or future is meant: (Msb:) the pl. [of both,

though said in the Mgh and TA to be that of the former,] is ُعِضاَرَم  (Mgh, Msb, TA) and ُعيِضاَرَم . (Msb, TA.) The saying in the Kur

[xxii. 2], ْتَعَضْرَأ اَّمَع  ٍةَعِضْرُم  ُّلُك  ُلَهْذَت  اَهَـنْوَرَـت  َمْوَـي   means [On the day when ye shall see it,] every

woman that is suckling;, (AZ, Kh,) in the act of doing so, (Kh,) with her teat in the

mouth of her child; (AZ,) [shall neglect, or become heedless of or diverted from, that

which she shall have been suckling:] or ةعضرم  here has the last signification explained in the preceding

sentence [so that the meaning is every woman who shall have been suckling or shall be

going to suckle]. (Msb.) ___ It is said in a trad., ُةَمِطاَفلا ِتَسْئِبَو  ملا 
ُ
ُةَعِضْر ِتَمْعِن  , meaning Excellent in

the office of commander, or governor, and the profit, or advantage, which it brings

to its possessor; and very evil is death, which destroys his delights, or pleasures,

and stops the profits, or advantages, of that office. (TA.) ___ The pl. ُعيِضاَرَم  is metaphorically

applied as an epithet to bees ( سِراَوَج , i. e. لَْحن ). (TA.) 

ٌعَضاَرُم  : see ٌعيِضَر . ___ Also An unborn child of a woman who is suckling another child:

such a child proves to be meagre in body, slender in the bones, and ill nourished. (En-Nadr, Sgh.) 

ٌعَضْرَـتْسُم  [for ُهَل ٌعَضْرَـتْسُم  , agreeably with an opinion mentioned by El-Howfee, (see 10,) One for whom a wet-

nurse has been sought, or demanded]. You say, ٍميَِمت ِىنَب  ملا ِىف 
ُ

ُعَضْرَـتْس ٌنَالُف   [Such a one is he

for whom a wet-nurse has been sought, or demanded, among the Benoo-Temeem].
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فضر  

ُهَفَضَر 1  , aor. ِـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌفْضَر , (Msb,) He cauterized him, or it, (namely, a thing, Msb,) with a

heated stone. (S, Msb, K.) ___ And He roasted it (namely, flesh-meat,) upon heated stones. (Msb.) And

Az says, ِلْيَخْلِل ِفْضَّرلِ�  ملا 
َ
ِءآ ُبَرَعلا  ِتَفَضَر  َاَّمبُر   [Sometimes, or often, the Arabs heated, or

warmed, water with heated stones for the horses]. (O.) ِهِحْلَسِب َفَضَر   He ejected his

excrement, or thin excrement. (Ibn- 'Abbád, O, K.) َةَداَسِولا َفَضَر   He folded the pillow. (IDrd, O,

K.) 

ٌفْضَر  Heated stones (S, O, Mgh, Msb, K) with which milk is made hot, or is made to boil; (S,

O, K;) [and with which one cauterizes; and upon which flesh-meat is roasted; as shown

above;] as also ٌةَفاَضْرِم  : (O, K:) n. un. with ة. (S, O, Mgh, Msb.) It is said in a prov., اَهْـيَلَع اَم  ِةِفْضَّرلا  َنِم  ْذُخ   [Take

thou from the heated stone what is upon it]: (S, O:) i. e. take thou what adheres, of the milk, to the

heated stone when it is thrown, with others, therein, to make it hot, or to make it to boil: it is applied to the case of one's taking as

spoil a thing from a niggard, though it be little, or paltry. (Meyd, O.) [Hence,] ِفْضَّرلا ُةَئِفْطُم   A piece of fat which,

when it falls upon the heated stones, melts, and extinguishes their heat: and a

serpent of which the poison, when it passes by the heated stones, extinguished

their fire: (O, K:) and a lean sheep or goat, that puts out the fire and does not become

thoroughly cooked: (M, L, K, all in art. سدح :) or a fat sheep or goat, that slakes the heated

stones by its fat: (T and TA in that art.:) and a calamity that makes one to forget that which

was before it: (AO, O, K:) or simply a calamity. (K in art. أفط  [q. v.].) ___ Also Certain bones in the

knee, like fingers put together, holding together one another; (O, K;) above which
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is the ةَصِغاَد  [or patella]: (TA in art. صغد :) in a horse, what are between the shank and the

arm: (En-Nadr, O, K:) they are certain small bones, places together, at the head of the

upper part of the عارذ  [app. a mistranscription for عاَرُك , i. e. shank]: (En-Nadr, O:) one thereof is termed ٌةَفْضَر  and

ٌةَفَضَر  . (O, K.) 

ٌةَفْضَر  n. un. of ٌفْضَر  [q. v.]. (S, O, Mgh, Msb.) ___ [Hence, app.,] ِبَرَعلا ُتاَفَضَر   an appellation of four [tribes of the Arabs],

Sheybán and Teghlib and Bahrà and Iyád. (O, K.) 

ٌةَفَضَر  A certain brand, or mark, made by burning the skin with [heated] stones. (Lth, O,

K.) ___ See also ٌفْضَر , last sentence. 

ٌفيِضَر  Milk that is boiled by means of the heated stone [or stones]. (S, O, K.) 

ٌفوُضْرَم  Roast meat roasted by means of heated stones: (S, O, K: *) and thoroughly cooked

thereby. (K.) 

ٌةَفاَضْرم  : see ٌفْضَر , first sentence. 

ٌةَفوُضْرَم  A cooking-pot [in which the food is] thoroughly cooked by means of heated

stones: (S:) or the stomach, or maw, of a ruminant animal, which is washed and

cleansed, and carried in a journey; and when the people desire to cook, and

there is no cooking-pot, they cut up the flesh-meat, and put it into the stomach,

or maw, then they betake themselves to some stones, and kindle a fire upon them

so that they become heated, whereupon they put them into the stomach, or maw.

(O, K.) It occurs in the saying of ElKumeyt, 

* اًيِهاَط ِخْبَّطلا  ِنْؤُـت ِىف  ٍةَفوُضرْمَو َْمل  *
2



* اَرَغْرَغ َنيِح  اَهِّرَوُْحم  َىلِإ  ُتْلِجَع  *

(S, O, K,) i. e. [Many a cooking-pot &c, or many a stomach, or maw, &c., has there been,] that did

not impede nor delay [in the cooking the cook, to the whiteness of the froth

whereof I have hastened when it made a sound in boiling, or broiling]. (S.) [This art. is

wanting in the copies of the L and TA to which I have had access.] 
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وضر  

َىِضَر 1  is originally َوِضَر ; the و being changed into ى because of the kesreh: (S:) the tribe of Teiyi said اَضَر  for َىِضَر . (IDrd in

his lex., cited by Freytag; and Mughnee voce َىلِإ  there said to be a dial. var. of َىِضَر .) You say, ُهْنَع َىِضَر  , (S, M, Msb, K,) and

ِهْيَلَع , (M, Msb, K,) which is of the dial. of the people of El-Hijáz, (Msb,) the verb being thus made trans. by means of ىلع , accord. to

Ks, agreeably with the opinion of Sb respecting instances of this kind, for the purpose of making it to accord with its contr., َطِخَس ,

(M, TA,) aor. ىَضْرَـي , (K,) inf. n. ىًضِر  (S, M, Msb, K) and ىًضُر  (M, K) and ٌناَوْضِر  and ٌناَوْضُر , (S, * M, Msb, * K,) the last of the

dial. of Keys and Temeem, (Msb, TA,) and mentioned by Sb, (M, TA,) but all the readers of the Kur read ناوضر  with kesr, except

'Ásim, who is related to have read it with damm, (T, TA,) and ٌةاَضْرَم , (S, * M, K,) originally ٌةَوَضْرَم , (TA,) He was pleased,

well pleased, content, contented, or satisfied, with him; regarded him with good

will, or favour; or liked, or approved, him; (MA;) [i. e., as said above,] contr. of َطِخَس ; (M, Msb, K;) the

object being a person: (Msb:) and Sb states that they also said اوُيْضَر , with the medial radical quiescent, for اوُضَر ; but it is extr. (M,

TA.) The saying in the Kur [v. last verse but one, and ix. 101, &c.] ُهْنَع اوُضَرَو  ْمُهْـنَع  ُّٰ�ٱ  َىِضَر   [God is well pleased

with them and they are well pleased with Him] means God is well pleased with

their deeds and they are well pleased with the recompense that He has bestowed

upon them: (M, TA:) or, accord. to Er-Rághib, ٱ�ِّٰ ِنَع  ِدْبَعلا  ىَضِر   means The servant's, or man's, being

not displeased with that which God's decree has made to happen to him; and ىَضِر
ِدْبَعلا ِنِع  ِّٰ�ٱ  , God's seeing the servant, or man, to be obedient to that which He has

commanded, and refraining from that which He has forbidden. (TA.) You say also, ُهُتيِضَر ,

(S, Msb, K,) and ِهِب ُتيِضَر  , (M, Msb,) inf. n. ىًضِر  (Msb, TA) [and ىًضُر  and ٌناَوْضِر  &c., as above]; and ُهُتْـيَضَتْرِا  ; (S, Msb;) I

was pleased, well pleased, content, contented, or satisfied, with it; regarded it
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with good will, or favour; or liked, or approved, it: (MA: [for the verb is there said to have the same

signification in the phrases ُهَيِضَر  and ِهِب َىِضَر   as it has in ُهْنَع َىِضَر   and ِهْيَلَع ; and هاضترا  is there similarly explained: and the like

is implied in the S and K; and is evidently agreeable with general usage:]) or he chose it, or preferred it: (Msb, TA:) the

object being a thing: (S, Msb, TA:) or (accord. to explanations of اَهاَضْرَـت  in the Kur ii. 139) I loved it, or liked it; (Ksh,

Bd, Jel;) inclined to it; (Ksh;) had a desire for it. (Bd.) The saying of the lawyers, [respecting a woman whose

consent to her marriage has been asked,] اَهاَضِر ىَلَع  ُدَهْشَي   means It [i. e. her silence] testifies, or declares, her

permission [or consent]; because permission indicates ىًضِر . (Msb.) You say also, اًبِحاَص ِهِب  ُتيِضَر   [I was

pleased with him, or I liked him, or approved him, or chose him, or preferred him, as

a companion]. (S.) And ِرْمَألا َكِلٰذِل  ُهَيِضَر  , and ُهاضترا  , [which may be well rendered He approved him for

that thing, or affair,] meaning he saw him, or judged him, to be fit for that thing, or

affair. (M.) And ِهِتَمْدِخَو ِهِتَبْحُصِل  ُهاضترا   (K, TA) He [approved him, or] chose him, or preferred

him; and saw him, or judged him, to be fit; for his companionship, and his service.

(TA.) And ُهُتَشيعَم ْتَيِضُر   [His living, or sustenance, was found pleasing, well pleasing,

contenting, or satisfying; or was liked, or approved]: one should not say ةتَيِضَر  [in this case]. (S, K.) ___

ُهُتْوَضَر , (S, M, K,) aor. ُهوُضْرَأ , (S, K,) signifies I surpassed him in ىًضِر  [i. e. in being pleased, well

pleased, content, &c.: see above, second sentence]: (S, * M, K *:) so in the saying, ُهُتْوَضَرَـف ِىناَضاَر   [He vied, or

contended, with me in being pleased, well pleased, content, &c., and I surpassed

him therein]: (S, M, K:) the inf. n. of ىناضار  thus used is ٌةاَضاَرُم  and ٌءآَضِر ; (M;) both these signify the same (K, TA) as

inf. ns. of this verb. (TA.) 

َوَّضَر 2  see 4. 

َوَضْاَر 3  see 1, last sentence. ___ ُهُتْـيَضار , inf. n. ٌةاَضاَرُم  and ٌءآَضِر , signifies [also] I agreed, consented,
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accorded, or was of one mind or opinion, with him. (Msb.) 

ُهاضرا 4  , (M, MA, Msb, K,) inf. n. ٌءآَضْرِإ , (Msb,) He, or it, made him to be pleased, well pleased,

content, contented, or satisfied; (MA;) [he, or it, pleased, contented, or satisfied, him:] or

he gave him that with which he would be pleased, well pleased, content,

contented, or satisfied. (M, K: * in the former, ِهِب ىَضْرَـي  اَم  ُهاَطْعَأ  : in the latter, ِهيِضْرُـي اَم  ُهاَطْعَأ  .) Hence, in the

Kur [ix. 8], ْمُهُـبوُلُـق َىبَْ�َو  ْمِهِهاَوْـفَِ�  ْمُكَنوُضْرُـي   [They will please you, or content you, with their

mouths, but their hearts will be incompliant]. (TA.) And ِّىنَع ُهُتْـيَضْرَأ  , and ُهُتْـيَّضَر  with teshdeed, [I

made 
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him to be pleased, well pleased, content, &c., with me,] ىِضَرَـف
َ

 [and he was pleased,

&c.]. (S.) 

ُهاّضرت 5  He sought to please, content, or satisfy, him; (M, K;) as also ُهاضرتسا  . (K.) A poet says, 

* ْقِّلَطَف ْتَبِضَغ  ُزوُجَعلا  اَذِإ  *

* ْقَّلََمت َالَو  اَهاَّضَرَـت  َالَو  *

[When the old woman is angry, then divorce thou; and seek not to please, or

content, her, nor behave in a loving, or blandishing, or coaxing, manner]: he says

اَهاَّضَرَـت  instead of اَهَّضَرَـت  to avoid what is termed ٌْنبَخ ; but some relate it in the manner better known, saying اَهَّضَرَـت َالَو  . (M.)

___ [Also] ُهُتْـيَّضَرَـت  I pleased, contented, or satisfied, him ( ُهُتْـيَضْرَأ ) after striving, labouring,

or toiling. (S.) 
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ُهاَيَضاَرَـت 6  [They two agreed, consented, accorded, or were of one mind or opinion,

respecting it; or were pleased, well pleased, content, contented, or satisfied, with

it; they both liked it, or approved it]: (A, K:) and ِهِب اَيَضاَرَـت   [signifies the same]. (Bd in iv. 28.) And ُهْوَضاَرَـت

ْمُهَـنْـيَـب  They agreed among themselves in being pleased, contented, or satisfied, with

it; or in liking, or approving, it. (MA.) ْمُهَـنْـيَـب اْوَضاَرَـت  اَذِإ  , in the Kur [ii. 232], means [When they agree,

or consent, among themselves; or] when they are pleased, well pleased, content, &c.,

[among themselves,] every one of them with his [or her] companion. (TA.) Hence the trad.,

ًضاَرَـت ْنَع  ُعْيَـبلا  اََّمنِإ   [Sel-ling, or buying, is only resultant from mutual agreement, consent,

or content, or approval]. (TA.) And you say, ىِضاَرَّـتلا ِهِب  َعَقَو   [Mutual agreement, or consent, to it,

or mutual content with it, or mutual approval of it, happened, or took place]. (A, K. [In

some copies of the K, by the omission of َو, this phrase is made to be as though it were meant as an explanation of ُهاَيَضاَرَـت .]) 

َوَضَتْرِإ 8  see 1, in three places. 

ُهاضرتسا 10  He asked, begged, or petitioned, of him that he would please, content, or

satisfy, him, or that he would give him that with which he would be pleased, well

pleased, content, contented, or satisfied. (Z, K.) You say, ِىناَضْرَأَف ُهُتْـيَضْرَـتْسِا   [I asked, begged,

or petitioned, of him that he would please me, &c., and he pleased me, &c.]. (S.) ___ See

also 5. 

ىًضُر  A certain idol-temple, belonging to [the tribe of] Rabee'ah: (K:) whence they gave the

name of ىًضُر ُدْبَع   [Servant of Rudà]. (TA.) 

ىًضِر  is merely an inf. n., (S,) [as such] syn. with ٌةاَضْرَم , (K,) meaning The being pleased, well pleased,

content, &c.; [see 1;] contr. of ٌطَخَس : (M:) and the simple subst. is ٌءآَضِر  , with medd.; [signifying a state of
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being pleased, &c.;] (Akh, S;) or the latter is only an inf. n. of 3, (M,) syn. with ٌةاَضاَرُم : (M, K:) [but] the former [is

also used as a subst., signifying content, or approval: and permission, or consent: and] is dualized, app. as

meaning the kind [or mode or manner, of being pleased, &c.]: (M:) the dual is ٍناَوَضِر  and ِناَيَضِر : (S, M, K:)

Ks heard ِناَوَضِر  and ِناَوََمح  as duals of ىًضِر  and ىًِمح ; and says that the proper way is to say ِناَيَضِر  and ِناَيَِمح , [which in the

case of the former is strange, as its final radical is و,] but that the pronunciation with و is the more common: (S:) and accord. to some,

ٍضاَرَم  is an irreg. pl. of ىًضِر ; but others say that it is pl. of ٌةاَضْرَم . (TA.) You say, ُهاَضِر ْنِع  ُهُتْلَعَـف  اَم   and ِهِتَوْضِر : see the

latter, below. (Z, K.) ___ See also ٍضاَر , latter sentence. And ىًضِر ٌلُجَر  , (M, K,) and ىًضِر ٌمْوَـق  , (M,) A man, (M, K,) and a

people, or party, (M,) with whom one is pleased, well pleased, contented, or

satisfied; regarded with good will, or favour; liked, or approved; syn. ٌّىِضْرَم  (M, K) and

ىًضِر ٌناَعْـنُـق :  being, thus used, an inf. n. in the sense of a pass. part. n., like as the inf. n. is used in the sense of an act. part. n. in

the instance of ٌلْدَع , and ٌمْصَخ . (M.) ___ [See also ٌّىِضَر ; for which ىًضِر  or اًضِر  seems to be erroneously substituted, in two

senses, in some copies of the K.] 

ٍضَر  : see ٍضاَر . 

ِهِتَوْضِر ْنَع  ُهُتْلَعَـف  اَم   means ُهاَضِر ْنَع   [i. e. I did it not of, or with, his pleasure, good pleasure,

content, or approval]. (Z, K.) 

ٌناَوْضِر  an inf. n. of ىِضَر
َ

; like ٌناَوْضُر . (M, K, &c.) Also The treasurer, keeper, or guardian, of

Paradise. (MA, K.) 

ٌءآَضِر  : see ىًضِر , first sentence. 

ٌّىِضَر  : see ٍضاَر . ___ Also, (K, TA,) i. e. like ٌِّىنَغ , (TA,) [in the CK ىَضِّرلا , and in my MS. copy of the K اَضِّرلا , are put in the

place of ُّىِضَّرلا ,] One who is responsible, accountable, or answerable; syn. ٌنِماَض : so in the copies
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of the K, and in like manner in the Tekmileh: accord. to the copies of the T, ٌرِماَض  [lean, or light of flesh, &c.]. (TA.) ___

And Loving; a lover; or a friend. (IAar, K, TA.) ___ And Obeying, or obedient. (IAar, TA.) 

ٍضاَر  , of which the pl. is ٌةاَضُر ; and ٌّىِضَر  , of which the pl. is ُءآَيِضْرَأ  and ٌةاَضُر , (M, K,) the latter pl. on the authority of Lh, but

extr. as pl. of ٌّىِضَر , and in my opinion, [says ISd,] it is pl. of ٍضاَر  only; (M;) and ٍضَر  , of which the pl. is َنوُضَر ; (Lh, M, K;)

Pleased, well pleased, content, contented, or satisfied; regarding with good will,

or favour; liking, or approving. (M, K.) ___ ٌةَيِضاَر ٌةَشيِع   means ٌةَّيِضْرَم  [i. e. A state, or sort, of life

that is found pleasing, well pleasing, contenting, or satisfying; or with which one

is pleased, &c.; or that is liked, or approved]: (S, K:) or, accord. to Sb, ٌةَيِضاَر  is, in this case, a possessive

epithet, meaning ىًضِر ُتاَذ   [i. e. having approvedness; ىًضِر  being here an inf. n. of ْتَيِضُر ]. (M, TA.) 

ٌةآَضْرَم  , originally ٌةَوَضْرَم , (TA,) an inf. n. of َىِضَر . (S, * M, K.) ___ [Also A cause, or means, or an occasion,

of ىًضِر , i. e., of being pleased, well pleased, conten, &c.: a word of the same class as ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم .

Hence the saying,] ِناَطْيَّشلِل ٌةَطَخْسَم  ِّبَّرلِل  ٌةاَضْرَم  ُِّربلا   [Piety is a cause of approbation to the

Lord, a cause of disapprobation, or anger, to the devil]. (TA in art. طخس .) The pl. of ٌةاَضْرَم  is

ٍضاَرَم  [accord. to rule]: or this is an irreg. pl. of ىًضِر . (TA.) 

ٌّوُضْرَم  : see what follows. 

ٌّىِضْرَم  and ٌّوُضْرَم  , (T, S, M, Msb, K,) the former the more common, (S, Msb,) the latter erroneously written in [some of] the copies

of the K ٌّىُضْرَم , (TA,) applied to a thing, (S, Msb,) or a person, (M,) Found pleasing, well pleasing,

contenting, or satisfying; or with which, or with whom, one is pleased, &c.; or liked, or

approved: (K: [the meaning being there indicated to be the contr. of ٌطوُخْسَم ; and being well known to be commonly as

above:]) or chosen, or preferred: (Msb:) or seen, or judged, to be fit for a thing or an affair: (M:) [see also

ىًضِر , last sentence but one; and ٍضاَر , latter sentence.] 
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ىضر   (Quasi root) 

ِناَيَضِر  a dual of ىًضِر , which see in art. وضر . 
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بطر  

َبُطَر 1  , (S, A, MA, Msb, K,) aor. ُـ ; (K;) and َبِطَر , aor. َـ ; (K;) inf. n. ٌةَبوُطُر  (S, A, MA, Msb, K) of the former verb (S, A,

Msb) and ٌةَباَطَر  [also of the former verb]; (MA, K;) It (a thing, S, Msb) was, or became, the contr. of what is

termed سِب  �َ (S, Msb, K) and ّفاَج ; i. e., (Msb,) it was, or became, moist, humid, succulent,

sappy, or juicy: (A, MA, Msb:) or soft, or tender, to chew: (A:) [and fresh, or green; agreeably with the

Pers. explanation, ْدُشْرَـت , in the MA: and supple, pliant, or flexible: all meanings well known, of frequent occurrence,

and implied in the first of the explanations above, and in explanations of ٌبْطَر  and ٌبيِطَر :] and soft, or tender, said of a

branch, or twig, and of plumage, &c.: (K:) [and بّطرت  , as used in the L in art. دقع , &c., signifies the same.] ٌةَبوُطُر  [used as a

simple subst.] signifies A quality necessarily involving facility of assuming shape and of

separation and of conjunction. (KT.) ___ [Hence, ْتَبُطَر  said of a girl, She was, or became,

sappy, or supple; and soft, or tender: and َبُطَر  said of a boy, He was, or became, sappy, or soft,

or supple; and femininely soft or supple: see ٌبْطَر , below. ___ Hence also,] َكِرْكِذِب ِىناَسِل  َبُطَر   and

بّطرت  [My tongue has become supple by mentioning thee; i. e., has been much

occupied by mentioning thee: a well-known phrase: (see also 2:) it may also be used as meaning my tongue

has become refreshed (lit. moistened) by mentioning thee]. (A.) And َكاَدَي ِهِب  ْتَبُطَر  اَم  ْذُخ 
[Take that by means of the 
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frequent handling of which thy hands have become supple]; meaning, what thou hast found

to be profitable, or useful. (A.) ___ See also 4, in two places. َبِطَر , aor. َـ , He spoke what he had
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in his mind, right and wrong, or correct and erroneous. (K, TA.) َبَطَر , (aor. ُـ , A,) inf. n.

ٌبْطَر , (A'Obeyd, S, A, K) and ٌبوُطُر , (A'Obeyd, S, K,) He fed a horse (or similar beast, K) with [the trefoil

called] ةَبْطَر  [q. v.]. (A'Obeyd, S, A, K.) ___ See also 2. 

بّطر 2  , inf. n. ٌبيِطْرَـت , He [or it] made, or rendered, a thing such as is termed ٌبْطَر  and ٌبيِطَر ; i. e.

[moist, humid, succulent, sappy, or juicy: or soft, or tender, to chew: and fresh, new, or

green: and supple, pliant, or flexible: and soft, or tender, as applied to a branch, or twig, and to plumage,

&c.:] contr. of سِب  �َ: (S:) he moistened a garment, or piece of cloth, (A, K, TA,) &c.; (TA;) as also بطرا  . (K, TA.)

___ [Hence,] one says, َكِرْكِذِب ِىناَسِل  ُبِطْرُأ  ُتْلِز  اَم   [I have not ceased to make my tongue

supple by mentioning thee; meaning I have not ceased to employ my tongue

frequently in mentioning thee: or خلا ُبِّطَرُأ  تلز  ام  : for] one says also اَم َّالِإ  َكِرْكِذِب  ِىناَسِل  َبَّطَر  اَم 
َكِّرِب ْنِم  ِهِب  ِىنَتْلَلَـب   [Nothing has made my tongue to become supple by mentioning thee

save what thou hast bestowed upon me of thy bounty]. (A. [See also 1.]) Also بّطر , (S, A, K,) inf.

n. as above, (S,) He fed people with بَطُر  [or fresh ripe dates]; (S, A, K;) and so َبَطَر  . (K.) You say, ْنَم
ْبِطَي َْملَو  ُهُلْعِف  َثُبَخ  ْبِّطَرُـي  َْملَو  ُهُلَْخن  َبَطْرَأ   [He whose palm-trees have fresh ripe dates and

he does not feed people with such dates, his conduct is bad, and is not good]. (A.) See

also the next paragraph, in two places. 

بطرا 4  as a trans. v.: see the next preceding paragraph, in two places. ُرْسُبلا بطرا   The fullgrown unripe

dates became بَطُر  [i. e. freshly ripe dates]: (S, A:) or so َبَطَر  , and َبُطَر  , and بّطر  , (K,) of which last

the inf. n. is ٌبيِطْرَـت : or all signify, attained to the time of ripening: (TA:) or ُةَرْسُبلا تبطرا   signifies the

full-grown unripe date had ripening ( x x x x x بيِطْرَـت  ) beginning in it. (Msb.) ___ And بطرا
ُلْخَّنلا  The palm-trees had upon them, (S,) or produced, (A,) or attained to the time of
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having, (K,) dates such as are termed بَطُر . (S, A, K.) See an ex. in the next preceding paragraph. ___ And

ُمْوَقلا بطرا   The people had palm-trees that had attained to the time of having such

dates: (K:) or بطرا  signifies he had abundance of such dates. (A.) ___ [Also] The people

became amid fresh green herbage. (Msb.) ___ And ُضْرَألا تبطرا  , inf. n. ٌباَطْرِإ , The land had

such herbage: (Msb:) or abounded therewith. (A.) 

َبَّطَرَـت 5  see 1, in two places. 

ٌبْطَر  and ٌبيِطَر  Contr. of �ٌَسِب  (S, Msb, K) and ٌّفاَج ; i. e. (Msb) moist, humid, succulent, sappy,

or juicy: (A, MA, Msb:) or soft, or tender, to chew: (A:) and [fresh, (agreeably with the Pers. explanation, ْرَـت , in

the MA,) or] green; applied to herbage: (TA:) or they signify, (Msb,) or signify also, (S, K,) soft, or tender; (S, Msb, K;)

applied to a branch, or twig, and to plumage, (S, K,) &c.: (K:) [and] supple, pliant, or flexible. (Msb.) [All these

meanings are well known, of frequent occurrence, and implied in the first of the explanations above.] The former occurs in a trad. as

an epithet particularly applied to Any article of property [or of provisions] that is not stored up, and will not

keep; such as [most kinds of] fruits, and herbs, or leguminous plants: such, IAth says, fathers and mothers and children may eat

and give away agreeably with approved usage, without asking permission; but not husbands nor wives [when it belongs to one of them

exclusively], without the permission of the owner. (TA.) ___ [Hence,] ٌةَبْطَر ٌةَيِراَج   A soft, or tender, [or a sappy, or

supple,] girl, or young woman. (A, K, * TA.) And ٌبْطَر ٌمَالُغ   A boy, or young man, [sappy, or

soft, or supple, or] femininely soft or supple. (A, K.) And ٌبْطَر ٌلُجَر   A soft, or supple, man. (A.)

___ [Hence also,] َكِرْكِذِب ٌبيِطَر  ِىناَسِل   [My tongue is become supple by mentioning thee: and it

may also be used as meaning my tongue is become refreshed (lit. moistened) by mentioning

thee]. (A. [See also 1 and 2.]) ___ And ٌةَبْطَر ٌةَأَرْمِا   [A pliant, or] a vitious, or an unchaste, woman; a

fornicatress, or an adulteress. (A.) One says, in reviling, ِةَبْطَّرلا َنْبٱ   �َ [O son of the fornicatress
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or adulteress]. (A.) And ِباَطَر  �َ , like ِماَطَق , [meaning O fornicatress or adulteress, ِباَطَر , being indecl.,

as a proper name in this sense,] is said in reviling a woman or girl. (A, K.) ___ [And َبْطَّرلا َبَطَحلا  ُلِمَْحي   : see 1 in art. لمح .]

___ And ٌبْطَر ٌشْيَع   A soft, a delicate, or an easy, life. (A.) ___ And اًبْطَر َنآْرُقلا  َأَرَـق   He read, or

recited, the Kur-án softly, or gently; not with a loud voice. (TA from a trad) ___ ٌبْطَر ٌؤُلْؤُل   is a

metonymical expression, meaning Brilliant pearls, beautiful, smooth in the exterior, and

perfect in clearness: it does not denote the ةبَوُطُر  that is the contr. of ةَسوُبُـي : and similar to this is the expression

ُبْطَّرلا ملا 
َ
ُلَدْن  [app. meaning Fresh and fragrant, or fine, aloes-wood]. (TA.) 

ٌبْطُر  (S, A, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌبُطُر  (S, K) Herbage, or pasture, (S, A, Mgh,) such as is juicy, fresh,

or green: (A, Mgh:) or green pasture, consisting of herbs, or leguminous plants, (T, Msb, K,

TA,) of the [season called] عيِبَر , (Msb, TA,) and of trees [or shrubs]: (T, K, TA:) [each] a coll. gen. n.: (TA:)

or green herbage in general: (K, TA:) accord. to the Kifáyet el-Mutahaffidh, ٌبْطُر  signifies fresh, or juicy,

herbage or pasture; (TA;) or, as some say, ٌةَبْطُر  , like ٌةَفْرُغ , [though this seems to be the n. un. of ٌبْطُر ,] has this last

meaning; (Msb;) what is dry being called شيِشَح . (TA.) 

ٌبَطُر  [Fresh ripe dates; i. e.] ripe dates (A, Mgh, Msb, K) before they become dry; (Msb, TA;) also

called ٌبيِطَر ٌرَْمت   and ٌبِطْرُم  (K, TA) and ٌبِّطَرُم  : (TA:) the dates so called are well known: (S:) [it is a coll. gen, n.:] n. un. with

ٌةَبَطُر it is not a broken pl. of (:S, Mgh, Msb, K) :ة , being masc. [as well as fem.] like ٌرَْمت : you say, ٌبَطُر اَذٰه   [These are

fresh ripe dates]; whereas, if it were a broken pl., you would make it [only] fem.: (Sb, TA:) its pl. [of pauc.] is ٌباَطْرَأ  (S,

Msb) and [of mult.] ٌباَطِر ; and the pl. of the n. un. is ٌتاَبَطُر . (S.) There are two sorts of بَطُر : one sort cannot be dried, and

spoils if not soon eaten: the other sort dries, and is made into ةَوْجَع  [q. v.]. (Msb.) [See also ٌرْسُب .] 

ٌبُطُر  : see ٌبْطُر . 

ٌةَبْطَر  i. q. ٌبْضَق , (S, [in my copy of the Msb ةَبْضَق , but this is the n. un. of ٌبْضَق ,]) or ٌّتَق , (A,) or ٌتْسِفْسِإ  [in Pers.
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تْسِفْسِإ  or تْسِپْسِإ ], (Mgh,) or ٌةَصِفْصِف , (K,) [all which signify A species of trefoil, or clover,] specially (S)

while juicy, or fresh, or green, (S, A, Mgh, TA,) before it is dried: (Msb:) or, as some say, a meadow

of ةصفصف , while continuing green: and ٌةَبْطُر  signifies the same: (TA:) pl. ٌباَطِر : (S, Mgh, Msb:) which is also

said to be applied to the cucumber and melon and �ناجنذ  [q. v.] and the like: but [Mtr says] the first is the

meaning mentioned in the Lexicons in my hands, and is a sufficient explanation. (Mgh.) 

ٌةَبْطُر  : see ٌبْطُر : ___ and ٌةَبْطَر . 

ٌِّىبَطُر  [A seller of بَطُر , or fresh ripe dates: mentioned in the K only as a surname]. 

ِباَطَر  : see ٌبْطَر . 

ٌبيِطَر  : see ٌبْطَر , in two places: and ٌبَطُر . 

ٌبِطْرُم  : see ٌةَبِطْرُم ٌضْرَأ  ٌبَطُر .___   Land abounding with بْطُر  [q. v.]. (S, * A, K.) 

ٌةَبَطْرَم ٌةَّيِكَر   A well of sweet water among wells of salt water. (K.) 

ٌبِّطَرُم  : see ٌبَطُر . 

ٌبوُطْرَم  A horse fed with [the trefoil called] ةَبْطَر . (A.) ___ [And A man fed with بَطُر  (or fresh ripe

dates).] Also A man in whom is softness, or suppleness; ٌةَبوُطُر ِهِب  ْنَم  ; (K;) or ٍةَبوُطُر ُبِحاَص  . (S.) 
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لطر  

َلَطَر 1  , (O, Msb, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌلْطَر , (Msb, TA,) He weighed a thing: (O, TA:) or he put in motion a thing

with his hand, (IDrd, O,) or weighed with his hand a thing, (Msb,) or tried a thing, (K,) in order

that he might know its weight (IDrd, O, Msb, K) nearly. (Msb.) [See also 2.] But IF says, of this combination of

letters and the like, that they are not of the genuine language [of the Arabs]. (O.) He ran; syn. اَدَع . (O, K.) 

ٌليِطْرَـت 2  The act of weighing by, or with, لاَطْرَأ  [or pound-weights]. (K.) [See also 1.] Also The

anointing of the hair, (S, O,) or making it soft, or smooth, (K,) with oil, or ointment, and 
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the crimping ( ريِسْكَت ) thereof: (S, O, K:) and the making it to be loose, and to hang down: (IAar,

IAmb, K:) accord. to IAmb, ُهَرَعَش لّطر   means he made his hair to be loose, and to hang down: (O:)

but accord. to the T, the saying of the vulgar, ىِرَعَش ُتْلَّطَر  , as meaning ُهُتْلَّجَر , [i. e. I made my hair to be

wavy, or somewhat curly; or combed it; or combed it down; &c.;] is a mistake: for ليطرت  signifies

the act of making the hair soft, or smooth, with oil, or ointment; and wiping it so that it

becomes soft, or smooth, and glossy. (TA.) 

ٍبَهَذِب 3 اًبَهَذ  لطار   , inf. n. ٌةَلَطاَرُم , He sold by counterpoising gold for gold, and ٍقِرَوِب اًقِرَو 
coined dirhems for coined dirhems: but [Mtr says] I have not found this except in the Muwatta. (Mgh.) You

say also, ًةَلَطاَرُم َعَ�   [He sold by counterpoising]. (TA.) 

لطرا 4  He had a child such as is termed لْطَر  [q. v.]: (Ibn-'Abbád, O, K:) or his ears became
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flabby. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌلْطَر  (S, O, K) and ٌلْطِر  (K) A man soft, lax, or uncompact; (S, O, K, * TA;) as also ٌلِطْرُم  : (K, TA:) and old and

weak: or inclining to softness, and laxness, or uncompactness, and old age: (K:) and a

boy slender, slim, or lean, (K, TA,) or, as some say, (TA,) near to attaining puberty, or virility: (K,

TA:) or whose bones have not become strong: (K:) or the former, applied to a boy, whose strength

has not become fully established; as also ٌلَطْرُم  [thus written with fet-h to the ط]: (O:) pl. ٌةَلَطِر : (O, TA:)

and the first, i. e. ٌلْطَر , a man who is foolish; stupid; unsound, or deficient, in intellect or

understanding; (K;) fem. with ة: (TA:) one who has not, or possesses not, what suffices; or

who is not profitable to any one: and also having flaccid ears: (O:) and, applied to a horse, (Ibn-

'Abbád, O, K,) as also ٌلْطِر  , (K,) or, as some say, the latter only, (TA,) light, (Ibn-'Abbád, O, K, TA,) and weak: (TA:)

fem. with ة, (O, K, TA,) in all the senses. (TA.) [ ُلْطَّرلا  is also explained in the K as syn. with ُلْدَعلا : but perhaps this is a

mistranscription for ُوْدَعلا , inf. n. of اَدَع : see 1, last sentence.] See also the next paragraph. 

ٌلْطِر  and ٌلْطَر  , (S, Mgh, O, Msb, K,) the former of which is the better known, (Msb, TA,) or the more chaste, (O, TA,) [but the

latter is that which is now in common use,] A certain thing with which one weighs, (Mgh, O, Msb,) or

which one uses as a measure of capacity: (Mgh, Msb:) [or rather both: a pound-weight:

and a pint-measure: and also a pound of anything: and a pint of anything:] the half of what is

termed اًنَم : (S:) accord. to the standard of Baghdád, twelve ounces; the ounce ( ةَّيِقوُأ ) being an راَتْسِإ

and two thirds of an راتسا ; and the راتسا  being four ليِقاَثَم  and half of a لاَقْـثِم ; and the

لاقثم  being a مَهْرِد  and three sevenths of a مهرد ; and the مهرد  being six قِناَوَد ; and the

قِناَد  being eight تاَّبَح  and two fifths of a ةَّبَح ; so that the لطر  is ninety ليقاثم ; i. e. a

hundred and twenty-eight مِهاَرَد  and four sevenths of a مهرد  (Msb:) or, accord. to A 'Obeyd, a
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hundred and twenty-eight مهارد  of the weight of seven ( ٍةَعْـبَس َنْزَو   [explained voce ٌمَهْرِد ]): (Mgh:)

or twelve ounces; the ounce ( ةَّيِقوُأ , i. e. the ounce of the Arabs, TA,) being forty مهارد ; (Mgh, K, TA;) so

that the whole is four hundred and eighty مهارد : (Mgh, TA:) this is the Syrian لطر : (TA:) and thus it is,

accord. to El-Harbee, in the saying, ٌلْطِر ِحاَكِّنلا  ُةَّنُّسلا ِىف   [meaning The usage of the Prophet in the case of

marriage was to give a لطر  of silver]: (Mgh, TA:) so says Az in the T: (Mgh:) or, as is [also] said by Az, it is in this instance

twelve ounces and a ّشَن ; the ّشن  being twenty [ مهارد ] so that the whole is five

hundred مهارد ; as is related on the authority of 'Áïsheh: but in a trad. 'Omar, twelve ounces, without the mention of

the ّشن : accord. to the lawyers, [however,] when the لطر  is mentioned without restriction, what is meant thereby is the لطر  of

Baghdád: (TA:) [as a measure of capacity, i. e. a pint,] it is said in the A [&c.] to be the eighth part of

the عاَص ; the half of the ّدُم ; (TA;) [i. e.] the half of the ّنَم : and hence applied to one of the vessels of

the vintner [app. because it contains a pint]: (Har p. 650:) pl. ٌلاَطْرَأ . (Msb.) See also ٌلْطَر , in two places. 

ٌلَطْرُم  : see ٌلْطَر : ___ and see also what here follows. 

ٌلِطْرُم  , like ٌنِسُْحم  [in measure], (K,) written by Sgh with fet-h, (TA,) i. e. ٌلَطْرُم  , (so in the O,) A tall man. (O, K.) ___ See also

ٌلْطَر . 
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مطر  

ُهَمَطَر 1  , (S, K, TA,) aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌمْطَر , (S, TA,) He made him to stich fast ِلْحَولا in the] ِىف 

mire]. (S, TA.) ___ And hence, (TA,) [or ٍرْمَأ ُهَمَطَر ِىف  ,] He caused him to be involved in an affair,

or a case, from which he could not extricate himself. (K, TA.) ___ [And hence, app.,] َمِطُر , said of a

camel, He had, or was affected with, a suppression of his excrement: (K, TA:) and so, accord.

to the K, َمِطْرُأ  ; but this is a mistake for مطا  [i. e. َمِطُأ  or َمِطَأ ]. (TA.) ___ ِهِحْلَسِب َمَطَر  , expl. in the K as meaning He

ejected his excrement, is a mistake for َمَطَأ . (TA.) ___ َمَطَر , (S, K, TA,) inf. n. as above, (TA,) also signifies Inivit;

(S, TA;) said of a man: (S:) or, [said of a man, and of an ass,] inivit toto veretro immisso, (K, TA,) mulierem, et

asinam. (TA.) 

مطرا 4  He was silent; (Sh, K;) said of a man. (Sh, TA.) ___ See also 1. 

َمَّطَرَـت 5  see 8, last sentence. 

َمَطْاَرَـت 6  see the next paragraph. 

مطترا 8  He stuck fast ِلْحَولا ِلْحَولا ,You say (.TA) .[in the mire] ِىف  ُةَّباَّدلا ِىف  تمطترا   [The beast

stuck fast in the mire], and ِراَبَخلا عت .TA in art) ,[in the soft ground] ىف  ,) and ِلْمَّرلا in the] ىف 

sand]. (S and K in that art.) And ُهُسَرَـف ِهِب  تمطترا   His mare's feet sank [in the mire, or soft ground, or sand,]

with him. (TA.) ___ And hence, (TA,) ٍرْمَأ مطترا ِىف   He became involved in an affair, or a case,

from which he could not extricate himself (K, * TA) unless with confusion, or

perplexity, cleaving to him. (TA.) ___ And ٌرْمَأ ِهْيَلَع  مطترا  , (S,) or ُرْمَألا , (K,) An affair, or a case, or

the affair, or case, was such that he could not extricate himself from it; (S, K;) it
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wearied him, and the ways thereof were obstructed against him, so that he

could not extricate himself from it. (TA.) ___ And مطترا  It (a thing) was, or became, pressed

together, or compressed: and it was, or became, heaped up, piled up, or accumulated,

one part upon another; (K;) as also مطارت  . (TA.) َحْلَّسلا مطترا   He suppressed, or retained, the

excrement; as also ↓ ُهمّطرت . (K.) 

ٌةَمْطُر  An affair of which one knows not the end, or result, to which it leads, or tends;

(K, TA;) an affair in which one struggles, or is agitated, or disturbed; and so ةموطر  [app.

ٌةَموُطُر ]; as in the saying, ٍةَمْطُر َعَقَو ِىف   and ٍةموطر  [He fell into an affair in which one struggles,

&c.]. (TA.) 

ٌماَطُر  Suppression of the excrement, in a camel. (K.) 

ٌموُطَر  A woman wide in the vulva; (S, TA;) as in the saying of a rájiz, 

* ِقَلْفَع ٍجْرَـف  ِتاَذ  ٍموُطَر  َنْبٱَ�  *

for he means [O son of] a woman wide in the vulva, having [a vulva with] much

moisture; though F says, (TA,) it does not signify thus, but narrow in the vulva: (K, TA:) and applied to a she-

camel, it has this latter meaning: (AA, K, TA:) and also, applied to a woman, impervia coëunti; syn. ُءآَقْـتَر  [q. v.]. (K.)

___ Also Foolish; stupid; or unsound, or deficient, in intellect. (TA.) ___ And White; applied to a

domestic hen. (AA, TA.) 

ةموطر  [app. ٌةَموُطُر ]: see ٌةَمْطُر . 

ٌمِطاَر  Keeping, cleaving, or adhering, to a thing. (S, K.) 
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ٌةَموُطْرَم  Inita; applied to a young woman: or so applied, and also to a she-ass, inita toto veretro immisso. (TA.)

Also, applied to a woman, Accused, or suspected, of evil. (K, * TA.) 
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نطر  

ُهَل 1 َنَطَر   , (S, K,) aor. ُـ , (MS, JM,) inf. n. ٌةَناَطَر  and ٌةَناَطِر ; (S, * K, * MA, MS, JM, TA;) and ُهنطار  , (S, K,) inf. n. ٌةَنَطاَرُم ;

(TK;) He spoke to him �ِِةَّيِمجْعَأل  [i. e. with a barbarous, or vitious, speech]; (S, K;) or, correctly,

accord. to Aboo-Zekereeyà, �ِِةَّيِمَجَعل  [i. e. in a language foreign to the Arabs]: (TA: [and in like manner expl.

in the MA and PS and TK:]) or, [as sometimes used,] in a language not generally understood,

conventionally formed between two, or several, persons: (JM, TA:) [or he gibbered, 
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or uttered gibberish or jargon, to him: (see R. Q. 1 in art مز :)] and اوُنَطاَرَـت  (S, K) ْمُهَـنْـيَـب اَميِف   (S) They so

spoke (&c.] (S, K) among themselves. (S.) A poet says, (S,) namely, Tarafeh, (TA,) 

* ِسْرُفلا ِنُطاَرَـتَك  ْمُهُـتاَوْصَأ  *

[Their voices were like the barbarous, or vitious, or rather the foreign, speech, among

themselves, of the Persians]. (S.) ___ You say also, ٍءْىَشِب َنَطَر  , meaning He alluded to a thing,

not mentioning its name explicitly, or unequivocally. (JM.) 

َنَطْاَر 3  see above, first sentence. 

َنَطْاَرَـت 6  see 1, in two places. 

ٌنوُطَر  : see the next paragraph. 

ٌةَناَطَر  , (so in my copies of the S, [like the former of the two inf. ns. of َنَطَر ,] and so in copies of the K,) or ٌةَناَّطَر , (so accord. to the
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TA, as from the K,) and ٌنوُطَر  , (S, K,) accord. to As, Camels when they are many, (TA,) or, accord. to Fr,

camels when they are such as are termed قاَفِر  [pl. of ٌةَقْـفُر ], and have their owners

with them: (S, TA:) or camels when they are many, and are such as are termed قاَفِر ,

and have their owners with them: (K:) and accord. to As, they are also termed ٌةَناَّحَط  and ٌنوُحَط : by قاَفِر
being meant those upon which people have gone forth to purvey for themselves

wheat, or corn, or other provisions from the towns or villages; each, or every,

company being a ةَقْـفُر . (TA.) 

َكاَنْـيَطُر اَم   and َكاَنْـيَّطُر  means ِهِب ُنُطْرَـت  ىَّذلا  اَم   [i. e. What is that to which thou alludest, not

mentioning it explicitly?]: (JM:) or ِهِذٰه َكاَنْـيَّطُر  اَم  , and sometimes without teshdeed, means What is [this]

thy speech? (K.) 
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ىطر  

ُضْرَألا 4 ِتَطْرَأ   The land produced the kind of trees called ىًطْرَأ  [or ىَطْرَأ ; as also تَطَرآ ,

belonging to art. طرا , q. v.]. (S.) 

ٍطاَوَر  Sands producing the trees called ىَطْرَأ  or ىّطْرَأ . (M.) 

ىًطْرَأ  [or, as some say, ىَطْرَأ ]: see art. طرا : (K:) it is of the measure ٌلَعْـفَأ  [or ُلَعْـفَأ ] for one reason, and ىًلْعَـف  [or ىَلْعَـف ] for

another reason: for they say ٌطوُرْأَم ٌميِدَأ   as well as ٌّىِطْرَم  , meaning A hide tanned with the leaves of the

tree called ىطرا . 

ٌّىِطْرَم  : see ىًطْرَأ , above. 
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عر  

ٌّعَر 1  The being still, syn. ٌنوُكُس , [a signification contr. to one borne by two other words in this art.,] (IAar, K,) is the inf. n.

of ُحيِّرلا ِتَّعَر  , aor. ُـ , [probably a mistake for ِـ , which is the regular form of an intrans. verb of this class, notwithstanding the

guttural letter,] The wind was, or became, still. (TK.) 

R. Q. 1 ُهَعَرْعَر  He (God) caused him [a child, or boy, as is implied in the S,] to grow. (S, Z, K.) ___ ُهَتـَّباَد َعَرْعَر 
He (a horseman) rode his beast to train it when it was in the first stage of training

and as yet refractory. (O, TS, K.) In IN the L we find اًضِّيَر ْنُكَت  اَذِإ َْمل  , [meaning when it was not

trained, اًضِّيَر  being here used in the sense of ًةَضوُرَم ,] in the place of اًضِّيَر ْتَناَك  اَذِإ  , which is the reading in the O and TS

and K. (TA.) ___ [See also ٌةَعَرْعَر , below.] 

R. Q. 2 َعَرْعَرَـت  He (a child, or boy,) became active ( َكَّرََحت ), and grew, grew up, or became a

young man, (S, K,) and some add, َِربَكَو  [and became big, or attained to full growth]. (TA.) [See its

part. n., below.] ___ ُّنِّسلا ِتَعَرْعَرَـت   The tooth became loose, and wabbled, or moved about.

(K.) ___ ِضْرَألا ِهْجَو  ُعَرْعَرَـتَـي ِىف  ملا 
َ
ُءآ , [or rather, ضرالا هجو  ىَلَع  ,] The water is in a state of

commotion, or agitation, upon the surface of the ground. (TK.) And ُباَرَّسلا َعَرْعَرَـت   The

mirage was in a state of commotion, or agitation: being likened to water. (TA.) 

ٌعاَعَر  Young men of the lowest, or basest, or meanest, sort, or of the refuse of

mankind; or low, ignoble, mean, or sordid, young men, such as serve for the food

of their bellies: (S, K:) or the lowest, basest, or meanest, sort, or refuse, of mankind, or

people: or a medley, or mixed or promiscuous multitude or collection, of men, or
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people; or of the lowest or basest or meanest sort, or refuse, thereof: (Msb:) and ِساَّنلا ُعاَعَر 
the lowest, basest, or meanest, sort, or refuse, of mankind, or of the people; the

medley of men, or of such men: (TA:) n. un. with ة: (Msb, TA:) Az mentions his having read in the handwriting of Sh

سانلا نم  عاعرلا  , like جاجزلا  [in form, app. meaning ُعاَعُّرلا  , like ُجاَجُّزلا , for this is the most chaste form of the latter word,

and the most usual with classical writers], as meaning the refuse, and weak, of mankind, or of the

people, who, when frightened, fly. (TA.) ___ [The n. un.] ٌةَعاَعَر  signifies [also] One without heart

and without intellect or intelligence. (AA, K.) ___ And An ostrich; (Abu-l-'Omeythil, K;) because always

as though frightened. (Abu-l-'Omeythil.) 

ٌعاَعُر  : see ٌعاَعَر . 

ٌةَعاَعَر  n. un. of ٌعاَعَر  [q. v.]. 

ٌعَرْعَر  : see ٌعاَرْعَر ; each in three places. 

ٌعُرْعُر  : see ٌعاَرْعَر ; each in three places. 

ٌةَعَرْعَر  [originally an inf. n. of R. Q. 1] A state of beautiful youthfulness, and activity, of a boy.

(TA.) ___ A state of commotion, or agitation, (IDrd, K,) of clear water, (K,) or of clear

shallow water, (IDrd,) upon the surface of the ground. (IDrd, K.) 

ٌةَعُرْعُر  : see the next paragraph. 

ٌعاَرْعَر  The tall reed or cane, or tall reeds or canes, (K, TA,) in the place of growth thereof,

while fresh: so accord. to Az, as heard by him from the Arabs. (TA.) ___ And hence, as some say, or, accord. to others, from

ٌةَعَرْعَر  in the latter of the two senses assigned to it above, A boy who has attained to youthful vigour, and

justness of stature; as also ٌعَرْعَر  : (TA:) or a youth, or young man, of goodly proportions, (S, K,) with
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beauty of youthfulness; (K;) as also ٌعَرْعَر  (S, K) and ٌعُرْعُر  : (Ibn-'Abbád, K:) or arriving at the age of

puberty; (TA;) as also ٌعُرْعُر  and ٌةَعُرْعُر  : (Kr:) or who has become active, ( َكَّرََحت ,) and big, or of full

growth: (TA:) [see also ٌعِرْعَرَـتُم :] the pl., (S, TA,) i. e. of ٌعَرْعَر  [and ٌعُرْعُر  ] and ٌعاَرْعَر , (TA,) is ُعِراَعَر . (S, TA.) ___ A

coward. (El-Muärrij, K.) ___ A certain plant: [perhaps the inula Arabica; now called بوُّيَأ عاَرْعَر  ; or, as

Forskål (in his Flora Aegypt. Arab., pp. lxxiii. and 150,) designates the plant now thus called, inula dysenterica:] some say

that this word is formed by transposition from ٌراَعْرَع . (TA.) 

ٌعِرْعَرَـتُم  applied to a boy, (Mgh, TA,) Almost, or quite, past the age of ten years: (Mgh:) or active; syn.

ٌكِّرَحَتُم . (TA.) [See its verb, R. Q. 2; and see also ٌعاَرْعَر .] 
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بعر  

َبَعَر 1  , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌبْعُر  (K, TA) and ٌبُعُر , or the latter of these is a simple subst., (TA,) or each of them is a

simple subst., (Msb, TA,) and the inf. n. is ٌبْعَر ; (Msb;) and َبُعَر ; and َبِعُر , like َِىنُع ; both mentioned by 'Iyád and Ibn-Kurkool,

and the last by ISk also; (TA;) and بعترا  ; (K;) He feared; he was afraid or frightened or terrified:

(Msb, K, TA:) or his bosom and heart were filled with fear: or he feared in the utmost

degree; was in a state of the utmost terror. (TA.) ___ َبَعَر  said of a valley, [like َبَعَز ,] aor. َـ , It

became filled with water. (L.) ___ ٌةَماَمَحلا ِتَبَعَر  , aor. َـ ; and تبّعر  , (K,) inf. n. ٌبيِعْرَـت ; (A, TA;) The

pigeon raised, and poured forth loudly, or vehemently, its cooing cry. (A, * K, TA.) You

say ٌبيِعْرَـت ُهَل  ٌماََمح   Pigeons, or a pigeon, having a loud, or vehement, cooing. (A.) ___ And

َبَعَر , aor. َـ , [inf. n. ٌبْعَر ,] He composed, or uttered, rhyming prose. (K.) ُهَبَعَر , (S, A, Msb, K,) aor.

ٌبْعُر , (A, K,) inf. n. ٌبْعَر  (A, MA) and ُهيّعر , (MA,) He caused him, or made him, to fear, or be afraid;

frightened, or terrified, him: (S, A, Msb, K:) or he filled his bosom and heart with fear: or

he put him in the utmost fear, or terror: (TA:) and ٌبيِعْرَـت  signifies the same, (Lb, K,) inf. n. ٌباَعْرَـت  and

ُهبعرا ; (K;) and so does َبَعَر  , accord. to Ibn-Talhah El-Ishbeelee, and Ibn-Hishám El-Lakhmee, and Fei in the Msb; but this is

disallowed by IAar and Th and J. (TA.) ___ [Hence,] ٌبْعَر , aor. َـ , [inf. n. ٌبْعَر ,] signifies also He threatened. (K, *

TA.) ___ Also, aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبْعَر , (TA,) He charmed, or fascinated, by magical

enchantment [or by the eye] or otherwise. (K, * TA.) ___ Also, [like َبَعَز ,] (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (K,) 
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inf. n. ٌبْعَر , (TA,) He filled (S, A, Msb, K) a watering-trough, or tank, (S, A,) or a vessel: (Msb:) and it (a torrent) filled a
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valley. (L, TA.) ُهَبَعَر , (K,) aor. َـ , (TA,) also signifies He cut it [into pieces, or long pieces, or slices, (see

ٌةَبيِعْرِت , below,)], namely, a camel's hump, or other thing; and so ُهبّعر  , (K, TA,) inf. n. ٌبيِعْرَـت . (TA.) ___ And He broke its

(an arrow's) بْعُر  [q. v.]. (K.) 

َبَّعَر 2  as an intrans. v.: see 1, in two places. ___ The inf. n., ٌبيِعْرَـت , as relating to a camel's hump, accord. to Sh, signifies Its

shaking, or quivering, and being fat and thick; as though it shook, or quivered, by reason of its fatness:

but it is otherwise explained [as a subst. properly speaking] below. (TA.) ُهَبَّعَر , inf. n. as above, and, in one sense, ٌباَعْرَـت  also: see

1, in two places. Also, inf. n. ٌبيِعْرَـت , He repaired its (an arrow's) بْعُر  [q. v.]. (K.) 

َبَعْرَأ 4  see 1. 

َبَعَـتْرِإ 8  see 1, first sentence. 

ٌبْعَر  an inf. n. of 1, in senses pointed out above. (M, A, Msb, TA.) ___ A threat, or threatening. (K.) ___ A

charm or charming, or a fascination or fascinating, by magical enchantment [or by

the eye] or otherwise. (K.) ___ A rhyming prose of the Arabs. (K.) 

ٌبْعُر  (S, A, Msb, K) and ٌبُعُر  , (A, Msb, K,) both said to be inf. ns., (TA,) or the former is an inf. n. of َبَعَر  as intrans. (K, TA) or

as trans., (A, MA,) and the latter is a simple subst., (TA,) or each of them is a simple subst., (Msb, TA,) Fear, fright, or

terror: (S, A, Msb, K:) or fear that fills the bosom and heart; as Er-Rághib and Z have indicated, following

Aboo-'Alee and IJ: or the utmost fear or terror. (TA.) One says, اًبْغُر اًبْعُر َال  َكِلٰذ  َلَعَـف   He did that from

fear, not from desire. (A.) Also the former, The socket of the head of an arrow; the part into

which the head enters, over which are the twists of sinew; syn. ٌظْعُر : pl. ٌةَبَعِر . (K.) 

ٌبُعُر  : see the next preceding paragraph. 

ٌبَبْعُر  : see ٌةَبوُبْعُر , last sentence. 
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ٌبُبْعُر  : see ٌةَبيِعْرِت . 

ٌبوبْعُر  : see ٌبيِعَر , in two places: ___ and see also ٌةَبوُبْعُر . 

ٌبيِبْعِر  : see what next follows. 

ٌةَبوُبْعُر  (S, A, K) and ٌبوُبْعُر  (K) and ٌبيِبْعِر  (Seer, K) A woman, (S, A,) or a girl, or young woman, (K,) Tall, and well-

formed; soft, thinskinned, and plump; (S, * A, K;) or (A, K) white, or fair; (S, A, K;) goodly, or

beautiful; sweet; and tender: (A, K:) or only white, or fair: (TA:) or soft, or tender: (IAar, Lh, K:) and

the first, tall: (TA:) pl. ٌبيِباَعَر . (A, TA.) ___ Also, (K,) or the first and second, (TA,) applied to a she-camel, Restless, or

unsteady; (K, TA;) light, or active, brisk, lively, or sprightly. (TA.) ___ For another meaning of the first,

see ٌةَبيِعْرِت . ___ Also the first, The base, or lower part, ( لْصَأ ,) of the ةَعْلَط  [i. e. either the spathe, or the

spadix, of a palm-tree]; and so ٌبَبْعُر  . (K.) 

ٌبيِعَر  Afraid, or frightened, or terrified: (K:) [or filled with fear: or in a state of the

utmost fear or terror: (see 1:)] and so ٌبوُعْرَم  , (S, K,) and ٌبَّعَرُم  , and ٌبِعَتْرُم  : (TA:) and ٌبوُبْعُر  signifies [the

same; or] weak and cowardly. (S, K.) [Hence,] ِْنيَعلا ُبيِعَر  ٌلُجَر   and اَهُـبوُعْرَم  and اَهُـبوُبْعُر  A cowardly

man, who sees nothing without being frightened. (A.) [ ِْنيَعلا ُبيِغَر   has a different meaning: see

art بغر .] ___ Also Fat, as an epithet; (K;) dripping with grease: (S, K:) and so ٌبِبْعَرُم  . (K.) And applied to a

camel's hump as meaning Full and fat. (S.) ___ And Short; as also ُبَعْرَأ  : pl. [of the former] ٌبُعُر  and [of the latter]

ٌبْعُر . (TA.) 

ٌباَّعَر  : see what next follows. 

ٌبِعاَر  and ٌباَّعَر  , [but the latter is an intensive epithet, or denotes habit, or frequency,] One who threatens; a

threatener. (K, * TA.) ___ One who charms, or fascinates, by magical enchantment [or by
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the eye] or otherwise. (K, * TA.) ___ One who composes, or utters, the rhyming prose

termed ٌبْعَر . (K, TA.) ___ Also the former ( بعار ), A torrent that fills the valley: (S:) or that frightens

by its abundance and its width and its filling the valley. (A.) It is applied also to rain. (TA.) And A

valley filled with water. (L.) 

ٌِّىبِعاَر ٌماََمح   , (S, A,) or ٌةَّيِبِعاَر , (K,) [or] the latter is the fem. form of the epithet, (S,) A certain kind of pigeons;

(S;) accord. to the K, from a land called ٌبِعاَر  [in the CK ٌبِعَر ]; but this land is unknown, and is not mentioned by El-Bekree nor by

the author of the Marásid; and in the Mj and other old works, ُةَّيِبِعاَّرلا ُةَماَمَحلا   is expl. as meaning the pigeon that is

loud, or strong, in its cry, or voice: so says MF; and this is the truth: in the L it is said, ُِّىبِعاَّرلا , meaning a kind

of wild pigeons, or doves, has the form of a rel. n., but is not such; or, as some one says, is a rel. n. from a place of the

name whereof I know not the form: in the A it is said that ٌِّىبِعاَر ٌماََمح   means a pigeon that cooes loudly, or

vehemently, exciting admiration by its voice, or filling with it the passages

thereof. (TA.) 

ُبَعْرَأ  : see ٌبيِعَر . 

ٌباَعْرِت  : see ٌةَباَعْرِت . 

ٌبيِعْرِت  and ٌبيِعْرَـت : see ٌةَبيِعْرِت . 

ٌةَباَعْرِت  , (S, A, K,) in the Mj, and in [some of] the copies of the S, ٌباَعْرِت  , without ة, (TA,) Very fearful: (S:) or most

exceedingly fearful (A, K, TA) of everything. (TA.) You say, ٌةَباَعْرِت ِبْرَحلا  ِىفَو  ٌةَباَعْلَـت  ِمْلِّسلا  َوُه ِىف   [He

is in peace most exceedingly playful, and in war most exceedingly fearful]. (A.) 

ٌةَبيِعْرِت  A piece of a camel's hump; (S, K;) as also ٌةَبوُبْعُر  (K) and ٌبُبْعُر  : (TA:) pl. ٌبيِعْرِت  ; (K;) or rather,

accord. to AHei, this is a coll. gen. n.: (MF, TA:) it is also pronounced ٌبيِعْرَـت  ; (Sb, AHei;) and is said to signify a camel's
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hump cut into long pieces, or slices: it is a subst. [properly so termed], not an inf. n.: (TA:) and its ت is shown

to be augmentative by the fact that there is no [undisputed] word of the measure ٌليِلْعَـف , with fet-h [to the ف]. (MF, TA.) 

ٌةَبَعْرَم  A frightful ةَرْفَـق  [or desert destitute of herbage and of water]. (K. [In the CK and TA, ةَزْفَـق  is

erroneously put for ةَرْفَـق .]) ___ Also A person's springing, or leaping, [towards another,] and seating

himself by the other's side, so as to cause the latter, not being aware, to be

frightened. (K. [From its measure, it seems to be a simple subst., not an inf. n., signifying this action as being A cause of

fear.]) 

ٌبَّعَرُم  : see ٌبيِعَر . Also A camel's hump cut into pieces, (S, TA,) or into long pieces, or slices. (TA.) 

ٌبِبْعَرُم  : see ٌبيِعَر . 

ٌبوُعْرَم  : see ٌبيِعَر , in two places. 

ٌبِعَتْرُم  : see ٌبيِعَر . 
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ثعر  

ْتَثِعَر 1  , aor. َـ , inf. n. ٌثَعَر ; and ْتَثَعَر , aor. َـ , inf. n. ٌثْعَر ; She (a goat, K, TA, and a sheep, ةاَش , TA) had

white extremities to her ِناَتََمنَز  [or two wattles] (K, TA) beneath the two ears. (TA.) 

تثّعرت 5  She (a woman) adorned herself with the [kind of ear-ring, or ear-drop, called]

طْرُـق  (S, K, TA) and ٌثاَعِر ; (TA;) as also تثعترا  . (IJ, K, TA.) 

َثَعَـتْرِإ 8  see what next precedes. 

ٌثْعَر  : see what next follows, in two places. 

ٌثَعَر  and ٌةَثَعَر  and ٌةَثْعُر  are said to be applied to Anything suspended: or, accord. to some, only to the [kind of

ear-ring, or ear-drop, called] طْرُـق , and the [necklace called] ةَدَالِق , and the like: or, accord. to Az,

ٌثاَعِر  signifies anything suspended, such as the طْرُـق , and the like, suspended from the

ear; or the [necklace called] ةَدَالِق : and the pl. is ٌثْعَر  [or rather this is a quasi-pl. n.] and ٌثاَعِر  [like the sing.] and

ٌثْعُر , which last is a pl. pl.: (TA:) or ٌةَثْعَر  and ٌةَثَعَر  signify the [kind of ear-ring, or ear-drop, called] طْرُـق ;

(S, A, K, TA;) and any similar pendant to the ear: (TA:) or the ةثعر  is in the lower part of the

ear; and the فْنَش , in the upper part thereof; and the ةثعر  is a pearl, or large pearl, ( ٌةَّرُد ,) attacked to

the طْرُـق : (IAar, TA:) and the pl. of ٌةَثْعَر  and ٌةَثَعَر  is ٌثاَعِر  (S, K, TA) and ٌةَثَعِر . (TA.) ___ [Hence,] ٌثَعَر  signifies [also]

Wool, or wool died of various colours, ( ٌنْهِع ,) in a general sense: [a coll. gen. n.:] n. un. ٌةَثَعَر : (TA:) or, (S,

A, K,) as also ٌثْعَر  and ٌةَثْعُر  , (K,) such wool ( ٌنْهِع ) suspended to the [kind of 
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women's camel-vehicle called] جَدْوَه , (A'Obeyd, S, K, TA,) and the like, for ornament; like

what are termed بِذَ�َذ : (TA:) or [pendant] ornaments of the جَدْوَه , of the kind called

بِذَ�َذ , consisting of such wool. (A.) ___ And The blossoms of the pomegranate-tree. (A.) 

ٌةَثْعَر  : see the next preceding paragraph. ___ [Hence,] The نوُنْـثُع  [or wattle] of the cock, (S, K, TA,) that grows

forth beneath the bill; i. e. its beard, or barb; (TA;) as also ٌةَثَعَر  : (K:) each of the two things

that grow forth beneath the bill of the cock. (A.) You say, ِناَتَـثْعَّرلاوُذ َحاَص   [The owner of the

two wattles cried]; meaning the cock. (A.) And a poet says, (S,) namely, El-Akhtal, (TA,) 

* ِىنُبِجْعُـي ُمْوَّـنلاَو  ِىنُقّرَؤُـي  اَذ  اَم  *
* ِراَّدلا ِنِكاَس  ٍتاَثَعَرىِذ  ِتْوَص  ْنِم  *

[What is this that renders me wakeful, when sleep pleases me, of the voice of an

owner of wattles, an inhabitant of the mansion?]. (S, TA. [Another reading, as well as the foregoing,

of this verse is given in the Ham, p. 823.]) ___ Also, (Ham ubi suprà,) or ٌةَثَعَر  , (L,) The ةََمنَز  [or wattle], (Ham,) [i. e.] each

of the ِناَتََمنَز  [or two wattles], (L,) of a sheep or goat ( ةاَش ) [or, accord. to some, of a goat only (see ٌةََمنَر )]. (Ham, L.)

___ And A drinking-vessel, such as is called ٌةَلَـتْلَـت , made of the spathe of a palm-tree;

(T, M, L, K, TA;) as also ٌةَثَعَر  . (K.) 

ٌةَثْعُر  : see ٌثَعَر , in two places. 

ٌةَثَعَر  : see ٌثَعَر , in two places: ___ and ٌةَثْعَر , in three places. 

ُءآَثْعَر ٌةاَش   A sheep, or goat, [or, accord. to some, a goat only (see ٌةََمنَز ),] having two wattles ( ِناَتََمنَز ),

beneath her two ears. (S, A, K.) ___ And ُءآَثْعَّرلا  A species of grape, having long berries;

(K, TA;) likened to the ِناَتََمنَز  [or two wattles of a sheep or goat]. (TA.) 
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ٌثاَعِر  : see ٌثَعَر , in two places. 

ٌثَّعَرُم  A boy adorned with the [kind of earring, or ear-drop, called] ٌةَثْعَر  (S) or ٌطْرُـق . (TA.) ___

And [hence,] A cock having a ةَثْعَر  [or wattle]. (S, TA.) 
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دعر  

ُءآَمَّسلا 1 ِتَدَعَر   , (As, Fr, S, L, Msb,) aor. ُـ  (L, Msb) and َـ , (L,) inf. n. ٌدْعَر  and ٌدوُعُر ; (Fr, L, Msb;) and تَدَعْرَأ  , (AO,

AA, S, L,) but the latter is disallowed by As; (S, TA;) The shy thundered: (S, Msb:) or made a sound [to be

heard from the clouds] previously to rain: (L:) and [in like manner] َدَعَر , aor. َـ  and ُـ , is said of the

clouds ( باَحَّسلا ), or of the angel that drives the clouds. (K.) You say, ْتَقَرَـبَو ُءآَمَّسلا  ِتَدَعَر  , and, accord. to AO and AA,

تَقَرْـبَأَو تَدَعْرَأ  , (S, TA,) which latter As disallows in this case as well as in another mentioned below, (S, * TA,) meaning The

sky [thundered and lightened: or] thundered and lightened much before rain. (TA.)

___ [Hence,] َدَعَر , inf. n. ٌدْعَر , He threatened, or menaced, with evil; as also دعرا  , inf. n. ٌداَعْرِإ : (Msb:) or

the latter signifies he threatened, or menaced; or he frightened, or terrified: (K:) and َقَرَـبَو َدَعَر   he

frightened, or terrified, (S, K,) and threatened, or menaced; (S;) as also َقَرْـبَأَو َدَعرَأ  : (AO, AA, S:) and

ُهَلَدَعَر  and ُهَل َقَرَـب   he threatened him, or menaced him: (As, TA:) and �ِِلْوَقل َدَعَر ِىل  , aor. ُـ , inf. n.

ٌدْعَر ; and دعرا  ; he threatened me, or he frightened me with speech: (TA:) or, accord. to As, دعرا
and قربا  are not allowable: when one cited against him the verse of El-Kumeyt, 

* ْرِئاَضِب َكُديِعَو ِىل  اَمَف  ُديِزَي  ْقِرْبَأَو َ�  ْدِعْرَأ  *

[Threaten and menace, O Yezeed, but thy threatening is not harming to me], he

denied ElKumeyt to be an authority. (S, TA.) [See also an ex. in a verse cited voce َقَرَـبَو ُمَالْسِإلا  َدَعَر  َنيِح  َّلَج [. , occurring in a

trad., means When El-Islám came with its threatening and its terrifying. (TA.) ___ [Hence

also,] ْتَقَرَـبَو ْتَدَعَر   She (a woman) beautified and adorned herself, (S, A, * K,) and showed, or

presented, herself, ِىل to me: (A:) or she exhibited her beauty intentionally: (TA in art.
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قرب :) and [some hold that] ْتَدَعْرَأ  [or ْتَقَرْـبَأَو ْتَدَعْرَأ  ] signifies the same. (TA.) ___ See also 8, in two places. ___ And see 4. 

دعرا 4  He, or it, (a company of men, S, Msb,) was assailed, or affected, by thunder; (Lh, S, Msb, K;) as

also َدِعُر  : and the former, he heard thunder. (TA.) ___ See also 1, in seven places. ُهدعرا  He, or it, (fear, [or cold,

see ٌةَدْعِر ,] &c., L,) caused him to tremble, quiver, quake, shiver, or be in a state of

commotion. (S, * L.) ___ See also 8, in two places. ___ Also َدِعْرُأ  It (a hill, or heap, of sand) poured down; or

became [shaken, and consequently] poured down. (IAar, K, TA.) 

َدَّعَرَـت 5  see the next paragraph, in two places. 

دعترا 8  He trembled, quivered, quaked, shivered, or became in a state of

commotion, (S, A, L, Msb, K,) by reason of fear, (A, L,) or cold, (A,) &c.; (L;) as also دعر , aor. دعري : (Msb: [written in my

copy without any syll. signs; but it seems to be indicated that it is َدَعَر  aor. ُدُعْرَـي : I believe, however, that َدِعُر  is also used in this

sense, and in the sense here following:]) he was affected with a tremour, quivering, quaking,

shivering, or commotion; (A, L;) as also َدِعْرُأ  , (S, A, L, K,) and َدَدْعَرَـت  , (L,) and دّعرت  ; (TA;) by fear, (A, L,) or

cold, (A,) &c. (L.) You say, ِعَزَفلا َدْنِع  ُهُصِئاَرَـف  ْتَدِعْرُأ   [His muscles called the َصئارف  (pl. of ٌةَصيِرَف  q. v.)

quivered on the occasion of fright]. (S, A, * L.) And ُةَيْلَألا ِتَدَّعَرَـت  , (K,) or, as in some of the Lexicons,

تَدَدْعَرَـت  , (TA,) The ةيلا  [or buttock, or buttocks, &c.,] quivered, or moved to and fro: (K, TA:) and

in like manner one says of anything subject to such motion; as [the kinds of food called] سيِرَق  and ذوُلاَف , and a hill or heap of sand,

and the like. (TA.) 

R. Q. 1 َدَدْعَر  He was importunate in asking, or begging. (S.) 

R. Q. 2 َدَدْعَرَـت  : see 8, in two places. 

ٌدْعَر  Thunder; i. e. the sound that is heard from the clouds, (S, K, *) or from the sky: (A:) so
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say the people of the desert: (Akh, TA:) [thus termed as being supposed to be a trembling, or state of agitation, of the clouds, as is

implied in the Ksh and the Expos. of Bd in ii. 18, where it is said to be from داَعِتْرِالا , or as being a cause of trembling:] originally an inf.

n., and therefore [it is said that] it has no pl.: (Bd ubi suprà:) [but see what follows, in which ٌدوُعُر  occurs, perhaps as its pl.:] or

ُدْعَّرلا  is the name of an angel who drives the clouds [with his voice] like as a man

drives camels with singing. (I'Ab, Z, K.) ___ [Hence,] ِليِلَّصلاَو ِدْعَّرلا  ِتاَذِب  َءآَج   i. e. [He brought, or

brought to pass, that which had thunder and noise; meaning,] war: (S, K, TA:) or

calamity: (A, TA:) and ِتاَوَذِب ِدِعاَوَّرلا   calamities: (A:) [for] ِدِعاَوَّرلا ُتاَذ   [in the CK ُتاوَذ ] signifies

calamity. (S, K, TA.) And ٌقوُرُـبَو ٌدوُعُر  ِهِباَتِك  which may be rendered In his letter are thunders and] ِىف 

lightnings;] meaning, words of threatening. (A.) 

ٌةَدْعَر  : see what next follows. 

ٌةَدْعِر  A tremour, quivering, quaking, shivering, or commotion, (S, A, L, Msb, K,) occasioned by

fear, (A, L,) or cold, (A,) &c; (L;) and ٌةَدْعَر  signifies the same. (K.) 

ٌديِدْعِر  Cowardly; (S, A, L, K;) that trembles, or quakes, (A, L,) from fear, (A,) or at fighting, by

reason of cowardice; (L;) and in like manner ٌةَديِدْعِر  applied to a woman: (A:) or this has the former signification, [but

in an intensive sense,] as also ٌديِعْرِت  : pl. [of the first or second] ُديِداَعَر . (L.) ___ Also the first, (S, K,) or second, (A, L,) applied to

a woman, (S, L, K,) or a girl, (A,) Soft, or tender; (S, A, L, K;) whose flesh quivers by reason of its

softness: (L:) pl. as above. (A.) ___ And the first, A soft, or tender, plant. (IAar, TA.) ___ And [ Anything

quivering or quaking: hence, as a subst., particularly applied to The kind of sweet food called] جَذوُلاَف ,

(A,) or ذوُلاَف . (K.) It was said to an Arab of the desert, Dost thou know what is called ذولاف  ? and he answered, ٌديِدْعِر ُرَفْصَأ  ْمَعَـن 
[Yes: it is yellow, quivering]. (S.) ___ Also, (A,) and ٌدَعْرُم  , (IAar, A, K,) A hill, or heap, of sand [shaking, or

shaken, and consequently] pouring down. (IAar, A, K.) 
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ُءآَدْيَعُر  What is thrown away from wheat when it is picked, or cleansed, (L, K,) as the

ناَوُز  [or ناَؤُز , q. v.,] and the like: by some written ءآديغر ; but the former is more correct. (L.) 

ٌداَّعَر  [That thunders much]. ٌةَداَّعَر ٌةَباَحَس   signifies A cloud that thunders much: (TA:) but Ks says,

We have not heard them say thus. (Lh, TA.) ___ [Hence,] applied to a man, (S,) Loquacious; (S, K;) and so ٌةَداَّعَر  [but in an

intensive sense]. (TA.) ___ Also, [as a coll. gen. n., n. un. 

Page 1106

with ة, The torpedo: and the silurus electricus, found in the Nile: generally meaning the latter:] a

certain fish; when a man touches it, a numbness affects his hand and arm to the

shoulders, and a tremour, as long as the fish remains alive: (S, K: *) so called because he

who lays hold upon it, when it is alive, trembles with a kind of trembling

wherewith he cannot restrain himself; it is a kind of trembling with a coldness,

or chilness, and intense numbness, and formication in the limbs, and heaviness,

so that he possesses no power over himself, and cannot lay hold of anything at

all with his hand; the numbness rising by degrees to his upper arm and his

shoulderblade and the whole of his side, when he touches the fish with the

slightest touch in the shortest time. (So says 'Abd-El-Lateef. [See Abdollatiphi Hist. Aeg. Comp. p. 82; and De

Sacy's Translation and Notes.]) 

ٌدِعاَر ٌباَحَس   [Thundering clouds]: and ٌةَدِعاَر ٌةَباَحَس   [a thundering cloud]: (A:) pl. of the fem.

ُدِعاَوَر . (Ham p. 440.) [See an ex. in a verse cited voce ِةَدِعاَّرلا َتَْحت  ٌفَلَص  اَّمِإ [.  [A lack, or paucity, of rain

beneath the thundering cloud], (S, K,) or ِةَدِعاَّرلا َتَْحت  ٍفِلَص  َّبُر  , (S and K &c. in art. فلص ,) or َّبُر
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ٍفَلَص  (A, and S and K &c. in art. فلص ,) [i. e., accord. as we read ٍفِلَص  or ٍفَلَص , Many a cloud lacking, or

having little, rain, or oftentimes a lack, or paucity, of rain, is there beneath the

thundering cloud,] is a prov., (A,) applied to a loquacious man destitute of good: (S, A, K:) or to a loquacious man who

speaks much of that which he has not done: (Nh, TA:) or to one who threatens and does not perform: (S and O and K in art. فلص :)

or to the wealthy niggard: (A'Obeyd, K in that art.:) or to him who praises himself much and is destitute of good. (IDrd, K in that art.)

___ See also ٌدْعَر , in two places. 

ٌديِعْرِت  : see ٌديِدْعِر . 

ٌدَعْرُم  : see ٌديِدْعِر . 

ٌدِدْعَرُم  Importunate in asking, or begging. (K.) 
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زعر  

ٌزَعْرَم  and ٌّزِعْرَم : see what here follows. 

ىَّزِعْرِم  (S, Mgh, Msb, K) and ىَّزِعْرَم  (S, K) and ُءآَزِعْرِم  and ُءآَزِعْرَم  (S, Mgh, Msb, K) and ٌّزِعْرِم  (S, Msb, K) and ٌّزِعْرَم  (S, K) and

ٌزَعْرَم  , the last like ٌرَفْعَج , but not ٌزِعْرِم , (Msb,) The down, (S, Msb, K,) or what resembles wool, (Az, Mgh,)

that is beneath, (S, Mgh, Msb, K,) or amid, (Az,) the hair of the she-goat: (Az, S, Mgh, Msb, K:) Sb

makes ىَّزِعْرِم  an epithet; meaning soft, applied to wool: and Kr says that this and ُءآَزِعْرِم  are the only words of these two

measures in the language: (TA:) [he seems to have held the م to be a radical letter: but accord. to J,] ىّزعرم  is of the measure

ىَّلِعْفَم , because ىَّلِلْعَـف  does not occur [except in the instance of ىَّلِصْفِش , the name of a certain plant]. (S.) 

ُءآَزِعْرَم  : see what immediately precedes. 

ٌزَعْرَُمم ٌبْوَـث   A garment, or piece of cloth, made of ىَّزِعْرَم . (K.) 
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شعر  

َشِعَر 1  , (S, A, K,) aor. َـ ; and َشَعَر , aor. َـ ; (A, K;) inf. n. (of the former, S) ٌشَعَر ; (S, K;) and [of the latter,] ٌشْعَر ; (K;)

He trembled, quivered, quaked, or shivered; (S;) as also شعترا  : (S, A, * K:) or he was taken

with a tremour, quivering, quaking, or shivering: (A, K:) [or he was made to tremble,

&c.; for] ُهُدَي ْتَشِعَر   is like ْتَشِعْرُأ  [His hand, or arm, was made to tremble, &c.]. (Zj.) And ٌشْعَر , like

ٌعْنَم  [in form], signifies The shaking of the head in going along, and in sleep. (TA.) You say also, ُهُسْأَر شعترا   His

head shook by reason of old age. (A, TA.) And ُهُدَي تشعترا  , (TA,) and ُهُلِمَ�َأ , (A, TA,) and ُهُلِصاَفَم , (TA,) His

hand, or arm, and the ends, or end-joints, of his fingers, and his joints, trembled, or

quivered. (TA.) 

َشَّعَر 2  see what next follows. 

هشعرا 4  He, (God, S, K,) or it, (old age, A,) made him to tremble, quiver, quake, or shiver; (S, A,

K;) as also ُهشّعر  . (A.) You say also, ُهاَدَي ْتَشِعْرُأ   [His hands, or arms, were made to tremble]. (A.) See

also 1. ___ [Hence,] ُبْرَحلا ُهْتَشَعْرَأ   War, or the war, made him to hasten, or be quick. (A, TA. *) 

َشَعَـتْرِإ 8  see 1, in three places. 

ٌشِعَر  , applied to a man, (TA,) or to an old man, (A,) Trembling, quivering, quaking, or shivering; (A,

TA;) as also ٌشيِعَر  and ٌشِعَتْرُم  (TA) and ٌشَعْرُم  ; (A;) and so ٌنَشْعَر  , applied to a man; (S;) in which last, the ن is

augmentative. (S, K.) And in like manner, ٌنَشْعَر  , applied to a hecamel; (S, TA;) and ٌةَشِعَر  (A) and ٌةَنَشْعَر  (TA) and ُءآَشْعَر  , (A,

K, TA,) applied to a she-camel; (K, TA;) or to a beast ( ٌةَّباَد ), (A,) and the last of these epithets applied to a she-ostrich; (S;) That

shakes himself, or herself, (S, A, K,) in going along, (S, K,) by reason of speed, (K,) or from
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sharpness of spirit, and briskness: (A:) or ءاشعر  , applied to a she-camel, signifies longnecked. (TA.)

And ٌشوُعَر  , applied to a she-camel, Whose head shakes by reason of old age; (S, K;) as also ٌسوُعَر ; (S,

TA;) or, as the latter is expl. in the K, by reason of briskness, or sprightliness. (TA.) ___ Cowardly; or

a coward; (S, K;) as also ٌشيِشْعِر  (K) and ٌنَشْعَر  , (K in art. نشعر ,) and ِنْيَدَيلا ُشِعَر  ; (A, TA;) one who

trembles in war by reason of cowardice. (TA.) ___ Quick; swift; applied to a male ostrich; (Kh;) as

also ٌنَشْعَر  , applied to the same, and to a camel; fem. with ة; (K in art. نشعر ;) and ُءآَشْعَر  , applied to a female ostrich: (Kh, K:)

or the last, thus applied, signifies tall. (TA.) ___ ِلاَتِقلا َىلِإ  ٌشِعَر  ٌنَالُف  , and ملا
َ
ِفوُرْع َىلِإ  ; (En-Nadr, A, K, TA;) and

ٌشيِشْعِر  ; (K;) Such a one is quick to fight, and to do good, or confer a favour or benefit.

(En-Nadr, A, K.) In the K it is added that it thus has two contr. significations; but this requires consideration. (TA.) 

ٌةَشْعِر  : see ٌشاَعُر , in two places. ___ Also Haste, or quickness. (A, TA.) You say, ِهِّوُدَع ِءآَقِل  َىلِإ  ٌةَشْعِر  ِهِب   In

him is haste, or quickness, to meet his enemy. (A.) 

ُءآَشْعَر  : see ٌشِعَر , throughout. 

ٌنَشْعَر  : see ٌشِعَر , throughout. 

ٌشيِشْعِر  : see ٌشِعَر , throughout. 

ٌشاَعُر  [and ٌةَشْعِر  ] A tremour, quivering, quaking, or shivering, that befalls a man in

consequence of a disease that attacks him, not quitting him. (TA.) You say, ٌةَشْعِر ِهِب   and

ٌشاَعُر  [In him is a tremour, &c.]. (A.) 

ٌشوُعَر  : see ٌشِعَر . 

ٌشيِعَر  : see ٌشِعَر . 
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ٌشَعْرَم  A kind of pigeons that soar in their flight and circle in the air; as also ٌشَعْرُم  :

(S, K:) the latter form being sometimes used: (S:) or this signifies the white pigeon: or, accord. to Abu-l-'Alà, the vulture

( رْسَن ) that has become extremely aged, or old and weak. (Ham p. 823.) 

ٌشَعْرُم  : see ٌشِعَر : and ٌشَعْرَم . 

ٌشِعَتْرُم  : see ٌشِعَر . 
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نشعر   (Quasi root) 

ٌنَشْعَر  ; fem. with ة: see ٌشِعَر , in art. شعر . 
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ظعر  

ُهَظَعَر 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌظْعَر , (TA,) He made a ظْعُر  [q. v.] to it, namely, an arrow; as also ُهظعرا  : (K:) or you

say, �ِِبَقَعل ُهَظَعَر  , meaning he wound and bound the sinew upon it, namely, an arrow; as also ُهظعرا  .

(TA.) ___ And He broke its ظْعُر ; (Ibn-'Abbád, K;) as also ُهظعرا  . (Ibn-'Abbád, TA.) َظِعَر , aor. َـ , inf. n. ٌظَعَر , It (an

arrow) had its ظْعُر  broken; its ظْعُر  broke. (S.) 

َظَعْرَأ 4  see 1, in three places. 

ٌظْعُر  The socket of the head of an arrow, or place into which the head enters, over which

are the twists of sinew: pl. ٌظاَعْرَأ . (Lth, S, K.) It is said in a prov., ِلْبَّـنلا َظاَعْرَأ  َكْيَلَع  ُرِسْكَيَل  ً�َالُف  َّنِإ 

[Verily such a one breaks against thee the sockets of the heads of the arrows]:

applied to him whose anger is vehement: as though one said, when he takes the arrow, (K, TA,) being vehemently angry, (TA,) he

strikes the ground with its point, in his silent wrath, with such vehemence as to break the socket of its head: or it means he

grates the teeth at thee, (K, TA,) by reason of the vehemence of his anger, so that their sockets

break; (TA;) the sockets of the dog-teeth being 

Page 1107

thus likened to the sockets of arrow-heads: (K, TA:) so in the O and L. (TA.) And it is said in another prov., اَذَك ىَلَع  ُتْرَدَق  اَم 

ِلْبـَّنلا ُظاَعْرَأ  َّىَلَع  ْتَفَّطَعَـت  َّىتَح   [I was not able to do such a thing until the sockets of the

heads of the arrows became much bent against me]. (O, K.) 

ٌظِعَر  An arrow having its ظْعُر  broken: (S:) and [in like manner,] ٌظوُعرَم  an arrow having its ظْعُر  broken,
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and being therefore bound with sinew: (IB:) or the latter signifies a weak arrow. (Aboo-Kheyreh

El-'Adawee, Ibn-' Abbád.) 

ٌظيِعَر  and ٌظوُعْرَم  An arrow [having a ظْعُر  made to it: (see 1:) or] having the sinew wound and

bound upon it. (TA.) 

ٌظوُعْرَم  : see ٌظِعَر : ___ and ٌظيِعَر . 
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فعر  

َفَعَر 1  , aor. َـ  and ُـ , (S, K,) inf. n. ٌفْعَر , (TK,) He (a horse) preceded; went, or got, before;

outwent, outran, or outstripped; as also فعرتسا  , (S, K,) and فعترا  . (K.) [This is held by some, and is said in

the O, to be the primary signification: see ُمَّدلا َفِعَر  ٌفاَعُر [.___  , aor. َـ , The blood flowed. (K.) And ُهُفْـنَأ َفَعَر 
His nose bled; blood flowed from his nose: this is the chaste form of the verb: َفِعُر , from which is

formed the part. n. ٌفوُعْرَم , is incorrect; (Mgh;) unknown to As: (O:) [or] َفَعَر  alone, aor. ُـ  and َـ , has this last signification;

as also َفُعَر , (S, O, * Msb, K,) but this is a dial. var. of weak authority, (S, O,) or is rare; (Msb;) and َفِعَر , aor. َـ ; and َفِعُر
[mentioned above as incorrect]; (K;) and the inf. n. is ٌفْعَر  (Msb, K) and ٌفاَعُر , (K,) or the latter is a simple subst. (Msb.) [And

hence َفَعَر  signifies also It (a vessel, such as a skin,) overflowed:] see 4, in two places. ___ َباَبلا ِهِب  َفَعَر   He

entered with him the door. (O, K.) 

َفَّعَر 2  see the next paragraph, in two places. 

ُهفعرا 4  He incited him, or urged him, to hasten, or be quick: (S, O, K:) but this is said to be not of

established authority. (O.) ___ [And He, or it, made his nose to bleed, or flow with blood: often used

in this sense; as in the S and A and K voce َرَـثْـنَأ , and in the L and K voce ٌةَخْبَل : and so هفّعر  : accord. to Ibn-Maaroof,] the inf. ns.

ٌفاَعْرِإ  and ٌفيِعْرَـت  signify the bringing blood from the nose. (KL.) ___ And َةَبْرِقلا فعرا   He filled

the skin (S, O, K) so that it overflowed ( x x x x x َّىتَح َفُعْرَـت   ): (S, O:) whence the saying of a rájiz, ['Amr Ibn-Leja, so

in a copy of the S,] 

* اَهِئَالِتْمٱ ِنِم  اَهَالْعَأ  ُفُعْرَـي  *

[Its upper part overflows, or overflowing, by reason of its fulness]. (S.) 
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َفَعَـتْرِإ 8  see 1, first sentence. 

َفَعْرَـتْسِإ 10  see 1, first sentence. ___ ٌفاَعِْرتْسِا  also signifies The drawing forth blood from the nose.

(KL. [Golius, as on this authority, explains the verb as signifying Nasum prehendit: but the inf. n. is explained in the KL by the words

ىنيب زا  ندروآرب  نوخ  ; which I have rendered above.]) ___ [Hence,] ِريِعَبلا َمِسْنَم  ىَصَحلا  فعرتسا   The pebbles

made the toe, or sole, or foot, of the camel to bleed. (S.) ___ And فعرتسا  [or َةَمْحَّشلا فعرتسا  ]

He endeavoured to make the piece of fat to drip, and took what became melted

thereof. (Th, O, K.) 

ٌفاَعُر  an inf. n. of 1 [q. v.]: (K:) or a simple subst., of which the primary meaning is The act of preceding; going, or

getting, before; outgoing, outrunning, or outstripping. (Msb.) ___ And hence, The issuing

of blood from the nose: (O, * Msb:) or, accord. to some, (Msb,) blood itself, issuing, or that

issues, from the nose: (S, O, * Msb, K:) because it issues before one knows it. (Msb.) 

ٌفوُعُر  [a pl. of which the sing. is not mentioned,] Light rains. (IAar, O, K.) 

ٌفيِعَر  Clouds ( ٌباَحَس ) preceding another cloud. (AA, O, K.) 

ٌِّىفاَعُر  One who gives many gifts. (Fr, O, K.) 

ٌفاَّعَر  [ Emitting much blood: mentioned by Freytag, but without any indication of the authority.] 

ٌفِعاَر  A horse that precedes other horses; that goes, or gets, before them; that

outgoes, outruns, or outstrips, them; (S, O, Msb, K;) as also ٌفِعْرَـتْسُم  . (O, K.) ___ Having blood

flowing from his nose: (Msb:) or having a continual bleeding of the nose. (PS and TK voce

ٌميِدُم , in art. مود .) And ُفِعاَوَر ٌفوُنُأ   [Noses bleeding]. (O.) ___ The extremity of the ةَبَـنْرَأ  [or lower

portion, or lobule, of the nose]; (S, O, K;) [because the blood drops from it when the nose bleeds.] (S, K.) ___ And
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[hence,] A prominence, or projecting part, of a mountain. (S, O, K.) ___ ُفِعاَوَر ٌحاَمِر   Spears

that are the first to thrust, or pierce: or from which blood is dropping: (S:) or spears are

termed ُفِعاَوَر  because thrust forward to pierce, or because blood drops from them. (IDrd, O.) 

ٍرْئِب ُةَفوُعاَر   and اَهُـتَـفوُعْرُأ  , (S, O, K,) both mentioned by A'Obeyd, (S, O,) A piece of rock that is left in the

bottom of a well, being there when it is dug, in order that the cleanser of the

well may sit upon it in cleansing it: or a stone that is at the head of the well,

upon which the drawer of water stands. (S, O, K.) It is said in a trad., When he (Mohammad) was

enchanted, his charm was put into the spathe ( ّفُج ) of a palm-tree, and buried beneath the ةفوعار  of the well. (S, O.) 

ِرْئِبلا ُةَفوُعْرُأ   : see the next preceding paragraph. 

ُفِعْرُملا  : see ملا
ُ
ُفِعْز . 

ٌفوُعْرَم  , as part. n. of َفِعُر , is [said to be] incorrect. (Mgh.) 

ُفِعاَرَم  [a pl. of which the sing. is not mentioned,] The nose and the parts around it. (O, K.) One says, ُتْلَعَـف
ِهِفِعاَرَم ْنِم  ِمْغَّرلا  ىَلَع  َكاَذ  , like ِهِمِغاَرَم . (S, O. * [See art. مغر .]) 

ٌفِعْرَـتْسُم  : see ٌفِعاَر . [This art. is wanting in the copies of the L and TA to which I have had access.] 
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نعر  

َنُعَر 1  , (S, K,) and َنِعَر , and َنَعَر , (K,) [aor. of the first ُـ , and of the second and third َـ ,] inf. n. [of the first] ٌةَنوُعُر , and

[of the second, or second and third,] ٌنَعَر , (S, * K,) He was, or became, foolish, stupid, unsound in

intellect or understanding, or deficient therein, and lax, flaccid, slack, or languid: (S,

K:) or ٌةَنوُعُر  and ٌنَعَر  signify the being foolish, or stupid: and also the being soft, weak, relaxed, or

languid. (KL.) ___ And ٌنَعَر  also signifies [simply] The being slack, or loose; or slackness, or

looseness; as in the saying of a rájiz, (S, TA,) namely, Khitám El-Mujáshi'ee, (TA,) describing a she-camel, 

* ْنَعَر اَهيِف  ًةَلْحِر  اَهوُلَحَرَو  *

[And they saddled her in a manner of saddling in which was a slackness, or

looseness]; i. e. they did not bind her saddle firmly, by reason of fear and haste. (S, TA.) Also The being unsteady, or

in a state of commotion or agitation: and quickly changing or altering. (Meyd, in explanation

of a prov. cited below, voce ُنَعْرَأ .) [And accord. to Freytag, as on the authority of Meyd, Haste of pace.] ___ And ٌةَنوُعُر
signifies also The being beautified, and adorned: and ٌنَعَر , the displaying oneself adorned. (KL.)

ُسْمَّشلا ُهْتَـنَعَر  , (S, K,) inf. n. ٌنْعَر , (KL,) The sun rendered him relaxed, (S, KL,) or weak, or languid:

(KL:) or pained his brain, so that he became relaxed thereby, and swooned. (K.) And َنِعُر
He (a man) became thus affected by the sun. (TA.) Pass. part. n. ٌنوُعْرَم  , signifying Thus affected by the

sun; (S, TA;) applied to a man. (TA.) 

ُهَنَعْرَأ 4 اَم   How foolish, stupid, unsound in intellect or understanding, or deficient

therein, and lax, flaccid, slack, or languid, [or how foolish, or stupid, and how soft,
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weak, relaxed, or languid, (see 1,)] is he! (S, K.) 

ٌنْعَر  A prominence, or projecting part, (S, K,) or such as is large, (TA,) of a mountain: (S,

K:) pl. ٌنوُعُر  and ٌناَعِر . (S, K.) And A long mountain: (K:) or, accord. to Lth, a mountain that is not

long: pl. ٌنوُعُر . (TA.) 

َكَّنَعَر  a dial. var. of َكَّلَعَل . (Lh, K.) 

ٌنوُعَر  Having much motion; or moving itself much. (K.) ___ And Hard, or strong. (K.) And (as

some say, TA) The darkness of night: (K, TA:) or [simply] darkness. (TA.) 

اَنِعاَر  in the phrase اَنِعاَر اوُلوُقَـت  in the Kur [ii. 98, and occurring again in iv. 48], is said to be a word meant to convey a reviling ,َال 

of the Prophet, derived from [the inf. n.] ُةَنوُعُّرلا : El-Hasan read اًنِعاَر , with tenween: and Th says that the phrase means Say

not ye a lie, and mockery, and foolishness. (TA.) [See also 4 in art. ىعر .] 
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ُنَعْرَأ  , (S, K,) applied to a man, (S,) Foolish, stupid, unsound in intellect or understanding, or

deficient therein, and lax, flaccid, slack, or languid: (S, K:) or, so applied, foolish, or

stupid: (KL:) [and also soft, weak, relaxed, or languid: (see 1:)] and foolish, or stupid, and

hasty, in speech: (K:) fem., applied to a woman, ُءآَنْعَر : (S:) [pl. ٌنْعُر .] ___ [Its primary application, though I do not find it

mentioned, is probably to a mountain, as meaning Having a نْعَر , or prominence, or projecting part: accord.

to Freytag, is qui habet نعر : and then poetically used, in the Deewán of Jereer, as signifying a mountain. ___ And hence,]

also, applied to a man, Having a long nose [likened to a نْعَر ]. (TA.) ___ Also An army having
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redundant parts, or portions, (K, TA,) like the ناَعِر  of mountains: (TA:) or an army has this epithet

applied to it as being likened to the نْعَر  of a mountain: or, as some say, the epithet thus applied means in a state of

commotion by reason of its numerousness. (S.) ___ El-Basrah is termed ُءآَنْعَّرلا , as being likened to the

نْعَر  of a mountain; (IDrd, S, K;) i. e., because of a bend in it: (TA:) or because of the abundant flow of the river there, and its sultry

heat: (Az, MF:) or because of the ease and plenty that are in it, and as being likened to the woman to whom this epithet is applied; or

because of the languidness and changeableness of its air. (Er-Rághib, TA.) ___ And ُءآَنْعَّرلا  is also a name of A sort of

grapes, of Et-Táïf, (K, TA,) white, and long in the berries. (TA.) ِةَرْصَبلا ِءآَوَه  ْنِم  ُنَعْرَأ   is a prov.,

meaning More unsteady and changeable than the air of El-Basrah. (Meyd.) 

ٌنوُعْرَم  : see 1, last sentence. 
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وعر  

اَعَر 1  , aor. وُعْرَـي , (S, TA,) [He refrained, forbore, or abstained: or, used elliptically,] he refrained,

forbore, or abstained, (S, TA,) from things, or affairs, (S,) or from ignorance, and reverted

therefrom in a good manner; (TA;) [as also ىَوَعْرِا  ; (K;) [for] ٌوْعَر  and ٌوْعِر  and ٌوُعُر  (K) and ٌةَوْعَر  and ٌةَوْعِر  (S,

K) and ٌةَوْعُر  (K) are syn. with ٌءآَوِعْرِا  (S, K) meaning the refraining, forbearing, or abstaining, from

ignorance, and reverting therefrom in a good manner, (K, TA,) [all app. as inf. ns.,] and so are

ىَوُعَر  (S, K) and ىَوْعُر  (K) and اَيْعُر  , (S, K,) [in the last of which the radical و is changed into ى as it is in اَيْـنُد  and اَيْلُع  and

اَيْصُق ,] but these three, as some say, (TA,) or the first and last of these three, (S,) are simple substs.: (S, TA:) you say, ٌنَالُف
ِةَوْعَّرلا ُنَسَح   and ِةَوْعِّرلا  and ىَوْعَّرلا  [&c., meaning Such a one is good in respect of refraining,

&c.]. (S.) ىَوَعْرِا  is of the measure َلَلَعْـفِا  [for َّلَعْـفِا ]; the two infirm letters not being incorporated, one into the other, because the

ِحيِبَقلا ,is quiescent: (S: [see also Ham p. 220:]) you say ى ِنَع  ىوعرا  , (S, Msb,) or ِلْهَجلا نع  , (Ham ubi suprà,) He

refrained, forbore, or abstained, from bad, or foul, conduct, (S, Msb,) or from

ignorance, and reverted therefrom: (Ham:) and ىوعرا  [alone] signifies He refrained, forbore, or

abstained; and he repented: (Har p. 240:) [see also an ex. in a verse cited voce َالَأ :] accord. to AHei, it is quasi-pass.

of ُهُتْوَعَر . (TA.) [Hence, ُهُتْوَعَر  app. signifies I caused him to refrain, forbear, or abstain, &c.] 

ىَوَعْرِا 9  , inf. n. ٌءآَوِعْرِا : see the preceding paragraph, in five places. 

ىَوْعَر  and ىَوْعُر : see 1, in three places: ___ and see also art. ىعر . 

اَيْعُر  : see 1: ___ and see also art. ىعر . 

ىَواَعَر  and ىَواَعُر : see art. ىعر . 
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ٌةَّيِواَعَر  (in some copies of the K ةَيِواَعَر , without teshdeed); and ٌةَّيِواَعُر : see art. ىعر . 

ٌةَّوُعْرَأ  : see art. ىعر . 

ٌةَّيِواَعْرَأ  : see art. ىعر . 
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ىعر  

ُةَيِشاَملا 1 ِتَعَر   , aor. ىَعْرَـت , (Msb, K,) inf. n. ٌىْعَر  (S, * Msb, K) and ٌةَياَعِر  (K) and ىًعْرَم ; (S, * K, * JM;) and تعترا  , and

تّعرت  ; (K;) The cattle [pastured, or] pastured by themselves. (Msb.) And ََألَكلا ملا 
َ
ُةَيِشا ِتَعَر  , inf.

n. ٌىْعَر  (Mgh, TA) and ٌةَياَعِر  [and ىًعْرَم ]; and تعترا  , and تّعرت  ; [The cattle pastured upon, or

depastured, the herbage;] all signifying the same: (TA:) and of a camel you say, ِهِسْفَـنِب ََألَكلا  ىَعَر  , inf. n. ٌىْعَر
[&c., He pastured upon, or depastured, the herbage by himself]; and in like manner ىعترا  . (S.)

___ The saying of 'Áïsheh َكِلاَنُه اَم  ىَعْرَـت  ْتَناَك  ْنِإَف   is an allusion to the feeling, or touching, of the جْرَـف  itself. (Mgh.) ٌىْعَر
also signifies The keeping, or tending, animals; pasturing, or feeding, them; and defending them from

the enemy. (Er-Rághib, TA.) You say, َلِبِإلا ُتْيَعَر  , (S,) or ملا
َ
َةَيِشا , (Msb, K,) or َمَنَغلا , (MA,) aor. اَهاَعْرَأ , (S, Msb,) inf. n.

ٌىْعَر  (S, MA) [and ٌةَياَعِر , as appears from a phrase mentioned below,] and ٌةَيْعِر , (MA,) or this last is a simple subst. from this verb,

(K,) I [kept, or tended, or] pastured, (MA, Msb,) or lead to pasture, (MA,) the camels, (S,) or the

cattle, (Msb, K,) or the sheep or goats; (MA;) and اهاعرا  signifies the same as اَهاَعَر . (K.) And ُةَياَعِر ُهُتَعاَنِص 
ِلِبِإلا  [His habitual work, or occupation, is the tending, or pasturing, of camels]. (ISd,

K.) And ِهيِبَأ ىَعْرَـي  ٌنَالُف   [Such a one tends, or pastures, for his father;] i. e. ُهَمَنَغ ىَعْرَـي   [tends, or

pastures, his father's sheep or goats]. (S.) ___ And hence, as also ٌةَياَعِر , The keeping or guarding

[a person or thing]; being mindful or regardful [of him or it]; and managing or ruling or governing

[him or it]. (Er-Rághib, TA.) You say, ُهُتْـيَعَر  I kept, or guarded, him, as a ruler or governor, or a

prince or commander, who manages, conducts, orders, or regulates, the affairs of

the people: (Msb:) and ُهَتـَّيِعَر ُريِمَألا  ىَعَر   [The prince ruled, or governed, his subjects], inf. n.

ٌةَياَعِر . (S.) And َكَل اًيْعَر   [I beg God's keeping, or guarding, for thee]; meaning ٱ�ُّٰ َكاَعَر   May God
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keep thee, or guard thee. (Har p. 617.) And ُهَرْمَأ ىَعَر  , (K,) inf. n. ٌىْعَر  (TA) [and ٌةَياَعِر ], He was mindful,

or regardful, of his affair, or case; as also هرما ىعار  , (K, TA,) inf. n. ٌةاَعاَرُم . (TA.) And ٌءآَعِر  [app. as an inf. n.

of ىعار  ] signifies The guarding of palm-trees. (TA.) اَهِتَياَعِر َّقَح  اَهْوَعَر  اَمَف  , in the Kur [lvii. 27], means But

they did not observe it with its right, or due, observance; were not mindful, watchful,

observant, or regardful, of it, in the right, or due, manner of being so. (TA.) You say also,

ُهَتَمْرُح ِهْيَلَع  ُتْيَعَر  , inf. n. ٌةَياَعِر , (ISk, S,) i. e. 1 was mindful, regardful, or observant, of his ةمرح
[meaning of what was entitled to reverence, respect, honour, or defence, in his

character and appertenances]: and in like manner, ِقوُقُحلا ٌةاَعاَرُم  , mentioned in the S, means The being

mindful, regardful, or observant, of rights, or dues. (PS.) This last phrase is from ُهُتْـيَعاَر  , inf. n.

ٌةاَعاَرُم , (TA,) which means I regarded him; had regard, or an eye, to him; or paid regard, or

consideration, to him; (S, Msb, K, TA;) acting, or behaving, well to him; doing good to

him; or conferring a benefit, or benefits, upon him. (K, TA.) [Hence also, اَذَك ِهيِف  َىِعوُر   Regard

is had, in it, (the meaning of a word or phrase,) to such a thing, as alluded to therein.] And َرْمَألا ُتْيَعاَر  , (S, K,)

inf. n. ٌةاَعاَرُم , (TA,) signifies also I looked to see what would be the issue, or result, of the

affair, or case. (S, Msb, K.) Hence, accord. to Er-Rághib, ِموُجُّنلا ُةاَعاَرُم  : (TA:) you say, َموُجُّنلا ىَعَر  ; (S, K;) and اَهاَعاَر
, (K,) inf. n. ٌةاَعاَرُم ; (TA;) He watched the stars, (S, K, TA,) waiting for the time when they

would disappear. (K, TA.) El-Khansà says, 

* اَهَـتَـيْعِر ُتْفِّلُك  اَمَو  َموجُّنلا  ىَعْرَأ   *
* ىِراَمْطَأ َلْضَف  ىَّشَغَـتَأ  ًةَرَ�َو  *

[I watch, or I watching, the stars, waiting for the time when they will, or would,

disappear, though I am not, or I was not, tasked with the watching of them; and
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at one time I cover myself, or covering myself, with the redundant parts of my old

and worn-out garments]. (S.) ___ ٌةَياَعِر  also signifies The being faithful to an engagement, or

promise; syn. ٌءآَفَو . (Mgh. [See ٍعاَر , below; last sentence.]) 

ُهاّعر 2  , inf. n. ٌةَيِعْرَـت , He said [of him], ٱ�ُّٰ ُهاَعَر   [May God keep him, or guard him: or he said

to him, ٱ�ُّٰ َكاَعَر   May God keep thee, or guard thee]. (TA.) 

َرُمُحلا 3 ُراَمِحلا  ىعار   The ass pastured with the [other] asses: (S, K:) and in like manner one says of camels

with wild animals. (TA.) ___ ُضْرَألا تعار  , a reading required by the context in the K, is wrong; the correct phrase being تعرا
ُضْرَألا  [q. v.]. (TA.) ___ See also 1, in the latter half of the paragraph, in eight places. ___ ملا

ُ
ُةاَعاَر  is also syn. with ملا

ُ
ُةَرَظاَن

[app. as meaning The looking towards, or facing, a person or thing: a signification nearly like the last referred to in

the 

Page 1109

sentence here immediately preceding]. (TA.) ___ See also 4, in three places. ___ ِهِعاَرُـت َالَو  َّصِّللا  ِعِّرَو  , in a trad. of 'Omar, means

Restrain thou the thief, or make him to refrain, from taking thy goods, but bear

not witness against him: so says Lth: or the meaning is, and do not wait for him. (TA.) 

َةَيِشاَملا 4 ىعرا   i. q. اَهاَعَر : see 1, in the former half of the paragraph. Said of God, it means He caused to grow,

for the cattle, that upon which they might pasture. (S.) One says also ُضْرَألا تعرا  , [as though

ملا
َ
َةَيِشا  or the like were understood] The land abounded [as though it fed abundantly] with herbage: (Zj, K:)

ُضْرَألا تعار  , in this sense [as stated above, see 3,] is wrong. (TA.) And ملا
َ

َناَك ُهاعرا   He made the place to be

a pasturage for him. (ISd, K.) ___ ىِعَْمس ُهُتْـيَعرَأ   means I made my ear, or ears, to be mindful

of his speech: (Er-Rághib, TA:) or I gave ear, hearkened, or listened, to him. (S, Msb.) You say,
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َكَعَْمس ِىنِعْرَأ  , (Msb, K,) and ِىنِعاَر  , i. e. Hearken thou, or listen thou, to my speech. (K.) Hence اَنِعاَر  in

the Kur [ii. 98 and iv. 48]: Akh says that it is of the form اَنْلِعاَف  from ملا
ُ
ُةاَعاَر , and means َكَعَْمس اَنِعْرَأ  ; the ى having gone away

because it is an imperative: he says also that it is read اًنِعاَر , as an objective complement, from ُةَنوُعُّرلا : (S: [see art. نعر :]) the

reading in Ibn-Mes'ood's copy of the Kur-án is وُعاَر�َ . (TA.) You say also, ٍدَحَأ ِلْوَـق  َىلِإ  ىِعْرُـي  َوُه َال   He will not pay

any regard, or attention, to the saying of any one. (TA.) ___ And ِهْيَلَع ُتْيَعْرَأ   I showed

mercy to him [by sparing him, or letting him live, or by pardoning him, or otherwise];

had mercy on him; pitied, or compassionated, him; syn. ِهْيَلَع ُتْيَقْـبَأ   and ُهُتَّْمحَرَـت . (S, K.) Aboo-

Dahbal says, 

* َالَف ِكْنِم  ُرْحِّسلا  اَذٰه  َناَك  ْنِإ  *
* اَرْحِس ىِدِّدَجَو  َّىَلَع  ىِعْرُـت  *

[app. meaning If this enchantment be from thee, then spare me not, but renew

enchantment]. (TA. [It seems to be there cited as an instance of the verb's having a second objective complement; (for which

I see no reason;) following the assertion that one says, اَذَك ِهْيَلَع  ىَعْرَأ  , signifying ىقبا ; and that the verb is made trans. by

means of ىلع  as properly meaning هيلع اعلطتم  هاعرا  : but I doubt not that the correct reading is ِهْيَلَع اًعِلَّطُم  ُهاَعْرَأ  , i. e. He

showed mercy to him, coming to him, or getting sight and knowledge of him.]) x x x x x

ملا
ُ
ُةآَعاَر  , also, [or ِءْىَّشلا ىَلَع  ملا 

ُ
ُةاَعاَر ,] signifies ِءْىَّشلا ىَلَع  ُءآَقْـبِإلا  . (TA.) 

َىَّعَرَـت 5  see 1, first and second sentences. 

َىَعَـتْرِإ 8  see 1, in three places, first two sentences. 

ىعرتسا 10  [app. signifies He desired cattle to pasture: and hence, he left them to pasture alone].

You say, َرَمَقلا َِىلاَم  ُتْيَعْرَـتْسِا  , meaning I left my cattle to pasture without a pastor to take
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care of them in the night: and [in like manner,] َسْمَّشلا ُهتيعرتسا  , in the day. (TA in art. ___.) رمق
َءْىَّشلا ُهُتْـيَعْرَـتْسِا   (S, K *) I asked him, or desired him, to keep or guard, or be mindful of or

regardful of, the thing. (K, * TA.) Hence the prov., َمَلَظ ْدَقَـف  َبْئِّذلا  ىَعْرَـتْسٱ  ِنَم   [He who asks, or

desires, the wolf to keep guard does wrong]; (S, TA;) i. e. he who trusts in one who is treacherous puts

trust in a wrong place. (TA.) [And hence also,] ِهِتَبْطُِخل َعاَْمسَألا  ىَعْرَـتْسِا   He asked, or desired, the ears [meaning

the hearers] to mind his discourse, or oration. (Har p. 361.) 

ٌىْعِر  and ىًعْرَم  Pasture, or herbage; (S, Mgh, K;) the food of beasts: (Msb:) pl. of the former ٌءآَعْرَأ  [meaning

kinds, or sorts, of pasture or herbage]: (K:) and of ↓ the latter ٍعاَرَم . (Msb.) It is said in a prov., َالَو ىًعْرَم 
ِناَدْعَّسلاَك  [Pasture, but not like the نادعس : see art. دعس ]. (S.) ___ ِلِبِإلاَو ِماَمَحلا  ُىْعِر   A certain

herb, having berries like myrtle-berries, in which is the least degree of

sweetness; not injurious to the camels that feed upon it, but poison to [venomous

or noxious reptiles or the like, such as are termed] ّماَوَه : the decoction thereof

blackens the hair. (Ibn-Seenà, book ii. p. 252.) 

ٌةَيْعِر  a subst. from 1 in the first of the senses mentioned in this art.; i. e. [The act of cattle's pasturing, or their

pasturing alone,] from ملا
َ
ُةَيِشا ِتَعَر  . (K.) ___ [Also The act, or occupation, of keeping or tending,

or of pasturing or feeding, animals.] You say [of a man], ِلِبِإلا َةَيْعِر  ُديُِجي   [He performs well the act

of keeping or tending, or of pasturing or feeding, camels]. (S, K.) ___ [And The act of

watching, and waiting for the time of the disappearance, of the stars.] See a verse cited near

the end of the first paragraph. Also Land in which are projecting stones that impede the

plough. (K, TA.) 

ىَوْعَر  and ىَوْعُر : see the next paragraph. ___ [Both seem to be also substs. from ِهْيَلَع ُتْيَعْرَأ  ; and thus to be syn. with
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ىَوْقَـب  and ىَوْقُـب ; and in like manner, اَيْعُر  is probably syn. with اَيْقُـب : the radical ى being changed into و as it is in ىوقب .] You say,

ىَوْقَـب َالَو  ىَوْعَر  ِهْيَلَع  اَم ِىل   [I have no mercy nor pity to bestow upon him]. (JK in art. ىقب . [See اَيْقُـب .])

See also 1 in art. وعر  [from which ىَوْعَر  in this phrase may also with reason be regarded as derivable]. 

اَيْعُر  a subst. from ىَعَر  as used in the phrase ُهَرْمَأ ىَعَر   [expl. in the first paragraph; thus signifying Mindfulness,

regardfulness, or observance, of an affair, or a case]; as also ىَوْعَر  and ىَوْعُر  . (K.) ___ See also the next

preceding paragraph. And see art. وعر . 

ٌّىِعَر  [ Pastured: ruled, or governed: and kept, or guarded: so accord. to Golius, as on the authority of the

KL; but not in my copy of that work. It is agreeable with analogy as syn. with ٌّىِعْرَم : and from it is formed the subst. next following.] 

ٌةَّيِعَر  [with ة affixed ِلْقـَّنلِل , i. e., to transfer the word from the category of epithets to that of substantives,] Cattle

pasturing, or pasturing by themselves: and cattle kept, tended, or pastured: (K, TA:) pl.

َ�اَعَر : (TA:) this latter (the pl.) signifies cattle kept, tended, or pastured, for any one; (K, TA;) for the

subjects and for the Sultán; (TA;) as also ٌةَّيِواَعَر  : (K, TA: in some copies of the K ةَيِواَعَر , without teshdeed:) and

ٌةَّيِواَعْرَأ  signifies cattle kept, tended, or pastured, for the Sultán, (K, TA,) especially, and

upon which are his brands and marks. (TA.) Hence the trad., ِهِتَّيِعَر ْنِع  ٌلوُؤْسَم  ٍعاَر  ُّلُك   [Every

pastor shall be questioned respecting his pastured cattle: or every ruler shall be

questioned respecting his subjects; agreeably with what follows]. (TA.) ___ The people ruled or

governed; the subjects of a ruler or governor: (Msb, K:) the community; the people in

common or in general; or the common people: (S:) [any persons or person, and things or

thing, in the keeping, or under the guardianship or rule or government, of a man or woman:]

see ٍعاَر , in the latter half of the paragraph: pl. as above. (TA.) 

ِلْيَخلا ةءاعر   : see ٌةَيِعاَر . 
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ىَواَعَر  and ىَواَعُر  Camels that pasture around the people and their dwellings (S, K)

because they are those upon which they work [or perform their business]: (S:) but in the

Tekmileh it is written ٌةَّيِواَعُر  , as meaning cattle that pasture around the dwellings of the people.

(TA.) 

ٌةَّيِواَعَر  : see ٌةَّيِعَر . 

ٌةَّيِواَعُر  : see ىَواَعَر . 

ٍعاَر  [act. part. n. of 1]. You say ٌةَيِعاَر ٌةَيِشاَم   Cattle [pasturing, or] pasturing by themselves: (Msb:) pl.

ىِعاَوَر  [a mistranscription for ٍعاَوَر ]. (TA.) ___ ِناَتْسُبلا ىِعاَر   and ِنُتُألا ُةَيِعاَر   are names of Two species of بِداَنَج
[or locusts]; (K;) the latter mentioned by ISd: Sgh says that the former is a large بَدْنُج : and the latter is another

species, that does not fly. (TA.) ___ ٍعاَر  also signifies A keeper, or guarder, (TA,) or pastor, (Msb,) of

cattle: (Msb, TA:) an epithet in which the quality of a subst. is predominant: (TA:) pl. ٌةاَعُر , (S, Msb, TA,) but this is said to be mostly

used as pl. of ٍعاَر  in another sense as will be shown below, (TA,) and ٌءآَعِر  [and app. ٌءآَعُر  (mentioned below)] and ٌناَيْعُر ; (S, Msb,

TA;) and ٌةاَعُر  has a pl., namely, ىًعُر . (TA.) ___ [Hence,] ىِعاَّرلا  is the name of The star [a] that is upon the

head of ءآَّوَحلا  [i. e. Ophiuchus]: that which is upon the head of ىواحلا  [a mistranscription in my

MS. for ىِثاَجلا , i. e. Hercules, the star a,] being called ىِعاَّرلا ُبْلَك  . (Kzw.) Also The star [ γ] that

is upon the left leg of Cepheus: between whose legs is a star [app. K] that is called

ىِعاَّرلا ُبْلَك  : (Kzw:) [from their longitudes it seems that these two stars are the same as are meant by what here follows:]

ُبْلَكلا  [or ىِعاَّرلا ُبْلَك  ] is a certain star over against وْلَّدلا  [or Aquarius, which latter is]

below; in the path of which is a 
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red [or perhaps another ( رَخآ  instead of رَْمحَأ )] star, called ىِعاَّرلا . (TA in art. بلك .) [And accord. to Freytag,

ِءآَزْوَجلا ىِعاَر   is the name of A star otherwise called the Foot of Orion: and ِمِئاَعـَّنلا ىِعاَر  , the name

of The star λ in Sagittarius: see Ideler's Untersuch. über den Ursprung etc. der Sternnamen, to which he refers, pp.

213, 226, for the former; and p. 187 for the latter.] ___ [And hence,] ٍعاَر  signifies also A ruler, or governor, (S, K,) or

prince, or commander, (Msb,) who manages, conducts, orders, or regulates, the

affairs of a people: (Msb, K:) and a ruler, or governor, of himself: (TA:) pl. ٌةاَعُر  and ٌناَيْعُر , (K,) but

it is said that the former is mostly used as meaning rulers, or governors, and the latter as pl. of ٍعاَر  in relation to sheep or

goats [or the like], (TA,) and ٌءآَعِر  and ٌءآَعُر . (K.) It is said in a trad., ْنِع ٌلوُؤْسَم  ْمُكُّلُكَو  ٍعاَر  ْمُكُّلُك  ِهِتَّيِعَر   [Every one

of you is a ruler, or governor, and every one of you shall be questioned respecting

those, or that, of which he is ruler or governor]: such is the man in respect of his family, and in respect of

the property of his father; and the servant in respect of the property of his master; and the wife is a ةَيِعاَر  in respect of the house, or

tent, of her husband: and every one of these shall be questioned respecting his, or her, ةَّيِعَر . (ElJámi' es-Sagheer of Es-Suyootee.)

And one says, ىِعاَّرلاَك ملا 
َ
ُّىِعْر َسْيَل   [The ruled, or governed, is not like the ruler, or governor].

(S.) ___ In the saying of El-Karkhee, ٍعاَر ُهَّنَأ  ىَلَع  اًرْـيَط  َعَ�  , relating to [carrier-] pigeons, it is from ُةَياَعِّرلا  signifying ُءآَفَولا ;

[the saying meaning He sold birds on the condition of their being such as would be

faithful to their charge;] for pigeons in El- 'Irák and Syria are bought for high prices, and sent from distant points with

letters of informations, and convey them, and bring back replies to them. (Mgh, JM.) 

ٌةَيِعاَر  [fem. of ٍعاَر . ___ Also a subst. formed from the latter word by the affix ة; like ٌةَّيِعَر  from ٌّىِعَر ]: see ٍعار , third sentence. ___

ُةَيِعاَّرلا  is the name of A certain bird: (TA:) [and] so is ِلْيَخلا ُةَيِعاَر  ; (TA, and thus in some copies of the K;) thus correctly

written, as in the Tekmileh; in [some of] the copies of the K, لبجلا ةيعار  ; [perhaps the same as the former bird;] a yellow

bird, that is found beneath the bellies of horses or similar beasts; thus in the Tekmileh;
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said by ISh to be a small bird like the sparrow, that alights beneath the bellies of the

horses and other beasts, yellow, as though its neck and wings were tinged with

saffron, its back having upon it a dinginess, or duskiness, and blackness, its head

being yellow, and its ىَّكِمِز  [or tail] being neither long nor short; accord. to Sgh, also called

ليخلا ةءاعر  . (TA [thus written without any syll. signs: if applying to the species in the manner of a coll. gen. n., perhaps a

mistranscription for ِبْيَّشلا ُةَيِعاَر  ِلْيَخلا (.[___  ُةاَعُر  , and ِبْيَّشلا ىِعاَوَر  , The commencement of

hoariness, (K, TA,) and the first marks thereof. (TA.) 

ىَعْرَأ  [app. More, and most, merciful or compassionate; from ِهْيَلَع ُتْيَعْرَأ  , though by rule it should be

formed from an unaugmented verb accord. to many of the grammarians: ___ and hence, being nearly syn. with ُقَفْرَأ  in the primary

sense, syn. with this latter, or nearly so, in a secondary sense]. You say, َّىَلَع ىَعْرَأَو  ُقَفْرَأ ِىب  اَذَك  ُرْمَأ   [app. meaning This

affair is more, or most, easy and convenient to me]. (TA.) 

ٌةَّوُعْرُأ  The yoke that is placed upon the necks of the two bulls employed in

ploughing; (AA, Sgh, K, TA;) of the dial. of Azd-Shanoo-ah. (TA.) 

ٌةَّيِواَعْرَأ  : see ٌةَّيِعَر . 

ٌّىِعْرِت  : see what next follows. 

ٌةَّيِعْرِت  and ٌةَّيِعْرُـت  (Fr, S, ISd, K) and ٌةَّيِعْرَـت , (ISd, K,) and sometimes without teshdeed, (K,) the first without teshdeed mentioned by

Sgh on the authority of Fr, (TA,) and ٌةَياَعْرِت  (S, K) and ٌةَياَعْرُـت  (Sgh as from Fr) and ٌةَيِعاَرُـت  (Sgh, K) and ٌةَيِعاَرِت  and ٌّىِعْرِت  (K) A

man who performs well the act of keeping or tending, or of pasturing or feeding,

camels: (S, K:) or whose habitual work, or occupation, or the habitual work, or

occupation, of whose fathers, is, or has been, the tending, or pasturing, of camels:
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(ISd, K:) or who is a good seeker after herbage for the cattle. (ISd, TA.) 

ٌةَياَعْرُـت  : see what next precedes. 

ٌةَيِعاَرُـت  : see what next precedes. 

ىًعْرَم  an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, K.) ___ And A pasturage, or place of pasture; (S, K;) as also ٌةاَعْرَم  : (Sgh, K:)

pl. ٍعاَرَم . (TA.) [Hence,] ٌةاَغُـب ٍّلُكِل  َّنِإَف  ًةاَعْرَم  َالَو  ًةاَتَـف  َّنَعَدَت  Do not thou leave uncared for a young] َال 

woman nor a pasturage, for there are persons that seek, or endeavour, to find and

get each]: a prov. enjoining the availing oneself of an opportunity, and the setting about an affair with prudence, discretion,

precaution, or sound judgment. (Meyd.) ___ See also ٌىْعِر , in three places. 

ٌةاَعْرَم  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌّىِعْرَم  [Kept, or tended; pastured, or fed: kept, guarded, or minded: and] ruled, or

governed; as in an ex. above, voce ٍعاَر , last sentence but one. (TA.) 
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بغر  

َبِغَر 1  , aor. َـ , inf. n. ٌةَبْغَر  (JK, TA) and َىبْغَر  (JK) [and app. ٌبَغَر  &c. as in the next sentence but one], He desired

a thing [app. in an absolute sense, agreeably with what follows in the next sentence but one: and also,] vehemently,

eagerly, greedily, very greedily, with avidity, excessively, or culpably; he coveted

a thing, longed for it, or lusted after it. (TA.) ِسْفـَّنلا ُبَغَر   means The [soul's] hoping

largely, and desiring much. (TA.) ___ ِهيِف َبِغَر  , (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) and ُهَبِغَر , (Msb, TA,) aor. َـ , (K,

TA,) inf. n. ٌةَبْغَر  (S, A, * Mgh, K) and ٌبَغَر  (S, Msb) and ٌبْغَر  (Mgh, Msb, K) and ٌبْغُر  (K) and َىبْغُر  (A, * Msb) and َىبْغَر  (Msb)

and ُءآَبْغَر , (A, * Msb,) He desired it, or wished for it; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also هيف بغترا  . (S, K.) You say, اَم
ٌةَبْغَر ِهيِف  َىبْغُر and ِىل   and ُءآَبْغَر  [I have not any desire, or wish, for it]. (A.) And َكاَبْغُر ْنِم  ٌرْـيَخ  َكاَبْهُر  ,

i. e. The fearing thee is better than the loving thee; كابهر  being an inf. n. prefixed to an objective

complement; and so كابغر : and said to mean, thy being given a thing through fear of thee is better than through desire: a prov.,

similar to ٍتوَُمحَر ْنِم  ٌرْـيَخ  ٌتوُبَهَر  . (Meyd. [Freytag explains it otherwise: see his Arab. Prov. i. 542.]) ___ ُهْنَع َبِغَر   He

did not desire it, or wish for it; (S, A, Mgh, Msb, K;) he shunned, or avoided, it; abstained

from it; (S, TA;) or left it, relinquished it, or forsook it, (JK, S, TA,) intentionally. (JK, TA.) ___

ِهْيَلِإ َبِغَر  , inf. n. ٌبَغَر  (K) and ٌبْغَر  and ٌبْغُر  (TA) and َىبْغُر  (Mgh, * K) and َىبْغَر  (K) and ُءآَبْغَر  (A, * K) and ٌةَبْغَر  (Mgh, *

TA) and ٌةَبْغُر  and ٌةَبَغَر  and ٌتوُبَغَر , and ىَتوُبَغَر  and ٌناَبَغَر , (K,) He made petition to him, addressed a

petition to him, asked him, petitioned him, sought of him, or demanded of him:

(TA:) or he prayed to him, or supplicated him, with humility or abasement, or with

sincerity or earnestness or energy: or he humbled, or abased, himself, and made

petition to him. (K, A, TA.) You say, اَذَك ٍنَالُف ِىف  َىلِإ  َبِغَر   He made petition to such a one,
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petitioned him, or asked him, for such a thing. (TA.) And ُبَغْرَأ ِّٰ�ٱ  َىلِإ   To God I humble, or

abase, myself, and make petition; syn. ُعَرْضَأ : and ِىتَبْغَر ُعَفْرَأ  شهْيَلِإ   [To Him I raise my

humble petition]. (A.) And ِهْيَلِإ َىبْغُّرلاَو  ِّٰ�ٱ  َنِم  َىبْهُّرلا   [Fear should be of God; (not of a creature;) and

petition, &c., should be to Him]. (Lth, TA in art. بهر .) See also another ex. in a verse cited voce َبِغَر ٌةَبيِغَر .___ 
ُهْنَع ِهِسْفَـنِب   [lit. He made himself to be not desirous of, or to shun, or abstain from, or

leave, him, or it; the ب having the same effect as in ِهِب َبَهَذ   &c.; and hence,] he held himself above, or

superior to, him, or it. (K.) And اَذٰه ْنَع  ٍنَالُفِب  ُتْبِغَر   I made such a one to shun, abstain

from, or leave, this, disliking it for him. (MF.) َبُغَر  It (anything) was, or became, wide, or

ample. (TA. [See also 6.]) You say, ىِداَولا َبُغَر  , aor. ُـ , inf. n. ٌبْغُر  and ٌبُغُر  (K) and ٌةَباَغَر , (TA,) The valley

was large and wide, taking, or receiving, much water. (K, * TA.) And ُضْرَألا ِتَبُغَر  , inf. n. ٌبْغُر
[&c.], The land was soft (S, TA) and wide, with even, or sandy, soil: (TA:) or (S, TA) took

much water; (TA;) was such as would not flow unless in consequence of much

rain. (S, TA.) ___ And [hence,] َبُغَر , inf. n. ٌبْغُر  (S, K *) and ٌبُغُر , (K, * TA,) He was, or became,

voracious, a great eater; (K, TA;) very greedy, or gluttonous; (S, K, TA;) vehemently,

excessively, or culpably, desirous of worldly goods, and one who made himself to

be large, or abundant, therein: or as some say, large in his hopes, 
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and desirous of much. (TA.) Accord. to the T, ِنْطَبلا ُبْغُر   signifies Voracity: and ٌبْغُر , alone, as occurring in

a trad., is explained as meaning capaciousness of the belly, and voracity. (TA.) And ُهُيْأَر َبُغَر  , inf. n.

ٌبْغُر , He was, or became, liberal, or bountiful, and large in opinion or judgment. (A.) 
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ٍءْىَش 2 ُهبّغر ِىف   , [inf. n. ٌبيِغْرَـت ,] He made him to desire, or wish for, a thing; (S, * MA, K; *) as also

هيف ُهبغرا  . (S, * K: *) both signify the same. (S.) You say, ِهِتَبْحُص ُهُتْـبَّغَر ِىف   [I made him to desire, or wish for,

his companionship]. (A.) ___ And ُهبّغر , inf. n. ٌبيِغْرَـت ; (IAar, TA;) and ِهْيَلِإ بّغر  ; (TA;) He gave him

what he desired, or wished for. (IAar, TA.) ___ [ بّغر  is also said by Golius to signify Cupivit avide et

expetivit; as on the authority of the KL: but this signification is not in my copy of that work, nor do I find it in any other lexicon.] 

بغار 3  is said by Golius, as on the authority of the KL, and by Freytag after him, to signify Cupiditatem

monstravit: but it is not mentioned in any sense in my copy of the KL, nor have I found it in any other lexicon.] 

َبَغْرَأ 4  see 2. ___ [ ُهبغرا  app. signifies also He made it wide, or ample. ___ And hence,] َكَرْدَق ُّٰ�ٱ  َبَغْرَأ 
means May God enlarge thy power, and make its steps to extend far. (A, TA.) 

هِيِف 6 اوبغارت   They vied, one with another, in desiring it; or they desired it with

emulation; syn. هيف اوسفانت  . (A and TA in art. ملا
َ

ُناَك بغارت  سفن (.___   The place was, or became,

wide, or ample. (TA. [See also َبُغَر .]) 

َبَغَـتْرِإ 8  see 1, third sentence. 

ٌبِغَر  : see ٌبيِغَر , second sentence. 

ٌبُغُر  : see ٌباَغَر , and ٌبيِعَر ; with both of which it is synonymous. ___ It is also a pl. of the latter, (L in art. دسأ ,) and of ٌبِغَر .

(TA.) 

ٌةَبْغَر  A desire, or wish: pl. ٌتاَبَغَر . (Mgh, Msb.) Hence, ِساَّنلا ُتاَبَغَر  ْتَّلَـق   [The desires, or wishes, of

the people, or of mankind, became few]. (Mgh.) ___ See also ٌةَبيِغَر . 

َىبْغَر  : see ٌةَبيِغَر . 
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ٌتوُبَغَر  , an epithet applied to a man, [signifying One who makes petition; who asks, petitions, seeks,

or demands: or who prays, or supplicates, with humility or abasement, or with

sincerity or earnestness or energy: or who humbles, or abases, himself, and makes

petition: originally an inf. n. of ِهْيَلِإ َبِغَر  ; or] from ُةَبْغَّرلا . (S, TA. [In one copy of the former erroneously written ٌبوُبَغَر ; in

another, ٌبوُبْغَر ; and in another, omitted.]) 

ٌةَناَبْغُر  The [knot called] ةَناَدْعَس  of a sandal; (K;) i. e. the knot beneath the [appertenance

called] عْسِش  [which passes through the sole and between two of the toes, and to

which the َكاَرِش , also called ماَمِز , is attached]. (TA.) 

ٌباَغَر ٌضْرَأ   (A'Obeyd, ISk, S, K) and ٌبُغُر  (K) Land that is soft, (A'Obeyd, S, K, TA,) and wide, with

even, or sandy, soil: (K, TA:) or (S, K, TA) that takes much water; (TA;) that will not flow

unless in consequence of much rain. (ISk, S, K, TA.) 

ٌبيِغَر  Wide, or ample; applied in this sense to a watering-trough or tank, and to a skin for water or milk, (S, TA,) &c.: pl.

ٌباَغِر  (TA) and ٌبُغُر . (L in art. دسأ .) You say also ٌبِغَر ٌقيِرَط   A wide road: pl. ٌبُغُر . (TA.) And ٌناَكَم ٌبِغاَرُم   A

wide, or an ample, place. (TA.) And ٌبُغُر ٍداَو   A wide valley; (TA;) [and] so ٌبيِغَر ٍداَو  : (JK:) or a

wide valley, that takes much water; as also ٌبيِغَر ; (AHn, K;) contr. of ٌديِهز ٍداَو  . (TA.) And ٌةَنْعَط
ٌةَبيِغَر  A wide wound inflicted with a spear or the like. (TA.) And ٌبيِغَر ٌفْيَس   A wide sword,

that inflicts a large wound. (TA.) ___ A man, or other animal, (K,) having a capacious inside, or

belly: (S, K:) pl. ٌباَغِر . (TA.) ___ Voracious; a great eater: (A, K: [but accord. to the former, not tropical in this

sense:]) desirous of much eating: (Msb:) very greedy, or gluttonous: (S, K: [see also ٌبيِّغِر :])

vehemently, excessively, or culpably, desirous of worldly goods; and one who

makes himself to be large, or abundant, therein: or large in his hopes, and
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desirous of much: (TA:) and ِفْوَجلا ُبيِغَر   a man who is a great eater; (TA;) or capacious in the

inside, or belly, and a great eater: (JK:) and ٌبيِغَر ٌنْطَب   a belly that devours much. (Ham p.

ِْنيَعلا ___ (.418 ُبيِغَر  َوُه  , (T and A and TA in art. دهز ,) and ٌةَبيِغَر ٌْنيَع  ُهَل  , (A in that art.,) He is not content

but with much; contr. of ِْنيَعلا ُديِهَز  وه  , (T and A in that art.,) and of ٌةَديِهَز ٌْنيَع  ُهَل  . (A in that art.) [ ُبيِعَر
ِْنيَعلا  has a different meaning: see art. ٍةَوْحَّشلا ُبيِغَر  ٌسَرَـف  بعر [.___   (S, in a copy of the A and in the TA وحشلا ,) A horse

of wide step, that takes a large space of ground (A, TA) with his legs: pl. ٌباَغِر . (TA.) ___

ٌباَغِر ٌلِبِإ  , the latter word being the pl. form, Camels yielding a copious supply of milk, and very

profitable. (IAth, TA) And Many camels. (TA.) ___ ٌبيِغَر ٌلِْمح   and ٌبِغَتْرُم  A heavy load. (TA.) 

ٌةَبيِغَر  A thing desired, or wished for; (K;) as also ٌةَبْغَر  : (Ham p. 501:) a thing of high account or

estimation; that is desired, or wished for: pl. ُبِئاَغَر . (A, Mgh.) You say, ٍةَبيِغَر ِّلُكِل  ٌبوُهَوَل , ُهَّنِإ  , i. e.

[Verily he is a liberal giver] of everything that is desired. (TA.) [And َىبْغَر  has a similar

meaning; for] you say also, َىبْغَّرلا ُهْنِم  ُتْبَصَأ  , i. e. I obtained from him abundance of what I

desired. (TA.) ___ A large gift: (S, Mgh, Msb, K:) pl. as above. (S, Mgh, Msb.) A poet (En-Nemir Ibn-Towlab, TA) says, 

* َىنِغلا ُجْرٱَف  ٌةَصاَصَخ  َكْبِصُت  َىتَمَو  *
* ِبَغْرٱَف َبِئاَغَّرلا  ىِطْعُـي  ىِذَّلا  َىلِإَو  *

[And when poverty befalls thee, then hope thou for competence, and to Him who

gives large gifts humble thyself, and make petition]. (S, * TA.) ___ And A large

recompense that one desires to obtain [in the world to come] by prayer: (El-Kilábee,

TA:) or that which is wished for by one who has large hope and who desires much:

whence the prayer called ِبِئاَغَّرلا ُةَالَص   [generally said to be a supererogatory prayer]. (TA.) 

َىباَغُّرلا  , like ىَماَغُّرلا  (JK, K) and ىَماَعُّرلا , (TA,) What is called the ةَدَ�ِز  of the liver. (JK, K.) 
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ٌبيِّغِر  Very, or intensely, or exceedingly, desirous of much eating. (Msb.) [See also ٌبيِغَر .] 

ٌبِغاَر  Desiring, or wishing; (K;) [as in the phrase اَذَك ٌبِغاَر ِىف   desiring, or wishing for, such a

thing;] and so ٌبِغَتْرُم  . (TA.) 

ٌبَغْرَم  [A place, or time, of desire or wish: and hence, an object thereof]. You say, َباَصَأَف َبَطَخ 
ملا

َ
َبَغْر  [app. meaning He demanded a woman in marriage, and attained the object of

desire]. (A.) 

ٌبِغْرُم  Possessing competence or sufficiency; rich, or wealthy; (K, TA;) possessing much

property. (JK, TA.) 

ٌةَبَغْرَم  : see ُبِغاَرَم . 

ِهيِف ٌبوُغْرَم   [ Desired, or wished for. ___ ُهْنَع ٌبوُغْرَم   Not desired, &c. ___ ِهْيَلِإ ٌبوُغْرَم 
Petitioned, &c.: see an ex. voce ٌبوُهْرَم .] 

اَذَكَو اَذَك  ُهَل  ٌبَّغَرُم  َوُه   To him are allowed, or permitted, such and such things; like

ٌبَّعَسُم  and ٌبَّغَسُم . (TA in art. بعس .) 

ُبِغاَرَم  [lit. Causes of desire; sing., if used, ٌةَبَغْرَم  , a word of the same class as ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم  &c.: and hence,]

things that are eagerly desired, or coveted; syn. ٌعاَمْطَأ  [which also signifies soldiers' stipends, or

allowances]: (TA:) and (TA) things that are desired to be gained for subsistence, or

sustenance; i. q. ِشاَعَمْلِل ت�رطضم  . (K, TA. [In the CK, the former of the two nouns in this explanation is

ت�ِرَطْضُم : in two MS. copies of the K, it is without the syll. signs: the right reading is evidently تَ�َرَطْضُم , syn. with

تاَبَسَتْكُم : Freytag renders the explanation personæ quæ in rebus quæ spectant ad victum

perturbatæ et anxiæ sunt; deriving this meaning from the rendering in the TK: Golius, with a near approach to
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correctness, renders it res ad sustentandam vitam necessariæ; but he has given this explanation as on the

authority of J, by whom it is not mentioned; and has put ٌبِغاَرَم  for ُبِغاَرَم .]) 

ٌبِغاَرُم  : see ٌبيِغَر . 

ٌبِغَتْرُم  : see ٌبِغاَر . ___ See also ٌبيِغَر , last sentence. ___ Also A large, big, bulky, or corpulent, man. (JK.) 
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ثغر  

اَهَـثَغَر 1  , (S, A, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌثَغَر ; (TK;) and اهثغترا  ; (K;) said of a kid, (S, A,) [and app. of a lamb, (see 4,) or of

any young animal,] He sucked her; (S, A, K;) namely, his mother. (S, A.) ___ Hence, in a trad., ىَّلَص ِّٰ�ٱ  ُلوُسَر  َبَهَذ 
اَهَـنوُثَغْرَـت ْمُتْـنَأَو  َمَّلَسَو  ِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ   [The Apostle of God (may God bless and save him) has

departed from the world, and ye suck the sweets of it]; meaning the world; i. e. اَهَـنوُعَضْرَـت . (TA.) ___ [Hence

also,] ُساَّنلا ُهَثَغَر   The people, or men, asked, or begged, of him so much that all that he

had passed away. (TA.) And َثِغُر , (ElAhmar, JK, S, K,) inf. n. ٌثاَغِر , (JK,) He (a man) was asked of, or

begged of, so much that all that he had became exhausted. (El-Ahmar, JK, S, K.) َثِغُر , (K,) or

ْتَثِغُر  said of a woman, (TA,) He, (K,) or she, (TA,) had a complaint of, or a pain in, the ءآَثَغُر . (K, TA.)

ُهَثَغَر ___  He thrust, pierced, stuck, or stabbed, him time after time; and so ُهثغرا  . (K. [See also

the latter below.]) 

ُهتثغرا 4  , said of a ewe, (S,) [and app. of a she-goat also, (see 1,) or of any female,] She suckled him; (S, K;) namely,

her young one. (S.) See also ُهثغرا ٌثوُغَر .  He thrust, pierced, stuck, or stabbed, him in his ءآَثَغُر . (K.)

___ See also 1, last signification. 

َثَغَـتْرِإ 8  see 1, first signification. 

ُءآَثْغَر  : see what next follows. 

ُءآَثَغُر  A certain duct ( ٌقْرِع ) in the breast, or mamma, (S, K,) that emits the milk: (S:) or a

certain sinew, or tendon, ( ٌةَبَصَع ,) beneath the breast, or mamma: (ISk, T, S, K:) sometimes written

ُءآَثْغَر  : (Fr, T, TA:) or the ِناَواَثَغُر  [dual of ُءآَثَغُر ] are the two sinews, or tendons, that are beneath the
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two breasts, or mammæ: or what are between the two shoulder-joints and the two

breasts, next the arm-pit: (TA:) or two portions of flesh, (JK,) or two small portions of

flesh, (TA,) between the ةَؤُدْنُـث  [q. v.], and the shoulderjoint, (JK, TA,) on either side of the

chest: (TA:) or the blackness [app. meaning the areola] of each of the two breasts. (TA.) 

ٌثاَغُر ٌضْرَأ   Land that does not flow with water except ( َّالِإ  [but this word is omitted in the TA])

from much rain: (JK, K:) [i. e., that sucks in the rain-water, and does not cause it to

flow upon its surface, except when it is copious.] 

ٌثوُغَر  Any female suckling; (JK, S, K;) as also ٌثِغْرُم  : (K:) or one says ٌثوُغَر ٌةاَش   and ٌةَثوُغَر , meaning particularly a

ewe suckling: but [the inf. n.] ٌثاَغْرِإ  has been used in relation to the she-camel: or ٌثوُغَر  applied to a ةاش  means only

that has brought forth: (TA:) and one says ٌثوُغَر ٌةَنْوَذْرِب   meaning [a hackney-mare] that is

sucked, i. q. ٌةَثوُغْرَم  ; (S, TA;) and that scarcely ever raises her head from the manger:

[whence] it is said in a prov., ٌثوُغَر ٌةَنْوَذْرِب  ِّباَوَّدلا  لكآ   [The most voracious of beasts is a

hackneymare that is sucked]: or, as J gives it [in the S, and Z in the A], thus, as verse: 

* ِثوُغَر ٍةَنْوَذْرِب  ْنِم  ُلكآ  *

[More voracious than a hackney-mare that is sucked]: and ٌثِغْرُم  is applied to a woman as

meaning suckling: the pl. of ٌثوُغَر  is ٌثاَغِر . (TA.) ___ Also A child, or young one, that is suckled; a

suckling. (TA.) 

ٌثِغْرُم  : see the next preceding paragraph, in two places. ___ Also Possessing much property. (JK.) 

ٌثَّغَرُم  [written in the JK ثَغْرَم , but said in the K to be like ٌدَّمَُحم ,] The part, of the finger, which is the

place of the signet-ring. (K.) 
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ٌثوُغْرَم  : see its fem. above, voce ٌثوُغَر . ___ [Hence,] A man asked of, or begged of, so much that all

that he had is exhausted. (El-Ahmar, JK, S, A, K.) And Possessing little property. (JK.) And ُهُلاَوْمَأ
ُةَثوُغْرَم  [His possessions are exhausted. (A.) 
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دغر  

َدِغَر 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌدَغَر  (Msb) [and ٌدْغَر , as seems to be indicated in the K by its being said that the

verb is like َعَِمس ]; and َدُغَر , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, K,) inf. n. ٌةَداَغَر ; (Msb;) It (one's life) was, or became, ample

in its means or circumstances, unstraitened, or plentiful, (S, Msb, K,) and easy, (Msb,) and

pleasant. (S, K.) ___ [Hence, app.,] ُدُغْرَـي ِهِرْمَأ َال  ٌبِئاَد ِىف  ٌنَالُف   [Such a one is striving, labouring,

or toiling, in his affair:] he will not flag, or be remiss. (JK.) [In the JK, ْدَغَر�َ , aor. ُدَغْرَـن , is

mentioned immediately after an explanation of ٌةَديِغَر , app. to indicate that it signifies We prepared, or we ate, ةديغر .] 

اودغرا 4  They became in a state of life ample in its means or circumstances,

unstraitened, or plentiful; (S, A;) they had abundance of herbage, or of the goods,

conveniences, or comforts, of life. (S, K.) ْمُهَشْيَع ُّٰ�ٱ  دغرا   God made their life to be

ample in its means or circumstances, unstraitened, or plentiful, [and easy,] and

pleasant. (A.) ___ And ْمُهَـيِشاَوَم اودغرا   They left their cattle to pasture by themselves,

where they pleased. (S, K.) 

َشْيَعلا 10 دغرتسا   He found life to be ample in its means or circumstances,

unstraitened, or plentiful, [and easy,] and pleasant. (Har p. 657.) One says, ُدَغْرَـتْسُي ُثْيَح  ْلزْنِا 
ُشْيَعلا  [Alight thou where life is found to be ample in its means &c.]. (A.) 

ّداغرا 11  , (S, TA,) inf. n. ٌداَديِغْرِا , (S, K, TA,) It (milk) became commingled, one part with another,

but not yet completely thickened. (S, TA.) And in like manner, It (anything) became commingled,

or confused, one part with another. (S, K, * TA.) ___ He became [confused, or] in doubt, in
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his opinion, or judgment, not knowing how to utter it. (K.) ___ He slept without fully

satisfying his drowsiness, (K, TA,) so that he awoke heavy. (TA.) ___ He was angry, and

changed in colour by reason of anger: (TA:) or he was angry, and would not

answer. (K.) ___ He was sick, not severely affected ( ْدَهُْجي ْدَهَْجي in the CK] َْمل  but (,L, K) ,([مل 

suffering depression: (K:) or he showed himself to be depressed, (JK, L,) without

emaciation, (JK,) or by emaciation: (L:) and he was oppressed by sickness beyond his

power of endurance: (L:) or he began to suffer pain, and exhibited an extenuated

state of the belly, and dryness, and languor. (En-Nadr.) ___ داديغرا  also signifies Languidness,

or weakness, in the eye, and the ear, and the sight. (JK.) 

Q. Q. 3 َدَّلَغْرِا  [a verb app. syn. with َدِغَر  in an intensive sense;] of the measure َلَّلَعْـفِا  from ُدَغَّرلا  [inf. n.

of َدِغَر ]. (K.) Its ل is augmentative; and therefore it should not be mentioned independently as it is in the K. (TA.) 

ٌدْغَر  , applied to property, or water, or life, or herbage, Plentiful; that does not cause one fatigue. (L.)

[Being originally an inf. n., it is used without variation as a masc. and fem. and sing. and pl. epithet; as also ٌدَغَر  .] You say ٌشْيَع
ٌدْغَر  and ٌدَغَر  and ٌدِغاَر  and ٌديِغَر  (A, Msb) and ُدَغْرَأ  , (Lh, TA,) and ٌةَديِغَر ٌةَشيِعَم   , (A,) Life that is ample in

its means or circumstances, unstraitened, or plentiful, (Lh, A, Msb,) and easy, (Lh, * Msb,)

and pleasant. (A, Msb.) And ٌدْغَر ٌةَشيِغ   and ٌدَغَر  A mode of life ample in its means or

circumstances, unstraitened, or plentiful, [and easy,] and pleasant. (S, A, K.) And ٌدَغَر ٌمْوَـق 
, (A, L, K,) or ٌدْغَر , (JK,) and ٌدَغَر ٌةَوْسِن   , (A, L, K,) or ٌدْغَر ٌءآَسِن  , (JK,) People, and women, in a state of life

ample in its means or circumstances, &c.; (JK, A, K;) or having abundance of herbage, or

of the goods, conveniences, or comforts, of life, and having camels abounding

with milk. (L.) 
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ٌدَغَر  an inf. n. of َدِغَر . (Msb.) You say, ِشْيَعلا َنِم  ٍدَغَر  َوُه ِىف   He is in a state of life ample in its

means or circumstances, unstraitened, or plentiful, (A, Msb,) [and easy,] and pleasant.

(A.) ___ See also ٌدْغَر , in five places. 

ٌديِغَر  , and its fem., with ة: see ٌدْغَر . 

ٌةَديِغَر  Fresh milk, which is boiled, and upon which some flour is sprinkled, (JK, S, K,)

then dates are mixed therewith, (JK,) or then it is mixed and stirred about, (S,) and it

is licked up: (S, K:) and also remains of milk: (JK:) or fresh butter: (Msb:) or a piece, or portion,

of fresh butter: (A:) pl. ُدِئاَغَر . (JK, A.) You say, �ِِةَديِغَّرل َِّىنْرَـبلا  َنِم  ُبَيْطَأ  ِةَديِغَّرلا  ملا 
َ
ِةَشيِع ُنْمَألا ِىف  , meaning

[Security in the state of life that is ample in its means or circumstances, &c., is

sweeter than the dates called ِّىنْرَـب ] with some fresh butter. (A.) 

ُءآَدْيَغُر  i. q. ُءآَدْيَعُر  [q. v.]; (K;) [i. e.] What is taken forth from wheat, and thrown away. (JK.) 

ٌدِغاَر  : see ٌدْغَر . 

ُدَغْرَأ  : see ٌدْغَر . 
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ْةَدَغْرَم  [A place abounding with herbage;] a meadow, or a garden; syn. ٌةَضْوَر . (L.) See also

ٌةَغَدْرَم . 

ٌّداَغْرُم  part. n. of 11. (L, K.) Milk [that has become commingled, one part with another, but]

not yet completely thickened. (L.) [And in like manner, Anything that has become commingled,
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or confused, one part with another.] ___ One who is [confused, or] in doubt, in his

opinion, or judgment, (JK, S, K,) not knowing how to utter it. (S, K.) ___ [For its other meanings, see

the verb.] 
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سغر  

ُّٰ�ٱ 1 ُهَسَغَر   , aor. َـ , inf. n. ٌسْغَر , God blessed, or prospered, him, and made him to

increase and multiply: God made his property to increase and multiply. (TA.) You

say, ٱ�ُّٰ ُمُهَسَغَرَـف  ًاليِلَق  اوُناَك   They were few, and God multiplied and increased them: and in

like manner one says of بَسَح  [or grounds of pretension to respect], &c. (S, TA.) And ًالاَم ُّٰ�ٱ  ُهَسَغَر  , (El-Umawee, S, K,) and

اًدَلَو , (TA,) aor. as above, (K,) God multiplied to him his property, (El-Umawee, S, K,) and his

offspring, (TA,) and blessed him therein; (ElUmawee, S, K; *) as also ًالاَم ُهسغرا  , (K,) and اًدَلَو . (TA.) 

َسَغْرَأ 4  see the last sentence above. 

ٌسْغَر  Increase: (S, K:) abundance: (TA:) wealth, or property; or much wealth or property;

or good fortune, prosperity, welfare, wellbeing, or weal; syn. ٌرْـيَخ . (S, K.) El-'Ajjáj says, 

* ِسْعَـت ِْريَغِب  َساَس  ٌةَفيِلَخ  *
* ِسْغَر ِباَصِن  ٍسْغَر ِىف  ُماَمِإ  *

[app. meaning, A khaleefeh who ruled without evil, a prosperous prince, of prosperous

origin]: باَصِن  is syn. with لْصَأ . (S.) ___ Also A benefit, favour, boon, or blessing; syn. ٌةَمْعَـن : (K:) or

ampleness, or largeness, therein: (TA:) pl. ٌساَغْرَأ , (K.) 

ٌسَغْرُم  : see the next paragraph. 

ٌسِغْرُم  One who makes himself to have a plentiful and pleasant and easy life;

(Ibn-'Abbád, Sgh, K;) as also with ش. (TA.) ___ A plentiful state of life; as also ٌسَغْرُم  , (K,) in the saying ْمَه ِىف
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ْمِهِشْيَع ْنِم  ٍسِغْرُم   [They are in a plentiful state of life]. (TA.) 

ٌسوُغْرَم  Blessed; prospered; fortunate: (K, * TA:) applied to a man, blessed, or prospered; (TA;)

abounding in wealth or property; (K, TA;) fortunate, or possessed of good fortune: (TA:)

and, applied to a face, blessed and fortunate; (S;) or cheerful and fortunate. (TA.) You say also, َوُه
ِةَيِصاَّنلا ُسوُغْرَم   He has a blessed, or fortunate, forelock. (TA.) ___ And with ة, applied to a woman, (Lth,

K,) and to a ewe, or she-goat, (TA,) Prolific; having numerous offspring. (Lth, K, TA.) 
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فغر  

َفَغَر 1  , (JK, O, Msb,) aor. َـ , (O, Msb,) inf. n. ٌفْغَر , (JK, O, Msb, K,) He collected together (JK, O, Msb, K)

clay, (JK, O, K,) or dough, (Msb, O, K,) making it into a compact mass, (JK, O, K,) or making it round

(Msb) [and flat, but not thin, or not very thin], with his hand. (Msb, O, K.) ___ ٌريِعَبلا َفَغَر  , (JK, O,

K,) aor. as above, (O, K,) and so the inf. n., (JK, O,) He put into the camel's mouth, by mouthfuls,

seeds ( رْزَـب ), and flour, (JK, O, K,) and the like. (O, K.) 

فغرا 4  He looked sharply, or intently, or attentively; (JK, O, K;) ِهْيَلِإ  [at him, or it]; (TK;) said of a

man and of a lion. (O.) ___ And He hastened, made haste, or sped, in going, journeying, or

pace. (K.) 

ٌفيِغَر  A round cake (MA, KL) of bread, (S, MA, Mgh, KL,) such as is thick, or not thin, (MA,) the

contr. of such as is termed قيِقَر ; (Mgh;) [generally about a span, or less, in width, and

from half an inch to an inch in thickness;] of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ,

(Msb,) from َفَغَر  as expl. in the first sentence above: (JK, O, Msb, K:) pl. [of pauc.] ٌةَفِغْرَأ  (S, O, Msb, K) and [of mult.] ٌناَفْغُر
(JK, S, MA, Mgh, Msb, K) and ٌفُغُر  (JK, S, O, Msb) and ٌفْغُر  and ُفيِغاَرَـت  ; (JK, O, K;) the last anomalous, (TK,) mentioned by

Ibn-'Abbád. (O.) 

ُفيِغاَرَـت  : see what next precedes. [This art. is wanting in the copies of the L and TA to which I have had access.] 
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دلغر   (Quasi root) 

َدَّلَغْرِا  : see Q. Q. 3 in art. دغر . 
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مغر  

ُفْنَألا 1 َمِغَر   , [and, as will be seen from what follows, َمَغَر , and َمُغَر , inf. n. ٌمْغَر  and ٌمْغُر  and ٌمْغِر ,] His nose clave

to the ماَغَر  [i. e. earth, or dust]. (TA.) ___ [Hence,] ُهُفْـنَأ َمَغَر  , aor. ُـ , inf. n. ٌمْغَر  [&c. as above]; and َمِغَر , aor.

 ; [and َمُغَر , aor. ُـ ;] He was, or became, abased, or humble, or submissive; as though his nose clave

to the ماَغَر  by reason of abasement &c. (Msb.) And �ِِّٰ ىِفْنَأ َمِغَر  , and َمَغَر , (S, K,) and َمُغَر , (El-Hejeree, K,) inf. n. ٌمْغَر  and ٌمْغُر
and ٌمْغِر , (S,) [and app. ٌةَمَغْرَم  also, as seems to be indicated in the S and TA,] My nose [meaning my pride] was, or

became, abased, or humbled, to God, against my will; (K, TA;) i. e. ِهِرْمَِأل  [to his

command]. (TA.) And اًفْـنَأ َمِغُر  ٌنَالُف   and اًفْـنَأ َمِرُغ   [Such a one is, or has been, abased, or

humbled]. (TA.) ___ And ٌنَالُف َمَغَر  , (S, TA,) or َمِغَر , aor. َـ , inf. n. ٌمْغَر  [&c. as above], (JK,) Such a one was

unable to obtain his right, or due; (JK, S, TA;) as also ُهُفْـنَأ َمَغَر  : the part. n. is ٌمِغاَر  . (Har p. 369.) َمَغَر  as a

trans v.: see 4, [with which it is app. syn. properly as well as tropically,] in three places. ___ [Hence,] ُهُتْمَغَر , (K,) inf. n. ٌمْغَر ; (JK,

TA;) and ُهُتْمَّغَرَـت  ; (so in the JK; [perhaps a mistranscription for ُهُتْمَغَر ;]) I did a thing against his will: (JK, K,

TA:) or, so as to anger him; and vexed him. (TA.) ___ [And I made him to do a thing

against his will; forced him to do a thing: for] ُمْغَّرلا  is also syn. with ُرْسَقلا ; (IAar, K, TA;) in some

copies of the K erroneously written ُرْشَقلا . (TA.) ___ And ُهَمِغَر  and ُهَمَغَر , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمْغَر  (TA) [and app. ٌمْغُر  and

ٌمْغِر  and ٌةَمَغْرَم , as seems to be indicated in the K] He disliked it, disapproved it, or hated it. (K, TA.) You

say, اًئْـيَش ُهْنِم  ُمَغْرَأ  اَم   I dislike not, &c., of it, anything. (JK, TA.) And ملا
َ
ىَعْر ُةَمِئاَّسلا  ِتَمَغَر   The

pasturing beasts disliked, &c., the pasture. (TA.) ___ See also 2. ___ [And see ٌمْغَر , below.] 

َمَّغَر 2  see 4, in three places. ___ ُهمّغر , (JK, M, K,) inf. n. ٌميِغْرَـت , (K,) also signifies He said to him اًمْغَر ; (JK; [see ٌمْغَر ,

below;]) or اًمْغَر اًمْغَر  ; so in the K; but in the M, اًمْغَدَو اًمْغَر  : (TA:) and ُهَمَغَر  inf. n. ٌمْغَر , [in like manner,] he said to
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him اًمْغَر : or he did with him that which made his nose to cleave to the earth, or

dust, ( ُهَفْـنَأ ُمِغْرُـي  اَم  ,) and that which abased him. (Ham p. 97.) 

ٌةَمَغاَرُم 3  signifies The breaking off from, or quitting, another in anger: (S, K, TA:) and the cutting

off another from friendly, or loving, communion; cutting one, or ceasing to speak to him; or

forsaking, abandoning, deserting, or shunning or avoiding, one: and the becoming

alienated, or estranged; or the going, removing, retiring, or withdrawing, to a

distance, far away, or far off, one from another: (K, TA:) [or] ُهمغار  signifies He left, forsook,

abandoned, or relinquished, him, or separated himself from him, against his [the

latter's] wish: (Mgh:) or he broke off from him, or quitted him, in anger: (Msb:) and ُهَلْهَأ مغرا   He

cut off his family from loving communion, or forsook them, or deserted them,

against their wish. (TA.) It is said in a trad., َراَّنلا ِهْيَوَـبَأ  َلَخْدَأ  ْنِإ  ُهَّبَر  ُمِغاَرُـيِل  , i. e. He will assuredly

break off in anger from his Lord [if he cause his two parents to enter the fire of

Hell]. (TA.) And you say, ُهَمْوَـق ٌنَالُف  َمَغاَر   Such a one retired apart from his people, or party; or

disagreed with them; or opposed them; (S, K, * TA;) and went forth from them; (S, TA;) and

cut them off from friendly, or loving, communion; or forsook them; and treated them,

or regarded them, with enmity, or hostility. (K, TA.) ___ And اًئْـيَش ُمِغاَرُـي  ٌنَالُف َال   Such a one

does not want, need, or require, and is not unable to attain, anything. (JK, TA.) 

ُهمغرا 4  [He cast it upon the ماَغَر , i. e. earth, or dust: and he made it to cleave to the

earth, or dust]. You say, ِهيِف ْنِم  َةَمْقُّللا  مغرا   He cast the morsel from his mouth upon the

earth, or dust. (TA.) And it is said in a trad. of 'Áïsheh, respecting the material for dyeing the hair, and the hands of women,

ِهيِمِغْرَأَو ِهيِتُلْسُا   [Wipe thou it off 
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from thy hand, or hands, and cast it upon the earth, or dust]. (S. [There said to be from the phrase here next

following.]) You say also, ُهَفْـنَأ مغرا   He, (i. e. God, JK, S,) or it, (i. e. abasement, or humility, or submissiveness, K, * TA, *)

made his nose to cleave to the ماَغَر , i. e. earth, or dust; (JK, * S, TA;) [or may He (i. e. God)

make his nose to cleave to the earth, or dust;] and ُهَفْـنَأ َمَغَر   signifies the same [app. in this (the proper)

sense, as well as in that next following]. (Mgh, TA.) ___ And [hence] the former of these two phrases means He (i. e. God, Msb)

abased him, humbled him, or rendered him submissive, (Msb, TA,) against his will; (TA;)

[or may He abase him, &c.;] and so ↓ the latter of the same two phrases: and the former, He angered him;

likewise said of God; (Ham p. 551;) and so ُهمغرا  alone; (K, TA;) like ُهمغدا ; (TA;) or both signify he did evil to him,

and angered him: (TA in art. مغد :) and َمِغْرُأ  He was abased, or humbled, or rendered

submissive: (Ham p. 617:) and َفوُنُألا ِهِب  ُّٰ�ٱ  َمَغَر  , inf. n. ٌمْغَر , God abased, or may God abase, the

noses by means of him, or it. (Har p. 369.) [ ُهمّغر  , also, signifies He abased him, humbled him,

or rendered him submissive: you say,] ُهَل ٌميِغْرَـت  اَذٰه   This is an abasing, or a humbling, to

him: (Msb:) and ِناَطْيَّشلِل اًميِغْرَـت   (occurring in a trad., TA) means For the abasing, or humbling, of the

devil. (Mgh.) ___ And ُهمغرا  He urged him, or made him, to do that from which he was not

able to hold back, or that which he could not refuse to do, or that which he could

not resist doing. (JK, TA, and Ham p. 97, from Kh.) ___ See also 3. 

مّغرت 5  He became angered, or angry, (S, K, TA,) with speech, and otherwise: (TA:) and sometimes

it occurs with ز [i. e. مّغزت ]. (S, TA.) Hence the saying of El-Hotei-ah, [app. describing a she-camel,] 

* ْتَمَّغَرَـت اَم  اَذِإ  اَهْـيَـيَْحل  َْنيَـب  ىَرَـت  *
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* ِدَّدَمُلا ِتوُبَكْنَعلا  ِتْيَـبَك  اًماَغُل  *

[Thou seest between her two jaws, when she is angered, foam like the web of the

spider stretched out]. (TA.) See also 1. 

ٌمْغَر  and ٌمْغُر  and ٌمْغِر  are inf. ns. of َمِغَر  and َمَغَر  said of the nose; and ٌةَمَغْرَم  is syn. therewith; (S;) as is also ٌمَغْرَم  . (TA.)

One says to another, [by way of imprecation,] اًمْغَر  [for اًمَغَر َكُفْـنَأ  َمِغَر   May thy nose cleave fast to the

earth, or dust; meant to be understood in the proper sense, or in a tropical sense explained by what follows]; (JK, M, K;) and

[sometimes] اًمْغَد  is added, (M,) which is an imitative sequent to اًمْغَر . (K in art. مغد .) And ُمْغَّرلا ِهِفْنَِأل   and ملا
َ

ُةَمَغْر  [May

cleaving to the earth, or dust, befall his nose; which may likewise be meant to be understood properly, or

tropically]. (TA.) ___ [Hence,] the first also signifies, (IAar, K, TA,) and so ٌةَمَغْرَم  also, (TA,) Abasement. (IAar, Mgh, K, TA.)

The Prophet said, ًةَمَغْرَم ُتْثِعُب   , (S,) i. e. I was sent for abasement to the believers in a plurality of gods, [or] by

reason of dislike or disapproval [of their state; agreeably with the explanation next following]. (TA.) ___ ٌمْغَر  and

ٌمْغُر  (Msb, K, TA) and ٌمْغِر  and ٌةَمَغْرَم  (K, TA) also signify Dislike, disapproval, or hatred. (Msb, K, TA.) You

say, اًمْغَر ُهَلَعَـف   or اًمْغُر  or اًمْغِر  , (TA,) and ٍمْغَر ىَلَع  , (ISh, TA,) and ِهِمْغَر ىلع  , and ُهْنِم ِمْغَّرلا  ىلع  , (TA,) and ىلع
ِهِفْنَأ ِمْغَر   and ِهِفْنَأ ِمْغُر  , (Msb,) and ِهِفْنَأ ْنِم  ِمْغَّرلا  ىلع  , (S,) i. e. [He did it against his wish; in spite

of him; or] notwithstanding his dislike, or disapproval, or hatred. (Msb, TA.) ___ ُمْغُّرلا ُهْنَم 
َجُرَْخي َّىتَح  , [or ُمْغَّرلا , in the TA without the vowel-sign,] occurring in a trad., means In order that he may become humble

and abased, and the pride of the Devil may go forth from him. (Mgh, TA.) See also ٌماَغَر . 

ٌمْغُر  : see the next paragraph above, in six places. 

ٌمْغِر  : see ٌمْغَر , in three places. 

ُءآَمْغَر ٌةاَش   A sheep, or goat, having upon the extremity of its nose a whiteness, (JK, K,)
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or a colour different from that of the rest of its body. (K.) 

ُناَمْغَر  : see the next following paragraph. 

ٌماَغَر  Earth, or dust; (S, Msb, K;) as also ٌمْغَر  : (IAar, K:) [or] soft earth or dust, (K, TA,) but not fine: (TA:)

or fine earth or dust: (AA, TA:) or sand mixed with earth or dust: (K:) or sand such as does

not flow from the hand: (As, TA:) or, as IB says on the authority of AA, sand that dazzles the sight;

as also ُناَمْغَر  ; which latter, accord. to the K, is the name of a certain tract of sands. (TA.) 

ٌةَماَغُر  A thing that one desires, or seeks; (JK, K;) as also ٌةَمَغْرَم  : (TA:) so in the saying, ٌةَماَغُر ُهَدْنِع  ,JK) ِىل 

TA) and ٌةَمَغْرَم  (TA) [I have a thing that I desire, or seek, to obtain from such a one]. 

ىَماَغُر  The nose; as also ٌمَغْرَم  and ٌمِغْرَم  , (K,) of which the pl. is ُمِغاَرَم : (TA:) or ىَماَغُر  signifies the nose with

what is around it: (IKoot, TA:) and in this sense also the pl. above mentioned is used; as in the saying, َكَمِغاَرَم َّنَأَطََأل 
[I will assuredly trample upon thy nose with the parts around it]. (TA.) ___ And The

[appertenance called the] ةَدَ�ِز  [q. v.] of the liver; as also ىَماَعُر ; (S, K;) but the former is the more

approved. (TA.) ___ And, (K,) some say, (S, TA,) [The bronchi, or the windpipe; i. e.] the tubes, ( بَصَق , S,) or the

tube, ( ةَبَصَق , K,) of the lungs. (S, K.) Also A certain plant: a dial. var. of ىَماَخُر  [q. v.]. (K.) 

ٌمِغاَر  : see 1. You say, ٌمِغاَر َوُه   and ِفْنَألا ُمِغاَر   [He has the nose cleaving to the dust: and hence,] he

is abased, or humble, or submissive: and he is unable to obtain his right, or due: and

[ ٌمْغُر  is its pl.:] you say, ِفوُنُألا ُمْغُر  ْمُه  . (Har p. 369.) And ٌمغاَد  is used as an imitative sequent thereto. (K.) ___ Also

Angry. (TA.) ___ And Disliking, disapproving, or hating. (TA.) ___ And Fleeing. (TA.) 

ٌمَغْرَم  : see ٌمْغَر , first sentence: and see also ىَماَغُر : and ٌمَغاَرُم . 

ٌمِغْرَم  : see ىَماَغُر , first sentence. 
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ٌةَمَغْرَم  : see ٌمْغَر , in five places: and see also ٌةَماَغُر . Also A certain game of the Arabs. (K.) 

ٌمَّغَرُم  : see the next paragraph but one. 

ٌةَماَغْرِم  A woman who angers her husband. (K, TA.) 

ٌمَغاَرُم  (S, Mgh, K, TA) and ٌمَّغَرَـتُم  (JK, TA) and ٌمَغْرَم  , (JK,) thus accord. to one reading in the Kur iv. 101, (Ksh,) or ٌمَّغَرُم  , (TA,

[perhaps a mistranscription,]) A road by the travelling of which one leaves, or separates

himself from, his people, against their wish, or so as to displease them: (Ksh and Bd in

iv. 101:) and a place to which one emigrates: (Zj and Ksh and Jel ibid.:) or a place to which one

shifts, removes, or becomes transferred: (Bd ibid.:) or a way by which one goes or goes

away: (Fr, JK, S, K:) and a place to which one flees; a place of refuge: (Fr, S, Mgh, K:) and i. q.

ٌبَرَطْضُم  [meaning a place in which one goes to and fro seeking the means of

subsistence: see art. برض ]: (Fr, JK, S, K:) and a fortress, or fortified place; syn. ٌنْصِح . (IAar, K.) It is

said in the Kur, [iv. 101, of him who emigrates for the cause of God's religion], اًريِثَك اًمَغاَرُم  ِضْرَألا  ٌدَِجي ِىف   [He shall

find in the earth many a road &c.]. (S, TA.) And a poet says, 

* ِّلَحَملا ِىناَد  ِْريَغ  ٍدَلَـب  َىلِإ  *
* ْبَرَطْضُملاَو ِمَغاَرُملا  ِديِعَب  *

[To a country not near in respect of the place of alighting, remote in respect of

the road &c. and of the region in which people go to and fro seeking the means of

subsistence]. (Zj, TA.) 

ٌمَّغَرَـتُم  : see the next preceding paragraph. 
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وغر  

اَغَر 1  , (S, Mgh, K,) aor. وُغْرَـي , (S,) said of a camel, (S, Mgh, K,) and of a hyena, and of an ostrich; (K;) or ْتَغَر , aor. وُغْرَـت , said

of a she-camel; (JK, Msb;) inf. n. ٌءآَغُر , (JK, S, Mgh, Msb, * K,) with which ٌةَيِغاَر  is syn. [either as an inf. n. or as a simple subst.];

(JK;) He grumbled, or uttered a grumbling cry; syn. َّجَض ; (S;) or uttered a cry, (Mgh, K,) and

grumbled; syn. َّجَضَف َتَّوَص  : (K:) or she uttered a cry [&c.]: (Msb:) so camels are wont to do when the loads are

lifted upon them; and youthful camels do so much: (TA:) ٌءآَغُر  signifies the cry or crying [or grumbling, which is a

kind of gurgling growl,] (S, Msb) of the camel [when he is being laden, and on some other occasions of discontent],

(Msb,) 

Page 1115

or of animals having the kind of foot called ّفُخ : (S:) also of the bird called ٌءآَّغَر  [&c.]. (TA.) It is said in a prov., اَهِئاَغُرِب ىَفَك 
ً�ِداَنُم  [Her grumbling cry suffices as a caller] i. e., the ءآَغُر  of his camel serves instead of his calling in

presenting himself for entertainment as a guest: (S:) A'Obeyd says that it is well known to the Arabs as relating to the accomplishment

of an object of want before the asking for it: and it is applied also to the case of a man whose aid is wanted and who does not come to

thee; excusing himself by saying that he did not know: and to the case of one who stands at a man's door, and to whom it is said, Send

him who shall ask permission for thee [to go in]; whereupon he replies, His knowledge of my standing at his door suffices for asking

permission for me: if he pleased, he would grant me permission. (Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 3289.]) And in another

prov., ِرْكَبلا ِةَيِغاَرَك  ْمِهْيَلَع  ْتَناَك  , (JK, Meyd,) or ِبْقَّسلا , [i. e. There befell them the like of the

grumbling cry of the young camel,] meaning, the ءآَغُر  of the young camel of Thamood [which preceded the

destruction of those who heard it]: the prov. relates to the auguring evil from a thing. (Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov. ii. 327.])

1



اَغَر ___  said of a boy, or child, means He wept most violently. (K, TA.) ___ [It is also, app., said of a man, as

meaning He shouted: and he spoke with a loud voice. (See 6, and ٌءآَّغَر .)] See also 2.) 

ىّغر 2  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَيِغْرَـت , (S,) said of milk, (S, Msb, K,) It frothed; (S;) it had ةَوْغَر  [or froth]; as also ىغرا  ,

(K,) inf. n. ٌءآَغْرِإ ; (TA;) and اَغَر  , (K,) aor. وُغْرَـي , inf. n. ٌوْغَر : (TA:) or it had much froth; as also ىغرا  : (TA:) or its

froth estuated. (Msb.) ___ [Hence,] ُفِّشَنُـتَو ىِّغَرُـت  ْمُهُلِبِإ  ْتَسْمَأ  , i. e. [Their camels became, or

became in the evening, so as that they yielded frothy milk; or so as that] they had

ةَوْغَر  and ةَفاَشُن . (Yaakoob, S.) ٌةَيِغْرَـت  also signifies The act of angering [another]. (IAar, K, TA.) 

ىغرا 4  He made his she-camel to utter the grumbling cry termed ءآَغُر : (S, K:) [and] he made his

camel to do so in order that he might be entertained as a guest. (M, TA. [See a prov. cited in the

first paragraph.]) Sebrah Ibn-'Amr El-Fak'asee says, 

* ُليِصَف ٍداَّدَشِل  ىَغْرُـي  اَمَو  *

[And a young camel belonging to the family of Sheddád is not made to utter its

grumbling cry for the want of its mother]; meaning that they are niggardly; that they will not separate the young camel from

its mother by slaughter nor by gift. (S.) And it is said in a prov., 

* ُّرِقَت اَهَراَوُح  اََهل  اوُغْرَأ  *

[Make ye her (the camel's) young one to utter its grumbling cry, then she will be quiet]:

for the she-camel when she hears the ءآَغُر  of her young one becomes still: (Meyd:) the prov. means, give him that which he wants,

[then] he will be quiet. (JK, Meyd. [See also Freytag's Arab. Prov. i. 532.]) ِليِحَّرلِل اْوَغْرَأ   means They made their saddle-

camels to utter the grumbling cry [for removal, or departure, or journeying]; camels being

wont to do so when the loads are lifted upon them. (TA.) ___ Hence, ُهاغرا  He subdued, subjected, or
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oppressed, him; and abased him: because the camel [generally] does not utter the cry termed ءآَغُر  except in

consequence of abasement, or humiliation. (TA.) ___ [Hence also,] ِءآَغْرِإلا ُةَكيِلَم  َىِه   She is the slave ( ةَكيِلَم

meaning ةَكوُلَْمم ) of noise and loquacity, so that she distresses the hearers: or it may mean

[she is subject to] the frothing of her lips, by reason of her loquacity; from ٌةَوْغَر

meaning froth. (TA. [See ٌءآَّغَر .]) ___ You say also, ىَغْرَأ َالَو  ىَغْـثَأ  اَم   He gave not a sheep or goat, nor a

she-camel; (S, K;) like as you say, َّلَجَأ َالَو  ىَشْحَأ  اَم  . (S. [See 4 in art. وغث .]) See also 2, in two places. ___ [Hence,]

ىغرا  said of him who is discharging his urine, He had much froth to his urine. (K, TA.) ___ [Hence also,] اَنيِغْرُـت

اَهِثيِدَح َطاَقُس  , a phrase used by a poet, means She feeds us with [or gives us] little discourse, [or the

refuse of her discourse,] like froth. (TA.) 

اْوَغاَرَـت 6  They uttered the cry termed ءآَغُر , [or rather a cry, or cries, similar thereto,] one

here and one here. (S, K.) It is said in a trad., ُهوُلَـتَقَـف ِهْيَلَع  اْوَغاَرَـت   (S, IAth, TA) They shouted, one to

another, and called one another, against him, to slay him, and slew him. (IAth, TA.) 

ىغترا 8  He drank ةَوْغَر , i. e. froth: (S, Msb:) or ًةَوْغَر ىغترا   he took, and sipped, or supped, froth.

(K.) It is said in a prov., ٍءآَغِتْرٱ اًوْسَح ِىف  ُّرِسُي   [He conceals a sipping, or supping, in drinking

froth]: applied to him who pretends one thing when he means, or desires, another: (S:) accord. to AZ and As, it originated from a

man's having some milk brought to him, and his pretending that he desired the froth, and, while drinking this, taking of the milk; and is

applied to a man who pretends to aid thee, and benefits himself: (Meyd:) Esh-Shaabee, to one who asked him respecting a man who

kissed his wife's mother, replied in these words; and added, His wife has become unlawful to him. (S.) 

ٌةَوْغَر  A single uttering of the grumbling cry termed ءآَغُر . (TA.) Also, and ٌةَوْغُر  and ٌةَوْغِر  , (JK, S,

Msb, K,) the last mentioned by Lh and others, (S,) and ُةَياَغُر  (JK, S, Msb, K) and ٌةَياَغِر  , (S, Msb, K,) the latter as heard by Abu-l-

Mahdee, (S,) and ٌةَواَغِر  (JK, S, Msb, K) and ٌةَواَغُر  , (S, K,) the latter as heard by Abu-lMahdee, (S,) and ىَواَغُر  , (AZ, TA,) The
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froth of milk [&c.]; (JK, S, K;) or the first three signify the froth that comes upon a thing when it

estuates; and the next three, the froth of milk: (Msb:) pl. of the first ٌتاَوَغَر , (Msb, TA,) and of the second ىًغُر , (S,

* Msb, TA,) and of the last ىَواَغَر . (TA.) Also the first ( ٌةَوْغَر ), A rock, or a piece of rock. (IAar, K.) 

ٌةَوْغُر  [The grumbling cry termed ٌةَيِغاَر ;] a subst. from ٌءآَغُز  [inf. n. of اَغَر ]. (TA.) See also the next preceding

paragraph. 

ٌةَوْغِر  : see ٌةَوْغَر . 

ُناَوْغَر  : see ٌءآَّغَر . 

ٌءآَغُر  inf. n. of 1 as explained in the first sentence. (S, K, &c.) [It is often used as a simple subst. like its syn. ٌةَيِغاَر .] ___ See also

ٌءآَّغَر . 

ٌّوُغَر  A she-camel that utters much, or often, the grumbling cry termed ءآَغُر . (S, K.) 

ٌةَواَغُر  : see ٌةَوْغَر . 

ٌةَياَغُِر  : see ٌةَوْغَر . 

ىَواَغُر  : see ٌةَوْغَر . 

ٌءآَّغَر  Loquacious: or loud in voice: (TA:) and ُناَوْغَر  is [syn. therewith, or nearly so, being] a surname of Mujáshi'

(K, TA) the son of Dárim, (TA,) because of his eloquence, (K, TA,) and the loudness of his voice. (TA.) ___ Also A certain

bird, (K, TA,) that cries much and uninterruptedly; (TA;) of the kind called لَّخُد ; dust-

coloured: its crying is termed ٌءآَغُر  : and the pl. is ٌتآاَّغَر . (En-Nadr, TA.) 

ٍغاَر  [part. n. of اَغَر ]. You say ٌةَيِغاَر ٌةَقَ�   A she-camel that utters the cry termed ءآَغُر . (Msb.) ___

[Hence,] ٍغاَر َالَو  ٍغَ�  ُهَل  اَم   [He has not a sheep or goat, nor a camel]: (TA in art. وغث :) and �ٌَةَيِغ ُهَل  اَم 
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ٌةَيِغاَر َالَو   He has not a sheep or goat, nor a she-camel: (S:) and ٍغاَر َالَو  ٍغَ�  ِراَّدلِ�  اَم   There is

not in the house any one. (S and TA in art. وغث .) ___ Also, ٍغاَر , A certain bird, begotten

between the ناَشَرَو  [q. v.] and the ماََمح  [or common pigeon]; an admirable variety: so says

Kzw, but he has written the word with the unpointed ع: Es-Suyootee says that in the Tibyán it is with the pointed غ: and El-Jáhidh

mentions its being prolific, long-lived, and having in its cooing a quality which its

parents have not. (TA.) Also Milk having froth. (JK.) 

ٌةَيِغاَر  fem. of ٍغاَر  [q. v.] ___ Also syn. with ٌءآَغُر  [as an inf. n. or a simple subst.]: (JK:) see 1, in two places: [as a simple

subst., like ٌةَوْغُر , it has for its pl. ٍغاَوَر :] you say, ِلِبِألا ىِغاَوَر 
َ

ُتْعَِمس   I heard the [grumbling] cries of the

camels. (TA.) 

ٍغْرُم  [act. part. n. of 4]. ___ [Its fem.] ٌةَيِغْرُم  is app. the sing. of ىِغاَرَم  [probably a mistranscription for ٍغاَرَم , the reg. pl.], (TA,)

which is an epithet applied to camels, meaning Whose milk has much froth. (K, TA.) 

ٌةاَغْرِم  A skimmer; i. e. a thing with which (or in which, as in one copy of the K,) froth is taken:

(S, K:) or a wooden thing with which one takes off the froth of milk: pl. ٍغاَرَم . (JK.) 

ٍّغَرُم ٌمَالَك   Speech, or language, that does not clearly express its meaning. (S, K, TA.) 
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فر  

َّفَر 1  , (T,) or ُهُنْوَل َّفَر  , (S, M, O, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌّفَر  and ٌفيِفَر , Its colour shone, or glistened; (T, S, M,

O, K;) said of a thing; (T;) as also 
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ّفترا  . (K.) Thus ُهُناَنْسَأ ْتَّفَر  , His teeth shone, or glistened. (M.) El-Aashà says, describing the front teeth of a

woman, 

* ْهَراَرَحلا اَذ  َمَّيَـتُملا  ىِفْشَي  *
* ُهُبوُرُغ ُّفِرَت  اًهَمَو  *

[And clean, white, lustrous front teeth, the abundance of their saliva shining, or

glistening; that would cure of his malady the enslaved by love who has burning

in his heart]. (T, O, S.) And one says also, ُقْرَـبلا َّفَر  , aor. ِـ  and ُـ , (M,) inf. n. ٌّفَر , (M, K,) The lightning

gleamed, or shone; or flashed faintly, and then disappeared, and then flashed

again. (M, K. *) ___ ُتاَبـَّنلا َّفَر  , aor. ِـ , inf. n. ٌفيِفَر , The plant, or herbage, quivered, or became

tall, ( َّزَـتْهِا ,) being green and glistening; and ٌفيِرَو  is a dial. var. of the inf. n. ٌفيِذَر  in this sense: (Lth, T:) or

quivered, or became tall, ( ّزتها ,) and was luxuriant, or flourishing, and fresh, or

succulent: or, as AHn says, became glistening, or bright, in its sap: (M:) and ُرَجَّشلا َّفَر  , aor. and

inf. n. as above, The trees appeared beautiful and bright in their greenness by reason

of their succulence and luxuriance; as also َفِرَو , aor. ُفِرَي , inf. n. ٌفيِرَو . (T in art. ْتَّفَر فرو (.___ 
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ُهُنْـيَع , aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌّفَر , His eye quivered, or throbbed: (M, K:) and in like manner one says of any

other member, or part of the person, (M,) or of other things; (IAar, T, K;) as, for instance, of the eyebrow. (IAar, T, M.) ___ َّفَر
said of a bird: see R. Q. 1, in two places. ___ َّفَر , aor. ِـ , [said of a man,] He exulted; rejoiced overmuch,

or above measure; or exulted greatly, or excessively; and was exceedingly brisk,

lively, or sprightly: and behaved proudly, or haughtily; was proud, haughty, or self-

conceited; or walked with a proud, or haughty, and selfconceited, gait. (M.) ___ َىلِإ َّفَر 
اَذَك  He was, or became, brisk, lively, or sprightly, at, or to do, such a thing; syn. َحَ�ْرِا :

(K:) and so said of the heart. (O.) ___ ُهَل َّفَر  , (O, K,) aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌفوُفُر  and ٌفيِفَر , (O,) He laboured

for him with service, both honourable and mean. (O, K.) ___ ٍنَالُفِب َّفَر   He treated such a

one with honour: (O, K:) [and so, accord. to the TA, َالُف�ً َّفَر  , as is shown in the first paragraph of art. ___.] فح
ِهِب ُمْوَقلا  َّفَر   The people, or party, surrounded, encompassed, or encircled, him; or went

round him, or round about him. (O, K.) ___ ُةَمْعِّنلا ِهْيَلَع  ْتَّفَر   Wealth became abundantly

bestowed upon him; syn. ْتَفَض . (M.) َّفَر , aor. ُـ  (IAar, T, K) and ِـ , (K,) [probably trans., or so with the former

aor. and intrans. with the latter,] inf. n. ٌّفَر , (O,) He ate (IAar, T, K) soundly, (IAar, T, [see ٌةَّفَر , the inf. n. of unity,]) or

much, or largely. (O, K.) ___ ُلِبِإلا ِتَّفَر  , (AHn, M, K,) and ُمَنَغلا , (K,) or َلْقَـبلا تّفر  , (TK,) aor. ُـ  and ِـ , inf. n.

ٌّفَر , The camels, (M, K,) and the sheep or goats, (K,) ate, (AHn, M, K,) or ate herbs, or leguminous

plants, (TK,) in a certain manner, (K,) without filling the mouth therewith. (TK.) ___ َّفَر
ََنبَّللا , (TK,) inf. n. ٌّفَر , (K,) He drank milk every day. (K, TK.) ___ [Hence, perhaps,] ا�فَر ىَّمُحلا  ُهْتَذَخَأ   The

fever attacked him every day. (O, K.) ___ َّفَر , aor. ُـ , (A 'Obeyd, T, S, M,) inf. n. ٌّفَر  (A 'Obeyd, T, S, M, K)

and ٌفيِفَر , (M,) also signifies He sucked (A 'Obeyd, T, S, M, K) a thing: (M:) and he sucked in [saliva &c.] with his

lips. (A 'Obeyd, T, S.) You say, ُهَّمُأ َّفَر   He (a young camel) sucked his mother. (K.) And ملا
َ
َةَأْر َّفّر  , (M, O,) or

َةَيِراَجلا , (IAar, L in art. دصم ,) aor. ُـ , (M, O,) inf. n. ٌّفَر , (O,) He sucked in the woman's, or the girl's,
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saliva from her mouth: (IAar, M, and L ubi suprà:) or he kissed her with the extremities of

his lips. (M, O, K.) And hence, (M,) ٌمِئاَص َ�َأَو  اَهْـيَـتَفَش  ُّفُرََأل  ِّىنِإ  , in a trad. of Aboo-Hureyreh, (T, M, O, Msb,) means

Verily I suck in her saliva [from her lips while I am fasting]: (A 'Obeyd, T, M, O:) or I kiss

[her lips], and suck [them], and suck in [her saliva from them]. (Msb.) ُهَّفَر , (M, O, K,) aor. ُـ ,

(M,) inf. n. ٌّفَر , (M, O, K, *) He did good to him; conferred a benefit, or benefits, upon him.

(M, O, K. *) [And He gave to him.] You say, اَنـُّفْرَـيَو اَنُّفَُحي  ٌنَالُف  , meaning Such a one gives to us, and

brings us corn or food. (M. [See also other explanations in art. فح .]) And اَنـُّفُرَـي ٌنَالُف   Such a one guards

us, defends us, or takes care of us. (S.) [Hence,] it is said in a prov., ْدِصَتْقَـيْلَـف اَنـَّفَر  ْوَأ  اَنَّفَح  ْنَم   [explained in

art. فح ]: and one says, ٌّفاَر َالَو  ٌّفاَح  ُهَل  اَم   [also explained in art. فح ]. (S.) َتْيَـبلا َّفَر   He made to the

تيب  [which here seems from the context to mean tent] what is termed a ّفَر  [q. v.]. (M.) [And hence, app.,] َّفَر

ُهَبْوَـث , aor. ُـ , inf. n. ُّفَر , He added to his garment, or piece of cloth, another piece, to

enlarge it, at its lower part. (K.) ُهَّفَر  He fed him [i. e. a beast] with ةَّفُر , i. e. straw, or straw

that had been trodden, or thrashed, and cut, and what had been broken in pieces

thereof. (M.) ُبْوـَّثلا َّفَر  , (M,) inf. n. ٌفَفَر , (M, O, K,) The garment, or piece of cloth, became thin:

(M, O, K: *) but this is not of established authority. (M.) 

اَهِتَضْيَـب 4 ىَلَع  تّفرا   She (a hen) spread, or expanded, the wing over her egg. (O, K.) 

َفَفَـتْرِإ 8  see 1, first sentence. 

R. Q. 1 َفَرْـفَر  , (T, S, M, K,) inf.n. ٌةَفَرْـفَر , (T, K,) He (a bird) moved, or agitated, his wings, in the air,

[or fluttered in the air,] without moving from his place; (T, M;) as also َّفَر  : (M:) or he (a bird, S,

or an ostrich, K) did thus around a thing, desiring to alight, or fall, upon it: (S, O, K:) or he (a

bird) expanded and flapped his wings without alighting: (TA in art. شرف :) and he (a bird)
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expanded his wings; as also َّفَر  ; but this latter is not used. (O, K.) One says also, of an ostrich, َُّمث ِهْيَحاَنَِجب  ُفِرْفَرُـي 

وُدْعَـي  [He flaps his wings, then runs]. (T, S, O.) ___ [See also R. Q. 1 in art. فز , last sentence.] ___ فرفر

ِمْوَقلا ىَلَع   He was, or became, affectionate, favourable, or kind, to the people, or

party; syn. َبَّدََحت . (M.) ___ ٌةَفَرْـفَر  also signifies The making a sound: (K:) its verb, َفَرْـفَر , meaning It (a thing)

made a sound. (TK.) 

ٌّفَر  A thing resembling a قاَط , [i. e. a kind of arched construction, app. like the ةَّفُص  described

and figured in the Introduction to my work on the Modern Egyptians,] (El-Fárábee, S, Msb, K,) upon which are placed

the فِئاَرَط  [or choice articles, such as vessels and other utensils &c.,] of the house; as also ٌفَرْـفَر  : (IAar, T,

K:) the ّفَر  that is [commonly] used in houses is well known [as being a wooden shelf, generally extending along one or

more of the sides of a room]: IDrd says that the word is Arabic: (Msb:) the pl. is ٌفوُفُر  (T, S, O, Mgh, Msb, K) and ٌفاَفِر . (O, Mgh,

Msb.) The latter pl. occurs in the saying of Kaab Ibn-El-Ashraf, اًرَْمت ُفَّصَقَـت  ِىفاَفِر  َّنِإ  اَمَأ   Verily my shelves are

breaking with dates, by reason of the large quantity thereof. (Mgh.) ِبَشَخلا ُفوُفُر  , also, means The planks

of the دَْحل  [or lateral hollow of a grave]. (Mgh.) [And accord. to Golius, on the authority of a gloss. in the KL,

ٌّفَر  also signifies A small arched window in a wall.] [When the ّفَر  of a تْيَـب  is mentioned, by تيب  may

sometimes be meant a tent:] see ٌفَرْـفَر . Also A flock of sheep, (Fr, T, S, M, O, K,) or of sheep or goats. (Lh, M, K.) ___ A

herd of oxen or cows. (Lh, O, K.) ___ A row of birds. (IAar, T and TA in art. لبا .) ___ A company of men. (Fr, T.) ___

Large camels; (O, K;) as also ٌّفِر  : (K:) [or] a large herd of camels. (M.) An enclosure ( ةَريِظَح ) for

sheep or goats. (M, O, K.) Any tract of sand elevated above what is adjacent to it or

around it. (K.) Wheat, corn, or other provision, which one brings for himself or his

family or for sale; syn. ٌةَريِم . (M, K.) A soft garment or piece of cloth. (K.) And, as some say, (M,)

Saliva (M, K) itself [as well as the sucking in of saliva: see 1]. (M.) 

4



ٌّفُر  : see ٌةَّفُر . 

ٌّفِر  A daily بْرِش  [i. e. drinking, or share of water]. See also ٌّفَر . 

ٌةَّفَر  [inf. n. of unity of َّفَر ,] i. q. ٌةَقْرَـب  [app. as meaning A flash of lightning]: (IAar, T:) or a shining, or

glistening. (O.) ___ And A quivering, or throbbing. (IAar, T.) Also A sound act of eating; syn.

ٌةَمَكُْحم ٌةَلْكَأ  . (IAar, T, O, K. [In the CK, in this sense, erroneously written ةَّفُر .]) ___ And A suck. (IAar, T.) 

ٌةَّفُر  i. q. ٌْنبِت  [i. e. Straw; or straw that has been trodden or thrashed, and cut]; and what

has been broken in pieces thereof; [also written ٌةَفُر  and ٌتَفُر  and ٌةَفُر ;] (M, O, K;) as also. ٌّفُر  . (K.) [See

also ٌةَفُر .] 

ُفاَفُر  What has fallen about of straw, and of dried leaves or branches of the رَُمس  [or

gumacacia-tree]. (IAar, M.) 

ٌفيِفَر  Shining, or glistening. (KL. [The meaning of dispersed assigned to it by Golius as on the authority of the KL is not

in my copy of that work, nor is any other meaning than that which I have given above; in which sense it is 

Page 1117

app. an inf. n. used as an epithet: it is expl. in the KL by the Pers. word هدنشخرد .]) One says also ٌفاَفَر ٌرْغَـث   [app. ٌفاَّفَر  ]

Front teeth shining or glistening. (Har p. 314.) ___ Applied to a garment, or piece of cloth, (S, O,) and to trees

( رَجَش ), (S, O, * K,) and other things, (K,) Moistened [app. by dew or the like, so as to be rendered

glossy]. (S, O, K.) ___ Also, applied to a garment, or piece of cloth, Thin. (O.) Abundance of herbage, or of

the goods, conveniences, or comforts, of life. (O, K.) The lily. (O, K.) The roof (Sh, M, O, K) of a

[tent such as is called] طاَطْسُف . (Sh, O, M.) ___ See also فيِفَّرلا ُتاَذ  ٌفَرْـفَر .  Boats upon which a river was
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crossed, consisting of two or three joined together, for the use of the king. (O, K.) 

ٌةَفاَفِر  , The thing that is put in the lower part of the helmet. (AA, O. [See also ٌفَرْـفَر .]) 

ٌفاَّفَر  : see the next preceding paragraph. ___ Also A plant, or herbage, intensely green. (TA in art. فرو .) 

ٌفَرْـفَر  : see ٌّفَر , first sentence. ___ Also A window; or an aperture for the admission of light;

syn. ٌنَشْوَر ; (IAar, T, K;) and so ٌفيِفَر  . (AA, T, O, K.) Also Coverlets ( سِباَح , Katádeh, T) for beds: (T:) or beds

[themselves]: (AO, T, O, K:) or carpets: (AO, T, K:) or green pieces of cloth, or pieces of cloth of a

dark, or an ashy, dust-colour, ( ٌرْضُخ ٌباَيِث  , [which may have either of these two meanings,] S, M, O, K,) that

are spread, (M,) or of which سِباََحم  [see above] are made, (S, O, K,) and which are spread; (K;) n.

un. with ة; (S, O, M;) but some make the former a sing.: (O:) pl. ُفِراَفَر : (M:) or it signifies, (T, O,) or signifies also, (K,) the

redundant parts of سِباََحم , (T, O, K,) and of beds; (K;) and anything that is redundant and

that is folded: (O, K:) or pieces of thin جاَبيِد  [or silk brocade]: (M, K:) it occurs in the Kur lv. 76: and some

say that it there means the meadows, or gardens, ( ضَ�ِر ,) of Paradise: (Fr, T:) or, as some say, pillows:

(T:) or it signifies also a pillow: and meadows, or gardens; syn. ٌضَ�ِر : (K:) also a carpet: (T:) and sometimes

it is applied to any wide garment or piece of cloth. (Bd in lv. 76.) ___ Also The رْسِك  [app. as meaning the

lowest piece of cloth, or the part of that piece that is folded upon the ground,] of a

[tent of the kind called] ءآَبِخ : (Lth, T, S, M, O, K:) and a piece of cloth ( ٌةَقْرِخ ) that is sewed

upon the lower part of a [tent of the kind called] طاَطْسُف , (Lth, T, M, K,) and of a قِداَرُس , (M,

K,) and the like; as also ٌّفَر  , of which the pl. is ٌفوُفُر : (M: [in the CK, ُطاطْسُفلا  is erroneously put for ِطاَطْسُفلا :]) or

the skirt of a tent: (Bd in lv. 76:) and, accord. to IAar, the extremity, edge, or border, of a طاَطْسُف . (T.)

___ Also The redundant portion of the skirt of a coat of mail: (A 'Obeyd, T, O:) or the sides of a coat of mail,

(S, K,) and the pendent portions thereof: (S, O, K:) n. un. with ة. (S.) And the فَرْـفَر  of a coat of mail is [The ةَغِبْسَت , q.
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v. : or] a piece of mail ( ٌدَرَز ) which is fastened to the helmet, and which the man

makes to fall down upon his back. (M, K.) ___ The pendent branches of the [tree called] ةَكْيَأ . (T,

O, K.) ___ Soft, or tender, and drooping trees. (M, K.) And Certain trees, (K,) certain

drooping trees, (As, T, O,) growing in El-Yemen. (As, T, O, K.) ___ Also, [because pendent,] The

[caruncle, in the vulva of a girl or woman, called] رْظَب  [q. v.]. (Lh, M, K.) And A species of

fish (Lth, T, M, O, K) of the sea. (M, K.) 

ُفاَرْـفَّرلا  The bird called ِهِّلِظ ُفِطاَخ  . (Ibn-Selemeh, S, O, K. [See art. َفَطخ .]) And sometimes, (S,) The male

ostrich: (T, S, M, O, K:) because (S) he flaps his wings ( ِهْيَحاَنَِجب ُفِرْفَرُـي  ) and then runs. (T, S, O.) ___ Also The wing of

an ostrich and of any bird. (M.) 

ٌفِراَفُر  Quick, or swift. (O.) 

ٌّفاَر  : see 1, [of which it is the act. part. n.,] in the last quarter of the paragraph. 

ٌّفَرَم  i. q. ٌلَكْأَم  [A place, or time, of eating]. (O.) [This art. is wanting in the copies of the L and TA to which I

have had access.] 
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أفر  

َةَنيِفَّسلا 1 َأَفَر   , (M, Mgh, K,) aor. َـ , inf. n. ٌءْفَر , (M,) He brought the ship near to the bank of a

river; (M, K;) as also اَهَأَفْرَأ  : (S, TA:) or both signify he brought the ship near to the bank of a

river and made her still, or motionless: (Mgh:) or the latter, he brought her near to the

land; or to the part of the land that was near; or so the former accord. to AZ; (T;) and so the latter: but in

the K, أفرا  is expl. as signifying simply he made, or drew, or brought, near. (TA.) ٍةَريِزَج َىلِإ  اوُؤَـفْرَأ   occurs in a trad.

[as meaning They brought the ship near to an island]: and some say ُتْيَـفْرَأ  for ُتْأَفْرَأ ; which latter is the

original. (TA.) ___ [Hence, accord. to ISd in the M, but this I think doubtful,] َبْوـَّثلا َأَفَر  , (AZ, T, S, M, Mgh, Msb, K,) aor. as above,

(AZ, T, S, Mgh, Msb,) and so the inf. n., (AZ, T, S, Mgh,) He repaired, or mended, [or darned,] the

garment, (S, Msb,) where it was rent; (S;) or he closed up what was rent in the

garment, drawing the parts together, (M, Mgh, K,) by texture [with the needle, i. e.

darning]: (Mgh:) and sometimes it is pronounced without ء; (S;) [i. e.,] one says also [ َبْوـَّثلا اَفَر  , and] ُهُتْوَـفَر , aor. ُـ , (Msb,)

inf. n. ٌوْـفَر ; (IAar, T, Msb;) and ُهُتْـيَـفَر , aor. ِـ , inf. n. ٌْىفَر , which is of the dial. of Benoo-Kaab; (Msb;) but this last is strange. (TA.)

[See 1 in art. وفر .] One says, َأَفَر َرَفْغَـتْسٱ  ِنَمَو  َقَرَخ  َباَتْغآ  ِنَم   [He who traduces another, behind

his back or otherwise, though with truth, rends, and he who begs forgiveness

repairs]: (S, M:) i. e., by باَيِتْغِالا  he rends his religion, and by راَفْغِتْسِالا  he repairs it. (M.) ___ And [hence,] ْمُهَـنْـيَـب َأَفَر 
He effected a reconciliation, or made peace, between them; (M, K;) like َأَقَر . (TA.) ___ And َأَفَر

َلُجَّرلا , (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) He appeased quieted, or calmed, the man, (M, K, TA, [like

ُهاَفَر , without ء, see art. وفر ,]) stilling his fear, or terror, and treated him with gentleness. (TA.)

___ See also 3. ___ َأَفَر  is also said to signify َجَّوَزَـت  [He married; or took a wife]; (TA;) or so افَر  [without ء]. (T.) 
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ُهآّفر 2  , (T, S, M, K,) inf. n. ٌةَئِفْرَـت  and ٌءِْىفْرَـت , (T, S, K,) He said to him, (namely, a man who had had a wife given to him,

T, S, M,) َنيِنَبلاَو ِءآَفِّرلِ�  ; (T, S, M, K; [see ٌءآَفِر , below;]) as also ُهاّفر , without ء. (TA.) 

ُهأفار 3  , (AZ, T, S, M,) inf. n. ٌةَأَفاَرُم ; (AZ, T;) and ُهأفرا  , (K, but there without any objective complement,) and ُهَأَفَر  ; (TA;) He

treated him in an easy and a gentle manner; or abated to him the price, or

payment; syn. ُهَ�اَح ; (AZ, T, S, M, K; *) ِعْيَـبلا ُهأفرا or (:AZ, T, S) :[in selling] ِىف   signifies ُهاَراَد  [he treated

him with gentleness, or blandishment; soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him;

&c.]: (IAar, M:) or أفرا  is also syn. with ىَراَد ; and so is أفار . (K.) 

أفرا 4  He, or it, drew near, or approached. (K.) You say, ُةَنيِفَّسلا ِتأفرا   The ship drew near, or

approached, (T, TA,) to the land, (T,) or to the part of the land that was near, or to the

bank of a river. (TA.) ___ ِهْيَلِإ أفرا   He inclined to, or towards, him, or it; (Fr, T, K; *) as also ىفرا .

(Fr, T.) And (K) He had recourse, or he betook himself, or repaired, to him, or it, for

refuge, protection, preservation, concealment, covert, or lodging; (S, M, K;) as also ىفرا .

(TA in art. وفر .) ___ He combed, or combed and dressed, his hair. (K, * TA.) As a trans. v. : see 1, in two

places: ___ and see also 3, in two places. 

اوُؤَـفاَرَـت 6  They agreed together; or were of one mind or opinion: (S, K:) and they aided, or

assisted, one another; or leagued together, and aided one another. (S.) And ىَلَع اوؤفارت 
ِرْمَألا  They agreed together to do the thing: (M:) they agreed together, or conspired,

to do the thing, their stratagem and their affair being one. (T, TA.) 

ٌءآَفِر  Close union; coalescence; (ISk, T, S, M, K;) consociation; these being the meanings if the root be

with ء: (ISk, T:) good consociation: (T:) and composure of disunited circumstances or

affairs: (K:) or reparation: (Msb:) and concord, or agreement; (T, S, M;) like ٌتاَفاَرُم ; [if the root be]
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without ء: (T:) or, if the root be without ء, the meaning is tranquillity; or freedom from disturbance, or

agitation. (ISk, T, S.) Such are said to be the meanings in the saying, َنيِنَبلاَو ِءآَفِّرلِ�  ; (ISk, T, S, M, Msb, K; [see 2;]) i. e.

[May it (the marriage) be] with close union, &c., (K, TA,) and increase (TA) [or rather the begetting of sons,

not daughters]: or with reparation [of circumstances or condition, and the begetting of sons]. (Msb.) It is said, in a

trad., that the Prophet forbade the use of this phrase, disliking it because it was a customary form of congratulation in the Time of

Ignorance: (T, * TA:) and some relate that he used to say, in its stead, َكْيَلَع ُّٰ�ٱ  َكَرَ�   and َكيِف َكَرَ�   [May God 
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bless thee], and ٍْريَخ اَمُكَنْـيَـب ِىف  َعََمج   [may He unite you two in prosperity]. (T, TA.) Some of them used to congratulate him who

had taken a wife by saying, ِتاَنَـبلا َنيِنَبلاَو َال  ِتاَبـَّثلاَو  ِءآَفِّرلِ�   [May it be with close union, &c., and

constancy, and the begetting of sons, not daughters]. (Har p. 364.) And one says also, ٌءآَفِر ِمْوَقلا  َْنيَـب  ,

meaning Between the people is close union, and concord, or agreement. (Msb.) 

ٌءآَّفَر  [A darner;] one who closes up what is rent in garments, drawing the parts

together, (M, Mgh, K,) by texture [with the needle, i. e. darning]; in Pers. ْرَگوُفَر . (Mgh.) 

ٌأَفْرَم  : see the next paragraph. ___ Also A place where garments are darned. (KL.) 

ٌأَفْرُم  , (S, Mgh, Sgh, K,) and ٌأَفْرَم  , (M, K,) [A station of ships;] a place where ships are brought

near to the bank of a river [or to the land; see 1, first sentence]; (S, M, K;) i. q. ٌةَضْرُـف . (Mgh.) 

ٌّىِئَفْرَـي  Heartless, or deprived of his heart, by reason of fright. (M, K.) ___ A male

ostrich: (M:) or a male ostrich taking fright, and fleeing, or running away at random. (K.) ___

A gazelle; because of its briskness, liveliness, or sprightliness, and its uninterrupted running: (M:) or a gazelle that leaps,

jumps, springs, or bounds, much, or often, ( ٌزوُفَـق ,) and goes back, or retreats, (M, * K, TA,)
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fleeing. (TA.) ___ And A pastor of sheep or goats: (M, K:) it is said to have this meaning: (T:) or by this is meant a

certain black slave so called. (TA.) 
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تفر  

ُهَتَـفَر 1  , (T, M, A, K,) aor. ِـ  and ُـ , (M, K,) inf. n. ٌتْفَر , (M,) He broke it; (T, M, K;) or broke it in pieces:

(T:) he crushed, bruised, brayed, or pounded, it: (M, K:) he crumbled it, or broke it into

small pieces, with his hand, like as is done with lumps of dry clay, and old and

decayed bones. (A.) And َتِفُر  It was broken; or broken in pieces; [&c.] (Akh, S.) You say, َتَفَر
ُهَقُـنُع , aor. ِـ , inf. n. as above, He broke, or crushed, his neck. (Lh, M.) And ِروُزَجلا َماَظِع  َتَفَر   He

broke the bones of the slaughtered camel, in order to cook them and to extract

their grease. (T.) And one says of him who does that from which he finds it difficult to liberate himself, َماَظِعلا ُتُقْرَـت  ُعُبَّضلا 
اَهُجوُرُخ اَهْـيَلَع  ُرُسْعَـي  َُّمث  اَهُلُكَْ�  اَهِتْسٱ  َرْدَق  ُفِرْعَـت  َالَو   [The hyena breaks in pieces the bones,

but knows not the size of its anus: it eats them; then their exit becomes difficult

to it]. (A.) ___ [Hence,] َشَطَعلا َتَفَر   It (water) broke the vehemence of thirst. (Z, TA in art. ترف .) (See

also 9.) 

ُهتّفر 2  , inf. n. ٌتيِفْرَـت , He broke it [app. much, or into many pieces]: ___ and hence, He

dishonoured, despised, or condemned, him; ٌتيِفْرَـت  being syn. with ٌريِقَْحت , and contr. of ٌليِفْرَـت
and ٌميِظْعَـت . (Er-Rághib, TA. *) 

ّتفرا 9  , as also َتَفَر  , (M, K,) the latter being intrans. as well as trans., (K, * TA,) It was, or became, broken,

broken in pieces, crushed, bruised, brayed, or pounded: (M, K:) said of a bone; i. e., it

became what is termed ٌتاَفُر . (M.) And It became cut or broken, cut off or broken off; it

broke, or broke off: (K, TA:) the former is said, in this sense, of a rope. (A, TA.) 
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ٌتَفُر  i. q. ٌْنبِت  [i. e. Straw; or straw that has been trodden, or thrashed, and cut: also written

ٌةَّفُر , and ٌةَفُر , and ٌةَفُر ]. (IAar, T, K.) It is said in a prov., ِتَفُّرلا ِنَع  ِهَفـُّتلا  َنِم  َكْنَع  َىنْغَأ  َ�َأ  , (TA,) or ِتَفُّرلا َىلِإ   (T,) [I

am more free from the want of thee than the badger is from the want of straw, or cut

straw]: the هفت  is what is called ِضْرَألا ُقاَنَع  , which has a canine tooth, and does not procure for itself straw nor herbage; and

the word is written with ه; but تفرلا  is with ت: (T:) or, accord. to ISk, the two words are correctly without teshdeed, and with the

radical ه. (TA in art. هفت .) [See also ٌهَفُر .] Also One who breaks, breaks in pieces, crushes, bruises,

brays, pounds, or crumbles, anything, or everything. (K, * TA.) 

ٌةَتْـفِر  A mode, or manner, of breaking, breaking in pieces, crushing, &c. (Lh, M.) 

ٌتاَفُر  A thing, (M,) an old and decayed bone, (A, TA,) or anything, (L, TA,) broken, broken in pieces,

crushed, bruised, brayed, or pounded; (M, L, TA;) or crumbled, or broken into small

pieces with the hand; (A, TA;) or a thing that has become old and worn out, and

crumbled, or broken into small pieces: ('Ináyeh, TA: [see ٌتوُفْرَم :]) or broken, or crumbled,

particles; fragments, or crumbs; of a thing that is dry, (T, S, A, K, TA,) of any kind; (T;) [as, for instance,] of

musk. (A, TA.) Hence, in the Kur [xvii. 52 and 100], اَفُرَو�ً اًماَظِع  اَّنُك  اَذِئَأ   When we shall have become

bones and broken particles? (S, M, TA.) [Hence also the phrase] َكِتاَفْرِب meaning No, by thy ,َال 

ancestors who have become broken and crumbled bones in the dust. (Har p. 634.) And

[hence one says,] اَهَـتاَوْمَأ َرَشْنَأَو  اَهَـتاَفُر  اَيْحَأَو  ملا 
َ

َمِراَك َداَعَأ  ىِذَّلا  َوُه   [He is the person who has

restored generous qualities or actions, and revived such of them as had decayed,

and brought to life again such of them as had become dead]. (A, TA.) 

ٌتوُفْرَم  Broken, broken in pieces, &c. (Akh, S. [See ٌتاَفُر .]) 
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ثفر  

َثَفَر 1  (T, S, M, A, Mgh, Msb, K) ِهِمَالَك ِهِقِطْنَم or (M, A, Mgh) ِىف  ,T) , ِـ or (,K, and so in a copy of the S) , ُـ .aor (,Msb) ِىف 

and so in another copy of the S,) or both, (Msb, TA,) the latter mentioned by 'Iyád in the Meshárik; (TA;) and َثِفَر , (M, K,) aor. َـ ;

(K;) and َثُفَر , aor. ُـ ; (Lh, M, K;) inf. n. ٌثْفَر , which is of َثَفَر , (M, TA,) and ٌثَفَر , (T, * S, * M, A, * Mgh, * Msb, K, *) which is

of َثِفَر , (M, TA,) or of َثَفَر , (Msb,) or, accord. to some, this is a simple subst., (TA,) and ٌثوُفُر ; (K;) and ثفرا  ; (T, S, M, A,

Mgh, Msb, K;) and ثّفرت  ; (A;) He uttered foul, unseemly, immodest, lewd, or obscene,

speech, (T, S, M, A, Mgh, Msb, K,) in relation to women: (T:) and talked to a woman, in, or

respecting, coition; (S, K, TA;) and (as in the A and Mgh, but in the Msb or ) spoke plainly of what

should be indicated allusively, relating to coition. (A, Mgh, Msb.) And ِهِتَأَرْمٱِب َثَفَر  , and اَهَعَم ,

He compressed his wife: and he kissed her; and held amatory and enticing talk, or

conversation, with her; and did any other similar act, of such acts as occur in the

case of coition. (M.) And ِهِتَأَرْمٱ َىلِإ  َثَفَر   He went in to his wife; i. e. he compressed her; or

was with her alone in private, whether he compressed her or not; syn. اَهْـيَلِإ ىَضْفَأ  . (A.)

[See also ٌثَفَر  below.] 

ُهَبِحاَص 3 ثفار   , inf. n. ٌةَثَـفاَرُم , [He joined with his companion, or vied with him, in foul,

unseemly, immodest, lewd, or obscene, conversation, in relation to women: and in

talking plainly of what should be indicated allusively, relating to coition.] (A.) 

َثَفْرَأ 4  see 1, first sentence. 

َثَّفَرَـت 5  see 1, first sentence. 
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اثفارت 6  [They two joined mutually, or vied with each other, in foul, unseemly,

immodest, lewd, or obscene, conversation, in relation to women: and in talking

plainly of what should be indicated allusively, relating to coition]; said of two men. (A.) 

ٌثَفَر  , said by some to be a simple subst., but by others to be an inf. n., (TA,) Foul, unseemly, immodest, lewd,

or obscene, speech, (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K,) in relation to women; (T;) this being the primary

signification: (Lth, T:) and talk to women in, or respecting, coition: (S, K, TA:) and the speaking

plainly of what should be indicated allusively, relating to coition: (Mgh:) or

allusion to coition: (M:) or foul, unseemly, immodest, lewd, or obscene, speech

addressed to women; (T, S, Mgh, K;) so accord. to I'Ab: (T, S, Mgh:) and coition: (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K:) and

kissing; and amatory and enticing talk, or conversation; and any other similar act,

of such acts as occur in the case of coition: (M:) or with the pudendum, (A, Mgh,) or with respect to the

pudendum, (Msb,) it is coition: (A, Mgh, Msb:) and with the tongue, (A, Mgh,) or with respect to the tongue, (Msb,) the

making an appointment for coition: (A, Mgh, Msb:) and with the eye, (A, Mgh,) or with respect to the eye,

(Msb,) the making a signal of a desire for coition: (A, Mgh, Msb:) or it is a word comprehending

everything that a man desires of his wife. (Zj, T.) In the Kur ii. 193, where it is forbidden during pilgrimage,

it means Coition: (Zj, T, Mgh, Msb:) and speech that may be a means of inducing coition: (Zj,

T:) or foul, unseemly, immodest, lewd, or obscene, speech: (M, Mgh, Msb:) or, accord. to Th, the

removal of external impurities of the body, by such actions as the paring of the

nails, and plucking out the hair of the armpit, and shaving the pubes, and the

like. (M. [In the L and TA, the explanation 
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of Th is so given as to relate, not to ٌثَفَر , but, to َثَفَر And in the same, ii. 183, where it is allowed in the night of fasting, it ([.َال 

means Coition: (Msb:) or the going in to one's wife; syn. ءآَضْفِإ ; wherefore it is made trans. by means of َىلِإ , like as is

ءآَضْفِإ . (M, Mgh.) 
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دفر  

ُهَدَفَر 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌدْفَر , He gave him, or gave him a gift: (T, S, M, A, * Msb, K:) or it signifies, (Msb,) or

signifies also, (S, M, A,) he aided, helped, or assisted, him: (T, S, M, A, Msb:) and ُهدفرا  , (M, A, Msb,) inf. n.

ٌداَفْرِإ , (S, K,) signifies the same (S, M, A, Msb, K) in the latter sense, (S, M, A, K,) and in the former sense also: (S, K:) or both signify

he aided, helped, or assisted, him, by a gift or by a saying or by some other thing:

(Mgh:) [it is said in the Ham p. 128, that the latter verb has been transmitted, but is not the choice one; but in p. 276, that both are

chaste:] and you say also ُهدفار  ; (A;) [meaning he aided him; or he aided with him; or he aided him,

being aided by him; for] ٌةَدَفاَرُم  is syn. with ٌةَنَواَعُم . (S, L.) One says, اًدْفَر َّالِإ  ُموُقَأ  I will not َال 

stand unless I be helped to do so. (TA.) ___ [Hence,] He propped it up; namely, a wall: (Zj, T, A:)

and ِهِب ُهُتْدَفَر   I propped it up, or supported it, namely, a thing, with it, meaning any other thing used for such

a purpose. (Zj, T.) ___ And [hence,] ُهَدَفَر , (M, L,) or ِهْيَلَع َدَفَر  , aor. ِـ , inf. n. ٌدْفَر , (AZ, T, S, M,) He made for him,

(AZ, S, M, *) or put upon him, (T, M, *) namely, a camel, (AZ, S,) an appertenance of the saddle,

called a ةَداَفِر : (AZ, T, S, M:) [and ُهدفرا  , or ِهْيَلَع دفرا  , signifies the same; for] ٌداَفْرِإ  is syn. with ٌدْفَر  as meaning the

putting to a beast, or furnishing him with, a ةَداَفِر . (K.) [Hence,] ٍةَقْرِِخب ُدَفْرُـي   [meaning It is furnished

with a piece of rag, as a compress,] is said of a wound (S, K) &c. (S.) ___ And ُهَدَفَر  signifies also It held

it fast; namely, any one thing, another thing. (M.) 

ً�َالُف 2 اوُدَّفَر   , (M, A,) inf. n. ٌديِفْرَـت , (S, K,) They made such a one a lord, or chief; (S, M, A, K;) made

him great, or magnified him, or honoured him; (K; *) and set him over their affairs; (M;)

[lit. made him to give gifts;] as also ُهوُلـَّفَر : because a man when he becomes a lord, or chief, gives gifts, and drags his

skirt upon the ground ( َلَفَرَو َدَفَر  َداَس  اَذِإ  ). (A.) And ٌنَالُف َدِّفُر   Such a one was made a lord, or chief; and
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was made great, or magnified, or honoured. (S, TA.) دّفر , (T, L,) inf. n. as above, (T, L, K,) also signifies He

went a pace like that called ٌةَجَلْمه , (T, L,) or like that called ٌةَلَوْرَه . (K.) [See 2 in art. دقر .] 

َدَفْاَر 3  see 1. 

َدَفْرَأ 4  see 1, in two places. 

اودفارت 6  They aided, helped, or assisted, one another [by gifts or otherwise]. (S, * M, A,

Msb, K. *) 

دفترا 8  He gained, acquired, or earned, (T, S, M, A, K,) property. (T, M, A.) And ُهْنِم ُتدفترا   I obtained

a gift, or aid, from him. (A.) 

ُهدفرتسا 10  He sought, desired, demanded, or asked, aid, help, or assistance, from

him [by a gift or otherwise]. (S, * A, Msb, K. *) 

ٌدْفَر  : see the next paragraph. 

ٌدْفِر  A gift; (S, A, Msb, * K;) [and so, app., ٌدَفْرِم  or ٌدَفْرَم  ;] a gratuity: (T, S, A, K:) pl. ٌداَفْرَأ  (Ham p. 128) [and ُدِفاَرَم
is pl. of ٌدَفْرِم  or ٌدَفْرَم ]. You say, ِداَفْرَألا ُريِثَك  َوُه   and ملا

َ
ِدِفاَر  [He is a person of many gifts]. (A.) It is said in a

trad., اًدْفِر ُءْىَفلا  َنوُكَي  ْنَأ  ِةَعاَّسلا  َباَِرتْقٱ  ِنِم   [One of the signs] of the approach of the hour of

resurrection shall be, that the tribute shall be a gratuity bestowed according to men's natural

desires, and not according to right, or desert. (T, L.) ___ Aid, help, or assistance; (T, M, L, Msb;) as also ٌدفْرِم  and

ٌدفْرَم  [app. ٌدَفْرِم  and ٌدَفْرَم  ]; (M;) by a gift, and by giving milk to drink, and by a saying, and by

anything. (T.) ___ A lot, share, or portion. (M, L.) ___ Also, (IAar, Ibn-El-Mubárak, T, S, M, A, L, K,) and ٌدْفَر  ,

(El-Muärrij, T, S, M, L, K,) and ٌدَفْرِم  , (S, M, L, K,) and ٌدَفْرَم  , (M, L,) A large [drinking-cup, or bowl, of the

kind called] حَدَق , (T, S, A, L, K,) in which a guest is given to drink: (S, L:) this is the meaning most
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known; and this meaning is assigned by Zj to the third of the words above, i. e. ٌدَفْرِم : (T:) or a large ّسُع , (M, L,) larger

than the common ّسُع , which latter is a large حَدَق  that holds enough to satisfy the

thirst of three men, or four, or more; larger than the رَمَغ : (L:) or a حَدَق , (Ibn-El-Mubárak, T, M, L,)

of whatever size it be; accord. to some: (M, L:) in a حَدَق  a she-camel is milked: (T:) or a vessel in which

one milks. (El-Muärrij, T.) One says, ُهُدْفِر َقيِرُه   [His drinking-cup, or bowl, was emptied], meaning

he was slain; a phrase similar to ُهُباَطِو ْتَرِفَص  , and ُهُتَـنْفَج ْتَئِفُك  : (A:) or he died. (K.) And �َِىِداَفْر ٌنَالُف  َّدَم 
[app. Such a one drew water with my bowls], meaning such a one aided me, or assisted

me. (A, TA. [In my copy of the former, �ِىِداَفْرِء ; which I think a mistranscription: in the latter, �ِىِداَفْر ]) 

ٌةَدْفِر  A company such as is termed ةَبْصُع , of men, (M, L,) [aiding one another: pl. ٌدَفِر : see De

Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., ii. 461.] 

ٌدوُفَر  A she-camel that fills the [vessel called] دْفِر  or دْفَر  at one milking: (S, A, K:) or that is

constantly over her milking-vessel: or that yields an uninterrupted supply of

milk: (IAar, L:) or that aids her owners by the abundance of her milk: (TA in art. دكر :) pl. ٌدُفُر .

(L.) 

ٌةَداَفِر  [A kind of pad, or stuffed thing, beneath a saddle;] a thing like the ةَيْدَج  of a

horse's saddle, (S, Mgh, K,) for a beast: (K:) a support for the saddle of a horse or camel

&c.: (M, L:) it is put beneath a horse's saddle in order that it may become raised

thereby. (Lth, T.) ___ A piece of rag with which a wound, (S, K,) &c., (S,) is furnished as a

compress ( اَِ� ُدَفْرُـي  ). (S, K.) ___ A contribution which the tribe of Kureysh made among

themselves in the Time of Ignorance, for the purpose of purchasing for the

pilgrims wheat, and raisins (S, M, K) for [the beverage called] ذيِبَن : (S, M:) each gave
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according to his ability, and thus they collected a great sum, in the days of the

assembling of the pilgrims; and they continued to feed the people until the end

of those days: (M:) the ةَداَفِر  and ةَياَقِس  [i. e. the supplying these provisions and this beverage] pertained to the Benoo-

Háshim; and the ةَناَدِس  [or service of the Kaabeh], and the ءآَوِل  [or banner], to the Benoo-'Abd-ed-Dár: (S:) the term ٌةَداَفِر  used in

relation to the feeding of the pilgrims is from ُهَدَفَر  signifying he aided him by a gift &c.: (Mgh:) the first who performed this custom was

Háshim Ibn-'Abd-Menáf. (T.) ___ One says also, ٍقْدِص ِىل ُةَداَفِر  َوُه   and ٍقْدِص ُةَديِفَر  , meaning [He is an excellent]

aider, or helper, or assistant, to me. (A.) 

ٌةَديِفَر  : see what next precedes. 

ٌدِفاَر  [act. part. n. of َدَفَر ; Giving, or giving a gift: and aiding, &c.]: pl. [ َنوُدِفاَر  and] ٌدَّفُر . (TA.) You say, ٌنَالُف
ُدِفاَولا ِهِب  َّلَح  اَذِإ  ُدِفاَّرلا  َمْعِن   [Such a one is an excellent, or a most excellent, giver, or aider,

when the comer alights at his abode]. (A, TA.) And ِهْيَلَع ًةَدِفاَر  ُهُسْفَـن  اَِ�  ًةَبِّيَط  ِهِلاَم  َةاَكَز  ىَطْعَأ   He

gave the portion of his property that was due as the poor-rate, his soul being

well pleased, or content, therewith, aiding him to do so. (L.) ___ One who is next in

station to a king, [who aids him,] and who, when the latter is absent, occupies his

place. (IB.) ___ A river that flows into, and augments, another river: you say ُهَل ٌرْهَـن 
ِناَدِفاَر  A river that has two rivers flowing into it, and augmenting it. (A.) Hence, (A,)

ِناَدِفاَّرلا  is an appellation applied to The Tigris and Euphrates. (S, M, A, K.) ___ [Hence,] one says also, ُّدَْمي ٌنَالُف 
ُهاَدِفاَر َةَّيَِربلا   Such a one's two hands or arms [afford aid, or succour, to mankind]. (A.) 

ٌةَدِفاَر  a word of the measure ٌةَلِعاَف  [app. as meaning A thing that aids, helps, or assists,] from ُدْفَّرلا  signifying

the act of aiding, helping, or assisting. (TA.) ُدِفاَوَر  [is its pl., and] signifies The rafters, or beams, or timbers, ( بَشَخ ,

S, Mgh, K, or بُشُخ , M,) of a roof, (IAar, S, M, Mgh, K,) over which are laid [planks, or only] the
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bundles of reeds, or canes, called ّىِداَرَح ; (IAar, L in art. درح ;) as also ٌتاَدِفاَر . (S, M.) A poet says,

(describing a house, S in art. خب ,) 

* ِتاَدِفاَّرلا ُمَرْكَأ  ُهُدِفاَوَر  *

[Its rafters are the most excellent of rafters]. (S, M.) 

َةَدَفْرَأ وُنَـب   , (S, K,) or ةَدِفْرَأ , which latter is the more common and more approved, (TA,) mentioned in a trad., (S,) A class of

the Abyssinians, (S, K,) who danced: (S:) or a surname of them: or they were so called from the name

of their chief ancestor, (TA.) 

Page 1120

ٌديِفْرَـت  , a subst., like ٌنيِتَْمت , and ٌتيِبْنَـت , The posteriors of a woman. (IAar, M.) 

ٌدَفْرَم  , and its pl. ُدِفاَرَم : see ٌدْفِر , in four places. 

ٌدَفْرِم  , and its pl. ُدِفاَرَم : see ٌدْفِر , in four places. ___ Also A piece of stuff, or a thing like a pillow, with

which a woman small in the posteriors makes those parts to appear large. (S, K. *) 

ُديِفاَرَم  [a pl. of which the sing. (probably ٌداَفْرِم , like ٌراَزْغِم  and ٌراَرْدِم  &c.,) is not mentioned,] Ewes, or she-goats, whose

milk does not cease (S, K) in summer nor in winter. (S.) 
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سفر  

ُهسَفَر 1  , (S, M, Msb, K, *) or ِهِلْجِرِب ُهَسَفَر  , (M,) aor. ِـ  (S, M, Msb, K) and ُـ , (M, K,) inf. n. ٌسْفَر  (S, M, &c.) and ٌساَفِر , (Jm,

K,) or this is a simple subst., (M,) and ٌساَفُر , (Jm,) [or this also is a simple subst.,] He kicked him, or struck him

with his foot or leg, (S, M, Msb, K, *) in an absolute sense, (M, Msb,) or in, or upon, the breast. (Kh, M, Msb.)

ُهَسَفَر ___ , inf. n. ٌسْفَر , He pounded it, or brayed it; namely, flesh-meat, or other food; or anything; but originally,

food. (M, TA.) َريِعَبلا َسَفَر  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌسْفَر , (TA,) He bound the camel with the ساَفِر  [q. v.]. (K.) 

ٌةَسْفَر  A kick, or blow with the foot or leg, [in an absolute sense, or] in, or upon, the breast. (Lth, K.) 

ٌساَفِر  The act, or habit, of kicking, or striking with the foot or leg, in an absolute sense, or in, or

upon, the breast; as also ٌسيِفَر  and ٌسوُفُر  . (M, TA.) Also The [cord, or rope, called] ضَ�ِإ  [q. v.]: (K:) or

the bond with which the hind legs of the camel, when lying down, are bound to

his thighs. (Ibn-'Abbád, TA.) 

ٌسوُفَر ٌةَّباَد   A beast that has a habit of kicking, or striking with the foot or leg, in an

absolute sense, or in, or upon, the breast. (M, TA.) 

ٌسوُفُر  : see ٌساَفِر . 

ٌسيِفَر  : see ٌساَفِر . 

ٌسَفْرِم  An instrument with which flesh-meat is pounded. (M, TA.) 
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ضفر  

ُهَضَفَر 1  , aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌضْفَر  (S, Mgh, Msb, K) and ٌضَفَر , (S, K,) He left, forsook, relinquished,

abandoned, or deserted, him, or it. (S, A, Mgh, Msb, K.) ___ He separated, dispersed, or

scattered, it. (L.) ___ ٌضْفَر  also signifies The act of breaking [a thing]. (TA.) ___ And The act of driving

away. (TA.) ___ And َضَفَر  He threw, cast, or shot: (K:) whence ٌضِفاَر  as explained below. (TA.) ___ And َضَفَر
ُهَلِبِإ , (S, A, Msb, K,) aor. ِـ  (S) and ُـ  also, (O,) inf. n. ٌضْفَر  and ٌضَفَر , (as in one copy of the S, but the former only in another

copy,) He left his camels to separate, or disperse themselves, in their place of

pasture, (S, A, Msb, K,) wherever they pleased, not turning them away from what they

desired; (S;) as also اهضفرا  , (Msb, K,) inf. n. ٌضاَفْرِإ : (TA:) or, as the latter is explained by Fr, he sent them

away without a pastor. (TA.) ُلِبِإلا ِتَضَفَر  , (Fr, S, A, Msb, K,) aor. ِـ , (Fr, S,) inf. n. ٌضوُفُر , (S,) or ٌضْفَر , (Fr,)

The camels separated, or dispersed themselves, (Fr, A, Msb,) in the place of pasture:

(Msb:) or pastured by themselves, (Fr, S, K,) the pastor seeing them, (S,) or looking at them,

(K,) near or far off, (S,) not fatiguing them, nor collecting them together. (L.) Thus this verb

is intrans. as well as trans. (TA.) [See also 9.] ___ ُلْخَّنلا َضَفَر   The palm-tree expanded its raceme, and

the ءآَقيِق  [or envelope] thereof fell off. (S, Sgh, K) ___ ىِداَولا َضَفَر   The valley widened;

became wide; as also ضفرا  , (O, K,) and ضفرتسا  . (Ibn- 'Abbád and K.) ___ ُهوُف َضَفَر   He shed his رْغَـث  [or

front teeth]. (AA, TA.) 

ِةَبْرِقلا 2 ضّفر ِىف   , inf. n. ٌضيِفْرَـت , He left a small quantity of water remaining in the skin.

(AZ, S, K.) [See ضّفر ٌضْفَر [.___   said of a horse, He put forth his veretrum without being

vigorously lustful. (K.) 
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ُهَلِبِإ 4 ضفرا   : see 1. ىِداَولا ضفرا  : see 1, last sentence but one. 

ضّفرت 5  It (a thing, TA) broke, or became broken, in pieces. (O, K.) ___ See also 9, in three places. 

ّضفرا 9  It (a thing) became dispersed, (S, A, K,) and departed, or went away; (S, K, TA;) as also

ضّفرت  . (A, K, TA.) It (a company of men) separated, or became dispersed; or dispersed

themselves; as also ↓ the latter verb. (Lth.) ___ ُعْمَّدلا ّضفرا  , (S, TA,) or ُعوُمُّدلا , (K,) The tears became

scattered in drops: (S, K: [in one copy of the S, ِعْمَّدلا ُضاَضِفْرِا   is explained by ُهُشيِشْرَـت ; but the right reading is

ُهُشُّشَرَـت , which I find in two copies; as in the K:]) or flowed and became scattered; and flowed and

dropped continuously: or flowed in a scattered manner: (L:) and ضّفرت  signifies the same. (TA.)

You say also, ُلْيَّسلا ّضفرا   [The torrent dispersed itself]. (S, K.) And ُهُحْرُج ّضفرا   The thick

purulent matter of his wound flowed, and became dispersed. (TA.) And اًقَرَع ّضفرا   His

sweat ran; and flowed. (TA.) ___ ُعَجَولا ّضفرا   The pain ceased, or went away. (TA.) And ّضفرا
ىِْربَص ُهْنِم   [My patience departed in consequence of it]. (A, TA.) 

َضَفْرَـتْسِإ 10  see 1, last sentence but one. 

ٌضْفَر  Camels in a state of separation, or dispersion; and in like manner, men, and goods, and plants or

herbage: (A:) or camels pasturing by themselves, (S, K,) the pastor seeing them, (S,) or looking

at them, (K,) near or far off: (S:) you say, ٌضْفَر ٌلِبِإ   (S, K,) and ٌضَفَر  also, and ٌةَضِفاَر  : (S, A, K:) and the pl. of

ٌضَفَر  is ٌضاَفْرَأ : (S, K:) [and ٌضوُفُر  seems to be a pl. of ٌضْفَر .] Also A herd of gazelles in a state of

separation, or dispersion: pl. ٌضاَفِر . (TA.) You say also ٌضَفَر ٌماَعَـن   Ostriches in separate flocks.

(S.) And ِرَفَّسلا ٌضاَفْرَأ ِىف  ُساَّنلا   The men are in a state of separation, or dispersion, in

journeying. (TA.) And ِساَّنلا ُضوُفُر   The different parties of men. (S, K.) And ٍَألَك ْنِم  ٌضوُفُر 
Scattered pieces of herbage or pasturage, (Jm, S, K,) distant one from another. (Jm, S, O.)
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And ِضْرَألا ُضوُفُر   Land which is deserted after having been prohibited to the public:

(S:) or which has no possessor: (O, L, K:) so says IDrd; but he adds, or, accord. to some, deserted land (L,

TA) between two cultivated pieces of land, (L,) or between two pieces of land

belonging to two tribes. (TA.) ٌضَفَر  also signifies What is large, and in a state of

separation or dispersion, of a thing: pl. ٌضاَفْرَأ . (TA.) ___ And ٌضْفَر , A side, or a part, or portion,

(syn. ٌبِناَج ,) of a thing. (TA.) ___ Also ٌضْفَر , (IAar, ISk, Az, Z,) or ٌضَفَر  , (AZ, Fr, A'Obeyd, S,) the latter said, in a marginal

note in the S, to be the correct form heard from the Arabs, (TA,) or both, (Sgh, K,) A small quantity of water; (S, A, K;)

and of milk; (A, TA;) remaining in the bottom of a skin or of a ةَداَزَم ; like a ةَعْرُج : (TA:) or a

little less than is sufficient to fill a skin: (IAar:) pl. ٌضاَفْرَأ  . (Lh.) ___ And hence, the former, Food

that is sufficient to sustain life; syn. ٌتوُق . (TA.) 

ٌضْفِر  The persuasion, or creed, or a tenet, of the ةَضِفاَر ; as in the saying attributed to the Imám Esh-Sháfi'ee, 

* ٍدَّمَُحم ِلآ  ُّبُح  اًضْفِر  َناَك  ْنِإ  *
* ىَضِفاَر ِّىنَأ  ِنَالَقـَّثلا  ِدَهْشَيْلَـف  *

[If the love of the family of Mohammad be a tenet of the Ráfidees, let men and

genii bear witness that I am a Ráfidee]. (TA.) 

ٌضَفَر  : and its pl. ٌضاَفْرَأ : see ٌضْفَر , in six places. 

ٌةَضَفُر ٌلُجَر   , (A, L,) or ٌةَضَفُر ٌةَضَبُـق  ٌلُجَر  , (S, K,) A man who lays hold upon a thing, and then

leaves it (S, A, L, K) without delay. (S, A, L.) And ٌةَضَفُر ٌةَضَبُـق  ٍعاَر   A pastor who collects

together the camels, and, when they come to a place which they like, leaves

them to pasture where they will. (ISk, S, A. *) [See also art. ضبق .] 
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ٌتاَضَفَر  , in the following saying, is from ُلِبِإلا ِتَضَفَر  , explained above: َكِّبُِحلَو ِىف ٌتاَضَكَر  ِىبْلَـق  َكْيَلِإ ِىف  ىِقْوَشِل 
ٌتاَضَفَر ىِلِصاَفَم   [app. meaning By reason of my yearning for thee, in my heart are

impulses; and by reason of the love of thee, in my joints are loosenesses]. (A, TA.) 

ْمِِ�وُيُـب ىَضْفَر ِىف  ُمْوَقلا   The people, or company of men, are in a state of separation, or

dispersion, in their tents, or houses: heard by Az from an Arab of the desert. (TA.) [ ىَضْفَر  seems to be a pl. of

ٌضِفاَر  ; like as ىَكْلَه  is of ٌكِلاَه . See also ٌضْفَر .] 

Page 1121

ٌضاَفُر  What is broken in pieces, and scattered, or dispersed, of a thing. (IDrd, S, K.) 

ٌضاَفِر ٌكَرَش   Tracks in a road differing one from another: (S:) or furrows in the

middle, or main part, of a road, separating, one from another; or separating to the

right and left. (TA.) 

ٌضوُفُر  : see ٌضْفَر , in four places. 

ٌضيِفَر  i. q. ٌضوُفْرَم  , applied to a thing; (S, K;) i. e. Left; forsaken; relinquished; abandoned;

deserted: (S, TA:) cast away: separated; dispersed; scattered: (TA:) and, applied to a spear,

broken in pieces. (K.) Sweat; (O, K;) because of its flowing. (TA.) 

ٌةَضاَّفَر  Men who pasture their beasts upon land such as is termed ضوُفُر : (S, K:) or, as in

the O, who sow such land. (TA.) 

ٌضِفاَر  in the following saying of 'Amr Ibn-Ahmar El-Báhilee means A thrower: he says, 
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* ْتَبَّـنَط َنْقَلْعَأ  ُتَّ�ِزاَجِحلا  اَم  اَذِإ  *
* اَرْخَص اَهُضِفاَر  َكوُلَْ�  َءآَثْـيَِمب َال  *

meaning, When the women of El-Hijáz hang their goods and utensils upon the trees, they stretch

their tent-ropes and pitch their tent in a soft tract of land, the thrower wherein

will not be able to throw a large piece of stone at thee, because of the not finding it. (O, L, K, *

TA.) See also ىَضْفَر . 

ٌةَضِفاَر  A party of ضِفاَوَر : (K:) whence the rel. n. ٌّىَضِفاَر  [signifying of, or belonging to, ضِفاَوَر ]. (TA.) ُضِفاَوَر
[is pl. of ٌةَضِفاَر , and] signifies An army, or a military force, (S, O,) or any army or military force, (K,)

which has deserted its leader: (S, O, K:) or armies which have deserted their leader.

(L.) ___ Also ٌةَضِفاَّرلا , A certain sect of the ةَعيِش  (S, Msb, K) of ElKoofeh; (Msb;) so called because they

deserted Zeyd the son of 'Alee, (As, S, Mgh, Msb,) when he forbade them to speak against the Companions of the Prophet; (Mgh,

Msb;) for they had promised allegiance to Zeyd the son of 'Alee (As, O, L, K) the son of El-Hoseyn the son of 'Alee the son of Aboo-

Tálib, (As, O, L,) and then desired him to renounce the two elders, [Aboo-Bekr and 'Omar, (TK,)] and on his refusing to do so they

deserted him: (As, O, L, K:) ُضاَفْرَألا  is also applied to this sect, as though it were pl. of ٌضِفاَر , like as ٌباَحْصَأ  is of ٌبحاَص ;

(TA;) and ُضِفاَوَّرلا  also; but not ُضاَّفُّرلا : (TA:) and the rel. n. [which serves as a n. un.] is ٌّىَضِفاَر  [as above]. (K.) Afterwards,

this appellation became applied to All persons transgressing in this way, [i. e. all apostates, or

schismatics,] speaking against the Companions of the Prophet. (Msb.) ___ ٌةضِفاَر ٌلِبِإ  : see

ٌضْفَر . 

ٌّىَضِفاَر  : see ٌةَضِفاَر , in two places. 

ٌضَفْرَم  and ٌةَضَفْرَم  sings. of ُضِفاَرَم : the former is explained as A place in which water flows, and

where it remains: (TA:) or ٍداَو ُضِفاَرَم   signifies the parts of a valley into which the torrent
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disperses itself. (S, A, * K. *) ___ ِضْرّألا ُضِفاَرَم   The tracts of land where the main

quantity of sand ends, becoming thin, at the sides of mountains and the like. (So in

some copies of the S and in the TA.) 

ٌةَضَفْرَم  : see ٌضَفْرَم . 

ٌّضَفْرُم  Anything becoming dispersed, and departing, or going away. (S.) 

ٌضوُفْرَم  : see ٌضيِفَر . 

6



عفر  

ُهَعَـفَر 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (K, TA,) inf. n. ٌعْفَر , (S, Mgh, Msb,) He raised it: [this is generally the best rendering, as it

serves to indicate several particular significations which will be found explained in what follows:] he elevated it;

upraised it; uplifted it: he took it up: contr. of ُهَضَفَخ : (Msb:) or of ُهَعَضَو : (S, Mgh, K:) as also

ُهعّفر  , (K,) inf. n. ٌعيِفْرَـت ; (TA;) and ُهعفترا  ; (K;) for accord. to the Nawádir, you say, ِهِدَيِب ُهعفترا   and ُهَعَـفَر  [he raised it,

lifted it, heaved it, or took it up, with his hand]; but Az says that عفترا  is intrans., and that he has heard

no authority for its being trans., in the sense of َعَفَر , except that which he had read in the Nawádir el-Aaráb: (TA:) ٌعْفَر  is sometimes

applied to corporeal things, meaning the raising, or elevating, a thing from the resting-place thereof:

sometimes to a building, meaning the rearing it, uprearing it, or making it high or lofty: (Er-Rághib:) or in

relation to corporeal things, it is used properly to denote motion, and removal: (Msb:) it signifies the putting away or

removing or turning back a thing after the coming or arriving thereof; like as ٌعْفَد  signifies the putting

away or removing or turning back a thing before the coming or arriving [thereof]: (Kull p. 185:) but in relation to ideal things, it is

[tropically used, as it is also in many other cases, and] accorded in meaning to what the case requires. (Msb.) [In its principal senses,

proper and tropical, ٌعْفَر  agrees with the Latin Tollere..] It is said in the Kur [ii. 60 and 87], َروُّطلٱ ُمُكَقْوَـف  اَنْعَـفَر   We

raised above you from its resting-place the mountain: and in the same [xii. 2], َعَفَر ىِذَّلٱ  ُّٰ�َا 
اَهَـنْوَرَـت ٍدَمَع  ِْريَغِب  ِتاَوٰمَّسلا   [God is He who raised the heavens without pillars that ye

see; or, as ye see them]: and in the same [ii. 121], ِتْيَـبلا َنِم  َدِعاَوَقلا  ُميِهٰرْـبِإ  ُعَفْرَـي  ْذِإَو   [And when

Abraham] was rearing or uprearing or making high or lofty [the foundations of the

House of God, at Mekkeh]. (Er-Rághib.) And you say, اَذٰه ْعَفْرِا   Take thou this: (Mgh:) or take it and

carry it [away; or take it up and remove it]. (TA.) And َعرَّزلا َعَفَر  , (Lh, K,) or ِرَدْيَـبلا َىلِإ  ُهَعَـفَر  , (Msb,) aor.
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 , (Lh,) inf. n. ٌعْفَر  (Lh, S) and ٌةَعاَفِر  and ٌعاَفِر  [perhaps a mistranscription for ُعاَفَر , which see below], (Lh, TA,) He removed,

or transported, the seed-produce from the place in which he had reaped it, (Lh,) or

carried it after the reaping, (S, K,) to the place in which the grain was to be

trodden out. (Lh, S, K.) [This last signification is said in the TA to be tropical; but according to a passage of the Msb quoted in

the first sentence of this art., it is proper. In most of the phrases here following, the verb is undoubtedly used tropically.] ___ اوُعَـفَر
ْمُهَـنوُيُع ََّىلِإ   [They raised towards me their eyes]. (TA.) ___ اًسْأَر ْعَفْرَـي ِىب  ْمَلَـف  ٍنَالُف  ىَلَع  ُتْلَخَد 

(Mgh, TA *) I went in to such a one, and he did not look towards me, nor pay any

regard, or attention, to me. (Mgh.) [ِىب is not here a mistake for ِىل, for the phrase is often found thus written.] ___

ُءْىَّشلا َعِفُر َِىل   [The thing was, as it were, raised into view, i. e. it rose into view, to

me;] I saw the thing from afar. (TA.) ___ َصْخَّشلا ُباَرَّسلا  َعَفَر  , aor. َـ , inf. n. ٌعْفَر , The mirage

raised, or elevated [to the eye, (see an ex. near the end of the first paragraph of art. لوز )] the figure of a

man or some other thing seen from a distance; [or it may be allowable to render it, made it to

appear tall, and as though quivering, vibrating, or playing up and down;] syn. ُهاَهَز
[of which, when it relates to the mirage, the meaning is best expressed by the latter of the two explanations here given]. (TA.) ___

ٍتاَجَرَد ٍضْعَـب  َقْوَـف  ْمُهَضْعَـب  اَنْعَـفَرَو  , in the Kur [xliii. 31], means And we have exalted some of them

above others in degrees of rank, or station: and ُءآَشَن ْنَم  ٍتاَجَرَد  ُعَفْرَـن  , in the same, [vi. 83, and xii.

76,] We exalt in degrees of rank, or station, whom We please: (Er-Rághib:) and ْنَم ُعَفْرَـي  ُّٰ�ٱَو 
ُضِفَْخيَو ُءآَشَي   And God exalteth whom He pleaseth, and abaseth: (S and TA:) and [in like manner,]

ِرْكِّذلا ُعْفَر   means the exalting of one's fame; as in the Kur xciv. 4. (Er-Rághib.) But the words, ِءآَمَّسلا َىلِإَو 
ْتَعِفُر َفْيَك  , in the Kur [lxxxviii. 18], indicate two meanings; And to the heaven, how it is elevated in

respect of its place; and how it is exalted in respect of excellence, and exaltation

of rank. (Er-Rághib.) [In like manner also,] َعَفْرُـت ْنَأ  ُّٰ�ٱ  َنِذَأ  ٍتوُيُـب  in the Kur [xxiv. 36], means In houses ,ِىف 
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which God hath permitted to be built; (Bd, TA;) accord. to some: (TA:) or, to be honoured; (Zj,

Bd;) so says El-Hasan; (Zj;) or, to be exalted in estimation. (Er-Rághib.) It is said in a trad., َلْدَعلا ُعَفْرَـي  َّٰ�ٱ  َّنِإ 
ُهُضِفَْخيَو  Verily God exalteth the just, and maketh him to have the ascendency over

the unjust, and at one time abaseth him, so that He maketh the unjust to overcome

him, in order to try his creatures, in the present world. (Az, TA.) [See also art. ضفخ .] And you say, ِهِبِحاَص ِىف ىَلَع  ُهَعَـفَر 
ملا

َ
ِسِلْج  He advanced him above his companion [in the sitting-place, or sitting-

room, or assembly]. (TA.) And اَذَك ْنَع  َكُتْعَـفَر   [I exalted thee, or held thee, above such a

thing]: (M voce َر�ََ :) and ِرْمَألا اَذٰه  ْنَع  َكْعَـفْرََأل  ِّىنِإ   [Verily I exalt thee, or hold thee, above this

thing]. (S voce َر�ََ , q. v.) ___ ُهَلَمَع ُّٰ�ٱ  َعَفَر   [God honoured his work by acceptance; or] God

accepted his work. (Msb.) It is said in the Kur [xxxv. 11], ُهُعَـفْرَـي ُحِلاَّصلا  ُلَمَعْلٱَو   And righteous 
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work He will accept: (Jel:) or the meaning is َبَّيَّطلا َمِلَكلا  ُحِلاَّصلا  ُلَمَعلا  ُعَفْرَـي   [righteous work will

cause praise, or the like, (mentioned immediately before the above-cited words of the Kur,) to ascend, and

obtain acceptance]: (Mujáhid, TA:) Katádeh says, [that the meaning is,] speech will not be accepted without work. (TA.)

ٌعْفَر ___  Also signifies The bringing a thing near; or presenting, or offering, it; syn. ٌبيِرْقَـت . (S.) And hence,

ِناَطْلُّسلا َىلِإ  ُهُتْعَـفَر  , (S, Mgh, K,) and ِمَكَحلا َىلِإ  , (TA,) inf. n. ٌعْفَر  (S, * TA) and ٌناَعْـفُر  (S, K) and ٌناَعْـفِر , (TA,) I

presented him to, or brought him before, or brought him forward to, the Sultán, (S, *

Mgh, * K, * TA,) and the judge, to arraign him and contest with him: (TA:) and َىلِإ ُهَعَـفاَر 
ِمِكاَحلا , (S K,) inf. n. ٌةَعَـفاَرُم , (TA,) [in like manner] signifies he preferred a complaint against him to the

governor, or judge: (K:) or he presented him to, or brought him before, or brought him

forward to, the governor, or judge, to arraign him and contest with him, and
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preferred a complaint against him: (TA:) [or it denotes the doing so mutually; for, accord. to Mtr,] َعَفاَر
ِناَطْلُّسلا َىلِإ  ُهَمْصَخ   signifies he brought his adversary before the Sultán ( ِهْيَلِإ ُهَبَّرَـق  ), the latter

doing the same with him. (Mgh.) [See also 2.] ___ ِناَطْلُّسلا ىَلَع  َنآْرُقلا  َعَفَر   [He adduced, or

brought forward, the Kur-án against the Sultán;] he interpreted the Kur-án

against the Sultán, and judged thereby that he should rebel against him. (TA.) ___

َلُجَّرلا ُتْعْـفَر   also signifies I traced up the man's lineage to his greatest ancestor; or I

mentioned his lineage, saying, He is such a one the son of such a one, or He is of

such a tribe, or city, &c.; syn. ُهُتْـيََمن , and ُهُتْـبَسَن . (TA.) ___ And hence, ِِّىبَّنلا َىلِإ  َثيِدَحلا  َعَفَر   [He traced up,

or ascribed, or attributed, the tradition to the Prophet, mentioning, in ascending

order, the persons by whom it had been handed down, up to the Prophet; in the

manner more fully explained in the sentence here next following]. (TA.) You say also, ِهِلِئاَق َىلِإ  َثيِدَحلا  َعَفَر  , meaning ُهَدَنْسَأ  [i. e.

He traced up, or ascribed, or attributed, the tradition to the author thereof, by

mentioning him, or by mentioning, uninterruptedly, in ascending order, the

persons by whom it had been transmitted, up to the Prophet; or by mentioning

the person who had related it to him from the Prophet if only one person

intervened, saying, Such a one told me, from such a one, (and so on if more than

one intervened between him and the Prophet,) from the Apostle of God; or with an

interruption in the mention of the persons by whom it had been transmitted]. (S *

and Msb in art. دنس .) [And hence what next follows.] It is said in a trad., ْنَأ اَهُـتْمَّرَح  ْدَقَـف  ِغَالَبلا  َنِم  اَنْـيَلِإ  ْتَعَـفَر  ٍةَعِفاَر  ُّلُك 
َطَبُْختْوَأ َدَضْعُـت  , (S, * TA, [in a very old and excellent copy of the former of which I find, as above, اَنْـيَلِإ , and so in some copies of the

K and in the O and TA in art. غلب ; but in one copy of the S and in the TA in the present art., I find in its place اَنْـيَلَع , and so in the CK in

art. غلب , where the verb preceding it is erroneously written ْتَعِفُر ; and in the L, in the place of انيلا  is put اَّنَع ; of all which three
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readings I prefer the first; though the last is agreeable with an explanation of ُهُتْعَـفَر  given in the Msb and in the sentence next

following;]) i. e. Every company of men ( ةَعاََمج , S, TA), or person ( سْفَـن , TA), that communicates,

or announces, from us, (S, TA,) and makes known, [lit. traces up to us,] what we say, (TA,)

[or rather, aught of what is communicated, or announced,] or [aught] of what is

communicated, or announced, of the Kur-án and of the [statutes, or ordinances, &c.,

termed] نَنُس , (K in art. غلب ,) or the meaning is ِغَالَبلا ىِوَذ  ْنِم  , i. e., ِغيِلْبـَّتلا , [of those who have the

office of communicating, or announcing,] the simple subst. being put in the place of the inf. n., (T, O, K, TA,

all in art. غلب ,) let that company, or person, communicate, or announce, and relate, that I have forbidden [its trees'

being lopped, or being beaten with a stick in order that their leaves may fall

off,] referring to El-Medeeneh: (S, * TA:) but some relate it differently, saying, ِغَّالُبلا َنِم   [of the communicaters,

or announcers,] like ثاَّدُح  in the sense of نوُثِّدَُحم : (TA:) and some say, ِغَالِبلا َنِم  , meaning ِغيِلْبَّـتلا ملا ِىف 
ُ
َنيِغِلاَب نم  ,

i. e. of those who do their utmost in communicating, or announcing. (Hr, and K in art. غلب .)

___ [Hence,] ُهُتْعَـفَر  [alone] signifies I made it known. (Msb.) You say, اًمَالَك ِهْيَلَع  َعَفَر   [He told, or related,

a saying against him; informed against him]. (S and K voce ىَّقَر , q. v.) And ًةَعيِفَر ِلِماَعلا  ىَلَع  َعَفَر 
He communicated, (S,) or made known, (Msb,) [or submitted, or referred,] a case [to the

administrator of the law]; (S;) and ِمِكاَحلا َىلِإ   [to the governor, or judge]. (TA.) And َرْمَألا ُتْعَـفَر 
ِناِطْلُّسلا َىلِإ  , inf. n. ٌناَعْـفُر , I made known [or submitted, or referred, by way of appeal,] the

affair, or matter, to the Sultán. (Msb.) [See also 2.] ___ [And hence, app.,] اََهل اَمَسَف  ٌةَياَغ  ُهَل  ْتَعِفُر   [An

object to be reached, or accomplished, was proposed to him, and he aspired to it].

(TA.) ___ َريِعَبلا َعَفَر  , (Sb, K,) and َةَقاَّنلا , (TA,) or ِْريَّسلا َةَقاَّنلا ِىف  َعَفَر  , and َةَّباَّدلا , (M in art. صن ,) inf. n. ٌعْفَر , (TA in that art.,)

He made the camel, (S, Msb, K,) and the she-camel, (TA,) and the beast, (M ubi suprà,) to exert

himself, or herself, to the full, or to the utmost, or beyond measure, in going, or pace;
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(S, K, TA;) or to go quickly; (Msb;) or to go with the utmost celerity: (TA in art. صن :) or

constrained him, or her, to go the pace termed عوُفْرَم  [q. v. infrà], (TA,) which is an inf. n. of the intrans.

verb َعَفَر  [q. v. infrà] said of a camel (S, TA) and of a beast: (TA:) and ُهعّفر  , (S, TA,) [and اهعّفر ,] and ُهْنِم عّفر  , (TA,) [and اَهْـنِم ,]

inf. n. ٌعيِفْرَـت , signify the same: (S, TA:) or the phrase used by the Arabs is َكِتَّباَد ْنِم  ْعَفْرِا   [Make thou thy beast to

exert itself, &c.]. (L, TA.) [You say also, app. in like manner, ٌضْرَأ ِىنْتَعَـفَر  : or in this case the verb may have a different

meaning: see an ex. in the first paragraph of art. ضفخ .] ___ [Hence,] ِمْلِعلا َنِم  ُهَدْنِع  اَم  ِّدَح  َىلِإ  ُهُتْعَـفَر   [I urged him

to tell the utmost of what he knew;] (A in art. صن ;) i. e. I went to the utmost point [with

him] in questioning him, or asking him. (TA in that art.) ___ [ َراَّنلا َعَفَر   He stirred up the fire;

made it to burn up.] ___ اَهَـنَـبَل ُةَقاَّنلا  ِتَعَـفَر   The she-camel [drew up, or withdrew, or

withheld, her milk; i. e.,] did not yield her milk: (A, TA:) and اَهِعْرَض َأَبِّللا ِىف  ِتَعَـفَر   [She (a camel)

drew up, & c., or refused to yield, the biestings in her udder]. (As, S, K.) ___ ِهِتَناَزِخ ُهَعَـفَر ِىف  ,

and ِهِقوُدْنُص , He kept it, preserved it, laid it up, stowed it, or reposited it, in his

repository, store-room, or closet, and his chest. (TA.) ___ ِهِقِتاَع ْنَع  اَصَعلا  ُعَفْرَـي  َوُه َال  , (Msb, TA,) or

هقتاع نع  ُهاَصَع  , or ِهِلْهَأ ْنَع  , (Mgh,) [lit. He does not put away the staff, or stick, or his staff, or

stick, from his shoulder, or from his wife,] is an allusion to discipline, chastisement, or punishment, (Mgh, TA,)

or to severity thereof, (Msb,) and to beating (Mgh, TA) of women; (Mgh;) not meaning that the staff, or stick, is on the shoulder:

(Msb:) or the first is an allusion to many journeyings. (TA.) ___ ٍثَالَث ْنَع  ُمَلَقلا  َعِفُر  ; (Mgh, Msb;) so in the Firdows, on the

authority of 'Alee and I' Ab and 'Áïsheh, meaning ٍسُفْـنَأ ِثَالَث  ; [The pen of the recording angel is withheld from

three persons;] a saying of Mohammad, which means that nothing is recorded either for or against three persons; (Mgh, Msb; *)

these three being the sleeper until he awakes, the afflicted with disease or the like, or the demented, until he recovers, and the child

until he becomes big, or attains to puberty. (El-Jámi' -es-Sagheer of Es-Suyootee; in which we find ٍةَثَالَث  in the place of ٍثَالَث .) This is

like the saying next before mentioned; the pen having never been put [to the tablet to record aught] against the child. (Msb.) ___
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[ َعَفَر  often signifies He withdrew, put away, removed, did away or did away with,

annulled, revoked, or remitted.] You say, َةَطْغُّضلا ِهِذٰه  اَّنَع  ْعَفْرٱ  َّمُهّٰللَا   [O God, withdraw, put

away, or remove, from us this straitness, difficulty, distress, or affliction]. (S in art.

طغض .) [And in like manner also you say, َباَذَعلا ُهْنَع  َعَفَر   He withdrew, or put away, from him the

punishment; he annulled, revoked, or remitted, his punishment.] َبْرَحلا اوُعَـفَر   [may also be

rendered in a similar manner; They gave over, or relinquished, war; as though they put it away; like اَهوُعَضَو :

but] is used by Moosà Ibn-Jábir [in the contr. sense, they raised, or made, war;] in opposition to اهوعضو . (Ham p.

ُعَفْرَـن ___ (.180 ْمُهُضْعَـب َال  َلاَقَو  اًقيِرَط  ُعَفْرَـن  ْمُهُضْعَـب  َلاَقَـف  اوُفَلَـتْخِا   means [They disagreed; and some

of them said,] We will exclude a way, or passage, from among the portions, or

shares, ( ةمْسِق , [q. v.,]) of the land, or the house; and [some of them said,] We will not exclude it.

(Mgh.) ___ In the conventional language of the grammarians, ٌعْفَر , in the inflection of words, is like ٌّمَض  in the non-inflection. (S) [You

say, َفْرَحلا َعَفَر  , aor. َـ , inf. n. ٌعْفَر , He made the final letter to have ٌ  or ُـ  in 
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its inflection.] ُمْوَقلا َعَفَر   The people, or company of men, went up, or upwards, through

the countries, or lands. (As, K, TA.) ___ ُريِعَبلا َعَفَر  , (S, Msb, K,) ِْريَّسلا ِهِْريَس or (,S) ,ِىف  ٌعوُفْرَم .inf. n (,Msb, K) ,ِىف 
(Sb, S, TA) and ٌعْفَر , (S, A, K, all in art. ضفخ ,) the former an inf. n. (Sb, S, TA) of the measure ٌلوُعْفَم , (Sb, TA,) like [its contr.

ٌضوُفَْخم , and] ٌدوُلَْجم , and ٌلوُقْعَم , (S, TA,) and ٌعوُضْوَم , (Sb, TA,) The camel exerted himself to the full,

or to the utmost, or beyond measure, in going, or pace, or in his going, or his pace: (S, K,

TA:) or was quick therein: (Msb:) or went the pace termed عوُفْرَم , [q. v. infrà,] which is a running

below that termed رْضُح : (S, TA:) as though he had that [manner of going] which raised him, as well as that which

lowered him. (Sb and TA with reference to the inf. n. عوفرم  and عوضوم .) And ْمِهِريِسَم اوُعَـفَر ِىف   They [namely men] rose
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above the [easy and quick pace termed] ةَجَلَْمه  in their going, or journeying. (ISk.) َعُفَر ,

inf. n. ٌةَعْـفِر ; (S, K;) or, accord. to Aboo-Bekr Mohammad Ibn-Es-Sereé, [so in two copies of the S, but in others, accord. to the TA,

Ibn-EsSarráj,] they did not say َعُفَر  from ٌعيِفَر  in the sense of ٌفيِرَش ; (S, O;) so says Sb; and he adds, but [they said] عفترا  ; (TA;)

He (a man, S) was, or became, high, elevated, exalted, lofty, or eminent, in rank,

condition, or state; (S, K, TA;) noble, honourable, glorious, or illustrious. (TA.) And َعُفَر ِىف

ِهِبَسَنَو ِهِبَسَح   He was, or became, of high or exalted rank, or noble, or honourable, in his

grounds of pretension to respect, and his relationship, or race, or lineage. (Msb.) ___

ُبْوـَّثلا َعُفَر   The garment, or piece of cloth, was fine, fine in texture, delicate, or thin.

(Msb.) ___ َعُفَر , (S, K,) inf. n. ٌةَعاَفَر , (K,) He (a man, S) was, or became, high, or loud, ( عيِفَر ,) in voice. (S,

K.) [See ٌةَعاَفَر  below.] 

ُهعّفر 2  , inf. n. ٌعيِفْرَـت : see 1, in the first sentence. ___ He took it, namely, a thing, and raised it, ( ُهَعَـفَر ,) the

first [part thereof] and then the first [or next in succession]: En-Nábighah EdhDhubyánee says, 

* ُهُسِبْحي َناَك  ٍّىِتَأ  َليِبَس  ْتَّلَخ  *

* ِدَضَّنلاَف ِْنيَفْجِّسلا  َىلِإ  ُهْتَعَّـفَرَو  *

[She had cleared the way of a torrent coming from another quarter, which it

(meaning the barrier raised around the tent to keep away the torrent, which barrier is mentioned two verses before,) confined,

and raised it by degrees, the first part and then the next, to the two curtains

meeting together at the entrance of the tent, and then to the goods piled up therein:

or the meaning here intended is, brought it forward, or advanced it; syn. ُهْتَمَّدَق ; agreeably with the next

explanation of َعَّفَر  here following: see some observations on the above-cited verse in De Sacy's Chrest. Ar., 2nd. ed., vol. ii. pp. 430

and 431]. (Lth, TA.) ___ ْمُهَعـَّفَر  He put them, brought them, or sent them, forward; or advanced
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them; ِبْرَحْلِل  to the war, or fight: or, accord. to Ibn-'Abbád and the K, he put them, sent them, or

removed them, far away; [app. meaning, far in advance;] ِبْرَحلا in the war, or fight. (TA.) ِىف 

You say also, ِريِمَألا َىلِإ  َرْمَألا  اَذٰه  ُتْعـَّفَر   I brought forward this affair, or matter, to the

commander, governor, or prince. (From an Arabic note on the above-cited verse of En-Nábighah, cited by De Sacy,

ubi suprà.) [See also 1, in two places in which reference is made to this paragraph.] ___ َريِعَبلا عّفر  , and َةَقاَّنلا , and ُهْنِم عّفر  , and

اَهْـنِم : see 1, in the latter half of the paragraph. ُراَمِحلا عّفر  , (Lth, K,) inf. n. as above, (Lth,) The ass ran with a

running of which one part was quicker ( عَفْرَأ ) than another. (Lth, K.) 

ِمِكاَحلا 3 َىلِإ  ُهعفار   , inf. n. ٌةَعَـفاَرُم : and ِناَطْلُّسلا َىلِإ  ُهَمْصَخ  عفار  : see 1, in the former half of the paragraph. ___ ِىنَعَـفاَر

ْلَعْـفَأ ْمَلَـف  ِىنَضَفاَخَو  ٌنَالُف   Such a one endeavoured in every way to induce me to turn or

incline, or endeavoured in every way to turn me by deceit or guile, but I did not [that

which he desired]. (K, * TA.) ___ �ِِْم عفار   He spared them; or pardoned them, and forbore to slay

them. (K.) And ُهُتْعَـفاَر  I left him; or left him unmolested; or left him, being left by him; or

made peace, or reconciled myself, with him; syn. �َُهُتْكَر . (TA.) 

عّفرت 5  He exalted himself; he was, or became, haughty, proud, or disdainful; syn. َّلاََجت ;

(S in art. لج ;) [and so ِهِسْفَـن عفترا ِىف  , occurring in the S in art. لكد , on the authority of AZ.] You say, َكِلٰذ ْنَع  ُعَّفَرَـتَـي  ٌنَالُف 

(S ubi suprà, TA *) Such a one exalts himself above that; holds himself above it;

disdains it; or is disdainful of it; syn. ُّلاَجَتَـي . (S ubi suprà.) And اَذَك ْنَع  ِىتَِّمه  ْتَعـَّفَرَـت ِىب   [My

ambition raised me above such a thing; made me to hold myself above it, or to

disdain it]. (TA.) ___ See also 8. 

ِمِكاَحلا 6 َىلِإ  اَنْعَـفاَرَـت   [Each of us preferred a complaint against the other to the

governor, or judge: or each of us presented the other to, or brought him before, or
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brought him forward to, the governor, or judge, to arraign him and contest with

him, and preferred a complaint against him: agreeably with explanations of the phrase َىلِإ ُهَعَـفاَر 

ِمِكاَحلا ]: (S:) or each of us communicated, or made known, his case [against the other]

to the governor, or judge. (TA.) 

عفترا 8  It became raised; or it rose: it rose high, or became high or elevated or lofty: [it

became raised, upraised, uplifted, or elevated, or it rose, from its resting-place: and,

said of a building, it became reared, upreared, or made high or lofty:] it became taken up:

[it became taken away, put away, or removed; or it went away; after its coming or

arriving: thus when said of corporeal things: but when said of ideal things, it is tropically used, as it is also in many other cases,

and accorded in meaning to what the case requires:] quasi-pass. of ُهَعَـفَر  as signifying the contr. of ُهَعَضَو . (S, K.) [See 1; first

sentence.] ___ It (the water of a well) rose, by its becoming copious: and also it went away: (A in art.

صلق :) [in which latter sense, likewise, it is said of milk in the udder; or as meaning it became drawn up, or

withdrawn, or withheld: see 1. See also a usage of this verb voce َأَقَر .] ___ Said of a man: see 1, voce َعُفَر , near the

end of the paragraph. ___ ُهُرْدَق عفترا   [His rank became high, elevated, exalted, lofty, or

eminent]. (S, TA.) ___ ْعِفَتْرِا , said to a man entering a sittingplace, sitting-room, or assembly, means Advance thou: it

is not from ٌعاَفِتْرِا  denoting height. (TA.) ___ See also 5. ___ ىَحُّضلا تعفترا   [The morning became

advanced; meaning] the sun became high: ىَحُّضلا  being originally a pl., namely, of ُةَوْحَّضلا ; [wherefore the

verb is fem.;] but afterwards used as a sing. [as in the next ex. here following]. (Msb.) You say also, ىَحُّضلا َعَّفَرَـت   [meaning the

same]. (TA.) And ُراَهـَّنلا عفترا   [The day became advanced, the sun being somewhat high: a

phrase said by the doctors of the law in the present day to be employed when the sun has risen the measure of a حْمُر  or more]. (S

and K in art. عتم ; &c.) ___ َّطَْحنٱَو ُرْعِّسلا  عفترا   [The price rose, or advanced, and became low, or
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abated]. (TA.) ___ [ اوعفترا  They removed from, or to, a place. ___ ُهْنَع عفترا  , said of a disease, pain, an affliction, and

the like, It quitted him; became withdrawn from him.] ___ ِناَعِفَتْرَـي َالَو  ِناَعِمَتَْجي  ِناَضيِقَّنلا َال 

[What are termed ناضيقن  cannot be coexistent in the same thing, nor simul

taneously nonexistent in the same thing]; as existence itself and nonexistence, and motion and rest. (Kull

pp. 231 and 232.) ُهعفترا : see 1; first sentence. 

ُهعفرتسا 10  He desired, required, demanded, or asked, that it should be raised,

elevated, taken up, or removed. (K.) You say, ِءآَعُّدلِل َىِدْيَألا  ُظِعاَولا  عفرتسا   The preacher asked

that the hands of the people should be raised for supplication. (TA.) ___ [And hence, as though

meaning ُهَسْفَـن عفرتسا   i. e. It required that itself should be re moved,] ُناَوُخلا عفرتسا   What was

on the table became consumed, and it was time for it to be taken up, or removed.

(K.) 

ٌعْفَر  [see َعَفَر , (of which it is the inf. n.,) throughout]. 

ٌةَعْـفِر  [see َعُفَر , near the end of the first para graph: used as a simple subst., which it seems properly to be accord. to some of the

lexicologists,] High, elevated, exalted, lofty, or eminent, rank or condition or state;

nobility, honourableness, gloriousness, or illustriousness; (TA;) as also ٌةَعاَفِر  , a subst. from

َعُفَر . (Msb.) 

ٍعاَفَر ُمَّ�َأ  ِهِذٰه   , and ٍعاَفِر  ; (AA, ISk, Az, S, Mgh, * Msb, * K;) but As disallows the latter; (TA;) and Ks says, I have heard ماَرِجلا

and ماَرَجلا , and their coordinates, [such as ماَرِّصلا  and ماَرَّصلا , &c.,] but عافرلا  with kesr I have not heard; (S, TA;) These

are days of removal, or transport, of seed-produce from the place in (TA,) or of

carriage thereof after reaping, (S, Mgh, K,) to the place in which the grain is trodden

out. (S, Mgh, K, TA.) [See 1, near the beginning.] ___ ٌعاَفَر , or ٌعاَفِر  , (accord. to different copies of the K,) or each, (TA,) also
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signifies The storing-up of seed produce. (K.) 

ٌعاَفِر  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌعيِفَر  High, elevated, exalted, lofty, or eminent, in rank, condition, or state; noble,

honourable, or glorious; (S, Msb, K, TA;) applied to a man: (S, Msb, TA:) fem. with ة. (TA.) You say, ُعيِفَر َوُه 

ِرْدَقلاَو ِبَسَحلا   [He is high, &c., in respect of grounds of pretension to honour, and of

rank]. (TA.) And hence the phrase used by letter-writers, ُعيِفَّرلا ُباَنَجلا   [The exalted object of recourse].

(TA.) Hence also the phrase in the Kur [xl. 15], ِتاَجَرَّدلا ُعيِفَر   The Exalted in respect of degrees of

dignity: (Er-Rághib:) or this means Great in respect of attributes: or the Exalter of the

degrees of dignity of the believers in Paradise. (Jel.) ___ Applied to a garment, or piece of cloth, Fine, fine in

texture, delicate, or thin. (Msb.) ___ ِتْوَّصلا ُعيِفَر   [High, or loud, in voice]; (K, TA;) applied to a man.

(TA.) ___ ٌعيِفَر ٌرْـيَس   [A pace in which a beast is made to exert itself to the full, or to the

utmost, or beyond measure; or in which the utmost pos sible celerity is elicited: see

َريِعَبلا َعَفَر  , in the latter half of the first paragraph: and see also ٌعوُفْرَم ]. (K in art. صن .) 

ٌةَعاَفَر  [an inf. n., (see 1, last sentence,)] and ٌةَعاَفُر  , (ISk, S, K,) and ٌةَعاَفِر  , (Sgh, K,) [Highness, or loudness, or]

vehemence, (K, TA,) in the voice, (ISk, S,) or of the voice. (K.) 

ٌةَعاَفُر  A string ( طْيَخ ) whereby he who is shackled ( دَّيَقُم ) raises his shackles ( دْيَـق ), (Yoo, S,

K,) to which that string is fastened; (TA;) as also ٌةَعاَفِر  . (K.) ___ Also, (S, K,) and ٌةَعاَفِر  , (Az, K,) A

thing by means of which a woman having little flesh in the posteriors makes

herself to appear large [in that part]; (S;) i. q. ٌةَماَّظُع : (K:) pl. ُعِئاَفَر . (TA.) See also ٌةَعاَفَر . 

ٌةَعاَفِر  : see ٌةَعْـفِر : ___ and ٌةَعاَفَر : and see also ٌةَعاَفُر , in two places. 
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ٌةَعيِفَر  A case which one communicates, or makes known, to the administrator of the

law: (S, TA:) pl. ُعِئاَفَر . (TA.) You say, ٌةَعيِفَر ِهْيَلَع  ,I have, against him, a case to communicate] ِىل 

or make known, &c., or which I have communicated, or made known, &c.]. (TA.) 

ٌعاَّفَر  One who traces up traditions to the Prophet, or to his Companions; or who

communicates them, or makes them known. (TA.) [See َثيِدَحلا َعَفَر   &c.] 

ٌعِفاَر  act. part. n. of ُهَعَـفَر ; Raising; &c. (Msb, TA.) ___ ُعِفاَّرلا , one of the names of God, meaning The Exalter of the

believer by prospering [him], and of his saints by teaching [them]. (TA.) ٌةَعِفاَر ٌةَضِفاَخ  , in the Kur lvi. 3, is explained in art. . ضفخ
ٌةَعِفاَر  ___, for ٌةَعِفاَر ٌةَعاََمج  , (S, TA,) or ٌةَعِفاَر ٌسْفَـن  : (TA:) see a trad. (commencing with the words ِةَعِفاَر ُّلُك  ) in the first

paragraph of this art. ___ ٌعِفاَر ٌةَقَ�   A she-camel [drawing up, or withdrawing, or withholding,

her milk; i. e.,] not yielding her milk: (A, TA:) or when she draws up, &c., or refuses to

yield, ( ْتَعَـفَر اَذِإ  ,) the biestings in her udder. (As, S, K.) [See also ٌعِفاَد , to which it is opposed.] A man

going up, or upwards, through the countries, or lands: pl. with نو . (TA.) ___ Lightning rising.

(Lth, K, TA.) ___ ُعِفاَوَر  [pl. of ٌةعِفاَر  for ٌةَعِفاَر ٌةَعاََمج  ] People going the pace termed عوفْرَم  [on their

camels or beasts]. (ISk.) ___ اَيْقُّسلا ُةَعِفاَر  ٌضْرَأ   Land difficult of irrigation; contr. of ٌةَضِفاَخ
ايقسلا . (TA in art. ضفخ .) 

ٌةَعِفاَر  [as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. predominates,] A hard and elevated tract of

land. (ISh, TA voce ٌةَضِفاَخ  [which signifies the contr.]) [See also ٌعِفاَر .] 

ُعَفْرَأ  [Higher, or more elevated &c.: and highest, or most elevated &c.]. ___ ِثيِدَحْلِل ُعَفْرَأ   More

skilled in tracing up, or ascribing, or attributing, a tradition to its author; i. q.

ُّصَنَأ , q. v. (TA in art. ٍضَعَـب ْنِم  ُعَفْرَأ  ُهُضْعَـب  اًوْدَع  اَدَع  صن (.___   [He ran with a running of which

one part was quicker than another]; said of an ass. (Lth, K.) 
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ٌعَفْرَم  [A place of elevation: and hence, ___ ] A chair, or throne; syn. ٌّىِسْرُك : of the dial. of El Yemen. (TA.)

ٌعَفْرِم  A thing with which one raises, elevates, or takes up. (TA.) 

ٌعوُفْرَم  pass. part. n. of ٍةَعوُفْرَم ٍشُرُـفَو  ُهَعَـفَر .___  , (S, K, *) in the Kur [lvi. 32], (S,) means [And beds raised] one

upon another: (Fr, S, Bd, K:) or of high estimation: (Bd:) or brought near to them: (S, K:) or wives

elevated upon couches: (Bd:) or honoured wives. (S, K.) ___ ٌعوُفْرَم ٌثيِدَح   A tradition related by a

Companion of the Prophet, and ascribed, or attributed, to the Prophet himself, by

the mention of him as its author, or of the person, or persons, up to the Prophet, by

whom it has been handed down. (Kull p. 152.) It is also an inf. n.: [see ُريِعَبلا َعَفَر  , in the latter half of the first

paragraph:] and signifies A certain pace of a beast, (S, TA,) of a horse and of a camel; (L;) contr. of ٌعوُضْوَم ; (S, TA;)

and of ٌضوُفَْخم ; (A in art. ضفخ ;) it is a run below that termed رْضُح : (S, TA:) or above that

which is termed عوُضْوَم , and below that which is termed وْدَع : (TA: [but probably ودع  is here a

mistake for رْضُح :]) or a pace of a camel rising above the [easy and quick rate of going

termed] ةَجَلَْمه . (ISk.) You say, ٌعوُفْرَم ُهَل  َسْيَل   He (a beast) has not the pace termed عوفرم . (S.) 

ٌعِفَتْرُم ٌلَبَج   A high mountain. (TA.) 
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غفر  

ُهُشْيَع 1 َغْفَر   , [aor. ُـ ,] inf. n. ٌةَغاَفَر , His means of subsistence became ample, or abundant.

(S.) [See also ٌغْفَر , below.] [ َغَفَر , aor. َـ , He made the means of subsistence ample, or abundant. You say,] ُغَفْرَأ
ملا

َ
َشاَع ُمُكَل   I will make ample, or abundant, to you the means of subsistence. (TA.) َغَفَر
ملا

َ
َةَأْر  i. q. اهغّفرت , q. v. (TA.) 

غّفرت 5  He (a man) became, or made himself, ample, or abundant, in his means of

subsistence; syn. َعَّسَوَـت : (S:) or he exhibited ampleness, or abundance, in his means of

subsistence. (PS.) ِريِعَبلا َقْوَـف  غّفرت   He (a man), feared that the camel [upon which he was

riding] would throw him, and therefore wound his legs next the sheath of his [the

camel's] penis: [i. e., pressed his heels against the camel's غاَفْرَأ  (or groins):] in the K, as also in the

O and Tekmileh, ِهْيَلْجِر َفْلَخ   is erroneously put for ِهْيَلْجِر َّفَلَـف  , the reading in the L. (TA.) ___ اهغّفرت , He sat

between her thighs, for the purpose of compressing her; (K;) from the Nawádir el-Aaráb; as also

اَهَغَـفَر  , i.e. ملا
َ
َةَأْر َغَفَر  . (TA.) 

ٌغْفَر  Softness, tenderness, or smoothness: (O, L, K: *) this is the primary signification, accord. to the O and L:

accord. to MF, softness, tenderness, or smoothness, and uncleanness, or dirtiness; but this

addition is wrong; and he has wrongly ascribed this explanation to Er-Rághib, who mentions in his book only the words of the Kur-án.

(TA.) ___ Ampleness, or abundance, of the means of subsistence; and abundance of

herbage, or of the goods, conveniences, or comforts, of life: (S, K, * TA:) and so ٌةَغاَفَر  , (JK, * S,

* TA,) an inf. n., (S,) and ٌةَيِغاَفَر  , [also, app., an inf. n., like ٌةَيِهاَفَر ;] (JK, * S, * TA;) and ٌةَيِنْغَـفُر  , like ٌةَيِنْهَلُـب  (K, TA) and ٌةَيِنْهَـفُر ,
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(TA,) [in which the last three letters, following the غ, are all augmentative,] signifies [the same, or] ampleness, or

abundance, of the means of subsistence. (K, TA.) Also, (S, Msb, K, &c.,) and ٌغْفُر  , (S, Msb, TA,) the former

of the dial. of Temeem, and the latter of the dial. of the people of El- 'Áliyeh and of El-Hijáz, (Aboo-Kheyreh, Msb, TA,) [The

groin;] the root of the thigh; (ISk, Jm, Msb, K; and Mgh in art. مهو ;) and any of the other نِباَغَم  [or

places of flexure or creasing]; (ISk, Msb;) and any place of the body in which dirt

collects, (ISk, Jm, L, Msb, K,) such as the armpit and the crease of the belly and the like:

(L:) or the inner side of the thigh, at the root: (JK:) or the inner side of the root of each

thigh, next the upper parts of the sides of the pubes, where the upper parts of

the inner sides of the thighs and the upper part of the belly [app. a 
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mistake for the lower part of the belly] meet: (TA:) [or each of the two inguinal creases;

for] the ِناَغْـفُر  are between the pubes and the thigh, [one on each side,] and are also called the

نِباَغَم : (Zj in his Khalk el-Insán: ) the latter ( ٌغْفُر ) also particularly signifies the armpit: (Fr, Mgh, K:) or, as some say, the root

[or innermost part] of the armpit: (TA:) and the same, (ISh, K,) or each, (Msb,) the parts around the

جْرَـف  [or vulva, or external portion of the organs of generation,] (ISh, Msb, K) of a woman:

(ISh, K:) and sometimes the جْرَـف  itself: (Msb:) the pl. is ٌغاَفْرَأ  (S, Mgh, Msb, K) and ٌغوُفُر  (Msb, K) and ٌغاَفِر  and [of pauc.] ٌغُفْرَأ ,

the first of which four is pl. of ٌغْفُر , [and is properly a pl. of pauc.,] the rest being pls. of ٌغْفَر : (Msb:) [accord. to J,] ٌغاَفْرَأ  signifies the

نِباَغَم  [or places of flexure, or creasing,] of the armpits, and of the roots of the thighs:

(S:) accord. to As, the armpits, and the [other] نِباَغَم  of the body: (Mgh in art. مهو :) IAar says that ُغِفاَرَم
signifies the roots of the arms and of the thighs, and has no proper sing.: and غافرالا  is the sing. of دحاو  ( ُغَفُّرلا

ِغَفُّرلا  [but this is app. a mistranscription for ُغْفُّرلا ُهُدِحاُو   meaning that ٌغاَفْرَأ  has for its sing: ٌغْفُر ]): and ٌغَفُر  signifies the نِباَغَم
2



and بِلاََحم  [by which latter are app. meant the places that sweat] of the body: accord. to As, what is thus termed

is in camels and in human beings. (TA. [But the sing. verb in this last clause suggests that there is another mistranscription here, and a

looseness of explanation; and that we should read thus: and ٌغْفُر  (not ٌغَفُر ) signifies any of the نِباَغَم  and of the بِلاََحم
of the body. ]) ___ Also, both words, The dirt of the nail: (K:) or the dirt that is between the end

of the finger and the nail, when the nail is not pared, after scratching the غاَفْرَأ  [or

groins and armpits and the like]: (TA:) or the former [or each] signifies the dirt of the نِباَغَم  [or places of

flexure, or creasing, of the body]; (K;) or the dirt and sweat that collect in the نباغم  of

the armpits, and of the roots of the thighs, and other places of folding of the

limbs. (TA.) ___ Also the former word, ( ٌغْفَر ,) A soft, or plain, tract, or piece, of land: (JK, K: *) pl. ٌغاَفِر .

(K.) ___ Land having much soil or dust. (L, K.) [Hence,] one says, ِباَرُّـتلا ِغْفَرَك  ٍلاَِمب  ٌنَالُف  َءآَج   Such a

one came with, or brought, wealth, or cattle, abundant as the soil, or dust, thus

termed. (L.) ___ A place affected with drought, or barrenness, (L, K,) thin, or shallow, [in

its soil,] of middling quality. (L.) ___ The vilest place in a valley, and the worst in re

spect of soil: (Aboo-Málik, K, * TA:) the lowest part of a valley and of a desert: (TA:) or ُغاَفْرَأ
ىِداَولا  signifies the sides of the valley. (AHn, JK, TA.) ___ A side, or lateral part or region: (Akh,

IAar, K:) pl. ٌغُفْرَأ . (K.) You say, ِهِمْوَـق ْنِم  ٍغْفَر  َوُه ِىف  , and ِةَيْرَقلا َنِم  , He is in a side, or lateral part, not

in the middle, of his people, or party, and of the town, or village. (IAar, TA.) ___ Also sing. of

ٌغاَفْرَأ  meaning The lower, or lowest, baser or basest, meaner or mean est, sort, or the rabble, or

refuse, of mankind; (JK, K, TA;) likened to the غاَفْرَأ  of a valley: or the sing. of غافرا  in this sense is ٌغْفُر  . (TA.) ___ A skin

for water, or for milk, that is thin, or rendered thin, (accord. to different copies of the K,) and of

little worth. (K, TA.) ___ The straw of [the species of millet called] ةَرُذ : so accord. to the author of

the L; but accord. to others, it is ٌغْفَد , with لاد , if this be not a mis transcription. (TA.) As an epithet, ٌغْفَر  sig nifies Soft; applied
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to dust, or earth, and to food, or wheat, ( ماَعَط ,) and to سْلِك  [or quicklime, &c.]. (K, * TA.) 

ٌغْفُر  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌغَفُر  : see ٌغْفَر  in the middle of the paragraph. 

ٌةَغِفَر  A she-camel having purulent pustules, ulcers, or sores, in the ِناَغْـفُر  [meaning groins or

armpits]. (A, TA.) 

ُءآَغْـفَر  [fem. of ُغَفْرَأ ], applied to a woman, (JK, Ibn-'Abbád, L, K,) Small in the عاَتَم  [or vulva]: (L:) or thin in the

thighs, small in the نَه  [or vulva], deep in the ِناَغْـفُر  [or groins]: (JK, Ibn 'Abbád, K:) or a woman

narrow in the غاَفْرَأ  [or groins, or inguinal creases, or the like]: (TA in art. لبر , from the 'Eyn:) or,

applied to a woman, (A,) or to a she-camel, (JK, L,) wide in the غْفُر  [app. meaning the vulva or the parts around

the vulva]. (JK, A, L.) 

ٌغيِفَر ٌشْيَع   (JK, S, TA) and ٌغِفاَر  (S, TA) and ُغَفْرَأ  (TA) Ample, or abundant, (JK, S, TA,) and pleasant, or

good, (S, TA,) means of subsist ence. (JK, S, TA.) 

ٌةَغاَفَر  : see ٌغْفَر , second sentence. 

ٌةَيِغاَفَر  : see ٌغْفَر , second sentence. 

ٌةَيِنْغَـفُر  : see ٌغْفَر , second sentence. 

ٌغِفاَر  : see ٌغيِفَر . 

ٌةَغِفاَر  , i. q. ٌةَمْعِن  [app. as meaning A benefit, benefaction, favour, boon, or blessing]: pl. ُغِفاَوَر .

(TA.) 

4



ُغَفْرَأ  : see ٌغيِفَر . ___ Its fem., ُءآَغْـفَر , is mentioned above, by itself. 

ٌةَغوُفْرَم  [syn. with ٌةَفوُصْرَم ] A woman small in the نَه  [or vulva], (JK, Ibn-'Abbád, K,) or whose place

of circumcision has cohered [after the operation] when she was young, and,

conse quently, (L,) impervia viro. (JK, Ibn-' Abbád, L, K.) 

ُغِفاَرَم  : see ٌغْفَر , in the middle of the paragraph. 
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قفر  

َقَفَر 1  , (S, O, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (S, Msb,) inf. n. ٌقْفِر  (S, * O, Mgh, * Msb, * K) and ٌقِفْرَم  and ٌقَفْرِم  (AZ, O, K,) and ٌقَفْرَم ;

(O, K;) and َقِفَر , (JK, O, K,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌقَفَر ; (JK;) and َقُفَر ; (JK, O, K;) He was, or became, gentle, soft,

tender, gracious, courteous, or civil; or he be haved, or acted, gently, softly, &c. (JK, S, O,

Mgh, Msb, K.) You say, ِهِب َقَفَر  , (AZ, S, O, Mgh, Msb, K,) and ِهْيَلَع , (AZ, O, K,) inf. ns. as above; (O, K;) and َقِفَر , and َقُفَر ; (K;)

He was, or became, gentle, &c., or he behaved, or acted, gently, &c., with him, (AZ, S, O, Mgh,

Msb, K,) and to him; (AZ, O, K;) and in like manner, ِهِب قّفرت  , (S, O, Mgh, K,) and ُهقفرا  . (AZ, O, K.) Hence the saying of the

Prophet, ِهِب ُّٰ�ٱ  َقَفَر  ِىتَّمُِ�  َقَفَر  ْنَم   [He who is gentle, &c., with my people, God will be

gentle, &c., with him]. (O.) [Hence, also,] one says, ِهِرْمَأ قّفرت ِىف   [and ِهيِف َقَفَر   as is indicated in the O] He used

gentleness, or acted gently, in his affair; syn. �ََىَّت . (Msb in art. ىتا .) And ِهِتَجاَِحل قّفرت   He

applied himself with gentleness to his needful affair or business; syn. �ََىَّت . (T in art. ىتا .)

And ِرْمَْألِل قّفرت   He applied himself with gentle ness to the affair; syn. َفَّطَلَـت . (S in art. فطل .)

___ Hence, َقُفَر , in form like َبُرَـف , He was, or became, gentle, delicate, nice, neat, or skilful, in

work or operation; the contr. of such as is termed قَرْخَأ . (Msb.) ___ And َلَمَعلا ُتْقَـفَر  , with fet-h

to the ف, aor. ُـ , I did, or made, the deed, or work, soundly, thoroughly, skilfully,

judiciously, or well. (Msb.) ___ And ِْريَّسلا ُتْقَـفَر ِىف   I pro ceeded in a right, or a moderate,

manner in journeying, or in pace. (Msb.) See also 4. ٌةَقاَفَر  is an inf. n. signifying The being a قيَفَر . (O, K.)

Fr says, I heard a man at 'Arafát saying [to the pilgrims there assembled], َمَّلَسَو ِهْيَلَع  ُّٰ�ٱ  ىَّلَص  ٍدَّمَُحم  ِةَقاَفَر  ٌّٰ�ٱ ِىف  ُمُكَلَعَج 
[May God make you to be in the companionship of Mohammad: may God bless

and save him]. (O.) [And accord. to the TK, one says, ِهِب َقُفَر  , inf. n. ٌةَقاَفَر , meaning He became a قيِفَر  with
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him: but what is commonly said in this sense is ُهَقفاَر , q. v.] َالُف�ً َقَفَر  , He struck the قَفْرِم  [or elbow] of such

a one. (K.) ___ And َةَقاَّنلا َقَفَر  , (S, O, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌقْفَر , (S, O,) He bound the she-camel's arm

[app. together with the shank (for such is the common practice)], (S, O, K,) to prevent her going

quickly, (S, O,) when fearing her yearning towards, or longing for, her home, or accustomed place: (S, O, K:) [or] َريِعَبلا َقَفَر  ,

aor. ِـ , inf. n. ٌقْفَر , he bound the camel's neck ( قُنُع  [probably, I think, a mistranscription for دُضَع  i. e.

arm,]) to his pastern, because of a slight lameness therein. (JK.) َقِفَر  said of a camel, aor. َـ , inf. n. ٌقَفَر , He had

his elbow dis torted from his side. (TA and TK. [See ٌقَفَر  below, and ُقَفْرَأ : and see also َقِفَد .]) ___ [And

ْتَقِفَر , inf. n. ٌقَفَر , is probably said of a she-camel, as meaning She had, in her teat, or teats, what is

termed ٌقَفَر : see, again, this word below.] 

ٌقيِفْرَـت 2  [as the inf. n. of the verb in the phrase 
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ُةاَّشلا ِتَقِّفُر  , if this verb have been used, means A sheep's, or goat's having the fore legs white to the

elbows; for it] is from ٌةَقـَّفَرُم ٌةاَش  , explained below. (O.) 

ُهقفار 3  He was, or became, his قيِفَر , or travelling-companion; he accompanied him in

a journey; (S, O, Msb, K;) inf. n. ٌةَقَـفاَرُم  (TK) and ٌقاَفِر . (TA.) ___ And this latter inf. n. also signifies The being

hypocritical, or acting hypocritically. (TA. [See also 3 in art. قمر .]) 

ُهقفرا 4  : see 1, second sentence. ___ Also He profited him, or was useful to him; (S, O, K;) as also ُهَقَـفَر  .

(K.) ___ [And in the present day, it means He associated him ِهِْريَغِب  with another or others.] 

َقَّفَرَـت 5  see 1, in four places. 
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اوقفارت 6  They were, or became, travellingcompanions; they travelled, or journeyed,

together; as also اوقفترا  : (JK:) and اقفارت  they two were, or became, travelling-companions;

&c.: (K:) and ِرَفَّسلا انقفارت ِىف   we were, or became, companions in travelling, or journeying.

(S, O.) 

قفترا 8  i. q. اقفر بلط   [i. e. اًقْـفِر َبَلَط  ] and ناعتسا  [both meaning He sought, or demanded, aid, or

help]. (Har p. 395. [See also 10.]) ___ And hence, (Har ibid.,) ِهِب قفترا   He profited, or gained advantage or

benefit, by him, or it, (S, Mgh, Msb, TA,) namely, a thing. (Msb.) [This phrase is also often used as meaning He made

use of it; namely, a garment, and an implement, &c.] ___ See also 6. Also He leaned upon the قَفْرِم  of his

arm [i. e. upon his elbow]: (O, Msb, * K:) or upon the pillow [called ةَقَـفْرِم ]. (K.) And It was, or

became, full, or filled. (K.) 

ُهقفرتسا 10  He sought, or demanded, his profiting him, or being useful to him. (TA.) 

Q. Q. 2 َقَفْرََمت  He took a ةَقَـفْرِم , i. e. pillow [upon which to lean with his elbow]. (S.) 

ٌقْفِر  an inf. n. of َقَفَر ; (O, K;) Gentleness, softness, tenderness, graciousness,

courteousness, or civility; contr. of ٌفْنُع ; (S, O, Mgh, Msb;) i. q. ٌفْطُل , and ٍعيِنَص ُنْسُح  , (IDrd, O, K,) or

ٍبِناَج ُنيِل   and ٍلْعِف ُةَفاَطَل  ; and so ٌقَفَر  ; (JK;) and ٌةَقِفاَر  likewise; whence the phrase ًةَقِفاَر ً�َالُف  َىلْوَأ   [He treated

such a one with gentleness, &c.]. (JK, IDrd, O.) It is also explained as meaning Good submission to

that which conduces to what is comely, or pleasing. (TA.) ___ And Gentleness,

delicacy, nicety, neatness, or skilfulness, in work or operation; contr. of ٌقْرُخ . (Mgh.)

___ Also A thing by means of which one seeks help or assistance. (K.) See also ٌقَفْرِم . 

ٌقَفَر  inf. n. of َقِفَر : see the next preceding paragraph. [Also Easy of attainment.] You say ٌقَفَر ٌعَتْرَم   [A place of
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pasturing, or of unrestrained and plentiful pasturing,] easy to be sought [and

attained]. (S, O.) And ٌقَفَر ٌءآَم   Water that is easy (JK, S, O, K) to be sought (JK, S, O) and taken:

(JK:) or of which the well-rope is short. (K.) And ِةَيْغِبلا ُقَفَر  ٌةَجاَح   An object of want that is

easy [to be sought and attained]. (O, K.) Also A distortion of the elbow of a camel from the

side. (Lth, S, O, K. [Said to be the inf. n. of َقِفَر , q. v.]) ___ And A stoppage of the orifice of the teat, (K,)

or of the orifices of the teats, (O,) of a she-camel: (O, K:) so says Zeyd Ibn-Kuthweh: (O:) or a

disorder in the orifice of the teat, in consequence of being badly milked, or of

the milker's not shaking the teat to remove what remained in it, so that the milk

reverts into the udder, and turns to blood, or becomes coagulated and mixed with

yellow water. (K. [Perhaps in this sense, also, an inf. n.: see 1, last sentence.]) See also ٌةَقْـفُر . 

ٌةَقْـفَر  : see what next follows. 

ٌةَقْـفُر  , (JK, S, O, Mgh, Msb, K,) in the dial. of Temeem, (Msb,) and ٌةَقْـفِر  , (S, O, Msb, K,) in the dial. of Keys, (Msb,) and ٌةَقْـفَر  , and

on the authority of Ibn-Tal-hah ٌةَقاَفُر  , (K, [in which this last is said to be like ُةَماَُمث , to indicate that it is with damm to the ر, but not

(as will be shown below, voce ٌقيِفَر ,) that it is without tenween, imperfectly decl., and determinate like ُةَقْـفُّرلا ,]) Persons

travelling, or journeying, together; (Mgh;) a company of persons [travelling, or

journeying, or] with whom one is travelling, or journeying; but not when they have

separated: (S, O, Msb, K:) or persons with whom one travels, or journeys, as long as they

are congregated in one place of assembly, and in one journey; but not when

they have separated: (JK:) pl. [of mult.] ٌقاَفِر , (S, O, Mgh, Msb, K,) which is pl. of ٌةَقْـفُر , (Mgh, Msb,) and ٌقَفُر , [which is

also pl. of ٌةَقْـفُر ,] and [of pauc.] ٌقاَفْرَأ ; (O, K;) and the pl. of ٌةَقْـفِر  is ٌقَفِر : (Msb:) or ٌةَقْـفُر  is a quasi-pl. n. of ٌقيِفَر  , or syn. with this

last used in a pl. sense; and its pl. is ٌقَفِر  and ٌقَفُر  and [quasi-pl. n.] ٌقَفَر  . (K.) [Golius explains the first and second and third, as on
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the authority of the KL, by the words consortium, societas: but in my copy of the KL, I find only the first and second; and these are

explained only by the words ناهارمه هورگ  , agreeably with the renderings which I have given above.] ___ The pl. ٌقاَفِر  also

signifies Camels upon which people have gone forth to purvey for themselves

wheat, or corn, or other provisions from the towns or villages; each, or every,

company being termed a ةَقْـفُر . (TA voce ٌةَناَطَر .) 

ٌةَقْـفِر  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَقِفَر  as an epithet applied to a she-camel: see ُقَفْرَأ . 

ٌقاَفِر  The cord that is used for the purpose described in the explanation of َةَقاَّنلا َقَفَر  ,

(S, O, K,) or in the explanation of َريِعَبلا َقَفَر  . (JK.) [See 1, in the latter part of the paragraph.] So in the saying of

Bishr, (S,) i. e. of Bishr Ibn-Abee- Házim, (O,) 

* ٍىَْأل ِلا  َنِم  َةاَكَّشلاَو  ِّىنِإَف  *
* ِقاَفِّرلا ىِشَْمت ِىف  ِنْغِضلا  ِتاَذَك  *

(O,) or ٍمَال َلآَو  , (S, O,) accord. to different readings: (O:) [i. e. And verily I, with respect to the fault, or

the complaint, of the family of Läy, or and the family of Lám, am like her that

yearns towards, or longs for, her home, or accustomed place, going along with her arm

and shank in the قافر ]: he says, I am withheld from satirizing them, like as this she-camel that yearns towards, or longs for, her

home, or accustomed place, is bound and withheld; but if they do not what I approve, I will let loose my tongue with satirizing them.

(O.) ___ Also A thing in form like a finger, made for the teat of a she-camel when she

is affected with the [disorder termed] قَفَر : it is stuffed with dates, and then the راَرِص
[q. v.] is bound over it, in order that it [the teat] may be cured. (JK.) 
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ٌقيِفَر  Gentle, soft, tender, gracious, courteous, or civil; (JK, Msb;) as also ٌقِفاَر  . (JK.) ___ And

hence, (Msb,) Gentle, delicate, nice, neat, or skilful, in work or operation; contr. of ُقَرْخَأ .

(S, O, Msb, K.) ___ [Hence, also,] َكِب ٌقيِفَر  ُرْمَألا  اَذٰه   and َكِب ٌقِفاَر   and َكْيَلَع ٌقِفاَر   [This affair, or thing, is

easy, or convenient, to thee: see ُقَفْرَأ ]. (O.) Also A companion (JK, S, O, Msb, K) and companions

(JK, S, O, K) in travel-ling, or journeying, and afterwards: (Kh, S, O, Msb, K:) used as sing. and pl., (JK, S,

O, K,) like ٌقيِدَص  (S, O) and ٌطيِلَخ : (O:) pl. ُءآَقَـفُر ; (JK, S, O, K;) with which ٌةَقاَفُر  is syn., as in the phrase ٌةَقاَفُر ٌةَيْـتِف   [Young

men companions &c.]. (JK.) See also ٌةَقْـفُر . It is said in the Kur [iv. 71], اًقيِفَر َكِئَالوُأ  َنُسَحَو  , (JK, S, O,) meaning

َءآَقَـفُر  [i. e. And good, or very good, will be those as companions after the journey of life] in

Paradise! (JK.) And Mohammad is related by 'Áïsheh to have said, [just before his death,] when he had been given his choice between

continuance in the present world and what was with God, and had chosen the latter, ِةَّنَجلا َنِم  ىَلْعَألا  َقيِفَّرلا  ِلَب   [Nay,

rather, the highest companions of Paradise]; meaning, I desire the company, or congregation, of the

prophets. (O.) 

ٌةَقاَفُر  : see ٌةَقْـفُر  and ٌقيِفَر . 

ٌقِفاَر  : see ٌقيِفَر , in two places. 

ٌةَقِفاَر  : see ٌقْفِر . 

ُقَفْرَأ  [compar. and superl. of ٌقيِفَر ; meaning More, and most, gentle, &c.] ___ [Hence,] one says, ُقَفْرَأ ُرْمَألا  اَذٰه 
َكِب  [and َكْيَلَع ] This affair, or thing, is more, or most, easy, or convenient, to thee. (TA in art.

دوع .) [See also an instance voce ٌةَيِنَْحم  (in art. ونح ), last sentence.] Also, applied to a camel, Having the elbow ( قَفْرِملا )

distorted from the side: (JK, S, O, K:) so says Lth: (O:) and so the fem. ُءآَقْـفَر , applied to a she-camel: (JK, S:) but Az

says that the epithet preserved by him in his memory as heard from 
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the Arabs applied to a camel is ُقَفْدَأ , with لاد . (O.) ___ Accord. to As, (O,) ُءآَقْـفَر  applied to a she-camel signifies Having

the orifice of her teat stopped up; (O, K;) and so ٌةَقِفَر  : (K:) the latter is said by Zeyd Ibn-Kuthweh to signify,

so applied, having the orifices of her teats stopped up. (O.) 

ٌقَفْرَم  : see ٌقَفْرِم , in two places. 

ٌقِفْرَم  : see what next follows, in three places. 

ٌقَفْرِم  and ٌقِفْرَم  inf. ns. of َقَفَر , (AZ, O, K,) of which ٌقَفْرَم  also is an inf. n. (O, K.) ___ Also A thing by which one

profits, or gains advantage or benefit. (S, O, Msb, K.) It is said in the Kur [xviii. 15], ْمُكِرْمَأ ْنِم  ْمُكَل  ُئِّيَهُـيَو 
اًقَـفْرِم  or اًقِفْرَم  , accord. to different readers, [i. e. And He will prepare for you a condition of your

case by which ye shall profit], but no one reads اًقَـفْرَم  , (S, O,) which, however, is allowable, meaning اًقْـفِر  . (S.

[See ٌقْفِر , last sentence.]) The pl. is ُقِفاَرَم . (Msb.) ___ [Hence,] ِراَّدلا ُقِفاَرَم   Such appertenances [or

conveniences] of the house as the privy and the kitchen and the like: (Mgh, Msb:) or

the sinks, and the like, of the house: (S, O, K:) and particularly privies: (O:) when used in these senses,

the sing. is ٌقَفْرِم  only, with kesr to the م and fet-h to the ف, (Mgh, Msb,) likened to the noun signifying an instrument. (Msb.) [See

also ٌزِّيَح , in art. زوح .] ___ And from the same words in the sense expl. in the second sentence above, (Msb,) ٌقَفْرِم  and ٌقِفْرَم
signify also The elbow, or elbow-joint; the place where the عاَرِذ  joins upon the دُضَع ; (S, O, K;) [in

other words,] the place where the دُضَع  is connected with the دِعاَس ; (Mgh;) the قفرم  of a man:

(Msb:) [and in like manner in a beast, the elbow, or elbowjoint, as in the JK, S, O, and K, voce ُقَفْرَأ ; and in countless other

instances: but in the K voce ٌةَبْكُر  (q. v.), it seems to be applied to the knee of a beast:] pl. as above. (Msb.) 

ٌةَقَـفْرِم  A pillow (S, O, Mgh, K) upon which one leans [with the elbow]: from ٌقَفْرِم  in the sense

explained in the last sentence of the next preceding paragraph. (Mgh.) 

7



ٌةَقَّـفَرُم ٌةاَش   A sheep, or goat, having the fore legs white to the elbows. (O, K.) 

ٌقاَفْرِم  A camel whose elbow hurts ( ُبيِصُي ) his side. (O, K.) ___ And A she-camel that is hurt by the

راَرِص  [q. v.] when her udder is bound therewith, and from whom blood issues (JK, O, K)

when she is loosed [therefrom] ( ْتَّلُح اَذِإ  ), (JK,) or when she is milked ( ْتَبِلُح اذا  ). (O, K.) 

ٌقوُفْرَم  A camel having a complaint of his قَفْرِم  [or elbow]. (IDrd, O, K.) 

ٌقَفَـتْرُم  A place, or thing, upon which one leans [properly with the قَفْرِم , or elbow]. (Bd in xviii. 28

and 30.) 

ٌقِفَتْرُم  Leaning upon his elbow. (S, O.) Also Full, standing, and continuing, or

remaining: (O, K:) or nearly full: so explained by IAar as occurring in the following verse of 'Obeyd Ibn-El-Abras, (O,)

describing rain that had filled the low tracts of ground: (TA in art. حوص :) 

* ًةَعِرُْمم ُناَعيِقلاَو  ُضْوَّرلا  َحَبْصَأَف  *
* ِحاَصْنُمَو اَهْـنِم  ٍقِفَتْرُم  ِْنيَـب  ْنِم  *

[And the meadows, and the plain, or soft, low tracts, became abundant with

herbage, partly by what was full, &c., in consequence thereof, and partly by what

was flowing, running upon the surface of the ground]: (O:) or, as some relate it, ًةَعَرْـتُم  [i. e. filled

]; and ٍقِتَتْرُم , which means herbage of which the blossoms have not yet come forth from their calyxes; and حاَصْنُم  [accord. to this

reading] meaning herbage of which the blossoms have appeared: (TA in art. حوص :) [or, accord. to the reading ٍقِتَتْرُم , the meaning

may be, partly such as were compact thereof, i. e. of the meadows &c., and partly such as were cracked by the heat and drought:]

another reading is 

* ىِحاَط ْنِمَو  اَهْـنِم  ٍقِفَتْرُم  ِْنيَـب  ْنِم  *
8



ىحاط نم   meaning of what was flowing and going away. (TA ubi suprà.) [Nearly the whole of this art. is wanting in the copies of

the TA to which I have had access.] 
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لفر  

َلِفَر 1  , (S, M, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَفَر ; (S, M;) and َلَفَر , aor. ُـ , (M, K,) inf. n. ٌلْفَر ; (M;) He was awkward (S,

M, K,) in his manner of wearing his clothes, (S,) or with his clothes [when walking &c.

(see ٌلِفَر )], and in every work. (M, K.) ___ And َلَفَر , (M, K,) or ِهِباَيِث َلَفَر ِىف  , (S, TA,) aor. ُـ , (S, M,) inf. n. ٌلْفَر  (Lth,

T, M, K) and ٌلوُفُر  (T, TA) and ٌنَالَفَر ; (M, K;) and لفرا  ; (S, M, K;) He dragged his skirt, and kicked it

with his foot: (Lth, T:) or he made his clothes long, and dragged them, walking with

an elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of his

body from side to side: (S:) or he dragged his skirt, and walked in the manner

described above: or he moved his arm up and down [in walking]: (M, K:) and ِهِباَيِث لّفرت ِىف 
signifies the same as َلَفَر  and لفرا : (TA:) or ٌلاَفْرِإ  [inf. n. of 4] signifies a man's having a long garment, such

as a skirt and a ةَّبُج : (Khálid Ibn-Jembeh, T in art. ليذ :) and one says, اًقْرخ اَهِتَيْشِم  ُلَّفَرَـتَـت ِىف   [She drags

her skirt, &c., in her gait, by reason of awkwardness]. (S.) ملا
َ
َالِفاَر ُلُفْرَـت  , a phrase used by Ru-beh, [

ُلِفاَرَم  being app. pl. of ٌلَفْرَم , a regular inf. n. of َلَفَر ,] means She walks with every sort of لْفَر  or لوُفُر  [i. e.

dragging of the skirt, &c.]. (Lth, T accord. to different copies.) And َلَفْرَـت  , inf. n. ٌةَلَـفْرَـت , He walked with

an inclining of his body from side to side ( َرَـتْخَبَـت ) by reason of pride ( اًرْـبِك ), or by

reason of old age ( اًرَـبِك ): (K, accord. to different copies:) the ت is augmentative. (TA.) See also the next paragraph, last

sentence, in two places. 

ٌليِفْرَـت 2  The making a garment ample, or long towards the ground: the letting it down, or

making it to hang down: (TA:) [and so ٌلاَفْرِإ  :] you say, ُهَباَيِث لفرا  , (Sh, T,) or ُهَبْوَـث , (M,) or ُهَلْـفِر , (K, TA, in the CK

ُهَلِفَر ,) He let down, or made to hang down, his garments, or his garment, or his skirt.

1



(Sh, T, M, K.) ___ Hence, (TA,) ُهلّفر , (A 'Obeyd, T, S, M,) inf. n. as above, (Sh, T, S, M, K,) He magnified him, or

honoured him: (A 'Obeyd, T, S, M, K:) he made him a king, (A 'Obeyd, T, M, K,) and a lord, or chief,

(Sh, T, M, K,) and a commander, and a judge: (TA:) [like ُهَدَّفَر :] and he rendered him submissive;

made him to submit; or brought him under, or into, subjection: (M, K:) thus it has two contr.

meanings; (K;) [like ُهَفَّرَـت ;] for when a man is made judge in an affair, it is as though he were subjected to service therein. (TA.) Dhu-r-

Rummeh says, 

* ُهَمْوَـق َداَس  ًأَرْمٱ  اَنْلَّـفَر  ُنَْحن  اَذِإ  *
* ُرَكْذُي َكِلٰذ  ِلْبَـق  ْنِم  ْنُكَي  ْنِإَو َْمل  *

[When we magnify a man, or make a man a king, &c., he becomes lord, or chief, of

his people, though he have been before that not mentioned]. (T, S, M.) And you say, َلِّفُر
ٌنَالُف  Such a one was made a lord, or chief, over his people. (Sh, T.) ___ Also He

increased, or exceeded, to him that over which he had authority to judge, or to

decide. (TA.) ___ And ٌليِفْرَـت  also signifies The leaving a well for its water to collect in it; (S, O, K;) and

so ٌلْفَر  : (O, K:) you say, ةَّيكَّرلا لّفر   He left the well for its water to collect in it; (Ks, T, M;) as also

اَهَلَـفَر  , aor. ُـ , inf. n. ٌلْفَر . (O.) 

لفرا 4  , and its inf. n. ٌلاَفْرِإ : see 1, in two places: and see also 2, in two places. 

َلَّفَرَـت 5  see 1, in two places. ___ لّفرت  also signifies He was, or became, or was made, a lord, or chief.

(Sh, T, TA.) Hence, in a trad. of Wáïl Ibn-Hojr, َتْوَمَرْضَح ِلْهَأ  ْنِم  اوُناَك  ُثْيَح  ِلاَوْـقَألا  ىَلَع  ُلَّفَرَـتَـي   [He is, or will

be, &c., a lord, or chief, over the subordinate kings, wherever they are, of the

people of Hadramowt]. (T, * TA.) 
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Q. Q. 1 َلَفْرَـت  , inf. n. ٌةَلَـفْرَـت : see 1. 

ٌلْفِر  , (IDrd, O, K, TA,) or, as in some copies of the Jm, ٌّلَفِر  , (O, TA,) or ٌلَفَر  , (accord. to a copy of the M,) or ٌلِفَر  , (accord. to

the CK,) [in the K said to be with kesr, which, accord. to a rule observed in that work, indicates that it is ٌلْفِر ,] The skirt, or

lower extremity, of a garment. (M, O, K.) You say, ُهَلْـفِر َلَفْرَأ   [explained above: see 2]. (K.) And ِلْفِّرلا ُغِباَس  ٌصيِمَق  , i.

e. [A shirt ample, or long,] in the skirt. (TA.) 

ٌلَفَر  The water that collects after drawing, ( ةََّمج , thus accord. to the T and O and some copies of the K, [and

this is said in the TA to be the right explanation,]) or the black mud, or black fetid mud, ( ةَأَْمح , thus accord. to other

copies of the K, or ةَلْكُم  [which has the same or 
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a similar meaning], thus accord. to the M and A and L,) of a well. (T, M, O, A, L, K.) See also the next preceding paragraph. ْلَفَر ْلَفَر 
A call to the ewe, to be milked. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌلِفَر  Awkward (S, M, K) in his manner of wearing his clothes, (S,) or with his clothes

[when walking &c.], and in every work; as also ُلَفْرَأ  ; fem. [of the latter] ُءَآلْفَر  . (M, K.) And ٌةَلِفَر  (Lth, T, M, K,

TA) and ٌةَلِفاَر  (Lth, T, TA) A woman who drags her skirt (Lth, T, M, K, TA) well, or beautifully, (M, K, TA,)

when she walks, and who walks with an elegant and a proud and self-conceited

gait, with an affected inclining of the body from side to side: (Lth, T, TA:) or the former

signifies a woman who drags her skirt ( ُلَّفَرَـتَـت ), in her gait, by reason of awkwardness: (S, TA:)

and ُءآلْفَر  , a woman who does not walk well (ADk, T, S, M, K) in her clothes, (ADk, T, S, M,)

dragging her garment, (M,) or dragging her skirt: (K:) and ٌلِفاَر  , a man making his clothes

long, and dragging them, walking with an elegant and a proud and self-
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conceited gait, with an affected inclining of his body from side to side; (S;) in which

sense ٌةَلِفَر  may be well used as an epithet applied to a woman: (Lth, T:) or ٌلِفاَر  (TA) and ٌليِفْرَـت  , (Seer, M, K, TA,) in which latter

the ت is augmentative, (TA,) signify a man who drags his skirt, and walks in the manner last

described above; or who moves his arm up and down in walking. (Seer, M, K, TA.) ___ Also,

i. e. ٌلِفَر , Foolish; stupid; or unsound, or deficient, in intellect, or understanding. (S.) ___

And ٌةَلِفَر , A foul, or an unseemly, or ugly, woman; (M, K;) as also ٌةَّلَـفِر  , (M,) or ٌةَلِفِر  , with two kesrehs: (K:) and the

same epithets are applied likewise in this sense to a man. (M.) See also ٌلْفِر . 

ٌةَلِفِر  : see the next preceding paragraph, near the end. 

ٌّلَفِر  Long in the tail; (Lth, T, S, M, K;) applied to a garment: (S:) or, thus applied, wide, or ample: (M, K:) in the

former sense, applied to a horse, (Lth, As, T, M,) and to a bull, (Lth, T,) and to a camel, (Lth, T, S, M,) and to a mountaingoat; (M;)

and ٌّنَفَر  signifies the same: (Lth, As, M:) and applied to a horse as meaning also (M) having much flesh; (M, K;) and so

ٌّنَفِر : (M:) and to a camel as meaning also wide in the skin: (Lth, T, S, M, K:) and, applied to hair, long; (M;) [or] so

ٌلاَفَر  , like ٌباَحَس ; (K;) or ٌلاَفُر  , or ٌلاَفِر  ; (so accord. to different copies of the T;) and so ٌلاَفَر  applied to a garment. (TA.)

Also A man having a long skirt. (Ham p. 386.) ___ [Hence,] ٌّلَفِر ٌشْيَع  , (TA,) or ٌةَّلَـفِر ٌةَشيِعَم  , (S, M, in one copy of

the S ٌةَلِفَر ,) Ample means of subsistence. (S, M, TA.) See also ٌلْفِر . And see ٌلِفَر . 

ٌلاَفَر  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌلاَفُر  : see ٌلَفِر . 

ٌلاَفِر  : see ِسْيـَّتلا ُلاَفِر  ٌّلَفِر .  A thing that is put before the penis of the goat, in order that

he may not copulate. (IDrd, M, K.) 

ٌلِفاَر  ; and its fem., with ة: see ٌلِفَر , in three places. 
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ُلَفْرَأ  ; and its fem., ُءَآلْفَر : see ٌلِفَر , in three places. 

ٌليِفْرَـت  : see ٌلِفَر . 

ٌلَفْرُم ٌراَزِإ   [A waist-wrapper] made to hang down. (Sh, T.) [Hence, perhaps, what next follows.] 

ةلفرم  [written without any syll. signs, app. either ٌةَلَـفْرُم  or ٌةَلـَّفَرُم , an epithet used as a subst., or converted into a subst. by the

addition of ة,] A long [dress or garment such as is called] ةَّلُح , in which one drags his

skirt, and walks with an elegant and a proud and self-conceited gait ( اَهيِف ُلَفْرُـي  ). (TA.) 

ٌةَلَّـفَرُم  A she-camel having her udder bound with a piece of rag, which is made to hang

down over her teats so as to cover them. (M, O, L, K.) ___ [See also the next preceding paragraph.] 

ٌلاَفْرِم  , applied to a woman, means اَِ�ْوَـث ِلوُفُّرلا ِىف  ُةَريِثَك   [i. e. Who drags her skirt, &c., much]: (Lth, T:) [and

in like manner,] applied to a man, (TA,) ِنَالَفَّرلا ُريثَك   [which means the same: see 1]. (M, K, TA.) 

ُلِفاَرَم  [app. pl. of ٌلَفْرَم , an inf. n. of َلَفَر ]: see 1. 
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هفر  

ُهُشْيَع 1 َهُفَر   , (JK, K,) or ُشْيَعلا , (Mgh, Msb,) inf. n. ٌةَهاَفَر  and ٌةَيِهاَفَر  (JK, Mgh, Msb, K *) and ٌةَهْـفُر , (JK,) His life, or the

life, was, or became, ample in its means or circumstances, unstraitened, or plentiful,

(JK, Mgh, Msb, K,) and easy, pleasant, soft, or delicate. (JK, * Msb, K.) [See also ٌةَهاَفَر , below.] َهَفَر , aor. َـ ,

inf. n. ٌهوُفُر  (JK, Msb, K) and ٌهْفَر  (Msb, K) and ٌهْفِر , (K,) [or this last is perhaps a simple subst.,] said of a man, He led [a

plentiful, and] an easy, a pleasant, a soft, or a delicate, life; (K;) he found, or

experienced, [or enjoyed, (see the part. n. ٌهِفاَر , below,)] an easy, a pleasant, a soft, or a

delicate, life, with ampleness of the means of subsistence; and هّفرت  is [syn. therewith, its part.

n. ٌهِّفَرَـتُم  being syn. with ٌهِفاَر , and the verb itself being] quasipass. of َهَّفَر : (Msb:) or he found, or experienced, rest,

or ease, after fatigue. (JK.) [See also 4.] ___ ُلِبِإلا ِتَهَـفَر  , (S, Mgh, K,) aor. َـ , (S, Mgh,) inf. n. ٌهْفَر  and ٌهوُفُر , (S,

[and it is implied in the K that ٌهْفِر  also is an inf. n. of the verb thus used, but it is a simple subst. accord. to the S,]) The camels

came to the water to drink (S, Mgh, K) every day, (S,) when they would. (S, Mgh, K.) [See ٌهْفِر ,

below.] َالُف�ً ُهَفْرَـت  اَمَأ   Hast thou not, or wherefore wilt thou not have, mercy, or pity, or

compassion, on such a one? (TA. [The meaning is there only indicated by the context.]) 

هّفر 2  , inf. n. ٌهيِفْرَـت : see 4, in five places. ___ ُهَسْفَـن هّفر  , inf. n. as above, He rested himself; made himself

to be at rest or at ease; or gave himself rest. (Mgh, Msb.) ___ ُهْنَع هّفر  , (JK, S, Mgh, K,) or ِهْيَلَع , (so

accord. to one copy of the S, [both correct, but the former the more common,]) inf. n. as above, (S, K,) He made his

circumstances ample and easy; eased him, or relieved him; and granted him a

delay; (JK, * S, * Mgh, K; *) namely, his debtor; (S, Mgh;) or one who was in straitness, or distress: (TA:) and he behaved,

or acted, gently, softly, tenderly, graciously, or courteously, with him: (JK, TA: *) and ْهِّفَر
1



َّىَلَع  Grant thou to me a delay: it is from ٌهْفِر  as used in relation to camels. (Mgh.) And ُبَعَّـتلا ُهْنَع  َهِّفُر 
Fatigue was removed from him, or made to quit him. (TA.) 

هفرا 4  He found, or experienced, rest, or ease, (K,) or he remained, stayed, dwelt, or

abode, and found, or experienced, rest, or ease, (IAar, TA,) ِدْنِع�َ  at our abode; as also هّفر  , inf.

n. ٌهيِفْرَـت ; (IAar, TA;) and هفرتسا  . (IAar, K.) ___ He kept continually, or constantly, to the eating of

dainty food, (K, TA,) and indulged himself largely in eating and drinking: and this is said to

be meant in a trad. in which هاَفْرِإلا  is forbidden; because it is one of the practices of the foreigners and of worldly people. (TA.) ___

He anointed himself, (JK, S, K,) and combed, or anointed and combed, his hair, (S,)

every day: (JK, S, K:) and this also is said to be meant in the trad. above mentioned: (JK, S, TA:) or by هافرالا  in that trad. is

meant [the indulging in] ease and plenty. (JK.) ___ ملا
َ
ُلا ُهفرا   The cattle remained near to

the water (K, TA) in the water-ing-trough or tank, pasturing there upon the plants, or

trees, called ضَْمح . (TA.) ___ And اوهفرا  Their camels, (JK,) or their cattle, (K,) came to the

water to drink (JK, K) every day, (JK,) or when they would. (K.) ْمُهَهَـفْرَأ  He (God) made them to

have an easy, a pleasant, a soft, or a delicate, and a plentiful, life; as also ْمُهَهـَّفَر  , inf. n.

ٌهيِفْرَـت : (K, TA:) and ُهُتْهَـفْرَأ  and ُهُتْهـَّفَر  I made him to find, or experience, [or enjoy, (see 1,)] an easy, a

pleasant, a soft, or a delicate, life, with ampleness of the means of subsistence.

(Msb.) ___ And َلِبِإلا هفرا  ; (S, K;) and اههّفر  , (K,) and اَهْـنَع هّفر  , inf. n. as above; (TA;) He made the camels to

come to the water to drink (S, K, TA) every day, (S, TA,) when they would. (S, K, TA.) 

َهَّفَرَـت 5  see 1. 

َهَفْرَـتْسِإ 10  see 4. 

ٌهْفِر  [said in the K to be an inf. n. of َهَفَر  said of a man, and app. of تَهَـفَر  said of camels: or it is] a subst. from تَهَـفَر  said of
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camels; (S;) and [thus] signifies The coming of camels to the water to drink (JK, S, * Mgh) every day, (JK, S,

*) when they will: (S, * Mgh:) or the shortest and quickest of the times of coming to

water. (TA.) [See also ٌثْلِث , and ُءآَْجيَرُع .] Lebeed uses it metaphorically in relation to palm-trees growing over water, saying, 

* ٍةَيِداَص ـيَغ  َرْ اًكاَرِع  اًهْـفِر  َنْبَرْشَي  *
* ُرِمَتْغُم ِءآَملا  ٌعِراَك ِىف  اَهُّلُكَف  *
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[ They drink every day, together, not thirsting; and every one of them is sipping

the water, dipping therein]. (TA.) Also Small, or young, palm-trees. (JK, K, TA. [By Golius and

Freytag written, in this sense, ٌهَفِر .]) 

ٌهَفُر  i. q. ٌْنبِت  [i. e. Straw; or straw that has been trodden, or thrashed, and cut: by some written

ٌةَّفُر ; and by some, ٌتَفُر ]: (Kr, S, K:) whence the prov., ِهَفُّرلا ِنَع  ِهَفُّـتلا  َنِم  َىنْغَأ   [More free from want than

the badger is from the want of straw]; ُهَفـُّتلا  meaning the beast of prey called ِضْرَألا ُقاَنَع  ; because it does not feed

upon straw: (S:) [by some written ُهَّفـُّتلا ; and by some, ُةَفـُّتلا ; and by some, ُةَّفـُّتلا :] accord. to some, the former word is with ة; and

ٌتَفُرَـفُّرلا  occurs as its pl. in a verse cited by IF: accord to ISk, the two words are correctly without teshdeed, and with the radical ه.

(TA in art. هفت .) [See also ٌتَفُر , in art. تفر .] 

ٌةَهْـفَر  Pity, compassion, or mercy. (AHeyth, K.) Thus expl. as used in the saying, ْتَّلَـق ِىف ْهَفْرَّطلا  ِتَطَقَس  اَذِإ 
هَهْـفَّرلا ِضْرَألا  . (TA. [But هَفْرَّطلا  is here an evident mistranscription for هَفْرَّصلا , the name of the Twelfth Mansion of the Moon: the

meaning is, When هفرصلا  sets aurorally, pity becomes little in the earth; because then the cold ends: see

art. فرص .]) 
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ُناَهْـفَر  : see ٌهِفاَر , in two places. 

ٌةَيِنْهَـفُر  : see ٌةَهاَفَر . 

ٌهيِفَر  : see ٌهِفاَر , in two places. 

ٌةَهاَفَر  and ٌةَيِهاَفَر  , (S, Msb, K, [both expressly shown in the JK and Mgh and Msb to be inf. ns.,]) like ٌةَغاَفَر  and ٌةَيِغاَفَر , (TA,) and

ٌةَيِنْهَـفُر  , (S, K,) like ٌةَيِنْغَـفُر , (TA,) the last rendered quasi-coordinate to the quinqueliteral-radical class [partly] by means of ا in its

latter part, changed into ى because of the kesreh before it, (S, [but mentioned also in a separate art., as well as here, in the S and

K,]) A state of life ample in its means or circumstances, unstraitened, or plentiful, (S, Msb,

K,) and easy, pleasant, soft, or delicate: (Msb, K:) so in the saying, ِشْيَعلا َنِم  ٍةَهاَفَر  َوُه ِىف   (S) and ٍةَيِهاَفَر
(S, Msb) and ٍةَيِنْهَـفُر  (S) He is in a state of life ample in its means &c. (S, Msb.) 

ٌةَيِهاَفَر  : see the next preceding paragraph. 

ٌهِفاَر  , applied to life, as meaning Ample in its means or circumstances, unstraitened, or

plentiful, (Mgh,) [and easy, pleasant, soft, or delicate; like ٌهيِفَر  : ___ and] applied to a man, (JK, S,

Msb,) In a state of ease, and ampleness of the means or circumstances of life; (JK, S;)

in a state of rest, or ease; (Mgh, Msb, K;) enjoying an easy, a pleasant, a soft, or a

delicate, life; (Msb, K;) as also ٌهيِفَر  (K [though this seems to be applied more properly to life itself, being from َهُفَر ,]) and

ُناَهْـفَر  (K) and ٌهِّفَرَـتُم  : (Mgh, Msb, K:) or ُناَهْـفَر  signifies in a state of rest, or ease, after fatigue; and its pl.

is ٌهاَفِر  and ىَهاَفَر . (JK.) ___ ُهِفاَوَر ٌلِبِإ  , [the latter word being pl. of ٌةَهِفاَر ,] Camels coming to the water to

drink (JK, K) every day, (JK,) when they will. (K.) ___ ٌةَهِفاَر ٌةَلْـيَل  َكَنْـيَـبَو  ِىنْيَـب  , (S, Msb, K,) and ٍلاَيَل ُثَالَث 
ُهِفاَوَر , (JK, S, K, *) [Between me and thee is a night, and are three nights,] of gentle, or

easy, journeying. (JK, S, Msb, K.) ___ ِهِب ٌهِفاَر  َوُه   He is affected with mercy, pity, or
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compassion, for him. (Aboo-Leylà, K.) 

ُهْنِم ُهَفْرَأ  َوُه   means اًهْـفَر ُرَـثْكَأ   [i. e. He is one who leads, or enjoys, a more easy, pleasant,

soft, or delicate, and plentiful, life than he]. (TA.) 

ٌهِّفَرَـتُم  : see ٌهِفاَر . 
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وفر  

َبْوَّـثلا 1 ُتْوَـفَر   , (S, M, Msb,) third pers. اَفَر , (K,) aor. ُهوُفْرَأ , (S, Msb,) inf. n. ٌوْـفَر ; (S, M, Msb;) and, in the dial. of Benoo-Kaab,

ُهُتْـيَـفَر , aor. ِهيِفْرَأ , inf. n. ٌْىفَر ; (Msb;) but this latter is strange; (TA in art. أفر ;) I repaired, or mended, the

garment, (Msb, K, TA,) [where it was rent,] drawing parts thereof together; (TA;) [or rather, as

is well known, I darned it; for] ٌوْـفَر  is the finest, or most delicate, kind of sewing; the weaving

[over] a rent, or hole, in a garment, so that it appears as though there were in it no rent, or

hole: (Har p. 91:) and ُهُتُأَفَر  signifies the same: (S, M, Msb:) IAar and AZ say that it is with ء; but the latter says that the ء is

[sometimes] changed into و, so that one says ُتْوَـفَر : accord. to ISk, [but this is at variance with what follows,] the verbs with and

without ء have different meanings; for one says, َبْوـَّثلا َأَفَر  , and َلُجَّرلا ُتْوَـفَر  . (TA.) ___ َلُجَّرلا ُتْوَـفَر  , (ISk, S, M,) third pers.

اَفَر , (K,) [aor. and inf. n. as above,] I appeased, or quieted, or calmed, the man; (ISk, M, TA;) as also ُهُتْأَفَر ;

(M and K in art. أفر ;) [i. e.] I quieted the man's fear; (S, K, TA;) did away with his fear, like as

one does away with a rent, or hole, by وْفَّرلا  [i. e. darning]. (TA.) ___ And اَفَر , aor. وُفْرَـي , He

married, or took a wife; (TA;) and َأَفَر  is said to signify the same. (TA in art. أفر .) 

ُهُتْـيَّـفَر 2  , inf. n. ٌةَيِفْرَـت , I said to him (i. e. to a man taking to himself a wife, S) َنيِنَبلاَو ِءآَفِّرلِ�   [expl. below, see 3]: (S, K:)

and so ُهُتْأَّفَر . (T, S, M, K; all in art. أفر .) 

ِىنيِفاَرُـي 3  means He agrees, or is of one mind or opinion, with me; [the inf. n.] ٌةاَفاَرُم  being syn.

with ٌقاَفِّتِا , (S, TA,) or ٌةَقَـفاَوُم , (AZ, M, TA,) as also ٌءآَفِر , (AZ, TA,) this latter being thus made by AZ an inf. n. [like the former]:

(TA:) [or] ٌءآَفِر  [is a simple subst., or is generally used as such, and] signifies close union, or coalescence; and

concord, or agreement; (S, K, TA;) and good consociation: (TA:) and hence the saying, to one taking to
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himself a wife, (S, in the TA كلملل  [to the king],) َنيِنَبلاَو ِءآَفِّرلِ�   [May it (the marriage) be with close union, &c., further

expl. in art. أفر ]: (S, TA:) ISk says that it is originally with ء; (TA;) but if you will, he says, the meaning may be, with

tranquillity, or freedom from disturbance or agitation; from َلُجَّرلا ُتْوَـفَر   I appeased, or quieted,

or calmed, the man. (S, TA.) ___ ٌةاَفاَرُم  is also syn. with ٌةاَراَدُم : and with ٌةَ�اَُحم : as a dial. var. of ٌةَأَفاَرُم : [i. e., ُهاَفاَر
signifies, like ُهاَراَد , He treated him with gentleness, or blandishment; soothed, coaxed,

wheedled, or cajoled, him; &c.: and he treated him in an easy and a gentle manner in

selling; or abated to him the price, or payment:] and accord. to IAar, ُهافرا  [also, like ُهأفرا ,] is syn. with

ُهاَراَد . (TA.) 

ِهْيَلِإ 4 ُتْيَـفْرَأ   I had recourse, or I betook myself, or repaired, to him, or it, for refuge,

protection, preservation, concealment, covert, or lodging: (TA:) and I inclined to, or

towards, him, or it: a dial. var. of ُتْأَفْرَأ . (Fr, TA.) َةَنيِفَّسلا ُتْيَـفْرَأ   I brought the ship near to the

land; a dial. var. of ُتْأَفْرَأ . (ISh, TA.) ___ See also 3, last sentence. 

ِرْمَألا 6 ىَلَع  اْوَـفاَرَـت   They agreed together to do the thing; a dial. var. of اوُؤَـفاَرَـت . (TA.) 

ٌةَفُر  : pl. ٌتاَفُر : see ٌهَفُر , in art. هفر . 

ٌءآَفِر  : see 3; and see also art. أفر . 

َىفْرَأ  Having large and flabby ears: fem. ُءآَوْـفَر ; (K, TA;) meaning, whose ears approach each

other so that their extremities almost touch one another. (TA.) 

ٌِّىفْرُأ  : see art. ىفر . 
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ىفر  

َبْوَّـثلا 1 ُتْبَـفَر   : see 1 in art. وفر . 

ٌِّىفْرُأ  Pure milk: (IAar, TA:) or milk of a gazelle: or pure and good milk: (M, K:) ISd says, it may be of

the measure ٌلوُعْـفُأ , or ٌّىِلْعُـف ; or it may belong to art. وفر , because one says ُتْوَـفَر , but not [to his knowledge] ُتْيَـفَر . (TA.) 
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قر  

َّقَر 1  , aor. ِـ , (S, Mgh, * Msb, K,) inf. n. ٌةَّقِر , (JK, S, Mgh, K, * TA,) It (a thing, JK, S, Mgh, Msb, TA) had the quality

termed ٌةَّقِد ; (K, TA; [in the CK, ُةَّقَّرلا  is erroneously put for ُةَّقِّدلا ;]) [i. e.] it was, or became, the contr. of

ٌظيِلَغ , (S, Msb, TA,) and of ٌنيِخَث : (S, TA:) [or rather, properly, it is the contr. of َنُخَث ; i. e. it was, or became,

thin as meaning of little thickness in comparison with its breadth and length

together; little in extent, or depth, between its two opposite surfaces: thin, fine,

delicate, flimsy, unsubstantial, or uncompact, in texture &c.; said of a garment and the like:

shallow, or of little depth; said of water, and of sand, &c.: thin as meaning wanting in spissitude;

said of mud &c.: attenuated: see ٌةَّقِر , below; and ٌقيِقَر :] and قرتسا  [in like manner] signifies the contr. of ظلغتسا

[and therefore contr. of ُظُلَغ ; for these last two 
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verbs are syn.]. (S, K.) ___ [Hence,] ُهُماَظِع ْتَّقَر  , [inf. n. ٌةَّقِر , or ٌقَقَر , or both, (and if so, the second pers. may be َتْقَـقَر  and

َتْقِقَر , and the aor. ُّقِرَي  and ُّقَرَـي ,) His bones became weak; or became thin, and consequently

weak; meaning] he became aged: (JK:) or it is said of one who has become aged. (TA. [See ٌةَّقِر  and ٌقَقَر  below; and

see also ٌقيِقَر .]) ___ And َّقَر , [inf. n. ٌةَّقِر , He was, or became, weak: and abject, mean, paltry, or

contemptible: see ٌقيِقَر : and see also 4:] his patience, or endurance, became weak, or

weakened: (TA:) he was, or became, weak-hearted, and fearful; as also ُهُبْلَـق َّقَر  : (Mgh:) and

affected with shame, shyness, or bashfulness. (K, TA.) ___ And ُهَل َّقَر  , (Mgh, K, *) first pers. ُتْقَـقَر ,

aor. ِـ , inf. n. ٌةَّقِر , (K,) He was, or became, [tender-hearted, (see ٌقيِقَر  and ُّقَرَأ ,)] merciful,

1



compassionate, or pitiful, to him; (Mgh, K;) as also ُهُبْلَـق ُهَل  َّقَر  : (TA:) and ُهَل قّقرت   signifies the same as ُهَل ّقَر 
ُهُبْلَـق . (S, K.) ___ [And ُهُمَالَك َّقَر   His speech was, or became, soft or tender, or easy and sweet, or

elegant, graceful, or ornate: see ٌقيِقَر , and see also 2. ___ And ُهُتْوَص ّقَر   His voice was, or

became, slender, or soft, or gentle. ___ And ُهُلاَح ْتَّقَر   His state, or condition, was, or

became, narrow in its circumstances, or evil: see ٌةَّقِر , below, and 4; and see also 4 in art. فخ . ___

And ُهُشْيَع َّقَر   His living, or sustenance, was, or became, scanty.] ___ And ُهُدَدَع َّقَر   His years

that he numbered were for the most part passed, so that the remainder was little

( قيِقَر ) in his estimation. (IAar, TA.) َّقَر , (Mgh, Msb,) aor. ِـ , (Msb,) inf. n. ٌّقِر , (S, * Mgh, Msb, K,) He was, or

became, a slave; (S, * Mgh, Msb, K; *) or he remained a slave. (Mgh.) ُهَّقَر  and ُهّقرا  He made him a

slave: (Msb:) or ↓ the latter signifies he kept him as a slave; (Mgh;) contr. of ُةَقَـتْعَأ ; (S, Mgh;) as also

ُهّقرتسا  : (S:) or ↓ the second and ↓ third, he possessed him as a slave; (K;) and so ُهَّقَر ; accord. to ISk and Az and

others: (TA:) or ُهّقرتسا  signifies he made him, or took him as, a slave; (Mgh;) or he brought him

into a state of slavery. (TA.) 

ُهقّقر 2  , (S, K,) inf. n. ٌقيِقْرَـت ; (TA;) and ُهّقرا  , (S, K,) inf. n. ٌقاَقْرِإ ; (TA;) contr. of ُهَظَّلَغ ; (K;) or He made it, or

rendered it, قيِقَر  [i. e. thin, as meaning of little thickness in comparison with its breadth

and length together; &c.: see 1, first sentence; and ٌقيِقَر , below]. (S, TA.) ___ [Hence,] ِمَالَكلا ُقيِقْرَـت   The

making speech to be [soft or tender, or easy and sweet, or] elegant, graceful, or

ornate; the beautifying, or embellishing, and adorning, of speech. (S, TA.) And hence, (TA,) it

is said in a prov., (S,) ُقِّقَرُـت ٍحوُبَص  ْنَعَأ   (S, K, TA) Dost thou allude (K, TA) gracefully, courteously,

politely, or delicately, (TA,) to a morning-draught? (K, TA:) [the origin of which prov. was this:] a certain

man named Jábán alighted by night at the abode of a people, and they entertained him, and gave him an evening-draught; and when
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he had finished it, he said, When ye shall have given me a morning draught, how shall I enter upon my way and prosecute the object

of my want? whereupon the saying above was addressed to him: (K, * TA:) it is applied to him who makes an allusion to a thing, like

this guest, who desired to oblige the people to give him the morning draught: and was said by Esh-Shaabee to one who spoke of

kissing a woman when meaning thereby عاَِمج . (TA.) ___ [Hence also,] ُهَتْوَص قّقر   (K in art. نزح ) or ُهقرا  (S in that art.) [He

made his voice slender, or soft, or gentle]. ___ ٌقيِقْرَـت  also signifies [The pronouncing a word with

the slender sound of the lengthened fet-h (like the sound of a in our word father ),

and with the ordinary sound of the letter ل; both as in �ِ�ِّٰ  and �ِّٰ;] the contr. of ٌميِخْفَـت . (Kull p.

ملا ___ (.127
َ

َىْش قّقر  , said of a camel, (K, TA,) He went an easy pace: and قّقرت  , alone, signifies the same. (TA.)

[See also R. Q. 2.] ___ ِمْوَقلا َْنيَـب  قّقر   He created, or excited, disorder, disturbance,

disagreement, or dissension, or he made, or did, mischief, between, or among, the

people. (TA.) 

ّقرا 4  , said of the white grape, (AHn, O, K,) It was, or became, thin in its skin and abundant in its

juice: (AHn, TA:) or completely ripe. (O, K.) ___ Said of a man, He was, or became, in a state, or

condition, narrow in its circumstances, or evil; i. q. ِلاَحلا َقيِقَر  َراَص  , (JK,) or ُهُلاَح ْتَءآَس  . (K,

TA.) ___ ْمُهُـقَالْخَأ ْمِِ�  ْتَّقَرَأ   Their natural dispositions were, or became, niggardly,

tenacious, or avaricious. (TA.) ُهقرا : see 2, in two places. ___ See also 1, last sentence, in three places. 

َقَّقَرَـت 5  see 1: ___ and see also 2. ُهْتَقـَّقَرَـت  She (a girl) captivated his heart so that his patience, or

endurance, became weak, or weakened. (TA.) 

َكُمِرَه 6 ُّقاَرَـتَـي  اَم  ىَلَع  ىِرْدَت  Thou knowest not what thing thou wilt choose: (JK:) or to َال 

what state, or condition, thy mind will come at the last. (TA.) The origin of the word ( ّقارتي ) is

unknown. (JK.) [See also art. مره .] 

3



َقَقْرَـتْسِإ 10  see 1, first sentence. ___ [Hence,] ملا
َ
ُءآ ّقرتسا   The water [became shallow: and hence,] sank

into, or disappeared in, the earth, except a little. (K, TA.) ___ And ُلْيَّللا ّقرتسا   The night

for the most part passed. (TA.) ُهّقرتسا : see 1, last sentence, in three places. 

R. Q. 1 ُهَقَرْـقَر  , (S, K,) inf. n. ٌةَقَرْـقَر , (TK,) He poured it forth in small quantity; namely, water &c.: (K:)

or he made it to come and go; namely, water. (S.) ___ �ِِنْمَّسل َديِرَّثلا  قرقر   He poured a little

clarified butter upon the broken bread; (K, TA;) i. e. made it savoury therewith: or, as

some say, poured much thereof upon it. (TA.) ___ �ِِبيِّطل َبْوـَّثلا  قرقر   He made the perfume

to run [to and fro (as is implied in the S)] upon the garment: (TA:) [or he poured and rubbed

the perfume upon the garment.] El-Aashà says, 

* اَريِبَعلا ِهيِف  َتْقَرْـقَر  ِفْيَّصلا  ِسوُرَعلا ِىف  ِءآَدِر  َدْرَـب  ُدُرْـبَـتَو  *

[And she is cool, with the coolness of the حاَشِو  (see ءآَدِر ) of the bride, in summer,

upon which thou hast poured and rubbed perfume mixed with saffron &c.]. (S, TA: in

the latter, َرْمَخلا قرقر  ِفْيَّصلِ� (.___   He mixed the wine. (TA.) ___ ُهَنْـيَع قرقر   He made his eye to

shed tears. (TA.) ___ It is said in a trad., اًضْعَـب اَهُضْعَـب  ُقِرْقَرُـتَـف  ٌةَنْـتِف  ُءْىَِجت  , meaning [Sedition, or the like,

will come, and] one act thereof will cause desire for another by its

embellishment thereof, or investing it with charms. (TA.) ___ [See also ٌةَقَرْـقَر , below.] 

R. Q. 2 َقَرْـقَرَـت  It (water, &c.,) poured forth in small quantity. (TA.) ___ He, or it, ran in an

easy manner. (TA.) [See also 2, last sentence but one.] ___ It (water, S, TA) was, or became, in a state of

motion, or commotion; (K, TA;) in which sense, [meaning it flickered,] it is [also] said of the باَرَس  [or mirage];

(O, K; [see also another explanation below;]) [it went to and fro;] it came and went. (S, K, TA.) And in like

manner, (S,) ُعْمَّدلا قرقرت   The tears went round about at the inner edge of the eyelid- (S, K.)
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And ُسْمَّشلا تقرقرت   The sun appeared as though it were turning round (A'Obeyd, K, TA) and

coming and going, by reason of its nearness to the horizon, and of vapours

intervening between it and the eyes; which it does not when it is high. (A'Obeyd, TA.) ___ It (a thing)

shone, or glistened; (JK, S, K;) as does the باَرَس  [or mirage]. (JK.) ___ ُهُنْـيَع تقرقرت   His eye shed tears.

(TA.) 

ٌّقَر  : see ٌقيِقَر ; and ٌّقُر . Also, (JK, S, Mgh, Msb, K,) and ٌّقِر  , (Msb, K,) but the latter is a rare dial. var. though some read thus in

the Kur lii. 3, (Msb,) [Parchment; and vellum; so in the present day; or] skin, (Mgh, Msb,) or thin skin, (S, K,)

upon which one writes: (S, Mgh, Msb, K:) or (so accord. to the Mgh, but in the K and ) a white [i. e. blank]

ةَفيِحَص  [which means a paper and a piece of skin, but generally such as is written upon]: (JK, Mgh, K:) or metaphorically

applied to a skin written upon: properly one upon which one writes: (Bd in lii.  3:) accord. to Fr, the فِئاَحَص  [i. e.

papers, or pieces of skin, meaning records,] that will be produced to the sons of Adam

on the day of resurrection; which indicates that such as is written is also thus termed: (Az, TA:) in the Kur lii. 3,

[accord. to some,] applied to the Book of the Law revealed to Moses: or the Kur-án. (Jel.) Also, (K,)

or the former word [only], (JK, S, Msb,) The tortoise: (JK:) or a great tortoise: (S, K:) or the male tortoise:

(Msb:) and the crocodile: (JK:) or, (K,) accord. to Ibráheem El-Harbee, (TA,) a certain aquatic reptile, (K,

TA,) [app. the turtle, or sea-tortoise,] having four legs, and claws, or nails, and teeth in

a head which it exposes and conceals, and which is killed for food: (TA:) pl. ٌقوُقُر .

(A'Obeyd, JK, S, Msb, K.) 

ٌّقُر  Shallow, applied to water; or shallow water; ( x x x x x ٌءآَم ٌقيِقَر   ; IDrd, K, TA;) not copious, or not

abundant; (IDrd, TA;) in a sea, or great river, or in a valley; (IDrd, K, TA;) as also ٌّقَر  ; 
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(K;) and so ٌقِراَقُر  . (IDrd, K.) ___ See also ٌقاَقَر . 

ٌّقِر  : see ٌّقَر . [It is indicated in the K that it is syn. with the latter word in all of its (the latter's) senses: but I do not find it to be so in

any other lexicon.] ___ A thin thing. (S. [There expl. as signifying ٌقيِقَر ٌءْىَش  ; but perhaps by this may be meant that it is

an epithet syn. with ٌقيِقَر , as it is said to be in the K.]) See ٌقيِقَر . ___ The leaves of trees: or the branches

that are easy for the cattle [to eat]. (K.) ___ And A certain thorny plant. (K.) ___ See also

ٌقاَقَر . Also The state, or condition, of a slave; slavery; servitude; (JK, S, Msb, K;) and so ٌةَّيِّقِر  . (KL.) 

ٌةَّقَر  Any land by the side of a valley, over which the water spreads in the days of

the increase, and into which it then sinks, or disappears, (S, K,) and which therefore

produces good herbage: (S:) pl. ٌقاَقِر . (K.) ___ See also ٌقاَقَر . 

ٌةَّقِر  [an inf. n. of َّقَر  in several senses, as shown above, in the first paragraph of this art.]: it is explained in the K as syn. with

ٌةَّقِد : [see 1, first sentence:] but El-Munáwee says, in the Tow- keef, that the former is like the latter [as meaning Thinness], but

that the latter is said with regard to the lateral parts of a thing, and the former with regard to the depth of a thing [or

the extent between the two opposite surfaces thereof]: thus, in a material substance, such, for instance,

as a garment, or piece of cloth, [&c.,] it is [thinness as meaning little thickness in comparison with the

breadth and length together; littleness in extent, or depth, between the two

opposite surfaces: fineness, delicateness, flimsiness, unsubstantialness, or

uncompactness, in texture &c.:] the contr. of [ ٌةَناَخَث  and] ٌةَقاَفَص : (TA:) [in water, and sand, &c.,

shallowness, or littleness of depth: (see ٌّقُر :) in mud, and anything imperfectly liquid, thinness as meaning

want of spissitude: an attenuated state or condition of anything.] ___ Also Weakness; (Mgh;)

as in the phrase ٍبِناَج ُةَّقِر   [weakness of resistance; similar to ٍبِناَج ُنيِل  ; contr. of ٍبِناَج ُظَلِغ  ]; (Ham p. 631;)
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[and in the phrase ٍنيِد ُةَّقِر   weakness of religion: (see ٌقيِقَر :) also abjectness, meanness,

paltriness, or contemptibleness: and weak-heartedness, and fearfulness: (see 1:)] and

shame, shyness, or bashfulness. (K.) ___ Also [Tender-heartedness, (see ٌقيِقَر  and ُّقَرَأ ,)] mercy,

compassion, or pity; (K;) and so ٍبْلَـق ُةَّقِر  : (TA in art. نح :) in the soul, it is the contr. of ٌةَوْفَج  and ٌةَوْسَق .

(ElMunáwee, TA.) ___ [And Softness or tenderness, or easiness and sweetness, or elegance,

gracefulness, or ornateness, of speech: see ٌقيِقَر , and see also 2. ___ And Slenderness, softness, or

gentleness, of voice.] ___ And Evilness [or narrowness of the circumstances] of state or condition:

so in the saying, ِهِلاَح ِةَّقِرَو  ِهِلاَم  ِةَّلِق  ْنِم  ُتْبِجَع   [I wondered at the paucity of his property, and

the evilness, or the narrowness of the circumstances, of his state or condition]. (TA.)

___ [And Scantiness of living or sustenance &c.] ___ And ٍنْطَب ُةَّقِر   [A looseness, or diarrhœa]. (TA in art.

فلخ .) 

ٌقَقَر  , an inf. n., (KL, [see 1,]) [Thinness, and consequently] weakness (JK, S, K, KL, TA) of the

bones, (JK,) or in the bones, (TA,) or of the bone, (KL,) or as in the bone, (S,) and in a camel's foot: (TA:) [and]

lightness in a horse's hoof. (AO, TA.) ___ Paucity: thus in the saying, ٌقَقَر ِهِلاَم  In his] ِىف 

property is paucity]: (JK, S, K, TA:) mentioned by Fr, (S,) or by A'Obeyd thus, but the saying mentioned by Fr is اَم ِىف

ٌقّقَر ِهِلاَم   There is not in his property paucity. (TA.) ___ And Scantiness ( ةَّقِر ) of food. (TA.) See

also the next paragraph. 

ٌقاَقَر  A [desert tract such as is called] ءآَرْحَص : (K:) or a wide, or spacious, ءآرحص , of soft

soil, beneath which is hardness: (TA:) or a level, (S, K, TA,) expanded, (TA,) tract of land,

of soft soil, beneath which is hardness: (S, K, TA:) or a tract from which the water has

sunk into the ground; as also ٌقاَقُر  and ٌةَّقَر  [q. v.]: or a soft and wide tract of land; (K, TA;)
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accord. to As, without sand; (TA;) as also ٌّقِر  and ٌّقُر  and ٌقَقَر  ; (K;) the last of which is a contraction of ٌقاَقَر , used by

Ru-beh, (S, TA,) by poetic license. (TA.) ٌقاَقَر ٌمْوَـي   A hot day. (Fr, K.) [See also ٌقاَرْـقَر .] 

ٌقاَقُر  : see ٌقيِقَر . ___ Also, (JK, S, K,) as a subst., (Th, S,) or ٌقاَقُر ٌزْـبُخ  , (Mgh, Msb,) Thin bread, ( x x x x x ٌزْـبُخ ٌقيِقَر   , JK, S,

Mgh, Msb, TA,) such as is [flat, or flattened, or] expanded: (TA:) n. un. ٌةَقاَقُر , (Mgh, * Msb, K,) meaning a

single thin, round cake of bread: (Mgh:) one should not say ٌةَقاَقِر , with kesr: (K:) the pl. of ٌقاَقُر  accord. to the

K is ٌقاَقِر ; but this is pl. of ٌقيِقَر , like as ٌماَرِك  is pl. of ٌميِرَك . (TA.) [See also اًقاَقُر اًيْشَم  ىَشَم  ٌقَّقَرُم [.___  , said of a camel, means

ملا
َ

ىْش
َ

َقَّقَر  , (K, TA,) i. e. He went an easy pace. (TA.) ___ See also ٌقاَقَر . 

ٌقيِقَر  , (S, Mgh, Msb, K,) fem. with ة, (TA,) Having the quality termed ٌةَّقِد ; (K, TA; [see 1, first sentence,

respecting a mistranscription in the CK;]) as also ٌقاَقُر  , (K,) of which the fem. is likewise with ة; (TA;) and ٌقاَّقُر  , (K,) like ٌناَّمُر ;

(TA;) [i. e.] contr. of ٌظيِلَغ ; (S, Msb, K, TA;) as also ٌّقَر  (K, TA) and ٌّقِر  : (K:) and contr. of ٌنيِخَث : (S, TA:) [or rather

this last is the proper explanation of ٌقيِقَر , as well as of all the other epithets above mentioned; (see ٌةَّقِر ;) i. e. thin as meaning

having little thickness in comparison with its breadth and length together;

having little extent, or depth, between its two opposite surfaces:] applied to bread that is

[flat, flattened, or] expanded; such as is termed ٌقاَقُر , q. v.: (TA:) and to a garment, or piece of cloth, (Mgh, El-Munáwee, TA,) and

the like, as meaning thin, fine, delicate, flimsy, unsubstantial, or uncompact, in texture

&c.; contr. of ٌقيِفَص ; (El-Munáwee, TA;) as also ٌقِراَقُر  : (TA:) and to water [as meaning shallow, or of little

depth; and in like manner to sand]: see ٌّقُر : (IDrd, K, TA:) [thin as meaning wanting in spissitude; applied to

mud &c.: attenuated:] pl. ٌقاَقِر  (TA) and ٌةَّقِرَأ . (JK.) [Hence,] ِناَقيِقَّرلا  The part between the ةَرِصاَخ  [or

flank] and the غْفُر  [or groin, on either side]: (AA, K:) and the pl. ُةَّقرَألا  the thin parts at the

flanks of she-camels. (JK.) Also, the dual, ناقيقرلا , The ِناَنْضِح  [or part between the armpit

and the flank, on either side]. (K, TA. [In the CK ِنايْصُخلا , q. v.]) And [The two veins called] the
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ِناَعَدْخَأ  [q. v.]. (K.) And, of the nose, The two sides: (K:) so says As: or the قيِقَر  of the nose is the thin and soft

part of the side. (TA.) ___ [Also Thin, or attenuated, and consequently weak, in the

bones: see ٌقَقَر .] You say ٌةَقيِقَر ٌةَقَ�   meaning A she-camel whose marrow-bones have become

weak and thin ( ْتَّقَرَو ْتَفُعَض  ), and whose medullary canal is wide: pl. ٌقاَقِر  and ُقِئاَقَر . (IAar,

TA.) ___ Also Weak: and abject, mean, paltry, or contemptible: applied to a man [&c.]. (TA.) And goats

are called ٌقيِقَر ٌلاَم   [Weak cattle] because they have not the endurance of sheep. (TA.) ___ Weak-hearted. (Mgh.)

And ِبْلَقلا ُقيِقَر   Soft, or tender, of heart; contr. of ِبْلَقلا ىِساَق  . (El-Munáwee, TA.) ___ [ Soft or

tender, or easy and sweet, or elegant, graceful, or ornate, speech or language.] ِظْفَّللا ُقيِقَر   means [

Soft or tender, &c., of expression; applied to a man: and also soft or tender or] easy and sweet

expression. (Har p. 8.) ___ [ Slender, or soft, or gentle, applied to the voice.] ___ ىِشاَوَحلا ُقيِقَر  ٌلُجَر   A

man gentle, gracious, or courteous, to his associates. (TA in art. ىشح .) And ُقيِقَر ٌشْيَع 

ىِشاَوَحلا  A soft or delicate, pleasant, or plentiful and easy, life. (TA.) ___ [ ٌقيِقَر ٌشْيَع   may

sometimes mean the same: but it commonly means Scanty living or sustenance.] ___ And ِنيِّدلا ُقيِقَر  ٌنَالُف 

ِلاَحلاَو  [Such a one is weak in respect of religion, and narrow in the circumstances

of, or evil in, his state or condition: see ٌةَّقِر ]. (TA.) Also A slave, (S, Mgh, Msb, K,) male and female;

(Msb;) [but] the latter is [also] called ٌةَقيِقَر : (Lh, JK, TA:) and slaves; for it is used as sing. and pl.; (S, Mgh, Msb, K;) like ٌقيِفَر

and ٌطيِلَخ : (TA:) accord. to Abu-l-'Abbás, so called because they are abject and submissive to their owner: (TA:) the pl. of ٌقيِقَر  is

ُءآَّقِرَأ , (Msb, TA,) erroneously said in the K to be ٌقاَقِر ; (TA;) and that of ٌةَقيِقَر  is ُقِئاَقَر . (Lh, TA.) Using it as pl., you say, ِءَآلُؤٰه

ىِقيِقَر  [These are my slaves]. (Mgh.) And ٌةَقَدَص ِقيِقَّرلا  َسْيَل ِىف  , i. e. [There is no poorrate] in the

case of slaves used for service [as distinguished from those that are for sale]. (Msb.) [See also ٌّقَرُم .] 

ىَّقُر  [fem. of ُّقَرَأ , q. v.]. 
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ٌقاَّقُر  : see ٌقيِقَر , first sentence. 

ٌةَّيِّقِر  : see ٌّقِر  last sentence. 

Page 1132

ٌةَقَرْـقَر  inf. n. of R. Q. 1. (TK.) ___ Quickness in going and coming. (JK. [If an inf. n. in this sense, its verb is

perhaps َقِرْقُر .]) 

ٌقاَرْـقَر  : see ٌقِراَقُر . ___ Also, applied to a collection of clouds ( ٌباَحَس ), Going and coming. (TA.) See also the next

paragraph. ___ Applied to tears ( ٌعْمَد ), Going round about at the inner edge of the eyelid. (TA.)

___ Anything shining, or glistening. (S, TA.) [Hence,] ٌةَقاَرْـقَر  A woman (As, TA) as though water were

running upon her face: (As, K, TA:) or ِةَرَشَبلا ُةَقاَرْـقَر   a girl whose external skin shines, or

glistens, (Ham p. 622, and TA,) with whiteness: (TA:) pl. ُقِراَقَر , applied to soft, or tender, young women.

(Ham ubi suprà.) [Hence also,] ُقاَرْـقَّرلا  is The name of a sword of Saad Ibn-'Obádeh El-Ansáree.

(K.) ___ Applied to a day, i. q. ٌّراَص  [app. a mistranscription for ٌّراَح , i. e. Hot; like ٌقاَقَر ; as though shining, or glistening, with

the sunlight]. (Fr, TA.) The قُرْـقَرَـت  [or commotion, or moving to and fro, or coming and going,

whether real or apparent,] of the باَرَس  [or mirage], and of anything that shines, or glistens. (JK.) 

ِباَرَّسلا ُناَقُرْـقُر   What is in a state of commotion, of the بارس  [or mirage]: (IDrd, O, K:) and

ِباَرَّسلا ُقاَرْـقَر   means [the same, or] what [moves to and fro, or undulates, or] comes and goes,

of the بارس . (S.) And ٌناَقُرْـقُر ٌباَرَس   [Mirage] that shines, or glistens. (TA.) 

ٌقِراَقُر  : see ٌقيِقَر , first sentence: and ٌّقُر . Also, applied to the باَرَس  [or mirage], (so in the CK,) or باَرَش  [i. e. wine or
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beverage], (so in copies of the K and in the O and TA,) [the former of which readings I think the more probably that which is correct,

supposing the mirage to be likened to shallow water, which is thus termed, but Freytag prefers the latter reading,] i. q. ُقِقَر  [app.

as meaning Shallow, or perhaps thin]; (IDrd, O, K;) and so ٌقاَرْـقَر  . (IDrd, O.) ___ And A sword having much ءآَم

[q. v.; i. e. much diversified with wavy marks, streaks, or grain; or having much lustre]:

(IDrd, K, TA:) or shining, or glistening, much. (TA.) 

ُّقَرَأ  [compar. and superl. of ٌقيِقَر ; i. e. More, and most, thin, &c.]. ىَّقُر , [its fem.,] applied to a piece of fat ( ٌةَمْحَش ),

means ِمْحَّشلا ِّقَرَأ  ْنِم  ; [i. e. Of the finest, or most delicate, sort of fat; (in the CK, erroneously, ْنِم

ُمْحَّشلا َّقَرَأ  ;)] (JK, K, TA;) such that no one comes upon it without his eating it. (JK, TA.) Hence

the prov., ملا
َ
ىَتْأ اَهْـيَلَع  ىَّقُّرلا  َةَمْحَّشلا  ِىنَتْدَجَو   [Thou hast found me to be the finest, or most

delicate, piece of fat, to which there is a way of access]: said by a man to his companion when he

esteems him weak. (JK, Sgh, K.) [See also ىَّكُّرلا ُهُمْحَش  , or ىَّكُّرلا ُةَمْحَش  , in art. وُلُـق�ً ُّقَرَأ  ْمُه  كر [.___   They are

more, or most, tender-hearted; and more, or most, inclined to accept admonition. (TA.) 

ٌّقَرَم  sing. of ُّقاَرَم , (Hr, K,) which signifies The thin, or delicate, and soft, or tender, parts of the belly: (S, K:)

or the lower part thereof with what surrounds it, that is thin or delicate [in the skin]: (TA

as from the S [but not in my copies of the latter]:) or the lower part of the belly, in the region of the قاَفِص  [q.

v.], beneath the navel: (T, TA:) and metonymically applied in a trad. respecting ablution to the lower part of

the belly of a man, together with the ِناَغْـفُر  [or groins] and the genitals and the [other]

places of which the skin is thin or delicate: and, of a camel, the غاَفْرَأ  [or groins, and similar

places of flexure or creasing]: (TA:) or (K) ُّقاَرَم  [thus applied] has no sing. (S, K.) Also The soft part of the

nose, (JK, TA,) in the side thereof; [i. e. each of the alæ thereof;] as also ٌّقَرَـتْسُم  : (TA:) pl. as above. (JK.) 

ٌّقَرُم  and ٌقوُقْرَم  , mentioned by ISk, (Msb, TA,) and by Az, and in the 'Ináyeh, therefore the disallowing of the latter by some is not
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to be regarded, (TA,) or the latter is for ُهَل ٌقوُقْرَم   meaning compassionated, (Mgh,) Made a slave: (Msb:) or

possessed as a slave: (TA:) [or kept as a slave: (see 1, last sentence:)] fem. of the former with ة, (Msb, TA,)

and so of the latter. (Msb.) [See also ٌقيِقَر , last signification.] 

ٌّقِرُم  A horse thin in the hoof: (K:) or light therein. (AO, TA.) 

ٌقَّقَرُم  A cake of bread [made thin and] wide, or broad. (TA.) [See also ٌقاَقُر .] 

ٌقاَقْرِم  A baker's rolling-pin; (MA;) the thing with which bread is made thin [and flat];

(K;) i. q. ٌرَوِْحم  [q. v.] and ٌجَبْوَص . (TA, in art. طل .) 

ٌقوُقْرَم  : see ٌّقَرُم . 

ِنَمِّسلِل ٌقرْقَرَـتُم  ٌلاَم   , or ِلاَزُهْلِل , (K, TA,) and َدِمْرَـي ْنَِأل  , (TA,) Cattle disposed, (K, TA,) and seen to be

near, (TA,) to fatness, or to leanness, (K, TA,) and to perishing. (TA.) 

ٌّقَرَـتْسُم  : see ٌّقَرَم . 
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أقر  

ُعْمَّدلا 1 َأَقَر   , aor. َـ , inf. n. ٌءْقَر  and ٌءْوُـقُر , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) The tears stopped, or ceased to flow;

(Fs, JK, S, Mgh, Msb;) or dried up, (IDrst, Aboo-'Alee El-Kálee, K,) and stopped, or ceased: (K:) and in like manner,

ُمَّدلا  the blood: (JK, S, Mgh, Msb:) whence the phrase ِنآَقْرَـي ِناَحْرُج َال   Two wounds not ceasing to

bleed. (Mgh.) And in like manner also, (JK,) ُقْرِعلا َأَقَر  , (Fs, JK, K, TA, [not ُقَرَعلا , as supposed by Golius and Freytag,]) inf. ns.

as above, (K,) The vein stopped or ceased [bleeding]; syn. َعَطَقْـنِا , (Fs, JK, TA,) and َنَكَس , (TA,) or َعَفَـتْرِا ;

(K;) [in all of which explanations, ُهُمَد  is understood.] ْمُهَـنْـيَـب َأَقَر  , (K, TA,) aor. َـ , inf. n. ٌءْقَر , (TA,) He effected a

reconciliation, or made peace, between them; (K, TA;) like َأَفَر : (TA:) and [in like manner,] ْمُهَـنْـيَـب اَم  َأَقَر 
He arranged, or rightly disposed, or rectified, the matter, or affair, between them.

(TA.) And the former phrase ( مهنيبأقر ) also signifies He created disorder or discord, or made mischief,

between them: thus having two contr. meanings. (K.) ِةَجَرَّدلا َأَقَر ِىف  , (K,) and َئِقَر , also, mentioned by Ibn-Málik in the

Káfiyeh, as a dial. var. of َىِقَر , and both mentioned by IKtt, aor. of each َـ , (TA,) He ascended the series of

stairs, or the ladder: (K:) on the authority of Kr; but extr. [with respect to usage]. (TA.) ___ [Hence,] ىَلَع ْأَقْرِا 
َكِعْلَظ  (a dial. var. of َقْرِا  TA) Be gentle with thyself, and impose not upon thyself more

than thou art able to perform: (JK, S, TA:) or abstain thou, for I know thine evil

qualities or actions: (JK:) or, as some say, rectify thou, or rightly dispose, first thy case, or

thine affair. (TA.) 

ُهَعْمَد 4 أقرا   , (S,) or َعْمَّدلا , (K,) said of God, (S, K,) He caused his, or the, tears to stop, or cease,

flowing; (S, TA;) or caused them to dry up, and to stop, or cease. (K.) The saying ٱ�ُّٰ َأَقْرَأ  َال 
ُهَتَعْمَد  is expl. by El-Mundhiree as meaning May God not remove, or do away with, ( َعَفَر .his tear (,َال 
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(TA.) You say also, َقْرِعلا ُتْأَقْرَأ   [meaning I caused the vein to stop or cease bleeding: see 1]. (K, TA.) 

ٌءْوُـقَر  A styptic; or a thing that is put upon blood for the purpose of stanching it, or

stopping its flowing: (S, K:) a subst. from َأَقَر . (Msb.) Hence the saying, (Msb,) accord. to J, in a trad., but this is a

mistake, for it is a saying of Aktham, (K,) or, accord. to the Expositions of the Fs, it was said by Keys Ibn-'Ásim El-Minkaree, (TA,) َال
ِمَّدلا َءْوُـقَر  اَهيِف  َّنِإَف  َلِبِإلا  اوُّبُسَت   [Revile not ye camels, or it may perhaps mean hock not ye camels,

but the former, I am told, is here meant, for in them is a preventive of the flowing of blood]; alluding

to their being given in compensation for homicide, and thus preventing the shedding of blood. (S, Msb, K, TA.) ___ [Hence,] ٌلُجَر
ِمْوَقلا َْنيَـب  ٌءْوُـقَر   A man who is a reconciler of the people; or a peacemaker between

them: and [so] ْمُهَـنْـيَـب اَمِل  ٌءْوُـقَر  , a phrase used by a poet. (TA.) 

ٌةَأَقْرَم  and ٌةَأَقْرِم , (K,) the former a n. of place, the latter an instrumental n., and both correct, dial. vars. of ٌةاَقْرَم  and ٌةاَقْرِم , (TA,)

A series of stairs; or a ladder. (K, TA.) 
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بقر  

ُهَبَـقَر 1  , (JK, S, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (S, A, Mgh, Msb,) inf. n. ٌةَبْـقر  , (JK, S, Mgh, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and [the

inf. n. is] ٌناَبْـقِر  (JK, S, K) and ٌبوُقُر  (S, K) and ٌبوُقَر  and ٌةَبْـقَر  and ٌةَباَقَر , (K,) He looked, watched, or waited,

for him, or it; he awaited, or expected, him, or it; (JK, S, A, Mgh, Msb, K;) namely, a man, (JK, A,) or a

thing; (S;) as also ُهبقرت  ; (JK, * S, * A, Msb, K;) and ُهبقترا  ; (S, * A, Msb, K;) and ُهبقار  , (Mgh,) inf. n. ٌةَبَـقاَرُم . (JK, S, A, Mgh,

Msb.) You say, ُهَبِحاَص ُبُقْرَـي  َدَعَـق   He sat looking, watching, or waiting, for his com- 
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panion; as also ُهُبِقَتْرَـي  . (A.) And اَذَك ُبَّقَرَـتَأ   I look, &c., or am looking, &c., for such a thing. (A.) And

ِهِبِحاَص َتْوَم  ُبُقْرَـي   [He looks, &c., for the death of his companion], (JK, S, A, Mgh, Msb,) and ِهيِبَأ
ُهَثَِريِل  [of his father, in order that he may inherit his property]: (A:) and اَهِلْعَـب َتْوَم  ُبِقاَرُـت 

[She looks, &c., for the death of her husband], (K, TA,) ُهَثَِرتَـف َتوُمَيِل   [that he may die and

she may inherit his property]. (TA.) And ِىلْوَـق ْبُقْرَـت  in the Kur [xx. 95], means And thou didst not ,َْمل 

wait, or hast not waited, for my saying [or what I should say]. (JK, TA.) ___ And ُهَبَـقَر , (Msb, K,)

aor. as above, (TA,) inf. n. ٌبوُقُر , (Msb,) He guarded, kept, preserved, or took care of, it; was

mindful, or regardful, of it; (Msb, K;) namely, a thing; (TA;) as also ُهبقار  , inf. n. ٌةَبَـقاَرُم  and ٌباَقِر ; (K;) [and ُهبّقرت
.] You say also َةَلْـيَّللٱ ُمُكَل  ُبُقْرَأ  َ�َأ   I will guard, or keep watch, for you to-night. (A.) ___ And He

regarded it; paid regard, or consideration, to it. (Bd and Jel in ix. 8.) You say, َةَّمِذ ُبُقْرَـت  َكَل َال  اَم 
ٍنَالُف  [What aileth thee that thou wilt not regard the inviolable right or due, &c., of

such a one?]. (A. [This phrase is there mentioned as proper, not tropical.]) ___ And He feared him; (A;) and so
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ُهبقار  ; (S, A, Mgh;) namely, God; (S, Mgh;) ِهِرْمَأ ,because he who fears looks for, or expects (;S) ;[in his affair] ِىف 

punishment ( َباَقِعلا ُبُقْرَـي  ): (A, Mgh:) or ٱ�َّٰ ُتْبَـقاَر   signifies I feared the punishment of God. (Msb.) ٌةَبْـقِر
[as inf. n. of َبَقَر  app. used intransitively, or perhaps as a simple subst.,] signifies The fearing, or being afraid [of a

person or thing]: or fear: and also the guarding oneself; being watchful, vigilant, or heedful: or

self-guardance; &c. (K, TA. [See this word below.]) ___ And you say, َموُجُّنلا ُبُقْرَـي  َتَ�   and اَهُـبِقاَرُـي  , like اَهاَعْرَـي
and اَهيِعاَرُـي  [i. e. He passed the night watching the stars and waiting for the time

when they would disappear]. (A, TA.) IAar cites the following saying of one describing a travelling-companion of his: 

* ِتُوحلا َباَقِر  َمْجَّنلا  ُبِقاَرُـي  *

meaning He watches ( x x x x x ُبِقَتْرَـي  ) the star, or asterism, with vehement desire for departure, like

the [watching with] vehement desire of the fish for water. (TA.) [See also َالُف�ً َبَقَر  ٌبيِقَر [.  He

put the rope [or a rope] upon the ةَبَـقَر  [i. e. neck, or base of the hinder part of the neck,

&c.,] of such a one. (K.) َبِقَر , [aor. َـ ,] inf. n. ٌبَقَر , (TA,) or this is a simple subst., (K,) He was, or became,

thick in the ةَبَـقَر  [or neck, &c.]. (TA.) 

ِرِمَّنلِل 2 اوُبَّـقَر   [They made a ةَبْـقُر  (q. v.) for the leopard]. (JK.) 

بقار 3  , inf. n. ٌةَبَـقاَرُم  and ٌباَقِر : see 1, in seven places. 

َراَّدلا 4 ُهبقرا   , (JK, S, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌباَقْرِإ , (Msb,) He assigned the house to him as a َىبْـقُر  [q.

v.], (JK, A, * Mgh, K, TA,) and to his offspring after him, in the manner of a فْقَو  [so as to

be unalienable]: (TA:) and َىبْـقُّرلا ُهبقرا   [he assigned to him the َىبْـقُر ]: (Lh, K:) or اًراَد ُهبقرا  , or اًضْرَأ ,

means he gave to him a house, or land, on the condition that it should be the

property of the survivor of them two; saying, If I die before thee, it shall be
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thine; and if thou die before me, it shall be mine: (S:) it is from ملا
ُ
ُةَبَـقاَر ; because each of the two

persons looks for ( ُبُقْرَـي ) the death of the other; (S, Mgh, Msb;) in order that the property may be his: (Msb:) the subst. is َىبْـقُر
[signifying, as a quasi-inf. n., the act explained above; and, as a subst. properly so termed, the thing given in

the manner explained above: the verb being similar to َرَمْعَأ ; and the subst., in both of its applications, to ىَرْمُع :

see these two words]. (S, Msb.) 

َبَّقَرَـت 5  see 1, in three places. 

َبَقَـتْرِإ 8  see 1, in three places. ___ You say also, ملا
َ

َناَك بقترا   He ascended upon the place. (K, * TA.) 

ٌبَقَر  Thickness of the ةَبَـقَر  [or neck, &c.]: (S, K:) a subst. [as distinguished from an inf. n.: but see 1, last

signification]. (K.) See also ٌةَبَـقَر . 

ٌةَبْـقُر  [A pit made for the purpose of catching the leopard]: it is, for the رَِمن , like the ةَيْـبُز
for the lion. (JK, K.) 

ٌةَبْـقِر  : see 1, first sentence: ___ and again, in the latter half of the paragraph. [Hence,] ٍةَبْـقِر ْنَع  ًالاَم  ٌنَالُف  َثِرَو   Such a

one inherited property from distant relations; not from his fathers. (K, TA.) And َثِرَو
ٍةَبْـقِر ْنَع  ملا 

َ
َدْج  He inherited glory, or nobility, from distant relations: [it is said of a man]

because it is feared that it will not be conceded to him on account of the obscurity of his lineage. (A.) El-Kumeyt says, 

* ًةَمُرْكَمَو اًدَْجم  ىَدَّنلاَو  ىَدَّسلا  َناَك  *
* ِبَقِر ْنِع  َنْثَروُي  ُمِراَكَملا َْمل  َكْلِت  *

[The night-dew and the day-dew that nourished his mental growth were nobility and generous

disposition: those generous qualities were not inherited from distant relations:

ٌبَقِر  being pl. of ٌةَبْـقِر ]: i. e., he inherited them from near ancestors. (TA.) 
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ٌةَبَـقَر  The neck: or the base of the hinder part thereof: (A, K:) or the hinder part of the base

of the neck: (JK, S:) or the upper part of the neck: (TA:) pl. [of mult.] ٌباَقِر  (JK, S, Msb, K) and [coll. gen. n.]

ٌبَقَر  (JK, S, K) and [pl. of pauc.] ٌبُقْرَأ  (IAar, K) and ٌتاَبَـقَر . (S, Msb, K.) ___ By a synecdoche, it is applied to The whole

person of a human being: as in the saying, ِهِتَبَـقَر ُهُبْـنَذ ِىف   [His sin, or crime, &c., be on his own neck;

meaning, on himself]. (IAth, TA.) [Hence also] one says, ْمُكِباَقِر ُرْمَألا ِىف  اَذٰه   [This affair is upon your

own selves], and َكِتَبَـقَر ُهَتَـبَـقَر And (.A) .[upon thine own self] ِىف  ُّٰ�ٱ  َقَتْعَأ   [May God

emancipate him]. (A.) And َّنِهْيَلَع اَمَو  َّنُهُـباَقِر  َكَل  , in a trad., relating to camels, They themselves, and

the burdens that are upon them, are thine. (TA.) And [hence], in another trad., ِضْرَألا ُباَقِر  اَنَل   To

us belongs the land itself. (TA.) ___ Hence also, i. e. by a synecdoche, (IAth, Mgh, TA,) A slave, (S, IAth, Mgh,

K, TA,) male and female: (IAth, TA:) and a captive: (TA:) pl. ٌباَقِر . (Mgh.) You say, ًةَبَـقَر َقَتْعَأ   He

emancipated a slave, male or female. (IAth, TA.) And ًةَبَـقَر َّكَف   He released a slave, or a

captive. (TA.) باَقِّرلا  in the Kur ix. 60 means Those slaves who have contracted with their

owners for their freedom. (T, Mgh, Msb, TA.) ___ ملا
َ
ِدِواَز ُباَقِر   [lit. The necks of provision-

bags] is a nickname which was applied to the مَجَع  [or Persians, or foreigners in general]; because they were red;

(S, A;) or because of the length of their necks; (El-Karáfee, TA in art. دوز ;) or rather because of the thickness thereof, as though

they were full. (MF in that art.) 

َىبْـقُر  One's giving to another person a possession, (K,) such as a house, and land, and the

like, (TA,) on the condition that, whichever of them shall die, the property shall

revert to his [the giver's] heirs: (K:) so called because each of them looks for ( ُبُقْرَـي ) the death of the other: (TA:)

or one's assigning it, (K,) namely, a dwelling, (TA,) to another person to inhabit, and, when

he shall die, to another: (K:) or one's saying to a man, If thou die before me, my
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dwelling [or my land, which I give to thee,] shall revert to me; and if I die before

thee, it shall be thine: so called for the reason above mentioned. (JK, KT. *) [It also signifies The property so

given.] See 4, in three places. The act thus termed is forbidden in a trad., which pronounces that the property so given belongs to

the giver's heirs. (JK.) Accord. to the Imám Aboo-Haneefeh, and [the Imám] Mohammad, it is not a ةَبِه : accord. to Aboo-Yoosuf, it is

a ةَبِه  like the ىَرْمُع ; but none of the lawyers of El- 'Irák says so: the Málikees absolutely forbid it. (TA.) You say, َىبْـقُر َكَل  ىِراَد 
[My house is thine as a ىبقر ]: from ملا

ُ
ُةَبَـقاَر ; because each of the two persons looks for the death of the other. (A.) 

ٌناَبَـقَر  : see ُبَقْرَأ . 

ٌِّىناَبَـقَر  : see ُبَقْرَأ . 

ٌبوُقَر  A woman (S, A) of whom no offspring lives, or remains, (S, A, K,) and who looks for the

death of her offspring, or of her husband [app. that she may have offspring by

another]: (A:) and in like manner applied to a man: (S:) because he, or she, looks for the death of the child, in fear for it: (IAth,

TA:) in like manner also a she-camel of which no offspring lives: (TA:) or he who has no offspring:

(Msb:) or he who has not sent before him [to Paradise, by its dying in infancy,] any of

his children: this, says A'Obeyd, is the meaning in the [classical] language of the Arabs; relating only to the loss of children:

(TA:) he who has had no child die in infancy: or he who has had children and has

died without sending before him any of them [to 
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Paradise, by its dying in infancy]. (So in the explanations of two trads., each commencing with ُبوُقَّرلا , in the

Jámi' es-Sagheer of EsSuyootee.) 

* ِبوُقَر ٍةَّمَع  ْنَع  ُهُتْـثِرَو  *
5



is a prov., expl. by Meyd as meaning [I inherited it from a paternal aunt] of whom no offspring

was living: such, he says, is most compassionate to the son of her brother. (TA.) ___ Also A woman who looks for

the death of her husband, (S, K,) in order that she may inherit his property. (S.) ___ And

An old and a poor man who is unable to earn for himself, and has none to earn for him: so

called because he looks for a benefaction or gratuity. (Msb.) ___ And A she-camel that does not draw near to the

wateringtrough, or tank, on account of the pressing, or crowding [of the other

camels to it], (S, K,) by reason of her generous disposition: (S:) so called because she waits for the

others to drink, and drinks when they have done. (TA.) ___ ِبوُقَّرلا ُّمُأ   Calamity, or misfortune. (K.) 

ٌبيِقَر  , of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلِعاَف , (TA,) A looker, watcher, or waiter, in

expectation [of a person or thing]: (S, Msb, K:) pl. ُءآَبَـقُر . (Msb.) ___ A guarder, guardian, keeper, or

preserver: (JK, S, A, Msb, K:) a guard of a people; one stationed on an elevated place to keep

watch: (TA:) a spy, or scout, of an army: (A, TA:) a watcher, or an observer. (TA.) ___ [Hence,] ُبيِقّرلا  is

an appel-lation applied to God; (A, K, TA;) meaning The Guardian, Keeper, Watcher, or Observer, from

whom nothing is hidden. (TA.) ___ Also The نيِمَأ  of the players at the game called ملا
َ
رِسْي ;

(JK, K;) or (K) he who is intrusted with the supervision of the بيِرَض  [or shuffler of the

arrows]: (JK, S, K:) or the man who stands behind the ةَضْرُح  [q. v.] in the game above

mentioned: the meanings of all these explanations are [said to be] the same: pl. as above. (TA.) ___ And The third of

the arrows used in the game above mentioned: (T, S, K:) it is one of the seven arrows

to which lots, or portions, appertain: (TA:) by some it is called ُبيِرَّضلا : (Lh, L in art. برض :) the arrows are

ten in number: the first is ُّذَفلا , which has one notch and one portion; the second, ُمَءْوـَّتلا , which has two notches and two portions;

the third, ُبيِقَّرلا , which has three notches and three portions; the fourth, ُسْلِحلا  or ُسِلَحلا , which has four notches [and four
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portions]; the fifth, ُسِفاَّنلا , which has five notches [and five portions]; the sixth, ملا
ُ

ُلِبْس , which has six notches [and six portions];

and the seventh, ملا
ُ
ىَّلَع , the highest of all, which has seven notches and seven portions: those to which no portions appertain are

ُحيِفَّسلا  and ملا
َ
ُحيِن  and ُدْغَولا . (TA.) A poet says, 

* ِىبْلَـق َراَشْعَأ  ىَوَهلا  َمَسَق  اَذِإ  *
* ُبيِقَّرلاَو ىَّلَعُملا  ِكاَمْهَسَف  *

[When love divides the tenths of my heart, thy two arrows will be the mo'allà

and the rakeeb]: by the ِناَمْهَس , [which properly signifies two arrows, and hence two portions gained

by two gaming-arrows, and then any two portions,] he means her eyes: and as the ىّلعم  has seven

portions and the بيقر  has three, the نامهس  would gain the whole of his heart. (TA. [See also a verse cited voce ___.]) ٌرْشُع
ِمْجَّنلا ُبيِقَر   signifies The star, or asterism, that sets with the rising of that [other] star, or

asterism: for example, the بيقر  of َرـُّثلا�َّ  is ُليِلْكِإلا : [and the former is the بيقر  of the latter:] when the latter rises at

nightfall, the former sets: (S, TA:) or ٌبيِقَر  signifies the star, or asterism, which [as it were] watches,

( ُبِقاَرُـي ,) in the east, the star, or asterism, setting in the west: or any one of the

Mansions of the Moon is the بيقر  of another: (K, TA:) whenever any one of them rises, another [of them] sets: (TA:

[see ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن ; and see also ٌءْوَـن :]) and ُبيِقَّرلا  is a [certain] star, or asterism, of the stars, or

asterisms, [that were believed to be the givers] of rain, that [as it were] watches

another star, or asterism: (K:) [it was app. applied to ُليِلْكِإلا , as being the بيقر  of the most noted and most

welcome of all the Mansions of the Moon, namely, َرـُّثلا�َّ : see ٌءْوَـن .] The بيِقَر  of َرـُّثلا�َّ  is [also] an appellation applied to ُناَرَـبَّدلا  [i.

e. The Hyades; or the five chief stars of the Hyades; or the brightest star among

them, α of Taurus]; because a follower thereof: (A:) [and] ُقوُّيَعلا  [i. e. Capella] is so called as being likened to the

بيقر  of the game called ملا
َ
رِسْي . (TA.) [Hence,] one says, اَهُـبيِقَر َّ�َرـُّثلا  ىَقْلَـي  ْوَأ  َكيِتآَال   [I will not come to thee
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unless their بيقر  meet the Pleiades]. (A.) ___ ٌبيِقَر  also signifies A man's successor, (A, K,) of his

offspring, and of his ةَريِشَع  [i. e. kinsfolk, or nearer or nearest relations by descent from

the same ancestor, &c.]. (K.) So in the saying, َكِفَلَسَو َكيِبَِأل  َتْنَأ  ُبيِقَّرلا  َمْعِن   [Excellent, or most

excellent, is the successor; such art thou to thy father and thine ancestors]: because the

successor is like ناَرَـبَّدلا  to َرـُّثلا�َّ . (A.) ___ And The son of a paternal uncle. (K.) [App. because two male cousins by

the father's side are often rivals, and watchers of each other; the son of a girl's paternal uncle being commonly preferred as her

husband.] ___ Also A species of serpent: as though it watched by reason of hatred: (TA:) or a certain

malignant serpent: pl. ٌتاَبيِقَر  and ٌبُقُر . (T, K.) 

ٌةَباَّقَر  A low, or an ignoble, man, a servant, or a slave, syn. ٌدْغَو ٌلُجَر  , (S, K,) who keeps,

guards, or watches, the [utensils and furniture called] لْحَر  of a people when they

are absent. (S.) 

ُبَقْرَأ  and ٌِّىناَبَـقَر  , (JK, S, A, K,) the latter irregular (Sb, S, K) as a rel. n., (Sb,) and ٌناَبَـقَر  , (IDrd, K,) applied to a man, (S, IDrd,

A,) Thick, (JK, S, K,) or large, (A, Mgh, in which latter only the second epithet is mentioned,) in the ةَبَـقَر  [or neck, &c.]:

(JK, S, A, K:) the fem. [of the first] is ُءآَبْـقَر , (JK, IDrd,) applied to a female slave, (JK,) not applied to a free woman, nor does one say

ٌةَّيِناَبَـقَر . (IDrd.) ___ ُبَقْرَألا  is also [an epithet] applied to The lion; (K;) because of the thickness of his ةبَقَر . (TA.) 

ٌبَقْرَم  and ٌةَبَـقْرَم  An elevated place upon which a spy, or watchman, ascends, or stations

himself: (S, A, * Msb, K: *) [a structure such as is termed] an مَلَع , or a hill, upon which

one ascends to look from afar: or, accord. to Sh, the latter signifies a place of observation on

the top of a mountain or of a fortress: accord. to AA, the pl., ُبِقاَرَم , signifies elevated pieces of

ground. (TA.) 

ٌةَبَـقْرَم  : see what next precedes. 
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ٌبَّقَرُم  A skin, or hide, that is drawn off from the part next to the head (S, K) and the ةَبَـقَر  [or

neck, &c.]. (S.) 
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حقر  

حّقر 2  , (S, A,) inf. n. ٌحيِقْرَـت , (S, K,) He ordered, or put into a good or right or proper state,

managed well, tended, or took care of, property, or cattle: (S, A, K:) and in like manner, he ordered,

put into a good or right or proper state, or managed well, the means of subsistence; (S, * A, TA;) as

also حّقرت  [app. with the objective complement ( َشْيَعلا  or ملا
َ
َةَشيِع ) understood]. (TA.) ___ And He gained, acquired,

or earned, property. (TA in art. عقر .) ___ It occurs in a trad., in the phrase اَسْنِإ�ً َحَّقَر  , as meaning َأَّفَر  [q. v.]. (TA.) 

َحَّقَرَـت 5  see above. ___ ِهِلاَيِعِل حّقرت   He gained, acquired, or earned, or he sought, or laboured,

to gain or acquire or earn, sustenance for his family, or household; syn. َبَسَتْكِا , (S, [see

also 1,]) or َبَّسَكَت ; (A, K;) on the authority of Lh. (TA.) 

ُءآَحْقَر  A woman who gains her subsistence by prostitution. (MF.) 

ٌةَحاَقَر  Good management of property. (TA.) ___ Gain, acquisition, or earning: and

merchandise, commerce, or traffic. (S, K.) Hence, (TA,) the Pagan Arabs, (S, A,) or some of them, (TA,) used to

say in the ةَيِبْلَـت , [i. e. in uttering the ejaculation َكْيـَّبَل , during the performance of the rites of the pilgrimage,] ِةَحاَصَّنلِل َْمل َكاَنْـئِج 
ِةَحاَقَّرلِل ِتَْ�   [meaning We have come to Thee for the purpose of sincere worship: we

have not come for gain, or traffic]. (S, A, TA.) 

ٌّىِحاَقَر  A merchant, trafficker, or trader, (A, TA,) who manages well his property. (TA.) You

say, ٍلاَم ٌّىِحاَقَر  َوُه   He is one who orders, or puts into a good or right or proper state,

manages well, tends, or takes care of, property, or cattle: (S, K: *) or who gains,

acquires, or earns, property, and orders it, puts it into a good or right or proper
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state, or manages it well. (A, TA.) 

ِهِلْهَأ ُةَحِقاَر  َوُه   He is the gainer, or earner, of sustenance for his family. (A, L.) 
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دقر  

َدَقَر 1  , (S, Msb,) aor. ُـ , inf.n. ٌداَقُر  and ٌدوُقُر  (JK, S, A, Msb, K) and ٌدْقَر  (S, Msb, K) and perhaps also ٌدَقْرَم  [q. v.], (TA,) He

slept, (JK, S, A, Msb, K,) accord. to some, specially, (Msb, K,) by night; (JK, Msb, K) but it correctly means, whether

by night or by day; as is shown by verse 17 of ch. xviii. of the Kur-án: (Msb:) the assertion that it means, specially, by

night, is weak: (TA:) accord. to Lth, ٌدوُقُر  is by night; and ٌداَقُر , by day: but the Arabs used both of these words as

meaning the sleeping by night and by day. (T, TA.) You say, ٌدوُقُر ِىباَم   and ٌداقُر  [There is not in me

any sleep]. (A.) ___ [Hence,] ِرْمَألا ِنَع  َدَقَر   He abstained, or held back, from the affair. (Msb,

TA.) And ِهِفْيَض ْنَع  َدَقَر   [He neglected his guest;] he did not pay attention, or frequent

attention, to his guest. (A, TA.) And ُبْوـَّثلا َدَقَر  , inf. n. ٌدْقَر  and ٌداَقُر , (TA,) The garment became old

and worn out, and no longer of use; (A, * TA;) like �ََم . (A.) And ُقوُّسلا ِتَدَقَر   The market

became stagnant, or dull, with respect to traffic; like �َتَم . (Th, TA.) And ُّرَحلا َدَقَر   The heat

remitted, or subsided. (TA. [See also َدَكَر .]) 

ٌديِقْرَـت 2  A certain manner of going on foot, (JK, K,) with quickness: (JK:) perhaps a

mistranscription for ٌديِفْرَـت . (TA.) 

ُهدقرا 4  He, or it, caused him to sleep; put him to sleep. (S, K.) It is said of a medicine. (S, A, K.) And

you say, اَهَدَلَو ملا 
َ

ُةَأْر تدقرا   The woman put her child to sleep. (A.) ملا
َ

َناَك دقرا  , (K,) or �ِمل
َ

ِناَك , (S,) or

ِدَلَـبلِ� , (A,) or اَذَك ِضْرَِ�  , (IAar, JK, TA,) He resided, stayed, dwelt, or abode, in the place, or

town or country, or in such a land. (IAar, JK, S, A, K.) 

دقارت 6  He feigned himself asleep. (A.) 
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ّدقرا 9  , (JK, S, A,) inf. n. ٌداَدِقْرِا , (JK, S, K,) He hastened; or was quick, or swift; (JK, S, M, A, K;) in his pace,

or going: (M, A:) or he ran vehemently; as also ّدمرا ; said of a camel: (AA, T in art. دمر :) or he ran with

leaps, or bounds, as though leaping, or bounding, from a thing: (As, L in art. دمر :) or he

went at random, heedlessly, headlong, or in a headlong course; and quickly; (As, JK,

L in art. دمر ;) as also ّدمرا . (As, T in that art.) 

دقرتسا 10  He became overpowered by sleep [or drowsiness; and therefore desired to

sleep]. (A, TA.) 

ٍدْقَر ُءآَحْرَأ   Mill-stones of Rakd; (S) which is the name of a mountain whence mill-stones are hewn; (S, A, K;) or, as

some say, a valley in the district of Keys. (TA.) You say also ىًحَر ٌةَّيِدْقَر   A mill-stone of the mountain [or valley] called

دْقَر . (A.) 

ٌةَدْقَر  A sleep. (S.) One says, ِرَحَّسلا َةَدْقَر  َبَيْطَأ  اَم   [How sweet is the sleep of the time a little

before daybreak!]. (A.) ___ A state of extinction of vitality ( ٌةَدَْمه ) between the present

life and the life to come. (JK, A. *) ___ ِّرَحلا َنَم  ٌةَدْقَر  اَنْـتَـباَصَأ   (JK, A, K) A period of heat befell

us lasting half a month, or less, (A,) or ten days: (JK, K:) or ٌةَدْقَر  signifies a heat that befalls

one after days of wind and an abatement of violent heat. (L.) 

ٌةَدَقُر  : see ٌدوُقَر . 

ٌناَدَقَر  [an inf. n. of which the verb is not mentioned,] The act of leaping, or leaping up, by reason of

briskness, liveliness, or sprightliness, (S, K,) like the lamb and the kid. (S.) 

ٌةَّيِدْقَر ىًحَر   : see ٍدْقَر ُءآَحْرَأ  , above. 

ٌدوُقَر  and ٌداَّقَر  (A) and ٌدوُقْرَـي  (K) [all signify the same; i. e. A man who sleeps much; as the last is expl. in the K and so
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ٌةَدَقُر  ; as Golius says on the authority of a gloss. in the KL: or] ٌدوُقَر  signifies a man always sleeping; as also ىَّدِقْرِم  .

(TA.) [Hence,] ىَحُّضلا ُدوُقَر  ٌةَأَرْمِا   [A woman who sleeps much in the morning after sunrise;

meaning] a woman that leads an easy, and a soft, or delicate, life; and so ىَحُّضلا ُموُؤَـن  . (A.) 

ٌداَّقَر  : see the next preceding paragraph. 

ٌدِقاَر  [ act. part. n. of 1:] ٌدَّقُر  [is its pl., and] signifies Persons sleeping; as also ٌدوُقُر ; (S, K;) the last occurring in the Kur xviii.

17. (Msb.) 

ٌدوُقاَر  A large vessel of the kind called ّنَد : (K:) or a vessel of the kind so called, (S, K,) or

a vessel in form like the ّنَد , (JK,) resembling an ةَّبَدْرِإ , (S, A.) long in the lower part, (JK,

S, K,) smeared inside with pitch: (S, A, K:) or an oblong earthen jar, smeared with

pitch: (TA:) an arabicized word: (S:) pl. ُديِقاَوَر . (JK, S.) ___ And A certain fish, (JK, K,) small, (K,) of the size

of the finger, and round; (JK;) found in the sea. (TA.) 

ٌدَقْرَم  A sleeping-place: (S, A, K:) pl. ُدِقاَرَم . (A.) You say, ِهِدَقْرَم ْنِم  ُهَثَعَـب   [He roused him from his

sleeping-place]. (A.) And ْمُهَدِقاَرَم اوُذَخَأ   [They took their sleeping-places]. (A.) ___ It seems,

from the manner in which it is used in the Kur xxxvi. 52, [like the former of the two exs. mentioned above,] that it may perhaps also be

an inf. n. (TA.) 

ٌدِقْرُم  A medicine that causes him who drinks it to sleep (S, K. [In a copy of the A ٌدِّقَرُم  ; and thus

pronounced in the present day.]) ___ Also A conspicuous road: (JK, K;) thus on the authority of As; but ISd says, I know not

how it is: and others say that it is ٌدِّقَرُم  . (TA.) 

ٌدِّقَرُم  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ىَّدِقْرِم  : see ٌدوُقَر . ___ Also A man quick in his affairs. (S, K.) 
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ٌدوُقْرَـي  : see ٌدوُقَر . 
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سقر  

َشَقَر 1  , (A,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌشْقَر , (S, M, A, K,) He variegated; coloured with two or more

colours; decorated; embellished; syn. َشَقَـن ; (S, * A, K; *) and َنَّيَز ; as also شّقر  ; (Har p. 57;) and َشَّقَرَـت  .

(So in a copy of the A: [but I think that this is a mistranscription, for َشَّقَر .]) ___ He wrote: (M, TA:) and he pointed, or

dotted, (As, M, TA,) characters, and writing: (As, TA:) as also شَّقر  , inf. n. ٌشيِقْرَـت ; in both senses: and ↓ the latter, he

wrote upon, or in, papers or the like, or books. (M, TA.) 

شّقر 2  , inf. n. ٌشيِقْرَـت : see 1, in three places. ___ He embellished his speech: or embellished it with lies:

syn. َنَّسَح , and َقَّوَز : (TA:) or َنَّيَز , (A,) and َرَّوَز , (S, K,) and َفَرْخَز . (S, A, K.) ___ Hence, (A, TA,) He made known,

divulged, or told, discourse, or conversation, in a malicious or mischievous manner,

so as to occasion discord, dissension, or the like; (S, A, TA;) because he who does so embellishes his

speech, or embel-lishes it with lies: (A, TA:) he told a calumny to the object thereof. (M.) ___ He

excited discord, dissension, or animosity. (M.) ___ He blamed, reproved, or chid; syn.

َبَتاَع . (M, TA.) 

شّقرت 5  He adorned himself: (A, K:) he displayed his beauty, or goodliness. (A, TA.) See also

1. 

اوشقترا 8  They became mixed together in fight. (AA, K.) 

ٌشَقَر  A good, or beautiful, ّطَخ  [i. e. character, or handwriting]. (TA.) [See also ٌشْيَـقُر : and see 1.] Also

Food. (M.) 
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ٌشَقَر  and ٌةَشْقُر  A colour in which are [intermixed] duskiness, or dinginess, and

blackness; and the like of those two hues. (M.) [See ُشَقْرَأ .] 

ٌةَشْقُر  : see what next precedes. 

ٌشاَقَر  The serpent: (A, Sgh, K:) app. because of the ةَشْقُر  [see ٌشَقَر ] upon his back: (TA:) or a serpent speckled

with black and white [like ُءآَشْقَر ٌةَّيَح  ]. (A.) 

ٌشْيَـقُر  dim. of ٌشْقَر , signifying The pointing, or dotting, of characters and writing: (As, TA:) or of ُشَقْرَأ ; as also ُشِقْيَرُأ

[so in the TA, but in some copies of the K, ٌشِقْيَرُأ ]: (AHát, K:) the latter is allowable. (A Hát.) 

ُشَقْرَأ  ; fem. ُءآَشْقَر ; (S, M, &c.;) pl. ٌشْقُر ; (A;) Variegated with duskiness, or dinginess, and

blackness; or the like of those two hues; applied to the [species of locust called] بَدْنُج : (M, TA:) and the

fem., applied to a serpent ( ةَّيَح ), (S, M, IAth, K,) signifies the same: (M:) or speckled with black and

white; (S, K;) and so when applied to a she-goat: (IAar, M:) or, applied to a serpent, it signifies one of the viper-

species ( ىًعْـفَأ ); because of the lines and specks upon its back: (IAth:) and ِْنيَـنُذُألا ُشَقْرَأ   having his ears

variegated with black and white, and the rest of his hair black; applied to a kid. (S.) ___

Also the fem., A small creeping thing (M, K) that is found in herbs, a variegated and

beautiful worm, (M,) resembling [another small creeping thing called] the طوُطُْمح , (M,

K,) speckled with red and yellow. 

Page 1136

(IDrd, TA.) Sgh., or his copyist, has corrupted طوطمح  into طوُطُخ . (TA.) ___ Also the fem., The ةَقِشْقِش  [i. e. the bursa

faucium, or faucial bag,] of the camel: (S, A, K:) or the ةقشقش  of the camel is sometimes ءآشقر , having in it a

mixture of colours. (IDrd.) 
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ُشِقْيَرُأ  : see ٌشْيَـقُر . 
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صقر  

َصَقَر 1  , (S, M, A, Msb, K,) aor. ُـ , (S, M, Msb,) inf. n. ٌصْقَر , (S, M, Msb, CK,) or ٌصَقَر , of the measure ٌلَعَـف , like ٌدَرَط  and

ٌبَلَح , inf. ns. of َدَرَط  and َبَلَح , (IDrd, IB, TA,) [He danced; this is what is meant by the explanation] he played, or

sported; syn. َبِعَل : (A, K:) said of a صاَّقَر  [or dancer], (A, K,) or of a باَّعَل  [or player or sporter], (M,) and of a ثَّنَُخم  [or

effeminate man, or one who affects the manners &c. of women], and of a ِّىفوُص  [or mystic, in a choral celebration of the praises of

God, which is termed a رْكِذ , performed by certain orders of darweeshes, all of whom, more or less, pretend to be mystics]. (TA.) ___

Also َصَقَر , (Lth, A,) aor. ُـ , (Lth,) inf. n. ٌصْقَر  (Lth, M, A, K) and ٌصَقَر , (Lth, M, K,) or the latter only, (IDrd, Ibn-Málik, TA,) and

ٌناَصَقَر , (Lth, M, A, K,) He (a camel, A, TA) went the pace, or in the manner, termed ٌبَبَخ ; [i. e.

ambled;] (Lth, M, A, K, TA;) or went in a manner which was a kind of بَبَخ : or went quickly.

(TA.) One does not say ُصُقْرَـي  [in speaking of any animate being] except of a player or sporter and of a camel (Lth, K, * TA) and the

like: (Lth, TA:) in relation to others, one uses the terms ٌزْقَـق  and ٌزْقَـن : (Lth, K, TA:) or sometimes, (Lth, TA,) ___ it is also said of an

ass, meaning He played with his she-ass. (Lth, A, TA.) ___ You say also, ِعَزَفلا َنِم  ِهْيَحاَنَج  َْنيَـب  ُهُداَؤُـف  َصَقَر 

[His heart throbbed, or leapt, between his two sides, by reason of fright]. (A.) ___

َصَقَر  also signifies It (wine, S, K, and the beverage called ذيِبَن , A) estuated: (A, K:) or began to do so. (S, A.) ___

And It (the mirage) was, or became, in a state of commotion; [it danced;] (S, M, A, K;) and so it

signifies when said of bubbles ( باَبَح ). (M.) You say, ُباَرَّسلا َصَقَر  َنيِح  ُهُتْـيَـنَأ   (A) or ُلآلا  (TA) [I came to him

when the mirage danced; in the heat of the day]. ___ And He hasted, or was quick, ِهِمَالَك in ِىف 

his speech. (A, TA.) You say also, ِلْوَقلا ٌصْقَر ِىف  ُهَل   He has a haste in speech. (A, TA.) ___ [And He

spoke evil against another.] You say, اَنْـيَلَع ِساَّنلا  َصْقَر  ُتْعَِمس   I heard the evil speaking of the

people against us. (A, TA.) 
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َصَّقَر 2  see 4, in two places. 

ُهصقرا 4  [He made him to dance; or to play, or sport;] trans. of 1. (Msb.) You say, اَهَدَلَو ْتَصَقْرَأ  , (S,

A,) or اَهـَّيِبَص , (M,) She (a woman, S, M) [danced, or dandled, her child; or] made her child to

leap or spring or bound [in her arms or on her knee]; (S, M;) as also ُهتصّقر  , (S, M, A,) inf. n. ٌصيِقْرَـت : (S, A:) or the

latter verb has an intensive signification. (Msb.) ___ ُهَريِعَب صقرا   He made his camel to go in the

[ambling] manner termed ٌبَبَخ : (S, M, A, K:) and the same, (TA,) or ُهصّقر  , (M,) he made him (i. e. his

camel) to leap, spring, or bound. (M, TA.) See also 5. 

صّقرت 5  [lit., He, or it, became danced or dandled. ___ And hence,] He, or it, became raised

and lowered; or rose and sank; or went up and down. (K, TA.) You say, ْمِهِريِسَم اوصّقرت ِىف   They

went up and down in their journeying; (A;) as also اوصقرا  . (A, TA.) And Er-Rá'ee uses the phrase

ملا
َ
ُةَزاَف ِتَصَّقَرَـت  , meaning, The desert [in appearance] went up and down; the mirage, only, making it [seem] to

rise and sink. (TA.) 

ٌةَصْقَر  [ A dance, or a dancing: pl. ٌتاَصَقَر . See an ex. voce ٌةَصْرَـق .] 

ٌصاَّقَر  [A dancer; a player, or sporter: one who dances, or plays, or sports, much, or

often]: (S, A, Msb, K:) an intensive epithet. (Msb.) 

ٌةَصاَّقَر  [A female dancer]. ___ A certain game of the Arabs. (IF, K.) ٌةَصاَّقَر ٌضْرَأ   Land that

does not give growth to anything, though rained upon. (K.) 

ٌصِقاَر  [A man dancing; playing, or sporting]. (Msb.) ___ ُصِقاَّرلا  The star [ μ] on the tongue of

نيِّنِّتلا  [or Draco]. (Kzw.) 

ٌصِقْرُم ٌمَالَك   Speech, or language, that makes one to be affected with a lively
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emotion of joy, or of grief. (TA.) You say also, ِةَّيِفوُّصلا ُةَصِقْرُم  ِهِذٰه   [app. meaning, This is that poem, or

ode, which makes the mystics to dance; or to be affected with a lively emotion of

joy: for darweeshes are often seen to be excited to frantic ecstasy, or ecstatic catalepsy, by certain love-songs designed to have a

mystic religious sense]. (TA.) ___ ٌةَصِقْرُم ٌةَالَف   A desert that makes the traverser thereof to

hasten, or go quickly. (A, TA.) 

ٌصَقْرِم  A camel that goes much, or often, in the [ambling] manner termed ٌبَبَخ  (M, TA.) 
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طقر  

ِىبْوَـث 2 ىَلَع  ُتْطَّقَر   I made specks, or small spots, [with ink or the like, (see 5,)] upon my garment;

syn. ُتْطَّقَـن . (A, TA.) 

ُهُبْوَـث 5 طّقرت   His garment became sprinkled with specks, or small spots, of ink or the

like. (K, TA.) 

ّطقرا 9  , (S, K,) inf. n. ٌطاَطِقْرِا , (S,) He, or it, was, or became, of a black colour speckled with

white: or the reverse: (K:) [or speckled with white, and black, and red, and yellow: (see ٌةَطْقُر :)]

as also ّطاقرا  , (K,) inf. n. ٌطاَطيِقْرِا : (TA:) or the former, he (a sheep, or goat,) was, or became, such as is

termed ثَغْـبَأ . (S.) ___ It (the stalk, or twig, of the جَفْرَع ) put forth its leaves, and what resembled

nails ( ريِفاَظَأ ) were seen in the place of separation ( قَّرَفَـتُم ) of its stalks, or twigs, and

internodal portions; as also ↓ the latter verb: (K, * TA:) this is said to be after what is termed ٌبيِقْثَـت  and ٌلَمَق , and

before what is termed ٌءَ�ْدِإ  and ٌصاَوْخِإ : (TA:) or ↓ the latter verb, said of the جفرع , signifies it put forth its leaves;

and this it does before its ءَ�ْدِإ : (S:) [see ٌجَفْرَع :] in a trad. occurs the expression اَهُجَسْوَع ّطاقرا  ; but El-Kutabee thinks that it

should be اَهُجَفْرَع . (TA.) 

َّطْاَقْرِإ 11  see 9, in three places. 

ٌطْقَر  A dotting, or speckling: pl. ٌطاَقْرَأ . (O.) 

ٌةَطْقُر  Blackness mixed with speckles of white: (S, K:) or the reverse: (M, K:) or speckles of

white, and of black, and of red, and of yellow, in an animal: (A, TA:) and the state, or quality,
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denoted by the epithet ُطَقْرَأ . (TA.) 

ُطَقْرَأ  Black speckled with white: or the reverse: fem. ُءآَطْقَر . (K.) Applied to a sheep or goat, Like, (S,)

or syn. with, (K,) ُثَغْـبَأ : (S, K:) or speckled with black and white. (Har p. 303.) And the fem., applied to a

domestic fowl or hen ( ةَجاَجَد ), Black speckled with white: (S:) or party-coloured: (K:) or having

patches of white and black: much sought after, and used, by enchanters; and rarely found. (TA.) ___ It is also

applied to a man. (TA.) ___ And the fem. is applied to a tract ( ٌةَلاَسِر ), and to an ode ( ٌةَديِصَق ), as meaning Having one of

the letters of a word thereof dotted, and another not dotted: from the same epithet applied to

a sheep or goat. (Har p. 303.) ___ ُءآَطْقَّرلا ُةَلِسْلِّسلا   A certain reptile; the most malignant of the

[kind of lizards called] ءآَظِع : when it crawls upon food, it poisons it. (TA.) ___ ٌةَديِرَث
ُءآَطْقَر  [A mess of crumbled or broken bread] having much oil (Sgh, K *) or clarified

butter. (TA.) ___ ُطَقْرَألا  The leopard: (K:) an epithet in which the quality of a subst. predominates. (TA.) ___ ُءآَطْقَّرلا
Civil war; conflict and faction; sedition; or the like; syn. ُةَنْـتِفلا : (K:) because of its variableness: or

such as is not universal; likened to a speckled serpent: occurring in a trad. (TA.) 
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عقر  

ُهَعَـقَر 1  , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌعْقَر , (Msb, TA,) He patched it; pieced it; put a piece of

cloth in the place thereof that was cut or rent; (Msb;) repaired it, (K,) and closed up

the hole or holes thereof, (TA,) with [a patch or] patches; (S, K;) namely, a garment, or piece of cloth; (S,

Msb, K;) and in like manner, a skin, or hide; (TA;) as also ُهعّقر  , (K,) inf. n. ٌعيِقْرَـت : (TA:) or عيقرت  signifies the patching a

garment, or piece of cloth, in several places. (S, TA.) ___ He stopped it up, or closed it up; namely,

any hole, or aperture; and so ُهعّقر  ; as in the saying of 'Omar Ibn-Abee-Rabee'ah, 

* ِىنَنْعَِمسْوَأ ِىنَنْرَصْبَأ  اَذِإ  َّنُكَو  *
* ِرِجاَحَملِ� ىَوُكلا  َنْعَّـقَرَـف  َنْجَرَخ  *

[And they (referring to women) used, when they 
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saw me, or heard me, to come forth, ( َنْجَرَخ  being used for َنْجُرَْخي ,) and close up the

apertures in the walls with the eyes and the parts immediately around them]. (L.)

___ [He repaired it in a figurative sense; as also ُهعّقر  .] You say, ِهِتَبْوَـتِب ُهَنيِد  ُعَقْرَـي   [He repairs his

religion by his repentance]. (TA.) And �َِهِتَرِخ ُهاَيْـنُد  عّقر   [He repaired his state, or condition,

in the present word by sacrificing his blessings in the world to come]: whence the saying of

'AbdAllah Ibn-El-Mubárak, 

* اَنِنيِد ِقيِزْمَتِب  َ�اَيْـنُد  ُعِّقَرُـن  *
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* ُعِّقَرُـن اَم  َالَو  ىَقْـبَـي  اَنُـنيِد  دَالَف  *

[We repair our state, or condition, in the present world by the rending, or marring,

of our religion, so that neither our religion remains nor what we repair]. (TA.) And

ُهَتَشيِعَمَو ُهَلاَح  عّقر   He repaired, amended, or put to rights, his state, or condition, and

his means of subsistence; syn. َحَلْصَأ , (TA,) and َحَّقَر : (K, * TA:) with which latter عّقر  is also syn. as signifying he

gained, acquired, or earned, property; accord. to an explanation of its inf. n., عيقرت . (TA.) And َمَالَكلا ُلِصَي 
ٍضْعَـبِب ُهَضْعَـب  ُعَقْرَـيَـف   [He connects the language, and repairs one part thereof by

inserting another]: said of a poet. (TA.) And ٌعيِقْرَـت  also signifies [The act of interpolating: or] the adding

to a tradition, or story, or narrative. (TA.) ___ اًعَـقْرَم َعَقَر  اَم   [lit. He did not patch a place of

patching, or place to be patched;] means he did not, or made not, or wrought not,

anything. (TA.) ___ �ُِىَرْخ ُعَقْرَـيَو  ٍدَيِب  ُمَقْلَـي  ُةَيِواَعُم  َناَك   [Mo'áwiyeh used to put morsels into

his mouth with one hand,] and spread another hand in order that the portions of

his morsels that fell might become scattered upon it. (IAth, Sgh, K.) ___ َةَّيِكَّرلا َعَقَر  , (Ibn-'

Abbád, K,) and �ِِعاَقِّرل اَهَعَـقَر  , inf. n. ٌعْقَر , (TA,) He lined, or cased, the interior of the well for the

space of the stature of a man, or twice that measure, fearing its becoming

demolished, (Ibn-'Abbád, K, TA,) in its upper part. (TA.) ___ ِسِراَفلا َةَّلَخ  َعَقَر   [lit. He closed up the

interval between him and the horseman;] means he reached, or overtook, the

horseman, and pierced him, or thrust him; ُةَّلَخلا  signifying the interval, or intervening space, between the

piercer, or thruster, and the pierced, or thrust. (O, K, TA.) ___ ٍمْهَسِب َضَرَغلا  َعَقَر  , [and َةَعْـقَّرلا ,] He hit, or struck, the

butt, or target, with an arrow. (K, TA.) ٍةَعْـقُر ُعْقَر   also signifies Any hitting, or striking. (TA.) And َعَقَر
He struck, or beat, in any manner; with a whip; and otherwise; as in the phrases ا�فَك ُهَعَـقَر   [He struck him a

2



slap with the hand]; and ِهِلْجِرِب َضْرَألا  ُعَقْرَـي  َوُه   [He beats the ground with his foot]. (TA.) And

ُخْيَّشلا َعَقَر   The old man supported himself, or bore, upon his two palms, [as though meaning

he struck the ground with the palms of his hands,] in order to rise. (TA.) ___ [And hence,]

ُهَعَـقَر , (S, K,) or ِهِلْوَقب ُهَعَـقَر  , (TA,) He censured him, reviled him, or satirized him. (S, K, TA.) َعُقَر , (S,

TA,) inf. n. ٌةَعاَقَر , (S, K,) He was, or became, stupid, foolish, deficient in sense; (S, K, TA;)

shattered, or marred, in his intellect; (TA;) such as is termed عيِقَر . (S.) 

َعَّقَر 2  see 1, in seven places. ___ �ِِءآَنِهل َةَقاَّنلا  عّقر  , inf. n. ٌعيِقْرَـت , He smeared the traces of mange, or

scab, upon the she-camel, one after another, with tar, or liquid pitch. (TA.) 

عقرا 4  : see 10. ___ Also He (a man, S) acted, or spoke, stupidly, or foolishly. (S, K, TA.) 

ّْقرت 5  He sought, sought after, or sought to gain, sustenance, or the like; or he

applied himself, as to a task, to do so. (K, TA.) 

ُبْوَّـثلا 10 عقرتسا   The garment, or piece of cloth, required to be patched; (A, TA;) it was

time for it to be patched; (S, K;) as also َعَقْرَأ  . (K.) 

ٌعْقَر  (TA) and ُعْقَّرلا  (K, TA) The seventh heaven. (K, TA.) So, accord. to some, in a verse of Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt,

[where others read َعِقْرِب  instead of اًعْـقَر ,] cited voce ٌرِدَس . (TA.) [See also ُعيِقَّرلا ,] 

ٌةَعْـقَر  The sound of the arrow in, or upon, the butt, or target. (IAar, K, TA.) 

ٌةَعْـقُر  A patch; i. e. a piece of cloth, or rag, with which a garment, or the like, is

patched, or pieced, or repaired: (S, Msb, K:) pl. ٌعاَقِر  (S, Mgh, Msb, K) and ٌعَقُر . (TA.) Hence the saying, ُبِحاَّصلا
ًالِكاَشُم ُهْبُلْطٱَف  ِبْوـَّثلا  ِةَعْـقُّرلاَك ِىف   [The companion is like the patch in the garment;

therefore seek thou the one that is suitable]. (A, TA.) ___ A [patch, or] trace, or mark, of
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mange, or scab: (TA:) the commencement of the mange, or scab: (K, TA: [in some copies of the K, بْرَحلا  is erroneously

put for بَرَجلا :]) pl. ٌعاَقِر . (TA.) ___ ___ A piece of land, or ground, adjoining another piece [which is

in some manner distinguished therefrom; i. e. a patch of land, or ground: and in like manner, of

herbage]: pl. ٌعاَقِر . (TA.) You say, ٌةَفِلَتُْخم ِضْرَألا  ُعاَقِر   [The patches of the land, or ground, are

various, or diverse]. (TA.) And َِألَكلا َنِم  ٌةَعْـقُر  ِهِذٰه   [This is a patch of herbage]: and ْدَجَو�َ اَم 
ٍبْشُع ْنِم  ٍعاَقِر  َرْـيَغ   [We found not aught save patches of green herbage]. (TA.) ___ [A note,

billet, or short letter: and particularly a short written petition or memorial, addressed to

a prince or governor: a ticket: a label:] a certain thing that is written: pl. ٌعاَقِر  (S, K)

[and accord. to modern usage ٌعَقُر  also]. Hence the saying in a trad., ُقِفَْخت ٌعاَقِر  ِهِتَبَـقَر  ىَلَع  ِةَماَيِقلا  َمْوَـي  ْمُكُدَحَأ  ُءْىَِجي 
[One of you will come, on the day of resurrection, having, suspended upon his neck,

billets fluttering]; meaning, by the عاقر , the claims to be made upon him, or the dues incumbent on him, written on the

عاقر . (TA.) ___ A butt, or target, at which to shoot; also termed ٍضَرَغ ُةَعْـقُر  . (TA.) ___ A chess-

table; also termed ِجْنَرْطِّشلا ُةَعْـقُر  : so called because it is patched [with squares]. (T A.) ___ The original matter;

the substance; (S, TA;) of a garment, or piece of cloth; (S, TA;) or of a thing: (TA:) or the thickness of a garment, or

piece of cloth. (Mgh.) You say, ٌةَدِّيَج ِبْوـَّثلا  اَذٰه  ُةَعْـقُر   The [substance or] thickness of this garment, or

piece of cloth, is good. (Mgh.) ___ [The pl.] ٌعاَقِر  also signifies The lining, or casing, which is

constructed in the upper part of the interior of a well when one fears its

becoming demolished. (TA.) [See َةَّيِكِّرلا َعَقَر  .] 

ٌعيِقَر  Patched; a garment, or the like, having a piece of cloth put in a place thereof that is

cut or rent; (Msb;) as also ٌعوُقْرَم  . (TA.) ___ And hence, (O, Msb,) Stupid, foolish, deficient in sense;

(S, O, K;) in whose intellect is something needing repair; [so I render ٌةَّمَرَم ِهِلْقَع  (;S, TA) [;ِىف 
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shattered, or marred, in his intellect; (TA;) as also ُعَقْرَأ  , (TA,) and ٌناَعَـقْرَم  ; (S, K;) or unsound in

intellect; likened to a ragged, or old and worn-out, garment; as though patched: (Msb:) or a man whose judgment,

and state of affairs or circumstances, have become shattered, disorganized,

dissipated, marred, or impaired: (A, TA:) fem. [of ُءآَعْـقَر ُعَقْرَأ  [ , (K,) but this is post-classical; (L, TA;) and [of

ٌناَعَـقْرَم ] x x x x x ٌةَناَعَـقْرَم  . (K.) ___ Hence also, (TA,) ُعيِقَّرلا  The first heaven; (K;) i. e. (TA) the heaven of the

lower world; (S, TA;) [agreeing with the Hebrew term; an epithet in which the quality of a subst. predominates; for ُءآَمَّسلا
ُعيِقَّرلا ; and therefore, properly, fem.; though an instance occurs of its being used as a masc. noun, as will be seen below;] so called

because it is [as though it were] patched with the stars, or with the lights which are therein; as also ُعَقْرَألا  : (TA:) or the

heaven, or sky: (Msb, K:) and also each one of the seven heavens; (S;) each of them being a cover to that

which is next to it [beneath, so that each, except the highest, is as though it were patched over by the next above it, the highest

being in like manner covered over by the ّىِسْرُك ,] like as the garment is patched with the ةَعْـقُر : (TA:) pl. ٌةَعِقْرَأ . (S, Mgh, Msb.) It is

said in a trad., ٍةَعِقْرَأ ِةَعْـبَس  ِقْوَـف  ْنِم  ِّٰ�ٱ  ِمْكُِحب  ُتْمَكَح  ْدَقَل   (S, * Mgh) Verily I have decreed by the

decree of God written upon the preserved tablet above seven heavens: (Mgh:) the speaker thus making عيقر
masc., as though he regarded it as meaning ٌفْقَس . (S, TA.) [See also ٌعْقَر .] 

ٍلاَم ُّىِعاَقَر  َوُه   i. q. ُّىِحاَقَر  [He is a good, or right, orderer, or manager, of property, or of

camels, &c.]: because he amends the condition thereof. (TA.) 

ٌعِقاَر  [act. part. n. of َعَقَر : see an ex. voce ٌقْرَخ ]. ___ It is said in a trad., ِهِعْقَر ىَلَع  َكَلَه  ْنَم  ٌديِعَّسلاِف  ٌعِقاَر  ٍهاَو  ملا 
ُ
ُنِمْؤ

The believer is one who becomes unsound in his religion by his disobe- 
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dience, and who repairs it by his repentance: [therefore the happy is he who dies while he is
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repairing:] (TA in the present art.:) i. e., one who offends [and] who repents. (TA in art. ىهو .) 

ُعَقْرَأ  : fem. ُءآَعْـقَر : see ٌعيِقَر , in three places. ___ Also, the fem., applied to a ewe, or she-goat, Having a whiteness

in her side. (K, TA.) ___ And, applied to a woman, Having no buttocks: (ISk, K:) or slender in the

shanks. (TA.) [Also More, and most, stupid, foolish, or deficient in sense.] You say, َتَْحت اَم 
ُهْنِم ُعَقْرَأ  ِعيِقَّرلا   [There is not beneath the sky a person more stupid, &c., than he]. (TA.) 

ٌعَقْرَم  [A place of patching; or a place to be patched; as also ٌعَّقَرَـتُم  ]. ___ [Hence,] اًعَـقْرَم َعَقَر  اَم  : see

1. ___ And ِمَالَكْلِل اًعَـقْرَم  َكيِف  ُدِجَأ  I do not, or shall not, find in thee anything requiring] َال 

amendment, to speak of]. (TA.) ___ And ُهُحِلْصُي ْنَمِل  ٌعَّقَرَـتُم  ِهيِف   In it, or him, is a place, or

subject, for patching, or amendment, for him who will rectify it, or him: like as one says,

ٌحَّصَنَـتُم ِهيِف  , meaning a place for sewing. (TA.) ___ And اًعـَّقَرَـتُم ِهيِف  ىَرَأ   I see in him, or it, a subject, or

place, for censure, reviling, or satire. (S, TA.) 

ٌعَقْرِم ٌرِعاش   A poet who connects language [skilfully], and repairs ( ُعَقْرَـي ) one part

thereof by [inserting] another. (TA.) 

ٌناَعَـقْرَم  : fem. with ة: see ٌعيِقَر , in two places. 

ٌعَّقَرُم  A garment, or piece of cloth, much patched, or having many patches. (Mgh.) ___ [And hence, as being

likened to a garment much used,] A man tried, or proved, by use, practice, or experience; expert, or

experienced. (TA.) 

ٌةَعَّـقَرُم  A certain garment worn by the devout Soofees;; so called because of the [many] patches that

are in it. (TA.) [A garment of this kind, a gown, or long coat or cloak, is worn in the present day by many devotees, reputed saints,

and darweeshes; and passing from one to another at the death of the former, at length consists almost entirely of patches; and
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therefore, the more it is patched, the more is it esteemed: it is also called ٌةَقْرِخ ; and ٌقَلَد , or ٌقِلَد , or ٌقْلَد , or (now generally by the

vulgar) قْلِد , from the Persian ْهَلَد .] ___ Also thought by A'Obeyd to mean A quiver, or a pouch, much patched:

whence the prov., ٍةَعـَّقَرُم ِناَدْنَز ِىف   [Two pieces of stick for producing fire, in a quiver, or

pouch, much patched:] an allusion to a poor and unprofitable man. (Meyd.) 

ٌعوُقْرَم  : see ٌعيِقَر . ___ A camel having [patches,] traces, marks, or commencements, of mange,

or scab. (TA.) ___ A man censured, reviled, or satirized. (TA.) 

ٌعَّقَرَـتُم  : [so in three copies of the S, and in the TA: in Freytag's Lex., ٌعَقَـتْرُم :] see ٌعَقْرَم , in three places: i. q. ٌمَّدَرَـتُم . (T in art.

مدر .) 
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لقر  

َلڤقَر 1  see the next paragraph. 

تلقرا 4  , said of a palm-tree ( ةَلَْخن ), inf. n. ٌلاَقْرِإ , It became such as is termed ةَلْـقَر  [q. v.]. (Msb.) ___ لقرا ,

(S, K,) said of a he-camel, (S,) or تلقرا , said of a she-camel, (JK, Msb, TA,) inf. n. as above, (JK, S, Msb,) He, or she, went

quickly; (JK, K;) went a sort of quick pace; (Msb;) went a sort of pace of the kind

termed بَبَخ  [q. v.]: (S, TA:) or went a sort of run exceeding that termed بَبَخ : (TA:) and ْتَلَـقَر
signifies the same as تلقرا . (JK.) لقرا  is also said of a man, (S, K,) meaning He went quickly. (TA.) And you say, اولقرا

ِبْرَحلا ِبْرَحلا or (,TA) ,ِىف  َىلِإ  , (JK,) They went quickly in, or to, war, or battle. (JK, TA.) And ُلِقْرُـي ٌنَالُف 
ِروُمُألا ِهْيَلِإ And (.TA) .[Such a one is quick in affairs] ِىف  ْتَلَـقْرَأ   is metaphorically said, by Aboo-Heiyeh En-

Numeyree, of spears [as meaning They had been quickly directed towards him]. (TA.) Accord. to Lth and

the K, لقرا  also signifies He traversed, or crossed, a desert: and Lth cites the following verse of El-'Ajjáj [as his

authority for this explanation]: 

* ِقَّرَشُملاَو ِتْيَـبلا  ِّبَر  َّمُهَال  *
* ِقَلَْمس ٍبْهُس  َّلُك  ِتَالِقْرُملاَو  *

but Az says that this is a mistake of Lth; that َّلُك  is here an adv. n.; and that the meaning is, [O God, by the Lord of

the House (of Mekkeh) and of the Musharrak (the mosque of El-Kheyf) and] by the Lord of the swift

she-camels in every even plain: and ISd also has notified the same. (TA.) 

ٌلْقَر  : see the next paragraph, in two places. 
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ٌةَلْـقَر  A tall palm-tree: (S, Msb:) or a palmtree exceeding the reach of the hand; (K, * TA;)

above such as is termed ةَراَّبَج : or this latter word, accord. to As, has this meaning; and the former word, a

palm-tree higher than such as [just] exceeds the reach of the hand: (TA:) or a

palmtree of which the trunk has become such as that one may reach [the fruit]

from [the top of] it: (JK:) pl. ٌلاَقِر  (JK, S, Msb, K) and ٌتَالَقَر  (Msb) and ٌلْقَر  , (K,) or [rather] of this last it is a n. un.

(Msb.) Hence the prov., 

* ِلْخَّدلِ� َكيِرْدُي  اَمَو  *
* ِلْقَّرلاَك َناَيْـتِفلا  ىَرَـت  *

[Thou seest the youths, or young men, like tall palm-trees, &c.; but what will

acquaint thee with the vice, &c., that is, or may be, in them?]. (TA. [See also another reading of this verse voce

ٌلْخَد .]) [And ُلِقاَوَر , pl. of ٌلِقاَر  , as used by a Hudhalee poet, applied to the trunks of palmtrees, signifies Tall. ( Abulfedæ

Annales, vol. i. page 494.)] 

ٌلِقاَر  ; pl. ُلِقاَوَر : see what next precedes. 

ٌلوُقاَر  A rope by means of which palm-trees are ascended; (S, TA;) so in one of the dials.; (TA;) i.

q. ٌلوُباَح  [q. v.] (S, K) and ٌّرَك . (S.) 

ٌلِقْرُم  (S, K) and ٌةَلِقْرُم  (ISd, K) and ٌلاَقْرِم  (S, K) applied to a she-camel, (S, ISd, K,) That goes quickly: (K:) or that

goes in the manner termed لاَقْرِإ  much, or often: (S, TA:) and ُليِقاَرَم  [as pl. of the last] is applied [in like

manner] to she-camels. (TA.) [Hence,] ِروُمُألا ٌلاَقْرِم ِىف  ٌنَالُف   [Such a one is quick in affairs]. (TA.) 

ٌلاَقْرِم  ; pl. ُليِقاَرَم : see the next preceding paragraph, in two places. 
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مقر  

َمَقَر 1  , (Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌمْقَر , (S, Msb, TA,) He wrote (S, Msb, K) a writing, book, or letter. (Msb.) And

He sealed, stamped, imprinted, or impressed. (S, TA.) And َباَتكِلا َمَقَر  , (K,) inf. n. as above, (JK,) He

marked the writing with the dots, or points, (JK, K, TA,) and made its letters distinct, or

plain. (K, * TA.) One says, ملا
َ
َءآ ُمُقْرَـي  َوُه  , (S,) or ملا

َ
ِءآ ُمُقْرَـي ِىف  َوُه  , (JK, TA,) [He writes, &c., upon the

water,] a prov., applied to the skilful and intelligent, (JK, * TA,) meaning he is so skilful that he writes, &c., ( ُمُقْرَـي ) where the

writing, &c., ( ُمْقَّرلا ,) will not remain fixed. (JK, S, TA.) And one says of a skilful workwoman, clever in sewing skins and the like, َىِه
ملا

َ
َءآ ُمُقْرَـت   and ملا

َ
ِءآ ُمُقْرَـت ِىف  . (TA.) ___ And َبْوـَّثلا َمَقَر  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. as above, (JK, Msb,) and so the inf. n.; (Msb, TA;)

and ُهمّقر  , (S, K,) inf. n. ٌميِقْرَـت ; (S, TA;) He figured, variegated, or decorated, the garment, or

piece of cloth; (Mgh, Msb, TA;) and (TA) made it striped, or marked it with stripes: (K, TA:) or,

accord. to IF, he figured it, variegated it, or decorated it, with a certain, or known,

figuring or variegation or decoration, such as became a mark [thereof]. (Msb.) Also the

former phrase, (JK, Mgh, TA,) and ↓ the latter likewise, (TA,) said of a trader, or dealer, (JK, Mgh,) He marked, or put a

mark on, the garment, or piece of cloth, (JK, Mgh, TA,) specifying its price; he put a

price-mark upon it: (Mgh:) whence, ِهِمْقَرِب ِءْىَّشلا  ُعْيَـب  ُزوَُجي  The sale of the thing by the] َال 

putting a price-mark upon it shall not be allowable, because the express consent of the seller as

well as that of the purchaser is necessary to the ratification of the sale]: (Mgh:) [or] َءْىَّشلا ُتْمَقَر   signifies I marked the

thing so as to distinguish it from other things, as, for instance, by writing and the

like: and hence, ِهِسْمَلِب َالَو  ِهِمْقَرِب  ُبْوـَّثلا  ُعاَبُـي  The garment, or piece of cloth, shall not be] َال 

sold by the putting a price-mark upon it, for the reason explained above, nor by the feeling
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it, or touching it: see 3 in art. سمل ]. (Msb.) ___ [Hence,] ِمْقَّرلا ُديِزَي ِىف  َوُه   is a phrase used by the relaters of traditions

as meaning He adds to his tradition, and lies: from ُمْقَّرلا  signifying the writing upon a garment, or piece

of cloth. (TA.) ___ You say also, َريِعَبلا َمَقَر   He cauterized the camel. (TA.) [And َسَرَفلا َمَقَر   He (a farrier)

marked the horse, making lines upon him, with a hot iron: see ٌموُقْرَم , and see also ٌةَرِعاَج .] 
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َمَّقَر 2  see above, in two places. ٌميِقْرَـت  signifies [also] The drawing, and the writing, of a line [or lines]. (KL.) 

ٌمْقَر  is originally an inf. n. [of 1, q. v.]: and hence ِبْوـَّثلا ُمْقَر   The writing [or price-mark, &c.,] upon the

garment, or piece of cloth. (S.) [Hence also ُّىِدْنِهلا ُمْقَّرلا   The Indian notation of numerals;

adopted by the Arabs; whence is formed the notation which we term the Arabic. ] ___ Also A sort of [the kind of

garments called] دوُرُـب : (S:) or a striped sort of [the kind of garments, or cloth, termed]

ىْشَو ; or of [the kind of cloth termed] ّزَخ ; or of [the kind of garments called] دوُرُـب : (K:) or a

garment, or piece of cloth, figured with round forms: (Har p. 416:) or ِمْقَّرلا ُدوُرُـب   signifies a sort

of figured, or variegated, or decorated, [garments of the kind called] دورب : (Mgh:) or ٌمْقَر
signifies [cloth of the kind termed] ّزَخ  figured, variegated, or decorated; (JK, Msb;) so accord. to El-Fárábee:

(Mgh:) but accord. to IF, ٌميِقَر  signifies any garment, or piece of cloth, figured, variegated, or decorated, with

a certain, or known, figuring or variegation or decoration, such as is a mark

[thereof]; and you say ٌمْقَر ٌدْرُـب   and ٌمْقَر ٌدوُرُـب   [a garment of the kind called درب , and garments of

the kind called دورب , thus figured, &c.; using the latter word as sing. and pl. because it is originally an inf. n.]:

(Msb:) and ٌموُقْرَم  (Msb, TA) and ٌمَّقَرُم  (TA) signify a garment, or piece of cloth, figured, variegated, or

2



decorated: (Msb, TA:) and striped, or marked with stripes: and marked, or having a mark

[specifying its price] put upon it. (TA.) See also ٌمِقَر , in two places. 

ٌمَقَر  : see ٌةَمْقُر : and see also the paragraph here next following. ِمَقَّرلا ُمْوَـي   The day of Er-Rakam was one of the

days [of conflict] of the Arabs, (S,) well known. (K.) 

ٌمِقَر  A calamity, or misfortune; (JK, S, K;) as also ٌمَقَر  and ٌمْقَر  ; (K;) all mean thus, and a thing that one

cannot accomplish, or manage; (TA;) and ٌةَمْقُر  signifies the same as ٌمِقَر . (JK.) One says, ِمِقَّرلا َعَقَو ِىف  , (TA,)

and ِمِقَّرلا َعَقَو ِىف  ِءآَمْقَّرلا  , (S,) meaning He fell [into calamity or misfortune, and he fell into great

calamity or misfortune, or] into that which he could not accomplish, or manage. (S,

TA.) And ٌنَالُف َءآَج  ِءآَمْقَّرلا  ِمِقَّرلِ�   Such a one brought to pass that which was a great

calamity or misfortune. (As, TA.) And ِمِقَّرلا ُتْنب   signifies the same as ُمِقَّرلا , That which is a calamity

or misfortune. (S, TA.) ___ One says also, �ِِمِقَّرل َءآَج   and �ِِمْقَّرل  meaning [He brought, or did,] much. (K.) 

ٌةَمْقَر  Any one of several small marks of cauterization upon the shanks of a beast.

(JK, T, TA.) ___ One of what are termed ِناَتَمْقَّرلا : (TA:) this signifies two [horny] things

resembling two nails (JK, S, K, TA) in the legs of a beast (JK, K, TA) or in the legs of a sheep

or goat, (S,) opposite each other: (JK, S, TA:) and of the ass and horse, two marks in the inner

sides of the two arms: (S:) or the ِنَ�َرِعاَج ; (K, TA;) which are two black spots [or marks made

by cauterization] upon the rump of the ass: (TA:) or what borders upon the ِنَ�َرِعاَج  of

the ass, of the mark made by cauterization: or two portions of [callous] flesh next

to the inner side of each of the arms of the horse, having no hair upon them. (K,

TA.) Agreeably with all of these renderings has been explained the trad., ِةَّباَّدلا ِعاَرِذ  ْنِم  ِةَمْقَّرلاَك  َّالِإ  ِمَمُألا  َنِم  ْمُتْـنَأ  اَم   [Ye

are no more, of the nations in general, than such as is the ةمقر  of the arm of the beast].
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(TA.) ___ A small quantity of herbage; as in the saying, ٍَألَك ْنِم  ًةَمْقَر  َّالِإ  ُتْدَجَو  اَم   [I found not save a

small quantity of herbage]. (TA.) ___ A herb, or leguminous plant, of those termed

راَرْحَأ  [pl. of ٌّرُح , q. v.]: (S:) a certain plant; said to be a herb, or leguminous plant, inclining to

bitterness, and having a small red flower; (JK;) as some say, (JK, TA,) the ىَزاَّبُخ  [or mallow]. (JK,

K, TA.) ___ A meadow ( ٌةَضْوَر , S, K) is sometimes thus termed. (S.) ___ Also The side of a valley: (S, K:) or the

place where its water collects; (K;) the part, of a valley, in which is the water. (Fr, JK, TA.) 

ٌةَمْقُر  The colour of the serpent termed مَقْرَأ ; (JK, TA;) as also ٌمَقَر  . (TA.) ___ See also ٌمِقَر . 

ٌةَمَقَر  A certain plant, (K, TA,) resembling the شرك  [i. e. شِرَك  or شْرِك , a plant little known, said to be so

called because its leaves resemble the villous coat of the stomach of a ruminant animal]: so says Az: and in one place he says, it is a

herb that grows اطحشم  [app. a mistranscription for اًحَّطَسُم , a term often used in descriptions of plants, meaning

expanded], juicy, or sappy, and scarcely ever, or never, eaten by the camels, or cattle,

except from want: AHn describes the ةمقر  [perhaps meaning the ةَمْقَر , q. v.,] only as a herb, or leguminous

plant, of those termed راَرْحَأ , of which the particular characteristics were not known to him. (TA.) [Forskål, in his Flora

Aegypt. Arab. p. cviii., mentions a plant seen by him in El-Yemen, previously unknown to him, which he calls rokama prostrata, of the

class pentandria; writing its Arabic name همقر , and the pronunciation Rókama. ] 

ٌتاَّيِمَقَر  Certain arrows, so called in relation to a place in El-Medeeneh, (S, K,) named ُمَقَّرلا ; (K;) or in relation to a place

thus named in the way to El-Medeeneh; (JK;) or, accord. to Nasr, in relation to a water thus named, where they were made, by certain

mountains of the same name. (TA.) 

ٌموُقَر  , used as a fem. epithet, Remaining, staying, dwelling, or abiding; and remaining fixed.

(JK.) 
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ٌميِقَر  : see ٌموُقْرَم : and ٌمْقَر . It occurs in a trad. of 'Alee, describing the sky, as meaning Figured, or decorated, with

the stars. (TA.) ___ Also A book, or writing. (S.) As used in the Kur xviii. 8, ُميِقَّرلا  is said to mean A tablet (JK, S,

K *) of lead, (K,) whereon were inscribed, (JK, * S,) or engraved, (K,) the names of the

People of the Cave [commonly called the Seven Sleepers], (JK, S, K,) and their

ancestry, (JK, K,) and their story, (S,) and their religion, and what it was from which

they fled: (K:) so says Suh, on the authority of Fr: (TA:) or a mass of stone; (Suh, JK, K;) [i. e.] a stone

tablet on which were inscribed their names, and which was put upon the

entrance of the cave: (Bd:) or the town, or village, from which they came forth: (JK, K:)

or their mountain (Zj, K) in which was the cave: (Zj:) or the valley (AO, JK, K) in which was

the cave: (AO, JK:) or their dog: (El-Hasán, R, K:) or [in the JK and CK and ] the receptacle for ink: (JK, K,

TA:) mentioned by IDrd, but with the expression of uncertainty as to its correctness; (TA;) and said to be of the language of the

Greeks: (JK, * TA:) and the tablet: (K:) thus, also, explained as used in the verse of the Kur-án: (TA:) but I'Ab is related by

'Ikrimeh to have said, I know not what is ُميِقَّرلا ; whether a book or writing, or a building: (S, TA:) it is [said to be] of the measure

ليِعَف  in the sense of the measure لوُعْفَم . (TA.) ___ ٌةَميِقَر , applied to a woman, Intelligent; such as is termed

ٌةَزْرَـب  [fem. of ٌزْرَـب  q. v.]. (Fr, K, TA.) ___ ٌميِقَر ٌةَيِهاَد   A great calamity or misfortune. (JK.) 

ُمَقْرَأ  A certain serpent: (JK:) a serpent in which are blackness and whiteness: (S, M, K:)

or a serpent [begotten] between two serpents [app. of different varieties], marked

with redness and blackness and duskiness and [the colour termed] ةَثْغُـب  [q. v.]: (ISh:) or a

serpent upon which are white specks: (Ham p. 784:) or the most malignant of serpents,

and the most wont to pursue mankind: (Ibn-Habeeb, K:) or a serpent like the ّناَج  in respect

of the fear that men have of killing it, though it is one of the weakest and the
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least irascible of serpents; for one fears, in killing the مقرا  and the ّناج , the

punishment of the ّنِج  to them who kill them: (Sh:) or, applied to a serpent, i. q. ُشَقْرَأ  [q. v.] : (Mgh:)

or the male serpent: (K:) the female is not so called, nor is she called ُءآَمْقَر ; (TA;) but she is called ُءآَشْقَر : (K, TA:) when

you use the epithet, you say ُشَقْرَأ ; but ُمَقْرَأ  is [used as] a subst: (Ibn- Habeeb:) the pl. is ُمِقاَرَأ , (JK, ISd,) a pl. proper to substs.,

because the quality of a subst. is predominant in it. (ISd, TA.) ___ See also ٌمَقْرِم . ___ For the fem., ُءآَمْقَر , see ٌمِقَر , in two places. 

ٌميِقْرَـت  inf. n. of 2 [q. v.]. ___ Also, [as a subst.,] A certain sign, or mark, of the keepers of the

register of the [tax, or tribute, termed] جاَرَخ , (K, TA,) conventionally used by them, (TA,)

put upon [the notes, or billets, or petitions, termed] عاَقِر  [pl. of ٌةَعْـقُر , q. v.], and upon [the

writings termed] تاَعيِقْوَـت  [pl. of ٌعيِقْوَـت , q. v.], and upon accounts, or reckonings, lest it

should be imagined that a blank has been left [to be afterwards filled up], in

order that no account be put down therein; as also ٌنيِقْرَـت . (K.) 

ٌمَقْرِم  A writing-reed; (K) because it is an instrument for مْقَّرلا , i. e. writing: (TA:) also 
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called ُمَقْرَأ  [app. because partly blackened with ink]. (Z, TA.) One says to him who is vehemently angry, (K, TA,) extravagantly, or

immoderately, so, (TA,) َكُمَقْرِم اَغَط  , [signifying Thy pen has exceeded its due limit], (K, TA,) in some of the

lexicons اَمَط , (TA,) and كمقرم َشاَج  , (K,) and َالَع , or َالَغ , accord. to different copies of the K, and َضاَف , (TA,) and َحَفَط ,

and َعَفَـتْرِا , and كمقرم َفَذَق  : (K, TA:) all [virtually] meaning the same. (TA.) ___ Also A thing with which bread

is marked ( ُشَقْـنُـي ); (TA;) like ٌةَغَسْنِم ; in Pers. called �َْن ِرَپ   [i. e. a feather, or bundle of feathers, with

which bread is pricked by the maker]: pl. ُمِقاَرَم . (MA.) 

ٌمَّقَرُم  : see ٌموُقْرَم : ___ and ٌمْقَر . 
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ٌمِّقَرُم  A writer; as also ٌنِّقَرُم . 

ٌموُقْرَم  Written; (S, Msb, TA;) as also ٌميِقَر  : (Msb:) and sealed, stamped, imprinted, or impressed:

(S:) and a writing marked with the dots, or points, (JK, TA,) and having its letters made

distinct, or plain: [i. e. distinctly written:] and ٌمَّقَرُم  signifies the same: (TA:) the first occurs in the Kur [lxxxiii.

9 and 20], in the phrase ٌموُقْرَم ٌباَتِك  , (S, TA,) meaning, in both instances, [as some say, a writing] sealed, or

stamped. (Jel.) ___ See also ٌمْقَر . ___ Also A beast having small marks of cauterization upon his

shanks; every one of which is termed ٌةَمْقَر : (JK, T, TA:) or ٌةَموُقْرَم ٌةَّباَد   means a beast having

lines of cauterization upon its legs. (K.) It is also applied as an epithet to a wild ass, because of a blackness

upon his legs: (TA:) or ِمِئاَوَقلا ُموُقْرَم  , so applied, and applied to a [wild] bull, means Having lines of black upon

his legs. (K, TA.) ___ And ٌةَموُقْرَم  Land ( ٌضْرَأ ) in which is little herbage: (Fr, S, K, TA:) or in which

is the plant called ةَمْقَر . (JK.) 
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وقر  

اَقَر 1  , aor. وُقْرَـي , inf. n. ٌوْـقَر , said of a bird, It rose, or rose high, in its flight. (Msb, TA.) 

ٌةَوُـقْرَـت  , mentioned in this art. in the K, as well as in art. قرت : see the latter art. 
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ىقر  

َىِقَر 1  , aor. ىَقْرَـي , inf. n. ٌّىِقُر  (JK, K, TA, [but this inf. n. is omitted in the CK,]) and ٌىْقَر , (K, TA, [but this is omitted in my MS.

copy of the K,]) He ascended, ِهْيَلِإ  [to him, or it]; as also ىقترا  , and ىّقرت  : (K:) or he ascended a

ladder, or a stair: (JK:) or ِهيِف ُتيِقَر  , (S, Msb, in the Mgh هيف َىِقَر  ,) inf. n. ٌّىِقُر  (S, Mgh, Msb) and ٌىْقَر ; (S, Msb;) and

تيقترا  , (S, Mgh, * Msb,) and تيّقرت  ; (Mgh, * Msb;) I ascended it; (S;) namely, a ladder, or a stair, (S, Mgh, Msb,) &c.:

(Msb:) and َلَبَجلا ُتيِقَر   (Msb,) and َحْطَّسلا , (Mgh, Msb, TA,) the verb being thus trans. by itself, (Msb, TA,) without ِىف (Mgh,) and

likewise with ىف, (TA,) I ascended, or mounted, upon the mountain, and upon the house-top:

(Msb:) and ىقترا  is in like manner trans. without ىف; whence the saying, اًبْعَص ىًقَـتْرُم  َتْيَقَـتْرٱ  ِدَقَل   [Thou hast

indeed ascended a difficult place of ascent]. (Mgh.) ___ [Hence,] َكِعْلَظ ىَلَع  َقْرِا   Ascend

thou, and go, [according to thy limping, or halting, i. e.] as far as thou art able to do

so, and impose not upon thyself that which thou art not able to perform. (S, TA.

[Some, instead of َقْرِا , say ْأَقْرِا ; and some, ِقْرِا , from the verb mentioned in the next sentence; and some, ق: see 1 in art. أقر ; and

see also art. ُهاَقَر علظ ([. , (JK, S, Mgh, Msb, K,) aor. ىِقْرَـي , (JK, Mgh, Msb,) inf. n. ٌةَيْـقُر  (JK, S, Mgh, K) and ىْقَر  (JK, Mgh, Msb, * K)

and ٌّىِقُر  (K,) He charmed him, syn. ُهَذَّوَع , (JK, Mgh, Msb,) by [invoking] God: (Msb:) and (Mgh) he

puffed, or sputtered, upon his charm; syn. ِهِتَذوُع َثَفَـن ِىف  : (Mgh, K:) [it signifies he charmed him

from, or against, such a thing; ( اَذَك ْنِم  ;) and also he enchanted him, or fascinated him; by uttering

a spell; or by tying knots in a thread, or string, and puffing, or sputtering, upon

them; or by both these actions combined: see the last chap. but one of the Kur-án:] the epithet applied to

the performer is ٍقاَر  [meaning Charming; &c.]; (S, Mgh, TA;) and ٌءآَّقَر  [A charmer; &c.; or one who

habitually practises charming; &c.]: (JK, K, TA:) and the epithet applied to the person who is the object of the
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performance is ٌّىِقْرَم  [meaning Charmed; &c.]. (JK, TA.) In the saying ِعاَدُّصلا َنِم  ىِسْأَر  ىَلَع  ِقْرِا  , meaning Charm

thou me ( ِىنْذِّوَع  [or rather charm thou my head against the headache]), the verb is made trans. by

means of ىلع  because it is as though it implied the meaning of ْأّرْـقِا  [i. e. recite thou a spell] and ْثُفْـنُا  [i. e. puff, or sputter, upon

knots]. (Mgh.) 

ُهاّقِر 2  , inf. n. ٌةَيِقْرَـت , He made him to ascend; syn. ُهَدَّعَص . (TA.) [See an ex. in a verse of ElAashà cited in art.

نمث , voce َنوُناََمث .] ___ [And hence, He elevated, or exalted, him.] ___ [Hence also,] اًمَالَك ِهْيَلَع  ىَّقَر  , inf. n. as

above, i. q. َعَفَر  [meaning He told, or related, a saying against him; he informed against

him; as is indicated by what next follows, and by a meaning of ىّقرت  as quasi-pass. of ىّقر  thus used]. (S, K.) You say also, ىّقر
َلِطاَبلا ىَلَع  , inf. n. as above, He brought a false accusation against me; said, against me,

what was not the case; and exaggerated [in what he said against me]. (JM, TA.) 

َىَّقَرَـت 5  see 1, first sentence, in two places. ___ [Hence,] ِمْلِعلا ىّقرت ِِىف   He rose by degrees, or step by step,

in knowledge, or science. (S, TA.) And hence, ُهَتَـياَغ َغَلَـب  َّىتَح  ُلاَحلا  ِهِب  ىَّقَرَـتَـي  َلاَز  اَم   The state, or

condition, ceased not to rise with him until he reached the utmost point thereof.

(TA.) ___ [Hence also, the verb being quasi-pass. of 2,] ٌرَـبَخلا ِهْيَلِإ  ىّقرت   The news, or information, came to

him, or reached him. (MA.) 

ىقارت 6  [meaning He exalted himself] is from ُّىِقُّرلا  signifying ُدوُعُّصلا  and ُعاَفِتْرِالا . (Har p. 128.) 

َىَقَـتْرِإ 8  see 1, first sentence, in three places. ___ [Hence,] ُهُنْطَب ىقترا   His belly became [drawn up, i. e.]

lean, or lank; syn. ىَوَطْنِا : said of a camel, and of a sheep or goat. (JK.) 

ُهاقرتسا 10  He asked him, or desired him, to charm him. (S, * TA.) 

ٌةَيْـقُر  i. q. ٌةَذوُع  [as meaning A charm, or spell, either uttered or written], (K, TA,) by which a
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person having an evil affection, such as fever and epilepsy &c., is charmed: (TA:)

when it is in any other language than that of the Arabs, and one knows not what is in it, it is disapproved, lest it should involve

enchantment ( رْحِس ) and infidelity; but in such as is from the Kur-án or any of the forms of prayer, there is no harm: (Mgh in art. مت:

[see ٌةَميَِمت :]) [but ٌةَذوُع  generally signifies an amulet to charm the wearer against the evil eye &c. :] 'Orweh says, 

* اَِ�اَفِرْعَـي ٍةَذوُع  ْنِم  اَكَرَـت  اَمَف  *
* ِىناَيَـقَر اَِ�  َّالِإ  ٍةَيْـقُر  َالَو  *

[And they two left not any amulet that they knew, nor any charm, or spell, but with

it they charmed me]: (TA:) [sometimes, also, it signifies anything by which one enchants, or

fascinates: and hence it is said,] ٌةَيْـقُر ملا 
َ
ُةَأْر  [Woman is a thing by which one is enchanted, or

fascinated]: (Msb:) pl. ىًقُر . (S, Msb, K.) 

اَيْـقُر  [The act, or practice, or art, of charming: and also, of enchanting, or fascinating; i. e.

enchantment, or fascination:] the subst., (Msb,) of the measure ىَلْعُـف , from ُهاَقَر , aor. ِهيِقْرَـي . (Msb, TA.) 

ٌةَّيِقُر  [Ascent; or the act of ascending;] the subst. from َىِقَر  aor. ىَقْرَـي . (TA.) 

ٌءآَّقَر  One who ascends mountains much or often. (TA.) See also 1, last sentence but one. 

ٍقاَر  : see 1, last sentence but one. The saying in the Kur [lxxv. 27], ٍقاَر ْنَم   [Who is one that charms?] means that

there is no charmer that shall charm him and protect him: or, accord. to I'Ab, the meaning is, who is he that ascendeth

with his soul? shall the angels of mercy [ascend with it] or the angels of punishment? (TA.) In the saying of a rájiz, 

* ىِقاَبلا ِّلَجَألاَو  َتْمِلَع  ْدَقَل  *
* ىِقاَوَّرلا َرَدَقلا  َّدُرَـي  ْنَل  ْنَأ  *
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[the meaning may be, Assuredly thou knowest, by the Most Majestic, the Everlasting,

that the female charmers will not repel, or avert, that which is decreed; or, that the

potent charmers will not &c.: for] the pl. may be that of ٌةَيِقاَر  as an epithet applied to a woman, or of this 
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same word as an intensive epithet applied to a man. (S.) 

ٌةَيِقاَر  ; pl. ٍقاَوَر  (with the article ىِقاَوَّرلا ): see what next precedes. 

ىًقْرَم  A place of ascent; as also ىًقَـتْرُم  ; (Msb, TA;) and so ٌةاَقْرَم  and ٌةاَقْرِم  : (Msb:) or ↓ these last two signify a

series of steps or stairs; or a ladder; syn. ٌةَجَرَد ; (S, K;) and ٌمَّلُس ; (M and K in art. ملس ;) the former of them as

being a place of ascent, and the latter of them as being likened to an instrument; (S, Msb;) and both of them are authorized by the M;

(TA;) but the latter of them is disallowed by A'Obeyd, and said by him to be not of the language of the Arabs: (Msb, TA:) the pl. of

ٌةاَقَرِم  [and of ىًقْرَم ] is ٍقاَرَم . (TA.) You say ِهيِف ىَقْرَم  ٌلَبَج َال   and ىَقَـتْرُم A mountain in which is (JK, TA) ال 

no place of ascent. (TA.) 

ِفْنَألا اَيِقْرَم   [in my MS. copy of the K اَيِقْرُم ] The two edges [or alœ] of the nose: (K, TA:) so says Th; but the

expression commonly known is ِفْنَألا اَّقَرَم  , mentioned before [in art. قر ]. (TA.) 

ٌةاَقْرَم  and ٌةاَقْرِم : see ىًقْرَم , in four places. 

ٌّىِقْرَم  : see 1, last sentence but one. 

ىًقَـتْرُم  : see ىًقْرَم , in two places; and see an ex. in the first sentence of this article. 
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كر  

َّكَر 1  , (S, K,) aor. ُّكِرَي , (K, JM, TA, in the CK ُّكَرَـي ,) inf. n. ٌةَكاَكَر  (K, JM) [and app. ٌةَكوُكُر , q. v. infrà,] and ٌّكَر , (CK, [but not in

the TA nor in my MS. copy of the K,]) or ةّكر  [i. e. ٌةَّكِر , like ٌةَّقِر  and ٌةَّقِد , with both of which it is syn.], (JM,) It (a thing, S) was, or

became, weak, or feeble; syn. َفُعَض : and thin, or of little thickness or depth; syn. َّقَر : (S, K:)

[and little, or small, in quantity; and slender: and feeble, or weak, and incorrect; said of a word

or an expression: (see the part. n. ٌكيِكَر :) and unsound, invalid, or incorrect; said of information, an

announcement, &c.; as is shown by what follows.] Hence the saying, َّكَر ُثْيَح  ْنِم  ُهْعَطْقِا   [Cut thou it off from

where it is weak, or thin]: for which the vulgar say, َّقَر ثيح  نم  . (S.) [And hence also the saying,] َِربَخلا اَذٰه  ِىف 
ٌةَكاَكَر  In this information, announcement, piece of news, or narration, is

unsoundness, invalidity, or incorrectness; and so, ٌةَثَ�َر ِهيِف  . (A and TA in art. ُهَضْعَـب َءْىَّشلا  َّكَر  ثر (.
ٍضْعَـب ىَلَع  , (S,) or simply ُهَّكَر , aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌّكَر , (TA,) He threw one part of the thing upon

another. (S, K.) ___ ِهِقُنُع َّلُغلا ِىف  ُتْكَكَر  , aor. ُـ , inf. n. ٌّكَر , [I put the ّلُغ  (or iron collar) upon his

neck, and inserted his hand in it; or] I confined his hand to his neck by means of

the ّلُغ . (S.) ___ [Hence,] ِهِقُنُع َبْنَّذلا ِىف  ُتْكَكَر   i. q. ُهَّ�ِإ ُهُتْمَزْلَأ   [I attached to him responsibility

for the sin, crime, or misdeed]. (S, K. *) And ِهِقُنُع َّقَحلا ِىف  اَذٰه  ُتْكَكَر   [in like manner] means ُهَّ�ِإ ُهُتْمَزْلَأ   [I

attached to him responsibility for the rendering of this right, or due]. (Lth, TA.) ___ And

َرْمَألا َّكَر  , aor. ُـ , inf. n. ٌّكَر , i. q. ٍضْعَـب ىَلَع  ُهَضْعَـب  َّدَر   [He reversed the order of parts, or of the

parts, of the affair, or case]. (TA.) ِهِدَيِب َءْىَّشلا  َّكَر  , (IDrd, K,) [aor. ُـ ,] inf. n. ٌّكَر , (IDrd, TA,) He felt the

thing, or pressed it lightly, with his hand, in order that he might know its bulk.

(IDrd, K, * TA.) ___ And ملا
َ
َةَأْر َّكَر  , (IDrd, K,) inf. n. as above, (IDrd, TA,) He compressed the woman, and
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distressed her, or fatigued her, in so doing; (IDrd, K, * TA:) and so اَهَّكَب , inf. n. ٌّكَب ; and اَهَّكَد , inf. n.

ٌّكَد . (IDrd, TA.) ُهَءآََمن ُّٰ�ٱ  َّكَر   God lessened, or diminished, or may God lessen, or diminish,

his, or its, increase. (Ibn-'Abbád, TA.) 

َكَّكَر 2  see 4, in two places. 

ُءآَمَّسلا 4 ِتَّكَرَأ   The sky rained such rain as is termed ّكِر ; (S, K;) as also تَكَّكَر  . (Ibn- 'Abbád, K.)

___ And ُضْرَألا ِتَّكِرُأ   The land was rained upon with such rain as is termed ّكِر , (S,) or

with such rains as are termed كاَكِر ; as also تَكِّكُر  . (TA.) 

ّكترا 8  , (K,) inf. n. ٌكاَكِتْرِا , (TA,) [He was indistinct in his speech; said of a drunken man: (see its part. n.,

ٌّكَتْرُم , below:) or,] though seen to be eloquent [when alone (see again the part. n.)], he was

impotent in speech in a case of altercation: (K:) or he was, or became, weak, or

feeble; (TA;) [like ِهِرْمَأ َكترا ِىف  َّكَر [.___   He doubted in, or respecting, his affair, or case.

(Yaakoob, K.) ___ َكترا  is also syn. with َّجَتْرِا  [He, or it, was, or became, in a state of commotion

or agitation; or of convulsion, or violent motion; or shook, quaked, or quivered]: (K:)

accord. to Yaakoob, it is an instance of substitution [of ك for ج]. (TA.) One says, ُّكَتْرَـي َّرَم   [He passed by in a state

of commotion &c.]. (TA.) 

ُهّكرتسا 10  He esteemed him weak, or feeble. (S, K.) 

R. Q. 1 َكَرْكَر  He was, or became, cowardly, or weak-hearted. (IAar, TA.) [See also ٌةَكَرْكَر , its inf. n.,

below.] 

R. Q. 2 ُهُكُرْكَرَـت  , (K,) relating to a skin [of milk], (TA,) means ُهُضُّخََمت  [i. e. Its being agitated] with the

butter. (K, TA. [In the CK, ُهَكَرْكَرَـت  and ُهَضَّخََمت  are put for ُهُكُرْكَرَـت  and ُهُضُّخََمت .]) 

2



ٌّكَر  : see the next paragraph. 

ٌّكِر  , with kesr, Lean, or emaciated: mentioned by J [and in the K] in art. كز , [and there written ّكَز ,] but Sgh says that

this is a mistranscription, and that it is correctly with ر [and with kesr]; (TA in the present art.;) and Az says that ّكز  is a mistake, and

is correctly with ر. (TA in art. كز .) Also, (S, K,) and ٌّكَر  and ٌةَكيِكَر  , (K,) Weak rain: (T, S:) or rain little in

quantity: [and ٌةَّكَر  is expl. in like manner by Freytag, as meaning pluvia tennis, pauca; but it seems to be a n. un.

of ٌّكَر , and so ٌةَّكِر  of ٌّكِر :] or exceeding what is termed ٌّثَد  [q. v.]: (K:) accord. to IAar, the first [or lightest and

weakest] of rain is that called ٌّشَر ; then, the ّشَط ; then, the شْغَـب ; and then, the ّكِر : (TA:) or the ّشَط  exceeds the ّكِر : (TA in

art. شط :) the pl. [of pauc. of ّكر ] is ٌكاَكْرَأ  (K) and ٌكاَكِر  (S, K) and ٌناَّكِر ; (Sgh, TA;) and the pl. of ٌةَكيِكَر  is ُكِئاَكَر . (TA.) ___

ٌّكِر  applied to a land, or a place: see ٌّكَرُم . 

ٌةَّكَر  and ٌةَّكِر : see ٌّكِر . 

ٌكاَكُر  : see the next paragraph. 

ٌكيِكَر  Weak, or feeble: (S, JM, KL:) so as applied to a man: (TA:) and thin, or of little thickness or depth:

(JM:) anything little, or small, in quantity; and slender: applied to water [that is little in quantity,

and shallow], and to herbage, and to science: (Sh, TA:) feeble, or weak, and incorrect; applied to a word or an

expression; (PS in art. لزج ;) contr. of ٌلْزَج : (S and K in that art.:) [and unsound, invalid, or incorrect;

applied to information, an announcement, &c.: see 1.] You say ِجْسَّنلا ُكيِكَر  ٌبْوَـث   A garment, or piece of cloth,

weak in respect of texture. (S, * TA.) And َةَكَكَّرلا َةَالُولا  ُضِغْبُـي  ُهَّنِإ   [Verily he hates weak

rulers, or magistrates]: occurring in a trad.: ٌةَكَكَر  being pl. of ٌكيِكَر , like as [its syn.] ٌةَفَعَض  is pl. of ٌفيِعَض . (TA.

[See also a similar saying in what follows.]) And ِمْلِعلا ُكيِكَر  ٌلُجَر  , (K,) and ِلْقَعلا , (TA,) A man having little

knowledge, (K,) and intelligence. (TA.) And ٌكيِكَر  and ٌكاَكُر  , (K,) the latter of which has a stronger signification

than the former, like ٌلاَوُط  in relation to ٌليِوَط , (TA,) and ٌةَكاَكُر  , (K,) which has a still stronger signification, (TA,) and ُّكَرَأ  , (K,) all

3



applied to a man, (TA,) signify Low, ignoble, vile, mean, sordid, or possessing no manly

qualities; weak in his intellect, and in his judgment or opinion: or one who is not

jealous (K, TA) of his wife; i. q. ٌثوُّيَد : (TA:) or one who is not revered, respected, or feared,

by his wife, or his family: (K:) accord. to AZ, ٌكيِكَر  and ٌةَكاَكُر  signify one esteemed weak by the

women, not revered or respected or feared by them, and not jealous of them: (TA:) the

epithet similarly applied to a woman is ٌكيِكَر  likewise, and ٌةَكاَكُر  : and the pl. is ٌكاَكِر . (K.) It is said in a trad., َةَكاَكُّرلا َنَعَل  ُهَّنِإ   ,

(S, * TA, [in one of my copies of the S written َةَكاَكَّرلا , and in the other copy without the vowel-signs,]) meaning Verily he

cursed him who is not jealous of his wife. (S.) And in another trad., ٱ�َّٰ َّنِإ  َةَكاَكُّرلا  َناَطْلُّسلا 
ُضِغْبُـي , i. e. [Verily God hateth the sovereign, or ruling, power] that is weak. (TA.) ___

ٌةَكيِكَر , [fem. of ٌكيِكَر ,] as an epithet applied to land: see ٌّكَرُم . Also Felt, or pressed [lightly with the hand; see 1]; and

so ٌكوكْرَم  . (TA.) 
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ٌةَكاَكُر  : see the next preceding paragraph, in five places. 

ٌةَكوُكُر  [app. an inf. n., see 1, first sentence,] Weakness, or feebleness. (TA. [See also ٌةَكَرْكَر .]) 

ٌةَكيِكَر  , as a subst., see ٌّكِر , in two places. 

ىَّكُّرلا ُهُمْحَش   , (so in one of my copies of the S, and in the O, and in my MS. copy of the K,) or ىَّكُّرلا ُةَمْحَش  , (so in one of my

copies of the S, and in the TA and CK,) meaning [His fat is, or a piece of fat of,] such as melts quickly,

is a prov., (S, O, K,) applied to him who does not fatigue, or weary, thee, ( َكيِّنَعُـي َكيِنْعُـي so in my copies of the S, or ,َال  so in ,َال 

the O,) or to him who does not aid thee, ( َكُنيِعُيَال , so in the TA and CK, [in my MS. copy of the K it reads either كينعُي ال or ال 
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كنيعُي ,]) in needful affairs, (S, O, K,) nor avail thee, or profit thee, or stand thee in any stead. (O, TA.) [See also ىَّقُر , voce ُّقَرَأ .]

___ Accord. to AA, ىَّكُر  signifies A wide قَلْفَع  [or vulva, or flabby vulva]. (O, TA.) 

ُءآَّكَر  The sound of the echo, (K, TA,) which it returns to one from the mountain,

imitating what one utters. (TA.) 

ٌةَكَرْكَر  [inf. n. of R. Q. 1,] Weakness, or feebleness, in anything. (K. [See also ٌةَكوُكُر .]) 

ٌةَكاَرْكَر  A woman large in the posteriors and thighs. (S, K.) 

ُّكَرَأ  : see ٌكيِكَر . 

اَهْـيَلَع ٌّكَرُم   , applied to land ( ٌضْرَأ ), Rained upon with such rain as is termed ّكِر ; (K;) as also ٌةَّكَرُم ,

alone, and ٌةَكَّكَرُم  (TA) and ٌةَكيِكَر  , (K,) the last two meaning also rained upon by such rain as is termed

ّكِر  and containing but little pasturage, (TA,) and ٌّكِر  , (K,) which last is mentioned by ISh, and explained as

meaning a place upon which has fallen only a little, or weak, rain. (O.) 

ٌةَكَّكَرُم  : see the next preceding paragraph. 

ٌكوُكْرَم  A ءآَقِس  [or skin for milk or water] dressed, or prepared, ( َجِلوُع ,) and put into a good, or

proper, state. (S, K.) ___ See also ٌكيِكَر , last sentence. 

ٌّكَتْرُم  A soft, or flabby, camel, having diluted marrow ( ِىْقِّنلا ُقوُذَْمم  ). (O, K. [In the CK, ُّىِقَّنلا  is

erroneously put for ِىْقِّنلا ; and in my MS. copy of the K, ّىقنلا .]) ___ And A drunken man indistinct in his speech:

(S:) or a man seen to be eloquent (K, TA) when alone, (TA,) but impotent in speech when he

engages in altercation. (K, * TA.) 

5



بكر  

ُهَبِكَر 1  , (S, * A, K,) and ِهْيَلَع َبِكَر  , (A,) aor. َـ , (A, K,) inf. n. ٌبوُكُر  (S, A, K) and ٌبَكْرَم ; (A, K;) and ُهبكترا  ; (K;) I. q.

ُهَالَع  (A, K, TA) and ِهْيَلَع َالَع   [explained by what follows]. (TA.) You say, َةَّباَّدلا ُتْبِكَر  , (Msb,) or َسَرَفلا , (Mgh,) and ُتْبِكَر
اَهْـيَلَع , [or ِهْيَلَع ,] inf. n. ٌبوُكُر  and ٌبَكْرَم  [as above, meaning I rode, or rode upon, and I mounted, or

mounted upon, the beast, or the horse]. (TA. [See also ٌبِكاَر .]) [And َةَنيِفَّسلا ُتْبِكَر  , or ِةَنيِفَّسلا ِىف 
(agreeably with the Kur xi. 43 and xviii. 70 and xxix. 65), I embarked in the ship; went on board the

ship.] And one says, of anything, ُهَبِكَر  [and هبكترا  ] as meaning ُهَالَع  [i. e. It was, or became, upon, or over,

it; got upon it; came, or arose, upon it; overlay it; was, or became,

superincumbent, or supernatant, upon it; overspread it]; namely, another thing. (TA.) [In like

manner,] one says also, of anything, َبِكُر  and َبِكُتْرُا  as meaning َىِلُع  [i. e., when said of a horse or the like, He was

ridden, or ridden upon, and was mounted, or mounted upon: whence other significations in other

cases, indicated above]. (TA.) ___ [Hence,] اًضْعَـب ُهُضْعَـب  َبِكَر   i. q. بكارت  [It lay one part upon another;

it was, or became, heaped, or piled, up, or together, one part upon, or overlying,

another:] said of fat [as meaning it was, or became, disposed in layers, one above another:

see ٌةَبِكاَر ]. (A, TA.) [And hence, اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  ُساَّنلا  َبِكَر   The people bore, or pressed, or crowded, (as

though mounting,) one upon another; a phrase well known, and of frequent occurrence: or meaning the

people followed one another closely; from what next follows.] ___ ُهَبِكَر  also means [ He came

upon him, or overtook him; or] he followed closely, or immediately, after him: and

ُهَرَـثَأ ُتْبِكَر   and ُهَقيِرَط  I followed close after him. (L.) ___ [ َقيِرَّطلا َبِكَر  , and َلْمَّرلا , and ملا
َ
َةَزاَف , He went

upon, or trod, or travelled, the road, and the sand or sands, and the desert: and َرْحَبلا َبِكَر 
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He embarked, or voyaged, upon the sea. Hence,] َلْيَّللا َبِكَر  , and َلْوَهلا , [He ventured upon,

encountered, or braved, the night, and that which was terrible or fearful,] and the like

thereof. (TA.) [And اًرْمَأ َبِكَر   and ُهبكترا  He ventured upon, embarked in, or undertook, an

affair: and he surmounted it, or mastered it: the former meaning is well known: the latter is indicated by an

explanation of the phrase ِروُمُْألِل ٌباَّكَر  , which see below.] And اًبْـنَذ َبِكَر   (A, K) and ُهبكترا  (S, A, MA, K) He committed

a sin, or crime, or the like. (S, MA, TA.) And �ٍَِرْم ً�َالُف  ٌنَالُف  َبِكَر   [Such a one did to such a one

a thing]. (TA.) And ٍهوُرْكَِمب ُهَبِكَر   and ُهبكترا  [He did to him an evil, or abominable, or odious,

deed]. (A.) And َنْيَّدلا ُتْبِكَر   and ُهتبكترا  I became much in debt: and ُنْيَّدلا ِىنَبِكَر   and ىنبكترا  [Debt

burdened me]. (Msb.) ___ ُهَسْأَر َبِكَر   He went at random, heedlessly, or in a headlong

manner, ( ِهِهْجَو ىَلَع  ىَضَم  , A, Msb,) [i. e.,] without consideration, (A,) or without any certain

aim, or object, (Msb,) not obeying a guide to the right course. (A.) You say, ُهَسْأَر َال ُبَكْرُـي 
ُهَّجَوَـتَـي َنْيَأ  ىِرْدَي   [He goes at random, &c., not knowing whither to direct himself]. (S and K

in art. همك .) [See also ٌةَبْكَر . In like manner also, you say, ُهَيْأَر َبِكَر   (K voce َّجَهَـتْسِا  &c.) He followed his own

opinion. And ُهاَوَه َبِكَر   (S in art. حمج ) He followed his own natural desire, without

consideration, and not obeying a guide to the right course of conduct.] ___ ُتْبِكَر
ُهَتـَّبُد  and ُهَّبُد  I kept to his state, or condition, and his way, mode, or manner, of acting

&c.; and did as he did. (M in art. بد .) And ىَّمُحلا ُهْتَـبِكَر   [The fever continued upon him] is a phrase

similar to ىَّمُحلا ُهْتَطَبْغَأ   and ُهْتَطَتْمِا  and ُهْتَلََحتْرِا . (A and TA in art. ُهَبَكَر طبغ ( , aor. ُـ , (S, A, K,) inf. n. ٌبْكَر , (TA,) [from

ٌةَبْكُر ,] He struck, or smote, his knee: (S, A, K:) or it signifies, (K,) or signifies also, (S, A,) he struck him, or

smote him, with his knee: (S, A, K:) or he took him by his hair, (K,) or by the hair of each

side of his head, (TA,) and struck his forehead with his knee. (K, TA.) Hence, in a trad., ُتْبَكَر
ِىتَبْكُرِب ُهَفْـنَأ   I struck his nose with my knee. (TA.) And in another trad., َدْزَألا ِقَّتِا  اَهَـبْكَرَو  َدْزَألا  ُفِرْعَـت  اَمَأ 
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َكوُبُكْرَـيَـف َكوُذُخَْ�  Knowest thou not El-Azd, (the tribe so called,) and their striking with the] َال 

knee? Beware thou of El-Azd, lest they take thee, and strike thee with their

knees]: for this practice was notorious among El-Azd; in the dial. of whom, َناَسْيَك ُّمُأ   was a metonymical appellation of the knee.

(TA.) َبِكُر , like َِىنُع , [pass. in form, but neut. in signification,] He (a man) had a complaint of his knee. (TA.)

َبِكَر , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌبَكَر , (TA,) He was large in the knee. (K.) 

َسَرَفلا 2 ُهبّكر   , [inf. n. as below,] He lent him the horse, [or mounted him on the horse,] to go

forth on a warring and plundering expedition, on the condition of receiving

from him one half of the spoil: (K, * TA:) or for a portion of the spoil that he should

obtain. (TA.) [See also 4.] ___ And ُهبّكر , inf. n. ٌبيِكْرَـت , He put, or set, one part of it upon another:

(K:) [he set it, or fixed it, in another thing: he composed it; constituted it; or put it together.]

ٌبيِكْرَـت  signifies The putting together, or combining, things, whether suitable or not, or placed in order or not: it is a

more general term than �ٌَْفيِل , which is the collecting together, or putting together, suitable things. (Kull p. 118.) You say, َبَّكَر
َِمتاَخلا َّصَفلا ِىف   (S, A) He set the stone in the signet-ring: and ِةاَنَقلا َناَنِّسلا ِىف  بّكر   He fixed

the spearhead in the shaft; (A;) and ِمْهَّسلا َلْصَّنلا ِىف   [the arrow-head in the shaft]. (S.) And

ِبيِكْرَّـتلا ُنَسَح  ٌءْىَش   [A thing good, or beautiful, in respect of composition or

constitution; well, or beautifully, composed or constituted or put together]. (TA.) ___ Also

He removed it from one place to another in which to plant it; namely, a shoot of a palm-tree.

(Mgh.) 

بكرا 4  He (a colt) became fit for being ridden; attained to the fit time for being

ridden. (S, Msb, K.) [See also ُهبكرا ٌبِكْرُم [.  He gave him, appointed him, or assigned him, an 
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animal on which to ride. (S.) [See also 2.] ___ ُهَفْلَخ ِىنَبَكْرَأ   [He mounted me, or made me to

ride, behind him]. (A.) And اًهِراَف اًبَكْرَم  ِىنَبَكْرَأ   [He mounted me on a quick, brisk, sharp, or

strong, beast]. (A.) ___ [Hence, اًرْمَأ ُهبكرا   He made him to venture upon, embark in, or

undertake, an affair. And اًبْـنَذ ُهبكرا   He made him to commit a sin, or crime, or the like.] 

بّكرت 5  It had one part of it put, or set, upon another; as also بكارت  : (K:) [it was, or

became, composed, constituted, or put together: see 2.] You say, َِمتاَخلا ُّصَفلا ِىف  بّكرت   [The

stone was set in the signet-ring]: and ِمْهَّسلا ُلْصَّنلا ِىف  بّكرت   [The arrow-head was fixed

in the shaft]. (S.) 

بكارت 6  : see 1: and 5. You say, ُباَحَّسلا بكارت   The clouds were, or became, [heaped, or piled,

up,] one above, or upon, [or overlying,] another; as also مكارت . (TA.) 

َبَكَتْرِإ 8  see 1, in eight places. 

ُهَبَكْرَأَف 10 ُهبكرتسا   [He asked him to give him, appoint him, or assign him, an animal

on which to ride, and he gave him, appointed him, or assigned him, one]. (A.) 

ٌبْكَر  : see ٌبِكاَر , in three places. 

ٌبَكَر  The ةَناَع : (ISk, Msb, K:) or the place of growth of the ةَناَع , (S, K,) or of the hair of the ةَناَع : (Mgh:)

[i. e. it signifies the pubes; either as meaning the hair of the mons Veneris, or the mons Veneris

itself: generally the latter; and this is often meant by the term ةناع  alone:] or the part that slopes down from

the belly, and is beneath the ةَّنُـث  [q. v.] and above the pudendum: in all these senses said by Lh to

be masc.: (TA:) or the pudendum (Az, Msb, K) itself: (TA:) or the external portion thereof: (K:) or the
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ِناَبَكَر  are the roots of the two thighs, upon which is the flesh of the pudendum, (K, TA,) or

upon which are the two portions of flesh of the pudendum: (TA:) the بكر  is masc.: (Msb:) it is

common to the man and the woman, (S, Mgh, Msb, K, *) accord. to Fr: (S, Msb:) or peculiar to the woman, (S, Mgh, K,) accord. to Kh:

(S:) ElFarezdak makes it plainly common to both, saying, 

* ِبَكَّرلِ� ُقوُلْحَملا  ُبَكَّرلا  ىَقَـتلٱ  َنيِح  *

[When the shaven pubes met the pubes]: (TA: [and a similar ex. is given in the S and Msb, as cited by Fr:]) the

pl. is ٌباَكْرَأ  (S, Mgh, Msb, K) and ُبيِكاَرَأ ; (K;) the latter being pl. of the former; but in some copies of the K ُبِكاَرَأ , like ُدِجاَسَم .

(TA.) Also Whiteness in the ةَبْكُر  [or knee]. (TA.) 

ٌةَبْكَر  A single ride, or act of riding: pl. ٌتاَبَكَر . (IAth, L.) ___ [Hence,] one says, َةَبْكَّرلا ىِشَْمي  َوُه   [i. e. ُبَكْرَـي
ُهَسْأَر  He goes at random, heedlessly, or in a headlong manner, &c., (see 1,)] and َنوُشَْمي ْمُه 

ِتاَبَكَّرلا  [They go at random, &c.]. (A. [The meaning is there indicated by the context, and is shown by what here

follows.]) Respecting the phrase ِتاَبَكَّرلا َنوُشْمت  , occurring in a trad., meaning ْمُكَسوُؤُر َنوُبَكْرَـت   [Ye go at random,

&c.], in that which is false, wrong, or vain, and in factions, or seditions, or the like,

following one another without consideration, IAth says that ٌةَبْكَر  [properly] signifies as explained

above in the first sentence of this paragraph, and that the pl. تابكرلا  is here governed in the accus. case by a verb understood, and

[with that verb] is a denotative of state relating to the agent in نوشمت : it supplies the place of that verb, which it does not require to

be expressed; and the implied meaning is ِتاَبَكَّرلا َنوُبَكْرَـت  َنوُشَْمت  . (L.) 

ٌةَبْكُر  a word of well-known meaning, (S, Msb,) [The knee; i. e., in a man,] the joint between the lower parts

of the thigh and the upper parts of the shank: (A, K:) or [in a quadruped,] the joint between

the metacarpus and the radius ( ِعاَرِّذلاَو ِفيِظَولا  ُلِصْوَم  ): this is the right explanation: in the K, عِضْوَم  is

erroneously put for لِصْوَم : [this explanation is evidently given accord. to the terms employed in the anatomy of quadrupeds as
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compared to human beings: in that which next follows, there is certainly an omission, which I have endeavoured to supply:] or the

ِناَتَـبْكُر  of the fore legs of the camel are the two joints that [project forwards, in like manner as

do, in the hind legs, those that] are next the belly [meaning the stifle-joints] when he

lies down upon his breast with folded legs: the two joints that project behind [in the hind legs, namely,

the hocks,] are called the ِنَ�وُقْرُع : in every quadruped, the ناتبكر  are in the fore legs, and the ن�وقرع  are in the hind legs: and

the بوقرع  is what is called ِفيِظَولا ُلِصْوَم   [i. e. the upper joint of the metatarsus]: (TA:) or the ةبكر  is the قَفْرِم  [which in a

man is the elbow, but here seems to mean the lower joint] of the عاَرِذ  [or radius] of anything [i. e. of any beast]: (K:)

[from its being said in the S and Msb that the ةَبْكُر  is well known, I conclude that there is no real discrepancy in the foregoing

explanations: it is perhaps needless to add that the term ةَبْكُر  is now universally applied to the knee of a man and to what we

commonly call the knee of a horse and the like:] the pl. is ٌبَكُر , (S, Msb, K,) i. e. the pl. of mult., and the pl. of pauc. is ٌتاَبْكُر  and

ٌتاَبَكُر  and ٌتاَبُكُر . (S.) Lh mentions the phrase ِبَكُّرلا ُحِقْوَـتْسُم  ٌريِعَب   [meaning A hardkneed camel]; as though the

term ٌةَبْكُر  were applied to each part, and the pl. used accord. to this application. (TA.) ___ One says [of an agitating affair or event],

َةَبَكُّرلا ُةَبْكُّرلا  ِهيِف  ْتَّكَحَو  ُبَكُّرلا  ِهيِف  ْتَّكَطْصٱ  ٌرْمَأ   [An affair, or event, in which the knees

knocked together, and in which the knee rubbed the knee]. (A.) ___ And of one who has the

mark of prostration in prayer on his forehead, between his eyes, (L,) ِزْنَعلا ِةَبْكُر  ُلْثِم  ـيَع  ِهْيَـنْ َْنيَـب   [Between his eyes is

the like of the knee of the she-goat]. (A, * L.) And of any two things that are alike, or correspondent, اَُمه
ِزْنَعلا َىتَـبْكُرَك   [They are like the two knees of the she-goat]; because her two knees fall together upon

the ground when she lies down. (L.) ___ And it is said in a prov., ِهِتَبعكُر ىَلَع  ُهُحْلِم  ْنَم  ِساَّنلا  ُّرَش   [The worst of

men is he whose fat is upon his knee]: applied to him who is quickly angered; and to the perfidious: (Meyd,

TA:) the phrase ِهِتَبْكُر ىَلَع  ُهُحْلِم   is also used as meaning The smallest thing makes him angry: (TA:) and a

poet says, 

6



* ٍةَبْصُع ْنِم  اَهـَّنِإ  اَهْمُلَـت  َال  *
* ْبَكُّرلا َقْوَـف  ٌةَعوُضْوَم  اَهُحْلِم  *

[Blame her not; for she is of a set of people whose fat is placed above the knees:

perhaps meaning, for she is but a woman; as women are generally fat in the part above the knee]: (TA:) or ٍةَوْسِن ْنِم   [in the place of

ٍةَبْصُع ْنِم  ], meaning of women whose object of anxiety, or care, is fatness and fat: (Meyd, TA:)

so that the prov. seems to mean that the worst of men is he who has not such intelligence as bids him to do that which is praiseworthy,

but only bids him to do that in which is inconstancy and levity, and an inclining to the dispositions of women, to the love of fatness and

fat. (Meyd.) [See other explanations in art. حلم .] Also The lower part ( لْصَأ ) of the plant ةَناَيِّلِص , when it

has been cut. (K.) 

ٌةَبْكِر  A mode, or manner, of riding. (S.) You say, ِةَبْكِّرلا ُنَسَح  َوُه   He has a good mode, or

manner, of riding. (A, * TA.) ___ [It is said in the K to be a subst. from ُهَبِكَر ; as though signifying A riding.] 

ٌةَبَكَر  A company of riders upon camels, (K,) or of owners of camels on a journey, or

travellers upon camels, exclusively of other beasts, (S,) but less in number than the company

called ٌبْكَر : (S, K:) [and probably also a company of riders upon any beasts, but less than

what is called ٌبْكَر :] accord. to MF, it is a pl. of ٌبِكاَر . (TA.) [See also ٌبوُكْرُأ .] 

َىبْكَر  and ٌةاَبْكَر : see ٌبوُكَر . 

ٌتوُبَكَر  and ىَتوُبَكَر : see ٌبوُكَر . 

ٌةَناَبْكَر  : see ٌبوُكَر , in two places. 

ٌباَكِر  [Travelling-camels, used for riding; i. e.] camels (S, K, TA) upon which people

journey; (S, TA;) i. q. ٌّىِطَم : (Msb:) or camels fit for carrying: (Har p. 22:) it has no proper sing.: (S:) the
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word used for the sing. is ٌةَلِحاَر : (S, Msb, K:) or, as ISh says, in the Book of Camels, ٌباَكِر  and ٌريِع  are applied to camels

that go forth for corn ( ماَعَط ) to be brought back upon them, both when they go

forth and after they have come back: and the former term is applied also to camels upon which

people journey to Mekkeh, on which لِماََحم  are borne: and hired [or other] camels that

carry the goods and corn of merchants: but camels are not called ريع , though bearing corn, [unless] if

hired: [I insert 
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the words or other and unless because it is further said,] ريع  are not those that bring corn for their owners; but these are called

ٌباَكِر : (L, TA:) the pl. is ٌبُكُر , (S, K,) accord. to A'Obeyd, (TA,) and ٌتَ�اَكِر  and ُبِئاَكَر ; (K;) or, accord. to IAar, ٌبُكُر  is not pl.

of ٌباَكِر ; and others say that it is pl. of ٌبوُكَر  , signifying any beast on which one rides, [an epithet] of the measure

ٌلوُعَـف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ; (TA;) but called by ISd a subst.; (TA voce ٌزوُزَج ;) and ٌةَبوُكَر  is a more special term than

ٌبوُكَر . (TA in the present art.) ___ [Hence,] ِباَحَّسلا ُباَكِر   [The bearers of the clouds; i. e.] the winds.

(A, K.) Umeiyeh says, 

* ُباَكِر اََهل  ُحَ�ِّرلاَو  ُدَّدَرَـت  *

[It (referring to a cloud) goes to and fro ( دَّدَرَـت  being for ُدَّدَرَـتَـت ), the winds being its bearers]. (TA.) Also

[The stirrup of a horse's saddle;] a well-known appertenance of a horse's saddle; (S;) the same with

respect to a horse's saddle as the زْرَغ  with respect to a camel's: pl. ٌبُكُر . (K.) 

ٌبوُكَر  and ٌةَبوُكَر  : see ٌباَكِر : both signify A beast that is ridden: (S:) or a she-camel that is ridden: (K:) or the

latter has this meaning: and is metaphorically applied to anything ridden: (Msb:) or the former signifies any beast that is

ridden: and the latter is a name for everything that is ridden; applied to one, and to a pl. number:
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(TA:) or the former signifies ridden, as a fem. epithet: and the latter, one specially appointed for riding;

and that is constantly kept to work; of beasts (K, TA) of any kind: (TA:) and the latter and ٌةَناَبْكَر  and ٌةاَبْكَر  and

ٌتوُبَكَر  (K) and َىبْكَر  and ىَتوُبَكَر  , (K * and TA in art. بلح , [see ٌبوُلَح  in several places,]) a she-camel that is

ridden; or that is broken, trained, or rendered submissive or manageable: (K:) or ٌبوُكَر
has this last signification, accord. to AZ: and its pl. is ٌبُكُر : (TA:) the pl. of ٌةَبوُكَر  being ُبِئاَكَر : (TA voce ٌزوُزَج :) and ٌةَناَبْكَر
signifies [also] a she-camel fit to be ridden; (S, TA;) like as ٌةَناَبْلَح  signifies fit to be milked: the ا and ن are [said to be]

added in order to give intensiveness to the signification: (TA:) [and all the other epithets mentioned above seem also, accord. to some,

to have an intensive sense: see ٌبوُلَح .] You say, ٌةَبوُلَح َالَو  ٌةَلوَُمح  َالَو  ٌةَبوُكَر  ُهَل  اَم   He has not a she-camel to

ride, nor one to carry burdens, nor one to be milked. (S, TA.) ___ Also ٌبوُكَر ٌريِعَب   A camel

having marks of galls, or sores, on his back, produced by the saddle. (TA.) ___ And

ٌبوُكَر ٌقيِرَط   A road ridden upon, (S, TA,) and trodden so as to be rendered even, or easy

to be travelled. (TA.) See also ٌباَّكَر . 

ٌبيِكَر  One who rides with another; a fellowrider. (K.) ِةاَعُّسلا ُبيِكَر  , mentioned in a trad., and there

promised a place in Hell, means He who accompanies tyrannical لاَّمُع  [or collectors of the

poor-rates]. (TA.) ___ See also ٌبيِكَر ٌلَْخن  ٌبَّكَرَم .___   (K) and ٍلَْخن ْنِم  ٌبيِكَر   (TA) Palmtrees planted in

a row by a rivulet, or not by a rivulet. (K, TA.) Also A ةَراَشَم , (K,) i. e. ةَيِقاَس  [or channel of water

for irrigation]: (TA:) or a rivulet between [two pieces of sown ground such as are

termed] ِنَ�َرْـبَد : (K:) or between two gardens of palm-trees and grape-vines: (so accord. to

the text of the K in the TA:) or what is between two gardens of palm-trees and grape-vines:

(so accord. to the CK and my MS. copy of the K:) or grape-vines between two rivers or rivulets: (TA:) or a

place of seed-produce: (K:) or a clear, or cleared, piece of land, in which one sows:
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(T:) pl. ٌبُكُر . (K.) ___ [Hence,] ِبيِكَّرلا ُلْهَأ   The people who stay, or dwell, by water; syn. ُراَّضُحلا .

(TA.) 

ٌبْيَكُر  dim. of ٌبْكَر . (TA.) See ٌبِكاَر . 

ٌةَبوُكَر  : see ٌبوُكَر . 

ٌِّىباَكِر ٌتْيَز   [Olive-oil:] so called because brought on camels from Syria. (S, A, * K.) 

ٌباَّكَر  and ٌبوُكَر  , applied to a man, (K, TA,) the latter on the authority of Th, (TA,) signify the same, (K, TA,) Who rides

much; a great rider: and so ٌةَباَّكَر  applied to a woman. (TA.) ___ [Hence,] ِروُمُْألِل ٌباَّكَر   A man who

surmounts, or masters, affairs; [or who often does so; or accustomed to embark in, or

undertake, or to surmount, or master, them; or who often embarks in, or undertakes,

them, and therefore surmounts, or masters, them;] by his knowledge, and repeated

experience, and good judgment. (K and TA in art. علط .) 

ُباَّكُّرلا ُهالَع   The nightmare, or incubus, came upon him. (A.) 

ٌةَباَّكَر  : see the latter part of the next paragraph. 

ٌبِكاَر  Riding; or a rider: (Mgh, Msb, K:) or properly only a rider upon a camel: (ISk, S, K:) or the latter is

its meaning when it is not used as a prefixed noun, as explained below; and is said to be the original signification: IB says that it may

signify a rider upon a camel, ass, horse, or mule, when used as a prefixed noun; as when you say ٍلََمج ُبِكاِر   and ُبِكاَر
ٍراَِمح  &c.: (L:) accord. to ISk, you term a rider upon an ass ٍراَِمح ىَلَع  ٌسِراَف  , (S, TA,) and a rider upon a mule ٍلْغَـب ىَلَع  ٌسِراَف  ;

(TA;) but 'Omarah says, I do not call the owner or rider of the ass سراف , but ٌراََّمح ; and the reason of his saying so is manifest, for

سراف  is an epithet of the measure ٌلِعاَف  from ُسَرَفلا  the horse, meaning an owner, or a rider, of the horse: (S, TA:) the pl. is

ٌباَّكُر  (S, K) and ٌناَبْكُر  (S, * Mgh, Msb, K) and ٌبوُكُر  (Mgh, K) and ٌةَبَكِر , (K,) or this last is a mistake for ٌةَبَكَر  [q. v.], (MF, TA,) and
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ٌبْكَر  , (Akh, Msb, K, TA,) as some say; (TA;) or this last is a quasi-pl. n., (K, TA,) not a broken pl. of ٌبِكاَر ; (TA;) and signifies

riders upon camels; (K;) or owners of camels on a journey, or travellers upon

camels; (S;) consisting of ten or more: (S, K:) and sometimes it signifies riders upon horses: (IB, K:)

or riders upon horses and camels: (IB, L, TA:) or a company of riders upon horses; or

upon horses and camels: (TA:) [or, accord. to Kh, riders upon any beasts: (De Sacy's Anthol. Gram.

Ar. p. 54 of the Arabic text:)] in the Kur viii. 43, ُبْكَّرلا  may signify the riders upon horses, or the riders

upon camels, or the army composed of both these: (TA:) the pl. of ٌبْكَر  is ٌبُكْرَأ , (S, K,) [a pl. of

pauc.,] and ٌبوُكُر . (K.) Accord. to IB, you do not say ٍلِبِإ ُبْكَر   nor ٍلِبِإ ُناَبْكُر  : but it is said that ٍلِبِإ ُباَّكُر   and ٍلْيَخ ُباَّكُر 
&c. are allowable. (L.) An instance of ناَبْكُر  as distinguished from ناَسْرُـف  occurs in a verse cited as one of the exs. of the preposition

ٌبْيَكُر (.TA) .ِب  [properly signifying A small company of riders upon camels, &c.,] occurs as meaning

collectors of the poorrates: it is the dim. of ٌبْكَر  ; and shows that this latter is not a pl. [properly speaking] of

ٌبِكاَر ; for, were it so, the word used as its dim. would be َنوُبِكْيَوُر . (TA.) [See also ٌةَبَكَر , and ٌبوُكْرُأ .] ___ [Also A person

on board of a ship or boat: pl. ٌباَّكُر .] You say ِةَنيِفَّسلا ُباَّكُر   (S, TA) The persons on board of the

ship, or boat: and ملا
َ
ِءآ ُباَّكُر   the voyagers upon the water: and Ibn-Ahmar has used in this sense the pl.

ٌناَبْكُر ; but it is said that this is not allowable; nor is ٌبوُكْرُأ ; nor ٌبْكَر . (TA.) ___ Also, and ٌبوُكاَر  , A shoot

germinating upon the trunk of a palm-tree, not having any root in the ground:

(S:) or a shoot on the upper part of a palm-tree, hanging down, but not reaching

the ground; and so ٌةَبِكاَر  and ٌةَبوُكاَر  and ٌةَباَّكَر  : (K:) or, as some say, the last of these words is not thus applied, but

means a woman who rides much: AHn, however, says that it signifies a palm-shoot, or the like thereof, growing

forth at the top of the trunk of a palm-tree, and, in some instances, bearing with

its mother; but when it is cut off, it is better for the mother: and ٌبِكاَر  is also explained in

the L as meaning small palm-trees that grow forth at the lower parts of large
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palmtrees: (TA:) or it means a shoot of a palm-tree not cut off from its mother: (Ham p. 66:)

accord. to As, when a palm-shoot grows from the trunk, and does not adhere to the ground, it forms a vile kind of palm-tree; and the

Arabs call it ٌبِكاَر  and ٌبوُكاَر  : the pl. of this last [and of ٌةَبوُكاَر  ] is ُبيِكاَوَر . (TA.) ___ ِلُبْـنُّسلا ُناَبْكُر   means What

first appear, or grow forth, from the عُبْـنُـق , (A, K, TA,) i. e. the envelope of the grain, (TA,) of

the ear of wheat. (K, TA.) ___ ٌبِكاَر  also signifies The head [or summit] of a mountain ( لَبَج ), as in

[most of] the copies of the K; in some of which is found لْبَح  [or rope]. (TA.) 

ٌةَبِكاَر  : see the next preceding paragraph. ___ Also sing. of ُبِكاَوَر  (TA) which signifies Streaks [or layers] of fat, (A,

K, TA,) overlying one another, (K, TA,) in the fore part of a 
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camel's hump: those in the hinder part are called ُفِداَوَر , (A, K, TA,) of which the sing. is ٌةَفِداَر . (TA.) 

ٌبوُكاَر  and ٌةَبوُكاَر : see ٌبِكاَر , latter part, in four places. 

ُبَكْرَأ  Large in the ةَبْكُر  [or knee]. (S, K.) ___ A camel having one of his knees larger than the

other. (S, K.) 

ٌبوُكْرُأ  A company of riders upon camels, (K,) or of owners of camels on a journey, or

of travellers upon camels, exclusively of other beasts, (S,) but more in number than the

company called ٌبْكَر : (S, K:) pl. ُبيِكاَرَأ . (TA.) [See also ٌةَبَكَر .] 

ٌبَكْرَم  an inf. n. of َبِكَر . (A, K, TA.) ___ And also a noun of place [properly signifying A place of riding, &c.]. (TA.)

[Hence, Anything upon which one rides; and upon, or in, which one is borne or carried:]

one of the بِكاَرَم  of the land; and [more commonly] of the sea: (S, K:) [i. e.] a beast [on which
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one rides]; (A, TA;) and a vessel, i. e. a ship or boat: (A, Mgh, Msb, TA:) a saddle; and any kind of

vehicle borne by a camel or other beast: (the lexicons passim:) ُبِكاَرَم  is the pl. (Mgh, Msb.) You say,

ُةَّباَّدلا ملا 
َ
ُبَكْر َمْعِن   [Excellent, or most excellent, is the thing upon which one rides, the

beast]. (A.) And ِنَمَيلا ُبِكاَرَم  ْتَءآَج   The vessels, or the ships or boats, of El-Yemen came.

(A.) ___ [And hence ملا
َ

ُبَكْر  as the name of The principal star (a) of Pegasus; because in the place of the

saddle.] 

ٌبِكْرُم  A colt that has become fit for being ridden. (TA.) And ٌةَبِكْرُم ٌةَّباَد   A beast that has

attained the age at which one may ride him during a warring and plundering

expedition. (TA.) 

ٌبَّكَرُم  A man to whom a horse is lent for a portion of the spoil that he may obtain:

(IAar, TA:) or a man who borrows a horse upon which to go forth on a warring and

plundering expedition, and who receives one half of the spoil, the other half

being for the lender: (K:) or one to whom a horse has been given for him to ride, and

who has put his foot into the stirrup. (A.) [Also] Weak in the art of horsemanship, or

the management of horses, and the riding of them. (Ham p. 441.) ___ [Also Put, or set, one

part upon another: set, or fixed, in another thing: composed; constituted; or put together:

see its verb, 2.] The stone [set] in the signet-ring is termed ٌبَّكَرُم  and ٌبيِكَر  ; and so the arrowhead [fixed] in the shaft: (S:)

or ٌبيِكَر  signifies, (K, TA,) as a subst., (TA,) a thing set ( ٌبَّكَرُم ) in a thing, such as a ring-stone in the bezel, or collet,

of the signet-ring. (K, * TA.) Also Origin: and place of growth or germination or vegetation. (S, K, TA.)

You say, ملا
ُ
ِبَّكَر ُميِرَك  ٌنَالُف   Such a one is generous, or noble, in respect of the origin of his

rank among his people. (S, A. *) 
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دكر  

َدَكَر 1  , (S, A, Msb,) aor. ُـ , (Msb,) inf. n. ٌدوُكُر , (S Msb, K,) It was, or became, still, or motionless; (S, A,

Msb, K;) said of water: (S, A, Msb:) and fixed, or stationary. (K.) And in like manner, using the verb in the former sense,

one says of the wind: (S, A:) [whence] one says also, ْمُهُحيِر ْتَدُكَر   [lit. Their wind became still, or calm]

meaning their good fortune ceased, and their affairs, or circumstances, began to

retrograde by degrees: and [in like manner,] ُدَكاَرَـتَـت ْمُهُحيِر  ْتَقِفَط   [their good fortune began to

cease by degrees]. (A.) So too one says of the expressed juice of grapes, meaning It ceased to estuate. (L.)

And of the heat, i. e. It remitted, or subsided. (L. [See also َدَقَر .]) And ُةَنيِفَّسلا ِتَدَكَر   The ship became

still, or motionless, (S, * A, * Msb, TA,) or aground. (TA.) And ُناَزيِملا َدَكَر   The balance was, or

became, in a state of equilibrium. (S, A, K.) And ُةَرْكَبلا ِتَدَكَر   The sheave of the pulley

was, or became, fixed: and also the sheave of the pulley turned, or revolved: thus bearing two

contr. significations. (L.) And ُسْمَّشلا ِتَدَكَر   The sun was, or became, at its midday-height: (S:) or

continued overhead; as though not quitting its place. (A.) And ُمْوَقلا َدَكَر   The people

were, or became, still, motionless, or silent. (S, A.) 

ُهدكرا 4  He rendered it still, or motionless; namely, water [&c.]. (Msb.) 

دكارت 6  [app., in its proper sense, It became still, or motionless, by degrees]. See 1. 

ٌدوُكَر ٌةَنْفَج   A bowl that is full, (K,) or filled; (S;) or heavy; (A;) or filled and heavy. (L.) And �ٌَةَق
ٌدوُكَر  A she-camel whose supply of milk is constant, (A, K,) unceasing. (K.) 

ٌدِكاَر  [Still, or motionless: and] anything remaining fixed in its place; stationary. (S.) You say
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ٌدِكاَر ٌءآَم   Water that is not running: and ٌةَدِكاَر ٌحيِر   a wind becoming still, or calm; pl. ٌحَ�ِر
ُدِكاَوَر . (A.) ___ [Hence,] ُدِكاَوَّرلا  [and also, accord. to Reiske, as mentioned in Freytag's Lex., ُدَّكُّرلا ,] The three pieces

of stone upon which a cooking-pot is set: so called because they remain in their places. (L.) 

ُدِكاَرَم  [pl. of ٌدَكْرَم , like ٌزَكْرَم ,] Places in which a man, or some other thing, remains still, or

motionless. (S, A, * L.) And Much depressed parts of the earth. (L.) Usámeh Ibn-Habeeb El-Hudhalee

says, describing an ass [i. e. a wild ass] that had been chased by horses, or horsemen, and had fied for refuge to the mountains,

whence, from their ravines, he saw the sky like streaks, 

* ٍنِطْوَم ِّلُك  ِءَ�ْرَجلا ِىف  َنِم  ُهْتْرَأ  *
* ُدِكاَرَملا َراَهـَّنلا  ُهاَوْـثَمَف  ً�اَبِط  *

[They (the ravines) showed him, in every spot where he stopped, streaks of the shy,

and the much-depressed parts of the earth were his places of abode all the day].

(S, * L.) [J quotes this verse, in the S, but with ٍلِزْنَم  in the place of نطوم , and ُهاَعْرَم  in the place of هاوثم , as an ex. of دكارم  in

the former of the senses explained above.] 
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زكر  

َزَكَر 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ  (S, Msb, K) and ِـ , (K,) inf. n. ٌزْكَر , (S, A, Msb,) He stuck, or fixed, a spear, (S, A, Msb,

K,) and a stick, (A,) or some other thing, (TA,) into the ground, (S, A, Msb, K,) upright; (TA;) as also زّكر  , (K,) inf. n.

ٌزيِكْرَـت . (TA.) You say also, ىَفَّسلا ُّرَحلا  َزَكَر  , aor. ُـ , inf. n. ٌزْكَر , The heat made the thornbushes fast in

the ground [by hardening the soil]. (TA.) And ِلاَبِجلا َنِداَعملا ِىف  ُّٰ�ٱ  َزَكَر   God fixed the metals, or

minerals, in the mountains: (A, TA:) or caused them to exist therein. (K, * TA.) And ملا
َ
َلا َزَكَر  ,

inf. n. as above, He buried the property. (TA.) 

َزَّكَر 2  see the preceding paragraph. 

زكرا 4  He (a man) found what is termed زاَكِر : (S, A, * K:) or his mine yielded him abundance

of silver &c.: (TA:) or he found a [quantity of gold or silver equal to a sum of money

such as is termed] ةَرْدَب , collected together, in the mine. (Es-Sháfi'ee, TA.) ___ It (a mine) had

in it what is termed زاَكِر : (K:) or what is so termed was found in it. (IAar, TA.) 

زكترا 8  It (a spear) became stuck, or fixed, in the ground. (Msb.) ___ He became fixed (K, * TA)

in his place of abode. (TA.) You say, ُحَرْـبَـي ِهِّلََحم َال  َزَكَتْرٱَف ِىف  ٌنَالُف  َلَخَد   [Such a one entered, and

remained fixed in his place of abode, not quitting it]. (A, TA.) ___ ِسْوَقلا ىَلَع  زكترا   He

put the extremity of the bow upon the ground and leaned upon it. (S, A, * TA.) And زكترا
ِهِْحمُر ىلع   He bore ( َلَماََحت ) upon the head of his spear, leaning upon it, in order that

he might die. (Mgh, from a trad.) 

ٌزْكِر  A sound: (Fr, TA:) or a low sound; (S, A, K;) i. q. ٌّسِح : (K:) or a sound that is not
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vehement: or the sound, or voice, of a man, which one hears from afar; such as that

of the hunter talking to his dogs. (TA.) So in the Kur [xix. last verse], اًزْكِر ْمَُهل  ُعَمْسَتْوَأ   [Or dost thou

hear a sound of them? &c.]. (S, TA.) [See َرَهَـف .] ___ [Golius assigns to it also the signification of Beauty

(pulchritudo); app. from his having found, in a copy of the K, ُنْسُحلاَو  in the place of ُّسِحلاو .] Also An intelligent,

forbearing, liberal or munificent, man: (AA:) or a learned, intelligent, liberal or

munificent, generous, man. (K.) 

ٌةَزْكِر  : see ٌزاَكَِر . ___ Firmness of understanding; (Fr, K;) strength thereof. (A, TA.) Fr says, I heard

one of the Benoo-Asad say, ًةَزْكِر ُهَل  ُتْيَأَر  اَمَف  ً�َالُف  ُتْمَّلَك   I spoke to such a one, and I found him

not to have firmness of understanding. (TA.) 

ٌزاَكِر  Metal, or other mineral; (A, Mgh, TA;) what God has caused to exist ( ُهَزَكَر , i. e. ُهَثَدْحَأ ,) 
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in the mines; (K;) meaning ْربِت  that is created in the earth; (TA;) as also ٌةَزيِكَر  : (K:) the former is pl. of

ٌةَزْكِر  : (K:) or it is pl. of ٌةَزيِكَر  : (Ahmad Ibn-Khálid, TA:) and pieces (K, TA) of large size, like [stones such as

are called] ديِمَالَج , (TA,) of silver and of gold, (K, TA,) that are extracted from the earth,

(TA,) or from the mine: (K, TA:) accord. to the people of El- 'Irák, any metals or other minerals: (TA:) or

[so in the A and Mgh, and accord. to the TA, but in the K and, ] buried treasure (S, A, Mgh, Msb, K) of the people

of the Time of Ignorance: (S, Msb, K:) the first of the significations given above is the primary one: and ancient

wealth [buried in the earth] is likened to metals or minerals: or, accord. to certain of the people of El- Hijáz, it signifies specially

property buried by men before the period of El-Islám; and not metals or other minerals. (TA.) It is

said in a trad., that the fifth part of what is termed ٌزاَكِر  is for the government-treasury: (S, * TA:) or, accord. to another relation, of
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what is termed ٌزيِكَر  : as though it [the latter] were pl. [or rather coll. gen. n.] of ٌةَزيِكَر  , or [the former] of ٌةَزاَكِر  . (TA.) 

ٌزيِكَر  : see ٌزاَكِر , last sentence. 

ٌةَزاَكِر  : see ٌزاَكِر , last sentence. 

ٌةَزيِكَر  : see ٌزاَكِر , in three places: see also ٌزَكْرَم . 

ٌزِكاَر  A thing that is firm, or fixed. (Mgh.) [Hence,] one says, ٌزِكاَر ْمُهُّزِع   Their might, or glory, is firmly

established. (A, TA.) 

ٌزَكْرَم  A place where a spear or other thing is stuck, or fixed, into the ground,

upright: (TA:) a place of firmness, or fixedness. (Msb.) ___ The place of a man; his place of

alighting or abiding. (S, K.) ___ The station of an army, or of a body of troops or soldiers, to which its

occupants are commanded to keep. (K, TA.) You say, ِلْيَخلا ُزَكْرَم  اَذٰه   [This is the fixed

station of the cavalry]. (A.) Pl. ُزِكاَرَم . (A.) ___ The centre of a circle. (S, K.) ___ ٌةَزيِكَر  signifies the same as

ٌزَكْرَم  [but in what sense I do not find pointed out]. (TA.) 

ِلوُقُعلا ٌزوُكْرَم ِىف  ُهَّنِإ   [Verily it is firmly fixed in the minds, or understandings]. (A, TA.) 
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سكر  

ُهَسَكَر 1  , (S, Msb,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌسْكَر , (S, A, Msb, K,) He turned it over, or upside down; (S, A,

Msb, K;) as also ُهَسَكْرَأ  : (S:) or the former, (TA,) or ↓ latter, (Msb,) he turned it over upon its head: (Msb, TA:)

and the former, he reversed it; made the first part of it to be last; or turned it fore part

behind. (Lth, A, Msb, K.) It is said in the Kur [iv. 90], اوُبَسَك اَِمب  ْمُهَسَكْرَأ  ُّٰ�ٱَو   Since God hath subverted

them [for what they have done, or committed]; syn. ْمُهَسَّكَت : (IAar, K:) or hath made them

return to their unbelief; (Fr, S, K;) and ْمُهَسَكَر  signifies the same: (Fr, TA:) or hath separated, or

dispersed, them, for what they have done of their disbelief, and acts of disobedience: (Jel:) ُتْسَكَر
َءْىَّشلا  and ُهُتْسَكْرَأ  both signify I separated the thing; or set it apart. (TA.) You say also, َكَّوُدَع ُّٰ�ٱ  َسَكْرَأ 

May God overturn thine enemy upon his head: or change, or reverse, the state, or

condition, of thine enemy. (A.) And ِّرَّشلا ُهَسَكْرَأ ِىف   He turned him back, or caused him to

return, to evil. (A.) And ِغْبِّصلا َبْوـَّثلا ِىف  ِسِكْرَأ   Return thou the garment, or piece of cloth,

to the dyeing-liquor. (A.) 

َسَكْرَأ 4  see 1, throughout. 

سكترا 8  He, or it, became turned over, upside down, or upon his, or its, head; became

inverted, subverted, or reversed; became turned fore part behind: (K, TA:) he

returned, reverted, or went back, from one thing or state to another: (TA:) he fell. (K.) You say, سكترا
ُهْنِم اََجن  ْدَق  َناَك  ٍرْمَأ  ٌنَالُف ِىف   (S, A, TA) Such a one fell [again] into a case from which he had

escaped. (TA.) 
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ٌسْكِر  i. q. ٌسْجِر  [Uncleanness, dirt, or filth; or an unclean, a dirty, or a filthy, thing]: (S,

A, Msb, K:) and anything that is disliked, or hated, for its uncleanness, dirtiness, or

filthiness; (Msb;) as also ٌسيِكَر  : (TA:) the former is similar in meaning to ٌعيِجَر  [dung of a man, or of a horse and the like,

or of a wild beast]; (A 'Obeyd, TA;) and ٌسيِكَر  [also] is syn. with ٌعيِجَر . (TA.) 

ٌسيِكَر  : see ٌسوُكْرَم , throughout: see also ٌسْكِر , in two places. 

ٌسوُكْرَم  A thing turned over, or upside down; turned over upon its head; turned fore

part behind; as also ٌسيِكَر  . (TA.) ___ Turned, or sent, back, or away; as also ↓ the latter epithet. (TA.)

___ One who goes back, or reverts, from his state or condition; like ٌسوُكْنَم : (IAar, TA:) and ↓ the

latter epithet ( سيكر ), a weak person, who returns, or reverts, from one thing or state to another; syn. ٌفيِعَض
ٌسِكَتْرُم . (TA.) 
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ضكر  

َضَكَر 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌضْكَر , He moved, (S, A, K,) or struck with, (Msb,) his leg, or foot: (S, A, Msb, K:)

or he struck and hit therewith, like as one strikes and hits therewith a beast. (IAth.)

Hence, (S, A, K,) the phrase in the Kur [xxxviii. 41], (S,) َكِلْجِرِب ْضُكْرُا   [Strike thou the ground with thy foot]: (S,

A, K:) or strike thou, and tread, the ground with thy foot. (Sgh.) You say also, ُلُجَّرلا َضَكَر   The man

struck the ground with his foot: and ُلْيَخلا ِتَضَكَر   The horses struck the ground with

their hoofs: and اًضْكَر ُلْيَخلا  ِتَءآَج   [The horses came striking the ground with their

hoofs]: and اَهْـيَعاَرُكِب َءآَضْمَّرلا  ُبَدْنُجلا  ِتَضَكَر   [The locusts termed بدنج  struck the

vehemently-hot ground with their two legs]: and ِتْوَمْلِل ِهِلْجِرِب  ُضُكْرَـي  ُهُتْكَرَـت   [I left him

striking the ground with his foot previously to death: see also 8]. (A.) [The above-mentioned

phrases marked as tropical are so marked on the authority of the A: but the reason of their being so I do not see.] ___ They also said,

sometimes, ُرِئاَّطلا َضَكَر  , meaning The bird moved his wings in flying: (S:) the inf. n., ٌضْكَر , signifying the

act of moving the wing: (K, TA:) and ِهْيَحاَنَِجب ُضُكْرَـي  ُرئاَّطلا   The bird moves his wings, and puts

them back against his body: (A, TA:) or the former of these two phrases means the bird was quick, or

swift, in his flying. (TA.) ___ ٌضْكَر  also signifies The act of impelling; syn. ٌعْفَد : and the urging a horse to

run, (A, K, TA,) [by striking] with his foot or leg: (TA:) the striking a beast with one's feet or

legs, to urge him: (Mgh:) or putting him in motion, whether he go on or not. (As.) You say,

ىِلْجِرِب َسَرَفلا  ُتْضَكَر   I urged the horse to run, with my foot or leg. (S, O, Msb. *) And َةَّباَّدلا َضَكَر  ,

aor. ُـ , inf. n. ٌضْكَر , He struck the sides of the beast with his foot or leg. (TA.) And َةَّباَّدلا َضَكَر 
ٍلْجِرِب , and ِْنيَلْجِرِب , He struck the beast to urge it with a foot or leg, and with two feet or
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legs. (A.) ___ And from frequency of usage of the phrase َسَرَفلا ُتْضَكَر  , originated the saying ُسَرَفلا َضَكَر  , (AZ, * S, Mgh,

Msb,) meaning The horse ran: (S, Mgh: *) which some disallow; but without reason, since it has been transmitted by a good

authority: (Msb:) it is disallowed by As: (TA:) [and J says,] the correct phrase is ُسَرَفلا َضِكُر  : (S:) or you say, ُسَرَفلا َضِكُر 
َوُه َضَكَرَـف  , meaning [The horse was urged to run,] and he ran: (K:) and ٌضْكَر  signifies the act of

running: (K, in another place in this art.:) and the act of fleeing: whence, [in the Kur xxi. 12], َنوُضُكْرَـي اَهْـنِم  ْمُه  اَذِإ   (K)

lo, they fled from it, from punishment: (Zj:) or were routed, and fled from it: (Fr:) or they ran

from it: (Mgh:) [for] ُلُجَّرلا َضَكَر   signifies The man fled, and ran. (ISh.) [Hence,] ِءآَمَّسلا ُموُجُّنلا ِىف  ِتَضَكَر   The

stars moved along in the sky. (A, TA.) [And hence,] ٌضْكَر  also signifies A man's going along by both

his legs together. (TA.) ___ You also say, ُريِعَبلا ُهَضَكَر   (S, A, Msb) The camel struck him with his

kind leg: (S, Msb:) like as you say, ُسَرَفلا ُهََحمَر  : (A, Msb: *) but you should not say, [when a camel is the agent,] ُهََحمَر .

(Yaakoob, S.) And َضْرَألا َضَكَر  , and َبْوـَّثلا , He struck the ground, and the garment, or piece of

cloth, with his foot or leg. (TA.) And ْتَشَم اَذِإ  اَهْـيَلْجِرِب  اََهلاَخْلَخَو  اََهلوُيُذ  ُضُكْرَـت  ملا 
َ
ُةَأْر  [The woman

kicks her skirts and her anklets with her feet when she walks]. (A, TA.) ___ And ِتَضَكَر
َمْهَّسلا ُسْوَقلا   The bow propelled the arrow. (A, TA.) ___ And َسْوَقلا ُتْضَكَر   I shot with the

bow. (A, TA.) ___ And َنَجْحِملا ُضُكْرَـي  َوُه َال   He does not defend himself: (K:) or he is not angry

and vexed at a thing, nor does he defend himself. (IAar, L.) ___ And �َِضَكْرِمل َراَّنلا  َضَكَر   [He

stirred the fire with the ضَكرَم ]. (A.) 

ُهضكار 3  , (S, K,) or َلْيَخلا ُهضكار  , (A,) He 
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contended with him in a race, each making his horse to run. (S, K.) 
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تضكرا 4  , said of a woman, (K,) or of a mare, (A 'Obeyd, S, O, L,) Her fœtus became large in her belly,

and moved about: (S, O, L, K:) or her fœtus moved about in her belly: (A 'Obeyd;) and so

تضكترا  , said of a she-camel. (A, TA.) 

َنوُضَكاَرَـتَـي 6 اوُجَرَخ   [They went forth contending together in urging their horses]. (A.)

And ْمُهَلْـيَخ ْمِهْيَلِإ  اوضكارت   [They contended together in urging towards them their

horses] (S, A) ْمُهوُكَرْدَأ َّىتَح   [until they overtook them, or came up to them]. (A.) And اوضكترا ِىف
ِةَبْلَحلا  [app. signifies They urged their horses in the raceground]. (A, TA.) 

َضَكَتْرِإ 8  see 6. ___ ِتْوَمْلِل ُضِكَتْرَـي  ُهُتْكَرَـت   [I left him struggling with, or convulsed in, his

legs, previously to death: see also 1, near the beginning]. (A, TA.) ___ ضكترا  also signifies It was, or

became, in a state of commotion or agitation: (S, A, K:) said of a fœtus in the belly (S, A) of a mare: (S:)

and of water in a well. (A, TA.) ___ ِهِرْمَأ ٌنَالُف ِىف  ضكترا   Such a one was, or became, agitated, or

disturbed, or disquieted, in his affair: (S, TA:) and, which implies the same, (TA,) he exercised art,

or cunning, ( َبَّلَقَـت ,) in his affair, and strove thereby to accomplish or effect it. (A, TA.)

___ Hence ٌضاَكِتْرِا  signifying The travel-ling through, or traversing, countries, or regions. (Har p.

660.) ___ See also 4. 

ًةَضْكَر  An impulse: a motion: (K:) [pl. ٌتاَضَكَر : see an ex. voce ٌتاَضَفَر .] Hence, (TA,) it is said in a trad. of I'Ab,

that the blood which continues to flow after menstruation is ِناَطْيَّشلا َنِم  ٌةَضْكَر  , (S, * TA,) i. e. An impulse from the

devil; (S;) whereby he finds a way of putting the woman in doubt respecting the affairs of her religion, and her state of pureness,

and her prayer. (TA.) ___ [Hence also,] one of the names of [the well of] Zemzem is َليِْربِج ُةَضْكَر   [The impulse of

Gabriel; because it is fabled to have gushed forth on the ground's being struck by Gabriel's wings]. (TA.) 

ٌضوُكَر  , applied to a bow ( سْوَـق ), That sends the arrow swiftly: (S, TA:) or that impels it
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vehemently: and ٌةَضِكْرُم  [or perhaps ٌةَضَكْرِم  ] signifies the same. (AHn, TA.) ___ See also ٌضِكاَر . 

ٌةَضاَّكَر  : see the next paragraph. 

ٌضِكاَر  , applied to a horse, Running; as also ٌضوُكَر  : (K:) or the correct epithet is ٌضوُكْرَم  : (S:) and ٌةَضاَّكَر  signifies the

same, applied to a mare. (TA.) [Hence,] ُضِكاَوَر َىْهَو  َموُجُّنلا  ىَعْرَأ  ُّتِب   I passed the night observing the

stars while they moved along in the sky. (A, TA.) 

ىَضَكْرَـت  and ُءآَضِكْرِت , the former incorrectly written in the K ُءآَضَكْرَـت , [or, in some copies, ُءآَضُكْرَـت , and the latter in one copy

written ُءآَضِكْرَـت ,] are there said to be used as examples by the grammarians, but not explained; and the author offers his opinion

that they are syn. with ٌضْكَر : (TA:) but this is a strange defect: for AHei explains them as signifying A certain gait, in

which is a proud and self-conceited air, with an affected inclining of the body

from side to side: and he asserts the ت to be augmentative: (MF, TA:) and in the L they are expl. as signifying a

particular kind of gait: or meaning as above. (TA.) 

ٌضَكْرَم  The part of the flank of a horse which the rider strikes with his heel or foot, (A, TA,

the latter in this art. and also voce ٌبوُسْعَـي ,) on either side: (TA:) pl. ُضِكاَرَم . (A.) ___ [Hence,] ٍضْوَح ُضِكاَرَم 
The sides of a watering-trough, (A, K,) against which the water strikes. (A, TA.) 

ٌضِكْرُم  , applied to a mare, (A 'Obeyd,) or a she-camel, (A,) Whose fœtus moves about in her belly; (A

'Obeyd, A;) [or whose fœtus is large, and moves about in her belly; (see 4;)] as also ٌةَضِكْرُم ; (A

'Obeyd;) or ٌةَضِكَتْرُم  . (A.) ___ See also ٌضوُكَر . 

ٌضَكْرِم  : see ٌةَضَكْرِم , in two places. ___ Also An instrument for stirring a fire. (A, K.) 

ٌةَضَكْرِم  A mare that beats the ground with her legs (K, TA) when she runs. (TA.) ___ See also

ٌضوُكَر . ___ Also A certain part of a bow; well known; one of [the two parts called] its
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ِناَتَضَكْرِم ; (S;) or ِناَضَكْرِم  : (IB:) each of the two curved extremities thereof; as also ٌضَكْرِم  : (A:) or

the side thereof: (K:) pl. ُضِكاَرَم . (TA.) 

ٌضوُكْرَم  : see ٌضِكاَر . 

ِءآَملا ُضَكَتْرُم   The place in which water collects. (S, A, K.) 

ٌةَضِكَتْرُم  : see ٌضِكْرُم . 
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عكر  

َعَكَر 1  , (Th, S, &c.,) aor. َـ , (Th, TA,) inf. n. ٌعوُكُر  (Th, S, Mgh, Msb, K) and ٌعْكَر , (Th, TA,) He bowed, or bent,

himself; or became bowed or bent: (Th, S, Mgh, Msb:) so says Er-Rághib, adding that it is sometimes used to denote

a particular manner of doing so in prayer, and sometimes to denote humility and self-abasement either in worship or in other cases:

(TA:) he lowered his head: (Th:) and he (an old man) bowed himself, or bent himself, or

became bowed or bent, by reason of age: (S, Msb, K:) this is [said to be] the primary signification: (TA:) or

he fell upon his face; (IDrd, IB, K;) and stumbled. (IB.) ___ And hence, from َعَكَر  as used in the first of the

senses explained above, (S, Mgh,) or as used in the first of the senses assigned to it above when said of an old man, (TA,) or as used

in the last sense explained above, (IB,) ِةَالَّصلا ُعوُكُر  , (S, IB, Mgh, TA,) or ةَالَّصلا ُعوُكُّرلا ِىف  , The lowering of the

head, (K, TA,) by a person praying, (TA,) [or in prayer,] after the act of standing in which the

recitation [of portions of the Kur-án] is performed, so that the palms of the

hands reach the knees; or, so that the back becomes depressed; (K, TA;) accord. to the

doctors of practical law, so that if a cup full of water be placed upon the back, it will not

be spilled. (TA.) ___ ٱ�ِّٰ َىلِإ  َعَكَر   He lowered his head, or he humbled himself, to God; syn.

َّنَأَمْطِا . (Z, TA.) ___ َعَكَر , also signifies He prayed; (Mgh;) and so عّكرت  . (TA.) Thus in the Kur [ii. 40], َعَم اوُعَكْرٱَو 
َنيِعِكاَّرلا , And pray ye with those who pray. (Mgh.) You say also, ًةَعْكَر َعَكَر  , and ِْنيَـتَعْكَر , and َثَالَث

ٍتاَعَكَر , He prayed a rek'ah, and two rek'ahs, and three rek'ahs. (K.) [See ٌةَعْكَر , below.] ___ Also,

accord. to IKoot and several others, He stood to prayer. (Msb) ___ ْتَعَكَر َّىتَح  ُلِبِإلا  ِتَبِغَل   The camels

became fatigued, or fatigued in the utmost degree, or languid in consequence of

fatigue, so that they lowered their heads, and fell upon their faces. (TA.) ___ ِتَعَكَر
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ُةَلْخَّنلا  The palm-tree inclined: a phrase which may be of classical authority, but [Mtr says,] I have not found it.

(Mgh.) ___ Said of a man, (TA,) َعَكَر , also signifies He became poor after richness, or competence, or

sufficiency; and his state, or condition, became lowered, or abased. (K, TA.) 

َعَّكَرَـت 5  see 1, in the latter half of the paragraph. 

ٌةَعْكَر  , [inf. n. of un. of 1: and particularly signifying] A single act of standing in prayer: and in its legal

acceptation, used in a more particular sense; (Msb;) meaning a single act of standing in prayer, followed

by the عوُكُر  [or lowering of the head in the manner described above (see ِةَالَّصلا ُعوُكُّرلا ِىف 
in the first paragraph)] and two prostrations: (TA:) [and hence, by a further extension of the meaning, for ُةَالَص

ٍةَعْكَر , the prayer of one bowing of the head and body; the previous act of standing, and the two

subsequent prostrations, being understood as included in this expression:] pl. ٌتاَعَكَر . (Msb, K.) [Using it in the last of these senses,]

you say, ًةَعْكَر ىَّلَص   [He performed the prayer of one bowing of the head and body]: (K:)

and ِْنيَـتَعْكَر ىَّلَص   [he performed the prayers of two bowings of the head and body]. (Msb,

K.) [A full description of the act of prayer thus termed may be seen in my work on the Modern Egyptians.] 

ٌةَعْكُر  A deep hollow ( ٌةَّوُه ) in the ground: (IDrd, K:) asserted to be of the dial. of ElYemen. (IDrd, TA.) 

ٌعِكاَر  part. n. of 1, Bowing, or bending himself; or becoming bowed or bent: [&c.:] (Mgh:) anything,

or anybody or any person, (accord. to different copies of the K,) lowering its, or his, head: (K:) or falling upon

its, or his, face, so that the knees touch the ground, or do not touch it, after

lowering the head: (TA:) ___ prostrating himself in thanksgiving; used in this sense in the Kur

xxxviii. 23: (Mgh:) ___ praying: (Mgh:) ___ and applied by the Arabs in the Time of Igno- 
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rance to a follower of the true religion, not worshipping idols: (TA:) ___ pl. َنوُعَكاَر  (Mgh) and

ٌعَّكُر  and ٌعوُكُر . (TA.) ___ ُعِكاَوَر ٌلِبِإ  , [pl. of ٌةَعِكاَر ,] Camels lowering their heads, and falling upon

their faces, in consequence of fatigue, or the utmost fatigue, or languor arising from fatigue. (TA.) 

ٌعَكْرَم  [A place in which one bows, or bends himself: and particularly, in prayer: pl. as below]. ___

A hard and long stone upon which one grinds wheat or the like: pl. ُعِكاَرَم . (TA.) 
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لكر  

ُهَلَكَر 1  , aor. ُـ , (S, TA,) inf. n. ٌلْكَر , (S, K, TA,) He kicked him; i. e., struck him with his foot, or

leg; namely, a horse; in order that he should run: (K, TA:) and (K) he struck him with one

foot, or leg: (S, K, TA:) and some say, he struck him with the feet, or legs. (TA.) One says, ًةَلْكَر َكَّنَلُكْرََأل 
ًةَلْكَأ اَهَدْعَـب  اَهَدْعَـب  ُلُكَْ�  I will assuredly kick thee with one kick after which thou] َال 

shalt not eat one meal]. (TA.) And ِهِلْجِرِب َةَّباَّدلا  ُلُكْرَـي  ُسِراَفلا   The horseman puts the beast in

motion with his foot, or leg, for the purpose of [his] running. (S.) And ٌليِكْرَـت , also, [inf. n. of

لّكر  , in like manner] signifies The striking a thing with the foot or hoof. (KL.) 

َلَّكَر 2  see what next precedes. 

َلَكْاَر 3  see 6, in two places. 

ِهِتاَحْسِِمب 5 لّكرت   He struck his ةاحسم  [or spade] with his foot, (S, K, TA,) and pressed upon it

with his haunch, (TA,) in order that it might enter into the earth. (S, K, TA.) 

اولكارت 6  They kicked one another: (S, * K, * TA:) said of boys, meaning they struck ( اوُلَكَر ) one

another with their feet, or legs: and ٌةَلَكاَرُم  signifies the same as ٌلُكاَرَـت : you say, ُهَبِحاَص ُِّىبَّصلا  لكار 
[The boy kicked his companion, or fellow, being kicked by him]. (TA.) 

ٌةَلْكَر  : see 1 [of which it is the inf. n. of un]. 

ٌلَكْرَم  The part, of a beast, where one strikes him with the foot, or leg, (K, TA,) when

putting him in motion for the purpose of [his] running: (TA:) the two such parts are termed the
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ِنَالَكْرَم : and the pl. is ُلِكاَرَم . (S, TA.) ___ And A road: (S, K:) because it is beaten with the foot. (TA.) 

ٌلَكْرِم  The foot, or leg, [as being the instrument with which the action termed ٌلْكَر  is performed:] in the copies of the K, ُلُجَّرلا
is erroneously put for ُلْجِّرلا : or, accord. to the L, the foot, or leg, of the rider. (TA.) 

ٌةَلَّكَرُم ٌضْرَأ   Ground trodden by the hoofs of horses or similar beasts. (S, K.) 
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مكر  

َءْىَّشلا 1 َمَكَر   , aor. ُـ , (S, M,) inf. n. ٌمْكَر  (M, K,) He heaped up, piled up, or accumulated, the

thing; i. e. he collected together the thing, and put, or threw, one part of it upon

another; (S, K; *) or he put, or threw, one part of the thing upon another. (M, TA.) 

مكارت 6  and مكترا  It (a thing) was, or became heaped, or piled, up, or together, or

accumulated; i. e., collected together, (S, K, TA,) one part upon [or overlying] another.

(TA.) You say, ُباَحَّسلا مكارت   The clouds were, or became, [heaped, or piled, up,] one above,

or upon, [or overlying,] another; as also بكارت . (TA in art. بكر .) And ِةَقاَّنلا ُمَْحل  مكارت   [lit. The flesh of

the she-camel became accumulated]; meaning the she-camel became fat. (TA.) [And

ُةَمْلَّظلا تمكارت   The darkness became condensed, or dense: for the Arabs describe thick darkness as

darknesses one above another: see Kur xxiv. 40.] And ُلاَغْشَألا تمكارت   and تمكترا  [Occupations, or the

occupations, became accumulated]. (TA.) 

َمَكَتْرِإ 8  see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌمَكَر  : see ٌماَكُر . 

ٌةَمْكُر  , (S, K, [so in my copies of the S,]) with damm, (K,) in [some of] the copies of the S ٌةَمَكَر , (TA,) Clay, or mud, (S, K, TA,)

and earth, or dust, (TA,) collected together [and app. heaped up]. (S, K, TA.) 

ٌماَكُر  (S, K) and ٌمَكَر  (IAar, K) and ٌمِكاَرَـتُم  (S, K) and ٌمِكَتْرُم  and ٌموُكْرَم  (TA) Clouds ( ٌباَحَس ) collected together,

and heaped, or piled, up; (IAar, S, K, TA;) and so sand; (S, TA;) and the like: (S:) [or, as the explanations seem to
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indicate, the first and second are used as substs., implying what is collected together &c; and the rest only as epithets:] and you say

also ِباَحَس ُماَكُر   (TA) and ٍلْمَر ُماَكُر  : (K, TA:) and ٌماَكُر ٌءْىَش   means a thing accumulated, one part upon

another. (TA.) ___ And ٌماَكُر ٌعيِطَق   A large herd or flock or the like; (K, TA;) likened to the ماكر  of clouds or of

sand. (TA.) 

ٌموُكْرَم  : see the next preceding paragraph. ___ [Hence,] ٌةَموُكْرَم ٌةَقَ�   A fat she-camel. (TA. [See 6.]) ___ ٌموُكْرَم  is

applied by Dhu-r-Rummeh as an epithet to midnight ( ِلْيَّللا ُزْوَج  ) [meaning ُهُتاَمُلُظ ٌموُكْرَم  , i. e. Densely dark, as though

its darknesses were heaped one upon another: see 6]. (TA in art. قفخ .) 

ٌمَكَتْرُم  The main part, or middle, of a road. (S, K, TA.) 

ٌمِكَتْرُم  : see ٌماَكُر . 

ٌمِكاَرَـتُم  : see ٌماَكُر . 
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نكر  

ِهْيَلِإ 1 َنَكَر   , (S, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ ; (S, Msb, K;) of the dial. of the lower ( ىَلْفُس ) [app. in territory] of Mudar, and said by Az

to be not chaste [thought it, or the third, seems to be the most common of the dial. vars. here mentioned]; (Msb;) and َنِكَر  aor. َـ ;

(S, Msb, K;) mentioned by AZ; (S;) and َنَكَر , aor. َـ ; (S, Msb, K;) which is a combination of two dial. vars., [namely, the first and

second of those above mentioned,] (S, Msb,) because neither the medial nor the final radical letter is faucial; (Msb;) said to be the only

instance of its kind except َىبَأ  aor. �َََىب ; (T in art. ىبا ;) and َنِكَر , aor. ُـ ; which is likewise an instance of the commixture of two

dial. vars., like َلِضَف  and َرِضَح  and َمِعَن , aor. ُلُضْفَـي  and ُرُضَْحي  and ُمُعْـنَـي ; (TA;) inf. n. ٌنوُكُر  (S, Mgh, Msb, K) and ٌةَناَكَر  and

ٌةَيِناَكَر ; (TA;) He inclined to him, or it; syn. َلاَم : and he trusted to, or relied upon, him, or it,

so as to be, or become, easy, or quiet, in mind; syn. َنَكَس : (S, Mgh, K:) or he leaned, rested,

or relied, upon him; syn. ِهْيَلَع َدَمَتْعِا  : (Msb:) or he inclined to him in the least degree; (Bd in

xi. 115;) ٌنوُكُر  signifying slight inclining. (Ksh and Bd ibid.) It is said in the Kur [xi. 115], اوُمَلَظ َنيِذَّلٱ  َىلِإ  اوُنَكْرَـت  َالَو 
[And incline ye not, &c., to those who have acted wrongfully]: (S, Msb:) or, incline ye

not in the least degree [&c.]: (Bd:) thus generally read; and also اوُنَكْرِت , (Ksh, Bd, TA,) accord. to the dial. of Temeem;

and اوُنَكْرُـت  , in the pass. form, from ُهَنَكْرَأ . (Ksh, Bd.) ___ ملا
َ
ِلِزْن َنِكَر ِىف  , aor. َـ , inf. n. ٌنْكَر , He kept tenaciously

to the place of alighting, or abode, ( ِهِب َّنَض  ,) and did not relinquish it. (TA.) َنُكَر , inf. n.

ٌةَناَكَر  (S, K) and ٌةَنوُكُر  (K) and ٌةَيِناَكَر , (TK,) [primarily, it seems, said of a mountain, meaning It was inaccessible, or

difficult of access, having high, or strong ناَكْرَأ  i. e. sides or angles: see Har p. 561; and see ٌنيِكَر ,

below; and 5. ___ And hence,] He (a man) was, or became, firm, (Har p. 561,) still, or motionless, (TA,)

grave, staid, steady, sedate; or calm. (S, K, TA.) 

نّكر 2  is said by Golius, as on the authority of the KL, to signify He made like, similem fecit: and hence Freytag also thus
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explains it: but it is نّكز  that has this signification. In my copy of the KL, ٌنيِكْزَـت  (not ٌنيِكْرَـت ) is expl. by ندرك دننام  .] 

ُهنكرا 4  He made him to incline [ ِهِْريَغ َىلِإ   to another]; syn. ُهَلاَمَأ : [and to trust to, or rely upon,

another, so as to be, or become, easy, or quiet, in mind: or to lean, rest, or rely, upon another:

see 1:] whence a reading in the Kur xi. 115. (Ksh, Bd. *) See 1. 

نّكرت 5  said of a man, (TA,) [or primarily and properly, of a thing, like َنُكَر ,] He, [or it] was, or became, firm, or

strong, (K, TA,) and inaccessible, or difficult of access. (TA.) ___ And [hence,] He endeavoured,

or constrained himself, to be grave, staid, steady, sedate, or calm; syn. َرـَّقَوَـت , (K,) and َنَّزَرَـت .

(TA.) 

ٌنْكَر  The ذَرُج  [or large field-rat]: and the رْأَف  [or common rat or mouse]; as also ٌْنيَكُر  . (K.) 

ٌنْكُر  The بِناَج  [meaning side, or outward part,] of a thing: (Msb:) or the strongest بِناَج  
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[i. e. side, or outward part,] (S, K, TA) of a thing (S, TA) of any kind: (TA:) the corner, or angle, ( ةَيِواَز ,) of a

house or room or the like: (K in art. ىوز :) [and this is perhaps what is meant by the strongest بناج ; for the strongest outward

part of the house is unquestionably the corner, or angle: thus the angle in which is the Black Stone, of the Kaabeh, is specially called

ِتْيَـبلا ُنْكُر  , i. e. ٱ�ِّٰ ِتْيَـب  ُنْكُر  :] the نْكُر  of a رْصَق  [or palace, or pavilion, &c.,] is its بِناَج  [or its strongest بناج ], and so

of a mountain: (TA: [see َنُكَر , and ٌنيِكَر :]) the pl. is ٌناَكْرَأ  and ٌنُكْرَأ  [each properly a pl. of pauc., but the former is used as a pl. of

mult.]: (Msb, TA:) the ناَكْرَأ  of anything are is بِناَوَج  [or sides, or outward parts, or its corners, or angles,]

upon which it rests, and by which it is supported: (TA:) and the ناَكْرَأ  of a land are its

extremities [or sides or corners]. (Ham p. 478.) ___ [Hence, A stay, or support, of any kind: see an ex. voce

ٌمَجْرِم : whence, perhaps,] one says, �َِِهِناَكْر ُتْحَّسََمت  , meaning ِهِب ُتْكَّرَـبَـت   [i. e. I looked for a blessing by
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means of him, or it]. (TA.) A thing whereby one is strengthened ( ِهِب ىَّوَقُـي  اَم   [in the CK ام

هبىَّوَقَـت ]), such as dominion ( كْلُم  [in the CK كِلَم ]), and an army, or a military force, &c.: (K:) and

thus it has been explained as occurring in the Kur [li. 39], where it is said, ِهِنْكُرِب َّىلَوَـتَـف  , (TA,) i. e. And he turned away

from belief with his forces; because they were to him like the نْكُر  [properly so termed]. (Jel.) A man's

kinsfolk; or nearer, or nearest, relations; or clan; or tribe; syn. ٌةَريِشَع : (AHeyth, TA:) a man's

people, or party; and the higher among them; and the persons by whom he is aided and

strengthened: thought by ISd to be thus called by way of comparison [to a نْكُر  properly so termed]: and thus it has been

explained as used in the Kur [xi. 82], where it is said, ٍديِدَش ٍنْكُر  َىِوآ  ْوَأ   [Or that I might have recourse to

a strong people, or party, &c.]: (TA:) or it here means ةَريِشَع  [explained above]. (Jel.) And A noble, or high,

person; as in the saying, ِهِمْوَـق ِناَكْرَأ  ْنِم  ٌنْكُر  َوُه   [He is a noble, of the nobles of his people].

(TA.) And ِناَسْنِإلا ُناَكْرَأ   means The members, or limbs, of the man, with which things are

gained or earned, or with which he works; as the hands or arms, and the feet or legs. (TA.) ___ Also

Might, and resistance: (S, K:) so in the saying, ٍديِدَش ٍنْكُر  َىلِإ  ىِوَْ�  َوُه   [He has recourse to strong,

or vehement, might and resistance]: (S:) and so it has been explained as used in the words of the Kur last cited

above. (TA.) ___ And A thing, an affair, a case, an event, or an action, of great magnitude

or moment, momentous, formidable, or terrible. (AHeyth, K.) Thus AHeyth explains it as used in the saying

of En-Nábighah [Edh-Dhubyánee], 

* ُهَل َءآَفِك  ٍنْكُرِب َال  ِّىنَـفِذْقَـت  َال  *

[By no means reproach thou me with a momentous, or a formidable, thing or

action, or an enormity, that has not its equal; though (he proceeds to say) the enemies incite thee, with

companies of men aiding one another]. (TA.) ___ In the conventional language [of the schools], ِءْىَّشلا ُنْكُر   means [The
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essence of the thing; or] that whereby the thing subsists: from ُمُّوَقـَّتلا ; because the ماَوِق  [or

subsistence] of the thing is by its نْكُر : not from ماَيِقلا : else it would necessarily be the case that the agent would be a نْكُر  to the

action; and the substance, to the accident; and the thing to which a quality is attributed, to the quality: (KT:) it is that without

which the thing has no subsistence: (Kull:) and is [also] applied to [an essential, or essential

part, of the thing; i. e.,] a part of the ةَّيِهاَم  [or essence] of the thing, (Kull, [and in like manner

ِءْىَّشلا ُناَكْرَأ   is explained in the Msb as meaning the parts of the ةّيهام  of the thing,]) as when we say that

ماَيِقلا  is a نْكُر  of ةَْالَّصلا ; as well as to the whole ةّيهاَم  [of the thing]: (Kull:) [thus] ِتاَداَبِعلا ُناَكْرَأ   means the

fundamentals [or essentials] of the services of religion, by the neglect, or non-

observance, of which they are ineffectual, or null, or void: (TA:) or, as some say, ِءْىَّشلا ُنْكُر 

means that whereby the thing is complete; and this is intrinsic therein; differing from the طْرَش  [or condition]

thereof, which is extrinsic thereto. (KT.) 

ٌنيِكَر  A mountain having high ناَكْرَأ  [i. e. sides, or angles]: (S, K:) or having strong ناكرا : (TA:) or

inaccessible, or difficult of access, having ناكرا . (Har p. 561.) ___ And hence, (Har ibid.,) A man (S, K,

&c.) firm, (Har,) still, or motionless, (TA,) grave, staid, steady, sedate, or calm. (S, K, Har, TA.) 

ٌْنيَكُر  : see ٌنْكَر . 

ٌنوُكْرَأ  A great ناَقْهِد , (K, TA,) i. e. headman, or chief, of a village or town: [app. from the Greek ἄρχω

ν; though it is said that] he is thus called because the people of the village or town trust to him and incline to him. (TA.) 

ٌنَكْرِم  A kind of vessel, well known, (K, TA,) like a رْوَـت  [q. v.], of leather, used for water:

(TA:) or i. q. ٌةَناَّجِإ  [q.v.], (S, Mgh, Msb, TA,) in which clothes and the like are washed; (TA;)

called in Pers. ْراَغَـت : (Mgh:) pl. ُنِكاَرَم  and ُنيِكاَرَم . (TA.) One says, ملا
َ
ِنيِكاَر َنيِح ِىف  َ�َّرلا  اوُعَرَز   [They sowed

the sweet-smelling plants in the نيكارم ]. (TA.) 
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ٌنَّكَرُم  A thing having ناَكْرَأ  [here meaning corners, or angles]. (TA.) ___ [Hence,] ٌنَّكَرُم ٌعْرَض   A great

udder; as though having ناكرا : (S, TA:) and an udder that has opened [or expanded] in its place

so as to fill the غاَفْرَأ  [or groins], and is not very long. (TA.) Tarafeh says, 

* ُروُرَد ٌةَنَّكَرُم  اَهُـتَّرَضَو  *

[And her udder is great, having much milk: or,] accord. to AA, ةنّكرم  [here] signifies ةعّمجم  [app.

meaning collecting much]. (TA.) And you say also ِعْرَّضلا ُةَنَّكَرُم  ٌةَقَ�   (S, TA) [A she-camel great in the

udder; or] whose udder has ناَكْرَأ  by reason of its greatness. (TA.) 
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وكر  

اَكَر 1  (ISd, K,) [aor. وُكْرَـي ,] inf. n. ٌوْكَر , (ISd, TA,) He dug, or excavated, (ISd, K, TA,) the ground, forming an

oblong hollow. (ISd, TA.) ___ He made, formed, or fashioned, in a suitable manner, a

small watering-trough such as is termed ّوُكْرَم , (AZ, TA,) or a watering-trough [in an absolute sense]; as also ىكرا  . (TA.) 

َوَكْرَأ 4  see what next precedes. 

ٌةَوْكَر  (S, Mgh, Msb, K, &c.) and ٌةَوْكِر  and ٌةَوْكُر , (K,) all well known, but the first is the most chaste, (MF,) A certain thing

for water: (S:) it is [a small drinking-vessel] like a رْوَـت , of leather; (ISd, TA;) a small

drinking-vessel of skin: (Nh, TA:) or a small وْلَد  [or bucket, generally of leather], (Mgh, Msb,) well

known: (Msb:) all of these explanations have been strangely neglected by the author of the K: (TA:) pl. ٌءآَكِر  (S, Mgh, Msb) and

ٌتاَوَكَر ; (S,) Msb;) the latter allowable. (Msb.) The prov. (S) ًةَوْكَر ُسْوَقلا  ِتَراَص   [lit. The bow became a ةوكر , app.

meaning the bow became exchanged for a vessel such as is called ةوكر , but see what follows,] is

applied in relation to the retiring of good fortune, and reverse in the state of affairs. (S, K.) ___ A small قَرْوَز  [or skiff]. (ISd,

K.) ___ A ةَعْـقُر  [or piece of cloth, or rag,] beneath the رِصاَوَع , (K,) which means three stones [with

which grapes are pressed so as to force out the juice,] placed one above

another: so in the M. (TA.) [Hence, accord. to the TK, the prov. above mentioned: but I see not why.] ___ The مَهْلَـف  of a

woman; i. e. her جْرَـف  [or vulva]: so in the copies of the K: but in the T, her ةَفْلُـق  [i. e. the prepuce of the clitoris],

on the authority of IAar; as being likened to the ةوكر  of water: (TA:) the pl. [app. in all its senses] is ٌءآَكِر  and ٌتاَوَكَر  [as above],

(K,) or in the last sense ىًكُر . (TA.) 

ٌّىِكَر  : see what next follows, in two places. 
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ٌةَّيِكَر  A well: (S, Msb, K:) or a well containing water; (MA;) otherwise a well is not thus called: (Durrat el-

Ghowwás, in De Sacy's Chrest. Ar. ii. 332:) or a well not made neat; or not constructed [or cased] with

bricks [&c.]: (MA:) pl. اَكَر�َ  (S, Msb, K) and ٌّىِكَر  , (S, and so in some copies of the K,) or the former is the pl. and ↓ the latter is

[properly speaking] a gen. n., [i. e. a coll. gen. n.,] and often occurs as a sing. and as a pl., (Nh, TA,) or the pl. is also ٌّىِكُر : (so in

some copies of the K and in the TA:) accord. to ISd, it is from اَكَر  in the first of the senses assigned to this verb above. (TA.) 

ٌّوُكْرَم  [pass. part. n. of 1: ___ and hence, as a subst.,] A large watering-trough or tank: (AA, T, S, K:) [in the S

and K is added, ُريِغَّصلا ُزوُمْرُجلاَو  , which may mean either that the small watering- 
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trough is called زومرج , and such is the case, or that ٌّوُكْرَم  also signifies a small زومرج , agreeably with what here follows, and

with an explanation of this word in the TA voce ٌّىِوَح :] Az, after mentioning AA's explanation given above, says, but what I have

heard from the Arabs is, that the ّوكرم  is a small watering-trough or tank, which a man makes, or

forms, or fashions, in a suitable manner, with his hands, at the head of the well,

when he has not, and cannot procure, a vessel in which to give water to a camel

or to two camels: and that which is large is not thus called. (TA.) [But see an ex. voce ٌسْلَس .] 
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مر  

ُهَّمَر 1  , (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. ُّمُرَـي  (T, S, M, Msb, K) and ُّمِرَي  (S, Msb, K,) the latter [irreg. as aor. of a trans. v. of this class, and]

said by MF to be unknown, but there are other instances of the same kind, as ُهَّرَه , aor. ُّرُهَـي  and ُّرِهَي  and ُهَّلَع , aor. ُّلُعَـي  and ُّلِعَي ,

(TA,) inf. n. ٌّمَر  (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K) and ٌةَّمَرَم , (Lth, T, S, Mgh, K,) He repaired it; or put it into a good,

sound, right, or proper, state; (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K;) after a part thereof had become in

a bad state; (Lth, T;) namely, a thing, (Lth, T, S,) as, for instance, a rope becoming old and worn-out, or a house, (Lth, T,) or

a building, (Mgh,) or a wall, &c.; (Msb;) as also ُهَنْأَش َّمَر  , (S,) or اَهَـنْأَش  referring to a house ( راَد ): (Lth, T:) and in like manner, he

rectified it, namely, an affair, after it had become disorganized, or disordered: (Lth, T:) and

مّمر  signifies the same in an intensive sense; [i. e. he repaired it, &c., much, or well:] (Msb:) and َمَرْمَر  he

repaired, or rectified, his affair, case, state, or condition. (TA.) The saying, ِهِّمَرَو ِهَِّمث  َلْهَأ  اَّنُك  ,

(T, S,) occurring in a trad., (S,) accord. to the relaters thereof ِهِّمُرَو ِهُِّمث   , but A'Obeyd holds the former reading to be the right, (T,

S,) means, accord. to AA, We were the fit persons to put it into a good, sound, right, or

proper, state: (T:) or, accord. to A'Obeyd, to put it into such a state, and to eat it. (T, S. [See

another explanation of the verb in what follows.]) ___ You say also, ُهَمْهَس َّمَر  , meaning [He made his arrow even,

or straight, by means of his eye; or] he looked at his arrow until he made it even, or

straight. (TA.) ٌّمَر  also signifies The act of eating; and so ٌماَِمتْرِا  . (ISh, T.) You say, ُهَّمَر , (T, S, K,) aor. ُّمُرَـي  (T, S,) inf. n.

ٌّمَر , (TA,) He ate it. (T, S, K.) And it is said in a trad., ِرَجَّشلا ِّلُك  ْنِم  ُّمُرَـت  اَهـَّنِإَف  ِرَقَـبلا  ِناَبْلَِ�  ْمُكْيَلَع   [Keep ye to

the milk of cows, for they eat of all the tress]; (T, S, * TA;) i. e. �َُْلُك : or, accord. to one reading, it is

َُّمتْرَـت  . (TA.) َشيِشَحلا ُةاَّشلا  ِتَّمَر   aor. ُّمُرَـت , inf. n. ٌّمَر , means The sheep, or goat, took the dry herbage,

or fodder, with its lips. (M.) And ِضْرَألا َنِم  ُةاَّشلا  ِتَّمَر  , and تّمترا  , The sheep, or goat, ate from
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the land. (S.) And ُةَمْهَـبلا ِتَّمَر  , (M,) or ُةَميِهَبلا , (K,) inf. n. as above; (TA;) and تّمترا  ; i. e. [The lamb, or kid, or

the beast, or quadruped,] reached and took the branches (M, K) with its mouth. (K.) And

ٍماَمُر َّلُك  ُمَّمَرَـتَـي  َوُه   He eats every [kind of] ماَمُر  [q. v.]. (T.) And َمْظَعلا مّمرت   He ate off the flesh

from the bone; syn. ُهَقَّرَعَـت : or he left the bone like the ةَّمِر  [q. v.]: in [some of] the copies of the K, َمَّمَرَـت  is

erroneously explained by َقَّزَعَـت ; [in my MS. copy, by َفَّرَعَـت ; and in the CK, by َقَّرَفَـت ;] the right reading being َقَّرَعَـت , as in the A.

(TA.) And it is said in a trad., respecting the she-cat, ِضْرَألا ِشاَشَخ  ْنِم  ُمِرْمَرُـت  اَهُـتْلَسْرَأ  َالَو  , meaning [And I did not

send her] for her to eat [of the creeping things of the earth]. (TA.) ُمْظَعلا َّمَر  , aor. ُّمِرَي  (T, S, M,

Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌّمَر  (T, M,) or ٌةَّمِر , (S,) or both, (K, TA, [the former written in the CK ّمِر ]) and ٌميِمَر ; (M, K;) and ّمرا  ; (M, K; [but

see what follows;]) The bone became such as is termed ةَّمر ; (M, TA;) [i. e.,] became old and

decayed; (MA, KL;) syn. َىِلَب . (T, S, Mgh, Msb, K.) Accord. to IAar, one says, ُهُماَظِع ْتَّمَر  , and ْتَّمَرَأ  , meaning His

bones became old and decayed; syn. ْتَيِلَب : but others explain ُمْظَعلا ّمرا   differently, as below: see 4. (T.) In

the saying, mentioned in a trad., �َ َتْمَرَأ ْدَقَو  َكْيَلَع  اَنُـتَالَص  ُضْرْعُـت  َفْيَك  ِّٰ�ٱ  َلوُسَر  , meaning َتيِلَب  [i. e. O

Apostle of God, how shall our blessing be offered, or addressed, to thee when

thou shalt have become decayed in the grave?], the last word is originally َتَْممْرَأ ; one of the two م s being

rejected; like as is done in َتْسَحَأ , for َتْسَسْحَأ : (IAth, K, * TA: [in the CK, ُضَرْعَـت  is put in the place of ُضَرْعُـت :]) accord. to

one relation, it is َتَّمَرَأ ; accord. to another, َتَْممَر ; and accord. to another, َتْمِرُأ : but the first is the proper manner of relation.

(TA.) And ُلْبَحلا َّمَر   The rope became [old and worn out or rotten, (see ٌةَّمُر ,) or] ragged, or

dissundered. (M.) 

َمَّمَر 2  see 1, first sentence. 

ّمرا 4  , said of a bone, It had in it, or contained, ّمِر , i. e. marrow, (T, S, K,) running therein. (S.) One

says of a sheep or goat (S, M) that is lean, or emaciated, (S,) and of a she-camel, (M,) ٌبِرْضَم اَهْـنِم  ُّمِرُي  اَم  , (S, M,) meaning Not
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a bone of her that is broken and from which the marrow is [sought to be]

extracted [contains any marrow]: (M:) i. e., if any of her bones be broken, no marrow will be found in it. (S.) And

تّمرا  is said of a she-camel in the first stage of fatness when becoming in good condition of body, and in the last stage thereof when

becoming lean; (M, TA;) meaning She had in her somewhat of marrow. (TA.) ___ See also 1, in the latter part

of the paragraph, in four places. Also, (T, S, M, K,) inf. n. ٌماَمْرِإ , (T,) He (a man, T) was, or became, silent; (T, M, K;)

in a general sense; or, as some say, from fear, or fright: (M:) [and in like manner a bird: see its part. n. ٌّمِرُم :] or they (a

company of men) were, or became, silent. (S.) [See also R. Q. 2.] وْهَّللا َىلِإ  ّمرا   He inclined to

diversion, sport, or play. (IAar, M, K.) ___ And اَذَكِل ّمرا   He was cheered, or delighted, and

pleased, or was diverted, by reason of such a thing; like ُهَل َّنَرَأ  . (T in art. نر .) 

ُهّممرت 5  He proceeded gradually, by degrees, step by step, or time after time, with

the repairing of it; or with the putting it into a good, sound, right, or proper, state.

(TA.) See also 1, near the middle of the paragraph, in two places. 

َمََمتْرِإ 8  see 1, in the middle portion of the paragraph, in four places. ___ ّمترا  is also said of a young camel as meaning He

began to be in that state in which one could feel his hump. (K.) 

ّمرتسا 10  It (a wall, S, MA, Mgh, K, or a building, KL) needed, or required, its being repaired; (M, MA, K,

KL; expl. in the M and K by ِهِحَالْصِإ َىلِإ  اَعَد  ;) having become old: (MA:) or attained to the time in

which it should be repaired; (S, Mgh;) a long period having elapsed since it was

plastered with mud. (S.) 

R. Q. 1 َمَرْمَر  : see 1, in two places. 

R. Q. 2 َمَرْمَرَـت  He moved his lips, (T,) or his mouth, (S,) to speak: (T, S:) or اوُمَرْمَرَـت  they put
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themselves in motion to speak, but spake not: (M, K:) but it is said to be mostly used in negative

phrases. (TA.) One says, ٍفْرَِحب ٌنَالُف  َمَرْمَرَـت  اَم   Such a one uttered not [a letter, or a word]: (T, TA:) or

put not himself in motion [therewith]. (IDrd, TA.) And َمَرْمَرَـت اَمَف  ُهَمَّلَك   [He spoke to him and]

he returned not a reply. (M, TA.) 

ٌّمَر  an inf. n. of 1 [q. v.]. (Lth, T, S, &c.) ___ One says, ٌّمَر َالَو  ٌّمَح  ُهْنِم  ِىلاَم   There is not for me any

avoiding it, or escaping it: (S:) or ٌّمَر َالَو  ٌّمَح  ِرْمَألا  َكِلٰذ  ْنَع  ُهَل  اَم   (T, TA) There is not for him

any avoiding, or escaping, that thing, or affair: (TA:) and some say ٌّمُر َالَو  ٌّمُح   : (S:) so says Lth: (T:)

[accord. to ISd,] in the saying ٌّمُر َالَو  ٌّمُح  َكِلٰذ  ْنَع  اَم   , meaning There is no avoiding, or escaping, that,

ٌّمُر  is an imitative sequent; (M;) and so says Lth. (T. [But see the next paragraph.]) ___ See also another signification assigned to ٌّمَر

in the last sentence but one of the next paragraph. ___ [And see the last sentence also of that paragraph.] 

ٌّمُر  : see 1, second sentence: ___ and see also the paragraph next preceding this, in two places. ___ Also i. q. ٍتْيَـب ُةَّمَرَم  , (ISk,

T, S, M,) i. e. Household-goods; or the utensils and furniture of a house or tent. (M. [This

explanation, from the M, I have found, in the TT, since I composed art. مث; in which I have said that, accord. to analogy, ُةَّمَرَم

ِتْيَـبلا  app. signifies the means by which a house, or tent, is put into a good state; and

therefore good furniture and utensils.]) So in the saying, ٌّمُر َالَو  ٌُّمث  ُهَل  اَم  , (ISk, T, S, M,) and َالَو ا�ُمث  ُكِلَْمي  اَم 

ا�مُر , (ISk, T, S,) i. e. He has not, 
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and he possesses not, such household-goods as water-skins, or milk-skins, and

vessels, (ISk, T, M,) nor any of the utensils and furniture of the house or tent. (ISk, * T, * M.)

This explanation is better than the saying of Lth [that ٌّمُر  is an imitative sequent: see the next preceding paragraph]. (T.) One says
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also, ٌّمُر َالَو  ٌّمُح  ُهَل  اَم  , meaning He has not anything: (S:) or he has neither little nor much. (TA

voce ٌّمَح  [q. v.]) [See also ٌُّمث .] ___ Also i. q. ٌّمَه  [as meaning An object, or a thing intended or meant or

determined upon or desired, in the mind: and perhaps also anxiety; or disquietude, or

trouble, of mind]. (M, K. [This signification, ٌّمَه , Freytag has assigned to ٌّمَر , not to ٌّمُر ; rendering it cura, sollicitudo; as from

the K; in which the word bearing it is expressly said to be with damm. ]) So in the saying, اَذَك ُرْـيَغ  ٌّمُر  ُهَل  اَم   [He has not

any object in his mind except such a thing]. (M.) And so in the saying, َكُرْـيَغ ٌّمُر  َالَو  ٌّمُح  ُهَل  اَم   and

ٌّمَر َالَو  ٌّمَح   [He has not any object in his mind except thee]. (TA in art. مح .) Also A company

of men: occurring in a trad. applied to a company of [the people called] داَرْكَأ , abiding [in a place] like a ىَح

[or tribe] of the Arabs of the desert: [perhaps correctly ٌّمَر , from the Pers. ْمَر :] said by Aboo-Moosà to be app. a

Pers. word. (TA.) 

ٌّمِر  The herbage and other things that are upon the land: whence the current saying, ٌنَالُف َءآَج 

ِّمِّرلاَو ِّمِّطلِ�  , meaning Such a one brought everything of what is on the land and in the

sea: [or, of what is in the sea and on the land; for] ُّمِّطلا  means the sea; and is originally ُّمّطلا , but is

pronounced [in this case] ّمِّطلا  to assimilate it to ّمِّرلا . (T.) [Or] i. q. ىًرَـث  [app. as meaning Good of any kind; and

particularly wealth; as appears from what immediately follows]: one says, ّمِّرلاَو ِّمِّطلِ�  ُهَءآَج  , meaning He brought

him much wealth. (S.) [Or] ِّمِّرلاَو ِّمِّطلِ�  َءآَج   means He brought what was of the sea and

what was of the land: ( ّىِّرَـبلاَو ِّىِرْحَبلِ�  , K: [so in MS. copies and in the CK: in the copy of the K followed in the TA,

and in like manner in the M, ىرثلاو رحبل�  , which, I think, is evidently a false reading:]) or moist and dry: or earth

and water: (M, K:) or much wealth; (K;) as in the S: (TA:) and it is said in the copies of the K, [and in the M,] that ُّمِّرلا

signifies what is borne [on its surface] by the water; but this is a signification of ُّمِّطلا ; and ُّمِّرلا  signifies

what is borne by the wind: (TA:) or what is upon the ground, of fragments of dry
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herbage. (M, K.) [See also art. مط .] ___ Also Marrow. (T, S, M, K.) 

ٌةَّمُر  The remains of a rope after it has become ragged, or dissundered: (T:) or a piece

of a rope (S, M, Msb, K) that is old and worn out or rotten; (S;) as also ٌةَّمِر  : (M, K:) pl. [of mult.] ٌمَمُر  (T,

S,) or ٌمَمِر  (M, K,) and ٌماَمِر  (S, M, K) and [of pauc.] ٌماَمْرَأ : (M, K:) and they said also ٌماَمْرَأ ٌلْبَح   and ٌمَمِر  [or ٌمَمُر ] and ٌماَمِر ; (M,

K;) [like ٌثاَمْرَأ ٌلْبَح   and ٌقَالْخَأ ٌبْوَـث   &c.;] thus using the pl. as though every part [of the rope] were termed a single thing. (M.)

___ Hence the saying, ِهِتَّمُرِب َءْىَّشلا  ُهُتْـيَطْعَأ   I gave him the thing altogether: (T:) or َءْىَّشلا ِهْيَلِإ  َعَفَد 

ِهِتَّمُرِب  He gave him the thing altogether: (S:) or ِهِتَّمُرِب ُهَذَخَأ   He took it altogether: (M; and the

like is said in the Msb:) and ِهِتّمُرِب ِءْىَّشلِ�  َكُتْـيَـتَأ   I brought thee, or have brought thee, the thing

altogether: (M:) or ِهِتَّمُرِب ُهاَطْعَأ   He gave it altogether: (K:) originally meaning the rope that is put upon the

neck of the camel: (T:) [i. e.] originating from the fact that a man gave to another a camel with a rope upon his neck: (S, K:) or from

the fact that a man sold a camel with a rope upon his neck; and it was said, Give him with his ةَّمُر : (Msb:) or, as some say, from the

bringing a captive bound with his ةَّمُر ; but this is not a valid assertion. (M.) In all the copies of the K, ُةَّمُّرلا  is also expl. as syn.

with ُةَهْـبَجلا ; but [SM says,] I have not found it in the originals from which it is derived; and may-be the right reading is ُةَلْمُجلا .

(TA.) 'Alee said, dispraising the present world, ٌماَمِر اَهُـباَبْسَأ  , meaning [Its ties (lit. ropes) are] old and worn

out or rotten. (TA.) ___ ٌماَمْرَأ  [perhaps as pl. of ٌةَّمُر ] also signifies The last remains of herbage. (M, TA.) 

ٌةَّمِر  Old and decayed bones: (AA, T, S, M, Msb, K:) or the old and decayed, of bones: (Mgh:) pl.

ٌمَمِر  and ٌماَمِر . (S, Msb.) The performance of the act termed ءآَجْنِتْسِالا  therewith is forbidden. (Mgh, TA.) [See also ٌميِمَر .] ___

[And A bone in which is marrow. (Freytag, from the Kitáb el-Addád. )] ___ See also ٌةَّمُر , first sentence. Also A

two-winged ant: (M, K:) so accord. to Aboo-Hátim; but disallowed by ElBekree. (TA.) ___ And The ةَضَرَأ  [or

woodfretter], (M, K,) in some one or more of the dialects. (M, TA.) 

ٌمُمُر  Clever, ingenious, skilful, or intelligent, girls, or young women: (IAar, K:) app. pl. of ٌةَّماَر  , [as it is said
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to be in the TK, whence Freytag (who has mentioned it as from the K, explaining it as an epithet applied to a girl meaning ingeniosa,

prudens, ) appears to have taken it,] which signifies a female skilful in repairing. (TA.) 

ٌماَمُر  : see ٌميِمَر . ___ It is applied as an epithet to ماَُمث , in a saying of 'Omar, explained in art. مث: accord. to some, it means that

whereof the heads are grown, so that they are eaten ( ُّمَرُـت , i. e. ُلَكْؤُـت ): it is also applied to a herb, or

leguminous plant, such that the cattle pluck it with their mouths, obtaining but little

thereof: and to herbage that had dried up when becoming green. (T.) 

ٌموُمَر ٌةْاِش   A sheep, or goat, that eats that by which it passes. (M, TA.) 

ٌميِمَر  A bone old and decayed: (S, M, Msb, K:) and ٌماَمُر  signifies the same (K, TA) in an intensive sense: (TA:) or the

former is like ٌةَّمِر ; (A 'Obeyd, T, and Ksh in xxxvi. 78;) i. e. it is a subst., signifying the old and decayed, of bones;

(Ksh and Bd ibid.;) not of the measure ٌليِعَف  in the sense of the measure ٌلِعاَف  or ٌلوُعْفَم : (Ksh ibid.:) or it is used in the sense of the

measure ٌلوُعْفَم , [meaning eroded,] from ُهُتَْممَر  [ I ate it ]: (Bd ibid.:) its pl. is in most instances ُءآَّمِرَأ  [when it is used as a subst.

or as an epithet], like ُءَّآلِدَأ  pl. of ٌليِلَد  [or ءَ�ِرْقَأ  pl. of ٌبيِرَق ]; and ٌماَمِر  also occurs [when it is used as a subst., for ٌةَّمِر , of which

ٌماَمِر  is a pl., or when it is used as an epithet], like ٌماَرِك  pl. of ٌميِرَك : (Msb:) or you say ُمِئاَمَر ٌمُظْعَأ  , and ٌميِمَر  also; or ٌميِمَر  may

have the meaning of a gen. n., and therefore be used in the place of a pl. (M.) It is said in the Kur ubi suprà, َماَظِعْلٱ ِىيُْحي  ْنَم 

ٌميِمَر ىِهَو 
َ

 [Who will quicken the bones when they are old and decayed &c.?]; the last word

being without ة because it is a subst., as expl. above, (Ksh, Bd, Jel,) not an epithet; (Ksh, Jel;) or because it is used in the sense of

the measure ٌلوُعْفَم , as stated above; (Bd;) or because words of the measures ٌليِعَف  and ٌلوُعَـف  are sometimes used alike as masc.

and fem. [and sing.] and pl., like ٌقيِدَص  and ٌلوُسَر  and ٌّوُدَع . (S.) And Hátim, or some other, says, 

* ُهُرْـيَغ َّرِّسلا  ُمَلْعَـي  ىِذَّلاَو َال  اَمَأ  *

* ُميِمَر َىْهَو  َضيِبلا  َماَظِعلا  ِىيُْحيَو  *
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[Verily, or now surely, by Him beside whom none knoweth the secret, and who

quickeneth the white bones when they are old and decayed &c.]; in which ميمر  may have the

meaning of a gen. n., as observed above. (M.) ___ [Hence,] Anything old and decayed or worn out. (M.) One says,

ملا
َ

ِمِراَك َميِمَر  َىيْحَأ   [He revived what had become decayed of generous qualities or

actions or practices]. (TA.) ___ And The remains of the herbage of the next preceding

year: (Lh, M:) from the same word in the sense first expl. above. (M.) ُميِمَر  is one of the names of The east, or

easterly, wind; اَبَّصلا : and is also a proper name for a woman. (M.) 

ٌةَماَمُر  A sufficiency of the means of subsistence, (K, TA,) whereby life becomes, or is

held to be, in a good, or thriving, state. (TA.) 

ُءآَّمَر  , applied to a ewe, White, (S, M,) without any colour upon her. (M.) 

ٌشاَّشَق ٌماَّمَر   One who collects what has fallen of food, and the worst thereof, to eat

it, not preserving himself from its uncleanness. (T, as heard by its author from the Arabs.) 

ٌناَّمُر  is of the measure ٌنَالْعُـف  accord. to Sb: accord. to Abu-l-Hasan [i. e. Akh], of the measure ٌلاَّعُـف , (M, TA,) and is [therefore]

mentioned in the S and K in art. نمر  [q. v.]: (TA:) the n. un. is with ة. (M.) 

ٌماَرْمَر  The شيِشَح  [or herbs, or dry herbage,] of the [season called] عيِبَر : and also a certain

species of trees, (S, M,) of sweet scent: n. un. with ة: (M:) or ٌةَماَرْمَر  signifies a certain well-known 
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sort of شيِشَح  in the desert; and ٌماَرْمَر , much thereof: (T:) or this latter signifies a certain herb

having prickly branches and leaves, that forbid the touch, rising to the height
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of a cubit; long in the leaves, broad, and intensely green, having a yellow

flower, and eagerly desired by the cattle: (AHn, M:) or a certain dust-coloured plant,

(Aboo-Ziyád, M, K,) which people use as a remedy for the sting of the scorpion. (Aboo-Ziyád,

M.) 

ٌةَّماِر  : see ٌمُمُر , of which it is thought to be the singular. 

ٌماَمْرَأ  a pl. of ٌةَّمُر  as signifying a piece of a rope: (M, K:) ___ and perhaps also in another sense: see the latter word, last sentence. 

ٌّمِرُم  Containing ّمِر , i. e. marrow; applied to a bone. (T.) And, [in like manner without ة,] applied to a she-camel, (S, M,

K,) in the first stage of fatness when becoming in good condition of body, and in the last stage thereof when becoming lean, (M,)

meaning Having in her somewhat of marrow. (S, M, * K. *) Also Silent; (A 'Obeyd, T, S;) in a general

sense; or, as some say, from fear, or fright; (TA;) applied to a man, (A 'Obeyd, T,) and to a bird, as in the saying of a rájiz,

(S,) namely, Homeyd El-Arkat, (TA,). 

* ْهُرِماَس ٌدوُجُه  ُهاَقاَوِر  ىًخْرُم  *
* ُهُرِئاَط ٌّمرُم  ُلْيَّللاَو  َنْدِرَي  *

[They come to the water when the bird of night is silent, when its curtains (lit. its

two curtains) of darkness are let down, when the holders of discourse therein are

sleeping]. (S, * TA.) [The pl.] ٌتاَّمِرُم  signifies Calamities, or misfortunes: (T, K:) so accord. to AZ in the

saying, �ِمل
ُ
ِتاَّمِر ُهاَمَر   [He smote him, or afflicted him, with calamiites, or misfortunes]: or,

accord. to Aboo-Málik, it signifies ملا
ُ

تاَتِكْس  [i. e. silencing words or acts]. (T.) 

ٌةَّمَرَم  [originally ٌةََممْرَم , a noun of the same class as ٌةَنَـبنَْجم  and ٌةَلَخْبَم  &c., meaning A cause of repair: and hence, a

thing needing repair; as in a phrase mentioned voce ٌعيِقَر ]. ___ See also ِتْيَـب ُةَّمَرَم  , voce ٌّمُر . ___ And see what
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here follows. 

ٌةَّمَرِم  , (Th, T, S, M, TA,) accord. to the K, ٌةَّمِرَم , but this is a mistake, (TA,) The lip of any cloven-hoofed animal, (Th, T, S, M, K,

TA,) such as the cow &c.; because it eats therewith; (S;) like ٌةَّمَقِم ; (Th, T;) as also ٌةَّمَرَم  [like ٌةَّمَقَم ]. (S, M, K.) 

ٌموُمْرَم  sing. of ٌميِماَرَم , (TA,) which is [an epithet] applied to arrows, meaning Having the feathers repaired, or

put into a good state. (K, TA.) ___ And An arrow [made even, or straight, by means of the

eye; or] looked at until made even, or straight. (TA.) ___ You say also, ٌموُمْرَم ٍنَالُف  ُرْمَأ   [i. e. The

affair, or case, of such a one is rectified, or repaired]. (TA.) 
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ثمر  

َثَمَر 1  , (S, TA,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌثْمَر , (K,) He put a thing into a right, or proper, state, or

adjusted it; and wiped it with his hand. (S, K, * TA.) He collected together a thing, and put it

into a right, or proper, state, or adjusted it. (As, TA.) ُلِبِإلا ِتَثِمَر  , (T in art. حلط , S, M,) aor. َـ , (TA,) inf.

n. ٌثَمَر , (S, M, K,) The camels ate ثْمِر  alone, without any change of food: (T in art. حلط :) or

had a complaint from eating ثْمِر : (S, M, K:) AHn says that the complaint thus caused is a looseness, or flux of

thin excrement from the bowels, consequent upon eating ثمر  when hungry; and that one fears for the camels in this case. (M.) ___

ْمُهُرْمَأ َثِمَر  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌثَمَر , (TA,) Their affair, or case, or state of things, became

confused. (K.) َثِمَر , aor. َـ ; and َثَمَر , aor. ُـ ; inf. n. of each ٌثَمَر ; He stole. (T.) 

ثّمر 2  He mixed, or confounded, a thing with another thing. (IAth, TA.) �َُهَتَـق ثّمر   He left some milk

remaining in his she-camel's udder after milking; (M;) as also اَهَـثَمْرَأ  . (T, * M.) ___ And ثّمر ِىف
ِعْرَّضلا , inf. n. ٌثيِمْرَـت , He left somewhat [of milk] remaining in the udder; as also ثمرا  . (S, K.)

And in like manner one says, (TA,) ِهِلاَم ٌنَالُف ِىف  ثمرا   (K, TA, in the CK and in a MS. copy of the K َالُف�ً ,) Such a one

left a residue, or remainder, in his property, or among his cattle; as also ثمرتسا  . (K, TA.

[Had َالُف�ً  been the right reading, the author of the K would, or should, have said as also ِهْيَلَع ثّمر  ُهثمرتسا ([ .___   He, or it,

exceeded him, or it; (IAth, TA;) as also ثمرا  . (IAth, K, * TA.) You say, َنيِسْمَخلا ىَلَع  ثّمر   He exceeded

the [age of] fifty [years]: (M, K:) and in like manner one says of other numbers, relating to age. (M.) And ىَلَع ُهُمَنَغ  ْتَثَّمَر 
ِةَئاِملا  His sheep, or goats, exceeded the [number of a] hundred. (M.) And in like manner, ُةَقاَّنلا تثّمر 
اَهِبَلِْحم ىَلَع   [The she-camel yielded more than the contents of her milking-vessel]. (M.)

And ملا
َ
ِقِطْن ِهْيَلَع ِىف  ثمرا   He exceeded him, or surpassed him, in speech. (TK.) 
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ثمرا 4  : see 2, in five places. Also i. q. ََّنيَل  [He, or it, rendered soft, &c.]. (K.) 

َثَمْرَـتْسِإ 10  see 2. 

ٌثْمِر  [A certain shrub, resembling a dwarftamarisk;] a certain pasture of camels;

(S, A, Msb, K;) a species of tree [or shrub], (T,) of the kind termed ضَْمح , (T, S, A, Msb, K,) growing

in plain, or soft, ground, (Msb,) the leaves of which fall, [or droop], like the ناَنْشُأ  [i. e.

kali, or glasswort]; eagerly desired by the camels when they are satiated with, and

tired of, the [sweet pasture termed] ةَّلُخ : (T:) it is a species of tree [or shrub] resembling

that called اًضَغ , (M, K,) which does not grow tall, but the leaves of which spread, [app.

meaning that its sprigs spread out flat, and (as described above) droop, like those of the

common tamarisk,] and it resembles the ناَنْشُأ : (M:) like the اضغ  and نانشا , it is burned

for making ىْلِق  [or potash]: (TA &c. in art. ىلق :) AHn says that it has long and slender بَدَه
[generally, and app. here, meaning sprigs garnished with minute leaves overlying one another

like the scales of a fish], and is a pasture upon which camels and sheep or goats

will live when they have nothing else with it; sometimes there comes forth upon

it a white honey, [a species of manna,] resembling ناَُمج  [i. e. pearls, or silver beads

like pearls], very sweet; it affords firewood, and wood for other uses; its kindled

firewood is hot; and its smoke is beneficial as a remedy for the rheum: AHn also says

in one place, that, accord. to certain of the Basrees, the ثمر  occupies the space of a man sitting, and

grows in the manner of the حيِش  [a species of wormwood]: also that he had been told by certain of

[the tribe of] Benoo-Asad that it rises not so high as the stature of a man, and is used as

firewood: (M, TA:) [a coll. gen. n.:] the n. un. is with ة. (T, M.) [See a prov. cited voce ٌنوُنْؤُذ , in art. نأذ .] ___ Also A man
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whose clothes are old and worn out: (A, K:) said by MF to be tropical, but not said to be so in the A. (TA.)

___ And Weak in the ْنتَم  [i. e. the back, or the flesh on either side of the back-bone]. (K.) 

ٌثَمَر  A raft, constructed of pieces of wood or timber (As, T, S, M, Msb, K) put together (T, S, M,

Msb, K) and bound, (T,) upon which one embarks (T, S, M, Msb, K,) on the sea or a great

river: (S, M, Msb, K:) of the measure ٌلَعَـف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , from َثَمَر  he collected together a thing, and put

it into a right, or proper, state, or adjusted it: (As, TA:) pl. ٌثاَمْرَأ . (T, S, M, Msb.) An old, wornout, rope; pl. ٌثاَمْرَأ .

and ٌثاَمِر : (M:) and one says ُثاَمْرَأ ٌلْبَح  , (S, M, A, K,) meaning as above, (A,) i. e. ٌماَمْرَأ ; (S, K;) like as one says ٌبْوَـث
ٌقَالْخَأ : (M:) or ٌثَمَر  signifies a rope undone, or untwisted. (IAar, T.) ___ And The thong, or the like,

by which is suspended the skin of churned milk. (K.) Also Remains, of milk, in the

udder, (T, S, M, K,) after milking; and so ٌةَثْمُر  : pl. of the former ٌثاَمْرَأ . (M.) ___ And i. q. ٌبَلَح  [app. as

meaning Milk, or fresh milk, drawn from the udder]. (T.) An An excel-lence, or excellent

quality. (T, K.) So in the saying, in the Nawádir el-Aaráb, ٌثَمَر ٍنَالُف  ىَلَع  ٍنَالُفِل   [To such a one belongs an

excellence over such a one]. (T.) 

ٌثِمَر  [part. n. of َثِمَر ]. You say ٌةَثِمَر ٌلِبِإ  , (S, M, K,) and ىَثاَمَر  (S, K) and ىَثْمَر , (M, K,) [which are pls.,] Camels

having a complaint from eating ثْمِر . (S, M, K. [See 1, third sentence.]) 

ٌةَثْمُر  : see ٌثَمَر . 

ُءآَثْمَر ٌضْرَأ   : see ٌةَثَمْرَم . 

ٌثاَّمَر  [from ٌثَمَر ] The maker of a raft or rafts: and one who draws, or tows, [or propels,] a

raft. (MA.) 

ٌةَثَمْرَم ٌضْرَأ   [in the CK ٌةَثِمْرُم ] Land producing [the shrubs called] ثْمِر ; (M, K;) and ُءآَثْمَر ضرا   [signifies
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the same, or] land in which are ثْمِر . (Ham p. 99.) 

َءَ�وُمْرَم ْمُه ِىف   They are in a state of confusion. (K.) 
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حمر  

ُهََحمَر 1  , (S, A, L, K,) aor. َـ , (L, K,) inf. n. ٌحْمَر , (L,) He thrust him, or pierced him, with a ٌحْمُر  [i. e.

spear, or lance]. (S, A, L, K.) ___ And َحَمَر , aor. and inf. n. as above, He (a solid-hoofed animal) struck with his

hind leg. (Msb.) You say, of a horse, (S, A, K,) and of an ass, and of a mule, (S, A, *) or any solid-hoofed animal, (TA,) ُهََحمَر ,

(S, A, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He kicked him; (K;) or struck him with his hind leg,

(S, A, TA,) or with both his hind legs: (TA:) and accord. to Az, it is sometimes metaphorically said of a camel, (Msb,

TA,) and ْتََحمَر  is sometimes said of a she-camel. (TA.) ___ [In the vulgar modern language, it means He (a horse or the like)

galloped.] ___ [Hence,] said of the [locust termed] بَدْنُج , It struck the pebbles: (so in three copies of the S:)

or it struck the pebbles with its hind leg, (L and A, and so, accord. to the TA, in the S,) or with its

two hind legs. (K.) ___ And, said of lightning, It gleamed (A, K) with gleams slight and near

together. (A.) 

ُهحمار 3  , inf. n. ٌةََحماَرُم , He contended with him in thrusting, or piercing, with the spear, or

lance. (A, TA. [The meaning is indicated in both, but not expressed.]) 

اوحمارت 6  They contended, one with another, in thrusting, or piercing, with the spear,

or lance. (A, TA. [The meaning is indicated in both, but not expressed.]) 

ٌحْمُر  A certain weapon, (L, TA,) well known; (L, Msb, K;) [i. e. a spear, or lance; one with

which one thrusts, not which one casts; accord. to El-Hareeree, (cited by De Sacy in his Chrest. Ar, sec.

ed., ii. 332,) not so called unless having its iron head mounted upon it:] pl. ٌحاَمِر  and ٌحاَمْرَأ ,

(S, L, Msb, K,) the former of mult. and the latter of pauc. (L.) [Hence the saying,] اًْحمُر ْمُهَـنْـيَـب  اوُرَسَك   [lit. They broke a
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spear between them, or among them; meaning] evil, or mischief, [or enmity, or contention,]

happened between them, or among them. (A, TA.) And ِحْمُّرلا ِّلِظَك  ٍمْوَـيِب  اَنيِنُم   We were tried

with a long and distressing day. (A, TA.) And ٌدِحاَو ٌحْمُر  ٍنَالُف  ِىنَب  ىَلَع  ْمُه   [They are in

league against the sons of such a one as one man]. (A, TA.) And ِْنيَْحمُر ِهْيَـنْـيَع ِىف  َّنَأَك   [As

though his two eyes were upon two spears] is said of one in fear and fright, and looking hardly, or intently;

and sometimes of one in anger. (TA.) [The dim. is ٌحْيَمُر  . And hence the saying,] ٍدْعَس ِىبَأ  َحْيَمُر  َذَخَأ   He (a man, K, TA, or an

old man, TA) stayed himself upon a staff by reason of extreme old age, or decrepitude:

by دعسوبا  is meant Lukmán the Sage, (K, TA,) who is mentioned in the Kur-án: (TA:) or Marthad Ibn-Saad: or it is a surname applied

to old age, and decrepitude. (K, TA.) ___ See also ٌحِماَر . ___ [As a measure in astronomy, accord. to modern Arabian astronomers,

it is Four degrees and a half; the eightieth part of a great circle; and accord. to various works

on practical law, it consists of twelve راَبْشَأ  (or spans): but there is reason to believe that ancient usage differed from the

modern, with respect to both these measures, and was not precise nor uniform: in an instance mentioned voce َىنَ�ُز , it appears to be

about twice the measure stated above; i. e., about nine degrees; and to consist of five cubits, a measure perhaps

equal to twelve spans.] ___ اَهَحاَمِر ْتَذَخَأ  , said of the [species of barley-grass called] ىَمْهُـب , (T, S, A, TA,) and of any

similar pasture, (T, TA,) It assumed, or put forth, its prickles, (A, * TA,) or became dry in its

prickles, (T, TA,) and thus (T, A, TA) resisted the attempts of animals to pasture upon it.

(T, S, A, L, TA.) Also, said of camels, They became fat, (S, K, TA,) or yielded milk plentifully; (S, TA;) as

though they prevented one's slaughtering them; (K;) or because their owner is prevented from slaughtering them: (S:) or they

became goodly in the eye of their owner so that he was prevented from

slaughtering them; (A, * TA;) and so اَهَـتَحِلْسَأ ْتَذَخَأ  . (TA.) One says also ٍحْمُر ُتاَذ  ٌةَقَ�   A fat she-

camel; and ٍحاَمِر ُتاَوَذ  ٌلِبِإ   fat camels; because their owner, when desiring to slaughter them, looks at their fatness

and their goodly appearance, and is prevented from slaughtering them. (A, * TA.) ___ ِّنِجلا ُحاَمِر   [The pestilence
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termed] ُنوُعاَّطلا . (A, K.) [See the following verses.] ___ ِبَرْقَعلا ُحاَمِر   i. q. اَهَالْوَش  [evidently a mistranscription for

اَهُـتَالْوَش , i. e. The stings of scorpions, with which they strike; برقعلا  being here used, as it seems

to be in some other instances, as a coll. gen. n.: that such is the case is shown by the verses here following, quoted in the TA as an

ex. of ِّنِجلا ُحاَمِر  ]. (K.) A poet, cited by Th, says, 

* ٍَّىبُأ ىَلَع  ُتيِشَخ  اَم  َكُرْمَعَل  *
* ِراَمِحلا ِةَدِّيَقُم  ِىنَب  َحاَمِر  *
* ٍَّىبُأ ىَلَع  ُتيِشَخ  ِّىنِكٰلَو  *
* ِراَح َكَّ�ِإ  ْوَأ  ِّنِجلا  َحاَمِر  *

[By thy life, or by thy religion, I feared not, for Ubeí, the stings of the scorpions;

but I feared, for Ubeí, the pestilence, or thee, O Harith; ِراَح  being for ُثِراَح ]; by ةدّيقم ىنب 
رامحلا  he means the scorpions. (TA.) ___ [The dim.] ٌحْيَمُر  is a proper name of The penis; (K, * TA;) like as ٌحْيَرُش  is a

proper name for the vulva of a woman. (TA.) ___ ِحْيَمُّرلا وُذ   means A species of jerboa, (K, TA,) long in the

hind legs, in the middle [?] of each فيِظَو  [here meaning metacarpus] having a nail in

excess [of those of the hind feet; for the fore feet have each five toes of which one only has no nail, and the hind

feet have each but three toes, all of which have nails]: or it means any jerboa: and its حمر  [evidently a mistranscription for

حْيَمُر ] is its tail. (TA. [It is there added, ا�الوش هحامرو  ; another mistranscription, and an obvious solecism; or probably some

words which should have preceded these have been omitted by the copyist.]) 

ٌةَْحمَر  : see ٌحاَّمَر : ___ and see also the paragraph here following. 

ٌحاَمِر  a pl. of ٌحْمُر . (S &c.) Also [The vice of kicking, or striking with the hind leg or with both the

hind legs;] a subst. from َحَمَر  said of any solid-hoofed animal: (Msb, TA:) it is a vice for which an animal that has been sold may

be returned. (TA.) One says, ٍحاَمِر وُذ  َوُه   [He has a vice of kicking]. (A.) And ِحاَمَّرلاَو ِحاَمِجلا  َنِم  َكْيَلِإ  ُأَرْـبَأ 
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[I am irresponsible to thee for the vice of overcoming the rider and running

away with him, and the vice of kicking]. (TA.) [And ٌةَْحمَر  , in like manner, signifies A trick of

kicking: see an ex. voce ٌةَحَْمج .] 

ٌحوُمَر  and ٌحاَّمَر  [A horse, or the like, that has a habit of kicking]. You say ٌضوُضَع ٌحوُمَر  ٌةَّباَد   and ٌةَحاَّمَر
ٌةَضاَّضَع , [A kicking, biting, beast]. (A.) And ٌحوُمَر ٌةَقَ�   A kicking she-camel. (TA.) 

ٌحْيَمُر  : see ٌحْمُر , [of which it is the dim.], in three places. 

ٌةَحاَمِر  , The art of making حاَمِر  [spears, or lances]. (S, A, * K.) See the next paragraph. 

ٌحاَّمَر  A maker of حاَمِر  [spears, or lances]. (S, A, * Msb, K.) You say, ٌقِذاَح ِىف ٌحاَّمَر  َوُه  ِةَحاَمِّرلا   [He is a

maker of spears or lances, skilful in the art of making them]. (A.) ___ See also ٌحِماَر . See also

ٌحوُمَر , in two places. ___ ٌةَحاَّمَر ٌسْوَـق   A bow that propels [the arrow] vehemently. (K.) The word ةحاّمر
used [app. in this sense, without a subst.,] by Tufeyl El-Ghanawee is expl. by some as meaning A thrust, or piercing,

with the حْمُر ; but no way of resolving this is known, unless it be used in the place of ٌةَْحمَر  , as the inf. n. of un. of َحَمَر . (L.)

Also Poverty, need, or want. (K, TA. [This meaning is erroneously assigned in Freytag's Lex. to ٌحْمُر .]) 

ٌحِماَر  Thrusting, or piercing, another with a حْمُر  [i. e. spear, or lance]. (S, Msb.) ___ Also (S [in the Msb or

]) A man having a حْمُر  [spear, or lance]; (S, Msb, K;) and so ٌحاَّمَر  : (L:) the former an epithet [of the possessive kind,]

similar to ٌنِبَال  and �ٌَرِم , having no verb. (S.) ___ ُحِماَّرلا ُكاَمِّسلا   is the name of [The star Arcturus;] a certain

star, before, or preceding, ةَّكَفلا  [or Corona Borealis], preceded by another star, [the

star η in the left leg of Bootes,] which is called its حْمُر  [or spear, i. e. ِكاَمِّسلا ُحْمُر   and simply

ُحْمُّرلا ], (S, K,) whence its name: it is one of two stars which are together called ِناَكاَمِّسلا ; and

is not one of the Mansions of the Moon: (S:) it is also called ُمَزْرِملا ُكاَمِّسلا  : (Az, TA:) the
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other كامس  [is Spica Virginis, the Fourteenth Mansion of the Moon, and] is called ُلَزْعَألا , because it has no star [near] before 
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it: حمارلا  is more red. (TA.) ___ ٌحِماَر  also signifies A bull; so called because of his pair of horns: (A:) [i. e.] a wild bull;

thought by ISd to be so called because of his horn: (TA:) or ٌحِماَر ٌرْوَـث   signifies a [wild] bull having a pair of

horns. (S, K.) 
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دمر  

اوُدَمَر 1  , (Sh, T, M, A, L,) [aor., app., ِـ ,] inf. n. ٌدْمَر ; (M, L;) and اودمرا  ; (Sh, T, M, L;) for which A 'Obeyd erroneously says

اوُدِمَر , with kesr to the م; and اوُدمرا  , with teshdeed to the د; (T, L;) They (a people, or party,) perished: (Sh, T, M, A,

L:) or became like داَمَر  [or ashes]: (A:) and ْمُهُشْيَع َدَمَر  , (L,) or مهشيع دمرا  , (TA,) has the former meaning. (L, TA.)

And َدَمَر  [so in the T and L and TA, not َدُمَر ,] aor. ُـ , inf. n. ٌةَدوُمُر , It (a garment, En-Nadr, T, or a thing, TA) perished by

becoming old and wornout, and had no goodness and lastingness. (En-Nadr, T, L, TA.)

ُمَنَغلا ___ ِتَدَمَر  , (S, M, K,) aor. ِـ , (S, K,) inf. n. ٌدْمَر , (S,) The sheep, or goats, perished by reason

of cold, or of hoar-frost or rime. (S, M, K.) َدَمَر , (AZ, ISk, T, S, Nh, Msb,) aor. ُـ , (AZ, T,) or ِـ , (Msb,) or both,

(ISk, S,) inf. n. ٌدْمَر ; (AZ, ISk, T, S, Msb;) or دّمر  ; (M, TT;) and دمرا  ; (M, Nh, L;) He, (God, M, TA, or a man, Msb,) or it, (a

company of men, ISk, S,) destroyed (AZ, ISk, T, S, Msb) a person or thing, (L, Msb,) or people: (AZ, ISk, T, S, M:) or

destroyed, and rendered like ashes. (Nh.) َدِمَر , (S, M, L, K) aor. َـ , (S, L,) inf. n. ٌدَمَر ; (S, M, L;) and َدِمْرُأ  ,

or َّدَمْرِا  ; (accord. to different copies of the K;) He (a man, S) was, or became, affected with pain and

swelling of the eye; (M;) with inflammation thereof; or with ophthalmia; syn. ْتَجاَه
ُهُنْـيَع . (S, L, K. *) And ُهُنْـيَع ْتَدِمَر  , (T, A, L, Msb,) aor. َـ , (L, Msb,) inf. n. ٌدَمَر ; (T, A, L, Msb, K;) and ْتَدِمْرَأ  ; (T, Msb;) or

ْتَّدَمْرِا  , (TA,) inf. n. ٌداَدِمْرِا ; (K, TA;) His eye was, or became, painful and swollen, inflamed, or

affected with ophthalmia; syn. ْتَجاَه . (L, K, * TA.) 

ُهدّمر 2  , (M, A,) inf. n. ٌديِمْرَـت , (S,) He put ashes into it, (M, * A,) or upon it; (M;) namely, roast meat: (M, A:) or

he put it (a thing) into ashes. (S.) It is said in a prov., َدَّمَر َجَضْنَأ  اَذِإ  َّىتَح  َكوُخَأ  ىَوَش   [Thy brother

roasted, until, when he had thoroughly cooked the meat, he put ashes into it, or put it into

the ashes]: (T, S, M, A:) meaning Thy brother did a good deed and then marred it: (A:) [i. e.] it

1



is applied to him who mars, or corrupts, that which he has put into a good, or right, state: (T:) or to him who does a kind act, and then

mars it by reproach, or cuts it short. (IAth.) ___ Also He put it (namely, flesh-meat to be roasted,) into live coals.

(M.) ___ See also 1. ْتَدَّمَر , (AZ, T, S, M, K,) inf. n. ٌديِمْرَـت ; (S) and تدمرا  ; (S, K;) said of a ewe, or she-goat, (AZ, T, S, M,) and

of a she-camel, (S, M, K,) and of a cow, (S,) She secreted milk in her udder a little before her

bringing forth; syn. ْتَعَرْضَأ : (S, K:) or she showed herself to be pregnant, and became

large in her udder; as also ْتَعَرْضَأ : (AZ, T:) or she secreted a little milk at the time of

bringing forth: (T:) or she showed herself to be pregnant, and became large in her

belly and swollen in her udder and her vulva: or she secreted somewhat [of milk]

at the time of bringing forth, or a little before it: the epithet applied to her in this case is ٌدِّمَرُم
[without ة]. (M.) [See also ْتَدَّبَر .] One says, ْقِّبَر ْقِّبَرَـف  ُنْأَّضلا  ِتَدَّمَر   [The ewes have secreted milk in

their udders, &c.]: (I Aar, T, S:) therefore prepare thou the قَ�ْرَأ : prepare thou the ق�را : [i.

e., the loops into which their heads are to be inserted:] for the ewes secrete milk in their udders

only ِدَلَولا ِسْأَر  ىَلَع   [i. e. at the time of bringing forth, or when about to produce the young]. (S.) And [in like manner,] ِتَدَّمَر
قِّنَر ْقِّنَرَـف  ىَزْعِملا  . (IAar, T. [See also arts. قمر  and قنر .]) 

دمرا 4  , as an intrans. v.: see 1, first sentence, in two places. ___ Also, (S, K,) inf. n. ٌداَمْرِإ , said of a man, (S,) He was, or

became, poor, needy, or indigent. (S, K.) And ُمْوَقلا دمرا   The people were, or became,

afflicted with drought, barrenness, or dearth, (A, K, TA,) and their cattle perished (K, TA)

in consequence thereof. (TA.) See also 1, last two sentences. And see 2. As a trans. v.: see 1, in the middle of the

paragraph. ُهَنْـيَع دمرا   He, (God, S, M, L, K,) and it, (weeping, A, TA,) caused his eye to become painful

and swollen, inflamed, or affected with ophthalmia. (S, M, L, K, TA.) 

اوّدمرا 9  : see 1, first sentence. ___ ّدمرا , said of a man's face, i. q. ّدبرا  [as meaning It became like the colour
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of داَمَر  or ashes; or it became altered by reason of anger]. (A, TA.) See also 1, last two sentences. Also, inf. n.

ٌداَدِمْرِا , said of a camel, accord. to AA, He ran vehemently; and so ّدقرا : or, accord. to As, both signify he went

at random, heedlessly, headlong, or in a headlong course; and quickly: (T:) or he

went quickly, or a quick pace; accord. to some, specially said of the ostrich: (M, L:) or he ran in the

manner of the دْمُر  [meaning ostriches]. (A. 

Q. Q. 4 ٌداَدْئِمْرِا  [inf. n. of َّدَأَمْرِا ] The going, or acting, vigorously, or with energy. (M, TA.) 

ٌدْمَر  : see ٌةَداَمَر . 

ٌدِمَر  , applied to water, Turbid: (T:) or altered for the worse in taste and colour, though still

drinkable; (Es-Sijistánee, S, A, K;) as also ٌدِمْرُم  . (Lh, L.) ___ And, applied to a garment, or piece of cloth, Faded; syn.

ٌخساَف ; as also ُدَمْرَأ  [q. v.]. (A, TA.) Also, (S, L. Msb, K,) and ُدَمْرَأ  , (S, M, A, L, Msb, K,) and ٌدَمْرُم  , or ٌّدَمْرُم  , (accord. to

different copies of the K,) A man affected with pain and swelling of the eye; with

inflammation thereof; or with ophthalmia: (S, M, A, * L, Msb, * K:) fem. of the first ٌةَدمَر , (Msb,) and of

the second ُءآَدْمَر  , (M, Msb,) [and pl. of the second ٌدْمُر  .] And ٌةَدِمَر ٌْنيَع   (S, M, L) and ُءآَدْمَر  (M, A, L) An eye painful

and swollen, inflamed, or affected with ophthalmia: (S, M, A, * L:) pl. of the latter ٌدْمُر ٌنوُيُع   . (A.) 

ٌةَدْمُر  Ash-colour; the colour of داَمَر ; as also ٌةَدْبُر : (A in art. دبر :) a colour like ٌةَقْرُو , inclining to

blackness; and so ٌةَدْبُر : (T in that art.:) a colour inclining to that of dust. (M.) 

َناَّتَح َةَدْمِر  َّالِإ  اوُكَرَـت  اَم   , or ٍناَّتَح , (as in different copies of the K,) a phrase expl. in art. تح . 

ٌدِدْمِر ٌداَمَر   (S, M, K) and ٌدَدْمِر , (K,) which latter is abnormal, (TA,) or ٌدَدْمَر , (so accord. to a copy of the T,) and ٌديِدْمِر  and ُدَمْرَأ
, (M, K,) Ashes perishing, or coming to nought: (S, K:) or much in quantity, and very fine

or minute: (M, K:) or reduced to the finest, or most minute, state: (T, TA:) or ٌدِدْمِر  signifies burnt
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to the utmost degree, and reduced to the finest, or most minute, state. (IAth, TA.) 

ُءآَدِدْمِر  : see ٌداَمَر . 

ٌديِدْمِر  : see ٌدِدْمِر . 

ٌداَمَر  Ashes; i. e. charcoal reduced to particles T, M) by being burnt; (T;) burnt coals

that have become mixed with dust, and extinguished, and reduced to particles:

(M:) and ُءآَدِدْمِر  signifies the same; (S, M, K;) as also ُءآَدِمْرَأ  , like ُءآَعِبْرَأ , (so in some copies of the K, and in a copy of the S,) or

ُءآَدَمْرَأ  , like ُءآَعَـبْرَأ , (so in other copies of the K,) or ُءآدِمْرِإ  ; (so in two copies of the S, there said to be like ُءآَعِبْرِإ , and so in the

M;) as some say; or ُءآَدِمْرَأ  is a pl. of ٌداَمَر , as is also ٌةَدمْرَأ ; and ُءآَدِمْرِإ  , which is mentioned on the authority of Kr, and which is

[said to be] the only word of its measure, [though ُءآَعِبْرِإ  also is mentioned by IHsh,] is a quasi-pl. n.: (M:) [ ٌداَمَر  is a coll. gen. n.;]

and ٌةَداَمَر  [is its n. un., and as such] signifies a portion thereof. (M.) [Hence] one says, ِرْدِقلا ُداَمَر  ُريِثَك  ٌنَالُف   [lit.

Such a one has many ashes of the cooking-pot]; meaning such a one is very

hospitable; has many guests: (Mgh in art. ضرع :) [and so ِداَمَّرلا ُريِثَك  َوُه  :] and ِداَمَّرلا ُميِظَع  َوُه   he has

many guests: because the ashes become much in quantity in consequence of cooking. (L, from a trad.) And ُداَمَّرلا ِىف َىِفُس 
ِهِهْجَو  [lit. Ashes were blown and scattered in his face]; meaning his face became

altered. (A, TA.) ___ [ ِداَمَّرلا ُءآَم   is a term applied in the present day to Lixivium, or lye; i. e. water infused

with wood-ashes.] 

ٌةَداَمَر  Perdition, destruction, or a state of destruction; (S, Msb;) as also ٌدْمَر  (T, S.) Hence, (S Msb,)

ِةَداَمَّرلا ُماَع   The year of perdition or destruction, (S, Msb. K,) or of drought, (A,) in the days of 'Omar,

(S, Msb, K,) the seventeenth or eighteenth year of the Flight, (TA,) in which men perished (S, M, Msb, K) in great numbers, (M,) and

cattle also, (S, K,) in consequence of drought (S, Msb) long con- 

Page 1155

4



tinuing, (S,) wherefore it was thus called, (S, M,) because the earth became like ashes by reason of the drought; (Msb;) or, as some

say, because the drought continued so as to render the earth and the trees like the colour of ashes: but the first reason assigned

above, for its being thus called, is preferable. (M.) ___ See also ٌداَمَر . 

ٌّىِداَمَر  A sort of grapes, of Et-Táif, of a dusty black colour. (M.) 

ٌدِماَر  [Perishing: or becoming like داَمَر , or ashes: or] perishing by becoming old and

wornout, and having no goodness and lastingness. (En-Nadr, T, L, TA.) 

ُدَمْرَأ  Of the colour of داَمَر  [or ashes]; (S, M, K;) [ash-coloured; ashy;] of a dusty colour in

which is a duskiness, or dinginess: (S:) [fem. ُءآَدْمَر : and pl. ٌدْمُر .] Hence ُءآَدْمَر  applied to A female

ostrich: (S, K:) [and ٌدْمُر  applied to ostriches: (see 9, last sentence:)] and hence also ٌدْمُر  applied to gnats (T, S, A, L,

K) of a certain species: (T:) and you say ُءآَدْمَر ٌةَماَعَـن   (M, A) i. e. [an ostrich or a female ostrich,]

of an obscure black hue, like the colour of ashes: (M:) and ُدَمْرَأ ٌميِلَظ   [a male ostrich

of such a colour]: (M:) and ٌدْمُر ٌماَعَـن   [ostriches of such a colour]: (A:) and ٌدْمُر ٌباَيِث   garments,

or pieces of cloth, of a dusty colour in which is a duskiness, or dinginess; from ٌداَمَر .

(T.) Lh asserts that the م in this word is a substitute for ب. (M, L. [See ُدَبْرَأ .]) ___ See also ٌدِمَر , in six places. ___ And see ٌدِدْمِر . 

ُءآَدَمْرَأ  and ُءآَدِمْرَأ  and ُءآَدِمْرِإ : see ٌداَمَر , in five places. 

ٌدَمْرُم  : see ٌدِمَر . 

ٌدِمْرُم  A she-camel, (Ks, T, TA,) and a cow, and a ewe, or she-goat, (TA,) secreting milk in her udder a little

before her bringing forth; (Ks, T, TA;) as also ٌّدِرُم : (Ks, T:) or both signify a she-camel having her udder

shining, and infused with milk. (Ks, L in art. در .) [See also ٌدِّمَرُم , in the second paragraph of this art.] ___ See
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also ٌدِمَر . 

ٌّدَمْرُم  : see ٌدِمَر . 

ٌدَّمَرُم  Flesh-meat roasted in live coals. (T, S. *) 

ٌدِّمَرُم  : see 2. 

ٌّدِئَمْرُم  Going, or acting, vigorously, or with energy: (K, * TA:) ىِراَجلا , in the explanation given in the K, is

a mistake for ُّداَجلا . (TA. [See Q. Q. 4.]) 
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زمر  

َزَمَر 1  , (S, A, &c.,) aor. ُـ , and ِـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌزْمَر  (S, A, Msb, K) and ٌزْمُر  and ٌزَمَر , (K,) He made a sign, (S,

A, Msb, K, TA,) in indication of a thing that might be shown or pointed out by

utterance, with anything: (L, TA:) or with the lips; (S, A, K, TA;) as also زّمرت  ; (TA in art. صفن ;)

putting them in motion by speech not understood by means of utterance; not

vocally manifested: (TA:) or with the lip: (Msb:) or with the eyebrow: (S, A, Msb:) or with the

eyebrows: (K:) or with the eye: (Msb:) or with the eyes; (K;) as also زّمرت  : (TA in art. صفن :) or with

the mouth: or with the hand or arm: (K:) or with the tongue, (K, TA,) by uttering a low

voice: (K, B, TA:) but also applied to signify he made any sign or indication. (B, TA.) You say, ِهْيَلِإ َزَمَر   He

made a sign to him with the lips, or eyebrow. (A.) And اَهِنْيَعِب ملا 
َ
ُةَأْر ُهْتَزَمَر   The woman made a

sign to him with her eye. (TA.) And اًزْمَر ُهَمَّلَك   [He talked to him by making signs &c.]. (A.) 

َزَّمَرَـت 5  see 1, in two places. 

اوزمارت 6  [They made signs, or indications, in one or other of the manners described

above, one to another]. You say, اوُزَماَرَـتَو اوُزَماَغَـتَـف  ْمِهْيَلَع  ُتْلَخَد   [I went in to them, and they

made signs and indications, &c., one to another]. (A, TA.) 

ٌزَمَر  : see ٌزِماَر . 

ٌزوُمَر  : see ٌزِماَر . 

ٌزاَّمَر  [Making frequent signs, in one or other of the manners described above; like
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ٌزوُمَر ]. You say, ٌةَزاَّمَر ٌةَأَرْمِا   A woman who makes frequent signs. &c.; who has a habit of

doing so; syn. ٌةَزاَّمَغ . (TA.) And اَهِبِجاَِحب ٌةَزاَّمَر  اَهِمَفِب  ٌةَزاَّمَل  اَهِنْيَعِب  ٌةَزاََّمه  اَهِدَيِب  ٌةَزاَّمَغ  ٌةَيِراَج   [A girl who

makes frequent signs with her hand or arm, who does the like with her eye, who

does the like with her mouth, who does the like with her eyebrow]. (A, TA.) ___ Hence,

(S, TA,) ٌةَزاَّمَر  signifies [also] An adulteress, or a fornicatress: (Sh, S, K:) a prostitute: (A:) because she

makes signs with her eye. (S, TA.) [See also ٌةَراَّمَز .] 

ٌزِماَر  Making a sign, as [with the lips, &c., as described above, or] with the hand, or arm, or with

the head: pl. [or rather quasi-pl. n.] ٌزَمَر  . In the Kur iii. 36, instead of اًزْمَر , some read اًزَمَر ; meaning as here explained: and

some read اًزُمُر , meaning doing so mutually; pl. of ٌزوُمَر  [which is an intensive form, meaning, making

frequent signs &c.; like ٌزاَّمَر ]. (Bd.) 
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سمر  

ُهَسَمَر 1  , (S, M, Mgh, Msb,) aor. ُـ  (M, Mgh, Msb) and ِـ , (M, Msb,) inf. n. ٌسْمَر , (A, Msb, K,) He buried him, or it;

(S, M, A, Mgh, Msb, K;) namely, a dead person; a corpse: (S, Mgh, Msb:) this is [said to be] the primary signification: (A:) as also

ُهسمرا  : (S, Msb:) or he buried him, and made the earth even over him. (TA.) It is said in a trad. of

Zeyd Ibn-Soohán, ِىنوُسُمْرٱ َُّمث   Then do ye bury me: or it may mean, conceal my grave, and make it

even with the ground. (Mgh.) ___ He poured, (M,) or scattered, (A,) dust, or earth, upon it;

(M, A;) namely, anything. (M.) You say also, �ِِباَرُّـتل ُهَسَمَر   [in this sense]. (A.) And �ِِبْرُّـتل ُهاَنْسَمَر   We filled it up

with dust, or earth. (M.) And it is said in a trad. of Ibn-Maakil, ىِْربَـق اوُسُمْرُا  , meaning Make ye my grave

even with the ground; not gibbous, or elevated. (TA.) ___ He concealed, and covered,

him, or it: this is [also said to be] the primary signification. (TA.) You say, َءْىَّشلا َسَمَر  , aor. ُـ , inf. n. ٌسْمَر , He, or it,

effaced, or obliterated, the traces, or remains, of the thing. (M.) And اَِمب َرَ�آلا  ُسُمْرَـت  ُحيِّرلا 

ُهُريِثُت  [The wind effaces the traces, or remains, by what it raises, of dust or sand &c.]. (A.) And

ٍنَالُف َرْـبَـق  اوُسَمَر   They concealed the grave of such a one, and made it even with the

ground. (S.) And َرَـبَخلا ُتْسَمَر  , (K, * Msb,) and َثيِدَحلا , (TA,) I concealed the news, or information,

(K, * Msb,) and the story. (TA.) And َرَـبَخلا ِهْيَلَع  ُتْسَمَر  , (S, M,) and َرْمَألا , (As A,) I concealed from him

the news, or information, (S, M,) and the affair. (As, A.) ___ ِىبْلَـق َكُّبُح ِىف  َسِمُر   The love of

thee hath become vehement, and firmly settled, [as though buried,] in my heart.

(A, TA.) ٍرَجَِحب ُهُتْسَمَر  , (S,) inf. n. ٌسْمَر , (K,) I cast a stone at him. (Ibn- 'Abbád, S, K. *) 

َسَمْرَأ 4  see 1, first signification. 
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ِءآَملا 8 سمترا ِىف   i. q. َسَمَغْـنِا  (Mgh, Msb) or َسَمَتْغِا  (K) [He immersed himself in the water]; or so

that his head and whole person became concealed therein; the doing of which by one fasting is

forbidden in a trad.: (Sh, Sgh;) or not remaining long in the water; (Mgh, TA;) whereas سمغنا  and سمتغا
denote [the doing so and] remaining long in the water; and agreeably with this explanation of the difference, the two verbs are used in

another trad., where it is said, ُسِمَغْـنَـي َالَو  ُسَِمتْرَـي  ُمِئاَّصلا   The faster may immerse himself not

remaining long in the water, but not immerse himself and remain long therein.

(TA.) 

ٌسْمَر  Dust, or earth: (Msb:) or dust with which the wind effaces traces or remains: (M:) or

dust, or earth, that is scattered upon a corpse: (A:) or dust, or earth, of a grave: (S, Mgh,

K:) an inf. n. used as a subst. (S, * Mgh, Msb.) ___ Hence, (Msb,) A grave; (M, A, Msb, K;) as also ٌسوُماَر  and ٌسَمْرَم  : (K:)

or a grave that is made even with the surface of the ground; not elevated: (TA:) and

ٌسَمْرَم  signifies the place of a grave; (S;) or of a سْمَر : (TA:) the pl. [of pauc.] of ٌسْمَر  is ٌساَمْرَأ  (M, K) and [of

mult.] ٌسوُمُر . (M, Msb, K.) A low, gentle, or soft, sound or voice. (M, TA.) 

ٌسيِمَر  : see ٌسوُمْرَم , in two places. 

ُتاَسِماَّرلا  (AHn, M, A, K) and ُسِماَوَّرلا , (AHn, S, M, &c.,) [each pl. of ُةَسِماَّرلا ,] The winds that bury traces or

remains; (K;) the winds that raise the dust, and [spread it so as to] bury traces or

remains: (S:) or the winds that transport the dust from one district to another

which is some days distant from the former, and sometimes cover the whole face

of a land with the dust of another land. (AHn, M.) ___ ُسِماَوَر  also signifies Flying things ( ٌرْـيَط )

that fly by night: or any creeping thing ( ةَّباَد ) that comes forth by night (ISh, K) 
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is called ٌسِماَر . (ISh.) ___ It also occurs as a possessive epithet, or as an act. part. n. in the place of a pass. part. n. (M.) 

ٌسوُماَر  : see ٌسْمَر ; for the latter, in two places. 

ٌسَمْرَم  : see ٌسْمَر ; for the latter, in two places. 

ٌسوُمْرَم  Buried; as also ٌسيِمَر  : (M, TA:) having dust, or earth, poured upon it; as also ↓ the latter

epithet. (TA.) ___ ٌسوُمْرَم ٌرَـبَخ   Concealed news or information. (TA.) 

ْمِهِرْمَأ ْنِم  ٍةَسوُمْرَم  اوُعَـقَو ِىف   They fell into a state of confusion in respect of their affair,

or case. (IAar, M.) 
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صمر  

ُهُنْـيَع 1 ْتَصِمَر   , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌصَمَر , (Msb,) His eye had in it what is termed

ٌصَمَر  [q. v.]. (S, Msb, K.) And َصِمَر , [aor. and] inf. n. as above, He had what is termed ٌصَمَر . (M.) ِهْيَلِإ ُتْصَمَر  ,

aor. ُـ , inf. n. ٌصْمَر , I looked towards him, or at him, with the most secret look. (O, TA.) 

ُهصمرا 4  It (disease) caused him to have what is termed ٌصَمَر . (M.) 

ٌصَمَر  Filth, [or foul matter,] (S, Mgh,) or white filth, (K,) or tough, or dry, white filth, (A,) that

collects, (S, A, K,) or concretes, (Mgh,) in the inner corner of the eye: (S, A, Mgh, K:) if fluid, it is

called ٌصَمَغ : (S:) or it is in the side of the eyelashes: (ISh, TA in art. صمغ :) or what is fluid; what is

concrete being termed ٌصَمَغ : or i. q. ٌصَمَغ , i. e. dirt which the eye emits: or smallness and

sticking of the eye. (M.) You say, ُصَمَغلا ُهَّرَس  ُصَمَّرلا  ُهَءآَسَأ  ْنَم   [Him whom tough, or dry,

white filth collecting in the inner corner of the eye vexes, fluid matter therein

rejoices]: for صَمَغ  is a fresh fluid; and that is better than the tough, or dry. (A, TA.) 

ُءآَصْيَمُر  [dim. of ُءآَصْمَر , fem. of ُءآَصْيَمُّرلا ىَرْعِّشلا  ُصَمْرَأ .[___   [i. q. ُءآَصْيَمُغلا ىَرْعِّشلا  , i. e., Procyon; (see

ىَرْعَّشلا ;)] one of the two stars of the عاَرِذ : so called because of its smallness and its littleness of light [in

comparison with the other ىَرْعِش , which is Syrius]. (M.) 

ُصَمْرَأ  A man (S, Mgh, Msb) having, in his eye, what is termed ٌصَمَر : (S, M, Mgh, Msb, K:) fem. ُءآَصْمَر :

(Msb, K:) and pl. ٌصْمُر . (TA.) 
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ضمر  

ُضْرَألا 1 تَضمَر   , (Mgh,) and ُةَراَجِحلا , (A, Mgh,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌضَمَر , (A,) The earth, or ground, (Mgh,) and

the stones, (A, Mgh,) became vehemently heated by the sun. (A, Mgh.) ___ اَنُمْوَـي َضِمَر  , (S, A, Msb,

K,) aor. as above, (S, Msb,) and so the inf. n., (S, A, Msb,) Our day became intensely hot. (S, A, Msb, K.) ___

َضِمَر  said of a man, (A, Mgh, TA,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (Mgh, TA,) He had his fast burnt (A, Mgh,

TA) by the ground, or stones, vehemently heated by the sun, (A,) or by the vehemence

of the heat: (Mgh, TA:) or he was smitten, or affected, by the heat of the sun: (Ham p. 173:) and

ُهُمَدَق ْتَضِمَر   his foot was burnt by the ground, or stones, vehemently heated by the

sun. (S, Msb, K.) In like manner you say, ُلاَصِفلا ِتَضِمَر   The young camels, or young weaned

camels, felt the heat of the sun from the ground, or stones, vehemently heated

thereby: then is the prayer of the period called ىَحُّضلا : (S:) or had their feet burned by the ground, or

stones, thus heated: (Mgh, Msb:) or lay down in consequence of the intense heat of the

sand, and the burning of their feet. (IAth.) And ُمَنَغلا ِتَضِمَر   The sheep, or goats, from

pasturing in intense heat, had their livers ulcerated, (S, K,) and their lungs

affected with dropsy: (S:) or had their lungs and livers affected with dropsy, and

ulcerated. (L.) And ُهُنْـيَع ْتَضِمَر   His eye became hot, so that it almost burned: the verb occurs

in this sense in a trad., as some relate it, with ض [instead of ص]. (TA.) ___ Also, said of a man fasting, His inside

became vehemently hot (Fr, K) by reason of intense thirst. (Fr, TA.) ___ And, said of a man, He

went upon ground, or stones, vehemently heated by the sun. (TA.) ___ And He returned

from the desert to the region of cities, towns, or villages, and of cultivated land.
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(L, TA.) ___ You say also, ِرْمَألا َنِم  ُتْضِمَر   and ُهَل ُتْضِمَر   and ُتْضََمتْرِا  [meaning I was distressed and

disquieted by reason of the thing, or affair: or I grieved for it]: (A:) [for] اَذَك ْنِم  ضمترا 
signifies he was distressed and disquieted by reason of such a thing: (S, K, TA:) and ضمترا

ٍنَالُفِل  he grieved for such a one; i. q. ُهَل َنِزَح  , accord. to the [S and] L [and CK]: or i. q. ُهَل َبِدَح  , [but

this I think a mistranscription, for you say ِهْيَلَع َبِدَح  , not ُهَل َبِدَح  ,] accord. to the O and [some copies of the] K. (TA.) ُهَضَمَر
ُّرَحلا : see 4. ___ َمَنَغلا َضَمَر  ٌضْمَر .inf. n , ِـ .aor (,K) ,س  , (TA,) He pastured the sheep, or goats, upon

ground vehemently heated by the sun, (K, TA,) and made them to lie down upon it;

(TA;) as also اهضمرا  ; and اهضّمر  , (K, TA,) inf. n. ٌضيِمْرَـت . (TA.) ___ َةاَّشلا َضَمَر  , aor. ِـ , (S, M, K,) inf. n. ٌضْمَر , (S, M,)

He clave the sheep, or goat, leaving its skin upon it, and threw it upon heated

stones, and put hot ashes upon it, in order that it might become thoroughly

cooked: (S, K:) or he kindled a fire upon stones, then clave the sheep, or goat, with its

skin upon it, then broke its ribs from within, in order that it might lie steadily

upon the ground, with the heated stones beneath it, and hot ashes above it, a

fire being kindled over it: when it is thoroughly cooked, they skin it and eat it: (M, TA:) you say also َةاَّشلا ضمرا  :

___ and ُمْحَّللا َضِمُر   [The flesh was dressed in the manner above described]. (TA.) َضُمَر , if

used, is the verb whereof ٌةَضاَمَر  , which is mentioned by Sh and in the K, is the inf. n.; and accord. to the explanation of the latter

in the K, signifies It (a large or broad knife or blade) was, or became, sharp. (TA.) َلْصَّنلا َضَمَر  , (S, K,) or ملا
ُ
ىَسو ,

(A,) aor. ِـ , and ُـ , (S, K,) He put the blade between two smooth stones, and then beat

it, to make it thin: (ISk, S, K: [but in the text of the K, as given in the TA, the word rendered stones is omitted:]) or he

beat the razor between two stones, in order that it might become thin; as also ضمرا
. (A.) 
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ُهضّمر 2  , inf. n. ٌضيِمْرَـت , (S, A, K,) originally signifies He attributed to him ضاَمْرِإ  [meaning the causing one

to be burnt by the heat of the sun, or by the vehemently-heated ground: or the giving

pain:] and hence, as this results from tardiness, (A, TA,) ___ He waited expecting him a while: (Ks, Jm, S,

A, O:) or a little while, and then went away. (Sh, * K.) IF says that the م may be original, or it may be a

substitute for ب. (TA.) ___ َمَنَغلا ضّمر  : see َمْوَّصلا ُتْضَّمَر  َضَمَر .  I purposed fasting or the fast [app.

during the month of ناَضَمَر ]. (Sgh, K.) 

ُءآَضْمَّرلا 4 ِىنْتَضَمْرَأ   The ground, or stones, vehemently heated by the sun, burned me.

(S.) And ُّرَحلا ُهضمرا   The heat burned him; (K, * TA;) as also ُهَضَمَر  , aor. ِـ . (TA.) And َمْوَقلا ُّرَحلا  ضمرا   (Jm,

A, K) The heat distressed the people, or company of men; (Jm, K;) so that it hurt them.

(K.) You say also, وُمُتْضَمْرَأ�َ ْدَقَـف  اَنِب  اوُرِّوَغ   (Jm, A) Make ye the camels to lie down with us during

the vehement midday-heat [for ye have caused us to be burnt by the heat of the

sun, or by the vehemently-heated ground]. (Jm, TA.) ___ [Hence,] ُهضمرا  It (anything, AA) pained

him. (AA, K.) And ُرْمَألا ُهضمرا   [The thing, or affair, pained him] is a phrase which has originated from the first

of the phrases mentioned in this paragraph. (S, TA.) ___ َمَنَغلا ضمرا  : see 1. ___ َةاَّشلا ضمرا  : see 1. ملا
ُ
ىَسو ضمرا  : see 1,

last signification. 

َءآَبِّظلا 5 ضّمرت   He drove the gazelles upon the ground, or stones, vehemently heated

by the sun, until their hoofs became dissundered, or dislocated, and so they were

taken: (A:) or he hunted them during the vehement midday-heat, (S, K,) pursuing them

until, their legs being dislocated by the vehemently-heated ground, he took

them. (S, TA.) ُضُّمَرَّـتلا  also signifies The heaving of the soul [or stomach]; or its being agitated

by a tendency to vomit; syn. ِسْفـَّنلا ُناَيَـثَغ  . (IAar, K.) 
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ضمترا 8  He burned by reason of vehement heat, or of grief. (Har p. 442.) ___ ُهُدِبَك تضمترا 
His liver became in a corrupt, or disordered, state. (S, O, K.) And ُلُجَّرلا ضمترا   The man

became in a corrupt, or disordered, state, in his belly and his stomach. (IAar, L.) ___

See also ِرْمَألا َنِم  ُتْضِمَر  , in three places. ِهِب ُسَرَفلا  تضمترا   The horse, or mare, leaped with him: (K:)

so said Mudrik El-Kilábee: as also تزمترا . (A boo-Turáb, TA.) 

ٌضَمَر  The vehemence of the action (lit. of the falling) of the sun upon the sand &c.: (S, A,

K:) or vehemence of heat; (Mgh, Msb;) as also ُءآَضْمَر  : (Mgh, TA:) or the heat of the stones, arising

from the intense heat of the sun: or the burning of the intense heat of summer: or

heat. (TA.) ___ [Hence the saying,] ٌضمَر ِرْمَألا  اَذَه  ْنِم  ِىنَلَخاَدَت   [Distress and disquietude, or grief, 
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crept into me from, or in consequence of, this thing: see ِرْمَألا َنِم  ُتْضِمَر  .] (A, TA.) 

ٌضِمَر ىًصَح   , (TA,) and ٌةَضِمَر ٌضْرَأ  , (A, TA,) [Pebbles, and ground or land,] vehemently heated by

the sun; or intensely heated by the vehement action of the sun thereupon. (A.) And

ٍةَراَجَحلا ُةَضِمَر  ٌضْرَأ   Land of which the stones are vehemently heated by the sun. (S.) [See

also ٌةَضِمَر ُءآَضْمَر  [.___   A woman whose thighs rub each other. (Ibn-' Abbád, Sgh, K.) 

ٌةَضَمَر ىِدَسَج  ُتْدَجَو ِىف   I felt in my body what resembled ةَليِلَم  [or fever in the bones].

(TA.) 

ُءآَضْمَر  , a subst., (TA,) [or rather an epithet in which the quality of a subst. predominates,] Ground or land, (S, K,) or

stones, (A, Mgh, Msb,) or sand, (IAth,) vehemently hot: (K:) or vehemently heated by the sun:

(S, A, Mgh, Msb:) or vehemently hot and burning. (IAth.) [See also ٌضِمَر .] ___ It is also syn. with ٌضَمَر  as
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expl. above: see the latter word. (Mgh, TA.) 

ٌّىِضَمَر ٌباَحَس   , and ٌّىِضَمَر ٌرَطَم  , Clouds, and rain, in the end of summer and the

beginning of autumn: (K, TA:) because arriving at the period when the sun is [intensely] hot. (TA.) ___ ُةَّيضَمَّرلا ُةَريِملا 
The wheat, or corn, that is brought, or purveyed, when the earth becomes burnt [by

the sun, about July]. (M in art. أفد .) [See art. ريم .] 

َناَضَمَر ُرْهَش   , (S, Mgh, Msb, K,) and ُناَضَمَر , alone, for the latter, though disapproved by some of the learned, occurs in a trad.,

(Mgh, Msb, TA,) and in poetry, (TA,) but not ُناَضَمَّرلا , for this is incorrect, (Mgh,) The ninth of the Arabian

months: (TA:) so called because, when they changed the names of the months from the ancient language, they named them

according to the seasons in which they fell, (Jm, S, K,) and this month, (Jm, S,) or �ٌَقِت , (K,) for this was its ancient name, (TA,)

agreed with the days of vehement heat: (Jm, S, Mgh, Msb, K:) [see ٌنَمَز :] or from ٌضِمَر  said of a man fasting, expl. above: (Fr, K:)

or because [its effect is as though] it burned [and annulled] sins; (K;) from ُّرَحلا ُهَضَمَر  , expl. above; but [SM says,] I know not how

that is; for I have not seen any one [except F] mention it: (TA:) the pl. is ٌتَ�اَضَمَر  (S, Msb, K) and ُءآَضِمْرَأ  (S, Msb) and ٌةَضِمْرَأ
(L, K) and َنوُناَضَمَر  (K) and ُنيِضاَمَر , (Yoo, Sgh, L, Msb,) like ُنيِباَعَش , (Msb,) and ٌضُمْرَأ , which is anomalous, (IDrd, K,) is

asserted by some of the lexicologists to be another pl., but this is not well established nor received. (IDrd.) ___ It is said in a trad.

that ُناَضَمَر  is One of the names of God; but this trad. is pronounced by El-Beyhakee to be of weak authority; and

that it is so is evident; as no learned man has transmitted this word as such; (Msb;) [except Mujáhid; for] it is related that Mujáhid

disapproved of forming a pl. from it, saying, It has been told me that it is one of the names of God: (TA:) if it be so, it is not derived (K,

TA) from what has been here mentioned; (TA;) or it refers to the meaning of The Forgiving; or He who

obliterates sins. (K.) 

ٌضيِمَر  : see ٌضوُمْرَم . Also Made thin by being beaten between two stones: (A:) sharpened:

(S, K:) sharp: (K, TA:) applied to a knife; (Sh;) and to such as is termed ةَرْفَش ; (S, K;) and to a لْصَن  [or blade]; (S;) and to a
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razor ( ىَسوُم ), as also ٌةَضيِمَر ; (A, TA;) and in the last of the above-mentioned senses, to anything: (S:) it is of the measure ٌليِعَف  in

the sense of the measure ٌلوُعْفَم : (TA:) or it may be in the sense of the measure ٌلِعاَف , from َضُمَر , though this verb may not have

been heard. (Sgh, TA.) 

ٌةَضاَمَر  : see َضُمَر . 

ٌضُمْرَأ  said to be an anomalous pl. of ُناَضَمَر , q. v. (IDrd, K.) 

ٌضِمْرَم  The place in which a sheep, or goat, is dressed in the manner described above

in the explanation of َةاَّشلا َضَمَر  . (S, TA.) 

ٌضوُمْرَم  Flesh-meat dressed in the manner described above in the explanation of َضَمَر
َةاَّشلا : (S:) or roasted flesh-meat, such as is termed سيِنَك , [a word with which I have not met except in this place,]

which is nearly the same as ذيِنَح , save that what is called by this last epithet is

divided into fragments, and then a fire is kindled over it; as also ٌضيِمَر  . (TA.) 
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قمر  

ُهَقَمَر 1  , (S, Mgh, K,) aor. ُـ , (S, Mgh,) inf. n. ٌقْمَر , (S,) He looked at him, or it; (S, TA;) as also ↓ ُهقماَر : (TA:) or

he glanced lightly at him, or it; looked at him, or it, lightly, from the outer angle

of the eye: (IDrd, K, TA:) or he looked long at him, or it; (Mgh;) or so ِهِنْيَعِب ُهَقَمَر  , aor. and inf. n. as above:

(Msb:) whence, in a trad., �َِْمِهراَصْب ُساَّنلا  ُهَقَمَرَـف   [And the people looked long at him]: (Mgh:) or ُهُتْقَمَر
ىِرَصَبِب  and ُهُتْقَماَر  signify I followed him with my eye, paying attention to him, and

watching him: (TA:) and ُهقمار  , (TA,) inf. n. ٌقاَمِر , (K, * TA,) he looked at him from the outer

angle of the eye with a look of enmity: (K, * TA:) and ُهقّمر  , inf. n. ٌقيمْرَـت , he looked at him

long from the outer angle of the eye with anger or aversion: (TA:) and قّمر  , inf. n. as above,

he continued looking; like قّنر . (S, TA.) 

ُهقّمر 2  He, or it, stayed, or arrested, what remained in him of life. (TA.) [Hence,] ُهَنوُقِّمَرُـي ْمُه 
ٍءْىَشِب  They give him something sufficient to stay, or arrest, what remains in him of

life. (O, TA.) ___ [The inf. n.] ٌقيِمْرَـت  also signifies The scanting of fodder and drink. (JK.) ___ [And The

drinking little by little.] One says, ْقِّمَر ْقِّمَرَـف  ىَزْعِملا  ِتَدَّمَر  , meaning [The she-goats have

secreted milk in their udders: therefore] drink thou their milk little by little;

drink thou &c.: (IF, K, TA:) because they secrete milk some days before their bringing forth: (IF, TA:) or because they will bring

forth after a while. (K, TA. [See also arts. دمر  and قبر  and قنر  : and see 5 in the present art.]) ___ Also The doing a work

not well, yet so as to satisfy oneself, or to attain one's desire, thereby. (K, TA. [See also

3.]) You say, ِءْىَّشلا ُقِّمَرُـيَوُه ِىف   He does not exert himself, or take pains, or exceed the usual

bounds, in doing the thing. (TA.) And َكْيَـتَداَزَم ىَلَع  ْقِّمَر   Repair thou thy pair of leathern
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water-bags sufficiently to satisfy thyself. (O, TA.) ___ And The interlarding, or

embellishing, of speech, or discourse, with falsehood; ِمَالَكلا ُقيِمْرَـت   signifying ُهُقيِقْلَـت ; (Ibn-'Abbád, K;) as also

ُهُقيِبْرَـت . (Ibn-'Abbád and K in art. قبر .) You say, َمَالَكلا قّمر   He interlarded, or embellished, the speech,

or discourse, with falsehood, ( ُهَقَّفَل , Z, or ُهَنْـيَـب َقَّفَل  , JK,) [adding] thing after thing, or thing

by thing. (Z, TA.) See also 1, in two places. 

قمار 3 َقَمْاَر ]  seems to signify He strove, or contended, to retain what remained in him of

life. And hence, as implying this meaning, He was at the last gasp: see قِماَرُم , below. Whence, app.,] the inf. n.

ٌةَقَماَرُم  signifies The having little friendship [remaining in the heart]. (KL. [See, again, ٌقِماَرُم .]) One

says, ُتوَُمت َالَو  اَيَْحت  ٍقْرِعِب َال  ُقِماَرُـت  ُةَلْخَّنلا  ِهِذٰه  ; or ُتوَُمي َالَو  اَيَْحي  ,as though meaning, accord. to the former reading] ;َال 

This palm-tree strives to retain life with a root, being neither alive nor dead; or,

accord. to the latter reading, with a root that is neither alive nor dead;] (S; [in one of my copies of which I

find only the former reading; and in the other, both readings;]) or ٍقْرِعِب ُقِماَرُـت  ُةَلْخَّنلا  ِهِذٰه   means this palm-tree is

neither alive nor dead. (K.) And ُهَشْيَع ُقِماَرُـي  ٌنَالُف   i. e. ِهيِراَدُي  [app. meaning Such a one strives by

artful means to preserve his life]. (TA.) ___ [The inf. n.] ٌقاَمِر  also signifies The being

hypocritical, or acting hypocritically; (K, TA;) [like ٌقاَفِر ; see 3 in art. قفر ;] which is nearly the same in

meaning as ٌةاَراَدُم ; because the hypocrite strives to deceive by lying: mentioned by Hr in the Ghareebeyn. (TA.) ___ َرْمَألا قمار  ,

(S, K,) inf. n. ٌةَقَماَرُم , (TA,) He did, or performed, the thing, or affair, unfirmly, or unsoundly. (S,

K, TA. [See also 2.]) See also 1, in three places. 

قمرا 4 َقَمْرَأ ]  is said by Golius, on the authority of a gloss in the KL, to signify He rendered water turbid; for قنرا .]

قّمرت 5  He drank milk little by little. (K. [See also 2.]) And He supped, or sipped, water, (S, K,) &c.,

sup after sup, or sip after sip. (K.) 
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ّقمرا 9  It (a skin, or hide, ٌباَهِإ ,) was, or became, thin. (K.) ___ Hence, said of life or the means of subsistence

( ُشْيَعلا ) [as meaning It was, or became, narrow in its circumstances, or scanty; like َّقَر ]. (TA.)

___ It (an affair, S, or a thing, IDrd, K,) was, or became, weak; (IDrd, S, K;) and so ّقامرا  said of a rope: (S, K:) or the

former verb, said of a rope, it was, or became, weak in its strands. (IDrd, TA.) ___ ُمَنَغلا تّقمرا   The

sheep, or goats, died: (IDrd, K:) and تّقامرا  they (sheep, or goats,) perished, or died, 
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by reason of leanness, or emaciation: (Ibn- 'Abbád, TA:) or ّقامرا  signifies he perished, or died,

by reason thereof. (K.) ___ ُقيِرَّطلا ّقمرا   The road was, or became, long. (TA: but the verb is there

written without the sheddeh.) 

َّقْاَمْرِإ 11  see 9, in two places. 

ٌقَمَر  The remains of life, (Lth, K,) or of the spirit, (S, Mgh, Msb,) or of the soul; (IDrd, TA;) or the last

breath: (TA:) and applied also to strength: (Msb:) pl. ٌقاَمْرَأ . (K.) It is said that a man in a case of necessity may eat of that

which has died a natural death َقَمَّرلا ُّدُسَياَم  , i. e. [What will stay, or arrest, the remains of life; or]

what will maintain, and preserve, the strength. (Msb.) [In like manner, also,] one says, of sustenance,

َقَمَّرلا ُكِسُْمي   [It stays, or arrests, the remains of life; or maintains the strength]. (S, Msb, K.)

___ See also ٌةَقْمُر . Also A flock of sheep, or herd of goats: (S, K:) a Pers. word, (S,) arabicized, (S, K,) from ْهَمَر .

(K.) 

ٌقِمَر ًشْيَع   Sustenance that stays, or arrests, the remains of life; or that maintains the

strength; expl. by َقَمَّرلا ُكِسُْمي  . (IF, Msb, K.) [And accord. to Golius, on the authority of a gloss in the KL, ٌقِمَر  is used for

ٌقَنْوَر , as signifying Fairness, beauty, or brightness: and also as meaning Bright, and clear.] 

3



ٌقُمُر  , a pl., signifying Poor men, who are satisfied with little sustenance, such as suffices

to stay, or arrest, the remains of life, or to maintain the strength: ___ and envying

persons: sing. ٌقِماَر  and ٌقوُمَر  : (IAar, K, TA:) which signifies one. who looks at men from the outer angle

of the eye and with envy. (IAar, TA.) 

ٌةَقْمُر َّالِإ  ِهِشْيَع  اَم ِىف   , (JK, K,) with damm, (K,) or ٌةَقَمَر  , (S, [so in both of my copies,]) and ٌقاَمِر  , (S,) or ٌقاَمَر  , (JK,) or

both, and ٌقَمَر  , (K,) There is not in his means of subsistence save what is but just

sufficient: (S, K:) or a small supply, that may stay, or arrest, the remains of life, or that

may maintain the strength. (K.) The Arabs said, ٌرْـيَخ ٍراَع  َىلِإ  ُّرَُجي  ٌتْوَم َال  ٍقاَمَر  ٍشْيَع ِىف  ْنِم   [Death

that does not lead to disgrace is better than life with a bare sufficiency of

sustenance]. (Yaakoob, TA.) 

ٌةَقَمَر  : see the next preceding paragraph. 

ٌقاَمَر  : see ٌةَقْمُر , in two places. 

ٌقاَمِر  , Straitness, or narrowness, of the means of subsistence. (K. [In the CK, for ُقيِّضلا  is put ُقِّيَّضلا , which makes

the meaning to be strait, or narrow, as applied to the means of subsistence.]) ___ See also ٌةَقْمُر . 

ٌقوُمَر  : see ٌقُمُر . 

ٌقَّمُر  Weak; (K;) applied to a man. (TA.) 

ٌقِماَر  , applied to a man, i. q. ٍقَمَر وُذ   [i. e. Having, or retaining, remains of life: a possessive epithet, of

the class of ٌنِبَال  and �ٌَرِم  & c.]. (TA.) ___ See also ٌقُمُر . [And see ٌقِماَرُم .] Also The bird that the sportsman

sets up in order that the falcon, or hawk, may alight upon it and so he may

capture it; (K;) also called ٌجِماَر  and ٌحاَوْلِم : he takes an owl, and ties something black to its

4



leg, and sews up its eyes, and ties to its shanks a long string; and when the

falcon, or hawk, alights upon it, he captures it from his lurking-place: mentioned by Lth

and by IDrd; and thought by the latter to be not a genuine Arabic word. (TA.) 

ٌقاَمْرَأ ٌلْبَح   [in which the latter word is a pl., like ٌثاَمْرَأ  in the phrase ٌثاَمْرَأ ٌلْبَح  ,] A rope that is weak, (S, K, TA,)

old and worn out. (TA.) 

ٌّقَمْرُم ٌشْيَع   and ٌقَّمَرُم  Mean, paltry, or scanty, means of subsistence. (S, O.) And ُّقَمْرُم َوُه 
ِشْيَعلا , (A 'Obeyd, K,) and ُهُقَّمَرُم  , (IDrd, K,) He is one who has mean, paltry, or scanty, means of

subsistence: (A 'Obeyd, K:) or he is straitened in the means of subsistence. (IDrd, K.) ___

ٌّقَمْرُم  also signifies Anything bad, or corrupt. (TA.) 

ٌقَّمَرُم  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌقِماَرُم  One who is at the last gasp. (TA.) [See also ٌقِماَر .] ___ And One who has but little love, or

affection, for thee remaining in his heart. (S, K.) 

ٌقوُمْرَـي  A weak-sighted man. (IDrd, K.) 
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كمر  

ِناَكَملِ� 1 َكَمَر   , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌكوُمُر , (S, K,) He remained, stayed, dwelt, or abode,

in the place, (S, Msb, K,) not quitting it: or he did so being fatigued, or wearied, or

distressed: (K:) or َكَمَر  signifies he (a man) made his home, or constant residence, in a country, or

town. (AZ, TA.) ___ ملا
َ
ُةَيِشا ِتَكَمَر  , (O,) or ُلِبِإلا , (K,) inf. n. as above, (O,) The cattle were confined, (O,) or

the camels kept constantly, (K,) at the water, (O, K,) and were fed with fodder. (O.) ___

ِماَعَّطلا َكَمَر ِىف  , aor. and inf. n. as above, [app. He kept constantly to the food;] he loathed

nothing of the food: and so َنَجَر , aor. ُـ , inf. n. ٌنوُجُر : (L, TA:) both mentioned by Lh. (TA in art. َكَمَر نجر (. ,

said of a man, also signifies He was, or became, lean, or emaciated, and what was in his hands

went away. (O, TA. [See also 9: and see ٌةَكَمَر , as applied to a man.]) ___ [It seems also that this verb is used in a similar

sense in relation to a beast; like ّكمرا  said of a camel: for it is immediately added in the O and TA without any explanation, that one

also says, ٌةَكِماَر ٌةَّباَد  ِهِذٰه   , as though meaning This is a lean beast: and ْتَكَمَر , inf. n. ٌكوُمُر , as though meaning

It was, or became, lean.] 

ُهُتْكَمْرَأ 4  I made him to remain, stay, dwell, or abide, in a place, (S, K,) not quitting it. (K.) ___

And َلِبِإلا كمرا   He (a pastor) kept the camels constantly at the water, and fed them with

fodder. (TA.) 

ّكمرا 9  He was, or became, of the colour termed ٌةَكْمُر : said of a camel in this sense [and in another expl.

in what follows]. (S, K.) It (a thing, Ibn-'Abbád, O) was, or became, thin, or slender. (Ibn-'Abbád, O, K.) And He (a

camel) was, or became, lean, lank, light of flesh; slender; or lean, and lank in the

1



belly; and emaciated. (Ibn-'Abbád, O, K. [In the CK, �ََِك  is erroneously put for �َُِك .]) 

ُمْوَقلا 10 َكَمْرَـتْسِا   The people were deemed ignoble; (K, TA;) as being likened to the ةَكَمَر . (TA.) 

ٌكَمَر  : see ٌةَكَمَر . ___ In the saying of Ru-beh, 

* ْكَمَّرلا ِنْوَذِْربَك  ِثْوَّرلا  ُضِبْرَـي ِىف  *

[That lies down upon his breast in the dung of horses, or similar beasts, like the

jade, or hack, of the كَمَر ], AA says, كمرلا , here, is from the Pers. ْهَمَر  [which means a herd," flock, troop, or the like];

and he adds that the people's saying that it means ةَكَمَّرلا  is a mistake. (O, TA. [Perhaps, however, AA knew not ٌكَمَر  as a coll.

gen. n. of which ٌةَكَمَر  is the n. un.; for as such it seems to me more reasonable to regard it in this instance.]) 

ٌةَكْمُر  A certain colour of camels; accord. to A 'Obeyd, a dun colour; i. e. a ةَتْمٌك  [or brown hue]

so intense as to have in it a blackness: (S:) thus explained by As: (TA:) or, in the colours of camels,

brownness; i. e. redness intermixed with blackness: (Kr, TA:) or a colour more dusky, or

dingy, than that which is termed ةَقْرُز  [q. v.]: (Msb:) or the colour of ashes: (K:) or ٌةَقْرُو  [which is a

colour like that of ashes] inclining to blackness: or, as some say, ِةَقْرُولا َنوُد   [less intense

than what is termed ةقرَو ]: (TA:) it sometimes has for its pl. ٌكُمُر , with two dammehs. (ISd, TA.) 

ٌةَكَمَر  A mare: and [particularly] a ةَنْوَذْرِب  [or mare of mean breed], (Lth, Mgh, K,) the female of the

نيِذاَرَـب , (S, Msb,) that is taken for breeding: (Lth, Mgh, K:) pl. ٌكاَمِر , (S, Mgh, Msb,) accord. to rule, (Mgh,) and,

ٌتاَكَمَر , (S,) and ٌكاَمْرَأ , (Fr, S, Mgh,) formed on the supposition of the elision of the ة, (Mgh,) or this is a pl. pl., and the pl. [or

rather coll. gen. n.] is ٌكَمَر  . (K.) ___ Also A weak man. (K.) 

ٌكَماَر  : see the next paragraph, in two places. 
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ٌكِماَر  Remaining, staying, dwelling, or abiding, in a place, (Msb, K,) not quitting: or especially,

when fatigued, or wearied, or distressed. (K.) See also 1, last sentence. Also, and ٌكَماَر  , (S, Msb, K,) the

former of which is the more usual, or more approved, (TA,) A certain thing, black, (S, Msb, K,) like pitch, (Msb,)

that is mixed with musk, (S, Msb, K,) and is then called ( ُلَعُْجي ) musk. (Msb.) [Freytag, as on the

authority of the K, in which nothing more is said respecting it than what I have given above, describes it thus: Res ex aliis rebus

composita, nempe atramento sutorio, mali Punici cortice, gummi Arabico aliisque rebus, quibus admisceri solet muscus. ] A poet says,

(S,) namely, Khalaf Ibn-Khaleef El-Akta', (O, TA,) 
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* ِىتَبْحُص ىَلَع  َلْضَفلا  َكَل  َّنِإ  *
* اَكَماَّرلا ُبِحْصَتْسَي  ْدَق  ُكْسِملاَو  *

[Verily thou hast such excellence as renders thee above my companionship; but

musk sometimes unites with كمار ]. (S, O.) ___ [ x x x x x ٌكَماَر  , from the Pers. ْكَماَر , is also the name of A

certain astringent medicine, used as a remedy for dysentery &c. In the printed edition of the

Kánoon of Ibn-Seenà (Avicenna), book ii. p. 253, it is erroneously written كمر .] 

ُكَمْرَأ  Of the colour termed ٌةَكْمُر : (S, Msb, K:) applied to a camel: fem. ُءآَكْمَر . (S, Msb.) The ءآكمر  is said by

Honeyf-el-Hanátim, who was one of the most skilled of the Arabs respecting camels, to be the most beautiful of she-camels. (TA.) The

fem. is also applied, tropically, to a woman. (Th, TA.) ___ A poet says, [applying it to dust,] 

* اَكَمْرَألا َراَبُغلا  ُباَتَْجت  ُلْيَخلاَو  *
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[And the horses, or horsemen, cleave the dark brown, or ash-coloured, &c., dust]. (TA.)

___ And it is said in a trad., [but to what it relates I know not,] The name of the higher, or highest, land is ُءآَكْمَّرلا ; said by IAth to

be fem. of ُكَمْرَألا . (TA.) 
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لمر  

َلَمَر 1  as syn. with َلَّمَر : see the latter in two places. َريِصَحلا َلَمَر  , [aor. app. ُـ , and inf. n. ٌلْمَر ;] and ُهلمرا  ; He wove

( َجَسَن , A 'Obeyd, T, or َّفَس , A 'Obeyd, S) the mat [of palm-leaves or the like]. (T, S.) [Or] َريِرَّسلا َلَمَر  , and

[so in the M, but in the K or ] َريِصَحلا , aor. ُـ , inf. n. ٌلْمَر , He ornamented the couch, and the mat, with

رَهْوَج  [i. e. jewels, precious stones, gems, &c.], and the like. (M, K.) [Or] َريِصَحلا لمرا  , and ُهَلَمَر , He

made the weaving of the mat thin (Har p. 55.) And َجْسَّنلا َلَمَر  , (M, K,) aor. and inf. n. as above; (TA;) and

ُهلمرا  , and ُهلّمر  ; (M, K; the last omitted in the TA;) He made the woven thing, or the weaving, thin.

(M, K.) And َريِرَّسلا َلَمَر  , (S, K,) [aor. and] inf. n. as above; (TA;) and ُهلمرا  ; He wove ( طيِرَش َلَمَر (  [or palm leaves

split and then plaited together], (S, O, K,) or some other thing, (S, O,) and made the

same a back ( اًرْهَظ ُهَلَعَج  ) to the couch. (S, O, K. [What is here called the back of the couch is app. so called as

being likened to the back of a beast on which one rides: see ٌلاَمُر .]) Accord. to IKt, ريسلا ُتْلَمَر   [app. a mistranscription for

َريِرَّسلا ] and ُهُتْلَمْرَأ  signify I wove the ريس  [or the ريرس ] with a طيِرَش  of leaves, or fibres, of the

palm-tree. (TA.) ___ [Hence,] َلْوَقلا ُتْلَمَر   and َفْصَولا  [ I wove, i. e. composed, the saying and the

description]. (Phrases cited in the TA from two modern poets.) َلَمَر , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (T, Mgh, Msb,) inf. n.

ٌنَالَمَر  (T, S, M, Mgh, Msb, K) and ٌلَمَر  (S, M, &c.) and ٌلَمْرَم , (K,) said of a man, i. q. َلَوْرَه  [i. e. He went a kind of

trotting pace, between a walk and a run]; (S, Mgh, Msb, K; [in the M said to be less than ملا
َ

ُىْش  and above

ُوْدَعلا ; app., as is remarked in the TT, through inadvertence of a writer;]) i. e. (TA) he was quick in his manner

of walking, (T, TA,) and shook his shoulder-joints, (TA,) leaping, (so in the T accord. to the TT,) or

not leaping, (so in the TA,) in doing so; (T, TA;) while performing the circuitings round the Kaabeh, (T, Mgh, TA,) but

only in some of those circuitings, exclusively of others, (TA,) which one does in imitation of the Prophet and his Companions, who did
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thus in order that the people of Mekkeh might know that there was in them strength; (T, TA;) and in going between Es-Safà and El-

Marweh. (S, TA.) [It is also said of a camel: see ٌلَمَر َكَتَر [.  as an inf. n. [app. of ُماَعلا َلِمَر   or ُةَنَّسلا ِتَلِمَر  ] signifies The year's

having little rain. (KL.) ___ اَهِجْوَز ْنِم  ْتَلِمَر  : see 4. 

ُهلّمر 2  , (M, TA,) inf. n. ٌليِمْرَـت , (TA,) He put لْمَر  [i. e. sand] into it; namely, food; (M, TA;) and (TA) so ُهَلَمَر  ,

(Ibn-'Abbád, K, TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌلْمَر ; but the former verb is the more chaste. (TA.) Hence, in a trad. respecting [the eating of

the flesh of] domestic asses, �ِِباَرُّـتل ُمْحَّللا  َلَّمَرُـي  ْنَأَو  ُروُدُقلا  َأَفْكُت  ْنَأ  َرَمَأ  , meaning [He ordered that the

cooking-pots should be turned upside-down, and] that the flesh should be stirred

about and mixed with dust, in order that no use might be made of it. (TA.) ___ And He defiled, or

smeared, him, or it, with blood; (S, M, TA;) namely, a man, (S,) or a garment, and the like; (M, TA;) and (TA) so ُهَلَمَر  ; (K

TA;) but in this sense also the former verb is the more chaste. (TA.) And �ِِمَّدل ٌنَالُف  َلِّمُر   Such a one was defiled, or

smeared, with blood. (T, TA. [See also 4 and 5.]) ___ In relation to speech, or language, (TA,) ُليِمْرَّـتلا  signifies i. q.

ُفيِيْزَّـتلا ; (K, TA; [in the CK, erroneously, ُفيِنْرَّـتلا ;]) i. e., [as inf. n. of َلَّمَر , The adulterating it, corrupting it, or

rendering it unsound, or untrue; and as inf. n. of َلِّمُر ,] its being [adulterated, corrupted, or]

unsound, or untrue. (TA. [See the pass. part. n., below.]) ___ See also 1. And see 4. 

لمرا 4  It (a place) became sandy; had لْمَر  in it or upon it. (Msb.) ___ [And He clave to the

sand.] ___ And [hence,] He became poor: (Mgh:) or his provisions, or travelling-provisions,

became difficult to obtain, and he became poor: (Msb:) or his travelling-provisions

went: (Mgh:) and اوُلَمْرَأ  their provisions, or travel-ling-provisions, became exhausted, or

consumed: (A 'Obeyd, T, S, M, K, TA:) from ُلْمَّرلا ; (Mgh, TA;) as though [he or] they clave to the sand; (TA;) like َعَقْدَأ ,

(Mgh,) or اوُعَـقْدَأ , (TA,) from ُءآَعْـقَّدلا : (Mgh, TA:) or from ٌلَمَر  meaning little rain: or from َريِصَحلا َلَمْرَأ   and ُهَلَمَر  meaning he

made the weaving of the mat thin: (Har p. 55:) and ْمُهَداَز اولمرا   They exhausted, or consumed, their
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provisions, or travelling-provisions. (K, * TA. [In the TT, as from the M, هوذختا  is erroneously put for ُهوُدَفْـنَأ ,

the explanation in the TA.]) ___ And [hence,] تلمرا , (Yz, T, S, Msb,) or, accord. to Sh, اَهِجْوَز ْنِم  تلمرا  , or نم ٌتَلِمَر 
اهجوز ; (T, accord. to different copies;) and ْتَلَّمَر  [alone], (K, TA, [said in the latter to be on the authority of Sh, and therefore it

may perhaps be taken from a copy of the T,]) inf. n. ٌليِمْرَـت ; (TA;) She (a woman) became such as is termed ٌةَلَمْرَأ ,

(T, Msb, K, TA,) i. e. without a husband; (T, Msb;) because of her being in need of one to expend upon her; [for] Az says

that she is not thus called unless she be also poor: (Msb:) or [she became a widow;] she lost her

husband by his death. (S.) ___ And لمرا  said of an arrow, It became defiled, or smeared, with

blood, (Ibn- 'Abbád, K, TA,) and had the mark thereof remaining upon it; (Ibn-'Abbád, TA;) and so

لمترا  . (TA. [See also 2 and 5.]) Said of a poet, it is from ُلَمَّرلا , like َزَجْرَأ  from ُزَجَّرلا ; (TA;) i. e. He versified, or

composed verses, in the metre termed ُلَمَّرلا . (Ibn-Buzurj, L in art. دصق .) As a trans. v.: see 1, in five

places. ___ Also He lengthened, or made long, a rope, or cord: (K:) and in like manner, he lengthened, and

widened; or made long, and wide; a shackle, or shackles: you say, ِهِدْيَـق ُهَل ِىف  لمرا   He lengthened, and

widened, or made long, and made wide, for him his shackle, or shackles. (Ibn-'Abbád, TA.) 

لّمرت 5  He became defiled, or smeared, (T, S,) with his blood, (T,) or with blood; as also لمترا  . (S. [See also 2

and 4.]) 

َلََمتْرِإ 8  see 4 and 5. You say also, اَهيِنَب ُةَنَالُف ِىف  تلمترا   Such a woman maintained, or undertook the

maintenance of, her children, her husband having died. (O, TA. [But in both I find اهتيب an ,ىف 

obvious mistranscription, for which I read اَهيِنَب مهيلع ,and in the explanation, in both ;ىف  تماقا  , for which I read ْتَماَق
ْمِهْيَلَع .]) 

ٌلْمَر  [Sand;] a kind of dust or earth, (M,) well known: (Lth, T, M, Msb, K:) ٌةَلْمَر  is its n. un.; (M, K;) a more

special term than the former; (S;) signifying a piece, or portion, [or tract, or collection,] thereof: (Lth, T,
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TA:) [and the former word is also sometimes used as meaning a tract, or collection, of sand:] the pl. [of mult.] is

ٌلاَمَر  (Lth, T, S, M, Msb, K) and [of pauc.] ٌلُمْرَأ ; (M, K;) [and ُلِمَرَأ  is used as a pl. pl., i. e. pl. of ٌلُمْرَأ ; occurring in a verse cited in

the TA, art. جه .] ___ [Hence,] ٍلاَمِر ُّمُأ   a name of The hyena. (ISk, S.) ___ [Hence also,] ُلْمَّرلا , (TA in this art., [in the

Lexicons of Golius and Freytag, erroneously, ٌلَمَر ,]) or ِلْمَّرلا ُمْلِع  , i. q. ِّطَخلا ُمْلِع  , (IAar, TA in art. طخ ,) [Geomancy,]

a certain well-known science. (TA in the present art. [See a description of it voce َّطَخ .]) 

ٌلَمَر  Weak rain: (IAar, T:) or little rain: (Har p. 55:) or a small quantity of rain: (ElUmawee, T, S, M, K:)

one says, ٍرَطَم ْنِم  ٌلَمَر  ْمُهَـباَصَأ   A small quantity of rain fell upon them: (El-Umawee, T, M:) but Sh

says, I have not heard ٌلَمَر  in this sense except on the authority of El-Umawee: (TA:) the pl. is ٌلاَمْرَأ . (T, S, M.) ___ [Hence,

perhaps,] ٍلِبِإ ْنِم  ٌلاَمْرَأ   A number of camels in a state of dispersion. (TA.) ___ 
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Also, the sing., [as a coll. gen. n.,] Lines, or streaks, upon the legs of the wild cow, (S, M, K,) upon

her fore legs and kind legs, (M,) differing from the rest of her colour: (S, M, K:) n. un.

ٌةَلَمَر  . (TA. [See also ٌةَلْمُر .]) ___ And A redundance, or an excess, ( ٌةَدَ�ِز ,) in a thing. (K.) ُلَمَّرلا  is also the name of

A certain kind of metre of verse; (T, S, M, K;) [the eighth kind;] the measure of which

is [originally] composed of ْنُتَالِعاَف  (T, TA) six times; (TA;) so called from ُلَمَّرلا  signifying a certain kind of

walk or pace, inf. n. of َلَمَر  [q. v.]: (M, K: *) and Kh says that it is also applied to any meagre verse or poetry,

incongruous in structure; such being so named by the Arabs without their defining anything respecting it; as, for

instance, the saying [of 'Abeed Ibn-El-Abras (TA in arts. بنذ  and بطق )], 

* ُبوُنَّذلاَف ُتاَّيِبَطُقلاَف  *
* ُبوحْلَم ِهِلْهَأ  ْنِم  َرَفْـقَأ  *
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[Melhoob (the name of a place, K in art. بحل ) has become destitute of its inhabitants, and El-

Kutabeeyát, (by which is meant a certain water, called ُةَّيِبَطُقلا , with its environs, K* and TA in art. بطق ,) and Edh-

Dhanoob (the name of a place, TA in art. بنذ )]: he says also that, generally, the ءْوُزَْجم  [i. e. what is curtailed

of two of the original feet, or what consists of two feet only,] is thus called by them: accord. to

IJ, it is applied by them to verse, or poetry, that is incongruous, unsound, or faulty, in

structure, and such as falls short of the original [standard so as not to answer

completely to any regular kind or species]: (M, TA:) thus it signifies as first explained above, and also

any verse, or poetry, that is not such as is termed ديِصَق  [as meaning that of which

the hemistichs are complete] nor such as is termed زَجَر  [which some hold to be not verse, or

poetry, but a kind of rhyming prose]. (IJ, M, K. *) [See also ٌلَمَز .] 

ٌةَلْمَر  : see ٌلْمَر , of which it is the n. un. 

ٌةَلْمُر  sing. of ٌلَمُر , which signifies The diversity of colours ( ٌىْشَو ) upon the legs of the wild bull:

(T: [see also ٌلَمَر :]) or ٌةَلْمُر  signifies a black line or streak, (IKh, M, IB, K,) as some say, (M,) such as is upon

the back and thighs of the gazelle: (IKh, IB:) pl. [of mult.] ٌلَمُر  and [of pauc.] ٌلاَمْرَأ . (K.) 

ٌةَلَمَر  : see ٌلَمَر . 

ٌّىِلْمَر  [ Of, or relating to, لْمَر  (or sand): sandy.] 

ٌلاَمُر  The woven work of a mat. (K, TA.) It is said in a trad., of the Prophet, that he was lying upon his side on the لامر  of a

mat, which had made an impression upon his side: (T, TA: *) or, as some relate it, of a couch; meaning, in this case, that its face was

woven of palm-leaves, and that it had nothing spread upon it to lie upon, but the mat only. (TA. [See َريِرَّسلا َلَمَر  .]) 

ٌةَليِمَر  Land ( ضْرَأ ) rained upon with لَمَّرلا , i. e. little rain. (Ibn-'Abbád, TA.) 
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ٌلاَّمَر  A practiser of the science called ُلْمَّرلا  [i. e. geomancy]. (TA.) 

ٌةَلِماَر  sing. of ُلِماَوَر , (TA,) which signifies Female weavers of mats. (T, TA.) 

ُلَمْرَأ  i. q. ٌلِمْرُم  , meaning A man whose provisions, or travelling-provisions, have become

difficult to obtain, [or exhausted, or consumed, (see 4,)] and who has become poor: [as

though he were cleaving to the sand: (see again 4:)] pl. ُلِماَرَأ : (Msb:) or ُلَمْرَأ  is applied to a man, and ٌةَلَمْرَأ  to a woman, (M, K,)

and the latter also to a pl. number, (M,) as meaning needy, needing, or in want: (M, K:) or as meaning [ ٌنيِكْسِم  and]

ٌةَنيِكْسِم  [and ُنيِكاَسَم , i. e. destitute, or indigent, &c.]: (K:) and the pl. is ُلِماَرَأ  and ٌةَلِماَرَأ ; (M, K;) after the manner

of substs., because the quality of a subst. is predominant therein: (M:) ٌةَلَمْرَأ  is applied to any collective number of men and women,

or men without women, or women without men, after they have become in need or want: (M:) [and] it is applied [also] to a man and to

a woman as meaning poor so as to be unable to obtain anything: (T, and Mgh as from the T:) accord. to

ISk, ُلِماَرَأ  is applied to a number of men and women, as meaning ُنيِكاَسَم  [expl. above]; (T, S, Mgh;) or so to a number of persons

whether men or women; (Msb;) and to men though there be not among them women; (T, S, Mgh;) and so ٌةَلَمْرَأ  : (T, Mgh:) or this

last, to a number of men and women needy, needing, or in want; (S;) and to men needy, needing, or in

want, and weak, (S, K,) though there be not among them women. (S.) Ibn-Buzurj mentions the saying, ٍنَالُف َتْيَـب  ّنِإ 
ُهَل اوُرَقْفَـتْسٱ  اَم  َّالِإ  ُهَنوُلِّمُْحي  اَم  ُةَلَمْرََأل  ْمُهـَّنِإَو  ٌمْخَضَل  , meaning [Verily the household of such a one is

large, and verily they are destitute of what camels they may load therewith except]

what they borrow [for that purpose]; (T, * TA;) i. e., they are a party not possessing camels, and unable to

make a journey except upon camels that they borrow; [ اورقفتسا  being] from ىِريِعَب َرْهَظ  َرِقْفُأ   signifying he was lent the back of

my camel. (TA.) See also ٌةَلَمْرَأ ٌةَلوُمْرُأ .___   is also applied to a woman as meaning Having no husband: (T, S, M, Msb,

K:) or a widow; one whose husband has died: (IAmb, Mgh:) or not if she possesses competence, or wealth:

(Ibn-Buzurj, T, Mgh, Msb, K:) it is applied to her who has no husband because she is in need of him who would expend upon her;
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(Msb;) or to her whose husband has died because her provision has gone and she has lost him who earned for her (IAmb, Mgh) and by

means of whom her state of life had been good: (IAmb:) in like manner, also, ُلَمْرَأ  is applied to a man as meaning having no

wife, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) accord. to Kt (T, Mgh) and Sh; (Mgh;) like as ٌِّميَأ  is applied to a man [as well as to a woman], and ٌةَِّميَأ
to a woman: (T:) or a widower; one whose wife has died: (TA:) or ُلَمْرَأ  is not applied in this sense except in

cases of deviation from the usual course of speech, (IAmb, Mgh, Msb, [and the like is said in the Mgh also as on the authority of Lth,

and in the M as on the authority of IJ,]) because the man's provision does not go in consequence of the death of his wife, since she is

not his maintainer, (IAmb, Mgh, Msb,) whereas he is her maintainer: (IAmb:) Jereer says, 

* اَهَـتَجاَح َتْيَضَق  ْدَق  ِلِماَرَألا  ُّلُك  *
* ِرَكَّذلا ِلَمَرَألا  اَذٰه  ِةَجاَِحل  ْنَمَف  *

(M, TA,) or خلا ُلِماَرَألا  ىِذٰه  ; (S, Mgh; [in the former ascribed in one of my copies to an unnamed poet, and in the other, to El-

Hotei-ah; but in the Mgh, to Jereer, as in the M;]) [i. e. All the widows, or these widows, thou hast

accomplished their want; but who is there for the want of this male widowed

person]; meaning thereby himself. (M, TA.) It is said that, if one bequeath his property to the لِماَرَأ , some of it is to the men

whose wives have died: (Mgh:) IB says, on the authority of IKt, that when a man says, This property is for the لِماَرَأ , it is for the men

and the women, because ُلِماَرَألا  applies to the males and the women; but he adds, IAmb says that it is to be given to the women

exclusively of the men, because لمارالا  generally applied to the women. (TA. [This is cited in the TA as though relating to لمارا  as

meaning نيِكاَسَم : but IAmb evidently uses it here as applying to women whose husbands have died; and this is its predominant

meaning.]) ___ It is also applied to a [lizard of the kind called] ّبَض , in the following saying of a rájiz, 

* َالَبْحَس ا�بَض  َداَطْصَأ  ْنَأ  ُّبحُأ  *
* َالَمْرَأ َءآَتِّشلاَو  َعيِبَّرلا  ىَعَر  *

(T, TA,) meaning [I love to hunt out, or catch, a large ّبض , that has pastured during the
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autumn and the winter,] having no female, so that he may be fat. (TA.) ___ And one says also ُلَمْرَأ ٌماَع 

(ISk, T, S, M, K) and ُءَآلْمَر ٌةَنَس   (ISk, T, S, M) meaning A year of little rain (ISk, T, S, M, K, TA) and of little

good or benefit. (T, M, K, TA.) Also i. q. ُقَلْـبَأ  [i. e. Black and white: or white in the kind legs as

high as the thighs]: (AA, T:) or a sheep or goat of which all the legs are black: fem. ُءَآلْمَر : (A

'Obeyd, S:) or the latter is applied to a ewe as meaning of which the legs are black, the rest of her

being white. (AZ, T, M, K.) 

ٌةَلَمْرَأ  as fem. of ُلَمْرَأ , and as an epithet applied to a pl. number of persons: see the next preceding paragraph in five places. 

ٌةَلوُمْرُأ  , as an epithet applied to a boy, or young man, ( ٌمَالُغ , Lth, T, Ibn-'Abbád, K,) i. q. ُلَمْرَأ  [as meaning Poor, needy,

or the like]; (Ibn- 'Abbád, K;) accord. to Lth, (T, TA,) i. q. ْهَراَز  [i. e. abject] in Persian: (T, M, TA: [but in two copies of the

T ْهَذاَز ; and in the TT, as from the M, ْهَزاَز :]) but Az says, I know not ُةَلوُمْرُألا , nor the Persian rendering thereof. (T.) Also The

stump ( روُمْذُج ) of the [plant, or tree, called] جَفْرَع : pl. ُلِماَرَأ  and ُليِماَرَأ : (K:) or ِجَفرَعلا ُلِماَرَأ   signifies the stocks, or

stems, ( لوُصُأ , [but 
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this sometimes means stumps, as well as roots, &c.,]) of the جفرع . (M.) 

ٌلَمْرُم  : see ٌلوُمْرَم . 

ٌلِمْرُم  A man whose provisions, or travellingprovisions, are exhausted, or consumed.

(A'Obeyd, T.) See also ُلَمْرَأ , first sentence. See also ملا
ُ
ُلِّمَر . 

ٌلَمْرِم  A small دْيَـق  [i. e. shackle or pair of shackles]. (IAar, T, K.) 

ٌلَّمَرُم ٌماَعَط   [Food, or wheat,] into which sand ( لْمَّرلا ) has been thrown. (TT, as from the T.) And
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ٌلَّمَرُم ٌصيِبَخ   [A mess of dates and clarified butter mixed together] into which dust, or

earth, and sand, have been put: (so in a copy of the T: [but this seems to be a mistake, occasioned by the

omission of what here follows:]) [or] such as has been much stirred about and turned over (K, TA,

and so in the TT, as from the T) [app. with coarse flour (see ٌشيِرَج )] so that it has complicated

streaks. (TA, and so in the TT, as from the T.) ___ And ٌلَّمَرُم ٌمَالَك   [Speech, or language, adulterated,

corrupted, or] rendered unsound, or untrue: like ٌلَّمَرُم ٌماَعَط  . (TA.) 

ُلِّمَرُملا  The lion; [app. because he smears his prey with blood;] as also ملا
ُ
ُلِمْر  . (O, K.) 

ٌلوُمْرَم  A mat woven [of palm-leaves or the like (see 1)]; as also ٌلَمْرُم  . (A 'Obeyd, T, TA.) 

ٌلوُمْرَـي  Palm-leaves ( ٌصوُخ ) woven together. (K, * TA.) 
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نمر  

ٌناَّمُر  [The pomegranate;] a certain fruit, (T,) the produce of a certain tree, (M,) well

known: (T, S, M, K:) n. un. with ة: (S, M, Msb, K:) the sweet sort thereof relaxes the state of the

bowels, and cough; the sour sort has the contrary effect; and that which is

between sweet and sour is good for inflammation of the stomach, and pain of

the heart: the ناّمر  has six flavours, like the apple; and is commended for its

delicacy, its quick dissolving, and its niceness, or its elegance: (K:) ٌناَّمُر  is of the measure

ٌنَالْعُـف  accord. to Sb: (M in art. مر :) Kh, being asked by Sb respecting ناَّمُّرلا , (S,) or [rather] respecting ناَّمُر , (M in art. مر ,) when

used as a proper name, (S,) said that he declined it imperfectly (S, M) when [thus made] determinate; (S;) and that he made it to

accord to the majority, because its derivation is unknown, (S, M, *) i. e., that he regarded its ا and ن as augmentative: (S:) but

accord. to Akh, the ن is radical, (S,) [i. e.] he held it to be of the measure ٌلاَّعُـف , making it to accord to many similar names of plants,

(M,) like ٌضاَُّمح  &c., (S, M,) ٌلاَّعُـف  being more common than نَالْعُـف ; (S;) he meant, as applied to plants; for otherwise the contr. is

the case: (TA:) [Fei says,] the measure is ٌلاَّعُـف , the ن being radical, and therefore the word is perfectly decl., unless when used as a

proper name, in which case it is imperfectly decl., being made to accord to the majority [of proper names ending with ا and ن, as

ُناَمْثُع  &c.]. (Msb.) [Freytag mentions several varieties of ناّمر , as follows: but the names, as given by him and here transcribed,

require verification or correction: نامر نيحرتلا , نامر  ىنيازخلا , نامر  ىسدعلا , نامر  ىسرملا , نامر  ىسيطسقلا , نامر 
ىنورملا , qui ad speciem dulcium pertinent: tum ىرعش نامر   dulce et corticem tenuissimum habens: ىسيلما نامر   Malum Punicum

maximum, esu gratissimum et acinorum expers: ىراودلا نامر  ىولدلا , نامر  ىحسلا , نامر  , sunt minoris magnitudinis, formæ

rotundæ: رفسلا� نامر   Malum Punicum magnitudine et sapore præstantissimum, a viro Sefri dicto ita appellatum, quod a Syria

Cordubam regnante Abd-Alrahmano hanc speciem transtulerat: and he refers to Casiri, Bibl. Ar. Hisp. T. i. p. 329; and Avicenn. L. ii. p.
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254; the latter of which authors only mentions the properties of the ِىلاَعَّسلا ُناَّمُر  ناّمر [.___   [in the CK َىلاعُّسلا ] The

white شاَخْشَخ  [or poppy]: or a species thereof. (K. [The heads of the poppy are called ِشاَخْشَخلا ُناَّمُر 
because of their resemblance to pomegranates.]) ___ ِراَهْـنَألا ُناَّمُر   [Androsæmum; or hypericum majus;]

the large species of نوُقيِراَفوُيَه . (K.) ___ [In the present day, ٌناَّمُر  and more properly ِناَتَـناَّمُر  are used as meaning A

young woman's breasts, when small and round; they being likened to pomegranates. In a saying of Umm-Zara,

(mentioned in the M in art. ِناَتَـناَّمُر مر (,  seems to be used in this sense, or as meaning a woman's posteriors.] ___ The n. un.,

ٌةَناَّمُر , is also used, vulgarly, as meaning The ةَنِطَق  [or third stomach, commonly called the manyplies, and by some

the millet, of a ruminant animal]: (K in art. نطق :) or it signifies the thing [or part] in which is the fodder, of

the horse. (M and TA in art. مر  and in the present art.) One says, اَهَـتَـناَّمُر ُةَّباَّدلا  ِتََألَم   [The beast filled its ةناّمر ].

(TA.) And ُهَتَـناَّمُر ْتَأَتَـن  َّىتَح  َلَكَأ  , meaning He ate until his navel with the parts around it

projected. (TA.) ___ [ A knob of metal, of wood, and of silk, &c.: so called as resembling in shape a

pomegranate.] ___ And [for the same reason] The weight of a steelyard, or Roman balance. (MA.) [Also

applied in the present day to The steelyard itself; and so ةَناَموُر .] 

ٌةَناَّمُر  n. un. of ٌناَّمُر  [in the proper sense of this word, and also in several tropical senses expl. in the latter part of the next

preceding paragraph]. (S, M, Msb, K.) 

ٌِّىناَّمُر  [Of, or relating to, the pomegranate. ___ ] A seller of ناَّمُر  [or pomegranates]. (TA.)

___ [Of the colour of the pomegranate. ___ Rubycoloured. ___ And, accord. to Golius, on the

authority of a gloss in a copy of the KL, The ruby itself.] 

ٌةَّيِناَّمُر  A kind of food prepared with pomegranates. (KL.) 

ٌةَنيِمْيَمُر  dim. of ٌناَّمُر  [or rather of ٌةَناَّمُر , the n. un.]. (TA.) 
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ٌةَنَمْرَم  A place of growth of ناَّمُر  [or pomegranates], (T, K,) when they, (K,) or their stems, (T,)

are numerous therein. (T, K.) 
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ومر  

اًمِر  , mentioned under this head in the M, see the art. here following. 
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ىمر  

َءْىَّشلا 1 ىَمَر   , (T, * S, M, K,) aor. ىِمْرَـي , (T,) inf. n. ٌىْمَر ; (T, M;) and ِهِب ىَمَر  ; (M, K;) He threw, cast, or flung,

the thing, (S, K,) ِهِدَي ْنِم   from his hand; (S, TA;) as also ىمرا  ; (M, K;) i. e. ِهِدَي ْنِم  َءْىَّشلا  ىمرا  : (M: [in the K

it is implied that one says also ِهَب ىمرا  ; agreeably with a phrase mentioned in what follows:]) you say, ىِدَي ْنِم  َرَجَحلا  ُتْيَمْرَأ   I

threw the stone from my hand: (S:) and ِهِبِكاَرِب ُسَرَفلا  ىمرا   The horse threw, or threw

down, [i. e. threw off,] his rider: (T:) َلُجَّرلا ُتْيَمَر   is said َكِدَيِب ُهَتْـيَمَر  اَذِإ  ; [i. e., as meaning ىِدَيِب ُهُتْـيَمَر  ;

which may be rendered I threw him (the man) with my hand; and also I threw, or shot, at him

(the man) with my hand;] but when you remove him from his place, you say, ِهِْريَغَو ِسَرَفلا  ِنَع  ُهُتْـيَمْرَأ   [I threw

him, or threw him down or off, from the horse &c.]: (Msb:) and ِهِسَرَـف ْنَع  ُهاَمْرَأَف  ُهَنَعَط  , meaning

[He thrust him, or pierced him, with his spear,] and threw him, or threw him down [or off],

from his horse: (El-Fárábee, S, Msb:) and ِريِعَبلا ِرْهَظ  ْنَع  َلْمِحلا  ُتْيَمْرَأ   I threw down the load from

the back of the camel. (T.) ىَمَر َّٰ�ٱ  َّنِكٰلَو  َتْيَمَر  ْذِإ  َتْيَمَر  اَمَو  , in the Kur [viii. 17], is said by Aboo-Is-hák to be

tropical, and to mean And thou didst not cast [in effect, or] so as to attain the point that

was attained, [when thou didst cast,] but God [cast in effect, i. e.,] overruled the

casting: or, accord. to Abu-l-' Abbás, the meaning is, thou didst not cast fear, or terror, into their

hearts, when thou didst cast the pebbles, [but God cast the fear, or terror:] or, accord.

to Mbr, thou didst not cast with thy strength, when thou didst cast, but with the

strength of God thou didst cast [so that in effect God cast]. (T. [See also another explanation in

what follows.]) ___ [ ِهِحْلَسِب ىَمَر   He cast forth his excrement, or ordure, or properly, in a thin

state, is a phrase of frequent occurrence.] ___ You say also, �ِِمْهَّسل ُتْيَمَر   [I shot the arrow], inf. n. ٌىْمَر  and
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ٌةَياَمِر . (S.) And ِسْوَقلا ِنَع  ىَمَر  , (S, M, Msb,) or ِسْوَقلا نَع  َمْهَّسلا  ىَمَر  , (Mgh, * K,) and اَهْـيَلَع , (S, M, Mgh, Msb, K,) inf. n.

ٌىْمَر  (Mgh, Msb, K) and ٌةَياَمِر , (Mgh, K,) [He shot, or shot the arrow, from, and upon, meaning with, the

bow;] and accord. to El-Ghooree, �َِا  also; (Mgh;) but one should not say �َِا ىَمَر  , (S, M, Msb, K,) unless meaning he threw it

from his hand; though some make it to mean [ اَهْـنَع ىَمَر   or] اَهْـيَلَع ىَمَر  , making the ب to be instead of نع  or ىلع . (Msb.) ___

And َصَنَقلا ىَمَر  , (S, M,) or َدْيَّصلا , [He shot, or shot at, the animal, or animals, of the chase,] inf.

n. ٌىْمَر  and ٌةَياَمِر , (Msb,) or ٌىْمَر , and none other. (M.) [And اَذَكِب ُهاَمَر   He threw at him, cast at him, or shot

at him, with such a 
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thing; i. e. he threw it, cast it, or shot it, at him: and, more commonly, he threw at him, or cast

at him, and hit him, or he shot him, with such a thing: namely, with a stone, an arrow, &c. And ُهاَمَر
ًةَراَجِِحب  He threw at him with stones, threw stones at him: and he pelted him with

stones, i. e. threw at him and hit him with stones.] And ِضاَرْغَألا ىَمَر ِىف   [He shot, or cast,

at the butts]. (ISk, T, S, M.) ___ [Hence,] one says, in cursing a person, ِهِدَي ُّٰ�ٱ ِىف  ىَمَر  , and ِهِفْنَأ , [May God

aim at, and smite, with some bane, or malady, his hand, or arm, and his nose,] and in like manner in relation

to other members. (M, K. *) [And اَذَكِب ُّٰ�ٱ  ُهاَمَر  , sometimes meaning God smote him, or afflicted him, with

such a thing: but generally, may God smite him, or afflict him, with such a thing; as in the

saying,] ِبْئِّذلا ِءآَدِب  ُّٰ�ٱ  ُهاَمَر   [May God smite him, or afflict him, with the disease of the

wolf]; a prov., meaning may God destroy him, or cause him to perish; because [it is said that] the wolf has no disease but death: or,

as some say, the meaning is, �ِِعوُجل ُّٰ�ٱ  ُهاَمَر   [may God afflict him with hunger]; because the wolf is always

hungry. (Meyd.) And ٍةَيِهاَدِب ُهاَمَر   [He (God) sent upon him, or against him,. or smote him with, a

calamity: and also] he (a man) made a very sagacious and crafty and politic man to be
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his assailant. (L in art. رجح . [See also, in that art., ِضْرَألا ِرِجَِحب  ٌنَالُف  َىِمُر  , and ِهِرَجَِحب .]) [And اَذَكِب ُهاَمَر   He

assailed him with such a thing; as, for instance, reproach, and an argument, &c. Hence,] ٍحيِبَقِب ُهاَمَر  , (TA,) or

ٍحيِبَق ٍرْمَِ�  , (IAar, T,) or �ِِحيِبَقل , (Msb,) He reproached him, or upbraided him, with a thing, or

with that, which was bad, evil, abominable, or foul: (IAar, T, Msb, TA:) whence the usage of the verb

alone [in this sense, adultery being understood,] in the Kur xxiv. 4 and 6. (T, TA.) [And ٍءْوُسِب ُهاَمَر   He cast an evil

imputation upon him; accused him, or suspected him, of evil: see ٌّىِمْرَم . And ُهاَمَر  alone He

accused him, or suspected him.] And �ِِّقَحل ُهاَمَر   [He accused him with truth]. (L in art. حرق , in

explanation of �ِِّقَحل ُهَحَرَـق  .) [And ِهِناَسِلِب ُهاَمَر   He spoke against him.] ___ َكَل ُّٰ�ٱ  ىَمَر   means May God

aid thee, or aid thee against thine enemy, and work [good] for thee: (AO, S, TA: *) and ىَمَر
ُهَل ُّٰ�ٱ   God aided him, or aided him against his enemy, (AAF, M, K, TA,) and wrought

[good] for him: (AAF, M, TA:) and [it is said that] the verb has this meaning in the words of the Kur, َتْيَمَر ْذِإ  َتْيَمَر  اَمَو 
ىَمَر َّٰ�ٱ  َّنِكٰلَو   [of which other explanations have been given above]; because, when God aids a person against his enemy, He aims

at, and smites, ( ىِمْرَـي ,) that enemy. (M, TA.) [In like manner, also, ٍنَالُف ِءآَرَو  ْنِم  ىِمْرَـي  ٌنَالُف   means Such a one

defends such a one.] ___ اَذَكِب ُتيِمُر   I had such a thing offered, or presented, to me,

the meeting with it being appointed, or prepared; [I had it as it were thrown to me, or

thrown in my way; as though I were thrown at therewith;] like ِهِب ُتْذِبُن  . (A in art. �َِْمِهِراَصْب ُمْوَقلا  ِىناَمَر  ذبن (.___ 
The people, or party, [cast their eyes, on me: or] looked at me sideways, or did so

with anger, or aversion: or looked at me hardly, or intently. (Mgh.) [And َضْرَألا ِهِرَصَبِب  ىَمَر   He

cast his eyes on the ground.] ___ �ِِمْوَقل ىَمَر   He, or it, caused, or made, the people, or

party, to go forth; expelled them; [or cast them forth;] from one country, or the like, to another. (M,

TA.) [See also 6.]) [And َةَالَفلا ِهِتَقاَنِب  ىَمَر   He urged forth his she-camel, or went forth with her, or

journeyed with her, or directed his course with her, into the desert; agreeably with what
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precedes or with what follows.] ٌىْمَر  signifies also The going forth from one country, or the like, to another. (Th, M, TA.) And

ُلُجَّرلا ىَمَر   The man journeyed. (IAar, T, TA.) And Az says, (TA,) I heard an Arab of the desert say to another, َنْيَأ
ىِمْرَـت , meaning Whither dost thou direct thy course. (T, TA.) One says, َفِئاَّطلا َنوُمْرَـي  اًسَ�  ُتْيَأَر   I

saw men directing their course to, or towards, Et-Táïf. (Har p. 54.) [See also an ex. in a verse of

Dhu-r-Rummeh cited in p. 78.] ___ ٍفاَفِخ ٍباَوْـثَِ�  اَهْوَمَر  , in a verse cited voce ٌبْوَـث , [They cast upon them

light, or agile, bodies,] means they mounted them with their [light, or agile,] bodies; referring

to camels. (T and TA in art. ِهِتَزاَنِج َىِمُر ِىف  بوث (.___   He has been carried, or lifted, and put, into, or

upon, his bier, means he died, or has died: (TA:) it is said in giving information of a man's death. (TA in art. .) زنج
ىَمَر  [___ also app. means He (a governor) imposed an impost upon his subjects: see ٌةَّيِمَر .] ___ And ىَمَر , aor. ىِمْرَـي ,

means also He misconjectured; thought wrongly; or formed a wrong opinion: (IAar, T:) [and

app. he threw out a conjecture: or he spoke conjecturally; for Az adds,] it is like the phrase اًْمجَر
ِبْيَغلِ�  [or �ِِبْيَغل َمَجَر   or �ِِبْيَغل اًْمجَر  َلاَق  ]. (T.) ___ ُباَحَّسلا ىَمَر  : see 6. ___ َنيِسْمَخلا ىَلَع  ىَمَر  : see 4. َوُمَر  is a

verb of the same kind as َوُضَق  and َؤُـيَه , [invariable as to person, time, and mood,] and means Excel-lent [or how

excellent] is he in his throwing, or shooting! (IJ, TA voce َؤُـيَه , q. v. [See also َؤُطَب , voce َنآْطُب .]) 

ُهُتْـيَماَر 3  , (S, K,) and �ِِماَهِّسل ُهُتْـيَماَر  , (TA,) inf. n. ٌةاَماَرُم  and ٌءآَمِر  (T, S, K) and ٌءآَمْرَـت  , (K,) or this last is like the two preceding

ns. [in meaning, but is a quasi-inf. n.], (T,) [I threw, or shot, (generally the latter,) and I shot arrows, with

him, or at him; (see 6;) mostly meaning in competition, or contention; i. e. I competed, or

contended, with him, in throwing, or shooting, and in shooting arrows: and ُهُتْـيَماَر  alone

often means �ِِةَراَجِحل ُهُتْـيَماَر  , or �ِِماَهِّسل ; whence it is said that] ٌةاَماَرُم  signifies the shooting arrows, and

throwing stones, with any one. (KL.) It is said in a prove., respecting an affair in which one is forward before doing

it, 

4



* ُنِئاَنَكلا َُألُْمت  ِءآَمِّرلا  َلْبَـق  *

[Before shooting arrows with another, or doing so in competition or contention, the

quivers are to be filled]. (A 'Obeyd, T.) 

َىَمْرَأ 4  see 1, first sentence, in seven places: ___ and see also 6. ىمرا , (M, Mgh,) inf. n. ٌءآَمْرِإ , (Mgh,) also signifies It (a thing,

Mgh) exceeded. (M, Mgh.) You say, ِهْيَلَع ىمرا   It (anything) exceeded it, namely, another thing. (M.) Hátim- Teiyi

says, 

* ُهَبوُعُك َّنَأَك  ا�يِّطَخ  َرَْمسَأَو  *
* ِرْشَعلا ىَلَع  اًعاَرِذ  ىَمْرَأ  ْدَق  ِبْسَقلا  ىَوَـن  *

[And a tawny spear of El-Khatt, as though its knots, or joints, were hard date-

stones; one that exceeded a cubit over the ten]: (T, S:) i. e., اَهْـيَلَع َداَز  ْدَق  . (T.) And hence, (T,) you

say, َنيِسْمَخلا ىَلَع  ىمرا  , i. e. He exceeded [the age of fifty]; (AZ, A 'Obeyd, T, S, M, K;) [like ىبرا ;] as also ىَمَر  ;

(AZ, T, S, M, K;) [for] ٌىْمَر  signifies the exceeding in age: and one says also َأَمْرَأ  and َأَمَر  in the same sense. (IAar, T.) And

ٌنَالُف ىمرا   signifies the same as َىبْرَأ  [meaning Such a one took usury or the like]. (S.) See also ٌءآَمَر , below.

You say also, ِهْيَلَع ىَمْرَأَف  ُهَّباَس  , i. e. [He reciprocated reviling, or vilifying, with him, and] he

exceeded him. (S.) 

ىّمرت 5  He shot, or cast, at the butts, and at the trunks of trees. (ISk, T, S, M.) 

اَنْـيَماَرَـت 6  and اَنْـيََمتْرِا  [We cast, or shot, (generally the latter,) one with another, or one at another;

mostly meaning in competition, or contention; i. e. we competed, or contended, together in

throwing, or shooting]: (S, K:) and �ِِماَهِّسل ُمْوَقلا  ىمارت   and اومترا  The people, or party, shot

arrows, [one with another, or] one at another. (T.) ___ [Hence,] ُدَالِبلا ِهِب  تمارت   The countries
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cast him forth, or expelled him; (M, K, TA;) [as though they bandied him, one to another;] as also تمترا  , (so in a

copy of the M, [which I think correct,]) or تمرا  . (K.) ___ And ُباَحَّسلا ىمارت   The clouds became drawn, or

joined, together, (M, K, TA,) [as though thrown, one at another,] and heaped, or piled, up; (TA;) as also

ىَمَر  . (M, TA.) ___ And ِرَفَّظلا َىلِإ  ُهُرْمَأ  ىمارت  ; or ِنَالْذِخلا َىلِإ  ; i. e. [His affair, or case,] came eventually

[to the attainment of what was desired, or sought; or to abandonment by God]. (T, K, TA.)

Hence, (TA,) it is said in a trad., of Zeyd Ibn-Háritheh, َةَجيِدَِخلَراَص ْنَأ  ُرْمَألا  ىَماَرَـتَـف  ِةَّيِلِهاَجلا  َِىبُس ِىف  , (T, TA,) i. e. [He

was made a captive in the Time of Ignorance, and the case] came eventually, and

led, [to his becoming the property of Khadeejeh, ( َىلِإ  being understood before َراَص ْنَأ  ,)] as though

the decrees [of God] cast him thereto. (IAth, TA.) One says also, ُرْمَألا ىمارت  , meaning ىَخاَرَـت  [i. e. The affair was

sluggish, or backward]: (K:) [or] one says of a [purulent swelling such as is termed] ْنيِح , (T,) or of a wound, (S,) ىمارت
ٍداَسَف َىلِإ  , (T,) or ِداَسَفلا ىلا  , (S,) i. e. It was in a sluggish, or backward, state, ( ىَخاَرَـت ,) and

became putrid and corrupt. (T.) And ُرَـبَخلا ِهْيَلِإ  ىمارت   The 
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news, or information, came to him; or came to him by degrees. (MA.) ___ ُهُتَرْفَس تمارت   His

journey was, or became, distant, or far-extending. (Har p. 34.) ___ ُباَبَّشلا ُهامارت 
Youthfulness, or youthful vigour, attained its full term [in him]. (Skr, M.) 

ىمترا 8  It was, or became, thrown, cast, or flung. (S, K, TA.) It fell to the ground: so in the

saying, ِريِعَبلا ِرْهَظ  ْنَع  ُلْمِحلا  ىمترا   [The load fell to the ground, or it may mean was thrown

down, from the back of the camel]. (T.) ___ Also He shot, or shot at, an animal, or

animals, of the chase. (T, S, M.) ___ See also 6, in three places. 
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ٌىْمَر  [originally an inf. n.]: see ٌّىِمَر . 

ىًمِر  The sound of a stone (T, K) thrown at a boy (so accord. to a copy of the T) or thrown by a boy;

(K;) on the authority of IAar. (T.) اًمِر  [thus written in the M]: see ٌءآَمَر . 

ٌةَيْمَر  A single throw, or cast, or fling: and a single shot: (Mgh, Msb, TA:) pl. ٌتاَيَمَر . (Msb, TA.) ٍةَيْمَر َّبُر 
ٍماَر ِْريَغ  ْنِم   [Many a hitting shot, or scarce any hitting shot, is there without a skilled shooter] is

a prov. [applied to the case of an unexpected success obtained by an inexperienced person;] meaning many a [hitting] shot, or scarce

any [hitting] shot, originates from a shooter that [usually] misses. (Meyd) 

ٌءآَمَر  , (S, IAth, K, in a copy of the T and in a copy of the S without any vowel-sign,) with fet-h and medd, (IAth, and so in a copy of

the S, in which it is added that it is said by Ks to be with medd,) like ٌءآََمس ; (K;) or ٌءآَمِر  ; (Mgh, and so in a copy of the T;) or اًمِر  ,

said by Lh to be formed by substitution [of م for ب, as is shown by what follows]; (M;) An excess, or an addition; i. e.,

(A 'Obeyd, T, Mgh,) i. q. ِر�ً , (A 'Obeyd, T, S, M, K,) or اوًبِر , (Mgh, and thus written in some copies of the S and K, or in most of the

copies of the K, [meaning usury, and the like,]) or an excess, or addition, over what is lawful. (T,

IAth.) Hence the trad. of 'Omar, اوُعيِبَت اوُرَـتْشَت or he said (,A 'Obeyd, T) ,َال  اَهَو (,S) ,َال  اَه  ٍدَيِب  اًدَي  َّالِإ  ِةَّضِفلِ�  َبَهَّذلا  , [or

ْأَهَو ْأَه  , (see art. أوه ,)] or ءآَهَو ءآَه  , [i. e. َءآَهَو َءآَه  ,] (accord. to different copies of the T and S,) adding, (T, S,) ُفاَخَأ ِّىنِإ 
َءآمرلا ُمُكْيَلَع  ; (T, S, Mgh;) [i. e. Exchange not ye gold for silver, except it be done hand with

hand, meaning, except there be no delay between the giving and receiving, take and take: verily I fear for

you the practice of usury;] or he said, ِءآَهَو َءآَه  َّالِإ  , meaning, except [by saying] take and give:

(Az, TA in ةنّيللا فلالا  ب�  :) and, as some relate it, he said, مكيلع فاخا  ّىنا  َءآَمْرإلا  ; [which means the same;] using the

inf. n. (T, Mgh.) 

ٌءآَمِر  : see the next preceding paragraph. 
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ٌّىِمَر  , applied to the male of the goat-kind, or mountain-goat, or of the gazelle, [and any male animal of the chase,] and likewise,

without ة, to the female, i. q. ٌّىِمْرَم  [i. e. Thrown at, or cast at, or shot at, or shot]: but when they do not

distinguish a male from a female, the word applied to the male and to the female is [ ٌةَّيِمَر  ,] with ة [added ِلْقَّـنلِل , i. e. to transfer it

from the category of epithets to that of substantives]: or, accord. to Lh, ٌّىِمَر  and ٌةَّيِمَر  are both applied, as epithets, to the female;

but the former is the more approved: the pl. of the former [and of the latter also] is اَمَر�َ . (M, TA.) Also, (M,) accord. to As, i. q.

ٌّىِقَس , i. e., (T, S,) A cloud of which the rain-drops are large, and vehement in their

fall, (T, S, M, K, *) of the clouds of the hot season and of the autumn: (S:) or, (M, K,) accord. to

Lth, (T,) small portions of clouds, (T, M, K,) of the [apparent] size of the hand, or

somewhat larger; but the approved explanation is that given by As: (T:) and ٌىْمَر  is a dial. var. thereof: (TA:) the pl. is

ٌةَيِمْرَأ , (T, S, M, K,) like as that of ٌّىِقَس  is ٌةَيِقْسَأ , (S,) and ٌءآمْرَأ , (Lth, T, M, K,) [each, properly, a pl. of pauc.,] and اَمَر�َ . (M, K.) 

ٌةَّيِمَر  : see the next preceding paragraph, in two places. [As a subst.,] it signifies A thing, (S, M,) meaning (S) an animal

(As, T, S, M, * Mgh, Msb) of the chase, (As, T, S,) that is thrown at, or cast at, or shot at, or shot,

(As, T, S, M, Mgh, Msb,) by its pursuer; and any beast thrown at, cast at, shot at, or shot; (As,

T;) applied to the male and the female: (As, T, Mgh, Msb:) it is originally a word of the measure ٌةيَلِعَف  in the sense of the

measure ٌةَلوُعْفَم : (Msb:) [or rather] it is made fem., (As, T,) [i. e.] it has ة, (S,) because it is made a subst., (As, T, S,) not an epithet:

(As, T:) it is not ٌةَّيِمْرَم  converted into ٌةَّيِمَر : (S:) or, accord. to Sb, the ة, in general, is affixed to show that the act has not yet been

executed upon the object thereof; [so that the meaning is, an animal to be thrown at, cast at, shot at, or

shot;] and thus ٌةَحيِبَذ  is applied to a sheep, or goat, [to be slaughtered or sacrificed,] not yet slaughtered [or sacrificed]; but

when the act has been executed upon it, it is [said to be] ٌحيِبَذ : (M:) the pl. is ٌتاَّيِمَر  and اَمَر�َ . (Msb.) One says, ُةَّيِمَّرلا َسْئِب 
ُبَنْرَألا , meaning Very bad is the thing of those that are [or are to be] thrown at, or cast

at, or shot at, or shot, the hare. (S, M.) ___ Also, An impost which the governor imposes [so

8



I render ُلِماَعلا ِهيِمْرَـي  اَم  ] upon his subjects. (TA.) 

اَّيِّمِر  , (S, TA,) thus correctly written, like اَّيِّمِع ; in the copies of the K like اَّيِمِع , (TA,) [and in two copies of the T written اَّيِمِر ; in a

copy of the M, اَيِّمِر ;] i. q. ٍماَرَـت : (T, S: *) or ٌةاَماَرُم : (K:) or ٌىْمَر : (M:) or it is an intensive inf. n. from ُىْمَّرلا , of the measure

ىَليِّعِف , like ىَريِّجِه  and ىَصيِّصِخ : (Nh, TA:) one says, اَّيِّمِر ْمُهَـنْـيَـب  ْتَناَك   (T, * S, M, * TA) ىَزيِّجِح ْمُهَـنْـيَـب  ْتَزَجَح  َُّمث  ,

(T,) or ىَزيِّجِح َىلِإ  اوُراَص  َُّمث  , (S, TA,) i. e. There was between them a reciprocal throwing of

stones, (T, TA,) [or shooting of arrows or the like, or a great, or vehement, throwing, &c.,]

then there intervened between them [an intervention, or a vehement intervention,

or] a person, or persons, who withheld them, one from another, (T,) or then they

withheld themselves, [or withheld themselves much,] one from another. (TA.) 

ٍماَر  act. part. n. of 1; (Lth, T, TA;) Throwing, &c.: (TA:) [pl. ٌةاَمُر .] ___ [Hence, ىِماَّرلا  a name of The

constellation Sagittarius; the ninth of the signs of the zodiac: thus called in the present day;

but more commonly, ُسْوَقلا .] ___ [Hence likewise,] ٍماَر  also signifies [One who assails with reproach, &c.:] one who

reproaches, or upbraids; or who gives an ill name: (KL:) [ one who accuses, or suspects,

another: see ٌّىِمْرَم .] 

ىَمْرَأ  [More, and most, skilled in throwing, or casting, or shooting]: see an ex. voce ٌنْقِت . 

ٌءآَمْرَـت  : see 3 [of which it is a quasi-inf. n.]. 

ىًمْرَم  A place [of throwing, or casting, or] of shooting arrows; (KL;) the place of the butt

at which arrows are shot: (TA:) [pl. ٍماَرَم .] ___ [Hence,] i. q. ٌدِصْقَم  [meaning A place, and an

object, to, or towards, which one directs his aim or course]: (TA, and Har p. 54:) pl. ٍماَرَم : (Har

ibid.:) whence the trad., ىًمْرَم ِّٰ�ٱ  َءآَرَو  َسْيَل  , i. e. [There is not, beyond God,] any object ( دِصْقَم )
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towards which to direct hopes. (TA.) 

ىًمْرِم  An instrument for throwing, or casting, or shooting: pl. ٍماَرَم . (Har p. 54.) [Hence,] ىِماَرَم
ٍناَريِن  [Engines for throwing fire upon the enemy]. (S and K voce ٌةَقاَّرَح .) [See also ٌةاَمْرِم .] 

ٌةاَمْرَم  i. q. ٌةَوْلَغ  [as meaning The limit of a shot or throw]. (K in art. ولغ .) See also the next paragraph. 

ٌةاَمْرِم  An arrow with which one shoots (As, IAar, T) at a butt: (As, T, Mgh:) an arrow with

which one learns to shoot; (M, K, TA;) which is the worst kind of arrows: (TA:) or a

small, weak arrow: (AHn, M, K:) or an arrow with its [head of] iron: (Th, TA in art. بسح :) or, like

ٌةَوْرِس , a round arrow-head: (AA, [so in the S, but in the TA it is IAar,] S, TA:) [and app. a missile of any

kind: (see ىًدْرِم :)] pl. ٍماَرَم . (M.) When they see many ٍماَرَم  in the quiver of a man, they say, 

* ىِماَرَملا اَهُرَـثْكَأ  ِدْبَعلا  ُلْبَـنَو  *

[And the arrows of the slave, most of them are those that are small and weak]: a

prov., said to mean that the free man purchases arrows at a high price, buying the broad and long iron head, because he is a man of

war and of the chase; but the slave is only a pastor, and therefore is content with what are termed ٍماَرَم , because they are cheaper if

he buy them; and if he ask for them as a gift, no one gives him aught but a ةاَمْرِم . (M.) [See also the last sentence of this paragraph.]

___ It is also used, tropically, as meaning A قيِنَجْنَم  [or kind of engine for casting stones 

Page 1164

at the enemy; app. such as was called by the Romans onager, or the like thereof]: because,

like the ةْاَمْرِم  before mentioned, it is an instrument for casting, or shooting. (Mgh.) [See also ىًمْرِم .] And [the pl.] ٍماَرَم  also

signifies Thunderbolts; syn. ُقِعاَوَص . (Bd in xviii. 38.) ___ Also A cloven hoof (S, Mgh, K) of a sheep
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or goat; because it is of the things that are thrown away: (Mgh:) [or,] accord. to A 'Obeyd, (T, S,) a thing that is

between the two hoofs of a sheep or goat; (T, S, M, K;) as also ٌةاَمْرَم  : (A 'Obeyd, T, M, K:) thus, he says, it

is explained; but I know not what is its meaning: (T, S:) its dual occurs in the following trad.: ِْنيَـتاَمْرِم َىلِإ  َىِعُد  ْمُهَدَحَأ  َّنَأ  ْوَل 
ِةَالَّصلا َىلِإ  ُبيُِجي  َوُهَو َال  َباَجََأل  ; (T, S; related also, with some variations, in the M and Mgh;) in which it is said to be the dual

of ٌةاَمْرِم  in the former of these two senses; [i. e. If any one of you were invited to partake of two hoofs

of a sheep or goat, he would obey the invitation, but he will not obey the

invitation to prayer;] (S, Mgh;) or, accord. to A 'Obeyd, it is here the dual of this word in the latter of the same two

senses: (T, S:) accord. to IAar, (T, TA,) or Aboo-Sa'eed, it here means the kind of arrow called ٌةاَمْرِم : (T, Mgh, TA:) but in another,

and similar, trad., نيتامرم  is followed by ٍقْرَعْوَأ  [i. e. or a bone with some meat remaining upon it ]. (T, Z, TA.) 

ٌّىِمْرَم  pass. part. n. of 1; Thrown, &c.: (TA:) [thrown at, or cast at, or shot at, or shot:] see ٌّىِمَر . ___

[Hence, Smitten, or afflicted, with some bane, or malady, &c.: assailed with reproach, &c.: reproached, or

upbraided, or stigmatized with an ill name: accused, or suspected.] You say ٌةَّيِمْرَم ٌةَأَرْمِا 
ٍءْوُسِب  A woman accused, or suspected, of evil. (TA in art. مطر .) 

ٍَمتْرُم  A scout (T, K) ٍمْوَقِل  [to a people or party]: (T, K: *) and so ٌئِبَتْرُم . (T.) 
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نر  

َّنَر 1  , aor. ُّنِرَي , inf. n. ٌنيِنَر ; and ّنرا  ; (Msb, K;) It (a thing) emitted a sound: (Msb:) or he cried aloud; (K;)

or ْتَّنَر , aor. and inf. n. as above; and تّنرا  ; she cried aloud, said of a woman: (S:) or َّنَر  and ّنرا  signify he

raised his voice in weeping: (Ham p. 11:) or ٌنيِنَر  signifies the crying aloud in weeping; (Lth, T;)

or the uttering a plaintive, or mournful, voice or sound or cry: (M:) and ٌنَ�ْرِإ  , [inf. n. of ّنرا ,] the

uttering a loud, or vehement, sound or cry; (Lth, T, M;) or the uttering of the sound of

reiterating the breath with weeping: (IAar, T:) or ٌنيِنَر  and ٌنَ�ْرِإ  signify the crying out loudly, or

vehemently; and the uttering a plaintive, or mournful, voice or sound or cry, in singing,

or in weeping: (M:) you say of a woman, ْتَّنَر , inf. n. as above; and تّنرا  ; (T, M;) and تنّنر  , inf. n. ٌنيِنْرَـت  and ٌةَيِنْرَـت
[which is properly inf. n. of ْتَّنَر  as belonging to art. ونر ]; all meaning she cried out loudly, or vehemently; and

she uttered a plaintive, or mournful, voice or sound or cry, in singing or in weeping:

(M:) and َّنِهِتَح اَيِن  ُءآَسِّنلا ِىف  ِتَّنَرَأ   [the women cried loudly, or vehemently, in their wailing].

(T.) See also 4. ِهْيَلِإ َّنَر  , and ّنرا  , He gave ear, hearkened, or listened, to him, or it. (K.) 

َسْوَقلا 2 ُتْنَّـنَر   , inf. n. ٌنيِنْرَـت , [I twanged the bow;] I made the bow to produce a sound [by

pulling the string and letting it go suddenly]. (S.) See also 1. 

ّنرا 4  , inf. n. ٌنَ�ْرِإ : see 1, in seven places. ْتَّنَرَأ  is said of a woman in her wailing [as expl. above]; and of a pigeon ( ةَماََمح ) in its

cooing [app. as meaning It uttered plaintive sounds]; (M;) and of a bow ( سْوَـق ), (T, S, M, Msb, TA,) on the occasion

of its string's being pulled and let go, (T,) accord. to the K ْتَّنَر  , but this is a mistake, (TA,) meaning it [twanged, or]

produced a sound, (S, M, Msb,) accord. to AHn, above what is termed ٌنيِنَح ; (M;) and of a cloud ( ةَباَحَس )
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in its thundering [app. as meaning it resounded]. (M.) And ّنرا  is also said of an ass in his braying; (T, M;) and of water in its

murmuring, or gurgling, or running vehemently. (M.) اَذَكِل ٌنَالُف  ّنرا   Such a one was cheered, or delighted,

and pleased, or was diverted, by reason of such a thing; as also ُهَل َّمَرَأ  , and هل َ�َر  , and ىنرتسا . (T.)

ِهْيَلِإ ّنرا  : see 1, last sentence. 

ٌهَّنَر  A sound, voice, or cry, (IAar, T, S, K,) [in an absolute sense, or] in joy or sorrow: (IAar, T:) or a

plaintive, or mournful, cry; whence one says ٍةَّنَر وُذ  ٌدوُع   [a lute having a plaintive sound]:

(Lth, T:) [or a moaning:] or a cry; (Msb;) or a loud cry: (M, Msb: *) and also a plaintive, or mournful,

voice or sound or cry, in singing, or in weeping: (M:) pl. ٌتَّ�َر . (IAar, T.) 

ٌنَنَر  A certain thing that utters a cry [or sound] ُحيِصَي  [in one of my copies of the S ُحيِطَي ]) in the

water, (S, K,) or in still water, (so in one copy of the S,) in the فْيَص  [i. e. spring or summer], (S,) or in

winter. (K.) A poet says, 

* ُنَنَّرلا ُهَل  ْحَدْصَي  َْملَو  *

[And the ننر  did not raise its voice at him, or it]. (S.) ___ Also A small quantity of water.

(TA.) 

ٌنيِنَر  inf. n. of 1. (T, S, M, &c.) ___ [Accord. to Golius, El-Meydánee explains it also as meaning A woman afflicted and

oppressed by misfortune; and Golius adds, as though moaning, or lamenting.] 

َّىنُّرلا  Mankind, or all created beings. (AA, T, K.) One says, ُهُلْـثِم َّىنُّرلا  اَم ِىف   [There is not among

mankind, or all created beings, the like of him]. (AA, T.) Also, (AA, T,) or َّىنُر , without لا , (K,) The

month Jumádà: (AA, T:) or a name of Jumádà-l-Ákhireh; (K;) and so ُةَنُر , [said to be from ٌةَنوُر , (see

art. نور ,) though app. belonging to art. ونر , being] without teshdeed: pl. ٌنَنُر : Aboo-' Amr Ez-Záhid disallowed َّىبُر , and pronounced
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it to be a mistranscription: but accord. to Ktr and IAmb and Abu-t-Teiyib 'AbdEl-Wáhid and Abu-l-Kásim Ez-Zejjájee, it is َّىبُر  only;

because in it were known the results of their wars; from َّىبُر  applied to a ewe or she-goat: and ُنيِنَحلا  was a name of Jumádà-l-Oolà:

see also art. بر , in which is said what somewhat differs from the statement here. (TA.) 

ٌءَّ�ُر  , like ٌناَّمُر , with teshdeed, accord. to Th, i. q. ٌبَرَط : (TA:) or so ٌءَ�ُر , without teshdeed, (M, TA,) accord. to A 'Obeyd: the

latter is mentioned in its proper place [in art. ونر , q. v.]. (TA.) 

ٌنَ�َوْرَأ  , an epithet applied to a day, meaning Vehement in respect of anything, is of the measure ٌلاَعَوْـفَأ , from

ُنيِنَّرلا , accord. to IAar; but accord. to Sb, of the measure ٌلَالَعْـفَأ , from ٌةَنوُر , meaning hardness, and grievousness, of a thing, or

an affair, or event: it is mentioned in art. نور . (M.) 

ٌةَّنِرُم  is applied as an epithet to birds [app. as meaning Uttering plaintive sounds]: (S:) and, as also ٌنَ�ْرِم  , as an

epithet to a bow [as meaning twanging], and so to a cloud ( ةَباَحَس ) [app. as meaning resounding with

thunder]: (M:) and each is applied to a bow [itself]; (S, K;) and the latter, to a cloud [itself]; as an epithet in

which the quality of a subst. is predominant [so as to imply, app., the meaning of resounding with thunder, or because

it is hoped that it will resound with thunder, or because it often does so]. (M.) 

ٌنَ�ْرِم  : see the next preceding paragraph. 
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بنر  

ٌبَنْرَأ  [The hare; and now applied to the rabbit also;] a certain animal, (TA,) well known, (M, A, K, TA,)

like the قانع  [?], having short fore legs and long hind legs, that treads the ground

with the hinder parts of its [hind] legs: (TA:) a certain very prolific animal, called

in Pers. شوكرخ  [or ْشوُگْرَخ ]: it is said that it is one year a male and another year a

female, and menstruates like women; and its fore legs are shorter than its hind

legs: when it sleeps, it keeps its eyes open; and when it is sick, it eats green

canes ( بَصَق ), and its sickness ceases: (Kzw:) the word is a gen. n., (TA,) of the fem. gender, (Msb, TA,)

accord. to El-Jáhidh; (TA;) but (Msb) applied to the male and the female; (M, A, K, TA;) as is also ٌةَبَـنْرَأ  , (Msb,) which is a

dial. var.: (Mgh, Msb:) or to the female [only]; the male being called ٌزَزُخ ; (T, M, K, TA;) accord. to Lth; but others allow its

application to the male: (T:) the female is also called ٌةَشِرْكِع : and the young, ٌقِنْرِخ : (TA:) the pl. is ُبِناَرَأ  (T, S, M, Msb, K)

and ٍناَرَأ , (Lh, S, M, K,) the latter, like ٍلاَعَـث  for ُبِلاَعَـث , occurring in poetry, (S, M, *) and not allowed by Sb except in poetry. (M.)

The ا in ٌبَنْرَأ  is augmentative, accord. to Lth: accord. to most of the grammarians it is disjunctive, (so in a copy of the T and in the

TA,) or radical: (so in another copy of the T:) Lth says that no word commences with a radical ا but such as 
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is triliteral; as ٌضْرَأ  and ٌشْرَأ . (T, TA.) [Hence,] one says of the low, abject, or ignominious, and weak, ٌبَنْرَأ َوُه  َاَّمنِإ   [He is

only a hare]; because that animal cannot defend itself, and even the lark will endeavour to make it its prey. (A, TA.) See

another ex. below, voce ٌةَبَـنْرَأ . [Hence, also,] ُبَنْرَألا  is the name of A certain constellation, [Lepus,]

comprising twelve stars in its figure, having no observed stars around it, situate
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beneath the feet of راَّبَجلا  [i. e. Orion], and facing the west. (Kzw.) ___ Also, (K,) or ٌبَنْرَم  accord. to

the L, (TA,) or both, (M,) and ٌبَنْرَـي  , A ذَرُج  [or large field-rat], (M, L, K,) like the jerboa, (M, L,) having

a short tail. (M, L, K.) ___ ُّىِرْحَبلا ُبَنْرَألا  , accord. to Kzw, A certain marine animal, the head of

which is like that of the بَنْرَأ  [or hare], and the body like that of a fish: or, accord. to Ibn-

Seenà, a small testaceous animal, which is of a poisonous quality when drunk [app.

meaning in water]: so that, accord. to this explanation, the resemblance [to the بنرا  commonly so called] is in the name, not

the form. (TA.) Also A sort of ornament worn by women. (M, K.) 

ٌةَبَـنْرَأ  The end, or tip, [i. e. the lower portion, or lobule,] of the nose: (T, S, A, K:) this is [also] called ُةَبَـنْرَأ
ِفْنَألا : (Mgh, Msb:) it is one of the parts that touch the ground in prostration [in prayer]: (TA:) pl. ُبِناَرَأ . (T, A, TA.) You say,

ُهَتَـبَـنْرَأ َعَدَج   [lit. He cut off the end of his nose;] meaning he held him in mean estimation,

or in contempt. (A, TA.) And ىِعَّدَُجم ْمُهُـتْدَجَو  ِبِناَرَألا  َنِم  اًعَزَـف  َّدَشَأ  ِبِناَرَألا   [I found them to be

held in contempt, (lit. having the ends of their noses cut off,) more fearful than

hares]. (A, TA.) See also ٌبَنْرَأ . 

ٌِّىناَبَـنْرَأ  [Cloth of the kind called] ّزَخ  of a blackish colour ( ُنَكْدَأ ). (K.) ___ See also ٌِّىناَبَـنْرَم . 

ٌبَنْرَم  A large ةَرْأَف  [or rat]: (K:) omitted in some copies of the K. (TA.) See ٌبَنْرَأ . ___ See also ٌبَنْرَؤُم . 

ٌبَنْرُم  : see ٌبَنْرَؤُم . 

ٌةَبَـنْرَم  A villous [garment of the kind called] ةَفيِطَق . (T, K.) See also ٌةَبِنْرَؤُم ٌضْرَأ  . 

ٌِّىناَبَـنْرَم ٌءآَسِك   A [garment of the kind called] ءاسك  that is of the colour of the بَنْرَأ  [or

hare]; (T, M, A, K;) as also ٌِّىناَبَـنْزَأ  . (A.) See also the next paragraph. 

ٌبَنْرَؤُم ٌءآَسِك   A [garment of the kind called] ءاسك  of which the thread is intermixed
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with the soft hair of the بَنْرَأ  [or hare]; (T, S, M, K;) as also ٌبَنْرُم  , (so in a copy of the M,) or ٌبَنْرَم  , like

ٌدَعْقَم : (A, K:) or, as some say, i. q. ٌِّىناَبَـنْرَم  . (T.) ___ See also the next paragraph. 

ٌةَبِنْرَؤُم ٌضْرَأ   A land in which are بِناَرَأ  [or hares]: (S:) or abounding therewith; (T, Kr, M, and so in

some copies of the K;) as also ٌةَبَـنْرَؤُم  , (M, and so in some copies of the K, and in a copy of the A,) and ٌةَبَـنْرَم  . (T, M, A.) 

ٌبَنْرَـي  : see ٌبَنْرَأ . 
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جنر  

ٌجِناَر  , (El-Fárábee, S, A, Mgh, Msb, K,) or ٌجَناَر , (Msb,) The Indian nut, or cocoa-nut: (AHn, S, A, Mgh, Msb, K, TA:)

thought by AHn to be an arabicized word: (TA:) [J says,] I do not think it to be Arabic: (S:) pl. ُجِناَوَر . (Msb.) ___ Also A kind of

smooth date, (Msb, K,) so some say, (Mgh,) like that called ضوُضْعَـت : [a coll. gen. n.:] n. un. with ة. (K.) ___

ِجِناَّرلا ُدَلَو   is a name given by the children of Mekkeh to The لْقُم  [or fruit of the مْوَد , i. e. cucifera Thebaïca, or

Theban palm]. (A.) 
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حنر  

ُهّحنر 2  , [inf. n. as below,] said of wine ( باَرَش ), It made him to incline from side to side. (A, TA.) [Also,

as appears from what follows, It made him to incline and go round. It made him giddy in the

head, and confused: it affected him with giddiness in the head like one in a

swoon.] It deprived him of his strength by reason of its potency. (Ham p. 562.) [And, said of

a beating, and app. of intoxication &c., It made him to swoon, or faint: for,] when you have beaten a person so

that he swoons, or faints, you say, ُهُتَّْحنَر َّىتَح  ُهُتْـبَرَض  . (Ham ibid.) [Hence, َحِّنُر  He was made to incline from

side to side: َحَّنَر  is expl. in the TA in a similar sense, as said of a man &c.; but it is app. a mistranscription for َحِّنُر ]: see 5.

He was made to incline and go round. (L.) It is said, by Imra-el-Keys, of a dog gored by a wild bull. (S, * L.)

He was giddy in the head, and confused: and ِهِب َحِّنُر   he was affected with giddiness

in the head like one in a swoon. (L.) Also, (L,) and ِهْيَلَع َحِّنُر   inf. n. ٌحيِنْرَـت , (S, L, K,) He swooned, or

fainted; or was affected by a weakness of the bones, (S, L, K,) and of the body; by reason

of beating or fright or intoxication, and sometimes by reason of anxiety, and grief, or sorrow; (L;) and inclined from

side to side. (S, L, K.) ___ َنْصُغلا ُحيِّرلا  ِتََّحنَر   The wind made the branch to incline from

side to side. (A.) 

حّنرت 5  He inclined from side to side, by reason of intoxication &c; (S, A, K;) as also حنترا  , (K,) and َحَّنَر  [app.

a mistranscription for َحِّنُر ]. (TA.) He inclined, and went round. (TA.) ___ It (a branch) inclined from

side to side, being blown by the wind. (A.) ___ ِنْيَرْمَأ َْنيَـب  حّنرت   He wavered between two

things. (A.) ___ ٍنَالُف ىَلَع  حّنرت   He was, or became, inimical to such a one, domineering,

and exalting himself. (A.) ___ And حّنرت  He sipped wine ( باَرَش ) by little and little. (AHn, K.) 
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َحَنَـتْرِإ 8  see 5, first signification. 

ٌحْنَر  Vertigo, or giddiness in the head; (K;) and confusion. (TA.) Also A certain

appertenance of the brain, separate, or distinct, therefrom, like, or of the size of,

the روُفْصُع  [q. v.]. (K.) 

ٌةََحنْرَم  The prow, or fore part, of a ship. (Az, K.) 

ٌحَنْرُم  : see what follows. 

ٌحَّنَرُم  Swooning, or fainting; or affected by a weakness of the bones, (S, L, K,) and of the

body; by reason of beating or fright or intoxication, and sometimes by reason of anxiety, and grief, or sorrow; (L;) and

inclining from side to side. (S, L, K.) Also, (A, K,) or ٌحَنْرُم  , (so in the L,) Aloes-wood, (A, L, K,) of the

best kind, (L, K,) used for fumigation. (A, L, K.) 
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دنر  

ٌدْنَر  [a coll. gen. n.] A kind of tree of sweet odour, (AO, T, S, A, Msb, K,) which distils much ( ٌلاَّيَس );

(A;) of the trees of the desert; (AO, T, S, A, Msb;) a kind of tree of the desert, of sweet

odour, with the wood of which the teeth are cleaned; not large; and having a

berry; ( ةَّبَح ); called [i. e., the tree is called, and not the berry, for the verb is masculine,] راغ  [a name commonly and

properly applied to the laurus nobilis, or sweet bay]: n. un. ٌةَدْنَر : (M:) or the myrtle ( سآ ); (M, A;) this is also

called دنر , (Kh, Msb, K,) on account of its sweet odour; (Kh, Msb;) and Ahmad Ibn-Yahyà says that the دنر  is the سآ  accord. to all

the lexicologists except Aboo- 'Amr Esh-Sheybánee and IAar, who assert that the دنر  is the plant called ةَوْـنَح , and is of

sweet odour; but AO also denies it to be the سآ ; (T;) and so does As: (S:) or aloes-wood, ( دوُع ,) with which

one fumigates; (M;) دوع  (or ِبيِّطلا ُدوُع  , with which one fumigates, AO, and T,) is also thus called, (AO, As, T, S, K,)

sometimes: (AO, As, T, S:) [and accord. to Forskål, (Flor. Aeg. Ar., cxix.,) the artemisia pontica bears this name.] 
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زنر  

ٌزْـنُر  i. q. ٌّزُرَأ  [and ٌّزُر , i. e. Rice]; (S, K; [incorrectly said in the TA to be omitted by J;]) in the dial. of 'Abd-el-Keys: (ISd, TA:) as

though the first ز were changed into ن, (S, TA,) as ج in ٌصاَْجنِإ  for ٌصاَّجِإ . (TA.) [See ٌّظَح .] 
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قنر  

َقِنَر 1  , (S, Sgh, K,) aor. ِـ ; (K;) and َقَنَر , aor. ُـ ; (ISd, K;) inf. n. (of the former, S) ٌقَنَر  (S, K) and [of the latter] ٌقْنَر  and

ٌقوُنُر ; (K;) It (water) was, or became, turbid, thick, or muddy; (S, K;) as also قّنرت  . (K.) See also 4, in two

places. 

قّنر 2  , (S, K,) inf. n. ٌقيِنْرَـت , (IAar, S,) He rendered water turbid, thick, or muddy; (IAar, S, K;) as also قنرا  .

(S, K.) ___ And the former, He cleared it; rendered it clear: thus it bears two contr. significations. (IAar, K.)

[Hence,] one says, َكَتاَذَق ُّٰ�ٱ  قّنر   May God 
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clear away thy ةاذق  [or mote in the eye; probably meaning that which annoys thee]. (IAar, K)

Also, as an intrans. verb, He was, or became, confounded, or perplexed, and unable to see

his right course. (TA.) And ٌقيِنْرَـت  signifies A man's standing, not knowing whether to go or

come. (TA.) And The being weak, or infirm, [and, app., disordered, or perturbed,] in sight, and in body,

and in an affair or case. (S, K.) Hence, (TA,) ِرْمَألا اوقّنر ِىف   They confused the judgment, or opinion,

[that they formed, or they were confused in judgment or opinion,] in, or respecting,

the affair, or case. (S, K.) ___ Also He paused and waited. (TA.) [Hence the saying,] ْقِّنَرَـف ىَزْعِملا  ِتَدَّمَر 
ْقِّنَر , (JK, S, K,) i. e. The she-goats have secreted milk in their udders; (JK;) but wait thou,

wait thou, (JK, S, TA,) for their bringing forth, (S, TA,) for they show signs, but do not bring forth until after some time: (S:)

thou wilt have to wait long for them: (TA:) sometimes it is said with م [in the place of ن], and also with د [in the place of ر]: (S, TA:) it

is mentioned in art. قبر  [q. v.]. (K. [See also art. قمر .]) ___ Also He continued looking; (S, K, TA, in this art. and in
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art. قمر ;) like قّمر . (S and TA in the same two arts.) And you say also, َرُظَّنلا ِهْيَلِإ  قّنر   and قّند  [meaning He continued

looking at it]. (S in art. قند .) And َرَظَّنلا قّنر   meaning [He looked covertly, or clandestinely; or] he

concealed the looking. (TA.) ___ Said of a company of men, They remained, stayed, dwelt, or

abode, in a place ( ٍناَكَِمب ), (S, K,) and confined themselves therein. (S.) ___ Said of a bird, He flapped his

wings in the air, (S, K,) and remained steady, (S,) not flying: (S, K:) or flapped his wings

in the air without alighting and without quitting his place: or it has two meanings: i. e. he

expanded his wings in the air without moving them: and he flapped his wings. (TA.)

Hence, said of a captive, He stretched out his neck on the occasion of slaughter, like the bird

expanding his wings. (TA.) [Hence also,] ُةَنيِفَّسلا تقّنر   (JK, TA) اَِ�اَكَم The ship turned (JK) ِىف 

round in its place without proceeding in its course. (JK, TA.) ___ ُسْمَّشلا تقّنر   The sun

became near to setting. (TA. [See also تقّند .]) And ملا
َ
ُةَّيِن ُهْنِم  تقّنر   Death was near to

befalling him: a metaphorical phrase from قّنر  said of a bird. (TA.) ___ ُمْوَّـنلا ٌّنر   (S, K) ِهْيَـنْـيَع Sleep (K) ِىف 

pervaded ( َطَلاَخ ) his eyes, (S, Z, Sgh, K,) without his sleeping. (Z, TA.) ٌقيِنْرَـت  also signifies The

breaking of the wing of a bird by a shot or throw, or by disease, so that he, or it,

falls. (Lth, K.) [You say of the bird َقِّنُر  or ُهُحاَنَج َقِّنُر   His wing was broken &c. See the pass. part. n., below.] 

قنرا 4  : see 2. Also He moved about, or agitated, [or waved,] his banner, previously to a

charge, or an assault, in war or battle; (IAar, K;) and [in like manner,] َقَنَر  , inf. n. ٌقْنَر , he moved

about, &c., the banner. (TA.) And It (a banner) was moved about or agitated [or waved]; (IAar, K;) and [in

like manner,] َقَنَر  it (a banner) was moved about &c. over the heads. (TA.) 

َقَّنَرَـت 5  see 1. 

ٌقْنَر  Turbid, thick, or muddy, water; (S, K;) as also ٌقِنَر  and ٌقَنَر  . (K.) ___ Also (TA) Dust in water,
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consisting of motes, or particles of rubbish, and the like, that fall into it [and

render it turbid]; (JK, TA;) and so ٌقَنَر  . (JK.) Accord. to IB, ٌقْنَر  has for pl. ُقِئَ�َر ; as though this were pl. of ٌةَقيِنَر : (TA:)

or ُقِنَ�َّرلا  is pl. of ملا
َ
ِءآ ُةَقْـنَر  , (Ibn-'Abbád, K, TA,) or of ٌةَقْـنَر , (JK,) and is formed by transposition, (JK, Ibn- 'Abbád, K, TA,) being

originally ُقِئَ�َّرلا . (Ibn- 'Abbád, TA.) One says, ٌقَنَر ِهِشْيَع  اَم ِىف   [There is not in his life anything that

renders it turbid]. (JK.) ___ Also Lying, or falsehood, or a lie; syn. ٌبِذَك . (TA.) 

ٌقَنَر  : see the next preceding paragraph, in three places. 

ٌقِنَر  : see ٌقْنَر . ___ [Hence,] ٌقِنَر ٌشْيَع   Turbid life. (S.) 

ٌةَقْـنَر  A small quantity of turbid water remaining in a watering-trough or tank. (TA.)

[And accord. to Freytag, ُءآَقْـنَر  occurs in the Deewán El-Hudhaleeyeen as meaning A small quantity of turbid

water.] Accord. to Ibn-'Abbád, (TA,) one says, ًةَقْـنَر ملا 
َ
ُءآ َراَص  , (K, TA,) or ًةَقَـنْوُر  , (JK, and so in the CK and in my MS. copy of

the K,) meaning The water became such that mud predominated in it: (JK, K, TA:) but the correct

phrase, as given in the Nawádir by Lh, is, ًةَدِحاَو ًةَقْـنَر  ملا 
َ
ُءآ َراَص   [The water became one puddle in

which mud predominated]. (TA.) See also ٌقْنَر . 

ُءآَقْـنَر  : see the next preceding paragraph. ___ Also Land ( ٌضْرَأ ) that does not give growth (JK, Ibn-'Abbád, K) to

anything: (JK, Ibn- 'Abbád:) pl. ٌتاَواَقْـنَر . (JK, Ibn-'Abbád, K.) ___ And A female bird sitting on eggs. (K.) 

ٌقَنْوَر  The ءآَم  [or water] of a sword; (S, K, TA;) i. e. its دْنِرِف  [or diversified wavy marks, streaks, or

grain]; (TA;) and its beauty; (S, K;) or the semblance of water that is seen upon a sword. (JK.)

___ And (hence, S) of the ىَحُض  [or early part of the forenoon], (S, K,) &c.; (S;) meaning The first, or beginning,

thereof; (JK, * TA;) and its clearness. (TA.) One says, ىَحُّضلا ِقَنْوَر  ُهُتْـيَـتَأ ِىف   I came to him in the first, or

beginning, of the ىحض ; like as one says ىَحُّضلا ِهْجَو  ِباَبَّشلا And (.TA) .ِىف  ُقَنْوَر   means The prime of
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youth; and its freshness, or brightness, and beauty. (TA.) 

ٌةَقَـنْوَر  : see ٌةَقْـنَر . 

ٌقوُنْرُـت  (JK, S, K) and ٌقوُنْرَـت  and ُءآَقوُنْرُـت  (K) The mud that is in rivers, and in a channel of water, (S,

K,) when the water has sunk therefrom into the earth: (K:) or the thin, and viscous,

cohesive, or slimy, mud remaining in a pool of water left by a torrent: (JK:) or the

slime of a well, and of the channel of a torrent, mixed with black, or black and fetid, mud. (Mgh voce

ٌنْقِت , from the Jámi' of El-Ghooree.) 

ِحاَنَجلا ُقَّنَرُم   A bird having the wing broken by a shot or throw, or by disease, so that he, or

it, falls. (K.) 

ُهاَنْـيَع ًةَقِّنَرُمً�َالُف  ُتيِقَل   (so in one of my copies of the S, and in the PS and JM; in the other of my copies of the S ًةَقـَّنَرُم ;) I

met such a one having his eyes languid by reason of hunger or from some other

cause. (S.) 
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منر  

َِمنَر 1  : see 5, with which it is syn., in two places. 

ََّمنَر 2  see the next paragraph, in four places. 

ّمنرت 5  ; and َِمنَر  , (S, Msb,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. [ ٌَمنَر  and] ٌميِنَر ; (TK;) i. q. ُهَتْوَص َعَّجَر   (S, Msb) i. e. [He trilled, or

quavered; or] he reiterated his voice in his throat, or fauces, (S and K and TA in art. عجر ,) like

[as is done in] chanting, (S in that art.,) or in reading or reciting, or singing, or piping, or

other performances, of such as are accompanied with quavering, or trilling: (TA in

that art.:) both said of a singer: (Msb:) and the former said of a bird, in its ريِدَه  [or cooing]; (S, Msb;) and of a bow, when it is

twanged: (S:) and ٌميِنْرَـت  [inf. n. of ّمنر  ] signifies the like: (S:) or ُميِنْرـَّتلا  signifies ِتْوَّصلا ُبيِرْطَت   [i. e. the trilling, or

quavering, and prolonging the voice; or prolonging the voice, and modulating it

sweetly, or warbling]; (T, * M, K;) and so ٌميِنَر  [mentioned above as inf. n. of َِمنَر  ]; (Lth, T, M, K;) whence ُُّمنَرـَّتلا  [which

signifies the same, as is shown by what follows]: (Lth, T:) ّمنر  is said of the pigeon, (M, K,) and of the [bird called] ءاَّكُم , (M,) and of

the [locust, or species of locust, called] بَدْنُج  [meaning it chirped], and of the bow [meaning it emitted a

musical ringing sound, or a plaintive sound (see ٌتوَُمنْرَـت , below,) when twanged], (M, K,) and [in like

manner] of the lute, (M,) and of a thing (M, K:) of any kind (M) of which the sound is esteemed pleasant, or delightful; and ََّمنَرَـت

likewise: (M, K:) or you say, َُّمنَرَـتَـت ُةَماَمَحلا   [The pigeon trills, or quavers, or cooes]: and of the ءآَّكُم  you say,

ٌميِنْرَـت ِهِتْوَص  and of the bow, and the lute, and a thing :[In its voice, or cry, is a trilling, or quavering] ِىف 

[of any kind] of which the sound is esteemed pleasant, or delightful, ٌميِنْرَـت ُهَل   [It has a musical ringing sound, or

a plaintive sound]. (Lth, T.) It is said in a trad., �ِِنآْرُقل ُِّمنَرَّـتلا  ِنَسَح  ٍِّىبَنِل  ُهَنَذَأ  ٍءْىَشِل  ُّٰ�ٱ  َنِذَأ  اَم   [God has
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not listened to anything as He listens to a prophet having a good manner of

trilling, or quavering, or prolonging and modulating sweetly his voice, in reciting

the Kur-án]: or, as some relate it, �ِِنآْرُقل َُّمنَرَـتَـي  ِتْوَّصلا  ِنَسَح   [good in respect of the voice,

trilling, &c., in reciting the Kur-án]. (TA.) 

ٌَمنَر  i. q. ٌتْوَص  [as meaning A voice, or sound; or, more probably, the uttering thereof: see َِمنَر , of which it is

an inf. n., in the next preceding paragraph]. (S, K.) 
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ٌُمنُر  [a pl. of which the sing. is not mentioned; app. pl. of ٌةَِمناَر  ; like as ٌمُمُر  is supposed to be of ٌةَّماَر , originally ٌةَِمماَر ;] Good, or

excellent, female singers. (IAar, T, K.) 

ٌةَْمنَر  , (M, and so in copies of the K.) thus it seems to be accord. to [a rule observed in] the K, but accord. to Z it seems to be ٌةََمنَر  ,

(TA, and thus it is written in the CK,) and ٌةَتوَُمنْرَـت  , (M, and so in the K accord. to the TA,) or ٌتوَُمنْرَـت  , (S, [and so in my MS. copy of

the K,]) or this last also, (M,) or ٌةَموُنْرَـت  or ٌةَموُنْرُـت , (accord. to other copies of the K,) i. q. ٌُّمنَرَـت  [i. e. A trilling, or

quavering, &c.: see 5]. (S, M, K.) Thus in the phrases, ًةَنَسَح ًةَْمنَر  َعَِمس   and ًةَتوَُمنْرَـت  [He heard a good, or

pleasing, trilling, &c.]: (M:) and ٌةَنَسَح ٌةَْمنَر  ُهَل   or ٌةََمنَر  and ٌةَتوَُمنْرَـت  &c. (accord. to different copies of the K) [i. e.

He, or it, has a good, or pleasing, trilling, &c.]. ٌتوَُمنْرَـت  is formed by the addition of و and ت, like as is

ٌتوُكَلَم : (S:) it is said to be the only instance in which ت is added at the beginning and end of a word: (MF:) and it is used in relation

to a bow [as meaning A musical ringing sound on the occasion of twanging]. (S, M.) [ ٌميِنَر  , also, said in the TK to be

an inf. n. of َِمنَر , and in the M and K to be syn. with ٌميِنْرَـت , is used in a similar manner:] you say, اًميِنَر ُهَل  ُتْعَِمس   [I heard him

to have a trilling, or quavering, sound proceeding from him; or I heard it to have a musical
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ringing sound proceeding from it]; taken from the ُّمنَرَـت  of the bird in its cooing. (Msb.) 

ٌةََمنَر  A certain slender plant, (T, K,) well known; (T;) said by As to be one of the plants

growing in plain, or soft, ground: (A'Obeyd, T:) IAar is related to have said that the ةََمنَر , with ن, is a

certain species of tree: Sh knew not this word, and supposed it to be a mistranscription for ةََمتَر ; but the َمتَر  are

[comparatively] large trees, [or rather shrubs, of the broom-kind,] having trunks; whereas the ةمنر  is of the slender kind of plants [as

is said above]. (T.) See also the next preceding paragraph, in two places. 

ٌميِنَر  : see ٌةَْمنَر . 

ٌةَِمناَر  : see ٌُمنُر . 

ٌتوَُمنْرَـت  : see ٌةَْمنَر , in two places. ___ Also an epithet applied to a bow, meaning Having a plaintive sound ( ٌّسِح ,

so in a copy of the M, or ٌنيِنَح , K, TA) on the occasion of shooting. (M, K.) 

ٌةَتوَُمنْرَـت  : see ٌةَْمنَر , in three places. 

ٌةَموُنْرَـت  or ٌةَموُنْرُـت : see ٌةَْمنَر . 
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ونر  

اَهْـيَلِإ 1 َ�َر   , (Lth, T,) or ِهْيَلِإ , (S, M,) and [ اَهَ�َر , or] ُهَ�َر , (M, TA,) aor. وُنْرَـي , (Lth, T, S, Msb,) inf. n. ٌّوُـنُر  (Lth, T, S, M, Msb, K) and

ً�َر , (Lth, T, M, K,) He gazed, i. e., looked continually, (Lth, T, S, M, K,) without any motion of

the eyes, (M, K,) at her, (Lth, T,) or at him, or it: (S, M:) or ِهْيَلِإ َ�َر   signifies [simply] he looked at him, or

it; as also َر�ََ ; but the former is said to be the original word. (TA in art. ر� .) [See also 5.] ___ ٌّوُـنُر  also signifies The being

cheered, or delighted, and pleased, or being diverted, together with occupation of

the heart and eyes, and with predominance of love and desire. (M, K.) You say, َىلِإ وُنْرَـي 
اَهِثيِدَح  [He is cheered, or delighted, &c., with her discourse]. (M, K.) And ِهِثيِدَح َىلِإ  ُتْوَـنَر   I was

cheered, or delighted, and pleased, or was diverted, with his discourse. (T.) And اَذَكِل َ�َر 
and ُهَل ىنرتسا   He was cheered, &c., as above, by reason of such a thing: and so هل َّنَرَأ  . (T in art. نر .)

And َر�َ , (K,) aor. as above, (TA,) is syn. with َبِرَط  [app. as meaning He was, or became, affected with a

lively emotion of joy, moved with delight, mirthful, joyful, glad, or delighted]. (K.)

[See ٌءَ�ُر , below, which is perhaps an inf. n.] 

ُهّ�ر 2  : see 4. ___ Also, (TA,) inf. n. ٌةَيِنْرَـت , (K,) i. q. ُهَبَّرَط  [app. as meaning He, or it, affected him with a

lively emotion of joy; moved him with delight; rendered him mirthful, joyful,

glad, or delighted: see also 4]. (K, * TA.) ٌةَيِنْرَـت  signifies also The act of singing. (K.) And i. q. ٌنيِنَح  [app. as

meaning The uttering a plaintive sound, or plaintive sounds]. (K.) A woman's crying out

loudly, or vehemently; and uttering a plaintive, or mournful, voice or sound or cry, in

singing or in weeping; like ٌنيِنْرَـت . (M in art. نر .) 
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ُه�ار 3  , (K,) inf. n. ٌةَ�اَرُم , (TA,) He treated him with gentleness, or blandishment; soothed,

coaxed, wheedled, or cajoled, him: (K, TA:) he treated him in an easy and a gentle

manner. (TA.) 

ُه�را 4  ; (S, M, Msb, K;) and ُهّ�ر  , (M, K,) inf. n. of the latter ٌةَيِنْرَـت ; (TA;) It (beauty, K, or beauty of aspect, M, or the beauty of a

thing that he saw, S, Msb) made him to gaze, i. e., to look continually, (S, M, K,) without any

motion of the eyes: (M, K:) or pleased him: (Msb:) or pleased him, and made him to gaze,

&c. (TA.) And the former, It (a thing) cheered, or delighted, him, and pleased him; or diverted him.

(T in art. نر .) [See also 2.] ___ ِةَعاَّطلا َىلِإ  ُه�را   He (God, T) reduced him to obedience, so that he

became still, and continued obedient: (T, TA:) from a trad. (T.) 

ّىنرت 5  He continued looking at the thing that he loved. (IAar, T, K.) [See also 1.] 

ُهْنَع 6 ُتْوَـناَرَـت   I feigned myself unmindful of, or inadvertent to, him, or it. (A, TA.) [The primary

meaning seems to be, I feigned myself looking steadily away from him, or it.] 

َوَـنْرَـتْسِإ 10  see 1. 

ً�َر  A thing at which one looks (S, M, K) continually, [or gazes,] without any motion of

the eyes, by reason of its beauty: (M, K:) an inf. n. used as a subst. properly so termed. (M.) 

ٌةَنُر  , or ُةَنُّرا , a name of The month Jumádà-'l- Ákhireh: see َّىنُّرلا  in art. نر , and ٌةَنوُر  in art. نور . 

ٌةَوْـنَر  A piece of flesh or flesh-meat: pl. ٌتاَوَـنَر , (IAar, T, K, TA,) like as ٌتاَوَهَش  is pl. of ٌةَوْهَش . (TA. [In the CK,

the pl. is erroneously written ٌتاوْنَر .]) 

ٌءَ�َر  , with fet-h, (T,) like ٌباَحَس , (TA,) i. q. ٌلاََمج  [Beauty, goodliness, comeliness, &c.]: (T, K:) so says
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AZ. (T.) 

ٌءَ�ُر  , with damm, i. q. ٌبَرَط  [app. as meaning A lively emotion of joy; mirth, joy, gladness, or

delight]. (K. [See also ٌءَّ�ُر , in art. نر : and see the last signification of 1 in the present art.]) ___ Also A sound, voice,

or cry: (El-Umawee, T, K:) [like ٌةَّنَر  as expl. in the S and K:) pl. ٌةَيِنْرَأ . (T.) 

ٌّوُـنَر  in the following phrase is like ٌّوُدَع : (K:) you say, َةَنَالُف ُّوُـنَر  َوُه   He is one who gazes, or looks

continually, at such a woman or girl: (Lth, T, S: [see also ٌءَّ�َر :]) or he is one who is cheered,

or delighted, or diverted, and pleased, with the discourse of such a woman or girl.

(M, K. *) And ِىناَمَألا ُّوُـنَر  ٌنَالُف   Such a one is a person who expects things for which he

wishes. (Lth, T, M. *) 

ٌءَّ�َر ٌلُجَر   A man who gazes, or looks continually, at women. (S. [See also ٌّوُـنَر .]) 

ٌةَ�ْوَـنَر ٌسْأَك   [A cup of wine] lasting, or continuing, syn. ٌةَمِئاَد , (IAar, T, S, M, Msb, K,) to the

drinkers; ( ِبْرَّشلا ىَلَع  ; IAar, T, K; برشلا  being with fet-h to the ش, pl. [or rather quasipl. n.] of ٌبِراَش ; TA; [in the CK,

and in one copy of the T, erroneously, ِبْرُّشلا ىيلع  ;]) still, or motionless; syn. ٌةَنِكاَس : (S, Msb:) [were it not for this

addition, the meaning might be thought to be, a cup of wine circling to the drinkers:] or pleasing:

(Msb:) pl. ٌتاَيَـنْوَـنَر : (IAar, T, K:) the word ة�ونر  is of the measure ٌةَلَعْلَعَـف ; (S;) [originally ٌةَوَـنْوَـنَر ;] and it occurs in the poetry of

Ibn-Ahmar, (T, S, M,) but (as some say, S) has not been heard except in that poetry. (S, M.) 

َىنْرُـت  A fornicatress, or an adulteress: (M, K:) [accord. to ISd,] of the measure ُلَعْفُـت , from ُّوُـنُّرلا ; i. e., that is

gazed at, or looked at continually; because she is made an object of suspicion, or evil opinion: (M:) [whence,]

َىنْرُـت ُنْبِا   One that is base-born. (S.) [See more in art. نرت .] 

ٍّنَرُم  A singer. (AA, K.) 
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بهر  

َبِهَر 1  , aor. َـ , inf. n. ٌبَهَر  (S, A, * Msb, K) and ٌبْهُر  (S, K) and ٌبُهُر  (Ksh and Bd in xxviii. 32) and ٌبْهَر  (K) and ٌةَبْهَر , (S,

A, * K,) or this is a simple subst, (Msb,) and ٌناَبْهُر  and ٌناَبَهَر , (K,) He feared: (S, A, Msb, K:) or he 
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feared with caution. (TA.) You say, ٌةَبْهَر ُهْنِم  ِىبْلَـق  ٌبَهَر and ِىف   [In my heart is fear, or cautious

fear, of him, or it]. (A.) ___ And ُهَبِهَر , inf. n. ٌةَبْهَر  (JK, Mgh) and ٌةَبْهُر  and ٌبْهُر  and ٌبَهَر ; (JK;) [and app. ُهْنِم َبِهَر  ,

as seems to be indicated above;] He feared him, or it; (JK, Mgh;) [or feared him, or it, with caution;]

namely, a thing. (JK.) See also the next paragraph, in two places. 

َبَّهَر 2  see 4. ___ [Hence, اَذَك ْنَع  ُهبّهر  , inf. n. ٌبيِهْرَـت , He made him to have no desire for such a

thing; to relinquish it, or abstain from it; contr. of ِهيِف ُهَبَّغَر  : used in this sense by postclassical

writers, and perhaps by classical authors also. ___ And ُهبّهر  He made him a ِبِهاَر , or monk: in this sense likewise

used by post-classical writers; and mentioned by Golius as so used in El-Mekeen's History.] َبَّهَر , said of a man, He was, or

became, fatigued, tired, weary, or jaded. (JK.) And بهر , [so in the TA, app. َبَّهَر , but perhaps َبَهَر  ,

without teshdeed,] said of a camel, He rose, and then lay down upon his breast, by reason of

weakness in his back-bone. (TA.) You say also, اَهيِياَُحي َدَعَقَـف  ُةَقاَّنلا  ِتَبَّهَر  , (K, TA,) [or, accord. to some copies

of the K, اَهيِباَُحي ,] inf. n. ٌبيِهْرَـت , (K,) but in some copies the verb is an unaugmented triliteral, [app. تَبَهَر  ,] (TA,) The she-

camel was fatigued, or jaded, by travel, so he sat feeding her and treating her

well until her spirit returned to her. (K, * TA.) َبِّهُر  It (an iron head or blade of an arrow &c.) was

rubbed [app. so as to be made thin: see ٌبْهَر ]. (JK.) 
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ُهبهرا 4  (JK, S, A, K) and ُهبهرتسا  (S, A, K) He, or it, frightened him, or caused him to fear; (S, K;) as

also ُهبّهر  : (MA:) or disquieted him, or agitated him, by frightening. (A.) You say, ُباَهِإلا ُّرِعَشْقَـي 
ُباَهْرِإلا ُهْنِم  َعَقَو  اَذِإ   [The skin quivers when frightening befalls from him]. (A, TA.) And

ُهُتَدَْجنَو ُهُسَْ�  ُهْنَع  َساَّنلا  َبَهْرَأ   [His valour and courage frightened men away from him].

(A.) And َكِب ْبَهْرُأ  meaning I did not see in thee what ;[lit. I was not frightened by thee] َْمل 

induced in me doubt, or suspicion, or evil opinion. (A, TA.) And َلِبِإلا بهرا  , (JK, A,) inf. n. ٌباَهْرِإ ,

(JK, K,) He drove away, (A,) or repelled, (JK,) or withheld, (K,) the camels, (JK, A, K,) ِضَوَحلا ِنَع 
[from the watering-trough or tank]. (A, K.) بهرا  (said of a man, TA) also signifies He rode a camel

such as is termed بْهَر . (K.) Also He was, or became, long in the بَهَر , i. e. sleeve. (IAar, K. *) 

بّهرت 5  He (a man) became a بِهاَر  [or monk], fearing God, or fearing God with reverence

or awe: (TA:) or he devoted himself to religious services or exercises (JK, S, A, K) in his

ةَعَمْوَص  [or cell]: (A:) or he (a monk) detached himself [from the world. or became a recluse,]

for the purpose of devoting himself to religious services or exercises. (Msb.) ُهبّهرت  He

threatened him. (K.) 

ُهبهرتسا 10  He called forth fear of him, so that men feared him. (TA.) ْمُهوُبَهْرَـتْسٱَو , in the Kur

[vii. 113], has been expl. as meaning And they called forth fear of them, [i. e. of themselves,] so

that men feared them. (TA.) ___ See also 4. 

ٌبْهَر  An emaciated she-camel; (As, S, K;) or so [the fem.] ٌةَبْهَر : (JK:) or the former, a she-camel much

emaciated; as also َىبْهَر  ; or, as some say, this last, occurring in a verse, is the name of a particular she-camel: and the first

also signifies a she-camel lean, and lank in the belly: (TA:) or tall; applied to a he-camel; (K;) fem. with ة: (TA:)

or one that has been used in journeying, and has become fatigued, or jaded; (JK, TA;)

2



fem. with ة: and ُءآَبْهَر  signifies a she-camel fatigued, or jaded: and the first, a he-camel large, wide in the

belly-girth, broad in make between the shoulder-joints: (JK:) or wide in the bones,

broad in make between the shoulder-joints. (TA.) ___ Also A slender arrow: or a great arrow:

(TA:) and a thin iron head or blade (S, K, TA) of an arrow: (S, TA:) pl. ٌباَهِر . (S, K.) 

ٌبْهُر  : see what next follows, in two places. 

ٌبَهَر  (Zj, K, TA) and ٌبْهُر  (Zj, TA) A sleeve: (T, K:) accord. to Z, (TA,) of the dial. of Himyer; but one of the innovations of

the expositions [of the Kur-án]: (Ksh in xxviii. 32, and TA: [not, as Golius says, referring to the Ksh as his authority, of the dial. of the

Arabs of El- Heereh:]) said in the Jm to be not of established authority: but signifying thus accord. to AA: and so accord. to Zj, (L, TA,)

and Mukátil, (T, L, TA,) in the Kur xxviii. 32; [though generally held to be there, accord. to all the various readings, (which are بَهَّرلا
and بْهُّرلا  and بُهُّرلا  and بْهَّرلا ,) an inf. n. of َبِهَر ;] and Az says that this is a correct meaning in Arabic, and the most

agreeable with the context. (L, TA.) One says, ِىبْهُر َءْىَّشلا ِىف  ُتْعَضَو   , meaning I put the thing in my sleeve

[to carry it therein, as is often done] (TA.) 

ٌةَبْهَر  : see what next follows: ___ and see also ٌةَّيِناَبْهَر . 

َىبْهَر  and َىبْهُر  and ُءآَبْهَر  and ٌءآَبْهُر  [which last I write with tenween accord. to a general rule applying to words of the measure

ءَآلْعُـف ] and ٌتوُبَهَر  and ىَتوُبَهَر  , each a simple subst., (K,) as also ٌةَبْهَر  , (Msb, [but accord. to the S and K, this last is an inf. n.

of َبِهَر ,]) signifying Fear: (Msb, K:) or fear with caution. (TA.) One says, ٍتوَْمحَر ْنِم  ٌرْـيَخ  ٌتوُبَهَر  , (S, Meyd,

K,) or, accord. to Mbr, ىَتوَُمحَر ْنِم  ٌرْـيَخ  ىتوُبَهَر  , (Meyd,) [Fear is better than pity, or compassion,]

meaning thy being feared is better than thy being pitied, or compassionated: (S, Meyd, K:)

a proverb. (Meyd. [See 1 in art. بغر .]) And َكاَبْغُر ْنِم  ٌرْـيَخ  َكاَبْهُر  , a similar prov. [expl. voce َبِغَر ]. (Meyd.) And َىبْهُّرلا
ِهْيَلِإ َىبْغُّرلاو  ِّٰ�ٱ  َنِم   [also expl. voce َبِغَر ]. (Lth, TA.) For the first word, see also ٌبْهَر . 
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َىبْهُر  : see the next preceding paragraph, in three places. 

ُءآَبْهَر  : see َىبْهَر : and see also ٌبْهَر . 

ٌءآَبْهُر  : see َىبْهَر . 

ُناَبْهَر  Excessively fearful. (Bd in lvii. 27.) 

ٌةَنَـبْهَر  : see ٌةَّيِناَبْهَر . 

ٌتوُبَهَر  : see َىبْهَر , in two places. Also Fearful; applied to a man. (S.) 

ىَتوُبَهَر  : see َىبْهَر , in two places. 

ٌةَّيِناَبْهَر  , (JK, S, Mgh, Msb, K,) written in an exposition of the Makámát [of El-Hareeree] without teshdeed, (Mgh,) [Monkery;

asceticism; the life, or state, of a monk or an ascetic;] the state of a بِهاَر , (A, Msb,) or

Christian devotee; (Mgh;) the masdar of ٌبِهاَر , (JK, S, K,) as also ٌةَبْهَر  : (S, K:) or it is originally from ُةَبْهَّرلا ; and by a

secondary application is used as a noun signifying excess, or extravagance: (AAF, TA:) or it is from ٌةَنَـبْهَر  , [which has

the same signification, of the measure ٌةَنَلْعَـف  from ٌةَبْهَر , or ٌةَلَلْعَـف  on the supposition that the ن is a radical letter: (IAth, TA:) or it

signifies excess in religious services or exercises, and discipline, and the detaching

oneself from mankind; and is from ُناَبْهَر , signifying excessively fearful: so in the Kur lvii. 27; where it is said, ًةَّيِناَبْهَرَو
اَهوُعَدَتْـبٱ , (Bd,) meaning اَهوُعَدَتْـبٱ ًةَّيِناَبْهَر  اوُعَدَتْـبٱَو   [And they innovated excess &c.: they innovated

it]: (AAF, Bd, TA:) and some read with damm, [ ًةَّيِناَبْهُر ,] as though from ٌناَبْهُر , pl. of ٌبِهاَر . (Bd.) It is said in a trad., (TA,) َال
ِمَالْسِإلا َةَّيِناَبْهَر ِىف   [There is no monkery in El-Islám]; i. e., no such thing as the making

oneself a eunuch, and putting chains upon one's neck, and wearing garments of

hair-cloth, and abstaining from flesh-meat, and the like. (K.) And in another trad., ْمُكْيَلَع
ِىتَّمُأ ُةَّيِناَبْهُر  ُهَّنِإَف  ِداَهِْجلٱِب   [Keep ye to the waging of war against the unbelievers, for it is

4



the asceticism of my people]. (TA.) 

ٌباَهَر  and ٌباَهُر : see what next follows. 

ٌةَباَهَر  (S, K) and ٌةَباَهُر  and ٌةَباَّهَر  and ٌةَباَّهُر  accord. to El-Hirmázee, (K, TA,) [The ensiform cartilage, or lower

extremity of the sternum;] a certain bone, (S, K,) or small bone, (TA,) in the breast,

impending over the belly, (S, K, TA,) resembling the tongue, (S,) or like the extremity of

the tongue of the dog: (TA:) or a certain cartilage, resembling the tongue,

suspended in the lower part of the breast, impending over the belly: (TA:) the

tongue of the sternum, at the lower part: (ISh, TA:) or, accord. to IAar, the extremity of the

stomach: (TA:) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌباَهَر  [and ٌباَهُر ]. (K.) 

ٌةَباَّهَر  and ٌةَباَّهُر : see what next precedes. 

ٌبِهاَر  Fearing; [or a fearer; or fearing with caution; or a cautious fearer;] as in the phrase

ِّٰ�ٱ َنِم  ٌبِهاَر  َوُه   [He is one who fears God; or a fearer of God; &c.]: whence the signification 
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next following. (Msb.) ___ A Christian [monk, ascetic, religious recluse, or] devotee; (Mgh, Msb;)

one who devotes himself to religious services or exercises, in a ةَعَمْوَص  [or cell]; (TA;)

one of the ناَبْهُر  of the Christians: (S, K:) [i. e.] the pl. is ٌناَبْهُر  (A, Mgh, Msb) and ٌةَبَهَر ; (A;) or, sometimes,

ٌناَبْهُر  is a sing.; (K;) as in the following ex., cited by IAar: 

* ْلَلُقلا ٍرْيَد ِىف  َناَبْهُر  ْتَمَّلَك  ْوَل  *
* ْلَزَـنَـف ىَعْسَي  ُناَبْهُّرلا  َرَدَْحنٱَل  *
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[If she spoke to a Christian monk in a monastery among the summits of a

mountain, the Christian monk would come down running, and so descend]: but he

says that the approved way is to use it as a pl.: (TA:) and ُنيِباَهَر  is a pl. (A, Msb, K) of ٌناَبْهُر , (K,) and ٌةَنِباَهَر  is another pl. (A, K)

of the same, and so is َنوُناَبْهُر . (K.) See also ٌبوُهْرَم . 

ٌةَبِهاَر  A state, or condition, that frightens. (TA.) 

ٌباَهْرَأ  Birds that are not rapacious; that do not prey. (K.) [App. so called because timid; as Golius

supposes.] 

ٌبِّهَرُم  , applied to a she-camel, [though of a masc. form,] Fatigued in her back. (TA. [See its verb, 2.]) 

ٌبوُهْرَم  Feared: (Mgh, Msb:) [or feared with caution:] applied to God. (Msb.) In the phrase ٌبوُهْرَم َكْيـَّبَل 
َكْيَلِإ ٌبوُغْرَمَو   [At thy service time after time: Thou art feared, and petitioned, or

supplicated with humility, &c.], it is in the nom. case as the enunciative of an inchoative [ َتْنَأ ] suppressed. (Mgh.)

___ [Hence,] ملا
َ
ُبوُهْر , as also ُبِهاَّرلا  , [the latter in this case being like ٍضاَر  in the sense of ٌّىِضْرَم ,] The lion. (K.) 

6



جهر  

جهرا 4  , (K,) or َراَبُغلا جهرا  , (S, Mgh,) He, or it, raised the dust. (S, Mgh, K.) You say, ِلْيَخلا ُرِفاَوَح  ْتَجَهْرَأ 
The hoofs of the horses raised the dust. (A.) ___ [Hence, because a heavy rain raises the dust,] تجهرا

ُءآَمَّسلا  The sky poured, or flowed, with rain. (A, K.) ___ And ْمُهَـنْـيَـب جهرا   He raised, or excited,

conflict and faction, or sedition, or discord or dissension, between them, or among

them. (A.) ___ And ِبَخَّصلاَو ِمَالَكلا  اوجهرا ِىف   [They raised a tumult in talking and

clamouring]. (A.) ___ And جهرا  He had in his house, or chamber, much روَُخب  [or incense].

(IAar, K.) 

ٌجْهَر  : see what next follows. 

ٌجَهَر  (S, A, Mgh, K) and ٌجْهَر  (K) Dust, syn. ٌراَبُغ , (S, A, Mgh, K,) raised. (Mgh.) In the phrase ِراَبُغلا ُجَهَر  ِهْيَلَع 
[Upon him, or it, is raised dust], رابغلا  is subjoined by way of explanation. (Mgh.) It is said in a trad., َلَخَد ْنَم 

ِراَّنلا ُّرَح  ُهْلُخْدَي  ُجَهَّرلا َْمل  ُهَفْوَج   [He into whose inside the dust raised in fighting in the cause of God has

entered, the heat of the fire of Hell will not enter it]. (TA. [The meaning is shown by another trad. there

cited.]) ___ Also, (K,) or the former word, (TA,) Clouds, (K,) or thin clouds, (TA:) without water, (K,)

resembling dust: (TA:) n. un. with ة. (K.) ___ Also, (K,) or the former word, (TA,) Excitement of evil or

mischief, of conflict and faction, of sedition, or of discord or dissension. (IAar, L, K, TA.) 

ٌجوُجْهُر  : see what next follows. 

ٌجيِجْهِر  Weak; (K;) applied to a young weaned camel; (TA;) or to a man and an animal [of any kind]: (TK:) and soft; as also

ٌجوُجْهُر  , (K,) with damm; (TA; in the CK [erroneously] جوُجْهَر ;) applied to a man. (TK.) 

1



ٌجَوْهَر ٌىْشَم   (S) An easy, gentle, pace: (TA:) the latter app. a Pers. word, arabicized; (S;) [from اَوْهَر  or ْراَوْهَر , or] its

Pers. original is ْهَوْهَر . (L.) 

ٌةَجَوْهَر  A certain [easy] kind of pace. (S, K.) 

ٌجِهْرُم ٌءْوَـن   [A star, or an asterism, of the Mansions of the Moon, or of any that were

believed to bring rain,] attended by much rain [as though it raised the dust]. (A, K.) 

2



ندهر  

Q. 1 َنَدْهَر  , (TA,) inf. n. ٌةَنَدْهَر , (K, TA,) He circled in walking [like the bird called ٌنَدْهَر ]: (K, TA:) or he

was as though he circled in his gait. (Az, TA.) See ٌنَدْهَر . ___ He was, or became, slow, tardy,

dilatory, late, or backward. (K, TA.) And He was, or became, restricted, or limited. (K, TA.) A

poet, cited by IAar to Th, says, 

* ْنِدْهَرُأ َْملَو  ِدْقَّـنلِ�  ُتْئِجَف  *

i. e. [And I brought the cash, or ready money, and] was not slow, or tardy, &c., and was

not restricted, or limited, with it. (TA.) 

ٌنَدْهَر  (S, K) and ٌنَدْهُر  and ٌنَدْهِر  (K) A certain bird, in Mekkeh, like the روُفْصُع  [or sparrow]; (S,

K;) as also ٌةَنَدْهَر  , and ٌةَّنُدْهُر  and ٌنوُدْهُر  : (K:) and a certain bird resembling the رَُّمج , [which is said by Es-

Sakháwee, cited in the Msb in art. رمح , to be the َّربُـق , i. e. lark,] except that it is سَبْدَأ  [i. e. brown, or of a

colour between black and red, or of a dark, or an ashy, dust-colour, in which are

redness and blackness], and is larger than the رَُّمح ; as also ٌةَنَدْهَر  : (S, TA:) pl. ُنِداَهَر : (S, K:) and

ٌلَدْهَر , pl. ُلِداَهَر , signifies the same: (TA:) or the ةَّنُدْهُر  is a bird resembling the ةَرُـبْـنُـق  [or lark], that

moves as though circling ( ُريِدَتْسَت اَهـَّنَأَك  ُنِدْهَرُـت  ) in her gait: (JK:) and accord. to the L, in art.

بضح , the نَدْهَر  is the ُربْـنُـق  [or lark]. (TA in that art.) ___ A coward: (K, TA:) as being likened to the bird so called.

(TA.) ___ And Foolish; stupid; or unsound, or deficient, in intellect or under- standing: (K:)

or so the first word ( ٌنَدْهَر ): or a weak man: (JK:) pl. ٌةَنِداَهَر . (TA.) 

ٌنَدْهُر  : see the next preceding paragraph. 
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ٌنُدْهُر  , without teshdeed, A heavy [or slow] man. (JK.) 

ٌنَدْهِر  : see ٌنَدْهَر . 

ٌةَنَدْهَر  and ٌةَّنُدْهُر : see ٌنَدْهَر ; for each in two places. 

ٌنوُدْهُر  : see ٌنَدْهَر . ___ Also A liar. (K.) 
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طهر  

َطڤهَر 1  see what next follows. 

ٍطاَِ�ْرٱ 8 وُوَذ  ُنَْحن   We are collected together, or congregated; as also ٍطْهَر وُوَذ  ُنَْحن   : (K, TA:) [the

last word in each of these phrases being an inf. n.; unless that in the latter be a mistake for ٍطُهْرَأ , (a pl. of ٌطْهَر ,) which I find put in

the place of ٍطْهَر  in a MS. copy of the K:] from Ibn-'Abbád. (TA.) ___ In a trad. occurs the phrase, ٌطاَِ�ْرٱ ُنَْحنَو  اَنَظَقْـيَأَف   [And

he waked us,] we being parties collected together, or congregated: the last word being an

inf. n. put in the place of the verb [or rather of the part. n., or for ٍطاَِ�َرٱ وُوَذ  ]. (TA.) 

ٌطْهَر  (Lth, S, Msb, K, &c.) and ٌطَهَر  , (Lth, Msb, K,) but the former is the more chaste, (Lth, Msb,) A man's people, and

tribe, (S, Msb, K,) consisting of his nearer relations: (Msb:) [i. e. his near kinsfolk:] and a

number of men less than ten, among whom is no woman; (AZ, S, Msb, K;) as also ٌرَفَـن : (AZ,

Msb:) or from seven to ten; (IDrd, Msb, K;) and sometimes a little more; (IDrd;) less than seven, to three, being

called ٌرَفَـن : (Msb:) or from three to ten: (K:) or i. q. ٌةَريِشَع : (ISk, Msb:) or more than ten, to forty: (As,

IF, Msb:) a pl., (S, Msb,) or a word having a pl. meaning, (Th, Az, Msb,) without any proper sing.; (Th, Az, S, Msb, K;) like ٌرَفَـن  and

ٌمْوَـق  and ٌرَشْعَم  and ٌةَريِشَع ; all applied to men, exclusive of women: (Th, Msb:) and ٌطوُهْرُأ  signifies the same: (ISh, TA:) the pl. of

طهر  is ٌطُهْرَأ  (Lth, S, K) and ٌةَطِهْرَأ  (Lth) and ٌطاَهْرَأ , (S, K,) [all pls. of pauc.,] the last of these being pl. either of ٌطَهَر  or of

ٌطْهَر , (TA,) and ُطِهاَرَأ , (S, ISd, K,) as though pl. of ٌطُهْرَأ , (S, ISd,) though Sb makes it pl. of ٌطْهَر , because of the rareness of

the pl. pl., (ISd,) and ُطيِهاَرَأ  [which is app. pl. of ٌطاَهْرَأ ]. (S, K.) You say, ًةَيْـنِد ُهُطْهَر  ْمُه   They are his people, and

his tribe, closely related. (S, TA.) And it is said in the Kur [xxvii. 49], ٍطْهَر ُةَعْسِت  ملا 
َ

ِةَنيِد ىِق  َناَكَو  , (S,) but this

means, [And there were in the city] nine persons, (Bd,) or nine men. (Jel.) ___ You also say ٌطْهَر
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ٍرَشُع ْنِم   [A collection of plants of the kind called رشع ]. (IAar, Sh, TA in art. كيا .) An enemy;

syn. ٌّوُدَع ; (K, TA; [in the CK وْدَع ;]) mentioned by Sgh, on the authority of Ibn- 'Abbád. (TA.) A skin, (K,) or a

waistwrapper ( راَزِإ ) made of leather, (Jm,) the sides 
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of which are slit in several places in their lower parts, so that one may walk in

it; (Jm, K;) or made of skin, and also of wool; (Aboo-Tálib the Grammarian;) or a skin of Et-Táïf, slit in

several places; (M, TA;) or a skin of a size equal to the space between the navel and

the knee; (S;) or a skin slit into a number of thongs or strips; (ISh, S, K;) or a skin cut into

a number of thongs or strips, these being one above another; (AHeyth;) or a waist-

wrapper ( رَزْـئِم ) made of skin, or leather, slit in several places, except in the place

of the pudendum; (TA;) or a skin slit into strips, each strip being of the breadth of

four fingers; (IAar;) worn by children, (M, K,) or by a young girl before she has arrived

at puberty, (IAar,) and by a woman in menstruis: (IAar, S, M, K, &c.:) [in Nubia, the طْهَر , still called by that

name, is very neatly made, consisting of a great number of slender thongs: it is worn there by young girls, and is generally their only

covering, completely surrounding and concealing the pelvic portion of the body, and the whole or part of the thighs:] in the Time of

Ignorance, the men used to perform their circuitings [around the Kaabeh] naked, and the women wearing [only] the طهر : (S:) [see

also ٌفْوَح , in two places:] the pl. is ٌطاَهْرَأ  [a pl. of pauc.] (S, TA) and ٌطاَهِر : (ISh, S, K:) or this last is a sing. also, (K,) signifying

a piece of leather of a size equal to the space between the place of the waist-

band and the knee, slit in several places like the [thongs called] كُرُش  [of the

sandal, pl. of كاَرِش ]; worn by a girl of seven years: or a garment worn by the boys of

the Arabs of the desert, consisting of overlapping folds or plies, one above
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another, like fans: (TA:) pl. ٌةَطِهْرَأ  [a pl. of pauc.]. (K.) 

ٌطَهَر  : see ٌطْهَر . 

ٌّىِطْهَر  Of, or relating to, or belonging to, a طْهَر , meaning a man's people, and tribe, &c. (L.) 

ٌةَطَهُر  : see what next follows. 

ُءآَطَهُر  : see what next follows. 

ُءآَطِهاَر  and ٌةَطَهُر  (S, K) and ُءآَطَهُر  , (K,) like ُءآَّماَد , (S,) One of the holes of the jerboa, from which

it takes forth the earth or dust, (S, K,) and collects it; (S;) it is the first hole that it

excavates; (TA:) and is between the ءآَعِصاَق  and the �َءآَقِف ; and therein it hides its

young: (Az, TA:) or, as AHeyth explains the first of these words, what the jerboa makes, or puts, at the

mouth of the ءاعصاق , and what is behind that, covering its hole except enough to

admit the light from it. (TA.) 

ٌطوُهْرُأ  : see ٌطْهَر . 
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فهر  

َفُهَر 1  , aor. ُـ , inf. n. ٌةَفاَهَر  (JK, MA, K) and ٌفَهَر  (JK, K) and ٌفْهَر , (TA,) It (a sword, K, or a thing [of any kind], JK, TA)

was, or became, thin, and slender; (JK, K, TA;) it (a sword) was, or became, thin in the edge or

point; (Ham p. 349;) it was, or became, sharp, or keen; contr. of َّلَك . (MA.) ُهَفَهَر : see what next

follows. 

ُهفهرا 4  , (JK, S, K, &c.,) inf. n. ٌفاَهْرِإ ; (Ham p. 93;) and ُهَفَهَر  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌفْهَر ; (TA;) He made it (a sword,

S, K, &c., or a thing [of any kind], JK) thin, (S, MA, K,) or sharp or pointed; (JK, MA;) he made it (a sword) thin

in the edge or point; (Ham p. 93;) he made it sharp, or keen. (MA.) ___ [Hence,] َكَناَسِل اَنْـيَلَع  َتْفَهْرَأ 
[Thou hast sharpened against us thy tongue]. (A, TA.) And ُلوقَأ اَمِل  َكِنْهِذ  َبْرَغ  ْفِهْرَأ 
[Sharpen the edge of thine intellect for what I say]. (A, TA.) 

ٌفيِهَر  Thin; slender; (JK, TA;) applied in this sense to a sword; (TA;) and also to a neck: (ISh, TA in art. عتب :) or thin

in the edge or point; applied to a sword: (Ham p. 349:) or sharp, or keen; thus applied: (JK, * MA:) but Az says that

it is seldom used; ٌفَهْرُم  being used in its stead. (TA.) 

ٌفَهْرُم  (JK, S, TA) and ٌفوُهْرَم  (JK, TA) Made thin; (JK, S, TA;) applied to a sword, (S, TA,) or to an arrow: (JK:) and the

former, [or each,] made sharp or pointed: (JK:) [or made thin in the edge or pointed: or made

sharp or keen: see 4:] and see also ٌةَفَهْرُم ٌنُذُأ  ٌفيِهَر .___   A slender ear. (TA.) And ٌفَهْرُم ٌرْصَخ   A

slender waist. (Ham p. 93.) And ِمْسِجلا ُفَهْرُم  ٌلُجَر   (JK, TA) and ُفوُهْرَم  , but the former is the more common, A

man slender in the body. (TA.) ___ ٌفَهْرُم ٌسَرَـف   A horse lank in the belly, having the

ribs near together: which is a fault. (IDrd, K, TA.) 
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ٌةَفَهْرُم  [as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] Swords; (Ham p. 93;) and so ٌتاَفَهْرُم : (S

and TA in art. درب :) or swords made thin in the edge or point. (Ham p. 349.) One says ُدِراَوَـب ٌتاَفَهْرُم 
Sharp, or cutting, swords: (TA in art. درب :) or slaying swords. (S in that art.) 

ٌفوُهْرَم  : see ٌفَهْرُم , in two places. 
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قهر  

ُهَقِهَر 1  , (JK, S, Mgh, Msb, K,) aor. َـ , (S, Msb, K,) inf. n. ٌقَهَر , (S, Mgh, Msb,) He, or it, came upon, properly as a

thing that covered, him, or it; or came to him, or it; syn. ُهَيِشَغ : (S, K:) and (K) reached, or

overtook, him, or it: (ElFárábee, Msb, K:) or it signifies, (K,) or signifies also, (S,) he drew near to, or

approached, (S, Mgh, Msb, K,) whether he took, or did not take, (S, K,) him, or it: (S, Mgh, Msb, K:) or

he followed him, and was near to reaching, or overtaking, him. (JK.) It is said in the Kur [x.

ٌةَّلِذ ,[27 َالَو  ٌرَـتَـق  ْمُهَهوُجَو  ُقَهْرَـي  َالَو  , meaning And there shall not come upon, or overspread,

their faces [blackness, or darkness, nor abjectness, or ignominy]. (S, TA.) And you say, ُهَقِهَر

ُنْيَّدلا , (Msb, TA,) or ٌنْيَد , (Mgh,) Debt, or a debt, came upon him. (Mgh, Msb, TA.) And ُةَالَّصلا اَنْـتَقِهَر  , (inf. n.

ٌقوُهُر , Msb, or ٌقَهَر , TA,) The time of prayer came upon us. (Mgh, * Msb, TA.) And it is said in a trad., اَذِإ

ُهْقَهْرَـيْلَـف ِءْىَّشلا  َىلِإ  ْمُكُدَحَأ  ىَّلَص  , i. e. [When any one of you prays towards the thing,] let

him come near to it. (JK, S. [In the Mgh, اَهْقَهْرَـيْلَـف ٍةَرْـتُس  َىلِإ  , i. e. towards a thing that he has set

up for that purpose, &c.]) One says also, ُهُتْقِهَر َّىتَح  ً�َالُف  ُتْبَلَط  , inf. n. ٌقَهَر , I sought such a one

until I drew near to him, and, as it sometimes means, took him, or, as it sometimes means, did not

take him. (S.) And ُهُتْذَخَأ ْوَأ  ُهُذُخآ  ُتْدِكَو  ُهُتْقِهَر  َّىتَح  َءْىَّشلا  ُتْبَلَط   [I sought the thing until I

came near to it, and I almost took it, or I took it]. (Az, Msb.) And ٍنَالُف ُصوُخُش  َقَهَر  , i. e.

[Such a one's going, or going forth or away,] drew near. (S.) ُهُتْقَهْرَأ  also signifies I drew near

to it; syn. ُهُتْـيَـناَد . (Msb.) And one says, اوُعِرْسَأَف ُلْيَّللا  ُمُكَقَهْرَأ  , i. e. The night has drawn near [to you,

therefore hasten ye]; syn. َد�َ . (TA.) ___ You say also, ُهَرْكَي اَِمب  ُهَقِهَر  , inf. n. ٌقَهَر , He did to him that

which he disliked, or hated. (JK.) ___ And اًْمثِإ ُتْقِهَر  : see 4. َقِهَر  as an intrans. v.: see ٌقَهَر , which is its inf. n.,
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below. 

َقِّهُر 2  He was one to whom ٌقَهَر  [q. v.] was attributed. (Mgh.) [He was one to whom

ignorance was attributed; an object of suspicion in respect of his religion: (see the

part. n., below:) or he was suspected of evil conduct.] It is said in a trad., ُقَّهَرُـت ٍةَأَرْمٱ  ىَلَع  ىَّلَص  , (S, Mgh,)

meaning [He prayed over a woman] suspected of evil conduct. (S.) 

قهار 3  , (S, Msb, K,) and َمُلُحلا قهار  , (JK, Az, K, all in art. فلخ ,) inf. n. ٌةَقَهاَرُم , (Msb,) He (a boy) was, or became,

near to attaining puberty, or virility; (S, Msb, K;) as also قهرا  , inf. n. ٌقاَهْرِإ . (Msb.) And تقهار
َنيِرْشِعلا  [She nearly attained the age of twenty]. (K in art. رصع .) 

ً�اَيْغُط 4 ُهقهرا   i. q. ُهَّ�ِإ ُهاَشْغَأ   [i. e. He made excessive disobedience to come upon him,

properly as a thing that covered him]; (S, K;) and ِهِب ُهَقَْحلَأ   [i. e. made it to reach him, or

overtake him, or befall him]. (K.) It is said in the Kur xviii. 79, اًرْفُكَو ً�اَيْغُط  اَمُهَقِهْرُـي  ْنَأ  اَنيِشَخَف  , meaning

[And we disapproved] that he should make excessive disobedience, and

ingratitude, to come upon them twain, by his undutiful conduct, so bringing evil upon them: or that he

should couple with the faith of them twain his excessive disobedience and his

ingratitude, so that there would be in one house two believers and one who was excessively disobedient and ungrateful: or

that he should communicate to them twain his excessive disobedience and his

ingratitude. (Ksh, Bd. [See also َىِشَخ .]) And one says, اًْمثِإ ٌنَالُف  ِىنَقَهْرَأ  ُهُتْقِهَر  َّىتَح  , meaning Such a one

made me to hear the burden of a sin, [as though he made the sin to come upon

me as a burden,] so that I bore it. (S.) And اًرْمَأ َلُجَّرلا  ُتْقَهْرَأ   I made, required, or

constrained, the man to bear, or endure, a thing, or an event. (Msb.) And اًرْسُع ُهقهار   He

made, required, or constrained, him to do a difficult thing: (AZ, S, Mgh, K:) or he made a
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difficulty to come upon him, properly as a thing 
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that covered him; syn. ُهَّ�ِإ ُهاَشْغَأ  . (Ksh and Bd in xviii. 72.) And ُهقهرا , alone, He demanded of him a

difficult thing. (S, Msb, K.) You say, ٱ�ُّٰ َكَقَهْرَأ  ِىنْقِهْرُـت َال  Demand not thou of me a difficult َال 

thing: may God not demand of thee a difficult thing. (AZ, S, K.) And ٌقاَهْرِإ  signifies also The

inciting, or urging, a man to do a thing that he is not able to do. (Az, K, TA.) ___ You say also,

َلْيَّخلا ُمُهاَنْقَهْرَأ   We made the horsemen to overtake them, or come up with them: (TA:) or

to be near doing so. (JK.) ___ And َةَالَّصلا قهرا   He delayed the prayer (JK, S, Mgh, Msb, K, TA)

until it approached the other [next after it], (JK,) or until it almost approached the

other, (Mgh, K, TA,) or until the time of the other approached. (S, Msb.) ___ And َىِّلَصُي ْنَأ  ُهُتْقَهْرَأ   i.

q. اَهْـنَع ُهُتْلَجْعَأ   [i. e. I hurried him so as to prevent him from praying: see similar phrases in art.

لجع ]. (K.) ___ See also 1, near the end of the paragraph, in two places: ___ and see 3. َجْرَّسلا ُةَّباَّدلا  تقهرا  : see 4 in art.

قهز . 

ٌقَهَر  The doing of forbidden things: (S, Mgh, Msb, K:) wrongdoing; wrongful, unjust, in

jurious, or tyrannical, conduct: (Fr, S, K:) it has this meaning in the Kur lxxii. 13, (S, TA,) accord. to Fr; or, as some

say, the former mean ing: (TA:) the doing evil: (AA, K:) and a subst. from ٌقاَهْرِإ  signifying the inciting, or urging,

a man to do a thing that he is not able to do: (Az, K:) lightwittedness; or lightness and

hastiness of disposition or deportment; (S, K;) and excessive disobedience: so in the Kur lxxii.

6, (S, TA,) accord. to some: (TA:) foolishness, or stupidity: lightness, or levity: (K:) or ignorance,

and lightness of intellect: (JK:) and illnature, or evil disposition: (TA:) and haste: (K:) and
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lying: (Mgh, K:) in all these senses, [i. e. in all that have been mentioned above as from the K, and app. in others also, above and

below,] its verb is َقِهَر  , aor. َـ , [meaning He did forbidden things: acted wrongfully, unjustly,

injuriously, or tyrannically: &c.:] (K, TA:) of which it is the inf. n.: (TA:) and the following meanings also are assigned

to it [app. by interpreters of the passages in which it occurs in the Kur]: sus picion, or evil opinion: and sin: accord.

to Katádeh: lowness, vileness, or meanness; and weakness; accord. to Zj: error; accord. to Ibn El-

Kelbee: and bad, or corrupt, conduct: and pride: and so ٌةَقْهَر  , in these two senses: and the commission

of a sin or crime or fault; syn. ٌتَنَع : and the act of reaching, or overtaking [app. of some evil accident]:

and perdition. (TA.) 

ٌقِهَر  A man in whose conduct, or character, is ٌقَهَر  [expl. above: i. e. one who does forbidden

things: &c.]: (O:) hasty: quick to do evil: and self-conceited; proud, or haughty. (TA.) And

ٌةَقِهَر  A vitious woman; or an adulteress, or a fornicatress. (TA.) 

ٌةَقْهَر  : see ٌقَهَر . 

ىَقَهَّرلا وُدْعَـي   He runs quickly, so as to require his pursuer to do what is difficult or

what is beyond his power ( ُهَبِلاَط َقِهْرُـي  َّىتَح  , or, as in the CK, ُهُبِلاَط َقَهْرُـي  ّىتح   [which is virtually the same]):

(M, K, TA:) or he runs quickly, so that he almost reaches, or overtakes, ( ُقَهْرَـي َداَكَي  ّىتح  ,)

the object of his pursuit. (JK.) 

ٍةَئاِم ُناَقْهُر   : see what next follows. 

ٍةَئاِم ُقاَهُر   and ٍةِئاِم ُقاَهِر   As many as a hundred; (AZ, ISk, JK, S, K;) as also ةئام ُناَقْهُر  : (so in one of my copies

of the S:) such are said to be a man's camels, (JK,) or such is said to be a company of men. (AZ, ISk, S.) 

ٌقوُهَر  A wide-stepping, and quick, or excellent, she-camel, that comes upon him who
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leads her so as almost to tread upon him with her feet. (En Nadr, K.) 

ٌقيِهَر  Wine: (K:) a dial. var. of ٌقيِحَر , like as ٌهْدَم  is of ٌحْدَم . (TA.) 

ٌقِهاَر  applied to a boy, and ٌةَقِهاَر  applied to a girl, From ten to eleven years old. (TA.) [See also ٌقِهاَرُم .] 

ٌناَقُهْـيَر  Saffron. (JK, IDrd, S, K.) 

ٌقَهْرُم  Reached, or overtaken, (JK, S, O, K,) to be slain. (S, O.) ___ Straitened. (Ham p. 682.) 

ِةَقِهْرُملا ِْريَصُعلا  اَنْـيَـتَأ ِىف   [app. We came when the time of the afternoon-prayer was

drawing near; ْريَصُعلا  being the dim. of ُرْصَعلا : see the phrase اوُعِرْسَأَف ُلْيَّللا  ُمُكَقَهْرَأ  , near the end of the first

paragraph]. (TA.) 

ٌقَّهَرُم  One to whom men come (S, K, TA) often, (TA,) and at whose abode guests alight. (JK,

S, K, * TA.) ___ Also One to whom ٌقَهَر  [q. v.] is attributed: (JK, K:) [said in the TA to have no verb; but this is not

the case: see 2:] one of whom evil is thought: (JK, S, K:) or who is suspected of evil, or of

lightwittedness: (TA:) one to whom ignorance is attributed: (Mgh;) an object of

suspicion in respect of his religion: (Mgh, TA:) corrupt [in conduct]: one in whom is

sharpness [of temper] and lightwittedness. (TA.) 

ٌقِهاَرُم  Near to attaining puberty; applied to a boy: (JK, Mgh, TA:) and with ة applied to a girl. (TA.) [See also

ٌقِهاَر .] ___ [Hence,] اًقِهاَرُم َةَّكَم  َلَخَد   He entered Mekkeh nearly at the end of the [proper]

time [to do so as a pilgrim], so that he almost missed the halt at 'Arafát. (Nh, O, K, TA.)

And اًقِهاَرُم َرْهُّظلا  ىَّلَص   He performed the noon-prayer nearly missing the time. (TA.) 
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لهر  

ُهُمَْحل 1 َلِهَر   , (S, K,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌلَهَر , (JK, TA,) His flesh was, or became, quivering, and

flaccid, or flabby: (S, K:) and (some say, TA) his flesh was, or became, inflated, or puffy, or

swollen, (K, TA,) in any part: (TA:) or it was, or became, swollen without disease; (JK, K, TA;)

he being flaccid by reason of fatness, (JK, TA,) and inclining to weakness. (TA.) [See also

5.] 

ُهلّهر 2  , inf. n. ٌليِهْرَـت , It (flesh-meat) rendered it (i. e. his flesh) quivering, and flaccid, or flabby: (S,

K:) or inflated, or swollen: or swollen without disease: (K: [see 1:]) or it (much sleep) rendered

his face swollen, and the parts below, or around, his eyes puffy. (TA.) 

لّهرت 5  He was, or became, soft in the flesh: and it (the flesh of a limb or member) was, or became,

soft. (KL.) [See also 1.] 

ٌلْهِر  [in the Lexicons of Golius and Freytag ٌلَهِر ] Thin clouds, resembling [falling] dew, (K, TA,) in the

sky. (TA.) 

ٌلَهَر  Yellow water [or fluid] in the دْخُس  [app. here meaning the membrane that encloses the

fœtus of a beast]. (IDrd, K.) 

ٌلِهَر  Quivering, and flaccid, or flabby, flesh. (TA.) And ِرْدَّصلا ٌلِهَر   A horse quivering, and

flaccid, or flabby, in the breast. (S, TA.) 

ًالَّهَرُم َحَبْصَأ   He was, or became, in the morning, swollen (K, TA) in his face, by reason
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of much sleep. (TA. [See 2. In some copies of the K, َجَّيَهَـت  is erroneously put, in this explanation, for َجَّبَهَـت .]) 
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مهر  

ُضْرَألا 1 ِتَِمهُر   The land was rained upon [with such rain as is termed ةَْمهِر ]. (Z, TA.) 

ُءآَمَّسلا 4 تمهرا   , (JK, K,) or ُةَباَحَّسلا , (S,) The sky, or the cloud, shed the sort of rain, or rains,

termed ةْمهِر , or ماَهِر . (JK, S, K.) 

ٌةَْمهِر  A drizzling and lasting rain; i. e. a lasting, or continuous, rain, consisting of

small drops: (JK:) or weak and lasting rain, (S, K,) said by AZ to be such as falls with more

force, and passes away more quickly, than that which is termed ٌةَميِد : (S:) pl. ٌمَهِر  and

ٌماَهِر : (JK, S, K:) El-Ámidee seems to have held that ٌماَهِر  is pl. of ٌةََمهَر ; for he likens these two words to ٌماَكِإ  and ٌةَمَكَأ ; but this is

at variance with what is held by the leading lexicologists. (TA.) [See an ex. of the pl. ٌماَهِر  in a verse of Lebeed cited in the first

paragraph of art. قزر .] 

ُءآَْمهَر ٌضْرَأ   Land upon which rains such as are termed ماَهِر  have fallen: (Ham p. 99:) and

ٌةَموُهْرَم ٌةَضْوَر   , [from تَِمهُر , Meadows] watered by the rain termed ٌةَْمهِر : (JK, S, K:) one should not say

ٌةََمهْرُم . (K.) 

ُناَْمهَر  : see ٌموُهَر . 

ٌناََمهَر  , in the going of camels, A bearing, and leaning, on one side, or sideways. (JK, * K. [In the

former, it is implied that the word is ناَْمهَر , which is at variance with an express statement in the K.]) 

ٌماَهَر  A sheep, or goat, [ ٌةاَش ,] lean, or ema ciated; (JK, K; [in the former written ماَهُر , but said in the latter to be like

ٌباَحَس ;]) and so 
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ٌموُهَر  : (TA:) [i. e.] you say also ٌموُهَر ٌةاَش  , (JK, K, TA,) meaning a sheep, or goat, lean, or emaciated: (TA:)

from [ ٌموُهَر , or perhaps ٌماَهَر , or both, as meaning] clouds ( ٌباَحَس ) that have discharged their water. (JK.) 

ٌماَهُر  , applied to a bird, That does not prey: (K:) or the bird called قوُنْرُغ . (JK.) Also A large number.

(JK, K.) 

ٌموُهَر  : see ٌماَهَر . ___ Also A man weak in seek ing, or searching, [to find what is best to be

done;] who follows mere opinion; as also ُناَْمهَر  . (JK, K.) 

ُمَهْرَأ  More [and most] fruitful, or plentiful, or abundant in herbage or in the goods or

conveniences or comforts of life: [as though meaning more, and most, watered by rain such

as is termed ةَْمهِر :] so in the saying, ِهْيَـبِناَج ِمَهْرَأ  اَّنُكَف ِىف  ٍنَالُفِب  اَنْلَزَـن   [We alighted at the dwelling

of such a one, and we were in the more fruitful, &c., of the two sides of his place

of abode; meaning, and we were entertained by him in the best, or most bountiful, manner]. (S.) 

ٌمَهْرَم  [A place upon which has fallen rain such as is termed ٌةَْمهِر : pl. ُمِهاَرَم : see an ex. in what

follows. ___ Also] A certain application for wounds; (S;) a soft plaster or dressing, (K, TA,) the

softest of medicaments, (TA,) [i. e. an unguent, or the like,] with which a wound is

plastered, dressed, overspread, or anointed: (K, TA:) [pl. as above:] it is an arabicized word [from the Pers.

ْمَهْرَم ]: (S:) or derived from ُةَْمهِّرلا , [as some say,] because of its softness. (K.) You say, ىِداَوَـبلا ُمِهاَرَم  ىِداَوَغلا  ُمِهاَرَم   [The

places watered by the drizzling and lasting rains of the early morning-clouds

are the soft plasters, or unguents, of the deserts]. (A, TA.) 
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ٌةَموُهْرَم ٌةَضْوَر   : see ُءآَْمهَر ٌضْرَأ  , above. 
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نهر  

َنَهَر 1  , (S, Mgh, Msb, K,) aor. َـ , (Msb,) inf. n. ٌنْهَر , (S, TA,) or ٌنوُهُر , (Msb,) It (a thing, S, Msb, TA) continued,

subsisted, lasted, endured, remained, or remained fixed or stationary; it was, or

became, permanent, constant, firm, steady, stead fast, stable, fixed, fast, settled,

or established. (S, Mgh, Msb, K, TA.) This is the primary signification. (Mgh, TA. *) ___ Hence, (Mgh,) �ِمل
َ

ِناَك َنَهَر   He

remained, stayed, dwelt, or abode, in the place. (A, Mgh, TA.) ___ And َنَهَر , (JK, S, K,) aor. َـ , (K,

TA,) or ُـ , (JK, [but this I think to be a mis take,]) inf. n. ٌنوُهُر , (K,) said of a man, and of a camel, (JK, S, * TA,) and of any beast

(TA,) He was, or became, lean, or emaciated; (JK, S, K, TA;) and fatigued, tired, weary, or

jaded. (JK, TA.) You say, َنَهَر َّىتَح  َبِكَر   He rode until he became lean, or emaciated. (ISh, TA.

[See ٌنِهاَر .]) As trans., see 4, first signification. ___ [Hence,] as a law term, ٌنْهَر  signifies The putting, or placing, an

article of real property [to remain] as a pledge, or security, or making it to be such, for a debt

that is obligatory or that will become obligatory. (TA.) You say, َءْىَّشلا ُهَنَهَر  , and ُهَدْنِع ُهَنَهَر  , (S,

Mgh, Msb, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌنْهَر  (Msb, TA) [and ٌةَنيِهَر , q. v. voce ٌنْهَر ]; and َءْىَّشلا ُهنهرا  ; (S, K;) all signify the same;

(S;) i. e. He deposited the thing with him (Msb, K) [as a pledge] to be in lieu of that

which he had taken, or received, from him: (K:) [i. e. he pledged the thing to him, or

with him:] and �ِِنْيَّدل ملا 
َ
َعاَت ُتْنَهَر  , inf. n. ٌنْهَر , I restricted the commodity or placed it in

custody, for, or by reason of, the debt; and �نيدل ُهتنهرا   is a dial. var. thereof, but of rare occurrence, and

disallowed by those who are held in esteem: (Msb:) for, properly, they say, (Msb,) َبْوـَّثلا اًدْيَز  ُتْنَهْرَأ   signifies I gave to

Zeyd the garment, or piece of cloth, in order that he should deposit it as a pledge

(Msb, K *) with some one. (Msb.) 'Abd-Allah Ibn Hemmám Es-Saloolee says, (S,) or Hemmám Ibn-Murrah, (TA,) 
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* اَكِلاَم ْمُهُـتْـنَهْرَأ  ُتْوََجن َو  *
* ْمُهَريِفاَظَأ ُتيِشَخ  اَّمَلَـف  *

[And when I dreaded their nails, I escaped, and gave them, or left with them, as a

pledge, Málik]: thus, says Th, all relate the verse, except As, who says اكلام ْمُهُـنَهْرَأ  i. e. leaving with] َو 

them, as a pledge, Málik]: he likens this phrase to the say ing ُهَهْجَو ُّكُصَأ  ُتْمُق َو  ; and this is a good way of

explaining it; for the و is that which is a deno tative of state; the meaning being ُهَهْجَو ا�كاَص  : [accord. to the former reading, in the

opinion of Th,] the poet means I left Málik remaining with them; not as a pledge; because [when the leaving a

thing as a pledge is meant, in his opinion,] one does not say, َءْىَّشلا ُتْنَهْرَأ  , but only ُهُتْـنَهَر . (S, TA.) [See, however, 4.] You say

also, ُهْنَع ُهَنَهَر  , inf. n. ٌنْهَر , meaning He made him, or it, to be a pledge in lieu of him, or it: a poet,

asserted by IJ to be a pagan, says, 

* ِْىنَب ْنَهْرَأ  ُمُهْـنَع  َكيِنَب  ْنَهْرِا  *

[Make thou thy sons to be pledges in lieu of them: in that case I will make my sons to

be pledges: ِىنَب  being for َِّىنَب ]. (TA.) And ِىناَسِل ُهُتْـنَهَر   [I made my tongue to be as though it were

a pledge to him, to be restrained, or to be used, for his sake or benefit]: in this case one

should not say ُهُتْـنَهْرَأ  ; (IAar, K;) though one says thus of a garment, or piece of cloth, [&c.,] as well as ُهُتْـنَهَر . (TA.) 

اَذَك 3 ىَلَع  ً�َالُف  ُتْنُهاَر   , (S, Msb,) inf. n. ٌةَنَهاَرُم , (S,) or ٌناَهِر , (Msb,) or both, (K, and so in a copy of the S,) I laid a

bet, or wager, or stake, with such a one, for such a thing, (S, Msb, K, *) mostly (TA) said in relation to

horses running a race, (JK, TA, *) to be taken by him who should outstrip, or overcome. (Msb.) ___

The inf. ns. also signify The contending [of two persons] to outstrip [in a race] upon horses, (K, TA,) and

otherwise. (TA.) Hence the prov., ٍناَهِر ْىَسَرَفَك  اَُمه   [explained in art. سرف ]. (JK.) 
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نهرا 4  He made (a thing, Msb,) to continue, subsist, last, endure, remain, or remain fixed

or stationary; to be, or become, permanent, can stant, firm, steady, steadfast,

stable, fixed, fast, settled, or established; (S, * Mgh, * Msb, K; *) and so َنَهَر  ; (K;) but the former is the

more ap proved: (TA:) and also he found it to be so. (Msb.) You say, َماَعَّطلا ُمَُهل  نهرا  , (T, S, K, TA,) and َباَرَّشلا , (T,

S, TA,) and ملا
َ
َلا , (TA,) He continued, or made permanent, to them the food, (T, S, K, TA,) and the

beverage, (T, S, TA,) and the property. (TA.) [And accord. to an expla nation of ْتَنِهْرُأ  (referring to dates), by 'Alee

Ibn Hamzeh, cited in a marginal note in a copy of the S, in art. بهو َنَهْرَأ ,  signifies He prepared food, and

continued it, or made it permanent.] ___ [Hence ُهنهرا  as used by some in another sense of ُهَنَهَر :] see 1, in six

places. [That it is allowable to use it thus may be inferred from phrases here following.] ___ You say, ِىلاَم ُتْنَهْرَأ   I staked

my property. (JK.) And اًرَطَخ ْمُهَـنْـيَـب  اوُنَهْرَأ   They gave, of their own free will, what the

party approved, whatever were its amount, to be to them a stake at a race. (TA.) And

ىِدَلَو ِهِب  ُتْنَهْرَأ   (S, K, *) inf. n. ٌناَهْرِإ , (S,) I made my children to be as a stake for him, or it. (S, K.

*) And ِتْوَمْلِل ُهنهرا   He resigned him to death. (IAar, TA.) And َرْـبَقلا ملا 
َ
َتِّي نهرا   He deposited the

dead body in the grave [as a pledge to be rendered up on the day of resurrection]. (K, TA.) ___ Accord. to AZ, (S, TA,

in one copy of the S it is A'Obeyd,) ِةَعْلِّسلا ُتْنَهْرَأ ِىف   signifies I bought the commodity for a dear, or an

excessive, price; (S, K, TA;) gave largely for it until I obtained it: (TA:) accord. to ISk, I paid

in advance for the commodity; syn. ُتْفَلْسَأ ; (S, TA;) and in the T it is said, [and in like manner in the JK,] that

اَذَك اَذَك َو  نهرا ِىف   signifies ِهيِف فلسا  : (TA:) [in the K it is said that ُهَنَهْرَأ  signifies ُهَفَلْسَأ , as though it meant he lent

him a sum of money &c.:] accord. to Er-Rághib, the proper meaning [of ٌناَهْرِإ ] is one's giving a com modity before [the

full payment of] the price, and so making it to be pledged for the completion of

its price. (TA.) ُهنهرا  also signifies He, or it, weakened him: (K:) [like ُهَنَهْوَأ :] and rendered him lean,

or emaciated. (TA.) And ُهَتَّوُـق ُّٰ�ٱ  نهرا   God weakened him; syn. ُهَنَهْوَأ . (JK.) 
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انهارت 6  They two laid bets, wagers, or stakes, each with the other; syn. َنوُهُّرلا اَعَضاَوَـت  .

(TA.) And ُمْوَقلا نهارت   The party contended together, every one of them laying a bet,

wager, or stake, in order that the person outstripping should take the whole when

he overcame. (Msb.) 

ُهْنِم 8 ن�را   He took, or received, from him a pledge. (K.) [Or] ُهن�را  He took, or received, it

as a pledge: (JK, Mgh:) or ُهْنِم ُهن�را   he took, or received, it from him; namely, a pledge. (Msb.) ___

[Accord. to Freytag, ِهِب ُهن�را   signifies He had him, or held him, as a pledge to him for it. And َنُِ�ْرُا
He, or it, was given as a pledge. But for neither of these has he mentioned any authority.] 

ُهنهرتسا 10 َنَهْرَـتْسِإ ]  He asked him, or desired him, to pledge a thing with him: and, to give a

pledge.] You say, ُهَدْنِع ُهُتْـنَهَرَـف  اَذَك  ِىنَنَهْرَـتْسِا   [He asked me, or desired me, to pledge such a

thing, or to 
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deposit such a thing as a pledge, and I pledged it with him, or deposited it with

him as a pledge]. (Mgh.) 

ٌنْهَر  , originally an inf. n., (Msb,) is syn. with ٌنوُهْرَم  ; (Mgh, Msb;) i. e. (Msb) it signifies [A pledge;] a thing

deposited with a person (Msb, * K) to be in lieu of a thing that has been taken, or

received, from him; (K;) or a thing that is deposited as a security for a debt: and ٌناَهِر
has a similar meaning, but is specially applied to a thing that is deposited as a bet, or wager, or stake;

and is likewise originally an inf. n.: (Er-Rághib, TA:) ٌةَنيِهَر  , also, is syn. with ٌنْهَر  [as meaning the act of giving as a

pledge], like as ٌةَميِتَش  is syn. with ٌمْتَش ; the ة being added to give intensiveness to the significa tion: then, like ٌنْهَر , it is used
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as syn. with ٌنوُهْرَم  [in the sense explained above, as will be seen in what follows in this paragraph]; (IAth, TA;) [i. e.] ٌةَنيِهَر  is

an inf. n. like ٌةَميِتَش , applied to denote the pass. part. n. [used as a subst. pro perly so termed] like ٌنْهَر , not as an epithet; (Bd in

lxxiv. 41;) [or, in other words,] ٌةَنيِهَر  signifies anything by reason of which a thing [such as a debt

or the like] is restricted, or appro priated, to oneself; as also ٌةَنَهَـتْرُم  : (K: [I here follow two copies

of the K, in which it is said, ٌةَنَهَـتْرُم ٌةَنيِهَرَـف َو  ٌءْىَش  ِهِب  َسِبُتْحٱ  اَم  ُّلُك  : in the CK, and in the copy of the K followed in the TA,

ُهُنَهَـتْرُم ُهُنيِهَرَـف َو  , which perverts the meaning, though ٌنيِهَر  and ٌنَهَـتْرُم  may be used in the same sense as ٌةَنيِهَر  and ٌةَنَهَـتْزُم , as

will be seen in the course of this paragraph: and in the TA, in the place of َسِبُتْحٱ , is put سبحي , meaning ُسَبُْحي : there is, however,

this difference between ٌةَنيِهَر  and ٌةَنَهَـتْرُم  ; that the former properly signifies a thing deposited as a pledge; and

the latter, a thing taken, or received, as a pledge:]) the pl. of ٌنْهَر  is ٌناَهِر  (S, Mgh, Msb, K) and ٌنوُهُر  (Mgh,

Msb, K) and ٌنُهُر , (Mgh, K,) this last said to be a pl. of ٌنْهَر  by Aboo-' Amr Ibn-El-' Alà, but disap proved by Akh, because a word of

the measure ٌلْعَـف  has not a pl. of the measure ٌلُعُـف  except in rare and anomalous instances, though he says that it may be [as it is

said to be in the Msb] pl. of ٌناَهِر , which is pl. of ٌنْهَر , (S,) and Fr says that ٌنُهُر  is pl. of ٌناَهِر , but this is denied in the M, because

any pl. may not be pluralized except when there is express authority for it and when the case does not admit of any other decision;

(TA;) and ٌنْهُر , also, is another pl. of ٌنْهَر , (TA,) [or rather it is a contraction of ٌنُهُر ;] and another pl. of ٌنْهَر  [or rather a quasi-pl.

n.] is ٌنيِهَر  , (IJ, K,) like as ٌديِبَع  is of ٌدْبَع : (TA:) the pl. of ٌةَنيِهَر  is ُنِئاَهَر . (S, K.) ِهيِف اَِمب  ُنْهَّرلا  َقِلَغ  . [The pledge

became, or has become, per manent as a possession, with what was, or is,

comprised in it,] is a prov., applied to him who has fallen into a case from which he cannot hope to escape: it is said in a

trad., ُنْهَّرلا ُِقَلْغَـي  ,i. e. The pledge shall not remain, or let not the pledge remain] (,Meyd) ,َال 

in the hand of its receiver when its depositer is able to release it; for] ال is here either

negative or prohibitive: you say, ُنْهَّرلا َقِلَغ  , aor. ُقَلْغَـي , inf. n. ٌقوُلُغ  [or ٌقَلَغ ], meaning The pledge remained in

the hand of the receiver when the depositor was able to release it: (Nh, cited in a copy of

the Jámi' es-Sagheer: ) the trad. means that the receiver of the pledge shall not have a right to it when the depositer has not released
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it within a certain time: for it was a custom in the Time of Ignorance for the receiver to keep possession of the pledge in this case; but

El-Islám abolished it. (Meyd, * Nh.) You say also, اَذَكِب ٌنْهَر  َوُه   and اذكب ٌةَنيِهَر   He, or it, is [a person, or thing,]

pledged for such a thing: (IAth, TA:) or taken [as a pledge] for such a thing; as also ٌنيِهَر
and ٌنَهَـتْرُم  . (TA.) And اَذَكِب ٌنْهَر  َ�َأ   and ٌنيِهَر  and ٌةَنيِهَر  I am taken [as a pledge] for such a thing.

(Mgh.) And [hence,] اَذَكِب ٌنْهَر  َكَل  َ�َأ   (JK, TA) and ٌةَنيِهَر  (TA) I am responsible, or a surety, to thee for

such a thing. (JK, TA.) And ِهِدْيَقِب ٌةَنيِهَر  ُهُلْجِر   [His leg, or foot, is a pledge for the safe-keeping of his

shackle: for if the meaning were ٌةَنوُهْرَم  it would be ٌنيِهَر , without ة]. (TA.) And ملا
َ

ِتْو ُنِئاَهَر  ُقْلَخلا   [Mankind, or

all created beings, are the pledges of death]. (TA.) And ملا
َ
ِةَّيِن ِدَي  ُنْهَر  َوُه   [He is the pledge

of the hand of death, or of fate, or destiny]; said of one when he has sought, or courted, death. (TA.) And

ٌنْهَر َكَل  ىِدَي   [My hand is a pledge to thee]; by which is meant responsibility, or suretiship. (TA.) And ُهَّنِإ
ٍْربَـق ُنيِهَرَل   [Verily he is the pledge of a grave, which will render him up on the day of resurrection]. (TA.) It is

said in the Kur lxxiv. 41, ٌةَنيِهَر ْتَبَسَك  اَِمب  ٍسْفَـن  ُّلُك   , meaning [Every soul is a thing] pledged with

God [for what it shall have wrought; its works being regarded as a debt, for which it will be either released or

held in custody to be punished everlastingly]: ةنيهر  being an inf. n. like ٌةَميِتَش  applied to denote the pass. part. n. [in a manner

before mentioned] like ٌنْهَر ; for if it were an epithet [i. e. used in the proper sense of a pass. part. n.] the word would be ٌنيِهَر .

(Bd.) And in lii. 21 of the same, ُّلُك ٌنيِهَر  َبَسَك  اَِمب  ٍئِرْمٱ  , i. e. [Every man is] pledged ( ٌنوُهْرَم , Bd, Jel) with

God ( ِّٰ�ٱ َدْنِع  ) for what he shall have wrought; so that if he have done good, He will release him; but other

wise, He will destroy [or hold in confinement and punish] him; (Bd;) or to be punished for evil, and recompensed for good. (Jel.) And it

is said in a trad., ِهِتَقيِقَعِب ٌةَنيِهَر  ٍمَالُغ  ُّلُك   [Every boy that is born is a pledge for his ةقيقع , i. e. for the victim

that is to be sacrificed for him when his head is shaven the first time; which is com monly regarded as his ransom from the fire of Hell]:

i. e., the ةقيقع  is absolutely necessary for him; wherefore he is likened, when not released from it, to a pledge in the hand of the

receiver: El-Khattábee says that the best explanation of it is that of Ahmad Ibn-Hambal; that if the ةقيقع  be not sacrificed for the
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boy and he die an infant, he will not intercede for his parents. (TA.) ___ See also what next follows. 

ٍلاَم ُنْهِر  َوُه   , (JK, K, TA,) with kesr, (K,) and ُهُنْهَر  , (JK,) He is a manager, tender, or superintendent,

of cattle, or camels &c.; or a good pastor thereof. (K, * TA.) 

ٌناَهِر  , as a sing: see ٌنْهَر . ___ It is also a pl. of the latter word. (S, Mgh, Msb, K.) 

ٌنيِهَر  : see ٌنوُهْرَم : and see also ٌنْهَر  in six places. 

ٌةَنيِهَر  , and its pl. ُنِئاَهَر : see ٌنْهَر , in ten places. 

ٌنِهاَر  Continuing, subsisting, lasting, enduring, remaining, or remaining fixed or

stationary, permanent, constant, firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast,

settled, or established. (S, * Mgh, Msb.) You say ٌنِهاَر ٌماَعَط   (S, Mgh) Food that continues, or is

permanent, &c. (Mgh.) And ٌةَنِهاَر ٌرَْمخ   Wine of which there is a con tinual, or constant,

supply; uninterrupted, or unfailing. (TA.) And ٌةَنِهاَر ِّٰ�ٱ  ُةَمْعِن  , i. e. [The bounty of God is]

continual, permanent, or constant. (TA.) And ٌةَنِهاَر ٌةَلاَح   A state, or condition, continuing;

remaining to the present time. (Es-Semeen, TA.) And َكَل ٌنِهاَر  اَذٰه   meaning This is continual, or

permanent, to thee; beloved by thee; and also as explained below. (TA.) ___ Remaining,

staying, dwelling, or abid ing, in a place. (JK.) ___ Prepared. (K.) One says, َكَل ٌنِهاَر  اَذٰه 
meaning as explained above, and also This is prepared for thee. (TA.) ___ As an epithet applied to a man, and a

camel, (JK, S, TA,) and any beast, (TA,) Lean, or emaciated; (JK, S, K, TA;) accord. to ISh, in consequence of riding, or

disease, or some [other] accident: (TA:) and fatigued, tired, weary, or jaded. (JK, TA.) ___ And ٌةَنِهاَر ٌلِبِإ 
Camels that will not, or do not, pasture upon the [plants, or tress, termed] ضَْمح . (JK.) 

ٌةَنِهاَر  The navel, with what surrounds it, (JK, Az, K,) in the outer part of the belly (JK) of the
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horse. (JK, Az, K.) 

ٌناَهْرِإ  A thong, or strap, that is bound upon the middle of the ريِن  [or yoke] that is upon

the two bulls [drawing a plough]. (JK.) 

ٌنوُهْرُأ  A girl, or young woman menstruating: (K:) seen by Az in the handwriting of Aboo Bekr El-Iyádee, but not seen by him

on any other authority. (TA.) 

ٌنوُهْرَم  [Pledged; deposited as a pledge; or] restricted, or placed in custody, for, or by

reason of, a debt; (S, * Msb;) originally �ِِنْيَّدل ٌنوُهْرَم   [or ٍنْيَدِب ]; (Msb;) and ٌنيِهَر  signifies the same; (S, Msb;) and

the fem. of this [or rather the subst. formed from it, for when it is used as a fem. epithet, having the sense of a pass. part. n., it is

without ة, as remarked above, voce ٌنْهَر ,] is ٌةَنيِهَر . (S.) �َِاَِ�اَقْو ٌةَنوُهْرَم  ُروُمُألا   is expl. by ٌةَلوُفْكَم  [app. meaning Events

are guaranteed, or pledged, for their times, to which they are limited by the decrees of God]. (TA.) See also

ٌنْهَر . 

ٌنَهَـتْرُم  : see ٌنْهَر , in two places. 
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ٌنَِ�ْرُم  One who takes, or receives, a نْهَر  [or pledge]. (S.) 

ٌةَنَهَـتْرُم  : see ٌنْهَر , in two places. 
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وهر  

ِهْيَلْجِر 1 َْنيَـب  اَهَر   , aor. وُهْرَـي , (AO, JK, S,) inf. n. ٌوْهَر , (AO, S, K,) He parted, or made an opening

between, his legs: (AO, S, K:) or he parted widely, or made a wide opening between, his

legs. (JK.) Hence the saying in the Kur [xliv. 23], اًوْهَر َرْحَبلا  ِكُرْـتٱ  كرت .expl. in art] َو  , and below]. (S.) ___ ٌوْهَر  also signifies

The going easily: (S, K:) one says, اًوْهَر ُلْيَخلا  ِتَءآَج   [The horses, or horsemen, came pacing

along easily]: and accord. to IAar, ِْريَّسلا اَهَر ِىف  , aor. as above, mean He was gentle in going, or pace:

(S:) or, as some say, ٌوْهَر  in going, or pace, is the being soft, or gentle, with continuance: (TA:) or the

going along quietly: (JK:) and one says, اًوْهَر ُلِبِإلا  ِتَءآَج  , meaning The camels came following

one another. (TA.) Also The going lightly: (JK:) you say, ْتَهَر , aor. and inf. n. as above, They, [i. e. camels or

the like,] or she, went lightly. (TA.) And The going vehemently. (TA.) [Thus it has two contr. significations.]

___ Also The being still, quiet, motionless, calm, allayed, or assuaged. (K, TA.) You say, اَهَر
ُرْحَبلا  The sea became still, or calm. (S.) And ُّرَحلا اَهَر   The heat became allayed, or

assuaged. (TA.) Hence some explain اًوْهَر َرْحَبلا  ِكُرْـتٱ  as meaning And leave thou the [mentioned above] َو 

sea motionless, or calm: some, as meaning dry. (TA.) And you say, اًوْهَر َكِلٰذ  ْلَعْـفِا   Do thou that

quietly, or calmly. (S.) And اًوْهَر اًوْهَس  َكِلٰذ  َلَعَـف   He did that quietly, or calmly, without being

hard, or difficult: (TA:) or voluntarily; without its being asked, or demanded; (K and TA in

art. وهس ;) and without constraint. (TA in that art.) And اًوْهَر ُهُتْـيَطْعَأ   I gave to him voluntarily;

without being asked; or without con straint. (JK.) ___ اَهَر , (JK, TA) aor. as above, (TA,) inf. n. ٌوْهَر , (JK,

K,) said of a bird, He spread his wings, (JK, K, TA,) without flapping them. (JK.) 

ُهاهار 3  , (K,) inf. n. ٌةاَهاَرُم , (TA,) He ap proached it, or drew near to it. (K, TA.) [App. a dial. var. of ُهَقَهاَر ,
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which is better known.] You say, َمَالِتْحِالا ُتْيَهاَر   I approached, or drew near to, puberty, or virility.

(JK.) Also He aided him in his foolishness, or stupidity; syn. ُهَقَماَح . (K, TA: in the CK ُهَعَماَج .) 

ىهرا 4  He found, or met with, a wide, or an ample, place. (M, K.) ___ He took to wife a

woman wide in the vulva. (K, * TA.) ___ He continued the food to his guests by

reason of liberality. (TA.) And َباَرَّشلا َماَعَّطلا َو  ُمَُهل  ُتْيَهْرَأ   I continued to them the food and

the beverage; (Yaakoob, S, K;) like ُتْنَهْرَأ . (S.) ___ He did well: they say to the shooter, or thrower, when he

does ill, ْهِهْرَأ , i. e. Do thou well. (TA.) ___ َكِسْفَـن ىَلَع  ِهْرَأ   Be gentle with, or to, thyself: (S, K, TA;) [in

the CK ُهْرا ; and (hence, perhaps,) thus in the printed edition of Har, p. 498; where it is said to be from ريسلا اهر ىف  , meaning قفر :

but the right reading is ِهْرَأ , for] one says also َكِسْفَـن ىَلَع  َّالِإ  َتْيَهْرَأ  اَم   Thou wast not, or hast not been,

gentle, save with, or to, thyself: (TA:) or thou didst not show, or hast not shown, mercy,

save to thyself. (JK.) ___ ُءْىَّشلا َكَل  ىهرا   The thing became, or has become, within thy

power, or reach; or possible, or practicable, to thee. (TA.) ___ And َكَل ُهُتْـيَهْرَأ   I made it, or

have made it, to be within thy power, or reach; or possible, or practicable, to thee.

(TA.) ___ ُهُتْـيَهْرَأ اَم   I did not leave it still, or motionless: and َكاَذ ِهْرَأ   Leave thou that until

it become still, or motionless. (TA.) He kept continually, or constantly, to the eating

of the [ وْهَر , or species of crane called] ّىِكُرُك . (K.) 

اَيَهاَرَـت 6  , (JK, K,) inf. n. ٍهاَرَـت , (JK,) They two made peace, or became reconciled, each with the

other; syn. اَعَداَوَـت . (JK, K, TA: in the CK اعراوت .) 

اْوَهَـتْرِا 9  They became commingled, confounded, or confused. (K.) Also, (K,) or ًةَّيِهَر او�را  , (TA,)

They made ةَّيِهَر ; i. e. they took ears of corn, and rubbed them with their hands, then

bruised, or pounded, them, and poured milk thereon, and then cooked this
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mixture. (K, TA.) 

ٌوْهَر  inf. n. of 1. (S, K, &c.) ___ Also An intervening space (JK, TA) between two things, (JK,) as, for instance,

between the two humps of a camel of the species termed جِلاَف . (TA.) ___ A place where water remains and

collects or stagnates: (JK, TA:) a ةَبْوَج  [i. e. a depressed place, or a hollow, or an excavation,

or such as is round and wide,] in the place of abode of a people, into which flows

the rain-water or other fluid: (A 'Obeyd, S:) or, as also ٌةَوْهَر  , a depressed place (S, K) in which

water collects: (S:) and, both words, an elevated place: thus they have two contr. significations: (S, K:) or

ٌةَوْهَر  signifies an elevation like a hillock, upon a hard and elevated, or an elevated and

plain, tract of ground, or upon a mountain, (JK, TA,) where hawks and eagles alight:

(TA:) or a hillock inclining to softness, two or three cubits in height, but only in a

soft tract of ground, and in hard, or hard and level, ground consisting of earth,

mould, or clay; not upon a mountain: (TA:) [and accord. to some, it signifies a mountain itself; for]

Ghatafán are called in a trad. ًءآَم ُعَبْـنَـت  ٌةَوْهَر  , meaning a mountain welling forth water: or it means that in

them were roughness and hardness: (TA:) the pl. [accord. to the S app. of ٌوْهَر , and accord. to the TA app. of ٌةَوْهَر  , in each case

agreeable with analogy,] is ٌءآَهِر . * (S, TA.) ___ [Also, accord. to Golius, as on the authority of the KL, A way through a

market-place, at the sides of which sit the sellers: but not in my copy of the KL.] Also Wide,

ample, or spacious. (TA.) ___ A well ( ٌرْـئِب ) wide in the mouth. (TA.) ___ A woman (S) wide in the

vulva; (Lth, ISh, S, K;) as also ىَوْهَر  (Lth, K) and ٌءآَهَر  : (IAar, K:) [or] a woman who will not refrain from

vitious conduct, or adultery, or fornication; as also ىَوْهَر  : (JK, TA:) or (TA) a woman that is not

approved on the occasion of عاَِمج , (JK, TA,) because of her being wide [in the vulva].

(JK.) ___ A thing dispersed, or scattered. (TA.) ___ And sometimes, Quick, or swift. (TA.) ___ And Still,

3



quiet, or motionless. (TA.) ___ And [hence, or ٌوْهَر ٌرَطَم  ,] A still rain. (TA.) Also A company of men

(JK, K, TA) following one another. (TA.) And ٌوْهَر ٌةَراَغ   [A company of horsemen making a

raid, or an inroad, or incursion,] following one another. (TA.) And one says, اَم ٌدِحاَو  ٌوْهَر  ُساَّنلا 
اَذَك اَذَك َو  َْنيَـب   i. e. َنوُرِظاَنَـتُم  [app. meaning The people are disposed consecutively in one

double rank, partly such and partly such, facing one another]. (TA.) Also A certain

species of bird; as some say, (S,) the [species of crane called] ّىِكْرُك : (JK, S, K, TA:) or a certain

aquatic bird resembling the ّىكرك : (TA:) pl. ٌءآَهِر . (JK.) And A headcovering which is next

to the head, and which very soon becomes dirty. (TA.) 

ٌةَوْهَر  A state of elevation: and a state of depression: thus having two contr. significations. (TA.) ___ See

also the next preceding paragraph, in four places. 

ىَوْهَر  : see ٌوْهَر , as applied to a woman, in two places: ___ and see also ٌةاَهْرِم . 

ٌناَوْهَر  A depressed piece of land or ground. (TA.) ___ And applied to A نوَذْرِب  [or horse for

ordinary use and for journeying] that has an easy back in going along: a genuine

Arabic word: (TA:) or ٌناَوَهَر  [thus I find it written, but it is commonly pronounced ناَوْهَر , or ناَوْحَر  with ح,] is a vulgar term applied

to a pacing horse. (MF voce ٌجَالِْمه .) 

ٌءآَهَر  A wide place. (K.) ___ A wide tract of land: (S, TA:) or what is wide of land: (M, TA:) [or] an

even tract of land, seldom free from the باَرَس  [or mirage]: (JK, TA:) and what is even of

anything. (TA.) ___ See also ٌوْهَر , as applied to a woman. It is also [app. A hue, or a haze,] like dust-colour

and smoke. (TA.) 

ٌةَّيِهَر  Wheat which is ground between two stones, and upon which milk is poured:
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(M, TA:) or ears of corn rubbed with the hands, then bruised, or pounded, and then

milk is poured thereon, and it is cooked. (K.) 

ٍهاَر  A life ( ٌشْيَع ) ample in its means or circumstances, unstraitened, or plentiful, easy,

pleasant, soft, or delicate; (S, K;) and quiet, or calm. (S.) Easy; as an epithet applied to a [journey such as

is termed] سِْمخ . (S.) And Anything still, or motionless; as also ٍءآَر . (TA.) ___ ٍهاَر ٌماَعَط   Food that

continues, or is permanent; like ٌنِهاَر : (AA, S:) and [in like manner (see ٌنِهاَر )] the fem. of each, with ة, is applied to

wine. (S.) [Freytag adds, Inde dicitur لج�الا ىهار   Celer de equo: but ىهار  is here a mistranscription for ىِهاَو : see ُلَْجبَأ .] 
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ٌةَيِهاَر  [the epithet ٍهاَر  converted by the affix ة into a subst.,] A bee; because of its quiet manner of flying. (JK, K.) 

ٌةاَهْرِم ٌسَرَـف   , with kesr, (K, TA,) like ٌةاَحْسِم  [in form], (TA,) or ٌءآَهْرِم , (JK, and so in the CK, [like ٌءآَخْرِم  in form, and, as most

explain the latter, similar also in meaning, whence it seems that ٌءآَهْرِم  is the more probably correct,]) A quick, swift, or

fleet, mare: (JK, * K, TA:) pl. ىِهاَرَم , (JK, K,) [or rather ٍهاَرَم  if the sing. be ٌةاَهْرِم , and ّْىِهاَرَم  if the sing. be ٌءآَهْرِم ,] like

ىِحاَسَم  [or rather ٍحاَسَم ], (TA,) or like ىِخاَرَم  [or rather ّْىِخاَرَم , pl. of ٌءآَخْرِم ]: (JK:) but in the M, it is ىَوْهَر  , [app. meaning

that the sing. is thus,] like ىَرْكَس ; and in like manner in the Tekmileh and the Jm. (TA.) 
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أور  

ِرْمَألا 2 أّور ِىف   , (T, S, M, Mgh, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌةَئِوْرَـت , (S, Mgh, K,) or ٌةَيِوْرَـت , (so in one of my copies of the S,) after the

manner of a verb with an infirm final radical, like ٌةَيِكْزَـت , inf. n. of ىَّكَز , (TA,) and ٌءْىِوْرَـت , (S, K,) agreeably with analogy; (TA;) and,

accord. to IDrst, in his Expos. of the Fs, ىَّوَر  also is allowable; but the former is the original; or, accord. to the L, the former is

anomalous, like ُتَّْألَح  in the phrase َقيِوَّسلا ُتَّْألَح  ; (TA;) He looked into the thing, or affair, or case;

inspected it; examined it; considered it; or thought upon it; (S, M, Mgh, Msb, K;) and

thought upon it repeatedly; syn. ُهَبَّقَعَـت ; (M, L, K, TA;) i. e. ُهَرْكِف ِهيِف  َدَّدَر  ; (TA;) not hastening to

reply: (S, K:) and َر�ََّ  signifies the same; (K in art. ر� ;) i. q. َرَّكَف ; (T;) or, accord. to some, it is a mispronunciation. (MF.) ___

Hence, ِةَيِوْرَّـتلا ُمْوَـي   The eighth day of [the month] Dhu-l-Hijjeh; originally with ء: its derivation from

ُةَيْؤُّرلا  is a mistake; and its derivation from ُّىِّرلا  requires consideration. (Mgh.) [See 2 in art. ىور .] 

َأَوْرَأ 4  It (a place) abounded with the [kind of plant, or tree, called] ءآَر : (AZ, AAF, K:) or so ْتَأَوْرَأ ,

said of land ( ضْرَأ ). (M.) 

ٌءآَر  A kind of [plant, or] tree, (T, * S, M, K, &c.,) that grows in plain, or soft, land, (T, M, TA,)

having a white fruit: or, as some say, a kind of dust-coloured tree, having a red fruit:

(M, TA:) n. un. ٌةَءآَر : (T, S, M, K:) and dim. ٌةَئْـيَوُر  : (M, TA:) AHn says that the ةءآر  is not taller nor broader than

a sitting man: and accord. to one of the Arabs of the desert of 'Omán, it is a tree that rises on a stem,

and then there branch forth [so in the M, but accord. to the TA, rise,] from it round, rough

leaves: others, he adds, say that it is a small tree of the mountains, resembling an ةملظع  [q.

v.], having a soft white flower like cotton: (M, TA: [but in the latter, the word rendered soft is omitted:])

1



some say that it is a species of the kind of tree called حْلَط  [acacia, or mimosa,

gummifera], and is the tree that grew at the cave in which were the Prophet and

Aboo-Bekr: so say Suh and others: it is, they say, of the height of a man, and has white

flowers, resembling cotton, with which cushions are stuffed, like feathers in

lightness and softness: it is said by IHsh to be the same [tree] that is called نَالْيَغ ُّمُأ   [see art.

ليغ ]; but they have found fault with him. [for so saying]: it is not the رَشُع  [asclepias gigantea], as one author

has supposed; but a tree resembling this: (MF, TA:) such is the truth: the ءآر  is not the رشع : I have seen them

both [says SM] in El-Yemen; and with the fruit of each of them cushions and pillows are stuffed: but the fruit of the رشع  commences

small; then increases to the size of the �ةناجنذ  [or fruit of the egg-plant, and much larger, like a bladder]; and then breaks open,

disclosing what is like cotton: and the fruit of the ءآر  is not thus: the رشع  [he adds] is not found in Egypt; but it and the ءآر  are

peculiar to El- Hijáz and the neighbouring parts; [in saying this, however, he errs; for I have seen the رشع  in abundance in the

deserts of the upper part of the Sa'eed;] and the saddles of camels &c. are stuffed with the fruit of the ءآر  in El-Hijáz. (TA.) ___ Also

The foam of the sea. (AHeyth, K.) And One of the letters of the alphabet. (TA.) [See the letter ر.]

See also art. ر� . 

ٌةَءآَر  n. un. of ٌءآَر . (T, S, M, K.) See also ٌةَياَر , in art. ىر . 

ٌةَئْـيِوَر  , or, as some say, only ٌةَّيِوَر , without ء; (M;) the latter was the usual form, without ء; (S, Msb;) or each; (K;) a subst. from َأَّوَر
ِرْمَألا meaning Inspection, examination, consideration, or thought; (S, * M, Msb, K; *) (;S, K) ;ِىف ;

and repeated inspection or examination or consideration; (M, * Msb, K, * TA;) or

consideration of the issues, or results, of an affair; (Msb;) without haste to reply. (S, *

K, * TA.) You say, ٌةَّيِوَر ُهَل  َسْيَل  ٌنَالُف   [Such a one has no inspection, &c.]. (T.) It precedes what is termed

ٌةَميِزَع  [i. e. resolution, or determination, &c.], and follows what is termed ٌةَهيِدَب  [i. e. intuitive knowledge, &c.]: one has well said, 
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* ِىناَعَملا ىَرُع  ُّلَُحت  ُهُتَهيِدَب  *
* ْهَّيِوَّرلا ِهيِفْكَتَـف  ْتَقَلَغْـنٱ  اَذِإ  *

[His intuitive knowledge undoes the loops of meanings when they are fast

closed, and inspection suffices him]. (Har p. 8.) [See also ٌةَّيِوَر  in art. ىور .] 

ٌةَئْـيَوُر  dim. of ٌءآَر , q. v. (M, TA.) 

ٌةَّيئاَر ٌةَديصَق   and ٌةَّيِواَر  and ٌةَّيِّيَر  A ةديصق  of which the َّىِوَر  is ر. (TA in ةنّيللا فلالا  ب�  .) 
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بور  

َباَر 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ُبوُرَـي , (T, S, &c.,) inf. n. ٌبْوَر , (Lth, T, Msb,) or ٌبوُؤُر , (S,) or both, (T, M, Mgh, K,) said of milk, (T,

S, M, &c.,) It was, or became, thick, or coagulated: (M, A, Msb, K:) or was churned, and

deprived of its butter: (M, * A, K: *) or it was, or became, fit to be churned: (T:) or thick, (S,)

or having a compact pellicle upon its surface, and thick, or resembling liver so

that it quivered, (Lth, T,) and fit to be churned: (Lth, T, S:) or such as had become thick;

(Fr, A'Obeyd, T, S, * Mgh;) until its butter was taken forth; (Fr, A'Obeyd, T, S; *) or before and after

it had been deprived of its butter. (Mgh.) ___ [Hence,] ُهُمَد َباَر  , (T, M, A, K,) aor. as above, (T,) inf. n.

ٌبْوَر , (M,) [His blood is about to be shed;] his death, or destruction, is at hand: (M, K:)

said of one who has exposed himself to that which will cause his blood to be shed; (T;) of one who has exposed himself to slaughter:

(A:) like the phrase ُهُمَد ُروُفَـي  ; (T;) or like ُهُمَد ىِلْغَـي  : his blood being likened to milk that has become thick, and fit to be churned.

(A.) ___ And ُلُجَّرلا َباَر  , (As, T, S, &c.,) aor. as above, (TA,) inf. n. ٌبْوَر  (S, M, K) and ٌبوُؤُر , (M, K,) The man was, or

became, confused, or disturbed, (As, T, S, K,) in his affair, or case, (As, T,) or in his reason, or

intellect, (S, K,) and his opinion: (As, T, S:) or confounded, or perplexed; unable to see

his right course: (M, K:) and languid in spirit, by reason of satiety, or drowsiness, (M, A,)

or intoxication; as also ُهُسْفَـن ْتَباَر  : (A:) or he arose (M, K, TA) from sleep (M, TA) disordered in

body and mind: (M, K, TA:) or he was intoxicated with sleep: (M, K:) or he was lazy,

sluggish, or slothful. (Aboo-Sa'eed, T.) ___ And َباَر , (Th, M, K,) inf. n. ٌبْوَر ; (TA;) and بّور  , (Th, M,) inf. n.

ٌبيِوْرَـت ; (K;) He (a man, Th, M) was, or became, fatigued, or jaded. (Th, M, K.) And ٍنَالُف ُةَّيِطَم  ْتَبَّوَر   The

riding-camel of such a one was, or became, fatigued, or jaded. (T.) ___ And َباَر  He, or it,
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was, or became, quiet, still, or motionless. (IAar, T.) ___ It is said in a prov., of him who does wrong and does

right, [or of him who does right and does wrong,] ُبوُرَـي ُبوُشَي َو  َوُه  , meaning, accord. to Aboo-Sa'eed, He defends his

companion [at one time], and is lazy or sluggish or slothful [at another time]: or it means he defends

without energy at one time, and at another time is lazy or sluggish or slothful, so that he defends not at

all: or, as some say, he mixes water with the milk, and so spoils it, and he makes it good; from the

saying of IAar that َباَر  signifies َحَلْصَأ ; but if it have this meaning, it is originally َبَأَر , with hemz. (T. [See more in art. بوش .])

Accord. to IAar, َباَر  also signifies He suspected. (T. [But in this sense it seems to belong to art. بير .]) Also He lied.

(K. [But in the T, this signification is assigned to َباَش , not to َباَر ; app. in relation to the prov. above cited.]) 

ََنبَّللا 2 بّور   , (S, M, A, K,) inf. n. ٌبيِوْرَـت , (AZ, M,) He made the milk to be such as is termed بِئاَر ;

(S, M, A, K;) as also ُهبارا  : (M, A, K:) or he put the milk into the skin, and turned it over, in

order that it might become fit for churning, and then churned it, when it had not

thickened well. (AZ, M.) See also 1, in two places. 

ََنبَّللا 4 بارا   : see 2. [ بارا  as an intrans. 
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verb app. signifies He had much milk such as is termed بِئاَر : see its part. n. ٌبيِرُم , below.] 

ٌباَر  The equal in quantity or measure or the like: so in the saying, اَذَك ُباَر  اَذَه   [This is the

equal in quantity &c. of such a thing. (K, * TA.) 

ٌبْوَر  : see ٌبِئاَر , in two places. ___ Hence, (M,) َبْوَر َبْوَش َو َال  ,occurring in a trad., meaning There is (,IAar, T, M) ,َال 

or shall be, no dishonesty, nor any mixing: (TA:) it is a saying of the Arabs, in a case of selling and buying,

respecting the commodity which one sells, and means I am irresponsible to thee for its faults, or
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defects. (IAar, T, M.) 

ٌةَبْوَر  : see what next follows, in three places. 

ٌةَبوُر  The ferment of milk, (T, S, M, A, Mgh, Msb, K,) consisting of a sour portion, (S, TA,) which is

put into milk in order that it may become such as is termed بِئاَر ; (T, S, Mgh, Msb, TA;) and

ٌةَبْوَر  signifies the same as ٌةَبوُر  in this sense, (Kr, M, A, K,) and in the other senses which follow: (M:) this is the primary signification:

(TA:) or ferment of milk which contains its butter, and when its butter has been taken

forth; as also ٌبِئاَر  in both of these two senses; (T;) or in the latter state it is termed ٌبِئاَر  : (TA:) or (so in the A and K, but in

the M and, ) remains of milk (M, A, K, in the second of which, as in the last, this applies also to ٌةَبْوَر  ,) that has

become such as is termed بِئاَر : (M:) or remains of milk left in the [skin or vessel

called] بَوْرِم  in order that fresh milk, when poured upon it, may quickly become

بِئاَر : (T:) and milk containing its butter: and also milk from which its butter has been

taken forth: (Aboo-' Amr ElMutarriz, MF, TA.) It is said in a prov., ُهُتَـبوُر َكَل  ً�ْوَش  ْبُش   [Mix thou a mixture,

app. of thick and fresh milk: thine shall be what will remain of it]: (S:) or ُهُضْعَـب َكَل   [thine shall be

some of it]: (so Meyd:) it is like the saying ُهُرْطَش َكَل  اًبَلَح  ْبُلْحُا   [expl. in art. رطش ]: (S, Meyd:) and is applied in inciting

to aid him in whom one will find profit, or advantage. (Meyd.) ___ I. q. ٌّىِدْرُد  [as meaning A ferment] such as is put

into [the beverage called] ذيِبَن  [to make it ferment]. (TA.) ___ What has collected of the

seminal fluid (T, S, M, A, K) of a horse, (S, A,) or of a stallion, (M, K,) after resting from covering; (T, S,

M, K;) and ٌةَبْوَر  in this sense is mentioned by Lh: (M:) you say, َكِلْحَف َةَبَوُر  ِىنْرِعَأ  , (T,) or َكِسَرَـف , (S, A,) when you ask a person

to lend you a stallion, or a horse, to cover: (T, S, A:) or the collecting thereof: or the seminal fluid of the stallion

in the womb of the camel: (M, K:) it is thicker than that which is termed ةاَهُم , and more remote in respect of the

place into which it is injected. (M.) ___ Strength of a horse to run: so in the phrase ِةَبوُّرلا ىِقَ�  ٌسَرَـف   [A horse
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whose strength to run remains]. (A.) ___ Intellect (IAar, S, A) of a man (IAar, S) when it has

attained to full vigour: (A:) [app. as being likened to the ةبور  of the stallion:] so in the saying, ْذِإ َ�َأ  ِىنُثِّدَُحي َو  َوُه 
ٌةَبوُر َسْيَل ِىل  ٌمَالُغ  َكاَذ   [He would talk to me, I being then a boy, not having full

intellect]. (IAar, S, A: in one of my copies of the S, and in the TA, ْتَسْيَل .) ___ The main, or most essential,

part, syn. عاَُّمج , of an affair: (M, K:) so in the saying, ِهِرْمَأ ِةَبوُرِب  ُموُقَـي  اَم   [He does not undertake, or

superintend, or attend to, the main, or most essential, part of his affair]: app. from the

ةبور  of the stallion. (M.) ___ Means of subsistence: (M, K:) food, or sustenance: (TA:) anything

that puts a thing into a good, right, or proper state; from the same word as signifying a sour ferment

that is put into milk to make it ferment: (JM:) a want, or thing that is needed [to put one into a good,

or right, state]: (S, M, A, K:) and want as meaning poverty. (Ibn-Es-Seed, K, TA.) You say, ِهِلْهَأ ِةَبوُرِب  ُموُقَـي  ,S) ,َال 

A,) or خلا ُموُقَـي  اَم  , (M, TA,) i. e. [He will not, or does not, undertake, or take upon himself, or

attend to,] the food, or sustenance, of his family: or their case, and the putting

them into a good, right, or proper, state: (TA:) or [the supplying of] what they require

of him. (S, M, A, TA.) ___ A part, or portion, or small portion, ( ٌةَفِئاَط , S, M, or ٌةَعْطِق , K, or ٌةَعاَس , T, M,

A,) of the night: (T, S, M, A, K:) [app. from the same word signifying remains of milk; as seems to be implied in the A:] so in the saying,

ِلْيَّللا َنِم  ٌةَبوُر  ْتَضَم   A period, or short portion, ( ةعاس ,) of the night passed: (T, M, TA:) and

ِلْيَّللا َنِم  ٌةَبوُر  ْتَيِقَب   A period, or short portion, ( ةعاس ,) of the night remained: (M, A, TA:) and

ِلْيَّللا ِةَبوُر  ْنِم  اَّنَع  ْقِرَه  , (S, A,) i. e. ُهْنِم ًةَعاَس  اَّنَع  ْرِسْكِا   [app. for َدْهَج�َ ْرِسْكِا   or the like, i. e. Abate thou, or

allay thou, our fatigue, or the like, or relieve thou us, for a period, or short portion,

of the night; نم  before ةبور  being redundant]. (A.) ___ A piece of flesh-meat: (M, K:) so in the saying, َمْحَّللا َعَطَق 
ًةَبوُر ًةَبوُر   [He cut the flesh-meat into pieces; or cut it piece by piece]. (M.) Heaviness,

sluggishness, or torpidness, (T, K,) or laxness, or confusedness of the intellect, (T,) and
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languor, feebleness, or faintness, (K,) from drinking much milk. (T.) Good and fertile

land, abounding with plants, or herbage, (T, M, K,) and with trees: (T, M:) that kind of

land in which the herbage, or pasturage, remains longest. (T.) ___ Accord. to Aboo-' Amr Esh-

Sheybánee, i. q. ٌةَراَشَم , which means A ةَيِقاَس  [or channel of water for irrigation: but it has also other

meanings, which see in art. روش ]. (TA.) ___ The tree called كْلُـن ; (T, K, TA;) expl. by Ibn-Es-Seed as meaning the tree

called روُرْعُز  [q. v.]. (TA.) A kind of hooked instrument ( بوُّلَك ) by means of which an

animal that is hunted is drawn forth from its hole: (M, K:) accord. to Abu-l-'Omeythil, the شَرِْحم
[app. meaning the same, or an instrument used for drawing forth the lizard called ّبَض  from

its hole]. (M.) It is also mentioned by IAar as [syn. with ٌةَبُر  and ٌةَبْرُأ ,] meaning A knot. (T.) A piece of wood

with which a wooden bowl, or other vessel, is repaired, or mended; or with which a

breach, or broken place, therein is stopped up: (T, TA:) and, accord. to AZ, a patch, or piece,

with which a camel's saddle ( لْحَر ) is patched, or pieced, when it is broken: (TA:) pl.

ٌبَوُر : but this is [properly, or originally, ٌةَبْؤُر ,] with ء: (T, TA:) so says ISk. (T.) [See art. بأر .] 

ُنَ�ْوَر  : see the next paragraph. 

ٌبِئاَر  , applied to milk, (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, K, &c.,) and ٌبْوَر  , so applied, (Lth, T, M, K,) Thick, or coagulated: (M,

Msb, K:) or churned, and deprived of its butter: (As, T, M, K:) see also ٌةَبوُر , in two places: or thick, (S,) or

having a compact pellicle upon its surface, and thick, or resembling liver so that

it quivers, (Lth, T,) and fit to be churned: (Lth, T, S:) or such as has been churned, and such

as has not been churned: (S:) or such as has become thick; (Fr, A 'Obeyd, T, S, Mgh;) until its

butter is taken forth; (Fr, A 'Obeyd, T, S;) or before and after its butter has been taken

forth; (Mgh;) like as the epithet ُءآَرَشُع  is applied to a she-camel when pregnant and when she has brought forth. (A 'Obeyd, T,
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S.) A poet, cited by As, says, 

* ِرِثاَخلا ِبِئاَّرلِ�  َكَل  ْنَم  َو  *
* اًبِئاَر ٍزِع  اَم  وُبَأ  َكاَقَس  *

(T, S Mgh) meaning Aboo-Má'iz gave thee to drink churned [milk], (T, S,) but how wilt thou

obtain, (T,) or [rather] but who will be answerable to thee for, (S,) the unchurned (T, S)

[that is thick, or] that has not had its butter taken forth from it? (S. [Or بِئاَر  in the former

instance may be from َباَر  of which the aor. is ُبيِرَي ; so that it may there mean what occasioned doubt, or evil

opinion: see ٌبِئاَر  in art. بير : and if so, this word as belonging to the present art., and applied to milk, may signify only thick,

or unchurned.]) And one says, ٌبْوَش َو َال ُهَدْنِع  اَم  ٌبْوَر  , (T,) or خلا ىِدْنِع  اَم  , (M,) i. e. He has not, or I have

not, mixed honey, nor milk such as is termed بِئاَر : (T, M:) or, as some say, honey nor milk;

thus explaining the two words بوش  and بور  without restriction. (M. [See also art. بوش .]) ___ [Hence,] ٌبِئاَر  applied to a

man, (T, S, M, A, K,) as also ُنَ�ْوَر  , (T, M, K,) and ُبَوْرَأ  , (M, K,) Confused, disturbed, or disordered, (T, S,

A,) in mind, by reason of drowsiness, or satiety, or intoxication: (A:) or confounded, or

perplexed; unable to see his right course: (M, K:) and languid in spirit, by reason of

satiety, or drowsiness: (M:) or who has arisen (M, K) from sleep (M) disordered in body

and mind: or intoxicated with sleep: (M, K:) or ٌبِئاَر  signifies confused in his intellect and

his opinion and his affair: (TA:) and a man fatigued, wearied, distressed, embarrassed, or

troubled: (A:) fem. [of the first] ٌةَبِئاَر : (Lh, M:) pl. of the first, (S, M, A, * Mgh,) accord. to As, (S,) or of the second, َىبْوَر : (S,

A, Mgh:) you say َىبْوَر ٌمْوَـق   a people, or company of men, confused, disturbed, or disordered,

in minds, (T, S, Mgh,) by reason of drowsiness: (Mgh:) accord. to Sb, (M,) rendered heavy, or

weak, or languid, by journeying, (S, M,) and by pain, (M,) and heavy with sleep: (S:) or
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intoxicated by drinking [milk such as is termed] بِئاَر . (S, Mgh.) ___ And ٌبِئاَر  
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also signifies A thing, or an affair, that is clear, or free from dubiousness or confusedness; (Th, T and TA in

art. بير ;) like the milk so termed. (TA in art. بير . See an ex. in that art.) 

ُبَوْرَأ  : see the next preceding paragraph. 

ٌبَوْرِم  A vessel, (T, S,) or receptacle, (A,) or skin, (M, K,) in which milk is made to be such

as is termed بِئاَر . (T, S, M, A, K.) [See also ٌبَّوَرُم .] 

ٌبيِرُم  Having much milk such as is termed بِئاَر . (Har p. 416.) 

ٌبَّوَرُم  Milk that has not as yet been churned, and that is in the skin, not having had

its butter taken from it. (As, T.) ___ And ٌبَّوَرُم ٌءآَقِس   A skin in which milk has been made

such as is termed بِئاَر : (M, K:) or a skin that is wrapped up [in order that its milk may thicken more

quickly by its being kept warm] until it attains the fit time for the churning. (S.) It is said in a prov.,

ٌبَّوَرُم ٌءآَقِس  ٍموُلْظَم  ُنَوْهَأ  , (T, S, M, A,) meaning [The lightest in estimation] of what is drunk, or

given to be drunk, [of milk,] before its butter comes forth from it (As, T) [is that in] a

skin that is wrapped up &c., as expl. above: (S:) [or the least to be esteemed of the wronged

is he who remains quiet, or inert, like milk not yet in a state of fermentation:] AZ

mentions it as applied to him who is low, abject, or contemptible; who is held to be weak: and he says that َءآَقِّسلا ُتْمَلَظ   means I

gave [the milk of] the skin to be drunk before it had attained to maturity [so as to be fit for the process of churning]: (T:) or ٌبَّوَرُم
signifies not churned, but having in it its ferment; and the prov. is applied to him who is constrained to do

something that is difficult, and to become in a state of abasement, or ignominy, and does not manifest any disapproval. (Meyd.) 
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ثور  

َثاَر 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ُثوُرَـي , (T, A, Msb,) inf. n. ٌثْوَر , (T, M, A, Msb,) said of a horse (S, Msb, K) and the like, (Msb,) [i. e.]

of a solid-hoofed animal (T, M, A) of any kind, (T,) He dunged. (M, Msb. *) It is said in a prov., ِىنُثوُرَـت َكُّشُحَأ َو  , (S,) or

ِىنَنيِثوُرَـت ِكُّشُحَأ َو  . (TA in art. شح , in which it is explained.) 

ٌثْوَر  , (T, S, M, &c.,) originally an inf. n., (Msb,) The dung (M, Msb *) of the horse (S, Msb, K) and the like, (Msb,)

[i. e.] of a solidhoofed animal (T, M, A, Mgh) of any kind: (T, Mgh:) [a coll. gen. n.:] n. un. ٌةَثْوَر  : (S, Msb,

K:) and pl. ٌثاَوْرَأ . (S, M, A, Mgh, K.) 

ٌةَثْوَر  : see what next precedes. Also The end, or tip, (S, M, A, K,) of the nose, (M,) [i. e.,] of the ةَبَـنْرَأ  [or lower

portion, i. e. lobule, of the nose], (S, A, K,) where the blood that flows from the

nostrils drops, or drips: (M, A:) or the fore part of the nose altogether: (M:) or the end, or tip,

of the nose, in the fore part thereof. (TA.) You say, ِهِفْنَأ َةَثْوَر  ِهِناَسِلِب  ُبِرْضَي  ٌنَالُف  , (S, TA,) meaning [Such a

one strikes with his tongue] the tip of his nose, or the tip of his nose in the fore

part thereof. (TA.) It is said in a trad. that the mulet for mutilating a person by depriving him of this part is a third of the whole

price of blood. (TA.) ___ And The bill of the eagle: Aboo-Kebeer El-Hudhalee terms the eagle's bill اَهِفْنَأ ُةَثْوَر  . (M.) ___ And ُةَثْوَر
ِفْيَّسلا , occurring in a trad., is expl. as meaning The upper part [of the kilt] of the sword, that is

next to the little finger of the person grasping it. (TA.) Also The remains of the culms

of wheat in the sieve, when it is sifted. (K. [Not found by SM in any other lexicon.]) 

ٌثاَرَم  and ٌثَوْرَم  (M, K) The part whence the ثْوَر  (or dung) issues; (M;) the ناَرْوَخ  [i. e. the rectum, or

the tuel,] of a horse. (K.) 

1



ٌثَوْرَم  : see what next precedes. 

ٌثَّوَرُم  A man having a large nose. (A, TA.) 
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جور  

َجاَر 1  , (S, A, Msb, K,) aor. ُجوُرَـي , (S, A, Msb,) inf. n. ٌجاَوَر , (S, A, K,) or this is a simple subst., and the inf. n. is ٌجْوَر , (Msb,) It (a

thing, S, or a commodity, Msb) had an easy, or a ready, sale; was, or became, saleable; easy, or

ready, of sale; or in much demand. (S, * A, * Msb, K. *) ___ And ُمِهاَرَّدلا ِتَجاَر  , inf. n. ٌجْوَر , The

dirhems, or money, passed, or had currency, among men, in buying and selling. (Msb,

TA.) ___ And ُرْمَألا جار  , inf. n. ٌجْوَر  and ٌجاَوَر , accord. to IKoot, The thing, or affair, was, or became,

quick, speedy, or expeditious: (L, Msb:) or came quickly. (MF.) ___ And جار  It was, or became,

present, or ready, and prepared: so in the saying, َجاَر اَم  ْذُخ   [Take thou what is present, or

ready, and prepared]. (Har p. 116.) ___ See also 2. ___ ُحيِّرلا تجار  , (K,) or تجّور  , (Msb, [app. a mistranscription,

unless تَجِّوُر  be meant,]) The wind was, or became, confused, (Msb, K,) not continuing from

one direction, (Msb,) so that one knew not whence it came. (K.) 

جّور 2  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌجيِوْرَـت , (A, Msb, K,) He made a commodity to have an easy, or a ready, sale;

to be saleable; easy, or ready, of sale; or in much demand. (S, A, K. *) ___ He made money

to pass, or be current. (S, * A, * Msb.) ___ َءْىَّشلا جّور  , and ِهِب جّور  , He made the thing to be

quick, speedy, or expeditious; or was quick with it. (L.) ___ ُتْجَّوَر  is also syn. with ُتْجَّرَأ : so

in the saying, َجاَرَـف َرْمَألا  ُتْجَّوَر   , aor. of the latter ُجوُرَـي , and inf. n. ٌجْوَر , [app. meaning I excited the affair, or

event, and it became excited.] (TA.) ___ ُهَمَالَك جّور   He embellished his speech, or

language, and made it vague, so that one knew not its true meaning: (Msb, TA:) from

ُحيِّرلا ِتَجاَر  , (TA,) or from ُحيِّرلا تجّور  . (Msb.) ___ For حيرلا تجّور   see 1, last sentence. ___ ِسْأَر ىَلَع  ُراَبُغلا  جّور 
ِريِعَبلا  [perhaps َجِّوُر ] The dust continued, or went round, upon, or over, the head of the
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camel; syn. َماَد . (TA.) 

جّورت 5  He [app. a camel] went round about the watering-trough, or tank, thirsting, and

not getting to it. (K.) 

ٌةَجْوَر  Haste, quickness, speed, or expedition. (IAar.) 

ٌجاَوَر  [an inf. n., (see 1,) or] a subst., meaning The state, or quality, of having an easy, or a ready,

sale; of being saleable; or in much demand. (Msb.) 

ٌجاَّوَر  [app. applied to a camel] Going round about the watering-trough, or tank, thirsting, and

not getting to it. (K.) 

ٌجَّوَرُم ٌرْمَأ   A confused thing or affair. (TA.) 

ٌجِّوَرُم ٌنَالُف   Such a one is a person who makes commodities to have an easy, or a

ready, sale; to be saleable; easy, or ready, of sale; or in much demand: or who

makes money to pass, or be current. (S.) 
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حور  

َحاَر 1  , (S, Msb, K,) sec. pers. َتْحِر , (Msb,) aor. ُحاَرَـي , (S, Msb, K,) inf. n. ٌحيِر ; (K;) and aor. ُحوُرَـي , (Msb, TA,) inf. n. ٌحْوَر ,

(Msb,) or ٌحوُؤُر ; (TA;) It (a day) was violently windy. (S, Msb, K.) And حار , aor. ُحوُرَـي , inf. n. ٌحوُؤُر , It (a day)

was one of good, or pleasant, wind. (TA.) ___ حار , aor. ُحاَرَـي , inf. n. ٌحْوَر , It was, or became,

cool and pleasant [by means of the wind]. (L.) It (a house, or tent, the door being opened,) [was, or

became, aired by the wind; or] was entered by the wind. (L.) ___ ُرَجَّشلا حار   The trees

felt the wind. (AHn, K.) [See also another meaning below.] ___ [Hence, perhaps,] حار , aor. ُحاَرَـي , inf. n. ٌحاَر , He was,

or became, brisk, lively, sprightly, active, agile, prompt, or quick; [as though he felt the wind

and was refreshed by it;] (L;) as also ح�را  : (S, A, L, K:) ٌحاَر  and ٌحاَيِتْرِا  signify the same: (S, L, K: [in the CK, ِحايِتْرِالا  is

erroneously put for ُحاَيِتْرِالا :]) and َحَوْرَـتْسِا  he (a man) became light, or active, and quick; syn. َرََّمش . (Msb.)

You say, ِءْىَّشلِل حار   [and ِءْىَّشلا َىلِإ  ] and ح�را  [and ِهِب ح�را  ] He was, or became, brisk, lively, &c, as

above, at the thing, [or betook himself with briskness, liveliness, &c., to the thing,] and

was rejoiced by it. (Lth, TA.) A poet says, 

* اَسِّنلا َىلِإ  ُحاَرَـت  َكَّنَأ َال  َتْمَعَز  َو  *

[ And thou assertedst that thou dost not, or wilt not, betake thyself with briskness,

&c., to women, nor be rejoiced by them]. (Lth, TA.) And ِرْمَْألِل حار   i. q. ح�را  [He betook

himself with briskness, &c., to the thing, or affair; or was brisk, &c., to do it]. (TA.) And حار
ِرْمَألا َكِلٰذِل  , (L, 
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K,) and ِهْيَلِإ , (L,) aor. ٌحاَرَـي , inf. n. ٌحاَوَر  and ٌحوُؤُر  and ٌحاَر  and ٌةَحَ�ِر  (L, K) and ٌةَحاَر  and ٌةَّيَِحيْرَأ , (L,) He brightened

in countenance at that thing, (L, [there explained by ُهَل َقَرْشَأ  , and this I regard as the right reading, rather than

that which I find in the copies of the K, which is ُهَل َفَرْشَأ  , perhaps meaning the same as ِهْيَلَع َفَرْشَأ  , i. e. he became

acquainted with that thing, or knew it, syn. ِهْيَلَع َعَلَّطِا  ,]) and rejoiced in it, or at it, (L, K,)

and was thereby affected with alacrity, cheerfulness, briskness, liveliness, or

sprightliness, disposing him to promptness in acts of kindness or beneficence: said

of a generous man when he is asked to confer a gift; and sometimes, metaphorically, of dogs when called by their owner, and of other

animals. (L.) [It is also said that] ٌحاَوَر  and ٌةَحاَوَر  and ٌةَحاَر  and ٌةَحْوَر  and ٌةَحيِوَر  [all app. inf. ns. of َحاَر , or some of them may be

simple substs.,] and ٌةََحياَرُم  [as though inf. n. of َحَياَر  ] (L, K) signify The experiencing relief from grief or

sorrow, after suffering therefrom: (L:) or the experiencing the joy, or happiness,

arising from certainty. (K. [See also ٌحْوَر , below.]) You say also, ِهِثيِدَح َىلِإ  ُتْحَوْرَـتْسِا   [app. meaning I was

affected with cheerfulness, liveliness, or the like, at his discourse, or narration; as

seems to be indicated by the context in the place where it is mentioned: or perhaps, he trusted to his discourse,

and became quiet, or easy, in mind; agreeably with an explanation of the verb which see below]: (A:) or حارتسا
هثيدح ىلا   he inclined to his discourse. (MA.) And ِفوُرْعَمْلِل حار  , (S, A, L, K,) sec. pers. َتْحِر , (L,) aor.

ُحاَرَـي , inf. n. ٌةَحاَر  (S, L, K) and ٌحيِر ; (L;) and هل ح�را  ; (A, L;) He was affected with alacrity,

cheerfulness, briskness, liveliness, or sprightliness, disposing him to promptness

to do what was kind or beneficent: (As, S, L, K:) he inclined to, and loved, kindness or

beneficence. (L.) And ىَدَّنلِل ح�را   [He was affected with alacrity, &c., and so disposed to

bounty or liberality]. (S, K.) And اَهْـنِم ُهَذَقْـنَأَف  ِهِتَْمحَرِب  ُّٰ�ٱ  َحَ�ْرٱَف  ٌةَّيِلَب  ِهِب  ْتَلَزَـن   [A trial, or an

affliction, befell him, and God was active and prompt with his mercy, and
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delivered him from it]: (T:) but ISd disapproves of thus speaking of God; and El-Fárisee says that it is an instance of the

rudeness of speech characteristic of Arabs of the desert. (TA.) [Hence seems to have originated, as is app. implied in the TA, the

assertion that] ُحاَيِتْرِالا  signifies The being merciful: and ِهِتَْمحَرِب ُهَل  ُّٰ�ٱ  ح�را  , God delivered him from

trial, or affliction: (K:) or ٍنَالُفِل ُّٰ�ٱ  ح�را   God was merciful to such a one. (S.) One also says,

اَذَكِل ُهُدَي  تحار  , (K,) or اَذَكِب , (S L,) His hand was active, prompt, or quick, (S, L, K, TA,) to do

such a thing, (K, TA,) or with such a thing; (S, L, TA;) as, for instance, with a sword, to strike with it. (L.) Hence

the saying of the Prophet, ًةَنَدَب َمَّدَق  َاَّمنَأَكَف  َىلوُألا  ِةَعاَّسلا  ِةَعُمُجلا ِىف  َىلِإ  َحاَر  ْنَم   [Whosoever is brisk, or

prompt, or quick, in repairing to the Friday-prayers in the first hour, he is as

though he offered a camel, or a cow or bull, for sacrifice at Mekkeh]: (K, * TA:) the meaning

is, اَهْـيَلِإ َّفَخ  , (K, TA,) and ىَضَم ; (TA;) not the going in the latter part of the day. (K, * TA.) [See also what follows.] ___ َحاَر ,

aor. ُحوُرَـي , inf. n. ٌحاَوَر ; and حّورت  ; both signify the same; (S, Msb, K, &c.;) contr. of اَدَغ ; (S;) said of a man, (TA,) and of a

company of men, (K, TA,) He, and they, went, or journeyed, or worked, or did a thing, in the

evening, (K, TA,) or in the afternoon, i. e., from the declining of the sun from the

meridian until night: (IF, Msb, K, TA:) this is said to be the primary meaning: (TA:) but they also mean he, or they,

returned: (Msb:) and went, or journeyed, at any time: (Msb, * TA:) [for] ُحاَوَّرلا  is not, as some imagine it to

be, only [the going, or journeying,] in the last, or latter, part of the day; but is used by the Arabs

as meaning the going, or journeying, at any time of the night or day; as also ُّوُدُغلا : so say Az and

others: (Msb:) or حار , inf. n. ٌحاَوَر , signifies he came, or went, after the declining of the sun from

the meridian: but is sometimes used as meaning he went in an absolute sense: (Mgh:) and thus it means in the trad.

commencing ِةَعُمُجلا َىلِإ  َحاَر  ْنَم   [mentioned above, where a different explanation of the verb is given]: (Mgh, * Msb:) and [in like

manner] one says to his companion or companions, ْحَّوَرَـت  or اوُحَّوَرَـت  as meaning Go, or journey: (TA:) but ُلِبِإلا ِتَحاَر  ,

(S, L, K,) aor. ُحوُرَـت  and ُحاَرَـت , inf. n. ٌحاَوَر  (L) and ٌةَحِئاَر , (AZ, L, K,) signifies only The camels returned in the
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evening, or afternoon, (S, * Msb,) when their pastors drove or brought them back to their owners: so says Az. (Msb.) You

say, ْمِهْيَلِإ ُتْحُر   and ْمُهَدْنِع , inf. n. ٌحْوَر  and ٌحاَوَر , I went, (K, TA,) and I came, (TA,) to them in the

evening, or afternoon; [or at any time, as appears from what has been said above;] and so ْمُهُـتْحُر , (K, TA,) inf.

n. ٌحْوَر ; (TA;) and ْمُهُـتْحَّوَر  , (K, TA,) inf. n. ٌحيِوْرَـت ; (TA;) and ْمُهُـتْحَّوَرَـت  : (K, TA:) and ُهُحِواَرُأ ِهيِداَغُأ َو  َ�َأ   [I go, or

come, to him early in the morning, in the first part of the day, or between the time

of the prayer of daybreak and sunrise, and I go, or come, to him in the evening, or

afternoon, app. he doing the like to me]. (A. [See also 6.]) And ُهُلِبِإ ِهْيَلَع  ْتَحاَر  , and ُهُمَنَغ , and ُهُلاَم ,

His camels, and his sheep or goats, and his cattle, returned to him after the declining

of the sun from the meridian; only at that time: and تحارا  may perhaps be a dial. var. thereof: (L, TA:) or

اَهِلْهَأ ىَلَع  ِّىِشَعلِ�  تحار   they (i. e. camels) returned from the place of pasture in the

evening, or afternoon, to their owners. (S, * Msb.) ___ ُرَجَّشلا حار  , (S, A, K,) aor. ُحاَزَـي ; (S, A;) and حّورت
; (S, A;) [said in the TA to be tropical, but not so in the A;] The trees broke forth with leaves: (S, A, K:) or the

former, the trees broke forth with leaves before the winter, when the night became

cold, without rain; (As, TA;) and so the latter: (L:) or the latter, the trees broke forth with leaves

after the close of the فْيَص  [or summer]: (S, TA:) and ُنْصُغلا حّورت   The branch put forth

leaves after other leaves had fallen from it. (R, TA.) [See another meaning of رجشلا حار   near the

beginning of this art.] ___ حار , (S, K,) aor. ُحاَرَـي , inf. n. ٌةَحاَر , (S,) said of a horse, [perhaps from the same verb as signifying he

was, or became, brisk, lively, &c.,] He became a stallion, or fit to cover. (S, K.) ُحيِّرلا ُهْتَحاَر  , aor. ُحاَرَـت ,

The wind smote it; namely, a thing; (L, K;) as, for instance, a tree, and said of a tempestuous wind. (L.) And َحيِر , said of

a pool of water left by a torrent, It was smitten [or blown upon] by the wind. (S, A, K.) In like manner also it

is said of other things. (TA.) One says, ُةَرَجَّشلا ِتَحيِر   The tree was blown upon by the wind: or was

blown about, or shaken, by the wind, so that its leaves were made to fall: or had
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the dust scattered upon it by the wind. (L.) And اوُحيِر  They (a people, or party,) were smitten

and destroyed by the wind: (K, TA:) or they entered upon [a time of] wind; (K;) as also, in this

latter sense, اوُحاَرَأ  , (S, K,) or اوُحَوْرَأ  . (A.) ___ َءْىَّشلا حار  , (A 'Obeyd, S, K,) first pers. ُتْحِر , (A 'Obeyd, S,) aor. ُحاَرَـي  (A

'Obeyd, S, K,) and ُحيِرَي , (AA, S, K,) [inf. n., app., of the former ٌحْوَر  and of the latter ٌحيِر  as in the phrase of similar meaning

following;] and ُهَحاَرَأ  , (Ks, S, K,) and ُهَحَوْرَأ  ; (AZ, K;) He smelt the thing; perceived its smell, or

odour; (S, K, &c.;) as also ُهحارتسا  and ُهَحَوْرَـتْسِا  : (Ham p. 228:) and َحيِّرلا حار  , aor. ُحاَرَـي , inf. n. ٌحْوَر ; and aor. ُحيِرَي ,

inf. n. ٌحيِر ; and اَهَحاَرَأ  ; He smelt the odour. (Msb.) You say of an object of the chase, ِىنَحاَرَأ  , (S,) and ِىنَحَوْرَأ  ,

(AZ, S, A,) inf. n. of the latter ٌحاَوْرِإ , (AZ, TA,) He smelt me; perceived my smell, or odour: (AZ, S, A, TA:)

and of the same, حارا  , (K,) and َحَوْرَأ  , (T, S, K,) and َحَوْرَـتْسِا  , and حارتسا  , (T, S,) He smelt a human being;

perceived his smell, or odour: (T, S, K:) and the second of these four, (K, TA,) and the third and fourth, (TA,) he

smelt gently, that he might perceive the odour of a thing: (K, TA:) or the third and fourth of the

same, he smelt, or perceived, odour: (A:) and these two, said of a stallion, he perceived the smell

of the female: and of a beast of prey you say, َحيِّرلا َحَوْرَأ  , and اَهَحاَرَأ  , and اهحارتسا  , and اَهَحَوْرَـتْسِا  , meaning

he smelt, or perceived, the odour; and accord. to Lh, some say, اَهَحاَر ; but this is seldom used. (TA) [It is

asserted (in Har p. 324) that حارتسا  is only from ُةَحاَّرلا ; but this assertion is of no weight against the authorities cited above.] It is

said in a trad., ِةَّنَجلا َةَحِئاَر  ٌحَرَـي  ًةَدِهاَعُم َْمل  اًسْفَـن  َلَتَـق  ْنَم  , (A 'Obeyd, S, Mgh, * Msb, *) or ْحِرَي ْحِرُي or (,AA, S, Msb) ,مل  , مل 

(Ks, S, Mgh, Msb,) i. e. [He who slays a person with whom he is on terms of 
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peace, (or, as in' the TA, اًنِمْؤُم , i. e. a believer,)] he will not perceive the odour of Paradise:

(S, Mgh, Msb:) As says, I know not whether it be from ُتْحِر  or from ُتْحَرَأ . (S.) You say also, اًبيِط ُهْنِم  ُتْحَوْرَأ   I

perceived from him (a man, S) a sweet odour. (S, A.) ___ [And hence, app.,] اًفوُرْعَم َكْنِم  حار  , and ُهحارا  ,
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He obtained from thee a favour, or benefit. (K.) َحِوَر , aor. ُحَوْرَـي , inf. n. ٌحَوَر , He (a man) had the

quality termed ٌحَوَر , [explained below, i. e. width in the space between the thighs or legs; &c.;

or] a spreading in the fore part of each foot. (Lth, TA.) And ُهُمَدَق ْتَحِوَر   His foot had the

quality so termed. (TA.) 

حّور 2  [He fanned]. You say, �ِِةَحَوْرِمل ِهْيَلَع  حّور   [He fanned him with the fan]. (A, TA.) And اوُجاَتْحِا
ِةَحَوْرِملِ� ِّرَحلا  َنِم  ِحيِوْرـَّتلا  َىلِإ   [They required to be fanned, by reason of the heat, with the

fan]. (TA.) ___ Also, (A, Msb,) inf. n. ٌحيِوْرَـت , (Msb,) He perfumed oil; rendered it sweet in odour, (A,

Msb,) by putting perfume in it. (Msb.) ___ ُهْنَع حّور  ; and اَنِب اوُحِّوَر  : see 4. ___ �ِِْم حّور  , (A, Mgh, Msb,) inf. n.

as above, (A, Msb,) He performed with them the prayers termed حيِواَرَّـتلا . (A, Mgh, Msb.) ___ حّور
having for its objects camels, and sheeep or goats: see 4. ___ ْمُهُـتْحَّوَر : see ْمِهْيَلِإ ُتْحُر  , in the latter half of the first paragraph. 

ُهُحِواَرُأ 3 ِهيِداَغُأ َو  َ�َأ   : see 1, in the latter half of the paragraph. ___ ِْنيَلَمَعلا ملا ِىف 
ُ
ُةَحَواَر , (S,) or ِْنيَلَمَعلا َْنيَـب  , (Mgh, K,)

signifies The doing the two deeds, or works, alternately; this one time, and that one

time: (S, Mgh, K:) as, for instance, reading, or reciting, at one time, and writing at another time: (Mgh:) and نيب ةحوارملا 
ِْنيَلْجِّرلا  the standing upon the two legs alternately; upon each in turn: and نيب ةحوارملا 
ِْنيَـبْـنَجلا  the turning over [upon the two sides alternately, or] from side to side. (K.) You

say, ِْنيَلَمَع َْنيَـب  حوار   [He did two deeds, or works, alternately; he alternated them]. (A.)

And ِهْيَلْجِر َْنيَـب  حوار   He stood upon one of his legs one time and upon the other

another time: (S, Mgh:) it is said also of one walking [as meaning he moved his legs alternately]. (A.) And

it is said in a trad., ِماَيِقلا ِلوُط  ْنِم  ِهْيَمَدَق  َْنيَـب  ُحِواَرُـي  َناَك   He used to rest upon one of his feet one

time and upon the other another time to give relief to each of them [in

consequence of long standing]. (TA.) One says also, ُهحوار  He did a thing with him by
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turns, each of them taking his turn [and so relieving the other: for ملا
ُ
ُةَحَواَر  signifies the

giving mutual relief, or rest]. (TA in art. بقع .) [See also 6.] َحَياَر , inf. n. ٌةََحياَرُم : see 1, in the former part of the

paragraph. 

حارا 4  He breathed: (S, A, K:) said of a man, (A,) and of a horse. (S.) ___ [It emitted an odour:] it (a thing,

Msb) stank; (S, Msb, K;) as also َحَوْرَأ : (Msb, TA:) the former said of flesh-meat, (S, K,) and of water; (K;) and so the latter: (TA:)

or the latter, it became altered [for the worse] in odour; (Lh, S, M, A, Msb;) said of flesh-meat, (Lh, M, A, *

Msb,) and of water, (Lh, S, M, A, Msb,) &c.; (S;) and so the former, said of water: (L, TA:) ISd makes a distinction between حورا  and

حّورت  [q. v., as does also J,] said of water. (Msb, TA.) ___ Also, (inf. n. ٌةَحاَرِإ , L,) He (a man, S, and a beast, Lh) revived, or

his spirit returned to him, after fatigue; (Lh, S, K;) like حارتسا  , q. v.: (TA:) and he had rest. (K.)

___ And [hence], (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَحاَرِإ , (TA,) or ٌحاَوْرِإ , (Msb,) He (a man) died; (S, Msb, K;) as though he found rest: and

he (a camel) died, or perished. (TA.) You say, َحاَرَأَف َحاَرَأ   [He rested, i. e. had rest, and so rested

others], meaning he died, and so people became at rest from him. (A.) ___ [Hence also,] اَنْحَرَأ
ِةَالَّصلِ�  We performed the act of prayer: because its performance is [a cause of] rest to the soul; the waiting

for the time thereof being troublesome. (Msb.) ___ ْتَحاَرَأ  said of camels &c. [as though meaning They returned in the

evening, or afternoon, to rest]: see 1, in the latter half of the paragraph. ___ حارا , inf. n. ٌةَحاَرِإ  and ٌحاَرِإ , said of

a man, His camels, and sheep or goats, and cattle, returned to him in the evening, or

afternoon, from pasture. (L.) ___ And حارا , [app. for ُهَريِعَب حارا  ,] like wise said of a man, He alighted

from his camel to rest him and to alleviate him. (L.) ___ اوُحاَرَأ , or اوُحَوْرَأ : see 1, in the last quarter

of the paragraph. ُهَحاَرَأ  and ُهَحَوْرَأ , and َحيِّرلا حارا  , &c.: see 1, in the last quarter of the paragraph, in twelve places. ___

ُهحارا , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌةَحاَرِإ , (Msb, TA,) and ٌةَحاَر  is a subst. used as an inf. n., [i. e. a quasi-inf. n.,] like ٌةَعاَط  and ٌةَراَع
used as inf. ns. of ُهَعاَطَأ  and ُهَراَعَأ , (TA,) said of God, (S, K,) or of a man, (A, Msb,) He rested him, made him to
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be at rest or at ease, or gave him rest; (S, * A, * Msb;) namely, a hired man, (Msb,) or any man; as also حّور
ُهْنَع : (TA:) and the former, He (God) caused him to enter into a state of rest, (K, TA,) or of mercy.

(TA.) And اَنِب اوُحِّوَر   (K in art. ثل ) Give ye us rest. (TK in that art.) And ُهَريِعَب حارا   He revived, or

recovered, his camel. (TA.) ___ [Hence,] �ِِةَالَّصل َساَّنلا  حارا   He chanted the call to prayer,

and so made the people to ease their hearts by performing the act of prayer. (L.)

___ And حارا , (S, M, A, Msb, K,) inf. n. ٌةَحاَرِإ ; (M, Mgh;) accord. to one dial., َحاَرَه , aor. ُحيِرَهُـي ; (TA;) and حّور  , (S, * A, TA,)

inf. n. ٌحيِوْرَـت ; (S;) He (the pastor, Msb) drove back, or brought back, (S, M, Msb, K,) camels, (S, M, A, Mgh, Msb,

K,) and sheep or goats, (M, A, * Mgh,) and cows or bulls, (A, * Mgh,) in the evening, or afternoon, (M, Msb,) after

the declining of the sun from the meridian, (S,) [from their place of pasture,] to

their nightly resting-place, (S, M, K,) or اَهِلْهَأ َىلِإ   [and اَهِلْهَأ ىَلَع   (for you say اَهِلْهَأ ىَلَع  ْتَحاَر  ) i. e. to

their owners]. (Msb.) ___ [Hence,] ُهَّقَح ِهْيَلَع  حارا   He restored to him his right, or due; (S, K;) as

also َحَوْرَأ . (K.) And the saying, in a trad., of Umm-Zara, ِرَث�� اًمَعَـن  َّىَلَع  حارا   He gave me much cattle: because

she was [as though she were] a حاَرُم  for his bounty. (L.) 

حّورت 5  [He fanned himself]. (A, TA.) And ٍةَحَوْرِِمب حّورت   [He fanned himself with a fan]. (S, Msb, K.)

ىَحُّضلا َنوُحَّوَرَـتَـي ِىف  ْمُهُـتْـيَأَر  , occurring in a trad., means I saw them requiring the being fanned with

the fan ( ةَحَوْرِملِ� حيِوْرـَّتلا  ) by reason of the heat [in the morning after sunrise]: or it may mean

returning to their tents or houses: or seeking rest. (TA.) ___ ُةَحِئاَّرلا تحّورت   The odour

exhaled, or diffused itself. (Msb.) ___ حّورت  said of water, It acquired the odour of another

thing by reason of its nearness thereto. (S, A, Msb, K.) See also 4. ___ See also 10: ___ and see 1, in five

places. ___ حّورت  said of herbage, It became tall: (S, K:) and in like manner said of trees; as well as in well as in another

sense explained in the first paragraph. (TA.) ___ ٌحُّيَرَـت , thought by ISd to be an inf. n., of which the verb is َحَّيَرَـت : see ٌةَّيَِحيْرَأ . 
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ًالَمَع 6 اَحَواَرَـت   (TA) and ُهاَحَوَـتْرِا  , (K, TA,) [like ُهاَرَواَعَـت  and ُهاَرَوَـتْعِا ,] They two did a deed, or work, by

turns, [resting by turns,] or alternately; syn. ُهاَبَـقاَعَـت . (K, TA.) And اًرْمَأ اوحوارت   They did a thing

by turns; syn. ُهورواعت . (TA.) [Hence,] �ِمل
َ
ِفوُرْع ِناَحَواَرَـتَـتَل  ِهْيَدَي  َّنِإ   (S, A *) [in the S, the context implies that the meaning

is, Verily his two hands are occupied alternately in doing that which is kind, or

beneficent: in the A, it is said to be tropical, and the context seems to indicate that the meaning is, his two hands

vie, one with the other, in promptness to do that which is kind, or beneficent]. ___

ْمِِ�وُيُـبِل اوحوارت   and ْمُهَـتوُيُـب اوحوارت   [They went in the evening, or afternoon, to their tents, or

houses, app. meaning one to another's tent, or house, by turns]. (A.) [See also 3.] 

ح�را 8  , and its inf. n. ٌحاَيِتْرِا : see 1, in the former half of the paragraph, in ten places: ___ and see also 10. ًالَمَع اَحَوَـتْرِا  : see

6. 

َحَوْرَـتْسِا 10  , said of a branch, (Msb, TA,) It became shaken by the wind: (TA:) or it inclined from

side to side. (Msb.) ___ See also 1, near the beginning of the paragraph; and see ِهِثيِدَح َىلِإ  ُتْحَوْرَـتْسِا  , and حارتسا
هثيدح ىلا  , in the former part of the same paragraph. ___ Also, (K,) and حارتسا , (S, A, Msb, K,) [which latter is the more common

in this sense,] and ح�را  , (TA,) and sometimes حارا  , q. v., (Msb,) [and حّورت  , as quasi-pass. of ُهْنَع َحَّوَر   or ِهِب ,] said of a hired

man, (Msb,) [and of any man,] He found, or experienced, rest, or ease; [was, or became, at rest, or

at ease; rested;] (S, * A, * Msb, * K;) ُهْنِم  [from him, or it], (A,) and ِهِب  [by means of it]; (Msb;) from

ُةَحاَّرلا ; (S;) quasi-pass. of ُهُتْحَرَأ , 
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(A, Msb,) and of ٱ�ُّٰ ُهَحاَرَأ  . (S.) ___ ِهْيَلِإ حورتسا   (accord. to the S and K, but in other lexicons حارتسا , TA) He trusted

to, or relied upon, him, or it, and became quiet, or easy, in mind. (S, K, TA.) ___ See also 1, in
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the last quarter of the paragraph, in seven places. َرَجَّشلا ملا 
َ

ُرَط حورتسا   The rain revived the trees. (L.) 

ٌحاَر  Windy; applied to a day: (TA:) or, so applied, violently-windy; (S, Mgh, Msb, K;) as also ٌحِئاَر  , which is the

original form, (Msb,) or may be so: (TA:) fem. of the former with ة, applied to a night ( ٌةَلْـيَل ). (A, TA.) [See also ٌحِّيَر .] One says, ِهِذٰه
ٌةَحاَر اَهيِف  ِبوُرْكَمْلِل  ٌةَحاَر  ٌةَلْـيَل   [This is a windy night: the oppressed in mind has rest

therein]. (A.) It is also syn. with ٌحاَيِتْرِا . (S, L, K. [See 1, near the beginning of the paragraph.]) ___ And [hence,]

Wine; (S, A, * K;) as also ٌحَ�َر  : (S, K:) so called because the drinker thereof becomes brisk, lively, or sprightly; or, accord. to

IHsh, because he becomes affected with briskness, liveliness, or sprightliness, disposing him to generous actions: in the L, [which

mentions these two words in art. حير ,] the ا in the former word is said to be substituted for ى [and hence the ى in the latter if such

be the case]. (TA.) See also ٌةَحاَر , in four places. 

ٌحْوَر  , as an epithet; fem. with ة: see ٌحِّيَر , in two places. Also A gentle wind; a gentle gale; a breeze; the

commencement of a wind before it becomes strong; or the breath of the wind when

weak: (S, K, TA:) or the cold, or coolness, of such gentle wind. (A, TA.) ___ I. q. سفن  [app. ٌسَفَـن  i. e.

Breath; like ٌحوُر ]: said to be the primary signification: (MF:) or spirit; [like ٌحوُر ;] syn. ٌسْفَـن ; as in the saying, َساَّنلا اَيْحَأ 
ِهِحْوَرِب  [He (meaning God) hath quickened, or vivified, mankind with his spirit: or perhaps the right

reading is ِهِحوُرِب ]. (A.) ___ See also ٌةَحاَر , with which it is syn. (S, K.) ___ Also Joy, happiness, or gladness; (AA,

MF, TA;) said to be a metaphorical meaning, from the same word as syn. with سفن ; (MF;) and ٌحوُر  likewise has this meaning: (IAar,

TA:) or the former, rest, or ease, from grief, or sorrow, of heart. (As, TA.) In the saying of 'Alee, اوُرَشاَبَـف
ِنيِقَيلا َحْوَر   or نيقيلا َحوُر  , the phrase نيقيلا حور   is thought by ISd to mean The joy and happiness that

arise from certainty. (TA. [See art. رشب .]) ___ Also Mercy (S, K, TA) of God; thus called as being a cause of rest,

or ease; (TA;) and so ٌحيِر  ; (K;) and ٌناَْحيَر  ; (L;) and ٌحوُر  is said by Az to have this meaning in the Kur iv. 169: the pl. of the first of

these three words [and of the last, and accord. to some a pl. of the second also,] is ٌحاَوْرَأ . (TA.) 
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ٌحوُر  The soul, spirit, or vital principle; syn. ٌسْفَـن ; (IAar, IAmb, L, Msb, TA, and S and K &c. in art. سفن ; [but

there is a difference between these two words, for they are not always interchangeable, as I have shown in art. سفن ;]) [i. e.] ِهِب اَم 
ِسُفْـنَألا ُةاَيَح  ; (K; [see also ٌحْوَر , third sentence;]) often occurring in the Kur and the Traditions in different senses, but generally

signifying [as explained above, i. e.] the vital principle; (IAth, TA;) [or the nervous fluid; or animal spirit;] a

subtile vaporous substance, which is the principle of vitality and of sensation

and of voluntary motion; also called the ِّىناَوَـيَح حوُر  ; (KT in explanation of the term ٌسْفَـن ;) or a subtile

body, the source of which is the hollow of the corporeal heart, and which

diffuses itself into all the other parts of the body by means of the pulsing veins,

or arteries: (KT in explanation of the term ُِّىناَوَـيَحلا ُحوُّرلا  : [so too ٌسْفَـن ; q. v.: see also Gen. ix. 4: many of the ancients

believed the soul to reside in the blood: see Aristotle, De Anim. i. 2, and Virgil's Æn. ix. 349:]) or the vital principle in

man: (Fr, TA:) or the breath which a man breathes, and which pervades the whole

body: [and this seems to be the original idea expressed by the word:] after its exit, he ceases to breathe;

and when it has completely gone forth, his eyes remain gazing towards it until

they close; called in Pers. ْناَج : (AHeyth, TA:) accord. to the Sunnees, the rational soul, ( ُسْفـَّنلا
ُةَقِطاَّنلا , [also termed ُِّىناَسْنِإلا ُحوُّرلا  ,]) which is adapted to the faculty of making known its

ideas by means of speech, and of understanding speech, and which perishes not

with the perishing of the body, being a substance, not an accident; as is shown by the

words in the Kur iii. 163, which refer to the حور : (Msb:) most of the doctors of the fundamentals of religion forbid the diving into this

matter, because God has abstained from making it known: (TA:) the philosophers say that it is the blood, by the

exhausting of which the life ceases: (Msb:) the word is masc., (IAar, IAmb, Az, S, M, A, Msb, K, *) thus, with

the Arabs, differing from ٌسْفَـن , for this they make fem., (IAar, IAmb, Msb,) but the former is also fem., (S, M, A, Msb, K,) app. as

meaning ٌسْفَـن , (Msb,) as is said in the R; (TA;) and most hold it to be as often fem. as it is masc.: (MF:) one says ُهُحوُر َجَرَخ   (IAar,
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Az, TA) [and also ُهُحوُر ْتَجَرَخ  , meaning His soul departed, or went forth]: the pl. is ٌحاَوْرَأ . (S, Msb.) ___ Also

i. q. ٌخْفَـن  (K) [properly A blowing with the mouth; but here] meaning wind that issues from the حوُر ; (TA;)

wind, or breath. (ADk, TA.) Dhu-r-Rummeh says, respecting fire that he had struck, and upon which he bade his companion to

blow, َكِحوُرِب اَهِيْحَأ   Give life to it, or enliven it, with thy wind [or breath]. (TA.) And one says, ََألَم
ِهِحوُر ْنِم  َةَبْرِقلا   He filled the skin with his wind; with his breath. (ADk, TA.) ___ [Hence,] ُحوُّرلا

also signifies Inspiration, or divine revelation; (Zj, Th, K;) such as is imparted by means of

an angel: thus in the Kur xvi. 2 and xl. 15: so called because it quickens from the death of infidelity, and thus is, to a man, like

the حوُر  which is the vital principle of his body: (T:) or (so says Zj accord. to the L, but in the K and ) the prophetic

commission. (Zj, K.) ___ And The Kur-án; (IAar, Zj, S, * A, * K;) whereby God's creatures are [spiritually] quickened,

and guided to the right way. (TA.) So in the trad., ِهِحوُر ِّٰ�ٱ َو  ِرْكِذِب  اْوَـياََحت   [Revive yourselves with God's

book of religion and religious laws, (or رْكِذ  may here have some other meaning,) and his Kur-án].

(TA. [Mentioned also in the A; in a copy of which, in the place of اْوَـياََحت , I find اوُباََحت , an evident mistranscription.]) ___ And What

God ordains and commands (K, TA) by means of his assistants and angels. (TA.) ___ Also

Jibreel [i. e. Gabriel]; (S, * A, * K;) called in the Kur [xxvi. 193] ُنيِمَألا ُحوُّرلا  , and [in ii. 81] ِسُدُقلا ُحوُر   or ِسْدُقلا , as

related by Az on the authority of Th. (TA.) [The last of these appellations, or generally, but incorrectly, ُسُدُقلا ُحوُّرلا  , is applied by

the Eastern Christians among the Arabs to The Holy Spirit; the Third Person of the Trinity.] ___ And

[sometimes Our Lord] Jesus. (S, * A, * K.) ___ And A certain angel, (I'Ab, K,) in the Seventh

Heaven, (I'Ab, TA,) whose face is like that of a man, and his body like that of the

[other] angels: (I'Ab, K:) or certain creatures resembling mankind, but not men: so in the

Kur lxxviii. 38: (Zj:) or the watchers over the angels who are watchers over the sons of

Adam, whose faces are said to be like the faces of men, and whom the other

angels see not, like as we see not the watchers nor the [other] angels. (Th.) ___ See also
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ٌحْوَر , in three places. Also pl. of ٌحوُؤَر : (L:) ___ and of ُحَوْرَأ . (S &c.) 

ٌحَوَر  : see ٌحِئاَر , of which it is said to be a quasi-pl. n., in three places. Also Width, wideness, or ampleness. (S, K.)

El-Mutanakhkhil [in the TA El-Muntakhal] El-Hudhalee says, 

* ُمُكِلٰذ َمْوَـي  ٍدْنِه  ُنْب  ُريِبَك  ْنِكٰل  *

* ُحَوَر ْمِِ�اَْميَأ  ِلِئاَمَّشلا ِىف  ُخْتُـف  *

(S, TA,) meaning But Kebeer Ibn-Hind, a tribe of Hudheyl, on that day, were lax in the joints

of the left hands by reason of vehement pulling [of the bows], having wideness in their right hands

by reason of vehement striking with the sword. (TA.) ___ And [particularly] Width, or wideness, in the space

between the thighs: (TA:) or width, or wideness, (S, Mgh, K,) in, (S, K,) or of, (Mgh,) [or between,]

the two legs, (S, Mgh, K,) less than what is termed ٌجَحَف , (S, K,) or less than ٌجَجَف , (A, Mgh,) with

wideness between the fore parts of the feet, and nearness of the heels, each to

the other: (S:) or [simply] wideness between the fore parts of the feet, and nearness of

the heels, each to the other: (Msb:) or a spreading in the fore part of each foot: (Lth,

Mgh, Msb:) or a turning over of the foot upon its outer side: IAar says that ٌحَوَر  in the legs is less

than ٌعَدَف , and this is less than ٌلَقَع . (TA.) ٌحَوَر اَنَـنْـيَـب  ُرْمَألا  اَذٰه   means This is a thing, or an affair, which

we do by turns; as also ٌرَوَع . (TA.) 

ٌحيِر  originally ٌحْوِر , the و being changed into ى because of the preceding kesreh, (T, S, Msb,) as is shown by its dim. mentioned

below; (T, Msb;) Sb held it to be of the measure ٌلْعِف ; and 
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Abu-l-Hasan, ٌلْعِف  and ٌلْعُـف ; [if the latter, originally ٌحْيُر ;] (TA;) [Wind; i. e.] the air that is made to obey [the
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will of God] and to run its course between heaven and earth: (Msb, TA:) or the breath

( ميِسَن ) of the air; and in like manner, of anything: (L, TA:) said to be thus called because it generally brings حْوَر  and

ةَحاَر  [i. e. rest, or ease]: (IAmb, MF:) one says ٌحيِر  and ٌةَحيِر  , like ٌراَد  and ٌةَراَد ; (S;) [using the latter as a more special term; for]

ٌةَحيِر  signifies a portion of wind ( ٍحيِر ْنِم  ٌةَفِئاَط  ) [meaning a wind of short duration; or a breath,

puff, blast, or gust, of wind]; (Sb, M;) but ٌحيِر  and ٌةَحيِر  may be used in the same sense; i. e. the latter may be used

as syn. with the former, and they are mentioned by some [as analogous] with ٌبَكْوَك  and ٌةَبَكْوَك : (Sb, L:) حْيِر  is of the fem. gender

(IAmb, L, Msb) in most cases; (Msb;) and all the other names for wind are fem. except ٌراَصْعِإ , which is masc.; (IAmb, Msb;) but حير

is sometimes made masc. as meaning ٌءآَوَه : (AZ, Msb:) [it is used by physicians as signifying flatus, flatuosity, or

flatulence; as in the phrase ٌةَظيِلَغ ٌحيِر   a gross flatus:] the pl. [of pauc.] is ٌحاَوْرَأ  (S, Mgh, Msb, K, &c.) and

ٌحَ�ْرَأ , (S, Msb, K,) the latter used by some, but disallowed by AHát because there is in it no kesreh to cause the و to be changed into

ٌحَ�ِر and [the pl. of mult. is] (,L, Msb) ,ى , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) with ى because of the kesreh, (Msb,) and ٌحَيِر ; (K, but not found

by SM in any other lexicon;) and the pl. pl. is ُحيِواَرَأ  [pl. of ٌحاَوْرَأ ] and ُحيِياَرَأ  [pl. of ٌحَ�ْرَأ ]: (K:) the dim. of ٌحيِر  is ٌةَْحيَوُر  . (T,

Msb.) ٌحَ�ِر , or another form of pl., is often used in a good sense; and the sing., in an evil sense; because the Arabs say that the

clouds are not made to give rain save by diverse winds blowing together; and this distinction is observed in the Kur-án. (L.) Hence, it is

related in a trad., that he [Mohammad] used to say, when wind rose, اًحيِر اَهْلَعَْجت  اًحَ�ِر َو َال  اَهْلَعْجٱ  َّمُهّٰللَا   [O God,

make it to be winds, and made it not to be a wind]. (TA.) [But this distinction is not always observed.]

One says, ٍحيِر ِّلُك  َعَم  ُليَِمي  ٌنَالُف   [Such a one inclines, or turns, with every wind]. (TA.) And ٌنَالُف

ملا
ُ
ِةَلَسْر ِحيِّرلاَك   [Such a one is like the wind that is sent forth to drive the clouds, and produce rain;

(see the Kur xxv. 50;)] meaning, quick, or prompt, to do acts of kindness, or beneficence. (A.) And

ِحيِّرلا ُنِكاَس  ٌلُجَر   A man who is calm, sedate, staid, or grave. (A.) ___ Also Predominance, or

prevalence; and power, or force. (S, K.) A poet says, (S,) namely, Suleyk Ibn-Es-Sulakeh, or Taäbbata-Sharrà, or

Aashà of the tribe of Fahm, (TA, and so in one of my copies of the S,) 
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* ْمِهِتَلْفَغ َثْيَر  ًاليِلَق  ِناَرُظْنَـتَأ  *

* ىِداَعْلِل َحيِّرلا  َّنِإَف  ِناَوُدْعَـت  ْوَأ  *

[Will ye two await, a little, the time of their inadvertence, or will ye act

aggressively? for prevalence is for the aggressor]. (S.) And hence the phrase in the Kur [viii. 48], َو

ْمُكُحيِر َبَهْذَت   [And your predominance, or power, depart]: (S:) [or in this latter instance it has the meaning

next following.] ___ Aid against an enemy; or victory, or conquest: (K, TA:) and a turn of good

fortune. (A, K, TA.) One says, ْمُهُحيِر ْتَبَهَذ   Their turn of good fortune departed. (A.) And ْتَّبَه اَذِإ 

اَهْمِنَتْغٱَف َكُحَ�ِر   [When thy turns of good fortune come, avail thyself of them]. (A.) And

ٍنَالُف ِلِآل  ُحيِّرلا   Aid against the enemy, or victory or conquest, or the turn of good

fortune, is to the family of such a one. (TA.) ___ See also ٌحْوَر . ___ And see ٌةَحِئاَر  (with which it is syn.),

in four places. ___ Also A good, sweet, or pleasant, thing. (K.) ___ The pl. ٌحاَوْرَأ  occurs in a trad. as meaning The

jinn, or genii; because they are [supposed to be often] invisible, like the wind. (TA.) 

ٌةَحاَر  Rest, repose, or ease; contr. of ٌبَعَـت ; (TA;) cessation of trouble, or inconvenience,

and of toil, or fatigue; (Msb;) [or freedom therefrom;] and ٌحْوَر  signifies the same as ٌةَحاَر , (S, A, K,) from

ُةَحاَِرتْسِالا ; (S, A;) like ٌحاَوَر  [mentioned in the first paragraph as an inf. n. in a similar sense, as are also ٌةَحاَر  and ٌةَحْوَر  and

ٌةَحاَوَر  and ٌةَحيِوَر  , i. e., as meaning the experiencing relief from grief &c.]. (TA.) You say, اَذٰه ٍنَالُفِل ِىف  اَم 

ٍحاَوَر ْنِم  ِرْمَألا   i. e. ٍةَحاَر  [There is not, for such a one, in this affair, or case, or event, any

rest, &c.]. (TA.) And ْلَعْـفِا ٍحاَوَر  ٍحاَرَس َو  َكِلٰذ ِىف   Do thou that in a state of ease (S, A, K) and rest.

(A.) ___ See also 4, near the middle of the paragraph. A wife; syn. ٌسْرِع : (K:) because one trusts to her, or relies upon her, and

becomes quiet, or easy, in mind. (TA.) The hand; syn. ٌّفَك : (S, K:) or [rather] the palm of the hand; (Msb, MF;) for

the term ّفَك  includes the ةحار  with the fingers: (MF:) pl. ٌحاَر  , (S, A, * Msb, K, *) [or rather this, said in the K to be syn. with
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ٌتاَحاَر , is a coll. gen. n., of which ٌةَحاَر  is the n. un.,] and [the pl. is] ٌتاَحاَر . (Msb, K.) You say, ُهوُعَـفَد ِحاَّرلِ�   [They

pushed him with the palms of the hands]. (A.) The saying of a poet, 

* ِحاَرِب ِراَهـَّنلا  ُسَْمش  ْتَكَلَد  اَذِإ   *

is explained as meaning When the sun of day has set, and men, looking towards it, shield

themselves from its rays with the palms of their hands: or, accord. to IAar, when the

[sun of] day has become dark, by reason of the dust of battle, and it is as though it were

setting, and people have found rest from its heat. (L. [See also ٌحاَرَـب , in art. حرب ; where other

readings are mentioned.]) ___ [Hence, app., as seems to be indicated in the TA,] ِبْلَكلا ُةَحاَر   A certain plant. (K, TA.)

___ And ِةَحاَّرلا وُذ   A sword of El-Mukhtár Ibn-Abee-' Obeyd (K, TA) Eth-Thakafee. (TA.) ___

ٌةَحاَر  also signifies A court, an open area, or a yard, (K, TA,) of a house. (TA.) One says, َنِم ىَقْـنَأ  ُهُتْكَرَـت 

ِةَحاَّرلا  (K, TA) i. e. I left him, or it, more clear than the court, open area, or yard, [of a house,]

or than the palm of the hand; (TA;) meaning, without anything. (K, TA.) ___ And ٌحاَر  signifies also

Plain and open tracts of land, producing much herbage, (ISh, K,) hard, but

comprising soft places and [what are termed] ميِثاَرَج  [pl. of ٌةَموُثْرُج , q. v.], not forming any

part of [the bed of] a torrent nor of a valley; (ISh;) one whereof is termed ٌةَحاَر . (ISh, K.)

___ Also The plicature of a garment, or piece of cloth: (K, TA:) or the original plicature thereof: so in the saying,

in a trad., respecting a new garment, or piece of cloth, ِهِتَحاَر ىَلَع  ِهِوْطِا   [Fold thou it in the manner of its

original plicature]. (TA.) 

ٌةَحْوَر  : see ٌةَحاَر . ___ Also A journey in the evening, or afternoon: an inf. n. of un. of َحاَر : (L:) pl.

ٌتاَحْوَر . (Ham p. 521.) And The space of a journey in the afternoon, or evening. (L.) [Also, as seems to

be indicated in the TA, The outer side of each of the legs of a man when bowed: see ٌحَوَر .] 
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ٌةَحيِر  : see ٌحيِر , in two places: and see also ٌةَِّحيَر . 

ٌّىِحيِر  [ Of, or relating to, wind: flatulent; as in the phrase ٌّىِحيِر ٌجْنَلْوَـق   flatulent colic.] 

ٌناَْحيَر  a word respecting the formation of which there are different opinions; many saying that its medial radical letter is و, and its

original form ٌناَحَوْـيَر , as may be argued from the form of its dim., mentioned below; (Msb;) others, that its original form is ٌناََحيْوَر ;

(MF;) and others, that its medial radical letter is ى, and that it is of the same measure as ٌناَطْيَش , as may be argued from the form of

its pl., mentioned below; (Msb;) A certain plant, (S, K,) well known, (S,) of sweet odour; (K;) the

مَرَفْسَهاَش  [or مَرَفْسِهاَش , i. e. basil-royal, or common sweet basil, ocimum basilicum, the seed

of which (called ِناَْحيَّرلا ُرْزِب  ) is used in medicine]: (Mgh: [see also ٌقَبَح :]) or any sweet-smelling plant; (T, Mgh,

Msb, K;) but when used absolutely by the vulgar, a particular plant [that mentioned above] is meant thereby: (Msb:) or the

extremities thereof; (K;) i. e. the extremities of any sweet-smelling herb, when the

first of its blossoms come forth upon it: (TA:) or the leaves thereof: (K:) or the leaves of

seed-produce: so, accord. to Fr, in the Kur lv. 11: (S, TA:) [it is a coll. gen. n.:] the n. un. is with ة; (TA;) and is applied to a

bunch ( ٌةَقاَط ) of ناَْحيَر ; and, with the article لا , (as a proper name, TA,) the ةَوْـنَح  [a certain plant respecting which authors

differ]: (K:) the dim. of ٌناَْحيَر  is ٌنيِْحيَوُر : (Msb:) and the pl. is ُنيِحَ�َر . (Mgh, Msb) ِمِحاَبَحلا ُناَْحيَر  : and ِخوُيُّشلا ُناَْحيَر  : see

ِروُبُقلا ُناَْحيَر  ٌقَبَح .  is a name of The نيِسْرِم  [or myrtle-tree]. (TA in art. سرم .) ___ Offspring; (L, K, TA;) from

the same word as signifying any sweet-smelling 

Page 1182

plant; (Ham p. 713;) or from the same word in the sense next following: (L:) [a coll. gen. n.: n. un. with ة; whence,] ََّىنَـناَْحيِر  [meaning

My two descendants] occurs in a saying of Mohammad as applied to El-Hasan and El-Hoseyn. (TA.) ___ A bounty,

or gift, of God; such as the means of subsistence, &c.; syn. ٌقْزِر : (S, L, K, TA:) said to be of the dial. of Himyer.
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(MF.) So in the saying, ٱ�ِّٰ َناَْحيَر  ىِغَتْـبَأ  ُتْجَرَخ   [I went forth seeking, or seeking diligently, the

bounty, &c., of God]. (AO, S, TA.) And in a verse of En-Nemir Ibn-Towlab cited voce ٌةَّرِد . (S, TA.) And in the saying, in a

trad., ٱ�ِّٰ ِناَْحيَر  ْنِم  ُدَلَولا   [Offspring are of the bounty of God]. (S, TA.) ___ It is also used (S, K) in the

accus. case as an inf. n. [forming an absolute complement of a verb understood], (S,) in the sense of قاَزِْرتْسِا : so in the saying,

ُهَناَْحيَر ِّٰ�ٱ َو  َناَحْبُس   [I extol, or celebrate, or declare, the absolute perfection, or glory, or

purity, of God, and beg his bounty, or his supply of the means of subsistence]. (S, K.)

___ See also ٌحْوَر . 

ٌِّىناَحْوَر  , with fet-h to the ر, applied to a place, Good, or pleasant [app., like ٌحِّيَر , in respect of wind or air].

(S, TA.) ___ See also what next follows. 

ٌِّىناَحوُر  , with damm to the ر, (S, A, K, &c.,) and ٌِّىناَحْوَر  , with fet-h, but this latter is deemed strange by the lexicologists [as syn.

with the former], (MF,) app. rel. ns., from ٌحوَر  [in the former instance], or from ٌحْوَر  meaning the breath of the wind when weak [in

the latter instance], extraordinary in form, with ا and ن added to the usual form of the rel. n.: (TA:) Of, or relating to, the

angels and the jinn or genii: (S, A, * K:) in this sense Abu-l-Khattáb asserts himself to have heard the former used: (S:)

accord. to AO, it is applied by the Arabs to anything having in it a soul, or spirit, (Sb, S,) whether a human being or a

beast: (Sb:) or it has this signification also: (K:) accord. to Wardán Aboo-Khálid, as related by ISh, among the angles are those who

are termed َنوُّيِناَحوُر , and those who are created of light; and of the former are Jibreel and Meekáeel and Isráfeel: and ISh adds that

the نوّيناحور  are souls, or spirits, which have not bodies; [spiritual beings;] and that the term

ّىناحور  is not applied to anything save what is of this description, such as the angles and the jinn and the like: and this is the correct

explanation; not that of Ibn-El-Mudhaffar, that it signifies that into which, a soul, or spirit, has been

blown. (T, TA.) 

ُِّىناَْحيَّرلا ُقَبَحلا   : see ٌقَبَح . 
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ٌحاَوَر  : see ٌةَحاَر , in three places. ___ It is also an inf. n. of َحاَر , [q. v.,] signifying the contr. of ٌوُدُغ . (S.) ___ And it signifies also

The evening; (K;) or the afternoon, from the declining of the sun from the meridian

until night. (S, K.) One says, اًحاَوَر اوُراَس   [They journeyed in the evening, or afternoon]. (TA.)

And ًةَحِئاَر ُهُتيِقَل   I met him in the evening, or afternoon. (A.) And ِّىِشَعلا َنِم  ٍحاَوَرِب  اوْجَرَخ  , (S, K,) and

ّىشعلا نم  ٍحَ�ِرِب  , (so in the T, A, L, and K,) or ٍحَ�َرِب  , (so in the S,) and ّىشعلا نم  ٍحاَوْرَِ�  , (A, K,) using a pl. form, (TA,)

meaning the same, (S,) or They went forth in the beginning of the evening, (K,) or when there

were yet some remains of the evening. (A.) And ِراَهـَّنلا َنِم  ِهْيَلَع  ٌنَالُف َو  ىَتَأ  ٌحَ�ِر  , and ٌحنَوْرَأ
[Such a one came when there were yet some remains for him of day]. (A.) 

ٌحَ�َر  : see ٌحاَر : and see also ٌحاَوَر . 

ٌحَ�ِر  : see ٌحاَوَر , in two places. 

ٌحوُؤَر  : see ٌحِئاَر . 

ٌحوُيَر  : see ٌحِّيَر , below. 

ٌةَحاَوَر  : see ٌةَحاَر . 

ٌةَحيِوَر  : see ٌةَحاَر . 

ٌةَْحيَوُر  dim. of ٌحيِر , q. v. (T, Msb.) 

ٌحِّيَر ٌمْوَـي   A day of good, or pleasant, wind; (S, Mgh, Msb, K;) as also ٌحْوَر ٌمْوَـي   and ٌحوُيَر  ; (TA;) or these two

signify a good, or pleasant, day: (S:) and ٌةَحْوَر ٌةَلْـيَل   a good, or pleasant, night; (K;) or a night

of good, or pleasant, wind; as also ٌةَِّحيَر  and ٌةَحِئاَر  : (TA:) and ٌحِّيَر ٌناَكَم   a place of good, or

pleasant, wind: (S: [see also ٌِّىناَحْوَر :]) or, accord. to Lth, (TA,) and the Kifáyet el-Mutahaffidh, (Msb,) ٌحِّيَر ٌمْوَـي   signifies
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a violently-windy day; like ٌحاَر ٌمْوَـي   [before mentioned]. (Mgh, Msb, TA.) 

ٌةَِّحيَر  and ٌةَحيِر  A certain plant that appears at the roots, or lower parts, of the هاَضِع ,

remaining from the preceding year: or what grows when affected by the cold,

without rain: (K:) in the T, the former is expl. as signifying a plant that becomes green after its

leaves and the upper parts of its branches have dried: (TA: [see also ٌلْبَر :]) this term is applied to

the بَّلُح , the ّىِصَن , the ىَماَخُر , and the ناَنْكَم . (TA in art. بلح .) 

ٌحاَّوَر  [ Very brisk, lively, sprightly, active, agile, prompt, or quick]. ___ See also ٌحِئاَر . 

ٌةَحاَّوَر  A flock of sheep or goats. (L.) 

ٌحِئاَر  , applied to a day; and ٌةَحِئاَر , applied to a night ( ٌةَلْـيَل ): see ٌحاَر ; and ٌحِّيَر . [In each case it probably has both of the meanings

assigned under these two heads.] ___ Also Going, or returning, [or journeying, or working, or doing a

thing, (see its verb, 1,)] in the evening, or in the afternoon: (L:) [and going, or journeying, at

any time of the night or day: (see, again, its verb:)] and in like manner, [but in an intensive sense,] ٌحوُؤَر  , of

which the pl. is ٌحوُر ; and ٌحاَّوَر  , of which the pl. is َنوُحاَّوَر , it having no broken pl.: (L:) ٌحَوَر  is pl., (S, K,) or [rather] a quasi-pl. n.,

(L,) of ٌحِئاَر , (S, L, K,) like as ٌمَدَخ  is of ٌمِداَخ . (S, L.) ٌحِئاَر َكُمْوَـق   [Thy people, or party, are, or is, going, &c.]

is a phrase of the Arabs mentioned by Lh on the authority of Ks; but he says that it is only used thus, with a determinate noun; i. e.,

that one does not say ٌحِئاَر ٌمْوَـق   [though this is agreeable with analogy, as well as ٌةَحِئاَر ٌمْوَـق   and َنوُحِئاَر ٌمْوَـق  ]: one says also ٌمْوَـق
ٌحَوَر  and ٌحوُر . (L, TA.) And one says ٌةَحِئاَر ٌلِبِإ   Camels returning in the evening, or afternoon,

from pasture. (Msb.) [Hence,] ٌةَحِئاَر ٌةَحِراَس َو َال  ُهَل  اَم   [lit. He has not any camels, &c., that go away

to pasture, nor any that return from pasture], meaning he has not anything: (S:) and

sometimes it means he has not any people, or party. (Lh, TA in art. اًجْوَز ٍةَحِئاَر  ِىناَطْعَأ  حرس (.  occurs in a trad.

as meaning He gave me, of every kind of cattle that returned to him from pasture, a
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portion, or sort: and in another, ٌحِئاَر ٌلاَم  , as meaning [Property, or cattle,] of which the profit

and recompense return to one: or in each, as some relate it, the word is with ب [i. e. ةَِحباَر  and حِباَر ]. (TA.)

ٌحَوَر ٌرْـيَط   means Birds in a state of dispersion: or returning in the evening, or afternoon,

(S, K,) to their places, (S,) or to their nests: (K:) or, accord. to the T, ٌحَوَر  in this case is for ٌةَحَوَر , [a pl. of

ٌحِئاَر ,] like ٌةَرَفَك  and ٌةَرَجَف , [pls. of ٌرِفاَك  and ٌرِجاَف ,] and means, in this instance, in a state of dispersion. (TA.)

___ Also, [used as a subst., or an epithet in which the quality of a subst. is predominant,] A wild bull: so in the saying of El-'

Ajjáj, 

* ِروُكلا َبْلُِج  ىِعاَسْنَأ َو  ُتْيَلاَع  *
* ِروُطَْمم ٍحِئاَر  ِةاَرَس  ىَلَع  *

i. e. [I put my plaited thongs, and the curved pieces of wood, or the cover, of the

camel's saddle, upon the back of (a camel like)] a wild bull rained upon; for when he is rained

upon, he runs vehemently: (S, TA:) but the reading commonly known is, 

* ِروُك َبْلُِج  ىِقَالْعَأ َو  ُتْلِخ  ْلَب  *

[Nay, or nay rather, I fancied my bags for travelling-provisions &c. that were hung upon my

camel, and the curved pieces of wood of my camel's saddle]. (IB, TA in art. ىقالعا . [ بلج  is

there explained as meaning my things that I held in high estimation: but the rendering that I have given I consider preferable.]) 

ٌةَحِئاَر  [fem. of ٌحِئاَر , used as a subst.,] and ٌحيِر  both signify the same; (S, Mgh, Msb, K;) i. e. An accidental

property or quality that is perceived by the sense of smelling; [or rather an

exhalation that is so perceived; meaning odour, scent, or smell;] (Mgh, Msb;) syn. ٌميِسَن ;

whether sweet or stinking: (K:) and the former, a sweet odour which one perceives in
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the ميِسَن  [or breath of the wind]: (L:) ↓ the latter is fem. [like the former]: (Msb:) the pl. of the former is ُحِئاَوَر ; and El-

Hulwánee mentions ُحيِياَرَأ  as pl. of ٌحَ�ْرَأ  [which is pl. of ٌحيِر  , under which see its other 

Page 1183

pls.]. (Mgh.) You say, ِءْىَّشلا َحيِر  ُتْدَجَو   and ُهَتَحِئاَر  in the same sense [i. e. I perceived the odour of the

thing]. (S.) And ٌةَبِّيَط ٌةَحِئاَر  ِةَلْقَـبلا  ِهِذِٰهل   [This herb, or leguminous plant, has a sweet odour].

(L.) ___ It is said in the K, that ٌةَحِئاَر ِهِهْجَو  اَم ِىف   means There is not in his face any blood: but [SM says

that] this requires consideration; for, accord. to A'Obeyd, one says, ِقَرَفلا ْنِم  ٍمَد  ُةَحِئاَر  ِهِهْجَو  اَم ِىف  ٌنَالُف َو  َ�َ�َأ   [Such

a one came to us not having in his face any tinge of blood by reason of fright, or

fear]: and accord. to the A [and the Mgh], one says of a person who has come in fright, or fear, ُةَحِئاَر ِهِهْجَر  اَم ِىف  َ�َ�َأ َو 
ٍمَد : (TA:) [accord. to Mtr, however,] one sometimes says, ٌةَحِئاَر ِهِهْجَو  اَم ِىف  مد without adding ,َو  ; and an instance of this

occurs in a trad. of Aboo-Jahl. (Mgh.) ___ ٌةَحِئاَر  also signifies A rain of the evening or afternoon: (Lh, K:) or, as

Lh says on one occasion, [simply] rain: (TA:) pl. ُحِئاَوَر . (Lh, K.) ___ [And] A cloud ( ٌةَباَحَس ) that comes in the

evening or afternoon. (Har p. 667.) ___ See also ٌحاَوَر . 

ُحاَوْرَأ  [More, and most, conducive to rest or ease]. (K in art. رخم .) Also Having the quality

termed ٌحَوَر  [q. v.] (Lth, A, Mgh, Msb, K) in the thighs, (TA,) or in the legs, (S, A, * Mgh, * K,) and feet,

(S,) or in the feet: (Lth, Mgh, Msb:) fem. ُءآَحْوَر : (S, Msb:) and pl. ٌحوُر . (S.) Such was 'Omar; (K, TA;) appearing as though he

were riding when others were walking: (TA:) and such is every ostrich. (S, TA.) You say also ُءآَحْوَر ٌمَدَق  , meaning A foot

spreading in its fore part: (Lth, Mgh, TA:) or turning over upon its outer side. (TA.) ___ Also,

and ُحَيْرَأ  , (K,) or the latter only is correct in this case, (TA,) Wide; applied to a لِمَْحم  [q. v.]: (K, TA:) and so the latter applied

to anything: (Lth, TA:) so too the former applied to a [bowl such as is termed] حَدَق : and the same also signifies shallow; applied
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to a vessel: (TA:) and so ُءآَحْوَر ; applied to a [bowl such as is termed] ةَعْصَق . (S, A, K.) 

ُحَيْرَأ  : see the next preceding paragraph. 

ٌّىَِحيْرَأ  Large, or liberal, in disposition; (S, K, TA;) characterized by alacrity,

cheerfulness, briskness, liveliness, or sprightliness, disposing him to promptness

in acts of liberality, kindness, or beneficence: (S, * A, L, K: *) the former ى is said by AAF to be

substituted for و: (TA. Mentioned in the L in the present art. and in art. حير .) The Arabs have many epithets like this, [as ٌِّىلَوْجَأ  and

ٌّىِذَوْحَأ  and ٌّىِزَوْحَأ  and ٌّىِعَمْلَأ ,] of the meansure ٌّىِلَعْـفَأ , as though they were rel. ns. (TA.) ___ It is also an epithet applied to a

sword, meaning That shakes, (TA, and Ham p. 358,) as though brisk, or prompt, to strike: (Ham:) or

meaning of Aryah, a town of Syria, (TA and Ham, [in the latter of which the phrase َحَيْرَأ َفوُيُس   is cited in confirmation from a

poem of Sakhr el-Ghei,]) or a tribe of El-Yemen. (TA.) 

ٌةَّيَِحيْرَأ  Largeness, or liberality, of disposition; (S, K, TA;) alacrity, cheerfulness,

briskness, liveliness, or sprightliness, disposing one to promptness in acts of

liberality, kindness, or beneficence: (S, * A, L, K: *) the former ى is said by AAF to be substituted for و: (TA:)

ٌحُّيَرَـت  , accord. to Lh, signifies the same, and ISd thinks it to be an inf. n., of which the verb is َحَّيَرَـت . (L: in which these two ns. are

mentioned in the present art. and in art. حير . [See also ٌحاَر : and see 1.]) You say, ُةَّيَِحيْرَألا ُهْتَذَخَأ  , (S, L, K,) or َىلِإ ٌةَّيَِحيْرَأ 
ىَدَّنلا , (A,) i. e. Alacrity, cheerfulness, &c., disposing him to promptness in acts of

liberality, affected him. (S, A, L, K.) [See also 1, near the begin ning, where it is mentioned as an inf. n.] 

ٌحاَوْرَأ  [pl. of ٌحْوَر , and of ٌحوُر , and of ٌحيِر ]. ___ 

ِّىِشَعلا َنِم  ٍحاَوْرَِ�  اوُجَرَخ   : and ٌحاَوْرَأ ِراَهـَّنلا  ْنِم  ِهْيَلَع  ٌنَالُف َو  ىَتَأ  : see ٌحاَوَر . 

ٌةَحيِوْرَـت  A single rest: pl. ُحيِواَرَـت . (Mgh, * Msb, * TA.) ___ Hence, the ةَحيِوْرَـت  of the month of Ramadán, (K, TA,) or ُةَالَص
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ِحيِواَرَّـتلا  [A form of prayer performed at some period of the night in the month of

Ramadán, after the ordinary prayer of nightfall, consisting of twenty, or more,

rek'ahs, according to different persuasions]; (Mgh, * Msb, TA;) so called because the per former rests

after each ةحيورت , which consists of four rek'ahs; (Mgh, * Msb, K, * TA;) or because they used to rest between every two [pairs of]

salutations. (TA.) [See De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., i. 167-8.] You say, َحيِواَرَّـتلا ُمِِ�  ُتْيَّلَص   [I performed with

them the prayer of the حيوارت ]. (A, * Mgh, Msb.) 

ٌحاَرَم  a n. of place from 1: (Msb:) A place from which people go, or to which they return, in the

evening or afternoon [or at any time: see 1]. (S, Msb, K.) ___ [Hence,] ىًدْغَم َو َال ِهيِبَأ  ْنِم  ٌنَالُف  َكَرَـت  اَم 
اًحاَرَم , (S, and K in art. وذغ ,) and ًةحاَرَم ًةاَدْغَم َو َال   , (K in that art.,) Such a one resembled his father

[without exception,] in all his states, conditions, or circumstances. (S, K. *) See also what

next follows. 

ٌحاَرُم  a n. of place from 4; (Msb;) meaning The place to which camels, and sheep or goats, and cows

or bulls, are driven, or brought, back [from their place of pasture] in the evening, or

afternoon; (Mgh;) the nightly resting-place or resort (S, Msb, K) of cattle, (Msb,) or of camels,

(S, K,) and sheep or goats [&c.]. (S.) ٌحاَرَم  , with fet-h, in this sense, is wrong. (Mgh, Msb.) 

ٌحوُرَم  and ٌحيِرَم  , applied to a pool of water left by a torrent, (S,) and to a place, &c., (TA,) and the former, (A,) or the latter, (S,)

to a branch, (S, A,) Smitten [or blown upon] by the wind: (S:) and ٌةَحوُرَم  and ٌةَحيِرَم  , the latter originally

ٌةَحوُيْرَم , applied to a tree ( ٌةَرَجَش ), blown upon by the wind: or blown about, or shaken, by the

wind, so that its leaves have been made to fall: or having the dust scattered upon

it by the wind. (L.) 

ٌحَوْرِم  : see ٌةَحَوْرِم . 
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ٌحيِرَم  , and its fem., with ة: see ُحوُرَم . 

ٌةَحاَرَم  : see ٌحاَرَم . 

ٌةَحَوْرَم  A place in which, or through which, the winds blow, (S, *, K, TA,) and in which

they efface the traces of dwellings: (TA:) and [hence,] a desert, or waterless desert: (S, K:)

pl. ُحيِواَرَم  [for ُحِواَرَم ]. (S.) [See an ex. in a verse cited voce َّىلَدَت , in art. ولد .] 

ٌةَحَوْرِم  (S, A, Msb, K) and ٌحَوْرِم  (Lh, K) A fan; a thing, or an instrument, with which one fans

himself ( ُحَّوَرَـتُـي ): (S, A, Msb, K:) pl. ُحِواَرَم . (S.) 

ٌحَّوَرُم  Perfumed; applied to oil; (S, A;) and to دِْمثِإ  [q. v.], (A'Obeyd, S,) which latter is per fumed with musk. (A'Obeyd.) 

ٌحِواَرُم ٌةَقَ�   A she-camel that lies down behind the other camels. (IAar, Az.) 

ُحَ�ْرُملا  The fifth of the horses that run in a race; (K, TA;) the number of which is ten. (TA.) 

ٌحَ�ْرِم  , applied to food, That occasions much flatulence in the belly. (A, TA.) 

ٌحاَرَـتْسُم  a n. of place: and as such meaning The grave [as being a place of rest or ease]. (Ham p. 228.) [And as

such] A privy; syn. ٌجَرَْخم . (S.) ___ Also, accord. to rule, a n. of time [i. e. A time of rest or ease]. (Ham ubi suprà.)

___ And a pass. part. n. of 10. (Id. ibid.) [As such] meaning Dead [for ُهْنِم ٌحاَرَـتْسُم  ]; as also ٌحِيَرتْسُم  [lit. at rest or

ease]. (Id. p. 251.) ___ And it may also be used as an inf. n. of 10. (Ham p. 228.) 

ٌحيَِرتْسُم  : see the next preceding paragraph. 
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دور  

َداَر 1  , aor. ُدوُرَـي , (T, S, A,) inf. n. ٌناَدَوَر  (A, TA) and ٌدْوَر , (K, TA,) He, or it, (a thing, S,) came and went; (T, S, A,

K;) [went to and fro;] was restless, or unsettled. (T, TA.) One says, ِمْوَـيلا ُذْنُم  ُدوُرَـت  َكاَرَأ  اَم ِىل 
[What aileth me that I see thee coming and going, or going to and fro, during this

day?]. (A, TA.) And ْتَداَر , (S, M, A, K,) aor. ُدوُرَـت , (S, A,) inf. n. ٌناَدَوَر  (S, M, K) and ٌدْوَر  and ٌدوُؤُر , (M,) She (a woman)

went about to and from the tents, or houses, of her female neighbours. (S, M, A, K.) And

ُلِبِإلا تدار  , aor. ُدوُرَـت , (AHn, M,) inf. n. ٌدَ�ِر  (AHn, S, M, K) [and app. ٌناَدَوَر  &c. as above], The camels went to

and fro in the place of pasture. (AHn, S, M, K.) And ملا
َ
ىِعْر ُمَعـَّنلا ِىف  دار  , inf. n. ٌدَ�ر , The cattle

went to and fro in the place of pasture. (A.) And ُّباَوَّدلا تدار  , inf. n. ٌدْوَر  and ٌناَدَوَر  [and app. ٌدَ�ِر
also]; and تدارتسا  ; The beasts pastured [going to and fro]. (M.) And ُحيٍّرلا تدار  , (T, M,) aor. ُدوُرَـت ,

(TA,) inf. n. 
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ٌناَدَوَر  (T, TA) and ٌدْوَر  and دوُؤُر , (TA,) The wind became in motion, or in a state of commotion:

(T, TA:) or veered about. (M, TA.) ___ [Hence,] ُهُداَسِو دار   [lit. His pillow moved to and fro; meaning]

he was, or became, restless, (S, A,) by reason of disease or anxiety: (A:) [or he was, or

became, sleepless: for] a poet uses the phrase اَهُداَسِو َذاَر   as expressive of an imprecation, mean ing May she

be sleepless, so that her pillow may not remain still. (TA.) [And ِمْوَقلا ُتْرُخ  دار   and تدار
ْمُهُـتاَرْخَأ : see دار ٌتْرُخ [. , aor. ُدوُرَـي , (Msb,) inf. n. ٌدَ�ِر  (Msb, K) and ٌدْوَر ; (K;) and د�را  , (Msb,) inf. n. ٌداَيِتْرِا ; (K;) and دارتسا

; (TA;) He sought, sought after, or desired; or he sought, or desired, to find and take, or
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to get; (Msb, K;) a thing. (Msb.) [It seems to imply the going to and fro in seeking.] You say, ََألَكلا دار  , (S, A, Mgh, L,) and ملا
َ
َءآ ,

(Mgh,) aor. ُدوُرَـي , (S, A, Mgh, L,) inf. n. ٌدَ�ِر  and ٌدْوَر : (S, L;) and ُهد�را  ; (S, A, Mgh, L;) [and ُهدرتسا  , as appears from what

follows;] and simply دار ; (L;) He sought after herbage, (S, Mgh, L,) and water. (Mgh.) And ًَألَك ُهَلْهَأ  دار  , and

ًالِزْنَم , (M, L,) and ًَألَك ْمَُهل  دار  , and ًالِزْنَم , inf. n. ٌدْوَر  (T, M, L) and ٌدَ�ِر ; (M;) and د�درا  ; (T, M, L;) and دارتسا  ; (M, L;) He

looked for, (T,) and sought after, herbage, and a place in which to alight, (T, M, L,) and

chose the best [that he could find], (T,) for his family. (T, M, L.) And ُرْـيَّطلا ُديَِرتْسَت   The birds

seek after their sustenance, going to and fro in search of it. (A.) [Hence,] ِهِلْوَـبِل د�را   He

sought a soft place, (S, Mgh, L,) or a sloping place, (S, L,) for his urine. when he desired to void it,

(S, Mgh, L,) lest it should return towards him, or sprinkle back upon him: (L:) from a trad. (S, L.) ___ َراَّدلا دار  , aor. as above, He

questioned, or interrogated, [respecting a person beloved,] the house, or abode. (M.) ___ َّباَوَّدلا ُتْدُر 
I pastured the beasts; as also اَهُـتْدَرَأ  . (M.) 

ُهدوار 3  He endeavoured to turn him [to, or from, a thing]; as in the phrase ِمَالْسِإلا ىَلَع  ُهدوار   He

endeavoured to turn him, or convert him, to El-Islám; occurring in a trad., in which the agent of the

verb is Mohammad, and the object is his uncle Aboo-Tálib;. syn. ُهَعَجاَر  and ُهَّداَر : (L:) or اَذَك ىَلَع  ُهُتْدَواَر  , (S,) or ِرْمَألا ىَلَع  ,

(Msb,) inf. n. ٌةَدَواَرُم  and ٌداَوِر , (S, Msb, K,) [primarily] signifies I desired, (S, Msb, K, *) or sought, (Msb,) of him

that he should do such a thing, or the thing; (S, * Msb;) ملا
ُ
ُةَدَواَر  implying contention ( ملا

ُ
ةَمَصاَخ ),

because he who desires, or seeks, affects gentle, or bland, behaviour, like him who deceives, or beguiles, and, like him, strives, or

labours, to attain his object: (Msb:) and [hence,] ِرْمَألا ِنَع  ُهدوار  , and ِهْيَلَع , He endeavoured to turn him by

blandishment, or by deceitful arts, or to entice him to turn, from the thing, and to it;

syn. ُهاَراَد , (M, L,) or ُهاَداَر . (TT, as from the M.) ُهَ�َأ ُهْنَع  ُدِواَرُـنَس  , in the Kur xii. 61, means [We will endeavour to

turn his father from him, by blandishment, or artifice, and to make him yield him
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to us: or] we will strive, or labour, to obtain him of his father. (Bd, Jel.) And ِهِسْفَـن ْنَع  ُهْتَدَواَر 
[in the Kur xii. 23] She desired, or sought, of him, copulation, or his lying with her, using

blandishment, or artifice, for that purpose; she tempted him to lie with her: (T, and

Bd in xii. 23:) [more literally, she endeavoured to turn him, or entice him, by blandishment, or

deceitful arts, from his disdain, or disdainful incompliance, and to make him

yield himself to her:] and اَهِسْفَـن ْنَع  اَهَدَواَر   he desired, or sought, of her, copulation, &c.

(T.) And ِهِسْفَـن ْنَع  ُهَدَواَر   He endeavoured to deceive him, or beguile him, and to turn him

[from his disdain, or purpose, or will,] by blandishment, or artifice. (A.) 

َدَوْرَأ 4  , (S, A, K,) inf. n. ٌداَوْرِإ  and ٌدَوْرُم  and [quasi-inf. n.] ٌدَوْرَم  (S, K) and ٌدْيَوُر  (TA as from the K [but omitted in my MS. copy of

the K and in the CK]) and ُءآَدْيَوُر  and ٌةَيِدْيَوُر  or ٌةَّيِدْيَوُر  , (accord. to different copies of the K,) He acted, or

proceeded, gently, softly, or in a leisurely manner, (S, A, K, TA,) in going, or pace. (S, A, TA.) ُهَدَوْرَأ ,

(S,) inf. n. ٌداَوْرِإ , (M,) He acted gently, softly, or in a leisurely manner, towards, or with,

him; or granted him a delay, or respite; let him alone, or left him, for a while; syn.

ُهَلَهْمَأ . (S, M. *) ___ َّباَوَّدلا ُتْدَرَأ  : see 1, last sentence. ُهَداَرَأ , (M, L, Msb,) inf. n. ٌةَداَرِإ , (S, M, L, Msb, K,) originally with و, [i.

e. ُهَدَوْرَأ ,] because you say ُهَدَواَر  (S, L) in a similar sense, (L,) He willed, wished, or desired, it: (S, * M, L, K: *)

he loved, or liked, it; and cared for, or minded, it; or was rendered thoughtful,

careful, or anxious, by it: (M, L:) or he desired it; sought it, or sought after it; ( ُهَبَلَط ;) and

chose it: (Msb:) [or] it differs from ُهَبَلَط , inasmuch as ٌةَداَرِإ  is sometimes merely conceived in the mind, not apparent; whereas

ٌبَلَط  is never other wise than apparent, either by act or by word: (Aboo-'Obeyd El-Bekree, TA:) Th says that it sometimes denotes

loving, or liking, and some times it does not [as will be shown by what follows]: and Lh mentions the saying َءْىَّشلا ُتدْرَه  , aor.

ُهُديِرَهُأ , inf. n. ٌةَداَرِه , with ه substi tuted for ء [as in ُتْقَرَه  for ُتْقَرَأ , &c.]. (M.) You say, اَذَك ُهْنِم  ُتْدَرَأ   [I desired,
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of him, such a thing]. (A.) And َتْلَعَـف اَم  َّالِإ  ُتْدَرَأ  اَم   [I desired not aught save what thou

didst, or hast done]. (A.) [And اَذَك ِهِب  دارا   He desired to do to him, or he intended him,

such a thing; whether good or evil: see Kur xxxiii. 17, &c.] And Kutheiyir says, 

* اََّمنَأَكَف اَهَرْكِذ  ىَسْنَِأل  ُديِرُأ  *
* ِليِبَس ِّلُكِب  ىَلْـيَل  ُلَّثَُمت ِىل  *

[I desire to forget the remembrance of her, or the mention of her; but it seems as

though Leylà were imaged to me in every road]; meaning ىَسْنَأ ْنَأ  ُديِرُأ  . (M.) [And ISd says,] I think

that Sb has mentioned the phrase �َِٰكِلاَذ ِىنَداَرَأ  , i. e. He intended, or meant, me by that. (M.) [ دارا  often

signifies He intended, or meant, such a thing by a saying or an action.] َّضَقْـنَـي ْنَأ  ُديِرُي  اًراَدِج  اَهيِف  اَدَجَوَـف  , in the Kur

xviii. 78, means [And they found therein a wall] that was near, or about, to fall down, (Bd,

Jel,) or that was ready to fall down; though ةَداَرِإلا  is only from an animate being, and not properly predicable of a

wall: and there are many similar instances; as the saying of a poet, 

* ٍءآَرَـب ِىبَأ  َرْدَص  ُحْمُّرلا  ُديِرُي  *
* ِلْيَقُع ِىنَب  ِءآَمِر  ْنَع  ُلِدْعَـي  َو  *

[The spear is ready to pierce the breast of Aboo Barà, but it turns away from the

bloods of the sons of 'Okeyl]. (M.) [In like manner also] one says, َءآَكُبلا دارا   [He was about, or

ready, to weep: a phrase of frequent occurrence; like ِءآَكُبْلِل َأَّيَهَـت  , and �ِِءآَكُبْل َّمَه  ]. (TA in art. شهج , &c.) ___ You

say also, ِءْىَّشلا ىَلَع  ُهدارا  , (M,) or ِرْمَألا ىلع  , (A, Mgh,) He endeavoured to induce him, (M,) or he

incited him, or made him, (A, Mgh,) to do the thing. (M, A, Mgh.) And َبُتْكَي ْنَأ  ىَلَع  ُهدارا   He

incited him, or made him, to write. (Mgh.) And ِمَالَكلا َىلِإ  ُهدارا   He constrained, or

necessitated, him to speak. (M, * TA.) 
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دّورت 5  He trembled, or quaked, by reason of extreme softness, or tenderness, and

fatness. (KL.) 

َدَوَـتْرِإ 8  see 1, in four places. 

َدَوْرَـتْسِإ 10  see 1, in five places. ___ ٱ�ِّٰ ِرْمَِأل  دارتسا   occurs in a trad. as meaning He returned, and became

gentle and submissive to the command of God. (TA.) 

ٌداَر  : see ٌدِئاَر , with which it is syn. (S, M, K.) ٌةَداَر  [is its fem.: and] is a pl. of ٌدِئاَر . (L.) ___ ٌةَداَر ٌةَأَرْمِا   A woman who

goes about to and from the tents, or houses, of her female neighbours; (AZ, As, S, M, A,

K;) as also ٌداَر  (TA) and ٌداَوَر  (S M) and ٌدوُؤَر  (Aboo-' Alee, M) and ٌةَداَوُر  , like ةَماَُمث , and ٌةَدِئاَر  . (K.) You say ُرْـيَغ ٌةَدْأَر  ٌةْأَرْمِا 
ٍةَداَر  A soft, or tender, woman; not one that roves about: in which the former ةدار  may be without ء,

and the latter must be so. (A and TA in art. دأر .) [See ٌدْؤُر ; where it is stated that ٌداَر  and ٌةَداَر  and ٌةَدوُر  , as epithets applied to a

girl or woman, are syn., one with another, meaning Soft, or tender, &c., like ٌدْأَر  and ٌةَدْأَر  and ٌةَداَر ٌحيِر  ٌةَدْؤُر [.___   A

wind blowing violently to and fro: (TA:) [and ٌةَدِئاَر ٌحيِر   signifies the same; or wind in motion, or

in a state of commotion.; or veering about: see 1.] [And] A wind blowing gently; (A;) and

so ٌدْوَر  and ٌةَدِئاَر  (K) and ٌداَوَر  . (TA. [See also art. دير .]) 

ٌدْوَر  : see what next precedes. 

ٌدوُر  Gentleness; or a leisurely manner of acting or proceeding. (S, M, A, K.) [And accord. to the

TT, as from the M, so ٌدْؤُر ; but this is a mistranscription, for ٌدْؤُر : see this last, in art. دأر .] You say, ٍدوُر ىَلَع  ىِشَْمي   He

walks, or goes, gently, softly, or in a leisurely manner. (S, A, 
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K.) And its dim. is ٌدْيَوُر  . (S, A, K. [But see what follows.]) They said اًدْيَوُر  , meaning Gently, softly, or in a

leisurely manner; (T, S, M, A, K;) with tenween: (T:) and اًدْيَوُر ِشْمِا   Walk thou, or go thou, gently,

&c.: (T, A:) so accord. to the lexicologists [in general]: but accord. to Sb, it is a verbal n.: [for] they said, اًدْيَز َدْيَوُر  , meaning Act

thou gently, softly, or in a leisurely manner, towards, or with, Zeyd; or grant him a

delay, or respite; let him alone, or leave him, for a while; syn. ُهْلِهْمَأ : hence it has no dual nor pl.

nor fem. form: and hence they say that it is for اًداَوْرِإ , in the sense of ْدِوْرَأ ; as though it were an abbreviated dim., formed by the

rejection of the augmentative letters: this is the opinion of Sb; for he holds it to be a substitute for ْدِوْرَأ ; though it has a nearer

resemblance to ٌداَوْرِإ  because it is a noun: others hold it to be the dim. of ٌدوُر , and cite the saying [of a poet], 

* ِدوُر ىَلَع  ىِشَْمي  ْنَم  ُلْثِم  ُهَّنَأَك  *

[As though he were like him who walks, or goes, gently, &c.]: but this is a mistake; for ٌدوُر  is not put

in the place of a verb, as ٌداَوْرِإ  is. (M.) Accord. to Ibn-Keysán, دْيَوُر  seems to have two contr. significations; for they said, َدْيَوُر
اًدْيَز , meaning Leave thou Zeyd, or let him alone; and also meaning act thou gently towards, or

with, Zeyd, and retain him, or withhold him. (TA.) One says also, اًرْمَع َكَدْيَوُر  , meaning Act thou

gently, &c., towards, or with, 'Amr; syn. ُهْلِهْمَأ : (T, * S, M, * K:) the ك in this case being a denotative of allocution,

(T, S, M,) and having no place in the desinential syntax: (S, M: *) it is added only when ديور  is used in the sense of an imperative; (T,

S, K;) and to prevent confusion of him who is meant to be addressed with him who is not meant, because ديور  applies to one and to

more than one and to the male and to the female; though sometimes one says كديور  to a person when one does not fear his being

confounded with another, using the ك as a corroborative. (T.) In this case, ديور  is an abbreviated dim. of داَوْرِإ , the inf. n. of َدَوْرَأ .

(S.) In like manner also one says, (K, TA,) to a male, (TA,) ِىنَكَدْيَوُر  [Act thou gently, &c., towards, or with,

me]; and to a female, ِىنِكَدْيَوُر  ; and ِىناَمُكَدْيَوُر  (K, TA) to two persons; (TA;) and ِىنوُمُكَدْيَوُر  (K, TA) to males more than two;

(TA;) and ِىنَّنُكَدْيَوُر  (K, TA) to females more than two. (TA.) دْيَوُر  is used in four different manners: first, as a verbal n.; as in َدْيَوُر
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اًرْمَع , (S, K, *) i. e. اًرْمَع ْدِوْرَأ  , (S,) meaning ُهْلِهْمَأ  [expl. above]: (S, K:) secondly, as an inf. n.; as in وٍرْمَع َدْيَوُر   [virtually

meaning the same]; the former word being prefixed to the latter, governing it in the gen. case; (S, M, * K; *) like ِباَقِّرلا َبْرَضَف  , in

the Kur [xlvii. 4], (S, M, *) in which the inf. n. is put for its verb; (Jel;) and like ِّىَحلا َريِذَع   [expl. in art. رذع ]: (M:) thirdly, as an

epithet; as in اًدْيَوُر اًرْـيَس  اوُراَس   [They went, or journeyed, at a gentle, or leisurely, rate of

going, or journeying]; (Sb, S, K;) and اوُراَس اًدْيَوُر  , in which اًرْـيَس  is suppressed: (T:) fourthly, as a denotative of state;

as in اًدْيَوُر ُمْوَقلا  َراَس   [The people, or party, went, or journeyed, going, or journeying,

gently, or leisurely]; it being here in connection with a determinate noun, and therefore a denotative of its state. (S, K.)

When it is used as a threat, it is with nasb, without tenween; (Lth, T, M; *) as in the saying of a poet, 

* َ�ُداَيِج ِقاَرِعْلٱِب  ْلَهاَصَت  َدْيَوُر  *
* ْهُبِدَ� َماَق  ْدَق  ِكاَّحَّضلِ�  َكَّنَأَك  *

[Act thou, or proceed thou, gently, lest our coursers neigh, one to another, in

El-'Irák: it is as though thou wert with Ed-Dahhák, his summoner to battle having

already risen]. (Lth, T.) Sb mentions his having heard the saying, َرْعِّشلا اَم  َدْيَوُر  ـيَطْعََأل  َكُتْ َمِهاَرَّدلا  َتْدَرَأ  ْوَل  ِّٰ�ٱَو 
[By God, hadst thou desired the money, I had given thee: let alone the poetry: ام
being here redundant]: (T, M:) like the phrase, َرْعِّشلا ِعَدَف  : (M:) and similar to this is the saying, َّبِغَي َرْعِّشلا  َدْيَوُر   [explained in

art. بغ ]. (T.) 

ٌديِر  [originally ٌدْوِر ] Will, wish, or desire; (K;) and so ٌةَديِر  [originally ٌةَدْوِر ]: (M, L:) or the former signifies a thing

that one wishes, or desires, and strives to obtain: (T in art. دير :) and the latter, love, or liking,

for a thing; and solicitude respecting it: (M, L:) or the latter signifies a kind, or manner, of wishing or

desiring; as in the saying, ِةَديِر ِّلُكِب  ُهُتْدَرَأ   [I wished it, or desired it, with every kind, or

manner, of wishing or desiring]. (M.) 
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ٌةَدوُر  : see ٌداَر . 

ٌةَديِر  : see ٌديِر . 

ٌداَوَر  : see ٌداَر , in two places. 

ُدَ�ِّرلا  , originally an inf. n., and ِدَ�ِّرلا ُّبَذ  , The wild bull; [a species of bovine antelope;] (M;) called

د�رلا ّبذ   because he goes to and fro, not remaining in one place; (M in art. بذ ;) or because he pastures going to and fro; (T and

S * and M in that art.;) or because his females pasture with him, going to and fro. (T in that art.) Also, the latter, A man who

comes and goes. (Kr, M and TA in art. بذ .) And A man who is in the habit of visiting women.

(AA, T and K in that art.) 

ٌدوُؤَر  : see ٌداَر . 

ُِّىنيِّصلا ُدْنَوِّرلا   , (K,) or ُِّىنيِّصلا ُدْنَويِّرلا  , (L,) [mentioned in this art. though the ن should be regarded as radical, for] it is not

genuine Arabic, (L,) [China-rhubarb;] a well-known medicine; (K;) a certain cool

medicine, good for the liver: (L:) the physicians add an ا to it, (K,) saying دْنَواَر : (TA:) there are four kinds

thereof; the best of which is the ِّىنيِص ; and inferior to this is the ِّىناَساَرُخ , which is [commonly] known by the appellation of ُدْنَواَر

ِّباَوَّدلا , used by the veterinarians: it is a black [app. a mistake for red, or yellow,] wood, of compound

powers, but its predominant qualities are heat and dryness. (TA.) 

ٌدْيَوُر  : see 4, first sentence: and see also ٌدوُر  throughout. 

ٌةَداَوُر  : see ٌداَر . 

ُءآَدْيَوُر  and ٌةَيِدْيَوُر  or ٌةَّيِدْيَوُر : see 4, first sentence. 

ٌدِئاَر  [act. part. n. of 1, Coming and going; moving to and fro; &c.]. [Hence,] ٌةَدِئاَر ٌةَأَرْمِا  : see ٌداَر . And
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ُدِئاَوَر ُّباَوَد   [pl. of ٌةَدِئاَر ٌةَّباَد  ] Beasts pasturing at pleasure: (T:) or going to and for [in the

place of pasture]: or pasturing together while the rest are debarred from the

pasture, or tied. (M.) And ٌةَدِئاَر ٌحيِر  : see ٌداَر , last two sentences. And ِداَسِولا ُدِئاَر   [lit. Whose pillow moves

to and fro; meaning] a man restless by reason of disease or anxiety; (A;) or uneasy on his

pillow by reason of anxiety that disquiets him: (TA:) [or sleepless: see 1.] And ِْنيَعلا ُدِئاَر 

The راَّوُع  of the eye, [i. e. the mote, or the like, that has fallen into it, or the foul, thick,

white matter that collects in its inner corner, and] that moves to and fro ( ُدوُرَـي )

therein. (S.) ___ The handle of the hand-mill, (S, M, A, K,) which the grinder grasps (S, M, A)

when he turns round the mill-stone (S, A) therewith. (A.) ___ See also ٌدَوْرِم . ___ One who is

sent (S, M, A, Mgh, L, K) before a people or party (Mgh) to seek for herbage (S, M, A, Mgh, L, K) and

water (Mgh) and the places where rain has fallen; (L;) or one who looks for, and

seeks, herbage, and a place in which to alight, and chooses the best thereof; (T;)

and ٌداَر  signifies the same; (S, M, K;) the latter occurring in the poetry of Hudheyl; (M;) [originally ٌدَوَر ,] of the measure ٌلَعَـف  in the

sense of the measure ٌلِعاَف , (S, K,) like ٌطَرَـف  in the sense of ٌطِراَف , (S,) or of the measure ٌلِعاَف  deprived of its medial radical letter,

or of the measure ٌلِعَف , [originally ٌدِوَر ,] but if so, it is a kind of rel. n., not an act. part. n.: (M:) the pl. of the former is ٌداَّوُر  (M, A, L)

and ٌةَداَر . (L.) One says, ُهَلْهَأ ُبِذْكَي  ُدِئاَّرلا َال  , (T, Mgh,) or ُهَلْهَأ ُدِئاَّرلا  ُبِذْكَي  The seeker of] (,S) ,َال 

herbage, &c., will not lie to his family,] for if he lie to them he perishes with them: (Ham p. 547:) a prov. applied

to him who will not lie when he relates a thing. (M.) And hence the saying, ملا
َ

ِتْو ُدِئاَر  ىَّمُحلا   Fever is the

messenger that precedes death; like the messenger that goes before a people, or party, to seek for herbage and

water. (Mgh, TA.) Hence, likewise, ٌدِئاَر  is also applied to One who goes before with some abominable

deed or design. (TA.) And to A seeker of science or knowledge. (L, from a trad.) [Hence also,] ُدِئاَر َ�َأ 

ٍةَجاَح  and اَهُدَ�ْرُم  [I am the seeker of an object of want]: and ِتاَجاَحلا ُداَّوُر  ٌسَ�ُأ   [Men who are
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the seekers of the objects of want]. (A.) ___ Also One who has no place in which to

alight or abide. (T in art. دير  and TA.) [See also art. دأر .] 

ٌةَدِئاَر  a subst. that is put in the place of ٌداَيِتْرِا  [inf. n. of 8], and of ٌةَداَرِإ  [inf. n. of 4]. (T in art. دير .) 

Page 1186

ُدَوْرَأ  Gentle, or quiet, and unnoticed in operation: so in the saying, ٍَريِغ ُدَوْرَأ  ُرْهَّدلا   [Time, or

fortune, is gentle, or quiet, and unnoticed in operation; characterized by

changing accidents]. (S, TA.) ُدَيْرُأ  [More, and most, desirous], occurring in the prov., َنيِديِرُت ِتْنُك  ْنِإ 

ُدَيْرَأ ِكَل  َ�َأَف   [If thou desire me, I am more desirous of thee], is said by Akh to be altered from ُدَوْرَأ ; and

thus to be like ُلَيْحَأ , in the phrase ِساَّنلا ُلَيْحَأ  َوُه  , originally ُلَوْحَأ . (MF.) 

ُدَيْرَأ  : see what next precedes. 

ٌداَرَم  A place where camels go to and fro in pasturing; (S, K;) as also ٌداَرَـتْسُم  . (K.) And ُداَرَم

ِحيِّرلا  The place where the wind [blows to and fro, or] goes and comes. (S, TA.) 

ٌداَرُم  [What is willed, or wished;] desired; sought, or sought after; and chosen: (Msb:) loved, or

liked. (L.) [Intended, or meant, by a saying or an action.] 

ٌدَوْرَم  : see 4, first sentence. 

ٌدَوْرِم  A certain well-known instrument, (Msb,) [resembling a bodkin, or small probe,

tapering towards the end, but blunt, generally of wood or bone or ivory or

silver,] with which the [black powder called] لْحُك  is applied to the eyes; (TA;) syn. ٌليِم ,
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(S, M, A, K,) and ٌلاَحْكِم : so called [because it is passed to and fro along the edges of the eyelids,] from َداَر  signifying he, or it,

came and went: (Mgh:) pl. ُدِواَرَم . (Msb.) ___ The pivot of the sheave of a pulley, if of iron. (S, K. *) ___

A wooden pin, peg, or stake; syn. ٌدِتَو . (M, K.) ___ An iron [swivel] that turns round in the

ماَِجل  [i. e. bit, or bit and bridle]: (S, K:) or an iron [swivel] which is attached to the نَسَر  of

the colt [or horse] and of the hawk, [i. e., to the halter, or leading-cord, of the colt or

horse, and the leash of the hawk,] and which, when he turns round, turns round

with him: (A:) or the ِناَدَوْرِم , also called the ِناَدِئاَر  , are the two rings in [either of] which is the

extremity of the راَذِع  [or side-piece of the headstall of the horse]. (IDrd, in his Book on the

Saddle and Bridle.) You say, ِدَوْرِملا ىِزاَبلا ِىف  ملا َو 
ُ
ُرْه َراَد   [The colt, and the hawk, went round,

attached to the دورم ]. (A.) ___ A joint; syn. ٌلِصْفَم . (M.) ___ A limit, or an extent, to which one runs: so

in a trad. of 'Alee, in which it is said, ِهْيَلِإ َنوُرَْجي  اًدَوْرِم  َةَّيَمُأ  ِىنَبِل  َّنِإ   [Verily there is a limit, or an extent,

for the sons of Umeiyeh, to which they run]: from ٌداَوْرِإ  as signifying ٌلاَهْمِإ . (TA.) 

ٌديِرُم  [ as meaning A candidate for admission into a religious order, during his state of

probation, is a conventional post-classical term. So too as meaning A devotee, whose sole endeavour is

to comply with the will of God.] 

ٍةَجاَح ُد�ْرُم   : see ٌدِئاَر . 

ٌداَرَـتْسُم  : see ٌداَرَم . [Also pass. part. n. of 10.] The sayings ِهِلْثِمِل ٌداَرَـتْسُم  ٌنَالُف   and اَهِلْثِمِل ٌةَداَرَـتْسُم  ُةَنَالُف   are expl. as

meaning The like of such a man, and the like of such a woman, is sought after, and

coveted, by reason of the high estimation in which he, and she, is held: and it is said that

the meaning is, هلثم دارتسم   and اهلثم ; the ل being redundant. (M, TA. [The latter clause seems to indicate a different meaning

from that before expressed: but for this I see no reason.]) 
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سور  

َسَّوَر 2  : see َسَّأَر . 

ُسَ�ْرَـي 8  : see ُسِئَتْرَـي . 

ٌساَّوَر  and ٌّىِساَّوَر : for both, see ٌسّٓأَر : and for the latter, see also ُسَأْرَأ . 
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ضور  

َضاَر 1  , (S, M, A, Msb, K,) aor. ُضوُرَـي , (S,) inf. n. ٌةَضَ�ِر  (S, M, A, Msb, K) and ٌضَ�ِر , (S, M, K,) or the latter is used poetically

for the former, and ٌضْوَر , (M,) He broke, or trained, (M, K, Msb,) a colt, (S, K,) or beast, (M, A, Msb,) and made it

easy to ride upon: (M:) or he taught it to go: (TA:) and ضّور  , inf. n. ٌضيِوْرَـت , he did so well, or

vigorously. (S, TA.) ___ Hence, ُهَبِحاَص َضاَر   [He made his companion easy and tractable].

(TA.) ___ [Hence also,] ُهَسْفَـن َضاَر   [He trained, disciplined, or subdued, himself: or] he became

clement, or forbearing. (Msb.) And �ِىَوْقـَّتل َكَسْفَـن  ْضِّوَر   [Train, discipline, or subdue,

thyself well by piety]. (A, TA.) ___ [Hence also,] َِىفاَوَقلا ُرِعاَّشلا  َضاَر   [The poet rendered rhymes,

or verses, easy to him by practice]. (A, TA.) And اًرْمَأ ُهَل  ضّور   He made an affair easy to

him; syn. ُهَسَّوَس , q. v. (TA in art. سوس .) ___ [Hence also,] َّرُّدلا ُتْضُر  , inf. n. ٌةَضَ�ِر , I bored the pearls: and

ِةَضَ�ِّرلا ُبْعَص  َوُه  , and ةض�رلا ُلْهَس  , It is difficult to bore, and easy to bore. (A, TA.) 

َضَّوَر 2  see 1, in three places. ضّور , (K,) inf. n. ٌضيِوْرَـت , (TA,) He kept to the ضَ�ِر  [pl. of ةَضْوَر , q. v.]. (K.) ضّور
َحاَرَقلا , (S, K,) or َضْرَألا , (M, A,) He, or it, (a man, S, or a torrent, M, or the rain, A,) made the clear or bare

land, (S, K,) or the land, (M, A,) a ةَضْوَر . (S, M, K.) And َضْرَألا ُّٰ�ٱ  ضارا   God made the land ضَ�ِر . (M.)

ُهضوار 3  , (S, A, K,) اَذَك ِرْمَأ  ىَلَع  , (S,) or اَذَك ىَلَع  , (A,) inf. n. ٌةَضَواَرُم , (Mgh,) He coaxed, wheedled,

beguiled, or deluded, him; (S, A, Mgh, K;) and he endeavoured to deceive or beguile him;

like as he does who is training a beast not yet rendered perfectly tractable; (Mgh;)

in order to make him enter into such a thing or affair; (S;) or until he entered into

such a thing. (A.) ___ Hence, (Mgh,) ملا
ُ
ِةَضَواَر ُعْيَـب   That mode of selling which is termed ُعْيَـب
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ملا
ُ
ِةَفَصاَو ; (Mgh, K; *) which is when one describes to a man an article of merchandise

not present with him: (Sh, K:) this is said in a trad. to be an action that is disapproved: (K:) but some of the professors

of practical law allow it when the article of merchandise agrees with the description. (L.) 

ضارا 4  (Yaakoob, S, A) and َضَوْرَأ  (Yaakoob, S) It (a place) became abundant in its ضَ�ِر  [pl. of ٌةَضْوَر , q. v.];

(Yaakoob, S, A;) as also ضارتسا  . (A.) And ُضْرَألا ِتَضَوْرَأ   and تَضاَرَأ  The land became clad with

plants, or herbage (M.) ___ [And hence,] ضارا  It (a valley) had water stagnating, or remaining, or

collecting, in it; (S, A, Msb, K;) concealing its bottom; (A;) as also ضارتسا  : (S, M, A, Msb, K:) and so

the former verb, (S,) or ↓ both, (A,) said of a watering-trough: (S, A:) or, when said of a watering-trough, the former verb signifies it

had its bottom, or lower part, covered with water: (M:) and ↓ the latter, the water spread

widely upon the surface thereof; (M;) and so the former too: (TA:) or ↓ the latter, it had a sufficient

quantity of water poured into it to conceal its bottom; (O, K;) or to cover its bottom,

or lower part. (L, TA.) ___ And from ضارا , said of a watering-trough, has originated the saying, (S,) اوُضاَرَأ َّىتَح  اوُبِرَش 
They drank until they thoroughly satisfied their thirst. (S, K. *) And ضارا  also signifies He

drank a second draught after a first. (K.) َضْرَألا ُّٰ�ٱ  ضارا  : see 2. ___ [Hence,] َضْوَحلا ضارا   He

poured into the watering-trough a sufficient quantity of water to conceal its

bottom. (TA.) ___ And hence, (TA,) ْمُهَضاَرَأ , said of a vessel, It satisfied their thirst: (S, * K:) or it

satisfied their thirst in some degree. (M, TA.) Hence the saying, َطْهَّرلا ُضيِرُي  ٍءَ�ِِ�  اَعَدَف   And he

called for a vessel which would satisfy (K, TA) in some degree (TA) the [number of

men termed a] طْهَر ; (K, TA;) occurring in a trad., (TA,) accord. to one relation, but the more common is ُضِبْرُـي , (K, TA,)

with the singlepointed ب. (TA.) ___ ضارا  also signifies He poured milk upon milk; (K;) accord. to A 'Obeyd; but

he deems it strange. (TA.) 
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ُضُواَرَّـتلا 6  in selling and buying is syn. with ىِذاَحَّتلا ; i. e. The increasing [of the sum offered] and

diminishing [of the sum demanded] which take place between the two parties

bargaining; as though each of them were making his companion easy and

tractable; from ُةَضَ�ِّرلا  as inf. n. of َضاَر  in the first of the senses expl. above. (TA.) In the phrase َةَعْلِّسلا اَضَواَرَـت  ,

meaning They coaxed, wheedled, beguiled, or deluded, each other, with respect to the

article of merchandise, [in the manner explained above, or otherwise,] the omission of the

prep. [ِىف] requires consideration. (Mgh.) You say also, ِرْمَألا اَضَواَرَـت ِىف   They practised dissimulation, or

showed feigned affection, each to the other, in, or respecting, the thing, or affair; as

also اَرَظاَنَـت : (TK in art. ِرْمَألا ُضُواَرَّـتلا ِىف  رظن (:  is syn. with ُرُظاَنَّـتلا . (M and K in art. رظن .) 

ض�را 8  , said of a colt, (K,) and تض�را , (S, A,) said of a she-camel, (S,) or of a beast 

Page 1187

( ةَّباَد ), (A,) It became broken, or trained. (S, A, * K, TA.) ___ [And hence,] ِرِعاَّشلِل ِىفاَوَقلا  تض�را   [The

rhymes, or verses, became rendered easy by practice to the poet]. (A, TA.) 

ضارتسا 10  : see 4, in five places. ___ Also It (water) stagnated, or remained, or collected, in a place. (TA.)

___ And It (a place, S, M, K) was, or became, wide, ample, or spacious. (S, M, Msb, K.) ___ And [hence (see

its part. n. below)] ُسْفـَّنلا تضارتسا   The mind was, or became, dilated, free from straitness,

cheerful, or happy. (K, TA.) 

ٌضْوَر  : see the paragraph next following, near the middle, in three places; and again, in the last sentence of the same. 

ٌةَضْوَر  (S, M, A, Msb, K) and ٌةَضيِر  (AA, A, K) and ٌةَضِّيِر  (TA) [seem to be best rendered, in general, A meadow; meaning,

a verdant tract of land, somewhat watery; or (as in Johnson's dictionary) ground somewhat
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watery, not ploughed, but covered with grass and flowers: and sometimes, a garden:

accord. to the following explanations:] verdant land: a place where water collects, and the

herbage becomes abundant, without trees: or fresh green herbage, with water, or

having water by its side; not otherwise: or, accord. to Aboo-Ziyád El-Kilábee, a tract of plain land,

producing [lote-trees of the kind called] رْدِس ; which may be of the extent of

Baghdád: and also, of herbs, or leguminous plants, and fresh green herbage: (M:) or this

last [only]: (S:) or a tract of plain land, in which are ميِثاَرَج  [perhaps here meaning ants' nests,

as these are generally found in soft soil,] and soft hillocks, in the low, or best and most

productive, parts of a country, where water stagnates, or remains, or collects, at

least a hundred cubits in extent: (M:) or a tract of sand, and of fresh green herbage,

where water stagnates, or remains, or collects; so called because of the stagnation, or remaining, or

collecting, of the water therein: (A, K, TA:) it is said that ٌةَضْوَر  is mostly applied to a place where beasts pasture

at pleasure: some say that it signifies a land having waters and trees, and sweet, or

pleasant, flowers: (TA:) or a place that is pleasant with flowers; said to be so called because the

waters that flow thither rest there: (Msb:) it is said in the 'Ináyeh, that ٌضْوَر  [perhaps a mistake for ٌةَضْوَر ] signifies a

garden; and in common conventional language, one having rivers, or rivulets: MF says that rivers, or rivulets, do

not necessarily belong to the signification; but that having water does; though not in common conventional language: (TA:)

accord. to Th, ٌةَضْوَر  signifies a beautiful garden: (M:) the pl. of ٌةَضْوَر  is ٌضْوَر  , (S, M, K,) [or rather this is a coll.

gen. n.,] and ٌضَ�ِر , (S, M, A, Msb, K,) originally ٌضاَوِر , (S,) and ٌناَضيِر , (Lth, M, K,) originally ٌناَضْوِر , (TA,) or rather ٌناَضيِر  is

pl. of ٌضْوَر  , (M,) and ٌتاَضْوَر , (M, Msb,) in the dial. of Hudheyl ٌتاَضَوَر : (Msb:) Az says that the ض�ر  of the hard and stony

and rugged tracts in the desert are low level places, in which the rainwater stagnates, or

remains, or collects, and which consequently produce various kinds of herbage,
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that do not quickly dry up and wither: that sometimes a ةَضْوَر  contains thickets of

wild رْدِس : and sometimes it is a mile in length and breadth: but such as are very wide are termed

ناَعيِق . (TA.) It is said in a prov., ٍةَضْوَر ٍةَضْيَـب ِىف  ْنِم  ُنَسْحَأ   [More beautiful than an egg in a

meadow, or garden]. (A, TA.) And one says, ٍةَضْوَر َكَدْنِع ِىف  َ�َأ   [I, in thy presence, am as though I were

in a meadow, or garden]: and ِةَّنَجلا ِضَ�ِر  ْنِم  ٌةَضْوَر  َكُسِلَْجم   [Thy sittingplace is like a

meadow, or garden, of the meadows, or gardens, of Paradise]. (A, TA.) Mohammad is related to

have said, Between my grave, or between my house, and my pulpit is a ةَضْوَر  of the ضَ�ِر  of Paradise: meaning, accord. to Th,

that he who abides in this place is as though he abode in a ةضور  of the ض�ر  of Paradise. (M.) [See another tropical meaning of

ِةَّنَجلا ُضَ�ِر   voce َعَتَر , last sentence.] ___ ٌةَضْوَر  also signifies Any water that collects in pools left by

torrents, or the like, and in places in land or in the ground to which the rain-

water flows and which retain it. (K, * TA. [In the CK, تاذاّخَالا  and ملا
ُ

تاكاّس  are erroneously put for

تاَذاَخِإلا  and ملا
َ

تاَكاَّس .]) ___ Also, (K,) or ٌضْوَر  , (S, M,) About the half of a ةَبْرِف  [or water-skin] (S, M,

K) of water: (S:) and the former, as much of water as covers the bottom of a watering-trough. (S, M, A.) 

ٌةَضيِر  : see ٌةَضْوَر . [It is implied in the K that the former is syn. with the latter in all its senses: but accord. to the TA, this is not the

case.] 

ٌضِئاَر  A breaker, or trainer, (M, Msb, K,) of colts, (K,) or of beasts ( ّباَوَد ): (M, Msb:) pl. ٌةَضاَر  and ٌضاَّوُر  (S M, K) and

ٌضَّوُر . (M.) 

ٌضِّيَر  , originally ٌضِوْيَر , (S,) [in its primary sense seems to be syn. with ٌضوُرَم  . ___ And hence it signifies] Clement,

or forbearing. (Msb.) ___ [Also, and more commonly,] applied to a she-camel, (S, K,) and to a he-camel, (S,) In the

first stage of training, as yet refractory: (S, K:) and in like manner applied to a boy: (S:) or a colt, (A,) or

beast, (L,) that has not received training, nor become skilled in going, or pace, (A, L,)
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nor become submissive to its rider: (L:) and a she-camel not trained: (A:) or, applied to a horse or the

like, and to a camel, to a male and to a female, refractory; contr. of ٌلوُلَذ ; app. designed as an epithet of good omen,

because the beast is so called only before being skilfully trained. (M.) ___ [Hence,] ِىفاَوَقلا ُةَضِّيَر  ٌةَديِصَق   An ode of

difficult rhymes; such rhymes as the poets have not extemporaneously

composed: (TA:) or ٌةَضِّيَر ٌةَديِصَق   means an ode not well, or not skilfully, composed. (A.) And ٌرْمَأ
ٌضِّيَر  An affair not well, not skilfully, or not soundly, managed, conducted, ordered,

or regulated. (A, TA.) 

ٌةَضِّيَر  as a subst.: see ٌةَضْوَر  

ٌضاَرَم  Hard ground in the lower, or lowest, part of a plain, or of soft ground, which

retains water: pl. ُضِئاَرَم  and ٌتاَضاَرَم . (Az, K.) 

ٌضوُرَم  , (S, K,) and its fem., with ة, (S, Msb,) A colt, (S, K,) and she-camel, (S,) or beast ( ةَّباَد ), (Msb,) broken, or

trained. (S * Msb, K.) See also ٌضِّيَر . 

ٌةَضِوْرَـتْسُم ٌضْرَأ   Land which has produced good herbage or plants, and of which the

herbs, or leguminous plants, have become erect, or strong and erect: and ٌضِوْرَـتْسُم ٌتاَبَـن 
plants which have attained their utmost size and height. (M.) ___ ِتَماَد اَم  َكاَذ  ْلَعْـفِا 

ًةَضيَِرتْسُم ُسْفـَّنلا   Do thou that while the mind is free from straitness, cheerful, or

happy, (S, M, * Msb, TA, [in the second of which, however, سفنلا  is strangely made masc.,]) is from ضارتسا  said of a place,

as explained above. (S.) ___ ٌضيَِرتْسُم  is also applied, by a poet, (S, M,) El-Aghlab El-'Ijlee, (S,) or Homeyd ElArkat, (AHn, M, IB,) to

poetry, and to the metre termed زَجَر ; (S, M;) as meaning Easy; practicable. (M, TA.) 
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عور  

ُهَعاَر 1  , (IAar, Az, S, Msb, K, *) aor. ُعوُرَـي  (Mgh,) inf. n. ٌعْوَر  (Msb, TA) and ٌعوُر  and ٌعوُوُر  and ٌعوُؤُر , (IAar, TA,) [He, or it,

affected his عوُر , i. e. heart, or mind, with fright, or fear;] fear of it (namely an affair or event)

reached his عوُر ; (Az, TA;) he, or it, (a man, S, or an affair or event, IAar, TA, or a thing, Msb,) frightened him;

put him in fear; made him afraid; (S, Mgh, Msb, K;) as also ُهعّور  , (S, Msb, K, *) inf. n. ٌعيِوْرَـت : (TA:) or its

beauty and abundance or multitude frightened him: (Lth, TA:) and ↓ the latter also, it

frightened him by its abundance or multitude, or its beauty. (TA.) Hence the saying, in a trad., اَذِإ
ُعْوَّرلا َكِلٰذَف  ِهْيَضِراَع  ُناَسْنِإل ِىف  َطَِمش  , as though meaning [When the man becomes grizzled in the

hair of the two sides of his face, that is] the warning of death. (TA.) You say also, [using the

pass. form,] َعيِر , aor. ُعاَرُـي , (TA,) inf. n. ٌعْوَر , (S, K,) He was, or became, frightened, or afraid; or he

feared; (S, * K, * TA;) as also ع�را  , and عّورت  . (S, K, TA.) And ُهْنِم َعاَر  , aor. ُعوُرَـي , inf. n. ٌعْوَر , He was, or

became, frightened at it, or afraid of it; or he feared it. (TK. [But I know of no authority on which this

is founded, except a prov. (cited in art. رعج ) , in which some read ِراَعَج ىِعوُر   instead of ىِغوُر .]) To a man, you say, ْعَرُـت َال 
[Be not thou frightened;] fear not thou; let not fear overtake thee: and to a woman, َال

ىِعاَرُـت . (S, TA.) And hence the saying, in a trad., ٍءْىَش ْنِم  اَنْـيَأَر  اَم  اْوَعاَرُـت  ْنَل   [Ye shall not be frightened, or

afraid: we saw not, or have not seen, anything]. (TA.) You also say, ُهْنِم ع�را   and ُهَل  He was, or

became, frightened at, or afraid of, him, or it; or he feared him, or it. (TA.) ___ [It

affected his عوُر , i. e. heart, or 
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mind, with a sudden surprise; it took him by surprise.] One says, َكُؤيَِجم َّالِإ  ِىنَعاَر  اَم   meaning

[Nothing took me by surprise but thy coming; i. e. I was surprised by thy coming;

or] I knew not save thy coming; as though he said, nothing struck my عوُر  but thy coming.

(TA.) And ِباَبلِال ٌنَالُف  َّالِإ  ِىنَعاَر  اَم  ُتْجَرَخ َو   [I went forth, and nothing took me by surprise

but such a one at the door]; which is equivalent to saying, and lo, such a one was at the door.

(Har p. 207.) And it is said in a trad. of I'Ab, ِىبِكْنَِمب ٌذِخآ  ٌلُجَر  َّالِإ  ِىنْعُرَـي  ْمَلَـف  , i. e. I knew not [save a man

taking hold of, or seizing, my shoulder-joint]; as though he came upon him suddenly, or unexpectedly,

without any previous appointment, and without knowledge, and so that event frightened him. (TA.) ___ [It affected his

عوُر , i. e. heart, or mind, with admiration, or pleasure;] it excited his admiration and

approval; it pleased him, or rejoiced him; (S, Msb, K;) said of beauty [&c.]. (Msb.) It is said in a trad.,

describing the people of Paradise, ِساَبِّللا َنِم  ِهْيَلَع  اَم  ُهُعوُرَـيَـف   And what is upon him, of apparel,

excites his admiration &c., by its beauty. (TA.) ___ [It (drink) cooled it, (namely, the heart,) or allayed

its thirst.] A poet says, 

* ىِداَؤُـف ْتَعاَر  ًةَبْرَش  ِىنْتَقَس  *
* ِلوُسَّرلا ِضْوَح  ْنِم  ُّٰ�ٱ  اَهاَقَس  *

[She gave me to drink a draught that cooled, or allayed the thirst of, my heart:

may God give her to drink from the pool of the Apostle in Paradise]. (TA.) You say also, ِهِذٰه
ىِداَؤُـف اَِ�  َعاَر  ٌةَبْرَش   [which may be rendered This is a draught by which he has cooled, or allayed

the thirst of, my heart; and it is implied in the TA that this is the right meaning: or it means] this is a draught

by which the thirst, or vehement thirst, of my heart has been allayed: (so accord. to the

pointing in the copies of the K:) mentioned by Az. (TA.) The verb from ٌعَوَر  [q. v. infrà] is one and the same [whether trans. or
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intrans.; i. e., you say ُهَعاَر , aor. ُعوُرَـي , inf. n. ٌعْوَر , meaning He, or it, excited his admiration and approval, &c., as expl. above; and

َعاَر , app. with the same aor. and inf. n., meaning He possessed the quality of exciting admiration

and approval by his beauty and the pleasingness of his aspect, or by his courage,

&c.; and in like manner, ْتَعاَر , said of a woman]; the trans. verb [in this case] being like the trans. [in other cases], and the intrans.

[in this case] like the intrans. [in other cases]: but the regular form, accord. to Az, of the [intrans.] verb hence derived is َعِوَر , aor.

ُعَوْرَـي , inf. n. ٌعَوَر . (TA.) اَذَك ىِدَي  َعاَر ِىف  : see art. عير . ___ And َعاَر , aor. ُعوُرَـي , and ُعيِرَي , inf. n. of the former ٌعاَوُر , and of the

latter ٌعْيَر : see art. عير . 

َعَّوَر 2  see 1, first sentence, in two places. 

َعَّوَرَـت 5  see 1, in the former half of the paragraph. 

َعَوَـتْرِإ 8  see 1, in the former half of the paragraph, in two places. ___ ِْريَخْلِل ع�را   i. q. ُهَل ح�را   [He was affected

by alacrity, cheerfulness, briskness, liveliness, or sprightliness, disposing him to

promptness to do good; he inclined to, and loved, doing good]. (AZ.) 

ٌعْوَر  [see 1, of which it is an inf. n. ___ ] Fright, or fear; (S, K;) as also ٌعوَر  [accord. to some, but this seems to be little

known]. (TA.) Hence the saying, ُهُعْوَر َخَرْـفَأ   His fright, or fear, departed. (S.) Az says, All the lexicologists whom I

have met say ُهُعْوَر َخَرْـفَأ  , with fet-h to the ر [in هعور ], except El-Mundhiree, who informs me that AHeyth used to say, It is only

َكُعْوَر خرفا   , with damm. (TA.) Accord. to different relations of a trad., you say, َكُعوُر َخَرْـفَأ   , meaning Fright, or fear,

hath departed from thy heart; or may fright, or fear, depart from thy heart; (K, TA;) thus

expl. by AHeyth; (TA;) and َكُعْوَر خرفا  , with fet-h; or this latter, only, is the right, and means what thou fearest

hath quitted thee, and departed from thee, and become removed; or may what

thou fearest quit thee, &c.; as though it were taken from the young bird's going forth from the egg, (K, TA,) and the

darkness' becoming removed from it; thus expl. by Aboo-Ahmad El-Hasan Ibn-' Abd-Allah Ibn-Sa'eed El-' Askeree; and AO says that
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كعور خرفا   [thus in the TA, without any syll. signs,] means let thy fright, or fear, depart, for the case is not as

thou fearest it to be. (TA.) It is also said, in a trad. of Mo'áwiyeh, that he wrote in a letter to Ziyád, َكُعوُر ْخِرْفُـيِل   , with damm; (K,

TA;) but the opinion commonly obtaining with the leading lexicologists is, that it is with fet-h; except AHeyth, who relates it thus, with

damm; (TA;) meaning Dismiss thou the عْوَر  from thy عوُر ; (K, TA;) i. e., the fright, or fear, from thy

heart: (TA:) for you say ُةَضْيَـبلا ِتَخَرْـفَأ   when the young bird quits the egg; and عْوَر  is fright, or fear, which does not

depart from itself, but from its place, which is the عوُر , with damm; (AHeyth, K;) the عْوَر  in the عوُر  being like the young bird in the

egg: in like manner also one says ِلُجَّرلا ُداَؤُـف  َخَرْـفَأ   when a man's fright, or fear, departs: but Dhu-r-Rummeh, though knowing the

meaning, has made an inversion, saying, 

* ُبَرُكلا ِهِعوُر  ْنَع  ْتَخَرْـفَأ  ْدَق  *

[for ُهُعوُر ِبَرُكلا  ِنَع  َخَرْـفَأ  ْدَق   His heart had freed itself from griefs]. (AHeyth, TA.) AHeyth adds,

(TA,) one also says, ِرْمَألا ِنَع  َكَعوُر  َخِرْفَأ  , or ِرْمَألا ىَلَع  , [accord. to different copies of the K, the latter being the reading in

the TA, but the former probably the right,] meaning [Free thy heart from the affair; i. e.] be thou

tranquil, and without fear. (K, TA.) Az observes, What AHeyth says is clear; but I am averse from it because of his

being alone in his saying; though sometimes later authorities correct things in which the earlier have erred; therefore the correctness

of AHeyth may not be [absolutely] denied in this matter, seeing that he had an ample share of knowledge. (TA.) [See also art. خرف , in

several places.] ___ Also War, or battle; as in the phrase, َعْوَّرلا َدِهَش   [He witnessed, or was present at or

in, war, or battle]. (TA.) [See also an ex. in a verse cited voce ٌفَعَس .] 

ٌعوُر  The heart: (S, Msb, K:) or the part thereof which is the place of عْوَر , i. e. fear: (K, * TA:) or the

داَوَس  [or core, &c.,] thereof: (K:) and the mind: (S, Msb, K, * TA:) and the understanding; or intellect.

(S, K.) See ٌعْوَر , in five places. You say, ىِعوُر َكِلٰذ ِىف  َعَقَو   That came into my mind. (S, Msb, * TA.) And it is

said in a trad., ىِعوُر َثَفَـن ِىف  َحوُّرلا  َّنِإ   [Verily the Trusted, or Trusty, Spirit (meaning Gabriel)
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inspired into my mind, or heart]. (S.) You say also, ُهُعوُر ِبَ�  , meaning He went to [app. a mistake for

from] a thing, and then returned to it. (TA.) 

ٌعَوَر  The quality of exciting admiration and approval by beauty (S, K) and

pleasingness of aspect, or by courage; (K;) the quality denoted by the epithet ُعَوْرَأ ,

applied to a man, (S, K, *) and ُءآَعْوَر , applied to a woman. (S.) [See also 1, near the end of the

paragraph.] 

ٌعِوَر  : see ٌعِئاَر ; last sentence. 

ٌةَعْوَر  A fit of fright or fear: (S, K, TA:) pl. ٌتاَعَوَر ; (TA;) which is applied by Tarafeh to the frights occasioned by a

stallion-camel to a she-camel when he desires to cover her. (EM, p. 66.) It is said in a trad., ِلْيَخلا ِةَعْوَرِب  ْمُهاَطْعَأَف  , meaning

And he gave them something for the fright occasioned to their women and their children by the

horsemen. (TA.) ___ A trait, or sign, or mark, of beauty [that affects the عوُر , or heart]: (IAar,

K:) beauty that excites admiration and approval, or pleases, or rejoices. (TA.) 

ِداَؤُفلا ُعاَوُر   and ِداَؤُفلا ُةَعاَوُر  , applied to a she-camel, Quick, spirited, vigorous; sharp in spirit; syn.

ٌةَّيِكَذ ٌةَمْهَش  : (K:) and [in like manner] ُءآَعْوَر  , applied to a she-camel and a mare, (S, K,) but not to a male [in this sense, i. e. its

masc. form, ُعَوْرَأ , is not thus used], (S,) sharp in spirit; syn. ِداَؤُفلا ُةَديِدَح  : (S, K:) in the T, ٌعاَوُر , without ة, is applied

as an epithet to a mare: and IAar says that ُءآَعْوَر  , thus applied, is not from ٌةَعِئاَر , but means one that is as though

she were fearful, by reason of her sharpness, and briskness, or lightness, of

spirit: he says also, that ُعَوْرَأ  , applied to a horse, is like this epithet applied to a man; and IB says, in art. سجع , that, applied

to a man, it signifies quickly frightened or afraid: it is also applied to a heart, meaning that is frightened,

[or startled,] by reason of its sharpness, at everything that is heard or seen; and so

ٌعاَوُر . (TA.) [See also ٌعِئاَر , and ُعَوْرَأ  mentioned and expl. therewith.] 
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ٌعِئاَر  [act. part. n. of ُهَعاَر , q. v.,] Frightening; putting in fear; making afraid; [and particu- 
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larly] by its beauty and abundance or multitude. (Lth, TA.) ___ Applied to beauty, That excites

admiration and approval in the عوُر  [i. e. heart, or mind,] of him who beholds it, and

pleases him, or rejoices him. (TA.) Applied to a man, (K, * TA,) as also ُعَوْرَأ  (S, K, TA) so applied, (S, TA,) Who

excites admiration and approval by his beauty (S, K, TA) and pleasingness of

aspect, (K, TA,) with generousness, or nobleness, and excellence, and lordly

condition; (TA;) or by his courage: (K, TA:) or the former, beautiful in countenance, who

excites admiration and approval by his pleasingness of aspect and by the

goodliness of his form or figure or state of apparel and the like: or, as some say, who

frightens men by his aspect, inspiring reverence or awe: but the former explanation is the more

reasonable: and ↓ the latter epithet, a beautiful man, who excites admiration and approval in him

who beholds him: or, as some say, sharp; lively in spirit, and sharp in intellect: (TA:) [see

also the next preceding paragraph:] the fem. of the former is with ة: (TA:) that of the latter, ُءآَعْوَر  : (S:) the pl. of ٌعِئاَر  is ٌعاَوْرَأ , (K,

* TA,) applied to men, like as ُعِئاَوَر  [the pl. of ٌةَعِئاَر ] is to women: (TA:) and the pl. of ُعَوْرَأ  and ُءآَعْوَر  is ٌعوُر  , (K, TA,) applied to

men and to women. (TA.) You say also, ٌعِئاَر ٌسَرَـف   A beautiful horse, that frightens ( ُعوُرُـي , i. e. ُفِّوَُخي , [or

rather startles, but better rendered excites admiration and approval in, or pleases, or

rejoices,]) the beholder by his beauty: (Mgh:) and ٌةَعِئاَر ٌسَرَـف  , and ُءآَعْوَر  , [but see, respecting the latter,

a remark of IAar in the next preceding paragraph,] a mare that excites admiration and approval, or

pleases, or rejoices, ( ُعوُرَـت ,) by her generousness, or excellence, or high blood, and her

description. (TA.) [See also art. عير , to which, as well as to the present art., ٌعِئاَر , applied to a horse, is said, in the TA, to
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belong.] And ٌةَعِئاَر ٌةَنيِز   Beautiful ornament. (TA.) And ٌعِئاَر ٌمَالَك   Surpassing, or excelling,

speech, or language. (TA.) Also Frightened, or afraid; and so ٌعِوَر  , with the و unaltered, as though it were

of the measure ٌليِعَف : [or both signify having fright or fear: for] each is a possessive epithet: or the former may be of the

measure ٌلِعاَف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم  [and therefore have the signification first given]. (TA.) 

ُعَوْرَأ  : fem. ُءآَعْوَر : pl. ٌعوُر : see the two paragraphs next preceding; the former in three places; the latter, in five. 
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غور  

َغاَر 1  , (S, Msb, K,) aor. ُغوُرَـي , (S, Msb,) inf. n. ٌغْوَر  (S, Msb, K) and ٌناَغَوَر , (S, Mgh, Msb, K,) said of a fox, (S, Mgh, Msb, K,) and

of a man, (K,) He turned aside or away from a thing: (K:) or went this way and that, (Mgh,) or to the

right and left, quickly, (Msb,) and deceitfully, or guilefully: (Mgh, Msb:) [or turned aside to

deceive him who was behind him: for] the primary signification of ٌغْوَر  is the turning aside to

deceive him who is behind one. (Er-Rághib, TA.) It is said in a prov., 

* ْرِفَملا َنْيَأ  ىِرُظْنٱ  ِراَعَج َو  ىِغوُر  *

[for ملا
َ
ُّرِف , i. e. Turn aside or away, or go this way and that, &c., O she-hyena, and look

where is the place to which to flee: or, as some relate it, the first word is ىِعوُر : see art. رعج ]. (S, TA.

[Freytag seems to have found زعملا  for رفملا ; and has explained ِراَعَج ىِغوُر   as meaning Vide ubi capræ sint, hyæna! ]) And you

say, ُدْيَّصلا غار   The game, or object of the chase, went away this way and that, or hither

and thither. (TA. [There said to be tropical; but I see not wherefore.]) And one says, ٍنَالُف ْنَع  غار   He turned

aside, or away, from such a one [and particularly with deceit or guile; eluded him; dodged

him]. (JK.) And ِّقَحلا ِنَع  ُغوُرَـي  َوُه   [He deviates from the truth, or from that which is right or

just]. (TA.) And ُقيِرَّطلا غار   The road turned aside or away, or deviated. (Msb.) And اَذَك ْنِم  غار   He

turned away from such a thing, and returned, concealing his return: (Har p. 21:) [for,]

accord. to Fr, غار  is not said of one who has returned unless he concealed his return. (Har ibid., and TA.) And اَذَك َىلِإ  غار  , (S,

Msb,) or ٍنَالُف ىلا  , (TA,) He turned aside (S, Msb, TA) to such a thing, (S, Msb,) or to such a one,

(TA,) secretly. (S, Msb, TA.) Hence, in the Kur [li. 26], ٍنيَِمس ٍلْجِعِب  َءآَجَف  ِهِلْهَأ  َىلِإ  َغارَف   And he turned aside,
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(Jel, TA,) or went away, (Bd,) to his family secretly [and brought a fat calf]: (Bd, Jel, TA:) or he

returned to his family concealing his return. (Fr, TA.) And in the Kur [xxxvii. 91], ْرَض�ً ْمِهْيَلَع  َغاَرَـف 
ِنيِمَيْلٱِب  And he turned against them (Fr, S, Bd, TA) secretly, (Bd, TA,) smiting them with the

right hand, or because of the oath that he had sworn; (Bd;) as though the غْوَر  in this case consisted in his

employing a pretext against them in order that he might do to their gods what he did: (S, L:) or the meaning is, he advanced

against them. (S, TA.) ___ ٍنَالُف َىلِإ  ًةَجاَح  غار  , aor. as above, He sought to obtain quickly an

object of want of such a one. (JK, TA. [See also 4.] 

غّور 2  , (IAar, K,) inf. n. ٌغيِوْرَـت , (TA,) He smeared, seasoned, imbued, or soaked, a mess of ديِرَث  [i. e.

broken, or crumbled, bread], (IAar, K, TA,) or a morsel, or mouthful, (TA,) with grease, or gravy, or dripping;

(IAar, K, TA;) as also َغَّرَم , and َلَبْغَس , and َلَّوَر : (TA:) or you say, �ِِنْمَّسل َةَمْقُّللا  ُتْغَّوَر  , inf. n. as above, I smeared,

seasoned, imbued, or soaked, the morsel, or mouthful, with clarified butter; as also

ُتْغـَّيَر : (Msb:) or ِكَدَولا َزْـبُخلا ِىف  ُتْغَّوَر   I soaked the bread in grease, or gravy, or dripping; syn.

ِهيِف ُهُتْلَّوَر  . (JK.) 

ُهغوار 3  , (MA, TA,) inf. n. ٌةَغَواَرُم  (KL, TA) and ٌغاَوِر , (TA,) He practised deceit, delusion, guile, or

artifice, (MA, KL, TA,) with him, or towards him; (MA, TA;) or strove, endeavoured, or desired,

to deceive, delude, beguile, circumvent, or outwit, him; syn. ُهَعَداَخ ; as also ُهغارا  , inf. n.

ٌةَغاَرِإ : and both signify he endeavoured to turn him; or endeavoured to turn him by

blandishment, or by deceitful arts, or to entice him to turn; syn. ُهَدَواَر . (TA.) It is said when its

object is a person who has turned away from, or shunned, or avoided, that which one has devised, planned, or plotted, against him.

(TA.) You say, ِرْمَألا ُغِواَرُـي ِىف  ٌنَالُف   [Such a one practises deceit, &c., in the affair], inf. n. ٌةَغَواَرُم .

(S.) And اَذَك ْنَع  ُهُغِواَرُأ  ُتْلِز  اَم   I ceased not to endeavour to turn him, or to entice him to
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turn, from such a thing, syn. ُهُدِواَرُأ ; (TA in this art;) and ِهْيَلَع  to it: (TA in art. عنم :) and [in like manner] you say,

ٍرْمَأ ىَلَع  ِىنُغيِرُي  ٌنَالُف   Such a one endeavours to turn me, or to entice me to turn, to a

thing; and ٍرْمَأ ْنَع   from a thing; syn. ِىنُدِواَرُـي ; and seeks, or demands, my doing so. (TA.) ___

ٌةَغَواَرُم  also signifies The act of wrestling together; (S, K;) like ٌغُواَرَـت  . (K.) You say, ُهغواَر  He wrestled with

him: (TK:) or اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  غاور   One of them wrestled with another; [or they wrestled, one

with another; or they wrestled together;] as also اوغوارت  . (S, TA.) 

َغَوْرَأ 4  see 3, in two places. ___ غارا , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَغاَرِإ , (Msb, TA,) also signifies He sought, sought for or

after, sought to find and take or get, or pursued after, and desired, (S, Msb, K,) a thing; (Msb;) or

a thing that was difficult to take; as though it turned aside or away, or went this way and that, &c., ( ُغوُرَـي ُهَّنَأَك  ,) before him; (Har p.

21;) and غ�را  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌغاَيِتْرِا , (Msb,) signifies the same. (S, Msb, K.) [ ْمُكَتَغاَرِإ ِىنوُغيِرَأ   is expl. in one of my two

copies of the S by the words ْمُكَتَـبِلَط ِىنوُبُلْطُا  : in the other of those copies, the latter of these words is written مكَتبِلط : I think

that the right reading is ْمُكَتَـبْلِط ; and the meaning, Seek ye me with, or in, your mode, or manner, of

seeking: the proper meaning is seek ye me with your seeking.] Khálid Ibn-Jaafar Ibn-Kiláb says, speaking of

his mare ةَقْذِح , 

* ِّىنِإَف ْمُكَتَغاَرِإ  ِىنوُغيِرَأ  *
* ِديِرَولا َتَْحت  اَجَّشلاَك  َةَقْذِح  َو  *

[Seek ye me with your seeking; but ye will not be able to take me; for I, with Hidhkah, am like

the bone sticking fast in the throat beneath the carotid artery]. (TA.) And you say, ُتْغَرَأ
َدْيَّصلا  [I sought, or pursued, the game, or object of the chase]. (S.) And َدْيَّصلا ُباَقُعلا  تغارا 

The eagle pursued the game this way and that, as the latter went. (Mgh and TA in art.

ىوه .) And ِّىنِم َدَرَش  اًريِعَب  ُغيِرُأ  ُتْجَرَخ   I went forth seeking in every road, or way, a camel
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that had run away from me. (TA, from a trad.) And ُغيِرُت اَذ  اَم   What is this that thou seekest

and desirest? or that which thou seekest and desirest? (S, TA.) And اَذَك اَذَك َو  ُغيِرُي  ٌنَالُف   Such a

one 
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eeks, and devises or plans or plots, such and such things. (T, TA.) 

غّورت 5  He (a beast) rolled, or turned himself over. (JK, IDrd, K.) And ِنيِّطلا غّورت ِىف   He became

befouled, or bedaubed, in the mud. (JK.) 

َغَوْاَرَـت 6  see 3, last two sentences. 

َغَوَـتْرِإ 8  see 4, second sentence. 

ٌةَغاَر  : see ٌةَغَ�ِر . 

ٌغاَوَر  [The act, or quality, of turning aside or away from a thing: or of going this way and

that, or to the right and left, quickly, and deceitfully, or guilefully: or of turning

aside to deceive him who is behind one: or of eluding, or dodging:] a subst. from َغاَر . (S,

Msb, K.) ٌغاور ٌرْـيَخ  , (so in the TA, the vowel of the ر in غاور  not indicated,) or ُءآَغاَوَر ُهَل  ٌرْـيَخ   and ُءآَغاَوُر  , (so in the JK,)

Abundant [wealth, or good of any kind]. (JK, TA.) 

ٌغَ�ِر  [originally ٌغاَوِر ] A state of plenty; or of abundance of herbage, or of the goods or

conveniences or comforts of life. (JK, Ibn-'Abbád, K.) You say, ِغَ�ِّرلا ٌنَالُف ِىف   Such a one is in a

state of plenty, &c. (JK.) See also art. غير . 

ٌةَغاَوِر  : see what next follows. 
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ٌةَغَ�ِر  The wrestling-place of a people; (Yz, JK, S, K;) as also ٌةَغاَوِر  , (K,) which is the original form, the و being

afterwards changed into ى because of the kesreh before it, though this, as Sgh says, is not a necessary sort of conversion; (TA;) or

ٌةَغاَر  . (So in the JK.) 

ٌةَغْـيَوُر  i. q. ٌةَليِح  [meaning An evasion or elusion, a shift, a wile, an artifice, an artful

contrivance or device, a plot, or a stratagem]: (Ibn-'Abbád, K:) from ُغْوَّرلا  [inf. n. of َغاَر ]: so in the saying,

ِةَغْـيَوُّرلِ� ِىنَتْذَخَأ   [Thou tookest me by an artifice, &c.]. (JK, Ibn-'Abbád, K.) [It has a similar meaning also in a

saying cited voce ُءآَجْوَح , q. v.] 

ُءآَغاَوَر  and ُءآَغاَوُر : see ٌغاَوَر . 

ٌغاَّوَر  [Wont to turn aside or away from a thing: or to go this way and that, or to the right

and left, quickly, and deceitfully, or guilefully: or to turn aside for the purpose of

deceiving him who is behind: or to elude, or dodge]. Mo'áwiyeh said to 'Abd-Allah Ibn-Ez-Zubeyr, اََّمنِإ
ٍرْحُج َتْرَحَْجنٱ ِىف  ٍرْحُج  ْنِم  َتْجَرَخ  اَمَّلُك  ٌغاَّوَر  ٌبَلْعَـث  َتْنَأ   [Thou art only a fox wont to elude:

whenever thou comest forth from a burrow, thou enterest into a burrow]. (TA.)

[Hence,] ُغاَّوَّرلا  is an appellation of The fox. (JK, K.) 

ٌغِئاَر ٌقيِرَط   A deviating road. (S, TA.) Hence ٌةَغِئاَر  [as a subst.] A road deviating from the main

road: pl. ُغِئاَوَر . (TA, from a trad.) 

ةَغئاَر  : see what next precedes. 

ُغَوْرَأ  [More, and most, wont to turn aside or away from a thing: to go this way and that, or to

the right and left, quickly, and deceitfully, or guilefully: to turn aside for the

purpose of deceiving him who is behind: or to elude, or dodge]. Tarafeh Ibn-El-'Abd said to 'Amr
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Ibn-Hind, censuring his companions, 

* ٍبَلْعَـث ْنِم  ُغَوْرَأ  ُمُهُّلُك  *
* ْهَحِراَبلِ� َةَلْـيَّللا  َهَبْشَأ  اَم  *

[Every one of them is more wont to elude than a fox: how like is this night to

yesternight! meaning, how like are they, one to another! see art. ٍبَلْعَـث ْنِم  ُغَوْرَأ  حرب :[  is a prov. (TA.) 
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فور  

َفاَر 1  , (IDrd, K,) aor. ُفاَرَـي , (K,) or ُفوُرَـي , inf. n. ٌفْوَر , (IDrd,) is a dial. var. of َفَأَر , (IDrd, K,) aor. ُفَأْرَـي : (K:) or, as some

say, (IDrd,) ٌفْوَر  signifies The being still; and is not from ُةَفْأَّرلا : (IDrd, K:) [ISd says,] َفاَر , inf. n. ٌفْوَر , signifies َنَكَس
[he, or it, was, or became, still, &c.] and َفَأَر  [q. v.] is a dial. var. thereof [signifying thus]; and is not from ٌفوُؤَر
syn. with ٌميِحَر . (M.) 

فوار 3  : see َفَأَر . 

ٌفاَر  Wine; a dial. var. of ٌفْأَر . (TA.) 

ٌةَفْوَر  Mercy, or compassion: (O, K:) so accord. to IAar. (O.) 
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قور  

َقاَر 1  , (S, Msb, TA,) aor. ُقوُرَـي , (S, Msb,) inf. n. ٌقْوَر , (S,) It (wine, or beverage, S, or water, Msb, TA, and a thing, TA) was,

or became, clear. (S, Msb, TA.) ِهْيَلَع قار  , (JK, K,) aor. as above, (JK,) and so the inf. n., (K,) He, or it, exceeded

him, or it: (JK:) [and] he, or it, exceeded him, or it, in excellence. (K.) You say, اَذَك ىِدَي  قار ِىف 
Such a thing was redundant, or remained over and above, in my hand; like َعاَر ; syn. َداَز .

(L in art. عير .) And ِهِلْهَأ ىَلَع  ٌنَالُف  قار   Such a one was, or became, above, or superior to, his

family; surpassed, or excelled, his family. (JK.) ِىنَقاَر , (JK, S, MA,) or قار ِىل , (so in my copy of the Msb,

[perhaps a mistranscription, for only the former is commonly known,]) and ُهَقار , (K,) aor. as above, (JK, S,) and so the inf. n., (JK, K,)

It (a thing) induced in me, and him, wonder, or admiration, and pleasure, or joy; excited

my, and his, admiration and approval; pleased, or rejoiced, me, and him. (JK, S, MA, Msb, K.)

َقِوَر , [aor. ُقَوْرَـي ,] inf. n. ٌقَوَر , He was, or became, long-toothed: (MA:) [or he had long teeth, the

upper of which projected over the lower: or his upper central incisors were

longer than the lower, and projecting over them: see ٌقَوَر , below.] 

قّور 2  , (JK, S, Msb,) inf.n. ٌقيِوْرَـت , (S, K,) He cleared, or clarified, (S, Msb, K,) wine, or beverage, (S,) or water;

(Msb;) he cleared, or clarified, wine, or beverage, with the قوُواَر . (JK, TA.) ___ He (a drunken man) made

water in his clothes. (AHn, K, TA.) َتْيَـبلا قّور  , (JK, TA,) inf. n. as above, (JK,) He made, or put, to the

tent, a قاَوِر , (JK, TA,) meaning a curtain extended below the roof. (TA. [See ٌقاَوِر .]) ___ Hence, (Har p.

ُلْيَّللا (,50 قّور   The night extended the قاَوِر  [or curtain] of its darkness; (S, Msb, Har ubi suprà, TA;)

became dark; (Har, TA;) as also َقَوْرَأ  . (TA.) ٌقيِوْرَـت  also signifies The selling a commodity and buying

one better than it, (IAar, K, TA,) or longer than it, and better: (TA:) or the selling an old and
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wornout thing and buying a new one: (Th, TA:) or the selling one's garment, and

adding something to it, and buying [with that garment and the thing added to it]

another garment better than it: (JK:) [or the buying, with a thing and something

added thereto, a better thing: for] one says, َقَّوَرَـف ُهَتَعْلِس  َعَ�   [He sold his commodity, and

bought with it and something added thereto a better commodity]. (TA.) ___ One says also,

ِهِتَعْلِس ٍنَالُفِل ِىف  َقَّوَر   He named a high price to such a one for his commodity, not

desiring it [himself, but app. desiring to induce another to give a high price for it].

(JK, K: expl. in the former by اَهُديِرُي اَهِمْوَس َو َال  ُهَل ِىف  َعَفَر  ; and in the latter by اَهُديِرُي َوُه َال  اَهِنََمث َو  ُهَل ِىف  َعَفَر  .) 

َقَوْرَأ 4  : see 2. ُهقارا , (Msb in art. قير , and K in that and the present art.,) inf. n. ٌةَقاَرِإ , (S in the present art., and so in the K

accord. to the TA,) He poured it out, or forth; (S, Msb, K;) namely, water and the like, (S,) or water and blood: (Msb:)

and one says also ُهَقاَرَه , (Msb, TA,) changing the أ into ه, originally ُهَقَـيْرَه , like ُهَجَرْحَد , in measure, (Msb,) said by Lh to be of the

dial. of El-Yemen, and afterwards to have spread among Mudar, (TA in art. قير ,) aor. ُهُقيِرَهُـي , (Msb, TA,) with fet-h to the ه,

imperative ْقِرَه , originally ْقِيْرَه , like ْجِرْحَد , (Msb,) inf. n. ٌةَقاَرِه ; (S and K in art. قره ;) and ُهَقاَرْهَأ , aor. ُهُقيِرْهُـي , (Msb, TA,) with

the ه quiescent, like ُعيِطْسُي  aor. of َعاَطْسِإ ; or, accord. to the T, ُتْقَرْهَأ  is wrong as being anomalous; and some say, ُهُتْـقَرَه , aor.

 , inf. n. ٌقْرَه , as though the ه were radical. (Msb.) It is said in a trad., َءآَمِّدلا ُقاَرَهُـت  ْتَناَك  ًةَأَرْمٱ  َّنِإ   or ُقاَرْهُـت , the verb

being in the pass. form, and the ه either meftoohah or quiescent, and ءامدلا  being in the accus. case as a specificative; [so that the

meaning is, Verily a woman used to pour forth with blood; for �قار  is equivalent to ُقيِرَت ; but by rule

the specificative should be without the article لا ;] or ءامدلا  may be in the nom. case, ُءآَمِّدلا  being for اَهُؤاَمِد  [i. e. her

blood used to pour forth]. (Msb.) ISd says that َقاَرَأ  is judged to be originally َقَوْرَأ  because the medial radical letter

of a verb is more commonly و than ى; and because, when water is poured forth, its clearness appears, and it excites the admiration

and approval of its beholder; [to which may be 
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added, also because one says, ملا
َ
َءآ ِناَقَواَرَـتَـي  اُمه  ;] though Ks states that ملا

َ
ُءآ َقاَر  , aor. ُقيِرَي , signifies The water

poured out, or forth: IB says that ملا
َ
َءآ ُتْقَرَأ   is from ملا

َ
ُءآ قار  , aor. ُقيِرَي , inf. n. ٌقْيَر , signifying the water

went to and fro upon the surface of the earth. (TA.) One says also, of a man, ِهِرْهَظ َءآَم  قارا   and

ُهَقاَرَه  and ُهَقاَرْهَأ  [meaning He poured forth his seminal fluid]. (TA.) ___ And ِةَريِهَّظلا َنِم  َكْنَع  ْقِرَأ   and

ْقِرَه  meaning Stay thou until the mid-day heat shall have become assuaged, and the

air be cool; syn. ْدِرْبَأ . (IAar, TA in art. حيف .) ___ [See more in art. قره .] 

قّورت 5  It (wine, or beverage, [&c.,]) became clear [or rather cleared] without pressing, or

expressing. (TA.) 

َءآَملا 6 ِناَقَواَرَـتَـي  اَُمه   They two pour the water out, or forth, by turns. (TA.) 

ٌقْوَر  [an inf. n. of َقاَر , used as an epithet,] Clear; applied to water &c. (IAar, K. [See also ٌقِئاَر .] ___ [Hence, app., as a

subst.,] Pure, or sincere, love. (K.) [Also, as an epithet originally an inf. n.,] Inducing wonder, or

admiration, and pleasure, or joy; exciting admiration and approval; pleasing, or

rejoicing; (IAar, K;) as also ٌقِئاَر  (JK) and ٌقِّيَر  . (IAar, TA.) And, applied to a horse, Beautiful in make, that

induces wonder, or admiration, and pleasure, or joy, in his beholder; excites his

admiration and approval; or pleases, or rejoices, him; as also ٌقِّيَر  . (K.) A horn (JK, S, K, TA) of

any horned animal: (TA:) pl. ٌقاَوْرَأ . (S, TA.) [Hence,] ِسَرَفلا ُقْوَر   The spear which the horseman extends

between the horse's ears: (K:) [for] spears are regarded as the horses' horns. (Ham p. 90.) And ُتاَذ ٌةَيِهاَد 

ِْنيَـقْوَر  A great calamity or misfortune; (K, TA;) lit. twohorned. (TA.) And ِْنيَـقْوَر ُتاَذ  ٌبْرَح   A

vehement war. (TA.) ___ Also [A] courageous [man], with whom one cannot cope. (K.) ___ A
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chief (IAar, JK, K) of men. (JK.) ___ A company, or collective body, (As, O, K,) of people: so in the saying,

ٍنَالُف ِىنَب  ْنِم  ٌقْوَر  َ�َءآَج   [A company of the sons of such a one came to us: or, app., a

numerous and strong company; for it is added that this is] like the saying ِمْوَقلا ِةَعاََمج  ُسْأَر   [which means the

numerous and strong company of the collective body of the people ]. (As, O.) ___ Also syn. with ٌقاَوِر  in several senses, as pointed

out below: see the latter word in six places. ___ Also The foremost part or portion of rain, and of an army, and of a

number of horses or horsemen. (TA.) And The first part of youth; as also ٌقِّيَر  , (S, O, K,) originally ٌقِوْيَر , (O, K,) and ٌقْيَر  ,

(S, O, K,) which is a contraction of ٌقِّيَر : (O:) you say, ِهِباَبَش ِقْوَر  ُهَلَعَـف ِىف   and هبابش ِقِّيَر   and هبابش ِقْيَر   He did it in

the first part of his youth: (S, TA: *) and ُهُقْوَر ِباَبَّشلا  َنِم  ىَضَم   The first part of youth

passed. (TA.) ___ Also The youth [itself] of a man. (TA.) ___ And Life; i. e. the period of. life: whence the

saying, ُهَقْوَر َلَكَأ   [He consumed his life; or] he became aged: (K:) or this saying means his life

became prolonged so that, or until, his teeth fell out, one after another. (S, O.) ___ A

part, or portion, of the night: (S, K:) pl., accord. to IB, ٌقُوْرَأ : but accord. to Aboo- 'Amr Esh-Sheybánee, this is pl. of ٌقاَوِر :

(TA:) [or the pl. of ٌقْوَر  in this sense is ٌقاَوْرَأ .] You say, ِلْيَّللا َنِم  ٌقْوَر  ىَضَم   A part, or portion, of the night

passed. (TA.) And ِلْيَّللا ُقاَوْرَأ   means The folds ( ءآَنْـثَأ ) of the darkness of night. (K, TA.) And ُقاَوْرَأ

ِْنيَعلا  The sides of the eye: so in the saying, ِْنيَعلا ُقاَوْرَأ  ْتَلَـبْسَأ   The sides of the eye shed

tears. (O, K, * TA.) ___ Also The body: (K, TA:) and [in like manner the pl.] ٌقاَوْرَأ  signifies the extremities and

body, of a man: (TA:) and his self; (JK, * TA;) as also the singular. (JK, TA.) You say, �َِْمِهِقاَوْر َ�ْوَمَر   They threw

themselves upon us. (TA.) And ُهَقاَوْرَأ اَنْـيَلَع  ىَقْلَأ   He covered us with himself [by throwing

himself upon us]. (TA.) And �َِِهِقاَوْر ُهاَمَر   He threw his weight upon him. (TA.) And ِنَع ِهِقاَوْرَِ�  ىَمَر 

ِةَّباَّدلا  He mounted the beast: and ِةَّباَّدلا ِنَع  ِهِقاَوْرَِ�  ىَمَر   He alighted from the beast. (O, K.)

And ُهَقاَوْرَأ ىَقْلَأ   He remained at rest in a place; (S, O, K;) like as one says, ُهاَصَع ىَقْلَأ  : (S, O:) a meaning

said in the K to be app. the contr. of what here next follows: but this requires consideration. (TA.) Also He ran
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vehemently: (A 'Obeyd, S, O, K:) not known, however, to Sh, in this sense; but known to him as meaning he strove,

laboured, toiled, or exerted himself, in a thing. (TA.) [Agreeably with this last explanation, it is said that] ٌقْوَر

also signifies A man's determination, or resolution; his action; and his purpose, or intention. (K, TA.)

And hence the saying, ُهَقاَوْرَأ ِهْيَلَع  ىَقْلَأ   [meaning He devoted his mind and energy to it, or him]: (TA:)

[or] you say thus, and ُهَرِشاَرَش ِهْيَلَع  ىَقْلَأ  , meaning his loving it, or him, ( ُهَّبُِحي ْنَأ  ,) vehemently [i. e. he loved it, or him,

vehemently; agreeably with explanations of the saying هرشارش هيلع  ىقلا   in art. رش , q. v.]. (Thus in the JM. [In my two

copies of the S, and in the O and K, and hence in the TA, in the places of ِهْيَلَع  and ُهَّبُِحي  we find َكْيَلَع  and ُهَّبُِحت ; evidently

mistranscriptions which have been copied by one lexicographer after another without due consideration: or, if we read َكْيَلَع , we

should read َكَّبُِحي ; for in this case the meaning of the saying would certainly be he loved thee vehemently. Freytag,

misled by the reading ُهَّبُِحت  in the S and K, renders هقاورا كيلع  ىقلا   as meaning Magno amore erga ipsum te

accendit. Golius gives, in its place, هيلع هقاروا  برض   (for هقاورا ), as meaning Valde amavit eum.]) ___ You say

also, اَهَـقاَوْرَأ ُةَباَحَّسلا  ِتَقْلَأ  , (JK, S, O, K,) or اهقاورا ِضْرَألا  ىَلَع  ةباحسلا  تقلا  , (TA,) The cloud cast

down its rain, and its vehement rain consisting of large drops, (S, O, K, TA,) upon the

earth: (TA:) or persevered with rain, and remained stationary upon the land: (JK, TA:)

or �َِاَهِقاَوْر ُءآَمَّسلا  ِتَقْلَأ   The sky cast down all the water that was in it: (IAmb, O, TA:) or this

saying, (O, TA,) or the former, (K,) means cast down its clear waters; (O, K, TA;) from ملا
َ
ُءآ َقاَر   signifying the

water was, or became, clear: but IAmb deems this improbable, because the Arabs did not say ٌقْوَر ٌءآَم   and ِناَقْوَر ِنآاَم   and ٌهاَوْمَأ

ٌقاَوْرَأ : (O, TA:) [i. e. they said ٌقْوَر  only, in all cases when they used it as an epithet meaning clear, because it is originally an inf. n.,

like ٌلْدَع  &c.:] or, as some say, by �اهقاور  is meant its waters rendered heavy by the clouds: and one

says, اَهَـقاَوْرَأ ُءآَمَّسلا  ِتَخْرَأ   and اَهيِلاَزَع  [The sky loosed, or let down, its spouts; the clouds being likened

to leathern water-bags]: (TA:) [for] ِباَحَّسلا ُقْوَر   means The ليِسَم  [or channel by which flows the

water] of the clouds. (TA in another part of the art. [See also ٌقاَوِر , as used in relation to clouds.]) ٌقْوَر  also signifies A
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substitute for a thing, (O, K,) accord. to [the JK and] Ibn-'Abbád. (O.) And ُقْوَّرلا  means The breathing of [i.

e. in] the agony of death ( ِعْزَّـنلا ُسْفَـن  ). (O, K, TA. [In the CK and in my MS. copy of the K, ِعْزَّـنلا ُسْفَـن  , which means

the agony of death itself.]) 

ٌقوُر  is said to be pl. of ٌةَقوُر , and of ٌقِئاَر , and of ُقَوْرَأ . (TA.) [See these three words.] 

ٌقَوَر  Length of the teeth, with a projecting of the upper over the lower: (JK:) or

length of the upper incisors exceeding that of the lower, (S, O, K, TA,) with projection

of the former over the latter. (TA.) [See also 1, last sentence.] 

ٌقْيَر  : see ٌقْوَر , in two places, in the former half of the paragraph: ___ and see also ٌقِّيِر . 

ٌةَقْوَر  i. q. ٌقِئاَر ٌلاََمج   [i. e. Beauty, comeliness, or elegance, &c., that induces wonder, or

admiration, and pleasure, or joy; or surpassing beauty, &c.]. (K.) 

ٌةَقوُر  Choice, or excellent: (Fr, O:) or goodly, or beautiful: (K:) applied to a boy and to a girl, (Fr, O, K,) and

to a he-camel and to a she-camel: (Fr, O:) and very beautiful or comely or elegant; (K;) applied to one and more of

human beings: (TA:) used alike as masc. and fem. and sing. and pl. (O, TA) and dual: (TA:) [and also said to be pl. of ٌقِئاَر , q. v.:] and

it has a pl., [or coll. gen. n.,] namely, ٌقْوُر ; (IDrd, O, TA;) applied to she-camels; (IDrd, O;) or sometimes applied to horses and

camels, absolutely accord. to IAar, or particularly when on a journey. (TA.) Also A little, or paltry, thing: (JK, IDrd, O,

K:) of the dial. of El-Yemen. (IDrd, O.) You say, ًةَقوُر َّالِإ  ُهاَطْعَأ  اَم   He gave him not save a little, or paltry,

thing. (IDrd, O.) 

ٌقاَوَر  : see what next follows. 

ٌقاَوُر  : see what next follows. 
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ٌقاَوِر  (Lth, S, Mgh, O, Msb, K, &c.) and ٌقاَوُر  (MA, K) and ٌقاَوَر  (MA) A تْيَـب  [or tent] like the طاَطْسُف  [q. v.], (Lth, JK,

O, Msb, K,) supported upon one pole in the middle thereof; (Lth, O, Msb;) as also ٌقْوَر  ; (K, * TA;

expl. in the 

Page 1192

former as signifying a طاَطْسُف ; and its pl. ٌقاَوْرَأ  is expl. in the S as signifying ُطيِطاَسَف ;) accord. to Lth: (TA:) or a roof in

the front, or fore part, of a تْيَـب  [or tent]; (S, O, K;) as also ٌقْوَر  : (S:) or a curtain that is

extended below the roof; as also ٌقْوَر  ; which latter is expl. in the K as signifying simply a curtain: (TA:) or the

قاَوِر  of a تْيَـب  [or tent] is the curtain of the front, or fore part, thereof, extending from the

top thereof to the ground: (AZ, TA:) a [piece of cloth such as is called] ءآَسِك  let down

upon the front, or fore part, of a تْيَـب , from the top thereof to the ground: (Mgh:) ٌقْوَر

signifies the same as ٌقاَوِر : (K:) and each signifies the ةَّقُش  [or oblong piece of cloth] that is beneath the

upper, or uppermost, ةَّقُش  of a تْيَـب  [or tent]: (Az, O, K:) or sometimes the قاور  is one such piece of

cloth, and sometimes of two such pieces, and sometimes of three: (TA:) and, (Msb,) or as some say, (Mgh, TA,)

ٌقاَوِر  signifies the front, or fore part, of a تْيَـب  [or tent]; (Z, Mgh, Msb, TA;) as also ٌقْوَر  ; (JK, Z, K;) its hinder part being

called its ءآَفِك , and its two sides being called its ِناَتَفِلاَخ ; (TA;) whence the saying, ِهِتْيَـب ِقْوَر  اوُدَعَـق ِىف   and ِهِتْيَـب ِقاَوِر  , i. e.

[They sat in] the front or fore part [of his tent]: (Z, TA:) and ٌقْوَر  also signifies a tent; as in the saying,

ُهَقْوَر َبَرَض   [He pitched his tent]: (S:) and [hence] the place of the huntsman [in which he

conceals himself to lie in wait]; (K;) as being likened to the قاور : (TA:) and قاور  signifies also a place

that affords shelter in rain: (MA:) [and a portico; and particularly such as surrounds the

court of a mosque; (see ٌةَّدُس ;) in some of the large collegiate mosques, as, for instance, in the mosque El-Azhar, in

Cairo, divided into a number of distinct apartments for students of different provinces or countries, each of which apartments by itself
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is termed a قاَوِر :] the pl. of قاور  is ٌةَقِوْرَأ  and ٌقوُر ; (S, O, Msb, K;) the former a pl. of pauc. and the latter of mult. (S, O.) ___

[Hence, ِباَحَّسلا َنِم  ُقاَوِّرلا  , expl. in the TA as meaning ِتْيَـبلا ِقاَوِرَك  ُهْنِم  راد  ام  : but راد  is here evidently a

mistranscription for َناَك ; and the meaning is, The part, of the clouds, that resembles the قاور  of the

tent. See also ِباَحَّسلا ُقْوَر  , near the end of the paragraph commencing with ٌقْوَر .] ___ [Hence also,] ِلْيَّللا ُقاَوِر   [The

curtain of night: and] the first part of night; and the greater, or main, part thereof.

(ISd, K. [It is implied in the latter that one says also in this instance and in the next قاَوُر .]) You say, of night, ِهِتَمْلُظ َقاَوِر  َّدَم   [It

extended the curtain of its darkness]: (S, Msb:) and ُهَتَـقِوْرَأ ىَقْلَأ   [It let fall its curtains]. (S.)

[See also an ex. in a verse cited voce ٌّمِرُم , in art. مر .] ___ And ِْنيَعلا ُقاَوِر   The eyebrow. (JK, K.) ُقاَوِر  [imperfectly decl.

as being a proper name and of the fem. gender, though it is implied in the K that it is ُقاَوِّرلا  and ُقاَوُّرلا ,] is a name for The ewe,

(O, K,) by which she is called to be milked, by the cry قاَوِر قاَوِر  ; (O;) but not unless she be ءآَقْوَر  [app., if not a mistranscription

for ءآَقْرَو , formed from this latter by transposition, and thus meaning dusky: see ُقَوْرَأ ]. (O, K.) 

ٌقِئاَر  Cleared, or clarified, [or rather ٌقَّوَرُم  has this meaning, and ٌقِئاَر  signifies clear,] wine, or beverage. (TA.) And

Pure musk. (TA.) [See also the same word in art. قير : and see ٌقْوَر .] [Also Exceeding, surpassing, or

superlative: see 1, second and next two following sentences.] ___ See also ٌقْوَر , third sentence. [Hence,] Goodly, or

beautiful: (S, K, TA:) from ِىنَقاَر  signifying as expl. in the first paragraph of this art.; (S;) or from َقاَر  signifying it was, or

became, clear: (TA:) pl. ٌةَقوُر , (S, K,) like as ٌةَهْرُـف  and ٌةَبْحُص  are pls. of ٌهِراَف  and ٌبِحاَص , (S,) [or rather quasi-pl.,] applied to

boys, (S, K,) and to girls; (S;) [and also (as expl. above) an epithet used alike as masc. and fem. and sing. and pl. and dual;] and ٌقوُر
is another pl. of ٌقِئاَر , like as ٌلْزُـب  is of �ٌَلِز . (S.) ملا

ُ
َنيِنِمْؤ ُةَقوُر  , in which ةقور  is [quasi-] pl. of قئار , means the best, and

the manly and noble or generous, of the believers. (TA.) 

ٌقِّيَر  : see ٌقْوَر , in four places, in the former half of the paragraph. ___ Also The most excellent of anything; (JK, S;) as, for

instance, of wine, or beverage, and of rain. (JK.) ___ And it is said to signify also, (JK, Ibn-'Abbád, O,) or so ٌقْيَر  , (accord. to the
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copies of the K,) A scanty fall of rain: thus bearing two contr. meanings. (JK, Ibn-'Abbád, O, K.) 

ٌقوُواَر  A clarifier, or strainer, (S, Msb, K,) syn. ٌةاَفْصِم , (S, K,) for wine or beverage: (S:) the �َدوُج  [q.

v.] with which wine, or beverage, is cleared, (Lth, JK, K, TA,) without pressing, or

expressing: (TA:) and (sometimes, S) the [kind of wine-vessel called] �َةَيِط . (S, K.) Accord. to IAar, (O,

TA,) who is said by Sh to differ herein from all others, (TA,) ُقوُواَّرلا  signifies also The سْأَك  [or drinking-cup, or cup

of wine,] itself. (O, K, TA.) And Dukeyn uses it metaphorically in relation to youth; saying, 

* ِبِضاَخلا ِباَبَّشلا  ِقوُواَرِب  ىَقْسَأ  *

[app. meaning He gave to drink of the cup of ruddy youth: see ٌبِضاَخ  as an epithet applied to an

ostrich]. (TA.) 

ُقَوْرَأ  [app. originally signifying Horned: ___ and hence,] A horse between whose ears the rider

extends his spear: when the rider does not thus, he [the horse] is said to be ُّمَجَأ . (K.) ___ Also, applied to a man, (S,

Mgh, K,) Having long teeth, with a projecting of the upper over the lower: (JK:) or

having long incisors: (Mgh:) or whose upper incisors are longer than the lower, (S, K,

TA,) and project over the latter: (TA:) fem. ُءآَقْوَر : (JK, TA:) and pl. ٌقوُر ; (K, TA;) which is also said to be pl. of

ٌةَقوُر , and of ٌقِئاَر . (TA.) [In the K is added, after the mention of the pl., ُقَوْرَأ ٌلُجَر  ٌقوُر َو  ٌمْوَـق  َكِلٰذَك  an addition :َو 

altogether redundant.] [It seems that it is also syn. with ُقَرْوَأ , as being formed from the latter by transposition; and that hence]

one says ُءآَقْوَر ٌةَنَس   and ٌقوُر َنوُنِس   [meaning A rainless year and rainless years], and ٌماَع ْمِهيِف  َثاَع 
ُقَرْوَأ ٌبْئِذ  ُهَّنَأَك  ُقَوْرَأ   [meaning A rainless year made mischief, or havock, among them, as

though it were a dusky wolf]. (TA.) See also قاَوِر , last sentence. 

ٌةَقاَرِإ  inf. n. of 4. (S.) ___ And [hence,] The ءآَم  [meaning seminal fluid] of a man; as also ٌةَقاَرِه  and ٌةَقاَرْهِإ . (TA.)

9



[See ِهِرْهَظ َءآَم  َقاَرَأ  .] 

ٌقاَرَم  : see art. قير . 

ٌقاَرُم ٌءآَم   [Water, and hence, seminal fluid, poured forth]. (TA. [There immediately followed by َءآَم َقاَرَأ 
ِهِرْهَظ , q. v.]) 

ٌقيِرُم ٌلُجَر   [A man pouring forth water, and hence, his seminal fluid]. (TA. [There immediately followed by ٌقاَرُم ٌءآَم  ,

q. v.]) 

ٌقَّوَرُم  : see ٌقِئاَر : and see ٌقَّيَرُم , in art. قير . Also A tent ( ٌتْيَـب , S, K, and ٌءآَبِخ , S) having a قاَوِر  [q. v.]. (S, K. [Said in the

TA to be tropical; but why, I do not see.]) 

ىِقِواَرُم َوُه   He has the قاَوِر  of his tent fronting, or facing, that of mine; (JK, A, O, K; *) and so

ىِقِواَرُم ىِراَج  َوُه  . (A, TA.) 
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لور  

لّور 2  , (Lth, T, S,) inf. n. ٌليِوْرَـت , (S,) He (a horse) slavered in his ةَالِْخم  [or nose-bag]. (Lth, T, S.) [See also َلاَر  in art.

لير .] ___ He discharged his urine interruptedly and convulsively. (Sh, T.) ___ He (a horse)

put forth his yard for the purpose of staling. (A'Obeyd, T, S, M, K.) And (M, in the K or, ) He

extended his penis feebly: (M, K: *) or he emitted his semen before access to the

woman. (K.) Also, (inf. n. as above, T, S, K,) He seasoned a cake of bread with grease or fat, or melted

grease or fat, or the like, (M, K,) and with clarified butter: (M:) or he rubbed it with clarified butter,

(As, T, M, K,) and with grease, or gravy, or dripping: (As, T, M:) or he rubbed it hard, or much, with clarified butter: (S:)

or he soaked bread in clarified butter; and the like: (Ham p. 114:) or he made his food, (M,) or a cake of bread, (K,) very

greasy: (M, K:) i. q. َغَّوَر  [q. v.]. (JK and TA in art. غور .) 

ٌلاَوُر  and ٌلوُواَر  , (As, T, S, M, K,) the former also with ٌلاَؤُر ٌلار .as mentioned in art [,ء] , , (TA,) but not the latter, for the Arabs

do not pronounce a word of this [class and] measure with ء, (S, TA,) and A'Obeyd says that it is without ء, or, accord. to ISk, it is

[also] with ء, (M and TA in art. لأر ,) Slaver: (IAar and T in explanation of the former, and S in explanation of both:) [like ٌلَ�ِر ,

mentioned in art. لير :] one says ِلاَوُّرلا ُريِثَك  ٌلُجَر   A man having much slaver: (IAar, T: in one copy of the T

لاَؤُّرلا :) and 

Page 1193

ُهُلاَوُر ُليِسَي  ٌنَالُف   Such a one, his slaver flows: (S:) or both signify the slaver of horses and

similar beasts, (As, T, M, K,) and of children: (As, T:) or the former signifies peculiarly the froth, or foam,

of the horse: (M, K: *) accord. to Lth, the saliva of the horse or similar beast. (T.) [See ٌلاَؤُر , in art.
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لأر .] See also the next paragraph. 

ٌلِئاَر  Falling in drops. (AA, T, K.) ٌلِئاَر ٌلاَوُر   means Slaver falling in drops. (AA, T.) And (K) it has an

intensive signification, [app. meaning Much slaver,] (M, K,) like ٌرِعاَش ٌرْعِش  . (M.) Also, (M, K,) and ٌلوُواَر  , (S, TA,) but

disallowed in this sense by As, (T, S,) in the K, erroneously, ٌلاَوُر  , (TA, [see also ٌلاَؤُر , in art. لأر ,]) A redundant tooth,

(S, M, K,) in a man and a horse, (S,) not growing in the manner of the ساَرْضَأ  [or other teeth]: (M, K:)

or ٌلِئاَر  and ٌةَلِئاَر  signify a tooth that grows to a horse or similar beast, preventing him

from drinking [with ease] and from [eating in the manner termed] ٌمْضَق : (Lth, T:) accord. to

ISh, ُلِئاَوَر  [pl. of ٌةَلِئاَر  ] signifies small teeth that grow at the roots of the large teeth, and

excavate the roots of the latter so that these fall out: (T:) [and] so ُليِواَوَر : (TA:) or this last, which

is pl. of ٌلوُواَر  , signifies redundant teeth that are behind the [other] teeth; as also ُلِواَوَر , with the ى
elided. (Ham p. 818.) 

ٌةَلِئاَر  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌلوُواَر  : see ٌلاَوُر : and see also ٌلِئاَر , in two places. 

ٌلَوْرِم  , (IAar, T, K, in one copy of the T ٌلِّوَرُم ,) like ٌرَـبْـنِم , (K,) A man having much slaver. (IAar, T, K.) ___ And

[Bread, or food,] soft with seasoning. (IAar, T, TA.) ___ And A horse much affecting to act as a

stallion. (IAar, T, TA.) Also A piece of a weak rope: (AHn, M, K:) and a piece of a rope of which

no use is made. (AHn, M.) 

ٌلِّوَرُم  [see 2, of which it is a part. n.:] One whose penis is, or becomes, flaccid: so accord. to IAar. (T.) 
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مور  

َماَر 1  , (T, S, M, Msb,) aor. ُموُرَـي , (T, S, Msb,) inf. n. ٌمْوَر  (T, S, M, Msb, K) and ٌماَرَم , (Msb, K, TA,) He sought, sought

for or after, or desired, syn. َبَلَط , (T, * M, Msb, K, *) a thing. (S, M, Msb.) ___ [And hence, He attempted

another person in fight &c., and a thing.] ___ And [hence also] ُمْوَّرلا , (K,) or ِةَكَرَحلا ُمْوَر  , mentioned by Sb, (S,) [as though

signifying The desiring to pronounce the vowel-sound without fully accomplishing

that desire,] means [the pronouncing] a vowel-sound ( ةَكَرَح ) slurred ( ةَسَلَـتُْخم ) and

rendered obscure, (S, K,) for, or by, [accord. to different copies of the S,] a sort of alleviation [of the

utterance]; (S;) it is more [in effect] than what is termed ماَْمشِإلا , because it is heard;

(S, K;) and it is of the same measure [in prosody] as the vowel-sound [fully

pronounced]; as [in the case of what is termed] َْنيَـب َْنيَـب  ٌةَزَْمه  , such as in the saying of the poet, 

* ٌةَريِج َقَراَفَو  ٌلاَْمجَأ  َّمُز  ْنَاَأ  *
* ُنيِزَح َتْنَأ  ِْنيَـبلا  ُباَرُغ  َحاَص  َو  *

[Is it because that camels have had the nose-reins attached to them, and

neighbours have separated, one from another, and the raven of disunion has

uttered its cry, thou art mourning?]; ْمُز ْنَاَأ   being scanned as ْنُلوُعَـف ; and it not being

allowable to make the ع [in نلوعف ] quiescent: it is such also as in the phrase in the

Kur [ii. 181] َناَضَمَر ُرْهَش   with him who makes [the dammeh] obscure; it being only with

a slurred vowel-sound ( ةَسَلَـتُْخم ةَكَرَح  ); and it not being allowable for the former ر [i. e.

the ر of رهش ] to be quiescent, because the ه before it is quiescent, for this would
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lead to the combination of two quiescent letters in a case of continuity, [i. e. when

there is no pause after them,] without there being before them a soft letter [i. e. ا or

ّباَوَد as in ,ى or و  &c.], which is not found in any of the dialects of the Arabs: and it is such

also as in the instances in the Kur [xv. 9 and x. 36 and xxxvi. 49] َرْكِّذلٱ اَنْلَّزَـن  ُنَْحن  َّ�ِإ   and ىِّدِهَي ْنَّمَأ َال   and َنوُمِّصَِخي
[for ىِدَتْهَـي  and َنوُمِصَتَْخي ], and the like thereof: no regard should be paid to the saying of Fr, that in this [last]

and the like instances a letter [which in this instance and in the next preceding it is ت] is incorporated into another [following it]; for

they [i. e. the Arabs] do not realize this mode [of incorporation]; and he who combines two quiescent letters in an instance in which the

slurring of the vowel-sound ( ِةَكَرَحلا ُسَالِتْخِا  ) is not proper errs; as in the reading of Hamzeh, in the Kur [xviii. 96], اوُعاَّطسٱ اَمَف  ;

for the س of ُلاَعْفِتْسِالا  may not be made movent in any manner [and therefore it may not be incorporated into the following letter].

(S, TA.) ُمْوَّرلا  is [also] in a case of pausing after a word ending with any letter except the fem. ة, [in like manner] meaning The

indicating the vowel with an obscure sound: (I' Ak p. 351:) ِةَكَرَحلا ُمْوَر   in pausing after a word that is

عوُفْرَم  or روُرَْجم  is from َءْىَّشلا َماَر   signifying ُهَبَلَط : Sb says that those of whom one says َةَكَرَحلا اوُماَر   [They slurred

the vowel-sound] are induced to do what this signifies [instead of suppressing the vowel-sound entirely] by eagerness to

exclude it from the case of that which is necessarily made quiescent in every instance, and to show that its case is, in their opinion, not

like the case of that which is made quiescent in every instance. (M.) [See also 4 in art. روش .] 

ً�َالُف 2 مّور   (Msb, K) followed by َءْىَّشلا , (Msb,) and (K) ٍنَالُفِب مّور  , (IAar, S, K,) He made such a one to seek,

seek for or after, or desire, the thing. (IAar, S, Msb, K.) ___ And ُهَيْأَر مّور   He meditated, intended,

purposed, desired, or endeavoured, to do one thing after another. (K.) And مّور  He

tarried; paused; tarried and waited or expected; or was patient, and tarried and

waited or expected. (K.) Quasi 4. َتْمَرَأ , for َتَْممْرَأ : see the latter, near the end of the first paragraph of art. مر . 

ِهِب 5 مّورت   , or �َِا , accord. to different copies of the K, (TA,) He mocked at, scoffed at, laughed at,
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derided, or ridiculed, him, or her. (K, TA.) 

ٌماَر  A certain species of trees. (S, K. *) 

ٌمْوَر  inf. n. of 1 [q. v.]. (T, S, M, &c.) See also what next follows. 

ٌموُر  The lobe, or lobule, of the ear; (M, K;) as also ٌموُر  . (K.) ُموُّرلا  A certain nation, (M, K,) well

known; (M;) [said by the Arabs to be] descendants of Er-Room, the son of Esau

( وُصيع  [so called by the Arabs]), (T, * S, K,) the son of Isaac the Prophet; (TA;) [i. e. the Greeks;

generally meaning, of the Lower Empire; but sometimes, only those of Asia; and sometimes those of the

Lower Empire together with all the nations of Europe beside: the ancient Greeks are more

properly called by the Arabs ُنَ�وُيلا :] one says ٌّىِموُر  and ٌموُر ; (S, K;) the former of these two appellations being applied to a single

person, (M, K,) and the latter being the pl., (S, K,) [or rather a coll. gen. n.,] like ٌّىِْجنِز  and ٌجْنِز ; (AAF, S, M;) the former being

distinguished from the latter only by the doubled ى, like as ٌةَرَْمت  is distinguished from ٌرَْمت  its pl. [or coll. gen. n.] only by the ة: (S:) and

ٌّىِموُر  has for [its proper] pl. ٌماَوْرَأ  . (TA.) [It is also applied to The country of the nation, or people, so

called, both in Europe and Asia, and sometimes only in Asia. Hence, ِموُّرلا ُرَْحب   The Sea of the

Greeks; meaning the Mediterranean Sea.] 

ٌةَموُر  Glue, with which the feathers of an arrow are stuck: (M, K:) said by A'Obeyd to be [thus]

without ء; but mentioned by Th with ء. (M, TA. [See art. مأر .]) 

ٌّىِموُر  The sail of an empty ship: (AA, T, K:) that of a full ship is called ٌعِبْرُم . (AA, T.) See also ٌموُر . 

ٌماَوُر  i. q. ٌماَغُل  [The foam of the mouth of a camel]: (K:) mentioned also in art. ٌماَؤُر  [as written ٌماَؤُر , and signifying

slaver]. (TA.) 

ٌماَّوُر  [pl. of ٌمِئاَر  , which signifies Seeking, &c.; act. part. n. of 1:] i. q. ٌبَّالُط  [pl. of ٌبِلاَط ]. (TA.) 
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ٌمِئاَر  : see what next precedes. 

ٌماَوْرَأ  pl. of ٌّىِموُر . (TA.) See ٌموُر . 

ٌماَرَم  i. q. ْبَلْطَم  (S, M, K) [accord. to the PS A place of seeking or searching: but it should be observed that

ٌبَلْطَم  is an inf. n., and also a n. of place and of time: also that ٌماَرَم  is expressly said in the Msb and TA to be an inf. n. of َماَر ,

though not in the S nor in the M: and that it is mentioned in the K in the beginning of this art. as syn. with ٌمْوَر  in the sense of ٌبَلَط ,

and at the end of the art. as signifying the same as ٌبَلْطَم ]. One says, ملا
َ
ِماَر ُديِعَب  ملا 

َ
ِماَق ُتْبَـث  َوُه   [which may mean 

Page 1194

He is firm, or steady, in respect of the place of standing; far-aiming in respect of

the place of seeking: or, agreeably with an explanation voce ٌتْبَـث , he is one who does not quit his

station, or abode, without necessity, though far-aiming &c.: but it is obvious that both ماقملا  and مارملا  may here be

inf. ns.]. (TA.) 

ٌموُرَم  Sought, sought for or after, or desired. (Msb.) 
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نور  

َناَر 1  , [aor. ُنوُرَـي ,] inf. n. ٌنْوَر  It (an affair, or event,) was, or became, hard, difficult, or severe. (TA.)

___ And اَنُـتَلْـيَل ْتَناَر   Our night was, or became, very cloudy and hot. (Th, M, TA.) See also َناَر  in art.

نير . 

ٌنْوَر  , (so accord. to a copy of the T, [if correct, an inf. n. used as a simple subst., see above, first sentence,]) or ٌنوُر  , (so in

another copy of the T, and accord. to the K,) with damm, (K,) Hardness, difficulty, severity, vehemence, or

intenseness: (T, K:) pl. ٌنوُؤُر , (T, and so in a copy of the K,) or ٌنوُؤُر . (CK.) [See also ٌنْوَر ٌةَنوُر [.  signifies [or signifies also]

The furthest part of a ةَراَشَم  [q. v.]. (Yoo, K.) 

ٌنوُر  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَنوُر  The greater, main, principal, or chief, part of a thing. (M, K.) ___ And Hardness, difficulty,

or severity, of a thing, or an affair, or event; and grievousness thereof: so in the saying, َةَنوُر َكْنَع  ُّٰ�ٱ  َفَشَك 
ِرْمَألا اَذٰه   [May God remove from thee the hardness, &c., and the grievousness, of this

thing, or affair, or event]. (M.) [See also ٌنْوَر .] ___ And The utmost limit, reach, or degree, of a thing, in

respect of heat, or cold, or in other respects, as when said of grief, or of war, or the like: and hence is said to be taken the name ُةَنُّرلا
[or ُةَنُر , without لا , (see َّىنُّرلا , in art. نر ,) as though it were a contraction of ةَنوُر ,] given to [the month] Jumádà-l-

Ákhireh, because of its intense cold [when it was so named]. (TA.) 

ٌنَ�َوْرَأ  : see the opinions of IAar and Sb respecting its derivation in art. نر . [It is said in the S and K in art. جبن , that there is no word

like it except ٌناَجَبْـنَأ .] You say ٌنَ�َوْرَأ ٌمْوَـي   (T, S, M, K) and ٌِّىنَ�ُوْرَأ  , (S, M,) and ٌةَنَ�َوْرَأ ٌةَلْـيَل   (T, S, M, K) and ٌةَّيِنَ�َوْرَأ  , (M,) A

day, and a night, hard, difficult, severe, distressing, or grievous: (S, K, * TA:) or
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vehemently hot and grievous: (T, TA:) or that has reached the utmost point, or degree,

in respect of joy, or grief, or heat: or hard, difficult, or severe, in respect of

everything; in respect of heat, or cold, or clamour, cries, shouts, or noises [&c.]. (M,

TA.) You say also ٍنَ�َوْرَأ ُمْوَـي  , [virtually] meaning the same: (K:) [or this may mean A day of clamour, &c.; as will be seen

from what follows.] ِىنَ�َوْرَأ ُمْوَـي   occurs at the end of a verse of a rájiz: this may be [by poetic license] for ٍنَ�َوْرَأ ُمْوَـي  , or for ُمْوَـي
ٍِّىنَ�اَوْرَأ : and ِىنَ�َوْرَأ ٌمْوَـي   occurs at the end of a verse of En-Nábighah El-Jaadee, for ٌِّىنَ�َوْرَأ ٌمْوَـي  . (S.) Accord. to Sh, as is said in

the T, (TA,) ٌنَ�َوْرَأ ٌمْوَـي  , (K, TA,) as also ٍنَ�َوْرَأ ُمْوَـي  , (K,) signifies A day that is easy, (K, TA,) or pleasant: (TA:)

thus having two contr. meanings: (K:) and Sh cited a verse of En-Nábighah ElJaadee as an ex.: but AHeyth disallowed ن�ورا  as

having any other meaning than grief, and difficulty or the like; and he disallowed also the verse cited by Sh [as being an ex. of the

meaning that he assigned to it]. (TA.) ___ Also A voice, or sound: (S, K:) and cries, shouts, or noises, and

clamour. (TA. [In one place, in the TA, نور , thus written, without any vowel-sign, has also this latter meaning assigned to it: but

the context seems to show that this is a mistranscription.]) 

ٌِّىنَ�َوْرَأ  ; and its fem., with ة; and ِىنَ�َوْرَأ : see the next preceding paragraph, in four places. 

ِهِب ٌنوُرَم  َوُه   He is overcome, subdued, or subjected. (K.) [ ٌنوُرَم  here is a contraction of ٌنوُوْرَم , from َناَر
having for its aor. ُنوُرَـي  as a dial. var. of َناَر  having for its aor. ُنيِرَي : see art. نير .] 
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دنور  

ُدْنَوِّرلا  , or ُدْنَويِّرلا , and دْنَواَر : see art. دور . 
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ىور  

ِءآَملا 1 َنِم  َىِوَر   , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and َِنبَّللا , (M, K,) aor. ىَوْرَـي , (T, S, Msb, K,) inf. n. ٌّىِر  (T, S, M, Mgh, * K) and ٌّىَر ,

(S, K,) or the former is a simple subst. and the latter is the inf. n., (Msb,) or the latter is an inf. n. and also a simple subst., (M, K,) and

ىًوِر , (S, M, K,) the last erroneously written, in [some of] the copies of the K, ىَوَر , as though it were a pret. verb [like َىِوَر ]; (TA;)

and ىوترا  and ىّورت  ; (S, M, Msb, K;) all signify the same; (T, S, M, * Msb, K;) [or the last probably has an intensive meaning;] He

was satisfied, or he satisfied himself, with drinking of water [and of milk]; he drank

thereof enough to quench, or satisfy, his thirst; contr. of َشِطَع . (Mgh in explanation of the first.)

___ And ُتاَبـَّنلا َىِوَر  , (M,) or ُرَجَّشلا , (K,) ملا
َ
ِءآ َنِم  ; (TA;) and ىّورت  ; (M, K;) [The plant, or herbage, or the

trees, had plentiful irrigation: or] i. q. َمَّعَـنَـت  [i. e., became flourishing and fresh,

luxuriant, juicy, succulent, or sappy]; (M, K;) or became bright and fresh, by reason of

plentiful irrigation. (TK.) ___ َىِوَر  and ىوترا  and ىّورت  are also used metaphorically, as meaning He was, or

became, in a good state or condition; and in the enjoyment of much ease,

pleasantness, softness, or delicacy, of life. (Har p. 100.) ___ ُتيِوَر ِرْمَألا َو  اَذٰه  ْنِم  ُتْعِبَش   is

likewise metaphorical, meaning I have become, or I became, disgusted [or satiated to loathing]

with this thing, or affair. (S * and TA in art. عبش .) ___ See also a verse cited voce َىلِإ , (p. 85,) in which ىَوْرَـي  is made

trans. by means of that particle in the place of ِهِلْهَأ ىَلَع  ىَوَر  ْنِم . , (T, S, M, K,) and ِهِلْهَِأل , (S, M, K,) aor. ىِوْرَـي , inf. n. ٌةَّيَر , or

ٌةَّيِر , (accord. to different copies of the T, [the former app. indicated to be the right by what is said in the next sentence,]) or ٌّىَر , (M,

[probably also correct,]) He brought water to his family: (S, M, K:) [but in the T it is implied that the meaning is

like that of the phrase here following:] َمْوَقلا ىَوَر  , (ISk, T, S, K,) aor. as above, (ISk, T, S,) inf. n. ةّير , (so in the TA,) He drew

water for the people, or party. (ISk, T, S, K.) You say, ْمُكُتـَّيَر َنْيَأ  ْنِم  , with fet-h to the ر, (S,) or ْمُكُتـَّيِر , (so in
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the T,) meaning Whence is your providing of yourselves with water? ( ملا
َ
َءآ َنوُوَـتْرَـت  َنْيَأ  ْنِم  : T,

immediately after the latter of the foregoing phrases; and S, immediately after the former of them:) so says ISk. (T.) And ىَلَع ىَوَر 
ِريِعَيلا  He drew water upon the camel. (M. [See ٌةَيِناَس .]) ___ And ملا

َ
َءآ ىَوَر  , aor. ىِوْرَـي , [inf. n., app., ٌةَياَوِر ,]

He (a camel) bore, carried, or conveyed, water. (Msb, TA.) ___ Hence, (Msb, TA,) َثيِدَحلا ىَوَر  , (T, S, M,

Mgh, Msb, K,) and َرْعِّشلا , (T, S, M, Mgh,) ُهْنَع , (MA,) aor. ىِوْرَـي , (T,) inf. n. ٌةَياَوِر ; (T, S, M, Mgh, K;) and ُهاّورت  ; (M, K;) both

signify the same; (K;) He bore in his memory, knowing by heart, ( َلََمح ,) and transmitted

[orally], related, recited, or rehearsed, the tradition, narrative, or story, (Msb, TA,) and

the poetry, (TA,) [as learned, or heard, or received,] from him; (MA;) [he related, recited,

or rehearsed, the tradition, &c., and the poetry, by heart from him:] you say to a man, ِدِشْنَأ
َةَديِصَقلا  [ Recite thou the ode ]; but you do not say, اَهِوْرِا  unless you mean thereby Relate thou it by heart. (S, TA.)

[One says also, ُهْنَع َىِوُر  , meaning It has been related as heard, or received, from him. And َىِوُر
اَذَك , and اَذَك ىَوْرُـي  , meaning It has been related, and it is related, (otherwise, i. e.) thus; with the

substitution of such a word &c.: and often meaning it has been read, and it is read, &c. And اَذَك ٍةَياَوِر  ,ِىف 

meaning According to one relation, or way of relation or relating, thus: and often meaning

according to one reading, thus.] َلْبَحلا ىَوَر  , (M, K,) [aor. ىِوْرَـي ,] inf. n. ٌّىَر , (M,) He twisted the

rope: (M, K:) or he twisted the rope well, or thoroughly, or soundly. (M.) ___ ِلُجَّرلا ىَلَع  ىَوَر  ,

(S, M, TA,) in the copies of the K, erroneously, ِلْحَّرلا , (TA,) He bound the man (S, M, K, * TA) with the rope

called ءآَوِر  (M, TA) upon the back of the camel, (S, K, *) lest he should fall (S, M, K, * TA) from

the camel (M) in consequence of his being overcome by sleep. (S, M, * TA.) And ىَلَع ُتْيَوَر 
ِةَيِواَّرلا , aor. ىِوْرَأ , inf. n. ٌّىَر , I bound the ءآَوِر  upon the leathern water-bag, or pair of

leathern water-bags, called ةيوار . (T.) You say, ِهْيَلَع ىَوَر  , inf. n. ٌّىَر ; and ىورا  ; He bound him, or

it, with the rope [called ءآَوِر , as is implied in the M]. (M, * TA.) And ِريِعَبلا ىَلَع  َءآَوِّرلا  ىورا   [He bound
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the ءاور  upon the camel]; like ُهاَوَر . (TA.) And ىاور  He bound a load with the ءآَوِر . (TA.) 
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ىّور 2  , inf. n. ٌةَيِوْرَـت : see 4, in two places: ___ and 5. [Hence,] ِةَيِوْرـَّتلا ُمْوَـي   [The day of providing oneself

with water;] the eighth day of Dhu-l-Hijjeh; (T, Msb;) the day before that of 'Arafeh:

(M:) so called because they (the pilgrims, T) used to provide themselves ( َنوُدَّوَزَـتَـي , T, M, or َنْوَّوَرَـتَـي  , Msb, and so in a copy of the T,

or َنوُوَـتْرَـي  , S, K) on that day with water (T, S, M, * Msb, K) for the aftertime, (S, Msb, K,) and to rise and go, or when rising to go, to

Minè, where is no water, [or, accord. to the Msb, where was little water,] therefore they provided themselves fully with water, or

therefore they provided themselves with water from Mekkeh for the alighting and abiding at Minè: (T, accord. to two different copies:)

or [it means the day of consideration, or thought; (from another signification of the verb, as will be seen from

what follows;) and is so called] because Abraham was considering, or thinking upon, his dream ( ُهَ�ْؤُر ُرَّكَفَـتَـي ِىف  ىَّوَرَـتَـي َو  َناَك  )

[on that day], and on the ninth he knew [that his dream was from God], and on the tenth he desired to act [according to his dream]

( َلَمْعَـتْسِا ). (K. [And in a similar manner it is explained in the Ksh and by Bd in xxxvii. 101. See also 2 in art. ُهَسْأَر ىّور  أور ([___ 
ِنْهُّدلِ� , and �ِِمَسَّدل َديِرَّثلا  , (T, TA,) He moistened [his head, app. much, or saturated it, i. e. its

hair, with oil, or grease, and the broken, or crumbled, bread with grease, or gravy]. (TA.)

َرْعِّشلا ُهاّور  , (T, S, M, Mgh, K,) and َثيِدَحلا , (M, Mgh, Msb,) inf. n. as above; (S;) and ُهَّ�ِإ ُهاورا  ; (S, K;) He made him

to relate by heart the poetry, (S, M, * Mgh, * K, * TA,) and the tradition, narrative, or story;

(M, Mgh, TA;) he made him to bear in his memory, knowing by heart, and to transmit,

relate, recite, or rehearse, (Msb, TA,) the poetry, (TA,) and the tradition, narrative, or

story; (Msb, TA;) [or he taught him to do so; i. e.] he related to him by heart ( ُهَل ىَوَر  ) the
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poetry, (T, TA,) and the tradition, narrative, or story, (TA,) until he retained it in his

memory, for the purpose of relating it by heart [as learned, or heard, or received,]

from him. (T, TA. *) And َثيِدَحلا اَنيِّوُر   [We had the tradition, narrative, or story, related to

us by heart; and in like manner, َرْعِّشلا  the poetry]. (Msb, TA.) ِرْمَألا ُتْيَّوَر ِىف  , (S, K, [though Freytag represents

the verb as being in the K without teshdeed, and Golius explains the verb nearly in the same manner with and without teshdeed,]) inf.

n. as above, (TA,) He looked into the thing, or affair, or case; inspected it; examined it;

considered it; or thought upon it; (S, M, K, TA;) deliberately, or leisurely; without haste;

a dial. var. of ُتْأَّوَر  [q. v.]: (M, TA:) [and ِهيِف ُتْيَّوَرَـت   app. signifies the same:] see ىَّوَرَـتَـي  in the former half of this paragraph, in an

explanation of ِةَيِوْرَّـتلا ُمْوَـي  . 

ُهاورا 4  (M, MA, Msb, K) ملا
َ
ِءآ َنِم   (MA) [and َِنبَّللا نم  ], inf. n. ٌءآَوْرِإ ; (KL, and Har p. 67;) and ُهاّور  (MA, Msb) ُهْنِم , (MA,) inf. n.

ٌةَيِوْرَـت ; (KL;) He satisfied him, or made him to be satisfied, with drinking of water [and

of milk]; he satisfied, or quenched, his (another's) thirst, by a drink, or draught, of water

[and of milk]; (M, * MA, Msb, * K, * KL; *) he did away with his thirst [thereby]. (Har ubi suprà.) One says

of a she-camel abounding in milk, َِّىبَّصلا ىِوْرُـت  َىِه   [She satisfies the thirst of the young child]: because

he sleeps in the beginning of the night, and they desire that her flow of milk may be early, before his sleeping. (M, TA.) [And in like

manner, ُهاورا  is said of water, and of milk, &c., meaning It satisfied his thirst.] ___ [Hence, ىورا  and ىّور  signify

also He watered, or irrigated, plentifully a plant, or herbage, or a tree; or rendered it flourishing

and fresh, luxuriant, succulent, or sappy, by plentiful irrigation: see 1, second sentence.]

See also 2, in the middle of the paragraph. And see 1, last three sentences. 

ىّورت 5  : see 1, first three sentences. ___ You say also, اْوَّوَرَـت  and اْوَّوَر  , meaning They provided themselves

with water. (M.) And ملا
َ
ِءآ َنِم  َنْوَّوَرَـتَـي  وُناَك  ; (Msb, and so in a copy of the T; see 2, second sentence;) or نم َنوُوَـتْرَـي 
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ءآملا ; (S and K; see again 2, second sentence;) [They used to provide themselves with water:] and ْنِم
ملا

َ
ءآ َنوُوَـتْرَـت  َنْيَأ   [Whence do ye provide for yourselves water?]. (T and S; see 1, in the middle of the

paragraph.) ___ And �ِِنْمَّسل ُةَمْقُّللا  ِتَّوَرَـت   [The morsel was imbued, or soaked, with clarified

butter]. (En-Nadr, TA in art. َثيِدَحلا ىّورت  غير (. , and َرْعِّشلا : see 1, in the latter half of the paragraph. ُهُلِصاَفَم ْتَّوَرَـت  : see

ِهيِف .8 ىّورت  : see 2, in two places. 

ىوترا 8  : see 1, first and third sentences: ___ and see also 5, in two places. ___ ُةَلْخَّنلا توترا   The palm-tree,

having been planted in a hollow dug for the purpose, was watered at its root. (Lth,

T.) It (a rope) was twisted: (M, K:) or was twisted well, or thoroughly, or soundly: (M:) or was

thick in its strands: (S:) or was composed of many strands, and thick, and very

compact. (Lth, T.) ___ And ُهُلِصاَفَم توترا   His joints (those of a beast, T, or those of a man, S) were, or

became, well-proportioned and thick; (T, S, K;) and so تّورت  . (M, K.) 

ٌّوَر  : see ٌءآَوَر . 

ٌّىُر  : see what next follows: and see also art. ىر . 

ٌّىِر  , said by Esh-Shámee, in his Seereh [of the Prophet], to be also with damm [i. e. ٌّىُر  , which is anomalous, like ُر�َّ , for ْؤُر�َ ],

(MF, TA,) is an inf. n. of َىِوَر : (T, S, M, Mgh, * K:) and also (M, K) a simple subst. from that verb [meaning The state of being

satisfied with drinking of water and of milk; the state in which one is satisfied with

drinking or drink; the state of having drunk enough to quench, or satisfy, the thirst].

(M, Msb, K.) One says, ٍعَبْشَم ٍّىِر َو  ٌنَالُف ِىف   [Such a one is in a state in which he is satisfied

with drink and food]. (T, A, TA, all in art. رظن .) ___ [Also, as is indicated in the K &c., in relation to plants or herbage,

or to trees, The state of having plentiful irrigation; or of being flourishing and fresh,

luxuriant, juicy, succulent, or sappy, by reason of plentiful irrigation.] ٌةَّبِر ٌْنيَع   A
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source abounding with water. (S.) See also art. ىر . 

ىًوِر  : see ىًوِر ٌبَطُر  ٌءآَوَر .___   Dates when they ripen [after they have been cut off,] not

upon their palm-trees; as also ٍوْرُم  . (TA.) 

َ�وُر  : see ْؤُر�َ , in art. ىأر . 

ٌءآَوَر  and ىًوِر  (T, S, M, K [in this last improperly said to be like َىلِإ , which is without tenween,]) and ٌّىِوَر  (M, K) Sweet water:

(S:) or water that causes him who comes to it to return with his thirst satisfied; (T, S; *)

applied only to water that has a continual increase, and does not become exhausted, nor

cease: (T:) or abundant water, that satisfies the thirst. (M, K.) ___ [Hence,] ُءآَوَّرلا  is a name of The

well of Zemzem. (K, TA.) And ءاور , (so in the TA, as from the K, and as mentioned by Az on the authority of IAar, [but I

have looked for it in vain in two copies of the T, app. ٌءآَوَر , or perhaps ٌءآَوِر  , like the Pers. اَوِر , for one of these two may be from the

other,] or ٌّوَر  , (so accord. to my MS. copy of the K and accord. to the TK, [but this I think very dubious, and still more strange is the

reading in the CK, which is وِر ,]) Abundance of herbage, or of the goods, conveniences, or

comforts, of life. (K.) 

ٌءآَوُر  [for ٌءآَؤُر , (see ٌىْئِر , in art. ىأر ,) or of the measure ٌلاَعُـف  from ُّىِّرلا , (see Har p. 24,)] i. q. ٌرَظْنَم  [as meaning A

pleasing, or goodly, aspect; or beauty of aspect]: so in the phrase ٌءآَوُر ُهَل  ٌلُجَر   [A man having

a pleasing, or goodly, aspect]. (S.) 

ٌءآَوِر  A rope with which the two leathern water-bags are bound upon the camel:

(T:) or a rope with which goods, or furniture, or utensils, &c., are bound upon the

camel; (S, K;) and with which a man is bound upon a camel, lest he should fall in

consequence of his being overcome by sleep: (M, and Ham p. 321:) or one of the ropes of
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the [tent called] ءآَبِخ : and sometimes the load is bound therewith upon the camel:

accord. to AHn, it is thicker than well-ropes: (M:) and ىًوْرِم  signifies the same: (T, K:) pl. of the former ٌةَيِوْرَأ ;

(T, S, K;) and of ↓ the latter ىوارم , (T, K,) i. e. ىَواَرَم , and ٍواَرَم . (TA.) See also ٌءآَوَر . 

ٌّىِوَر  : see ٌءآَوَر . ___ Also A full, or complete, drink. (K, TA.) You say, ِوَر�� ً�ْرُش  ُتْبِرَش   (S, TA) I drank a full,

or complete, drink. (TA.) ___ And A cloud of which the rain-drops are large, (S, K,) and

vehement in their fall; like ٌّىِقَس : (S:) pl. ٌةَيِوْرَأ . (TA.) ___ And, accord. to IAar, One who gives to

drink; or a waterer; syn. ٍقاَس : [in one copy of the T, in the place of ىِقاَّسلا  as explanatory of ُّىِوَّرلا , I find ِّىنَأَّتلا ,

which I think an evident mistranscription:] ___ and Weak: ___ and Sound in body and intellect. (All three from

the T.) Also The [funda- 

Page 1196

mental] rhyme-letter; (S, M, K;) the letter upon which the ode is founded, and which is

indispensable in every verse thereof, in one place; as, for instance, the [final] ع in the verse here

following: 

* ُهُقيِدَص َّلَق  ِءْرَملا  ُلاَم  َّلَق  اَذِإ  *
* ُعِباَصَألا ِنوُيُعلِ�  ِهْيَلِإ  ْتَمْوَأ  َو  *

[When the wealth of the man becomes little, his friends become few, and,

together with the eyes, the fingers make signs to him]: (Akh, M:) [when two or more letters are

indispensable to the rhyme, only one of them is thus termed, according to rules fully explained in the M and in the treatises on

versification:] IJ mentions ٌتَّ�ِوَر  as its pl.; but [ISd says,] I think him to have stated this carelessly, and not to have heard it from

the Arabs. (M.) One says ٍدِحاَو ٍّىِوَر  ىَلَع  ِنَ�َديِصَق   [Two odes constructed upon one rhymeletter; or
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having one fundamental rhyme-letter]. (S.) 

ٌةَياَوِر  [an inf. n. of ىَوَر , q. v., when used as a subst., meaning A relation, or recital, &c.,] has for its pl. اَوَر�َ . (JM.) See

ٌةَيِواَر , last sentence but one. 

ٌةَّيِوَر  A want, or thing wanted: (A 'Obeyd, T, S:) so in the saying, ٌةَّيِوَر ٍنَالُف  َدْنِع  اَنَل   [We have a want to

be supplied to us on the part of such a one; meaning we want a thing of such a one]:

(A 'Obeyd, T:) and ٌةَّيِوَر َكَلَـبِق  اَنَل   [We have a want to be supplied to us on thy part; we want

a thing of thee]. (S.) ___ And The remainder of a debt and the like. (S.) Also, (S,) or ٍرْمَأ ٌةَّيِوَر ِىف  , (M, K,

*) thus usually pronounced without ء, (S,) [originally ٌةَئْـيِوَر ,] Inspection, examination, consideration, or

thought, of an affair; (S, M, K;) without haste: (M:) pl. اَوَر�َ . (JM, TA.) You say, ِْريَغِب ِهِهْجَو  ىَلَع  ىَضَم 
ٍةَّيِوَر  [He went at random, heedlessly, or in a headlong manner, without

consideration]. (A in art. بكر .) See ٌةَيِواَر , near the end. [See also ٌةَئْـيِوَر  in art. أور .) 

ٌءآَّوَر ٌلُجَر   A man whose habitual work, or occupation, is the drawing of water by

means of the ةَيِواَر  [q. v.]: you say, ِمْوَقلا ُءآَّوَر  َءآَج   [The people's habitual drawer of water by

means of the ةيوار  came]. (T.) 

َّ�َر  [originally ْوَر�َ ] A sweet odour (T, M, K) of anything. (T.) One says of a woman, َّرلا�َّ ُةَبِّيَطَل  اَهـَّنِإ  , meaning Verily

she is sweet in the odour of her body: and hence the saying of Imrael-Keys, 

* اَمُهْـنِم ُكْسِملا  َعَّوَضَت  اَتَماَق  اَذِإ  *
* ِلُفْـنَرَقلا َّ�َرِب  ْتَءآَج  اَبَّصلا  َميِسَن  *

[When they stand, the fragrance of musk is diffused from them, like the breath

of the east wind that has brought the sweet odour of the clove]. (T.) It is also fem. of ُنَّ�َر .
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(T, S, M, &c.) 

ُنَّ�َر  [originally ُنَ�ْوَر ] an epithet from َىِوَر ; (T, M, Mgh, Msb, K;) Satisfied with drinking [of water and of milk &c.];

having drunk [thereof] enough to quench, or satisfy, his thirst; contr. of ُناَشْطَع : (S, Mgh: *)

fem. َر�َّ , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) in which the ى is not changed into و because the word is an epithet; for it is changed into و only in

a subst., of the measure ىَلْعَـف , of which ى is the final radical, as in ىَوْقَـت ; so that if it were a subst., it would be ىَّوَر ; (S, M;)

originally ْوَر�َ : (M:) as to َر�َّ  that is thought to be used as the proper name of a woman, it is, thus used, an epithet, like ُثِراَحلا  and

ُساَّبَعلا , though without the article لا : (S, * M:) the pl. is ٌءآَور , (T, S, M, Mgh, Msb, K,) with kesr and medd., (S,) in measure like

ٌباَتِك , (Msb,) masc. and fem. (Mgh, Msb.) You say ملا
َ
ِءآ َنِم  ٌءآَوِر  ٌمْوَـق   [A people, or party, satisfied with

drinking of water]. (S.) ___ And ُنَّ�َر ٌتْبَـن   and ٌءآَوِر ٌرَجَش   [A plant, or herbage, and trees, having

plentiful irrigation: or flourishing and fresh, luxuriant, juicy, succulent, or sappy,

by reason of plentiful irrigation: see the verb]. (M.) ___ [Hence,] ُنَّ�َر  signifies also Full of fat and

flesh. (JM.) And you say ُنَّ�َر ٌهْجَو   [A plump face]; an expression of dispraise [app. when relating to a man, but not

otherwise; for ُنَّ�َر , or َر�َّ , applied to a youth, or to a woman, or a limb of a woman, meaning plump and juicy, is used by

way of praise]: opposed to ُنآْمَظ ٌهْجَو  . (A and TA in art. أمظ .) And ملا
ُ

ِلَخْلَخ َّ�َر  ٌةَأَرْمِا   [A woman full, or plump,

in the place of the anklet]. (JM.) And ِرْهَّظلا ُنَّ�َر  ٌسَرَـف   A horse fat in the portion of flesh

and sinew next the back-bone on each side. (T.) 

ٍواَر  [as the act. part. n. of ىَوَر ] is used in relation to water [as meaning Bringing, or one who brings, water to his

family: and drawing, or one who draws, water for others: and a camel carrying, or that carries,

water; whence the subst. ٌةَيِواَر , q. v.]. (S, TA.) ___ And [hence] it is used also in relation to poetry (T, S, M) and to traditions or

narratives or stories (T, M, Mgh, K) [as meaning A relater, reciter, or rehearser, by heart, of poetry, and of

traditions, or narratives or stories, learned, or heard, or received, from another]: and in like manner ٌةَيِواَر  , but in an intensive sense
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[as meaning a large, or copious, relater or reciter or rehearser, &c.]; (T, S, M, Mgh, K;) i. e. ِةَياَوِّرلا ُريِثَك  ;

(T, * TA;) as in the phrase ِرْعِّشلِل ٌةَيِواَر  ٌلُجَر   [a man who is a large, or copious, relater &c. of

poetry]: (S:) the pl. of ٍواَر  is ٌةاَوُر . (S, TA.) Also One who has the superintendence, management,

or care, of horses ( ِلْيَخلا ىَلَع  ُموُقَـي  ْنَم   [strangely rendered by Freytag, who seems to have read ِلَمَجلا ىَلَع  ,

constrictus fune et stans super cameli dorso ]). (M, K.) 

ٌةَيِواَر  A camel, (A 'Obeyd, T, S, K,) or a mule, or an ass, (S, and so in the K with the exception of and for or, ) upon

which water is drawn: (A 'Obeyd, T, S, K: [see ٌةَيِناَس :]) or a camel that carries water; (M, * Mgh,

Msb;) and then applied to any beast upon which water is drawn: (Msb:) [but it is disputed whether this be the

primary or proper signification, or whether it be secondary or tropical, as will be shown by what follows:] and also a man who

draws water (A 'Obeyd, T, TA) for his family: (TA:) the ة is affixed [ ِلْقـَّنلِل , i. e. for the purpose of transferring the

word from the category of epithets to that of substantives; or] to give intensiveness to the signification: (Msb:) pl. اَوَر�َ  [by rule ٍءآَوَر ,

being originally of the measure ُلِعاَوَـف , not ُلِئاَعَـف ]. (S, M, TA.) Also A ةَداَزَم  [or leathern water-bag] (A 'Obeyd, T, S,

M, Mgh) composed of three skins, (Mgh,) containing water; (M, K;) so called as being the receptacle in

which is the water borne by the camel [thus called]; (A 'Obeyd, T;) or the ةدازم  is thus termed by the vulgar, but this application of

the word is allowable as metaphorical: (S:) or it signifies a pair of such water-bags ( ِنَ�َداَزَم  [see ٌةَداَزَم  in art. ديز ]):

(T:) [accord. to ISd,] it is applied to the ةدازم , and then to the camel, because of the nearness of the latter to the former: (M:) or its

primary application is to the camel: (S, Mgh:) accord. to some, its application to the camel is proper; and to the ةدازم , tropical: accord.

to others, the reverse is the case: (MF, TA:) the pl. is اَوَر�َ , as above. (Mgh, TA.) ___ One says of a weak person who is in easy

circumstances, َةَيِواَّرلا ُّدُرَـي  اَم  , meaning He is unable to turn back the ةيوار  [or camel bearing a

water-bag or pair of water-bags,] notwithstanding its being heavily burdened by the water that is upon it. (M.)

___ And the Prophet applied the appellation ِدَالِبلا َ�اَوَر   [The camels bearing water for the irrigation
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of the countries, or the water-bags borne by camels for the irrigation of the

countries,] to the clouds, by way of comparison. (TA.) ___ اَوَر�َ  is also applied as an appellation to The chiefs of a

people; (IAar, Th, T;) as pl. of ٌةَيِواَر ; the chief who bears the burden of the bloodwits owed by the tribe being likened to the camel

thus termed. (T, M. *) A Temeemee, mentioning a party that had attacked his tribe, said, اَوَّزلا�َ اَنَْحبَأ  َ�اَوَّرلا َو  اَنْلَـتَقَـف  ْمُهاَنيِقَل 
meaning [We encountered them, and] we slew the chiefs, and gave permission to

occupy, or to plunder, the houses, or tents. (T.) ___ اَوَر�َ  also occurs in a trad., in which it is said, اَوَّرلا�َ ُّرَش 
ِبِذَكلا َ�اَوَر  , and accord. to some, it is, in this instance, pl. of ٌةَيِواَر  (JM, TA) in the first of the senses explained above; so that the

meaning is, The worst of those who carry tidings are those who carry false tidings;

such persons being likened to the beasts so called, in respect of the fatigue that they undergo: (JM:) or it is pl. of ٌةَّيِوَر  ; (JM, TA;)

and the meaning is, the worst of thoughts are those that are untrue, not right, nor

tending to good: or it is pl. of ٌةَياَوِر  ; and the meaning is, the worst of relations, or recitals, are

those that are untrue. (JM.) ___ See also ٍواَر . 

ىَوْرَأ  : see the next paragraph, in two places. 

ٌةَّيِوْرُأ  , (T, S, M, Msb, K,) originally [ ٌةَيوُوْرُأ ,] of the measure ٌةَلِوُعْـفُأ , (S, M, Msb,) and ٌةَّيِوْرِإ , (Lh, M, K,) The female of the

لوُعُو , (El-Ahmar, 

Page 1197

A 'Obeyd, T, S, M, Msb, K,) which means mountain-goats: (TA:) or the female and the male; the former of which is

also called ٌزْـنَع , and the latter ٌلِعَو ; (AZ, T, Msb;) and which are of the [kind called] ٌءآَش ; not of the

[kind called] ٌرَقَـب : (AZ, T:) pl. ٌّىِواَرَأ , (El-Ahmar, A 'Obeyd, T, S, M, Msb, K,) of the measure ُليِعاَفَأ , (S,) a pl. of pauc.,

Msb,) applied to three (El-Ahmar, A 'Obeyd, T, S, M, K) and more, to ten [inclusive], (El-Ahmar, A 'Obeyd, T, M, K,) and ىَوْرَأ  ,
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applied to many, (El-Ahmar, A 'Obeyd, T, S, M, Msb, K,) of the measure ُلَعْـفَأ , (S, M, Msb,) erroneously held by Abu-l-'Abbás to be of

the measure ىَلْعَـف ; (M;) an irregular pl.; (Msb, K;) or [rather] it is a quasi-pl. n.; (M, K;) and ُّىِوَرَأ  is a broken pl. (M.) It is also a

proper name of a woman: and so is ىَوْرَأ  . (S.) 

ٍوْرُم  : see ىًوِر  

ىًوْرِم  : see ٌءآَوِر , in two places. 
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ىر  

ُتْيَـيَر 1  and ُتْيـَّيَر  , inf. n. of the former ٌّىَر  and of the latter ٌةَيِيْرَـت , are both of them verbs relating to ُةَياَّرلا : (T:) you say, ُتْيـَّيَر
َةَياَّرلا  [and اَهُـتْـيَـيَر ] I made the ةَياَر  [q. v.]: (M, TA:) the imperative of ُتْيَـيَر  is ْهَيْرِا , and that of ُتْيـَّيَر  is ْهِّيَر : and the pass.

part. ns. are ٌِّىيْرَم  and ٌّىَرُم  , each applied to a banner. (T.) 

َىَّىَر 2  see 1, in three places. You say also, ًءآَر ُتْيـَّيَر   I made a ر; (M;) or I wrote a ر. (TA in ةنّيللا فلالا  ب�  .) 

َةَياَّرلا 4 ُتْيَـيْرَأ   ; accord. to Lh, اَهُـتْـيَأْرَأ , [and so in the K, (see 1 in art. ىأر , near the end of the paragraph,]) but [ISd says,] I hold

that this is anomalous, and that it is properly only اَهُـتْـيَـيْرَأ ; I stuck, or fixed, [into the ground,] the banner,

or standard. (M, TA.) 

ُهُتْـيَـتْرِا 8  , [as though a contraction of ُهُتْـيَـيَـتْرِا ,] for ُهُتْـيََ�ْرِا : see ىَأَر , first signification. 

ُهُتْـيَرَـتْسِا 10  , [as though a contraction of ُهُتْـيَـيْرَـتْسِا , like as ُتْيَحَتْسِا  is a contraction of ُتْيَـيْحَتْسِا ,] for ُهُتْـيَأْرَـتْسِا : see ىَأَر ,

first signification. 

ٌّىَر  , said in the CK, in art. ىأر , to be a pl. of ٌىْأَر : see this latter word. 

ٌّىُر  : see art. ىور . It is also said in the K, in art. ىأر , to be pl. of ٌىْأَر : see this latter word. 

ٌّىِر  : see art. ىور  It is also said in the K, in art. ىأر , to be a pl. of ٌىْأَر : see this latter word. ___ Also Beauty of

aspect; (K; and M in art. ىور ;) accord. to him who holds it to be without ء; said by AAF to mean beauty as implying

ٌةَعَْمن  [and therefore belonging to art. ىور ]. (M in art. ىور . [See also ٌىْئِر , in art. ىأر .]) 

ٌةَيِر  : see ٌةَئِر , in art. ىأر . 
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ً�ِر  : see ٌىْئِر , in art. ىأر . 

ٌةَّيِر  an inf. n. of ىَأَر  [q. v.]. (T, M, K; all in art. ىأر .) 

َّ�َر  : see art. ىور . 

َّ�ُر  : see ْؤُر�َ , in art. ىأر . 

َّ�ِر  : see ْؤُر�َ , in art. ىأر . 

��ِر  : see ٌىْئِر , in art. ىأر . 

ُنَّ�َر  : see art. ىور . 

ٌىاَر  : see what next follows. 

ٌةَياَر  , (T, S, M, Msb, K,) and ٌةَءآَر , mentioned by Sb on the authority of Abu-l-Khattáb, the ا of ٌةَياَر , though a substitute for the

medial radical, [i. e. ى,] being likened by him to the augmentative ا, and therefore the final radical is made ء, like as is done in the

case of ٌءآَقِس  &c., (M,) A banner, or standard, (T, S, M, Msb, K,) of an army: (Msb:) accord. to some, (Msb,)

originally with ء, [see ٌةَيْأَر , in art. ىأر ,] though pronounced by the Arabs without ء; (T, Msb;) but others deny this, and say that it

has not been heard with ء: (Msb:) pl. ٌتَ�اَر  (M, Msb, K) and [coll. gen. n.] ٌىاَر  . (M, K.) ___ Also A ةدََالِق  [app. here meaning

collar]: (K:) or a thing that is put upon the neck (Lth, T, M, K) of a runaway male slave, (M,

K.) to show that he is a runaway: it is an iron ring, of the size of the neck. (TA.) It is

also said to be an inf. n. of ىَأَر : see this latter word. 

ٌةَّيَـيُر  dim. of ٌةَياَر . (Lth, T.) 

ٌةَّيِّيَر ٌةَديِصَق   An ode of which the ّىِوَر  [or fundamental rhyme-letter] is ر. (TA in فلالا ب� 
ةنّيللا .) 
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ٌةَّيِرَت  and ٌةَّيِرِت : see ٌةَيِئْرَـت , in art. ىأر . 

ٌّىَرُم  : see the first paragraph. 

ٌِّىيْرَم  : see the first paragraph. 
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�ر  

َءآَر 1  (like َفاَخ , TA, [app. indicating that its aor. is ُءآَرَـي , like ُفاََخي ,]) a dial. var. of ىَأَر  [He saw; &c.]. (M, K.) 

ِرْمَألا 2 ّ�ر ِىف   i. q. َأَّوَر  [q. v.]. (T, * K.) ُهّ�ر , inf. n. ٌةَئِيْرَـت , i. q. ِهِقاَنِخ ْنِم  ُهْنَع  َحَسَف   [app. meaning He relaxed

the compression of his throat: or he relaxed the cord by which he was being

throttled]: (M:) or ِهِقاَنُخ ْنَع  َحَسَف   [which app. has the former meaning: or perhaps means he, or it, relieved his

quinsy, so that he had room, or freedom, to breathe]. (K.) اًءآَر ّ�ر   He wrote a ر. (TA.) 

ً�َالُف 3 �ار   , (M, K, *) said to be formed by transposition, [i. e. from ىَءآَر ,] inf. n. ٌةََ�اَرُم , (TA,) He feared, or was on

his guard against, such a one. (M, K. *) ___ See also 3 in art. ىأر . 

ٌءْىِر  a subst. from َءآَر  mentioned above: (M, K:) [i. e., it signifies Sight; &c.; like ٌةَيْؤُر :] and ٌءآَر  is said by MF to be like it; but

this is a mistake, occasioned by his finding ءآَّرلا , in a verse, miswritten for ءآَّدلا . (TA.) ___ [See also ىْئِر .] 

ٌةَّيِئاَر ٌةَديِصَق   : see art. أور . 
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بير  

ِىنَباَر 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ُبيِرَي , (M, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌبْيَر  (T, M, Mgh, Msb, &c.) and ٌةَبيِر , (M, K,) or the latter is a simple

subst., (S, Msb,) It (a thing) occasioned in me disquiet, disturbance, or agitation, of mind:

(Ksh and Bd in ii. 1:) [this is the primary signification; (see ٌةَبيِر ;) a signification also borne by ِىنَباَرَأ  ; (see the verses of Khálid cited in

this paragraph;) whence the other significations here expl. in what follows:] it (a thing) made me to doubt: (Msb: and in

like manner ُهَباَر  is expl. in the Mgh:) or it (a thing, M) caused me to have what is termed ةَبيِر  [i. e. doubt,

or suspicion or evil opinion, or doubt combined with suspicion or evil opinion]; as also

ِىنَباَرَأ  : (M, K: in both of which this meaning is indicated, but not expressed:) but the latter is said by Lth to be bad: (T:) or, (T, M,

Msb,) accord. to AZ, (T, Msb,) the former signifies he, (T, M, *) or it, i. e. his case, (M, * Msb,) made me to know that

there was on his part what is termed ةَبيِر  [i. e. something occasioning doubt, or

suspicion or evil opinion, or doubt combined with suspicion or evil opinion]; (T, M, Msb;)

made me to be certain, or sure, of it: (Msb:) and ↓ the latter signifies made me to think that

there was in him what is so termed; (Sb, T, M, Msb, K;) without my being certain, or sure,

of it: (Msb:) [Az says that] these are the right explanations of the two phrases: (T:) [or] the latter signifies also َةَبَـيِّرلا َِّىف  َلَعَج 
[he put into me, i. e. into my mind, doubt, or suspicion &c.]; (Sb, M, K; and in a similar manner ُهُتْـبَرَأ  is

expl. in the latter;) or َةَبيِّرلا ِىنََمهْوَأ   [he made me to think that which occasioned doubt, or

suspicion &c.]: (K: and in like manner ُهبارا  is expl. in the Ham p. 363:) and ُهُتْـبِر  signifies َةَبيِّرلا ِهْيَلِإ  ُتْلَصْوَأ   [I made

doubt, or suspicion &c., or that which occasioned doubt, or suspicion &c., to come to

him, or to reach him]; (K;) [app. by some act; for it is said that] ُهَباَر  signifies ٍةَبيِرِب ُهَ�َأ   [he did to him a

thing that occasioned doubt, or suspicion &c.]: (Ham ubi suprà:) or, (K,) accord. to Lh, the Arabs say, (M,)
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ُهُرْمَأ ِىنَباَر  , aor. ِىنُبيِرَي , inf. n. ٌبْيَر  and ٌةَبيِر : when they speak allusively [with respect to the cause of doubt &c., not expressing it,]

( اْوَـنَك اَذِإ   [misinterpreted in the TA as meaning when they affix a pronoun to the verb, for the meaning here intended is clearly shown

by what follows,]) they prefix ا [to the verb, saying َباَرَأ  , and ُتْبَرَأ , &c., expl. in the latter part of 
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this paragraph]; and when they do not speak allusively [with respect to the cause of doubt &c., but express it,] ( اوُنْكَي اَذِإ َْمل  ) they

reject that letter; but [so accord. to the M, but in the K or, ] it is allowable to say, ُرْمَألا ِىنَباَرَأ  ; (M, K;) i. e., to prefix the ا when the

verb is made trans.: (M:) accord. to As, (T,) ِىنَباَر  [signifies he did what made me to doubt, or to have

doubt, or suspicion &c, and what I disliked, or hated; for it] is said of a man when thou seest, on his part,

what makes thee to doubt, &c., ( َكُبيِرُي اَم  , [or َكُبيِرَي اَم  ,]) and what thou dislikest, or hatest: (T, S:) and Hudheyl say, ِىنَباَرَأ  , (T,

S, Msb,) or ُهُرْمَأ ىنبارا  , as As says on the authority of 'Eesà Ibn-'Omar; (M;) and ُتْبِر  and ُتْبَـتْرِا  , meaning I doubted:

(Msb:) accord. to IAth, ُّكَّشلا ِىنَباَر   [an evident mistranscription for ُءْىَّشلا ىنبار  ] and ىنبارا  both mean ِىنََمهْوَأ ِىنَكَّكَش َو 
ِهِب َةَبيِّرلا   [i. e. the thing made me to doubt, and caused me to think that there was that

which occasioned doubt, or suspicion &c., in it]; but when you are certain, or sure, of it, you say [only]

ِىنَباَر , without [an incipient] ا: (TA:) accord. to Lth, ُرْمَألا ِىنَباَر  , inf. n. ٌبْيَر , signifies the thing, or event, [app. said only

of that which is evil,] betided me, or befell me: and ُهُرْمَأ ِىنَباَر  , his affair, or case, brought upon

me doubt ( ا�كَش  [in the TA ا�رَش  i. e. evil]) and fear. (T.) It is said in a trad., of Fátimeh, اَهُـبيِرَي اَم  ِىنُبيِرَي  , meaning

That displeases and disquiets me which displeases and disquiets her. (TA.) And in

another, respecting a gazelle lying curled in sleep, ٍءْىَشِب ٌدَحَأ  ُهُبيِرَي  meaning No one shall oppose himself ,َال 

to it and disquiet it, or disturb it. (TA.) And in another, اَهِعْطَق َىلِإ  َكَباَر  اَم  , i. e. What disquieted

thee and constrained thee to cut it off? as Aboo-Moosà thinks the phrase may be read: but see another

reading voce ٌباَر . (TA.) And in another, ٌةَنيِنْأَمُط َقْدِّصلا  َبِذَكلا  َّنِإَف  َكُبيرَي  اَم َال  َىلِإ  َكُبيِرَي  ٌةَبيِر  َّنِإ  اَم َو  ْعَد  , (Mgh,
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TA, *) or, as some relate it, َكُبيِرُي  , (TA,) i. e. Leave thou that which causeth thee to doubt, (Mgh, TA,

*) and occasioneth in thee ةَبيِّرلا , which originally signifies disquiet, or disturbance, or agitation,

of mind, [and hence suspicion &c., and betake thyself to that which will not cause thee to

doubt, &c., for verily lying is a thing that occasions disquiet of mind, or doubt, or

suspicion &c., and verily veracity is a thing that occasions tranquillity;] because the mind is not at rest

when it doubts, but becomes tranquil when it is certain, or sure. (Mgh.) And the Hudhalee, (S, TA,) Khálid Ibn-Zuheyr, (TA,) says, 

* ِبْيَؤُذ َ�َأ  اَم ِىل َو  ِمْوَـق   �َ *
* ِبْيَغ ْنِم  ُهُتْوَـتَأ  اَذِإ  ُتْنُك  *
* ِىبْوَـث ُّرَُجي  ىِفْطِع َو  ُّمُشَي  *
* ِبْيَرِب ُهُتْـبَرَأ  ِىنَّنَأَك  *

[O my people, what aileth me with Aboo-Dhueyb? I was (such that) when I came

to him after absence, or from being absent, he would smell my side, or my armpit,

and pull my garment, as though I disquieted his mind with doubt, or suspicion &c.]:

(S and TA, in this art. and in art. زب ; but in the latter with ُّزُـبَـي  in the place of its syn. ُّرَُجي :) it is said in the L that بارا  is trans. and

intrans.; and that he who makes it trans. makes it syn. with َباَر ; and thus it is in the saying of Khálid cited above; the last hemistich

of which is also related thus: 

* ِبْيَرِب ُهُتْـبِر  ْدَق  ِىنَّنَأَك  *

but بارا  when intrans. signifies ٍةَبيِرِب ىَتَأ   [meaning he did an act that occasioned doubt, or

suspicion &c.]; like as َمَالَأ  signifies ِهْيَلَع ُمَالُي  اَِمب  ىَتَأ   [he did an act for which he was to be blamed]: and agreeably with this

signification is expl. the verse ascribed to El-Mutalemmis, or to Beshshár Ibn-Burdeh, 
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* َاَّمنِإ َلاَق  ُهَتْـبِر  ْنِإ  ىِذَّلا  َكوُخَأ  *
* ْهُبِناَج َنَال  ُهَتْـنَـيَال  ْنِإ  ُتْبَرَأ َو  *

[Thy brother is he who, if thou make him to doubt, &c., (or if thou do to him an act

occasioning doubt, or suspicion &c., as expl. in the Ham p. 363, where ُهَتْـبَـتاَع  is put in the place of ُهَتْـنَـيَال ,)

says, Only I have done what occasions doubt, &c.; and if thou act gently with him,

becomes gentle]: thus the verse is correctly related: he who relates it differently, saying َتْبَرَأ , [and thus I find it in two

copies of the T,] asserts that ُهَتْـبِر ْنِإ   means if thou make him of necessity to have doubt, or

suspicion &c.; and تبرا  [here said in the TA to be with damm, but this is evidently a mistranscription for with fet-h, for it

cannot mean with damm to the ا, as َتْبِرُأ  does not bear an appropriate signification, nor can it mean with damm to the ت, as the

explanation relates to the reading of تبرا  with fet-h to the ت,] means thou hast caused [me] to think that

there was that which occasioned doubt, or suspicion &c., when it was not decidedly

necessary. (TA.) 

بارا 4  , as a trans. verb: see 1, in eight places. As intrans., it signifies He (a man) was, or became, one in whom

was something occasioning doubt, or suspicion or evil opinion, or doubt combined

with suspicion or evil opinion; i. e. ِةَبيِر اَذ  َراَص  : (Sb, T, S, M:) and he did a thing that

occasioned doubt, or suspicion &c.: (As, T:) it is said when one is told something of a person, or thinks it, or

imagines it: (Msb:) see 1, in the former half of the paragraph; and also, in three places, in the latter part of the same paragraph. Also

It (a thing, or an affair, or a case,) was, or became, one in which was something occasioning

doubt, or suspicion &c.; i. e. ٍبْيَر اَذ  َراَص   (T, K) or ٍةَبيِر اذ  . (M.) 

َبَّيَرَـت 5  see the next paragraph. 

ب�را 8  He doubted, (S, Msb, K,) ِهيِف  [respecting him, or it]. (S.) See 1, in the former half of the paragraph. And
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ِهِب ب�را   He suspected him, or thought evil of him: (T, M, K:) or he saw on his part [or in

him] what caused him to have doubt, or suspicion &c.; as also هب بّيرت  ; (Har p. 257;) and بارتسا
هب ; i. e. ُهُبيِرَي اَم  ُهْنِم  ىَأَر  : (S, K, and Har ubi suprà:) the last used by [the tribe of] Hudheyl. (TA.) ___ [It often means particularly

He was sceptical in matters of religion.] 

بارتسا 10  He fell into that which occasioned doubt, or suspicion or evil opinion;

meaning he feared so that he doubted of safety or security: (Har pp. 256 and 257:) [he

conceived doubt, or suspicion or evil opinion:] he doubted: and became infected with

suspicion or evil opinion. (Idem p. 309.) See also 8. 

ٌباَر  Want, or need. (TA.) Hence, in a trad., ِهْيَلِإ ْمُكُبَر  اَم   What is [the reason of] your want of him? or

your wanting to ask him? (TA.) And, in another trad., اَهِعْطَق َىلِإ  َكُباَر  اَم   What is [the reason of] thy

wanting to cut it off? thus, says El-Khattábee, they relate it, with damm to the ب: but IAth says that it is properly اَم
َكُبَرَأ , meaning the same: or, accord. to Aboo-Moosà, the right reading may be َكَباَر ام  , expl. in the preceding paragraph. (TA.) 

ٌبْيَر  is an inf. n. of 1, (T, M, Mgh, Msb, &c.,) as also ٌةَبيِر  , (M, K,) or the latter is a simple subst.: (S, Msb:) the primary signification

of the latter [and of the former also when it is used as a simple subst.] is Disquiet, disturbance, or agitation,

of mind: (Ksh and Bd in ii. 1:) [and hence] the former signifies doubt; (T, S, Msb;) as also ↓ the latter; (S, Mgh;) because

doubt disquiets, or disturbs, the mind: (Ksh and Bd ubi suprà, and Mgh:) and opinion; syn. ٌّنَظ : (Msb:) and ↓ the latter, (S, M,

A, Mgh, K,) and the former also, (M, A, K,) doubt, or suspicion or evil opinion; syn. ٌةَمَهُـت  (S, M, A, Mgh, K) and

ٌةَّنِظ : (M, A, K:) or the former, [and ↓ the latter also,] doubt combined with suspicion or evil opinion:

(IAth, TA:) and a thing, or an event, or a case, that occasions one doubt, or suspicion or

evil opinion, or doubt combined with suspicion or evil opinion; i. e. ٍرْمَأ ْنِم  َكَباَر  اَم  : (S,

TA:) [in this last sense, the latter is the more common: hence,] lying is termed ٌةَبيِر  in a trad. cited above: see 1: (Mgh:) the ↓ pl. of the
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latter is ٌبَيِر . (Msb.) A man, and a thing or an event or a case, is said to be ٍةَبيِر وُذ   [as meaning Having in him, or it,

something occasioning doubt, or suspicion &c.]. (A.) [ َبْيَر often occurs as meaning There is no َال 

doubt; without doubt; undoubtedly.] ___ Hence, ِناَمَّزلا ُبْيَر   The accidents, or evil

accidents, of time, (Ksh and Bd ubi suprà, [in Fleischer's ed. of the latter نامزلا بَيِر  , which is more agreeable with the

explanation, but نامزلا بْيَر   is more usual,]) that disquiet, or disturb, the minds and hearts: (Ksh:) and

ملا
َ
ِنوُن ُبْيَر   (S, A) [which likewise signifies] the accidents, or evil accidents, of time: (S:) and ِرْهَّدلا ُبْيَر 

signifies the same; i. e. ُهُفْرَص , (M, K,) or ُهُفوُرُص , (T, Msb,) and ُهُثِداَوَح . (T. [This is said in the TA to be tropical; but I do not find 
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it so characterized in the A.]) ___ [Hence, likewise,] ٌبْيَر  also signifies A want; a needful, or requisite, thing,

affair, or business; syn. ٌةَجاَح . (S, A, Msb, K.) A poet says, (S,) namely, Kaab Ibn-Málik El-Ansáree, (TA,) 

* ٍبْيَر َّلُك  َةَماَِ�  ْنِم  اَنْـيَضَق  *
* اَفوُيُّسلا اَنْـيَـيْجَأ  َُّمث  َرَـبْـيَخ  َو  *

[We accomplished, from Tihámeh, every want, and from Kheyber: then we gave

rest to our swords]. (S.) [ بير  mentioned by Freytag as applied in art. سلد  of the S to a certain plant, and written بْيَر
in both of my copies of the S in that art., is a mistake for بَبَر , which is the reading in the TA, pl. of ٌةَّبِر .] 

ٌةَبيِر  : see the next preceding paragraph, in six places. ___ [It often means particularly Scepticism in matters of

religion.] 

ٌبَّ�َر ٌرْمَأ   A thing, or an event, or a case, that frightens, or terrifies. (M, K.) 

ٌبِئاَر  [act. part. n. of 1; Causing, or occasioning, doubt, or suspicion or evil opinion, &c.] IAar
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says that Aboo-Bekr is related to have said, in his charge to 'Omar, اَهْـنِم َبِئاَّرلا  كَّ�ِإ َو  ِروُمُألا َو  َنِم  ِبِئاَّرلِ�  َكْيَلَع  , which

Th explains as meaning Keep thou to what is clear, free from dubiousness or confusedness,

of affairs, and beware thou of, or avoid thou, what has in it dubiousness, or

confusedness, thereof: (T, TA:) the first is from َباَر  of which the aor. is ُبوُرَـي , said of milk; and the second is from

َباَر  of which the aor. is ُبيِرَي . (TA.) [See also a verse cited voce ٌبِئاَر  in art. بور , and my remark thereon.] 

ٌبيِرُم  , applied to a man, (T, S, A,) and to a thing or an event, (M, A,) i. q. ٍةَبيِر وُذ   [expl. above, voce ٌبْيَر ]. (T, S, M, A.) ْمُهـَّنِإ
ٍبيِرُم ٍّكَش  اوُناَك ِىف  , in the Kur xxxiv. last verse, means Verily they were in doubt causing to fall

into suspicion or evil opinion: or it means ٍةَبيِر ىِذ   [having in it something occasioning

suspicion &c.]: (Ksh and Bd:) or ٍبْيَر ىِذ   [which means the same: or attended with disquiet, or

disturbance, or agitation, of mind]: (M, TA:) [see its verb, 4:] it may be from the trans. or from the intrans. verb.

(Ksh.) 

ٌبَ�ْرُم  Doubting [or suspecting]. (Msb.) ___ [It often means particularly Sceptical, or a sceptic, in

matters of religion. And ِهيِف ٌبَ�ْرُم  , or ِهِب , Doubted of, or suspected.] 
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ثير  

َثاَر 1  , (T, S, M, &c.,) aor. ُثيِرَي , (S, Msb,) inf. n. ٌثْيَر , (S, M, A, Mgh, Msb, K,) He, or it, was, or became, slow,

tardy, dilatory, late, or backward; (T, S, M, A, Mgh, Msb, K;) as also ثّيرت  . (T, K.) You say, َّىَلَع َثاَر 
َكُرَـبَخ , (S, A,) or ُهُرَـبَخ اَنْـيَلَع  ثار  , (T,) Thy news or the news of thee, or his news or the news of

him, was slow, &c., in coming to me, or to us. (T, S, A.) And ٌنَالُف اَنْـيَلَع  ثّيرت   Such a one was

slow, &c., in coming to us. (T.) And اًثْـيَر ْتَبَه  ٍةَلَجَع َو  َّبُر  , or, accord. to one relation of the saying, اًثْـيَر ُبَهَـت  ,

the meaning in both cases being the same, from ُةَبِهلا ; [i. e. Many an act of haste causes (lit. gives)

slowness, &c.;] (S;) or اًثْـيَر ُبِقْعُـت   [occasions, as its result, slowness, &c.]: (A:) a proverb. (S, A.) And it

appears from the following saying of Maakil Ibn-Khuweylid, 

* ِبِذاَكلا ِعَمَّطلا  َنِم  ٌرْـيَخ  ِثيِرُملا  ُرْـيَغ  ُسْأَيْلَل  َكُرْمَعَل  *

[By thy life, or by thy religion, assuredly despair that is not slow in its issue is better

than hope that gives a false promise, if this be his meaning,] that ثارا  may be a dial. var. of َثاَر : but the

poet may mean [that does not make a man slow, i. e.] ملا
َ
َءْر ملا 

ُ
ِثيِر ُرْـيَغ  . (M.) 

َثَّيَر 2  see 4. ___ [Hence,] َرَظَّنلا ُثِّيَرُـي  , or, accord. to one relation, َرَظَّنلا ََّىلِإ  ُثِّيَرُـي  , [meaning He is long in

looking or he prolongs the looking, and he is long in looking &c. at me,] is mentioned as a

phrase used by one of the companions of Ks. (M.) ___ One says also, ِهْيَلَع َناَك  اَّمَع  َثَّيَر   He fell short, or failed,

of doing, or accomplishing, what was incumbent on him: and in like manner, ُهَرْمَأ َثَّيَر   [He

fell short, or failed, of accomplishing his affair]. (M.) ___ And ٌثيِيْرَـت  signifies The being

fatigued, tired, weary, or jaded: (K:) its verb, ثّير , is said of a man or of a horse. (TK.) ٌثيِيْرَـت  is also syn. with
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ٌنيِيْلَـت  [The rendering a thing soft, &c.]. (K.) 

َثَيْرَأ 4  see 1, last sentence. [It is generally transitive.] You say, َكَثاَرَأ اَم   (K) and َكَثـَّيَر ام   (A) What made thee, or

hath made thee, slow, tardy, dilatory, late, or backward? retarded, or delayed,

thee? or kept, or held, thee back? (A, K.) And اَنْـيَلَع َكَثاَرَأ  اَم   What retarded, or delayed, thee,

or what kept, or held, thee back, from us? or what hath retarded, &c.? (S.) 

َثَّيَرَـت 5  see 1, in two places. 

ُهثارتسا 10  He deemed, or reckoned, him, or it, (namely, a person, A, TA, or information, news, or tidings, TA,)

slow, tardy, dilatory, late, or backward. (S, * M, A, K, * TA.) You say, ُهُتْـثَرَـتْسٱ اَمَف  ُهُتْـثَغَـتْسِا   [I

sought, or desired, aid, or succour, of him, and I did not deem him slow, &c.]. (A, TA.) 

ٌثْيَر  A space, or measure, [of time,] syn. ٌرْدَق , (T, Msb,) or ٌراَدْقِم ; (A, K;) or a time, a while, syn.

ٌةَعاَس . (Mgh.) You say, اَذَك َلَعَـف  اَمَثْـيَر  ُهُتْلَهْمَأ  , i. e. ُهَلَعَـف اَم  َرْدَق   (Msb) or ِهِلْعِف َةَعاَس   (Mgh) [I granted him a

delay during the space of his doing such a thing]. And ُتْلُـق اَمَثْـيَر  َّالِإ  ْثَبْلَـي  َكِلٰذ .i. e ,َْمل  َرْدَق 
[He tarried not save during the space that, or as long as, or while, I said such a thing].

(TA, from a trad.) And so in the saying, َّرَم َُّمت  ٍثيِدَِحب  اَنَـثَّدَح  ْنَأ  َثْيَر  َّالِإ  ٌنَالُف  َ�َدْنِع  َدَعَـق  اَم   [Such a one sat

not with us, or at our abode, save during the space that, or as long as, or while, he

related to us a story, or tradition; then he went away]. (T, TA.) And it is used without ام  and without

نا : (TA:) Aashà Báhileh says, 

* ُهُبَكْرَـي َثْيَر  َّالِإ  َرْمَألا  ُبِعْصُي  َال  *
* ُرَِمتَْ� ِءآَشْحَفلا  ىَوِس  ٍرْمَأ  َّلُك  َو  *

[He finds not the affair difficult save while he is embarking in it; and every
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command but that which exceeds the bounds of rectitude he obeys]: (M, TA:) this mode of

expression is common in the dial. of El-Hijáz; accord. to which one says, ُلَعْفَـي ُديِرُي  , i. e. َلَعْفَـي ْنَأ  . (TA.) [See also an ex. in a verse

cited voce ٌةَلِجاَر , and another in a verse cited voce ٌحيِر .] 

ٌةَثْـيَر  Slowness, tardiness, dilatoriness, lateness, or backwardness; contr. of ٌةَلَجَع ; like

[the inf. n.] ٌثْيَر ; (Ham p. 503;) i. q. ٌءآَطْبِإ . (Idem p. 640.) 

ٌثِئاَر  : see what next follows. 

ٌثِّيَر  , applied to a man, (IAar, S, M,) and, as some say, to anything, (M,) Slow, tardy, dilatory, late, or

backward; (IAar, T, S, M, A, K;) as also ٌثِئاَر  ; (A, TA;) the latter occurring in a trad. (TA.) 

ِْنيَـنْـيَعلا ُثَّيَرُم   , (Fr, S, K,) or ِْنيَعلا , (A,) A man (Fr, S, A) slow of sight. (Fr, S, A, K.) 

ِةَرْصُّنلا ِثاَرَـتْسُِمب  ٌنَالُف  اَم   [Such a one is not a person whose aid is deemed slow, tardy,

&c.]. (A, TA.) 
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دير  

ٌديِيْرَـت 2  , in agriculture, The raising, with the [implement called] بَنِْجم , the ridges that form

the borders of streamlets for irrigation. (M.) 

ٌدْيَر  A ledge of a mountain, (T, S, M, * A, K,) in [any of] the sides thereof, (A,) resembling a wall; (M;)

i. q. ٌدْيَح : (S, M, A:) pl. [of pauc.] ٌدَ�ْرَأ  (M) and (of mult., M) ٌدوُيُر . (T, S, M, A, K.) ٍدوُيُر ىَلَع  ٌديِوْهَـت  , (Meyd, TA,) meaning A

resting, or sleeping, upon ledges of mountains, (Meyd,) is a prov., applied to him who enters upon an

affair [dangerous or] insalutary in its result. (Meyd, TA.) 

ٌديِر  : see art. دور . Also An equal in age; syn. ٌبْرِت ; for ٌدْئِر : so in a verse of Kutheiyir cited voce ٌةَدْصُأ . (TA.) 

ٌةَداَر ٌحيِر   : see what next follows: and see ٌداَر  in art. دور . 

ٌةَدْيَر ٌحيِر   A wind blowing gently; as also ٌةَناَدْيَر  (T, S, M, A, K) and ٌةَداَر  : (S, M, A, K:) or the first, as some say,

that blows much. (M.) [See also ٌداَر  in art. دور .] 

ٌةَديِر  : see ٌديِر , in art. دور . 

ٌةَناَدْيَر ٌحيِر   : see ٌةَدْيَر . 

ُدَ�ِّرلا  : see art. دور . 

ُدَيْرَأ  : see art. دور . 
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رير  

َراَر 1  His (a man's) marrow became thin. (TA.) 

ُهَُّخم 4 رارا   He, (God, S, K,) and it, (emaciation, TA,) made his marrow to become thin. (S, K, TA.) 

ٌراَر  : see what next follows. 

ٌرْـيَر  and ٌراَر  (Fr, S, K) and ٌريِر  (AA, K) Marrow in a melting or fluid state, (K,) and corrupt, by reason

of emaciation: (TA:) or thin: (AA:) or corrupt, and in a melting or fluid state, by reason

of emaciation: (Fr, S:) or in a melting or fluid and thin state, by reason of emaciation

and severe dearth or drought: (TA:) or what was fat, in the bones, and has become

black and thin water. (Lh, K.) 

* ِرْيَّرلا ُتَ�ِدَ�  ِّىنِم  ُقاَّسلا  َو  *

[And my shanks (lit. shank) are such that the melting marrow, &c., in them is manifest]

means my emaciation is manifest: the poet says �ت�د  because by قاّسلا  he means ِناَقاَّسلا ; and it is allowable to make the

enunciative of a dual like that of a pl.: accord. to one relation, it is �َُتاَدِر . (S.) ___ ٌرْـيَر  also signifies The water that

comes forth from the mouth of a child. (K.) 
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سير   (Quasi root) 

ٌسَ�ِر  : see ٌسَ�ِر , voce ٌسْأَر . 

ٌسِّيَر  : see ٌسيِئَر , in two places. 
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شير  

ُهَشاَر 1  , aor. ُشيِرَي , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌشْيَر , (S, Mgh, TA,) He feathered it, namely, an arrow; stuck the

feathers upon it: (S, A, * K:) or he repaired it, or put it into a right state, by putting the

feathers upon it: (Mgh:) or he repaired, or put into a right state, its feathers: (Msb:) and

ُهشّير  , (K,) inf. n. ٌشيِيْرَـت , (TA,) signifies the same; (K;) and so ُهش�را  . (TA.) It is said in a prov., ىِْربَـي ُشيِرَي َو َال  ٌنَالُف َال 
[lit., Such a one neither feathers nor pares arrows]; meaning, Such a one neither profits

nor injures. (TA.) ___ He fed him, and gave him drink, and clad him; namely, a friend: (K:)

he clad him, and aided him; namely, a poor man; because such is like a bird with a clipped wing: (TA:) He (God)

restored him, from a state of poverty, to wealth, or competence: (TA:) he

strengthened his wing, [or power,] by beneficence to him: (A:) he rectified, or made

good, or amended, his state, or condition, (S, K,) and profited him: (K:) he did that

which was a means of good to him: or he caused him to attain good: (Msb:) he did

good to him: he strengthened him, and aided him to obtain his subsistence. (TA.) In

the saying of Dhu-r-Rummeh, 

* اَهُريِكَش َنوُصُغلا  َشاَر  *

[Their shoots clad the branches: or surpassed in length the branches:] it is said to mean

اَسَك : or, accord. to AA, َلاَط : but the former meaning is the better known. (TA.) [It is also doubly trans.:] you say, ٱ�ُّٰ ُهَشاَر 
ًالاَم  God gave him property. (TA, from a trad.) َشاَر , (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) [seems to have originally

signified, when used intransitively, He became feathered. ___ And hence,] He collected شير , meaning,
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property, and ثَ�َأ  [or household goods, or furniture and utensils, &c.]. (K, * TA.) ___ And He

(a man) became rich, or in a state of competence: (Fr:) and شّيرت  he became wealthy, or

abundant in wealth. (Bd in vii. 25.) [See also 8]. He (a bird) shed many feathers. (TA.) 

َشَّيَر 2  see 1, first sentence. 

َشَّيَرَـت 5  see 8, in two places: and see 1, last sentence but two. 

ش�را 8  He became strengthened in his wing, [or power,] by being an object of

beneficence; as also شّيرت  : (A:) he became in a good state, or condition: (S:) he attained

good: (Msb:) he obtained good, and the effect thereof was seen upon him; as also ↓ the

latter verb. (TA.) [See also 1, last sentence but two.] ُهش�را : see 1, first sentence. 

ٌشاَر  A bird whose feathers have grown. (TA.) ___ [And hence,] A man possessing property and

clothing; as also ُشَيْرَأ  . (TA.) See also the next paragraph. 

ٌشيِر  [Feathers; plumage;] a certain appertenance of birds, (S, A, Msb, K,) well known,

(A, Msb,) constituting their clothing and ornament; (A, TA;) as also ٌشاَر  : (Kt, K:) n. un. of the former

with ة: (S, Msb:) pl. [of pauc.] ٌشَ�ْرَأ  (S, K) and [of mult.] ٌشَ�ِر . (IJ, K.) ___ Hence, (B,) Clothing: (ISk, B:) or superb, or

excellent, clothing; as also ٌشَ�ِر  : (S, K:) or both signify what appears of clothing: (Kt:) the

former occurs in the Kur vii. 25, accord. to one reading; (S;) and ↓ the latter accord. to another reading: (TA:) and hence also, the

former signifies ornament; and beauty: (A, TA: *) or ↓ both signify property; and plenty, or abundance

of the produce of the earth and of the goods or conveniences and comforts of life:

(S:) or the former signifies good; or prosperity; or wealth: (Msb:) and state; or condition: (TA:) and ↓ the

latter, property: (Msb:) and goodness of state or condition; (A, TA;) or a goodly state or
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condition: (Msb:) or the former signifies, (K,) and ↓ the latter also, (TA,) plenty, or abundance of the

produce of the earth and of the goods or conveniences and comforts of life; and the

means of subsistence: (K, TA:) and property which one has acquired for himself: and

ثَ�َأ  [or household-goods, or furniture and utensils, &c.]: (TA:) the Benoo-Kiláb say that ↓ the latter word

means household-goods of whatever kind, consisting of clothes, or stuffing for

mattresses or the like, or outer garments: and sometimes it means clothes, exclusively of other articles

or kinds of property. (ISk, TA.) You say, ِشيِّرلا ُنَسََحل  ُهَّنِإ   Verily he is goodly in clothing, or apparel.

(TA.) Respecting the saying, اَهِشيِرِب ًةِئاِم  ُهاَطْعَأ  , it is said, (S, A, * K,) by AO, (S,) that kings, when they gave a gift, put upon the

humps of the camels [that bore it] ostrich-feathers, (S, K,) or [other] feathers, (A, TA,) in order that it might be known to be the king's

gift; (S, A, K;) and the meaning is, accord. to As, [He gave him a hundred camels] with their saddles

(S, A *) and their coverings: (S:) or with their coverings and their cloths beneath the

saddles. (K.) 

ٌشَ�ِر  : see ٌشيِر , (of which it is a syn. as well as a pl.,) in several places. 

ٌشِئاَر  : see ٌشيِرَم . Also An agent between two persons, (A, Mgh, K,) namely, the briber and the

accepter of a bribe, (Mgh, K,) who composes their affair, (Mgh,) or who gives ( ُشيِرَي ) this

one of the property of that. (A.) Such Mohammad cursed. (Mgh, TA.) [See ٍشاَر , in art. وشر .) 

ُشَيْرَأ  : see ٌشاَر . 

ٌشيِرَم  , applied to an arrow, Feathered; or having the feathers stuck upon it; (S, A, * K;) as also

ٌشَّيَرُم  : (A, K:) or having its feathers repaired, or put into a right state: (Msb:) and ٌشِئاَر  signifies

[the same: (see َشاَر :) or] having feathers; (K;) being like ٌقِفاَد  applied to water [in the sense of قْفَد وُذ  ]. (TA.) Hence

the saying, ٌشيِرَم ُّذَقَأ َو َال  ُهَل  اَم   [lit., He has not a featherless arrow nor a feathered one]; meaning,
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he has not anything. (S.) 

ٌشَّيَرُم  : see ٌشيِرَم . ___ Also, applied to the kind of garment called دْرُـب , (A, K,) an epithet similar to ٌمَّهَسُم : (A:) signifying

Figured (Lh, K) with marks in the forms of feathers. (Lh.) 

4



طير  

ٌطْيَر  : see what follows. 

ٌةَطْيَر  Any [covering for the body such as is called] ةَءَآلُم  not of two pieces (S, Mgh, Msb, K)

joined together (Mgh, TA) by sewing or the like, (TA,) but a single piece, (S, K,) all one

web: (K:) it is said by Az to be, without exception, white: (TA:) or it signifies, (Mgh, K,) or signifies also, sometimes, (Msb,)

any garment, or piece of cloth, that is thin (Mgh, Msb, K) and soft; (Mgh, K;) so says ISk, on the

authority of certain of the Arabs of the desert; (TA;) as also ٌةَطِئاَر  : (K:) and a napkin with which the hands

are wiped after food: (TA, from a trad., expl. by Sufyán:) [in Har p. 294, q. v., it seems to be applied to a kind of

woollen cloth used as a turban:] pl. ٌطْيَر  [or this is rather a coll. gen. n. of which ٌةَطْيَر  is the n. un.] and ٌطَ�ِر .

(S, Msb, K.) ___ You say, ِءآَمْلَّظلا ِةَطْيَرِب  ًالِمَتْشُم  َجَرَخ   [He went forth enveloped with the mantle

of darkness]. (TA.) And ِدْمَحلا َطَ�ِر  ُّرَُجي  َوُه   [app. meaning He is prolix in praise]. (TA.) ___ The pl. ٌطَ�ِر  
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also signifies Something resembling the باَرَس  [or mirage] in the desert. (TA.) 

ٌةَطِئاَر  : see above. 
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عير  

َعاَر 1  , aor. ُعيِرَي , (Msb, K,) inf. n. ٌعْيَر  (S, Mgh, Msb, K) and ٌعوُيُر  (TA) and ٌعَ�ِر  (Lh, TA) and ٌناَعَـيَر , (TA,) It increased, or

augmented; (S, Mgh, Msb, K;) said of wheat and other things: or, as some say, it denotes ةَدَ�ِز  [i. e. it signifies it

became redundant, or it exceeded, as will be seen in what follows; but the truth is, that it has both of these

significations; the latter] in relation to flour, and to bread. (TA.) You say, ُةَطْنِحلا ِتَعاَر  , (S, Msb, K,) aor. ُعيِرَت , inf. n. ٌعْيَر  [&c.];

(Msb;) and تَعاَرَأ  , (S, K,) which latter is said by Az to be more commonly used than the former; (TA;) and ُماَعَّطلا َعَّيَر   [which is

the same as ُةَطْنِحلا ِتَعـَّيَر  ]; (TA;) The wheat increased, or augmented; or received increase

and blessing from God; or throve by the blessing of God: (S, Msb, K, TA:) and in like manner one

says of other things. (Msb.) And ُةَرَجَّشلا ِتَعاَر  , and تعارا  , but the former is rare, The tree became abundant

in its produce, or fruit. (AHn.) And sometimes they said, (S,) ُلِبِإلا تعارا   (S, IF, K) The camels had

many young ones; (S;) they increased, and had many young ones. (IF, K.) One says also, َعاَر
ُماَعَّطلا , and عارا  , The wheat became redundant; or had a part, or portion, redundant;

[app. meaning, over and above the original measure;] in the kneading and the making

of bread; syn. ٌةَدَ�ِز ُهَل  َراَص  . (S.) [See the first sentence above; and see ٌعْيَر , below.] And اَذَك ىِدَي  َعاَر ِىف   Such a

thing was redundant, or remained over and above, in my hand; as also َقاَر ; syn. َداَز : (L in

this art., and TA in art. عور :) Sgh has mistranscribed the explanation, داز , in his two books, [the TS and the O,] writing َداَف ; and the

author of the K has imitated him in mentioning this in art. عور , instead of the present art., which is its proper place, but has written for

the explanation َداَفَأ . (TA.) َعاَر , aor. ُعيِرَي , (IDrd, S, K,) inf. n. ٌعْيَر , (S, TA,) He, or it, returned; went, or came,

back; reverted: (IDrd, S, K:) and َعاَر , aor. ُعوُرَـي , (IDrd, and K in art. عور ,) inf. n. ٌعاَوُر , (K in that art.,) signifies the same;

(IDrd, and K in art. عور ;) or it returned to its place: (TA in that art.:) but the former verb is the more common. (TA in
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the present art.) One says, of camels that have run away, ِهْيَلِإ ْتَعاَرَـف  ىِعاَّرلا  اَهْـيَلَع  َحاَص   [The pastor cried out

at them, and] they returned to him. (TA.) And َعيِرَي ْنَأ  ِىبَأَف  ُهُتْظَعَو   [I exhorted him, but he

refused] to return, or revert. (TA.) And َكِتْوَصِب الَو  َكِمَالَكِب  ُعيِرَي  اَم  ٌنَالُف   Such a one does not

return, or revert, by reason of thy speech nor by reason of thy voice. (TA.) And you say of

vomit, ٌءْىَش ُهْنِم  َعاَر   Somewhat of it returned: (S:) and ِهْيَلَع َعاَر   it returned to his inside. (TA.)

And in like manner one says of anything that returns to him, َعاَر , aor. ُعيِرَي . (TA.) ___ اوُعاَر , They drew, gathered, or

collected, themselves together; (Ibn- 'Abbád, TA;) as also اوعّيرت  ; and اوعّير  , (Ibn-'Abbád, K,) inf. n. ٌعيِيْرَـت .

(TA.) ___ See also 5. It became rent: so in the saying of El-Kumeyt, 

* ٌبِناَج َعاَر  ٌبِناَج  ُهْنِم  َصيِح  اَذِإ  *

[When a side thereof is sewed up, a side becomes rent]. (S.) [It is also said that] َعاَر , aor. ُعيِرَي , is

like َّدَر  [app. as signifying He returned a reply, or an answer, to a person; for it is mentioned immediately after ٌعْيَر
as syn. with ٌعوُجْرَم ]. (TA.) 

ُماَعَّطلا 2 عّير   : see 1; second sentence. ___ اوعّير  They ascended, or ascended upon, the ةَعيِر  [n. un. of

ٌعيِر , q. v.]. (Ibn- 'Abbád.) ___ See also 1, near the end of the paragraph. ُهعّير : see 4. [See also َهِّيُر  (in art. هير ), with which َعِّيُر
seems to be syn.] 

ُةَطْنِحلا 4 ِثعارا   ; &c.: see 1, in the former half of the paragraph, in four places. ___ اوعارا  Their wheat

increased, or augmented; or received increase and blessing from God; or throve by

the blessing of God: (Ibn-'Abbád, K:) and in like manner, their seed-produce [in general]. (TA.) عارا
َءْىَّشلا  He increased, or augmented, the thing; or made it to increase, or augment; as also

ُهعّير  . (TA.) 
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اوعّيرت 5  : see 1, near the end of the paragraph. ___ عّيرت  said of grease, or gravy, (TA,) or oil, (S,) and of clarified butter, when

much thereof has been put into food; (S, TA;) or of melted grease in a bowl; (A, TA;) or of clarified butter upon a cake of bread; (ISh,

TA;) It flowed, or ran, hither and thither, having no direct course; (S, TA;) or went to

and fro; (A, TA;) or portions thereof followed a little after other portions: (ISh, TA:) and,

said of water, it ran, or flowed. (TA.) ___ In like manner, (S,) said of the mirage ( باَرَس ), [It quivered,

vibrated, or moved to and fro;] it came and went; (S, K;) as also َهَّيَرَـت : (TA:) and َعاَر  , aor. ُعيِرَي , (TA,)

inf. n. ٌعْيَر  (K, TA) and ٌناَعَـيَر , (TA,) said of the same, it was, or became, in a state of commotion or

agitation; it quivered, vibrated, or moved to and fro. (K, TA.) ___ He became

confounded, or perplexed, [as though vacillating, or wavering,] and unable to see

his right course; as also عارتسا  . (Ibn- 'Abbád, K.) ___ He paused; or waited: (O, L, K:) or (so in the L, but

in the O and K and ) he paused; or hesitated; or held, refrained, or abstained. (O, L, K.) [See the part.

n., below.] ___ �ِِدوُجل ُهاَدَي  ْتَعـَّيَرَـت   His two hands overflowed with bounty, [as though they

went hither and thither,] for one cause after another. (TA.) 

َعَيْرَـتْسِإ 10  see 5. 

ٌعْيَر  [see 1, of which it is an inf. n.] Increase; syn. ٌةَدَ�ِز  [which may be meant to include the third of the significations here

following]; as in the saying, ِعْيَّرلا ُريِثَك  ٌماَعَط  اَذٰه   [This is wheat of much increase]. (Mgh.) ___

Revenue arising from the increase of land: because it is an augmentation. (Mgh.) ___ Milk; as in the

phrase, اَهُعْـيَر ٌةَريِثَك  ٌةَقَ�   [A she-camel whose milk is abundant]. (A, TA.) ___ Redundance; a

part, or portion, redundant; a surplus; or a residue; syn. ٌلْضَف ; of anything; as of flour, or meal, (Msb,

K,) over and above the measure of the wheat; (Msb;) and of dough [when it has risen]; and of seed for sowing [when it has been

sown]; and the like. (K.) Hence it is said, in a trad. of I'Ab, respecting the expiation of an oath, ٍةَطْنِح ْنِم  ٌّدُم  ٍنيِكْسِم  ِّلُكِل 
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ُهُماَدِإ ُهُعْـيَر   [To every poor man, a mudd of wheat: the redundance, or redundant part

or portion, thereof shall be for its seasoning]: i. e., it is not necessary for the person to give, with the mudd,

seasoning; but the redundance that shall arise, of the flour, or meal, of the mudd [of wheat], when he shall have ground it, therewith

shall the seasoning be bought. (TA.) Hence also, the trad. of 'Omar, ِْنيَعْـيَّرلا ُدَحَأ  ُهَّنِإَف  َنيِجَعلا  اوُكِلْمِا   Knead ye well,

or thoroughly, or soundly, the dough; for this action is one of the ِناَعْـيَر  [here meaning the two

causes of redundance; the other cause being the grinding]. (TA.) [Hence also,] ِعْرِّدلا ُعْيَر   The redundant

parts of the two sleeves of the coat of mail, (S, A, K, TA,) over [and beyond] the ends

of the fingers; (TA;) and of the skirt thereof. (A, TA.) ___ See also ٌعيِر . ___ Also, (K,) and ٌناَعْـيَر  , [which

latter is the more common in this sense,] (S, K,) The first (S, K) and most excel-lent (K) part of anything: (S, K:) said

in the B to be a metaphorical application from ٌعْيَر  as signifying a high, or an elevated, place. (TA.) Hence, (S, TA,)

ِباَبَّشلا ُعْيَر  , by poetic license written عَيَر  , (TA,) or ِباَبَّشلا ُناَعْـيَر  , (S, A, L, TA,) The first, or prime, (S, A, TA,)

and most excellent, (A, TA,) part, or period, of youth or youthfulness or youthful

vigour: (S, A, TA:) or this is from ٌعْيَر  in relation to wheat: (A, TA:) or from ملا
َ

ِرَط ُناَعْـيَر   the first of rain. (L, TA.)

Hence also, (S,) ِباَرَّسلا ُناَعْـيَر   (S, Sgh, L) The first of the mirage; (S, Sgh;) what comes and goes

thereof; (Sgh;) or such as is in a state of commotion or agitation, quivering,

vibrating, or moving to and fro. (L.) [Hence also,] ىَحُّضلا ُعْيَر   The whiteness, and beautiful

splendour, of the first part of the day after sunrise. (K, TA.) ___ ٌعْيَر اََهل  ٌةَقَ�   A she-camel

having one pace, or rate of going, [app. a quicker pace,] after another. (TA.) ___ َسْيَل ٌنَالُف 
ٌعْيَر ُهَل   i. e. ٌعوُجْرَم  [app. meaning Such a one has no reply, or answer, to give: or, perhaps, to such a

one there is no reply, or answer, to be given]. (K, * TA.) Also Fright, or fear; (K;) like ٌعْوَر . (TA.) 

ٌعيِر  (Fr, S, Msb, K, &c.) and ٌعْيَر  , (Fr, K,) the former occurring, (S,) or the latter accord. to one reading, (TA,) in the Kur [xxvi. 128],
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(S, TA,) High, or elevated, land or ground: (S, K:) or a high, or an elevated, place; (so in some

copies of the S and in the Msb;) which latter 
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signification is also assigned to ٌةَعيِر  ; (TA;) and whence the phrase, َكِضْرَأ ُعيِر  ْمَك  , meaning what is the elevation

of thy land? [a phrase not to be mistaken for َكِضْرَأ ُعْيَر  ْمَك  , in which the meaning is increase: ] (Az, TA:) or any

[road such as is termed] ّجَف : (K:) or (so accord. to the Msb and K, but in the S and ) a road (S, Msb, K) of any

kind, (K, TA,) to which some add, whether travelled or not: (TA: [see an ex. in the first paragraph of art. تمس :])

or a road opening so as to form a gap in a mountain; (Zj, K;) or, as in some copies of the K, from

a mountain; but the former is what is termed ٌّجَف , before mentioned: (TA:) or a mountain; (S, Msb;) so accord. to

'Omárah: (S:) or, as in some copies of the S, a small mountain: (TA:) or signifying also a high mountain: (O,

K:) n. of un. with ة [i. e. ٌةَعيِر  , as it is written in the S; and ٌةَعْـيَر  also, as implied in the K]: (S, K: [in the former immediately following

the signification of mountain; and in the latter, so following that of high mountain; whence it seems that ٌعيِر  and ٌعْيَر  are sometimes

used, at least in one sense, as coll. gen. ns.:]) pl. [of mult.] ٌعَ�ِر , (S, TA,) which is extr., (TA,) and ٌعوُيُر , and [of pauc.] ٌعَ�ْرَأ : (TA:)

but AO says, contr. to J, that ٌةَعيِر  is pl. of ٌعيِر : (IB, TA:) or ٌعيِر  and ٌعْيَر  signify the channel of the torrent of a

valley from any, or every, high, or elevated, place. (K.) Also the former, A high mound, or

heap of sand, or hill: and a Christian's cloister or cell; syn. ٌةَعَمْوَص : and a pigeon-turret.

(IAar, K.) 

ِباَبَّشلا ُعَيَر   : see ٌعْيَر . 

ٌةَعْـيَر  : see ٌعيِر . 

ٌةَعيِر  : see ٌعيِر , in three places. Also A number of men who have drawn, gathered, or collected,
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themselves together: (Ibn-'Abbád, K: *) otherwise, they are not so called. (Ibn-'Abbád.) 

ٌناَعْـيَر  : see ٌعْيَر , in four places. 

ٌةَناَعْـيَر  A she-camel abounding with milk. (A, K, TA.) 

ٌعِئاَر ٌسَرَـف   A fleet, or swift, and excellent, horse. (S, TA.) [See also art. عور , to which, as well as to the

present art., it is said in the TA to belong.] 

ٌعيِرَت  A register in which is written the عْيَر  [i. e. increase, or revenue arising from the

increase, of the lands] of districts: the ت being augmentative: but it is a post-classical word. (TA.) 

ٌةَعيِرَم ٌضْرَأ   , with fet-h to the م, A land [of much عْيَر , or increase;] abounding with herbage;

fruitful; or plentiful. (S, Msb, TA.) 

ٌعَّيَرُم  , as an epithet applied to the باَرَس  [or mirage]: see ٌهَّيَرُم , in art. هير . 

ٌعَ�ْرِم  A she-camel that goes away in the place of pasturing and returns by herself; (K;) or

such is termed ٌعَ�ْرِم ٌعاَيْسِم  : (S, TA:) or upon which one repeatedly journeys: or upon which

one journeys and returns: (Az, TA:) or that quickly yields an abundant flow of milk: or

that quickly becomes fat: (K:) sometimes used in this sense. (Jm, TA.) 

ٌعِّيَرَـتُم  A slippery man, who anoints himself with oils. (Ibn-'Abbád, K.) ___ ِرْمَألا اَذٰه  ْنَع  ٌعِّيَرَـتُم  َ�َأ   I

am holding, refraining, or abstaining, from this affair. (TA.) 
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غير  

غّير 2  He smeared, seasoned, imbued, or soaked, a mess of ديِرَث  [i. e. broken, or crumbled, bread,

ِمَسَّدلِ� ] with grease, or gravy, or dripping; i. q. اَهَغَّوَر  (En-Nadr, K, TA) �ِِمَسَّدل  (En-Nadr, TA.) 

ِنْمَّسلِ� 5 ُةَمْقُّللا  تغّيرت   The morsel, or mouthful, was [smeared, seasoned,] imbued, or

soaked, ( تَّوَرَـت ,) with clarified butter. (En-Nadr, TA.) [In the CK, and in some MS. copies of the K, this verb is

mentioned as quasi-pass. of 2.] 

ٌغيِر  : see what next follows. 

ٌغَ�ِر  , as in the [T and] O and Tekmileh and L; in the K, erroneously, ٌغيِر  ; (TA;) Dust, or dust raised: (Sh, K:) or, as

some say, (TA,) dust, or earth, (K, TA,) in a general sense: or such as is comminuted. (TA.) Ru-beh

says, describing an ass [i. e. a wild ass] and his females, 

* اَقَلَْمس ٍغَ�ِر  ْنِم  ْتَرَ�َأ  ْنِإَو  *
* اَقَّـقَدُم ِهِب  اَهيِماَوَح  ىِوْهَـت  *

using an inversion, for he means ٍقَلَْمس ْنِم  اًغَ�ِر  ْتَرَ�َأ   [i. e. And if they raise earth from a level plain,

the sides of their hoofs make it to fall down reduced to powder]. (TA.) And i. q. ٌراَفِن
[The act of fleeing, going away or aside or apart or to a distance, retiring to a

distance, shrinking, &c.; inf. n. of َرَفَـن , q. v.]: (K:) so some say. (TA.) Sgh says that this word may belong to the present

art. and to art. غور , q. v. (TA.) 

ٌغاَرَم  , signifying The place in which beasts roll, or turn themselves over, is thought by Az to be so
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called from ٌغَ�ِر  in the first of the senses assigned to it above. (TA.) 

ٌغَّيَرُم  A thing defiled with dust or earth, or much sprinkled with dust. (El-'Azeezee, K.) 
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فير  

َفاَر 1  , aor. ُفيِرَي , He (a man of the desert) came to the فيِر ; (T, O, K;) as also َفَيْرَأ  and فّيرت  : (K:) or he

entered the region, district, or tract, of cities, towns, or villages, and of cultivated

land: or اوُفاَر  signifies they approached the فيِر ; and so اوفّيرت  : (Ham p. 676:) or this last, they

journeyed to the فيِر ; (M;) and so اوُفَـيْرَأ  : (S, * M:) or انفّيرت  , we abode, or stayed, in [a region of]

cities, towns, or villages, and where water was reached by digging, or where it was

apparent, running upon the surface of the earth. (T.) ___ And ملا
َ
ُةَيِشا ِتَفاَر   The cattle

pastured in the فيِر . (S, K.) 

ِةَّنِّظلِل 3 فيار   He was, or became, near to [having, or incurring] ةَّنِّظلا  [i. e. suspicion, or evil

opinion]; syn. اَهَـفَراَق , and اََهل َفَّنَط  . (Ibn- 'Abbád, O, K.) [Freytag, app. misled by the TK, renders فيار , followed by ل, as

meaning Falsa protulit, calumniis accusavit. He also assigns to فيار  the signification of Adpropinquavit regioni فير , as on the

authority of the Ham; in which I do not find it.] 

َفَيْرَأ 4  see 1, in two places. ___ ُضْرَألا تفارا  , (S, M, K,) inf. n. ٌةَفاَرِإ  and [accord. to some] ٌفيِر  ; like تبصخا , inf. n.

ٌباَصْخِإ  and ٌبْصِخ ; but, [ISd says,] in my opinion, ٌةَفاَرِإ  is the inf. n., and ٌفيِر  is the subst.; and in like manner one should say

of ٌباَصْخِإ  and ٌبْصِخ ; (M, TA;) The land abounded, or became abundant, with herbage,

and with the goods, conveniences, or comforts, of life; (S, M, * K;) as also تَفَـيْرَأ . (K.) 

َفَّيَرَـت 5  see 1, in three places. 

ٌفاَر  Wine: (T, K:) more properly mentioned in art. فور . (TA.) 
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ٌفيِر  Land in which are sown fields, or seedproduce, and abundance of herbage

and of the goods or conveniences or comforts of life: (S, O, K:) and (K) the part that is near

to water, of the land of the Arabs, (M, O, L, K,) and of other lands: (M, L:) or the part that is

near to the Sawád ( داَوَّسلا ), of the land of the Arabs: (IDrd, Ham p. 676:) or a tract in which

are green herbs, and waters, (T, O, K,) and level lands of seed-produce, (T,) or sown

fields, or varieties of seed-produce: (O, K:) [generally,] a region, district, or tract, [of

cultivated fields; or] of towns, or villages, and of cultivated land: (Ham p. 676:) pl. ٌفَ�ْرَأ  (T,

S, M, TA) and ٌفوُيُر . (M, TA.) ___ Also (M, K) Abundance (Lth, T, M, O, K) of herbage, and of the goods,

conveniences, or comforts, of life, and (Lth, T, M) in respect of food (Lth, T, M, O, K) and

drink: (O, K:) pl. [in this sense] ٌفَ�ْرَأ  (M, K) only. (M.) See also 4. 

ٌّىِفيِر  [Of, or belonging to, the فيِر , or region of cultivated land; opposed to ٌّىِّرَـب ;] applied to a plant

[&c.]. (M, voce ٌرُفْصُع .) And ٌةَّيِفيِر ٌضْرَأ   Cultivated land; contr. of ٌةَّيِّرَـب . (IAar, and M and K * and TA in art. رب .) 

ٌةَفِّيَر ٌضْرَأ   Land abounding with herbage, and with the goods, conveniences, or

comforts, of life. (S, O, K.) 
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قير  

َقاَر 1  , (JK, S, K,) aor. ُقيِرَي , inf. n. ٌقْيَر , (JK, S,) said of the باَرَس  [or mirage], It was agitated, and moved to

and fro, (JK, K,) or it shone, or glistened, (S,) above the ground; (JK, S, K;) and قّيرت  signifies the same.

(S, O, K.) [And in the former sense, قار  may be said of water; for the inf. n.] ٌقْيَر  signifies also The going to and fro (Lth,

JK, K) of water, (JK,) or of 
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shallow water and the like, (Lth, K,) upon the surface of the earth. (Lth, JK, K.) ___ Also, (Ks, JK, Msb, K,) aor.

and inf. n. as above, (Ks, Msb,) said of water, (Ks, JK, Msb, K,) and of blood, (Msb,) It poured out, or forth. (Ks, Msb, K.)

ِهِسْفَـنِب ___ ُقيِرَي  َوُه  , (JK, S, K,) inf. n. ٌقوُيُر  (S, K) and ٌقْيَر , (TA,) He gives up his spirit; or gives away

his life; syn. �َِا ُدوَُجي  ; (JK, S, K;) at death: (S, K:) mentioned by Ks. (TA.) 

َباَرَّشلا 2 ُهُتْقَّـيَر   I gave him to drink the wine, or beverage, fasting; when he had not

yet eaten. (TA.) 

ُهقارا 4  He poured it out, or forth. (Msb, K.) See art. قور . 

َقَّيَرَـت 5  see 1, first sentence. 

َءآَملا 6 ِناَقَـياَرَـتَـي  اَُمه   (JK) They two pour the water out, or forth, by turns. (TA in explanation of the

latter in art. قور .) 

ٌقْيَر  A shining, or glistening, (K, TA,) of a sword [&c.]. (TA.) Hence, in a trad. respecting [the battle of] Bedr, اَذِإَف
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ىِئاَرَو ْنِم  ٍفْيَس  ِقْيَرِب   [And lo, the shining, or glistening, of a sword behind me]: thus written

by El-Wákidee: if the reading ُقيِرَب  [from َقَرَـب ] had been transmitted, it would be evidently reasonable. (IAth, TA.) ___ And i. q.

ٌلِطَ�  [as meaning False, or vain, speech or conduct]. (K.) One says, َكِقْيَر ْنَع  ْرِصْقَأ   [Desist thou

from thy false, or vain, speech or conduct]. (TA.) ___ ِلْيَّللا ُقْيَر  , with fet-h [to the ر], The باَرَس  [or

mirage]. (TA.) ___ ٌقْيَر  also signifies Water: (K:) or water that is drunk in the state of fasting, in

the early morning, or first part of the day; (TA;) [and] so ٌقِئاَر  , which is [said to be] not applied [in this

sense] to anything but water: you say ٌقِئاَر ٌءآَم  . (S.) [But see ٌقِئاَر .] ___ And ٌقْيَر ٌزْـبُخ   (IDrd, K) and ٌقِئاَر  (As, JK, K) Dry

bread; i. e. bread without seasoning, or condiment, to render it pleasant, or savoury.

(As, JK, IDrd, K.) ___ See also ٌقِّيَر : both are also mentioned in art. قور  q. v. 

ٌقيِر  Saliva; syn. ٌباَضُر ; (S, K, TA;) i. e. (TA) the water of the mouth; (JK, Msb, K, TA;) its باَعُل : (TA:) or the

water of the mouth in the early morning, or first part of the day; (Lth, TA: [but this rendering

is often inapplicable:]) or the water of the mouth while it is therein; for when it has gone forth from the

mouth it is termed ٌقاَصُب  and ٌقاَزُـب  and ٌقاَسُب : (K in art. قصب :) and ٌةَقيِر  signifies the same, in poetry: (Msb, TA:) or this has a

more particular meaning; (S, Msb, * K;) [i. e. it means somewhat of saliva; or a little saliva:] the pl. is ٌقَ�ْرَأ  [a

pl. of pauc.] (S, K, TA) and ٌقَ�ِر  [a pl. of mult.]. (TA.) [Hence,] one says, ىِقيِر ِىنْعِلْبَأ   [Suffer thou me to swallow

my saliva;] give thou me time to swallow my saliva: (K and TA in art. علب :) or grant thou

me some delay, or let me alone for a while, that I may say, or do, such a thing. (Har p. 164.) [And َعَلَـتْـبِا
هَقيِر  He swallowed his saliva: meaning he restrained his anger: see 1 in art. علب .] And َبِرُش
ِقيِّرلا ىَلَع   [It was drunk in the state of fasting; before breakfast]: (S, K:) and in like manner َلِكُأ

[It was so eaten]. (K.) And ِقيِّرلا ىَلَع  َوُه  , (AO, S, K,) or ِهِقيِر ىَلَع  , (TA,) and ٌقِّيَر َوُه   , (AO, S, K,) of the measure

ٌلِعْيَـف , (S,) and ٌقِئاَر  , (K,) i. e. [He is fasting;] he has not breakfasted. (TA.) And ٍقيِر ىَلَع  ُهُتْـيَـتَأ   (ISk, S)
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and ىِسْفَـن ِقيِر  ىَلَع  , (S, TA,) and اًقِّيَر ُهُتْـيَـتَأ   and اًقِئاَر  , I came to him [fasting,] not having eaten

anything. (ISk, S, TA.) [Hence also ِسْمَّشلا ُقيِر  , likewise called ِسْمَّشلا ُباَعُل   and ِسْمَّشلا ُطاَُخم   and ِنيِطاَيَّشلا ُقيِر 

and ِناَطْيَّشلا ُطاَُخم  , The fine filmy cobwebs termed gossamer: see arts. بعل  and طخم .] ___ Also

Strength: and the remains of life, or of the spirit, or of the soul: syns. ٌةَّوُـق  and ٌقَمَر  [which latter, it

should be observed, has both of these meanings, so that possibly only the former meaning may be here intended]. (K.) You say, َناَك

ٌقيِر اَنِبَو  ُرْمَألا  اَذٰه   This event happened when there was in us strength. (TA.) 

ٌةَقْـيَر  [ , accord. to Freytag, as occurring in the Deewán El-Hudhaleeyeen, signifies The beginning of youth: but perhaps

this may be a mistake, occasioned by some one's saying that the beginning of youth is termed هقير , meaning ُهُقْـيَر .] 

ٌةَقيِر  : see ةقيرلا وذ  ٌقيِر .___   is said by Z to be the name of a sword of Murrah Ibn-Rabee'ah. (TA: but the vowel-signs are not

there written.) 

ٌقِئاَر  Anything eaten, or drunk, ِقيِّرلا ىَلَع   [i. e. in the state of fasting; before breakfast]. (K.) See

also ٌقْيَر , in two places. ___ And see ٌقيِر , likewise in two places. ___ Also Empty-handed. (K.) You say, اًقِئاَر َءآَج   He

came empty [-handed]. (JK.) Also Pure; (As, K;) applied to musk, and to anything. (As, TA.) [Mentioned also in art.

قور .] Also said to signify �كسمل نجع  بوث   [i. e. �ِِكْسِمل َنِجُع  , app. meaning that it is an epithet applied to a garment as

signifying Sprinkled with musk and then pressed, or kneaded]. (TA.) 

ٌقِّيَر  : see ٌقيِر , in two places. Also, (S,) and ٌقْيَر  , (S, K,) which is a contraction of the former, sometimes used, (S,) and ٌقوُّيَر  , (AO,

K,) The first part, (S, K,) and the most excellent, of anything, as, for instance, of youth, and of rain. (S.) [The first

and second are also mentioned in art. قور , q. v. J cites here, and ascribes to Lebeed, as an ex. of the second of these words, a

verse which I have cited in the third paragraph of art. ضرع , but with َقْوَر  in the place of َقْيَر , from the TA, in which it is ascribed to

ElBa'eeth.] 
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ٌقوُّيَر  : see the next preceding paragraph. 

ٌقَ�ْرِت  , said in the T to be so called because containing the saliva of serpents, is explained in art. قرت . (TA.) 

ٌقاَرَم  [app. a n. of place from َقاَر  having for its aor. ُقيِرَي  said of water; though anomalous; for by rule it should be ٌقيِرَم ;] The

part, of the throat, which is the place of passage of the water. (T and TA in art. أرد : see the

last sentence of the first paragraph of that art.) 

ٌقَّيَرُم  One in whom a thing ceases not to induce wonder, or admiration, and pleasure,

or joy; or whom a thing ceases not to please, or rejoice: (K:) occurring in a verse of Ru-beh: but Sgh

says that it should by rule be ٌقَّوَرُم . (TA.) 
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لير  

َلاَر 1  , aor. ُليِرَي , He (a child) slavered. (Ibn- 'Abbád, O, K.) [See also art. لور .] 

ٌلَ�ِر  Slaver; (Ibn-'Abbád, K;) [like ٌلاَوُر ;] without ء. (TA.) 
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مير  

ٌْميَر 1  is syn. with ٌحاَرَـب ; (Lth, T, M, K;) and the verb is َماَر , aor. ُميِرَي , [He went away, or departed; and he

quitted a place: and he ceased doing a thing:] (Lth, T, TA:) ٌْميَر  being the inf. n. (TA.) IAar used to say, in relation [or reply]

to the saying ُتْمِر اَم   [I did not go away, &c., or I have not gone away, &c.], ُتْمِر ْدَق  ىَلَـب   [Nay, I

did go away, &c., or I have gone away, &c.]: but others use the verb only with a negative particle: (T:) or it is

mostly used in negative phrases. (TA.) You say, ُهَماَر , aor. ُهُميِرَي , (S, Mgh,) inf. n. as above, (S,) He went away from it,

departed from it, or quitted it; syn. ُهَحِرَب ; (S;) or ُهْنِم َلاَز  , and ُهَقَراَف ; namely, his place. (Mgh.) And َالُف�ً ُتْمِر 
and ٍنَالُف ِدْنِع  ْنِم  ُتْمَر   [I went away from such a one]: both meaning the same. (S.) And ُهْمِرَت Go not َال 

thou away from him, or it; syn. ُهْحَرْـبَـتَال . (S.) And ملا
َ

َناَك ُتْمِر  اَم   and ُهْنِم ُتْمِر  اَم   (M, K) I went not

from the place; syn. ُتْحِرَب اَم  . (K.) And َكِلٰذ ُلَعْـفَأ  ُتْمِر  اَم   (M, * K, * TA) I ceased not doing that;

syn. ُتْحِرَب اَم  . (TA.) ___ And i. q. ٌدُعاَبَـت  [The being, or becoming, distant, remote, far off, or

aloof; &c.]: (T, K:) [you say,] ٌميِرَي اَم   [He does not become distant, &c.]. (T.) [Accord. to the TK, it is, in this

sense, inf. n. of ُهَماَر , aor. as above, meaning He was, or became, distant, &c., from it.] ___ And An

inclining, or a leaning, in the load of a camel, (K, TA,) by reason of excess and heaviness thereof.

(TA.) One says, اَذٰه ىَلَع  ٌْميَر  ِلْدِعلا  اَٰذِهل   [There is to this side-burden an inclining, or a

leaning, by reason of an excess of weight over this: or,] a heaviness [exceeding

that of this], by reason of which it inclines, or leans. (TA.) [And accord. to the TK, you say of the load

of a camel, َماَر , meaning It inclined, or leaned.] ___ And The becoming drawn together, of the

mouth of a wound, in order to heal; as also ٌناََميَر . (K.) [Both are said in the TK to be inf. ns. of َماَر , aor. as above,

said of a wound, meaning Its mouth became drawn together, in order to heal.] ِهِب َميِر   i. q. َعِطُق
1



ِهِب  [He was 
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or became, disabled from prosecuting, or unable to prosecute, his journey]. (S, K.) A

rájiz says, 

* ىِعَم َناَك  ىِذَّلا  ىِعاَّسلِ�  َميِرَو  *

[And the messenger that was with me became disabled from prosecuting his

journey]. (S, TA.) 

ِهْيَلَع 2 ّمير   , (T, K,) inf. n. ٌميِيْرَـت , (TA,) He exceeded him; (T, K, TA;) i. e., one man, another; (T;) in journeying, or

pace, and the like: from ٌْميَر  as signifying ٌةَدَ�ِز  and ٌلْضَف  [i. e. excess, &c.], or as signifying ٌحاَرَـب  [expl. above]. (TA.) ___ ّمير
ملِ�

َ
ِناَك , (ISk, S, M,) inf. n. as above, (ISk, S,) He (a man, ISk, S) remained, stayed, dwelt, or abode, in

the place. (ISk, S. M.) And ْتَنَضْغَأَف ُةَباَحَّسلا  ِتََّميَر   The cloud remained without clearing

away [and rained continually]. (S, TA.) ___ And ّمير , inf. n. as above, He journeyed all the day.

(TA.) 

ٌْميَر  Excess, redundance, or superiority; syn. ٌلْضَف , (ISk, T, S, M, K,) and ٌةَدَ�ِز , (S, K,) which is like ٌلْضَف .

(TA.) One says, اَذٰه ىَلَع  ٌْميَر  اَٰذِهل   This has excess, or superiority, ( ٌلْضَف , ISk, T,) over this. (ISk, T, S. *)

ملاىَلَع
َ
ِروُجْز ُْميَّرلا  , a phrase used by El-'Ajjáj, means ُلْضَفلا ِهْيَلَعَـف  َرِجُز  ْنَم   [which may be rendered He who is

chidden, it is incumbent on him to exceed; or he who is chidden is exceeded]: (T, S:)

such being always the case; for one is chidden only on account of an affair in which he has fallen short of doing what was requisite.

(S.) ___ A thing such as is termed ةَوَالِع  [q. v.] between the two side-loads of a camel.

(IAar, T, K.) Hence the saying, ِلْمِحلا َنِم  ِّباَوَّدلا  ىَلَع  ُلَقْـثَأ  ُْميَّرلا   [The additional burden that is put
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between the two side-loads is more onerous to the beasts than the (usual) load]. (TK)

after the flesh of the slaughtered camel has been distributed (T, S) in the game

called ملا
َ
رِسْي , (T,) and which is given to the slaughterer: (M, K:) accord. to Lh, the camel for

slaughter is brought, and its owner slaughters it, then puts it upon something

laid upon the ground to preserve it from pollution, having divided it into ten

portion, namely, the two haunches, and the two thighs, and the rump, and the

withers, and the breast, and [the part of the back called] the ءآَحْلَم  [q. v.], and the

two shoulders together with the two arms; then he betakes himself to the فِطاَفَط

[or soft parts, such as the flanks, or the soft parts of the belly], and the vertebræ of

the neck, and distributes them upon those portions equally; and if there remain

a bone, or a small piece of flesh, that is the ْميَر : then the slaughterer waits with it

for him who desires it, and he whose arrow wins, his it is; otherwise, it is for

the slaughterer. (M, TA.) ___ The last portion of the day-time, extending to the

confusedness ( طَالِتْخِا , for which فَالِتْخِا  is erroneously put in the copies of the K, TA) of the darkness. (M, K,

TA.) A long [indefinite period such as is termed] ةَعاَس : (S, K:) so in the saying, َنِم ٌْميَر  َىِقَب  ْدَق 

ِراَهـَّنلا  [A long period of the day-time had remained; or, emphatically, remains]. (S.) And ٌراَهَـن

ٌْميَر  means A long day or day-time: so in the saying, ٌْميَر ٌراَهَـن  َكْيَلَع   [app. meaning A long day is

appointed thee for the performance of a work or task]. (AZ, T.) Also i. q. ٌةَجَرَد  [as meaning A series of

stairs:] (IAar, Jm, T, S, M, K:) of the dial. of El-Yemen. (S.) Aboo-'Amr Ibn-'Alà says, as related by As, I was in El-Yemen, and I

came to the house of a man, inquiring for him, and a man of the house said to me, ِْميَّرلا ْكُْمسُا ِىف  , meaning ِةَجَرَّدلا ِدَعْصِا 

[Ascend thou the stairs]. (JM, cited in the PS.) ___ And i. q. ٌناَّكُد  [meaning A kind of wide bench,

of stone or brick; and also a shop]: (M, TA:) likewise of the dial. of El-Yemen. (TA.) ___ And Small
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mountains. (IAar, T, K.) ___ And A grave: (IAar, T, S, M, K:) or the middle thereof. (M, K.) See also what next

follows. 

ٌميِر  , (Jm, T, PS,) with kesr, (Jm, PS,) [accord. to the K, erroneously, ٌْميَر  , The antilope leucoryx;] a white

antelope; (Jm, PS;) an antelope ( ٌْىبَظ ) that is purely white: (IAar, T, K:) written with and without ء: [see

ٌمْئِر , in art. مأر :] pl. ٌمآْرَأ  (Jm, PS) [and ٌماَرآ ]. 

ٌَميْرَم  A woman who loves the discourse of men, but does not act vitiously or immorally,

or commit adultery or fornication. (K.) Also a [female] proper name. (K.) It is said by AA to be of the measure

ٌلَعْفَم  from َماَر , aor. ُميِرَي : (S, Sgh, Msb, TA:) but some say that, as a proper name, it is arabicized, from ةَيِراَم . (TA.) 
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نير  

َناَر 1  , [aor. ُنيِرَي ,] inf. n. ٌنْيَر , [in its primary acceptation, app. signifies It was, or became, rusty, or covered

with rust. And hence,] It (a garment, or piece of cloth,) was, or became, dirty, or filthy; syn. َعَّبَطَت . (M, TA.)

___ [Hence also,] ُهَسْفَـن تنار  , (S, M, K, *) aor. ُنيِرَت , inf. n. as above, (S,) His soul [or stomach] became

heavy; or heaved, or became agitated by a tendency to vomit; syn. ْتَثَغ , (S, M, K,) and

ْتَثُـبَخ . (S, K.) ___ And ِهْيَلَع نار  , (A'Obeyd, T, S, M, Mgh, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (Msb,) It (anything) covered

it; namely, a thing: (M:) or it (anything) overcame him; (A'Obeyd, T, S, M, * Mgh, Msb, K;) as also ِهِب نار  ; (A'Obeyd, T,

S, Mgh, K;) and ُهَناَر . (A'Obeyd, S, Mgh, K.) [And َناَر  with ُنوُرَـي  for its aor. signifies the same; as will be seen from a verse cited

below.] You say of a sin, misdeed, or transgression, ( ِهِبْلَـق ىَلَع  نار  بْنَذ (, , (Zj, T, S, Mgh, K,) aor. as above, (Zj, T, S,) inf. n. ٌنْيَر
(Zj, T, S, M, K) and ٌنوُيُر , (S, M, K,) It covered his heart: (Zj, T, M:) or it overcame his heart. (S, Mgh, K.)

َنُوبِسْكَي اوُناَك  اَم  ْمِِ�وُلُـق  ىَلَع  َناَر  , in the Kur [lxxxiii. 14], means [What they used to do] hath become

like rust upon the clearness of their hearts, so as to make the knowledge of good from evil to be

obscured to them: (Er-Rághib, TA:) or hath covered their hearts: (Zj, T:) or hath overcome their

hearts: [or hath spread a blackness upon their hearts; for,] accord. to El-Hasan, it means that sin

has followed upon sin so that the heart has become black: (S:) and accord. to Aboo-Mo'adh the Grammarian, and a saying of the

Prophet, ُنْيَّرلا  means the heart's becoming black in consequence of sins. (T.) You say also, ىلَع َنيِر 
ِهِبْلَـق  His heart became covered [&c.]. (M.) And ِهِب َنيِر   He was overcome: (T, Mgh:) or his

property was beset by debt: (T:) or he fell into grief, by reason of debt: (M:) or he fell

into that from which he could not escape, (AZ, T, S, Mgh, K,) and with which he had not

power to cope: (AZ, T, S:) or i. q. ِهِب َعِطُقْـنُا   [i. e. he became disabled from prosecuting his
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journey, his means having failed him, or his beast breaking down with him or

perishing]; (T, S, M;) so says El-Kanánee El-Aarábee: (T, S:) and he died. (M.) And ُرْمَخلا ِهِب  ْتَناَر  , (T,) or ِهْيَلَع تنار 
ُرْمَخلا , (S, M, [in one copy of the S ىَّمُحلا ,]) The wine overcame him; (S, M;) and overwhelmed him:

(M:) or overcame his heart and his reason: (T:) and in like manner one says of drowsiness, and of anxiety; by

way of comparison. (M.) And ِْنيَعلا ُساَعـُّنلا ِىف  نار   Drowsiness overcame the eye: (S, TA: *) or infected,

or pervaded, the eye. (Msb.) Et-Tirimmáh says, 

* ْمِهيِف ُمْوَّـنلا  َنوُرَـي  ْنَأ  َةَفاََخم  *
* ِنوُيُّرلا َّلُك  ْمِِ�اَنِس  ِرْكُسِب  *

[In fear that sleep might overcome them, by reason of the intoxication of their

sensations of drowsiness, with every degree of overcoming]. (TA. [This, together with a

signification assigned to َنوُرَم  in art. نور  in the K, shows that َناَر  signifying he, or it, overcame, &c., has َنوُرَـي  as well as ُنيِرَي  for

its aor.]) And you say also, ملا
َ

ُتْو ِهْيَلَع  نار  , and ِهِب نار  , Death took him away. (M.) 

اونارا 4  Their cattle perished, or died: (ElUmawee, T, S, M, K:) and (so in the T, but in the M or ) their

cattle became lean, or emaciated. (El-Umawee, T, M.) This also, says A'Obeyd, is from an event that has

happened to them and overcome them, and which they have not been able to bear. (T.) 

ٌناَر  : see the next paragraph. Also [A kind of legging;] a thing like a ّفُخ  [or boot], but longer,

and without a foot: (K:) described by the author of the Msb, in his handwriting upon the margin, as a piece of

cloth made like the ّفُخ , stuffed with cotton, worn beneath it on account of the

cold: not a genuine Arabic word: (MF:) it is a Persian word, arabicized. (TA.) 

ٌنْيَر  , originally an inf. n.: (Msb:) Rust that overspreads the sword and the mirror; (M;) rust that
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overspreads a polished thing: (Er-Rághib, TA:) or much dirtiness from rust: or simply dirt,

filth, soil, or pollution: syn. ٌعَبَط  and ٌسَنَذ : (S, K: [in a copy of the S, and in the CK, ُعْبَّطلا  is erroneously put for

ُعَبَّطلا :]) or a cover, or covering. (Msb.) [And hence,] The like of rust, covering the heart: (Zj, T:)

black- 
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ness of the heart: pl. ٌنَ�ِر . (T.) And ٌناَر  signifies the same as ٌنْيَر . (TA.) 

ٌةَنْـيَر  i. q. ٌةَرَْمخ  [i. e. Wine, or some wine, or a kind of wine]: pl. ٌتاَنْـيَر : (IAar, Th, T, K:) so called because it

overcomes the reason. (TA.) 

ِهْيَلَع ٌنيِرَم  ٌلُجَر   A man beset, or encompassed. (TA.) 

َنوُنيِرُم  Persons whose cattle have perished, or died: (El-Umawee, T, S, K:) and whose cattle have

become lean, or emaciated. (El-Umawee, T.) 
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هير  

َهاَر 1  , aor. ُهيِرَي , (K,) inf. n. ٌهْيَر , said of the باَرَس  [or mirage], (TA,) It came and went; (K, TA;) [or went to and

fro; or appeared to do so;] or ran upon the surface of the earth: (TA:) and هّيرت  , likewise said of

the بارس , [signifies the same,] i. q. َعَّيَرَـت : (S, K, TA:) or هّيرت  signifies it was made to run hither and

thither, in no uniform manner: (IAar, TA:) or it glistened uninterruptedly. (TA in art. هر .) ___

And He, or it, returned; like َعاَر , aor. ُعيِرَي . (TA in art. عير .) 

َهَّيُر 2  , said of the باَرَس  [or mirage]; and ُةَرِجاَهلا ُهْتَهـَّيَر  : see ٌهَّيَرُم , below. 

َهَّيَرَـت 5  see 1. 

ٌهَّيَرُم  , (S, K,) as an epithet applied to the باَرَس  [or mirage], (TA,) i. q. ٌعَّيَرُم , (S, K, TA,) [meaning] ُهْتَهـَّيَر ْوَأ  َهِّيُر  ُهَّنَأَك 
ُةَرِجاِهلا  [As though it were made to come and go, or go to and fro, or run upon the

surface of the earth; or as though the vehement midday-heat made it to come and

go, &c.]. (TA.) 
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 ز

The eleventh letter of the alphabet; commonly called ٌىاَز , and sometimes ٌءآَز , [and اًز , and اَز , (see ٌىاَز  in

art. ىوز ,)] and ٌّىَز , and ْىَز . (MF.) It is one of the letters termed ةَروُهَْجم  [or vocal, i. e. pronounced with the voice, and not with

the breath only]; and of the letters termed ةَّيَلِسَأ , because proceeding from the tip of the tongue. (TA.) Az says that it is not

conjoined with ص in any Arabic word. (TA.) It is substituted for س and for ص; as in ُلِدْزَـي  for ُلِدْسَي , and ُقُدْزَـي  for ُقُدْصَي : and

in the Tes-heel it is said that it is sometimes interchanged [with س] after ج, as in ِرَ�ِّدلا َلَالِخ  ُتْسُج   for ُتْزُج ; and after ر,

as in َبَسَر  and َبَزَر : which interchange, accord. to MF, is said to be of the dial. of Kelb; or, as Et-Toosee says, of the dial. of

'Odhrah and Kaab and Benul-' Ambar. (TA.) [As a numeral, ز denotes Seven.] 
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ربأز  

َرَـبْأَز  : &c.: see art. ربز . 

1



قبأز  

Q. 1 َقَبْأَز  He did over dirhems, or pieces of money, with قِبْئِز  [i. e. quicksilver]. (Mgh.) [It is said that] the verb

[from قبئز , or rather its inf. n.,] is ُقيِبْزَّـتلا : (TA:) [but see ٌقَبْأَزَم , below.] 

ٌقِبْئِز  , (S, Mgh, Msb, K,) thus pronounced by some, (S,) and this is the form preferred by ElMeydánee, and that which is in the Fs and

its Expositions, (TA,) rendered quasi-coordinate to ٌِربْئِز  and ٌلِبْئِض , (S, in which it is mentioned in art. قبز ,) also pronounced ٌقَبْـئِز ,

(S, K, [in both of which it is implied that this is the more common form, and such is the case now,]) and it is allowable to pronounce it

ٌقِبيِز , (Msb,) an arabicized word, (S, K,) of well-known meaning, [i. e. Quicksilver,] (Msb, K,) originally Pers. [ ْهَويِژ  and ْقَبيِز  or

ْقِبيِز ]; (S;) i. q. ٌقوُواَز : (Mgh, TA:) some of it is drawn in a fluid state from its mine, and

some is extracted from stones of the mine by means of fire: its smoke, or vapour,

puts to flight serpents and scorpions from the house, or kills such of them as

remain [therein]. (K.) ___ Hence, as being likened thereto, (TA,) ٌقِبْئِز  and ٌقَبْـئِز  signify also A man who is light,

inconstant, unsteady, irresolute, or fickle. (Ibn- 'Abbád, TA.) 

ٌّىِقَبْـئِز  [ Of, or relating to, quicksilver. ___ And A seller of quicksilver.] 

ٌقَبْأَزُم ٌمَهْرِد   , (Lth, S, Mgh, TA,) said by Th to be correctly ٌقِبْأَزَم , with kesr to the ب, (TA in art. قبز , [but this is app. a mistake,])

or ٌقَبْـيَزُم , with fet-h to the ب, (Msb,) A dirhem, or piece of money, done over with قبئز  [i. e.

quicksilver]: (Lth, Mgh, Msb, TA:) the vulgar say ٌقَّبَزُم . (S, Mgh.) 
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رأز  

َرَأَز 1  , aor. ِـ  (S, A, K) and َـ ; (A, K;) and َرِئَز , aor. َـ ; (S, K;) inf. n. ٌريِئَز  and ٌرْأَز ; (S, A, K;) said of a lion, He roared,

or growled; i. e., made his cry, or voice, to be heard (S, A, K) in his chest, (S, A,) or from his

chest; (K;) as also رّأزت  (S, K) and رأزا  : (K:) he cried out, and was angry. (TA.) ___ And [hence], said of a

stallion-camel, as also رأزا  , (K, by implication,) or َرَأَز  [only], (TA,) or ِهَريِدَه َرَأَز ِىف  , (A,) He reiterated his voice, or

cry, in his chest, and then prolonged it, (A, K, TA,) in his braying: (A:) or َرَأَز , aor. ِـ , he

threatened in his braying. (TA.) ___ [Hence also,] اَهْـيَلِإ َراَطَف  ِبْرَحلا  َريِئَز  َعَِمس   [He heard the roaring of

the war, or battle, and flew to it]. (A, TA.) 

ََأْزَأ 4  see 1, in two places. 

ََّأَزَـت 5  see 1. 

رِئَز  : see ٌرِئاَز . ___ Also An angry man, who severs himself from his companion. (IAar, TA.) 

ٌةَرْأَز  A thicket, wood, or forest; or a bed of canes or reeds; syn. ٌةََمجَأ ; (S, A, K, TA;) as also ٌةَراَز ; (IJ, TA

in art. روز  [q. v.];) originally with ء; (TA;) [such as is the haunt of the lion; for] you say, ِهِتَرْأَز َدَسَألا ِىف 
[The lion is in his thicket, &c.]; (A;) and ِةَرْأَّزلا ُنَ�ُزْرَم  ِثِراَحلا  وُبَأ   (S, TA) i. e. Abu-l-Hárith [the lion] is

the lord of the ةََمجَأ  [or forest, &c.]. (TA.) ___ [Hence,] A garden. (A, TA.) ___ And A collection of

camels, or of sheep or goats, dense like the ةََمجَأ  [or thicket, &c.]. (A, TA. [See also ٌةَراَز , in art. روز .]) 

ٌرِئاَز  , applied to a lion, Roaring, or growling; i. e. making his cry, or voice, to be heard (S, A, K)

in his chest, (S, A,) or from his chest; (K;) as also ٌرِئَز  , (S, K, TA,) like ٌفِتَك , (TA,) [in the CK, erroneously, ٌريِئَز ,]

1



and ٌرِئْزُم  . (K.) ___ Also An enemy: (TA:) the pl. َنوُرِئاَز  is thus used by 'Antarah. (S, TA.) ___ And Angry: (IAar, TA:)

and so ٌرِيَز ; but original with hemzeh: so says AM. (TA. [See also ٌرِئَز .]) 

ٌرِئْزُم  : see the next preceding paragraph. 

2



نأز  

ٌِّىنْئِز  , applied to a dog, Short: (S, K:) one should not say ٌِّىنيِص . (S.) 

ٌناَؤُز  (S, M, Msb, K) and ٌناَوُز  (M, Msb) and ٌنَ�ِز  (M, K) and ٌناَوِز  (M, Msb) and ٌنآَز  (K) and ٌناَوَز , (K in art. نوز , q. v.,) but the like

of ٌباَحَس  is said by ISd to be a form not seen by him on the authority of anyone, (TA,) [A noxious weed, that

grows among wheat; app. darnel-grass; the lolium temulentum of Linn.; so in the present day;] a

certain grain, (Msb,) the bitter grain, (M,) that mingles with wheat, (S, M, Msb, K,) and gives

a bad quality to it: (Msb:) [the grain thus called is often, accidentally, or carelessly,

mixed with wheat, and causes giddiness: the plant resembles that now called

مَلْـيَش , a decoction of which is used as an anæsthetic: it is said in the K in art. ملش  that the ناؤز  is

the same as the مَلْـيَش : but it is said in the TA in that art., on the authority of AHn, that the grain of the مَلْـيَش  does not intoxicate,

(as that of darnel-grass is well known to do in a certain manner,) and that it is very bitter: and in the K in art. قند  it is said that the

ةَقْـنَد  is the ناَوُز , and the ةَقَـنَد  is the مَلْـيَش : the TA states more fully in that art. that the ةَقْـنَد  is said by AHn to be the ناَوُز  that is

in wheat, which is cleared therefrom; and that the ةَقَـنَد  is said by AA to be the مَلْـيَش : Forskål mentions the ناَوِز  and the مَلْـيَش , as

different species, among undetermined plants, and describes the former thus: zizania Aleppensibus notissima: inter triticum viget:

si semina restant farinæ [sic] mixta, hominem reddunt ex panis esu temulentum: messores plantam non separant; sed post

triturationem vanni aut cribri ope semina rejiciunt: (Flora Aegypt. Arab. p. 199:)] the n. un. is with ة. (Msb.) 
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ٌِّىنَأْزَأ  : see what next follows. 

ٌِّىنَأْزَـي  and ٌِّىنَأْزَأ  , applied as epithets to a spear, are dial. vars. of ٌِّىنَزَـي  (K, TA) and ٌِّىنَزَأ : (TA:) spears being thus called in relation to

ٍنَزَـي وُذ  , one of the Kings of Himyer: (S in art. نزي :) as also ٌِّىنَزآ  and ٌِّىنَزْـيَأ , both formed by transposition. (TA.) 

2



از  

اَز  and اًز  and ٌءآَز : see the letter ز, and ٌىاَز  in art. ىوز . 
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بز  

َّبَز 1  , (K,) aor. ُّبِزَي  accord. to the K, but correctly ُّبَزَـي , the verb being like َحِرَف , [so that the sec. pers. is َتْبِبَز ,] and the inf. n.

being ٌبَبَز , (MF, TA,) [He, or it, was, or became, downy: and he (a man) had abundant and long

hair; was hairy: or had abundance of hair in the ears and eyebrows: or had

abundance of hair on the fore arms and the eyebrows and eyes: and he (a camel) had

abundance of hair on the face and under the lower jaw: or in the ears and on the

eyes:] the verb of ٌبَبَز  expl. below. (K, TA.) ___ Hence, (TA,) ُسْمَّشلا ِتَّبَز  , (K,) inf. n. ٌّبَز  [perhaps a mistranscription for

ٌبَبَز ], (TA,) The sun was near to setting; (K, TA;) because it becomes concealed as the colour of a limb does by

the hair upon it; (TA;) as also تّبزا  , (S, K,) and تبّبز  . (K.) َّبَز , aor. ُّبُزَـي , (K,) inf. n. ٌّبَز , (TA,) He filled a water-skin (K,

TA) to its head. (TA.) ___ Also, and ّبدزا  , like َبَأَز  [and بأدزا ], He carried, or took up and

carried, a load, or burden. (TA.) 

بّبز 2  , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. ٌبيِبْزَـت , (S,) He converted grapes into بيِبَز  [or raisins]; (S, Mgh, Msb;) he

dried grapes, (K,) and likewise figs; (AHn, K;) as also ّبزا  . (K.) Also, (K,) and ُهاَقْدِش بّبز  , (S, K,) Spittle collected

in the two sides of his mouth: (K:) or froth, or foam, came forth upon the two sides

of his mouth: (S:) and ُهُمَف بّبز   (K, TA) [signifies the same; or] dry spittle appeared at the angles

of his lips, next the tongue: (TA:) and بّبزت  (K) and ُهاَقْدِش بّبزت   (TA) froth, or foam, appeared

in the two sides of his mouth. (K.) You say, ُهاَقْدِش بّبز  َّىتَح  ٌنَالُف  َمَّلَكَت   Such a one spoke, or

talked, until froth, or foam, came forth upon the two sides of his mouth. (S.) [And in like

manner you say, ُهُقْدِش َدَّبَز   and ُهُقْدِش َدَّبَزَـت  : and َدَّبَزَـت  alone.] See also 1. 
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َبَبْزَأ 4  see 1: and see also 2. 

ُبَنِعلا 5 بّبزت   The grapes became converted into بيِبَز  [or raisins]. (Mgh, Msb.) ___ [Hence,]

َمَرْصَحَتَـي ْنَأ  َلْبَـق  َبَّبَزَـت   [expl. in art. مرصح ]. (TA.) See also 2, in two places. ___ [Hence,] بّبزت  also signifies He (a man)

became filled with rage, or wrath. (TA.) 

َبَبَـتْزِإ 8  see 1, last sentence. ُةَبْرِقلا تّبدزا   The water-skin became full (K, TA) to its head. (TA.) 

R. Q. 1 َبَزْـبَز  He was angry: or he was put to flight in war. (K.) 

ٌّبُز  The penis; the male organ of generation; (S, A, Msb, K;) in the dial. of El-Yemen: i. e. absolutely: (TA:) or

peculiarly of a human being: (IDrd, A, K:) or of a boy, in the dial. of El-Yemen: (T, TA:) or of a gazelle, or an antelope: (Eth-Tha'álibee,

TA:) said by IDrd to be a genuine Arabic word: (TA:) dim. ٌبْيَـبُز  ; and sometimes ٌةَبْـيَـبُز  , with the fem. ة, as being a piece ( ٌةَعْطِق ) of

the body: (Msb:) pl. [of pauc.] ٌبَ�ْزَأ  (Msb, K) and ٌّبُزَأ  and [of mult.] ٌةَبَـبَز , (K,) the last extr. [with respect to rule]. (TA.) ___ And

The beard; (S, K;) in the dial. of ElYemen: (S:) or the fore part thereof; (K;) in the dial. of some of the people of El-

Yemen. (TA.) ___ And The nose; (Sh, K;) as some say; in the dial. of El-Yemen. (Sh, TA.) ___ And A sort of dates of

El-Basrah; mentioned by Meyd; as also ٍحَّ�ُر ُّبُز   or ٍحَ�ُر . (TA.) ___ ىِضاَقلا ُّبُز  , which is one of the faults of a thing

that is sold, is explained by the lawyers as [The condition of] that whereof the fruit quickly falls (MF.)

Also pl. of ُّبَزَأ . (A.) 

ٌبَبَز  Down; syn. ٌبَغَز : (A, K:) and, in a man, (K, A, *) abundance of hair, (S, A, K,) and length

thereof: (S:) or, in a man, abundance of hair in the ears and eyebrows: and abundance

of hair on the fore arms and the eyebrows and eyes: (TA:) and in a camel, abundance of

hair on the face and under the lower jaw: (K:) or in the ears and on the eyes. (TA.) 

ٌبَ�َز  A species of rat which is large and deaf: or which has red hair: (K:) or which
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has red and beautiful hair: (TA:) or which is without hair: (K:) or a species of field-

rat, of large size: one thereof is called ٌةَبَ�َز : (TA:) or this signifies a deaf rat: (S:) or a deaf rat of the

desert: (A:) and its pl. is ٌبَ�َز , [or rather this is a coll. gen. n. of which it is the n. un.,] (S, TA,) and [its pl. is] ٌتَ�َ�َز . (TA.)

The Arabs make it the subject of a prov.: (S:) they say, ِةَب�َز ْنِم  ُقَرْسَأ   [More thievish than a zebábeh]. (S, A,

TA. [Another reading is mentioned in the TA in art. بنز ; namely, ةَبَ�َر ; which is there said, on the authority of Ibn-'Abd-Rabbih in the

دْقِع , to signify a rat, or mouse.]) And they also liken to it an ignorant person. (S, TA.) It is said in a trad. of 'Alee, ٱَو�ِّٰ َ�َأ 
ْتَِحبُذَف اَهِلْجِرِب  َّرُـتْجٱَف  اَهْـنَع  َرِفُتْحٱ  َُّمث  اَهَرْحُج  ْتَلَخَد  َّىتَح  ْبَ�َز  ْبَ�َز  َليِقَف  اَِ�  َطيِحُأ  ِىتَّلا  ُلْثِم  اًذِإ  , i. e. [I,

by Allah, in that case, were] like that animal, namely, the she-hyena, which has been

surrounded, and to which it has been said Zebáb! Zebáb! [until it has entered its

hole, and then the earth has been dug away from it, and it has been dragged by its

hind leg, and slaughtered:] meaning, I will not be like the she-hyena that is decoyed to its death: for that animal

probably eats the ب�ز , as it does the field-rat. (TA.) Also i. q. ٍعاَس  [A messenger, or a messenger on a

beast of the post: and a collector of the poor-rates: &c.]. (CK: but omitted in the TA, and in my MS.

copy of the K.) 

ٌبيِبَز  Dried grapes; or raisins: and also dried figs: (K:) said by AHn to have been used in this latter sense by

an Arab of the desert: (TA:) a coll. gen. n.; masc. and fem.: (Msb:) n. un. with ة. (S, Msb.) Also The froth, or foam, of water:

(K, TA:) and of a camel's mouth: (L in art. حقل :) and the poison in the mouth of a serpent. (K.) ٌةَبيِبَز  [is the n.

un., and] signifies A collection of froth, or foam, in the mouth of a person speaking, or

talking, much: (A, * K:) [or the dual] ِناَتَـبيِبَز  signifies two collections of froth, or foam, (S,) or of

spittle, (K,) or of dry spittle, (TA,) in the sides of the mouth, (S, K,) where the lips meet,

next the tongue. (TA.) You say, ِناَتَـبيِبَز ُهَل  َراَثَـف  َبِضَغ   He was angry, and there appeared two
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collections of froth, or foam, in the two sides of his mouth. (A, TA.) ِناَتَـبيِبَز , in a serpent,

signifies Two black small spots above the eyes: (S, K, and Mgh in art. عجش :) or two small spots

next the mouth thereof: (TA:) or two collections of froth, or foam, in the two sides of the

mouth thereof (TA, and Mgh ubi suprà) when it is angry. (Mgh.) And in a dog, Two black small spots above

the eyes: (K:) or two things above the eyes, resembling the ِناَتََمنَز  [see ٌةََمنَر ] of a camel: or

two pieces of flesh in the head, resembling two horns: or two fangs projecting

from the mouth: and other explanations are given by the interpreters of strange words [occurring in the traditions]. (TA.) 

ٌبْيَـبُز  a dim. of ٌّبُز , q. v. (Msb.) ___ Also a shortened dim. of ُّبَزَأ , q. v. (Ham p. 140.) 

ٌةَبيِبَز  n. un. of ٌبيِبَز . (S, Msb) [See the latter throughout.] ___ Also A small purulent swelling or pustule,

that comes forth upon the hand, (S, A, K, TA,) like what is termed ٌةَفْرَع . (TA.) 

ٌةَبْـيَـبُز  a dim. of ٌّبُز , q. v. (Msb.) 

ٌِّىبيِبَز  [now vulgarly called بيِبَز ] A beverage made from بيِبَز  [or raisins] (Mgh, K) by steeping them

in water. (K.) ___ See also what next follows. 

ٌبَّ�َز  A seller of بيِبَز  [or raisins]; as also ٌِّىبيِبَز  . (K.) 

ٌبَزْـبَز  A sort of ship or boat: (S, K:) a small ship or boat: pl. ُبِزَ�َز . (Msb.) Also A certain beast,

resembling the cat: (K:) it is an animal black and white, short in the fore and hind

legs. (Dmr, TA.) 

ُّبَزَأ  Downy: (K:) and, applied to a man, having much hair: (A, K:) or having much and long

hair: (S, TA: [but accord. to the former, it seems to be applied in this sense to a camel:]) or, applied to a man, having

much hair in the ears and eyebrows: and having much hair on the fore arms and
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the eyebrows and eyes: (TA:) or, thus applied, having much hair on the chest: (Msb:) and, applied

to a camel, having much fur: or having much fur on the face: (A:) or having much hair on

the face and under the lower jaw: (K:) or, in the ears and on the eyes: (TA:) or having

much hair on the face and body: and ٌبْيَـبُز  is a shortened dim. thereof: (Ham p. 140:) fem. ُءَّ�َز , applied to a

woman as meaning having 
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much hair in the eyebrows and on the fore arms and the hands: (A:) and to an ear as

meaning having much hair: (TA:) pl. ٌّبُز . (A.) It is said in a prov., ٌروُفَـن َّبَزَأ  ُّلُك   [Every one, of camels, that

has much hair on the face &c. is wont to take fright, and run away at random]: for

the camel thinks what he sees upon his eyes to be a person seeking him, and consequently takes fright, and runs away at random: (A:)

the camel to which this epithet applies is seldom, or never, other than روفن ; because there grow upon his eyebrow small hairs, and

when the wind strikes them he takes fright, and runs away at random. (S, TA.) ___ ُّبَزَألا  is a name of One of the

devils: (K, TA:) mention is made in a trad. of a certain devil named ِةَبَقَعلا ُّبَزَأ  : (K, TA:) but in the L, and in the Seeret El-

Halabee, it is written ِةَبَقَعلا ُبْزِإ  : and it is said to be a serpent. (TA in art. ُءَّ�َّزلا بزا (.___   The تْسِا  [i. e. podex,

or anus], (K, TA,) with its hair. (TA.) ___ ُّبَزَأ ٌماَع   A year abundant in herbage. (S, A, Msb, K.) ___

ُّبَزَأ ٌمْوَـي  : see ُّصَحَأ , in two places. ___ ُّبَزَأ ٌشْيَج   An army having many spears. (Ham p. 259.) ___ ٌةَلَأْسَم
ٍرَبَو ُتاَذ  ُءَّ�َز   A dubious and difficult question: likened to the she-camel that [has much hair and fur upon

the face &c., and consequently] is wont to take fright, and run away at random. (TA.) ___ And ُءَّ�َز ٌةَيِهاَد   A calamity, or

misfortune, hard to be borne, severe, (A, K, TA,) and abominable; like ُءآَرْعَش  (TA) and ُءآَرْـبَو . (S

and A and TA in art. رعش .) Hence the prov., ِءَّ�َّزلا ِءآَرْعَّشلِ�َءآَج   [He brought to pass that which was a

calamity hard to be borne, &c.] (TA.) 
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ٌّبِزُم  : see what follows. 

ٌبِّبَزُم  and ٌّبِزُم  Possessing much wealth. (K.) 
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دبز  

ُهَدَبَز 1  , (As, S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (As, S, A, Msb,) inf. n. ٌدْبَز , (As, Msb,) He fed him with, or gave him

to eat, دْبُز  [i. e. fresh butter]. (As, S, A, Mgh, Msb, K.) ___ And hence, (Mgh,) ُهَدَبَز , (As, S, A, Mgh, Msb,) or ُهَل َدَبَز  ,

(K, [app. a mistranscription, for its aor. is there mentioned immediately after without the prep.,]) aor. ِـ , (As, S, A, Mgh, Msb, K,)

the verb in the sense here following being thus distinguished from that in the sense preceding, (As, Msb,) inf. n. as above, (As, S,

Mgh,) He gave him a gift: (As, A, Mgh, Msb:) or he gave him somewhat, a little, not much, (S,

K,) of property, (S,) or of his property. (K.) ___ [Hence also,] ًةَبْرَض ُهُتْدَبَز  , or ًةَيْمَر , I struck him a

blow, or shot or cast at him a missile, hastily, or quickly; as though feeding him with a piece of fresh

butter. (A, TA.) ___ اَهَءآَقِس ْتَدَبَز  , (S, A,) or َءآَقِّسلا َدَبَز  , (K,) inf. n. as above, (A,) She agitated her milk-

skin, (S, A,) or he agitated the milk-skin, (K,) in order that its butter might come forth,

(S, K,) or until its butter came forth. (A.) ___ And َقيِوَّسلا ُتْدَبَز   [app. I put, or added, fresh

butter to the meal of parched barley, like as one says َماَعَّطلا ُتْنََمس   and َزْـبُخلا ُتْمَدَأ   &c.], aor. ُهُدِبْزَأ ,

(A, TA,) with kesr; (A;) and َقيِوَّسلا ُتْدَّبَزَـت  . (TA. [Both these phrases are mentioned together, as though to indicate that both

signify the same: but Ibr D thinks that the latter means I swallowed the قيوس  like as one swallows fresh

butter: in my copy of the A, it is written ُقيِوَّسلا ِتَدَّبَزَـت  , which is evidently wrong: perhaps the right reading is ُقيِوَّسلا َدَّبَزَـت  ;

and the verb in this phrase, quasi-pass. of that in the former phrase.] 

ُهُقْدِش 2 دّبز   , (S, K,) inf. n. ٌديِبْزَـت ; (K;) and دّبزت  ; both signify the same [i. e. The side of his mouth had

froth, or foam, appearing upon it; like َبَّبَز  and َبَّبَزَـت ]: (S, K:) and دّبزت  said of a man, [like َبَّبَزَـت ,] He

being angry, froth, or foam, appeared upon each corner of his mouth. (TA.) See also 4, in

two places. َنْطُقلا ِتَدَّبَز  , (A, L,) inf. n. as above, (S,) She separated, or loosened, the cotton [with
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her fingers, or by means of the bow and wooden mallet], (S, * L, A,) and prepared it

well for spinning. (L.) 

ً�َالُف 3 ُدِباَزُـي  ٌنَالُف   Such a one speaks in like manner as does such a one. (A, TA.) 

دبزا 4  , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌدَ�ْزِإ , (Msb,) said of wine, or beverage, (S,) or of the sea, (A, Msb, K,) &c., (Msb,) or of the sea when

in a state of commotion, (S, * A,) and of a cookingpot, and of the mouth of a braying camel, (A,) [&c., see ٌدَبَز ,] It frothed, or

foamed, or cast forth froth or foam: (S, * A, Msb, K:) and [in like manner] دّبز  , inf. n. ٌديِبْزَـت , said of milk, it

[frothed, or foamed; or] had froth, or foam, upon it. (A.) ___ [Hence,] said of the رْدِس  [or lote-tree], (S,

A, K,) It blossomed; (S, K, TA;) i. e. (TA) it put forth a white produce like the froth, or foam,

upon water. (A, TA.) And, said of the ِداَتَـق  [or tragacantha], It put forth its leaf ( ةَصوُخ ), and its wood,

or branch, became strong, or hard, and its rind, or outer covering, coalesced, and it

blossomed; as also دّبز  . (L.) ___ Also It became intensely white. (A, TA.) 

َدَّبَزَـت 5  see 1: ___ and see also 2, in two places. ___ ُهدّبزت  He swallowed it (K) like as one swallows a

piece of fresh butter: (TA:) or he took the clear, or pure, or choice, part of it. (K, TA.) Of

anything of which the clear, or pure, or choice part has been taken, one says, َدِّبُزُـت . (TA.) ___ [Hence,] َنيِمَيلا دّبزت   He took

the oath hastily; was hasty in taking it. (AA, S, K.) It is said in a prov., َءآَّذَح اَهَدَّبَزَـت   He

swallowed it [i. e. took it, namely, an oath, hastily,] like as one swallows butter. (TA in art. ذح .)

ٌدْبَز  [originally an inf. n.,] A gift. (S, A, Mgh, Msb.) So in the saying (S, TA) of Mo- hammad, (TA,) mentioned in a trad., ِإ َال�َّ
ملا

ُ
َنيِكِرْش َدْبَز  ُلَبْقَـن   [Verily we will not accept the gift of the believers in a plurality of

Gods]. (S, TA.) And so in the saying, ملا
ُ

َنيِكِرْش ِدْبَز  ْنَع  ىَهَـن   (A, Mgh, Msb) i. e. [He (Mohammad) forbade] the

acceptance of the gift [of the believers in a plurality of Gods]. (Msb.) 
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ٌدْبُز  [Fresh butter of the cow or buffalo or sheep or goat;] what is produced by

churning from milk (Mgh, Msb) of cows [or buffaloes] and of sheep or goats; what is thus produced

from camels' milk being termed ٌباَبُج , not ٌدْبُز ; (Msb;) the دْبُز  of نَْمس  before it is clarified over the fire; (L;)

[i. e. butter before it is clarified over the fire;] the دْبُز  [in the CK, erroneously, دَبَز ] of milk; (S, K;)

what is extracted from milk; (M;) and ٌدَّ�ُز  signifies the same as ٌدْبُز : (K:) ٌةَدْبُز  is a more particular term, (S, M, L,

Msb,) meaning a piece, bit, portion, or somewhat, of دْبُز : (L:) and َِنبَّللا ُدْبُز   signifies also the froth

( ةَوْغَر ) of milk [if this be not a mistake occasioned by finding ُدْبُّزلا  expl. as meaning َِنبَّللا ُدَبَز   instead of َِنبَّللا ُدْبُز  ]. (L.) ْدَق
ِدْبُّزلا ِنَع  ملا 

َ
ُضْح َحَّرَص   [The clear milk has become distinct from the fresh butter] is a

prov., relating to the appearance of the truth after information that has been doubted. (L.) And ُةَدْبُّزلا ِتَنََجتْرِا   is another prov.

[expl. in art. نجر ]. (L.) ___ ٌةَدْبُز  has for its pl. ٌدَبُز , which is metonymically applied to The choice, or best, portions,

[or what we often term the cream (by which word the sing. also may be rendered) of anything; as, for instance,] of discourse, or

of a story or the like. (Har p. 222, q. v.) ___ [And it also means An issue, or event: (see an ex. voce َضََخم :) generally,

such as is relishable, or pleasing. Hence, app.,] one says, ِرُمُعلا َةَدْبُز  َكُؤاَقِل  َناَك   [The meeting

with thee was emphatically the event of life; meaning, the most relishable, or pleasing,

event of life]. (A, TA.) 

ٌدَبَز  Froth, foam, spume, or scum: (L:) it is of water, (S, L, K,) &c.; (K;) of the sea, (A, Msb,) &c., like ٌةَوْغَر  [in

signification]; (Msb;) and of a cooking-pot; (A;) and of a camel, (S,) [i. e.] of a braying camel's mouth, (A,) or the white

foam upon the lips of a camel when he is excited by lust; (TA;) and of the cud; and of spittle; (L;) and [the scum, or dross,]

of silver: (S:) ٌةَدَبَز  is a more particular term [meaning a portion, or somewhat, thereof]: (S:) the pl. of ٌدَبَز  is ٌدَ�ْزَأ .

(A, TA.) ___ ُهُدَبَز َمَّرََخت  : see 5 in art. مرخ , in two places. 

ٌةَدْبُز  : see ٌدْبُز , in four places. 
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ٌةَدَبَز  : see ٌدَبَز . 

ٌّىِدْبُز  [Butyraceous: a rel. n. from ٌدْبُز ]. See ٌشاَخْشَخ . 

ٌدَ�َز  [Civet;] a certain perfume, well known: the lawyers and the lexicologists err in saying that it is a

certain beast, [meaning the civet-cat,] from which the perfume is milked: (K:) or this assertion

is not to be reckoned as a mistake, the word being tropically thus applied: so says El- Karáfee: and Z and other authors worthy of

confidence thus apply it [as a coll. gen. n.]: Z also mentions a saying in which ٌةَدَ�َز  is applied [as a n. un.] to an animal of the kind

from which the perfume is obtained: (TA:) this animal is the cat, (K,) i. e. the wild cat, which is like

the tame, but longer and larger, and its hair inclines more 
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to blackness: it is brought from India and Abyssinia: (TA:) the perfume above

mentioned is a fluid, or matter, exuded, ( ٌحَشَر , thus in the TA and in my MS. copy of the K, but in the CK

ٌخَسَو  [i. e. dirt],) resembling black viscous dirt, (TA,) which collects beneath the

animal's tail, upon the anus ( ملا
َ

جَرْخ ), (K,) and in the inner sides of the thighs also, as

says Ed-Demámeenee: (TA:) [see also ٌمْهُز :] the beast is taken, and prevented from struggling, and the said exuded fluid or matter,

or dirt, ( حَشَر , or خَسَو , accord. to different copies of the K,) collected there, is scraped off with a piece of the exterior part of a

cane, (K,) or, more commonly, with a spoon, (TA,) or with a piece of rag, (K,) or a thin [silver coin such as is called] مَهْرِد . (TA. [Other

accounts of this perfume, which are less correct, I omit.]) See also ٌدَّ�ُز . 

ٌدَ�ُز  , like ٌباَرُغ  [in measure], Fresh butter ( دْبُز ) that has become bad, or spoiled, in the

churning: or, as some say, thin milk. (TA voce َطَلَـتْخِا , q. v.) [See also َنبَّللا ُدَّ�ُز  , below.] 

ٌةَدَ�َز  : see ٌدَ�َز . 
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َِنبَّللا ُدَّ�ُز   [The watery part of milk;] that [part] in which is no good, of milk. (S, K. [See

also ٌدَ�ُز .]) It is said in a prov., �ِِدَّ�ُّزل ُرِثاَخلا  َطَلَـتْخِا   (S) [The thick milk became mixed with the thin

watery part: or] the good became mixed with the bad: relating to a case of difficulty, and applied to

the mixture of truth with falsehood. (L. [See Freytag's Arab. Prov., i. 434: and see َطَلَـتْخِا .]) ___ See also ٌدَّ�ُز ٌدْبُز .  and ىَدَّ�ُز  A
certain plant, (S, K,) growing in the plains, or soft land, having broad leaves, and a

[pericarp such as is called] ةَفْـنِس : it sometimes grows in hard ground, is eaten by

men, and is good, or pleasant: AHn says that it has small, contracted, dust-coloured

leaves, like those of the شوُْجنَزْرَم , and its branches, or twigs, spread out: and he adds, AZ

says that the دَّ�ُز , as also دَ�َز  , the latter like باَحَس  [in measure], is of the [kind of plants called] راَرْحَأ  [pl.

of ٌّرُح , q. v.]: (TA:) [some say that it is the psyllium. (Freytag's Lex.) See, again, َطَلَـتْخِا .] 

ىَدَّ�ُز  : see the next preceding paragraph. 

ٌدِباَز  Possessing, or a possessor of, دْبُز  [or fresh butter]; (L;) as also ٌدِبَدْزُم  . (K.) 

ٌدِبْزُم ٌرَْحب   [A frothing, or foaming, sea; or] a tumultuous, frothing, or foaming, sea. (S, A.)

___ [Hence,] ٌدِبْزُم ُضَيْـبَأ   Intensely white. (A, TA.) 

ٌدِبَدْزُم  : see ٌدِباَز . 
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ربز  

َرْـئِبلا 1 َرَـبَز   , (A, TA,) [aor. ُـ , and perhaps ِـ  also,] inf. n. ٌرْـبَز , (S, K,) He cased the well, or walled it

internally, with stones. (S, A, K.) ___ ٌرْـبَز  also signifies The disposing a building, or construction, one part

upon another; (K;) [as is done in casing a well;] and in this sense likewise it is an inf. n., of which the verb is َرَـبَز . (TK.) ___

And �ِِةَراَجِحل ُهَرَـبَز  , (TA,) inf. n. ٌرْـبَز , (K,) He threw stones at him; or pelted him with stones. (K, TA.)

___ And [hence, perhaps, or] from َرَـبَز  in the first of the senses expl. above, because him whom you restrain from error you

strengthen like as a well is strengthened by its being cased, (TA,) ُهَرَـبَز , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ  (S, Mgh, Msb, K) and ِـ , (Ks,

K,) inf. n. as above, (S, Mgh, Msb, K,) He chid him; or checked, restrained, or forbade, him with

rough speech: (S, A, Mgh, Msb, K:) he prevented, hindered, or withheld, him: (S, Mgh, K:) he

forbade, or prohibited, him: (K:) he repelled him with strength. (MF in art. ربزه .) You say, ُهَرَـبَز
ِرْمَألا ِنَع   He restrained him with rough speech, or forbade and prevented him, from

doing the thing. (TA.) And َلِئاَّسلا َرَـبَز   He chid and repelled the beggar with rough

speech. (TA.) َرَـبَز , (S, A, Msb, K,) aor. ُـ  and ِـ , (S, K,) inf. n. as above, He wrote (S, A, Msb, K) a writing, or book:

(A, Msb:) or he wrote it firmly, skilfully, or well: (TA:) and he inscribed, or engraved, upon

stones: (Az, TA:) and ٌةَرِبْزَـت  , also, is syn. with ٌةَباَتِك , like ٌرْـبَز , (S, K,) and ٌّطَخ : As says, I heard an Arab of the desert

say, ىِتَرِبْزَـت ُفِرْعَأ  َ�َأ  , meaning ىِّطَخ  and ِىتَباَتِك  [i. e. I know my writing, or handwriting]: (S:) and Fr

says, It is either an inf. n. of َرـَّبَز  , meaning he wrote, though I know not the verb with teshdeed, or it is a simple subst. like

ٌةَيِدْوَـت : (TA:) thus َرَـبَز  is syn. with َرَـبَذ : (A 'Obeyd, T and S in art. ربذ :) [and so, perhaps, is َرـَّبَز  with َرـَّبَذ .] ___ And ُهُتْرَـبَز
signifies also I read it, or recited it; [or did so with a low, or faint, voice;] like ُهُتْرَـبَذ  [q. v.]. (As, TA.)

ٌرْـبَز ___  is also syn. with ٌمَالَك  [as meaning The act of speaking, or speech as a subst.]: (K:) [SM says,] thus it is
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found in all the copies: but [he adds] I have not found any authoritative ex. of it, so it requires consideration. (TA.) [Accord. to the TK,

however, one says, ٍرْبَزِب َرَـبَز ِىل  اَمَف  ُهُتْلَأَس  , meaning I asked him, and he spoke not to me a speech,

or sentence] Accord. to the K, ٌرْـبَز  is also syn. with ٌرْـبَص  [meaning The being patient, or patience]: one

says, ٌرْـبَصَالَو ٌرْـبَز  ُهَل  اَم  : ISd says, This is mentioned by IAar; but in my opinion, the meaning here is ٌلْقَع . (TA. [See ٌرْـبَز  below.])

[Or, as syn. with ٌرْـبَص , it may be an inf. n.: for, accord. to the TK, one says, هيلع ربزي  meaning He did not endure ,مل 

it with patience ( َرُـبَز ِْربْصَي [.( ٌةَرَ�َز .inf. n ,َْمل  , He (a ram) was, or became, bulky. (Lth, TA.) 

َرَّـبَز 2  see 1, in two places. 

ربزا 4  He (a man, TA) was, or became, large in body. (K.) ___ And He was, or became,

courageous, brave, or strong-hearted. (K.) ُهُتْرَـبْزَأ , inf. n. ٌرَ�ْزِإ , I rendered him (a ram) bulky.

(Lth, TA.) 

رّبزت 5  He (a man) quaked, or trembled, by reason of anger. (TA. [See also Q. Q. 4.]) 

Q. Q. 1 َرَـبْأَز  (S, A, K) and َرَـبْوَز  (K) [and app. َرَـبْـيَز  (see ٌرِبْأَزُم )], said of a garment, or piece of cloth, (S, A, K,) Its ِربْئِز  [or

nap] came forth; (S, K; *) it had ِربْئِز . (TA.) Also the first, [and app. the second and third likewise,] He made a

garment, or piece of cloth, to have its ِربْئِز  [or nap] come forth. (K.) [This verb and other similar words with hemzeh

next after the ز are mentioned in the K in a separate art. before art. ربز .] 

Q. Q. 4 َّرََ�ْزِا  It (fur, or soft hair, and a plant, or herbage) grew forth. (S, K, TA.) ___ It (hair) bristled up. (S,

A, K.) ___ He (a dog [and a horse]) bristled up his hair. (S, K.) Marrár Ibn-Munkid El-Handhalee says, (S, TA,)

describing a horse, (TA,) 

* ِهِراَرْـئِبْزٱ ِنْوَّللا ِىف  ُدْرَو  َوْهَـف  *
* ْرِئَبْزَـي اَم َْمل  ِنْوَّللا  ُتْيَمُكَو  *
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[And he is of a yellowish red colour on the occasion of his bristling up his hair,

and of a dark bay colour as long as he does not bristle up his hair]. (S, TA.) ___ Also

He (a cat) had abundance of hair. (TA.) ___ And He (a man) prepared for evil, or mischief: (K, TA:) or

became affected by a quaking, or trembling, and a bristling-up of the hair. (TA) 

ٌرْـبَز  Stones. (K.) ___ [The stone casing of the interior of a well: see ٌلوُج . ___ And hence,]

Understanding, intellect, or intelligence, (S, A, K,) and judgment, (TA,) and self-restraint:

(S, A:) originally an inf. n. [accord. to some; but this is evidently a mistake, as is shown by phrases in which it is coupled with ٌلوُج ].

(S.) One says, ٌرْـبَز ُهَل  اَم   He has not understanding, or intellect, or intelligence, nor self-

restraint: (S, A:) or judgment: or understanding to be relied upon. (TA.) And ٌلوُجَو ٌرْـبَز  ُهَل  : and

ِلوُجلا َنِم  ِرْبَّزلا  َتَْحت  اَم  ٌبْلُصَو  ُهْنِم  ِلوُجلا  َقْوَـف  اَم  ٌروُبْزَم  َوُه  : see ٌلوُج . One says also of the wind, when it veers, or

shifts, and does not continue to blow from one point, ٌرْـبَز اََهل  َسْيَل   [It has not steadiness]. (TA.) See also ٌّرِبِز . 

ٌرْـبِز  [A thing] written; as also ٌريِبَز  : (K:) [or] a writing, or book; (S;) as also ٌروُبَز  , of the measure ٌلوُعَـف  in the

sense of the measure ٌلوُعْفَم , (S, Msb, K,) like ٌلوُسَر : (Msb, TA:) ٌروُبَز  signifying any writing or book: or any

divine book with which it is difficult to become acquainted: or a book that is

confined to intel-lectual science, exclusive of legal statutes or ordinances: (TA:)

ُروُبَّزلا  signifies particularly the Book [of the Psalms] of David: (S, Mgh, Msb, K:) and also, and ِروُبَّزلا ُةَغُل  , the

Syriac [or Hebrew] language: (Mgh:) the pl. of ٌرْـبِز  is ٌروُبُز ; (S, K;) and the pl. of ٌروُبَز  is ٌرُـبُز . (S, Msb, K.) It is said in

the Kur [xxi. 105], ِرْكِّذلٱ ِدْعَـب  ْنِم  ِروُبَّزلٱ  ـبَـتَك ِىف  اَنْ ْدَقَلَو  , meaning And we have written in the book sent

down to David, after the ةاَرْوَـت  [or Book of the Law revealed to Moses]: (Aboo-Hureyreh, TA:)

Sa'eed Ibn-Jubeyr read 
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روُبُّزلا , [pl. of ُرْـبِّزلا ,] and said that it means the Book of the Law revealed to Moses ( ةاروتلا ) and the

Gospel and the Kur-án [together]; and that ركذلا  means what is in heaven: (TA:) and some also read اًروُبُز  in

the Kur iv. 161 and xvii. 57. (S, TA.) 

ٌرَـبَز  , syn. with ٌرَـبْوَز  &c.: see ٌِربْئِز . 

ٌةَرْـبُز  A piece of iron: (S, Msb, K:) or a big piece of iron: (TA:) pl. ٌرَـبُز  (S, Msb, K) and ٌرُـبُز . (S, K.) The former

pl. occurs in the Kur xviii. 95. (S.) It is also said in the Kur [xxiii. 55], اًرُـبُز ْمُهَـنْـيَـب  ْمُهَرْمَأ  اوُعَّطَقَـتَـف  , (S, TA,) and اًرَـبُز ; (TA;) meaning

اًعَطِق , (S, TA,) in both cases; (Fr;) [i.e., But they have become divided, in their state, among

themselves, into parties:] or he who reads اًرُـبُز  makes it pl. of ٌروُبَز  , not of ٌةَرْـبُز ; for the measure ٌةَلْعُـف  does not

assume the measure ٌلُعُـف  in the pl.; and the meaning is, they have made their religion [to be founded upon]

various books: and ٌرَـبُز  is pl. of ٌةَرْـبُز : or it may be also pl. of ٌروُبَز  , and originally ٌرُـبُز , being changed therefrom, like as

some of the Arabs are related to have said ٌدَدُج  for the pl. of ٌديِدَج , which is originally and regularly ٌدُدُج ; after the same manner

as when one says ٌتاَبَكُر  for ٌتاَبُكُر , and ٌتاَفَرُغ  for ٌتاَفُرُغ : and this opinion is strengthened by AA's allowing the reading اًرُـبُز
and اًرْـبُز  and اًرْـبُز اًرَـبُز ;  being a contraction of اًرُـبُز , like as ٌقْنُع  is of ٌقُنُع . (IB, TA.) ___ The anvil (K) of a blacksmith. (TA.) The

upper part of the back, next the neck; or the part between the two shoulder-blades;

or the part where the neck is joined to the back-bone; syn. ٌلِهاَك : (K:) or the place of the

لهاك : (S:) or a certain thing rising from the لهاك : (TA:) pl. in this sense, ٌرَ�ْزَأ ; or this is a pl. pl., as though

it were pl. of ٌرَـبُز , and this were pl. of ٌةَرْـبُز  in this sense. (TA.) One says, ُهَتَرْـبُز ِرْمَْألِل  َّدَش   He strengthened his لِهاَك
and his back for the affair. (TA.) ___ Also, hence, (S,) The accumulation, or mass, of hair

which is between the shoulder-blades of the lion; (S in art. دبل ;) [the mane of a lion;] the

collection of hair (Lth, A, K) between the shoulderblades of the lion &c., (K,) or upon the

4



place of the لِهاَك  [expl. above], and upon the elbows, of the lion; (Lth, A;) and any hair in a

similar collected state. (Lth, TA.) ___ And [hence,] ُةَرْـبُّزلا  A certain asterism; (K;) two bright

stars [d and q], (S, K,) in the لِهاَك  [or part of the back next the neck], (K,) or which are the

ِنَالِهاَك , (S,) of Leo; (S, K;) one [namely the Eleventh] of the Mansions of the Moon: (S, K:)

[also called ِنَ�اَرَخلا : see this word: and see ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن :] it is of the dial. of El-Yemen. (TA.) [This description is

incorrect if applied to the constellation as at present figured; but doubtless correct when applied to it as figured by the Arabs. Kzw, in

his description of Leo, says that they are two stars, on the belly, and on the projecting part of

the haunch-bone, of Leo.] ___ Also The breast, or what projects of its upper part, (syn.

ٌةَرْدُص ,) of any beast. (TA.) 

ٌّرِبِز  , applied to a lion, (S, TA,) and to a man, (TA,) Strong; (AA, S, K, TA;) as also ٌرْـبَز  . (K.) 

ٌروُبَز  : see ٌرْـبِز , in four places; and see ٌةَرْـبُز , in two places. 

ٌريِبَز  : see ٌرْـبِز . Applied to a ram, Bulky: (Lth, TA:) or large in the ةَرْـبُز  [q. v.]: or compact. (TA.) ___ Applied to a

man, Strong: and also acute, sharp, or quick, in intellect; clever, ingenious, skilful,

knowing, or intelligent. (TA.) Also A calamity, or misfortune; (Fr, K;) and so ↓, ٌرَـبْوَز , (Mohammad Ibn-

Habeeb, TA,) which has been said to have this meaning in a verse of Ibn-Ahmar cited below voce ٌِربْئِز . (TA.) And Black mud;

or black fetid mud. (Sgh, K.) 

ٌرَـبْأَز  : see the next paragraph. 

ٌرُـبْؤُز  : see the next paragraph. 

ٌِربْئِز  (S, and K in art. ربأز , in the CK [erroneously] written َربْـئِز ,) and ٌرُـبْـئِز , (S, K,) sometimes thus pronounced, (S,) or this, which is

mentioned by IJ and ISd, is incorrect, (K, * TA,) and ٌرُـبْؤُز  and ٌرُـبوُز  and ٌرَـبْوَز  , (K in arts. ربأز  and ربز ,) as also ٌرَـبْغَز  or ٌرَـبْغِز  (as
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in two different copies of the K in art. ربغز ) or ٌِربْغِز  (as in another copy of the K and in the O and TA in the same art.) and ٌرُـبْغَز
(accord. to a copy of the K in that art.) or ٌرُـبْغِز , (O and TA in that art., and so accord. to one copy of the K,) [The nap, or

villous substance, upon the surface of a garment, or piece of cloth;] what is upon

the surface of a new garment, or piece of cloth, like what is upon the surface of

[the kind of cloth called] ّزَخ ; (S, TA;) the ِربْئِز  of [the kind of cloth called] ّزَخ , and of a ةَفيِطَق , and of any garment,

or piece of cloth; (Lth, TA;) the ربغز  of a garment, or piece of cloth; (AZ, TA;) or what appears of the زْرَد  [q. v., here

meaning nap, or villous substance,] of a garment, or piece of cloth. (IJ, K.) [Hence] one says,

ُهَِربْئِز ْتَضَفَـنَو  ِهِتَواَرَطِب  ُمَّ�َألا  ِتَبَهَذ   [lit. Days took away its freshness, and shook off its nap];

meaning its age became old. (A, TA.) And ِهِرَبْوَزِب ُهَذَخَأ   (S, A, K) and ِهِرَبْأَز  (S, K) and ِهِرَبَز  , (K,) as also ِهَِربْغَز , (S, and

K * in art. ربغز ,) and ِهِرَبْوَـنَز  , incorrectly written in the K ِهِرَبْوَـبَز , (TA,) He took it altogether, (S, A, K,) leaving

nothing of it. (S.) Ibn-Ahmar says, 

* ًةَديِصَق ٍّدَعَم  ْنِم  ٍواَع  َلاَق  ْنِإَو  *
* اَرَـبْوَزِب َّىَلَع  ْتَّدُع  ٌبَرَج  اَِ�  *

i. e. [And if a howler of Ma'add utters an ode in which is a fault,] it is attributed to

me altogether, (S, * L,) when I have not been the author of it: (L:) the last word, accord. to Aboo-'Alee [El-Fárisee], being

imperfectly decl. because made a proper name for the ةديصق , and therefore combining the two qualities of being determinate and

being of the fem. gender: so he said in answer to a question of IJ: but some say that the said word there means a calamity, or

misfortune: and IB says that it is a proper name for a bitch ( ةبلك  [if this be not a mistranscription]), of the fem. gender. (TA.

[In one copy of the S, I find only the last three words of this verse: in another, it commences thus: َخوُنَـت ْنِم  ٍواَغ  َلاَق  اَذِإ  : in the

TA, the former reading is given, except that ٍواَغ  is put in the place of ٍواَع .]) One says also, ِهِرَبْوَزِب َعَجَر   He returned

disappointed, or unsuccessful; (TA;) without having obtained anything; (K, TA;) and
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without having accomplished his want. (TA.) 

ٌرَـبْوَز  : see ٌريِبَز : and see also ٌِربْئِز , in four places. 

ٌرُـبوُز  : see ٌِربْئِز . 

ٌّىَِربْـنَز  : see art. ربنز . 

ٌراَبْـنِز  : see art. ربنز . 

ٌروُبْـنُز  : see art. ربنز . 

ِهِرَبْوَـنَزِب ُهَذَخَأ   : see ٌِربْئِز . 

ُرَـبْزَأ  and ٌِّىناَرَـبْزَم  (the latter written in [some of] the copies of the K, [not in all of them, for in the CK it is written as above,] ٌرِبْزُم ,

which is a mistake, TA) Large in the ةَرْـبُز  [q. v.]: (S, K:) the former applied to a man, and the latter to a lion: (S:) or, accord.

to ISd, Khálid Ibn-Kulthoom is in error in saying that the latter is an epithet applied to the lion; and that the correct word is ٌِّىنَ�ُزْرَم :

the fem. of the former is ُءآَرْـبَز . (TA.) ___ Also the former, Annoying, or hurting. (Sgh, K.) ___ ُءآَرْـبَز ْتَجاَه  ْدَق 
[Zebrà has become excited], (S,) or ُهُؤآَرْـبَز ْتَجاَه   His anger has become excited, is said of

any man when this has been the case: (TA:) [it is said that] Zebrà was a clamorous and foul-tongued slave-girl of ElAhnaf Ibn-Keys;

and when she was angry, he used to say, ءآربز تجاه  دق  : and it became a proverb. (S, TA.) 

ٌةَرِبْزَـت  : see 1. 

ٌرَـبْزِم  A writing-reed; (S, A, K, TA;) a reed with which one writes. (TA.) 

ٌةَرَـبْزَم  : see art. ربنز . 

ٌِّىناَرَـبْزَم  : see ُرَـبْزَأ . 
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ٌةَروُبْزَم ٌرْـئِب   A well cased, or walled internally, with stones. (S.) ___ See also ٌرْـبَز . 

ٌرِبْأَزُم  and ٌرَـبْأَزُم  (S, K) and ٌرِبْوَزُم  and ٌِربْيَزُم  , or ٌرَـبْوَزُم  and ٌرَـبْـيَزُم  , (accord. to different copies of the K,) the third and fourth and

the fifth and sixth said by Fr to be dial. vars. of the first and second, (Sgh, TA,) A garment, or piece of cloth, having nap ( ِربْئِز )

upon it: (S, K:) [or the second and fifth and sixth, having its nap made to come forth:] or the first is

applied to a man [as meaning making to have its nap come forth; and so the third and fourth]: and the second,

to a garment or a piece of cloth [as having the second of the meanings expl. above; and so the fifth and sixth]. (TA.) 

ٌرَـبْوَزُم  : see the next preceding paragraph. 

ٌرَـبْـيَزُم  : see the next preceding paragraph. 
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جربز  

Q. 1 َجَرْـبَز  He embellished, beautified, adorned, or decorated, a thing. (TA.) 

ٌجِرْبِز  Embellishment, ornament, or decoration; consisting in variegated, or figured,

work; or in jewels, or gems; (S, K, TA;) and the like: (S, TA:) embellishment, ornament, or

decoration, of weapons: (TA:) and anything beautiful. (Th, TA.) [Hence,] اَيْـنُّدلا ُجِرْبِز   The

vanities and finery of the present world or state of existence. (TA, from a trad. of 'Alee.) ___

Also Gold: (S, K:) so some say. (S.) ___ And Thin clouds, in which is a redness: (Fr, S, K:) or clouds

spotted in the surface with blackness and redness: or light clouds which the wind

sweeps away, or disperses: or red clouds: but AZ says that the first of these is the correct signification: and

clouds spotted like the leopard, seeming to be such as will give rain: and thin

clouds, in which is no water. (TA.) 

ٌجَرْـبَزُم  Embellished, adorned, or decorated: applied as an epithet to ٌجِرْبِز  [either in the first or second of the

senses expl. above, as is indicated in the S; and also as meaning clouds, as is likewise indicated in the S: in each case merely

heightening the signification]. (S, K.) You say also ٌجَرْـبَزُم ٌباَحَس   [app. meaning Variegated clouds]. (TA.) 
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دجربز  

ٌدَجْرَـبَز  [The chrysolite; a certain green diaphonous gem;] a well-known gem; (S, Msb, K;)

as also ٌجَدْرَـبَز ; (TA;) i. q. ٌذُّرُمُز ; (S and K in art. ذرمز ;) or said to be so; (Msb;) [but this appears to be a mistake;] or it is a kind

of ذُّرُمُز : (TA:) the mine in which it receives its being is in the mine of the ذّرمز , with which it is found; but it is very rare, more so than

the ذّرمز : at the present period, the year 640 [of the Flight], none whatever of it is found in the mine: some species of it

are of a dark green colour; some, light green; and some, of a middling hue of

green, of a good water, and very transparent, and these are the best and the

most costly species thereof. (ElTeyfáshee, in De Sacy's Chrest. Arabe, 2nd ed., i. 267, q. v.) 
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جدربز  

ٌجَدْرَـبَز  : see the next preceding art. 
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عبز  

ٌةَعَـبْوَّزلا  The name of a certain devil; (Lth, K;) to which some add, insolent and audacious in pride

and rebellion: (TA:) or a certain chief of the jinn, or genii: (S, K:) said to be one of

those, nine or seven in number, spoken of in the Kur-án [xlvi. 28], as listening to the

Kur-án. (TA.) ___ And hence, ٌةَعَـبْوَز , (S, K,) and (K,) or as some say, (S, TA,) ٍةَعَـبْوَز ُّمُأ  , (S, and so in some copies of the K,) or

َةَعَـبْوَز ُّمُأ  , (as in other copies of the K,) and, (K,) as the children of the Arabs of the desert call it, (Lth,) ٍةَعَـبْوَز وُبَأ  , or َةَعَـبْوَز وُبَأ  ,

(accord. to different copies of the K,) i. q. ٌراَصْعِإ ; (Lth, S, K;) i. e. A whirlwind of dust [or sand] rising into

the sky; (TA;) a wind that raises the dust [or sand] and rises towards the sky as

though it were a pillar: (S:) [I have measured several of these whirling pillars of dust or sand, with a sextant, in

circumstances peculiarly favourable to accuracy, in Upper Egypt, and found them from five hundred to seven hundred and fifty feet in

height:] it is said [in the present day] that in the ةعبوز  is a devil, insolent and audacious in pride and rebellion. (K.) ___ ُعِباَوَز  [is the

pl., and also] signifies Calamities, or misfortunes. (TA.) 
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قبز  

َقَبَز 1  , (IF, S, Msb, K,) aor. ِـ  (A 'Obeyd, S, K) and ُـ , (K,) inf. n. ٌقْبَز , (TA,) He plucked out (IF, S, Msb, K) his hair,

(IF, S,) or the hair, (Msb,) or his beard. (K.) ___ اَهِدَلَوِب ْتَقَـبَز   She (a woman) cast forth her child. (Ibn-Buzurj,

TA.) Also, (K,) inf. n. as above, (TA,) He mixed a thing with (ِب) another thing. (K.) ___ He made a man to enter

into (ِىف) a thing, and a house, or tent, or chamber. (IKh, TA.) ___ He confined a man (As, A 'Obeyd, IF, K) in a prison. (TA.)

___ He straitened a man. (TA.) ___ He made fast, or bound or tied fast or firmly, a sheep, or goat,

and a lamb, or kid, round the neck, with a cord; like ٍلْبَِحب َقَبَر  . (IKh, TA.) Also He broke a thing. (TA.) ___

And He opened a lock. (TA.) 

قّبز 2  , inf. n. ٌقيِبْزَـت : see its syn. َقَبْأَز , in art. قبأز . 

قّبزت 5  He ornamented, or adorned, himself; like قّلزت . (Aboo-Turáb, TA in art. قلز .) 

قبزنا 7  He entered (IKh, IF, S, K) into a house, or tent, or chamber; (IKh, IF, K;) and he entered into it and

concealed himself: (TA:) [quasi-pass. of َقَبَز , or] formed by transposition from بقزنا . (S, TA.) And [simply] He hid,

or concealed, himself. (TA.) ___ And ِةَلاَبِحلا قبزنا ِىف   He became caught, or entangled, in the

snare. (Lh, TA.) 

ًةَقْـبَز َىنْغَأ  اَم   He, or it, did not stand, or serve, instead of anything. (TA.) 

ٌةَناَّقِبِز  A man very evil, bad, unjust, mischievous, or corrupt: and a woman narrow in

disposition. (Ibn-'Abbád, TA.) 

ٌةَقيِبَز ٌةَيِْحل   (K, TA, in the CK ٌةَقَـبْـيَز ] A beard plucked out; as also ٌةَقوُبْزَم  . (K.) 
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ٌقَبْـنَز  , mentioned in the S and Msb in this art., and said in the latter to be of the measure ٌلَعْـنَـف : see art. قبنز . 

ٌقِبيِز  : see ٌقِبْئِز , in art. قبأز . 

ٌةَقوُباَز  An angle of a house: or the like of a لَغَد  [q. v.] in a house (K, TA) or building, (TA,) in which

are turning [or zigzag] angles: (K, TA:) so says Lth. (TA.) 

ُقَبْزَأ  One who plucks out the hair of his beard, because of his foolishness, or

stupidity. (El-Wezeer Ibn-El-Maghribee, TA.) 

ٌقَّبَزُم  : see ٌقَبْأَزُم , in art. قبأز . 

ٌةَقوُبْزَم ٌةَيِْحل   : see ٌةَقيِبَز . 

ٌقَبْـيَزُم  : see ٌقَبْأَزُم , in art. قبأز . 
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لبز  

َلَبَز 1  , (S, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb,) or ِـ , (K,) inf. n. ٌلوُبُز  and ٌلْبَز , (Msb,) He dunged, or manured, (S, K,) land,

(S,) or seed-produce; (K;) he put land into a good state for sowing, with لْبِز  and the like. (Msb.) [In a

copy of the M, in art. دمس , this verb is written َلَّبَز  , which I believe to be post-classical.] And َلَبَز , inf. n. ٌلْبَز ; and لبدزا  ; He

bore, carried, or took up and carried, a thing; as also َلَمَز  and لمدزا . (TA.) You say, ِلْبَّزلا ُديِدَش  ٌنَالُف 
ِةَبْرِقْلِل  Such a one is strong to bear, or carry, or take up and carry, the water-skin. TA.)

___ And It (a place, or ground,) held, or retained, water. (TA.) 

لّبز 2  : see 1. [It is thus commonly pronounced in the present day in the sense first assigned above to َلَبَز .] 

لبدزا 8  : see the first paragraph. 

ٌلْبِز  (S, Mgh, Msb, K) and ٌليِبَز  (K) i. q. ٌنيِجْرِس  (S) or ٌنيِقْرِس  (Mgh, K, TA) [Dung of horses or other solid-

hoofed animals, or fresh dung of camels, sheep and goats, wild oxen, and the like;

used for manure]; and the like thereof. (TA.) And the former, i. q. ٌةَبيِقَح  [i. e. A bag, or receptacle,

in which a man puts his travellingprovisions; and any other thing that is

conveyed behind him on his beast: &c.]. (AA, TA.) 

ٌةَلْـبُز  A morsel, gobbet, or mouthful. (IAar, K.) 

ٌةَلَـبَز  : see ٌلَ�ِز , in two places. 

ٌلَ�ُز  : see the next paragraph. 

ٌلَ�ِز  A thing that the ant will carry in its mouth: (S, K, TA: [in some of the copies of the K, in the place

1



of ُةَلْمَّنلا  is put ُةَلْحَّنلا , which, as is said in the TA, is a mistake:]) or as much as the gnat will carry. (TA in art.

أزر .) Hence the saying, ًالَ�ِز ٍنَالُف  ْنِم  َباَصَأ  اَم   and ًالَ�ُز  He obtained not from such a one

anything. (IDrd, K, TA.) And ًالَ�ِز ُهُتْأَزَر  اَم   I did not take from him, or it, anything: (S:) and ُهُتْأَزَر اَم 
ًةَلَـبَز  means the same: (K:) and in like manner, ًةَلَـبَز ُهْنَع  َىنْغَأ  اَم   [He, or it, did not stand him in stead of

anything; or profit him at all]. (TA.) Hence also a saying of Ibn-Mukbil cited in art. أزر , conj. 8. (S, TA.) [See also

ٌةَلَ�ُز .] 

ٌليِبَز  (S, Msb, K) and ٌليِّبِز  (S, K) and ٌليِبْنِز  (S, Msb, K) and ٌليِبْنَز  , (K, TA,) the last mentioned by Sgh, on the authority of Fr, (TA,)

A [basket of palm-leaves, such as is called] لَتْكِم , (Msb,) or ةَّفُـق : or a باَرِج : or a ءآَعِو , (K, TA,) in

which things are carried: (TA:) a thing well known: (S:) pl. (of the first, Msb) ٌلُبُز  (Msb, K) and ٌنَالْبُز ,

(K,) and (of the ↓ third, Msb) 
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ُليِبَ�َز . (Msb, TA.) One says, ٍرَْمت ْنِم  ٌلُبُز  ُهَدْنِع   and ُليِبَ�َز  [With him are palm-leaf-baskets of dates].

(TA.) For the first, see also ٌلْبِز . 

ٌةَلَ�ُز  Sweepings. (Msb in art. سنك .) ___ [And hence, Anything; like ٌلَ�ِز  and ٌةَلَـبَز .] One says, ِءَ�ِإلا اَم ِىف  , (S,)

or ِرْئِبلا , (K,) and ِءآَقِّسلا , (TA,) ٌةَلَ�ُز , i. e. [There is not in the vessel, or the well, and the water-

skin or milk-skin,] anything. (S, K, TA.) 

ٌلَّ�َز  A collector of لْبِز : (Msb:) one whose occupation is to carry لْبِز . (TA.) [In the present day it

means A scavenger, or dustman.] 

ٌليِّبِز  : see ٌليِبَز . 
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ٌلَباَز  and ٌلِباَز  (S, K) and ٌلَبْأَز  and ٌلبْأَز , but mostly without ء, (K,) [applied to a man,] Short. (S, K.) 

ٌلِبْئِز  A calamity, or misfortune: (Ibn-'Abbád, K:) pl. ُلِبآَز . (TA.) 

ٌليِبْنِز  and ٌليِبْنَز , and the pl. ٌليِبَ�َز : see ٌليِبَز , in four places. 

ٌةَلَـبْزَم  (S, Mgh, Msb, K) and ٌةَلُـبْزَم  (S, Msb, K) A place of لْبِز : (S, Mgh, Msb, K:) a place where لْبِز  is thrown

down: (M, K:) pl. ُلِباَزَم . (TA.) 

3



نبز  

ُهَنَـبَز 1  , (Msb, TA,) and ِهِب َنَبَز  , (TA,) aor. ِـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌنْبَز , (S, M, Mgh, Msb, K,) He pushed it, or thrust

it; or pushed it, or thrust it, away; (S, * Mgh, * Msb, K, * TA;) namely, a thing: (Msb, TA:) or a thing from another

thing. (M, * TA.) You say of a she-camel, اَهَـبِلاَح ُنِبْزَـت   She pushes, or thrusts, or she pushes, or thrusts,

away, her milker. (Mgh, Msb, TA.) And ْتَنَـبَز , (S,) or اَهِلْجِر ِتاَنِفَثِب  ْتَنَـبَز  , (TA,) She (a camel) struck with

her stifle-joints (TA) on the occasion of being milked: ٌنْبَز  being [generally] with the stifle-joints; and ٌضْكَر , with the hind

leg; and ٌطْبَخ , with the fore leg. (S, TA.) And اَهِلْجِرِب اَهِعْرَض  ْنَع  اَهَدَلَو  ُنِبْزَـت   She (a camel) pushes, or thrusts,

away her young one from her udder with her hind leg. (M, TA.) And ْمُهَـنَـبَز  He pushed, or

thrust, them away; put them away, or removed them from their place. (TA.) And of war, or

battle, ( بْرَح ,) one says, ِساَّنلا ُنِبْزَـت  , meaning It dashes men [one against another], and pushes, or thrusts,

them. (S, TA.) ___ And َكَفوُرْعَمَو َكَتـَّيِدَه  اَّنَع  َتْنَـبَز  , inf. n. as above, Thou hast turned away from us

thy present and thy bounty, or favour: accord. to Lh, properly meaning thou hast turned them away from thy

neighbours and acquaintance to others: or, accord. to the A, thou hast withdrawn, and withheld, from us

thy present &c. (TA.) ___ ٌنْبَز  also signifies The selling any fruit upon its trees for [other] fruit

by measure: (K:) whence ملا
ُ
ُةَنَـباَز  (see 3): it has been forbidden, because of the fraud, or deceit, and the ignorance,

attending it: and is thus termed because either of the two parties, when he repents, repels the other [if able to do so] from the

obligation that he has imposed upon him. (TA.) 

ُهنباز 3  , (K,) inf. n. ٌهَنَـباَزُم , (TA,) i. q. ُهَعَـفاَد  [He contended, or strove, with him in pushing, or

thrusting, or in pushing, or thrusting, away; or he pushed him, &c., being pushed &c. by

him; or he pushed against him]. (K.) ___ ٌةَنَـباَزُم  signifies [also] The selling dates (S, Mgh, Msb, K) in

1



their fresh ripe state (S, K) upon the heads of the palm-trees for dried dates (S, Mgh,

Msb, K) by measure; (Mgh, Msb;) which is forbidden, because it is a sale by conjecture, [or] without measuring and without

weighing: (S, TA:) it is from ُنْبَّزلا ; because it leads to contention and mutual repulsion: (Mgh:) and in like manner, the selling

any fruit upon its trees for fruit by measure: see 1, last sentence: (TA:) accord. to Málik, any

selling or buying of a thing by conjecture, not knowing its measure nor its

number nor its weight, for something named of that which is measured and

weighed and numbered: or the selling of a thing known for a thing unknown of its

kind: or the selling of a thing unknown for a thing unknown of its kind: or a buying

and selling in which is a mutual endeavour to endamage, or overreach, ( ٍةَنَـباَغُم ُعْيَـب  ,)

in a kind in which endamaging, or overreaching, is not allowable; (K;) because, in this

case, he who is endamaged, or overreached, desires to annul the sale, and he who endamages, or overreaches, desires to make it

take effect, so they repel one another, and contend. (TA.) 

ْمُهَـتوُيُـب 4 اونبزا   They removed their tents from the road, or way. (TA.) 

َنَّبَزَـت 5  see 10, in two places. 

اونبازت 6  i. q. اوعفادت  [They contended, or strove, together, in pushing, or thrusting, or in

pushing, or thrusting, away; or they pushed, &c., one another; or pushed against one

another]. (TA.) 

اونبزنا 7  They removed, withdrew, or retired to a distance. (K.) 

ُهنبزتسا 10  He made him a نوُبَز ; [i. e. treated him as such;] meaning a simpleton, or fool;

one much, or often, endamaged, or overreached, defrauded, or deceived; as also ُهنّبزت  :
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(Mgh:) or ُهنبزتسا  and ُهنّبزت  are like ُهَنَـبْغَـتْسِا  and ُهَنَّـبَغَـت  [both app. meaning he esteemed him نيِبَغ , i. e. weak in

judgment, and therefore liable to be endamaged, or overreached, defrauded, or

deceived; like as ُهفعضتسا  and ُهفّعضت  both signify he esteemed him فيِعَض , i. e. weak ]; or like ُهاَبْغَـتْسِا  and ُهاَّبَغَـت  [both

app. meaning he esteemed him unintelligent, or one having little intelligence]. (TA.) 

ٌنْبَز  A tent, or house, ( ٌتْيَـب ,) standing apart from the [other] tents or houses: (K:) as though it were

pushed from them. (TA.) ___ See also ٍنْبَز ُماَقَم  ٌنَبَز .___   A narrow standing-place, upon which a

man cannot stand by reason of its narrowness and slipperiness. (TA.) ___ [In one place in

the CK, ُنْبَّزلا  is erroneously put for ُنِبَّزلا .] 

ٌنْبِز  : see ٌنَبَز . Also A want, or thing wanted: you say, ملا
َ
ِلا َنِم  ُهَنْـبِز  َذَخَأ  ْدَق  , i. e. [He has taken] what

he wanted [of the property], (K,) and ِماَعَّطلا َنِم   [of the food]. (TA.) 

ٌنَبَز  A side; a lateral, or an adjacent, part or tract or quarter: (K:) [and so, app., ٌنْبَز  and ٌنْبِز  : for]

you say, ِهِمْوَـق ْنِم  اًنْـبَز  َّلَح  , with fet-h, [as well as اًنَـبَز , with two fet-hahs,] and اًنْـبِز , with kesr, meaning He alighted

aside, or apart, from his people, or party; as though he were thrust from their place: scarcely ever, or never,

used otherwise than as an adv. n. [of place] or as a denotative of state. (TA.) Also A piece of cloth [shaped] after

the fashion of the tent ( ِتْيَـبلا ِعيِطْقَـت  ىَلَع  ), like the ةَلَجَح  [a kind of curtained canopy

prepared for a bride]. (K.) 

ٌنِبَز  , (K, TA,) like ٌفِتَك , (TA, [ ٌنْبَّزلا  in the CK being a mistranscription for ُنِبَّزلا ,]) Vehement in pushing, or

thrusting; and so ٌّنُبُز  . (K, * TA.) 

ٌةَيِنْبِز  : see ٌةَيِنَ�َز . 

ٌِّىنْبِز  : see ٌةَيِنَ�َز . 
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ٌّنُبُز  : see ٌنِبَز . 

ٌةَّنُـبُز  The hind leg of a she-camel: (TA:) the hind legs of the she-camel are called اَهاَتـَّنُـبُز  (K, TA) because she pushes, or

thrusts, with them. (TA.) 

ٌنوُبَز  One who pushes, or thrusts, or who pushes, or thrusts, away, [or who pushes &c. much

or vehemently, or who is wont to push &c.,] a thing. (Msb.) A she-camel that pushes, or thrusts,

or that pushes, or thrusts, away, (Mgh, Msb, K,) or that kicks, or strikes, and pushes, &c., (S, TA,)

her milker, (S, Mgh, Msb, K, *) with her hind leg (Msb) [or with her stifle-joint: see 1]: or that is

wont, or accustomed, to push, &c., her milker. (TA.) Hence, (A,) one says ٌنوُبَز ٌبْرَح   (S, A, Msb, K)

meaning A difficult, or stubborn, war or battle; likened to the she-camel termed نوبز : (A, TA:) or that

dashes men [one against another], and pushes, or thrusts, them: (S:) or in which one

portion pushes, or thrusts, or pushes or thrusts away, another, by reason of

multitudinousness: (K:) or it is thus called because it repels the valiant men from advancing, through fear of death. (Msb.)

___ As meaning ٌِّىبَغ  [i. e. Unintelligent, or having little intelligence], and ٌفيِرَح  [syn. with ٌلِماَعُم , and

hence, as will be seen from what follows, app. here used in the sense of a dealer with others in buying and

selling, a meaning which ٌلِماَعُم  often has, though, as I have shown in art. فرَح , I do not know any authority for assigning

this meaning to ٌفيِرَح ], (S, K, [the latter explanation thus written in my copies of the S and in my MS. copy of the K and in the CK,

but in the TA, and hence in the TK, فيرخ , which has no meaning, that I know of, appropriate in this instance,]) it is post-classical,

(K,) not of the language of the people of the desert: (S:) it signifies a simpleton, or fool, who is endamaged,

or defrauded, ( َُنبْغُـي ,) much; 
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by a tropical attribution [of the meaning of a pass. part. n. to a word which has properly the meaning of an act. part. n.; because the

person thus termed is as though he were pushed, or thrust, away]: (Mgh:) it signifies also a purchaser; because he pushes

away another from the thing that is sold; [or because he is often duped;] and in this sense, [a sense in which it is commonly now

used, or as meaning a customer, and also a dupe,] it is a post-classical word, not of the language of the people of the

desert. (Msb.) [The pl. now commonly used is ُنِئَ�َز , and some say ٌتَ�وُبَز .] It is said in a post-classical prov., َالِب ُحَرْفَـي  ُنوُبَّزلا 

ٍءْىَش  [which I would render The dupe rejoices without anything, or at nothing]: (Meyd:) or ُنوُبَّزلا

ٍءْىَش َىنْدَِ�  ُحَرْفَـي  , meaning [ The dupe rejoices at the least, or the meanest, thing: or] the

dealer ( ملا
ُ
ُلِماَع ), or the purchaser ( ملا

ُ
ىَِرتْش ), as the word signifies in the dial. the people of El-Basrah. (Har p. 76, q. v.

[The editors of the sec. ed. of De Sacy's Har, to which reference is here made, say, (Notes, p. 90,) Nous pensons que le mot نوبزلا ,

dans l'acception qu'il prend dans ce proverbe dérive du chaldéen ןֵַּבז  'vendre.' (This verb is written in the Lex. of Gesenius ןְַבז .) See

also De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., pp. 186 190.] Also A well in which is a receding in its ةَباَثَم  [or

place where the water collects, or place reached by the water when it returns and

collects after one has drawn from it, &c.; (see art. بوث ;) as though its casing were pushed back in that

part]. (K.) And [An inner vest; so in the present day; pl. ٌةَنِبْزَأ ;] a thing that is cut so as to fit the

body, and worn. (TA.) 

َىنَ�ُز  is the sing. of which ِناَيَـنَ�ُز  is the dual. (Mz, 40th ِبَرْقَعلا َىنَ�ُز  عون (.  signifies The horn [or claw] of the

scorpion: (Msb:) its two horns [or claws] are called ِبَرْقَعلا اَيَـنَ�ُز  ; (S, K;) because it pushes with them. (TA.) ___ And

ِناَيَـنَ�ُّزلا , (Ibn-Kunáseh, S, Kzw,) or ِبَرْقَعلا اَيَـنَ�ُز  , (K,) [the former the more common,] The two horns [or claws] of

Scorpio; [which, like the constellation Leo, the Arabs extended much beyond the limits that we assign to it, and which they thus

made to include a portion of Libra;] (Kzw;) two stars, widely separated, (Ibn-Kunáseh, Kzw,) [that rise]

before ليِلْكِإلا  [q. v.]; (Ibn-Kunáseh;) between which (Ibn-Kunáseh, Kzw) is the measure of a spear
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( حْمُر  [q. v.]), more than the stature of a man, (Ibn-Kunáseh,) [or,] in appearance, the

measure of five cubits: (Kzw:) two bright stars, (S, K,) in, or upon, (K,) the two horns [or

claws] of Scorpio: (S, K:) [a and g of Libra, accord. to those who make ءْوـَّنلا  to mean the auroral setting; and

perhaps the same, or accord to those who make ءْوـَّنلا  to mean the auroral rising: ] one of the Mansions of the

Moon, (S, Kzw,) namely, the Sixteenth Mansion. (Kzw. [See ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن .]) The saying 

* ْهُرَمَق َىنَ�ُّزلا  ِفاَرْطَِ�  َّضَع  *

[lit. His moon bit the extremities of the claw of Scorpio], cited by IAar, is expl. as meaning he is

uncircumcised, except the part from which the رَمَق  has contracted; his ةَفْلُـق  being likened to the َىنَ�ُز  [and his ةَرَمَك  to the رَمَق ]:

and he is related to have said that he who is born when the moon is in Scorpio is unprosperous: but Th says, I asked him respecting this

saying, and he disallowed it, and said, No, but he is a low, or mean, or sordid, person, who does not give food in winter; and when the

moon [in winter] bites the extremities of the َىنَ�ُز , [i. e. enters Scorpio,] it is most intense cold. (TA.) See also ٌةَيِنَ�َز . 

ٍنَ�َز  : see the next paragraph. 

ٌةَيِنَ�َز  is a pl., of which the sing. is ٌةَيِنْبِز  , (Akh, Zj, S, K,) as some say, or ٍنَ�َز  , (Akh, S,) or َىنَ�ُز  , like ىَراَكُس , (TA,) or ٌنِباَز  ,

(Akh, S,) or ٌِّىنْبِر  , (Ks, K,) the pl. of this last being originally ُِّىنَ�َز , the ة [in ٌةَيِنَ�َز ] being substituted for the [last] ى: (Bd in xcvi.

18:) but the Arabs hardly, or in nowise, know this [attribution of a sing. to ٌةَيِنَ�َز ], holding it to be a pl. having no sing., like ُليِبَ�َأ  and

ُديِداَبَع . (Akh, S.) With the Arabs [of the classical age] it signifies The طَرُش  [app. in the earlier sense of the braves of an

army, or in the later sense of the armed attendants, officers, or soldiers, of the prefect of the

police]: (S:) this is the primary signification: (Bd in xcvi. 18:) the sing. being syn. with ٌّىِطْرُش : and also signifying the

دِّرَمَتُم  [i. e. one who exalts himself, or is insolent and audacious, in pride and in acts

of rebellion or disobedience, &c.,] of the jinn, or genii, and of mankind: (K:) and i. q. ٌديِدَش  [i. e. strong,

&c.]: (Secr, K:) each of these two significations [and the first also] being from the meaning of pushing, or thrusting. (TA.) ___ ُةَيِنَ�َّزلا
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signifies also Certain angels, [the tormentors of the damned in Hell,] so called because of their

thrusting the people of the fire thereto; (Katádeh, S, Msb; *) the angels mentioned in the Kur [lxvi. 6] as ٌداَدِش ٌظَالِغ  , (Zj,) i.

e. rough in speech or in disposition, strong in deeds or in make. (Bd.) 

ٌنَّ�َز  [ is said by Freytag to signify a foot ( pes ), as on the authority of J; as though he had found it expl. by the word لْجِر : but this

is a mistake: it is said in the S that ٌنَّ�َز  is the name of a man ( ٍلُجَر ُمْسِا  ).] 

ٌنيِّبِز  One striving to suppress the urine and ordure: (K, * TA: [the word, with the article لا , is expl. by

ِْنيَـثَـبْخَألا ُعِفاَدُم  : see 3 in art. عفد , and see also ُثَبْخَأ :]) such is said in a trad. to be one of those from whom prayer will not be

accepted; or, as some relate it, it is the نيِّنِز , with ن [in the place of the ب]: (TA:) or it means one withholding them

against his will. (K.) ___ One says also, ٌنيِّبِز اَِ�  اَم  , meaning There is not in it [i. e. the house, راَّدلا ,]

any one: so says Aboo-Shubrumeh. (TA.) 

ٌةَنوُّبَز  Pride; syn. ٌرْـبِك . (S.) ___ And [hence, probably,] ٍةَنوُّبَز وُذ  ٌلُجَر   i. q. ُهَبِناَج ٌعِناَم   [app. meaning A man who

defends his honour, or reputation: see ٌبِناَج ]: (S, TA:) or a man who defends what is

behind his back ( ِهِرْهَظ َءآَرَو  اَم   [perhaps meaning his household: see ٌرْهَظ ]). (TA, and so in a copy of the S.)

Also, and ٌةَنوُّبُز  , The neck; (IAar, K;) as in the saying ِهِتَنوُّبَزِبَو ِهِنوُرُقِب  ْذُخ   [Take thou hold of his horns and

his neck]: (IAar, TA:) or ٌةَنوُّبَز  may signify the ear; and the pl. ٌتَ�وُّبَز , the head and neck of a horse, by a

metonymy, because the ears are therein. (Ham p. 58, q. v.) 

ٌةَنوُّبُز  : see the next preceding paragraph. 

ٌنِباَز  : see ٌةَيِنَ�َز , first sentence. 

ٌةَنِباَز  An [eminence such as is termed] ةَمَكَأ , (K, TA,) raised high (TA) in a valley that

bends, or turns, from it; (K, TA;) as though it pushed it, or thrust it, away. (TA.) 
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ىبز  

ُهَ�َز 1  , aor. ِهيِبْزَـي , (S, K,) inf. n. ٌْىبَز , (S,) i. q. ُهَلََمح  [He bore it, carried it, took it up and carried

it, conveyed it, &c.]; (S, K;) namely, a thing; (S;) as also ُهَ�َدْزِا  ; thus accord. to the T and S and M; (TA; [accord. to one of

my copies of the S, i. q. ُهلمتحا , which is often syn. with ُهَلََمح ];) or ُهَ�ْزَأ  ; thus in the copies of the K: (TA:) or the first and ↓ last

signify he bore upon his back a heavy burden: (JM:) and hence the saying of Kaab, ِهيِبْزُأ ًةَمِلَك  ُهَل  ُتْلُقَـف 
َكِلٰذِب  (JM, TA) i. e. [ And I said to him a saying,] disquieting, or disturbing, him, (JM, TA, *)

[by reason of that:] because, when a thing is borne, or carried, it is removed from its place. (JM.) ___ Also, (K,) aor. and

inf. n. as above, (TA,) He drove, urged, or incited, him; (K, TA;) and so ُهّ�ز  , (K,) inf. n. ٌةَيِبْزَـت ; (TA;) and ه�دزا
. (K.) [And i. q. ُهاَعَد .] You say, اَذٰه َىلِإ  ْمُهَ�َز  اَم  , i. e. ِهْيَلِإ ْمُهاَعَد  اَم   [What drew, led, induced,

caused, constrained, or drove, them to this? or What hath led, &c.?]. (JM, TA.) And ا�رَش ُهَل  َّىبَز  ,

inf. n. ٌةَيِبْزَـت , i. e. ُهاَعَد  [He drew, or caused, evil to him]. (TA.) And ُهَل ُتْيـَّبَز  , inf. n. ٌةَيِبْزَـت , I prepared

[app. evil] for him. (TA.) And ٍّرَشِب ُهَ�َز  , (K, TA,) or ٍهوُرْكَِمب , (TA,) He smote him with evil. (K, TA.) 

ّىبز 2  , inf. n. ٌةَيِبْزَـت , accord. to the K, He spread flesh-meat upon a ةَيْـبُز  as meaning a hill, or an elevated

piece of ground, which the water did not overflow: but accord. to ISd, he threw flesh-meat

into a ةَيْـبُز  as meaning a hollow dug in the ground, in which one roasts, or broils, for

himself, and bakes bread. (TA.) ___ See also 5. ___ And see 1, in three places. 

ََىبْزَأ 4  see 1, in three places. 

ًةَيْـبُز 5 ّىبزت   He made a pitfall for a lion (S, Mgh, K) or a wolf; (Mgh;) as also هّ�ز  , inf. n. ٌةَيِبْزَـت . (K.) A

rájiz says, 
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* اَديِك ْذَّللٱ  َنِم  َّنَنوُكَت  َالَو  *
* اَديِطْصٱَف ًةَيْـبُز  َّىبَزَـت  ْذَّللٱَك  *

[And by no means be thou of those who have been beguiled; like him who has

made a pitfall for a lion or a wolf, and then has himself been trapped]. (S, * Mgh.) ___ And

ِةَيْـبُّزلا ّىبزت ِىف  , accord. to ISd, signifies the same as اَهَّ�زَت  [app. in a sense different from that expl. above; meaning He

concealed himself from the objects of the chase in the hollow made for that

purpose: or he fell into the ةَيْـبُز , like ِةَيْـبُّزلا ىَّدَرَـت ِىف  ]. (TA.) 

ىبازت 6  He walked with a stretching of himself, or with an elegant and a proud and

selfconceited gait, and with slowness. (T, K, TA.) ___ And He magnified himself; or

behaved proudly, haughtily, or insolently; (K, TA;) and disdainfully. (TA.) 

ُهَ�َدْزِا 8  : see 1, in two places. 

ٌةَيْـبُز  A hill, or an elevated piece of ground, which the water does not overflow: (S, K:)

pl. ًىبُر . (S, TA.) Hence, (TA,) it is said in a prov., َىبُّزلا ُلْيَّسلا  َغَلَـب   [The torrent reached the tops of the hills

which they do not usually overflow]: (S, TA:) or َىبُّزلا  is here pl. of ُةَيْـبُّزلا  in the sense next following: [but the

meaning is virtually the same:] (Meyd:) the prov. is applied to a thing, or an affair, or a case, exceeding the ordinary bounds or limit.

(Meyd, TA.) ___ A pitfall for a lion (S, Mgh, Msb, K) or a wolf (Mgh) &c., (Msb,) dug in a high

place, (S, Mgh, Msb,) for which reason it is thus called: (S:) pl. as above. (Msb.) ___ A hollow dug in the
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ground, in which a sportsman conceals himself [from the objects of the chase].

(TA.) ___ A hollow dug in the ground, in which one roasts, or broils, for himself, and

bakes bread. (ISd, TA.) ___ A well: so where it is said in a trad. of an Arab of the desert, ٍةَيْـبُز ىَّدَرَـت ِىف   [He fell

into a well]. (Mgh.) ___ The excavation made by ants; which they make not save in a high place. (TA.) ___

Some include this word among those that have contr. significations. (TA.) 

ٌِّىبْزُأ  Quickness, and briskness, liveliness, or sprightliness: (S, K:) [originally ٌىوُبْزُأ ,] of the

measure ٌلوُعْـفُأ . (S) ___ A certain mode of going, or pace, (S, M, K,) of camels: (M, TA:) accord. to As,

ُِّىباَزَأ , which is its pl., signifies various modes of going or pace. (S.) ___ Evil: (AZ, S:) or a great evil:

(K:) and a great, momentous, or terrible, thing or affair: (AZ, S, K:) pl. as above. (AZ, S.) One says,

َِّىباَزَألا ُهْنِم  ُتيِقَل   I experienced from him, or it, evils; and great, momentous, or terrible,

things. (AZ, S.) ___ And i. q. ٌبَجَع  [app. as meaning A wonderful thing]. (TA.) ___ And The sound of a

bow; (JM, TA; *) its musical ringing, or plaintive, sound. (JM.) 
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نتز  

ٌةَنِتَز ٌضْرَأ   : see ٌنوُتْـيَز , in art. تيز . 
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جز  

ُهَّجَز 1  , (S, A, Msb,) aor. ُـ , (S,) inf. n. ٌّجَز , (S, A, Msb, K,) He pierced him, or thrust him, (i. e. a man, S, Msb,)

with the ّجُز  [or pointed iron foot of the spear]; (S, A, Msb, K; *) and cast at him with it: and َّجَز
also signifies he pierced, or thrust, with haste. (TA.) And �ِِحْمُّرل ُهُتْجَجَز   I cast at him with the

spear. (A, and Ham p. 147.) ___ [Hence,] �ِِءْىَّشل َّجَز   He cast, or threw, the thing from himself: (A:) or

ِهِدَي ْنِم  ِءْىَّشلِ�  َّجَز  , aor. ُـ , (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) he cast, or threw, the thing from his

hand. (K, * TA.) ___ [And hence,] ٌّجَز  signifies also The running or the ostrich. (K, TA.) You say of the ostrich, ِهْيَلْجِرِب َّجَز  ,

(A, TA,) inf. n. as above, (TA,) He ran, (A, TA,) throwing out his legs. (TA.) ___ [Hence also,] ُّجُزَـي ٍداَوِب  اَنْلَزَـن 
َتاَبـَّنلا  We alighted in a valley putting forth herbage; as though casting it from itself. (A, TA.) ___

See also 4. َّجَز , sec. pers. َتْجِجَز , aor. َـ , inf. n. ٌجَجَز , It (an eyebrow) was, or became, narrow and

long: (TK:) or arched: (MA:) [or narrow and long and full and arched: see ٌجَجَز  below.] 

َجَّجَز 2  see 4. اَهَـبِجاَح ْتَجَّجَز  , (S, A,) or ُهَبِجاَح جّجز  , (K, TA,) inf. n. ٌجيِجْزَـت , (TA,) She, or he, made her, or

his, eyebrow narrow and long: (S, K:) [or made it arched: (see 1, last sentence:) or made it

narrow and long and arched: (see ٌجَجَز  below:)] or clipped the redundant portions of

the hair thereof: or lengthened it [in appearance] with دِْمثِإ  [i. e. antimony, or ore of

antimony, or a black collyrium; like as the ancient Egyptians were accustomed to do, as appears from their

paintings and sculptures; and like as some of the Arab women still do; extending a black line towards the ear, and also a similar line

from the outer angle of the eye]. (TA.) In the following verse of the poet Er-Rá'ee, 

* اًمْوَـي َنْجَرَخ  ُتاَيِناَغلا  اَم  اَذِإ  *
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* َ�وُيُعلاَو َبِجاَوَحلا  َنْجَّجَزَو  *

[the last of these significations may be intended; so that it may be rendered, When the females content with

their husbands, or with their beauty, &c., shall go forth (or went forth) one day, and

shall lengthen (or lengthened) with black collyrium the eyebrows and the eyes: or]

َنْلَحَك  is meant to be understood before وُيُعلا�َ . (S.) ___ Hence, from ِبِجاَوَحلا ُحيِجْزَـت   as signifying the clipping of the

redundant portions of the hair of the eyebrows, اَهَعِضْوَم جّجز  , occurring in a trad., referring to a hole made in a piece of wood in

which a thousand deenars and a writing had been inserted, is expl. as meaning He made even, and adjusted, the

place thereof: or, accord. to IAth, it may be that the hole was in the end of the piece of wood, and so it may mean he

made a ّجُز  [q. v.] upon the place thereof, to hold it fast, and to preserve what was in it. (TA.) 

َحْمُّرلا 4 ّجزا   ; (IAar, ISk, S, A, K;) and ُهجّجز  ; (A, TA;) and ُهَّجَز  , aor. ُـ , inf. n. ٌّجَز ; (Msb;) and ُهاَّجَز ; (TA;) He put, or

made, a ّجُز  [q. v.] to the spear. (IAar, ISk, S, A, Msb, K.) ___ The first of these phrases is said also to signify He

removed, or took off, its ّجُز  from the spear: (A:) IAar is related to have said thus; but he is also related to

have said that this signification is not allowable. (TA.) 

َّجَدْزِا 8  , said of the eyebrow, It reached to the outer extremity ( َىبَ�ُذ ) of the eye. (K.) ___ And, said of

herbage, Its intervening spaces became closed up. (TA.) 

ٌّجُز  [The pointed iron foot, or heel, or shoe, of a spear;] the iron at the lower extremity

of a spear; (S, A, Msb, K;) i. e. the iron which is fixed upon the lower extremity of a

spear, and with which the spear is stuck into the ground: the iron which is fixed upon its upper

extremity, and with which one pierces, being called ٌناَنِس : (ISd, TA:) pl. [of mult.] ٌجاَجِز  and ٌةَجَجِز  (S, Msb, K) and [of pauc.]

ٌجاَجْزَأ  and ٌةَّجِزَأ , (TA,) or this last is not allowable, (S, Msb, TA,) accord. to ISk. (Msb.) Zuheyr says, 
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* ُهَّنِإَف ِجاَجِّزلا  َفاَرْطَأ  ِصْعَـي  ْنَمَو  *
* ِمَذَْهل َّلُك  ْتَبِّكُر  ِىلاَوَعلا  ُعيِطُي  *

[And he who refuses to yield to the points of the iron feet of the spears shall

yield to the upper extremities thereof mounted with every sharp spear-head]: ISk

says, he means that he who refuses to yield to a small thing will encounter a great thing: and Khálid Ibn-Kulthoom says, they used to

meet their enemies, when they desired peace, with the iron feet of their spears turned towards them; and if they refused peace, they

turned their spears' heads to them, and combated them. (TA.) [By a synecdoche, the pl.] ٌجاَجِز  is also used to signify Spears,

altogether. (Ham p. 147.) ___ Hence, as being likened to the ّجُز  of the spear, (L,) The extremity of the elbow, (S, L,

K,) which is pointed: (L:) or the part [or joint] between the lower extremity of the os

humeri and the extremity of the ulna at the elbow: (T in art. ربا :) or [simply] the elbow. (A.) You

say, ِهْيَّجُز ىَلَع  َأَكَّتِا   He leaned upon his elbows: and ْمِهِقِفاَرَم ِجاَجِز  ىَلَع  اوُؤَكَّتِا   [They leaned

upon the extremities of their elbows]. (A.) ___ [Hence also, A tush, or canine tooth:] ُجاَجِز
ِلْحَفلا  signifies the tushes of the stallion-camel. (A, K.) ___ [Hence also a signification mentioned by Golius on

the authority of Meyd, An iron pivot ( subscus ferrea ) round which a mill-stone turns.] ___ Also An

arrow-head: (IAar, K:) pl. ٌةَجَجِز  and ٌجاَجِز  (K) and ٌةَّجِزَأ . (TA.) 

ٌجَجَز  Narrowness and length in the eyebrows: (S, K:) or narrowness and archedness

of the eyebrows: (A:) or archedness thereof: (MA:) or narrowness and length and

fulness and arched- 
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ness thereof. (TA.) [See 1, last sentence.] ___ Also, in an ostrich, Length of the shanks, and width of
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step. (L.) ___ And in camels, Width, or wideness, ( ٌحَوَر ) in [the space between] the hind legs.

(TA.) ___ And Wideness of a solid hoof: which is a fault. (TA in art. رص .) 

ٌجُجُز  Darts, or javelins, ( ٌباَرِح ,) furnished with iron heads: (K:) its sing. is not mentioned. (TA.) ___

[It is also expl. in different copies of the K as meaning ٌةَلِتَتْقُم ٌريَِمح   or ٌةَلـَّتَقُم  or ٌةَّلَـتْقُم : the first I regard as the right reading; i. e.

Asses (wild asses) fighting one another.] 

ٌجاَجُز  and ٌجاَجَز  and ٌجاَجِز , (AO, S, Msb, K,) the first of which is that used by the seven readers [of the Kur-án], (Msb,) and the

last is the least common, (TA,) words of well-known meaning; (S, Msb, K;) [Glass: pieces of glass:

glassvessels:] glass flasks or bottles; syn. ُريِراَوَـق : (TA:) and [glass] drinking-cups or bowls:

(AO, TA:) pls. of ٌةَجاَجُز  (AO, S) and ٌةَجاَجَز  and ةَجاَجِز  : (AO:) or [rather] these are the ns. un. (Msb.) In the Kur [xxiv. 35],

ةَجاَجُز  means A lamp, syn. ليِدْنِق ,(Lth, Bd, Jel,) of جاَجُز  [i. e. glass]. (Bd.) ٌجاَجَز , with fet-h, also signifies The

berries of the clove-tree; syn. ِلُفْـنَرَقلا ُّبَح  . (Ktr, TA.) 

ٌةَجاَجُز  and ٌةَجاَجَز  and ٌةَجاَجِز : see the next preceding paragraph; the first, in two places. The last also signifies The art, or

occupation, of making جاَجُز  [i. e. glass, glass vessels, &c.]. (TA.) 

ٌّىِجاَجُز  (Msb, K, TA) [and ٌّىِجاَجَز  and ٌّىِجاَجِز , the former in the CK, and both implied in the K and in the Msb,] A seller

of جاَجَز  [i. e. glass, glass vessels, &c.]. (Msb, K.) 

ٌجاَّجَز  A maker, or manufacturer, of جاَجُز  [i. e. glass, glass, vessels, &c.] (Msb, K.) 

ُةَجاَّجَّزلا  The anus; because it emits ( ُّجُزَـت ) wind and excrement. (TA.) 

ُّجَزَأ  , applied to a man, (S, A,) Having narrow and long eyebrows: (S, K:) or having narrow and

arched eyebrows: (A:) [or having arched eyebrows: see ٌجَجَز :] or having narrow and

long and full and arched eyebrows: (TA:) fem. ُءآَّجَز , (A, K,) applied to a woman: (A:) [pl. ٌّجُز :] and one says
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also ِبِجاَوَحلا ُّجَزَأ   [meaning the same]. (L.) It is likewise applied to the eyebrow [as meaning Narrow and long: or

narrow and arched: &c.]: (A, TA:) and so ٌجَّجَزُم  : (TA:) or the former signifies an eyebrow narrow and long

[&c.] naturally: and ↓ the latter, rendered so artificially. (MF.) And ُّجَزَألا  is a name for The

eyebrow [itself] in the dial. of El-Yemen. (TA.) ___ Also, applied to a male ostrich, Long in step: (S, K:) or

longlegged and long in step: (L:) or that runs throwing out his legs: (TA:) or having

white feathers above his eyes: (K:) fem. ُءآَّجَز : (S:) and pl. ٌّجُز  (K.) And, applied to a man, Long-legged.

(L.) ___ Also, applied to a solid hoof, Wide. (TA in art. رص . [See ٌجَجَز , last sentence.]) 

ٌّجَزُم  A spear having a ّجُز  [q. v.] affixed to it. (ISk, S.) 

ٌّجَزِم  A short spear, like the قاَرْزِم , (S, K, TA,) having at its lower extremity a ّجُز  [q. v.]: and

sometimes used as meaning one that transpierces, or passes through, quickly. (TA.) 

ٌةَّجَزِم  An instrument with which the eyebrow is made such as is termed ُّجَزَأ  [or

narrow and long, or narrow and arched, &c.]. (TA.) 

ٌجَّجَزُم  : see ُّجَزَأ  in two places. 

ٌجوُجْزَم  Pierced, or thrust, with the ّجُز  [q. v.] of a spear. (S, TA.) And Cast at therewith. (TA.)

___ Also A large bucket ( ٌبْرَغ ) not made round, but having its two lips [or opposite edges] put

together, and then sewed. (K.) 
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رجز  

ُهَرَجَز 1  , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌرْجَز , (S, A, Msb,) He chid him, by a cry, by his

voice, or by reproof: (S, * K, * TA:) he checked him, restrained him, or forbade him, with

rough speech: (TA:) or prevented, hindered, restrained, or withheld, him: or forbade, or

prohibited, him: [by any kind of cry or speech:] as also ُهرجدزا  ; (S, A, Mgh, Msb, K;) the latter originally

ُهرجتزا : (Msb, TA:) اَذَك ْنَع   from [doing] such a thing: (A, * Mgh, TA:) and ِءْوُّسلا ِنَع   from evil. (TA.) ___

َبْلَكلا َرَجَز  , (K,) and َعُبَّسلا , (TA,) and ِهِب َرَجَز   (K,) He cried out to, or at, the dog, (K,) and the beast

of prey, (TA,) in order that he might forbear, refrain, or abstain. (K, TA.) [See a tropical ex. voce

َريِعَبلا َرَجَز  ٌوْـنِح [.___   He incited the camel to quickness: (TA:) he drove, or urged, the

camel, (S, K, TA,) and incited him with a peculiar cry, so that he became excited, and went on: (TA:) he

said to the camel ِبْوَح : and َةَقاَّنلا َرَجَز   He said to the she-camel ْلَح : (AZ, TA:) and َمَنَغلا َرَجَز 
He (a pastor) cried out to, or at, the sheep or goats: (A, Mgh, TA:) and in like manner, to or at, a horse or the

like, and a camel, and a beast of prey, with a high, or loud, voice, and vehemently: (TA:) and ُرُجْزَـت ُحيِّرلا 
َباَحَّسلا  [The wind drives the clouds]. (A.) ___ ٌرْجَز  signifies The driving away with crying or

a cry: and by subsequent applications, sometimes, the driving away: and sometimes the crying, or crying

out, or a cry. (B, TA.) ___ َرِئاَّطلا َرَجَز  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌرْجَز ; (TA;) and ُهرجدزا  ; (K;) He chid the bird,

auguring evil from it. (K, TA.) ___ And َرْـيَّطلا َرَجَز   He threw a pebble at the birds, and

cried out; and if, in flying, they turned their right sides towards him, he

augured well from them; but if their left sides, evil. (A.) ___ Hence, (A,) ٌرْجَز  also signifies The

auguring from the flight, alightingplaces, cries, kinds, or names, of birds: (S, A, K:)
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you say, َرْـيَّطلا ُرُجْزَـي  َوُه   He augurs from the flight, &c., of birds: (A:) or ٌرْجَز  signifies the

auguring well from a bird's or some other thing's حوُنُس  [or turning the right side

towards one, or the contrary], and evil from its حوُرُـب  [or turning the left side towards

one, or the contrary]. (Zj.) And ِْنيَـبلا َباَرُغ  َرَجَز   means He went away, departed, or journeyed.

(Har p. 308.) ___ [Hence,] it also signifies The practising of divination: (K:) or a species thereof: you

say, اَذَكَو اَذَك  ُنوُكَي  ُهَّنَأ  ُتْرَجَز   I have divined that it is so and so. (S, L.) [See also ْتَرَجَز ٌرِجاَز [___ 
اَهِنْطَب اَِمب ِىف   She (a camel) cast forth what was in her belly. (K, TA.) 

ِرَكْنُملا 6 ِنَع  اوُرَجاَزَـت   [They checked, restrained, or forbade, one another, with rough

speech; or] they prevented, hindered, or withheld one another; or they forbade, or

prohibited, one another; from abominable, foul, or evil, conduct. (A, Msb.) 

رجزنا 7  and َرَجَدْزِا  He, being chidden, by a cry, by the voice, or by reproof; or being

checked, restrained, or forbidden, with rough speech; (TA;) or being prevented,

hindered, restrained, or withheld; or being forbidden or prohibited; refrained,

forbore, or abstained; (S, A, Mgh, Msb, K, TA;) اَذَك ْنَع   from [doing] such a thing. (Mgh, TA.) ___

َرِجُدْزٱ  , in the Kur liv. 9, means He was driven away. (TA.) ___ رجزنا  He (a dog) became urged, or

incited, by a cry, to pursue the game. (Mgh.) 

َرَجَدْزِا 8  , for َرََجتْزِا , trans. and intrans.: see 1 and 7; each in two places. 

ٌرْجَز  inf. n. of 1. (S, A, Msb.) ___ A crying at camels [&c.], and an urging or inciting of them.

(TA.) ___ A cry by which one chides, i. e., either checks or urges, a beast &c.; like ْهَص  to a man,

and ْسَدَع  to a mule, &c. (The lexicons, passim.) See also what next follows. 
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ٌرَجَز  (Az, O, K) and ٌرْجَز  (IDrd, O, K) Large fish, (K,) [i. e.] a species of large fish, (IDrd, O,) with

small scales: (TA:) IDrd says, thus called by the people of El-'Irák, but I do not think the appellation to be genuine Arabic:

(O:) pl. ٌروُجُز . (O, K.) 

ٌةَرْجَز  A cry. (Mgh.) 

ٌروُجَز  A she-camel that will not yield her milk abundantly until chidden: (A, K, TA:) or that

yields her milk abundantly to her young one if beaten, but does not if let alone:

(TA:) or (K, TA, but accord. to the CK and ) a she-camel that knows [her young one] with her eye, but

repudiates it with her nose [when she smells it]: (S, K:) and a she-camel that inclines to the

young one of another, and not to her own, but only smells it, and refuses to yield

her milk to it; syn. ٌقوُلَع . (K.) ___ It is also applied, metaphorically, as an epithet to war. (A, TA.) 

ٌراَّجَز  [ One who chides, &c., much, or often.] 

ٌرِجاَز  [act. part. n. of 1]. ___ [Hence,] ىَفَك  
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اًرِجاَز ِنآْرُقلِ�   [The Kur-án suffices as a chider, checker, restrainer, or forbidder]. (A, TA.)

And ُرِجاَّزلا  The exhorter, on the part of God, in the heart of the believer; i. e. the light

shed into it, [or what we term the light of nature,] that invites him to the truth. (KT.) ___

ُتاَرِجاَّزلا , in the Kur xxxvii. 2, means The angels who are the drivers of the clouds. (K, * TA.) ___ ٌرِجاَز  also

signifies A diviner; because, when he sees that which he thinks to be of evil omen, he cries out with a high, or loud, and

vehement, voice, forbidding to undertake the thing in question. (Zj, TA.) ___ ٍرِجاَز وُبَأ   The crow; because one augurs by

means of it. (Har p. 662.) 
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ٌةَرِجاَز  [ a subst. formed from the epithet ٌرِجاَز  by the addition of ة. Its pl. occurs in the saying,] ملا
َ
ُظِعاَو ِهِعَْمس  ىَلَع  ْتَرِّرَك 

ُرِجاَوَّزلاَو  [Exhortations, and chiding or restraining speeches, were repeated in his

ears]. (A, TA.) 

ٌريِْجنِز  and ٌةَريِْجنِز : see art. رجنز . 

ُرَجْزَأ  A camel having a looseness in the vertebræ of his back, arising from disease, or

from galls, or sores, produced by the saddle: (O, K: *) [or having a fracture in his

back;] like ُلَزْخَأ . (O.) 

ٌرَجْزَم  [A place of رْجَز , i. e. chiding, &c.]. ___ [Hence,] ِبْلَكلا َرَجْزَم  ِّىنِم  َوُه  , an elliptical phrase, meaning [He

is, in relation to me, or ِّىنِم  is here used in the sense of ىِدْنِع , i. e., in my estimation,] as though

he were in the رجزم  of the dog; (Sb, TA;) [i. e., as though he were to be chidden like the

dog, and driven away;] said by Z to be tropical. (TA.) 

ٌةَرَجْزَم  [A cause of رْجَز , i. e. chiding, &c.: a noun of the same class as ٌةَلَخْبَم  &c.; pl. ُرِجاَزَم ]. A poet says, 

* ُرِعاَش ِّىنَأ  ُمُعْزَـي  َناَك َال  ْنَم  *

* ُرِجاَزَملا ُهَهْـنَـت  ِّىنِم  ُنْدَيْلَـف  *

i. e. [He who will not assert that I am a poet, let him approach me:] preventing

causes forbid him. (TA.) And one says, ِناَطْيَّشلِل ٌةَرَجْزَم  ِّٰ�ٱ  ُرْكِذ   [The remembrance, or the

mention, of God is a cause of driving away the devil]. (A, TA.) 

ٌرَجَدْزُم  , in the Kur liv. 4, (Bd, TA,) is [an inf. n.,] syn. with ٌراَجِدْزِا , (Bd,) meaning Depulsion, and prevention, or

prohibition, from the commission of sinful actions; (TA;) or from punishment: or it there means a threatening: and

some read ٌرَجَّزَم , changing the د into ز, and incorporating it [into the preceding letter]. (Bd.) 
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لجز  

َلِجَز 1  , (MA, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَجَز , (MA, K, KL, and Har p. 240,) He uttered his voice, or a cry; or

made a sound, or cry: (MA, KL:) or he raised his voice, (K, Har,) to evince emotion. (Har.) ___

[It seems to be indicated in the K that it signifies also He played, or sported: and He, or it (i. e. a company of men),

raised cries, shouts, noises, a clamour, or confused cries or shouts or noises: and He

trilled, or quavered, and prolonged his voice; or prolonged it, and modulated it

sweetly. See the next paragraph.] 

ٌلَجَز  inf. n. of َلِجَز : (MA, K:) [and used as a simple subst:] i. q. ٌتْوَص  [as an inf. n., meaning The uttering of the

voice, or of a sound, or cry: or, as a simple subst., a voice, sound, or cry]: (S:) or a high, or loud,

voice: such have the angels when celebrating the praises of God: (TA:) [and] a vehement sound. (Ham p. 627.)

[Hence,] ٍلَجَز وُذ  ٌباَحَس   Clouds having a thundering: (TA:) [and] so ٌلِجَز ٌباَحَس   . (S.) ___ A

clamour; or a confusion, or mixture, of cries or shouts or noises, or of crying or

shouting or noise. (K.) ___ [A low, or faint, sound: hence,] ِّنِجلا ُلَجَز   means اَهُفيِزَع  [i. e. The low, or

faint, sound of the jinn, or genii, that is heard by night in the deserts; and said to be a

sound like drumming: or the sound of the winds in the atmosphere, imagined by

the people of the desert to be the sound of the jinn]. (TA.) ___ A trilling, or

quavering, and prolonging of the voice; or a prolonging of the voice, and

modulating it sweetly. (K.) A poet likens it to the voice of one urging on camels by singing to them, and to the playing on

a reedpipe. (Sb, TA.) ___ Also Play, or sport. (K.) ___ And A species of verse, well known; [a

vulgar sort of unmeasured song or balled;] in this sense post-classical. (TA.) 
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ٌلِجَز  Raising his voice; as also ٌلِجاَز  . (K.) ___ [Hence,] ٌلِجَز ٌباَحَس  : see ٌلَجَز  And ٌلِجَز ٌثْيَغ   Rain

accompanied by the sound of thunder. (TA.) And ٌلِجَز ٌتْبَـن   A plant, or herbage, in which,

or among which, the wind makes a sound. (K.) 

ٌةَلْجَز  : see the next paragraph, in two places. 

ٌةَلْجُز  The sound, or voice, or noise, of men; as also ٌةَلْجَز  . (K.) ___ And A company, a collection, or

an assemblage: (K:) or a party, or company, of men, (S, K,) peculiarly: (TA:) as also ٌةَلْجَز  : (K:) pl. of the

former ٌلَجُز . (S.) 

ٌلِجاَز  : see ٌلِجَز . ___ It is also applied to a song, or singing, [meaning Loud,] in the saying, 

* َالِجاَز ًءآَنِغ  اَهيِّنَغُـي  َوُهَو  *

[And he sings to her, or to them (probably referring to camels), with a loud song or singing]. (TA.) 
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وجز  

اَجَز 1  , (S, K,) aor. وُجْزَـي , (S,) inf. n. ٌءآَجَز  (S, K, and Ham p. 78) and ٌوْجَز  (K and Ham) and ٌّوُجُز , (K,) It (a thing) went, or

became urged on or along, quickly. (Ham ubi suprà: there indicated by the context, but not expressed.) ___ It

(a bad piece of money) passed, or had currency. (Er-Rághib, TA.) ___ It (an affair) was, or became, easy;

and right, in a right state, or right in its direction or tendency. (K, TA.) Hence the trad., وُجْزَـت َال 
ِباَتِكلا ِةَِحتاَفِب  اَهيِف  ُأَرْقُـي  ٌةَالَص َال   i. e. [A prayer in which the opening chapter of the Book

(meaning the Kur-án) is not recited] will not be right. (TA.) ___ Also, inf. n. ٌءآَجَز , said of the [tax called]

جاَرَخ , It was, or became, easy of collection. (S.) ___ ٌءآَجَز  also signifies The acting with

penetrative energy, and effectiveness, in an affair. (S, K.) One says, ِهْيَلَع َ�ْوَجَز  ْدَق  ُرْمَألا  اَذٰه   [app.

meaning This affair, we have effected it, or accomplished it; like as one says, ِرْمَألا ىَلَع  اَنْـيَضَم  ].

(T, TA.) And وُجْزَـي ٍريِثَك َال  ْنِم  ٌرْـيَخ  وُجْزَـي  ٌليِلَق  ٌءآَطَع   [A small gift that is effective is better than

much that will not be effective]. (S.) One says also, اَجَز َّىتَح  َكِحَض   i. e. [He laughed until] his

laughing became stopped, or cut short. (S, K. *) See also what next follows, in two places. 

ُهاّجز 2  , (S, Msb, TA,) inf. n. ٌةَيِجْزَـت , (S, TA,) He pushed it gently, (S, Msb, TA,) in order that it might

go on; as also ُهاجزا  ; and ُهاَجَز  , aor. ُهوُجْزَـي , inf. n. ٌوْجَز : and this last, he drove it, or urged it on,

gently; (TA;) [and so ُهاّجز  and ُهاجزا  , as will be shown by what follows:] or ُهاَجَز  signifies [simply] he drove it, or

urged it on: and he pushed it: and so [app. in both of these senses] ُهاّجز  and ُهاجزا  . (K.) Hence, i. e. from ُهُتْـيَّجَز
meaning I pushed it gently, (Har p. 304,) one says, َمَّ�َألا ىِّجَزُـت  َفْيَك   (S, Har) i. e. اَهُعِفاَدُت َفْيَك   [How dost thou

strive with the days in pushing them on, or making them to pass away?]: (S:) or فيك
اَهُعَـفْدَت  [how dost thou push on the days? and thus may mean also اهعفادت فيك  ]: (Har:) [or how dost
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thou make the days to pass away? for] َمَّ�َألا ىّجز   means he made the days to pass

away: (MA:) [or how dost thou pass the days? for it is also said that] ٌةَيِجْزَـت  signifies the passing [one's]

days. (KL.) [ َمَّ�َألا ىّجز   may be well rendered He made the days to pass away by means of

exertion; and so اَهَعَـفَد  and اَهَعَـفاَد . Har (ubi suprà) uses the phrase ًةَّدَوْسُم اًمَّ�َأ  ىِّجَزُأ   as meaning I push on evil

and hard days.] x x x x x َءْىَّشلا ىجزا  , also, inf. n. ٌءآَجْزِإ , is expl. by Az as signifying ِهِليِلَقِب َعَفاَد   [app. meaning He

strove to push on life, or to repel want or the like, with little of the thing]: and accord. to a saying

heard by him from a man of the tribe of Fezárah, اَيْـنُدىِّجَزُـن�َ  [or the correct reading may be ىِجْزُـن  , and accord. to either reading

the phrase may be rendered We strive to push on life, or to repel want &c., with little of our

worldly possessions,] means we content ourselves in respect of our worldly

possessions with scanty sustenance. (TA. [See also 5.]) One says also َلِبِإلا ُتْيَجْزَأ   I drove the

camels. (S.) And اَهَدَلَو ىِجْزُـت  ُةَرَقَـبلا   The [wild] cow drives her young one. (S.) ىِجْزُـت ُحيِّرلا 
َباَحَّسلا  The wind drives along the clouds: (S:) or drives along gently the clouds; as

also ِهيِّجَزُـت , but in an intensive sense. (Msb.) In like manner, اَحَس�ً ىِجْزُـي   is said of God, in the Kur [xxiv. 43]: and in the same

[xvii. 68], ِرْحَبلا َكْلُفْلٱ ِىف  ُمُكَل  ىِجْزُـي  ىِذَّلٱ  ُمُكُّبَر   [Your Lord is He 
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who driveth along for you the ship in the sea]. (TA.) And a poet says, 

* ُهُتْـيَجَدْزٱَو ِلْوَقلِ�  ُهُتْـيَّجَز   *

i. e. [I drove him with speech, and] urged him on: for ُهاَجَدْزِا  signifies ُهَقاَس  [like ُهاَّجَز  &c.]. (TA.) ___

And ِىتَجاَح ىّجز   He made easy the attainment of my want. (TA.) َحْمُّرلا ىّجز   i. q. ُهَّجَزَأ  q. v. in

art. جز . (TA in that art.) 
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َوَجْزَأ 4  see 2, in ten places. ىجزا  also signifies He made money, or bad money, to pass, or be current. (Er-

Rághib, TA.) 

اَذَكِب 5 ُتْيَّجَزَـت   I contented myself with such a thing: a rájiz says, 

* ِغَالَبلِ� َكاَيْـنُد  ْنِم  َّجَزَـت  *

[Content thyself with what is sufficient of thy worldly possessions]. (S. [See also 2.]) 

َوََجتْزِإ 8  see 2, near the end of the paragraph. 

ىَجْزَأ  More penetrating and effective in an affair than another: (S, K:) so in the saying, �ِٰاَذ ىَجْزَأ  ٌنَالُف 
ٍنَالُف ْنِم  ِرْمَألا   [Such a one is more penetrating and effective in this affair than such

a one]. (S, K. *) 

ىًجْزُم  , applied to a horse [or other beast], That is driven, or urged on, ( ىجزي , [i. e. ىَجْزُـي ,]) in his pace,

by little and little. (Ham p. 158.) ___ A small, or scanty, thing; (S, Er-Rághib, TA;) or such as is mean, or

paltry; that may be pushed and driven away because of the little account that is

made of it. (Er-Rághib, TA.) ٌةاَجْزُم ٌةَعاَضِب   means Small, or scanty, merchandise; little in

quantity: (S, K:) and so it is said to mean in the Kur [xii. 88]: or, as in some copies of the S, little, or mean, or paltry,

merchandise: (TA:) or mean, or paltry, merchandise, rejected by every one to whom it

is offered: (A, TA:) or merchandise wherewith the days are pushed on ( ُعَفْدُت  [i. e. made to

pass away by means of exertion]) because of its scantiness: (Msb, TA: [for �َِا ٌةاَجْزُم  :]) or, accord. to the

shereef El-Murtadà, merchandise driven along portion after portion, scantily and

feebly: (TA:) or merchandise in respect of which a lowering of the price is

demanded on account of its badness ( ٌضاَمْغِإ اَهيِف  ); (Th, TA;) not in perfect condition:
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(Th, K, TA:) thus, too, it is expl. as used in the Kur: and some say that what is there mentioned consisted of fruit of the terebinth-tree,

or of رَبْوَـنَص  [app. here meaning pine-cones]: some say, of commodities of the Arabs of the desert, wool, and clarified butter: and

some say, of deficient pieces of money. (TA.) 

ى�جَزُم  Weak: so termed because of his lagging behind, and requiring to be urged on: (Ham p. 441:) or anything not

perfect in nobility, nor in any other praiseworthy quality: or, as some say, one driven to

generosity against his will: (TA:) and also, (TA,) applied to a man, i. q. ٌَّجلَزُم  [q. v., app. here meaning

deficient in manliness, or manly virtue, or the like]. (S, TA.) [ ملا
ُ
ىَّجَز ُناَمَّزلا  , a phrase used by Har, is

expl. (p. 429) as meaning ُساَّنلا ِهيِّجَزُـي  ْنَأ  ُهُّقَح  , i. e. Time that requires men to push it on, or to

make it to pass away by means-of exertion.] 

ٌءآَجْزِم  A man who urges on much the camel, or beast, that he rides. (TA.) 
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حز  

ُهَّحَز 1  , (S, L, K,) aor. ُـ , (S, L,) inf. n. ٌّحَز ; (L;) and ُهَحَزْحَز  ; (L;) He removed him, or it, from his, or its,

place: (S, L, K:) and he pushed, or thrust, away, him, or it: (L, K:) or the latter, he removed him, or

it, far away; placed, or put, him, or it, at a distance, far away, or far off: (S, A, Mgh, L,

Msb:) and the former signifies also he drew, dragged, or pulled, away, him, or it, in haste. (L, K.) You

say, ُهْنَع ُهَحَزْحَز   He removed him, or it, far away; (S, K;) or pushed, or thrust, away; and

removed; him, or it; (TA;) from it; (S, K;) i. e. from his, or its, place. (TA.) It is said in the Kur [iii. 182], َحِزْحُز ْنَمَف 
َزاَف ْدَقَـف  َةَّنَجلا  َلِخْدُأَو  ِراَّنلا  ِنَع  , i. e. [And he] who shall be removed [from the fire of Hell], or

removed far away [therefrom, and made to enter Paradise, shall attain good

fortune]. (TA.) 

R. Q. 1 َحَزْحَز  : see above, in three places: and see also the paragraph here following. 

R. Q. 2 َحَزْحَزَـت  He, or it, removed, or became removed; (S, A, Mgh, Msb;) and (Mgh, Msb) removed,

or became removed, far away: (Mgh, Msb, K:) and accord. to Es-Semeen, َحَزْحَز  is likewise used in an intrans.

sense, as well as a trans.; but MF says that its use in an intrans. sense is strange. (TA.) You say, َحَزْحَزَـتَـف ِىل ٍنَالُف  ىَلَع  ُتْلَخَد 
ِهِسِلَْجم ْنَع  , i. e. [I went in to such a one, and] he removed [for me from his sitting-

place]. (Mgh, Msb. *) 

ٌحَزْحَز  Distance: so in the saying, ُهْنِم ٍحَزْحَزِب  َوُه   [He, or it, is at a distance from him, or it]. (S, K.) Az

says that, accord. to some, this is a reduplicative word from َحاَز , aor. ُحيِزَي , meaning �َََرَّخ ; and some hold it to be from ُحْوَّزلا
meaning the driving vehemently, as also ُحْوَّذلا . (TA.) 

1



ٌحاَزْحَز  Distant; remote. (K.) 

ٌحَزْحَزَـتُم  A place to which one removes, or may remove, [in an absolute sense, as is implied in the A, or]

far away. (Ham p. 655.) One says, ٌحَزْحَزَـتُم ُهْنَع  ِىلاَم   [There is not for me any place to which to

remove from him, or it]. (A.) 
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رحز  

َرَحَز 1  , aor. َـ , and ِـ , (K,) inf. n. ٌريِحَز  (A, K) and ٌراَحُز  and ٌةَراَحُز , (K,) He emitted the voice, (K, * TA,) or (K,

TA, in the CK and, ) the breath, with a moaning; (A, K;) [or he breathed hard; as appears from what

follows;] in work, or labour, or in difficulty. (TA.) You say, اًريِحَز ُهَل  ُتْعَِمس   [I heard him breathe hard; or emit

the voice, or the breath, with a moaning]. (A.) And of a woman bringing forth, you say, ْتَرَحَز , aor.

 and ِـ , inf. n. ٌريِحَز , She breathed hard. (S.) ___ [Hence,] َرَحَز  said of a niggardly man, He, being

begged of, deemed the begging grievous, or troublesome, (K, TA,) and moaned

thereat. (TA.) ___ َرَحَز , (A, K,) aor. َـ  and ِـ , (K,) inf. n. ٌريِحَز  (S, A, K) and ٌراَحُز  (S, K) and ٌةَراَحُز ; (K;) [and app. َرِحُز
also; (see ٌروُحْزَم ;)] and رّحزت  ; (A, K;) and رّحز  , inf. n. ٌريِحْزَـت ; (K;) [all signify] He was, or became, affected

with a looseness of the bowels: (S, A:) or with a violent looseness of the bowels, and

with a griping pain in the belly, and a discharge of blood. (K.) ___ And ُهُّمُأ ِهِب  ْتَرَحَز  , and

ُهْنَع تزّحزت  , His mother brought him forth. (A, K.) �ِِحْمُّرل ُهَرَحَز  , accord. to the K, signifies He broke, or

clave, his head with the spear: but IDrd says that this is not of established authority. (TA.) َرِحُز , like َِىنُع , He

was, or became, niggardly, or tenacious. (K.) 

َرَّحَز 2  see 1. َةَقاَّنلا رّحز  , inf. n. ٌريِحْزَـت , He put a ball ( ةَرُك ) into a nose-bag ( ةَالِْخم ), and inserted it

into the vulva of the she-camel whose young one had died during the period between the time [that should have

been that] of bringing him forth and a month of the last part thereof, [i. e. during the last month of her proper period of gestation,]

and left it for a night, having stopped up her nose, then drew forth the ball,

having prepared another young camel, which he then showed to her, the nose

being still stopped up, whereupon she thought that it was her young one, and
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that she had at that time brought it forth, then he unstopped her nose, and

brought it near, and she affected it, and yielded her milk. (K, TA.) 

ُهرحاز 3  He treated him, or regarded him, with enmity, or hostility, (A, K, TA,) and

behaved angrily ( َخَفَـتْـنِا ) to him. (TA.) 

َرَّحَزَـت 5  see 1, in two places. ___ اًحُش ِهِلاَِمب  ُرَّحَزَـتَـي  َوُه   [He yields his property with pain, (app. from

ْتَرَّحَزَـت  said of a woman in child-birth,) by reason of niggardliness]; as though he moaned, and strained himself; or

moaned, being niggardly. (TA.) 

ٌرَحُز  : see ٌراَّحَز . 

ٌةَرْحَز  [inf. n. of un. of َرَحَز ; An emission [of the voice or] of the breath with a moaning: (A:) [or

a hard breathing: (see 1:) it is said to be] like ٌةَرْـفَز  [q. v.]. (TA.) 

ُناَرْحَز  : see ٌراَّحَز . 

ٌراَحُز  [an inf. n. of 1, q. v. ___ Also] A certain disease that affects the camel, (K, TA,) in

consequence of which he suffers from a violent looseness of the bowels, until, or

so that, the extremity of his rectum turns inside-out, and nothing comes forth

from it. (TA.) 

ٌراَّحَز  [One who breathes hard; (this meaning being indicated, though not expressed, in the S;) or who emits the

voice, or the breath, with a moaning: see 1, first sentence. ___ And hence,] Niggardly;

tenacious; who moans on being 
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begged of; (TA; [in which it is said to be with damm; but this is a mistake, occasioned by an incorrect point in the L;]) as also

ٌرَحُز  and ُناَرْحَز  and ٌروُحْزَم  . (K, * TA.) A poet says, 

* َ�َ�ُأ اًراَّحَز  ِرْقَفلا  َدْنِعَو  *
* اًصْرِحَو ًةَلَأْسَم  َتْعََمج  َكاَرَأ  *

[I see thee to have combined begging and covetousness, and in poverty to be

niggardly, with moaning]: (S, TA: in the former thus, in two copies, in the present art. and in art. نا : in the TA

ً�َ�ُأ اًراَّحُز (:  is said by IB to be [here] an inf. n. of َّنَأ , like اًنيِنَأ . (TA.) 

ٌروُحْزَم  A man affected with a looseness, or with a violent looseness, of the bowels,

and with a griping pain in the belly, and a discharge of blood. (A, * TA.) ___ See also the

next preceding paragraph. 
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فحز  

َفَحَز 1  , aor. َـ , inf. n. ٌفْحَز  (S, Mgh, Msb, K) and ٌفوُحُز  (Msb, K) and ٌناَفَحَز , (K,) He, or it, (an army, Mgh, Msb, * or

a company of men, Msb) walked, marched, or went on foot, ِهْيَلِإ  [to him, or it]; (S, K;) and [generally] did

so by little and little; (accord. to an explanation of ٌفْحَز  in the TA;) crept, or crawled, along; or

went, or walked, leisurely, or gently: (Mgh:) and ِهْيَلِإ فّحزت   , (S, K,) as also فحدزا  , (K,) i. q. ىّشمت , (S,

K,) i. e. he walked [with slow steps, or] heavily, with an effort, to him, or it: (TK:) and ُةَيْشِم
ٍناَفَحَز  means a gait in which is a heaviness of motion. (TA.) One says of a child, before he walks, (S,

Msb, K,) or before he stands, (T, TA,) ُفَحْزَـي  [He drags himself along] (S, Msb, K) ِضْرَألا ىَلَع   [upon the

ground], or ِهِتْسٱ ىَلَع   [upon his posteriors]: (TA:) or َفَحَز  alone, said of a child, he went along

slowly, by little and little, upon his posteriors: (Bd in viii. 15:) and to the فْحَز  of children is likened

the marching of two bodies of men going to meet each other for fight, when each of them marches gently, or leisurely, towards the

other, before they draw near together to smite each other: and one says likewise of a child, before he walks, ىَلَع ُفَّحَزَـتَـي 
ِضْرَألا , or, as in the T, ِهِنْطَب ىَلَع  , i. e. he drags himself along [upon the ground, or upon his

belly]. (TA.) ___ َّدلا�َ َفَحَز   [The young locusts not yet winged] went on, or forwards: (S, O,

K:) ىَشَم  in this explanation in the K should be ىَضَم , as in the S and A. (TA.) ___ َفَحَز  said of an arrow, It fell short of

the butt, and then slid along to it. (S, * Msb.) ___ Also, said of a camel, (S, Mgh, Msb, K,) aor. َـ , inf. n.

ٌفْحَز  and ٌفوُحُز , and ٌناَفَحَز , (TA,) He became fatigued, and dragged his foot, or the

extremity of his foot; (S, Mgh, Msb, K;) as also ُفَحْزَأ  : (S, Mgh, Msb:) or this latter signifies he (a camel)

became fatigued, (K, TA,) and stood still with his master: and ِءآَيْعِإلا َنِم  ُهُتَلِحاَر  ْتَفَحْزَأ   His

saddle-camel stood still from fatigue: or, accord. to El-Khattábee, correctly, ِهْيَلَع ْتَفِحْزُأ  : (TA:) or this is
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a mistake, occurring in the Fáïk; and it is correctly with fet-h: (Mgh:) and accord. to the T, َفَحَز  signifies he (a camel) became

fatigued, so that he stood still with his master: (TA:) or, as some say, َفَحَز  said of one walking, or

marching, [i. e., of a man and of a beast,] (Msb, TA,) accord. to AZ, whether fat or lean, (Msb,) aor. َـ , inf. n. ٌفْحَز  and ٌناَفَحَز ,

or, as AZ says, ٌفْحَز  and ٌفوُحُز , (TA,) signifies, (Msb,) or signifies also, (TA,) he became fatigued, (Msb, TA,) in

walking, or marching. (TA.) ___ And ُرَجَّشلا َفَحَز   The trees became in a state of gentle motion, by

the influence of the wind. (TA.) َءْىَّشلا َفَحَز  , inf. n. ٌفْحَز , He dragged the thing along gently. (TA.) 

ِةَفاَّحَّزلِ� 2 َتْيَـبلا  فّحز   [He swept the house, or chamber, with the ةفاّحز , q. v.]. (TA.) 

َ�وُفَحاَز 3  , inf. n. ٌةَفَحاَزُم , They fought with us. (TA.) 

َفَحْزَأ 4  see 1, in the latter half, in two places. ___ َفَحْزَأ  said of a man means His camel, or his horse or the

like, became fatigued. (S.) ___ ٍنَالُف وُنَـب  اَنَل  فحزا   The sons of such a one became a فْحَز
to us, (K, TA,) i. e., an army marching to us to fight with us. (TA.) ___ And ٌنَالُف فحزا   Such a

one attained to the utmost of that which he sought, or desired. (K, * TA.) فحزا  said of long

journeying, It fatigued the camels. (TA.) ___ َرَجَّشلا ُحيِّرلا  تفحزا   The wind put the trees into a

state of gentle motion. (TA.) 

َفَّحَزَـت 5  see 1, in the former half, in two places. 

اوفحازت 6  They drew near, one to another, in fight. (IDrd, Z, K.) They walked, or marched,

one to, or towards, another; as also اوفحدزا  . (TA.) 

فحدزا 8  [originally َفََحتْزِا ]: see 1, first sentence: and see also 6. 

ٌفْحَز  An army, or a military force, marching by little and little, or leisurely, to, or

towards, the enemy, (S, A, K, TA,) or heavily, by reason of their multitude and force: (A,
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TA:) or a numerous army or military force; an inf. n. used as a subst.; (Mgh, Msb;) because, by reason of its

multitude, and heaviness of motion, it is as though it crept, or crawled, along: (Mgh:) accord. to Az, from ِهِتْسٱ ىَلَع  َفَحَز  , said of

a child: (TA:) not applied to a single individual: (IKoot, Msb:) pl. ٌفوُحُز . (Msb, TA.) ___ And hence, as being likened thereto, A

swarm of locusts. (TA.) ___ ِفْحَّزلا َنِم  َّرَـف  , occurring in a trad., means He fled from war with

unbelievers; and from encountering the enemy in war. (TA.) ___ اًفْحَز اوُرَفَك  َنيِذَّلٱ  ُمُتيِقَل  اَذِإ  ,

in the Kur [viii. 15], means, accord. to Zj, َنيِفِحاَز , i. e. [When ye meet those who have disbelieved]

marching by little and little [in consequence of their great number, to attack you]. (TA.) 

ٌةَفْحَز  [inf. n. of un. of 1; A walk, &c.]. ___ ِْنيَـتَفْحَّزلا ُرَ�   The fire of the حيِش  and the ءَآلَأ ; because it quickly

blazes in them [and then subsides]; (S, K;) so that one walks, or creeps, from them [and back to them]: (S:) or the fire of the

جَفْرَع ; (M, A;) because it quickly takes effect upon it; so that when it blazes, those who warm themselves at it walk, or creep, from it;

then it soon subsides, and they walk, or creep, back to it: (M, TA:) and the like is said by IB; wherefore, he adds, it is called وُبَأ

ٍعيِرَس . (TA.) It was said to a woman of the Arabs, Wherefore do we see you to be scant of flesh in the posteriors and thighs? and she

answered, ِْنيَـتَفْحَّزلا ُرَ�  اَنْـتَحَسْرَأ   [The fire of the حيِش  and the ءَآلَأ , or of the جَفْرَع , has rendered

us scant of flesh in the posteriors and thighs]. (S.) 

ٌةَفَحُز  , (K,) or ٌةَلَحُز ٌةَفَحُز  , A man (TA) who does not travel about in the countries: (K, TA:) so in the

Moheet. (TA.) 

ٌفوُحَز  : see ٌفِحاَز , in two places. ___ [Also, accord. to Freytag, occurring in the Deewán el-Hudhaleeyeen as meaning Going

along slowly.] 

ٌةَفاَّحَز  , in the dial. of Egypt, signifies ُتْيَـبلا ِهِب  ُفَّحَزُـي  اَم   [i. e. The thing, generally a palm-branch, with

which the house, or chamber, is swept, to remove the dust and cobwebs from the

roof and walls]. (TA.) 
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ٌةَفَفْـنَحَز  One who creeps along ( ُفَحْزَـي ) upon the ground, (Ibn-'Abbád, K,) either from fatigue or old age.

(TA.) ___ Also A man (TA) whose heel-tendons nearly knock against each other. (Ibn-'Abbád, K,

TA.) 

ٌفِحاَز  [part. n. of 1; Walking, &c.]. ___ An arrow that falls short of the butt, and then slides

along to it: (S, * Msb, TA: *) pl. ُفِحاَوَز . (Msb.) ___ A camel fatigued, and dragging his foot, or the

extremity of his foot; (K;) as also ٌةَفِحاَز  , in which the ة is added to denote intensiveness: (Msb:) or the latter is

applied, in the sense expl. above, to a she-camel; (S, K;) and so ٌفوُحَز  ; (K;) or this last signifies a she-camel that drags

her hind legs or feet: and ٌفِحْزُم  , applied to a he-camel, has the former of these meanings: (S:) [see also ٌفوُحَس ,

said to be a dial. var. of ٌفوُحَز :] the pl. of ٌةَفِحاَز  is ُفِحاَوَز ; (S, Msb, K;) and the pl. of ٌفوُحَز  is ٌفُحُز . (TA.) Also

Fatigued and motionless; whatever it be, whether lean or fat; and so ٌفِحْزُم  . (TA.) And, accord. to Aboo-Sa'eed

Ed-Dareer, [simply] Fatigued; (TA;) and so ٌفِحْزُم  ; applied to a camel: (K:) or the latter, so applied, signifies fatigued,

and standing still with his owner: the former is applied to the male and to the female; and its pl. is ُفِحاَوَز : it

is said to be also the name of a certain camel; but Th denies this. (TA.) 

ٌةَفِحاَز  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌفَحْزَم  : see ٌةَفَحْزَم . 

ٌفِحْزُم  : see ٌفِحاَز , in three places. ___ ٌفِحْزُم ٌباَحَس   Clouds moving slowly, because carrying

much water; likened to fatigued camels. (TA.) 

ٌةَفَحْزَم  a n. of place, sing. of ُفِحاَزَم , (TK,) 

Page 1220

4



which signifies The places of the creeping of serpents; (S, K, TA;) and the marks, or tracks, of the

passage thereof: (TA:) and ٌفَحْزَم  , likewise signifies the mark, or track, of a serpent, upon the ground; like

ٌفَحْسَم . (TA in art. ُفِحاَزَم فحس (.___   also signifies The places of fighting of a party, or people. (TA.) ___ And

The places of pouring [of the water] of the clouds; (TA;) the places where falls the rain of the

clouds. (K, TA. [In the CK, ُباَحَّسلا  is erroneously put for ِباَحَّسلا .]) 

ٌفاَحْزِم  A camel wont, or accustomed, to become fatigued, (S, K, TA,) and to drag his foot, or

the extremity of his foot, (S,) or to stand still with his owner: (TA:) or a she-camel that

quickly becomes attenuated, or chafed, or abraded, or worn, in the sole of the foot:

(A, TA:) pl. ُفيِحاَزَم  (S, TA) and ُفِحاَزَم . (TA.) 
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لحز  

َلَحَز 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلوُحُز  (S, K) and ٌلْحَز  (Ham p. 125) and ٌلَحْزَم , (S,) He removed, withdrew,

or retired to a distance; (S, K, TA, and Ham ubi suprà;) and went back or backwards, drew back,

receded, or retreated; (TA;) ِهِناَكَم ْنَع   [from his place]; as also لّحزت  . (S, K.) Hence, in a trad., ْلَحْزِا
ِىنَتْحَزَـن ْدَقَـف  ِّىنَع  , meaning [Remove thou, &c., from me,] for thou hast exhausted me of what

I possessed. (TA.) And ِروُمَألا ِنَع  ُلَحْزَـي   (K, TA, in the CK ِرْمَألا ,) He removes, withdraws, or retires

far away, from affairs. (TA.) ___ And He, or it, was, or became, distant, or remote. (TA.) ___

And ِهِماَقَم ْنَع  َلَحَز  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلْحَز  and ٌلوُحُز  and ٌلَحْزَم , (TA,) It (a thing, TA) quitted its station, or

standing-place; (K, TA;) as also َلَوْحَزَـت  : (K:) in some copies of the K, in the explanation of this phrase, َّلَز  is put in the

place of َلاَز . (TA.) ___ And ْتَلَحَز  She (a camel) held back, hung back, or lagged behind, in her

course, or journeying. (K.) ___ And َلَحَز  He (a man, TA) was, or became, fatigued, tired, or

jaded. (K, TA.) 

َلَّحَز 2  see what next follows. 

ُهلحزا 4  He removed him, or it, far away; as also ُهلّحز  , inf. n. ٌليِحْزَـت . (K.) ___ And ِهْيَلِإ ُهلحزا   He, or it,

constrained him to betake himself, or repair, or have recourse, to him, or it. (K, TA.) 

َلَّحَزَـت 5  see 1, first sentence. 

Q. Q. 1 ِهِناَكَم ْنَع  ُهَلَوْحَز   He made him, or it, to slip ( ُهَّلَزَأ , [probably a mistranscription for ُهَلاَزَأ  he

removed him, or it, like as َّلَز  is put in some copies of the K in the place of َلاَز  in a case mentioned above,]) from his,

or its, place. (TA.) 

1



Q. Q. 2 َلَوْحَزَـت  [quasi-pass. of Q. Q. 1]: see 1. 

ٌلِحَز  and ٌليِلْحِز  Removing, withdrawing, or retiring to a distance; (S, K, TA;) and going

back or backwards, drawing back, receding, or retreating; (TA;) from a place. (S, K, TA.) 

ٌلَحُز  A man who removes, withdraws, or retires far away, from affairs, (K, * TA,) whether

they be good or evil: (TA:) fem. with ة. (K.) ُلَحُز , imperfectly decl., (S, K,) like ُرَمُع , (S,) because it is a proper name

and deviates from the original form [which is app. ُلِحاَّزلا , reg. part. n. of 1], (Mbr, TA,) [The planet Saturn;] a

certain star, of those called ُسَّنُخلا ; (S, K;) so called because it is remote; and said to be in the

Seventh Heaven. (TA.) َلَحُز ُمَالُغ   [The young man, or slave, of Saturn] is [a surname of] Abu-l-

Kásim the well-known astronomer or astrologer. (K.) 

ٌةَلَحُز  A man who does not travel about in the countries. (K.) [See also ٌةَفَحُز .] ___ And A certain

beast that enters its hole with its hinder part foremost. (K.) 

ٌّلَحِز  A camel that drives far away the [other] camels, pressing against them so as to

remove them, in the coming to water, and then drinks. (K.) 

ٌلوُلْحُز  : see the next paragraph. ___ Also Light in body. (TA.) 

ٌليِلْحِز  : see ٌلِحَز . ___ Also Quick, or swift: (K:) mentioned by Sb, and expl. by Seer. (TA.) ___ And A place that is

strait and slippery, consisting of smooth stones; as also ٌلوُلْحُز  : (K:) and so ٌفيِلْحِز . (Aboo-Málik,

TA.) 

ٌلوُحَز ٌةَقَ�   A she-camel which, when she comes to the watering-trough, and the

driver ( ُدِئاَّذلا , in the copies of the K erroneously written ُدِئاَّرلا , TA) strikes her face, turns her rump to

him, and ceases not to recede until she comes to the water-ing-trough. (Lth, K, * TA.)

2



___ And ٌلوُحَز ٌةَبْقُع   [in the CK erroneously written ٌةَبَقَع , A stage of a journey] far-extending. (K, TA.) 

ٌةَلَْحيَز  A proud and self-conceited gait. (K.) 

ٌلَحْزَم  an inf. n. of َلَحَز . (S, TA.) ___ And also A place to which one removes, withdraws, or retires

far away. (S, TA.) Ibráheem Ibn-Kuneyf En-Nebhánee says, 

* ُلَحْزَم ُّٰ�ٱ  ىَضَق  اَّمَع  ٍئِرْمٱِل  اَمَو  *

i. e. And there is not, for a man, a place to which to go far away from that which

God has decreed. (Ham p. 125.) And one says, ًالَحْزَمَل َكَدْنِع  َّنِإ ِىل  , meaning اًحَدَتْـنُم  [i. e. Verily there is,

for me, with thee, ample scope, or freedom, or liberty]. (S, TA.) 

3



فلحز  

Q. 1 ُهَفَلْحَز  , (S, K,) inf. n. ٌةَفَلْحَز , (S,) He rolled him, or it, down or along. (S, K.) ___ And He

pushed, impelled, repelled, or drove away, or back, him, or it. (S, K.) [Hence,] one says, َفَلْحَز
َكَّرَش اَّنَع  ُّٰ�ٱ   May God put away, or ward off, from us thy mischief. (TA.) ___ ٍنَالُفِل َفَلْحَز 
اًفْلَأ  He gave to such a one a thousand. (Sgh, K.) ___ َءَ�ِإلا َفَلْحَز   He filled the vessel. (Sgh,

K.) ___ ِمَالَكلا َفَلْحَز ِىف   He hastened, or was quick, in speech. (Sgh, K.) 

Q. 2 َفَلْحَزَـت  He, or it, rolled down or along. (S, * K, * TA.) One says, ِهيِف َنوُفَلْحَزَـتَـي   [They roll down

it]; namely, a smoothed descending, or sloping, place. (IAar, T, S.) ___ And He, or it, became pushed,

impelled, repelled, or driven away or back. (S, K.) [Hence,] El-Ajjáj says, 

* اَفَـنَد ُنوُكَت  ْتَداَك  ْدَق  ُسْمَّشلاَو  *
* اَفَلْحَزَـت ْىَك  ِحاَّرلِ�  اَهُعَـفْدَأ  *

[And the sun had almost become near to setting, and to turning yellow; I

repelling it with the palm of the hand in order that it might be warded off; اَفَلْحَزَـت
being for َفَلْحَزَـتَـت ]. (S.) See also the next paragraph. ___ One says also ُسْمَّشلا ِتَفَلْحَزَـت   meaning The sun inclined

to setting: or declined from the meridian, at midday. (TA.) 

Q. 4 َّفَلَحْزِا  , as also َّفََحلْزِا , (Mgh, K,) He was, or became, far; he stood, or kept, aloof; (A 'Obeyd,

Mgh, TA;) he removed, withdrew, or retired to a distance; (A 'Obeyd, Mgh, K, TA;) as also َفَلْحَزَـت  ;

(TA;) اَذَك ْنَع   from such a thing: (Mgh:) for ex., from adultery, or fornication. (A 'Obeyd, Mgh, TA.) 
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ٌفوُلْحُز  Smooth rock: to which is likened the portion of flesh and sinew bordering the backbone, when fat. (Ibn-'Abbád,

TA.) 

ٌفيِلْحِز  A slippery place. (TA.) [See also what next follows: and see ٌليِلْحِز .] 

ٌةَفوُلْحُز  The traces of the sliding of children from the top to the bottom of a hill: (As,

S, K:) of the dial. of the people of El-'Áliyeh: in the dial. of Temeem, with ق [in the place of ف]: (S:) or [a sloping slide, or

rolling-place; i. e.] a smoothed descending, or sloping, place; (IAar, S, K;) because they roll down

it ( ِهيِف َنوُفَلْحَزَـتَـي  ): (S:) or a slippery place of a mountain of sands, upon which children

play; and likewise on smooth rock: (Aboo-Málik, TA:) pl. ُفيِلاَحَز  and ُفِلاَحَز . (S.) 

ُفِلاَحَز  a pl. of ٌةَفوُلْحُز . (S.) ___ ِلْقُّصلا ُفِلاَحَز  ٌرُُمح   Asses having smooth and fat bellies.

(Ibn-'Abbád, TA.) Also Small ّباَوَد  [i. e. reptiles, or insects], having legs, that walk, resembling

ants: (K:) or, as in the O, having legs resembling ants. (TA.) 

ٌفِلْحَزَـتُم  [ , accord. to Freytag, occurs in the Deewán el-Hudhaleeyeen as meaning Smooth, applied to rock.] 
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قلحز  

Q. 1 ٌةَقَلْحَز  [inf. n. of َقَلْحَز ] The rolling [a thing] down; syn. ٌةَجَرْحَد . (S, K.) You say, َرَجَحلا َقَلْحَز  , i. e. ُهَجَرْحَد
[He rolled down the stone]. (TK.) 

Q. 2 َقَلْحَزَـت  He, or it, rolled down; syn. َجَرْحَدَت : (S, K:) or he slid, or slipped, upon his

posteriors. (TA.) 

ٌقِلْحِز  A violent wind. (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌقيِلْحِز  : see the next paragraph. 
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ٌةَقوُلْحُز  i. q. ٌةَفوُلْحُز ; (S, * K;) meaning [A sloping slide, or rolling-place; or] the traces of the

sliding of children from above to below: (TA:) of the dial. of Temeem: pl. ُقيِلاَحَز : (S:) which likewise

signifies slippery places; as also ٌقيِلْحِز  . (TA.) ___ And A grave: (K, TA:) because one slips into it. (TA.) ___ And

i. q. ٌةَحوُجْرُأ ; i. e. [A seesaw;] a piece of wood [or a plank] which children lay upon an

elevated place, and a number sit upon one end of it, and a number upon the

other [end]; and when one of the two parties is heavier, the other rises, and

threatens to fall; whereupon they [app. who are looking on] call out to them, اوُّلَخ َالَأ 
اوُّلَخ َالَأ   [Now leave ye! now leave ye what ye are doing!]. (K. [See also ٌةَحوُجْرُأ .]) 
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ٌقَلْحَزُم  [Rolled down: see Q. 1. ___ And] Smooth. (TA.) 
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محز  

ُهََمحَز 1  , (Mgh, Msb, K,) aor. َـ , inf. n. ٌمْحَز  (Msb, K) and ٌةَْمحَز  (Msb) and ٌماَحِز , with kesr; (K; [but see what here follows, and

see also ٌةَْمحَز  below;] and ُهمحاز  , (S, Msb, TA,) inf. n. ٌةََمحاَزُم  (Msb, TA) and ٌماَحِز ; (Msb;) i. q. ُهَقَـياَض  [i. e. He

straitened him, meaning, in this instance, by pressure; and properly, being in like manner

straitened by him]: (K in explanation of ُهََمحَز , and TA in explanation of ُهمحاز :) or i. q. ُهَعَـفَد  [he pushed him,

or repelled him]; generally meaning [he pushed against him] in a strait, or narrow, [or crowded,] place: (Msb in

explanation of ُهََمحَز , and app. in explanation of ُهمحاز  also:) [or i. q. ُهَعَـفاَد , which often signifies the same as ُهَعَـفَد ; but more

properly, he pushed him, &c., being pushed, &c., by him: for] ُساَّنلا َِىنََمحَز   means ِىنوُعَـفاَد  [i. e. The

people pushed against me; or pushed me, &c., being pushed, &c., by me;] in a strait, or narrow,

[or crowded,] place: (Mgh:) [or pressed, crowded, or thronged, me:] and ٌةََمحاَزُم  is syn. with ٌةَعَـفاَدُم : (TA

in art. عفد ُهََمحَدْزِا   in the place of ُهََمحَز  is a mistake. (Mgh.) One says, اًضْعَـب ْمُهُضْعَـب  ُمْوَقلا  َمَحَز   The people

straitened one another; syn. اوُقَـياَضَت ; [or pressed, crowded, or thronged, one another;] in

a sitting-place, or place of assembly: (Msb:) as also اومحدزا  , (Msb, K, * TA,) in whatever place it be; (Msb;) and اومحازت  . (K, * TA.)

One may also use the pass. form of َمَحَز , i. e. َمِحُز  [meaning He was straitened, by pressure; &c.]; and that of

َمَحاَز , i. e. َمِحوُز  [meaning the same]. (Msb.) ًةَْمحُز َمِحَز   He gobbled a gobbet, or morsel, or mouthful:

so in the Nawádir; as also اَهَِمهَز . (TA.) 3: see above, in two places. ___ [Hence,] one says, اَهَداَرَأَو ِةَسَ�ِّرلا  ىَلَع  َمَحاَز   [He

strove for headship, or command, and desired it]. (IAar, TA in art. سأر .) [And hence the prov. مِحاَز
ْعَد ْوَأ  ٍدْوَعِب  : see art. دوع .] ___ [Hence, likewise,] ُهمحاز  also signifies He treated him, or behaved towards

him, with roughness, rudeness, hardness, harshness, or ill-nature. (TA. [I find this

explanation noted down by me as taken from the TA, but without any reference to the art. from which I obtained it. It is not in the
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present art.]) ___ َنيِسْمَخلا محاز   He (a man, TA) approached, (K, TA,) and reached, or attained, (TA,) the

[age of] fifty [years]; (K, TA;) as also اَهََمهاَز . (TA.) 

َمَحْاَزَـت 6  see 1, and 8. ___ ُجاَوْمَألا تمحازت   and تمحدزا  The waves dashed against each other. (TA.)

See a verse cited below, voce ٌمْحَز . 

َمََحتْزِإ 8  see 1, in two places; and see also an ex. in a verse cited below, voce ٌمْحَز . One says also, اَذَك ىَلَع  اومحدزا   and

ِهْيَلَع اومحازت   [They pushed, pressed, crowded, or thronged, together, upon, or against,

such a thing]. (S.) ___ Hence, by way of metaphor, ُءآَمَرُغلا محدزا   [The creditors were, or became,

numerous and pressing]. (Msb.) ___ See also 6. 

ٌمْحَز  [originally an inf. n.,] i. q. َنوُِمحَدْزُم ٌمْوَـق   [A party, or company of men, straitening one

another by pressure; pushing, pressing, crowding, or thronging, one another; i. e. a

press, crowd, or throng]. (K, * TA.) A poet says, 

* ْمَحَدْزٱَف ٍمْحَز  َعَم  ٍمْحَزِب  َءآَج   *
* ْمَطَتْلٱ ُجْوَملا  اَذِإ  ِجْوَملا  َمُحاَزَـت  *

[He brought a crowd with a crowd, and they pressed, one against another, like

the dashing together of the waves when the waves beat one another]: he uses [here] an

inf. n. not conformable to the verb. (ISd, TA.) 

ٌمْحُز  , with damm, a name of Mekkeh: (K, * TA:) so says Th: but ISd says that the name commonly known is مْحُر  [or ٍمْحُر ُّمُأ 
or ِمْحُّرلا ُّمُأ  ]: (TA:) or it is ِمْحُّزلا ُّمُأ   [probably, I think, a mistranscription for ِمْحُّرلا ُّمُأ  ]. (K, TA.) 

ٌةَْمحَز  [an inf. n. of ُهََمحَز  accord. to the Msb] i. q. ٌماَحِز  [likewise an inf. n. of ُهََمحَز  accord. to the K, and of ُهََمحاَز  accord. to the

Msb: both signify A straitening, pushing, pressing, crowding, or thronging]. (S.) ___ ُةَْمحَز
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ِةَدَالِولا  The moaning, or hard breathing, ( ةَرْحَز ,) with which the child comes forth; as also

ةَْمجَز  and ةَمْكَز . (K in the present art. and in art. مجز .) 

ٌةَْمحُز  A gobbet, morsel, or mouthful. (TA.) See 1, last sentence. 

ٌماَحِز  : see ٌةَْمحَز . 

ٌمَحْزِم  i. q. ِماَحِّزلا ُريِثَك   or ُهُديِدَش  [i. e. One who straitens, pushes, presses, crowds, or throngs,

much or vehemently]. (K.) Hence, ٌمَحْزِم ٌبِكْنَم   [A shoulder that pushes vehemently]. (TA.) 

ٍمَحاَزُم ـيَغ  ُرْ ِهِمْوَـق  ُدِّيَس  َوُه   i. q. ٍعَفاَدُم ُرْـيَغ  , (K in art. عفد , q. v.) 

ٌمِحاَزُم  , (T, TA,) or ٍمِحاَزُم وُبَأ  , (T, K, TA,) or ٍمِحاَزُم ُنْبِا  , (M, TA,) The elephant: (T, M, K:) and a bull having

horns: so in the T, on the authority of IAar: (TA:) or a bull having the horns broken. (M, K, TA) ___ ٌمِحاَزُم
is also the name of A certain horse. (K, * TA.) 
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خز  

ُهَّخَز 1  , (S, A, K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّخَز , (TA,) He pushed him, or thrust him, (S, A,) or made him to fall,

(K,) into a depressed place, or a deep hollow or cavity: (S, A, K:) [or he pushed him, or

thrust him, in any manner; for] ٌّخَز  signifies, accord. to IDrd, any pushing, or thrusting. (TA.) You

say, ِراَّنلا َّخُز ِىف  , (A,) or ِراَّنلا ِهِب ِىف  َّخُز  , He was pushed, or thrust, and thrown, or cast, into the

fire [of Hell]. (TA.) And ُهاَفَـق َّخُز ِىف   (A, TA) He was pushed, or thrust, on the back of his neck: or

he was pushed, or thrust, on the back of his neck, and expelled. (TA.) And it is said in a trad. of

Aboo-Moosà, �َِر ِهِب ِىف  َفِذْقَـي  َّىتَح  ُهاَفَـق  َّخُزَـي ِىف  ُنآْرُقلا  ُهْعِبَّتَـي  ْنَمَو  ِةَّنَجلا  ِضَ�ِر  ىَلَع  ِهِب  ْطِبْهَـي  َنآْرُقلا  ِعِبَّتَـي  ْنَم 
َمَّنَهَج  [Whosoever follows the Kur-án as his guide, it will make him to alight upon the

gardens, or meadows, of Paradise; and whomsoever the Kur-án follows as a punisher,

it will push, or thrust, upon the back of his neck, until it shall cast him into the

fire of Hell]. (S.) One says also of lambs or kids, ُّخَزُـت , meaning They are driven; and impelled from

behind them. (TA.) And of a driver, َلِبِإلا َّخَز   He drove the camels quickly, and urged them on.

(TA.) ___ [Hence,] ِهِلْوَـبِب َّخَز  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He cast forth his urine; (K, TA;) and propelled it.

(TA.) And �ِمل
َ
ِءآ ْتَّخَز  , and ملا

َ
َءآ ِتَّخَز  , She (a woman) ejected the [seminal] fluid. (TA. [See ٌةَخاَّخَز .]) ___

Hence also, (TA,) ملا
َ
َةَأْر َّخَز  , (S, * A, * K,) aor. as above, (S, A,) and so the inf. n., (TA,) He compressed the

woman; (A, K;) as also اَهَخَزْخَز  , (K,) inf. n. ٌخاَزْخِز . (TA.) ___ And �ِِحْمُّرل ُهَّخَز   i. q. ُهَّجَز  [He pierced him, or

thrust him, with the pointed iron foot of the spear]; like ُهََخلَز . (TA in art. خلز .) ___ And َّخَز , (K,) and

ِهِسْفَـنِب َّخَز  , (TA,) [as though meaning he propelled himself, ] He leaped: (K, TA:) thus, sometimes a man leaps a رْهَـن  [here

meaning a rivulet for irrigation], putting his ةاَحْسِم  in the middle of it. (TA.) ___ And َّخَز , (K,) inf. n. as above, (TA,) He went
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quickly; [as though propelling himself:] (TA:) he (a driver) went, or journeyed, a violent, or rigorous,

pace. (K, TA.) َّخَز , (S, K,) [aor., accord. to analogy, ِـ ,] inf. n. as above, (S,) He (a man) was, or became,

angered, or enraged. (S, K. [See also ُرْمَجلا َّخَز  ٌةَّخَز ([. , (S, A, K,) in some copies of the K, erroneously, ُرْمَخلا , (TA,)

aor. ِـ , (S, K,) with kesr, (S,) and ُـ , with damm, [which is anomalous,] (TA,) inf. n. ٌخيِخَز  (S, * A, * K) and ٌّخَز , (K,) The

live coals glistened: (K:) or glistened vehemently: (S, A:) and in like manner, ُريِرَحلا  [the silk]. (TA.) 
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R. Q. 1 َةَأْرَملا َخَزْخَز   : see 1, in the latter half of the paragraph. 

ٌّخَز  : see the next paragraph. 

ٌةَّخَز  : see ٌةَّخَزَم . Also, (S, L,) and ٌّخَز  , (L,) [or the former is a simple subst. and the latter is an inf. n., (see 1, last sentence but

one,)] Rancour, malevolence, malice, or spite; and anger, or rage: (S, L:) but ٌةَّخَز  is said to have

been heard in this sense only in a verse of Sakhrel-Gheí. (TA.) 

ٌةَّخُز  The young ones of sheep or goats: of the measure ٌةَلْعُـف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم ; like ٌةَضْبُـق  and

ٌةَفْرُغ ; so called ُّخَزُـت اَهـَّنَِأل  , i. e. because they are driven, and impelled from behind them: from these, it is said in a trad. that no

contribution to the poor-rates is to be taken. (TA.) 

ُءآَّخَز  : see what next follows. 

ٌةَخاَّخَز  A woman who ejects the [seminal] fluid on the occasion of عاَِمج ; (K, TA;) as also ُءآَّخَز  .

(TA.) 

ٌةَّخَزَم  The vulva of a woman; (K, TA;) because it is the place of ُّخَّزلا . (TA. [See ملا
َ
َةَأْر َّخَز  .]) ___ And A wife; (S, A, K;) as
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though she were the place of ُّخَّزلا ; (TA;) as also ٌةَّخَزِم  and ٌةَّخَز  . (K.) 

ٌةَّخَزِم  : see what next precedes. 
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رخز  

َرَخَز 1  , (S, A, K,) aor. َـ , inf. n. ٌرْخَز  and ٌروُخُز  (K) and ٌريِخَز , so in the A, (TA,) It (the sea) became full; or rose,

and became full; as also زّخزت  : (K:) or both, said of the sea, its flow, or tide, rose, or became full:

(JK, A:) or the former, [or each,] said of the sea, it increased, and its water became abundant, and

its waves rose. (TA.) ___ It (a valley) flowed with much water, which rose high: (S, K:) it

flowed copiously, and its torrent became full: or it flowed with abundance of

water, and its waves rose. (TA.) ___ ُرْدِقلا ِتَرَخَز  , (K,) aor. َـ , inf. n. ٌرْخَز , (TA,) The cooking-pot

boiled, or began to do so: (K, TA:) and in like manner, ُبْرَحلا  [war, or the war; i. e. raged, or began

to do so]. (A, * K.) And ُمْوَقلا َرَخَز   The people, or party, became in a state of commotion for

the purpose of going forth to execute some affair, (AA, JK, K, TA,) or for war. (JK, A, K.) ___ [ ُحيِّرلا ِتَرَخَز   The wind

blew strongly, or vehemently. (Freytag, from the Deewán el-Hudhaleeyeen.)] ___ َرَخَز  said of a plant, or herbage,

It became high, or tall; (A, K;) and so said of anything. (JK.) ___ And, said of a man, He boasted (As, A, K) اَِمب
ُهَدْنِع  [of what he possessed], (As, K,) or ُهَدْنِع َسْيَل  اَِمب   [of what he did not possess]; (A;) as also

َرَوْخَزَـت  : (K:) or this latter signifies he magnified himself; or behaved proudly, haughtily, or

insolently; and threatened. (TA.) َرَخَز , (K,) inf. n. ٌرْخَز , (TA,) He filled a thing. (K.) ___ It (the herb, or

herbage,) fattened, and rendered comely, the cattle. (JK, K.) ___ He caused a man to be affected

with emotion [app. by reason of mirth or joy]; syn. َبَرْطَأ . (JK, K.) ___ َباَحَّسلا ُحيِّرلا  ِتَرَخَز   The

wind drove along the clouds. (JK.) ___ َّقِّدلا َرَخَز   i. q. ِحيِّرلا ُهاَرْذَأ ِىف   [He threw, or scattered,

the fine part, or particles, (accord. to the TK the flour and bran,) in the wind], (JK, K, TA,) with

the ةَّرَذِم  [or instrument with which grain is scattered]. (TA.) See also what next follows. 
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ُهُتْرَخَزَـف 3  َ ُهُتْرَخا َرَخْاَز ز  I vied with him in boasting, and surpassed him, or overcame

him, therein. (JK, A, K. *) 

َرَّخَزَـت 5  see 1, first sentence. 

Q. Q. 2 َرَوْخَزَـت  : see 1. 

ٌةَرْخَز  [Fulness of the sea]. One says, ًةَرْخَص ُهْنِم  َبَلْصَأ  َرَأ  ْمَلَـف  َلاَبِجلاَو  ًةَرْخَز  ُهْنِم  َبَلْغَأ  َرَأ  ْمَلَـف  َراَحِبلا  ُتْيَأَر   [I

have seen the seas, but I have not seen one more surpassing in fulness than he

is in bountifulness; and the mountains, but I have not seen one more firm in rock than

he is in heart]. (A.) 

ٌّىِرْخُز  , applied to a plant, or herbage, &c., (TA,) Tall; (JK, K, TA;) as also ٌّىِراَخُز  . (JK.) 

ٌةَّيِرْخِز  , (JK,) or ٌةَيِرْخِز , like ٌةَيِْربِه , (O, TA,) A plant, or herbage, full-grown; (IDrd, JK, O, TA;) as also ٌريِرْخِز  .

(JK.) 

ٌريِرْخِز  : see what next precedes. 

ٌروُخَز  [ A wind blowing violently. (Freytag, from the Deewán el-Hudhaleeyeen.)] 

ٌرَوْخَز  : see the next paragraph. 

ٌّىِراَخُز  A plant, or herbage, full-grown, full of juice, luxuriant, or abundant and dense, (K, TA,)

and in blossom; (TA;) as also ٌّىِرَوْخَز  and ٌرَوْخَز  . (K, TA.) See also ِتاَبَّـنلا ُّىِراَخُز  ٌناَكَم  ٌّىِرْخُز .___   [A place

having its plants, or herbage, full-grown, full of juice, luxuriant, or abundant and

dense, and in blossom]. (S.) ___ And ِتاَبـَّنلا ُّىِراَخُز   The blossoms, and the beauty and

brightness, of plants, or herbage. (K.) [Hence,] ُهَّيِراَخُز َذَخَأ   It (a plant, or herbage,) blossomed: (JK:)
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or became luxuriant, or abundant and dense, and put forth its blossoms; as also َّنُج , inf.

n. ٌنوُنُج : (As, TA:) or obtained its full supply of moisture: (A, TA:) or acquired its due

degree of beauty and brightness: (TA:) or became tall. (A.) Also It (any affair, or thing,) became

complete, or perfect, and in a sound, or good, state. (A, TA.) And اَهـَّيِراَخُز ُضْرَألا  ِتَذَخَأ   The

land had tall herbage: (A, TA:) when such is the case, it is termed ٌضْرَأ ٌةَرِخاَز  . (TA.) 

ٌّىِرَوْخَز  : see the next preceding paragraph. ___ ٌّىِرَوْخَز ٌمَالَك   Speech in which is self-magnification,

pride, haughtiness, or insolence, (JK, K, TA,) and threatening. (TA.) 

ٌراَّخَز  : see the next paragraph. 

ٌرِخاَز  A sea full, or flowing with much water, and rising high: (S, TA:) and a valley flowing

with a copious and high tide of water: and ٌراَّخَز  , also, is applied as an epithet to a sea [in a similar, but

intensive, sense]. (TA.) [Hence,] one says, ٌرِهاَز ٌرْدَبَو  ٌرِخاَز  ٌرَْحب  ٌنَالُف   [Such a one is a full sea, meaning

bountiful, and a shining full moon, meaning illustrious]. (A, TA.) The saying of the Hudhalee,

describing a woman, 

* ُرِخاَز ُقْرِعلاَو  ِنْطَبلا  ِتوُقِب  ٌداَوَج  *

means Liberal with the food of the belly in the time of hunger, when [the vein is full, and] the

blood and the tempers are excited: or it means, and her lineage is high; for the vein of the generous flows fully with

generousness. (S, TA.) One says also ٌرِخاَز ُهُقْرِع   meaning He is generous, increasing [in generosity], or

abounding [therein]. (AO, S, K, TA.) And ٌرِخاَز  signifies High nobility. (AA, K.) ___ See also ٌّىِراَخُز , last sentence.

___ Also Rejoicing, joyful, glad, or happy. (A, K.) 

ٌةَرِخاَز  [ a subst. from ٌرِخاَز , rendered such by the affix ُرِخاَوَز signifies Watercourses; or [is its pl., and] ة [.
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channels of water. (JK.) ___ And Herbs: so in the saying, ىِداَولا ُرِخاَوَز  ْتَلَهَـتْكِا   [The herbs of the

valley became tall, full-grown, or of their full height and in blossom]. (A, TA.) 

ُرَخْزَأ  [More, and most, full, &c.]. One says, اَهُرَهْزَأ ِروُدُبلا  َنِمَو  اَهُرَخْزَأ  ِروُحُبلا  َنِم  َوُه   [He is, of the

seas, the most full, meaning, of the bountiful, the most bountiful; and of the full

moons, the most shining, meaning, of the illustrious, the most illustrious]. (A, TA.) 
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فرخز  

Q. 1 ٌةَفَرْخَز  signifies The adorning, ornamenting, decorating, or embellishing, of a thing, (KL, and

Har p. 3,) primarily, with فُرْخُز , i. e. gold: (Har ib.:) and hence, (Har,) the adorning, &c., of falsehood, or a lie: (KL,

Har:) and the falsifying or adulterating [of speech &c.]. (KL.) You say, َتْيَـبلا َفَرْخَز  , inf. n. ٌةَفَرْخَز , He

adorned, ornamented, decorated, or embellished, the house, or chamber, &c.; and

rendered it complete: and َفِرْخُز  is said of anything as meaning It was adorned, ornamented,

decorated, or embellished. (TA.) And َمَالَكلا َفَرْخَز   He arranged, or rightly disposed, or put

into a right or proper state, the speech, or language: (TA:) and i. q. ُهَشَّقَر  [i. e. he

embellished it; generally meaning, with lies]. (S, A, K, in art. شقر .) [This verb is mentioned and explained by Freytag

as on the authority of the K, in which it is not found in this art.] 

Q. 2 َفَرْخَزَـت  He (a man) adorned, ornamented, decorated, or embellished, himself. (TA.) 

ٌفُرْخُز  Gold: (Fr, S, M, K:) so in the Kur xvii. 95: and this, accord. to ISd, is the primary meaning. (TA.) ___ Then applied to

Any orna- 
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ment, decoration, or embellishment: (ISd, TA:) anything adorned, ornamented,

decorated, or embellished: (Ham p. 784:) and particularly applied to the decorations, and pictured

works, in gold, with which the Kaabeh was ornamented in Pagan times. (TA.) The

colours of the plants or herbage, of land, (K, TA,) red and yellow and white: its ornature,
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consisting in blossoms and flowers: or its perfection: so in the Kur x. 25. (TA.) And The

furniture, or utensils, of a house or tent. (TA.) ___ Anything varnished, or embellished

with a false colouring, or falsified, is likened thereto [and so termed]. (S, TA.) [Hence,] ِلْوَقلا ُفُرْخُز   The

ornature of speech; (TA;) the fair appearance, or comeliness, of speech, produced

by the embellishing with lies: (K, TA:) so in the Kur vi. 112: (TA:) or it there means varnished

falsehoods. (Bd.) ___ [Its pl.] ُفِراَخَز  signifies The lines, or streaks, [that are seen on the

surface] of water. (S, K.) ___ And Ships: (T, K:) or ornamented, or decorated, ships: (M, TA:) or the

ornature of ships, with which they are decorated. ('Eyn, TA.) ___ Also Certain insects

that fly upon the water, (T, O, K,) having four legs, resembling the common fly; (O, K;)

small flies, having four legs, that fly upon the water: (M, TA:) the sing., ٌفُرْخُز , is expl. by Kr [in

the Munjid] as meaning a kind of flying thing. (TA.) 

ٌفَرْخَزُم  Adorned, ornamented, decorated, or embellished: (S, TA:) [&c.: see the verb.] 
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رز  

َّرَز 1  , aor. ُّرُزَـي , (S, Mgh, Msb,) inf. n. ٌّرَز , (S, Mgh, Msb, K,) He buttoned a shirt [&c.]; (S, Mgh, Msb, K; *) as also رّرز  , inf.

n. ٌريِرْزَـت ; (Mgh; [and so in the present day;]) or the latter verb [relates to several objects, or means he buttoned a shirt &c.

with many buttons; for it] has an intensive signification. (Msb.) You say, َكَصيِمَق َكْيَلَع  ْرُرْزُا  , and ُهَّرُز , and ِهِّرُز , and

ُهُّرُز , Button upon thee thy shirt. (S.) ___ He narrowed his eyes [as when one draws together the edges of

a vest in buttoning it]. (K, * [in which, in this instance, as in others, only the inf. n. of the verb َّرَز  is mentioned,] and TA.) ___ He

collected, or drew together, vehemently, or forcibly. (A, Msb, K *) ___ اَهَّرَز  [referring to the pieces of

cloth composing a tent] He made in them what are called راَرْزَأ  [pl. of ٌّرِز , q. v.]. (TA.) ___ And َّرَز , aor. as

above, (S, A, TA,) and so the inf. n., (S, K,) He drove away. (S, A, K, TA. [In the TA, the inf. n. is expl. by ُّكَّشلا  as well

as ُدْرَّطلا ; but the former is a mistranscription for ُّلَّشلا , the reading in the S.]) One says, �ِِفْيَّسل َبِئاَتَكلا  ُّرُزَـي  َوُه   He

drives away the troops with the sword. (S, A.) ___ He bit another. (S, * A, K. *) ___ He

pierced, or thrust, another, (K, TA,) with a spear. (TK.) ___ He plucked out hair. (K, * TA.) ___ He shook

goods, or household furniture, or the like, to remove dust &c. (O, K: * only the inf. n. is mentioned in the latter.) َّرَز , (K,)

aor. ُّرِزَي , (TA,) He increased in intelligence, (K, TA,) and in probations, or experiences. (TA.

[See also َرِرَز , below, in this paragraph.]) Also, aor. ُّرِزَي , inf. n. ٌريِرَز , It (a spear-head) gleamed, or glistened. (A.) And

ُهُنْـيَع ْتَّرَز  , aor. ُّرِزَت , (S,) inf. n. ٌريِرَز , (S, K,) His eye gleamed, or glistened. (S, K. *) And ِهِسْأَر ِناَّرزَت ِىف  ُهاَنْـيَع 
His eyes gleam, or glisten, in his head. (Fr, S, * A, TA.) َرِرَز , like َعَِمس , [by rule َّرَز , sec. pers. َتْرِرَز , aor.

ُّرَزَـي ,] He acted wrongfully, injuriously, or unjustly, to his adversary, or antagonist. (K.)

___ And He became intelligent after having been foolish, or stupid. (K. [See also a signification

of َّرَز , above.]) 
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َرَّرَز 2  see 1, first sentence: ___ and see also 4. 

ُهّراز 3  , (A,) inf. n. ٌةَّراَزُم , (S, K,) He bit him, being bitten by him. (S, * A, K. *) 

ُهّرزا 4  , (A'Obeyd, S, Msb,) and ُهرّرز  , (A,) He put راَرْزَأ  [i. e. buttons, or, as some say, loops for buttons,]

upon it, namely, a shirt [&c.]. (A'Obeyd, S, A, Msb.) 

رّرزت 5  It (a shirt [&c.]) had راَرْزَأ  [i. e. buttons, or, as some say, loops for buttons,] put upon it. (S, TA.)

R. Q. 1 َرَزْرَز  , (S, K,) inf. n. ٌةَرَزْرَز , (TA,) He (a روُزْرُز  [or starling]) uttered a cry, or cries. (S, K.) ___ He (a

man) kept continually, or constantly, to the eating of the روُزْرُز . (IAar, K, TA.) ___ �ِمل
َ

ِناَك َرَزْرَز 
He continued, or remained fixed, or stationary, in the place. (K.) 

R. Q. 2 َرَزْرَزَـت  He, or it, was, or became, in a state of motion, or commotion. (K.) 

ٌّرَز  an inf. n. of َّرَز  [q. v.]. (S, Mgh, Msb, K. *) See also ٌّرِز . 

ٌّرُز  : see what next follows. 

ٌّرِز  , (S, A, Msb, K, &c.,) and ٌّرُز  , (ISk,) app. in the same sense, (Az,) and ٌّرَز  has been also mentioned, but this is doubtful, (MF,) A

button (IAar, A, Msb, TA) of a shirt, (IAar, S, A, Msb, K,) and of other things, as, for instance, of a curtain: (MF, TA:) or the

loop into which a button is put: (ISh:) the latter, accord. to Az, is the right meaning: (TA:) [but the former is that

to which the word is generally applied:] the former is also called ٌريِز , by a change of the first ر: (IAar:) pl. [of pauc.] ٌراَرْزَأ  (S, A, Msb,

K) and [of mult.] ٌروُرُز . (K.) [Hence the saying,] ِهِتَوْرُعِل ىِّرِز  ْنِم  ُمَزْلَأ ِىل  َوُه   [He is more fast to me than my

button to its loop]. (A.) And ِهِّرِزِب ِهيِناَطْعَأ   He gave it to me altogether. (A.) ___ ُّرِّزلا  [The star ξ

of Gemini;] one of the two stars called ُةَعْـنَهلا . (Kzw.) ___ ٌّرِز  also signifies A certain piece of

wood at the upper extremity of the pole of a tent: (A, K: *) pl. ٌراَرْزَأ : (TA:) the upper end
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of the tent-pole is inserted into it: (L:) or the رارزا  of a tent ( ءآَبِخ ) are certain pieces of wood

which are sewed into the upper parts of the pieces of cloth which compose the

tent, the lower ends of which [pieces of cloth] are upon the ground: and اَهَّرَز  signifies he

made in them [namely the said pieces of cloth] such pieces of wood. (TA.) ___ The socket in which the head of

the upper bone of the arm turns; (A, K; *) resembling the half of a nut: (A:) or the head

itself of that bone: (TA:) and the extremity of the hip-bone, in the socket. (K.) ___ A

certain small bone, (K,) resembling the half of a nut, (TA, [but this is probably a misplaced insertion,

from the A, ubi suprà,]) beneath the heart, of which it is the support. (K.) ___ The edge, (K,) or

each of the two edges, (TA,) of a sword. (IAar, K, TA.) ___ One says, ِلِبِإلا ِراَرْزَأ  ْنِم  ٌّرِزَل  ُهَّنِإ   (S, * A, K *)

Verily he is one who keeps close to the camels; (A;) a good pastor of them. (S, A, K.

[Accord. to the A, it seems to be from ٌّرِز  signifying a button. ]) You term also ٍلاَم ُّرِز   One who drives camels, or

the like, vehemently; accord. to some; but the preceding meaning, given in the K, is the more correct: (TA:) or it signifies

one acquainted with the right management thereof; (K, TA;) who manages them

well; (TA;) as also ٍلاَم ُروُزْرُز  . (K.) ___ ِنيِّدلا ُّرِز   The support, or prop, of the religion; (Abu-l-'Abbás,

K;) like the small bone called ّرِز , which is the support of the heart: (Abu-l-'Abbás, TA:) applied, in a trad., to 'Alee: in another relation,

it is ِضْرَألا ُّرِز  , meaning he between whom and the earth is a mutual dependance, and

without whose existence one would repudiate the earth and mankind: or, accord. to Th,

he by whom the earth becomes firm, like as a shirt does by means of its ّرِز  [or

button]. (TA.) 

ٌةَّرَز  Intellect, or intelligence. (O, TA.) 

ٌةَّرِز  The mark left by a bite: (K, TA:) or, as some say, a bite itself. (TA.) And A wound with the
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edge of a sword. (TA.) J says, When camels are fat, you say, ٌةَّرِز اَِ�  : but this is a mistake for ٌةَرِز اَهَـب  , (Sgh, K,) which is

pl. of ٌةَروُزْهُـب . (TA in art. �رز .) 

ٌريِرَز  , applied to a man, (O, TA,) Light, or active; and sharp, or acute, of mind, with quickness

of perception, and of intelligence, understanding, sagacity, skill, or knowledge; as

also ٌراَزْرَز  ; (O, K; [in the CK, ُّىِكَزلا  is erroneously put for ُّىِكَّذلا ;]) which is also expl. as signifying light, or active, and

quick; (TA;) and ٌرِزاَرُز  , (K,) of which the pl. is ُرِزاَرَز . (TA.) Also A certain plant, (O, K.) having a yellow

blossom, (O,) with which one dyes: (O, K:) in this sense, a Pers., or foreign, word. (O.) 

ٌرُزْرُز  : see ٌروُزْرُز . 

ٌراَزْرَز  : see ٌريِرَز . Accord. to As, it signifies A man whose eyes glisten. (TA.) 

ٌروُزْرُز  [The starling;] a certain bird, (IDrd, S, O, K,) as also ٌرُزْرُز  , (IDrd, O, K,) resembling the lark:

pl. ُريِزاَرَز . (TA.) ٌروُزْرُز ٌبَكْرَم   A narrow بكرم  [or animal, or thing, upon which one rides or is

carried; accord. to the TK, meaning a beast; for it is there added that one says 
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ٌروُزْرُز ٌراَِمح  , meaning a narrow ass]. (O, K. *) ٍلاَم ُروُزْرُز  : see ٌّرِز  last sentence but one. 

ٌرِزاَرُز  : see ٌريِرَز . 

ٌّرَزِم  An ass [app. meaning a wild ass] that bites much. (S, * TA.) 

ٌروُرْزَم  is used by El-Marrár El-Fak'asee as meaning A she-camel's nose-rein; because it is plaited and tied. (S.) 
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برز  

ٌبْرَز 1  [as an inf. n.] signifies The constructing a ةَبيِرَز , (K, TA,) i. e. an enclosure of wood, (TA,) for

sheep, or goats: (K, TA:) you say, َمَنَغلا ُتْبَرَز  , aor. اَهُـبُرْزَأ , inf. n. ٌبْرَز : (TA:) [or this, I think, is a mistake for what here

follows:] ِمَنَغْلِل ُتْبَرَز  , aor. ُبُرْزَأ , inf. n. ٌبْرَز  (Ks, S:) [i. e. I constructed an enclosure of wood for the

sheep or goats: this meaning is plainly indicated, though not expressed, in the S and TA:] but in some copies of the K, in the

place of ِمَنَغْلِل ِةَبيِرَّزلا  ُءآَنِب  , as explaining ُبْرَّزلا , we find منغلا ةبيرزلا  تانب   [meaning that ِةَبيِرَّزلا ُتاَنَـب   signifies sheep, or

goats]. (TA.) ___ And اَِ�ْرَز َمْهَـبلا ِىف  َبَرَز   or اَهِتَبيِرَز  He put the �م  [i. e. lambs or kids, or young

lambs or kids,] into their place [or enclosure of wood]. (A. [And the like is said in the Ham p. 195.])

َبِرَز , aor. َـ , (K, TA,) said of water, (TA,) It flowed; (K, TA;) like َبِرَس . (TA.) 

ُبْرَّزلا 7 ُمْهَـبلا ِىف  برزنا   The �م  [i. e. lambs or kids, or young lambs or kids,] entered into the

برز  [or enclosure of wood]. (A, TA. *) ___ And ُدِئاَّصلا برزنا   (S, TA) ِهِتَرْـتُـق The hunter, or (TA) ِىف 

sportsman, entered into his lurking-place. (S, TA.) 

ّبرزا 9  , inf. n. ٌبَ�ِرْزِا , It (a plant, or herb,) became yellow, or red, while having in it greenness.

(K, TA.) 

ٌبْرَز  A place of entrance. (AA, S, A, K.) ___ And hence, accord. to AA, (S,) the same word, (S, A, K,) and ٌبْرِز  ,

(ISk, S, K,) as some pronounce it, (ISk, S,) and ٌةَبيِرَز  , (S, A, K,) The place of sheep or goats; (A, K, TA;) [i. e.] an

enclosure of wood for sheep or goats: (S:) [said in the TA to be tropical; but not so accord. to the A:] pl. of the

first (A, K) and second (K) ٌبوُرُز , (A, K,) and of the last ُبِئاَرَز . (A.) ___ And, as being likened thereto, (A,) ٌبْرَز  and ٌةَبيِرَز  signify

also The lurking-place ( ةَرْـتُـق ) of a hunter, or sportsman, (S, A, K,) or of an archer, or a
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shooter: (TA in explanation of the former word:) both signify a well [or pit] which the hunter, or

sportsman, digs for himself that he may lie in wait therein for the game. (TA.) ___

See also the next paragraph. 

ٌبْرِز  : see the next preceding paragraph. ___ Also A channel in which water flows; (K;) and so ٌبْرَز  . (TA.)

It is said in a rejez of Kaab, 

* ِفيِنَكلاَو ِبْرِّزلا  َْنيَـب  ُتيِبَت  *

She passes the night between the channel of water and the concealing, or

protecting, place: meaning that she is fed in the enclosures for camels &c., [ رئاظحلا رئاضحلا thus I read for ,ِىف   (an

evident mistranscription) in the TA,] and among the tents, or houses; not in the pasture-land. (TA.) 

ٌِّىبْرِز  and ٌِّىبْرُز , (K,) or, accord. to the L [and the A], on the authority of IAar, ٌةَّيِبْرَز  , also said to be written ٌةَّيِبْرِز  and ٌةَّيِبْرُز , (TA,)

are sings. of ُِّىباَرَز  , (K, TA,) which signifies ُقِراََمن  [app. as meaning Small pillows]: (S, A, K:) and carpets: or any

things which are spread, and upon which one leans, or reclines: (A, K:) the like of this is said

by Zj in explaining a phrase in which it occurs in the Kur lxxxviii. 16: or, accord. to Fr, it signifies carpets ( سِفاَنَط ) having a

fine nap, or pile: (TA:) also, [particularly,] (A,) carpets ( عوُطُق , A, or سِفاَنَط , Har p. 377) of the fabric of

El- Heereh; and the like thereof in fabric: (A, and Har ubi suprà:) or ةّيبرز  signifies [simply] a carpet

( ٌةَسِفْنِط ): and a carpet ( طاَسِب ) having a nap, or pile: and a [piece of leather that is spread

upon the ground, such as is called] عَطِن : and the like thereof in make. (TA. [See also the last

sentence of this paragraph.]) [Hence,] one says, ٌةَثوُثْـبَم ْمُهَـنْـيَـب  ِءآَضْغَـبلا  ُِّىباَرَز   [The embellished coverings of

vehement hatred are spread between them; i. e. vehement hatred concealed by fair professions &c.

subsists between them]. (A.) The following saying, of Artáh Ibn-Suheiyeh, 
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* اَنِنْيَـب ِتاَذ  ىَلَع  ٍّمَع  وُنَـب  ُنَْحنَو  *
* ُسُفانَتَو ٌةَضْغِب  اَهيِف  ُِّىباَرَز  *

is expl. by En-Nemiree as meaning [And we are sons of a paternal uncle, but] upon our enmity is

a comely covering beneath which it is latent; [therein are vehement hatred and envious

competition;] ُِّىباَرَز  signifying [properly] carpets of sundry colours: (Ham p. 196:) it is also said to mean, in

this instance, [concealed] enmities, and sayings that give pain; [the former of these two meanings being]

from ِةَبيِرَّزلا َمْهَـبلا ِىف  ُتْبَرَز  , i. e. ُهُتْلَخْدَأ : [the latter of them app. suggested by another reading, namely, ُبِناَأَز  in the place of

ُِّىباَرَز ; mentioned and thus explained in the Ham ubi suprà: the poet, therefore, is supposed to have meant, upon our state

of union, or concord, ( اننيب تاذ   having two contr. significations,) have supervened concealed

enmities, &c.:] or, as some say, the reading in the deewán of Artáh is ُبِئاَرَز , as though pl. of ٌةَبيِرَز  , which is likewise made to

denote enmity because it is made to enter ( ُبَرْزُـت , i. e. ُلَخْدُت ,) into the heart; or which may be metaphorically applied to a

place of enmity latent in the bosom, from the same word as signifying the place in which are put lambs, or kids,

and sheep, or goats: or, supposing the right reading to be ُِّىباَرَز  , the poet may very properly mean, upon the vacant

space between our tents, or houses, are carpets ( سِفاَنَط  and طُسُب ) spread for us, and we sit thereon,

near together in the places, but with the hearts remote: (idem p. 195:) but with the reading ُبِناَأَز , mentioned above, occurs another

variation, thus: ُبِناَأَز اَنَـنْـيَـب  َكاَذ  ىَلَع  ; meaning, notwithstanding that, between us are sayings

that give pain. (Idem p. 196.) ___ ِةَّيِبْرَّزلِل ٌلْيَو   , occurring in a trad., is said to mean Wo to those who go in

to lords, or princes, and, when they say what is evil, or say anything, say, He has

spoken truth: such persons being likened, in respect of their variable conduct, to one of the ِّىباَرَز  mentioned above in the

first sentence of this paragraph; or to sheep, or goats, which are thus called in relation to the بْرَز , i. e. the enclosure to

which they repair, because they are obsequious to the lords, or princes, and follow their steps with the submissiveness of sheep or
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goats to their pastor. (TA.) ___ Accord. to El-Muärrij, (TA,) ُِّىباَرَز  is applied to plants, as meaning Such as have become

yellow, or red, while having in them greenness: (K, TA:) and when they saw the colours in carpets and

other articles of furniture that are spread, they likened them to such plants. (TA.) 

ٌةَّيِبْرَز  and ٌةَّيِبْرِز  and ٌةَّيِبْرُز : see the next preceding paragraph, in three places. ___ [Golius, finding the second and third of these

words expl. by the Pers. ناورداش , (which is often applied by Arabs in the present day to an artificial fountain that throws up water, )

has erroneously, as Freytag has observed, supposed that they may signify Euripus, fons in altum saliens. ] 

ٌةَبيِرَز  : see ٌبْرَز , in two places: and see 1, first sentence. ___ Also The lurking-place of a beast of prey. (S, K.) ___ See

also ٌِّىبْرِز . 

ُِّىباَرَز  : see ٌِّىبْرِز , in five places. 

ٌبَ�ْرِز  , (in the CK ب�ْرِز ,) an arabicized word, (K, TA,) from [the Pers.] ْبآ ْرَز  , the hemzeh [in ْبآ , for ْباَأ ,] being changed

into ى, (TA,) Gold: (IAar, K:) or the water thereof [i. e. water-gold; which may be deemed the more correct, as

agreeing with the original]. (K.) ___ And Anything yellow. (K.) Also A certain black singingbird; (MF, TA;)

called also قلوز وبا  , [app. a mistranscription for قيرز وبا  , as in Freytag's Lex., i.  e. ٍقْيَرُز وُبَأ  ,] accord. to the book entitled Mantik

et-Teyr. (TA.) 

ٌباَرْزِم  i. q. ٌباَزْرِم  [q. v., said to be not a chaste word]. (K.) 

ٌنَ�ُرْزَم  : see ٌنَ�ُزْرَم , in art. بزر . 
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نجرز  

Q. 1 ٌةَنَجْرَز  (as an inf. n. TK) i. q. ٌجُراََخت  [q. v.]: (K) one says, اوُنَجْرَز , meaning اوُجَراََخت . (TK.) ___ And The being

deceitful, wicked, dishonest, or dissimulating, and mischief-making; or very

deceitful &c.: and the act of deceiving, deluding, beguiling, circumventing, or

outwitting: (K:) one says, ُهَنَجْرَز , meaning He deceived him, deluded him, &c. (TK.) 

ٌنوُجَرَز  , (S, K,) which is also written ٌنوُجْرُز , like ٌروُفْصُع , is mentioned in art. جرز  and also in 
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the present art. by the author of the K, though he charges J with error in mentioning it in this art. because ٌجَّرَزُم  is used by a rájiz as

meaning intoxicated: whereas J is not in error, but is right, in doing thus; for the ن is radical accord. to the generality of the

lexicologists and the authors on inflection, like the س in ٌسوُبَرَـق ; and the rájiz above referred to elided the ن in forming ٌجَّرَزُم
because he imagined it to be augmentative: (MF in art. جرز :) it signifies Wine; (S, K;) and is a Pers. word, (As, Sh, Seer, S,)

originally نوكرز , [i. e. ْنوُگْرَز ,] (Sh, TA,) meaning goldcoloured: (As, Sh, Seer, S:) or it signifies, (S, Mgh,) or signifies also [like as

does ٌبَنِع , of which the primary signification is grapes ], (K,) the grape-vine; (ISh, S, Mgh, K;) n. un. with ة; (ISh, TA;) and

pl. ُنيِجاَرَز : (Mgh:) it has this meaning in the dial. of Et-Táïf: (ISh, TA in art. جرز :) or the shoots of a grape-vine:

(Mgh, K:) thus in the dial. of Et-Táïf and ElGhowr: (TA in the present art.:) or a shoot that is planted, of a

grape-vine. (AHn, TA.) ___ Also A certain red dye. (El-Jarmee, S, K.) ___ And Water that remains or

stagnates, or collects, or remains long and becomes altered, or becomes yellow and

altered, in a rock: (K in art. جرز :) or clear water that remains or stagnates, &c., in a

mountain. (MF, TA.) 
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درز  

َدِرَز 1  , aor. َـ , (S, L, Msb, K,) inf. n. ٌدْرَز , (S, L, Msb,) or ٌدَرَز ; (TA; [but this I find not in any other lexicon;]) or َدَرَز , (A, Mgh,) or

this also, aor. ُـ , inf. n. ٌدْرَز  and ٌناَدَرَز ; this latter form of the verb being mentioned by IDrd in the Jm, and ISd in the M, and IKtt in

the Af'ál; but it is disapproved by Th, and asserted by his expositors to be vulgar; (TA;) and َدَرَدْزِا  , (S, * A, Mgh, Msb, K,) inf. n.

ٌداَرِدْزِا  (S, A) and ٌدَرَدْزُم ; (A, TA;) and دّرزت  ; (A, TA;) and َراَدْزِا , mentioned by 'Amr El-Mutarriz, but this is the most strange; (TA;)

He swallowed (S, A, Mgh, Msb, K) a morsel, or mouthful, (S, A, Msb, K,) or water, (Mgh,) [and medicine; for] you say

ٌءآَوَد ملا 
ُ
ِدَرَدْز ُبْعَص   [A medicine difficult to swallow]. (A, TA.) And one says of a man swearing, اَهَدَّرَزَـت

َءآَّصَح  and َءآَّذَح اَهَدَّبَزَـت   [He swallowed it; meaning, took it hastily; i. e. the oath]. (A, TA.) ُهَدَرَز , aor.

 (S, K) and ِـ , (TA, and so in a copy of the S, as well as ُـ ,) or ُهَقْلَح َدَرَز  , (A, TA, [in my copy of the A written َدَّرَز ,]) inf. n.

ٌدْرَز , (S,) He strangled him, or throttled him, or squeezed his throat; syn. ُهَقَـنَخ , (S, K,) or َرَصَع
ُهَقْلَح . (A.) And ُهَدَرَز  He took him, or seized him, by his throat. (TA.) ___ َعْرِّدلا َدَرَز  , (K,) inf. n. ٌدْرَز , (S,

A,) He fabricated the coat of mail, by inserting the rings one into another; i. q.

اَهَدَرَس : (K:) ُدْرَّزلا  is like ُدْرَّسلا , meaning the inserting ( لُخاَدَت  [an intrans. inf. n. here used as though it were trans., as is

shown in the S in art. درس ,]) of the rings of a coat of mail, one into another: (S:) [or, as Z says,] ِعْرِّدلا ُدْرَز 
means اَهُدْرَس , because the coat of mail consists of narrow, or close, rings: (A:) the ز is said to be a substitute for س. (L, TA.) 

ِهِبِحاَص 2 ىَلَع  ُهَنْـيَع  دّرز   He was angry with his companion, and looked sternly,

austerely, or morosely, at him; i. e. he contracted his eye in looking at him, and did

not open it until he had satisfied it with gazing at him. (A, TA.) 

َدَّرَزَـت 5  see 1, in two places. 
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َدَرَدْزِا 8  , inf. n. ٌداَرِدْزِا  and ٌدَرَدْزُم : see 1, in two places. 

ٌدْرَز  : see the next paragraph, in two places. 

ٌدَرَز  , (S, A, K,) of the measure ٌلَعَـف  in the sense of the measure ٌلوُعْفَم , (A,) A coat of mail; (S, A, K;) as also ٌدْرَز  ,

which is an inf. n. used as a subst. [and therefore used as a sing. and a pl., and applied, as is also ٌدَرَز  to anything made

of mail, a piece of mail, and rings in general, like ٌدْرَس , q. v.], (A,) and ٌةَّيِدَرَز  : (mentioned as syn. with

ٌعْرِد  in art. عرد  in the Msb and in the TA, on the authority of IAth:) the pl. of ٌدْرَز  is ٌدوُرُز . (TA.) [See also ٌفَرْـفَر  and ٌرَفْغم .] 

ٌدِرَز  Quick in swallowing: (K:) but in the Nawádir el-Aaráb, food that is soft, and quick in

descending [in the throat]. (TA.) 

ٌةَدْرُز  [The quantity that is swallowed at once; like ٌةَعْرُج  and ٌةَعْلُـب ;] a morsel, or small

mouthful: so in the saying, ُهَل ٌةَدْرُز  ِّىنَأ  ٌنَالُف  َّنَظ   [Such a one thought that I was a morsel for

him]. (A, TA.) 

ٌناَدْرَز  A guest: as though he throttled his companion. (A, TA.) 

ٌناَدَرَز  The vulva of a woman: (K, TA:) accord. to some, (TA,) so called because it swallows ( ٌدِرَدْزَـي ), or because it compresses

( ُدُرْزَـي  [in the CK ُدِرَدْزَـي  again]), (K, TA,) i. e. ُقُنَْخي , (TA,) the روُيُأ , by its straitness. (K, TA.) 

ٌةَّيِدَرَز  : see ٌدَرَز . 

ٌداَرِز  (S, K) and ٌدَرْزِم  (K) A cord by which the throat of a camel is compressed, in order

that he may not eject his cud therefrom and bespatter his rider. (S, K.) The former word is

also expl. in the K by ٌةَقَـنِْخم , [in some copies of the K ةَفَفِْخم ,] which signifies the same. (TA.) 

ٌةَداَرِز  The art of fabricating coats of mail; (A, TA;) as also ٌةَداَرِس . (TA.) 
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ٌداَّرَز  A strangler or one who throttles, or squeezes the throat; syn. ٌقاَّنَخ . (A, TA.) ___ And A

fabricator of coats of mail; (S, A, K;) as also ٌداَّرَس . (TA.) 

ٌدَرْزَم  [The place of strangling or throttling; like ٌدَّرَزُم  ; meaning] the fauces; (S, K, TA;) the throat, or

gullet. (TA.) 

ٌدَرْزِم  : see ٌداَرِز . 

ٌدَّرَزُم  : see ٌدَرْزَم . One says, ِهِدَّرَزُِمب َذَخَأ  , like ِهِقَّنَخُِمب َذَخَأ  , [properly He, or it, seized his throat, or throttled

him, or choked him,] meaning he, or it, straitened him. (A, TA.) 

ٌدوُرْزَم  Strangled, throttled, or having his throat squeezed. (TA.) And, applied to the fauces [or

throat], Squeezed, or compressed. (S.) 
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مدرز  

Q. 1 ُهَمَدْرَز  , (S, K,) inf. n. ٌةَمَدْرَز , (TA,) He squeezed his throat: (S, K:) or he throttled him; or

strangled him: (K:) as also ُهَبَدْرَز . (TA.) ___ And He swallowed it. (K.) 

ٌةَمَدْرَز  inf. n. of the verb above. (TA.) Also The place of swallowing: (S, K:) or the ةَمَصْلَغ  [or epiglottis]: (K:)

or, as some say, it is [the part] beneath the موُقْلُح  [or windpipe: or, app., the part beneath the head

of the موقلح ]: and in it, or upon it, is set the tongue: some say that the word is Pers. [in origin; app. holding

it to be arabicized from the Pers. ْنَمَدْرَز , which signifies the windpipe ]. (TA.) 
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طرز  

ٌطاَرِز  : see ٌطاَرِس . 
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عرز  

َعَرَز 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌعْرَز  (S, TA) and ٌةَعاَرِز , (TA,) He sowed, or cast seed; (S, K, TA;) as also َعَرَدْزِا  , (S,

Msb, K,) originally َعَرَـتْزِا , the ت being changed into د in order that it may agree with the ز, (S, K,) for د and ز are pronounced with

the voice as well as the breath, whereas ت is pronounced with the breath only: (S, TA:) [or the latter verb, as appears from an

explanation of it to be found below, may signify he sowed for himself.] They say, َدَصَح َعَرَز  ْنَم   [He who

sows reaps]. (TA.) And [they use this verb transitively, saying,] َريِعَّشلاَو َّرُـبلا  ُتْعَرَز   [I sowed wheat and

barley]: and in like manner, َرَجَّشلا ُتْعَرَز   [I sowed the trees; or sowed the seeds which should

produce the trees: or it may signify I planted the trees]. (Ibn-Abi-l-Hadeed.) And َكَل ِىف َّبُحلا  َعَرَز 
َكِقُلُخ ُنْسُحَو  َكُمَرَك  ِبوُلُقلا   [Thy generosity and the goodness of thy disposition have

sown love for thee in the hearts]. (TA.) And it is said in a trad., اَهْحَنْمَيِل ْوَأ  اَهْعَرْزَـيِلَف  ٌضْرَأ  ُهَل  ْتَناَك  ْنَم 
ُهَضْرَأ ْكِسْمُيِلَف  َىبَأ  ْنِإَف  ُهاَخَأ   [Whoso hath land,] let him sow it [or let him lend it, or give

it, to his brother; and if he refuse, let him retain his land]. (TA.) ___ َضْرَألا َعَرَز  , (Mgh,

Msb,) inf. n. ٌعْرَز , (Msb,) signifies [also] He ploughed up, or tilled, or cultivated, the land, or ground,

for sowing. (Mgh, Msb.) Hence [the saying in a trad.], ُرْصَّنلا اَهْـنِم  َعِزُن  ُةَّمُألا  ِهِذٰه  ْتَعَرَز  اَذِإ   When this

nation shall employ itself altogether with agriculture and the affairs of the present world, and turn away

from warring against unbelievers and the like, aid shall be withdrawn from it. (Mgh.) ___ ٱ�ُّٰ ُهَعَرَز   signifies

God caused it, or made it, to grow, vegetate, or 
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germinate; (S, Mgh, Msb, K;) and, to increase; (Mgh;) namely, َثْرَحلا  [the seed-produce]. (Mgh, Msb;)
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The verb is properly thus used of divine affairs, exclusively of human: (Er-Rághib:) and hence the saying in the Kur [lvi. 63-4], ْمُتْـيَأَرَـفَأ
َنوُعِراَّزلا ُنَْحن  ْمَأ  ُهَنوُعَرْزَـت  ْمُتْـنَأَأ  َنوُثُرَْحت  اَم   (S, * Er-Rághib) Now think ye, what ye sow, do ye cause it

to grow, or are We the causers of growth? (Bd:) or, as some say, do ye cause it to increase,

or are We the causers of its increase? the ثْرَح  [or sowing] being ascribed to them, and the عْرَز  [or causing

to grow] exclusively to God: when the latter is ascribed to a man, it is because he is an agent as a means of making to grow; as when

you say, اَذَك ُّتَبْـنَأ   I was a means of causing such a thing to grow. (Er-Rághib.) [In like manner,] you

say, اًعْرَز َعَرَدْزِا  , meaning [He raised seed-produce, i. e., was a means of causing it to grow,]

for himself, in particular. (TA.) ___ [Hence,] one says, with respect to a child, ٱ�ُّٰ ُهَعَرَز   May God render him

sound and strong; syn. ُهَرَـبَج : (S, K, TA:) like as one says ٱ�ُّٰ ُهَتَـبْـنَأ  : and in like manner, ِْريَخْلِل َكَدَلَو  ُّٰ�ٱ  َعَرَز 
[May God render thine offspring sound and strong, or rather, cause thine offspring

to grow up, for the doing, or enjoyment, of what is good]. (TA.) ___ [Hence also,] ٍةَواَقَش ُدْعَـب  ُهَل  َعِرُز   [An

increase was made for him after adversity; or] he obtained property after want; for

the verb in this instance is like َِىنُع . (Ibn-'Abbád, K.) 

ٌةَعَراَزُم 3  is of the measure ٌةَلَعاَفُم , [denoting a mutual action,] from ُةَعاَرِّزلا , (Mgh,) and its signification is well known; (S;) i. e. The

making a contract, or bargain, with another, for labour upon land, [to till and sow

and cultivate it, as is indicated in the Mgh and Msb,] for a share, or portion, of its produce, (Msb, K,

TA,) the seed being from the owner of the land. (K, TA.) [You say, ُهَعَراَز  He made with him

a contract, or bargain, such as is above described; and in like manner, ُهَرَـباَخ , and ُهَرَكآ . The doing

this is forbidden, because of the uncertainty of the result.] 

عرزا 4  It (a plant, or herbage,) had, or became in the state of having, عْرَز  [i. e. produce of its

seed; i. e. it grew from its seed]: (TA:) and, said of عْرَز  [or seed-produce], it became tall: (K:) or, as some
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say, it produced its leaves: and it attained to the proper time for its being reaped.

(TA.) ___ ُساَّنلا عرزا   signifies ُعْرَّزلا ُمُهَـنَكْمَأ   [expl. in the TK as meaning The men, or people, became able to

sow seed; i. e., became possessors of seed: but I rather think that it means they had

seedproduce within their power, or reach; they became able to avail themselves

thereof; or they attained to a season when they had seed produce]. (K.) 

َّرَّشلا 5 َىلِإ  عّرزت   i. q. عّرست  [He hastened, or made haste, to do evil, or mischief]. (Sgh, K.) 

َعَرَدْزِا 8  , originally َعَرَـتْزِا : see 1, in two places. 

ِّلِحلا 10 َنِم  ُهَل  ُهُقِزْرَـتْسَأَو  ِِّربْلِل  ىِدَلَو  َّٰ�ٱ  ُعِرْزَـتْسَأ   [I beg God to make my offspring grow up

for piety, and I beg of Him means of subsistence for them, or him, of such kind as

is of lawful attainment]. (TA.) 

ٌعْرَز  , originally an inf. n., [see 1,] (Mgh, Msb, TA,) used as a subst. properly so termed, signitying Seed-produce; what

is raised by means of sowing; (Mgh, Msb;) what is sown; (K, TA;) while in growth, [i. e.

standing corn, and the like,] (K and TA voce َعَرْزَأ ,) and also after it has been reaped; (S and

Msb and K in art. عفر , &c.;) its predominant application is to wheat and barley; (TA;) but it signifies also plants, or

herbage, [in general,] such as one reaps; or, as some say, only while fresh and juicy:

(Msb:) [and often a sown field:] pl. ٌعوُرُز . (S, Mgh, Msb, K.) ___ [Hence,] Offspring, or children; or a

child. (IDrd, K, TA.) You say, ٍنَالُف ُعْرَز  ِءَآلُؤٰه   These are the offspring, or children, of such a

one. (IDrd, TA.) And ِلُجَّرلا ُعْرَز  َوُه   He is the offspring, or child, of the man. (TA.) ___ And The

seed, or seminal fluid, of a man. (TA.) ___ [And The fruit, or harvest, of a man's conduct; as though it

were the produce of what he sowed.] One says, ملا
ُ
ِبِنْذ ُعْرَز  ُعْرَّزلا  َسْئِب   [Very evil is the fruit, or harvest, of

conduct; the fruit, or harvest, of the conduct of the sinner]. (TA.) 
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ٌةَعْرَز  and ٌةَعْرُز  and ٌةَعْرِز  and ٌةَعَرَز  A place in which to sow. (AHn, Sgh, K.) You say, ٌةَعْرَز ِضْرَألا  اَم ِىف  , &c.,

(K,) or ٌةَدِحاَو ٌةَعْرَز  , &c., and in like manner, ِضْرَألا ىَلَع  , (TA,) There is not in the land, (K,) or upon the

land, (TA,) a place, (K,) or a single place, (TA,) in which to sow. (K, TA.) ___ [The first also app.

signifies An ear of corn: see ٌلَبَس .] 

ٌةَعْرُز  : see ٌةَعْرَز . ___ Also Seed, or grain, for sowing, or that is sown; syn. ٌرْذَب . (K.) You say, ِىنِطْعَأ

ىِضْرَأ اَِ�  ُعَرْزَأ  ًةَعْرُز   [Give thou to me seed that I may sow therewith my land]. (TA.) [See

also ٌةَعيِرَز .] ___ And The young one of a ةَجْبَـق  [generally meaning a partridge]. (Z, TA.) 

ٌةَعْرِز  : see ٌةَعْرَز . 

ٌةَعَرَز  : see ٌةَعْرَز . 

ٌعيِرَز  [i. q. ٌعوُرْزَم  Sown: &c.: see ٌةَعيِرَز ]. ___ Seed produce that is watered by the rain. (Ham p.

657.) ___ And hence, Anything soft, or tender; as being likened thereto. (Id.) 

ٌةَعاَرِز  [an inf. n. of 1, q. v.: and] The business, or occupation, of sowing, ploughing up, tilling, or

cultivation, land. (Mgh, * Msb, * TA.) 

ٌةَعيِرَز  A thing that is sown; (IDrd, K;) sometimes used in this sense; as though meaning ٌةَعوُرْزَم  : (IDrd:) or grain

that is sown: ٌةَعيِّرَز , with teshdeed, is wrong. (IB.) [See also ٌةَعْرُز .] 

ٌعاَّرَز  : see ٌعِراَز . ___ Also A calumniator: (IAar:) one who sows rancours in the hearts of

friends. (TA.) 

ٌعيِّرِز  What grows in land that has been left unsown for a year or more, from what

has become scattered upon it in the days of the reaping; (K;) i. e., of the grain;
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mentioned by Sgh, on the authority of ISh; and by Z, who says that it is also called ٌّثاَك . (TA.) 

ٌةَعاَّرَز  : see ٌةَعَرْزَم , in two places. 

ٌعِراَز  [act. part. n. of 1:] i. q. ٌعاَّرَز  (TA) [One who sows:] one who ploughs up, tills, or cultivates,

land: (Mgh:) pl. ٌعاَّرُز . (TA.) By this pl., in the Kur xlviii. 29, are meant Mohammad and his Companions, the inviters to El-Islám. (Zj.)

___ Causing to grow, vegetate, or germinate: (S, TA:) causing to increase: (TA:) pl. with نو .

(S, TA.) Also The name of a certain dog: (Ibn-'Abbád, IF, K:) whence ٍعِراَز ُدَالْوَأ   meaning dogs. (Ibn-'Abbád, Z,

K.) 

ٌةَعَرْزَم  (S, Msb, K, &c.) and ٌةَعُرْزَم  (Sgh, L, K) and ٌةَعِرْزَم  (K) A place of عْرَز  [or seed-produce]; as also ٌعَرَدْزُم  ; (S,

Msb, K;) and ٌةَعاَّرَز  ; (Ham p. 657;) or this last signifies land that is sown: (TA:) pl. of the first ُعِراَزَم ; (TA;) and of ↓ the

last ٌتاَعاَّرَز . (Ham, TA.) ___ [Hence the saying,] ِةَرِخآلا ُةَعَرْزَم  اَيْـنُّدلا   [The present world is the place in

which is produced the fruit, or harvest, to be reaped in the world to come]. (TA.) 

ٌعوُرْزَم  and ٌةَعوُرْزَم : see ٌعيِرَز  and ٌةَعيِرَز . 

ٌعَرَدْزُم  : see ٌةَعَرْزَم . 

ٌعِرَدْزُم  One who raises seed-produce ( اًعْرَز ُعِرَدْزَـي  ) for himself, in particular. (TA.) 
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فرز  

ٌةَفاَرَز  (S, Msb, K) and ٌةَفاَرُز  (Msb as on the authority of A'Obeyd [but not found by me elsewhere in the sense here assigned to it])

and ٌةَّفاَرَز  , [which is of a rare form, like ٌةَّراََمح , q. v.,] (A'Obeyd, IF, S, Msb, K,) this last mentioned by El-Kanánee, (A'Obeyd, S,) and

by Kzz in his Jámi', but not known to A'Obeyd on any other authority than that of El-Kanánee, and the first is said by him (A'Obeyd) to

be preferable, (TA,) A company, or congregated body, of men: (S, Msb, K:) or ten thereof: (K, TA:)

accord. to some copies of the K what is termed an ةَريِشَع  [i. e. a small portion of a tribe, &c.,]

thereof: (TA:) pl. ٌتاَفاَرَز  (IF, S, Mgh, Msb) and ٌتاَّفاَرَز : (IF, Msb:) in a poem of Lebeed, تاَفاَّرَز , with teshdeed to the ر.

(TA.) One says, ُمْوَقلا ِىنَ�َأ  ْمِهَتـَّفاَرَزِب   [or ْمِهِتَفاَرَزِب , i. e. The people, or party, came to me with their

whole company; meaning, all together]. (TA.) Also ٌةَفاَرَز  and ٌةَفاَرُز  , (S, O, Mgh, L, Msb, K,) the latter, only,

mentioned by IDrd, (TA,) who says, I doubt whether it be a genuine Arabic word, or not, (Msb, TA,) but some say that the latter is

vulgar, (TA,) and ٌةَفاَرَز  and ٌةَّفاَرُز  , (O, L, Msb, K,) but the first of these four is the most chaste, (L, TA,) [The camelopard,

or giraffe;] a certain beast, (S, K, [in the Mgh erroneously said to be a beast of prey,]) of beautiful make,

the fore legs of which are longer than its kind legs; (TA;) said to be 
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called by a name signifying ٌةَعاََمج  because it has the form of an assemblage of animals; (Msb;) in Pers. called ْواَگ ْرُـتْشُأ 
كْنَلَـپ , (S, Mgh, K,) i. e. camel-ox-leopard, (TA,) because it has resemblances to the camel and the ox and the leopard:

(K, TA:) pl. َىفاَرَز , or َىفاَرُز , or ُِّىفاَرَز , (accord. to different copies of the K, the last accord. to the TA,) like ُِّىباَرَز . (TA.) 

ٌةَفاَرُز  : see the preceding paragraph, in two places. 
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ٌةَّفاَرَز  and ٌةَّفاَرُز : see the first paragraph; the former in three places. 
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نفرز  

Q. 1 ِهْيَغْدُص َنَفْرَز   He disposed the hair hanging down upon each of his temples in

the form of a نيِفْرُِز  [or ring]: (S, * K:) but this is postclassical. (S.) 

ٌنيِفْرُز  and ٌنيِفْرِز , (S, Mgh, K,) or the latter is the correct word, for there is no word of the measure ٌليِلْعُـف  in the language, (Az, TA,)

[though the former is agreeable with the Pers. word which is the original,] A ring of a door: (Mgh, K:) or [a ring] in a

general sense: (K:) pl. ُنيِفاَرَز , occurring in a trad. as applied to rings of a coat of mail belonging to the Prophet, by which

rings it was suspended: (TA:) arabicized, (S, K,) from the Pers. [ ْنيِفْرُز ]. (S.) ___ The latter also signifies A company of

men [app. disposed in the form of a ring]. (TA.) 
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قرز  

َقِرَز 1  , (MA, TA,) [aor. َـ ,] inf. n. ٌقَرَز  (S, MA, KL, TA) and ٌةَقْرُز , (MA,) [or the latter is a simple subst.,] He had that

colour of the eye which is termed ةَقْرُز  [q. v.]; (S, TA;) [i. e.] he was blue-eyed; (KL;) or gray-

eyed; (MA, PS;) or of a greenish hue in the eye [so I render the Pers. explanation دش مشچ  زبس  ]. (MA.) And

ُهُنْـيَع ْتَقِرَز  ; (S, K;) and ُهُنْـيَع تّقرزا  , inf. n. ٌقاَقِرْزِا ; (S;) and ُهُنْـيَع تّقارزا  , (S, MA,) inf. n. ٌقاَقيِرْزِا ; (S;) His eye was

of the colour termed ٌةَقْرُز ; (S, K;) [i. e.] his eye was gray; (MA;) [&c.] ___ And َقِرَز , (TK,) inf. n. ٌقَرَز , (K,

TK,) He (a man, TK) was, or became, blind. (K, * TK.) ___ [And ُلْصَّنلا َقِرَز  , inf. n. ٌقَرَز , is app. used as signifying

The iron head or blade of an arrow &c. was, or became, very clear or bright: see ٌقَرَز , below.]

___ And ملا
َ
ُءآ َقِرَز   The water was, or became, clear; as also ّقرزا  . (Msb.) ىِوَْحن ُهُنْـيَع  ْتَقَرَز   His eye

turned towards me so that the white thereof appeared; (S, K;) as also ْتَقَرْزَأ  and ْتَّقَرْزِا  . (Fr,

K.) ُهَقَرَز , (Mgh,) or ٍقاَرْزِِمب ُهَقَرَز  , (S, K,) or ٍحْمُرِب , (Msb,) aor. ُـ , (Msb, TA,) inf. n. ٌقْرَز , (Mgh, Msb,) He cast at him, (S,

Mgh, K,) or he thrust him, or pierced him, (Mgh, Msb,) with a قارزم  [or javelin], (S, Mgh, K,) or with a

spear. (Msb.) ___ [Hence,] ِهِنْيَعِب ُهَقَرَز  , and ِهِرَصَبِب , He looked sharply, or intently, or attentively, at

him; he cast his eye at him. (TA.) ___ َلْحَّرلا ِتَقَرَز  , (S, TA,) or َلْمِحلا , (TA,) She (a camel) made the

saddle, (S, TA,) or the load, (TA,) to shift backwards: (S, TA:) and اَهَلِْمح ْتَقَرْزَأ  , (K,) inf. n. ٌقاَرْزِإ , (TA,)

She (a camel) made her load to shift backwards. (K.) [See also 2.] َقَرَز , aor. ُـ  and ِـ , (S, Msb, K,) inf.

n. ٌقْرَز , (Msb,) said of a bird, i. q. َقَرَذ  [i. e. It muted, or dunged]. (S, Msb, K.) 

قّرز 2  , accord. to Golius, as on the authority of the KL, i. q. Pers. ديناكچ , Fecit ut stillaret, stillatim

emisit: but it appears from my copy of the KL that this should be قّهز ; for I there find ٌقيِهْزَـت  (not ٌقيِرْزَـت ) expl. by the Pers.

نديناكچ : then, however, immediately follows, in that copy, another explanation: ___ and The shifting backwards
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of a camel's saddle from his back: therefore it seems that either ٌقيِرْزَـت  is there omitted before this second

explanation, (see 1, last sentence but one, and see 7,) or ٌقيِهْزَـت  is there a mistake for ٌقيِرْزَـت .] 

َقَرْزَأ 4  see 1, in two places. 

قرزنا 7  It (an arrow) passed through, and went forth on the other side: (Lth, K:) and in like

manner a spear. (K in art. قنرز .) ___ He, or it, passed, so as to go beyond and away. (TA.) ___ He

entered into a burrow, and lay hid. (K in art. قنرز .) ___ It (a camel's saddle, S, K, and a load, TA) shifted

backwards. (S, K, TA. [In the CK, ُلُجَّرلا  is erroneously put for ُلْحَّرلا . See an ex. in art. قهز , conj. 4.]) ___ He (a man,

As) laid himself down on his back. (As, K.) 

َّقَرْزِإ 9  see 1, in three places. 

َّقْاَرْزِإ 11  see 1, second sentence. 

Q. Q. 2 َقَرْوَزَـت  , (K, TA,) in some of the copies of the K َقَوْرَزَـت , (TA,) He (a man, TA) cast [forth] what was in

his belly: (K, TA:) so says Fr. (TA.) 

ٌقَرَز  [inf. n. of َقِرَز , q. v.: and] i. q. ٌةَقْرُز , q. v. (K.) ___ Blindness: (K:) in this sense also an inf. n. of which the verb is

َقِرَز . (TK.) ___ The quality of being very clear or bright, in the iron head or blade of an arrow &c. (ISk, S.

[See, again َقِرَز , of which it is app., in this sense likewise, an inf. n.]) ___ A sort of ليِجَْحت  [i. e. whiteness in the

legs, or in three of the legs, or in the two kind legs, or in one kind leg, beneath the

knees and hocks, or beneath the hocks, or beneath the hock, of a horse,] not

including the border of the pastern next the hoof: (AO, K:) or, as some say, (TA, but in the K and ) a

whiteness not surrounding the bone altogether, but [only] a whiteness of the hair

( ٌحَضَو ) upon a part thereof. (K, TA.) 
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ٌةَقْرَز  A certain bead ( ٌةَزَرَخ ) for the purpose of fascination, (Ibn-'Abbád, K,) with which

women fascinate [men]. (Ibn-'Abbád, TA.) 

ٌةَقْرُز  A certain colour, (Msb, K,) well known; as also ٌقَرَز  : (K:) it is [in various things; but is generally expl. as

being] in the eye: (JK, S:) [a blue colour, (see 1, first sentence,) whether light or dark or of a middling

tint, but generally the first;] sky-colour, or azure; (TK;) [blueness of the eye;] or grayness of the

eye; (PS;) [or a greenish hue in the eye: (see again 1, first sentence:)] accord. to ISd, whiteness,

wherever it be: and a ةَرْضُخ  [by which may be meant greenness, or dust-colour intermixed with

blackness or deep ask-colour,] in the داَوَس  [here meaning iris] of the eye: or, as some say, a

whiteness overspreading the داَوَس  of the eye [app. when a person becomes blind: see 1, third sentence;

and see also ُقَرْزَأ ]. (TA.) [In the present day it is often improperly used as meaning A black colour.] 

ٌمُقْرُز  Having, in an intense degree, that colour of the eye which is termed ةَقْرُز ; (S, K;

*) applied to the male and the female; (K;) [i. e.] applied also to a woman: (S:) accord. to Ibn-'Osfoor, it is [used as] a subst.; [or, app.

as an epithet in which the quality of a subst. predominates;] not [as] an epithet with a subst.; (MF, TA;) but accord. to Lh, one says

ٌمُقْرُز ٌلُجَر   and ُءآَقْرَز ٌةَأَرْمِا  : the م is augmentative. (TA.) 

ٌةَمَقْرَز  [Intenseness of ةَقْرُز , i. e. blueness, or grayness, in the eye;] the attribute denoted

by the epithet ٌمُقْرُز . (Lh, TA.) 

ٌقْيَرُز  [and app. ٍقْيَرُز وُبَأ   (see ٌبَ�ْرِز )] A certain bird. (K.) 

ُءآَقْـيَرُز  [dim. of ُءآَقْرَز  fem. of ُقَرْزَأ ] A mess of crumbled bread ( ٌةَديِرَث ) dressed with milk and olive oil: (JK, Z,

K:) likened, because of its seasoning, to the eyes that are termed قْرُز  (Z, TA.) Also A certain small beast,

resembling the cat. (Lth, K.) 
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ٌقَّرُز  A certain bird used for catching other birds; (IDrd, S, K;) between the [species of

hawk called] �َىِز  and the �َقَش  [or sparrow-hawk]: (IDrd, TA:) or, accord. to Fr, the white �َىِز  [or

falcon]: (S, TA:) [but] it is said in the A, �ِِقَرْزَأل ُقَّرُّزلا  ُساَقُـي  قَّرُز The] َال   is not to be compared with

the قَرْزَأ ], which latter is the �ىز : (TA:) the pl. is ُقيِراَرَز . (S, K.) And A whiteness in the forelock of a

horse; (K, TA;) or in the hinder part of his head, behind the forelock. (O, TA.) And Some

white hairs in the fore leg of a horse; or in his hind leg. (TA.) Also Sharp-sighted:

mentioned by Sb, and expl. by Seer. (TA.) 

ٌقاَّرَز  , applied to a man, Very deceitful; or a great deceiver. (TA.) 

ٌةَقاَّرَز  , with fet-h and teshdeed, A short javelin; i. e. a spear shorter than the ٌقاَرْزِم : pl. ُقيِراَرَز . (TA.)

___ Also i. q. ٌةَحَضْنِم ; (IAar, L and K in art. حضن ; in some copies of the K, ةَقاَّرُز ; and in the CK ةَفارَز ;) i. e. An

instrument made of copper, or brass, for shooting forth naphtha [into a besieged

place]. (L in that art.) 

ٌقوُنْرُز  : &c.: see art. قنرز . 

ٌقَرْوَز  A sort of ةَنيِفَس  [or boat]; (S;) [a skiff 
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i. e.] a small ةَنيِفَس ; (K;) or a small بِراَق : pl. ُقِراَوَز . (TA.) Dhu-r-Rummeh says, [referring to a she-camel,] ْتَمْعِن
ِدَلَـبلا ُقَرْوَز  ; [making it fem., because] meaning ملا

َ
ِةَزاَف ُةَنيِفَس  ْتَمْعِن   [Excellent, or most excellent, is the

boat, or skiff, of the desert, or waterless desert.] (S, TA.) 

ُقَرْزَأ  Of the colour termed ةَقْرُز  [q. v.]; (Msb, TA;) and ٌّىِقَرْزَأ  signifies the same: (TA:) an epithet applied to a man,
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signifying having what is termed ةَقْرُز  of the eye: (S:) blue, (KL,) [whether light or dark or of a

middling tint, but generally the first;] sky-coloured, or azure; (TK;) blue-eyed; (MA, KL;) gray-

eyed; (MA;) [or having a greenish hue in the eye: &c.: (see ٌةَقْرُز :)] fem. ُءآقْرَز : (S, Msb:) pl. ٌقْرُز . (Msb.)

[In the present day it is often improperly used as meaning Black: and is applied to a horse, an ass, a mule, a bird, and any animal,

and sometimes to other things, as meaning gray, or ash-coloured.] ___ [And Blind; properly by reason of a

bluish, or grayish, opacity of the crystalline lens; i. e., by what is commonly termed

a cataract in the eye.] اًقْرُز ٍذِئَمْوَـي  َنيِمِرْجُمْلٱ  ُرُشَْحنَو  , in the Kur [xx. 102], means [And we will

congregate, or raise to life, on that day, the sinners, or unbelievers,] blind; (Bd, K, * TA;)

because the black of the eye of the blind becomes blue, or gray: (Bd:) Zj says that they will come forth from their graves seeing, as

they were created at the first, and will become blind when congregated: (TA:) or the meaning is, thirsty: (Th, TA:) or with

their eyes become blue, or gray, by reason of intense thirst: (ISd, TA:) or blue-eyed, or

gray-eyed, ( ِنوُيُعلا َقْرُز  ,) because ُةَقْرُّزلا  is the worst of the colours of the eye, and the most hateful thereof to the Arabs,

for the Greeks were their greatest enemies, and are قْرُز . (Bd.) ___ Applied to the iron head or blade of an arrow &c., Very

clear or bright: (ISk, S, K:) and ٌقْرُز  [used as a subst.] means spearheads (S, K) or the like; (K;) because of

their colour; (S, TA;) or because of their clearness, or brightness; (TA;) or polished iron heads or blades of

arrows &c. (Ham p. 313.) And Clear water: (IAar, S, Msb:) pl. as above. (TA.) ___ Hence, ُقَرْزَألا ُّوُدَعلا   The sheer

enemy: or [the fierce enemy;] the enemy that is vehement in hostility; because ةَقْرُز  of the

eyes is predominant in the Greeks and the Deylem, between whom and the Arabs is a confirmed enmity. (Har p. 148.) ___ ُقَرْزَألا
The �َىِز  [i. e. hawk, or falcon: because of his colour]: pl. as above. (TA. [See also ٌقَّرُز .]) ___ And The leopard.

(TA.) ___ ُءآَقْرَّزلا  Wine: (K:) [app. because of its clearness:] so says AA. (TA.) ___ And the name of A horse of Náfi'

Ibn-'Abd-El-'Ozzà. (Ibn-'Abbád, K.) 
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ٌّىِقَرْزَأ  : see the next preceding paragraph, first sentence. Also sing. of ُةَقِراَزَألا , (TA,) which is the appellation of A certain

sect of the [heretics, or schismatics, called] جِراَوَخ , (S, K,) or ةَّيِروُرَح ; (TA;) so called in relation to Náfi'

Ibn-ElAzrak, (S, K,) who was [of the family] of EdDool Ibn-Haneefeh: (S:) they asserted that 'Alee committed an act of infidelity by

submitting his case to arbitration, and that Ibn-Muljam's slaughter of him was just; and they pronounced the Companions [of the

Prophet] to have been guilty of infidelity. (TA.) 

ٌقاَرْزِم  A javelin; i. e. a short spear, (S, Mgh, Msb, K,) lighter than the ةَزَـنَع . (Mgh, Msb.) Also A camel

that makes his load to shift backwards. (Az, K.) 
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مقرز   (Quasi root) 

ٌمُقْرُز  and ٌةَمَقْرَز  are expl. in art. قرز . 
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مرز  

َمِرَز 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌمَرَز , (TA,) said of one's urine, (S, K,) and of his flow of tears, and of his speech, (K,) and of his

oath, (TA,) and of anything that had gone back, (S,) It became interrupted, or stopped; or it stopped; or

ceased; (S, K;) as also َّمَأَرْزِا  . (K.) And so the former verb said of a sale. (TA.) ___ And, said of a dog, (S, K,) and of a cat, (K,)

His dung, (S, K,) or dry dung, (K,) stopped in his rectum. (S, K.) ُهَمَرَز : see 4. ___ ِهِب ْتَمَرَز   She (his

mother, S) brought him forth. (S, K.) 

َمَّرَز 2  see 4. ___ ُهمّرز , (S, TA,) inf. n. ٌميِرْزَـت , (TA,) He, or it, rendered him مِرَز , i. e. niggardly, or

avaricious: (S:) or it (time, or fortune,) cut off from him good, good things, or prosperity.

(TA.) 

ُهمرزا 4  He, or it, interrupted it, stopped it, or caused it to cease; namely, one's urine, and his flow

of tears, and his speech; as also ُهَمَرَز  , aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌمْرَز ; (TA;) and ُهمّرز  , (K,) inf. n. ٌميِرْزَـت . (TA.) ___ And He

interrupted, or stopped, his (another's) urine. (As, S, K.) ْتَمَرْزَأ  She (a camel) interrupted her

flow of urine by little and little. (AA, TA.) 

ٌماَرِدْزِا 8  The act of swallowing [a thing]: (S, K:) mentioned in the S in art. مردز  or مدرز  [accord. to different copies]; (TA;)

and in the K, as an art. by itself; the reason whereof is not apparent; for it appears to be of the measure ٌلاَعِتْفِا ; not ٌلَالِعْفِا . (MF,

TA.) 

Q. Q. 4 َّمَأَرْزِا  , (S, K,) inf. n. ٌماَمْئِرْزِا : (S:) see 1. ___ [Also] He shrank, or drew himself together:

(A'Obeyd, S:) or he shuddered and shrank. (TA.) ___ And He was angry. (AZ, TA.) 
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مرز  [app. ٌمْرَز ] Dung, or dry dung, stopping in the rectum of a dog or cat. (TA. [See 1, third sentence.])

ٌمْرَز  Caution. (K.) 

ٌمِرَز  Anything becoming interrupted, or stopped; stopping, or ceasing; as also ُمَرْزَأ  . (TA.)

Scanty, or little in quantity, and becoming interrupted, or stopped: so in the phrase ٌلُجَر
ِعْمَّدلا ُمِرَز  : or this signifies [simply] a man whose tears are becoming interrupted, or stopped.

(TA.) ___ A she-camel that interrupts her flow of urine by little and little. (AA, TA. [Thus used as a

fem. epithet without ة.]) ___ A dog, and a cat, whose dung, or dry dung, has stopped in his rectum.

(TA.) ___ Straitened [app. in his means of subsistence]. (S.) ___ Niggardly, or avaricious.

(S.) ___ Low, object, mean, or ignominious, whose near kinsfolk are few; (IAar, K;) as also

ٌميِرَز  . (TA.) ___ One who does not remain fixed, or settled, in any place. (As, K.) 

ٌَميِرَز  : see the next preceding paragraph. 

ٌميِمْأَرُز  : see ٌّمِئَرْزُم . 

ُمَرْزَأ  : see ٌمِرَز . ___ Also The cat. (ISd, K.) 

ٌّمِئَرْزُم  Shrinking, or drawing himself together; (A'Obeyd, S, K;) as also ٌميِمْأَرُز  ; (Th, K, TA; [in the CK

مْيِمارَز ;]) each with damm: (TA:) or, accord. to A'Obeyd, ٌّمِئَرْزُم  signifies shuddering and shrinking; with the ر
before the ز; and AZ doubted whether the word having this meaning were ٌّمِئَرْزُم  or ٌّمِئَرْزُم ; but Az says that the former is the right,

with the ز before the ر and that it is thus accord. to Ibn-Jebeleh. (TA.) ___ Also Angry. (AZ, TA.) ___ And Silent. (IB, TA.) 
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بنرز  

ٌبَنْرَز  A certain perfume: or certain sweetsmelling trees: (K:) or a species of sweet-

smelling plant: (S:) it consists of slender round twigs, between [ َْنيَـب اَم  , misprinted نيلم ,]

the thickness of the large needle and the thickness of writingreeds, black

inclining to yellowness, not having much taste nor odour, its little odour being

of a fragrant kind like that of the citron: (Ibn-Seenà, book ii. p. 168:) [Freytag says, as on the authority of

the K, but he seems to have taken it from the TK, that, accord. to some, it signifies the leaves of a sweet-smelling

plant, which has the name of دارجلا لجر  , locusts' foot: and he adds, as though on the authority of Ibn-

Seenà ubi suprá, salix Aegyptiaca: referring also to Sprengel, Hist. rei. herb., t. i. p. 270:] also saffron: (K:) it is of

the measure ٌلَلْعَـف ; (S, TA;) and is a genuine Arabic word, though asserted by Ibn-El-Kutbee to be arabicized. (TA.) A rájiz says, 

* ُبَنْشَألا ِكوُفَو  ِتْنَأ  ِىبَِ�   �َ *
* ُبَنْرَّزلا ِهْيَلَع  َّرُذ  اََّمنَأَك  *

[O, with my father thou shouldst be ransomed, and thy mouth that is cool and sweet, as

though بَنْرَز  were sprinkled upon it]. (S.) In the trad. of Umm-Zara, where it is said, ُحيِّرلاَو ٍبَنْرَأ  ُّسَم  ملا 
َ

ُّس

ٍبَنْرَز ُحيِر   [The feel is the feel of a hare, and the odour is the odour of بَنْرَز ], IAth says

that it signifies saffron; and she may mean the sweetness of his odour, or the perfume of his garments among the people. (TA.)

___ Also The [dung such as is termed] رْعَـب  of wild animals. (K.) Also, [and, as appears from what follows,

ٌةَبَـنْرَز  likewise, if this be not a mistranscription,] The vulva of a woman: (K, * TA:) or such as is large: or the

external portion thereof: (K:) or a piece of flesh (K, TA) within the ناورز  [a mistranscription for

1



ناَدَرَز , a name for the vulva], (TA,) behind the ةَنْـيَك  [or ْنيَك , q. v.]: (K, TA:) behind the ةَبَـنْرَز  is another piece of flesh:

so says IAar. (TA.) 
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ٌةَبَـنْرَز  : see the next preceding sentence, in two places. 
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قنرز  

Q. 1 ٌةَقَـنْرَز  [as inf. n. of َقَنْرَز ] The irrigating [land] by means of the قوُنْرُز  [here app. meaning rivulet].

(Mgh, K.) ___ And The setting up a [pillar-like structure such as is termed] قوُنْرُز  by a well.

(K.) One says also, ُهُتْقَـنْرَز , (K,) inf. n. as above, (TK,) meaning I clad him [app. ِباَيِّثلا :[in the clothes: see Q. 2 ِىف 

or ُهَّ�ِإ ِساَبِّللا  ُتْقَـنْرَز   I put the clothing upon him; or clad him therewith. (TK) And َكُقِنْرَزُـي َال 
ٍدْيَز ِلْضَف  ىَلَع  ٌدَحَأ   [No one will exceed to thee the excel-lence of Zeyd]. (TA. [It is there

indicated that this is from ٌةَقَـنْرَز  as syn. with ٌةَدَ�ِز .]) [See ٌةَقَـنْرَز  as a simple subst. below.] 

Q. 2 َقَنْرَزَـت  He drew water by means of the قوُنْرُز , (Mgh, K, TA,) or the ِناَقوُنْرُز , (TA,) for hire. (Mgh,

K, TA.) Hence the saying of 'Alee, ُتْقَـنْرَزَـت ْوَلَو  َّجَحلا  ُعَدَأ  meaning I will not omit, or neglect, the ,َال 

pilgrimage, though I should draw water by means of the قونرز , or ناقونرز , and

perform it with the hire obtained thereby: thus it is explained: another explanation will be found in what

follows. (Mgh, TA.) ِبايِّثلا قنرزت ِىف   He clad, and covered, himself in the clothes. (K.) ___ And

hence, [it is said,] because implying concealment of the excess [of the price] in the sale, (TA,) قنرزت  also signifies ََّنيَعَـت , (Mgh, K, TA,

[in the CK, erroneously, َرـَّيَغَـت ,]) from ُةَقَـنْرَّزلا  meaning ُةَنيِعلا ; (Mgh;) i. e. He bought on credit, for an excess

[in the amount of the price]. (TK.) And accord. to some, ُتْقَـنْرَزَـت ْوَلَو  , in the saying of 'Alee mentioned above,

means ُتْنـَّيَعَـت ْوَلَو  , (Mgh,) i. e. ِةَلِحاَّرلاَو ِداَّزلا  َةَنيِع  ُتْنَّـيَعَـت  ْوَلَو   [though I should buy on credit, for

more than the current price, the travelling-provision and the camel to be

ridden]: (TA:) but the former explanation is the more likely. (Mgh.) 

ٌةَقَـنْرَز  inf. n. of َقَنْرَز . (TK. [See Q. 1, above.]) Also i. q. ٌةَنيِع ; (IAar, JK, Mgh, K;) i. e. The buying of a thing from
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a man on credit, for more than its [current] price: (JK, Fáïk:) or the doing thus, and then

selling it to him, or to another, for less than the price for which it was purchased.

(TA.) ___ And Increase, excess, or addition; syn. ٌةَدَ�ِز . (K.) [For ٌةَقَـنْرَز  in this and the following senses, Freytag, in

his Lex., has written قَنْرَز .] ___ And Debt. (K, TA. [In the CK, ُنيِّدلا  is erroneously put for ُنْيَّدلا : and it is there added, as

though arabicized from ْهَنْرَز ; i. e. َسِبَل َبَهَّذلا  : but what this should be I know not, unless it be a mistranscription for ُبَهَّذلا
َسْيَل ; for, in Pers., ْرَز  means gold, and ْهَن  is a negative.]) Also Perfect, or consummate, beauty. (K.) 

ٌقوُنْرُز  , as some pronounce it, is by others pronounced ٌقوُنْرَز , which is of a strange form, [said to be] of the measure ٌلوُنْعَـف , (IJ,

TA,) mentioned by Kr on the authority of Lh: (TA:) [the dual] ِناَقوُنْرُز , (S, Mgh, K,) mentioned by J in art. قرز , the ن being regarded

by him as augmentative, but by the author of the K as radical, (TA,) also pronounced ِناَقوُنْرَز , (K,) signifies Two pillarlike

structures ( ِنَ�َراَنَم ) constructed by the head of a well, (S, Mgh, K,) on the two sides

thereof; (K;) or two walls; or two posts; (Mgh;) across which is placed a piece of wood,

(S, Mgh,) called the ةَماَعَـن ; (S;) and to this is suspended the pulley by means of which

the water is drawn: (S, Mgh:) or two structures like the signs set up to show the way,

by the brink of a well, of clay or of stones: (TA:) accord. to the S, (TA,) if of wood, they are called

ناَتَماَعِد : or, as El-Kilábee says, if of wood, they are called ِناَتَماَعَـن , and the crosspiece is called the ةَلَجَع , and to this the large

bucket is suspended: (S, TA:) pl. ُقيِناَرَز . (TA.) ___ ٌقوُنْرُز  also signifies A rivulet; (Sh, Mgh, K;) app. a rivulet in

which runs the water that is drawn by means of the قونرز . (Sh, Mgh,* TA.) 

ٌقيِنْرِز  i. q. ٌخيِنْرِز  [i. e. Arsenic]; an arabicized word; (K;) as is also the latter [q. v.]. (TA.) 

ٌقِنْرَزُم  A setter-up of what are termed ِناَقوُنْرَز . (TA.) 
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خينرز  

ٌخيِنْرِز  [Arsenic;] a well-known kind of stone [or mineral, for it is a metal]; of which there are

several species; one species is white [i. e. white arsenic]; and another is red [i. e. realgar, or red arsenic,

also called sandarac]; and another is yellow [i. e. orpiment, or yellow arsenic]: (K, TA:) it is an arabicized

word from the Pers. [ ْخيِنْرَز  or ْقيِنْرَز  or ِْىنْرَز  or ْهَنْرَز ]. (Msb.) 
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ىرز  

ِهْيَلَع 1 ىَرَز   , (S, Msb, K,) or ُهَلْعِف ِهْيَلَع  ىَرَز  , (Mgh, TA,) aor. ىِرْزَـي , (Msb, TA,) inf. n. ٌةَياَرِز , (S, Mgh, Msb, K, TA,) with kesr,

(Msb, TA,) but by some written with fet-h, (TA, [ ةَيارَز , thus in the CK and in one of my copies of the S and in my MS. copy of the K,])

and ٌىْرَز  (Msb, K) and ٌةَيْرَز  (Msb [perhaps a mistranscription for what next follows]) and ٌةَيِرْزَم  and ٌةاَرْزَم  and ٌنَ�ْرُز , with damm, (K,)

but accord. to the copies of the T and M ٌنَ�َرَز ; (TA;) and هيلع ىّرزت  , (S, Msb, K,) and هيلع ىرزا  , but this is of rare occurrence,

(K,) and ُهاَرَدْزِا  ; (Msb;) He blamed, found fault with, or reproved, (Lth, AZ, S, Mgh, Msb, K,) him, (S,

Msb, K,) or his deed; (Mgh, TA;) or was angry with him, with the anger that proceeds from

a friend: (S, TA:) and reproached him, upbraided him, or blamed him angrily or

severely: (Lth, TA:) and he mocked, scoffed, or laughed, at him; derided him; or

ridiculed him. (Msb.) ___ See also 4, last sentence but one. 

ِهِب 4 ىرزا   , inf. n. ٌءآَرْزِإ , He held it (i. e. a thing, S, Msb, or a case, or an affair, K) in little, or light, or mean,

estimation, or in contempt; (S, Mgh, Msb, K;) as also ُهاَرَدْزِا  . (Mgh.) And i. q. ِهِب َرَّصَق   [app. here meaning (in like

manner as it is rendered below in this paragraph) He fell short of that estimation which was

required by him, or due to him]; and ُهاَرَدْزِا  , i. e. he contemned, or despised, him; [and so,

app., ُهارزتسا  ; (see ٍرَدْزُم ;)] or made him to be contemned or despised; syn. ُهَرَقَح  or ُهَرَّقَح . (S, accord. to

different copies. [But whether this last explanation be here meant to relate to هب ىرزا   and هاردزا  or to the latter alone, is not

clear.]) He lowered his condition, or estimation. (Ham p. 117.) He brought against him the

imputation of a fault, or vice, or the like, ('Eyn, K, TA,) or a thing, or an affair, or an action,

whereby he desired to involve him in confusion. (ISd, K, TA.) ِهِمْلِعِب ىرزا   and ِهِب ىَرَز  , mentioned,

but not explained, by Lh, are thought by ISd to signify ِهِب َرَّصَق   [app. meaning He fell short of that estimation
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which was required by, or due to, his knowledge]. (TA.) ِهْيَلَع ىرزا  : see 1. 

َىَّرَزَـت 5  see 1. 

ُهاَرَدْزِا 8  : see 1: and see also 4, in two places. 

َىَرْزَـتْسِإ 10  see 4. 

ٌّىِرَز  , applied to a skin for water or milk ( ٌءآَقِس ) [Of middling size;] between small and large. (ISd, K.) 

ٍناَسْنِإ ىَلَع  ٍراَز   Blaming, finding fault with, or reproving, a man; or being angry with

him, with the anger that proceeds from a friend; and being displeased with him:

thus in a verse of Mejnoon cited voce َماَدَتْسِا : (S, TA:) making no account of a man, and

disapproving his conduct. (AA, Msb, TA.) 

ٌءآَرْزِم  A man who blames, or finds fault with, people [app. much, or habitually]. (K,* TA.) 

ٍرَدْزُم  Contemning, or despising; as also ٍرْزَـتْسُم  . (K, and in some copies of the S.) ___ And [hence,] The lion.

(K.) 

ٍرْزَـتْسُم  : see the next preceding paragraph. 
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مزز  

ٌمَزيِز  and ٌمِزيِز : see art. مز . 
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عز  

R. Q. 1 ٌةَعَزْعَز  signifies The moving, agitating, shaking, or putting into a state of motion or

commotion, (Lth, S, K,) a thing, (S,) or a tree, (Lth, K,) and the like, (K,) by the wind: (Lth, K:) or any vehement

moving or agitating or shaking; or putting into a state of vehement motion or

commotion. (K.) You say, ُهُتْعَزْعَز  I moved it, agitated it, shook it, &c. (S.) And ُحيِّرلا ِتَعَزْعَز 
َةَرَجَّشلا , inf. n. ٌةْعَزْعَز , The wind moved, or agitated, or shook, &c., the tree; as also �َِا ْتَعَزْعَز  ,

which may be a dial. var. of the former, or the verb in this case may be made trans. by means of the ب because it has the meaning of

اَِ� ْتَعَـفَد  . (TA.) You say also, ُهَعَزْعَز , inf. n. as above, meaning 
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He moved it, agitated it, shook it, &c., vehemently, desiring to pull it out or up or off, and to remove it.

(TA.) ___ [And hence,] َلِبِإلا ُتْعَزْعَز   I drove the camels roughly, or violently; urged them on.

(TA.) 

R. Q. 2 َعَزْعَزَـت  It became moved, agitated, shaken, or put into a state of motion or

commotion: (S, K:) [or it became moved, agitated, shaken, &c., vehemently:] quasi-pass. of

ُحيِّرلا ُهْتَعَزْعَز  . (TA.) ___ [And hence,] ُلِبِإلا ِتَعَزْعَزَـت   The camels went roughly, or violently, being

so driven, or urged on. (TA.) 

ٌعَزْعَز ٌحيِر   and ٌناَعَزْعَز  and ٌعِزاَعُز  , (S, K,) the last with damm, (K, TA,) but written by J with fet-h, (TA,) [and so I find it in one

copy of the S, but in another copy with damm,] and ٌعاَزْعَز  , (Sgh, K,) A wind that agitates things, shakes
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them, or puts them into a state of motion or commotion: (S, K, TA:) and ٌعوُزْعُز ٌحيِر   [signifies the

same; or] a violent wind. (IJ.) ___ [And hence,] ٌعَزْعَز ٌرْـيَس   An agitating, or a jolting, pace; (S, [but

not there explained, though the meaning is there implied,] Sgh, K;) a vehement pace. (L.) 

ٌةَعَزْعَز  [see R. Q. 1]. ___ ُعِزاَعَز  [which is its pl. when it is used as a simple subst.] signifies The calamities, or

adversities, of fortune; (K, TA;) like ُلِزَالَز . (TA.) One says, ِعِزاَعَّزلا ِهِذٰه  َتْنَأ ِىف  َفْيَك   How art thou

in these calamities, or adversities? so in the L and the Moheet and the A. (TA.) 

ٌناَعَزْعَز  : see ٌعَزْعَز . 

ٌعاَزْعَز  : see ٌعَزْعَز . ___ Also [Vehement motion, agitation, or shaking;] a subst. from ُهَعَزْعَز  as signifying he

moved it, &c., vehemently: and metaphorically used by Ed-Dahnà in allusion to the رَكَذ . (TA.) 

ٌعوُزْعُز  : see ٌعَزْعَز . 

ٌةَعاَزْعَز  i. q. ٌةَّدِش  [Vehemence; strength; &c.]. (IB.) ___ A troop, or force, of many horsemen,

(K, TA,) in a state of motion or commotion. (TA.) 

ٌعِزاَعُز  : see ٌعِزْعَز . 

ٌعَزْعَزُم  i. q. ٌذوُلاَف  [A kind of sweet food: see the latter word]. (IAar, K.) 
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بعز  

ِّىنَع 1 ُهُتْـبَعَز   , [aor. َـ ,] inf. n. ٌبْعَز , I pushed, thrust, drove away, or repelled, him, or it,

from me. (S, TA.) ___ [Hence,] َبَعَز  said of a torrent, aor. and inf. n. as above, It was impelled in its

several parts, or portions, by the impetus of one part, or portion, acting upon

another; in a valley: (S, TA:) [it was, or became, copious, and drove along, one portion

impelling another; like َّبَعَلْزِا  :] it ran. (TA.) ___ If you say َبَعَر  with the unpointed ر, (S, TA.) or thus and also

َبَعَز , aor. and inf. n. as above, (TA,) you mean It filled the valley. (S, TA.) And the latter, It filled everything: said of

rain. (TA.) And He filled a vessel. (K, TA.) ___ [Hence,] ملا
َ
َةَأْر َبَعَز  , (K, TA,) aor. and inf. n. as above, is a tropical phrase,

meaning ِهِجْرَفِب اَهَجْرَـف  ََألَمَف  اَهَعَماَج  : (TA:) or ا�يِنَم اَهَجْرَـف  ََألَمَف  اَهَعَماَج  : (K, * TA:) [neither of which explanations needs

translation:] but, accord. to some, this is said only of one that is large, or bulky. (TA.) ___ َةَبْرِقلا َبَعَز   He took up and

carried the water-skin, it being full: (K, TA:) he carried it filled; as also اَهَـبَأَز : (TA:) and both

signify he carried it in his bosom: (TA in art. بأز : [see also 8:]) the former also signifies he was

impelled onwards ( عفادت ) by it, carrying it, by reason of its weight. (TA in the present art.)

ِهِلْمِِحب ___ َبَعَز  , said of a camel, (K, TA,) i. q. َماَقَـتْسِا  [app. meaning He went right on, straight on, or

undeviatingly, with his load]: (TA:) or, as also ِهِب بعدزا  , he went along with his load

oppressed by its weight: or he was impelled onwards ( َعَفاَدَت ) by it: (K, TA:) or ِهِب ُبَعْزَـي  َّرَم 
he went along quickly with it: or he went along easily with it; namely, his load. (TA.) ___

ىِداَولا َبَعَز   The valley became filled, (K, TA,) so that the several parts, or portions, of

the torrent impelled one another. (TA.) ___ ِهِئْيَـق َبَعَز ِىف   He vomited much, so that one

portion [of the vomit] impelled on another. (TA.) ___ ُةَبْرِقلا ِتَبَعَز   i. q. اَهَءآَم تعفد   [The
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water-skin propelled its water: or the right reading is probably اَهَءآَم ْتَقَـفَد  , i. e., poured forth its

water; or poured it forth with vehemence]. (TA.) ___ َبَعَز  also signifies He cut off, or divided

off; and so بعدزا  . (K, TA.) You say, ملا
َ
ِلا َنِم  ُهَل  َبَعَز  , and بعدزا  , as also بهدزا , He cut off, or divided

off, for him [a portion] of the property, or wealth. (TA.) And ملا
َ
ِلا َنِم  ًةَبْعُز  ُهَل  ُتْبَعَز  , and ًةَبْعَز , (S, K, *)

and اًبْعِز , (K,) I gave to him a part, or portion, of the property, or wealth: (S, K:) or a full, or

an ample, or abundant, portion thereof. (TA.) ___ َباَرَّشلا َبَعَز  , aor. and inf. n. as above, He

drank all the wine, or beverage. (TA.) 

بّعزت 5  He was brisk, lively, or sprightly; (K, TA;) and quick. (TA.) ___ He was, or became,

angered, or enraged. (K.) ___ ِهِبْرُشَو ِهِلْكَأ  بّعزت ِىف   He was immoderate in his eating and

his drinking; he ate and drank much. (K.) ملا
َ
َلا ُمْوَقلا  بّعزت   The people, or party, divided

among themselves the property, or wealth; (K;) divided it into parts, or portions. (TA.) 

َءْىَّشلا 8 ُتْبَعَدْزِا   I carried the thing; took it up and carried it; or carried it off or

away; syn. ُهُتْلََمح : you say, ُهَبَعَدْزٱَف ِهِب  َّرَم   [He passed by it and carried it off or away]. (S.) [See also

بغدزا .] ___ See also 1, in three places. 

Q. Q. 4 َّبَعَلْزِا  : see 1, second sentence; and see also art. بعلز . 

ٌبْعَز  Muchness, copiousness, abundance, or a large quantity or number. (TA.) 

ٌبْعِز  : see what next follows. 

ٌةَبْعَز  : see what next follows. 

ٌةَبْعُز  and ٌةَبْعَز  A part, or portion, that is given, of property, or wealth; (S, K; *) as also ٌبْعِز  : (K:) or a full,

or an ample, or abundant, portion, that is given, thereof; and so ٌةَبْهُز . (TA.) [See 1, last sentence but
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one.] 

ٌبوُعَز  : see what next follows, in two places. 

ٌبِعاَز  A torrent driving along, one portion of it impelling another; (A, TA;) as also ٌبوُعَز  [but

app. in an intensive sense; and ٌّبِعَلْزُم  , also, has the same, or a similar, meaning]: or the first and ↓ second signify a torrent

filling the valley: and the first is also applied to rain, as meaning filling everything. (TA.) ___ Also A guide of the

way, one who is a frequent traveller. (S, K.) 

ٌِّىبِعاَز ٌحْمُز   , (A,) and ٌةَّيِبِعاَز ٌحاَمِر  , (A, K,) A spear, (A,) and spears, (A, K,) so called in relation to a

certain man named Zá'ib ( ٌبِعاَز ), (A, K,) of El-Khazraj, who made spear-heads: (A:) so

says Mbr: (TA:) or the spears thus termed are such as quiver much ( ٌةَلاَّسَع ), which, when shaken,

have a motion like the torrent termed ٌبِعاَز , of which one portion impels another:

the ى being that of the rel. n.; to give intensiveness to the signification, as in ٌّىِرَْمحَأ : (A:) or such that, when they

are shaken, their بوُعُك  [i. e. knots, or joints, or their internodal portions,] are as

though they ran one into another, (K, TA,) by reason of its pliancy: so says As: and this

meaning is tropical; for it is from the phrase ِهِلْمِِحب ُبَعْزَـي  َّرَم   meaning he went along [impelled by his load, or] easily with his load:

accord. to another explanation, ّىبعاز  applied to a spear means such that, when it is shaken, the whole of

it is [in appearance] impelled in its several parts by the impetus of one part

acting upon another, as though its hind part ran into its fore part: (TA:) or ٌةَّيِبِعاَز
signifies spears, (S, TA,) universally. (TA.) You say also ٌِّىبِعاَز ٌناَنِس   (S, TA) A spear-head of Zá'ib. (TA.) 

ٌّبِعَلْزُم  : see ٌبِعاَز ; and see also art. بعلز . 
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جعز  

َجَعَز 1  : see 4. ___ Also i. q. َدَرَط  [He drove away, &c.]. (K.) And [i. q. َقَعَز , meaning] He called, called

out, cried out, or shouted. (K.) 

ُهجعزا 4  He disquieted, disturbed, agitated, or flurried, him; (IDrd, S, K;) and removed

him from his place: (S, A, Msb, K:) and ُهَجَعَز  signifies the same. (IDrd, K.) You say, ِهِعِضْوَم ْنَع  ُهُتْجَعْزَأ  , (Msb,) or ِهِّلََحم ْنِم  ,

(A,) and ِهِدَالِب ْنِم  , (L,) I removed him, or unsettled him, from his place, and from his

country. (A, L, Msb.) And it is said in a trad., ٍرْكَب َ�َأ  ُجِعْزُـي  َرُمُع  ُتْيَأَر  , meaning I saw 'Omar rousing

Aboo-Bekr, and not suffering him to remain still. (TA.) And in another, َةَعْلِّسلا ُجِعْزُـي  ُفِلَحلا 
َةَكَرَـبلا ُقَمَْحيَو  , meaning, accord. to Az, [Swearing] lowers in estimation [the commodity that one

desires to recommend thereby and does away with the 
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blessing thereof]: or, accord. to IAth, causes it to be easy of sale and to go forth from the

hand of its owner [but does away with the blessing thereof]. (TA.) ٌجاَعْزِإ  [is the inf. n.; and as inf.

n. of the pass. verb,] signifies [The being disquieted, &c.; and hence,] the quitting of home. (Har p. 392.) 

جعزنا 7  He was, or became, disquieted, disturbed, agitated, or flurried; (S, K;) and was, or

became, removed, or unsettled, from his place: (S, A, L, Msb, K:) it may be thus used as quasipass. of

جعزا : (Kh, Msb:) or it should not be so used: (Msb:) it is, however, agreeable with analogy, as is also جعدزا  : (L:) but the word

commonly used in its stead is َصَخَش : (L, Msb:) َجَعَز  in this sense is not allowable. (L.) 
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جعدزا 8  : see what next precedes. 

ٌجَعَز  Disquietude, disturbance, or agitation: (K, TA:) a subst. [not an inf. n.] in this sense. (TA.) 

ٌجاَعْزِم  An unquiet woman, who remains not still, or settled, in one place. (S, A, K.) 
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رعز  

َرِعَز 1  , (S, A, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌرَعَز , (S, A, Msb, K,) His hair, (S, A, Msb,) and his plumage, (A,)

was, or became, scanty, (S, A, Msb,) and thin; (A;) as also ّراعزا  : (A:) and it (hair, and plumage, K, and fur, TA)

was, or became, scanty, and thin; (K, TA;) as also ّرعزا  and ّراعزا  . (K.) ___ Also, inf. n. as above, said of a

man, His good things, or wealth, or his beneficence, became scanty, or wanting; he

became poor; or he became niggardly. (TA.) ___ And, inf. n. as above, It (the disposition) became

evil, or bad: but the verb is seldom used in this sense. (TA.) See ٌةَّراَعَز . 

َّرَعْزِإ 9  see above. 

َّرْاَعْزِإ 11  see 1, in two places. 

ٌرَعَز  inf. n. of 1 [q. v.]. ___ See also ٌةَّراَعَز . 

ٌرِعَز  : see ُرَعْزَأ , in two places: ___ and see also the paragraph here following. 

ٌروُرْعُز  A man of bad disposition, or illnatured: (S, K:) the vulgar say ٌرِعَز  . (S. [ ِقُلُخلا ُرِعَز   occurs in the TA in

art. ظل .]) A well-known fruit; (S;) the fruit of a well-known tree; (K;) the fruit of a tree, of

which there is a red species and a yellow, having a round and hard stone; (Mgh;) a

fruit of the desert, in make resembling the قِبَن  [or fruit of the lote-tree], and in the

taste of which is acidity; (Msb;) it may be the wild قِبَن : (Msb, voce ٌرْدِس :) AA says that the كْلُـن  is the

رورعز ; and IDrd, that the Arabs do not know it: [it is a coll. gen. n.:] the n. un. is with ة: (TA:) [the name is now applied to the

medlar, or a species thereof: accord. to Golius, the mespilum; special. quod genus aronium vocat Dios. i.
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169: ] accord. to ISh, the tree called بْلُد : (T:) this, says Sgh, is different from what J has mentioned. (TA.) 

ٌةَّراَعَز  , (S, A, Msb, K,) [respecting the form of which see ٌةَّراََمح ,] and ٌةَراَعَز , (S, A, K,) the latter a vulgar form, (S,) and ٌرَعَز  , (A,)

Illnature; excessive perverseness or crossness: (S, Msb, K:) nouns having no corresponding verb: (S:) or

the verb is َرِعَز  , but it is seldom used. (TA.) 

ٌرَعْـيَز  A man having little wealth. (K, TA.) 

ٌرَعْزَأ  A man (S) having scanty hair, (S, A, Msb,) and thin: and a bird having scanty and thin

plumage: (A:) fem. ُءآَرْعَز : (A, Msb:) and hair and plumage that is scanty and thin; as also ٌرِعَز  . (K.) ___ A place

having few plants, or little herbage; (S, A, K;) as also ٌرِعَز  : (K, TA: in the CK, ٌرْعَز :) pl. [of the former]

ٌرْعُز . (TA.) 
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فعز  

ُهَفَعَز 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌفْعَز , (S,) He, or it, killed him on the spot; (S, K;) as also ُهفعزا  , and

ُهفعدزا  ; (K;) the last mentioned by As, as syn. with ُهَصَعْـقَأ : (TA:) or cast, or shot, at him, or smote him, so

that he died on the spot, quickly: (L, TA:) and killed him quickly. (S.) ___ See also 4. َفَعَز ِىف
ِهِثيِدَح  He added, or exaggerated, or he lied, in his discourse, or narration. (Mj, L.) 

َفَعْرَأ 4  see above. ___ ِهْيَلَع فعزا   He despatched him; or hastened and completed his

slaughter; (El-Khárzenjee, K;) as also ُهَفَعَز  , aor. and inf. n. as above. (TA.) 

ُهفعدزا 8  [originally ُهَفَعَـتْزِا ]: see 1. 

ٌفاَعُز  , applied to poison, like ٌفاَؤُز  (S, K) and ٌفاَعُذ  [meaning Quick in its effect]; and in like manner applied to

death: (S:) and ٌفِعْزُم  , applied to death, and to a sword, that will not suffer one to linger; killing on

the spot; (K;) as applied to a sword, thus expl. by As; as applied to death, expl. by Skr as meaning quick. (TA.) 

ٌفوُعُز  [a pl. of which the sing. is not mentioned,] Places of destruction. (IAar, K.) 

ٌفَعْزُم ٌىْسِح   [Water which the earth imbibes from sand above it, and which, when

it reaches what is hard, is arrested thereby,] such as is not sweet. (Ibn-' Abbád, K.) 

ٌفِعُزُم  : see ملا
ُ
ُفِعْز ٌفاَعُز .___   is also the name of a certain sword, (K, TA,) belonging to 'AbdAllah Ibn-Sebreh, one of the

braves of El-Islám; thus accord. to Az: (TA:) or this is with ر; (Sgh, K;) and is thus found in the handwriting of Mohammad Ibn-El-'

Abbás El-Yezeedee, with a dot beneath the ر, to show that it is not ز. (Sgh, TA.) 

ُةَفاَعْزِملا  The serpent; (K;) as also ُةَماَعْزِملا . (TA.) [Accord. to Freytag, ِقيِّرلا ُةَفاَعْزِم   occurs in the Deewán el-
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Hudhaleeyeen as meaning The serpent: or the lion.] 
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رفعز  

Q. 1 َرَفْعَز  He dyed a garment, or piece of cloth, with ناَرَفْعَز  [or saffron]. (S, A, Msb, K.) 

ٌناَرَفْعَز  A certain dye and perfume, (TA,) well-known; (Msb, K;) [namely, saffron:] if it be in a house

or chamber, the [lizard called] َصَرْـبَأ ُّماَس   will not enter it: (K:) pl. ُرِفاَعَز . (S, K.) ___ Also The rust of iron: pl. as above. (K.) 

ٌرَفْعَزُم  A garment, or piece of cloth, dyed with ناَرَفْعَز  [or saffron]. (A, Msb.) ___ [The kind of sweet food

called] ٌذوُلاَف , (K, TA,) and also called ٌصَّوَلُم  and ٌعَزْعَزُم . (TA.) ___ A lion of the colour termed دْرَو  [or red

inclining to yellow]: (S, K:) because its [natural] colour is such: or because having upon him marks of blood. (TA) 

1



قعز  

َقَعَز 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌقْعَز , (TA,) He called out, or cried out. (K, TA.) You say; ِهِب ُتْقَعَز  , inf. n. as

above, I called out, or cried out, to him: (S:) of the dial. of Syria. (TA.) ___ And ِهِّباَوَدِب َقَعَز  , (K,) inf. n. as

above, (TA,) He drove away his beasts: (K:) or he called out, or cried out, to his beasts,

and drove them away quickly. (TA.) ___ And ُهَقَعَز , (K,) and ِهِب َقَعَز  , (TA, as from the K,) aor. as above, (K,)

and so the inf. n. in both cases, (TA,) He frightened him; as also ُهقعزا  : and ُهوُقَعْزَأ  They frightened

him: (K:) or they frightened him so that he became brisk, lively, or sprightly: (TA:) or you

say, َقِعَز َّىتَح  ُفْوَخلا  ُهقعزا   [Fear affected him so that he became brisk, lively, or

sprightly, yet fearful]: accord. to As, one says ُهُتْقَعْزَأ  , and the epithet applied to the object is ٌقوُعْزَم  , differing form

rule; but accord. to El-Umawee, one says ُهُتْقَعَز , and the epithet so applied is ٌقوُعْزَم  . (S.) ___ َباَرـُّتلا ُحيِّرلا  ِتَقَعَز   The

wind raised the dust: or made it to go to and fro: syn. ُهْتَرَ�َأ , (K,) or ُهْتَراَمَأ . (IB.) ___ ُهْتَقَعَز
ُبَرْقَعلا  The scorpion stung him. (L, K.) ___ َرْدِقلا َقَغَز  , (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He put much

salt into the cooking-pot; as also اهقعزا  . (K.) َقِعَز , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌقَعَز ; (TA;) and َقِعُز , like َِىنُع ; and

قعزنا  : He feared by night: (K:) but in the T, the restriction to the night is not added; nor is it in the instance of the last

of these verbs in the O. (TA.) ___ And َقِعَز , aor. َـ , (S, K, TA,) inf. n. ٌقَعَز ; (S, TA;) and َقِعُز ; (K; [but only the former accord.

to the TA, as in the S;]) He was, or became, brisk, lively, or sprightly, (S, K,) but with fear; (S;) as

also قعزنا  . (S. [This meaning of the last verb is indicated, but not expressed, in the S.]) َقُعَز , (K,) inf. n. ٌةَقاَعَز  (TK) [and ٌةَقوُعُز ],

It (water) was, or became, bitter, (K, TA,) so that it could not be drunk [by reason of its

bitterness, or saltness, or bitterness and saltness, or burning saltness, or intense

bitterness or saltness: see ٌقاَعُز ]. (K.) 
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َقَعْزَأ 4  see above, in five places. َرْـيَّسلا اوُقَعْزَأ   [app. for ِْريَّسلا They made haste [in the journey, or [ِىف 

rate of going]. (Ibn-' Abbád, K.) قعزا  also signifies He produced, or fetched out, by 
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labour [in digging], water such as is termed قاَعُز . (TA.) And اوقعزا  They, in digging,

came upon water such as is termed قاَعُز . (K.) 

َقَعَزْـنِإ 7  see 1, latter part, in two places. ___ ُّباَوَّدلا تقعزنا   The beasts hastened, or went quickly. (Ibn-'

Abbád, K.) ___ And ُسَرَفلا قعزنا   The horse went forward, or before. (Ibn-' Abbád, K.) 

ٌقِعَز  Fearing, or fearing by night. (K, * TA.) ___ Brisk, lively, or sprightly, (S, K,) but with

fear. (S.) [See also ٌقِعَز ٌلْوَه  ٌقوُعْزَم [.___   Vehement terror. (TA.) ٌةَقِعَز ٌرْـئِب   A well of which the

water is such as is termed قاَعُز . (TA.) 

ٌةَقْعَز  [ inf. n. un. of َقَعَز ; A call, or cry: pl. ٌتاَقَعَز .] 

ٌقاَعُز  A disposition to take fright and run away at random. (IF, O, K.) ___ And hence, (IF, O,) as

an epithet applied to a mountain-goat, Wont to take fright and run away at random. (IF, O, K.) Also

Salt water: (S:) or very salt water; like ٌقاَرُح : (TA in art. قرح :) or water that is bitter, ( ٌظيِلَغ ٌّرُم  , Lth, O, K, both

of which epithets, applied to water, signify the same, TA in art. ظلغ ,) so that it cannot be drunk (Lth, O, K) by

reason of its bitterness, or saltness, or bitterness and saltness, or burning saltness,

or intense bitterness or saltness: (Lth, O:) used alike as sing. and pl. (TA.) ___ One says also, اًقاَعُز ُهُتْلَكَأ  ,

meaning I ate it with so much salt in it that it was bitter. (Lth, O.) See also ٌقوُعْزَم . 

ٌقيِعَز  : see ٌقوُعْزَم . 
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ٌقاَّعَز  One who drives away the beasts, and cries out after them. (TA.) [See also ٌقِعاَز .] ___

Applied to a horse, A good goer; or strong to walk, or go: (Ibn-' Abbád, K:) and also (Ibn- ' Abbád) very

quick. (Ibn-' Abbád, K.) 

ٌةَقوُقْعُز  The young of the جْبَـق , (Lth, K, TA,) which means the لَجَح  [or partridge], and [sometimes] the ناَوَرَك  [or

stone-curlew]: pl. ُقيِقاَعَز . (TA.) 

ٌقِعاَز  One who calls out, or cries out, to his beasts, and drives them away quickly: or

who drives them, and cries out to them vehemently. (TA.) [See also ٌقاَّعَز .] 

ٌقَعْزِم  Quick: so in the phrase ٌقَعْزِم ٌرْـيَس   [a quick pace or journeying]. (Ibn-' Abbád, K.) And one says also,

اًقَعْزِم اًعْزَـن  ِسْوَقلا  َعَزَـن ِىف  , (Ibn- ' Abbád, K,) i. e. [He drew the bow] quickly. (TA.) It signifies also ٌعَالْقِم
َنوُضَرَألا ِهِب  ُعَلْقُـت   [app. meaning An implement with which the lands, or fields, are broken

up]. (Ibn-' Abbád, K.) 

ٌقوُعْزَم  Frightened; as also ٌقيِعَز  : (K:) [or frightened so as to be rendered brisk, lively, or

sprightly, with fear:] see 1, in two places. [See also ٌقِعَز .] Applied to a colt, Frightened, and sharp in

spirit: (S:) or, applied to a man, sharp in spirit: and, applied to a colt, well fed. (TA.) ___ ٌةَقوُعْزَم ٌضْرَأ 
Land rained upon by vehement rain falling in large drops. (K, TA.) ٌقوُعْزَم ٌماَعَط   Food

having much salt put in it; (S, K;) as also ٌقاَعُز  . (TA.) And ٌةَقوُعْزَم ٌرْدِق   A cooking-pot in which

much salt has been put. (TA.) 
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لعز  

َلِعَز 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلَعَز ; (S, TA;) and لّعزت  ; (K;) He was, or became, brisk, lively,

sprightly, active, agile, prompt, and quick; (S, K, TA;) and he exulted, or exulted

greatly, or excessively, and behaved insolently and unthankfully, or ungratefully.

(TA.) ___ And the former, (K,) inf. n. as above, (TA,) He (a horse) curvetted, pranced, leaped, sprang, or

bounded, without his rider. (K.) ___ And He writhed, or cried out and writhed, by

reason of hunger. (TA.) ___ [In the modern language, He was, or became, weary: one says, ُهْنِم ُتْلِعَز 
I was, or became, weary of it.] 

ُهلعزا 4  [in the CK erroneously written ُهَلَعاز ] It (pasture, and fatness, TA) rendered him [i. e. a beast] brisk,

lively, sprightly, active, agile, prompt, and quick. (S, K, TA.) ___ And ِهِناَكَم ْنِم  ُهلعزا   He, or

it, removed him, or unsettled him, from his place. (Ibn-' Abbád, K.) 

َلَّعَزَـت 5  see 1. 

ٌلِعَز  Brisk, lively, sprightly, active, agile, prompt, and quick; (S, TA;) as also ٌليِعْزِإ  : (K:) the

former is applied in this sense to a horse; and ↓ the latter, as well as the former, to an ass, [i. e. a wild ass,] as meaning brisk,

lively, &c., and curvetting, prancing, leaping, springing, or bounding: and the former

signifies also exulting, or exulting greatly, or excessively, and behaving insolently and

unthankfully, or ungratefully: pl. ٌلَّعُز , applied by Tarafeh to male ostriches. (TA.) ___ Also Writhing, or

crying out and writhing, by reason of hunger. (S, K.) 

ٌلوُلْعُز  Light, or active, (Kr, K,) in spirit and in body: (TA in art. لغز :) accord. to Kr and Ibn-' Abbád, with ع
1



and with غ: in the Mu- sannaf of A'Obeyd, with غ only. (TA.) 

ُنَالْعَز  Writhing, or crying out and writhing, having no rest; as also ٌلِّعَزَـتُم  . (TA.) ___ [In the

modern language, Weary: (see 1, last sentence:) and having its fem. with ة.] 

ٌليِعْزِإ  : see ٌلِعَز , in two places. 

ٌلِّعَزَـتُم  : see ُنَالْعَز . 
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معز  

َمَعَز 1  , (S, Msb,) aor. ُـ , (Msb, MS, JM, [not mentioned in the S nor in the K, app. because well known,]) inf. n. ٌمْعَز  and ٌمْعُز  and

ٌمْعز , (S, Msb, K,) the first of the dial. of El-Hijáz, (Msb, TA,) the second of the dial. of [the tribe of] Asad, (Msb,) or Benoo-Temeem,

(TA,) and the third of the dial. of some of [the tribe of] Keys; (Msb;) [generally best rendered He asserted; for it mostly

relates to a thing not certainly known: or] he said; (S, Msb, K;) as in the phrases ٌةَّيِفَنَحلا ِتَمَعَز   [The Hanafees

said or asserted, or have said or asserted,] and ِهْيَوَـبيِس َمَعَز   [Seebaweyh said or asserted, or

has said or asserted]; (Msb;) [and اَذَك ُهَّنَأ  َمَعَز   He said, or asserted, that it was thus;] either truly

or falsely: (K:) mostly used in relation to a thing respecting which there is doubt, (Sh, Az, Msb, K,) and which is not certainly known:

(Sh, Az, Msb:) or it is mostly used in relation to that which is false, or that respecting which there is doubt, or suspicion: (El-Marzookee,

Msb:) or, as those skilled in the language of the Arabs say, in relation to a thing of which the speaker doubts, and does not know

whether it may not be false: (Lth:) or اًمْعَز َمَعَز   means he related a piece of information not knowing

whether it were true or false. (IKoot, Msb.) Hence the saying, ِبِذَكلا ُةَّيِطَم  َمَعَز   [i. e. َمَعَز  is the

conveyer, or vehicle, (properly the camel, or beast, that serves as the conveyer,) of

lying]. (Msb.) It is said in a trad., اوُمَعَز ِلُجَّرلا  ُةَّيِطَم  َسْئِب   [ Very evil, or bad, is the man's conveyer

اوُمَعَز ]: i. e., when a man desires to journey to a country, or town, he mounts his camel, or beast, that serves to convey him, and

journeys until he accomplishes the object of his want: therefore, that with which the speaker prefaces his speech, and by means of

which he attains the object of his desire, when he says اَذَكَو اَذَك  اوُمَعَز  , is likened to the camel, or beast, by means of which he

attains the object of want: for اوُمَعَز  is [generally] said only in the case of a narration that has no authority whereon to rest, and that

contains no proof. (TA.) IKh says that ُمْعَّزلا  is used in relation to that which is discommended; and that its primary signification is said

by some of the expositors of the Kur-án to be The act of lying: (TA: [this signification is also given in the K, as being contr. to the
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first:]) some say that it is metonymically used in this sense: (Msb:) and it is expl. as having this meaning in the Kur [vi. 137], where it is

said, ْمِهِمْعَزِب اَذٰه ِِّٰ�  اوُلاَقَـف  , i. e. [And they have said, This belongeth unto God, ] with their

lying. (Lth, TA.) ___ [Sometimes] ُهَمَعَز  signifies He described him, or it. (Har p. 204.) ___ And sometimes َمَعَز
signifies He promised: whence the saying of ' Amr Ibn-Sha-s, 

* َاَّمنِإَو َتْكَلَه  ْنِإ  اَنْكَلَه  ُلوُقَـت  *
* ْمَعَز اَمَك  ِداَبِعلا  ُقاَزْرَأ  ُّٰ�ٱىَلَع  *

[Thou sayest, or she says, We perish if thou perish: but verily upon God lie the

means of subsistence of mankind, i. e. it lies upon Him to supply these, as He has promised]. (TA.)

ُمْعَّزلا ___  is used also in the sense of ُّنَّظلا : (Msb, TA:) one says, اَذَك ىِمْعَز  (.Msb) .[In my opinion it is thus] ِىف 

[Hence, likewise,] اَذَك ِىنَتْمَعَز  , (K,) aor. ِىنُمُعْزَـت , (TA,) Thou thoughtest me to be thus. (K, TA.) Aboo-Dhu-eyb

says, 

* ُمُكيِف ُلَهْجَأ  ُتْنُك  ِىنيِمُعْزُـت  ْنِإَف  *
* ِلْهَجلِ� ِكَدْعَـب  َمْلِحلا  ُتْيَرَش  ِّىنِإَف  *

[And if thou think me such that I used to be ignorant, or to act ignorantly, among

you, know 
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that I have purchased intelligence since I was with thee ( ِكَدْعَـب  being for ِكِب ىِدْهَع  َدْعَـب  ) in

exchange for ignorance]. (TA. [The meaning of ىنيمعزت  is there indicated by the context.]) ___ It is also used in the

sense of ُداَقِتْعِالا : whence the saying in the Kur [lxiv. 7], اوُثَعْـبُـي ْنَل  ْنَأ  وُرَفَك  َنيِذَّلٱ  َمَعَز   [They who have

disbelieved our revelations have believed, or firmly believed, that they shall not be
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raised from the dead]. (Msb.) ___ Sometimes, also, َمَعَز  is used in the sense of َدِهَش : as in the saying of En-Nábighah,

* ٌدِرَ� اَهاَف  َّنَِ�  ُماَمُهلا  َمَعَز  *

[app. meaning The magnanimous chief bore witness that her mouth was cool]. (TA.) َمَعَز

ِهِب , (S, Msb, K,) aor. ُـ  (S, Msb) and َـ , (Msb,) inf. n. ٌمْعَز  (S, Msb, K) and ٌةَماَعَز , (S, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,)

He was, or became, responsible, answerable, amenable, surety, or guarantee, for

it; (S, Msb, K;) namely, property. (Msb.) ___ And َمَعَز , like َلَتَـق , (Msb,) or َمُعَز , like َمُرَك , (TA,) aor. ُـ , inf. n. ٌةَماَعَز , He

was, or became, chief, lord, master, or prince, (Msb, TA,) of a people, (TA,) or ٍمْوَـق ىَلَع   [over a

people]; (Msb;) or spokesman of a people. (TA.) See also 4, in two places. َمِعَز , aor. َـ , (S, K,) inf. n. ٌمَعَز  (S, TA) and

ٌمْعَز , (TA,) He coveted, or eagerly desired. (S, K.) [Like its syn. َعِمَط , it is trans. by means of ِىف.] One says, َمِعَز

ٍمَعْزَم ِْريَغ  ٌنَالُف ِىف   , i. e. ٍمَعْطَم ِْريَغ  َعِمَط ىف   [Such a one coveted a thing not to be coveted;

meaning, a thing of which the attainment was remote, or improbable: see art. عمط ]. (TA.) And

' Antarah says, 

* اَهَمْوَـق ُلُتْـقَأَو  اًضَرَع  اَهُـتْقِّلُع  *

* ِمَعْزَِمب َسْيَل  َكيِبَأ  ُرْمَعَل  اًمَعَز  *

(S,) i. e. I became enamoured of her unintentionally, [or accidentally,] while I was

slaying her people; eagerly desiring her love: by the life of thy father, I swear, this is

not a [fit] occasion for eager desire: i. e. I can not attain to holding communion of love with thee, [or with her,]

any day, while there is this conflict and hostility between the two tribes: (EM p. 222:) ٍمَعْزَِمب َسْيَل   meaning ٍعَمْطَِمب َسْيَل   : (S:) or,

[as some relate it,] 

* ِمَعْزَِمب َسْيَل  ِتْيَـبلا  ِّبَرَو  اًمْعَز  *
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[eagerly desiring: by the Lord of the House (i. e. the Kaabeh), &c.]. (TA. [ اًمْعَز  is there expressly said to

be thus: but the measure does not require its being so.]) 

معاز 3  , (K,) inf. n. ٌةَمَعاَزُم , (TA,) i. q. َمَحاَز  [q. v.]: (K:) the ع is a substitute for the ح. (TA.) 

معزا 4  He made a person to be such as is termed ميِعَز ; (Msb, TA;) as meaning responsible,

answerable, amenable, surety, or guarantee. (Msb.) You say, ملا
َ
َلا َكُتْمَعْزَأ  , (Msb,) or َءْىَّشلا , (TA,) I

made thee, or have made thee, responsible, &c., (Msb, TA, *) [for the property, or the

thing;] i. e. ِهِب اًميِعَز  . (Msb, TA.) He made one to covet, or eagerly desire. (S, K.) You say, ُهُتْمَعْزَأ . (S.)

[And ِءْىَّشلا ُهُتْمَعْزَأ ِىف   I made him to covet, or eagerly desire, the thing; like as you say, ُهُتْعَمْطَأ

ِهيِف . See َمِعَز .] He obeyed (K, TA) the ميِعَز  [i. e. chief, lord, or prince]. (TA.) It (an affair) was, or

became, possible. (K.) ___ It (milk) began to become good, or pleasant; [or fit to be

drunk;] as also َمَعَز  , (K,) inf. n. ٌمْعَز . (TA.) ___ تمعزا  said of a young she-camel, or of one full-grown, She was

thought to have fat in her hump. (IKh, TA. [The TA states it to have been asserted by IKh that the verb is only

used in this sense, or (for the passage is ambiguous) in this sense and the first mentioned above.]) ___ Also, (K,) or ْتَمَعَز  , (TA,

[but this I think to be probably a mistranscription,]) said of the earth, or land, ( ُضْرَألا ,) It put forth the first of its

plants, or herbage. (IAar, K, TA.) 

مّعزت 5  i. q. َبَّذَكَت  [q. v.]: (S, K:) [it seems here to mean He spoke falsely; and to be trans.; for] a poet says, 

* اَمَّعَزَـت اَم  ُمِعاَّزلا  اَهـُّيَأ  *

[app. meaning O thou asserter of that which thou hast spoken falsely]. (TA. [This hemistich is

there cited as an ex. of مّعزت  as expl. in the K; and I find no other explanation of this verb.]) 

اَمَعاَزَـت 6  They two competed in discoursing of a thing, and differed respecting it:
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accord. to Z, it means they talked of, or related, تاَمَعَز , i. e. [mere assertions, or] stories in

which no confidence was to be placed. (TA.) Sh says that ُمُعاَزَّـتلا  is mostly used in relation to a thing

respecting which there is doubt. (TA.) One says also, ُمْوَقلا معازت  , meaning The people, or party, became

responsible, one for another: and hence, اَذَك ىَلَع  اومعازت   they leagued together, and

aided one another, against such a thing. (TA.) 

ٌمْعُز  [originally an inf. n. of َمَعَز , like ٌمْعَز  and ٌمْعِز ,] is a word used by the vulgar as meaning ٌرْـبِك  [i. e. Pride; and, as often

used in the present day, pretension: because implying false, or vain, assertion]. (TA.) 

ٌمَعَز  and ٌةَماَعَز  Responsibility, answerableness, amenableness, or suretiship; substs. from

ِهِب َمَعَز   : (Msb:) or the latter is an inf. n. (S, K.) 

ٌمِعَز  , applied to roasted meat, (K, TA,) Dripping with its gravy; or succulent, and dripping with

its juice or fat; (TA;) having much grease, or gravy; quickly flowing [therewith] over

the fire. (K.) 

ٌةَمْعَز  [inf. n. of un. of َمَعَز ; An assertion; &c.: pl. ٌتاَمَعَز ]. One says, َكَتَمْعَز َالَو  اَذٰه   and َكِتاَمَعَز الو   [meaning

This I think, and I think not to be true thine assertion and thine assertions]; ُمَّهَوَـتَأ  being understood

after ال : these words are used as meaning the rejection of what has been said by the person to whom they are addressed. (K, TA.

[In the CK, erroneously, َكِتَمْعَز  and َكِتاَمْعَز .]) They said also, َكَّنَـيِتَآل ٌةَقِداَص  ٌةَمْعَز   [i. e. It is a true assertion: I

will assuredly come to thee]; using the nom. case : though they said, َّنَلَعْـفََأل ًةَقِداَص  اًنيَِمي   [i. e. I swear a true

oath : I will assuredly do such a thing]; using the accus. case. (Ks, TA.) And one says, �ِِتاَمَعَّزل َ�َداََحت  , meaning They two

talked of, or related, each to the other, [mere assertions, or] stories in which no

confidence was to be placed. (Z, TA.) 
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ٌّىِمْعُز  (with damm, TA) Mendacious: and veracious: (K:) thus bearing two contr. significations. (TA.) 

ٌموُمْعُز  : see the next paragraph. 

ٌموُعَز  , a fem. epithet, (S, K, &c.,) applied to a she-camel, and to a sheep or goat, Of which one doubts whether

there be in her fat or not, (S, K,) and which is therefore felt with the hands, in

order that one may know if she be fat or lean: (S:) or a sheep or goat of which one knows

not whether there be in her fat or not: (As, TA:) or, as some say, of which men assert that

there is in her marrow. (TA.) And, as a fem. epithet, Having little fat: and having much fat:

thus bearing two contr. senses: as also ↓ ٌةَمَعْزُم  [app. in both senses]: (M, K:) and ↓ ٌةَموُعْزَم  also signifies having little

fat; of which people, when they eat of her, say to her owner, Didst thou assert

her to be fat? applied to a she-camel. (TA.) Also Impotent in speech; (K;) and so ↓ ٌموُمْعُز . (S, * K.) 

ٌميِعَز  Responsible, answerable, amenable, surety, or guarantee. (S, Msb, K.) Hence, in the Kur

[xii. 72], ٌميِعَز ِهِب  َ�َأَو   [And I am responsible for it]. (TA.) ___ Also The chief, lord, master, or

prince, or a people; (Msb, K;) or [in the CK and ] their spokesman: (K:) their chief is thus called because he speaks for

them; like as he is called ٌلْيَـق  and ٌلَوْقِم : (Ham p. 705:) pl. ُءآَمَعُز . (K.) Also Described; syn. ٌفوُصْوَم . (Har p. 204.) 

ٌةَماَعَز  : see ٌمَعَز . ___ Also High, or elevated, rank or condition or state; or nobility. (K.) And

Chiefdom, lordship, mastery, or princedom: (IAar, S, K:) [accord. to the Msb, an inf. n. in this sense:] thus

expl. by IAar as occurring in the following verse of Lebeed: (TA:) 

* ِمَالُغْلِل ُةَماَعَّزلاَو  اًرْـتِوَو  *

* اًعْفَش ِكاَرْشَألا  ُدِئاَدَع  ُريِطَت  *

(S and TA in the present art. and in art. دع ) [The portions of inheritance of the sharers fly away, two
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together and singly; but the chiefdom is for the boy]: by his saying اًرْـتِوَو اًعْفَش  , he means that

the male's share of inheritance is like that of two females [so that he has two portions when the female has one]: but other

explanations, those here following, are given of ةماعزلا  as used in this verse. (TA. [See also ٌةَديِدَع .]) ___ A weapon, or

weapons; syn. ٌحَالِس . (S, K.) So, accord. to J, in the verse of Lebeed: for, he says, they used, when they divided the

inheritance, to give the weapon, or weapons, to the son, exclusively of the daughter. (TA.) ___ A coat of mail: (K:) or

coats of mail: and thus it is 
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expl. by IAar as used in the verse of Lebeed. (TA.) ___ The chief's share of spoil. (K.) ___ And The best and

most of the property of an inheritance and the like: (K:) and thus, also, it has been expl. as used in the

verse of Lebeed. (TA.) Also, and ٌةَماَّعَز  , An animal of the ox-kind; [probably meaning one of the wild

species;] syn. ٌةَرَقَـب . (K.) 

ٌةَماَّعَز  : see the next preceding sentence. 

ٌمَعْزَم  A thing, or an affair, -in which no confidence is to be placed; (S, K;) this saying, or

asserting, it to be thus, and this saying, or asserting, it to be thus: (S:) [pl. ُمِعاَزَم .] One

says, ُمِعاَزَم ِهِلْوَـق  i. e. [In his saying are things in which no confidence is to be (S, TA) ِىف 

placed; or] no confidence is to be placed in his saying. (TA.) And ُمِعاَزَم ِهيِف  ٌرْمَأ  اَذٰه   This is

an affair that is not right; (TA;) [wherein are things] respecting which there is

dispute. (K, TA.) And ٍمَعْزَم َرْـيَغ  َمَعَز   He said that which was not good, or right, or just; and

asserted what was impossible. (Msb.) Also A thing that is, or is to be, coveted, or

eagerly desired; syn. ٌعَمْطَم . (S, TA.) See two exs. near the end of the first paragraph. 
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ٌمَعْزُم  : see its fem., with ة, voce ٌموُعَز . 

ٌمِعْزُم ٌرْمَأ   A thing, or an affair, that makes one to covet, or desire eagerly. (TA.) 

ٌموُعْزَم  : see its fem., with ة, voce ٌموُعَز . 

ٌةَماَعْزِم  A serpent. (K.) 

ٌمَعاَزُم َوُه   No confidence is to be placed in him, or it. (So in the TA. [But I incline to think it a

mistranscription for ُمِعاَزَم ِهيِف  . See ٌمَعْزَم .]) 

8



بغز  

َبِغَز 1  , aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌبَغَز ; (Msb;) and بّغز  , (JK, S, A, K,) inf. n. ٌبيِغْزَـت ; (S;) and ّباغزا  ; (K;) It, or he,

was, or became, downy; or had upon it, or him, what is termed ٌبَغَز  meaning as expl. below; (JK,

S, K;) in any of its senses: (TA:) said of a young bird, (JK, S, A, Msb,) meaning [as above, or] its بَغَز  [or down] grew

forth: (A:) or its feathers were small: and, said of a boy, or a young child, his بَغَز  [or downy hair]

grew forth: (Msb:) and َّبَغَلْزِا  is also said of a young bird [in the same sense as the verbs above: (see art. بغلز :) or] as

meaning its feathers came forth. (S.) ___ [Hence,] ُبَغْزَـي ٌرَْحب   A sea, or great river, that

becomes [foaming, or] in a state of commotion, and full. (JK.) 

َبَّغَز 2  see the preceding paragraph: ___ and that here following. 

بغزا 4  , said of a grape-vine, (S, K,) i. e., app., accord. to [J and] F, like َمَرْكَأ , but accord. to others of the leading lexicologists it

seems to be [ ّبغزا  ,] like َّرَْمحِا ; as also ّباغزا  ; It produced what resembled بَغَز  [or down], at the

knots of the shoots, whence the bunches of grapes would grow: (TA:) this it does when the

sap flows in it, (S, K, TA,) and it begins to produce leaves. (K, TA.) ___ A'Obeyd, in applying to the truffles termed َرَـبْوَأ ُتاَنَـب   the

epithet ةبغزم , [written in art. ربو  in copies of the K ٌةَبِغْزُم  , and in the T and S and M ٌةَبِّغَزُم  , but in the present art. in the TA it

seems to be indicated that it is probably ٌةَّبِغْزُم  ,] signifying having بَغَز  [i. e. down], assigns to it a verb [which may be

ْتَبَغْزَأ  or ْتَبَّغَز  or ْتَّبَغْزِا  , meaning They had, or produced, a kind of downy substance]. (TA.) 

ِناَوِخلا 8 ىَلَع  اَم  بغدزا   He took away, or swept away, [or devoured,] the whole of what

was on the table of food: like فغدزا . (TA.) [See also 8 in art. بعز .] 

َّبَغْزِإ 9  see 4, in two places. 
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َّبْاَغْزِإ 11  see 1: ___ and see also 4. 

Q. Q. 4 َّبَغَلْزِا  : see 1; and see also art. بغلز . 

ٌبَغَز  [Down:] or the yellow [down resembling] small hairs upon the feathers of the

young bird: (S:) or small and soft hair and feathers: or each of these when first

coming forth: (A, K:) i. e. (TA) the small and soft hair when it first appears, of a young

child, (Msb, TA,) and of a colt [or foal]; (JK, * TA;) and likewise of an old man, when his hair

becomes thin and weak; (Msb;) and the feathers when they first appear, (Msb, TA,) of the

young bird: (TA:) and small feathers that do not become long nor good: (JK, Msb:) n. un.

with ة: (TA:) and what remains upon the head of an old man when his hair has become

thin. (K.) ___ [Hence,] ِهِبَغَزِب ُهَذَخَأ   He took it at its commencement, or in its first and fresh

state. (JK, K.) And ِهِتَبَـقَر ِبَغَزِب  ُهَذَخَأ   [lit. He took him by the down of his neck;] meaning he

overtook him. (JK.) 

ٌبِغَز  : see ُبَغْزَأ , in three places. 

ٌبَغُز  : see ُبَغْزَأ . 

ٌةَباَغُز  and َىباَغُز  The smallest of بَغَز  [or down]: (JK, K:) or something less in quantity than

بَغَز : or something smaller than بَغَز . (TA.) One says, ًةَباَغُز ُهْنِم  ُتْبَصَأ  اَم   (JK, A, K, TA) i. e. [I

obtained not from him, or it,] as much as what is termed ةباغز : (L, TA:) or the least

thing: (A:) or anything. (K.) 

َىباَغُز  : see the next preceding paragraph. 

ُبَغْزَأ  [Downy;] having upon it, or him, what is termed بَغَز ; as also ٌبِغَز  : fem. of the former
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ُءآَبْغَز ; and pl. ٌبْغُز . (TA.) You say ُبَغْزَأ ٌخْرَـف   [A downy young bird]: (A:) and ٌبْغُز ٌخاَرِف   [downy young

birds]. (S.) And ٌلُجَر ٌبِغَز   [A downy man]: (JK:) or ِرَعَّشلا ُبِغَز  ٌلُجَر   [a man having downy hair].

(Msb, TA.) And ُءآَبْغَز ٌةَبَـقَر   [A downy neck]. (JK, A, Msb.) And ُبَغْزَأ ُءآَّثِق   (AHn, A, TA) [A species of

cucumber] having upon it what resembles the بَغَز  [or down] of fur, which falls off

by degrees when they become large, leaving them smooth. (AHn, TA.) [For another epithet of

similar meaning, see 4, in three places.] ___ Also A species of fig, (AHn, K,) larger than the ّىِشْحَو  [or wild],

upon which is بَغَز  [or down]: when stripped of this, it comes forth black: it is

large, thick, and sweet: but it is a worthless sort of fig. (AHn, TA.) ___ Applied to a horse,

Black and white; or white in the hind legs as high as the thighs; syn. ُقَلْـبَأ . (K.) And [in like

manner] applied to a mountain, Of which the whiteness is intermixed with its blackness; as also

ٌبَغُز  . (JK, K, TA. [In some of the copies of the K, for ِلاَبِجلا َنِم  , we find ِلاَبِحلا نم  : that the former is the right reading, contr.

to the assertion of Freytag app. based on the explanation in the TK, appears from its being added that the fem.] ُءآَبْغَّزلا  is the name

of a certain mountain in El-Kibleeyeh; (K, TA;) in some copies of the K, El-Kabaleeyeh. (TA.) 

ٌةَبِغْزُم  , or ٌةَبِّغَزُم , or ٌةَّبِغْزُم : see 4. 
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ربغز  

Q. 1 َرَـبْغَز  It (a garment, or piece of cloth,) had what is termed ِربْغِز , or ُربْغِز , &c., i. e. ِربْئِز  [or nap]. (O, K.) 

ٌِربْغِز  , (O and TA, and so in a copy of the K,) or ٌرَـبْغَز , or ٌرَـبْغِز , (as in two different copies of the K,) and ٌرُـبْغِز , (O and TA, and so

accord. to a copy of the K,) or ٌرُـبْغَز , (accord. to another copy of the K,) of a garment, or piece of cloth, i. q. ٌِربْئِز  [i. e. The nap:

see ٌِربْئِز , in art. ربز ]. (O, K.) [Hence, app., supposing ٌرَـبْغَز  to be a dial. var., having the signification expl. above,] َءْىَّشلا َذَخَأ 
ِهَِربْغَزِب  He took the thing altogether, (O, K, * TA,) leaving nothing of it; as also ِهِرَبْأَزِب , and ِهِرَبْوَزِب .

(O, TA.) 
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درغز  

Q. 1 ٌةَدَرْغَز  The braying that is reiterated (L, K) in the fauces, or throat, (L,) or in the فْوَج
[meaning chest], (K,) of the camel: (L, K:) an inf. n., of which the verb is َدَرْغَز : you say, ُريِعَبلا َدَرْغَز  . (TK.) ___ Hence the

ةَدَرْغَز  of women on the occasions of rejoicings. (TA.) [One says, of a woman, ْتَدَرْغَز , more commonly in the present day ْتَطَرْغَز ,

meaning She uttered shrill, quavering, or rapidly-reiterated, sounds, or cries of joy:

which sounds, or cries, are termed ُديِراَغَز  , and now more commonly طيِراَغَز .] 

ُديِراَغَز  : see above. 
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لغز  

ُهَلَغَز 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌلْغَز , (TA,) He, or it, poured it out, or forth, with an impetus, or with

force. (K. [See also 4.]) And He, or it, spirted it forth; (K;) as also ُهلغزا  . (TA.) You say, َباَرَّشلا ُتْلَغْزَأ   I

spirted forth the wine, or beverage. (JK.) And اَهِئَالْزَع ْنِم  ملا 
َ
ُةَداَز ِتَلَغَز   The leathern water-

bag poured [or spirted] forth 
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from its spout. (TA.) And اَِهلْوَـبِب ُةَقاَّنلا  ِتَلَغَز  : see 4. ___ َّمُألا َلَغَز   He (a kid, TA) sucked the mother: (K,

TA:) [and َلَغَر  is a dial. var. thereof:] so says Er-Riyáshee: or, as in the L, اَهَّمُأ ُةَمْهَـبلا  ِتَلَغَز   the young lamb or hid

overpowered its mother and sucked her. (TA.) 

ُهلغزا 4  , inf. n. ٌلاَغْزِإ , He poured it out, or forth. (TA. [And ُهَلَغَز  app. signifies the same.]) One says, ْنِم َلَغْزَأ 

ملا
َ
َءآ ملا 

َ
ِةَداَز ِءَآلْزَع   He poured forth, from the spout of the leathern water-bag, the

water. (TA.) And َكِئاَقِس ْنِم  ًةَلْغُز  ْلِغْزَأ ِىل  , (S,) or َكِئَ�ِإ ْنِم  , (K, [in the CK ْلَغْزا , i. e. ْلَغْزِا , from ُهَلَغَز ,]) Pour

thou out, for me, somewhat (S, K) [or a gulp or mouthful] of milk from thy skin, (S,) or from

thy vessel. (K.) See also 1, in two places. One says also, اَِهلْوَـبِب ُةَقاَّنلا  ِتَلَغْزَأ   (S, K) and ِهِب ْتَلَغَز   (K) The she-

camel ejected her urine (S, K, TA) in repeated small quantities ( x x x x x ًةَلْغُز ًةَلْغُز   ), and

interrupted it. (S, TA.) And �ِِمَّدل ُةَنْعَّطلا  ِتَلَغْزَأ  , like تَغَزْوَأ  [i. e. The wound made with a spear

or the like emitted blood in repeated gushes]. (S, K.) ___ اَهَدَلَو ْتَلَغْزَأ   She suckled her

child. (JK, TA.) And ُهَخْرَـف لغزا   He (a bird) fed his young one with his mouth, or bill: (S, K:) [and

لغرا  is a dial. var. thereof.] َتْلَغْزَأ , said by 'Ásim to Mis'ar, when the latter was reading, or reciting, to him, and did so incorrectly,
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means Thou hast become like the لوُلْغُز , i. e. young infant: mentioned by Z: (TA:) or he said َتْلَغْزَأ ,

which is a dial. var. of the former verb. (TA in art. لغر .) 

ٌلَغَز  i. q. ٌّشِغ  [meaning Adulterated, or counterfeit, coin: so in the present day]. (TA.) [See also ٌّىِلَغُز .] 

ٌةَلْغُز  A mouthful, or the quantity that fills the mouth; of milk [&c.]; heard in this sense by Az from an Arab

of the desert; (TA;) a gulp of wine or beverage [&c.]: pl. ٌلْغُز  [perhaps a mistranscription for ٌلَغُز : if not, it is a coll. gen. n.].

(MA.) See 4. ___ The quantity that is emitted, or poured forth, at once, [without

interruption,] of urine, (S, K,) &c. (K.) See, again, 4. ___ The quantity that one spirts forth from

his mouth, of wine or beverage. (K.) ُةَلْغُّزلا  also signifies The تْسِا  [i. e. podex, or anus]. (El-Hejeree, K.) 

ٌّىِلَغُز  [A maker of adulterated, or counterfeit, coin; a meaning indicated in the TA, and obtaining in the

present day:] an epithet from ُلَغَّزلا , used by the vulgar and by persons of distinction. (TA.) 

ٌلوُلْغُز  Light, or active, (Kr, JK, S, K,) in spirit and in body, (IKh, TA,) and quick; an epithet applied to

a man: (JK:) mentioned by Kr with ع and with غ: (TA:) in the Musannaf of A'Obeyd, with غ only. (TA in art. لعز .) ___ Also A

young infant: (JK, S, K:) pl. ُليِلاَغَز . (TA.) One says ُليِلاَغَز ٌةَيْـبِص   Little children. (TA.) And َكُلوُلْغُز َفْيَك 
How is thy little one? (A, TA.) ___ And An orphan. (IKh, TA.) ___ And The young one of the

pigeon. (TA.) ___ [Freytag explains it as signifying also Pallus ovis, cameli lactens; but whether this be

intended to express a single meaning is not clear to me: ___ also, on the authority of Dmr, as signifying A man light in

respect of dignity and manners: app. as being likened to a young child.] 

ٌلوُغَز  , applied to [the young one of] a camel and [of] a sheep or goat, Persistent in suching. (K.) 

ٌلِغْزُم  [without ة because applied only to a female,] A woman suckling her child. (JK, TA.) 

ٌةَلَغْزَم  A drinking-vessel that holds a [ ةَلْغُز  i. e.] gulp, or as much as is swallowed at

2



once [of wine or beverage]. (MA.) 
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فز  

َسوُرَعلا 1 َّفَز   , (K,) or اَهُـتْفَـفَز , (S,) or ُءآَسِّنلا اَهْـتـَّفَز  , (Msb,) aor. ُـ , (Msb, K,) inf. n. ٌّفَز  (S, Msb, K) and ٌفاَفِز , (S, K,) or

the latter is a simple subst.; (Msb;) and اهّفزا  , (K,) or اهتففزا , (S,) or ءآسنلا اهتّفزا  ; (Msb;) and اهّفدزا  , (K,) or اهتففدزا , (S,) [or

اَهِجْوَز َىلِإ  ءآسنلا [; اهتّفدزا  ; all signify the same; (S, Msb, * K;) i. e. He, [or I,] or the women, sent [or

conducted] the bride [with festive parade or pageantry, and generally with music,] to her

husband: (Msb, K:) accord. to Er-Rághib, سورعلا ّفز   is a metaphorical phrase, from ِماَعـَّنلا ُةَفَزْـفَز  ; because she is conducted

with joyous alacrity. (TA.) َّفَز , aor. ِـ , inf. n. ٌفيِفَز  (S, K) and ٌّفَز  and ٌفوُفُز , (K,) or ٌفيِفَز  is a simple subst., (Msb,) said of

an ostrich, (S, K,) and of a camel, (S,) &c., (K,) He hastened, or was quick; (S, K;) as also ّفزا  : (IAar, K:) accord. to

Lh, said of a man and of others; and ّفزا  , he says, is the more unusual of the two: (TA:) or َّفَز , aor. ِـ , is said, in this sense, of

a man: and, accord. to the Mj, said of an ostrich, inf. n. ٌفيِفَز , it means he hastened, or was quick, so that a

[sound such as is termed] فيِفَز  was heard to be produced by his wings: (Msb:) or ٌّفَز
and ٌفاَفْزِإ  are like ٌليِمَذ  [which signifies the going a gentle pace; or a pace above that which is

termed ُقَنَعلا , and above that which is termed ُدُّيَزَّـتلا ]: (K, * TA: [in the CK, ليِمَّزلا  is put for ليِمَّذلا :]) or

the first running of the ostrich: (K:) or ٌفيِفَز  has this last meaning: (TA:) or signifies the going quickly

and with short steps: (Lh, TA:) or the going quickly, with short steps, and quietly. (TA.)

You say, ْمِهِيْشَم ُمْوَقلا ِىف  َّفَز   The people, or party, hastened, or were quick, in their

walking, or marching, or going along: and hence, in the Kur [xxxvii. 92], َنوُّفِزَي ِهْيَلِإ  اوُلبْقَأَف  , (S,) i. e. [And

they advanced towards him] hastening, or going quickly. (Fr, TA. [But there are other readings, for

which see Bd.]) [Hence also,] one says ُهُلْأَر َّفَز  , meaning He was, or became, light of intellect,

lightwitted, or irresolute. (S, Z, TA. [See also art. َّفَز لأر ([___  , inf. n. ٌفيِفَز  (O, K) and ٌّفَز , (K,) said of a bird,
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(O, K,) in his flight, (O,) He cast himself: ('Eyn, O, K:) or he spread his wings: and so َفَزْـفَز  [app. in either

sense]: (K:) and the latter, he moved [or flapped] his wings in running. (TA.) ___ ُحيِّرلا ِتَّفَز  , (S, K,) aor.

 , (S,) inf. n. ٌفيِفَز  and ٌفوُفُز , (TA,) The wind blew along, (S, K,) not violently: (S:) or blew gently

and continually: (TA:) and تَفَزْـفَز  signifies the same: (K, TA:) or the latter, inf. n. ٌةَفَزْـفَز , signifies it blew

violently: so in the T: or it blew gently: (TA:) or ٌةَفَزْـفَز  signifies the moaning ( نيِنَح ) of the wind, and its

sounding among the trees. (S.) ___ َّفَز , (O, K,) inf. n. ٌفيِفَز , (TA,) said of lightning, It shone, or

gleamed. (O, K, TA.) 

ّفزا 4  , inf. n. ٌفاَفْزِإ , intrans.: see 1, in three places. َسوُرَعلا ّفزا  : see 1, first sentence. ___ ُهّفزا  He made him to

hasten, or go quickly; (S, L, K;) namely, a camel, (S, L,) and an ostrich. (S.) ___ [And accord. to Freytag, it occurs in the

Deewán el-Hudhaleeyeen as meaning He led him to do light, vain, things.] 

َسوُرَعلا 8 ّفدزا   : see 1, first sentence. ___ َلْمِحلا ّفدزا   He carried, took up and carried, or raised

upon his back, the load. (Ibn-' Abbád, K.) 

ُلْيَّسلا 10 ُهّفزتسا   , (Ibn-' Abbád, A, O, TA,) thus correctly, but in the copies of the K ُرْـيَّسلا , (TA,) The torrent found

it light to carry ( ُهَّفَخَتْسِا , Ibn-' Abbád, A, O, K), and took it away. (Ibn- ' Abbád, A, O, TA.) 

R. Q. 1 َفَزْـفَز  , [inf. n. ٌةَفَزْـفَز ,] said of a man, He walked in a comely manner. (TA.) ___ ٌةَفَزْـفَز  also

signifies The running vehemently. (K.) ___ And A certain manner, or rate, of going, of camels, said

to be beyond, or above, what is termed ُبَبَخلا . (TA.) ___ Said of a bird: see 1, latter part. ___ And تَفَزْـفَز  said

of the wind: see, again, 1, latter part. The inf. n. signifies The wind's putting in motion the dry herbage, and

making a sound therein: (K, TA:) you say, of the dry herbage, ُحيِّرلا ُهْتَـفَزْـفَز   [The wind put it in motion,

&c.]. (TA.) ___ The inf. n. signifies also The noising, or noise-making, of a procession, or company of men riding or

walking along. (IDrd, K.) ___ And The sounding of an arrow when it is twirled round upon the nail [of the left thumb: see َّرَد
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ُمْهَّسلا , in art. رد ]. (TA.) ___ It is related in a trad., that the Prophet said to a woman, َنيِفَزْـفَزُـت ِكَل  اَم  , (O, K, TA, in some copies

of the K َنيِفِزْفَزُـت ,) with damm to the first letter; (K) to which she replied The fever, may God not bless it; and he said Revile not thou

the fever, for it does away with the sins of the sons of Adam like as the blacksmith's skin with which he blows his fire does away with

the dross of the iron: (O, TA:) the meaning is, [What aileth thee] that thou art made to tremble, or

quake? ( َنيِدَعْرُـت : O, K, TA: in some copies of the K َنيِدِعْرُـت :) [see also ٌفوُفْزَم :] or it is with fet-h to the ت, (O, K, TA,) i. e.

َنيِفَزْـفَزَـت  [for َنيفَزْـفَزَـتَـت , from ْتَفَزْـفَزَـت  ], (O,) meaning, that thou tremblest, or quakest? (O, K:) or it is with kesr to

the [latter] ز, 
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[ َنيِفِزْفَزُـت ,] meaning, that thou moanest, as does he who is sick: (TA:) or, as some relate it, it is with ر [in the place of the

َنيِفِرْفَزُـت .i. e ,ز , having the second of the meanings expl. above in this sentence, or nearly so]. (K.) 

R. Q. 1 ْتَفَرْـفَزَـت  : see the next preceding paragraph, last sentence. 

ٌّفِز  Small feathers of the ostrich, (S, K,) and (S, in the K or ) of a bird (S, K) of any kind: (K:) or small feathers,

like down, beneath the thickset feathers: (IDrd, O, TA:) accord. to some, only of the ostrich: (O, TA:) [pl.,

app., ٌفاَفِز : see ُفِزاَفَز .] One says ِماَعَّـنلا ِّفِز  ْنِم  َُنيْلَأ   [More soft than the small feathers of the

ostrich]. (TA.) 

ٌةَّفَز  A time; one time; syn. ٌةَّرَم : (K:) one says, ًةَّفَز ُهُتْـئِج  , or ِْنيَـتـَّفَز , I came to him once, or twice. (TA.)

A single act of فيِفَز  [i. e. hastening, or going quickly]. (TA. [This seems to be the primary signification.]) 

ٌةَّفُز  A company, or congregated body, of men. (O, K.) Hence the saying of the Prophet to Bilál, on the

occasion of the marriage of Fátimeh, ًةَّفُز ًةَّفُز  َّىَلَع  َساَّنلا  ِلِخْدَأ  , meaning Bring thou in the people to me

company after company. (O, TA.) 
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ٌفَفَز  , in a male ostrich, The quality of having abundant and dense ّفِز , i. e. small feathers. (S,

K.) 

ٌفوُفَز  : see ٌفَزْـفَز . ___ Hence it is applied to a she-camel, as being likened to an ostrich in her quickness; (TA;) meaning

[Quick: or] good in pace, and quick. (Ham p. 750.) And ُفوُفَّزلا  is the name of a certain horse that belonged to

Noamán Ibn-El-Mundhir. (O.) ___ Also A twanging bow. (TA.) 

ٌفيِفَز  (S, K) and ُّفَزَأ  and ٌِّىناَّفِز  , (Ibn-'Abbád, K,) or ٌناَّفِز  , without ى, (L, TA,) Quick, (Ibn-'Abbád, S, L, K,) like ٌفيِفَذ ,

(S,) and light. (L, TA. [In the CK the explanation is omitted.]) It is also an inf. n.: (S, K, &c.:) or a simple subst. (Msb.) [See 1, in

several places.) 

ٌناَّفِز  : see the next preceding paragraph. 

ُِّىناَّفِز  : see the next preceding paragraph. 

ٌفَزْـفَز  and ٌفاَزْـفَز  [the latter of which is omitted in the CK] A wind that blows violently, with continuance;

as also ٌةَفاَزْـفَز  , (K, TA,) or ٌةَفَزْـفَز : (CK:) or ٌةَفاَزْـفَز  and ٌفَزْـفَز  a wind making a moaning ( نيِنَح ), and sounding

among the trees: (S:) or ٌفَزْـفَز  a quick, or swift, wind: or ٌةَفَزْـفَز  and ٌةَفاَزْـفَز  and ٌفاَزْـفَز  a violent wind,

having a ةَفَزْـفَز , i. e. sounding: the pl. of ٌفَزْـفَز  is ُفِزاَفَز . (TA.) ___ Also, (i. e. the first and second words,) Light

[in motion or action]. (Ibn-'Abbád, K.) ___ And The ostrich; (K;) so called because of his lightness of pace; or

because of his ةَفَزْـفَز , meaning his moving [or flapping] of his wings when running; (TA;) and so ٌفوُفَز  . (K.) 

ٌفاَزْـفَز  , and with ة: see the next preceding paragraph, in five places. 

ُفِزاَفَز  pl. of ٌفَزْـفَز . ___ It is also used by a Hudhalee poet [app. referring to birds] as meaning ٍفاَفِز ُتاَوَذ   [i. e., supposing

فاَفِز  to be pl. of ٌّفِز , agreeably with analogy, Having small, downy, feathers]. (TA.) 
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ٌّفاَز  [ act. part. n. of َّفَز  in the phrase َسوُرَعلا َّفَز  : fem. with ة: pl. of the latter ُّفاَوَز . Hence,] اَهـُّفاَوَز ْتَفَحَز  , a phrase

mentioned by Lh, meaning اَهَـنْفَـفَزىِتاَوَّللا  [i. e. The women who conducted her to her husband

walked along gently]. (TA.) 

ُّفَزَأ  A male ostrich having abundant and dense ّفِز , i. e. small feathers. (S, K.) ___ See also ٌفيِفَز . 

ٌةَّفَزِم  A [vehicle of the kind called] ٌةَّفَِحم  in which, or upon which, the bride is sent [or

conducted] to her husband. (Kh, S, K.) 

ٌفوُفْزَم  [ pass. part. n. of َّفَز  in a sense not mentioned, and perhaps not used. Hence,] اًفوُفْزَم َتَ�   a phrase meaning �ت
ُحيِّرلا ُهُفِزْفَزُـت   [i. e. He passed the night made to tremble, or quake, by the wind]. (TA.) 
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تفز  

تّفز 2  He smeared a receptacle [such as a wine-skin and a wine-jar] with تْفِز . (Msb.) 

ٌتْفِز  [Pitch: or tar: or a sort of pitch: or crude pitch:] i. q. ٌراَق : (A, Mgh, K:) or ٌريِق : (Msb:) or ٌناَرِطَق :

(A, Msb:) or it is like ٌريِق : (S:) it is not the ريِق  with which ships are smeared, but [like this

inasmuch as] it is also a black substance, with which wine-skins are seasoned;

for the ريق  of ships dries upon them, whereas the تفز  of skins does not dry: (TA:) or

[crude pitch; i. e.] a produce of the pine, or pitch-tree; which is of two sorts, moist and dry; the latter

being either cooked, or congealed of itself; such as flows of itself from the trees is called تفز ; such as is

prepared by cooking, and art, ٌناَرِطَق . (TK.) [See also ٌرْفُك : and see De Sacy's Abd-allatif, p. 273.] ___ Also, (K, * TA,) i. e. ٌتْفِز ,

(TA,) [not ٌتَّفَزُم , which Freytag has supposed to be here intended in the K, and not without some reason, for the passage is

ambiguous,] A certain medicine; (K, TA;) a thing that comes forth from the earth, [app. a

sort of bitumen, perhaps another name for ٌّىِدوُهَـي ٌرْفَـق   bitumen Judaicum, or Jew's pitch,] that

is an ingredient in medicines: not the تفز  commonly known. (TA.) 

ٌتَّفَزُم  Smeared with تْفِز ; (S, A, * Mgh, K;) applied to a wine-skin, (A,) or a vessel, or receptacle for wine; i. q. ٌرَّـيَقُم .

(TA.) The receptacle thus termed quickly occasions alteration [or fermentation] in the wine [contained in it]. (Mgh.) You say ٌةَّرَج
ٌةَتـَّفَزُم  A jar smeared with تْفِز . (S.) And it is said in a trad., ملا

ُ
ِتَّفَز ِنَع  ىَهَـن   [He forbade the use of that

skin, or vessel, which is smeared with تفز , for the beverage called ذيِبَن ]. (TA.) 
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رفز  

َرَـفَز 1  , aor. ِـ , (S, K,) inf. n. ٌريِفَز  (S, A, K) and ٌرْـفَر  (K) and ٌريِفْزِإ , (M, [like ٌزيِزْرِإ , app. an inf. n., or perhaps a simple subst.,])

He drew in his breath to the utmost, by reason of distress: (S:) it originally signifies he

drew back his breath vehemently, so that his ribs became swollen out: (Er-Rághib:)

ٌريِفَز  is the beginning of the cry of the ass, (Lth, S, A, Er-Rághib,) and of the like, (Lth,) and is generally

used in this sense; (Er-Rághib;) and ٌقيِهَش  is the ending thereof; (Lth, S, A, Er-Rághib;) for the former is the drawing in of

the breath, and the latter is the sending it forth: (Lth, S:) or the verb signifies he sent forth his breath, after

prolonging it: (M, K:) or he sent forth his breath with a prolonged sound: [i. e., he

sighed, or uttered a long sigh, or sighed vehemently; or he groaned:] or he filled his

chest, by reason of grief, and then sent forth his breath: (TA:) or he breathed,

raising his voice, like one moaning, or in grief. (Har p. 20.) ___ [Hence,] ُراَّنلا ِتَرَـفَز   The fire

made a sound to be heard from its burning, or its fierce burning: (K:) and this [sounding] is

termed ٌريِفَز . (TA.) [See also ٌمْدَح ; where ٌرْـفَز , its inf. n., is expl., on the authority of AZ, as signifying The flaming, or

blazing, of fire.] And ِهِجُّوَمَتِب ُرِفْزَـي  ُرْحَبلا   [The sea makes a roaring by its tumultuousness]. (A,

TA.) ___ ُضْرَألا ِتَرَـفَز   The land put forth its plants, or herbage. (TA.) َرَـفَز , aor. ِـ , (S, A, K,) inf. n.

ٌرْـفَز ; (S, K;) and رفدزا  ; (S, K;) He carried, (S, A, K,) a thing, (K,) or a load, or burden, (S, A,) as, for ex., a filled water-skin.

(TA.) You say, َلاَقْـثَألا ُهْنَع  َنوُرِفْزَـي   [They bear, or carry, or take off from him, and carry, his

burdens]. (A.) ___ He drew, (K, TA,) and carried, (TA,) water. (K, TA.) 

َرَّـفَز 2  see the next paragraph. 
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رّفزت 5  occurs in the Saheeh of El-Bukháree as meaning َطَّبََخت  [q. v.]: but El-Jelál says, in the Towsheeh, that this is not known in the

language of the Arabs. (MF.) [Freytag explains it as meaning He ate fat food, breaking the fast; like رّفز  ;

(which latter generally means, in the present day, he rendered greasy;) but this I believe to be post-classical. See De

Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., i. 270.] 

َرَفَـتْزِإ 8  see 1, near the end of the paragraph. 

ٌرْـفِز  A load, or burden, syn. ٌلِْمح , (S, A, K,) on the back, (K,) or on the head, that is heavy, and in

consequence of which the bearer breathes vehemently, or groans ( ُرِفْزَـي ): (A:) pl. ٌراَفْزَأ . (S,

A.) ___ A [water-skin of the kind called] ةَبْرِق : (S, K:) a skin in which a pastor carries his

water: pl. as above. (TA.) ___ The apparatus of a traveller, (K,) comprising the water-skin &c.

(TA.) 

Page 1237

___ A lamb; syn. ٌلََمح : so in the Bári'. (K.) This signification and that of ٌلِْمح  are both correct. (TA.) 

ٌرَـفَز  A prop of a tree. (K, TA.) [In modern Arabic, it means Grease, greasy food, or flesh-meat: app. from

the Pers. ْرَـفَز  or رْفَز , signifying filth: and hence, obscenity. Hence also the vulgar epithet رِفِز  (app. for ٌرِفَز ), meaning

Greasy: and foul, or filthy: and obscene. See 5.] 

ٌرَـفُز  A sea, (K,) that makes a roaring, ( ُرِفْزَـي ,) by reason of its tumultuousness. (TA.) ___ A

river containing much water, (K,) so that it resembles a sea. (TA.) ___ A large gift, (K,)

as likened to a sea. (TA.) ___ A liberal man; likened to a sea that makes a roaring, ( ُرِفْزَـي ,) by reason of its tumultuousness;

(A;) as also ٌةَرِفاَز  . (TA.) ___ One who carries loads, or burdens; meaning, who has strength to

carry water-skins. (K.) [See also ٌةَرِفاَز .] ___ One who has power to bear responsibilities.

2



(Sh, S. *) ___ Hence, A lord, master, chief, or the like: (S:) or, for the same reason, a great lord, or the

like; (TA;) as also ٌةَرِفاَز  . (K, TA.) ___ A courageous man. (K, * TA.) ___ A lion. (K.) ___ See also ٌةَرِفاَز , in

three places: ___ and ٌريِفَز . 

ٌةَرْـفَز  A drawing-in of the breath to the utmost, by reason of distress: (S:) [or a

drawing-back of the breath vehemently, so that the ribs become swollen out: (see

1:)] or an emission of the breath after prolonging it; as also ٌةَرْـفُز  and ٌرَـفَدْزُم  and ٌرـَّفَزُم  , (K, TA,) or

ٌرَـفْزُم  , (as in a copy of the K,) and ٌةَرـَّفَزُم  : (CK, but omitted in the TA and in my MS. copy of the K:) [or an emission of

the breath with a prolonged sound; i. e., a sigh, or a long or vehement sigh; or a

groan: or an emission of the breath after filling the chest with it by reason of

grief: (see, again, 1:)] pl. ٌتاَرَـفَز , because it is a subst., not an epithet; but sometimes, by poetic license, ٌتاَرْـفَز . (S.) El-Jaadee

says, 

* ِمَضَهَالَو ٍةَّقِد  ىَلَع  ْعِجْرَـي  *
* َْملَو َّمَتَـف  ٍةَرْـفَزىَلَع  َطيِخ  *

meaning As though he were sewed up after a drawing-in of the breath to the utmost,

by reason of distress, so that he seemed to be constantly so drawing in his breath, on account of the largeness of his

belly, [and did not become restored to slenderness nor lankness of the belly.] (S.) And

another says, 

* اَِ�اَرْـفَز ْنِم  ُسْفـَّنلا  ُحيَِرتْسَتَـف  *

[And the soul finds rest from its drawing-in of the breath to the utmost, by

reason of distress; or from its sighs, &c.]. (S.) ___ Also, ↓ all the words above mentioned, [A man]
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breathing [in the manner above described]; syn. ٌسِّفَـنَـتُم ; [unless this be a mistranscription for ٌسِّفَـنَـتُم
meaning the place of (such) breathing; as seems probable from the forms of more than one of these words, and from

what follows, and also from an explanation of ٌرَـفَدْزُم , below.] (K, TA.) ___ Also ٌةَرْـفَز  (K, TA) and ٌةَرْـفُز  (S, K, * TA [but not the other

words mentioned above, as is implied in the CK,]) The middle (S, K) of a thing, (K,) or of a horse: (S:) or the chest, or

belly: pl. of the former, ٌتاَرَـفَز . (TA.) One says, ِةَرْـفُّزلا ُميِظَعَل  ُهَّنِإ   Verily he is great in the middle: (S,

TA:) or in the chest, or belly. (TA.) ___ One says also, of a camel, or other beast, ُهَتَرْـفَز َّدَشَأ  اَم  , meaning How

strong is the knitting together of his joints! (TA.) 

ٌةَرْـفُز  : see ٌةَرْـفَز , in four places. 

ٌريِفَز  A calamity; a misfortune; (S, K;) as also ٌرَـفُز  . (TA.) 

ٌرِفاَز  One who [carries or] helps to carry loads, or burdens: (TA:) and ُرِفاَوَز  [pl. of ٌةَرِفاَز  ] female slaves

that carry water-skins (S) or [other] loads, or burdens. (TA.) ___ See also the next paragraph. 

ٌةَرِفاَز  : see what next precedes. ___ Also A bulky camel; (K;) and so ٌرَـفُز  : (Sgh, K:) because he carries loads, or burdens.

(TA.) ___ The لِهاَك  [or withers, or upper portion of the back, next the neck,] with what is

next to it. (TA.) [Because loads are borne upon it.] ___ The side, or angle, ( نْكُر ,) of a building, (K,) upon which

it [mainly] rests, or is supported: pl. ُرِفاَوَز . (TA.) [Hence the expression] ُرِفاَوَز ْمِهِدْجَمِل   Their glory

has props that strengthen it. (A, K. *) ___ A man's aiders, or assistants, (S, TA,) and his kinsfolk,

or tribe, syn. ةَريِشَع , (S, A, K,) as also ُرِفاَوَز ; because they bear his burdens: (A:) his aiders, or assistants, and

particular friends. (TA.) You say, ِناَطْلُّسلا َدْنِع  ْمُهُـتَرِفاَز  ْمُه   They are the persons who

undertake and perform their business with the Sultán. (S.) And ِهِمْوَـق ُرِفاَز  َوُه  , and ْمُهُـتَرِفاَز ,

also, ِناَطْلُّسلا َدْنِع  , He is the chief of his people, and the bearer of their burdens, with

the Sultán. (A.) See also ٌرَـفُز , in two places. ___ A company, or congregated body, (K,) of men; (TA;)
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as also ٌرَـفُز  . (K, * TA.) ___ An army; or a collected portion thereof; or a troop of horse; syn.

ٌةَبيِتَك , as also ٌرَـفُز  . (K.) ___ [A rib: pl. ُرِفاَوَز .] You say ُرِفاَوَّزلا ُديِدَش  ٌسَرَـف   A horse having strong ribs. (A.)

___ A bow: (K:) pl. ُرِفاَوَز : (A:) so called as being likened to a rib: (TA:) [or perhaps from its sound.] ___ The part of an arrow

exclusive of the feathers: (S, K:) or the part exclusive of two thirds, next the head:

('Eesà Ibn-'Omar, S, K:) or the part from a little below the head to the head: (ISh:) or about a

third part of an arrow, and of a spear. (TA.) [Perhaps so called from its sound.] ٍَةَرِفاَز ُّمُأ   The ةَرْـبَـب  [or female of the

ْربَـب ]. (T in art. ما .) 

ُرَـفْزَأ  A horse large in the sides: (K:) or in the ribs of the sides: or in the chest, or belly: or in

the middle: (TA:) pl. ٌرْـفُز . (K.) ___ ُءآَرْـفَّزلا , used as a subst., The pudendum; like ملا
َ
ُءآَطْع ; syn. ُةَءْوَّسلا . (IAar, TA

in art. طعم .) 

ٌرَّـفَزُم  , or ٌرَـفْزُم , and ٌةَرـَّفَزُم : see ٌةَرْـفَز , in two places. 

ٌروُفْزَم  A beast, (K,) or camel, (TA,) having his joints strongly knit together. (K, TA.) You say also, َوُه
ِقْلَخلا ُروُفْزَم   [He is strongly compacted in make]. (TA.) 

ٌرَـفَدْزُم  The part of the breast ( ؤُجْؤُج ) of a horse from which the breathing termed ريِفَز  [see 1]

proceeds. (AO, O, K.) ___ See also ٌةَرْـفَز , in two places. 
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لفز  

ُلَفْزَأ  [whether with or without tenween is not shown; but accord. to general opinion, a word of this measure, if not an epithet, is

perfectly decl., i. e. with tenween;] Anger; and sharpness, or hastiness of temper. (K.) 

ٌةَلَـفْزَأ  A company, or collection, (S, K, TA,) of men, and of camels: (TA:) and ىَلَـفْزَأ  is like ىَلَفْجَأ , (S,) syn.

therewith, (K,) signifying a collection, or an assemblage, of any things. (TA.) One says, �َِْمِهِتَلَـفْز اوُؤاَج   (Fr, S,

TA) and �َِْمِهِتَلَفْج  (Fr, TA) They came with their company. (Fr, S, TA.) And ًةَلَـفْزَأ اوُؤآَج   and ًةَلَفْجَأ  They

came in a company. (Fr, S and K * in art. لفج .) 

ىَلَـفْزَأ  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَّلَـفْزِإ  i. q. ٌةَّفِخ  [Lightness, levity, &c.]: (Sb, S, K:) so in the saying, ٌةَّلَـفْزِإ ُهُتْذَخَأ   [Lightness, or levity,

&c., seized him, or affected him]. (Sb, S.) 
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نفز  

ُهَنَـفَز 1  , (TA, and Har p. 124,) aor. ِـ , (TA,) inf. n. ٌنْفَز , (TA, Har,) in its primary acceptation, He pushed, or thrust, or

he pushed, or thrust, away, (TA, Har,) vehemently: and he struck [or kicked] with the leg, or

hind leg. (Har.) You say, ِىنَنَـفَزَـف ُهْنِم  ُتْوَـنَد   I approached him, and he pushed me, or thrust

me, from him. (TA.) And ملا
َ

َّىِط ُنِفْزَـي  َوُه   He drives, or urges on, the saddlecamel. (TA.) And

َباَحَّسلا ُنِفْزَـت  ُحيِّرلا   and َباَرُّـتلا  [The wind drives along the clouds and the dust]. (TA.) And

َةَنيِفَّسلا ُنِفْزَـت  ُجاَوْمَألا   [The waves drive along the ship]. (TA.) And ِهِسْفَـنِب ُنِفْزَـي  ملا 
ُ

ُرَضَتْح , i. e. [He

who is at the point of death] urges on his soul. (TA.) And َنَفَز , aor. ِـ , (S, Mgh, Msb, K, in the CK

 ,) inf. n. ٌنْفَز  (S, Mgh, Msb) and ٌناَنَـفَز , (TA,) He danced; (S, Mgh, Msb, K;) and played, or sported. (TA.) It is said

in a trad. of Fátimeh, ِنَسَحْلِل ُنِفْزَـت  ْتَناَك   She used to dance to El-Hasan. (TA.) 

ٌنْفَز  : see what next follows. 

ٌنْفِز  A covering which they make over their flat house-tops to protect them from

the heat and dew of the sea; (K;) of the dial. of 'Omán; and ٌنْفَز  is a dial. var. thereof. (TA.) ___ And

Straight and slender palm-branches stripped of their leaves [and cut to certain

required lengths], conjoined, one to another, [side by side, by means of split

pieces of such branches passing through holes punched in the former,] like the

woven mat: (K:) [of such are made chests for cooking utensils and provisions &c.:] of the dial. of Azd. (TA.) 
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ٌنوُفَز  , applied to a she-camel, i. q. ٌنوُبَز  [That pushes, or thrusts, or that pushes, or thrusts, away,

or that kicks, or strikes, and pushes, &c., her milker with her hind leg, or with her

stiflejoint; or that is wont, or accustomed, to do so]: or lame; as also ٌةَنِفاَز  ; (K;) as though she

danced in her gait, in consequence of lameness. (TA.) 

ٌناَّفَز  A dancer: [whence] one says, ٌةَناَّفَج ٌةَناَّفَز  ُةَّيِفوُّصلا   The Soofees are dancers, providers of

food with their تاَنَفَج  [or bowls, which many of them, leading a mendicant-life, as darweeshes, are in the habit of

always carrying with them]. (TA.) 

ٌةَنِفاَز  : see ٌنوُفَز . ___ Also A woman that suffices her man, or husband, in respect of the means

of عاَِمج . (K.) 

ٌنْفَـيِز  (S, K) and ٌّنَفيِز  (K) Tall; (K;) and strong; (S, K;) and some add, light, or active. (TA.) [In one copy of the S, I

find it written نَفْـيَز ; which its measure in poetry shows to be wrong.] 

ٌنوُفَزْـيَز  , applied to a she-camel, Swift, (K,) and light, or active: IJ says that it is app. of the measure ٌلوُعَفْـيَـف , from

ُنْفَّزلا  [as meaning the act of dancing ]; or it may be a quadriliteralradical word: IB says that ٌنوُبَدْيَد  [which see in art. ندد ] is similar

to it. (TA.) ___ Also, applied to a bow, That makes a sound, or sounds, in consequence of being

put in motion: and in this sense it is said by IJ to be of the measure ٌلوُعَفْـيَـف , from ُنْفَّزلا . (TA.) 

ٌةَّنَـفْزِإ ِهيِف  ٌلُجَر   A man in whom is motion, or commotion: and ٌةَّنَـفْزِإ ٌلُجَر   A man in a state

of motion, or commotion: mentioned by Sb, and expl. by Seer. (TA.) 
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قز  

ُهَخْرَـف 1 َّقَز   , said of a bird, aor. ُـ , (S, M, Msb,) inf. n. ٌّقَز ; (M, Msb, K;) and ُهَقَزْـقَز  , (IDrd, M,) inf. n. ٌةَقَزْـقَز ; (K;) It fed

its young one (S, M, K) with its mouth [or bill]; (S, M; *) it ejected food [from its bill] into

the mouth of its young one. (IDrd, TA.) ___ [Hence,] one says, �ِِمْلِعل ُهُّقُزَأ  ُتْلِز  اَم   [I ceased not to

instil into him, or to nourish him with, knowledge, or science]. (TA.) ِهِحْلَسِب َّقَز  , mostly said of

a bird, (M,) or ِهِقْرَذِب َّقَز  , said of a bird, (TA,) aor. as above, (M,) and so the inf. n.; (M, K, TA;) and َقَزْـقَز  , (M, TA,) [ ِهِحْلَسِب  or]

ِهِقْرَذِب , (TA,) inf. n. ٌةَقَزْـقَز ; (K;) He cast forth his excrement; (M;) it (a bird) muted, or dunged. (M, K,

TA.) 

قّقز 2  , (M, TA,) inf. n. ٌقيِقْزَـت , (S, TA,) He stripped off a hide, or skin, by commencing from the head,

(S, M, TA,) in order to make of it a ّقِز  [q. v.]. (M, TA.) The doing thus is different from the mode now practised. (S.) 

R. Q. 1 َقَزْـقَز  , inf. n. ٌةَقَزْـقَز : see 1, above, in two places. ___ [As inf. n. of the same verb,] ٌةَقَزْـقَز  also signifies A bird's

uttering its cry, or voice, at dawn: (Lth. K:) or it is a word imitative of the cry, or voice, of the bird;

(M, TA;) and he who thus explains it does not restrict it by adding at dawn. (TA.) ___ Also [as an onomatopæia] A weak

laughing. (Ibn-'Abbád, K.) ___ And The being light, or active, (K, and Har p. 375,) and quick. (Har ibid.)

___ Also a word of the dial. of Kelb, app. meaning The being quick in speech, (Ibn-'Abbád, K, TA,) and making

one part thereof to follow close upon another. (Ibn-'Abbád, TA.) ___ And The dancing a

child; (Lth, S, M, K;) as also ٌقاَزْـقِز , [which is likewise an inf. n. of the same verb,] (Lth, M, K,) with kesr. (K.) 

ٌّقُز  one of the names of Wine: (Moheet, K: *) pl., as in the Moheet, ٌةَقَـقِز ; but accord. to the K, ٌةَقَـقَز . (TA.) 

ٌّقِز  [A skin for holding wine &c.:] any receptacle, consisting of a skin, that is used
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for wine and the like: or, as some say, not thus called unless it be stripped off from the part next

the animal's neck: or, accord. to AHn, one in which wine is conveyed: (M:) or a skin for

water or milk; syn. ٌءآَقِس : (S, K:) or a skin of which the hair is clipped, not plucked out,

(Lth, K,) for wine and the like, (Lth,) or for wine &c.: (K:) or a receptacle, ( ٌفْرَظ , Msb, and Har p.

335,) of skin, in which are put clarified butter and vinegar and wine: (Har ibid.:) or, as

some say, a فْرَظ  smeared with تْفِز : (Msb:) AHát says that it is such as is smeared with تْفِز  or with

ريِق : (TA:) pl. (of pauc., S) ٌقاَقْزَأ  (S, M, Msb, K) and ٌّقُزَأ , mentioned by El-Hejeree, (M,) and (of mult., S) ٌقاَقِز  (S, M, K) and ٌناَّقُز

[in the CK erroneously written ٌقاّقُر ]. (S, M, Msb, K, TA.) 

ٌةَّقُز  A certain small bird; (K;) a certain aquatic bird, that remains still until it is

almost seized, and then dives, and comes forth far off: pl. ٌقَقُز . (M.) 

ٌقاَقَز  : see ٌقاَّقَز . 

ٌقاَقُز  A ةَّكِس  [meaning street]: (S, K:) or [rather a by-street, or lane;] a narrow قيِرَط  [here meaning

street], (M,) less than a ةَّكِس , (M, Mgh, Msb,) whether a thoroughfare or not: (Mgh, Msb:) masc. (S,

Msb) and fem.: (S, Msb, K:) Akh says that the people of El-Hijáz make ُقيِرَّطلا  and ُطاَرِّصلا  (S, Msb) and ُليِبَّسلا  (S) and ُقوُّسلا

and ُقاَقُّزلا  (S, Msb) and ُءَّآلَكلا , which is the market of El-Basrah, (S,) fem.; and Temeem make them masc., (S, Msb,) i. e. all of

these: (S:) pl. [of pauc., but also used as a pl. of mult.,] ٌةَّقِزَأ  (S, M, Mgh, Msb, K) and [of mult.] ٌناَّقُز . (Sb, S, M, K.) اًقاَقُزىَدَه ْنَم  ,

occurring in a trad., means He who has guided the erring and the blind to his way. (TA.) ___

[Hence,] ُقاَقُّزلا  [The strait of Gibraltar;] the passage of the sea between Tanjeh and

El-Jezeereh el-Khad- rà, in the west, (K, TA,) by El-Andalus; called َةَتْـبَس ُقاَقُز  . (TA.) 

ٌقاَّقَز  The maker of the [kind of skin called] ّقِز . (TA.) Also, as in the copies of the Moheet and the A [and in the

JK], or ٌقاَقَز  , like ٌباَحَس , accord. to the K, but the former is probably the right, (TA,) One who drinks water
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(Moheet, A, K) at the table, (Moheet, K,) while having food in his mouth. (Moheet, A, K.) [As shown in

the A, it is an epithet applied to a greedy man.] 

ٌةَقاَزْـقَز  Light, or active, in her walk; (K, TA;) applied to a woman. (TA.) 

ٌقَّقَزُم  A ram skinned from his head to his hind leg; (Lh, TA;) as also ٌقوُقْزَم  : (Lh, K, TA:) contr. of

ٌلَّجَرُم  (TA) and of ٌلوُجْرَم . (K, TA.) ___ And A skin of which the hair is clipped, not cut off. (K, TA.) ___

And hence, as being like such a skin, A head of which all the hair is cut off. (K, * TA.) And A man having

all the hair of his head cut off. (TA.) ___ ٌةَقـَّقَزُم  A large she-camel: (Ibn-'Abbád, K:) or a she-camel

whose skin is filled with fat after her fleshiness. (En-Nadr, TA.) 

ٌقوُقْزَم  : see the next preceding paragraph. 

ٌقَزْـقَزُم  Any work that is accomplished quickly. (K.) 
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بقز  

ِهِرْحُج 1 ُهَبَـقَز ِىف   , (JK, S, K, *) and ِةَّوُكلاىِف , (TA,) He made him (a field-rat, S, TA) to enter [into his hole,

and into the aperture in a wall]. (S, K, TA.) See also 7. 

بّقز 2  , (AZ, TA,) inf. n. ٌبيِقْزَـت , (AZ, K, TA,) He (the bird called ءآَّكُم ) sent forth his voice, or cry. (AZ, K.) 

بقزنا 7  He entered (T, S, K) into his hole, (JK, S, K,) said of a field-rat; (JK, S;) as also َبَقَز  ; (K;) or into a thing; as also

قبزنا : (T, TA:) or he entered into it and concealed himself. (IKtt, TA in art. سمن .) 

ٌبَقَز  , (K,) and ٌبَقَز ٌقيِرَط  , (Lh, S,) [in which the latter word may be either a substitute for the former or an epithet,] A

narrow road or way: (Lh, S, K:) pl. ٌبُقُز : (TA:) and n. un. with ة; or this and the pl. are alike. (K, TA.) The phrase

ٌبَقَز ٌبِراَطَم   occurs in a verse of Aboo-Dhu-eyb cited voce ٌبَرْطَم ; [the former word being with tenween for the sake of the

measure;] or, as some relate it, ٌبُقُز : (S, TA:) in this instance, بقز  is a substitute for براطم : or, accord. to A'Obeyd, براطم
signifies narrow roads or ways, and بقز  signifies narrow: (TA:) or ٌبَقَز ٌقيِرَط   signifies an obscure

narrow road or way. (JK.) ___ One says also, ٍبَقَز ْنِم  ُهُتْـيَمَر  , meaning I threw, or shot, at him, or it,

from a near spot. (JK, K.) 
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مقز  

ٌمْقَز 1  is syn. with ٌمْقَل  [The act of gobbling a thing; i. e. eating it quickly, and hastily; or drawing it

with the mouth, and eating it quickly: or swallowing it: (see also 5 and 8:)]: (AA, K, TA:) or ٌمْقَل
ٌديِدَش  [vehement gobbling; &c.]: (TA:) you say, ُهَمَقَز , aor. ُـ , inf. n. ٌمْقَز , meaning ُهَمِقَل  [He gobbled it;

&c.]. (TK.) [And par- 
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ticularly] The eating what is termed موُّقَّزلا , as meaning a certain food in which are dates and

fresh butter: (S:) [or so ٍموُّقَز ُمْقَز  ; for] you say, مّقز  , inf. n. ٌميِقْزَـت , he ate موُّقَّزلا ; as also ُهَمَقَز , inf. n. ٌمْقَز . (TA.) 

َمَّقَز 2  see above. [Freytag explains it as signifying He gave a person a thing to eat; but without indicating his

authority.] 

َءْىَّشلا 4 ُهمقزا   He made him to swallow the thing. (S, K. *) 

ٌمُّقَزَـت 5  is syn. with ٌمُّقَلَـت  [The swallowing a thing in a leisurely manner]: (S, K:) [or simply the

swallowing a thing: for] you say, َةَمْقُّللا مّقزت   [He swallowed in a leisurely manner the

gobbet, or morsel, or mouthful: or simply] he swallowed the gobbet. (TA. [See also 1 and 8.]) ___

Also The drinking milk much, or abundantly: and the subst. is مقز  [app. ٌمْقَز  , as it is written without any syll.

signs; meaning, I suppose, A copious draught of milk]. (TA.) Accord. to IDrd, one says, ََنبَّللا ٌنَالُف  مّقزت  , meaning

Such a one drank immoderately of the milk; or drank the milk immoderately. (S, TA.)

ُهَمَقَدْزِا 8  He swallowed it. (S, K. [See also 1 and 5.]) 

1



ٌمْقَز  : see 5. 

ٌةَمْقَز  Plague, or pestilence; syn. ٌنوُعاَط . (Th, K.) One says, �ِِةَمْقَّزل ُّٰ�ٱ  ُهاَمَر   [God smote him, or may

God smite him, with the plague, or pestilence]. (TK.) 

ٌموُّقَز  Fresh butter with dates; (M, K;) in the dial. of Ifreekeeyeh: (M, TA:) or a certain food of the

Arabs, in which are dates and fresh butter. (S.) ___ Also Any deadly food. (Th, TA.) ___ The

food of the people of the fire [of Hell]. (ISd, K.) A certain tree in Hell: (K:) [respecting which]

I'Ab says that when the saying [in the Kur xliv. 43 and 44] ِميِثَْألٱ ُماَعَط  ِموُّقَّزلٱ  َةَرَجش  َّنِإ   [Verily the tree of موُّقَّزلا  shall

be the food of the sinner] was revealed, Aboo-Jahl said, Dates and fresh butter: we will swallow it leisurely: therefore

God revealed [these other words of the Kur, xxxvii. 62 and 63,] ُسوُؤُر ُهَّنَأَك  اَهُعْلَط  ِميِحَْجلٱ  ِلْصَأ  ُجُرَْخت ِىف  ٌةَرَجَش  اَهـَّنِإ 
ِنيِطاَيَّشلٱ  [Verily it is a tree coming forth in the bottom of Hell, the fruit thereof being

as though it were the heads of the devils, or of terrible serpents, foul in aspect,

having manes, as expl. by Bd]: (S:) it is thus called after a tree of which a description here follows. (Bd in xxxvii. 60.) ___ A

certain tree having small leaves, stinking ( ةَرِفَد ), and bitter, found in Tihámeh: (Bd ubi

suprà:) AHn says, (S, TA, [but this passage is only in one of my two copies of the S,]) on the authority of an Arab of the desert, of

Azd es-Saráh, that the موُّقَز  is a dust-coloured tree, (S, TA,) having small round leaves, without

thorns, (TA,) having a pungent odour ( ةَرِفَذ  [perhaps a mistranscription for ةَرِفَد  i. e. stinking]), and

bitter, having knots in its stems, (S, TA,) many in number, and a small and very

weak flower, which the bees eat, or lick, for making honey; (S, TA;) its flower is

white; and the heads of its leaves are very foul, or ugly: (S, * TA:) [or] a certain plant

in the desert ( ةَيِداَبلا ), having a flower resembling in form the jasmine. (K.) ___ Also A

certain tree in Areehà [i. e. Jericho], of [the district called] the Ghowr, having a
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fruit like the date, sweet, with an astringent and bitter quality; the stone of

which has an oil greatly esteemed for its beneficial properties, wonderful of

operation in dispersing the cold kinds of flatus, and phlegmatic disorders, and

pains of the joints, and gout in the foot ( سِرْقِن ), and sciatica, and the flatus that is

confined in the socket of the hip: the weight of seven drachms thereof is drunk

three days or five days; and sometimes, or often, it makes to rise and stand the

crippled and those who are deprived of the power of motion: it is said that its original was the

[species of] جَليِلْهِإ  [or myrobalan] called ّىِلُباَك , which the Benoo-Umeiyeh removed (from India, TA), and planted in Areehà; and

when it had long remained, the soil of Areehà altered it from the natural character of the جليلها . (K.) 
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أكز  

ُهَأَكَز 1  , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌءْكَز , (S,) He paid it in ready money, quickly, or promptly; or

was quick, or prompt, in doing so. (ISk, S.) [The verb is doubly trans. in this sense:) you say, اًفْلَأ ُهَأَكَز   He

paid him a thousand (meaning a thousand dirhems, TA) in ready money, quickly, or promptly. (K,

TA.) And ُهَّقَح ُهُتْأَكَز  , inf. n. as above, I paid him his due; as also هّقح ُهُتْأَكَن  , inf. n. ٌءْكَن . (ISh, TA) ___ And ِتَأَكَز

اَهِدَلَوِب ُةَقاَّنلا  , (S, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) The she-camel cast forth her young one at her

hind legs, or hind feet, (S, and so in some copies of the K,) or at her hind leg, or hind foot: (so in other

copies of the K:) or, in labour, cast forth her young one. (T, TA.) And one says also, ِهِب ْتَأَكَز  ا�مُأ  ُّٰ�ٱ  َحَبَـق  ,

and هب ُتْأَكَل  , i. e. [May God remove from good, or prosperity, a mother that cast him

forth from her womb, or] that brought him forth. (TA.) ___ And ُهَأَكَز , aor. as above, (K,) and so the inf.

n., (TA,) He beat him, or struck him. (K.) So in the phrase ٍطْوَس َةَئاِم  ُهَأَكَز  ; [He beat him, or struck

him, with a hundred stripes of the whip]. (TA.) ___ And ُهَتَـيِراَج َأَكَز  ; He compressed his

young woman, or female slave. (K.) ِهْيَلِإ َأَكَز   He had recourse to him, or it, for refuge,

protection, preservation, concealment, covert, or lodging; he leaned, or stayed

himself, upon him, or it. (AZ, K.) 

ُهَّقَح 8 ُهْنِم  َأَكَدْزِا   He took, or received, from him his due; (K;) as also أكتنا . (TA.) 

ٌأَكُز  : see what next follows, in two places. 

ٌةَأَكُز ٌلُجَز   (S, K) and ٌأَكُز  , (K,) and ٌةَأَكُز ٌءْىِلَم   (S) and ٌأَكُز  , (TA,) and ِدْقَّـنلا ُءآَكُز  , (S, K,) A wealthy man, quick,

or prompt, in paying: (S, * K:) [or rather this is the meaning when you combine the two epithets ءىلم  and ةأكز  or أكز :
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otherwise the meaning is only a man quick, or prompt, in paying: for] you say, ًةَأَكُن ًةَأَكُز  ُهَّنَدِجَتَل   meaning

Thou wilt assuredly find him to be one who pays what he owes (TA) without

putting off. (K in art. أكن .) 

ِدْقَّـنلا ُءآَكُز   : see the next preceding paragraph. 

ٌأَكْزَم  A refuge; an asylum; a place to which one has recourse for refuge,

protection, preservation, concealment, covert, or lodging: [and applied to a man:] a poet says,

speaking of Bishr Ibn-Marwán, 

* ُهُبِهاَذَم ْتَقاَض  ْنَم  ُأَكْزَم  َمْعِنَو  *

[And excellent, or most excellent, is the refuge of him whose ways have become

strait]. (TA.) 

2



ركز  

َرَكَز 1  , (A, K,) aor. ُـ , (TK,) inf. n. ٌرْكَز ; (TA;) and رّكز  , (K,) inf. n. ٌريِكْزَـت ; (TA;) He filled (A, K) a vessel, (TA,) or a water-

skin. (A.) 

َرَّكَز 2  see 1: ___ and 5. 

رّكزت 5  It (a child's belly) became large, (K,) or full, (S, A,) so that it was like a ةَرْكُز , (A,) and in

good condition; (K;) as also رّكز  , inf. n. ٌريِكْزَـت . (K.) ___ It (beverage, or wine,) became collected (K) in a

ةَرْكُز . (TA.) 

ٌةَرْكُز  A certain small receptacle; (Msb;) a receptacle of skin, (A,) or a skin, (K,) or a small

skin, (S, Mgh,) for wine, (S, A, Mgh, K,) or for vinegar: (K:) pl. ٌرَكُز . (Msb.) 
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مكز  

َمَكَز 1  , (K,) inf. n. ٌمْكَز , (TA,) He filled a water-skin: (K, TA:) and ٌبْكَز  signifies the same as ٌمْكَز , i. e. the act of filling:

this is the primary meaning. (TA.) ___ See also 4. ___ ِهِتَفْطُنِب َمَكَز   He emitted his sperma genitale (M, A, K)

like the discharge of mucus from the nose of the موُكْزَم . (A.) ___ ُهُّمُأ ِهِب  ْتَمَكَز   His mother

brought him forth [in an absolute sense (as in a saying here following), or], accord. to IAar, easily. (TA.) One says,

ِهِب ْتَمَكَز  ا�مُأ  ُّٰ�ٱ  َنَعَل   [May God curse a mother that brought him forth]. (TA.) َمِكُز  He (a man,

S) was, or became, affected with ماَكُز : (S, Msb, K:) [it is app. from ُهَمَكَز ; but is thought to be] from ُهَمَكْزَأ , q. v.;

[and therefore] anomalous. (Msb.) 

ُهَمَّكَز 2  is said by Golius to be syn. with ُهَمَكْزَأ . But the only mention of مّكز  that I find is in art. نكز  in the S, where it is said

that ِهْيَلَع نّكز   and مّكز  signify ِهْيَلَع َهَّبَش  , and َسَّبَل .] 

ُهمكزا 4  He (God, S, Msb) caused him (a man, S) to be affected with ماَكُز ; (AZ, As, S, Msb, K;) as also ُهَمَكَز  .

(K.) 

ٌةَمْكَز  : see ٌماَكُز . Also Progeny: so says 
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IAar: or, accord. to Yaakoob, it is ٌةَمْكُز  . (TA.) One says, ٍءْوَس ِةَمْكَز  ُمَْألَأ  َوُه   [or ِةَمْكُز  , i. e. He is the basest,

most ignoble, or meanest, of evil progeny; or] meaning that he is not a good son. (TA.) Also The

moaning, or hard breathing, ( ةَرْحَز ,) with which the child comes forth; as also [ ٌةَْمحَز  and]

ٌةَْمجَز . (K, * TA.) 
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ٌةَمْكُز  : see ٌماَكُز . Also The last of the children of his two parents. (S, K, TA.) You say, ِهْيَوَـبَأ ُةَمْكُز  َوُه   He is the

last of the children of his two parents. (S, TA.) ___ See also ٌةَمْكَز , in two places. Also Heavy, and

coarse, rough, or rude. (K, TA.) 

ٌماَكُز  (S, Msb, K) and ٌةَمْكَز  , (K,) or ٌةَمْكُز  , with damm, (Msb,) [A coryza, or catarrhus ad nares; a rheum,

in the most usual sense of the term, meaning a defluxion from the head, chiefly from the nose;

commonly called a cold in the head;] a defluxion of redundant humour from the two

anterior venters of the brain to the nostrils: (K:) well known: (S, Msb:) from ٌمْكَز  meaning the act of

filling. (TA.) 

ٌموُكْزَم  [pass. part. n. of َمَكَز ]. You say ٌةَموُكْزَم ٌةَبْرِق   A filled water-skin. (TA.) ___ And, applied to a man, (AZ, As, S,)

Affected with ماَكُز : (AZ, As, S, Msb, K:) [regularly formed from ُهَمَكَز  or َمِكُز ; but thought to be] from ُهَمَكْزَأ ; (AZ, As, S,

Msb;) [and therefore] anomalous. (Msb.) 
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وكز  

اَكَز 1  , aor. وُكْزَـي , (S, Msb, K, &c.,) inf. n. ٌءآَكَز , (S,) or ٌّوُكُز , (Msb, [accord. to which the former seems to be a simple subst.,]) or

both, (K, TA,) the latter like ٌّوُلُع , as in the M, but accord. to [some of] the copies of the K ٌوْكَز , (TA,) It increased, or

augmented; (S, Msb, K, TA;) it received increase and blessing from God; it throve by

the blessing of God; (Er-Rághib, TA;) and produced fruit; (TA in art. ىكز ;) and َىِكَز , (K in that art.,) aor.

ىَكْزَـي , inf. n. ٌةاَكَز , (TA in that art.,) signifies the same, (K, TA,) mentioned by ISd, on the authority of Lh, as a dial. var. of اَكَز , aor.

وكزي ; (TA;) and so ىكزا  ; (Msb, K;) and ىّكزت  : (K in art. ىكز :) it is said of seed-produce, (S, Msb, Er-Rághib, TA,) and of wealth,

or cattle &c., and of other things: of anything that increases, or augments, one says وُكْزَـي , inf. n. ٌءآَكَز . (TA.) [This is the primary

meaning: or, accord. to some, the primary meaning is, It was, or became, pure:] some say that the root denotes purity:

and some, that it denotes a state of increase, or augmentation. (Mgh.) You say also ُضْرَألا ِتَكَز   The land throve, or

yielded increase. (Msb.) And ُمَالُغلا اَكَز   [The boy grew, or throve], inf. n. ٌّوُكُز  and ٌءآَكَز , on the authority of

Akh. (S.) And ُهُلَمَع اَكَز   [His deed, or work, throve]. (K in art. رد .) It is said in a trad. of 'Alee, ُةَقَفـَّنلا ُهُصُقْـنَـت  ملا 
َ
ُلا

ِقاَفْـنِإلا ىَلَع  وُكْزَـي  ُمْلِعلاَو   [Wealth, what one expends diminishes it, but knowledge

increases by expending]: ءآَكَز  being thus predicated of knowledge, though this is not a corporeal thing. (TA.) Accord.

to El-Umawee, (S,) said of a man, اَكَز , (S, K,) aor. وُكْزَـي , inf. n. ٌّوُكُز , (S,) means He enjoyed, or led, a plentiful,

and a pleasant or an easy, and a soft or delicate, life; (S, K;) was in a state of

abundance of the goods, conveniences, or comforts, of life. (S.) And likewise said of a man,

(having the same aor. and inf. n., TA,) it means also He was, or became, good, or righteous; (Jel in xxiv. 21,

Msb, K, TA;) and pure from sin. (Jel ibid.) [Hence,] ٍنَالُفِب وُكْزَـي  ُرْمَألا َال  اَذٰه   means This thing, or affair,

will not be suitable to such a one; will not befit him. (S.) 
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ُهاّكز 2  , inf. n. ٌةَيِكْزَـت : see 4. ___ Also He purified him, or it. (Er-Rághib, TA.) Sometimes the agent of the verb in this

sense is a man; as in the saying in the Kur [xci. 9], اَهاَّكَز ْنَم  َحَلْـفَأ  ْدَق   [Verily he prospereth who purifieth

it; namely, his soul]: sometimes it is God; as in [the saying in the Kur xxiv. 21,] ُءآَشَي ْنَم  ىِّكَزُـي  َّٰ�ٱ  َّنِكٰلَو   [But God

purifieth whom He willeth]: and sometimes it is the Prophet; as in the saying [in the Kur ix. 104], ْمِِهلاَوْمَأ ْنِم  ْذُخ 
اَِ� ْمِهيِّكَزُـتَو  ْمُهُرِّهَطُت  ًةَقَدَص   [Take thou, from their possessions, a poor-rate, whereby thou

shalt cleanse them and purify them; where (J says in the S) they say that ْمِهيِّكَزُـت  means the same as

ْمُهُرِّهَطُت ]; and in the saying [in the Kur ii. 146], ْمُكيِّكَزُـيَو اَنِتَ�آ  ْمُكْيَلَع  وُلْـتَـي   [Who reciteth to you our signs,

and purifieth you]. (Er-Rághib, TA.) ___ [Hence, accord. to what is said in the Kur ix. 104, i. e. because the act which it

signifies is believed to purify the performer, or because it is believed to purify, or to occasion an increase of, the rest of his property,]

ُهَلاَم ىّكز  , (S, Mgh, Msb,) inf. n. as above, (S, Msb,) He gave the ةاَكَز  [or poorrate] from his property. (S,

Mgh.) And ُهاّكز , (S,) or ْمُهاّكز , (Mgh,) He took (S, Mgh) his, (S,) or their, (Mgh,) ةاَكَز  [or poor-rate]. (S, Mgh.) ___

ُهُتْـيَّكَز  also signifies I attributed to him ءآَكَز , i. e. [purity, or] goodness, or righteousness. (Msb.) [And

hence, I praised him.] And ُهَسْفَـن ىّكز  , (S, Mgh,) inf. n. as above, (S,) He praised himself. (S, Mgh.) The

doing this is forbidden in the Kur liii. 33. (Er-Rághib, TA.) Hence, also, ِدوُهُّشلا ُةَيِكْزَـت   The pronouncing the

witnesses to be veracious, and good, or righteous. (Mgh.) ىِّكَزُـيَو ىِّسَُخي  َوُه   He plays, and

says, Is it even or odd [or rather odd or even]? (TA in art. وسخ ;) he takes, or holds, something

in his hand, and says, Is it even or odd [or odd or even]? (TA in the present art.) [See اَكَز  below.] 

ُهاكزا 4  He (God) made it to increase, or augment; (S, Msb, K;) [made it to thrive; and put it

into a good, or right, state, or condition;] namely, seed-produce, (S, Msb, TA,) and wealth, or cattle &c, and

any other thing capable of increase; (TA;) as also ُهاّكز  , (Msb, K, TA,) inf. n. ٌةَيِكْزَـت . (TA.) ___ Also He put it into a bag,

or some other receptacle; namely, property: thus expl. by Aboo-Moosà. (Nh, TA.) See also 1, first sentence. 
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ىّكزت 5  : see 1, first sentence. ___ Also He became purified; or he purified himself: (TA:) also

pronounced ىَّكَّزِا , aor. ىَّكَّزَـي . (Bd in xxxv. 19.) ___ And He endeavoured to attain much piety; from

ُءآَكَّزلا . (Bd in lxxxvii. 14.) ___ And He gave the poor-rate. (S.) 

اَكَز  , (S, K, * TA,) without tenween, and accord. to some with tenween, and not having the article لا  prefixed to it; and in like

manner اَسَخ , which is coupled with the former, is without tenween, and accord. to some with tenween, and not having the article لا
prefixed to it; (TA;) [but each has لا  prefixed to it in the K;] i. q. ُعْفَّشلا  (S, K) ِدَدَعلا َنِم   (K) [or ٌعْفَش , as meaning An even

number; a number consisting of pairs; or a single pair]: said to be so called because the pair are

more, or more perfect, or better, ( ىَكْزَأ  ,) than is the one. (TA.) You say اَكَز ْوَأ  اَسَخ   or اًكَز ْوَأ  اًسَخ   [Odd or even?].

(TA.) [See more voce اَسَخ .] 

ٌةاَكَز  . or ٌةوٰكَز , [accord. to El-Hareeree, to be written with ا when prefixed to a pronoun, and also in the dual number, (see De Sacy's

Anthol. Gram. Arabe, p. 67 of the Arabic text,) but this rule I have not found to be generally observed, even in the best MSS., nor

have I in the similar cases of ٌةوٰلَص  and ٌةوٰيَح , (to which it is also applied,) in the best copies of the Kur-án,] of the measure ٌةَلَعَـف , [i.

e., originally ٌةَوَكَز ,] like ٌةَقَدَص  [which is one of its syns.]; a noun of the class of homonyms: (IAth, TA:) it signifies Increase, or

augmentation, (IAth, Er-Rághib, TA,) as also ٌءآَكَز  [mentioned in the first paragraph as an inf. n.], (Msb,) resulting

from the blessing of God; and this is [said to be] the primary meaning; and is considered as relating to the things of

the present world and to those of the world to come. (Er-Rághib, TA.) ___ And Purity. (IAth, TA.) And [particularly] The

dryness of the earth or ground; which is its purity from defilement. (TA.) ___ And Purification: a

meaning which it is said to have in the saying in the Kur [xxiii. 4], َنوُلِعاَف ِةوٰكَّزلِل  ْمُه  َنيِذَّلٱَو  , (IAth, Mgh, Er-Rághib, TA,) i. e.

And who are acting in their religious service for God's purification of them; or for their purification of

themselves: for ةوٰكَّزلِل  is not here an objective complement of َنوُلِعاَف ; the ل therein denoting the aim and the cause. (Er-Rághib,

TA.) ___ Also, [as being a mode of purification of oneself,] Good, or righteous, conduct: and in this sense it has been
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expl. as used in the Kur xviii. 80: or as meaning goodness, or righteousness: (TA:) which ٌءآَكَز  [also] signifies. (Msb.)

And Religious service; as being the means of purification: so [accord. to some] it signifies in the saying [in the Kur xix.

ًةوٰكَزَو ,[14 َّ�ُدَل  ْنِم  ً�اَنَحَو   [And the disposition to mercy, or compassion, from us, and religious

service]: (Er-Rághib, TA:) or it here means ةَرْهُط  [i. e. purification, or purity]: and [accord. to some, if we except

the instances mentioned above in the 
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next two preceding sentences,] this is the only instance in the Kur-án in which it is used in any other sense than that which next

follows. (Kull p. 199.) ___ And [The poor-rate;] the portion, or amount, of property, that is given

therefrom, (M, IAth, Mgh, Msb, K, Er-Rághib, TA,) as the due of God, (Er-Rághib, TA,) by its possessor,

(M, K, TA,) to the poor, (M, Mgh, Er-Rághib, TA,) in order that he may purify it thereby: (M, IAth, K,

TA:) [in the S it is merely said that the ةوٰكَز  of property is well known: the giving it is obligatory, provided that the property is of a

certain amount, and has been in possession eleven months: the portion given varies according to the nature and amount of the

property; but is generally a fortieth part thereof, or of its value; i. e. two and a half per cent.:] it is thus termed [for the reason

assigned above; or] as being a cause of the hope of increase, (Msb, Er-Rághib, TA,) or as causing the soul, or person, to thrive, or

grow, by means of good things and blessings [procured thereby], or for both of these reasons. (Er-Rághib, TA.) ِرْطِفلا ُةاَكَز   [The

alms of the breaking of the fast, given at the end of Ramadán,] is obligatory upon every person of the Muslims,

the free and the slave, the male and the female, the young and the old, the poor and the rich; and purifies the faster from

unprofitable and lewd discourse: it consists of a عاَص  [q. v.] of dates, or of barley, [or of raisins or some other ordinary kind of food,]

or half that quantity of wheat. (El-Jámi' es-Sagheer, voce ةاَكَز .) [The pl. is ٌتاَوَكَز .] ___ Also, [as being an attribution of purity or

goodness or righteousness,] Praise. (IAth, TA.) ___ And The pure, or best, part of a thing: (K, TA:) on the

authority of Aboo-'Alee. (TA.) 
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ٌءآَكَز  an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, K.) See also the next preceding paragraph, in two places. ___ Also [The increase of the

earth; or] the fruits caused to come forth by God. (TA.) 

ٌّىِكَز  i. q. ٍكاَز  , (Akh, S,) which signifies Increasing [&c., as act part. n. of اَكَز , q. v.]: (Ham p. 722:) [and growing,

or thriving]: applied in this sense to a boy. (Akh, S.) ___ ا�يِكَز اًمَالُغ   in the Kur xix. 19 means [A boy] pure from

sins: or growing, or increasing, in goodness and righteousness: (Bd:) or purified by

nature: or such as shall in the future become purified. (TA.) And ًةَّيِكَز اًسْفَـن   in the Kur xviii. 73

means [A soul, or person,] pure from sins: some read ًةَيِكاَز  ; but the former is more forcible: [or,] accord. to AA,

↓ the latter means that has never sinned: and the former, that has sinned and then been

forgiven. (Bd.) [Or] ٌّىِكَز ٌلُجَر   signifies A good, or righteous, man: and the pl. is ُءآَيِكْزَأ . (Msb, K, * TA.) And

also A man enjoying, or leading, a plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or

delicate, life: pl. as above. (K, TA.) ___ And ٌةَّيِكَز ٌضْرَأ   Good, fat land. (TA in art ىكز .) 

ٌّىِوَكَز  [generally meaning Of, or relating to, the poor-rate] is the rel. n. of ٌةاَكَز ; like as ٌّىِوَصَح  is that of

ٌةاَصَح ; because the rel. n. reduces the word to its original form: ٌّىِئاَكَز  is vulgar and wrong. (Msb.) 

ٍكاَز  , and its fem. ٌةَيِكاَز : see ٌّىِكَز , in three places. 

ىَكْزَأ  More, or most, profitable: (Bd in ii. 232:) or better, or best: (Jel ibid:) more, or most, pure: (Bd

in xxiv. 28:) more, or most, lawful, (Bd and Jel in xviii. 18,) and good, or pleasant: or more, or most,

abundant and cheap. (Bd ibid.) See also اَكَز  as a noun. 
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ىكز  

َىِكَز 1  , (K,) aor. ىَكْزَـي , inf. n. ٌةاَكَز , i. q. اَكَز , aor. وُكْزَـي , as meaning It increased, or augmented; (Lh, ISd, K, *

TA;) and produced fruit: (TA:) and ىّكزت  signifies the same. (K.) Also He thirsted. (Th, K.) 

َىَّكَزَـت 5  see above; and see art. وكز . 

ٌّىِكَز  : see art. وكز . 
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لز  

َتْلَلَز 1  , [third pers. َّلَز ,] aor. ُّلِزَت ; (S, K;) and َتْلِلَز , [third pers. likewise َّلَز ,] aor. ُّلَزَـت ; (Fr, S, K;) inf. n. ٌليِلَز , (Lh, S, K,)

which is of the former verb, (S,) and ٌّلَز , (Lh, K,) also of the former verb, (Msb,) and ٌلوُلُز  and ىَليِّلِز  [or, accord. to the S, this is a

simple subst.,] and ُءَآليِّلِز  (Lh, K) and ٌةَّلِزَم , (K,) [all app. of the former verb,] and ٌلَلَز , (Fr, S, K,) which is of the latter verb; (Fr, S;)

Thou slippedst (K) in mud, or in speech, (S, K,) or in judgment, or opinion, or in religion: (TA:) or you say, ِهِناَكَم ْنَع  َّلَز  ,

aor. ُّلِزَي , inf. n. ٌّلَز  [&c. as above]; and َّلَز , aor. ُّلَزَـي , inf. n. ٌلَلَز ; the former verb of the class of َبَرَض ; and the latter, of the

class of َبِعَت ; meaning he, or it, moved away, or aside, [or slipped,] from his, or its, place: and َّلَز
ِهِقِطْنَم ِهِلْعِف or ,ِىف  , aor. ُّلِزَي , like ُبِرْضَي , inf. n. ٌةَّلَز , he made a slip, or mistake, in his speech, or his

action. (Msb.) ْمُتْلَلَز ْنِإَف  , in the Kur ii. 205, means But if ye turn away, or aside, from entering thereinto fully:

(Jel:) this is the common reading: but some read ْمُتْلِلَز . (TA.) And you say, ًةَّلَز َّلَز   He committed a slip in speech and

the like. (TA.) Accord. to IAth, ٌليِلَز  signifies The passing of a body from one place to another: and ___ hence it is

metaphorically used in like manner in relation to a benefit: one says, ٌةَمْعِن ٍنَالُف  َىلِإ  ُهْنِم  ْتَّلَز  , inf. n. ٌليِلَز , meaning A

benefit passed, or was transferred, from him, (i. e. a benefactor,) to such a one. (TA.) ___ َّلَز ,

inf. n. ٌليِلَز  and ٌلوُلُز , also signifies He (a man) passed along quickly: (ISh, K:) and َّلَز , inf. n. ٌليِلَز , he ran:

and ٌليِلَز , a light, or an agile, walking or pacing: (TA:) [and ٌلَلَز , mentioned above as an inf. n., seems to have

the same, or a similar, signification:] a rájiz says, (S,) namely, Aboo-Mohammad El- Hadhlemee, (TA,) or Aboo-Mohammad ElFak'asee,

(O,) 

* ِقوُتُفلا ىِذ  ِماَعلا  اََهل ِىف  َّنِإ  *
* ِقيِفْصَّتلاَو ِةَّيِّنلا  ِلَلَزَو  *
* ِقيِفَش ٍحِصَ�  ًىلْوَم  َةَيْعِر  *
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(S in the present art., * and in art. قفص , * and art. قتف , but in this last with ٍّبَر  in the place of ًىلْوَم , and TA,) [i. e. Verily

they have, in the year of little rain, (thus قوتفلا , as here used, is expl. in the S in art. قتف ,) and in the

passing along lightly to the place which is the object of the journey, and in the

being removed from a tract which they have depastured to a place in which is

pasture, (thus قيفصتلا , as here used, is expl. in the S in art. قفص ,) the tending of a master honest in

his conduct, or desirous of their good, benevolent, or compassionate]: he is speaking of his

camels: (S in art. قتف :) he means that they pass along lightly [so I render ُّلِزَت ] from place to place in search of herbage: and ةّينلا
means the place to which they purpose journeying. (S.) ___ [Hence,] ُهُرُمُع َّلَز   His life went, or passed, [or

glided,] away. (K, TA.) ___ ُمِهاَرَّدلا ِتَّلَز  , (S, Msb, * K,) aor. ِـ , (S, Msb,) inf. n. ٌلوُلُز , (S, K,) or ٌليِلَز , (Msb,) The

dirhems, or pieces of money, poured out, or forth: (K:) or were, or became, deficient in

weight. (S, Msb, * K.) ___ َّلَز , inf. n. ٌلَلَز , (K,) said of a man, (TA,) [and app. of a wolf, (see ُّلَزَأ ,)] He was, or

became, light [of flesh] in the hips, or haunches: (K:) or ٌلَلَز  signifies a woman's having little

flesh in the posteriors and thighs. (S.) َّلَز , aor. ُّلِزَي , accord. to analogy, as an intrans. v., from ِهْيَلِإ ُتْلَلْزَأ 
meaning I gave to him of food &c., should signify He took, or received: and hence the saying of the lawyers, ْنِإ ُّلِزَيَو 

ىَضِّرلا َمِلَع   And he shall take, or receive, or the food [if he have knowledge of permission,

or consent]. (Msb.) َّلُز  i. q. َقِّقُد  [app. as meaning He, or it, was made, or rendered, thin, or

slender]. (IAar, TA.) 

َلَّلَز 2  see the next paragraph, near its end. 

ُهّلزا 4  , (K,) inf. n. ٌلَالْزِإ , (TA,) He, or it, made him, or caused him, to slip in mud, (K, TA,) or in speech, or in

judgment, or opinion, or in religion; (TA;) and ُهّلزتسا  signifies the same. (S, * MA, K, * PS. [But respecting this latter, see what

follows.]) It is said in the Kur [ii. 34], اَهْـنَع ُناَطْيَّشلا  اَُمَّهلَزَأَف   [And the Devil made them, or caused them,
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both, to slip, or fall, from it, namely, Paradise ( ةَّنَجلا )]; and one reading is اَهُمَلاَزَأ , i. e. removed them: or,

as some say, it means caused them to commit a slip, or wrong action, in consequence of it

[referring to the tree]: or, accord. to Th, caused them to slip in judgment. (TA.) And in the same, iii. 149,

ُناَطْيَّشلا ُمَُّهلَزَـتْسٱ   The Devil made them, or caused them, to slip: (Jel:) or, as some say, sought

to make them commit a slip, or wrong action. (TA.) ___ One says also, ِمْوَقلا َىلِإ  ً�َالُف  َّلَزَأ   He

sent forward such a one to the people, or party. (TA.) ___ And ِهِيْأَر ْنَع  ُهَّلَزَأ   He made him

to turn from 
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his opinion. (MA.) ___ And as ٌليِلَز  signifies the passing of a body from one place to another, one says, speaking

metaphorically, (IAth, TA,) ًةَمْعِن ِهْيَلِإ  َّلَزَأ   He did to him a benefit: (S, IAth, K:) whence, (TA,) it is said in a trad.,

اَهْرُكْشَيْلَـف ٌةَمْعِن  ِهْيَلِإ  ْتَّلِزُأ  ْنَم   He to whom a benefit is done [let him be grateful for it].

(A'Obeyd, S, * Mgh, Msb.) And ًةَّلُز ُهَل  ُتْلَلْزَأ   I did to him a benefit: one should not say تللز  [thus written, app. for

ُتْلَّلَز  : but see ٌلِّلَزُم ]. (TA.) And ِهْيَلِإ ُتْلَلْزَأ   [alone] I gave to him: or I did to him a benefit. (Msb.) And

ِهِْريَغَو ِماَعَّطلا  َنِم  ِهْيَلِإ  ُتْلَلْزَأ   I gave to him of the food and other things. (IKtt, TA.) And ِهْيَلِإ َّلَزَأ 

اًئْـيَش ِهِّقَح  ْنِم   He gave to him somewhat of his due. (S, K.) And ًةَمْعِن ُهْنَع  َّلَزَأ   He drew forth

from him a benefit. (TA.) 

َلَلْزَـتْسِإ 10  see 4, in two places. 

R. Q. 1 ُهَلَزْلَز  , (S, * Msb, K, &c.,) inf. n. ٌةَلَزْلَز  and ٌلاَزْلِز  and ٌلاَزْلَز  and ٌلاَزْلُز , (K,) or the first of these is an inf. n. [by universal

consent], (S,) and so is the second, but the third is a simple subst., (Zj, S, Msb,) though this and the fourth [which is the least known]

have the authority of certain readings of passages of the Kur, namely, xcix. 1 for both of these, and xxxiii. 11 for the latter of them,
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(TA,) He put it, or him, into a state of motion, commotion, or agitation: (Msb, K, TA:) or into

a state of convulsion, or violent motion. (Zj, TA.) You say, َضْرَألا ُّٰ�ٱ  َلَزْلَز   [i. e. God made the

earth to quake: or to quake violently:] (S:) [or] put the earth into a state of

convulsion, or violent motion. (Zj, TA) And اَُهلِزْلَزُـي ِلِبِإلِ�  َءآَج   He came with, or brought, the

camels, driving them with roughness, violence, or vehemence. (TA.) Some say that ٌةَلَزْلَز  is

from ِىْأَّرلا ُلَلَّزلا ِىف   [i. e. the making a slip in judgment, or opinion ]: so when one says, ُمْوَقلا َلِزْلُز   the meaning is, The

people, or party, were turned away from the right course, and fear was cast into

their hearts. (TA.) It is said in a trad., ْمُْهلِزْلَزَو َباَزْحَألا  ِمِزْهٱ  َّمُهّٰللَا   i. e. [O God, rout, defeat, or put to

flight, the combined forces, and] make their state of affairs to be unsound, or

unsettled. (TA.) Accord. to IAmb, ٌةَلَزْلَز َمْوَقلا  ِتَباَصَأ   means An affrighting befell the people, or

party; from the saying in the Kur [ii. 210], ُلوُسَّرلا َلوُقَـي  َّىتَح  اوُلِزْلُزَو   i. e. And they were affrighted [so

that the Apostle said]: (L, TA:) or were vehemently agitated. (Ksh, Bd.) ___ ًءآَم ُّطَق  ُتْلَزْلَز  اَم 

ِبوغثلا ِءآَم  ْنِم  َدَرْـبَأ   [or ِبَغـَّثلا , as it is written in the explanation of this saying, the latter being app. the right reading], said by

Aboo-Shembel, means I have not put into my throat, or fauces, ever, water slipping into it

cooler than the water of the بَغَـث  [or pool left by a torrent in the shade of a

mountain]. (Az, TA.) 

R. Q. 2 َلَزْلَزَـت  It was, or became, in a state of motion, commotion, agitation,

convulsion, or violent motion. (Msb, TA.) You say, ُضْرَألا ِتَلَزْلَزَـت   (S, Msb, TA) The earth [quaked: or

quaked violently:] was, or became, in a state of motion, commotion, &c.: (Msb:) the verb in

this phrase [and in others] is quasi-pass. of R. Q. 1. (S, TA.) And ُهُسْفَـن ْتَلَزْلَزَـت   His soul reciprocated in his

chest at death. (TA.) 
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ٌّلُز  Slippery: (S:) a place in which one slips; (K;) and ٌلَلَز  signifies the same; (S, K;) and ٌلوُلَز  [likewise, i. e.] a

place in which the foot slips. (TA.) You say ٌّلُز ٌماَقَم   and ٌلَلَز  , and ٌّلُز ٌةَماَقَم   and ٌلَلَز  , [A standing-

place] in which one slips. (K.) And ٌّلُز ٌةَقوُلْحُز   and ٌلَلَز  A slippery [sloping slide or rolling-

place &c.]. (S.) [See also ٌةَّلِزَم .] 

ٌةَّلَز  A slip (S, Msb, * K) in mud, or in speech; a subst. from 1 meaning as expl. in the first sentence of this art.; (S, K:) as also

ىَليِّلِز  : (S: [but this latter is mentioned by Lh and in the K as an inf. n.:]) a slip, or lapse; (K:) a fault, a wrong

action, a mistake, or an error; (Msb, K;) or a sin, or crime; (K, * TA;) a fall into sin or crime.

(Msb in art. رثع .) One says, ًةَحيِبَق ًةَّلَز  ُلُجَّرلا  َّلَز   The man [made a foul slip; or] fell into the

commission of a disapproved, or hateful, or foul, act; or committed an exorbitant,

an abominable, or a foul, mistake: whence the trad., ِِملاَعلا ِةَّلَز  ْنِم  ِّٰ�ٱِب  ُذوُعَـن   [We seek

protection by God from the slip of the learned man]: and the well-known saying, َِملاَعلا ُةَّلَز  ِِملاَعلا  ٌةَّلَز 

[The slip of the learned man is the slip of the world at large]. (TA.) ___ A benefit, or

good action; (Mgh, * K;) as also ٌةَّلُز  : (K:) a gift. (Msb.) ___ A feast, or repast, that is prepared

for guests. (Lth, O, Msb.) One says, ًةَّلَز ٌنَالُف  َذََّختِا   [Such a one made, or prepared, a feast for

guests]. (Lth, O, Msb.) Hence, (Lth, TA,) it is also a name for Food that is carried from the table of

one's friend or relation: a word of the dial. of El-'Irák: (Lth, Msb, K:) or in this sense it is a vulgar word, (K, TA,) used by

the common people of El-'Irák (TA.) And i. q. ٌسْرُع  [as meaning A marriage-feast]. (ISh, Az, Msb, K.) So in the saying,

ٍنَالُف ِةَّلَز  اَّنُك ِىف   [We were at the marriage-feast of such a one]. (ISh, Az, Msb, TA.) 

ٌةَّلُز  : see ٌةَّلَز . Also A straitened state of the breath [unless ِسَفـَّنلا  be a mistranscription for سْفـَّنلا  the

soul, which I think not improbable]. (K.) 

ٌةَّلِز  Stones: or smooth stones: (K:) pl. ٌلَلِز . (TA.) 
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ٌلَلَز  an inf. n. of 1, [q. v,] (Fr, S, Msb, K,) in two [or three] senses. (K.) See also ٌّلُز , in four places. Also A deficiency: so in

the saying, ٌلَلَز ِهِناَزيِم   (.Lh, K) .[In its weight is a deficiency] ِىف 

ٌلَالُز  A certain animal, of small, white body; which, when it dies, is put into

water, and renders it cool, or cold: (TA:) [Golius describes it as a worm that is bred in snow;

of which Aristotle speaks in his Hist. Animalium, l. ↓. 19; and he adds, on the authority of Dmr, that it is of the length of a

finger, generally marked with yellow spots; and swelling in water such as is

termed لالزلا ءام  .] ___ Hence, [it is said to be] applied to water, as meaning Cool, or cold: (TA:) or, so applied,

sweet: (S:) or sweet, clear, or limpid, pure, easy in its descent, that slips into the

throat; as also ٌلِزَالُز  : (TA:) or quick in its descent and passage in the throat, (K, * TA,) cool,

or cold, sweet, clear, or limpid, easy in its descent; as also ٌليِلَز  and ٌلوُلَز  and ٌلِزَالُز  . (K.) ___ And

Clear, as applied to anything. (TA.) 

ٌلوُلَز  : see ٌّلُز : ___ and see also ٌلَالُز . 

ٌليِلَز  : see ٌلَالُز . ___ Also [The kind of sweet food called] ذوُلاَف  [q. v.]. (Sgh, K.) 

ٌةَّيِّلِز  , an arabicized word from the Pers. وُليِز , (K in art. ىلز , in the CK وُلْـيَز , [ a sort of woollen blanket, ] A carpet; syn.

ٌطاَسِب : (K in the present art.:) a certain sort of طُسُب  [or carpets, said by Golius to be generally woollen

and villous, but by Freytag to be woollen but not villous]: (Msb:) [in Johnson's Pers. Arab. and Engl. Dict.

expl. as meaning a coverlet of woollen, without a pile, neither striped nor painted:] pl.

ٌِّىلَالَز . (S, Msb, K.) 

ىَليِّلِز  : see ٌةَّلَز . 

ٌلِزْلَز  (S, K) and ٌلَزْلَز , and MF adds ٌلِزَلُز  , (TA,) Household-goods; or utensils and furniture of a
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house or tent; (S, K;) as also ٌزَلَز . (Sh, TA.) 

ٌلُزْلُز  Light, or agile; (TA;) as also ُّلَزَأ  : (IAar, TA:) the former applied as an epithet to a boy, or young man. (TA.) [See also

ٌلوُزْلُز .] ___ And A skilful player on the drum. (Fr, K.) 

ٌلِزَلُز  : see ٌلِزْلَز . 

ٌةَلَزْلَز  : see what next follows. 

ٌلاَزْلَز  [Motion, commotion, agitation, convulsion, or violent motion; and particularly an

earthquake, or a violent earthquake;] a subst. from R. Q. 1: (Zj, S, Msb:) or an inf. n. of R. Q. 1, as also ٌلاَزْلِز

and ٌلاَزْلُز  and ٌةَلَزْلَز  [which last is often used as a simple subst., as such having for its pl. ُلِزَالَز , and is expl. in Jel xxii. 1 as

signifying a violent earthquake]. (K.) 

ٌلوُزْلُز  Light, or active, (K, TA,) in spirit and body; (TA;) acute, sharp, or quick, in

intellect; clever, or ingenious. (K, TA.) [See also ٌلُزْلَز .] Lightness, or activity. (K.) ___ Conflict,

or fight, and evil condition. (Sh, K.) One says, ٍلوُعْلُعَو ٍلوُزْلُز  َمْوَقلا ِىف  ُتْكَرَـت   (As, Sh) i. e. [I left the

people, or party.] in conflict, or fight, and evil condition. (Sh, TA.) 

ُلِزَالَز  [a pl. of which the sing. is not mentioned,] Difficulties; (S, TA;) and terrors, or causes of fear. (TA.)

[See also ٌلاَزْلَز .] 

ٌلِزَالُز  : see ٌلَالَُز , in two places. 
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ٌّلاَز  Deficient in weight; applied to a dirhem, (S, Msb, K, TA,) and to a deenár: (TA:) pl. ٌّلاَوَز , (Msb,) or ٌلَّلُز . (TA.) One

says, ٌنَّزُو اَهْـنِمَو  ٌلَّلِز  َكِريِنَ�َد  ْنِم   [Of thy deenárs are such as are deficient in weight, and

of them are such as are of full weight]. (TA.) 

ُّلَزَأ  Quick, or swift. (IAar, K.) ___ See also ٌلُزْلُز . ___ Also Light [of flesh] in the hips, or haunches:

(AA, S, K:) and having little flesh in the posteriors and thighs; or having small buttocks

sticking together; syn. ُحَسْرَأ ; (M, TA;) in the copies of the K, erroneously, ُّجَشَأ : (TA:) or it signifies one who is more

than حَسْرَأ ; (K, * TA;) whose waist-wrapper will not retain its hold: (TA:) fem. ُءَّآلَز , (S, K,) applied

to a woman; i. q. ُءآَحْسَر : (S:) or having no buttock: pl. ٌّلُز . (TA.) ُّلَزَألا ُعْمِّسلا   means The wolf that

has little flesh in the rump and thighs, ( ُحَسْرَألا ُبْئِّذلا  , S, in the K ُحَسْرَأ ٌبْئِذ  ,) begotten

between the wolf and the she-hyena; (S, K; [the words ُّرَّشلاو ُلاتِقلاو  ُةَّفِخلاو   here immediately following in

the CK should be erased; their proper place being in the second of the lines below in that edition, where they are again inserted; as

observed by Freytag;]) and this epithet ( ّلزالا ) is inseparable: (S:) or, accord. to IAth, ُّلَزَألا  primarily signifies the small in

the buttock: and as an epithet applied to the wolf, the light, or active; and it is said to be from َّلَز  signifying he ran.

(TA.) It is said in a prov., ِّلَزَألا ِعْمِّسلا  َنِم  ُعَْمسَأ  َوُه   [He is more quick of hearing than the عمس  that

is lean in the rump and thighs; or than the light, or active, عمس ]. (S, TA.) ___ ُءَّآلَز ٌسْوَـق   A

bow from which the arrow slips, by reason of the rapidity with which it goes

forth. (K.) 

ْلِزْلِزِإ  [said by Freytag to be written in the CK ْلِزْلِز , but in my copy of that edition it is ْلِزْلِزِا ,] is a word uttered on the occasion of

the ةَلَزْلَز , (so in copies of the K,) or on the occasions of لِزَالَز : (so in the TA:) [app. an ejaculation expressive of alarm, or of distress:

the Turkish translator of the K thinks that it is originally َلِزْلُزَأ , contracted and altered in the vowels for the purpose of alleviating the

utterance on account of the straitness of the time:] but IJ says that a word of four radical letters does not receive an augmentative
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like this as an initial; and holds it to be, as to the letter and the meaning, from ُلْزَألا  [i. e. straitness, distress, &c.], and of the

measure ْلِعْلِعِف . (TA.) 

ٌةَّلَزَم  : see the next paragraph. [Its primary signification is probably A cause of slipping: compare ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم  &c.] 

ٌةَّلِزَم  and ٌةَّلَزَم  , (S, Msb, K,) the former the more chaste, (Msb,) the latter mentioned by AA, (TA,) A slippery place; (S,

Msb, K, TA;) such as a smooth rock, and the like; and such the طاَرِص  is said to be. (TA.) [See also ٌّلُز .] The former is also an inf. n.

of 1 [q. v.]. (K.) 

ٌلِّلَزُم  One who bestows many benefits (K, TA) and gifts. (TA.) 
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جلز  

ََجلَز 1  , aor. ِـ , inf. n. ٌْجلَز  and ٌناََجلَز  and ٌجيِلَز ; and جلزنا  ; He went a gentle pace: and he walked, or

ran, quickly: (L:) or ٌْجلَز  signifies the being quick in going and in other things: and the going quickly: (TA:)

and ٌناََجلَز , the advancing, or preceding, (O, K, TA,) quickly, (O,) or in journeying: (TA: [see also

ٌناََخلَز :]) or, as some say, the going a gentle pace. (TA.) You say of a she-camel, ْتََجلَز , aor. ِـ , inf. n. ٌْجلَز , She

went swiftly, [appearing] as though she did not move her legs by reason of her

swiftness. (Lth, TA.) And ْتََجلَز  occurring in a verse of Dhu-r-Rummeh, [app. referring to draughts of water,] is expl. as

meaning They descended quickly into the entrance of the gullet, by reason of vehemence of thirst. (TA.) You say also,

ُهُلْجِر ْتََجلَز   His foot slipped; as also ْتََخلَز . (AZ, L and TA in art. خلز .) And ُجِلْزَـي َّرَم  , inf. n. ٌْجلَز  and ٌجيِلَز , He, or

it, passed, going lightly upon the ground. (S, K.) And, of an arrow, ِضْرَألا ِهْجَو  ىَلَع  ُجِلْزَـي   [app. It

goes along lightly upon the ground]: and اًْجلَز ًءآَضَم  ىِضَْمي   [app. meaning the same]. (TA.) And ََجلَز
ُمْهَّسلا , aor. ِـ , inf. n. ٌجوُلُز  and ٌجيِلَز , The arrow fell upon the ground, and did not go

straight to the animal at which it was shot. (TA. [See also ََجلَز ََخلَز ([.___  , aor. ِـ , also signifies He

escaped from difficulties, troubles, or distresses. (TA.) ___ And He drank vehemently of

anything. (TA.) See also 4. 

ّجلز 2  , inf. n. ٌجيِلْزَـت , He uttered, and made current, his words, or speech, (K, TA,) and an ode, or an oration.

(TA.) ___ And ٌجيِلْزَـت  signifies also The striving to retain life with a bare sufficiency of the

means of subsistence; ُجيِلْزَّـتلا  being expl. by �ِِةَغْلُـبل ِشْيَعلا  ُةَعَـفاَدُم  . (K.) 

َمْهَّسلا 4 جلزا   He made the arrow to fall upon the ground, and not to go straight to
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the animal at which it was shot. (TA. [See also 4 in art. َباَبلا جلزا  خلز ([.___   He closed, or made

fast, the door with the جَالْزِم  [q. v.]; (S, * K;) as also ُهََجلَز  , (K,) inf. n. ٌْجلَز . (TA. [See, again, 4 in art. جلز .]) 

ّجلزت 5  He, or it, slipped, or slid along or down; syn. َقَّلَزَـت : (S, TA:) his foot slipped. (KL. [See also 5

in art. خلز .]) ___ One says of an arrow, ِسْوَقلا ِنَع  َُّجلَزَـتَـي   or ُجِلَزْـنَـي  [It slips from the bow]. (S and K, accord. to

different copies.) Also He persevered, or persisted, in drinking the beverage called ذيِبَن , (Lh, K, TA,) and

wine; (Lh, TA;) like جّلست . (TA.) 

ََجلَزْـنِإ 7  see 1, first sentence: ___ and see also 5 and ٌجوُلَز , and ٌجَالْزِم . 

ٌْجلَز  , as an epithet applied to a place, (S, TA,) Slippery; syn. [ ٌقْلَز  and] ٌقَلَز ; [like ٌْخلَز ;] as also ٌَجلَز  (S, K) and ٌجيِلَز  . (TA.)

___ See also ٌجِلاَز . [Explained by Freytag as meaning Quod aliquis in jaculando multum tollit manum, ut majori vi mittat telum, on the

authority of Meyd, it is app. a mistranscription for ٌْخلَز , q. v.; or it may be a dial. var. of the latter.] 

ٌَجلَز  : see the next preceding paragraph. 

ٌُجلُز  Smooth rocks; (K;) because the feet slip from them. (TA.) 

ىََجلَز  , like ىَزََمج  [in measure and meaning], and ٌةَجيِلَز  , (K, TA,) and ٌجوُلَز  , (TA,) applied to a she-camel, Quick, or swift,

(K, TA,) in pace, or journeying: or, as some say, that quickly finishes in being milked. (TA.) 

ٌجَالِز  : see ٌجَالْزِم . 

ٌجوُلَز  Quick, or swift; (K;) as also ٌجِلاَز  , applied to anything. (Ham p. 764.) See also ىََجلَز . [And see ٌخوُلَز .] ___ An arrow,

such as is called حْدِق , that slips ( x x x x x ُجِلَزْـنَـي  ) quickly from the hand, (K, TA,) or from the bow. (TA.) See

also ٌجِلاَز . ___ Applied to a well, i. q. ٌخوُلَز  [q. v.]. (TA in art. ٌجوُلَز ٌةَبْقُع  خلز (.___   A far-extending, long

[stage of a journey]; (Lh, K;) as also ٌقوُلَز . (Lh, K in art. قلز , and TA. [In the CK, in this art. and in art. ٌةَبَقَع قلز , : in my
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MS. copy of the K, in this art., ٌةبَقع ; but in art. ٌةَبْقُع قلز , , which is the right reading. See also ٌخوُلَز .]) So in the saying, ًةبقع ً�ْرِس 
اًجوُلَز  [We journeyed a farextending, long stage]. (Lh, TA.) 

ٌجيِلَز  : see ٌْجلَز : ___ and its fem., with ة: see ىََجلَز . 

ٌجِلاَز  : see ٌجوُلَز . ___ Also An arrow that slips ( َُّجلَزَـتَـي  or ُجِلَزْـنَـي  [see 5]) from the bow; (S, K;) and so ٌجوُلَز  [q. v.]:

(K:) or an arrow that is shot by the archer, and falls short of the butt, striking violently

upon a rock, and bounding up from it to the butt: but such is not reckoned سِطْرَقُم : (AHeyth, TA:

[see also ٌخِلاَز :]) and ٌْجلَز  , as though an inf. n. used as an epithet, an arrow that falls upon the ground, and

does not go straight to the animal at which it is shot. (TA.) ___ Also Escaping from

difficulties, troubles, or distresses. (K.) ___ And Drinking vehemently (K) of anything. (TA.) 

ٌَجلْزِم  [ , written in Freytag's Lex. جلْزِم , there expl. as meaning Quickly, or swiftly, passing; on the authority of the

Deewán el-Hudhaleeyeen.] 

ٌَّجلَزُم  Small in quantity or number: (K:) a mean, paltry, small, or little, gift: (S, TA:) one hat is

imperfect, or incomplete: and anything that is not done superlatively, excellently,

consummately, thoroughly, or soundly: (TA:) anything low, base, vile, mean, paltry,

inconsiderable, 
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or contemptible. (K. [See also ٌَّخلَزُم .]) ___ Love ( ّبُح  [in the CK, erroneously, ّبَح ]) that is not pure, or not

genuine. (K.) ___ Having little taste. (Ham p. 404.) ___ Small in body. (Ham ibid.) ___ And hence, (Ham

ibid.,) A man (K) deficient, or defective, (K, Ham,) in manliness, or manly virtue or moral

goodness, (Ham,) and weak: (TA:) or defective in make: and deficient in prudence, or
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discretion, and precaution, or sound judgment, or firmness of mind or of judgment:

(TA:) and niggardly. (K.) ___ One who is consociated with a people, not being of them: (S, K,

TA:) or, as some say, i. q. ٌّىِعَد  [i. e. one whose origin, or lineage, is suspected; or an adopted

son; &c.]. (TA.) ___ Also Life striven to be retained ( ٌعَفاَدُم ) with a bare sufficiency of the

means of subsistence. (TA.) 

ٌجَالْزِم  (S, K) and ٌجَالِز  (K) [A kind of latch, or sliding bolt; like ٌقَالْزِم  and ٌخَالْزِم ;] a [thing like the]

قَالْغِم , except that it is opened with the hand, whereas the قالغم  is not to be opened save with the key:

(S, K:) a wooden thing by means of which one closes or makes fast [a door]: (Ham p. 764; in

explanation of the former word:) so called because of the quickness with which it slips ( ِهِجَالِزْنٱ ِةَعْرُسِل   ): but ISh describes the kind

of جالزم  used by the people of El-Basrah as having a crooked iron key, which slips into a hole in

the door, by means of which the door is locked: pl. ُجيِلاَزَم . (TA.) Also the former word, applied to a

woman, Having little flesh in her posteriors, or posteriors and thighs; or having small

buttocks, sticking together; syn. ُءآَحْسَر . (S, K.) 
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خلز  

ُهُلْجِر 1 ْتََخلَز   , aor. َـ , inf. n. ٌخوُلُز , His foot slipped; (AZ, A, L, TA;) like ْتََجلَز ; (AZ, L, TA;) as also تّخلزت  . (A.)

___ [Hence,] one says of water, ِةَرْخَّصلا ِنَع  ََخلَز   [It slipped, or slid down, from the rock]. (A, TA.) And of

an arrow, ىِضَْمي َُّمث  ِضْرَألا  ِهْجَو  ىَلَع  َُخلْزَـي   [It slides along upon the ground; then penetrates].

(A, TA. [See also ََجلَز .]) And ِهِيْشَم ََخلَز ِىف   He hastened, or was quick, in his going, or gait. (A, TA.) [See

also ٌناََخلَز .] And ٌمَالَك ِهيِف  ْنِم  ََخلَز   [Speech slipped from his mouth]. (A.) �ِِحْمُّرل ُهََخلَز  , aor. ِـ , (K,) inf. n.

ٌْخلَز , (TA,) i. q. ُهَّجَز  [He pierced him, or thrust him, with the pointed iron foot of the

spear]; (K;) as also ُهَّخَز . (TA.) ___ And ُهَسْأَر ََخلَز  , inf. n. ٌْخلَز , He broke his head so as to slit, or

cleave, the skin; syn. ُهَّجَش . (Kr, TA.) َخِلَز , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌَخلَز , (TA,) He was, or became, fat. (K.)

ْتَِخلَز  is said of camels, meaning They were, or became, fat. (TA.) 

ُهّخلز 2  , inf. n. ٌخيِلْزَـت , He made it, or rendered it, smooth. (K.) ___ [And app. He, or it, made him

to slip: see its pass. part. n., below.] ___ See also a verse cited voce ٌةََّخلُز . 

ُهَمَدَق 4 خلزا   He, or it, made his foot to slip. (A, TA.) ___ [Hence,] َمْهَّسلا خلزا   [He made the arrow

to slide along upon the ground: see 1, third sentence]. (A, TA. [See also 4 in art. َباَبلا خلزا  جلز ([.___   He

closed, or made fast, the door with the خَالْزِم  [q. v.]. (A, TA.) You say, [so in my copy of the A, but app. it

should be you do not say, ] َباَبلا ُتَْخلْزَأ   when you require, for opening it, a key. (A. [See, again, 4 in art. جلز .]) 

ّخلزت 5  [He, or it, slipped, or slid along or down]: see 1, first sentence: and see ٌةََّخلُز . [See also 5 in art. جلز .] 

ٌْخلَز  A slippery place, from which the feet slip because of its moistness (S, K) or its

smoothness; (K;) for it is [like smooth rock, or is] smooth rock; (S, TA;) as also ٌخِلَز  . (K.) And one says also ٌْخلَز ٌةَّلَزَم   [using
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the latter word as a corroborative]. (TA.) ___ It is also an inf. n. used as an epithet; (TA;) meaning Slippery; (S, A, TA;) applied

to a standing-place, (S,) or to a place [absolutely]; (A, TA;) like ٌْجلَز ; (S, TA;) as also ٌخِلَز  . (A, TA. [In this sense, ٌْخلَز  is said in the A

to be tropical: app. because it is an inf. n. used as an epithet.]) It is also applied to a well ( ةَّيِكَر ), meaning Smooth and

slippery at its top [or mouth], so that he who stands upon it slips into it; (TA;) and so

ٌخوُلَز  , (S, TA,) and ٌجوُلَز . (TA.) Also The limit, or extreme limit, to which an arrow is shot: (S, K:) a

rájiz says, 

* ْلاَغ ٍخيِّرِِمب  ٍْخلَز  ٍةَئاَم  ْنِم  *

[app. meaning From a hundred fathoms, a limit, or an extreme limit, to which one shoots

with a long four-feathered arrow rising in its flight so as to exceed the usual

limit; from three hundred to four hundred cubits being said to be the limit, or extreme limit, to which an arrow is shot; and ْلاَغ
being used by poetic license for ٍلاَغ ]: (S:) or, accord. to ADk, خلز  here signifies the furthest limit to which an

arrow is shot by him who endeavours to shoot it to the utmost distance: or, accord. to

Lth, the raising the hand, or arm, in shooting an arrow to the furthest possible

distance: so says Az; who adds that he had not heard this last explanation on any other authority than that of Lth, but hoped it

might be correct. (L, TA.) [See also ٌْجلَز .] 

ٌخِلَز  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌةََخلُز  : see ٌةََّخلُز , below. 

ٌناََخلَز  and ٌناَْخلَز  The advancing, or preceding, accord. to the K, in going, or gait, but accord. to the parent-

lexicons, in haste, or quickly; as also ناجلز  [i. e. ٌناََجلَز , which is an inf. n.; and in like manner ٌناََخلَز  and ٌناَْخلَز , accord.

to the TK, are inf. ns., of which the verb is ََخلَز , aor. ُـ ; though it is more probably َـ ]. (TA.) 
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ٌخوُلَز  : see ٌْخلَز . ___ Also A quick, or swift, she-camel. (TA. [See also ٌجوُلَز .]) ___ And ٌخوُلَز ةبقع   [i. e. ٌةَبْقُع , see ٌجوُلَز ,]

A long, far-extending [stage of a journey]. (TA.) 

ٌَّخلُز  : see the next paragraph. 

ٌَةَّخلُز  A sloping slide ( ٌةَفوُلْحُز , S, K) down which children slide. (S. [In one copy of the S, اَهْـنِم َُّخلَزَـتَـي 
ُناَبيِّصلا : in two other copies, َُّجلَزَـتَـي : and in one of these, اَهْـيَلَع  is put in the place of اَهْـنِم .]) ___ Also A pain that

attacks in the back, (A, K,) which consequently becomes hard, or rigid, and rough, (K,)

depriving one of the power of motion (A, K) by reason of its violence: (A:) and some

pronounce the word ٌةََخلُز  , without teshdeed to the ل; and some, erroneously, with ج: (TA:) or it is a disease that

attacks in the back and the side: (ISd, TA:) [and ٌَّخلُز  appears to signify the same, or to be a coll. gen. n.: for]

AA cites the following verse: 

* اَخَزْـبَأ ِماَوَقلا  ِدْعَـب  ْنِم  ُتْرِصَو  *
* اََّخلُز ىِرْهَظِب  ُرْهَّدلا  ََّخلَزَو  *

[app. meaning, And I have become, after goodliness of stature, or symmetry, or justness

of proportion, protuberant in the breast and hollow in the back; and time has

produced, in my back, pain that deprives me of the power of motion]. (S, TA.) 

ٌخَّالَز ٌقَنَع   A vehement [pace of the kind termed] قَنَع  [q. v.]. (TA.) 

ٌخِلاَز  An arrow that slides along ( َُخلْزَـي ) upon the ground, and then penetrates. (A, TA. [See also

ٌجِلاَز .]) 

ٌَّخلَزُم  , applied to a man, Mean, ungenerous, or sordid; [as though] repelled, and made to

slip, from generosity: ___ and hence, applied to living, or sustenance, or means of subsistence, and to a gift,
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mean, paltry, scanty, or deficient. (A, TA. [See also ٌَّجلَزُم .]) 

ٌخَالْزِم  [A kind of latch, or sliding bolt; also called ٌجَالْزِم , q. v., and ٌقَالْزِم ;] a thing with which

doors are made fast without its being [itself] made fast [or locked]. (A, TA.) 
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بعلز  

Q. 4 َّبَعَلْزِا  , (K,) inf. n. ٌباَبْعِلْزِا , (S in art. بعز ,) said of a torrent, It was, or became, copious, and

impelled in its several parts, or portions, by the impetus of one part, or portion,

acting upon another. (S, K.) Accord. to the S, and AHei, the ل is augmentative; [as it is said with equal reason to be in

َّبَغَلْزِا ;] but accord. to the K, it is radical, and therefore this is its proper place, not art. بعز . (TA.) ___ Also i. q. َّبَغَلْزِا , [q.

v.,] said of hair. (TA in art. بغلز .) ___ And ُباَحَّسلا ّبعلزا   The clouds were, or became, dense, or

thick. (K.) 

ٌّبِعَلْزُم  A torrent that is copious, and impelled in its several parts, or portions, by the

impetus of 

Page 1245

one part, or portion, acting upon another, (S in art. بعز , and K, and TA,) having much

rubbish or many small particles or fragments [borne on its surface]. (TA.) [See also

ٌبِعاَز .] ___ Also a dial. var. of ٌّبِغَلْزُم , [q. v.,] applied to a young bird. (TA.) 
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بغلز  

Q. 4 َّبَغَلْزِا  , said of a young bird, Its feathers came forth: (S in art. بغز , and K:) or its feathers

began to come forth, (Lth, TA,) before their becoming black. (TA.) Also said of plumage, It

began to come forth. (Lth, TA.) And said of hair, (S in art. بغز , and K,) as also ّبعلزا , (TA,) It grew forth

after having been shaven: (S, K:) it began to grow forth, soft: and said of the hair of an old man,

i. q. َّباَغْزِا  [it was, or became, downy]. (TA.) Accord. to the S, and AHei and IKtt and others, it belongs to art.

بغز , like as َّبَعَلْزِا  is held by them to belong to art. بعز ; but accord. to the K, the ل is radical, and therefore this is its proper

place. (TA.) 
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فلز  

َفَلَز 1  : see 2: and see also 8, in three places. 

ُهفّلز 2  , (O, TA,) inf. n. ٌفيِلْزَـت , (O,) He did it previously, or beforehand; namely, a thing; (IAar, O, TA;) as,

for instance, an evil action; (O, TA;) and so ُهَفَلَز  ; (IAar, TA;) syn. ُهَفَلْسَأ , (O, TA,) and ُهَمَّدَق . (IAar, O, TA.) ___ َساَّنلا فّلز  , inf.

n. as above, He disquieted, or agitated, the people, step by step: (Ibn-'Abbád, Z, O, TA:) accord. to

Z, said of a guide. (TA.) ___ ِهِثيِدَح فّلز ِىف  , (inf. n. as above, K,) He added, or exaggerated, in his

discourse, or narration; (IDrd, O, K;) as also فّرذ . (IDrd, O.) 

ُهفلزا 4  He made, brought, or drew, him, or it, (namely, a thing, TA,) near. (S, Mgh, Msb, TA.) Hence, in the

Kur [xxvi. 90 and 1. 30], َنيِقَّتُمْلِل ُةَّنَْجلٱ  ِتَفِلْزُأَو   And Paradise shall be brought near to the pious:

meaning, accord. to Zj, that their entrance thereinto shall become near, and their view thereof. (TA.) [ ِهِب فلدزا   also signifies the

same as هفلزا  (agreeably with analogy); as is shown by what here follows:] it is said in a trad. of Mohammad El-Bákir, ْنِم َكَل  اَم 

َكِماَِمح َىلِإ  َكِب  ُفِلَدْزَـت  ٌةَّذَل  َّالِإ  َكِشْيَع   [i. e. There is not remaining to thee, of thy life, save a

pleasure that brings thee near to thy predestined term]. (O, TA.) And ُهفلدزا  means He, or it,

brought him near to destruction. (TA.) ___ Also He collected it together; (Msb, TA;) namely, a

thing. (Msb.) Hence, in the Kur [xxvi. 64], َنيِرَخآلا ََّمث  اَنْفَلْزَأَو   [And we collected there the others]. (TA.) 

َفَّلَزَـت 5  see the next paragraph. 

َفَلَدْزِا 8  , (Mgh, Msb,) originally َفَلَـتْزِا , (Msb,) or اوُفَلَدْزِا , and اوفّلزت  , (S, O, L, K,) He, or they, approached, or

drew near: (Mgh, O, L, Msb, TA: in the K, اوُقَّرَفَـت  is erroneously put for اوُبَّرَقَـت : TA:) or (O, accord. to the K and )

advanced; or went forward, or before: (S, O, K:) ِهْيَلِإ  [to him, or it], (Mgh, K,) and ُهْنِم  [which means the
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same, as after َد�َ  &c.]: (TA, and Har p. 452:) [and َفَلَز  and اوُفَلَز , inf. n. app. ٌفْلَز  and ٌفَلَز , signify the same: for] you say

also, ِهْيَلِإ َفَلَز   He drew near to him, or it: and ُهَل اَنْفَلَز   We advanced, or went forward, to

him, or it: (TA:) and ٌفْلَز  signifies the act of advancing, or going forward, (A'Obeyd, S, TA,) from place to

place; as also ٌفَلَز . (TA.) One says, اَذَك َىلِإ  ُمْهَّسلا  فلدزا   The arrow approached, or drew near, to

such a thing. (Msb.) And it is said in a trad., ِْنيَـتَعْكَرِب ِهيِف  ِّٰ�ٱ  َىلِإ  ْفِلَدْزْٱَف  ُسْمَّشلا  ِتَلاَز  اَذِإَف  , meaning ْبَّرَقَـت  [i. e.,

When the sun declines from the meridian, then seek thou to draw near unto God

therein by means of the prayers of two rek'ahs]. (TA.) See also 4, in two places. 

ٌفْلَز  : see ٌةَفْلُز . 

ٌفْلُز  : see its accus. case voce ٌةَفْلُز , near the end of the paragraph. 

ٌفْلِز  A meadow; syn. ٌةَضْوَر ; (TS, K;) and so ٌةَفَلَز  : (IB, TA:) thus the latter is expl. as occurring in a trad. relating to Ya-jooj

and Ma-jooj, in which it is said, ِةَفَلَّزلاَك اَهَكُرْـتَـي  َّىتَح  َضْرَألا  ُلِسْغَـيَـف  اًرَطَم  ُّٰ�ٱ  ُلِسْرُـي  َُّمث   [Then God will send

rain, and it will wash the earth so that it will leave it like the meadow]: but in this

instance, several other meanings are assigned to it: see ٌةَفَلَز  below. (TA.) 

ٌفَلَز  : see ٌةَفْلُز , in two places: and see also ٌةَفَلَز , in five places. 

ٌفُلُز  : see its accus. case voce ٌةَفْلُز , near the end of the paragraph. 

ٌةَفْلُز  i. q. ٌةَبْرُـق  [i. e. Nearness, with respect to rank, degree, or station]; (S, Mgh, O, Msb, K;) as also

ىَفْلُز  , (S, Mgh, O, Msb,) and ٌفَلَز  . (IDrd, O, K.) [It would seem that it means also Nearness with respect to

place or situation: for SM immediately adds,] hence, in the Kur [lxvii. 27], ًةَفْلُز ُهْوَأَر  اَّمَلَـف  , [as though meaning But

when they shall see it in a state of nearness: but] Zj says that the meaning is, but when they

shall see it (i. e. the punishment) near ( اًبيِرَق ): and several authors say that ٌةَفْلُز  is sometimes used in the sense of ٌبيِرَق ,

2



as is stated in the 'Ináyeh. (TA.) And Station, rank, grade, or degree; as also ىَفْلُز  , (S, O, K, TA,) and ٌفْلَز  ,

(TS, K,) and ٌفَلَز  : (K, TA:) pl. of the first ٌفَلُز : (S, * TA:) or (K) ىَفْلُز  is a quasi-inf. n.; (S, K;) and such it is in the saying in the

Kur [xxxiv. 36], ىَفْلُز َ�ِدْنِع  ْمُكُبِّرَقُـت  ِىتَّلٱِب  ْمُكُدَالْوَأ  َالَو  ْمُكُلاَوْمَأ  اَمَو  , as though meaning اًفَالِدْزٱ  [i. e. And neither

your riches nor your children are what will bring you near to us in

advancement: but here it may be well rendered, in station]: (S:) accord. to Ibn- 'Arafeh, ىَفْلُز  signifies the

bringing very near: (TA:) the saying of Ibn-El-Tilimsánee that it is pl. of ٌةَفْلُز  is very strange, and unknown; the correct

pl. of this last word being ٌفَلُز . (MF, TA.) ___ Also A portion (S, K) of the first part (S) of the night, (S, K,)

whether small or large: so accord. to Th: or, accord. to Akh, of the night absolutely: (TA:) pl. ٌفَلُز  and ٌتاَفَلُز  (S, K)

and ٌتاَفُلُز  and ٌتاَفْلُز : or ٌفَلُز  signifies the hours, or periods, ( تاَعاَس ,) of the night, commencing from

the daytime, and the hours, or periods, of the daytime, commencing from the night: (K:) and its

sing. is ٌةَفْلُز . (TA.) ِلْيَّللا َنِم  اًفَلُزَو  , in the Kur [xi. 116], means And at sunset and nightfall (the بِرْغَم  and the

ءآَشِع ): (Zj, TA:) some read اًفُلُز  , with two dammehs; which may be a sing., like ٌمُلُح ; or a pl. of ٌةَفْلُز , like as ٌرُسُب  is of ٌةَرُسُب , with

damm to the س in each: [but this is not a parallel instance; for ٌرُسُب  is a coll. gen. n. of which ٌةَرُسُب  is the n. un., and the latter is not

of the same measure as ٌةَفْلُز :] and some read اًفْلُز  , which is a pl. [or rather coll. gen. n.] of ٌةَفْلُز , like as ٌّرُد  is of ٌةَّرُد ; (K, TA;) or pl.

of ٌفيِلَز  , like as ٌبْرُـق  is of ٌبيِرَق , and ٌبْرُغ  of ٌبيِرَغ : (TA:) and some read ىَفْلُز  , in which the alif [written ى] is a denotative

of the fem. gender. (K, TA.) See also the next paragraph. 

ٌةَفَلَز  A full [reservoir of water such as is called] ةَعَـنْصَم : (S, K:) pl. [or rather coll. gen. n.] ٌفَلَز  : (S:)

so, accord. to Sh, in the trad. mentioned voce ٌفْلِز : (TA:) or ٌفَلَز  signifies full watering-troughs, (K,) as pl. [or coll.

gen. n.] of ٌةَفَلَز : (TA:) or a full watering-trough. (K.) Also A [bowl such as is called] ةَفْحَص : (K;) and

so ٌةَفْلُز  ; (Ibn-'Abbád, K;) of which the pl. is ٌفَلُز : (TA:) or a full ةَفْحَص ; and its pl. [or coll. gen. n.] is ٌفَلَز  . (Lth, TA.) Also

A green [vessel of the kind called] ةَناَّجِإ : (K:) so says AO: pl. [or coll. gen. n.] ٌفَلَز  ; and ُفِلاَزَم  likewise
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signifies green نيِجاَجَأ  [app. as an anomalous pl. of ٌةَفَلَز  or of ٌفَلَز , like as ُهِباَشَم  is of ٌهَبَش ]; both, also, mentioned on the

authority of AO. (TA.) ___ Also A mother-of-pearl-'shell, or an oyster-shell; syn. ٌةَفَدَص : (K:) Kt says that

ةَفَلَّزلا  in the trad. mentioned above voce ٌفْلِز  has been expl. as meaning the ةَراََحم , i. e. the ةَفَدَص ; but he adds, I know not

this explanation, unless a pool of water be called ةراحم  because the water returns ( ُروَُحي ) to it and collects in it. (TA.) ___ Also A

smooth rock: (K:) so, too, said to mean in the same trad.: and some read ةقلزلا . (TA.) And Rugged ground. (K.)

And Swept ground. (K.) And An even part of a soft mountain. (K.) Pl. (K) [or rather coll. gen. n.] in all

these senses (TA) ٌفَلَز  . (K.) ___ See also ٌفْلِز . ___ Also A mirror: (O, K: [in the CK, ملا
َ

ُةَأْر  is put in the place of ُةآْرِملا :])

[like ٌةَقَلَز :] mentioned by IB on the authority of Aboo-'Amr Ez-Záhid, and by Sgh on that of Ks: and so, too, it is said to mean in the

trad. mentioned above; the earth being likened thereto because of its evenness and cleanness: (TA:) or the face thereof; (K;)

as is said by IAar. (TA.) 

ىَفْلُز  : see ٌةَفْلُز , in four places. 

ٌفوُلَز ٌةَبْقُع   [A stage of a journey] far-extend- 
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ing: (O, K:) so says IF. (O.) [In the CK, ٌةَبَقَع  is erroneously put for ٌةَبْقُع .] 

ٌفيِلَز  Advancing; or going forward, or before. (O, K. [It is said in the TA that ملا
ُ
ُمِّدَقَـت  as the explanation of

ُفيِلَّزلا  is erroneously put in the copies of the K for ُمُّدَقَّـتلا : but this assertion is app. itself erroneous.]) See ٌةَفْلُز , near the end of

the paragraph. 

ُفَلْزَأ  [ expl. by Golius as on the authority of the KL, and by Freytag after him, as meaning Parvo naso præditus

ejusque recto ac parvo mucrone, is a mistake for ُفَلْذَأ , thus written in my copy of the KL.] 
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ٌةَفَلْزَأ  [ and ىَفَلْزَأ  expl. by Freytag as meaning Copia parva, cœtus hominum parvus, as on the authority of

El-Meydánee, are app. mistakes for ٌةَلَـفْزَأ  and ىَلَـفْزَأ .] 

ٌةَفَلْزَم  Any town ( ٌةَيْرَـق ) that is between the desert and the cultivated land: pl. ُفِلاَزَم : (S, *

K:) the latter is syn. with ُليِغاَرَـب , signifying the towns ( دَالِب ) that are between the cultivated land

and the desert; (S;) or, between the desert and the رَْحب  [i.e. sea or great river]; such as El-

Ambár and El-Kádiseeyeh. (M, TA.) ___ [The pl.] ُفِلاَزَم  also signifies Places of ascent; or steps, or stairs, by

which one ascends: (K:) because they bring one near to the place to which he ascends. (TA.) For the pl. ُفِلاَزَم , see

also ٌةَفَلَز . 
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قلز  

َقِلَز 1  , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌقَلَز ; (TA;) and َقَلَز , aor. ُـ , (K,) inf. n. ٌقْلَز ; (TA;) He slipped; syn. َّلَز ; (K, TA;) for which

َّلَذ  is erroneously put in [some of] the copies of the K. (TA. [See also 5.]) And ُهُلْجِر ْتَقِلَز  , (S,) or ُمَدَقلا , (Msb,) aor. َـ , inf. n.

ٌقَلَز , (S, Msb,) His foot, (S,) or the foot, (Msb,) slipped, (S,) or did not remain firm, or fixed, in

its place. (Msb.) The former is also said of an arrow, [app. as meaning It slid along the ground,] like َقِهَز  [q.

v.]. (JK in art. ِهِناَكَِمب َقِلَز  قهز (.___   and َقَلَز , He was, or became, disgusted by, or with, his place,

or he loathed it, and removed, withdrew, or retired to a distance, from it. (K, TA.) ___

ْتَقَلَز , said of a she-camel, She was, or became, quick, or swift. (O, TA.) ُهَقَلَز : see 4. ___ ِهِناَكَم ْنَع  ُهَقَلَز  ,

aor. ِـ , (K,) inf. n. ٌقْلَز , (TA,) He removed him from his place. (K, TA.) Hence the reading of Aboo-Jaafar and

Náfi', [in the Kur lxviii. 51,] �َِْمِهِراَصْب َكَنوُقِلْزَـيَل  اوُرَفَك  َنيِذَّلٱ  ُداَكَي  ْنِإَو  , meaning [And verily they who have

disbelieved almost] smite thee with their evil eyes so as to remove thee from thy

station in which God has placed thee, by reason of enmity to thee. (TA. [Or this reading

may be rendered agreeably with the common reading: see 4.]) ___ ُهَسْأَر َقَلَز  , (S, K,) aor. ِـ , inf. n. ٌقْلَز , (S,) He shaved

his head; as also ُهقلزا  ; and ُهقّلز  , (S, K,) inf. n. ٌقيِلْزَـت : (S:) IB says that, accord. to 'Alee Ibn-Hamzeh, it is only ُهَقَـبَز , with

ُقْبَّزلا and that ;ب  means the plucking out; not the shaving: but accord. to Fr, one says of him who has shaved his head هقلز دق  ,

[whether with or without teshdeed is not shown,] and هقلزا . (TA.) 

قّلز 2  , [inf. n. ٌقيِلْزَـت ,] He made a place slippery, (K, TA,) so that it became like the ةَقَلْزَم ; and thus

too though there be no water therein. (TA.) ___ Accord. to the O and K, [the inf. n.] ٌقيِلْزَـت  also signifies The

anointing the body with oils and the like, so that it becomes like the ةَقَلْزَم ; to which is added in

the O, and though it be without water: but this is a confusion of two meanings; one of which is the first expl.

1



above in this paragraph; and the other is, the anointing the body with oils and the like; as in the L and the

Tekmileh. (TA.) ___ See also 4. ___ And see 1, last sentence. ___ َةَديِدَحلا قّلز   He made the iron thing to be

always sharp. (K.) ___ ِهِرَصَبِب ُهقّلر  , inf. n. as above, He looked sharply, or intently, at him, or it.

(Ez-Zejjájee, TA.) ___ See also 2, last sentence, in art. صلد . 

ُهقلزا 4  He made him to slip; as also ُهَقَلَز  . (K.) All the readers except those of El-Medeeneh read, [in the Kur lxviii.

ْمِهِراَصْبَِ� [,51 َكَنوُقِلْزُـيَل  اوُرَفَك  َنيِذَّلٱ  ُداَكَي  ْنِإَو  , meaning [And verily those who have disbelieved]

almost make thee to fall by their looking hard at thee, with vehement hatred: so

accord. to El-'Otbee: or the meaning is, [almost] smite thee with their [evil] eyes: (TA:) [it is also said that] قلزا
ِهِرَصَبِب ً�َالُف   means he looked at such a one with the look of a person affected with

displeasure, or anger: (K:) or so ِهِرَصَبِب ُهَقَلْزَأَف  ٍنَالُف  َىلِإ  َرَظَن  : (Jm, TA:) and in this sense, also, is expl. the saying in

the Kur mentioned above. (TA.) One says also ُهَلْجِر قلزا  , (S,) or َمَدَقلا , (Msb,) He made his (another's) foot to slip,

(S,) or he made the foot not to remain firm, or fixed, in its place; and so اَهَقَّلَز  . (Msb.) ___

تقلزا , said of a camel, (S, K, TA,) and of a mare, (TA,) She cast her young one; syn. ْتَطَقْسَأ ; (S, TA;) or

ْتَضَهْجَأ  [q. v.]: (K:) or she (a mare) cast forth her young one completely formed: or, as some say,

[her fœtus] not completely formed: (JK:) and you say also, اَهِنيِنَِجب تقلزا  , like هب ْتَصَلْمَأ   [q. v.]: (Abu-l-

'Abbás, TA in art. صلم :) or اَهَدَلَو تقلزا   is said of a female [of any kind], and means she cast forth her young

one before it was completely formed. (Mgh.) ___ See also 1, last sentence. 

قّلزت 5  He, or it, slipped, or slid, along; (KL;) like ّجلزت . (S and TA in art. جلز . [See also 1.]) One says, تقّلزت
ِمْحَّللاَو ِدْلِجلا  َْنيَـب  ُةَّدُغلا   [The ganglion slipped about between the skin and the flesh]. (M in

art. صيد .) ___ [Also It was, or became, smooth, or slippery: a signification indicated in the M, in art. سلم ,

where it is coupled with ىَوَـتْسِا .] ___ He anointed his body with oils and the like. (JK.) ___ He
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ornamented, or adorned, himself; (Aboo-Turáb, K, TA;) as also قّبزت : (Aboo-Turáb, TA:) and led an easy,

and a soft, or delicate, life, so that his colour, and the exterior of his skin, had a

shining, or glistening. (K, TA.) 

ٌقْلَز  : see the next paragraph. 

ٌقَلَز ٌناَكَم   , (S,) or ٌقَلَز  [alone], (K,) which is originally an inf. n., (S,) and ٌقِلَز  and ٌقْلَز  (K) and ٌةَقَالَز  and ٌقَلْزَم  and ٌةَقَلْزَم  , (S,

K, TA, [the last two erroneously written in the CK قَلْزِم  and ةَقَلْزِم ,]) all signify the same; (K;) A slippery place; a

place on which the foot does not remain firm, or fixed. (S, TA.) Hence, in the Kur [xviii. 38],

اًقَلَز اًديِعَص  َحِبْصُتَـف  , i. e., [So that it shall become] smooth ground, with nothing in it, or

with no plants in it: or, accord. to Akh, such that the feet shall not stand firmly upon it.

(TA.) A poet says, (TA,) namely, Mohammad Ibn-Besheer, (Ham p. 551,) 

* اَهَعِقْوَم ِوْطَخلا  َلْبَـق  َكِلْجِرِل  ْرِّدَق  *
* اََجلَز ٍةَّرِغ  ْنَع  اًقَلَز  َالَع  ْنَمَف  *

[Appoint for thy foot, before the stepping, its place upon which it shall fall, or, as in

the Ham p. 522, simply its place, ( اَهَعِضْوَم ,)] for he who goes upon a slippery place, in

consequence of inadvertence, slips]. (TA.) ___ ٌقَلَز  also signifies The rump of a horse or similar beast. (S,

K, TA.) 

ٌقِلَز  : see the next preceding paragraph. ___ Applied to a man, Quickly angry (O, K) at what is said. (O) ___

And, (T, S, K,) as also ٌقِلَمُز  (T, S, and K in art. قلمز ) and ٌقِلَّمُز  and ٌقِلاَمُز  , (S, and K in art. قلمز ,) applied to a man, (T, S,)

Qui semen emittit quum verba mulieri facit, sine congressu: (T, TA:) or qui semen

emittit ante initum. (S, K.) 
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ٌةَقَلَز  A smooth rock; (K;) as also ٌةَفَلَز . (K in art. فلز .) ___ And, (AZ, K,) as also the latter word, (AZ, TA,) A mirror.

(AZ, K. [In the CK, ملا
َ
ُةَأْر  is erroneously put for ُةآْرِملا .]) 

ٌقوُلَز ٌةَقَ�   A quick, or swift, she-camel; (AZ, K;) as also ٌجوُلَز . (AZ, TA.) ___ And ٌقوُلَز ٌةَبْقُع   [and ٌجوُلَز  and

ٌخوُلَز , in the CK, erroneously, ٌةَبَقَع ,] A far-extending [stage of a journey]. (K, TA.) 

ٌقيِلَز  i. q. ٌطْقِس  [meaning A young one, or fœtus, that falls from the belly of the mother

abortively, or in an immature, or imperfect, state, or dead, but having the form

developed, or manifest]. (S, K.) 

ٌةَقَالَز  : see ٌقَلَز . 

ٌقْيَّلُز  The smooth peach; (S, K;) called in Pers. گْنَر ْهَتْفيِش  . (S.) 

ٌقِلَمُز  and ٌقِلَّمُز  and ٌقِلاَمُز : see ٌقِلَز . 

ٌقَلْـيَز ٌحيِز   A wind swift in its passage. (Kr, TA.) 

ُقوُلاَّزلا  the name of a shield belonging to the Prophet; meaning That from which the weapon slips off, so

that it does not wound the bearer. (TA.) 

ُقَلْزَأ  (K in art. صلد ) Hairless and glistening in body. (TK in that art.) 

ٌقَلْزَم  : see ٌقَلَز . 
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ٌةَقَلْزَم  : see ٌقَلَز . [Hence,] one says, ِلِطاَبلا ِةَقَلْزَم  ىَلَع  َوُه   [He is on the slippery way of false
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religion or the like]. (MF voce ٌةَّداَج , q. v.) 

ٌقَالْزِم  i. q. ٌجَالْزِم , (K,) a dial. var. of the latter word, [q. v.,] meaning The thing by means of which a door

is closed, or made fast, and which is opened without a key. (S, K.) ___ Also A mare [or other

female (see 4)] that often casts her young; (S, K;) i. e., that usually does so; and applied in this sense

to a camel. (TA.) 
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مقلز  

Q. 1 َمَقْلَز  He swallowed a gobbet, or morsel, or mouthful. (TA.) [The inf. n.] ٌةَمَقْلَز  signifies [also], accord. to IB, The

being wide, broad, or ample. (TA.) 

ٌمُقْلُز  The sea; from ٌةَمَقْلَز  meaning as expl. above; as also ٌمُزْلُـق . (IKh, TA.) 

ٌموُقْلُز  i. q. ٌموُقْلُح  [The windpipe]. (IDrd, S in art. مقز , L, and K.) ___ Also The موُطْرُخ  [i. e. nose, or fore part

thereof,] of a dog: and of a beast of prey: and, accord. to IAar, [the proboscis] of an elephant. (TA.) 
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ملز  

ََملَز 1  , (aor. ُـ , inf. n. ٌْملَز , TK,) He cut off one's nose [and app. anything projecting, or prominent: see 2: and see also 8].

(ISh, K.) ___ He made his gift little, or small, in quantity or amount; (S, K;) [as though he cut off

something from it;] in [some of the copies of] the S, [but not so in mine,] ّملز  . (TA.) ___ He filled (S, K) a water-ing-trough, or

tank, (S,) or a vessel; (K;) as also ّملز  , inf. n. ٌميِلْزَـت . (AHn, K.) 

َمْهَّسلا 2 ّملز   , (S, K, *) inf. n. ٌميِلْزَـت , (K,) He cut [or pared] the arrow, and made its proportion or

conformation, and its workmanship, good: (S:) [he shaped it well:] or he made it

even and supple. (K.) And َِّملُز  is said of anything as meaning Its edges were pared off. (TA.) [Hence,] ّملز
ىَحَّرلا  He made the mill-stone round, and took from its edges. (K.) Dhu-r-Rummeh says, 

* ُرِقاَنَملا اَهْـتَمَّلَز  ٍدْقَر  ِءآَحْرَأَك  *

[Like the mill-stones of Rakd (a mountain so called) which the picks have rounded by

taking from their edges]: he likens the foot of the camel to a mill-stone from the edges of which the لِواَعَم  have

taken, (S, TA,) and which they have made even. (TA.) And َرَجَحلا ُتْمَّلَز   signifies I cut the stone, and prepared

it properly for a millstone. (TA.) ___ See also 1, in two places. ___ ُهَءآَذِغ ّملز   He made his food, or

nutriment, bad, [i. e. fed him ill,] (K, TA,) so that his body became small. (TA.) 

ََملَدْزِا 8  He cut off one's head. (ISh, K.) And He extirpated one's nose. (K.) 

ٌْملَز  or ٌْملُز , whence the phrase اًمْلَز ُدْبَعلا  َوُه  : see ةَمْلَز . 

ٌَملَز  and ٌَملُز  An arrow without a head and without feathers: pl. ٌمَالْزَأ : (S, Mgh, Msb, K:) which was
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applied to those [divining-] arrows by means of which the Arabs in the Time of

Ignorance sought to know what was allotted to them: (S, K:) they were arrows upon

which the Arabs in the Time of Ignorance wrote Command and Prohibition; (Mgh,

Msb;) or upon some of which was written My Lord hath commanded me; and upon

some, My Lord hath forbidden me; (Har p. 465;) or they were three arrows; upon one of

which was written My Lord hath commanded me; and upon another, My Lord

hath forbidden me; and the third was blank; (Bd in v. 4;) and they put them in a

receptacle, (Mgh, Msb,) and when any one of them desired to make a journey, or to

accomplish a want, (Mgh,) or when he desired to perform some affair, (Msb,) he put his

hand into that receptacle, (Mgh, Msb,) and took forth an arrow; (Msb;) and if the arrow

upon which was Command [or My Lord hath commanded me (Har ubi suprà)] came forth,

he went to accomplish his purpose; but if that upon which was Prohibition [or My

Lord hath forbidden me (Har)] came forth, he refrained; (Mgh, Msb;) and if the blank

came forth, they shuffled them a second time: (Bd ubi suprà:) or, as some say, the مالزا  were white

pebbles, upon which they thus wrote, and by means of which they sought to

know what was allotted to them in the manner expl. above: (Har ubi suprà:) or, accord. to Az,

the مالزا  [were arrows that] belonged to Kureysh, in the Time of Ignorance, upon

which were written He hath commanded and He hath forbidden, and Do thou and

Do thou not; they had been well shaped ( ْتَمِّلُز ) and made even, and placed in the

Kaabeh, the ministers of the House taking care of them; and when a man

desired to go on a journey, or to marry, he came to the minister, and said, Take

thou forth for me a ملز ; and thereupon he would take it forth, and look at it; and
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if the arrow of command came forth, he went to accomplish that which he had

purposed to do; but if the arrow of prohibition came forth, he refrained from

that which he desired to do: [it is said that] there were seven of the arrows thus called

with the minister of the Kaabeh, having marks upon them, and used for this

purpose: (Jel in v. 4:) and sometimes there were with the man two such arrows, which

he put into his sword-case; and when he desired to seek the knowledge of what

was allotted to him, he took forth one of them. (TA.) Some say that the مَالْزَأ  are The arrows of

the game called ملا
َ
رِسْي : but this is a mistake. (TA.) The seeking to obtain the knowledge of what is allotted to one by means

of the مالزا  is forbidden in the Kur v. 4. (TA.) ___ Hence, ِةَرَقَـبلا ُمَالْزَأ   The legs of the [wild] ox or cow: likened to the

arrows called مالزا  because of their slenderness: or, accord. to the A, because of their strength and hardness. (TA.) [Hence,

likewise,] the former of the two words ( ٌَملَز ) signifies also A strong and light or active boy: pl. as above: (TA:) [app.

because] a poet likens [such] a boy to an arrow of the kind thus called. (S, TA. *) Also, both words, (K,) the latter on the authority of

Kr, (TA,) A cloven hoof: (K:) accord. to some, peculiarly of the ox-kind: (TA:) or the [projecting] thing that is

behind it: (S, K:) pl. as above. (K, * TA.) And the latter of the same two words, (AA, S,) or each of them, (K,) [The hyrax

Syriacus;] one of the [animals called] رَ�ِو  [pl. of ٌرْـبَو ]: pl. as above. (AA, S, K.) 

ٌَملُز  : see the next preceding paragraph, throughout. 

ًةَمْلَز ُدْبَعلاَوُه   and ًةَمْلُز  and ًةَمَلَز  and ًةَمَلُز  , [the last omitted in some copies of the K,] (S, K,) and also with ن in the place of the

منز .S and K in art) ,ل ) He is one whose proportion, or conformation, (S, K,) or whose cut, (K,) is

that of the slave: (S, K:) or he is the slave in truth: (Ks, S:) or he resembles the slave as

though he were he: (Lh, K:) it is as though one said, اًموُلْزَم دبعلا  وه   , i. e. he is the slave, being thus

created by God, so that every one who looks at him sees the characteristics of the slaves impressed upon him: and it is a prov.
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applied to him who is low, ignoble, or mean: (Meyd:) [i. e.,] one says thus in disapproval ( ةركنلا ِةَرَكَّنلا .i. e] ىف  ِةَرِكَّنلا or [ِىف  :(ىف 

(Lh: so in different copies of the S:) and in like manner one says of the female slave [ ًةَمْلَز ُةَمَألا  َىِه   &c.]: (Lh, S, K:) As said, َوُه

ُةَمْلَز ُدْبَعلا  , using the nom. case, without tenween; but IAar said, ًةَمْلَز دبعلا  وه  , using the accus. case, with tenween: so in the

handwriting of 'Abd-Es-Selám El-Basree: (TA:) and accord. to Lh, one says, َىتَـف اًمْلَز َ�  ُدْبَعلا  اَذٰه  , (so in some copies of the S,) or

اًمْلُز  , (so in other copies of the S, and in the TA,) with damm, (TA,) meaning This is the slave in proportion, or

conformation, and in cut, O young man: (S, TA:) or, as some say, the meaning is, truly. (TA.) 

ةَمْلُز  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَمَلَز  [A kind of wattle]: ِزْنَعلا اَتَمَلَز   means the ِناَتََمنَز  of the she-goat: (K:) or, accord. to Kh, ٌةَمَلَز  signifies

a certain appertenance of goats; a thing hanging from their قوُلُح  [here meaning

throats, externally,] like the [kind of ear-ring called] طْرُـق ; the animal having two

of such things: if an appertenance of the ear, it is called ٌةََمنَز , [q. v.,] with ن. (S, TA.) See also َُملْزَأ . See also ةَمْلَز . 

ةَمَلُز  : see ةَمْلَز . 

ٌميِلَز  : see ٌَّملَزُم . 

ٌّىِمَالُز ٌىَ�   : see ٌّىِمَ�ُز , in art. منز . 

َُملْزَأ  (K) and ٌَّملَزُم  , (A'Obeyd, K,) as also [ َُمنْزَأ  and ٌِمنَز  and] ٌَّمنَزُم  [applied to a camel], (TA,) Having the end of the ear

cut, (A'Obeyd, K,) a [portion termed] x x x x x ةَمَلَز  or ةََمنَز  being left [hanging] to it: (A'Obeyd, TA:) this is

done only to camels of generous race, (A'Obeyd, K,) and to sheep or goats: the fem. of the first is ُءآَمْلَز : (K:) [see also ٌِمنَز : or] َُملْزَأ ,

fem. as above, is applied to a goat, as meaning having what are termed ِناَتَمَلَز  [dual of ٌةَمَلَز  expl. above]. (S.) ___

ُعَدَجلا َُملْزَألا   signifies The mountain-goat; (K;) agreeably with the original meaning; (TA;) and so ملا
ُ
َُّملَز  : (K: 
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[in the CK, َو is erroneously omitted between the words ُلِعَولا  and ِةَّثُجلا ُريِغَّصلا  :]) and ُءآَمْلَّزلا  signifies The female

mountain-goat. (Kr, K.) ___ And also, i. e. عذجلا ملزالا  , (K,) because it is [as though it were] always عَذَج , not becoming

old, (TA,) Time, or fortune, (S, K,) that is hard, or rigorous, (K,) in its course, (TA,) abounding

with trials (K) and deaths: accord. to Yaakoob, so called because deaths hang upon it, and follow it. (TA.) They said,

ُعَذَجلا َُملْزَألا  ِهِب  ىَدْوَأ   and ُعَذَجلا َُمنْزَألا  , [q. v.] i. e. Time, or fortune, [&c.,] destroyed it; relating to a thing that

has gone, and passed, and of which one has despaired. (TA.) [See also art. ُءآَمْلَّزلا عذج [.___   also signifies The female

of the hawk kind. (Kr, K.) 

ٌَّملَزُم  , applied to an arrow, (S, K, TA,) like ٌميِلَز  , (S, K,) Cut [or pared], (ISk, S,) and made good in its

proportion or conformation, and its workmanship: (ISk, S, K:) [well shaped:] or made

even and supple: (TA:) and in like manner the former, with ة, applied to a staff ( اًصَع ). (S.) ___ See also َُملْزَأ , in two

places. ___ Also (i. e. ٌَّملَزُم ) Short [as though cropped] in the tail. (ISk, TA.) ___ Small in body: (K:

[in the CK, َو is erroneously omitted before the words explaining this meaning:]) and so ٌَّمنَزُم : (IAar, TA:) and the former,

rendered small in the body by being badly fed: (TA:) or [simply] badly fed. (S.) ___ Applied to a

man, (S, TA,) Light, (TA,) or, like ٌذَّذَقُم , made light, (S,) in form, figure, or person: so says ISk: (S, TA:)

or short, light, or active, and فيِرَظ  [app. as meaning either elegant in form, or clever]; (M, K;) likened to

a small arrow: (M:) and, with ة, applied to a woman as meaning not tall; like ٌةَذَّذَقُم . (S.) ___ Applied to a horse, Of

middling make; ِقْلَخلا ُرِدَتْقُم   or قلخلا ُرَدَتْقُم  : (so in different copies of the K:) thus expl. in the M. (TA.) ___ And

Small [or scanted]; applied to a gift. (TA.) 

ٌموُلْزَم  : see ةَمْلَز . 
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ىلز  

ٌةَّيِّلِز  [expl. in art. لز , q. v.,] sing. of ُِّىلَالَز . (K.) 
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مز  

ُهَّمَز 1  , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌّمَز , (TA,) He tied, or bound, it: fastened it; or made it fast. (K.) ___ َّمَز
َريِعَبلا , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. and inf. n. as above, (Msb, TA,) He attached, (ISk,) or put, (Mgh,) or tied, or

fastened, (Msb,) to the camel, (ISk, Mgh, Msb,) the ماَمِز  [q. v.], (ISk, Mgh,) or his ماَمِز ; (Msb;) he put in

the camel's ةَرُـب , or his ماَزِخ , [each meaning a nose-ring,] or his ةَشاَشِخ , [or شاَشِخ , a wooden

thing fixed in the bone of the nose,] the ماَمِز , and tied it, or fastened it, in order to

restrain him thereby; (Har p. 329;) i. q. ُهَمَطَخ : (S, K:) and َلاَمِجلا َمَّمَز   [He attached ةَّمِزَأ  (pl. of ماَمِز )

to the camels], (TA,) or ُلاَمِجلا َمِّمُز   [The camels had ةّمِزَأ  attached to them]; (S) with teshdeed

because relating to several objects. (S, TA.) ___ Hence, ُهَسْفَـن َّمَز   He restrained, or withheld, himself. (Mgh.)

And ُةَنِسْلَألا ِتَّمُز   The tongues were restrained, or withheld. (Har p. 329.) And َّىتَح ٍةَمِلَكِب  َمَّلَكَتَأ  اَم 
اَهَّمُزَأَو اَهَمِطْخَأ   [I say not a saying until I qualify it to be used with cogency or

efficiency]. (TA.) ___ Hence also, (Mgh,) َلْعـَّنلا َّمَز  , (S, Mgh, TA,) [aor. and] inf. n. as above, (TA,) He attached a

ماَمِز  [q. v.] to the sandal; (S, Mgh, TA;) as also لعنلا ّمزا  . (Mgh, TA.) ___ [Hence likewise,] �َِِهِفْن َّمَز  , said of a camel,

He raised [his nose, and consequently] his head, by reason of a pain in it. (K.) And the same

phrase, (S, K,) said of a man, (TA,) He elevated his nose, from pride; (K;) or he magnified, or

exalted, himself; or was proud; (S, K; *) as also َّمَدْزِا  ; (K;) and ّماز  , inf. n. ٌةَّماَزُم . (TA.) ___ And ِهِسْأَرِب َّمَز 
He raised his head; (K, TA;) inf. n. as above: (TA:) [and so ُهَسْأَر َّمَز  : for] you say, َبَهَذَف ًةَلْخَس  ُبْئِّذلا  َذَخَأ 

ُهَسْأَر ا�ماَز  اَِ�  , i. e. [The wolf took a newborn lamb or kid, and went away with it] raising

[his head], (S, TA,) or ا�مَز  i. e. raising with it his head: (TA:) and you say of the wolf, اَهَّمَز  and اَهَّمَدْزِا  , both meaning

the same, (S, K,) i. e. He took it, namely, the new-born lamb or kid, raising his head, or its head, (accord. to
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different copies of the K,) with it. (TA.) ___ َةَبْرِقلا َّمَز  , (K,) inf. n. as above, (TA,) He filled the water-skin. (K,

TA.) ُةَبْرِقلا ِتَّمَز  , [aor., accord. to rule, ِـ ,] inf. n. ٌموُمُز , The water-skin became full: thus the verb is intrans.

as well as trans. (K, TA.) ___ And َّمَز  said of a camel's tush, It rose. (TA.) ___ And He went forward, or onward;

or before, or ahead; (S, K, TA;) as some say, (TA,) in journeying: (S, K, TA:) in this sense, the inf. n. is ٌّمَز . (TA.)

Also, (inf. n. ٌّمَز , A'Obeyd, TA,) He spoke, or talked. (A'Obeyd, K, TA.) ___ One says also of the sparrow, ُهَل ٍتْوَصِب  ّمزي 
ٍفيِعَض  [app. ُّمِزَي , as it is intrans., meaning The sparrow chirps with a feeble voice peculiar to

it]: and thus do large hornets. (TA.) 

َمَّمَز 2  see 1, second sentence, in two places. 

َمَمْاَز 3  see 1. You say also, ُهُّماَزُأ ُهَعَم  ُتْجَرَخ  , and ُهُمِزاَخُأ , i. e. ُهُضِراَعُأ  [meaning I went forth with him

taking a different way from his until we both met in one place: see ُهَمَزاَخ ]. (TA.) 

َمَمْزَأ 4  see 1, in the former half of the paragraph. 

ّمزنا 7  It was, or became, tied, or bound; fastened; or made fast. (K.) 

َمََمتْزِإ 8  see 1, in the latter half of the paragraph, in two places. ___ One says also, ِهْيَلِإ َءْىَّشلا  ّمدزا  , meaning He

stretched forth the thing to him. (TA.) 

R. Q. 1 ٌةَمَزْمَز  [as inf. n. of َمَزْمَز , and also as a simple subst.,] A distant sounding or sound, such as is

confused and continued. (K.) You say, of a thing, َمَزْمَز , meaning It made a distant sound,

confused and continued: and ًةَمَزْمَز ُتْعَِمس   I heard a distant sound, confused and

continued. (TK.) ___ The sounding, or sound, of thunder: (AZ, S:) or the consecutive

reiteration of the sound of thunder; which is the best kind of sounding thereof, and the surest symptom of

rain. (M, K.) One says, ُمِزْمَزُـي ُدْعَّرلا   The thunder sounds with consecutive reiteration. (TK.) Accord.
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to AHn, the ةَمَزْمَز  of thunder is [The sounding thereof] when it is not loud and clear. (TA.) ___ The

speaking, or speech, of the Magians, on the occasion of their eating, (S, IAth,) with a

low voice: (IAth:) or the gibbering, or uttering gibberish or jargon, one to another, of

the Persians, or other foreigners, ( ِجوُلُعلا ُنُطاَرَـت  ,) over their eating, while they are [in

a manner] speechless, not making use of tongue nor of lip [so as to articulate]; it

being a sound which they roll in their noses and their fauces, but such that they

understand one another: (K:) or َمَزْمَز , said of a Magian, means He affected, or constrained

himself, to speak, on the occasion of eating, while closing his mouth: whence the

saying, ِةَمَزْمَّزلا ِنَع  ْمُهْوَهْـنٱَو   [And forbid ye them from the affecting, &c.]. (Mgh.) ___ The crying

[or roaring], or the cry [or roar], of the lion. (K.) You say of him, َمَزْمَز  [He cried, or roared]. (TA.) ___ It

is also [The uttering, or utterance, of a sound, or of the voice,] from the chest, when it is

not clear. (TA.) ___ Also The crying [or whinnying or neighing], or the cry [or neigh], of the

horse: [see ٌمِزْمَزُم :] so in the saying, ُةَمَزْمَّزلا ِناَيِّلِّصلا  َلْوَح   [Around the نايّلص  (a kind of plant, or herbage,) is

whinnying or neighing]: (Meyd:) this is a prov., applied to a man who hovers round about a thing, and does not make

apparent his desire: (Meyd, TA:) or to a man who is served for the sake of his wealth: (Meyd:) the نايّلص  is one of the most excellent

kinds of pasture: and the prov. means that the cries and clamour that one hears are for the desire of what is to be eaten and enjoyed:

Z says, (TA,) the نايّلص  is cut for the horses that do not quit the tribe; (Meyd, TA;) and they neigh, or whinny, ( ُمِزْمَزُـت , and

ُمِحْمَُحت ,) around it: (TA:) some relate it otherwise, saying ِناَبْلُّصلا َلْوَح   [around the crosses], pl. of ٌبيِلَص ; and

ُةَمَزْمَّزلا  [they say] means the crying, or cry, of the worshipper thereof. (Meyd.) َمَزْمَز  also signifies He

kept, guarded, or took care of, a thing. (TA.) ___ And ملا
َ
َلا ُتْمَزْمَز  , inf. n. ٌةَمَزْمَز , I collected

together the cattle, or property, and drove back, or put back, the outer ones, or

outer portions, of what had become scattered thereof. (TA.) 
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R. Q. 2 َمَزْمَزَـت  , said of a camel, He brayed; syn. َرَدَه . (K. [See also R. Q. 1, which has nearly the same meaning.]) ___

ُهاَتَفَش ِهِب  ْتَمَزْمَزَـت   His lips moved with it. (TA.) 

ٌّمَز  [an inf. n. used in the sense of an act. part. n.]: see ٌّماَز : ___ and see also 1, in the latter half of the paragraph. 

مَمَز  is thought by ISd to be used only as an adv. n.: (TA:) [but see what follows.] ِهِتْيَـب َمَمَز  ىِهْجَو   means My face is

towards his house. (K.) An Arab of the desert said, اَذَكَو اَذَك  َناَك  اَم  ِهِتْيَـب  َمَمَز  ىِهْجَو  ىِذَّلٱَو  ,meaning [No ,َال 

by Him] 
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towards whose house [is my face, it was not thus and thus, or such and such

things did not happen]. (S.) ___ One says also, ٌمَمَز ِهِراَد  ْنِم  ىِراَد  , (S,) or ِهِراَد َمَمَز  ىِراَد  , (K, TA, in the CK

ُمَمَز ,) My house is near to his house. (S, K, TA.) ___ And ٌمَمَز ْمُهُرْمَأ   Their affair, or case, is

conformable to the just mean; like ٌمَمَأ : (S, K:) or easy, not exceeding the due measure,

bound, or limit. (Lh, TA.) 

ٌماَمِز  A thing with which one ties or binds, fastens, or makes fast: (K:) meaning [the noserein

of a camel; i. e.] the cord that is tied to the ةَرُـب  [or ماَزِخ , each meaning nose-ring of a camel], or to the

شاَشِخ  [or wooden thing fixed in the bone of the nose], and to which, (S, Mgh, Msb, TA,) i. e.

to the end of which, (S, TA,) is tied the دَوْقِم  [or leading-rope]: (S, Mgh, Msb, TA:) and (afterwards,

Msb) also applied to the دْوَقِم  (S, Msb, TA) itself: (Msb:) pl. ٌةَّمِزَأ . (Msb, K.) [See also ٌماَطِخ .] It is said in a trad., َالَو َماَمِز  َال 
ِمَالْسِإلا َماَزِخ ِىف   [There shall be no nose-rein nor nosering by which to lead a man in El-Islám]:

meaning a practice of the devotees of the Children of Israel, who used to attach rings and reins to the noses, like as is done to the

she-camel in order that she may be led thereby. (TA.) ___ [Hence,] ِرْمَألا ُماَمِز   That by means of which the
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thing, or affair, subsists, and is conducted, or managed, and ordered. (TA.) And ىَقْلَأ ِىف
ِهِرْمَأ َماَمِز  ِهِدَي   [He put in his hand, or power, the means of conducting his affair, or the

conduct of his affair]: and ِروُمُألا َةَّمِزَأ  ُفِرَّصُي   [He disposes as he pleases the various

means of conducting the affairs]. (TA.) And ِهِرْمَأ ْنِم  ٍماَمِز  ىَلَع  َوُه   He is on the point of

accomplishing his affair. (TA.) And ِلِبِإلا ُماَمِز  ُةَقاَّنلا   [The she-camel is the leader of the

other camels]: said when she goes before them. (TA.) And ِهِمْوَـق ُماَمِز  َوُه   [He is the leader of his people,

or party]: and ْمِهِمْوَـق ٌةَّمِزَأ  ْمُه   [They are the leaders of their people, or party]. (TA.) [See also De

Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., i. 261 and 503; and see Quatremère's Hist. des Sultans Mamlouks, vol. i., sec. part, pp. 65 and 66.]

ِلْعـَّنلا ___ ُماَمِز   [The مامز  of the sandal] is the thing to which the عْسِش  is attached, or tied:

(S:) or the thong that is between the middle toe and that next to it, to which the

عْسِش  is attached, or tied: [but for the latter of these explanations, it seems that we should read the thong that

is between the middle toe and that next to it: or the thong to which the عْسِش  is

attached, or tied: the عْسِش  being the thong that passes through the sole, and between

two of the toes, and to which the كاَرِش  is attached: for it appears that the term ماَمِز  is applied by some

to the thong called by others the كاَرِش , extending between the leg and the toes: and by

some, to what is called by others the عْسِش , or لاَبِق : to the latter as being likened to the cord that is tied to the camel's

nose-ring; and to the former as being likened to the leading-rope which is tied to that cord: it being] a metaphorical term, from the

ماَمِز  of the camel: (Mgh:) it is [said to be] the thong lies upon the back [meaning upper side] of the

foot, [extending] from, or [consisting] of, the fore part of the كاَرِش , lengthwise: [for the

term كاَرِش  (q. v.) is sometimes used in a larger sense than that above assigned to it:] or it is like the لاَبِق , [which is expl. in the

same manner as the عْسِش , i. e., as] being between the middle toe and that next to it: (Har p. 539:)

[and thus it is expl. by J and Mtr and F in another art.;] the لاَبِق  of the sandal is its ماَمِز , (S, and Mgh and K in art. لبق ,) i. e. its
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thong which is (Mgh in that art.) between the middle toe and next to it. (S and Mgh and K in that

art.) 

ٌمَّمَز  or ُمَّمَز : see ٌمَزْمَز . 

ٌماَّمُز  Tall herbs, (K,) rising above such as are termed عاَعُل . (TA.) 

ٌمَزْمَز  Copious, or abundant, water; as also ٌمِزاَمُز  : (K:) [or] the latter, (Kz, TA,) [and app. the former also,] and ٌمِزَمُز  ,

(IKh, TA,) and ٌماَزْمَز  , (Kz, TA,) brackish water; i. e. such as is between salt and sweet. (IKh, Kz, TA.)

___ Also, (accord. to some copies of the S and K,) or ُمَزْمَز , (accord. to other copies of the same, and accord. to the Msb,) imperfectly

decl., because of the fem. gender and a proper name, (Msb,) the name of The well of Mekkeh, (so in a copy of the S and

in the Msb,) or a certain [celebrated] well in Mekkeh, (so in another copy of the S,) [i. e.] a certain

well adjacent to the Kaabeh; (K;) so called [because its water is somewhat brackish, or] because of the

copiousness of its water; (JM;) as also مِزَمُز  [i. e. ٌمِزَمُز  or ُمِزَمُز ], (IAar, TA,) and ٌمِزاَمُز  [or ُمِزاَمُز ], and ٌمَّمَز  or ُمَّمَز , (accord. to

different copies of the K,) the last ( مَّمَز ) on the authority of IAar. (TA.) The names of this well, collected from trads. and lexicons,

have been found to amount to more than sixty. (TA.) ___ مَزْمَز  [with or without tenween] is also the name of A celebrated

well at El-Medeeneh, which is regarded as a means of obtaining a blessing, and

the water of which is drunk and transported [like that of the more celebrated well of the same name at

Mekkeh]. (TA.) ٌمَزْمَز  or ُمَزْمَز  (accord. to different copies of the S, [used by a poet with tenween, but probably by poetic license, for it

is app. a fem. proper name, and therefore imperfectly decl.,]) is also A name of, or for, a she-camel, like لَطْيَع . (S.)

ٌمِزْمِز  : see ٌةَمِزْمِز , in two places. 

ٌمِزَمُز  or ُمِزَمُز : see ٌمَزْمَز , in two places. 

ٌةَمَزْمَز  [inf. n. of R. Q. 1 (q. v. passim); and also used as a simple subst., of which the pl. is ُمِزاَمَز ]. You say َمِزاَمَز وُذ  ٌدْعَر   and
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َدِهاَدَه  [Thunder having confused and continued, or murmuring, sounds, heard from

a distance]. (TA.) And ِراَّنلا ُمِزاَمَز   The sounds of the blazing of fire. (TA.) 

ٌةَمِزْمِز  A company, or collection, (S, K,) of men, (S, TA,) whatever it be: (TA:) or any

collection; as also موزمز  [i. e. ٌموُزْمُز  ]: (Ham p. 233:) or fifty, (K,) and thereabout, (TA,) of camels, and of

men; (As, K;) as also ٌةَمِضْمِض ; (As, TA;) neither of which words is formed by substitution from the other: (TA:) pl. مزامز  [i. e.

ُمِزاَمَز ], (Ham ubi suprà,) and [coll. gen. n.] ٌمِزْمِز  , (S, * TA,) occurring in the saying of a rájiz, (S,) Aboo-Mohammad El-Fak'asee,

(TA,) 

* ِمِزْمِز ْنِم  ٌمِزْمِز  ِىناَدَت  اَذِإ  *

[When companies draw near to companies]. (S, TA.) Also A distinct number of jinn, or

genii: or of beasts of prey. (K.) And A herd of camels among which are no young

ones, or little ones; and so ٌميِزْمِز  : (K:) or, accord. to EshSheybánee, ٌمِزْمِز  and ٌميِزْمِز  signify large, big, or

bulky, camels. (S.) 

ٌماَزْمَز ٌباَحَس   Clouds thundering, but not loudly and clearly. (AHn, TA.) [Accord. to one passage in

the TA, ٌماَزْمَز  seems to be expl. by IKh as meaning Thundering much: but the passage appears to be incorrectly

transcribed.] ___ See also ٌمَزْمَز . 

ٌموُزْمُز  The best, or excellent, or choice, of camels: or a hundred thereof. (K.) And The best of a people; (K,

TA;) the choice, best, or most excellent, portion thereof: in one copy of the K, [and so in the CK,] ْمُهُّرَش  is

put in the place of ْمُهُّرِس . (TA.) ___ See also ٌةَمِزْمِز . 

ٌميِزْمِز  : see ٌةَمِزْمِز , last sentence, in two places. 

ٌمِزاَمُز  or ُمِزاَمُز : see ٌمَزْمَز , in two places. 
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ٌّماَز  [act. part. n. of اَهَّمَأَز َّمَز .[  [meaning Attaching a ماَمِز  to her] occurs used by poetic license for اَهَّماَز , because of the

concurrence of two quiescent letters; like ْتَّدَأَوْسِا  for ْتَّداَوْسِا . (S.) ___ Magnifying, or exalting, himself; or

elevating his nose, from pride: (S, TA:) [and in like manner ٌّمَز  :] one says, ا�مَز ُهُتْـيَأَز   I saw him

magnifying, or exalting, himself, &c., not speaking: (TA:) pl. of the former ٌمَّمُز . (S, TA.) ___ See also 1,

in the latter half of the paragraph. ___ Also, accord. to El-Harbee, applied to a man, Fearing, or afraid; syn. ٌعِزَف . (TA.) 

ٌمَزيِز  : see what next follows. 

ٌميِزيِز  a word imitative of The low, or faint, sound of the jinn, or genii, that is heard by night in

the deserts; (TA in this art. and in art. ميز ;) and so ٌمَزيِز  : (IAar, K * and TA in art. ميز :) Ru-beh says, 

* اَميِزيِز ِهِب  ِّنِجْلِل  ُعَمْسَت  *

[Thou hearest therein a low, or faint, sound of the jinn by night]. (TA.) 

ُميِمْزِإلا  One of the nights called ملا
ُ

ِقاَح ِىلاَيَل   [meaning the last three nights of the lunar

month]. (K.) ___ And The decrescent moon in the last part of the [lunar] month, (K,)

when it becomes slender and bow-shaped: Dhu-r-Rummeh uses it in this sense without the article لا : and

Th says 
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that ٌميِمْزِإ  is one of the names of the [moon when it is termed] لَالِه . (TA.) 

ٌَةَّممَزُم ٌلِبِإ   : see what next follows. 

ٌموُمْزَم ٌريِعَب   A camel having a ماَمِز  attached to him; syn. ٌموُطَْخم : and ٌةََّممَزُم ٌلِبِإ   camels having

ةَّمِزَأ  attached to them; syn. ٌةَمَّطَُخم . (TA.) 
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ِهِتْوَص ٌمِزْمَزُم ِىف  ٌسَرَـف   A horse quavering, or trilling, his voice, [or whinnying or neighing,]

and prolonging it. (A'Obeyd, TA.) 
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دروامز  

ٌدْرَواَمُز  , (S and K in art. درو ,) or ٌدْرَواَمَز , as in the Commentaries on the Keshsháf, (MF,) or ٌدْرَواَّمُز , (MA,) an arabicized word,

vulgarly ٌدْرَواَمْزَـب , (S,) or ٌدْرَواَمْزُـب , (K,) and the vulgar appellation is correct, agreeing with the Pers. original, (Shifá el-Ghaleel,) [which

is ٌدْرَواَمْزَـب , or] دروامژپ , (MA,) A certain kind of food, composed of eggs and flesh-meat: (K:) or

thin paste folded together, with flesh-meat within: or the kind of food called ُةَمْقُل
ىِضاَقلا , [i. e. small, light, spongy balls, generally about the size of walnuts, made

of leavened dough, and eaten with honey poured over,] and also called ِةَفيِلَخلا ُةَمَقُل  ,

and ملا
َ
ِةَدِئا ُسِجْرَـن  , and ٌرَّسَيُم , and ٌأَّيَهُم ; and in Khurásán called هَلاَوَـن : (MF:) or ناگرزب ءهلاون  : (MA:) [or, as

Golius says, on the authority of Meyd, a kind of food made of fine flour, bruised almonds, and

honey.] 
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تمز  

َتُمَز 1  , aor. ُـ , inf. n. ُهَتاَمَز , He was, or became, grave, staid, steady, sedate, or calm. (A, K.) 

تّمزت 5  i. q. َرـَّقَوَـت  [He showed, exhibited, or manifested, gravity, staidness, steadiness,

sedateness, or calmness; or he endeavoured, or constrained himself, to be grave,

staid, &c.]. (A.) One says, ُهَتُّمَزَـت َّدَشَأ  اَم   [How great is his show of gravity, &c.! or his

endeavour, or constraint of himself, to be grave, &c.!]. (Fr, S.) 

ٌتيِمَز  Grave, staid, steady, sedate, or calm, (IAar, S, A, K, TA,) in his sitting-place: (IAar, TA:)

pl. ُءآَتَمُر , (A,) or تمز  [app. ٌتْمُز  or ٌتُمُز , if not a mistranscription for ُءآَتَمُز , which I rather think it to be]. (TA.) 

ٌتيِّمِز  Very grave, staid, steady, sedate, or calm: (S, K, TA:) forbearing, or clement;

quiet; of few words; like ٌتيِّمِص : or, as some say, silent. (TA.) 

ِساَّنلا ُتَمْزَأ  ٌنَالُف   Such a one is the most grave, staid, steady, sedate, or calm, of men.

(S.) 
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خمز  

َخَمَز 1  , (S, K,) or �َِِهِفْن َخَمَز  , (L,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌخْمَز , (L,) He exalted, or magnified, himself; was

proud; (S, L, K;) behaved proudly, haughtily, or vainly; (S, L;) elevated his nose, from

pride; (L;) i. q. َخََمش , or �َِِهِفْن َخََمش  . (TA.) 

ٌخَمَز  : see ٌخوُمَز , in two places. 

ٌخْمِز  or ٌخَمِز  The tree called قاَُّمس ; as also ٌخْمِظ  or ٌخَمِظ . (TA in art. خمظ ; but there written without any syll. signs.) 

ٌخوُمَز ٌةَبْقُع   [in the CK ٌةَبَقَع ] (JK, A, K) and ٌخَمَز  (K) [A stage of a journey] far-extending, (K,) hard, or

difficult. (AZ, IAar, JK, K.) One says, اًخوُمَز ًةَبْقُع  َراَس   [He journeyed a long and hard stage]. (A.)

___ And ٌخوُمَز ٌةَّيِن   (A, and L in art. خمش ) and ٌخَمَز  , like ٌخوَُمش  and ٌخََمش , (L in that art.,) A distant, far-reaching, or

faraiming, intention, purpose, or design. (A, and L ubi suprà.) 

ٌخِماَز  i. q. ٌخِماَش  [Proud, &c.]; (S, K;) or �َِِهِفْن ٌخِماَش   [elevating his nose, from pride]: (A, L:) [pl.

ٌخَّمُز ٌفوُنُأ  ٌخَّمُز [.___   i. q. ٌخَُّمش  [Noses elevated, from pride]. (S, A.) ___ [Hence,] ٌخَّمُز ٌفوُنُأ  اََهل  ٌلاَبِج  ,

(A, TA,) i. e. ٌلاَوِط  [Mountains having tall, or long, prominences]. (TA.) ___ And ٌخِماَز ٌلْيَك   Full

measure. (JK, A, K.) 
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رمز  

َرَمَز 1  , aor. ِـ  and ُـ , inf. n. ٌرْمَز  (S, Msb, K) and ٌريِمَز  (Msb, K) and ٌناَرَمَز ; (ISd, TA;) and رّمز  , inf. n. ٌريِمْزَـت ; (K;) He

[piped, or] played upon (lit. sang in) a reed; (K;) he blew in a ٌراَمْزِم . (S, * A, Msb. *) ___ [Hence,]

ُماَعـَّنلا َرَمَز  , (S, K,) and ُةَقْـيَهلا ِتَرَمَز  , (A,) or ُةَماَعَّـنلا , (TA,) aor. ِـ , inf. n. ٌراَمِز  (S, A, K) and ٌراَمُز , (TA,) The

ostriches, (S, K,) and the she-ostrich, (A, TA,) cried, or uttered their, or her, cry. (S, A, K, TA.)

[Said only of the females, or a female:] of the male ostrich one says only َّراَع . (S, TA.) ___ And �ِِثيِدَحل َرَمَز   He

published, or divulged, the story. (A, K.) ___ And ٍنَالُفِب ً�َالُف  َرَمَز   He excited, or incited, such

a one against such a one. (A, * K, TA.) َرِمَز , (S, K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرَمَز , (S,) He had little hair, (S,

* K, * TA,) and little wool. (K, * TA.) ___ Also, [hence,] inf. n. as above, (S,) or ٌةَراَمَز  and ٌةَروُمُز , (TA,) He (a man, S, TA)

had little ةَءْوُرُم  [i. e. manliness, or manly virtue]. (S, K.) ___ And ُهُلاَم َرِمَز  , inf. n. as above, His

property became little, or scanty. (TA in art. رفق .) 

َرَّمَز 2  see 1, first sentence. 

رمزتسا 10  He was, or became, abject, or ignominious, or weak, and small in body, and

lean; being abased or brought low. (A, TA.) [See also the part n., below.] 

ٌرْمَز  : see ٌةَرْمُز . 

ٌرِمَز  Having little hair; (S, A, K;) and having little wool: fem. with ة. (A, K.) You say ٌرِمَز ٌِّىبَص   A child

having little hair: and ٌةَرِمَز ٌةاَش   [A sheep, or goat, having little wool or hair]: and ُرِماَوَز ٌمَنَغ 
[Sheep, or goats, having little wool or hair]: (A, TA:) and ٌةَرِمَز ٌةَقَ�   A she-camel having little

fur: and ٌرِٰمَز ٌتْبَـن   [app. meaning A plant having few leaves]. (Ham p. 683.) And ٌرِمَز ٌرَعَش   [Scanty, or

1



thin, hair]. (A, TA.) ___ Also, [hence,] (S, K,) or ملا
ُ
ِةَءْوُر ُرِمَز  , (A,) A man (A) having little ةَءْوُرُم  [i. e.

manliness, or manly virtue]. (S, A, * K.) ___ And ملا
َ
ِلا ُرِمَز   A man having little, or scanty,

property. (AZ, TA in art. رفق .) ___ And ٌةَرِمَز ٌةَّيِطَع   A scanty, or small, gift. (A, * TA.) Also Good singing: (Th,

TA:) [and] so ٌريِمَز  . (Az, O, TA.) ___ And Goodly in countenance. (K.) 

ٌةَرْمَز  A company, or congregated body, of men; (S, K;) as also ٌرَمْوَز  : (TA:) or (so in the TA, but in the K and

) a party in a state of dispersion: (K:) pl. ٌرَمُز : (S, A, K:) you say, اًرَمُز اوُؤاَج   They came in

parties in a state of dispersion, one after another: (A:) some say that ٌةَرْمُز  is from ٌرْمَز  [originally

an inf. n., (see 1, first sentence,) and hence] signifying sound, because a company of men is not without sound: others, that it

signifies a company of few persons; from ٌةَرِمَز ٌةاَش  : (MF:) but the former is the proper derivation, and is confirmed

by what is said in the B. (TA.) 

ٌروُمَز  : see the next paragraph. 

ٌريِمَز  Short; (Kr, K;) applied to a man: (TA:) pl. ٌراَمِز . (Kr, K.) ___ And Beautiful; applied to a boy, or young man; (AA, Th,

O, K;) as also ٌرَمْوَز  (AA, O, K) and ٌروُمَز  . (K.) ___ See also ٌرِمَز . 

ٌةَراَمِز  The act [or art] of [piping, or] playing upon the reed [or راَمْزِم ]. (K.) 

ٌراَّمَز  (As, S, A, Msb, K) and ٌرِماَز  , (As, S, K,) but the latter is rare, (K,) or scarcely ever used, (S,) or it is not allowable, (Msb,)

applied to a man; and ُةَرِماَز  , (S, Msb, K,) but not ٌةَراَّمَز , (S, Msb,) applied to a woman; (S, Msb, K;) A [piper, or] player

upon a reed; (K;) one who blows in a راَمْزِم . (S, * A, Msb. *) ___ Also ٌةَراَّمَز , A fornicatress, or an

adulteress: (Th, A'Obeyd, Az, S, K:) so in a trad., in which it is said ِةَراَّمَّزلا ِبْسَك  ْنَع  ىَهَـن   He prohibited the

gain of the fornicatress: (Th, A'Obeyd, Az, S:) so called because she publishes her business: (Th:) some say that the

correct word is here ةَزاَّمَر , because such a woman makes signs with her lips and her eyes and her eyebrows: Az says that he holds the
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former to be the right; and Abu-l- 'Abbás Ahmad says that the latter is wrong, and that the former signifies a beautiful

prostitute: but Az adds that the trad. may mean as above, or he prohibited the gain of the female

singer, as AHát relates on the authority of As. (TA.) 

ٌةَراَّمَز  [fem. of ٌراَّمَز , q. v. ___ Also] i. q. ٌراَمْزِم , q. v. (K.) ___ And A روُجاَس  [i. e. collar, or collar of iron,] (O,

A, K, TA) that is put upon the neck of a dog. (TA.) ___ And metaphorically used as meaning A ةَعِماَج ; (A,

TA;) [i. e.] A [shackle for the neck and hands, such as is called] ّلُغ . (TA.) And A bar of

iron ( ٌدوُمَع ) between 
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the two rings of the [shackle called] ّلُغ : (M, O, K:) so termed because of its sound. (O.) ___ Also A she-

ostrich. (Har p. 408.) 

ٌرِماَز  ; and its fem., with ة: see ٌراَّمَز . 

ٌرَمْوَز  : see ٌةَرْمُز : and see also ٌريِمَز . ___ Also Playing; or a player. (O.) 

ٌرَّمَزُم  Shackled [with a ةراَّمَز ]. (O, TA.) 

ٌراَمْزِم  A musical reed, or pipe; (S, * A, Msb, * K, * TA;) what is called in Persian �َْى  [now generally

meaning a flute]; (marginal note in a copy of the KT;) as also ٌةَراَّمَز  , (K,) [which latter, by many pronounced ةَراَّمُز , and generally

so pronounced in Egypt, is applied to a double reed-pipe, figured and described in my work on the Modern Egyptians,]

and ٌروُمْزَم  and ٌروُمْزَم  , (IAth,) the latter like ٌقوُلْغَم  and ٌدوُرْغَم : (TA:) pl. of the first, (S, A,) and of the last two, ُريِماَزَم . (S, * A.)

It is related in a trad., that Mohammad, on hearing Aboo-Moosà El-Ash'aree reciting, said to him, ِريِماَزَم ْنِم  اًراَمْزِم  َتيِطْعُأ  ْدَقَل 
َدوُواَد ِلآ   [Verily thou hast been gifted with a pipe like that of David himself]; likening
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the sweetness of his voice and melody to the sound of the راَمْزِم ; (TA;) as though he had musical pipes in his throat: or لآريمازم
دوواد  is here the same as دوُواَد تاَروُمْزَم  : (A:) for, ___ َدوُواَد ُريِماَزَم   also signifies [The Psalms of David;]

what David used to sing, or chant, ( ِهِب َّىنَغَـتَـي  , in the CK هب َّىنَغَـتُـي  ,) of the Psalms: (K:) and to such is

likened the utmost sweetness of voice in reciting: and لآ  is said to be here redundant or pleonastic; meaning the person: (TA:) or (so

in the TA, but in the K and ) دوواد ريمازم   signifies kinds of prayer, or supplication: it is pl. of ٌراَمْزِم  and of

ٌروُمْزَم  or ٌروُمْزُم . (So in different copies of the K.) 

ٌروُمْزَم  and ٌروُمْزُم : see ٌراَمْزِم , in two places. 

ٌرِمْزَـتْسُم  Shrinking, and abject, or ignominious, in his own estimation. (K, TA.) [See also its

verb.] 
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درمز  

ٌدُّرُمُز  : see the next article. 
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ذرمز  

ٌذُّرُمُز  (T, S, Mgh, L, Msb, K) and ٌذَّرُمُز , (Az, TA,) and accord. to some ٌدُّرُمُز , with the unpointed د (TA,) or, accord. to IKt, this is a

mistranscription, and As says that it is correctly written with the pointed ذ (Msb,) [The emerald: accord. to some] i. q.

ٌدَجْرَـبَز ; (Sudot;, L, Msb, K;) but Et-Teyfáshee [rightly] says that the دجربز  is a different kind of stone: [see this word:] and Ibn-Sá'id

El-Ansáree says that the mine of the دجربز  is said to be near to that of the ذرّمز : (TA:) several authors say that the ذرّمز
differs from the دجربز  in being more green: (MF, TA:) it is an arabicized word [from the Pers. ْدُرْمُز ]: (S, L,

Msb, K:) [a coll. gen. n.:] n. un. with ة. (Msb.) 
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عمز  

َعِمَز 1  , aor. َـ , inf. n. ٌعَمَز , He became confounded, or perplexed, and unable to see his

right course; or he became bereft of his reason or intellect; in consequence of

fear: (S, Msb, * K: *) he feared, or was afraid: (K:) he was impatient; or had not sufficient

strength to bear what befell him, and found not patience: (L:) he became

disquieted, disturbed, agitated, flurried, or in a state of commotion. (Lh.) ِتَعَمَز
ُبَنْرَألا , aor. َـ , (TA,) inf. n. ٌناَعَمَز , (Lth, K, TA,) The hare was light, or active, and quick, or swift:

(Lth, K, TA:) and تعمزا  it ran, (S, TA,) and was light, or active. (TA.) And َعَمَز , aor. َـ , inf. n. ٌناَعَمَز , He

went slowly. (ISk, S, K.) Thus the verb has two contr. significations. (K.) And He went with short steps; as

also عّمزت  . (TA.) 

َعَّمَز 2  see the next paragraph. 

َرْمَألا 4 ُتْعَمْزَأ   , and ِرْمَألا ىَلَع  ُتْعَمْزَأ  ; (S, K;) the former accord. to Ks.; the latter accord. to Kh, but disallowed by Ks; both,

however, are authorized by Fr, as meaning the same, like ُهُتْعَْمجَأ  and ِهْيَلَع ُتْعَْمجَأ  ; (S;) and ِهِب ُتْعَمْزَأ  ; (TA;) I

determined, resolved, or decided, upon the affair: (Fr, S, K:) my determination,

resolution, or decision, became fixed upon the affair, (Lth or Kh, S, TA,) to execute it, or

perform it, of necessity: (Lth, TA:) or I kept constantly, firmly, steadily, steadfastly, or

fixedly, to the affair: syn. ِهْيَلَع ُّتَبَـث  : (K:) and ُتْعَّمَز  , (Ibn-'Abbád, K, [in the CK written without teshdeed,])

followed by ىَلَع  before the object, inf. n. ٌعيِمْزَـت , (TA,) signifies the same: (Ibn- 'Abbád, K:) عمزا  may be formed by transposition

from مزع , or the ز may be a substitute for ج (IF.) You say, ملا
َ

َريِس عمزا   [and ملا
َ

ِريِس ىَلَع  ] He determined,

1



resolved, or decided, upon going, journeying, or departing. (Mgh.) See also 1. ُةَلْـبُحلا تعمزا 
[The grape-vine, or its branch,] became large in its ةَعَمَز , i. e. knot, or gem, [see ٌعَمَز ,] (ISh, K,

TA,) and its fruit-stalk was near to coming forth. (ISh, TA.) ___ And ُتْبـَّنلا عمزا   The herbage

made its first appearance in a scattered state: (S:) or was not all of it equal, or

uniform, but consisted of scattered portions, (K, TA,) at its first appearance, (TA,) one

part surpassing another. (K, TA.) 

َعَّمَزَـت 5  see 1, last sentence. 

ٌعَمَز  ; see ٌعاَمَز . Also pl. [or rather coll. gen. n.] of ٌةَعَمَز  , which [is the n. un. of the former, and] signifies A certain

excrescence bekind the cloven hoof: (AZ, S, Msb, * K:) or a thing like the nails of sheep or

goats, in the part between the shank and foot; every leg having upon it two of

the things thus termed ( ِناَتَعَمَز ), as though they were formed of pieces of horn: (Lth,

K:) or a certain excrescence projecting above the hoof of the sheep or goat: (TA:) or the

pendent hairs in the kinder part of the kind leg, or kind foot, of the sheep or goat,

and of the gazelle, and of the hare: (K:) [the pl. of ٌةَعَمَز  is ٌتاَعَمَز  (occurring in the S and K in the present

art., and in the K in art. دوز  &c.), and] the pl. of ٌعَمَز  is ٌغاَمِز : (AZ, S, K:) see ٌعوُمَز . ___ Hence, as being compared to the عَمَز  of

the cloven hoof, (L,) ٌعَمَز  also signifies The lower, or baser, or the lowest, or basest, or the refuse, of

mankind: (S, L, K:) pl. ٌعاَمْزَأ . (L.) One says, ْمِهِعَمَز ْنِم  َوُه  , meaning He is of the last of them; (S, L;) and

of their followers. (L.) ___ Also, i. e. ٌعَمَز  The hairs behind the fetlock [-joint]; (K;) and so ٌتاَعَمَز
[pl. of the n. un. ٌةَعَمَز  ]. (TA.) ___ Also Knots, gems, or buds, in the places whence the racemes

of the grape-vine come forth: (ISh, K, TA:) accord. to Et-Táïfee, (L in art. حمك ,) [the n. un.] ٌةَعَمَز  signifies the

knot, or gem, in the place whence the raceme of grapes grows forth: (L ubi suprà, and TA:)
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or, as some say, the berry when it is like the head of a young ant; and the pl. is ٌتاَعَمَز  and [coll. gen.

n.] ٌعَمَز : (TA:) and the gem of a leaf: (L in art. خمك :) and ِمْرَكلا ُعَمَز   The leaves that cover what is

within them of the raceme of the grape-vine. (TA voce ٌروُفاَك .) ___ Also An excrescence, or

a redundance, ( ٌةَدَ�ِز ,) in the fingers or toes: and the epithet [applied to him who has such] is ُعَمْزَأ  . (K.) ___

And Scattered portions of herbage, here and there; like portions of clouds in the sky.

(TA.) 

ٌةَعَمَز  : see the next preceding paragraph, in four places. 

ٌعاَمَز  Penetrating energy, or sharpness, vigorousness, and effectiveness, in the

performance of an affair, and determination, resolution, or decision, to do it; (L, K;)

as also ٌعاَمِز  and ٌعَمَز  : (K:) and courage, such that when one has determined, resolved, or

decided, upon an affair, he does not turn from it: (K:) and good judgment, with

boldness to undertake affairs, (K, TA,) such that when one purposes an affair, he

acts with a penetrating energy, or sharpness, vigorousness, and effectiveness, in

performing it: (TA:) or courage, and great boldness: (S:) and quickness, and hastiness. (S, K.) 

ٌعاَمِز  : see the next preceding paragraph. 

ٌعوُمَز  : see ٌعيِمَز . ___ Also A hare that runs with short steps, as though it ran upon its تاَعَمَز  ,

(As, T, S, K,) i. e. the pendent hairs on the kinder parts of its kind legs: (T, TA:) or such as,

when it approaches its habitation, goes upon its ةَعَمَز , (K, TA,) and with short steps,

(TA,) in order that its foot-marks may not be traced: (K, TA:) and (K, TA, but in the CK or ) such

as is quick, or swift, and brisk, or sprightly. (K, TA.) 
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ٌعيِمَز  A man sharp, vigorous, or effective, in determination, resolution, or decision: (Mgh:)

a courageous man, who, when he has determined, resolved, or decided, upon an

affair, does not turn from it: (Lth, K: [in the CK, ُعَمْزَـي  is a mistake 
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for ُعِمْزُـي :]) and having good judgment, with boldness to undertake affairs, (K, TA,) so

that when he has purposed an affair, he acts with a penetrating energy, or

sharpness, vigorousness, and effectiveness, in performing it: (TA:) or ِىْأَّرلا ُعيِمَز   signifies a

man having good judgment: (S:) and ٌعيِمَز  signifies also quick; (K;) quick, and hasty; (S;) and so ٌعوُمَز  :

(S, K:) pl. of the former ُءآَعَمُز . (S, K.) 

ُهْنِم ُعَمْزَأ  َوُه   He is more sharp, vigorous, or effective, in determination, resolution, or

decision, than he. (Mgh.) See also ٌعَمَز , last sentence but one. 

ٍرْمَأ ىَلَع  ٌعِمْزُم  َ�َأ   , [or اًرْمَأ ٌعِمْزُم  , or both, and �ٍَِرْم ٌعِمْزُم  , I am determining, resolving, or deciding,

upon an affair: or] my determination, resolution, or decision, is fixed upon an

affair. (Kh, S.) [See 4.] 
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كمز  

ٌّكِمِز  : see the following paragraph. 

ىَّكِمِز  , (Fr, S, K,) with kesr to the ز and م, (K,) like ىَِّجمِز  [in measure and in meaning, app. from the Pers. ىِْجمِز ], (S,) [in the O

erroneously written ىَّكَمِز ,] and ٌّكِمِز  , (Fr, K, TA,) like ٌّزِلِف , (TA,) [in the O erroneously written ّكَمِز , and in the CK كَمَز ,] and

ُءآّكِمِز  , (TA,) The place of the growth of the tail of a bird: (Fr, S, K:) or the root of the tail of

a bird: (M, K:) or the whole tail of a bird: (K:) or sometimes, accord. to Lth, the tail itself is called ىّكمز
when it is short ( َرُصَق اَذِإ  ), (O, TA, *) or, as in some copies [of his book, meaning the 'Eyn], when it is clipped

( َّصُق اذا  ). (TA.) 

ُءآَّكِمِز  : see the preceding paragraph. 
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لمز  

َلَمَز 1  , aor. ُـ  and ِـ , inf. n. ٌلاَمَز , He ran, (K, TA,) and went along quickly, (TA,) leaning, or

bearing, on one side, raising his other side; (K, TA;) as though he were bearing

upon one leg; not with the firmness of him who bears upon both of his legs. (TA.)

___ And َلَمَز  (K, TA) ِهِيْشَم ِهِوْدَع and ِىف  , aor. ُـ , (TA,) inf. n. ٌلْمَز  and ٌلاَمَز  [the latter accord. to the CK ٌلاَمِز  but said in the

TA to be with fet-h like the former,] and ٌنَالَمَز  (K, TA) and ٌلَمَز , (TA as from the K, [but not in the CK nor in my MS. copy of the K,])

said of a horse or similar beast, (K, TA,) or of a wild ass, (TA,) He was as though he limped, by reason of

his briskness, or sprightliness, (K,) or as though bearing upon his fore legs, by

reason of pride, or self-conceit, and briskness, in his going and his running. (TA.) ُهَلَمَز ,

(Mgh, Msb,) inf. n. ٌلْمَز , (TA,) He bore it, or carried it; namely, a thing: (Mgh, Msb:) and ُهَلَمَدْزِا  (S, K,) originally

هلمتزا , (TA,) signifies the same; or he took it up and carried it, or he raised it upon his back; syn.

ُهَلَمَتْحِا ; (S, K;) at once; (K;) namely, a load: (TA:) like ُهَلَـبَز  and ُهلبدزا . (TA in art. لبز .) ___ And ُهَلَمَز , (IDrd, K,) aor. ُـ ,

inf. n. ٌلْمَز , (TA,) He made him to ride behind him, (IDrd, K,) ِريِعَبلا ىَلَع   on the camel: (IDrd:) or

he rode with him [on a camel, in a لِمَْحم ,] so as to counterbalance him; (K, TK:) and so ُهلماز  , (Mgh,)

inf. n. ٌةَلَماَزُم , (S,) he rode with him so as to counterbalance him (S * Mgh) on a camel, (S,) in the

لِمَْحم . (Mgh.) ___ [And ُهَرْـيَغ َلَمَز  , aor. ُـ , He followed another:] see ٌلِماَز . 

ُهلّمز 2  , (S, Mgh, Msb,) inf. n. ٌليِمْزَـت , (Msb, K,) He wrapped him (S, Mgh, Msb, K *) ِهِبْوَـث ,[in his garment] ِىف 

(S, K, *) or ِهِباَيِث ِهِبْوَـثِب or (,Mgh) ,[in his garments] ىف   [with his garment]. (Msb.) ___ [Hence, app.,] ٌليِمْزَـت
signifies also The act of concealing. (IAar, K.) 

1



َلَمْاَز 3  see 1, last sentence but one. ___ ٌةَلَماَزُم  also signifies The requiting with beneficence. (AA, TA in art.

لمح .) 

لّمزت 5  (S, Mgh, Msb, K) and َلَّمَّزِا , (Mgh, K,) the latter of the measure َلَّعـَّفِا , (K,) [a variation of the former,] and َلَمَدْزِا  , (TA,)

He wrapped himself (S, Mgh, Msb, K, TA) ِهِباَيِثِب  [with his garments], (S,) and so لّمزت  alone, (TA,) or ِىف
ِهِباَيِث  [in his garments], (Mgh, TA,) or ِهِبْوَـثِب  [with his garment]. (Msb.) 

اولمازت 6  i. q. اوزجارت  [i. e. They recited verses, or poetry, of the metre termed زَجَر , which

is also termed لَمَز , one with another; or vied in doing so]. (TA.) 

َلَمَدْزِا 8  : see 5. ُهَلَمَدْزِا : see 1. 

Q. Q. 1 َلَمْوَز  , (TK,) inf. n. ٌةَلَمْوَز , (K,) He drove camels. (K, TK.) 

ٌلْمِز  A load, or burden. (K.) It occurs in a trad. as meaning A load of knowledge. (TA.) ___

[Household-goods; or furniture and utensils. (Freytag, on the authority of the Deewán of the Hudhalees.)

See also ٌلْمِز َّالِإ  َكِقِلاَوُج  اَم ِىف  ٌلَمْزَأ [.___   means There is not in thy sack save a half. (AA, K.) See also

ٌليِمَز . And see ٌلَّمُز . 

ٌلَمَز  The kind of verse, or poetry, [more commonly] termed زَجَر : [hence,] a poet says, 

* ْلَمَّزلا َماَد  اَم  ُعِزاَّنلا  ُبَلْغُـي  َال  *

[The drawer of water will not be overcome as long as the لمز  continues]; meaning, as

long as he recites [or chants] the verse termed زَجَر  [or لَمَز ], he is strong enough to work: thus it is related on the authority of AA:

another reading is ْلَمَّرلا : both are correct as to meaning. (IJ, TA.) 

ٌلِمَز  and ٌلَمُز : see ٌلَّمُز . 
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ٌةَلْمُز  A company of persons travelling together, or with whom one is travelling; (AZ,

K;) as also ٌةَلَمْوَز  : (En-Nadr, TA:) or, as some say, (TA,) a company or a collection [in an absolute sense]. (K, TA.) 

ٌةَلْمِز  Luxuriant, or abundant, and dense [palmtrees such as are termed] راّمُجلا : [ راَّبَج  in

the CK is a mistranscription:] and a collection of ّىِدَو  [i. e. small young palm-trees, or shoots cut

off from palm-trees and planted]: and young palm-trees exceeding the reach of the

hand: (K, TA:) all on the authority of El-Hejeree. (TA.) 

ٌةَلَمَز  : see ٌلَمْزَأ , in two places. 

ٌلاَمِز  A limping in a camel. (K.) And A wrapper that is put over a ةَيِواَر  [or leathern

water-bag]: pl. ٌلُمُز  and ٌةَلِمْزَأ : (Az, K:) you say ٍةَلِمْزَأ ُةَثَالَث  . (Az, TA.) 

ٌليِمَز  One who rides behind another (IDrd, S, K) on a camel (IDrd, TA) that carries the food

and the household-goods or furniture and utensils; (TA;) and ٌلْمِز  signifies the same, (K,) and so

does ٌلوُمْزَم  : (IDrd, TA:) or one who rides behind another on a horse or similar beast: (TA:) or

one who rides with another in a لِمَْحم  so as to counterbalance him. (Mgh.) It is

metaphorically used in the saying, َكُليِمَز َ�َأَو  ِمْلِعلا  ُسِراَف  َتْنَأ   [Thou art the horseman of science, or

knowledge, and I am he who rides behind thee]. (TA.) ___ Hence, A travelling-

companion (Mgh, TA) who assists one in the performance of his affairs. (TA.) It is said in a

trad., ُهَليِمَز ٌلُجَر  ُقِراَفُـي  -i. e. [A man shall not separate himself from] his travelling ,َال 

companion. (Mgh.) ___ ِنَاليِمَز  means Two men engaged in work upon their two camels:

when they are without work, they are called ِناَقيِفَر . (K.) 

ٌلْيَمُز  and ٌةَلْـيَمُز : see ٌلَّمُز . 
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ٌّلَيْمِز  : see what next follows. 

ٌلَّمُز  (S, K) and ٌلَمُز  and ٌلْمِز  [said in the CK to be like ٌةَدِع , but correctly like ٌلْدِع ,] and ٌلِمَز  and ٌلْيَمُز  (K) and ٌلْيَّمُز  and

ٌلاَّمُز  (S, K) and ٌّلَيْمِز  and ٌةَلْـيَمُز  and ـيَّمُز ٌةَلْ  (K, or this is fem., S) and ٌةَلاَّمُز  (K) Cowardly, weak, (S, K, TA,) low,

mean, or contemptible; who wraps himself up in his house, or tent; not rising and

hastening to engage in warfare; indolently refraining from aspiring to great

things. (TA.) [See also ٌليِمْزِإ . Accord. to J,] ٌةَلْـيَّمُز  signifies Weak as a fem. epithet. (S.) 

ٌلاَّمُز  : see the next preceding paragraph. 

ٌلْيَّمُز  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَلاَّمُز  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَلْـيَّمُز  : see ٌلَّمُز , in two places. 

ٌلِماَز  , applied to a horse or similar beast, (K, TA,) or to a wild ass, (A' Obeyd, TA,) That is as though he limped,

by reason of his briskness, or sprightliness. (A' Obeyd, K, TA.) [Hence, app., the name of] The

horse of Mo'áwiyeh Ibn-Mirdás Es-Sulamee. (K.) ___ Also One who follows ( x x x x x ُلُمْزَـي  , [in the

CK ُلِّمَزُـي ,] i. e. ُعَبْـتَـي ,) another. (K.) 

ٌةَلِماَز  A camel (S, Mgh, Msb, K) or other beast 
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(K) used for carrying (S, Mgh, Msb, K) the goods, or furniture and utensils, of a man (S, Mgh,

Msb) travelling, (Mgh, Msb,) and his food; (S, Mgh;) the ة denoting intensiveness: (Msb:) or a she-camel

upon which are carried the goods, or furniture and utensils, of the traveller: (Har p.
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130:) from َلَمَز  he bore, or carried, a thing: (Mgh, Msb:) pl. ُلِماَوَز . (TA.) [See also ٌةَلَمْوَز .] ___ Afterwards used to signify The

لْدِع  [properly half-load] in which is the pilgrim's travelling-provision, consisting of

biscuit, or dry bread, and fruit ( رمث  [app. a mistranscription for رَْمت  i. e. dates]), and the like. (Mgh.) 

ٌةَلَمْوَز  Camels having their loads upon them: (IAar, M, K: * [in the K, ِريِعلاَو  should be ُريِعلاَو , or rather

ُلِبِإلاَو :]) and so ٌريِع ٌةَميِطَل :  signifies camels laden or not laden: (IAar, M:) ُلِماَوَز  may be either its pl. or pl. of ٌةَلِماَز  [q. v.]. (TA.)

___ See also اَهِتَلَمْوَز ُنْبٱ  َوُه  ٌةَلْمُز .  means He is a knower of it; (IAar, K;) i. e., of the affair. (IAar.) ___ And ُنْبِا
َةَلَمْوَز , also, means The son of the female slave. (IAar, K.) 

ٌلَمْزَأ  A sound: (As, S:) or any mixed, or confused, sound: or a sound proceeding from the

prepuce of a horse or similar beast: (K:) it has no verb. (TA.) A poet says, 

* اَِ�اَرَجَح ِلْيَخلا ِىف  ُتاَثِل  ُّبِضَت  *
* َالَمْزٱ اََهل  ِجاَجَعلا  ِتَْحت  ْنِم  ُعَمْسَتَو  *

[The gums of the horses water in the adjacent tracts thereof, and thou hearest,

beneath the dust, a sound attributable to them]: he means َالَمْزَأ , but suppresses the ء, as is done in

ِهِّمُلْـيَو  [for ِهِّمُِأل ٌلْيَو  ]. (S.) ّىِسِقلا ُليِماَزَأ   means The sounds of the bows: ليمازَا  being pl. of ٌلَمْزَأ , with ى to

give fulness to the sound of the vowel preceding it. (TA.) And ٌةَلَمْزَأ  signifies The twanging sound of a bow. (K, TA.) َكَرَـت
ًالَمْزَأ  and ًةَلَمْزَأ  and ًةَلَمَز  He left a family, or household. (K.) And ُهَلَمْزَأ َفَّلَخَو  ٌنَالُف  َجَرَخ   [Such a

one went forth, and left behind him his family, or his family and his cattle]: and َجَرَخ
ِهِلَمْزَِ�  He went forth with his family and his camels and his sheep or goats, not

leaving behind him aught of his property. (AZ, TA.) ___ [Hence, app.,] �َِِهِلَمْز ُهَذَخَأ   [in one of my copies

of the S, ُهَلَمْزَأ ,] He took it altogether; (S, K;) namely, a thing. (S.) And He took it with its ثَ�َأ  [or

utensils and furniture]; as also �َِِهِلُمْز  and ِهِتَلَمْزَأ  (K) and ِهِتَلَمَز  . (L, TA.) ___ And ٌةَلَمْزَأ ٌتَالاَيِع   i. e.
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Numerous [families or households]. (S, K. *) 

ٌلُمْزَأ  , whence �َِِهِلُمْز ُهَذَخَأ  : see the next preceding paragraph, last sentence but one. 

ٌةَلَمْزَأ  : see ٌلَمْزَأ , in four places. 

ٌلْوَمْزِإ  : see ٌةَلوُمْزُأ . 

ٌليِمْزِإ  A shoemaker's knife (S, K, TA) with which he cuts the leather. (TA.) [In the TA, in art. برذ ,

it is expl. as meaning A shoemaker's ىَفْشِإ  with which he sews: but this I have not found elsewhere.] ___

Also An iron (K, TA) like the new moon [in shape], (TA,) that is put at the end of a spear,

for the purpose of catching wild oxen. (K, * TA.) ___ And The [implement called] ةَقَرْطِم  [q.

v.]. (K.) ___ Applied to a man, (K, TA,) A great, or vehement, eater; likened to the [shoemaker's] knife: (TA:) or

strong: and also weak; (K, TA;) low, mean, or contemptible: (TA: [like ٌلَّمُز :]) thus having two contr.

significations. (K.) 

ٌةَلوُمْزُأ  (AA, S, K) and (S, K) some say (S) ٌةَلْوَمْزِإ , (S, K,) the latter accord. to As and Sb and Ez-Zubeydee, (TA,) and ٌلْوَمْزِإ  , (S,

TA,) which is said by IJ to be quasi-coordinate to ٌلْحَدْرِج , because the و in it is not a letter of prolongation, for the letter before it is

with fet-h, (TA,) applied to a mountain-goat and to one of other animals, Vociferous: (AA, S, K, TA:) or the first, [or, app, any

of the three,] applied to a mountain-goat, such as, when he runs, leans, or bears, on one side: so

accord. to AHeyth: Fr explains the first or second as applied to a horse, meaning that runs swiftly: and in like manner to a

mountain-goat. (TA.) 

ٌةَلَّمَزُم  A certain thing in which water is cooled: of the dial. of El-'Irák: (K:) applied by the people of

Baghdád to a green [jar such as is called] ةَّرَج  or ةَيِباَخ , in the middle whereof is a

perforation, in which is fixed a tube of silver or lead, whence one drinks; so called
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because it is wrapped ( ُلَّمَزُـت  i. e. ُّفَلُـت ) with a piece of cloth of coarse flax, or some other

thing, between which and the jar is straw: it is in their houses in the days of

summer: the water is cooled in the night by means of the [porous earthen bottles

called] تاَداَّرَـب ; then it is poured into this ةلّمزم , and remains in it cool. (Har p. 548.) 

ٌلوُمْزَم  : see ٌليِمَز . 

ٌلِّمَّزُم  , originally ٌلِّمَزَـتُم , A man wrapped with [or in] his garments: occurring in the Kur lxxiii. 1. (TA.) 
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قلمز  

Q. 1 َقَلْمَز  , inf. n. ٌةَقَلْمَز , He did the act denoted by the epithet ٌقِلَمُز  expl. in art. قلز  voce ٌقِلَز . (TA.)

ٌةَقَلْمَز ___  in asses is like ٌةَجَلَْمه  [i. e. The going an easy and a quick pace] in a horse. (TA.) 

ٌقِلَمُز  and ٌقِلَّمُز  and ٌقِلاَمُز  are expl. in the S in art. قلز  [q. v., voce ٌقِلَز ]: in the K, in the present art., agreeably with the opinion

of Aboo- 'Obeyd. (TA.) [The first is said in the TA, voce ٌّتَث , to be syn. with ٌطْوَـيْذِع , q. v.] ___ The first is also applied to an ass, as

meaning Fat; whose back is even by reason of the fat. (Lh, TA.) 

ٌقوُلْمُز  A boy, or young man, light, or active, upon whom his pursuer can hardly lay hold by

reason of his lightness in his running, and his going this way and that, quickly,

and deceitfully, or guilefully; as also ٌقِلاَمُز  : thus expl. by Az, on the authority of one of the Arabs: also said to

signify light, or active, and inconstant, unsteady, or fickle; and so ٌقِلَّمُز  and ٌقِلاَمُز  . (TA.) 

ٌقِلاَمُز  : see ٌقِلَمُز : ___ and see also ٌقوُلْمُز , in two places. 

ٌقِلَّمُز  : see ٌقِلَمُز : ___ and see also ٌقوُلْمُز . 
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نمز  

َنِمَز 1  . aor. َـ , inf. n. ٌنَمَز  (Msb, K) and ٌةَناَمَز  (S, * Msb, K) and ٌةَنْمُز , (K,) He (a man, S, Msb) had, or was affected

with, a malady of long continuance, (Msb,) or what is termed ٌةَناَمَز , expl. below: (K:) he was,

or became, afflicted [with what is so termed]: (S:) or he was, or became, crippled. (TK.) 

ًةَنَماَزُم 3 ُهَلَماَع   (S, K) and اَمِز�ً  (Lh, TA) [He bargained, or made an engagement, with him, to

work, for a time], (S, K,) from ُنَمَّزلا . (S,) is like ًةَرَهاَشُم  [and اًراَهِش ] (S, K) from ُرْهَّشلا . (S.) 

نمزا 4  [He, or it, continued a long time;] a long time passed over him, or it, (K, * TA,) i. e. a

thing. (TA.) You say, �ِمل
َ

ِناَك نمزا   He remained, staid, dwelt, or abode, a long time ( ً�اَمَز ) in the

place. (TA.) ___ And [hence,] ُهُؤاَطَع ِّىنَع  نمزا   His gift [was a long time kept back from me, or]

was slow, or tardy, in coming to me. (TA.) َالُف�ً نمزا   He (God) made such a one to be such

as is termed نِمَز , i. e. affected with a protracted disease; (Msb, TA;) or crippled, or

deprived of the power to move or to stand or to walk, by disease, or by a protracted

disease: or made him to be affected with what is termed [ ٌةَناَمَز , expl. below, as meaning] ٌةَهاَع
[&c.]. (TA.) It is said also of a disease [as meaning It deprived him of the power to move &c.]. (TA in art.

بضع .) 

ٌنَمَز  an inf. n. of َنِمَز  [q. v.]. (Msb, K.) ___ And a simple subst. [meaning Continuance for a long time,] from

َنَمْزَأ  in the first of the senses assigned to it above; and so ٌةَنْمُز  , with damm. (IAar, TA.) ___ Also, and ٌناَمَز  , (S, Msb, K, &c.,)

the former a contraction of the latter, (Msb,) A time, whether little or much; (S, Msb, K;) thus accord. to Er-

Rághib; (TA in art. رهد ;) as being a space capable of division: (Msb:) and so says El-Munáwee: (TA:) a time
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considered with respect to its beginning and its end: (Er-Rághib, MF voce ٌدَمَأ :) or i. q. ٌرْصَع

[as meaning a space, or period, of time]: (M, K:) [often meaning, without any addition to qualify it, a long time;

as in an instance of the usage of the latter word above: (see 4:) what follows here applies to each of these words:] ٌناَمَز  differs in

some respects from ٌنآ  and from ٌدَمَأ : Sh asserts it to be syn. with ٌرْهَد ; but AHeyth says that this is a mistake: (TA:) [it is so,

however, sometimes, accord. to several authorities, as has been shown in art. رهد ; and particularly as meaning fortune, or

fate:] IAth says that it is applied to the whole of what is termed ُرْهَّدلا  [as meaning time], and to a AHeyth

says that it is the نامز  [i. e. season] of fruit, of ripe dates, and of heat and cold: and that it may be [a period of] two

months [as meaning any one of the six seasons of the solar year] to six months [as meaning

the half-year often termed summer and the half-year often termed winter]: (TA:) [thus] it is

applied to any one of the four quarters of the year; (Msb, TA;) the first of which [in the order in which they

are commonly mentioned by the Arabs, i. e. autumn,] is called by the Arabs [of the classical age] ُعيِبَّرلا , but vulgarly ُفيِرَخلا ; called

by the former name because the first rain is therein, giving growth to [the herbage called] the عيِبَر ; and called by the latter name

because the fruits are gathered therein; and it commences when the sun enters Libra: the second [i. e. winter] is called ُءآَتِّشلا ; and

commences when the sun enters Capricornus: the third [i. e. spring] is ُفْيَّصلا , vulgarly called ُعيِبَّرلا ; and commences when the sun

enters Aries: the fourth [i. e. summer] is ُظْيَقلا , vulgarly called ُفْيَّصلا ; and commences when the sun enters Cancer: (Msb:) * *

The two following tables exhibit the principal divisions of the Arabian Calendar. The latter of them shows the places of the months in

relation to the solar year at the period when they received the names by which they are here designated. it is also applied to the

time, or period, of the reign, rule, prefecture, or the like, of a man: [and to the life-time of a

man:] with the philosophers, it signifies the measure of the motion of the ninth (or greatest) sphere

( سَلْطَألا كَلَفلا  ): (TA:) [and there are various other explanations belonging to the conventional language of the schools, not to the

proper language of the Arabs: (see the Dict. of the Technical Terms used in the Sciences of the Musalmans: )] the pl. (of ٌنَمَز , Msb) is

ٌناَمْزَأ  and ٌنُمْزَأ  and (that of ٌناَمَز , Msb) ٌةَنِمْزَأ . (S, Msb, K.) [The dim. of ٌنَمَز , i. e. ٌْنيَمُز , see below.] In the following trad., اَذِإ
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ُبِذْكَت ملا 
ُ
ِنِمْؤ َ�ؤُر  ْدَكَت  ُناَمَّزلا َْمل  َبَراَقَـت   [When the time becomes contracted, the dream of

the believer will scarcely ever, or never, be false], what is meant is the end of time; and the approach of

the resurrection; because when a thing becomes little, its extremities contract: or what is meant is the day's and the night's becoming

equal; for the interpreters of dreams assert that the times [of dreams] most true of interpretation are the season of the breaking forth

of the blossoms and that of the ripening of the fruit, which is when the day and the night become equal: or what is meant is the coming

forth of El-Mahdee, when the year will be like the month, and the month like the week, and the week like the day, and the day like the

hour, deemed short because deemed delightful: (K in art. برق :) or it alludes to the shortness of lives and the scantiness of blessings.

(TA in that art.) In another trad. it is said, َةَجيِدَخ َناَمْزَأ  اَنيِتَْ�  ْتَناَك  , meaning [She used to come to us] in the

life-time [lit. times] of Khadeejeh. (TA.) And one says also, ْذُم ُهُتيِقَل  اَم  ٍةَنَمَز  , meaning ٍناَمَز ذم   [i. e. I

have not met him for a long time past: but in this case, accord. to the more approved usage, one should say ْذُم

ٌةَنَمَز  and ٌناَمَز ْذُم  , or ٍةَنَمَز ُذْنُم   and ٍناَمَز ُذْنُم  ]. (Lh, K, * TA.) (For authorities, and further information, see the words here

mentioned, and more particularly ٌءْوَـن  and ٌعيِبَر ; under the latter of which it is said that the third and last of the Six Seasons are called

by some, respectively, ِىناَّثلا ُعيِبَّرلا   and ُلَّوَألا ُعيِبَّرلا  ; and also that the appellations of the 3rd and 4th months are differently

pronounced by different persons; and that some exclude the ّىِْمسَو  from the rains called ُعيِبَّرلا : and for the Calendar of the Mansions

of the Moon, see ِرَمَقلا ُلِزاَنَم  , in art. لزن .) The months are said to have received the names here given to them from Kiláb Ibn-

Murrah, an ancestor of Mohammad, about two centuries before El-Islám. These months were lunar; and from this period, with the view

of adapting their year to the solar, the Arabs added a month, which they called ُءْىِسَّنلا , at the end of every three years, until they

were forbidden to do so by the Kur-án (ch. ix.): but the months still retrograded through the seasons, though much more slowly. The

abolition of the intercalation was proclaimed by Mohammad at the pilgrimage in the tenth year of the Flight. 

ٌنِمَز  (S, Mgh, Msb, K) and ٌنيِمَز  , (K, TA,) applied to a man, (S, Msb, TA,) Having, or affected with, a malady

of long continuance; (Mgh, Msb, TA; *) as also ٌنَمْزُم  ; (Har p. 182;) or crippled, or deprived of the
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power to move or to stand or to walk, by disease, or by a protracted disease: (TA:) or

having what is termed ٌةَناَمَز  [expl. below], i. e. ٌةَهاَع : (K, TA:) or afflicted [with what is so

termed]: (S:) pl. َنوُنِمَز , (K, TA,) of the former, (TA,) and َىنْمَز , (Msb, K, TA,) [likewise] of the former, (Msb,) or of the latter, as

also ٌةَنَمَز . (TA.) ___ [Hence,] ِةَبْغَّرلا ُنِمَز  ِطاَشَّنلا  ُرِتاَف  َوُه   [He is remiss in respect of briskness or

promptness, powerless in respect of desire]. (TA.) 

ٌةَنْمُز  : see ٌنَمَز , second sentence. 

ٌةَنَمَز  A space, or period, or a long space or period, of time. (TA.) See also ٌنَمَز , last sentence. 

ٌناَمَز  : see ٌنَمَز , third sentence, and again in two places in the latter part of the paragraph. 

ٌنيِمَز  : see ٌنِمَز . 

ٌْنيَمُز  [dim. of ٌنَمَز ]. You say, ِْنيَمُّزلا َتاَذ  ُهُتيِقَل  , meaning thereby ِتْقَولا ىِخاَرَـت  ; (S, K;) [i. e. I met him some

time ago;] like as one says ِْميَوُعلا َتاَذ  , meaning ِماَوْعَألا َْنيَـب  : (S:) or meaning ٌداَدْعَأ اََهل  ٍةَعاَس  in a time] ِىف 

consisting of some, or several, subdivisions]: (TA:) or ِْنيَمُّزلا َتاَذ   means ٍناَمْزَأ ٌةَثَالَث  ْذُم   [three

seasons ago; or, app., three or more, to ten; (agreeably with an explanation of ِْميَوُعلا َتاَذ   voce وُذ ;) by

نامزا  being app. meant periods of two, or three, or six, months]; (T in art. وُذ ;) and the like is said by IAar. (TA in art. حبص .) 

ٌةَناَمَز  an inf. n. of َنِمَز  [q. v.]. (S, * Msb, K.) ___ [Used as a simple subst.] it signifies also A disease, or an evil

affection, syn. ٌةَفآ , (S,) or ٌةَهاَع , (K,) in animals: (S:) [and particularly, in a man, a disease of long

continuance: or such as cripples, or deprives of the power to move or to stand or to

walk: (see َنِمَز  and ٌنِمَز :)] or want of some one or more of the limbs, or members; and

privation of the powers, or faculties. (Har p. 315.) And i. q. ٌرْهَد  [app. as meaning An evil event or

accident, a misfortune, or a calamity]. (KL.) ___ Also Love. (K.) 
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ٌةَّيِناَمَز ٌةَعاَس   [ A while; an indefinite short time; as distinguished from ٌةَّيِكَلَـف ٌةَعاَس  , which is an

astronomical hour: and so, often, ٌةَعاَس  alone.] 

ٌنَمْزُم  : see ٌنِمَز . 

ٌنِمْزُم  Of long continuance; of long standing; over which a long time has past. (TA.)

[You say ٌنِمْزُم ٌءآَم   Stale water.] And ٌنِمْزُم ٌلاَعُس   [Chronic cough]. (K voce اَكَطْصَم .) 
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رهمز  

Q. 1 َرَهْمَز  see the next paragraph. 

Page 1255

Q. 4 ْتَّرَهَمْزِا  They (the stars) shone, (S, K,) and were intensely bright. (TA.) ___ It (the eye)

became red by reason of anger, (K,) on the occasion of some distressing event; (TA;) as also ْتَرَهْمَز  . (AZ, S,

K.) ___ ّرهمزا  It (the face) grinned, so as to display the teeth; or became contracted, with

a stern, an austere, or a morose, look. (K.) ___ It (a day) became intensely cold. (K.) 

ٌريِرَهْمَز  Intense cold. (S, K.) Such is prepared by God as a punishment for the unbelievers in the latter state. (TA.) In the Kur

lxxvi. 13, اًريِرَهْمَز  means Hurting cold: (Bd:) or [simply] cold: (Jel:) or, accord. to some, it there has the meaning next

following. (Bd, Jel.) ___ The moon; (K;) in the dial of Teiyi. (TA.) 

ٌّرِهَمْزُم  Laughing so as to show the teeth: (K:) from the likeness to the shining of stars. (TA.) ___ Angry:

(K:) or violently angry. (S.) 

1



نز  

َنڤنَز 1  see 4, in five places. ُهُبَصَع َّنَز  , [aor., accord. to rule, ِـ , or the sec. pers. may be َتْنِنَز , and the aor. َـ , and the inf.

n., in this case, ٌنَنَر , which see below, but the TK makes its aor. to be ُـ , and the inf. n. ٌّنَز ,] His sinews dried up.

(K.) ___ َّنَذَف َّنَز   means رطقف نقح   [which may be rendered He kept in, or retained, his urine, and then

dribbled it, or his urine was kept in, or retained, and then dribbled]. (TA. [See ٌنيِّنِز .]) 

ُهُتْـنَـنْزَأ 4  I thought him to possess good or evil; as also ُهُتْـنَـنَز  , aor. ُـ , inf. n. ٌّنَز : or both mean I

imputed, or attributed, to him good or evil: (Msb:) or ٍْريَِخب ً�َالُف  َّنَز   or ٍّرَشِب  he thought such a

one to possess good or evil; like ُهَّنَزَأ ; syn. ِهِب ُهَّنَظ  : (K:) or, accord. to Lh, one says, ٍلاَِمب ُهُتْـنَـنْزَأ   and ٍْريَِخب  I

thought him to possess [property and (as appears from what is said below on his authority) wealth]: but

ُهُتْـنَـنَز  is what the vulgar say, and is wrong. (TA.) And ٍءْىَشِب ُهُتْـنَـنْزَأ  , (S,) or اَذَكِب , (K,) and also اذكب ُهُتْـنَـنَز  , (Har p. 112,) [and

accord. to Golius ُهُتْـنَـنَـتْزِا  , mentioned by him as from the S, but not found therein by Freytag, nor by me in either of my copies,] I

suspected him of a thing, or of such a thing: (S, K, and Har ubi suprà:) [but] Lh says, ُنَ�ْزِإلا ُنوُكَي  َال 
ِْريَخلا َّنَزَأ app. meaning that] ِىف   is not said in relation to that which is good: see what is cited on his authority above]. (TA.) And ُهّنزا
ِرْمَألِ�  He suspected him of the thing, or affair; like ُهَّنَظَأ . (S.) And اَذَكِب ُّنَزُـي  َوُه   [He is

suspected of such a thing]. (S.) Hassán says, 

* ٍةَبيِرِب ُّنَزُـت  اَم  ٌناَزَر  ٌناَصَح  *

i. e. [Chaste, staid,] she is not suspected of evil: [in which ُّنَزُـت  may be from ْتَّنُز  or from ْتَّنِزُأ :] but

some restrict themselves to the quadriliteral verb [ ّنزا ]. (Msb.) 

َنَنَـتْزِإ 8  see 4. 
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ٌةَّنَز  A suspicion: whence the saying, ٍةَّنَز وُخَأ  ُهْنِم  ٌّرَش  ٍةَّنَز  وُبَأ   The ape, or baboon, or monkey, ( ُدْرِقلا ,)

worse than he is the person who has conceived a suspicion: (A, TA:) [for] ___ ٍةَّنَز وُبَأ  , (so in

three copies of the S and in my MS. copy of the K,) or ٍةَّنِز وبا   , (thus in the CK and TK and JM, [in the second and third of which it is

expressly said to be with kesr, which, however, the author of the K should have added, accord. to his usual practice, if he meant it to

be thus,]) signifies ُدْرِقلا . (S, K.) 

ٍةَّنِز وُبَأ   : see what next precedes, in two places. 

ٌنَنَز ٌءآَم   , and ٌنَنَز ٌهاَيِم  , [which suggests that ٌنَنَز  is an inf. n. used as an epithet,] A water, and waters, small in

quantity, and narrow: (K:) [for] ٌنَنَز  signifies strait, or narrow; like ٌءَ�َز  and ٌِّىنَز  [which do not belong to this

art.]: (TA:) or ٌنَنَز ٌءآَم   means [a place of water] of which one knows not whether there be in

it water or not. (K.) 

ٌنَ�َز ٌّلِظ   Short [or contracted] shade; like ٌءَ�َز  [mentioned in art. ز� ]. (K.) 

َىنَ�ُز  A fluid like mucus, that falls from the noses of camels: (K:) but the more approved word is

َىنَ�ُذ . (TA.) 

ٌِّىنَ�َز  A man who suffices for himself, without any other. (K.) 

ٌنَّ�َز  One who opines, or conjectures, much; i. q. ٌناَّنَظ . (TA.) 

ٌنيِّنِز  One suppressing his urine and his ordure: occurring in a trad.: or, as some say, it is ٌنيِّبِز , [q. v.,] with

 (TA. [But see 1, and see also what here follows.]) .ب

ُّنَزَأ  One suppressing his urine [or his ordure]; syn. ٌنِقاَح : such is one of the persons forbidden, in a trad., to

act as ماَمِإ  to others. (TA in art. رصن : mentioned also, but not expl., in the present art. in the TA.) [See also the next preceding
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paragraph.] 
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�ز  

ِلَبَجلا 1 ََ�َز ِىف   , (S, Msb, K,) aor. َـ , (Msb, K, *) inf. n. ٌءْنَز  and ٌءْوُـنُز , (S, Msb, K,) He ascended the

mountain. (S, Msb, K.) ___ ِهْيَلِإ ََ�َز  , (S, K,) aor. as above, (K,) inf. n. ٌءْوُـنُز  (S, K) and ٌءْنَز , (K,) He (a man, S) had

recourse to it (a thing, TA) for refuge, protection, preservation, concealment, covert,

or lodging. (S, K.) ___ And He approached it, or drew near to it; (K, TA;) namely, a thing. (TA.) [Hence,]

َنيِسْمَخلا ََ�َز  , (S,) or َنيِسْمَخْلِل , inf. n. ٌءْنَز , (TA,) He drew near to the [age of] fifty [years]. (S, TA.) ___ َز�ََ
said of the shade, (S, K,) It became short; (S;) it contracted, shrank, or drew together. (K.) ___

Said of a place, (TA in art. ونز ,] It was, or became, strait, or narrow; and َز�َ , without ء, inf. n. ٌّوُـنُز , is a dial. var.

thereof in this sense. (ISd, K, TA; all in art. ونز .) ___ Said of the urine, (S, Msb, K,) aor. َـ , (S, TA,) or ُـ , (Msb,) inf. n. ٌءْوُـنُز  (S,

Msb, TA) and ٌءْنَز , (TA,) It became retained, or suppressed. (S, Msb, K, TA.) ___ Also He, or it, clave

to the ground. (K.) ___ He hastened, or made haste. (K.) ___ And He was, or became,

affected with a lively emotion, either of joy or of grief; syn. َبِرَط . (K.) See also 2, in two places: and

see 4. ___ َز�ََ  is also expl. in the K as signifying َقَنَخ  [He throttled, or strangled]: but [SM says,] I have not found

any of the leading lexicologists to have mentioned this, unless it be a mistranscription for َنَقَح  [a meaning assigned to this verb

below: see 4]. (TA.) 

ِهْيَلَع 2 ّ�َز   , inf. n. ٌةَئِنْزَـت , He straitened, or oppressed, him; made strait, or close, to him; (S,

K, TA;) as also هيلع ََ�َز  . (TA.) The verb occurs without ء, written َّىنَز , by poetic license, in a saying of a rájiz cited in art. خدش , as

an ex. of the word ٌةَخِداَش . (S.) And َةَراَجِحلا ِهْيَلَع  اوُؤَـنَز   occurs in a trad. as meaning They made the stones

strait, or close, to him, or upon him. (TA.) 
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ِلَبَجلا 4 ُه�زا ِىف   He made him to ascend the mountain. (Msb, K, * TA.) ___ ُه�زا  also signifies ُهَأَْجلَأ : (S,

K, TA:) so in the saying, ِرْمَألا َىلِإ  ُه�زا   [He constrained him to have recourse to, or to do, the

thing]. (TA.) ___ ُهَلْوَـب �زا   He retained, or suppressed, his urine; (Msb, K; *) as also ُهََ�َز  ; the latter

verb being trans. as well as intrans. (Msb.) 

ٌءَ�َز  Straitness, or narrowness; syn. ٌقيِض . (S. [So in my copies: perhaps a mistranscription for ٌقِّيَض , a meaning

mentioned in the next sentence.]) Strait, or narrow; syn. ٌقِّيَض : you say ٌءَ�َز ٌناَكَم   [A strait, or narrow,

place]: and ٌءَ�َز ٌرْـئِب   [A narrow well]: so in the Fáïk. (TA.) ___ Short (S, K) and compact, or

contracted: (K:) applied to a man: and to shade. (S.) ___ Retaining, or suppressing, his urine; (S, Msb,

K;) as also ٌئِناَز  . (Msb.) So in a trad. in which it is said that a man is forbidden to pray when he is ء�ز ; (S, TA;) or where it is said

that the prayer of one who is ئِناَز  will not be accepted: (Msb:) or the latter word in this case means one who is ascending a

mountain; because he has not full power [to pray], or because he is straitened by being out of breath. (TA.) Also, [app.

because of its narrowness,] A grave. (TA.) 

ٌءِْىنَز  A small skin for water or milk. (K.) [See also ٌِّىنَز , in art. ونز .] 

ٌئِناَز  : see ٌءَ�َز , in two places. 

َُ�ْزَأ  More, or most, strait: so in the saying اَهََ�ْزَأ َّالِإ  اَيْـنُّدلا  َنِم  ُّبُِحي  َناَك َال   [He used not to love,

of worldly enjoyments, or blessings, save the more, or most, strait thereof]. (MF.) 
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ربنز  

Q. 2 اَنْـيَلَع َرَـبْـنَزَـت   He behaved proudly, or haughtily, to us, (K, * TA,) and frowned, or

looked sternly, austerely, or morosely. (TA.) 
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ُرَـبْـنَّزلا  The lion. (K.) 

ٌرُـبْـنُز  Small, or young, (K, TA,) and light, or active: applied to a boy. (TA.) ___ See also ٌروُبْـنُز . 

ٌّىَِربْـنَز  Large, or bulky; applied to a ship: (K:) you say ٌةَّيَِربْـنَز ٌةَنيِفَس   a large, or bulky, ship: (TA:) or ٌةَّيَِربْـنَز
signifies a sort of large, or bulky, ship. (S in art. ربز .) ___ Also Heavy; applied to a man. (K.) 

ٌراَبْـنِز  : see the next paragraph, in two places. 

ٌروُبْـنُز  [The hornet, or hornets; a large sort of wasp;] a stinging kind of fly; (K;) a

certain kind of flying thing that stings; (T, TA;) i. q. ٌرْـبَد , (S,) or ٌروُبُد ; (TA;) and ٌةَروُبْـنُز  signifies the

same, (K,) [or app. is the n. un.,] and so does ٌراَبْـنِز  ; (S, K,) a dial. var. mentioned by ISk: (S:) [being a coll. gen. n.,] روبنز  is

[sometimes] made of the fem. gender: the pl. is ُريِبَ�َز : (S:) and ُريِبَ�َّزلا  sometimes means the flies of the meadows or

gardens ( ِضْوَّرلا ُبَ�ُذ  ). (Ham p. 324.) ___ Also A young ass that is able to bear burdens. (K.)

___ And A large rat: pl. ُرِبَ�َز , occurring in poetry [app. for ُريِبَ�َز ]. (TA.) ___ Also, [as an epithet,] Light, or active;

clever, or ingenious; (K, TA;) mentioned by Abu-l-Jarráh, from a man of the Benoo-Kiláb, and he adds that it means
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light, or active; (TA;) quick in reply; (K, TA;) and so ٌرُـبْـنُز  . (K.) Also, and ٌريِبنِز  and ٌراَبْـنِز  , A certain

tree, (K, TA,) of large size, (TA,) resembling the بْلُد  [or plane-tree], (K, TA,) but not wide,

the leaves of which are like those of the nut-tree in appearance and scent,

having blossoms like those of the رَشُع  [q. v.], white tinged [with another colour], and

having a fruit exactly like the olive, which, when fully ripe, becomes intensely

black and very sweet, and is eaten by men like ripe dates, has a stone like that

of the ءآَرْـيَـبُغ  [or fruit of the service-tree], and dyes the mouth like as does the

mulberry: it is planted. (TA.) ___ Also, the same three words, A species of the نيِت  [or fig], called

by the people of the towns and villages the ِّىناَوْلُح نيِت  ; (IAar, K, TA;) one of the strange

trees of the desert: pl. ُريِبَ�َز . (IAar, TA.) 

ٌريِبْنِز  : see the next preceding paragraph. 

ٌةَروُبْـنُز  : see the next preceding paragraph. 

ِهِرَبْوَـنَزِب ُهَذَخَأ   is like ِهِرَبْوَزِب ُهَذَخَأ  , (K, TA,) meaning He took it altogether; mentioned in art. ربز . (TA.) 

ٌةَرَـبْزَم ٌضْرَأ   A land abounding with ريِبَ�َز  [or hornets, pl. of ٌروُبْـنُز ; the ن being rejected in its formation]: (S in

art. ربز , and K:) similar to ٌةَرَقْعَم ٌضْرَأ   and ٌةَلَعْـثَم , meaning َبِراَقَع ُتاَذ   and َبِلاَعَـث . (S.) 
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قبنز  

ٌقَبْـنَز  [mentioned in the S and Msb in art. قبز ] Oil of jasmine: (S, K:) or this is called ِقَبْـنَّزلا ُنْهُد  , and is of the dial. of

El-'Irák; (Az, TA;) [for] it is said that ٌقَبْـنَز  signifies the jasmine [itself]: (Msb:) or, as some say, it is a certain flower,

which is put into جَرْـيَش  [i.e. oil of sesame, or, as being likened thereto, because of its clearness, white oil

before it becomes altered], and the like, and of which is [thus] made an

[odoriferous] oil; like as is done with other species of flowers. (MF.) [In the present day, this name is applied to several

species of plants: namely, Mogorium sambac of Juss., Lam., Desfont.: ___ Nyctanthes sambac of Linn.;

nyctanthes undulata in notis Amœn. academ. 4, p. 449: (Delile, Flor. Aegypt. Illustr., no. 8:) ___ and Iris

germanica of Linn.; or Iris sambac of Forsk.: (Idem, no. 26:) ___ also the lily.] ___ Also The [musical

reed, or pipe, called] ةَراَّمَز , (AA, T, TA,) or راَمْزِم . (Aboo-Málik, K.) ___ ٍقَبْـنَز ُّمُأ   Wine: (IAar, K, and T in art. ما :) or

wine such as is termed ٌجَهْـيَـف  and ٌديِدْنِق . (IAmb, TA in art. جهف .) 

ٌقاَبْـنَز  A certain herb, or leguminous plant, hot, burning, or biting, to the tongue, and

that causes headache. (K.) 
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لبنز  

ٌليِبْنِز  and ٌليِبْنَز  dial. vars. of ٌليِبَز , mentioned in art. لبز  [q. v.]: pl. ُليِبَ�َز . TA.) 
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جنز  

ُجْنَّزلا  and ُجْنِّزلا , (AA, S, Msb, K,) the latter being a dial. var. of the former, (Msb,) both of them chaste, (TA,) [but the latter is the

more common,] and ُجوُنُّزلا  (S, K) and ملا
َ
ُةََجنْز  , (K,) A certain nation of the blacks; (S, Msb, K;) [the

inhabitants of the country called by us Zanguebar, including the Zingis of

Ptolemy, near the entrance of the Red Sea, and a large portion of inner Africa:]

their country is beneath, and to the south of, the equinoctial line; and beyond

them is [said to be] no habitation, or cultivation: [sometimes applied to the Negroes absolutely;

for] some say that their country extends from the western parts of Africa nearly to

Abyssinia, [comprehending the whole of Nigritia properly so called, or at least

the whole of the countries of the Negroes known to the Arabs of the classical

ages,] and that part of it is on the Nile of Egypt: (Msb:) the n. un. is ٌّىِْجنَز  and ٌّىِْجنِز , (AA, A'Obeyd,

ISk, S, K,) like as ٌّىِموُر  is of ٌموُر : (TA:) and ٌجُنْزَأ  occurs as a broken pl., meaning the divisions and subtribes [of

that nation]: so says AAF, and so in the M. (TA.) 

ٌّىِْجنَز  and ٌّىِْجنِز  [of which the latter is the more common, A man, and a thing, of, or belonging to, or relating to,

the جْنَز  or جْنِز ]: see the preceding paragraph. 

ُجوُنُّزلا  : see the first paragraph. 

ٌجُنْزَأ  : see the first paragraph. 

ُةََجنْزَملا  : see the first paragraph. 
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ليبجنز  

ٌليِبَْجنَز  [Ginger; amomum zinziber;] a certain plant growing in the country of the

Arabs, in the land of 'Omán, (AHn, TA,) and in El-Yemen also; (TA;) well known: (S:) [or the

root thereof;] a certain root, or roots, (accord. to different copies of the K,) creeping beneath the

ground; (K, TA;) burning, or biting, to the tongue; (TA;) growing like the stalks of the

papyrus, (K, TA,) and the نَساَر  [mentioned below]: there is no wild sort of it; nor is it a tree

that is eaten fresh like as herbs, or leguminous plants, are eaten; but it is used in

a dry state; and its conserve is the best of conserves; and the best thereof is

what is brought from the country of the Zinj and China: (TA:) it has a property

that is heating, or warming, digestive, lenitive in a small degree, strengthening to

the venereal faculty, (K, TA,) clearing to the phlegm, (TA,) sharpening to the intellect,

(K * TA,) and exhilarating: (TA:) if mixed with the moisture of the liver of the goat,

and dried, and pulverized, and used as a collyrium, it removes the film [upon the

eye], and obscurity of the sight. (K, TA.) ___ It is mentioned in the Kur, where it is said, [lxxvi. 17 and 18,] َناَك
ًاليِبَسْلَس ىَّمَسُت  اَهيِف  اًنْـيَع  ًاليِبَْجنَز  اَهُجاَزِم   [The admixture whereof shall be ليبجنز , a fountain

therein named Selsebeel]: i. e. it shall have the flavour of ليبجنز  [or ginger], which the Arabs esteem very pleasant:

it may mean that ليبجنز  is [essentially] in the wine of Paradise: or that it is the admixture thereof: or that it is a name for the fountain

whence this wine is taken, and which is named Selsebeel also. (Az, O, TA.) As some assert, (ISd, TA,) it means also Wine

[absolutely]. (S, ISd, K.) ___ ِبَالِكلا ُليِبَْجنَز   A certain herb, or leguminous plant, the leaves of

which are like [those of] the فَالِخ  [or salix Aegyptia], and the twigs are red: it
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clears the [discoloration of the face termed] فَلَك , and the [spots in the skin

termed] شََمن ; and it kills dogs; (K;) wherefore it is named in relation to them. (TA.) ___ ِمَجَعلا ُليِبَْجنَز   i. q.

ُزاَغْرُـتْشُألا  [a word of Persian origin, now applied by Arabs to A species of carline thistle]. (K.) [Accord. to

Freytag, Horminum, or salvia silvestris: but this, I believe, is what is called in Pers. ُليِبَْجنَز ناَغْرُـتْشُأ [.___ 
ِماَّشلا  i. q. ُنَساَّرلا  [Inula helenium, common inula, or elecampane]. (K.) 
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رجنز  

Q. 1 َرَْجنَز  , (Lth, K,) inf. n. ٌةَرَْجنَز , (S in art. رجز ,) He [fillipped, or] struck the thumb upon, or

against, the middle finger with the fore finger: (S in art. رجز :) or he fillipped with the

nail of his thumb and that of his fore finger: (Lth, A, K: *) you say ُهَل َرَْجنَز  , meaning he put the

nail of his thumb upon that of his fore finger, and then fillipped with them to

him, (Lth, A, *) saying اَذٰه َلْثِم  َالَو   [Nor, or not even, the like of this will I give thee]; (Lth;) meaning

thus, اَذٰه َلْثِم  َكيِطْعُأ  َالَو  . (A.) The subst., (S,) or the name of this [action], (Lth,) is ٌريِْجنِز  . (Lth, S.) 

ٌريِْجنِز  [A fillip, such as is described above]: see what immediately precedes. ___ A nail-paring: as

also ٌريِقْنِز : both foreign words introduced into the Arabic language: mentioned in the T among quadriliteral-radical words. (TA.) ___ A 
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whiteness [or white speck] seen on the nails of young persons; (AZ, K;) likewise called ٌفوُف  and

ٌشْبَو ; (AZ, TA;) as also ٌةَريِْجنِز  . (AZ, K.) ___ Accord. to IAar, ↓ this last signifies What the end of the thumb [or

of the thumb-nail] takes from the extremity of the tooth when a man [presses the

former against the edge of an upper front tooth and suddenly lets it go forward,

and] says, ْهِذ َالَو  ٌءْىَش  ىِدْنِع  َكَل  اَم   I have not anything for thee: not even this: (TA:) [i. e.

it means anything; always used in a negative phrase.] 

ٌةَريِْجنِز  : see the next preceding paragraph, in two places. 
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رفجنز  

ٌرْفُْجنُز  A certain dye, [or pigment,] well known, (K,) of a red colour, with which one

writes as well as dyes; [namely, cinnabar:] its virtue is similar to that of white lead; or, as some say, of جْنَداَش
[a kind of stone, used medicinally, from the Persian ْهَنْداَش ]: it is of two kinds, native and factitious: the native is

[formed by] the transition of a sulphureous substance into quicksilver: [it is a

sulphureous ore of quicksilver:] the factitious [is what is called vermilion, and] is

of various sorts. (TA.) 
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خنز  

َخِنَز 1  , aor. َـ  (S, K,) inf. n. ٌخَنَز , (S,) said of oil, (S K,) and clarified butter, (JK, L,) and food, (L,) It was, or became,

altered [for the worse] (S, K, TA) in odour; (TA;) [stinking, rancid,] bad, or corrupt; like

َخِنَس . (JK.) ___ And, said of a lamb, or kid, He raised his head in sucking, by reason of choking,

or of dryness of the fauces. (K.) 

ٌخِنَز  , applied to oil, (S, K,) and clarified butter, and food, (L,) Altered [for the worse] (S, K, TA) in odour; (TA;)

[stinking, rancid, bad, or corrupt; like ٌخِنَس : see 1.] ___ ٌةَِخنَز ٌلِبِإ   Camels having their

bellies straitened, by reason of thirsting (Kr, K, TA) time after time. (Kr, TA.) 
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دنز  

َراَّنلا 1 َدَنَز   , aor. ِـ , He produced fire [with a دْنَز  and ةَدْنَز ]. (A, TA.) ___ [Hence,] ِبْرَحلا َرَ�  اوُدَنَز   [They

kindled the fire of war]. (A, TA.) See also 2. َدِنَز , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌدَنَز , (TK,) He (a man, TA) thirsted. (K.)

ْتَدِنَز , inf. n. ٌدَنَز , said of a she-camel, Her womb came forth on her giving birth. (L.) 

دّنز 2  , inf. n. ٌديِنْزَـت , He made his دْنَز  to produce fire. (K.) He lied. (K.) He filled (K, TA) a water-skin,

or milk-skin; (TA;) as also َدَنَز  , (K, TA,) inf. n. ٌدْنَز ; and in like manner a watering-trough, and a vessel: and he filled his water-

skin, or milk-skin, so that it became like the دْنَز , i. e. [hard, or firm, being] full. (TA.) ___ [He

made, or rendered, narrow. You say,] ْدَّنَزُـي ٌرِخْنَم َْمل  ِسَرَفْلِل   The horse has a nostril which

was not made narrow when he was created. (A, TA.) ___ [He straitened, or scanted;

made strait, or scanty: see the pass. part. n. Hence, app.,] ِهِلْهَأ ىَلَع  دّنز   [He straitened, or scanted,

his family; made their circumstances, or subsistence, strait, or scanty, to them;] he

was hard, severe, or rigorous, to his family. (L.) ___ He punished beyond his right. (K,

TA.) ___ He charged with niggardliness: (TA:) or he, or it, made, or rendered, niggardly,

mean, or sordid. (KL.) ___ ُةَقاَّنلا ِتَدِّنُز  , inf. n. ٌديِنْزَـت , The she-camel, having a [tumour of the kind called] نْرَـق  in

her vulva, had her vulva perforated on every side, and leathern thongs inserted in

the holes and tied tight: (ISh, TA:) or ٌديِنْزَـت  [as inf. n. of ْتَدِّنُز ] signifies a she-camel's having the vulva

perforated with small sharp-pointed pieces of wood, and then tied with [threads

or strings of] hair: this is done when her womb comes forth after her having given birth; (S, K;) on the authority of IDrd,

with ن and ى. (S.) See also the next paragraph. 
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دنزا 4  , (K,) said of a man, (TA,) i. q. َداَز  [He exceeded, &c.]. (K, TA.) ___ [Hence, app.,] ِهْيَلَع ٌدَحَأ  َكُدِنْزُـي  اَم  , as

also َكُدِّنَزُـي ام   , i. q. َكُديِزَي اَم   [meaning No one is more sufficient for thee than he: see art. ديز ]:

(K:) or no one exceeds him to thee in excellence. (TA.) ِهِعَجَو دنزا ِىف   i. q. َعَجَر  [i. e. He

relapsed in his pain.] (K.) 

دّنزت 5  He was, or became, straitened, or embarrassed, and contracted in his bosom:

(A:) he was, or became, straitened, or embarrassed, so as to be unable to reply, or to

answer: and he was angry; (A, K;) and was incensed. (TA.) The saying of 'Adee, 

* ْغَلَـت َالَف  َلاَجِّرلا  َتْهَكاَف  َتْنَأ  اَذِإ  *
* ِدَّنَزَـتَـت َالَو  اوُلاَق  اَم  َلْثِم  ْلُقَو  *

[When thou jestest with men, be not altogether foolish, but say like as they have

said, and be not straitened, &c.,] some relate with ى [in the last word, saying ِدَّيَزَـتَـت : see art. ديز ]. (TA.) 

ٌدْنَز  [A piece of stick, or wood, for producing fire;;] the upper one of the two pieces

of stick, or wood, ( ِناَدوُع , S, M, L, K, or ِناَتَـبَشَخ , L,) with which fire is produced [in a manner

described below]; (S, M, L, K;) of the masc. gender; (Msb;) [or masc. and fem.: (see ٌداَقيِم , in art. دقو :)] and ٌةَدْنَز  is the

appellation of the lower one thereof, (S, M, L, K,) in which is the notch, or hollow, ( ةَضْرُـف , M, L, or

ضْرَـف , A in art. ضرف ,) or in which is a hole ( بْقَـث , S), [whence the fire is produced;] and this is

fem.: (S, M:) one end of the دْنَز  is put into the ضْرَـف  of the ةَدْنَز , and the دْنَز  is then [rapidly]

twirled round, in producing fire: (A in art. ضرف :) [the best kind of دْنَز  is made of راَفَع ; and the best kind of

ةَدْنَز  , of خْرَم : (see these two words:)] the dual ِناَدْنَز  is applied to the two together; (S, M, L;) [and so, very often, is the

sing. ٌدْنَز :] one should not say ِنَ�َدْنَز ; (S, M, L, K;) for it is a well-known rule that predominance is to be attributed to the masc.:

(MF:) the pl. [of mult.] is ٌدَ�ِز  , (S, M, Mgh, L, Msb, K,) which is also syn. with ٌدْنَز , (Kr, L,) and ٌدوُنُز  (L) and [of pauc.] ٌدُنْزَأ  and
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ٌدَ�ْزَأ , (S, M, L, K,) the last anomalous [accord. to general opinion because the medial radical is not an infirm letter]; (TA;) and pl. pl.

ُدِناَزَأ . (L.) Hence one says, ِدْنَّزلا ىِراَوَل  ُهَّنِإ  , (TA,) or ِدَ�ِّزلا ىِراَو  , (A,) [lit. He is one whose دْنَز  produces fire,

or whose دَ�ِز  produce fire,] alluding to generosity and other commended qualities [of the person to whom it is applied].

(TA.) And ىِدَ�ِز َكِب  ْتَرَو   [lit. My د�ز  have, or has, produced fire by thy means], (S, A, K,) said by

thee to one who has aided, or assisted, thee. (S, K.) And َكِدْنِع ْنِم  ىِدْنِع  ٍْريَخ  ُّلُكَو  َكِدْنَزِب  ٌحِدَتْقُم  َ�َأ   [lit. I am one

who produces fire by means of thy دنز , and all the good in my possession is from

thee]. (A.) [Hence also,] اًدْنَز َىاَكُب  ُّدُرَـي  My weeping will not bring as a return for it so much] َال 

as a دنز ; i. e. it will not avail aught]. (Ham p. 83.) And ٍةَعـَّقَرُم ِناَدْنَز ِىف  : see art. عقر . And ٍءآَعِو ِناَدْنَز ِىف   [Two pieces

of stick, or wood, for producing fire, in a bag or the like]: a prov. denoting lowness, ignobleness,

meanness, or weakness; and applied to two weak persons together. (Meyd.) And ِنْيَدْنَز ُرْـيَغ  ِهِريِفَج  َسْيَل ِىف  : see art. رفج . ___

Hence, (A,) Each of the two bones of the fore arm; [the radius and the ulna;] (A, Mgh, L;) one

of which is more slender than the other: the extremity of the دنز  next the thumb is called ٌعوُك , and that

of the دنز  next the little finger is called ٌعوُسْرُك : the غْسُر  [or wrist] is the place of junction of the ِناَدْنَز , and the part where the

hand of the thief is cut off: (L:) in this sense masc.; but improperly made fem.: (Mgh:) the two bones above mentioned are called the

ِناَدْنَز  as being likened to the نادنز  with which fire is produced. (A, Mgh. *) And in some one or more of the dialects, ْنِم ىَلْعَألا 
ِنْيَدْنَّزلا  is The دِعاَس  [q. v.]; and ِنيَدْنَّزلا َنِم  ُلَفْسَألا  , the عاَرِذ  [q. v.]. (L and TA in art. دعس .) [Also] The part of

the fore arm which is divested of flesh: of the masc. gender: pl. ٌدوُنُز . (Msb.) And (L) The part where

the extremity of the fore arm joins to the hand [on the side of the thumb and also on

the side of the little finger, as is shown by what follows]: there are two parts called together ِناَدْنَز ; (S, L, K;) the

عوُك  and the عوُسْرُك . (S, L.) Also A certain thorny tree. (K.) 

ٌدَنَز  A ةَجْرُد  (K, TA) consisting of a stone wrapped up in pieces of rag (TA) which is
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stuffed into a she-camel's vulva, when she is made to take a liking to the young

one of another: (K:) it has a string attached to it; and when it distresses her, they

pull it out, and she imagines that she has brought forth a young one: so say AO and

others. (TA.) 

ٌةَدْنَز  : see ٌدْنَز , in two places. 

ٌدَ�ِز  : see ٌدْنَز ; of which it is a pl., and with which it is also syn. [In the present day it is commonly applied to A steel for

striking fire: and has for its pl. ٌةَدِنْزَأ .] 
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ٌدَّنَزُم  [Made, or rendered, narrow]. You say ٌدَّنَزُم ٌبْوَـث   A garment, or piece of cloth, of little

width. (S, K.) And ٌةَدَّنَزُم ٌةَداَزَم   [A leathern water-bag] narrow, but long; [such that] when

thou seest that there is somewhat in it, [thou lookest again, and] lo, there is

nothing in it. (A, TA.) ___ A small, scanty, gift. (A, TA. *) ___ Narrow; (S, K;) niggardly; (S, A, K;)

tenacious; (TA;) who will not confer a small benefit: (A:) low, ignoble, mean, or

sordid: (TA:) charged with niggardliness, and held to be little: (Ham p. 178:) and i. q. ٌّىِعَد

[i. e. one whose origin, or lineage, is suspected; or an adopted son; &c.]. (K.) And A man quick

in becoming angry. (L.) 
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قدنز  

Q. 2 َقَدْنَزَـت  [He adopted, or held, or professed, the tenets of the قيِدْنِز ;] he was, or

became, a قيِدْنِز : (S, * K, * TA:) [generally,] he was, or became, a دِحْلُم  [i. e. deviater from the

right religion, or an impugner of religions], and without religion; (KL;) [a disbeliever

in the world to come and in the Deity, or the unity of the Creator: (see ٌةَقَدْنَز :) and an

asserter of the endlessness of time: see ٌقيِدْنِز .] 

ٌقَدْنَز  , (Th, O, L, K, [in some of the copies of the K, and in my copy of the Msb, ٌقيِدْنِز , which, as is said in the TA, is a mistake,])

and ٌّىِقَدْنَز  , A man very niggardly or avaricious. (Th, O, L, K, Msb.) 

ٌةَقَدْنَز  a subst from the verb above mentioned; (S, K;) [The adoption, or belief, or profession, of the tenets

of the قيِدْنِز : generally, deviation from the right religion, or the impugning of religious,

and the state of him who is without religion;] disbelief in the world to come and in

[the Deity, or] the unity of the Creator: (T, Mgh, Msb:) [and the assertion of the endlessness

of time: see ٌقيِدْنِز .] ___ Also i. q. ٌقيِض  [as meaning Niggardliness, or avarice: see ٌقَدْنَز ]. (L, TA.) 

ٌّىِقَدْنَز  : see ٌقَدْنَز . 

ٌقوُدْنُز  a dial. var. of ٌقوُدْنُص  [q. v.]; (K;) like as ٌدْزَـق  is of ٌدْصَق . (TA.) 

ٌقيِدْنِز  One who is of the ةَّيِوَنَـث  [or asserters of the doctrine of Dualism]: (S, O, K:) or one

who asserts his belief in [the two principles of] Light and Darkness: or one who

does not believe in the world to come, nor in the Deity: (O, K:) or one who does not
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believe in the world to come nor in the unity of the Creator: (T, Msb:) or one who

conceals unbelief and makes an outward show of belief: (K:) an arabicized word, (S, Msb,)

originally Pers., so they say, (Msb,) from ُدْنَّزلا , which is a book belonging to them [i. e. the book of Zoroaster]: (PS:) [or from the

Pers. كيِدْنَز , meaning magian, or fire-worshipper: and this seems to be its primary meaning; as De Sacy says in his

Chrest. Ar., 2nd ed., ii.  274:] or, accord. to IDrd, it is an arabicized word from the Persian هَدْنِز , (Mgh, [thus in my copy, app. for

ْهَدْنَز , in which the ه may be, as it is in many other instances, an affix denoting some kind of relationship,]) or ْرِك َدْنَز  , (TA, as from

the L, [but not very clearly written, and with an erasure, such as to suggest that the original and right reading may be ْريِگ ْدْنَز  ,

which may be rendered holder of the Zend, but]) which is expl. as meaning he [who] asserts his belief in

the eternity, or the endlessness, of the present world: (Mgh, TA:) or it is arabicized from نيِد ْنَز   i. e.

woman's religion: (O, K:) or the right explanation is this: that it is a term of relation to the دْنَز , which is the book of Mánee the Magian,

who was in the time of Bahrám the son of Hurmuz the son of Sáboor [or Shápoor], and who claimed to be successor to the Messiah, on

whom be peace; and, desiring fame, composed this book, which he hid in a tree, and then took forth: ُدْنَّزلا , in their language, is

explanation; and he meant that this was the explanation of the book of Zará- dusht [or Zoroaster] the Persian; and in it he held that

there are two gods, Light and Darkness, Light creating good, and Darkness creating evil: (TA:) or, accord. to the Mefáteeh el-'Uloom,

ٌقيِدْنِز  means a follower of Mánee, and also a follower of Mezdek, who (i. e. Mezdek) appeared in the

days of Kubádh, and asserted that possessions and women were in common, and put forth a book which he called دنز , which is the

book of the Magians, that was brought by Zará- dusht, whom they assert to have been a prophet: and the companions of Mezdek

were named in relation to [this] دنز ; which word, being arabicized, was converted into ٌقيِدْنِز : (Mgh:) Th says that ٌقيِدْنِز  is not of

the [genuine] language of the Arabs; (Mgh, TA;) and when the Arabs desire to express the meaning in which it is commonly used,

(Mgh, * Msb, TA,) which is one who does not hold any religion, and who asserts his belief

in the endlessness of time, (Msb,) they say ٌدِحْلُم , (Mgh, Msb, TA,) i. e. [a deviater from the right

religion, or] an impugner of religions, (Msb,) and ٌّىِرْهَد : (Mgh, TA:) some say that it is from ُةَقَدْنَّزلا ;
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because the قيدنز  straitens himself: (L, TA:) an Arab of the desert is related to have explained it as meaning one who looks

much into things, or affairs: (Msb:) the pl. is ٌةَقِدَ�َز  and ُقيِدَ�َز ; (S, O, Msb, K;) the latter being the original pl., and

the ة of the former being a substitute for the suppressed ى of the latter. (S, O.) 
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رنز  

ُهَرَـنَز 1  He filled it; (K;) namely, a vessel, and a water-skin. (TA.) See also what next follows. 

ُهرّنز 2  ; (Msb;) or ُهَرَـنَز  , (K,) inf. n. ٌرْـنَز ; (TA;) [but the former is more probably correct, as رّنزت , mentioned below, is its quasi-pass.;

or perhaps each is correct;] He put upon him a رَّ�ُز  [or waist-belt]. (Msb, K.) ___ ََّىلِإ ُهَنْـيَع  رّنز   He looked

hard at me: so in the Nawádir: (TA: [see also the act. part. n., below:]) or ِهِنْيَعِب ََّىلِإ  رّنز   [he looked minutely

at me]: and ُهُنْـيَع ْتَرـَّنَز   his eye looked minutely. (A.) 

رنّزت 5  He (a Christian [or Jew or Sabian or Magian]) bound a رَّ�ُز  [or waist-belt] upon his waist. (A, Msb.)

___ It (a thing) became slender, or narrow, (A, K,) so as to be like a رَّ�ُز . (A.) 

رَّ�ُز  (S, A, Msb, K) and ٌةَرَّ�ُز  (A, K) and ٌرْـيـَّنُز  (K) The thing [meaning waist-belt] that is upon the waist of

the Christian (S, * A, * Msb, *K) and Magian; (K;) the thing which the ّىِّمِذ  [or free non-

Muslim subject of a Muslim government, who pays a poll-tax for his freedom

and toleration, i. e., Christian, Jew, or Sabian,] binds upon his waist: (T, TA:) [accord. to the K, from َرـَّنَزَـت  it

became slender, or narrow: but the reverse is implied in the A: see 5: and it is more probably derived from the Greek ζωνάρη, as

observed by Golius, or ζωνάριον, as suggested by Freytag:] pl. ُريِنَ�َز . (A, Msb.) See also ٌريِّنِز . 

ٌرْـيَّـنُز  : see ٌرَّ�ُز . 

ٌريِّنِز  , (T, TA,) or ٌةَريِّنِز  , as also ٌةَرَّ�ُز  , (TA,) sing. of ُريِنَ�َز , (T, TA,) which signifies Pebbles: (IAar:) or small

pebbles. (A'Obeyd, Kr, ISd, K.) ___ Also ٌريِّنِز  and ٌرَّ�ُز  (Kr,) or ٌةَريِّنِز  and ٌةَرَّ�ُز  , (TA,) Certain small flies (Kr, K)

that are in شوُشُح  [i. e. gardens, or privies]. (Kr, TA.) 
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ٌةَرَّ�ُز  : see ٌرَّ�ُز : and see ٌريِّنِز , in two places. 

ٌةَريِّنِز  : see ٌريِّنِز , in two places. 

ٌةَرـَّنَزُم  A woman tall, and large in body. (K, TA.) 

ِهِنْيَعِب ََىلِإ  ٌرِّنَزُم  ٌنَالُف   Such a one is looking hard at me, and making the eye to project:

so in the Nawadir. (T, TA. [See also the verb, 2.]) 
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قنز  

ُهَقَـنَز 1  , (JK, S, O, K,) namely, a mule, (JK, O,) or a horse, (S, K,) aor. ِـ , (O, TA,) inf. n. ٌقْنَز , (JK, TA,) He put a ring

in the thin skin beneath the part under his lower jaw, and then attached to it a

cord: (JK, O, K:) this ring is put to the head of the refractory mule; and is called ٌةَقَ�ِز  : (JK, O, TA:) or he put a قَ�ِز  in
the part under his lower jaw, in the skin: (S, O:) every cord with which a beast is tied, [attached to a ring

or otherwise] in the skin beneath the part under the lower jaw, is called ٌقَ�ِز  [or ٌةَقَ�ِز  ]: (O, TA:) in the K, ٌقَ�ُز , like ٌباَرُغ ; but

this is wrong: (TA:) what is in the nose, pierced, is called ٌناَرِع . (O, TA.) ___ Also, (IDrd, K,) aor. ِـ  and ُـ , (TA,) inf. n. as

above, (KL,) He bound his legs by means of the لاَكِش  [or قَ�ِز , q. v.]; namely, a mule's; (IDrd, K;) and in

like manner, a horse'. (TA.) [This meaning alone I find in the KL, given on the authority of the Mj: but Golius says, as on the authority

of the KL likewise, that it signifies also He fitted a shoe to a horse's foot; followed by an accus.] ___ And َقَنَز , (IAar,

O,) or ِهِلاَيِع ىَلَع  َقَنَز  , aor. ِـ ; (K;) and قنزا  ; and قّنز  , (IAar, O, K,) inf. n. ٌقيِنْزَـت ; (IAar, O;) He straitened his

household, 
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by reason of niggardliness or poverty. (IAar, O, K.) And ٍنَالُف ىَلَع  ُتْقَـنَز  , and ُتْقَـنْزَأ  , I

straitened such a one. (JK.) 

َقَّنَز 2  see above, last sentence but one. 

َقَنْزَأ 4  see 1, last two sentences. 

ٌقَنَز  The place of the ٌقَ�ِز  [or ةَقَ�ِز ]. (S, K.) ___ The thin part of an arrow-head: pl. ٌقوُنُز . (JK, Ibn-'
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Abbád, K.) 

ٌقُنُز  : see ٌقيِنَز . 

ٌةَقَـنَز  A narrow ةَّكِس  [or street]. (S.) ___ A narrow part of a valley. (JK, Ibn-' Abbád, O.) ___ A bend in a

wall; or in a ةَّكِس  [or street]; (Lth, JK, O;) or in a side of a house; or in a narrow, or very

narrow, road of a valley, [so I render ٍداَو ِبوُقْرُع  ٌبوُقْرُع see) ,ِىف  ,)] in which is what resembles

a place of entrance and a twisting or winding: a subst. in all these senses, having no verb. (Lth, O.) 

ٌقَ�ِز  : see 1, in two places. ___ Also i. q. ٌلاَكِش  [i. e. Hobbles for a horse or the like, having a

rope extending from the shackles of the fore feet to those of the hind feet]. (TA.) ___

And The kind of ornament called ٌةَقَـنِْخم  [i. e. a necklace, or the like]; (S, O, K; [in this sense correctly

said in the K to be like ٌباَتِك ;]) a certain ornament for women, (JK, Ibn-' Abbád, O,) of silver. (Ibn-'

Abbád, O.) 

ٌقيِنَز  [in its primary acceptation is app. syn. with ٌقوُنْزَم  in the first of the senses assigned to the latter below: ___ and hence,]

Firm, strong, or sound; (JK, O, K, TA;) applied to judgment, or an opinion, (JK, O, TA,) and an affair, and management,

or exercise of forecast or forethought. (TA.) And ٌقُنُز  [which is app. its pl., or ٌقُنُز ٌلوُقُع  ,] Perfect understandings

or intellects. (IAar, O, K.) 

ٌةَقَ�ِز  : see 1, in two places. 

ٌقوُنْزَم  Tied, or bound, with the قَ�ِز  [q. v., or with the ةَقَ�ِز ]. (TA. [See also ٌقيِنَز .]) ___ And Suffering

a suppression of the urine. (TA.) ___ ملا
َ
ُقوُنْز  is the name of A horse of ' Ámir Ibn-Et- Tufeyl:

(S, K:) and of a horse of ' Attáb Ibn-El-Warkà. (TA.) 
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منز  

ٌميِنْزَـت 2  [inf. n. of ّمنز ] The cutting a small portion of the ear of a camel or other animal,

and leaving it hanging thereto. (KL. [See ٌةََمنَز .]) ___ [And hence,] The act of marking with a sign

or token. (KL. [See also the same word as a subst. properly so termed, expl. below.]) ___ And The conjoining any

one with a people, or party, to which he does not belong. (KL.) ___ ُمْصَخلا اَذٰه  ََّىلِإ  اُوَّمنَز  , (inf.

n. ٌميِنْزَـت , TA,) They sent to me this adversary in order that he might contend in an

altercation, dispute, or litigate, with me. (K.) 

ُرَجَّشلا 4 منزا   The tress had a ةََمنَز  (K, TA) [i. e. an excrescence] resembling the ةََمنَز  of the ةاَش
[app. here meaning sheep as well as goat; though sheep are said in the S, and in one place in the TA, to have no ةََمنَز ]. (TA.) 

ٌَمنَز  The [projecting] thing that is behind the cloven hoof; also called ٌَملَز ; (S, K;) of which it is a dial.

var. (S.) 

ٌِمنَز  A camel having a ةََمنَز  , i. e. a thing [or portion] of the ear cut (S, K) and left hanging

down [therefrom], (S,) which is done to camels of generous race (S, K) only; (S;) as also َُمنْزَأ  and ٌَّمنَزُم  : fem. ٌةَِمنَز  and

ُءآَْمنَز  and ٌَةَّمنَزُم  : (S, K:) pl. of pauc. ُُمنْزَأ  and ٌتاَِمنَز . (Yákoot, TA.) [See also ٌةَِمنَز ٌةَنِئاَض  َُملْزَأ [.___   A ewe that is held

in high estimation; [not signifying having a ةََمنَز , as meaning having a kind of wattle; ] for [it is asserted that] the sheep

has no ةََمنَز ; that pertaining only to the goat. (S. [But see ٌةََمنَز .]) 

ًةَْمنَز ُدْبَعلا  َوُه   and ًةَْمنُز  and ًةََمنَز  and ًةََمنُز  (S, K) i. q. ًةَمْلَز  &c., (K,) He is one whose proportion, or

conformation, is that of the slave: or, as Ks says, (or Lh, TA,) the meaning is, truly. (S.) [See also .] ةَمْلَز
ِقوُفلا اَتَْمنَز   ___: see ٌةََمنَز . 
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ةَْمنُز  : see what next precedes. ٌةَْمنُز  also signifies A certain tree, having no leaves, as though it were

the ةََمنَز  of the ةاَش  [app. here meaning sheep as well as goat: see ٌةََمنَز ]. (TA.) 

ٌةََمنَز  of the ear of a camel: see ٌِمنَز : but accord. to El-Ahmar, it is a mark made by cutting off a portion of

the ear. (TA.) ___ [Of the ear of a man, it is app. The antitragus and also a small prominence of the

antihelix immediately above the antitragus: for it is said that] ِنُذُألا اَتََمنَز   signifies two small

things ( ِناَتَـنَه ) next to the ةَمُحَش  [or lobule], opposite to the ةَرَـتَو  [an evident mistranscription for ةَدِتَو  i.

e. tragus]. (K. [So in all the copies that I have seen.]) ___ Also [A kind of wattle, i. e.] a thing, (Msb,) or piece

of flesh, (TA,) hanging from the قْلَح  [here meaning throat, externally], (Msb, TA,) beneath

each ear, (S and A and K in art. ثعر ,] of the ةاَش  [i. e., app., sheep as well as goat; though it is said in the S that the

sheep has no ةََمنَز ; that pertaining only to the goat; app. because it is uncommon in sheep]. (TA.) [See also ٌةَمَلَز ; and see ْتَثِعَر  and

ٌةَثْعَر  and ُءآَثْعَر .] ___ To this is likened the ةََمنَز  of a tree: see 4. (TA.) ___ And [as the ةََمنَز  of the ear of a camel, or of a goat or

sheep, serves to distinguish it,] it signifies also A mark, sign, or token. (TA.) ___ ِقوُفلا اَتََمنَز   The two edges [or

cusps] of the notch of an arrow, (Msb, K, TA,) between which is put the bow-string; (Msb,

TA;) as also قوفلا اَتَْمنَز  ; (K;) but the former is the more chaste: (TA:) also called ِقوُفلا اَخْرَش  . (S in art. خرش , and A and TA.)

___ See also ِبْلَقلا َ�ُذُأ  , voce ُةََمنَّزلا ٌنُذُأ .___   also signifies A certain herb, or leguminous plant, (K, TA,) of

which AHn had heard mention made, but remembered not any description: it is said to grow in plain, or soft,

tracts, and in the form of the ةََمنَز  of the ear; to have leaves; and to be one of the

worst of plants. (TA.) ___ See also ةَْمنَز . 

ةََمنُز  : see ةَْمنَز . 

ٌمَ�ُز  A calamity, misfortune, or evil accident. (K.) See also ٌّىِمَ�ُز . 

ٌميِنَز  , applied to a goat, [and app. to a sheep also,] Having [two wattles, such as are termed] ِناَتََمنَز  [of
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which see the sing., ٌةََمنَز ]; as also ٌَّمنَزُم  . (TA.) ___ Also, and ٌَّمنَزُم  , One adopted among a people to whom

he does not belong, (Fr in explanation of the former word as used in the Kur lxviii. 13, and S and K,) to which some add,

(TA,) not being needed; as though he were a ةََمنَز  among them: (S, TA:) and i. q. ٌّىِعَد  [as meaning likewise one who is

adopted among a people or by a person (though understood in some other sense by F)]; (Mbr, Mgh, Msb, TA;) conjoined

[with them or him]: thus the former was expl. by I 'Ab as used in the Kur ubi suprà: (Mbr, TA:) but Az says that the latter word has

only the meaning assigned to it above, voce ٌِمنَز  as an epithet applied to a camel. (TA.) And the former word, Base, ignoble,

or mean; known by his baseness, ignobleness, or meanness, (S, K, TA,) or his evil

character, (K, TA,) like as the ةاَش  [i. e. sheep or goat] is known by its ةََمنَز : (S, TA: [in the latter of

which is added, because the cutting of the ear is a mark: but by its ةمنز  is here meant its wattle; for the cutting of the ear of the camel

is a mark of generous race:]) thus expl. by 'Ikrimeh as used in the Kur ubi suprà. (S.) And The son of an adulteress or a

fornicatress. (TA.) ___ Also A commissioned agent, a factor, or a deputy. (TA.) ___ ُميِنَّزلا ُّدَبَألا 
The lion. (M and K in art. دب , q. v.) 

ٌّىِمَ�ُز ٌىَ�   A �ى  [or flute], so called because invented by مَ�ُز  , a skilful راَّمَز  [or player upon the musical reed] in the

service of Er-Rasheed and El-Moatasim and El-Wáthik: vulgarly called ّىِمَالُز ; said by Esh-Shereeshee to be thus miscalled by the

common people of the West. (TA.) 

َُمنْزَأ  , and its fem. ( ُءآَْمنَز ): see ُعَذَجلا َُمنْزَألا  ٌِمنَز .___   i. q. ُعَذَجلا َُملْزَألا   [q. v.]; (K, TA;) meaning Time, or fortune, to

which trials are appendant: or, as some say, hard, or rigorous, in its course. (TA.) See also

what next follows. 

ٌّىَِمنْزَأ  A camel of those called ُةَّيَِمنْزَألا ; thus called in relation to [a sub-tribe ( نْطَب ) of ٍعوُبْرَـي وُنَـب   or of ميَِمت  named]

ََمنْزَأ وُنَـب   . (IAar, TA.) 

ٌميِنْزَـت  inf. n. of 2 [q. v.]. (TA.) ___ And also a subst. like ٌتيِبْنَـت  and ٌنيِتَْمت , signifying A certain mark of camels.
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(TA.) 

ٌَّمنَزُم  , and its fem. (with ة): see ٌِمنَز . ___ See also ٌميِنَز , in two places. ___ Also Small in body; like ٌَّملَزُم . (IAar, TA in art.

ملز .) ___ Also The young ones of camels. (S, K.) ___ And A certain 
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stallion [-camel]; (S, K;) accord. to some, who read thus, in a verse of Zuheyr, 

* َِّمنَزُم ِلاَفِإ  ْنِم  َّىتَش  ُِمناَغَم  *

[Sundry spoils consisting of the young camels the offspring of Muzennem]: (S:) thus A'Obeyd read,

instead of َِّمنَزُم ٍلاَفِإ  , in which the latter word is used for ٍَةَّمنَزُم , [by poetic license,] because ٌلاَفِإ  is of a measure common to masc.

and fem. words. (EM p. 120.) 
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ونز  

َ�َز 1  , [aor. وُنْزَـي ,] inf. n. ٌّوُـنُز , It was, or became, strait, or narrow; a dial. var. of َز�ََ ; (ISd, K, TA;) said of a

place. (TA.) 

ِهْيَلَع 2 ّىنز   He straitened, or oppressed, him; made strait, or close, to him: (ISd, K:) it occurs

thus, without ء, by poetic license, for َز�ََّ , in a saying of a rájiz cited in art. خدش , as an ex. of the word ٌةَخِداَش . (S in art. .) �ز
ّىنز  also signifies He (a man) became lax in his joints. (TA in art. نز .) 

ٌءَ�َز  : see what next follows, and also art. ز� . 

ٌِّىنَز  Strait, or narrow; (K;) as also ٌءَ�َز  : (TA in art. ز�  from the Fáïk; and in art. نز :) the former mentioned in this sense

by IAar; (TA;) applied to a bag, or other receptacle. (K, TA.) [See also ٌءِْىنَز , in art. ز� .] 

ٌّىِوَنِز  rel. n. from ًىنِز : see the next article. 
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ىنز  

َىنَز 1  , aor. ِىنْزَـي , inf. n. ًىنِز  [often written ِز�ً ] and ٌءَ�ِز , (S, Mgh, * Msb, K,) the latter an inf. n. of 3 (S, Mgh, Msb, K) also, (S,

Mgh, K,) but said by some to be a dial. var. of the former, (Msb,) the former being of the dial. of the people of El-Hijáz, (Lh, S, Msb,

TA,) and the latter of the dial. of Benoo-Temeem, (Lh, TA,) or of the people of Nejd, (S, Msb, TA,) He committed

fornication or adultery; (El-Munáwee, Er-Rághib, TA;) �َِا  with her: (MA:) but accord. to El-Munáwee, [it seems to

be properly a dial. var. of َز�ََ  as meaning he mounted; for he says that,] in the proper language of the Arabs, ِّزلا�َ  signifies

the mounting upon a thing; and in the language of the law it signifies the commission of the act first mentioned

above: it is [thus] syn. with َرَجَف : and in like manner one says of a woman [ ْتَنَز ]: (TA:) ّىنز  , inf. n. ٌةَيِنْزَـت , also signifies the same:

(TA:) and so does ىناز  , inf. n. ٌةَ�اَزُم  and ٌءَ�ِز : (K:) one says of a woman, ِىناَزُـت  , inf. n. ٌةَ�اَزُم  and ٌءَ�ِز , meaning ىِغاَبُـت  [i. e.

She commits fornication or adultery; or prostitutes herself]. (S.) It is said in a prov., اَهُـنْصُح َال 
ٌءَ�ِز ُءَ�ِّزلا  َالَو  ٌنْصُح   [Her continence is not continence, nor the fornication, or

adultery, that she commits, fornication, or adultery]: applied to him who does not remain in one state, or condition;

neither in good nor in evil: (Meyd:) or to him who refrains from doing good and then is excessive [therein], or from evil and then is

excessive therein; not continuing to pursue one way. (TA.) [See also ٌةَيْـنَز .] 

ُهّ�ز 2  , inf. n. ٌةَيِنْزَـت , (S, Mgh, Msb, TA,) He said to him ِىناَز  �َ [O fornicator or adulterer]: (S, TA:) or he

imputed to him ِّزلا�َ  [i. e. fornication or adultery]; (Mgh, Msb, TA;) and so ُه�از  , accord. to the copies of the

K; but in the M, ُه�زا  , which, it is there said, has not been heard except in a trad. of the daughter of El- Hasan. (TA.) See also 1. And

see 2 in art. ونز . 

اَهَ�اَز 3  , inf. n. ٌةَ�اَزُم  and ٌءَ�ِز , [He committed fornication or adultery with her.] (Mgh, Msb.) ___
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See also 1, in two places. And see 2. 

ََىنْزَأ 4  see 2. 

ًىنِز  , often written ِز�ً : see the next paragraph, in two places. 

ٌةَيْـنَز  A single act of َىنِّزلا  [i. e. fornication or adultery]: (Msb, TA:) and ًىنِز  is [used in the same sense,

(though properly an inf. n., not of un.,) as is shown by its being] dualized: they say ِناَيَـنِز : (TA:) [but this is post-classical:] thus using

the dual of ًىنِز , the lawyers say, ِْنيَـيَـنِزِب ُهَفَذَق   [He reproached him with two acts of fornication or

adultery]: (Msb, TA:) but [in this instance, and] in the saying ِنْيَءَ�ِز ىَلَع  َدِهَش   , [which is dual of ٌءَ�ِز , properly an inf. n.

like ًىنِز ,] or ِْنيَـيَـنِز , [He testified, or gave decisive information, respecting two acts of

fornication or adultery,] the right word is ِْنيَـتَـيْـنَز . (Mgh.) One says also, ٍةَيْـنَز ُنْبٱ  َوُه  , and sometimes ٍةَيْـنِز  , (K,) but

the former is the more chaste, (Az, TA,) meaning ًىنِز ُنْبٱ   [i. e. He is a son of fornication or adultery]: (K:) or

ٍةَيْـنَز ُدَلَو  َوُه   and ٍةَيْـنِز  , (Mgh, Msb,) and َوُه  [ ٍةَيْـنَزِل ] and ٍةَيْـنِزِل  , (Mgh,) with fet-h and with kesr, [meaning as above, or ٍةَيْـنَزِل َدِلُو 
He is, or was, born of fornication or adultery,] contr. of ٍةَدْشِر ُدَلَو   and ٍةَدْشِرِل , (Mgh,) or contr.

of ٍةَدْشِرِل َوُه  : (Msb:) or ٍةَيْـنِزِل َوُه   and ٍةَيْـنَزِل , [He is the offspring of fornication or adultery,]

contr. of ٍةَدْشِرِل  and ٍةَدْشَرِل : (S:) accord. to Fr, one says, ٍةِّيَغِل َوُه   and ٍةَيْـنَزِل  and ٍةَدْشَر ِْريَغِل  , [all meaning the same, and] all

with fet-h: accord. to Ks, however, one may say ةَيْـنِز  and ةَدْشِر , with kesr, but ةَّيَغ  only with fet-h: (TA:) ISk says that ةينز  and

ةّيغ  are both with kesr and fet-h. (Msb.) 

ٌةَيْـنِز  [accord. to analogy signifies A mode, or manner, of fornication or adultery]. See the next preceding

paragraph, in five places. Also The last of a man's children; (K;) like as ٌةَرْجِف  signifies the last of a woman's children.

(TA.) 

ٌءَ�ِز  [properly an inf. n., but having a dual assigned to it]: see an instance of its dual voce ٌةَيْـنَز  
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ٌّىِوَنِز  [meaning Of, or relating to, fornication or adultery] is the rel. n. from ًىنِز ; (S, Msb;) the [radical] ى
being changed into و because three ىs are deemed difficult of pronunciation: (Msb:) and the rel. n. from ٌءَ�ِز  [having the same

meaning] is ٌّىِئَ�ِز  . (S.) 

ٌّىِئَ�ِز  : see what next precedes. 

ٌةَءَّ�َز  an appellation applied to A female ape ( ٌةَدْرِق ). (S.) 

ٍناَز  act. part. n. of َىنَز : [signifying Committing fornication or adultery: and also a fornicator or an

adulterer:] (Msb:) fem. ٌةَيِناَز : (Kur xxiv. 2 and 3:) pl. masc. ٌةَ�ُز , like ٌةاَضُق  pl. of ٍضاَق : (Msb:) [and pl. fem. ِىناَز ٍناَوَز [.َ� 
said to a woman is correct as being [for ُةَيِناَز  �َ, O fornicatress, or adulteress,] apocopated. (Mgh.) 

ٌةَيِناَز  fem. of ٍناَز  [q. v.] ___ Applied to a man, it has an intensive meaning [i. e. One much addicted to

fornication or adultery]. (Mgh.) 
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دهز  

ِهيِف 1 َدِهَز   , (S, A, Mgh, Msb, K,) and ُهْنَع , (S, Mgh, Msb,) aor. َـ ; (S, K;) [the most usual form of the verb;] and َدَهَز , aor. َـ ;

(S, Msb, K;) which is the most approved form, though MF says otherwise; (TA;) and َدُهَز , aor. ُـ ; (Th, K;) inf. n. ٌدْهُز  and ٌةَداَهَز
(S, Mgh, Msb, K) and ٌدْهَز ; (Sb, TA;) He abstained from it; [meaning, from something that would gratify the passions or

senses;] relinquished it; forsook it; shunned, or avoided, it; did not desire it; (S, A, Mgh,

Msb, K;) contr. of َبِغَر  [i. e. of ِهيِف َبِغَر  ], (S, K,) and i. q. ُهْنَع َبِغَر  , (A, Mgh,) and ُهْدِرُي ُهَكَرَـت and (,Mgh) ,َْمل   and

ُهْنَع َضَرْعَأ  : (Msb:) or he abstained from it, meaning a thing of the lawfulness of which he was sure, so far as

to take the least that was sufficient thereof, leaving the rest to God: (MF:) or ٌةَداَهَز
relates only to worldly things; and ٌدْهُز , to matters of religion: (Kh, Msb, K:) or both signify the exercising oneself in

the service of God, or in acts of devotion; as also ٌدُّهَزَـت  : (KL:) he who makes a difference between َدِهَز
ِهيِف  and ُهْنَع َدِهَز   errs. (Mgh.) ___ ٌةَداَهَز  and ٌدْهُز  also signify [particularly The being abstinent in respect of

eating;] the eating little. (A, TA.) ___ And َدَهَز  and دهزا  He straitened his household, by

reason of niggardliness or poverty. (TA in art. ُهَدَهَز قنز (. , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌدْهَز , (TA,) He

computed, or determined, its quantity, measure, size, bulk, proportion, extent,

amount, sum, or number; or he computed by conjecture its quantity or measure &c., or

the quantity of its fruit; as also ُهدهزا  , (K, TA,) inf. n. ٌداَهْزِإ ; and ُهدّهز  , inf. n. ٌديِهْزَـت : all used in relation to palm-

trees. (TA.) You say, ُلْخَّنلا ُتْدَهَز  , aor. and inf. n. as above, I computed by conjecture the quantity of

the fruit upon the palm-trees. (Esh-Sheybánee, S, TA.) And ملا
َ
َلا ُتْدَهَز   I computed by

conjecture the quantity, or amount, of the property; or the number of the camels or

cattle. (JK.) 
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ِهيِف 2 ُهدّهز   [and ُهْنَع ] He made him, or caused him, to abstain from it; to relinquish it;

to forsake it; to shun, or avoid, it; or to be not desirous of it; (L, Msb;) i. q. ُهْنَع ُهَبَّغَز  ; (L;)

trans. of ِهيِف َدِهَز  : (Msb:) [i. e.] ِءْىَّشلا ُديِهْزـَّتلا ِىف   and ُهْنَع  is the contr. of ِهيِف ُبيِغْرـَّتلا  . (S, K. *) ___ And ُديِهْزَّـتلا  is also

syn. with ُليِخْبـَّتلا . (K, TA. [In the CK, erroneously, ُليِخْبـَّتلا .]) One says, ُهَنوُدِّهَزُـي ُساَّنلا   and ُهَنوُلِّخَبُـي  [Men, or the

people, impute to him, or accuse him of, niggardliness, or stinginess]. (A, TA.) And 'Adee.

Ibn-Zeyd says, 

* ًالِخَ� َناَك  ْنَمِل  َىلوُألا  ُةَلْخَبْلَل  َو  *
* ِدَّهْزُـي ْمَلُـي َو  ْلَخْبَـي  ْنَمَو  ُّقَعَأ  *

i. e. [And verily the first single act of niggardliness, of him who is acting in a

niggardly manner, is most undutious to parents; (app. because generosity is what they enjoin above

all things;) and he who is niggardly is blamed, and] is charged with being a niggard,

a low or mean or sordid man. (TA.) ___ See also 1. 

دهزا 4  , (JK, L,) inf. n. ٌداَهْزِإ , (JK, S, L,) He was, or became, one whose property was not

desired, because of its littleness; (JK, L;) he possessed little property, (S * L,) which,

because of its littleness, was not desired. (L.) ___ See also 1. ُهدهزا : see 1, near the end. 

دّهزت 5  He manifested, or made a show of, دْهُز  [or abstinence, &c., generally meaning exercise

in the service of God, or devotion]: (KL:) [and] he devoted himself to the service of
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God, or to religious exercises; or applied himself to acts of devotion. (S, Msb.) See also 1. 

ُهودهازت 6  They contemned, or despised, him, or it. (K.) It is said in a trad., of wine-drinkers, َّدَحلا اودهازت  ,

i. e. they contemned the ّدَح  [or prescribed castigation]; held it in little, or mean,

estimation; regarded it as a small thing. (TA.) [See also what next follows.] 

ُهَدَهَدْزِا 8  He reckoned it little. (K.) You say, ٍنَالُف َءآَطَع  ُدِهَدْزَـي  ٌنَالُف   Such a one reckons little

the gift of such a one. (ISk, S.) [See also what next precedes.] 

ٌدْهَز  A small quantity. (A.) You say, َكيِفْكَي اَم  َدْهَز  ْذُخ   (JK, S, K) Take thou the small quantity

that is sufficient for thee: (A:) or as much as is sufficient for thee. (JK, S.) 

ٌدَهَز  The poor-rate; syn. ٌةاَكَز : (A, K:) mentioned by Aboo-Sa'eed, on the authority of Mubtekir El-Bedawee: so called, accord.

to Aboo-Sa'eed, because of its littleness; the ةاكز  of property being the least portion of it; or, accord. to the A, because the fortieth

part [which is its general proportion] is little. (TA.) So in the saying, َدَهَّزلا ُعَنَْمت  َكَل  اَم   [What aileth thee that thou

refusest the poor-rate?]. (A, TA.) 

ٌداَهَز ٌضْرَأ   Land that does not flow with water except in consequence of much rain:

(S:) or land that flows with water in consequence of the least rain; (ISk, JK, and TA in art.

دشح ;) as also ٌداَشَح ; (ISk, TA in art. دشح ;) [contr. of ٌباَغَر ٌضْرَأ  : see also ٌديِهَز .] And ِعَالِّتلا ُداَهَز   The small

water-courses. (L.) 

ٌديِهَز  Who eats little; (T, K;) applied to a man; (T;) [and] so ِلْكَألا ُديِهَز  ; (S;) or ِمْعَّطلا ُديِهَز  : (A:) and so ٌديِهَز  or

ٌةَديِهَز , (as in different places in the T,) applied to a woman: contr. of [ ٌبيِغَر  and] ٌةَبيِغَر . (T.) You say, ٌديِهَز ٌدِهاَز  ٌنَالُف  , i.

e. [Such a one is abstinent, &c., and] a small eater. (A.) ___ Small in quantity or number:

(S, Msb, K:) so applied to a gift. (S.) ___ Contemptible, despicable, mean, or paltry. (TA.) ___ A man
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who possesses, or does, little, or no, good. (A, TA.) ___ A man (Lh, TA) narrow, or niggardly, in

disposition; (Lh, K, TA;) as also ٌدِهاَز  ; (K;) fem. of the former with ة: (Lh, TA:) a low, ignoble, ungenerous,

mean, or sordid, man; such that one does not desire what he possesses; as also ٌدِهاَز  .

(L.) ___ ِْنيَعلا ُديِهَز  َوُه  , and ٌةَديِهَز ٌْنيَع  ُهَل  , He is content with little; contr. of ِْنيَعلا ُبيِغَر  َوُه   and ُهَل
ٌةَبيِغَر ٌْنيَع  . (A, TA.) ___ ٌديِهَز ٍداَو   A narrow valley: (JK, K:) or a valley that takes, or receives,

little water; (ISh, S, TA;) that is made to flow by a slight quantity of water, even as

much as a she-goat voids into it, because it is even and hard: (ISh, TA:) contr. of ٍداَو
ٌبيِغَر . (TA in art. بغر .) [See also ٌداَهَز .] And ِضْرَألا ُديِهَز   What is narrow, of land; and that from

which much water does not come forth: pl. ٌناَدْهُز . (L.) 

ٌديِّهِز  : see the next paragraph. 

ٌدِهاَز  act. part. n. of َدِهَز  [i. e. Abstaining, or abstinent; relinquishing; forsaking; shunning,

or avoiding; not desiring or desirous: and particularly abstaining from, or shunning, or

retiring from, worldly pleasures; exercising himself in the service of God, or in

acts of devotion; a devotee]: and ٌديِّهِز  has a similar, but intensive, meaning [i. e. abstaining much, or

very abstinent; &c.]: pl. of the former ٌداَّهُز . (Msb, TA.) See also ٌديِهَز , in three places. 

ٌدِهْزُم  A man possessing little property, (JK, S, A,) so that one does not desire it. (JK.) It is said

in a trad., ٌدِهْزُم ٌنِمْؤُم  ِساَّنلا  ُلَضْفَأ  , meaning [The most excellent of men is a believer]

possessing little property. (S, A.) 
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رهز  

َرَهَز 1  , (S, A, K, &c.,) aor. َـ , (Msb, K,) inf. n. ٌروُهُز , (S, K,) It (a star, TA, and the moon, and a lamp, and the face, K)

shone, or glistened; (K, TA;) as also رهدزا  : (K:) it (fire, S, A, K, and the sun, A) gave light; shone; or

shone brightly: (S, A, K:) it (a thing) was clear in colour, and gave light, or shone, or

shone brightly: (Msb:) and you say also, of the moon and of the sun, َرَهَز  [and ْتَرَهَز ], aor. َـ , inf. n. ٌرْهَز ; and َرُهَز
[and ْتَرُهَز , aor. ُـ ]. (TA.) ___ ُدْنَّزلا َرَهَز   The piece of stick, or wood, for producing fire

emitted shining fire; made its fire to shine. (TA.) ___ �َىِر َكِب  ْتَرَهَز   (S, A) [lit.] My fire

hath become strong and abundant by means of thee: (S:) and ىِدَ�ِز َكِب  ْتَرَهَز   (T, K) [lit.] my

pieces of stick, or wood, for producing fire have become powerful and abundant

[in fire] by means of thee: (K:) meaning, my want hath been accomplished by means of

thee: (T, TA:) like ىِدَ�ِز َكِب  ْتَيِرَو  . (S.) ___ َرَهَز , aor. َـ ; (Msb;) and َرِهَز , aor. َـ , (K,) inf. n. ٌرَهَز ; (TA;) and َرُهَز ; (K;)

He, or it, was, or became, white; (Msb, K;) and beautiful: (K: [so in the CK and in my MS. copy of the K; but

omitted in the TA:]) or of a bright white colour: (TA:) or of any shining colour: (AHn, R:) and َرَهَز  it

(a plant) was, or became, beautiful: (AHn, TA:) and َرِهَز  aor. َـ , he (a man) was, or became, white, or

fair, in face. (Msb.) ___ See also 4, in two places. َلِبِإلا ُسْمَّشلا  ِتَرَهَز   The sun altered the camels.

(K.) 

رهزا 4  He made a fire, (S, K,) and a lamp, (A,) to give light, to shine, or to shine brightly. (S, A, K.)

ىِدْنَز ___ َتْرَهْزَأ   [lit., Thou hast made my piece of stick, or wood, for producing fire to

emit shining fire, or abundant fire; meaning, thou hast made me to accomplish my

want: see 1]. (A.) ___ رهزا  (AHn, T, S, M, A, Msb, [and so in the CK and in my MS. copy of the K, but SM says that in all the
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copies of the K it is written َّرَهْزِا  , like َّرَْمحِا ,]) It (a plant, or herbage, S, K, &c., and a tree, TA) flowered, or

blossomed; (AHn, T, S, Msb, &c.;) as also َرَهَز  , aor. َـ ; (Msb;) and ّراهزا  . (AHn, K.) ___ ُضْرَألا ِتَرَهْزَأ  , and تَرَهَز
, The land abounded with flowers. (Zj, TA.) 

َرَهَـتْزِإ 8  see 1. ___ ِهِب َرَهَدْزِا  , (originally َرَهَـتْزِا , TA,) He took care of it, (S, A, K,) and was mindful of it:

(A:) or (so in the TA, but in the K and ) he rejoiced in it; (IAth, K) his face became shining by reason

of it: (IAth:) or he was mind ful of it: or [ ِهِب ْرِهَدْزِا   signifies be thou vigorous, sedulous,

earnest, energetic, or diligent, in it; meaning, in the thing that I command thee to do; for] ٍءْىَشِب ُراَهِدْزِالا 
means [by implication] thy commanding thy companion to be vigorous, sedulous, earnest, energetic, or diligent, in the thing which thou

commandest him to do: (K:) all which significations are from ٌةَرْهَز  in the sense of beauty, and brightness. (TA.) It is said in a trad. that

Mohammad bequeathed to Aboo- Katádeh the vessel from which he performed ablution, and said to him, ْأَش�ً ُهَل  َّنِإَف  اَذِٰ�  ْرِهَدْزِا 
Take thou care of this, and do not lose it, (S, TA,) but be mindful of it, [for it is a

thing of importance:] (TA:) or rejoice thou in this; let thy face become shining by

means of it: (IAth:) or, accord. to Th, take it up; or charge thyself with it: and he says that this verb is

Syriac: A 'Obeyd thinks it to be Nabathean or Syriac: Aboo-Sa'eed says that it is Arabic. (TA.) 

َّرَهْزِإ 9  and 11: see 4. 

ٌرْهَز  , a pl., (K,) or [rather a coll. gen. n.] like 
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ٌرَْمت , (Msb,) of which the sing., (K,) or n. un., (Msb,) is ٌةَرْهَز  , (Msb, K,) which latter signifies, as also ٌةَرَهَز  , A flower, or

blossom, of a plant: (S, Msb, K:) or a yellow flower or blossom; (IAar, K;) and white flowers are called ٌرْوَـن :

(IAar:) or a flower or blossom that has become yellow: (IAar, TA:) IKt says that the term ةرهز  is not
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applied to a flower until it becomes yellow: or it signifies an open flower or blossom; a flower or blossom before it

opens being called ٌموُعْرُـب : (Msb:) pl. ٌراَهْزَأ , and pl. pl. ُريِهاْزَأ . (A, * K.) One says, ِموُجُّنلا ُرْهَز  ِموُجُّنلا  َرْهَز  َّنَأَك   [As

though the flowers of the herbs were the shining of the stars]. (A.) ___ Also ٌةَرْهَز  (Th, K)

and ٌةَرَهَز  , (K,) or the former only, (TA,) A plant: (Th, K:) but ISd thinks that Th, by this explanation, means the signification first

given above: and MF disallows the meaning of a plant as unknown. (TA.) 

ٌرْهِز  A want. (K, TA.) So in the phrase, ىِرْهِز ُهْنِم  ُتْيَضَق   [I accomplished what I wanted of him, or

it]. (TA.) 

ٌةَرْهَز  : see ٌرْهَز , in two places. ___ اَيْـنُّدلا ُةَرْهَز  , (S, M, A, Msb, K,) and اَهُـتَرَهَز  , (AHát, M, K,) the former agreeable with the

reading of verse 131 of chap. xx. of the Kur obtaining among the people of the Harameyn, and the latter with that generally obtaining

in El-Basrah, (AHát, TA,) [but the latter is disallowed in the Msb, and by MF,] The beauty and splendour of the

present world or life; (M, A, K;) its goodliness; (S, M, A, K;) its sweetness, or pleasantness; or

the abundance of its goods, conveniences, or comforts; (S, M;) its goods; (Msb;) its

finery, (Msb, TA,) or beauty and splendour, and abundance of good things. (TA.) 

ٌةَرْهُز  Whiteness; (Yaakoob, S, K;) and beauty: (K:) whiteness, or fairness, characteristic of

good birth: (S:) or bright whiteness: (TA:) or any shining colour. (AHn, R.) 

ٌةَرَهَز  : see ٌرْهَز , in two places: ___ and ٌةَرْهَز . 

ُةَرَهُّزلا  [The planet Venus;] a certain star, (S, Msb, K,) well known, (K,) white and brilliant,

(TA,) in the third heaven. (K.) ___ ُرَهُّزلا  [the pl.]: see ُرَهْزَأ , near the end of the paragraph. 

ٌرِهاَز  [Shining; &c. See 1.] ___ Applied to a دْنَز , or piece of stick, or wood, for producing fire, Emitting shining

fire; making its fire to shine. (TA.) ___ Applied to a plant, Beautiful: and to the complexion of a man,
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bright; shining: and i. q. ُرَهْزَأ , q. v. (TA.) ___ ٌرِهاَز ُرَْمحَأ   Intensely red. (Lh, K.) ___ ٌةَرِهاَز ٌةَلْوَد  ٍنَالُفِل 
[Such a one has a brilliant turn of fortune]. (A.) 

َةَّيِرِهاَّزلا ىِشَْمي   He walks with an elegant, and a proud, and self-conceited, gait, with

an inclining of the body from side to side: (K, * TA:) occurring in the poetry of Aboo-Sakhr El-Hudhalee.

(TA.) 

ُرَهْزَأ  Shining; giving light; bright. (Sudot;, K.) Hence, (TA,) ُرَهْزَألا  The moon. (S, K.) And ِناَرَهْزَألا
The sun and the moon. (ISk, S, A, K.) ___ White; (S, K;) and beautiful: (K:) or of a bright

white colour: (TA:) or of any shining colour: (AHn, R:) as also ٌرِهاَز  . (TA.) ___ A man white, or fair,

in face: (Msb:) having a bright, or shining, face: (K:) having a white, or fair, and bright,

or shining, face: (S:) a man having a white, or fair, complexion, characteristic of good

birth: (Sh, S: *) or of a bright white or fair complexion, with a shining face: or mixed

with redness: (TA:) and ُءآَرْهَز  a woman white, or fair, in face: (Msb:) having a bright, or

shining, face: (K:) having a white, or fair, and bright, or shining, face: (S:) of a bright

white or fair complexion intermixed with redness. (TA.) ___ Bright, or shining, applied to an

animal and to a plant. (AA.) ___ Applied also to water [app. as meaning Bright and clear] (TA.) ___ And i. q. راَوُح
[app. a mistranscription for ىَراَّوُح , i. e. White, or whitened, applied to flour]. (TA.) ___ A wild bull: and ُءآَرْهَز
a wild cow. (S, K.) ___ A white lion. (K.) ___ A white ewer or jug, in which wine is made.

(TA voce ٌبَرَغ .) ___ Milk just drawn. (AA, K.) ___ ُءآَرْهَّزلا  is applied by Ru-beh to The white cloud

( ةَباَحَس ) lightning in the evening. (O, K.) ___ ُءآَرْهَز ٌةَّرُد   A white and clear pearl. (TA.) ___

ُرْهُّزلا  Three nights of the beginning of the [lunar] month: (TA:) or so ُرَهُّزلا  . (Har p. 299.) ___

ُرَهْزَألا ُمْوَـيلا   Friday. (O, K, * TA.) ___ ِناَواَرْهَّزلا  [The two chapters of the Kur-án entitled] ُةَرَقَـبلا
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and َناَرْمِع ُلآ  . (O, K.) A camel parting his legs wide, cropping the trees. (K.) 

ٌرَهْزِم  A certain musical instrument; (Msb;) the lute ( دوُع ) upon which one plays: (S, K:) pl.

ُرِهاَزَم . (Msb.) One who makes the fire bright, and turns it over [to prevent its going out

or becoming dull,] ( اَهُـبِّلَقُـي , K and TA, in the CK اهُدِقوُي ,) for [the purpose of attracting] guests.

(K.) 

ٌروُهْزَم  , applied by El-'Ajjáj to the lamp of the darkness [i. e. the moon], Made to shine; from ٱ�ُّٰ ُهَرَهْزَأ  ; like ٌنوُنَْجم  from

ُهَّنَجَأ : or, as some say, shining. (TA.) 
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قهز  

ُهُسْفَـن 1 ْتَقَهَز   , and ْتَقِهَز , (S, Mgh, Msb, K,) the latter preferred by IKoot and Hr, but the former by A'Obeyd, (TA,) aor. َـ ,

(S, Msb, K, *) inf. n. ٌقوُهُز , (S, Mgh,) which is of both verbs, (S,) or this is of the former verb, and the inf. n. of the latter is ٌقَهَز ,

(Msb,) [but in the K it seems to be indicated, by its being said of the latter verb that it is of the class of َعَِمس , that the inf. n. of this

verb is ٌقْهَز ,] His soul went forth, passed forth, or departed: (S, Mgh, Msb, K, TA:) it perished:

it died: (TA:) ُهُسْفَـن ْتَقَهَزْـنِا   and ِحوُّرلا ُقاَهِزْنِا   are not of the [classical] language of the Arabs. (Mgh.) It is said in the Kur [ix.

55 and 86] َنوُرِفاَك ْمُهَو  ْمُهُسُفْـنَأ  َقَهْزَـتَو   [And that their souls may depart while they are

unbelievers]. (S.) The primary meaning of ٌقوُهُز  is The going forth, passing forth, or departing,

with difficulty. (Bd in ix. 55.) ___ [Hence,] ُءْىَّشلا َقَهَز   The thing perished, passed away, or

came to nought; (Msb, K, TA;) became null, void, or of no effect. (K, TA.) And ُلِطاَبلا َقَهَز   What

was false, or vain, passed away, or came to nought, (S, Msb, K, TA,) being overcome by

the truth, or reality, or fact: or, accord. to Katádeh, by لطابلا  is here meant the devil. (TA.) ___ And َقَهَز
ُمْهَّسلا  (S, Msb, K, TA) and َقِهَز  (Msb) The arrow passed beyond the butt, (S, Msb, K, TA,) and fell

behind it: (TA:) or went swiftly: (Ham p. 23:) or the former has this meaning: and the latter is syn. with َقِلَز  [app.

meaning it slid along the ground]. (JK.) ___ And ُسَرَفلا َقَهَز  , aor. َـ , inf. n. ٌقوُهُز , The horse

preceded, went before, got before, outwent, or outstripped. (S, * Msb.) And ُةَلِحاَّرلا ِتَقَهَز  , inf.

n. ٌقوُهُز  (ISk, S, K) and ٌقْهَز , (TA as from the K, [but not in the CK nor in my MS. copy of the K,]) The saddle-camel

preceded, went before, got before, outwent, or outstripped, the horses, or

horsemen; (ISk, JK, * S, K, TA;) and تقهزنا  signifies the same. (JK.) And ٌنَالُف َقَهَز  , inf. n. ٌقْهَز  and ٌقوُهُز , Such a

one preceded, went before, &c.; (K, TA;) or اَنيِدْيَأ َْنيَـب  َقَهَز   preceded us, went before us, &c.,
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and preceded, &c., the horses, or horsemen; (TA;) and قهزنا  signifies the same. (K.) َقَهَز  said of a bone, (S,

K,) aor. َـ , (K,) inf. n. ٌقوُهُز , Its marrow became compact and full; (S, K;) as also قهزا  . (L, K.) And

ُةَّباَّدلا ِتَقَهَز  , with the same aor. and inf. n., The beast was, or became, marrowy in the utmost

degree, its marrow-bones being compacted and full. (TA.) ___ Also, said of marrow, It was, or

became, compact and full. (S, K.) 

َقَّهَز 2  see 2 in art. قرز : and see 4 below. 

َلِطاَبلا 3 ُّقَحلا  قهاز   (TA [there expl. by هَقَهَز , a mistranscription, app. for ُهَقَهْزأ  , meaning The truth, or reality, or

fact, made what was false, or vain, to pass away, or come to nought.]) 

ُهَسْفَـن 4 قهزا   He (God) caused his soul to go forth, pass forth, or depart. (Mgh, Msb.) The phrase

ٌقاَهْزِإ ُلْتَقلا   means Slaughter is a cause of making the soul to come to nought, and to

depart. (Mgh.) ___ [Hence,] َلِطاَبلا قهزا   He (God) caused what was false, or vain, to pass away, or

come to nought. (S, K, TA.) See also 3. ___ And َمْهَّسلا قهزا   (S, K) ِفَدَهلا َنِم   (K) He made the arrow

to pass beyond the butt. (S, K, TA.) ___ And َجْرَّسلا ُةَّباَّدلا  تقهزا   The beast shifted forward

the saddle, and threw it upon its neck: (S, K:) and, or but, it is said to be with ءآَر : [i. e. one says also, or

correctly, accord. to some, ُهْتَقَهْرَأ :] a rájiz says, 

* ْقِرَزْـنَـي ْوَأ  ُهَقِهْزُـت  ْنَأ  ُفاَخَأ  *

[ I fear that she may shift it forward, and throw it upon her neck, or it may shift

backwards]: [thus, says J,] cited to me by Abu-lGhowth, with ىاَز . (S.) [Accord. to my copy of the KL, ٌقيِهْزَـت  , inf. n. of

قّهز , signifies The shifting backwards of a camel's saddle from his back: see 2 in art. قرز .] ___

And ِْريَّسلا قهزا ِىف   
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He was quick [as though urging himself forward] in pace, or journeying. (K.) ُهقهزا  also

signifies He filled it; (S, O, K;) namely, a vessel: (S, O:) but accord. to the L, he overturned it; i. e. a vessel. (TA.)

See also 1, near the end. 

َقَهَزْـنِإ 7  see 1, in three places. ___ One says also ُةَّباَّدلا تقهزنا   The beast leaped, or leaped upwards,

(S,) or went forward, or preceded, (O, K,) in consequence of beating, or taking fright. (S, O, K.) And The beast

fell into a deep place, or from a mountain; or fell from a mountain and died; syn. ْتَّدَرَـت . (TA.

[See the next paragraph.]) 

ٌقَهَز  A low, or depressed, part of the ground. (S, O, K.) A hollow, or cavity, or deep hollow

or cavity, in the ground; syn. ٌةَدْهَو : (JK, TA:) sometimes, or often, beasts fall into it, and die. (TA. [See 7.]) 

ٌقِهَز  Light, and unsteady, or lightwitted; (S, K, TA;) applied to a man. (S.) And A beast not exceeded

in fatness. (TA.) 

ىَقَهَز  A mare that precedes, or outgoes, the [other] horses, or the horsemen. (Sh, K.) 

ٍةَئاِم ُقاَهُز  ْمُه   and ةئام ُقاَهِز   i. q. ٍةَئاِم ُءآَهُز  , (K, * TA,) i. e. They are of the number of a hundred.

(TA.) 

ٌقوُهَز  A thing passing away, or coming to nought; or that passes away, or comes to

nought; as also ٌقِهاَز  . (K, TA.) Hence, in the Kur [xvii. 83], اًقوُهَز َناَك  َلِطاَبلا  َّنِإ  , i. e. [Verily what is false,

or vain,] is a thing that passes away, or comes to nought. (TA.) ___ A deep well; (JK, S, K;) as

also ٌةَقِهاَز  ; [in the TA ٌقِهاَز ;] and in like manner both are applied to a place of destruction ( ٌةَفَلْـتَم ); (JK;) and to a ةَفَلْـتَم  [app.
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meaning a desert in which people perish] as meaning far-extending. (Ham p. 23.) And in like manner, (S,) the former is also

applied [app. as an epithet] to a ّجَف  [or road, or depressed road,] of an overpeering, or overhanging, mountain. (S, K.) ___ Also

Light, or active; syn. ٌفيِفَخ . (JK.) 

ٌقِهاَز  Perishing, or dying. (Az, TA.) ___ See also ٌقوُهَز , in two places. ___ An arrow passing beyond the

butt, and falling behind it: (Mgh, TA:) whence the saying, in a trad., ٍقِهاَز ْنِم  ٌرْـيَخ  اًيِباَح  َّنِإ   [expl. in art.

وبح ]. (TA.) ___ [ Preceding, or outgoing.] You say, اًقِهاَز َءآَج   He came before, or in advance

of, the horses, or horsemen. (JK.) And ٌةَقِهاَز ٌةَلِحاَر   A saddlecamel preceding, going

before, getting before, outgoing, or outstripping, the horses, or horsemen. (S.) ___ A

man put to flight: (S, O, K:) pl. ٌقَهُز , (so in my copies of the S,) or ٌقَّهُز , (so in the O,) or ٌقْهُز  and ٌقُهُز , with damm and

with two dammehs. (K.) ___ Water running vehemently: (JK, K, TA:) and a canal ( ٌجيِلَخ ) running swiftly.

(TA.) Applied to a beast ( ةَّباَد ), Fat, (JK, Az, S, K,) and marrowy: (S, K:) or marrowy, but not fat in the

utmost degree: or having thin, or little, marrow: (TA:) and dry, or tough, (K, TA,) by reason

of leanness; so says As: (TA:) and, (K,) or as some say, (JK,) very lean; (JK, K, TA;) Such that a foul

odour is perceived arising from the meagreness of its flesh: (TA:) thus it bears two contr.

meanings. (K.) ___ And, applied to marrow, Compact and full: (S, TA:) or, so applied, good in respect of

fatness: and some say, i. q. ٌراَر  [i. e. in a melting state, or corrupt, by reason of

emaciation; or thin; &c.]: so that [thus applied also] it bears two contr. meanings. (JK.) In the saying of a rájiz, (S, TA,)

namely, 'Omárah Ibn-Tárik, (TA,) 

* ِقِنَ�َأ ْنِم  َّرِمُأ  ٍدَسَمَو  *
* ِقِئاَقَح َالَو  ٍباَيْـنَِ�  َنْسَل  *
* ُقِهاَز َّنُهُُّخم  ٍفاَعِض  َالَو  *
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accord. to Fr, it is in the nom. case, the poetry being what is termed أَفْكُم , [by which is here meant having one rhyme made to end

with kesreh (which is substituted for fet-hah by poetic license) and another with dammeh,] the poet meaning [And a rope,

or many a rope, tightly twisted, of the fur of she-camels, that were not aged ones, nor

such as had their teeth fallen out by reason of extreme age, nor weak,] but whose

marrow was compact and full: [or, agreeably with an explanation given above from the JK, قهاز  may mean in

a melting state, &c.:] another explanation is, that قهاز  here means بِهاَذ  [going away]: (S, TA:) but, as Sgh

says, the [right] reading is 

* ِقِهاَز ٍّخُم  ِتاَذ  ٍقاَتِع  ٍسيِع  *

[meaning but of a reddish, or yellowish, or dingy, white hue, of generous race, having

compact and full marrow]. (TA.) 

ٌةَقوُهْزُأ  sing. of قيِهاَزَأ  in the phrase َقيِهاَزًأ ُتاَذ  ٌسَرَـف   A mare having wonderful, or admirable,

qualities in running: (A, TA:) or this means a mare having a swift running. (S, K.) ___ One says

also, َقِهاَزَأ ُلْيَخلا  َءآَج ِت   and َقيِهاَزَأ , meaning [The horses, or horsemen, came] in troops in a

state of dispersion. (A'Obeyd, TA.) ___ ُقيِهاَزَأ  is also the name of A horse of Ziyád Ibn-Hindábeh.

(K.) 

ٌقَهْزُم  Slain. (El-Muärrij, S.) 

ٌقِهْزُم  Slaying, or a slayer. (El-Muärrij, S.) ___ And A man quick [as though urging himself forward] in

his pace, or journeying. (S, TA.) ___ And Loquacious. (JK.) 

ٌةَقَهْزَم  [A cause of the departure of the soul: a word of the same class as ٌةَلَخْبَم  and ٌةَنَـبَْجم ]. ___ [Hence,]

one says of a camel which others strive in vain to overtake, ملا
َ

ِّىِط ِحاَوْرَِأل  ٌةَقَهْزَم  ُلَمَجلا  اَذٰه   [This camel is one
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that takes away the breath of the other beasts, or saddle-camels]. (A, TA.) 

ٌقوُهْزَم ٌلُجَر   A man who is straitened. (TA.) 
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مهز  

َمِهَز 1  , inf. n. ٌةَموُهُز  and ٌمَهَز , It stank: [in which sense َمُهَز , inf. n. ٌةَموُهُز , is mentioned by Freytag on the authority of the

Deewán el-Hudhaleeyeen:] said of flesh-meat. (MA. [See also ٌةَموُهُز  and ٌمَهَز  below.]) And ُهُدَي ْتَِمهَز   (S, MA, K,) aor. َـ , (K,)

inf. n. ٌمَهَز , (S, K,) His hand was, or became, greasy, (S, MA, K,) ِمْحَّشلا َنِم   from the fat: (MA:) or

had in it the odour of fat. (TA) ___ َمِهَز ; also signifies He suffered from indigestion, or

heaviness of the stomach arising from food which it was too weak to digest: (JK,

K:) said of a man. (JK.) ___ َمَهَز , (K,) aor. ُـ , inf. n. ٌمْهَز , (TK,) It (a bone) was, or became, marrowy; had, or

contained, marrow; as also مهزا  . (K, TA.) 

َمَهْزَأ 4  see what next precedes. 

ٌمْهُز  Fat, as a subst.: (S:) or so ٌمَهَز  ; a particular term for it, not implying there being in it the odour of fat and stinking flesh-

meat: (JK: [and the same is said in the TA in relation to the former word:]) or the latter signifies fat of a beast of prey:

(TA:) or, as some say, flesh-meat that is raw, or not thoroughly cooked: (JK:) and the former, fat

of a wild animal: or of the ostrich: or of horses: (K:) or, as some say, of a wild animal that

does not chew the cud: (TA:) or in a general sense. (K.) ___ And The perfume known by the

name of دَ�َز  [i. e. civet], which comes forth from the [cat called] ِدَ�َّزلا ُرْوَّـنِس  , from

beneath its tail, in the part between the anus and the meatus urinarius. (K.) Also A

fetid odour. (K.) [See also ٌمَهَز  and ٌةَموُهُز .] 

ٌمَهَز  The fetid odour of corpses or carcases. (TA. [See also 1, first sentence; and the last explanation of ٌمْهُز ;

and see ٌةَموُهُز .]) ___ And The remains of fat in a horse or similar beast ( ٍةَّباَد ٌمْهُز See also (.TA) .(ِىف  . 
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ٌمِهَز  [part. n. of َمِهَز ]. You say, ٌمِهَز ٌمَْحل   Stinking, fat, flesh-meat. (JK.) And ٌةَِمهَز ُهُدَي   His hand is

greasy: (S, K:) or has in it the odour of fat. (TA.) ___ And Very fat; having much fat: or

having some remains of fatness. (K.) 

ٌةَْمهُز  : see ٌةَموُهُز . 

ُناَْمهَز  Suffering from indigestion, or heaviness of the stomach arising from food

which it is too weak to digest: (JK, K:) and نامهز  with damm [i. e. ٌناَْمهُز  , with tenween, for, as is said in the S

(voce ٌنَ�ْرُع ), a word of the measure نَالْعُـف  has its fem. with ة meaning, if an epithet,] signifies [the same, or] satiated,

sated, or satisfied in stomach; as also ٌِّىناَْمهُز  . (Z, cited by Freytag in his Arab. Prov., ii. 196.) And [hence, app.,]

ُناَْمهَز , (Abu-n-Nedà, IAar, TA,) or ُناَْمهُز  , [imperfectly decl. (like the first word) as a proper name ending with نا ] (AHeyth, IDrd, S,

TA,) or each, (K,) the name of A certain dog. (S, K, &c.) It is said in a prov., ُهُداَز َناَْمهَز  ِنْطَب  In the belly of ِىف 

the dog نامهز  is his provision: applied to a man who has with him his apparatus, and what he needs: or, accord. to

AA, the case was 
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this: a man slaughtered a camel, and divided it, and gave to [one whose name was] نامهز  his share, and then نامهز  returned to

receive again with the [other] people; and it is applied to a man who seeks a thing when he has received once: (Meyd:) Z says that

ُناَْمهَز  is the name of a man who came to a people that had slaughtered a camel, and asked them to give him some food thereof, and

they gave it him: then he returned to them, and they said to him thus, meaning Thou has had thy provision thereof, and it is in thy

belly; and it is applied to any one who has received his share of a thing, and then come, after that, seeking it: or, as some relate it, it is

with damm, [ ناَْمهُز  ] and is applied to one who is invited to a repast when he is satiated: or it relates to one suffering from

indigestion: or نامهز  is the name of a dog; and it originated from the fact that a man prepared for himself some provision, and was
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unmindful of it, and a dog ate it; and it is applied to him for whom there is no share. (Z cited by Freytag ubi suprà.) 

ٌناَْمهُز  and ُناَْمهُز : see the next preceding paragraph, in four places. 

ٌِّىناَْمهُز  : see ُناَْمهَز , first sentence. 

ٌةَموُهُز  The odour of fat and stinking flesh-meat; (JK, K; [and mentioned also, but not explained, in the S;])

as also ٌةَْمهُز  : (K:) or the latter signifies a fetid odour [in a general sense]: (S:) but accord. to Az, the former signifies the

disagreeableness of odour, without the being fetid, or altered [for the worse]; such

as the odour of lean flesh-meat, or the odour of the flesh of a beast of prey, or

strong-smelling sea-fish; the fish of the rivers having no ةموهز . (TA.) [See also 1, first sentence; and ٌمْهُر , last

signification; and ٌمَهَز .] 
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وهز  

اَهَز 1  , said of seed-produce, It increased, or augmented; received increase and blessing

from God; or throve by the blessing of God: (JK, TA:) [or,] said of herbage, aor. وُهْزَـي , inf. n. ٌوْهَز , it

attained its full growth: (Msb:) or it put forth its fruit: or it became tall: (TA:) and, said of

palm-trees, ( ٌلَْخن , S, Msb, K, TA,) and likewise of plants, (TA,) aor. as above, (Msb, TA,) and so the inf. n., (S, Msb, TA,) they

became tall; (K, TA;) became tall and fullgrown; or became of their full height, and

blossomed; (TA;) and ىهزا  signifies the same: (K:) or both signify they (i. e. palm-trees) showed redness, and

yellowness, in their fruit; (S, Msb;) the latter verb mentioned by AZ, but [it is said that] As did not know it: (S: [see,

however, what follows:]) or, as some say, the former signifies they put forth their fruit; and ↓ the latter, as expl.

next before: (Msb:) accord. to Abu-lKhattáb and Lth, one says of palm-trees ( لَْخن ) only ىِهْزُـي ; not وُهْزَـي : and As [is related to have]

said, [contr. to what has been asserted of him above,] that when redness appears in [the fruit of] palm-trees, one says ىهزا . (TA.)

And ُرْمَّتلا اَهَز  , (JK,) or ُرْسُبلا ; and ىهزا  ; (Mgh, K;) and ىّهز  , (K,) inf. n. ٌةَيِهْزَـت ; (TA;) [The dates, or dates

beginning to ripen,] showed their goodness by redness, and yellowness: (JK:)

became red, and yellow: (Mgh:) became coloured. (K.) Hence the trad., َّىتَح ِلْخَّنلا  ِرََمث  ِعْيَـب  ْنَع  ىَهَـن 
َوُهْزَـي , or َىِهْزُـي  , [He forbade the selling of the fruit of the palm-trees until its

becoming red or yellow], thus differently related. (Mgh.) ___ You say also, ُمَالُغلا اَهَز  , (K,) aor. and inf. n. as above,

(TA,) The boy grew up; or attained to youthful vigour, or the prime of manhood. (K.) ___

And ُةاَّشلا ِتَهَز  , (JK, S, K,) aor. as above, (S,) and so the inf. n., (JK, S,) The ewe, or she-goat, became large

in her udder: (JK:) or secreted milk in her udder, and was near to bringing forth. (AZ,

S, K. *) ___ And ُحيِّرلا ِتَهَز   The wind rose, blew, or became in a state of commotion. (S.) ___
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And ُلِبِإلا ِتَهَز  , (JK, S, M, K,) aor. as above, (JK, M,) and so the inf. n., (S, M,) The camels journeyed, after

coming to water, (JK, S, M, K,) a night or more, (JK, S, M,) so says A'Obeyd, (S,) or a night or two

nights. (K.) And The camels passed along, ( تَّرَم ,) so in the copies of the K, but correctly تَّدَم  [i. e. made

much advance in journeying], as in the M, (TA,) in search of pasturage, after they had

drunk, (K, TA,) not pasturing around the water. (TA.) The verb used in relation to camels is also trans., as will

be shown below. (S, &c.) ٌوْهَز  [as inf. n. of the trans. v. اَهَز , aor. ىَهْزَـي ,] primarily signifies The act of raising, or

elevating: and the act of shaking; or putting in motion, or into a state of commotion:

whence ُباَرَّسلا ُهاَهَز   and َتاَبـَّنلا ُحيِّرلا  ِتَهَز   [both expl. in what follows]. (Har p. 171.) You say, َةَنيِفَّسلا ُجاَوْمَألا  ِتَهَز 
The waves raised the ship. (TA.) And َءْىَّشلا ُباَرَّسلا  اَهَز  , aor. ُهاَهْزَـي , The mirage raised, or

elevated, [to the eye,] the thing [seen in it or beyond it; or rather, made it to appear tall, and as

though quivering, vibrating, or playing up and down; as is perhaps meant to be indicated by the

citation above from Har]; syn. ُهَعَـفَر ; written only [thus] with ا [in the pret. and in the aor.]: (S:) and َروُبُقلا ىَهْزَـي  ُباَرَّسلا 
َلوُمُحلاَو  The mirage is as though it raised the tombs and the women's camel-

vehicles; or elevated them; expl. by the words اَهُعَـفْرَـي ُهَّنَأَك  . (TA.) ___ And َةَحَوْرِملا اَهَز  , said of a person fanning,

He put in motion the fan; or put it into a state of commotion; as also اَهاَّهَز  . (TA.) And ِتَهَز
َرَجَّشلا ُحيِرلا  , (S,) or َتاَبَّـنلا , (K, * TA,) aor. ُهاَهْزَـت , (S, TA,) inf. n. ٌوْهَز , (K, TA,) The wind shook, or put in

motion or into a state of commotion, (S, K, * TA,) the trees, (S,) or the plants, or herbage,

after the dew or rain ( ىَدَّنلا َّبِغ  ). (K, TA.) ___ And ُهاَهَز , (S, TA,) inf. n. ٌوْهَز ; (K, TA;) and ُهاهدزا  , (S, TA,) inf. n.

ٌءآَهِدْزِا ; (K, TA;) [not ُهاهزا , as in the TK, followed by Freytag;] i. q. ُهَّفَخَتْسِا : (S, K, * TA:) and ِهِب َنَواَهَـت  : (S:) [the former of

these two explanations as meaning He, or it, incited him, or excited him, to briskness, liveliness,

or sprightliness; or to lightness, levity, or unsteadiness: and the latter of them, or both of them, for

the former is often syn. with the latter, as meaning he held him, or it, in little, or light, estimation or
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account, or in contempt; he contemned, or despised, him, or it: but of this latter meaning I do not

remember to have met with any ex.:] and ِهِب ىهدزا   signifies the same as هاهدزا  (TA) meaning ِهِب َنَواَهَـت  . (JK.) You say, ُهاَهَز
ُءْىَّشلا  and ُهاهدزا  , meaning [agreeably with the former of the two explanations in the sentence immediately preceding] ُهَّفَخَتْسِا

ً�َرَط : (Har p. 359:) and ِىنيِهَدْزَـي  as meaning [agreeably with the same explanation] ِىنُّزِفَتْسَي  and ِىنُّفِخَتْسَي : (Id. p. 131:) and

َمْوَقلا ىهدزا   as meaning [in like manner] ِبَرَّطلا َنِم  ْمُهَّفَخَتْسِا  ; and also as meaning He pleased the people, or

party: (Id. p. 427:) and ُهاَهَدْزِا  also as meaning ِوْهَّزلا ىَلَع  ُهَلََمح   [He incited him, or excited him, to

pride, or conceit, or the like]: (Id. p. 131:) and ُرْـبِكلا ُهاَهَز   (K) Pride rendered him self-

conceited. (TK.) 'Omar Ibn-'Abee-Rabeea says, 

* ْتَرَفْسَأَو َثيِدَحلا  اَنْضَواَقَـت  اَّمَلَو  *
* اَعَّـنَقَـتَـت ْنَأ  ُنْسُحلا  اَهاَهَز  ٌهوُجُو  *

meaning And when we discoursed together, and faces shone, beauty excited the

possessors of them to levity ( اَهَـبَ�ْرَأ َّفَخَتْسِا  ) and prevented their veiling them with the عاَنِق
[or head-covering], by reason of self-admiration: or, as some say, the اه  in اهاهز  refers to a woman mentioned before,

not to هوجو ; and the meaning is, beauty excited her &c.: and thus the women of the Arabs used to do when they were

beautiful: or you may consider the complement of اَّمَل  as suppressed; as though he said, when we did all that, we behaved with mutual

familiarity, or the like; for the complements of ْوَل  and اَّمَل  and َنيِح  may be suppressed, and their vagueness by reason of their

suppression is more forcible in respect of the meaning: اَعـَّنَقَـتَـت ْنَأ   means اَعـَّنَقَـتَـت ْنَأ  ْنِم  ; for they often suppress the preposition

with ْنَأ : (Ham pp. 552-3:) [J gives two readings of this verse, accord to one of my copies of the S: one is with اَعَزاَنَـت  in the place of

اَنْضَواَقَـت , and ْتَقَرْشَأ  in the place of ْتَرَفْسَأ ; which make no difference in the meaning: but this is omitted in my other copy: the

other is as follows:] 

* ْتَلَـبْـقَأ ُتْمَّلَس  اَنْقَـفاَوَـت  اَّمَلَـف  *
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* اَعَّـنَقَـتَـت ْنَأ  ُنْسُحلا  اَهاَهَز  ٌهوُجُو  *

[And when we agreed together, and I saluted, faces advanced, which beauty

excited &c, or the possessors of which beauty excited &c.]. (S.) And hence their saying, ٍةَعيِدَِخب ىَهَدْزُـي  ٌنَالُف َال 
[Such a one will not be incited, or excited, to briskness, &c., by means of deceit, or

guile]. (S.) And ُحَرَفلا ُهاهدزا  , meaning ُهَّفَخَتْسِا  [Joy incited him, &c.]. (MA.) [And hence, perhaps, may be derived

most of the following significations.] ___ َرْوَـنلا ُّلَّطلا  اَهَز   The ّلط  [or fine drizzling rain] made the

flowers, or blossoms, to increase in beauty of aspect. (TA.) ___ َجاَرِّسلا اَهَز  , (K,) aor. ُهوهزي
[perhaps a mistranscription for ُهاَهْزَـي ], inf. n. ٌوْهَز , (TA,) He made the جارس  [or lamp, or lighted wick,] to

give a bright light. (K.) ___ َلِبِإلا ُتْوَهَز   
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I made the camels to journey, after coming to water, (A 'Obeyd, JK, S, K,) a night or more,

(A 'Obeyd, JK, S,) or a night or two nights. (K.) Thus the verb in relation to camels is trans. as well as intrans. (S.) ___

ُفْيَّسلِ� اَهَز   He made a sign with the sword by waving it, or brandishing it. (K, TA.) ___

اَصَعلِ� اَهَز   He struck with the staff, or stick. (K.) ___ ٍلْطِر ِةَئاِِمب  اَهَز   He computed, or

computed by conjecture, [to be of the weight of] a hundred pounds. (K.) You say, ُهاَهَز
ٍلْطِر ِةَئاِِمب   meaning هزرخ  [a mistake for ُهَرَزَح  i. e. He computed it, &c., to be of the weight of a

hundred pounds]. (TK. In the TA, َءْىَّشلا , [ لطر ةئامب  نالف  اهز   or the like being omitted by an oversight,] aor. ُهاَهْزَـي
[which indicates an omission after نالف ].) And َمْوَقلا ُتْوَهَز   I computed, or computed by conjecture, the

number of the people, or party. (JK.) َىِهُز , (JK, S, K,) like َِىنُع ; (S, K;) and اَهَز , (IDrd, S, K,) like اَعَد , but this is

rare, (K,) and was dissallowed by As in the sense of َىِهُز , (TA in art. وخن ,) aor. وُهْزَـي , inf. n. ٌوْهَز ; (IDrd, S;) and ىَهْزَأ  ; (K;) said
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of a man, (JK, S,) He behaved proudly, haughtily, or insolently; (S, K, * TA;) he was proud,

vain, and boastful; (K;) or was pleased with himself, or self-conceited: (JK:) ىهدزا  [i. e.

َىِهُدْزُا  ], in like manner, means َرَّـبَكَت : (Har p. 264: [but this more properly signifies, as shown above by an explanation of ُهاَهَدْزِا ,

he was incited, or excited, to lightness, levity, or unsteadiness:]) the first of these verbs [may be

originally pass. of اَهَز  in the phrase ُرْـبِكلا ُهاَهَز  , mentioned before, but, as J says,] is one of a class of verbs used in the pass. form

though having the sense of the act. form: in using it imperatively, you say, ُلُجَر َهْزُـتِل َ�   [Behave thou proudly, &c., O

man; see art. ت]; and like this is the aor. [used as an imperative] of every verb of which the agent is not named; for when it is

reduced to its essential import, you thereby command something, other than the person whom you address, to affect, or befall, that

person; and the third person of the [aor. used as an] imperative is never without ل, as when you say, ٌدْيَز ْمُقَـيِل  : (S, TA:) J also

says, (TA,) I said to an Arab of the desert, of [the tribe of] Benoo-Suleym, What is the meaning of ُلُجَّرلا َىِهُز  ? and he answered,

The man was pleased with himself, or self-conceited: I said, Dost thou say, اَهَز  as meaning َرَخَتْـفِا
[He gloried, or boasted, &c.]? and he answered, As for us, we do not say it. (S, TA.) One says also, اَذَكِب ٌنَالُف  َىِهُز   i.

e. َىُِخن  [Such a one gloried, or boasted, and magnified himself, or behaved proudly, by

reason of such a thing]; as though meaning ِهِسْفَـنِب ُباَجْعِإلا  ُهاَهَز   [i. e. self-conceit elevated him

by reason of such a thing]. (Har p. 171.) ___ And one says, َكْيَـنْـيَعِب ُءْىَّشلا  َىِهُز   or َكْيَـنْـيَعِل  The thing was

beautiful in aspect in, or to, thine eyes. (S, accord. to different copies. [The meaning is there shown by what

immediately precedes. In three copies of the S, I find the verb in this phrase thus written, َىِهُز ; and only in the PS, اهز , for اَهَز ,

which is the form given by Golius: Freytag writes the phrase كنيعب ىشلا  ىَهَز  .]) 

َوَّهَز 2  see 1, in two places, in the former half of the paragraph. 

َوَهْزَأ 4  see 1, in four places, in the first three sentences: ___ and again, in one place, in the last quarter of the same paragraph. اَم
ُهاَهْزَأ  [meaning How proud, vain, boastful, or selfconceited, is he!] is from اَهَز  as syn. with َىِهُز ; not
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from the latter of these two verbs, because the verb of wonder is not formed from a verb of which the agent is not named. (S.) 

ىَهَدْزِا 8  [originally ىَهَـتْزِا ]: see 1, as a trans. verb, in eight places. And َىِهُدْزُا : see 1, in the last quarter of the paragraph. 

ٌوْهَز  [is the inf. n. of اَهَز  (q. v.): and also has the significations here following. ___ ] Pride [as implying self-elevation]: (JK, S, K:)

vanity, or vain behaviour: (K:) boasting, or glorying: (S, K:) and wrongdoing, injustice,

injuriousness, or tyranny. (TA.) ___ A false, or vain, saying; syn. �ٌَلِط ; (S, K, and Ham p. 24;) a lie,

or falsehood; (JK, S, K, and Ham * ubi suprà;) or an exaggeration in speech. (Ham ubi suprà.) You say, َلاَق
اًوْهَز  [He said a false, or vain, saying, &c.]. (Ham ubi suprà.) ___ A beautiful aspect. (S, K.) ___ The

blossoms, or flowers, of a plant. (Lth, K.) ___ The brightness of a plant (K, TA) by its

becoming red or yellow; (TA;) as also ٌّوُهُز  , (K, TA,) like ٌّوُلُع , (TA,) [in the CK ِوْهَّزلاك  is here put in the place of

ِّوُهُّزلاَك ,] and ٌءآَهَز  , (K, TA,) like ٌباَحَس , as the unrestricted mention of it requires, but in some of the copies of the K with damm

[i. e. ٌءآَهُز ]. (TA.) ___ Also, [or ٌوْهَز ٌتاَبَـن  , as in the TK,] A plant beautiful and bright, (K,) or fresh. (TA.)

___ And Dates beginning to ripen ( ٌرْسُب ) that are becoming coloured ( ٌنِّوَلُم ), (so in some copies

of the S and K, and in the Mgh, or ٌنِّوَلَـتُم  [which signifies the same], Har p. 416), or that have become coloured

( ٌنَّوَلُم ); (so in other copies of the S and K;) as also ٌّوُهُز  , (K, TA,) like ٌّوُلُع , thus in the handwriting of Az in the T: (TA:) [here, again,

in the CK we find ِوْهَّزلاك  put in the place of ِّوُهُّزلاَك : or perhaps it should be ِوْهُّزلاَك  ; as appears from what follows in the next

sentence:] in this sense, ٌوْهَز  is an inf. n. used as a subst. (Mgh.) One says, when redness and yellowness appear in palm-trees, ْدَق
ُوْهَّزلا ِهيِف  َرَهَظ   [Dates becoming, or become, red, or yellow, have appeared in them; i. e. ِىف
ِلْخَّنلا ]: and the people of El-Hijáz say, ُوْهُّزلا  , with damm: (S:) [Fei says,] the subst. from ُلْخَّنلا اَهَز   meaning the palm-trees

showed redness and yellowness in their fruit is وهزلا  [i. e. ُوْهُّزلا  ], with damm; and AHát says that this term is used only when the

colour of the date has become free from admixture in redness or yellowness. (Msb.) ___ You say also ٌوْهَز ٌبْوَـث   A red and

beautiful garment or piece of cloth: and ٌةَوْهَز ٌباَيِث   and ٌةَيِهاَز  [red and beautiful garments
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&c.]. (JK.) 

ٌوْهُز  : see the next preceding paragraph, latter half, in three places. 

اَيْـنُّدلا اَهُز   The ornature, finery, show, pomp, or gaiety, of the present life or world. (K,

TA.) The former noun [when indeterminate] is [with tenween, اًهُز ,] like ىًدُه . (K.) 

ٌةَوْهَز  A shining, glistening, or brilliancy; whatever be the colour. (TA.) 

ٌءآَهَز  : see ٌوْهَز , in the former half of the paragraph. 

ٌءآَهُز  Number, or amount. (JK, Msb.) You say, ْمُهُؤاَهُز ْمَك   How many is their number? or how

much is their amount? (Msb, TA:) or, the computation of them? (TA.) And ٍةَئاِم ُءآَهُز  ْمُه   [They

are as many as a hundred;] they are the number, or amount, of a hundred; (El-Fárábee,

S, Mgh, Msb, K; *) or their number, or amount, is a hundred: (Mgh:) and ٍةَئاِم ُءآَهِز  , also, with kesr: (El-

Fárábee, Msb:) but the saying of the [common] people ةَئاِم ىَلَع  ءآَهُز  ْمُه   is not [correct] Arabic. (Msb.) ___ Also A large

number: whence in a trad. respecting the time of the resurrection, ٍءآَهُز ِىلوُأ  ملا 
َ

ِقِرْش ِلَبِق  ْنِم  ٍساَنِب  ْمُتْعَِمس  اَذِإ   i. e.

[When ye hear of men coming from the direction of the east,] having a large

number. (TA.) ___ And ِءْىَّشلا ُءآَهُز   signifies The صْخَش  [i. e. corporeal form or figure or

substance, which one sees from a distance,] of the thing. (TA.) 

ٍةَئاِم ُءآَهِز   : see the next preceding paragraph. 

ٌّوُهُز  : see ٌوْهَز , in two places. ___ Also The redness of colour, and beauty, of garments or cloths. (JK.) 

ٍهاَز  [act. part. n. of ٌةَيِهاَز ٌلِبِإ  اَهَز .[___   Camels that will not pasture upon the [plants, or trees,

termed] ِضَْمح : (ISk, S:) pl. ٍهاَوَز . (TA.) ___ نْوَّللا ىِهاَز   Bright in respect of colour. (TA.) ٌةَيِهاَز ٌباَيِث  : see
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ٌوْهَز , last sentence. 

ىَهْزَأ  [meaning More, and most, proud, vain, boastful, or self-conceited, is, like ُهاَهْزَأ اَم   (q. v.),

from اَهَز  as syn. with َىِهُز ; not from the latter of these two verbs]. You say ٍباَرُغ ْنِم  ىَهْزَأ   [More proud, &c., than

a crow]; (S, Meyd;) because the crow, in walking, ceases not to go with a proud, or self-conceited, gait, and to look at itself: and

ٍلِعَو ْنِم   [than a mountain-goat]: and ٍسوُؤاَط نم   [than a peacock]: and ٍكيِد  and ٍبَ�ُذ  and ٍرْوَـث  and

ٍبَلْعَـث  [a cock and a fly and a bull and a fox]: all these are provs. (Meyd.) 

ٌوْهَزْـنِإ  , in which each of the first two letters is augmentative, and which is said to be the only word of its kind except ٌلْحَقْـنِإ  from

َلَحَق , (MF, TA,) applied to a man, Proud, haughty, or insolent; (Lh, K;) as also ىًهَدْزُم  [which more properly means

incited, or excited, to lightness, levity, or unsteadiness]; (Har p. 264:) pl. of the former َنوُوْهَزْـنِإ . (Lh,

TA.) [See also what next follows.] 

ٌّوُهْزَم  , from ىِهُز , applied to a man, Proud, haughty, or insolent; (S, TA;) [vain, and boast- 

Page 1266

ful;] pleased with himself, or self-conceited. (TA.) [See also what next precedes.] 

ىًهَدْزُم  : see ٌوْهَزْـنِإ , above. 
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وز  

اَنْـيَلَع 1 َّىُز   , or َّىِز , (accord. to different copies of the S, in the TA َّىُز ,) [from ٌّوَز , originally َوِوُز , then َىِوُز , and then َّىُز  or

َّىِز ,] or it is َىِوُز , (thus in some copies of the S,) It was decreed against us. (S.) 

ىَوْزَأ 4  , (K,) said of a man, (TA,) [from ٌّوَز ,] He came having with him another: (K, and T in art. وت :)

mentioned by Az and Sgh on the authority of IAar: (TA:) opposed to ىَوْـتَأ  meaning he came alone; by himself. (T in art. وت .) 

ٌّوَز  A pair, or couple; two coupled together; (S, K, TA;) [of men, and] of ships and other things; (TA;) i. q.

ٌجْوَز : (K, and T in art. وت :) opposed to ٌّوَـت  meaning one, and no more. (K, and TA in this art. and in art. وت .) You say, ٌنَالُف َءآَج 
ا�وَز , meaning Such one came with his companion. (S.) [See also art. ُّوَّزلا وت [.  is also the name of A ship

constructed by ElMutawekkil, (K, TA,) the 'Abbásee; in which he associated in drinking with the poet El-

Boh- turee. (TA.) Accord. to the S, it is the name of a mountain in El-'Irák: but Aboo-Zekereeyà EtTebreezee, and after him the author

of the K, deny this, and suppose J to have been led into error in asserting such to be the case by the following saying of the poet

above mentioned: 

* ًةَرَ� ُفَقوُي  ِّوَّزلاَك  ًالَبَج  َالَو  *
* ِماَمِزِب ُهَتْدُق  اَّمِإ  ُداَقْـنَـيَو  *

[Nor have I seen a mountain like ّوَّزلا , that is made stationary at one time, and

becomes led on at another time if thou draw it along with a leading-rope]: J, however, does not

say that he took this from the poetry of El-Bohturee. (TA. [In the CK, in the verse above cited, ام ْذِا   is put in the place of اَّمِإ .]) [J

also says that,] accord. to As, ملا
َ
ِةَّيِن ُّوَز   signifies What happens of decreed perdition or death: and ٌّوَز  is

also said to signify a decree [of God]: (S, TA:) and in the M it is said that ٌّوَز  signifies perdition, or death: and ُّوَز
1



ملا
َ
ِةَّيِن , the accidents, or calamities, of destiny or death: but accord. to the T, As said ملا

َ
ِةَّيِن ُءْوَز  , withء

(TA.) 
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جوز  

ٍءْىَشِب 2 اًئْـيَش  جّوز   , and ِهْيَلِإ ُهجّوز  , [inf. n. ٌجيِوْزَـت ,] He coupled, or paired, a thing with a thing;

united it to it as its fellow, or like. (TA.) So in the Kur [xliv. 54 and lii. 20], ٍنيِع ٍروُِحب  ْمُهاَنْجَّوَز   We will

couple them, or pair them, [with females having eyes like those of gazelles:] (S, Mgh,

K, TA:) the meaning is not the جيِوْزَـت  commonly known, [i. e. marriage,] for there will be no [such] جيوزت  in Paradise. (MF, TA.) And

so in the Kur [lxxxi. 7], ْتَجِّوُز ُسوُفـُّنلا  اَذِإَو   And when the souls shall be coupled, or paired, or

united with their fellows: (TA:) i. e., with their bodies: (Bd, Jel:) or, each with its register: (Bd:) or with its works:

(Bd, TA:) or the souls of the believers with the روُح , and those of the unbelievers with the devils: (Bd:) or when each sect, or party,

shall be united with those whom it has followed. (TA.) And so in the phrase, ىِلِبِإ ُتْجَّوَز   I coupled, or paired, my

camels, one with another: (A:) or ِلِبِإلا َْنيَـب  ُتْجَّوَز   I coupled, or paired, every one of the

camels with another. (TA.) So too in the Kur [xlii. 49], ِإَو�َ�ً ً�اَرْكُذ  ْمُهُجِّوَزُـي  ْوَأ   Or He maketh them

couples, or pairs, males and females: or, accord. to AM, maketh them of different sorts [or

sexes], males and females: for ___ ٌجيِوْزَـت  signifies [also] The making to be of different sorts or

species [&c.]. (TA.) ___ ًةَأَرْمٱ ُهُتْجَّوَز  , (T, S, A, * Mgh, Msb, K,) thus the Arabs say accord. to Yoo (S, Mgh) and ISK, (Mgh,)

making the verb doubly trans. by itself, [without a particle,] meaning I married him, or gave him in marriage,

to a woman; (Msb, TA;) as also ٍةَأَرْمٱِب ; (A, K;) Akh says that this is allowable [app. as being of the dial. of Azd-Shanooäh (see

5)]: (Msb, TA:) [when the verb is trans. by means of ِب, it generally has the meaning expl. in the first sentence of this art.:] ُتْجَّوَز
ًةَأَرْمٱ ُهْنِم   is not of the language of the Arabs: (T, Mgh, TA:) [but see a similar phrase in a verse cited in art. نصح , conj. 4:] the

lawyers say, اَهْـنِم ُهُتْجَّوَز   [meaning I married him to her]; but this is a phrase for which there is no reasonable way of

accounting, unless that it is accord. to the opinion of those who hold that ْنِم  may be redundant in an affirmative proposition, or that
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of those who hold that it may be substituted for ِب. (Msb.) 

ُهجواز 3  , [inf. n. ٌةَجَواَزُم  and ٌجاَوِز ] It, or he, was, or became, a couple, or pair, with it, or him: or

made a coupling, or pairing, with it, or him. (MA.) [And اَجَواَز  They two formed together a

couple, or pair.] ___ [And اجواز , inf. n. as above, They married each other.] You say, ُجِواَزُـي ٌلْيَذُه 
َةَمِرْكِع  [The tribe of Hudheyl intermarry with that of 'Ikrimeh]. (A. [See also 6.]) ___ اَمُهَـنْـيَـب جواز   and

جوزا  [He made them two (referring to sentences or phrases) to have a mutual resemblance in

their prose-rhymes, or in measure: or to be connected, each with the other; or

dependent, each on the other]. (A, TA.) See also 8, in three places. 

َجَوْزَأ 4  see the next preceding paragraph. 

ًةَأَرْمٱ 5 ُتْجَّوَزَـت   , (T, S, A, * Mgh, Msb, K,) thus the Arabs say accord. to Yoo (S, Mgh) and ISK, (Mgh,) meaning I married

a woman; i. e., took a woman in marriage; took her as my wife; (Msb, TA;) as also ٍةَأَرْمٱِب ; (A,

* K;) or this is rare; (K;) Akh says that it is allowable; (Msb, TA;) and it is said to be of the dial. of AzdShanooäh, (S, Mgh, Msb, TA,) by

Fr; (S, TA;) but accord. to Yoo (S, Mgh) and ISK, (Mgh,) it is not of the language of the Arabs. (T, S, Mgh.) And ٍنَالُف ِىنَب  جّوزت ِىف 
(A, Msb, TA) He married, or took a wife, among the sons of such a one. (Msb, TA.) And جّوزت

ِهْيَلِإ  i. q. ُهَنَـتاَخ  [He allied himself to him by marriage]. (K in art. نتخ .) ___ [Hence,] ُمْوَّـنلا ُهجّوزت 
Sleep pervaded him; syn. ُهَطَلاَخ . (K.) 

ُمْوَقلا 6 جوازت   and اوُجَوَدْزِا  The people, or party, married one another; intermarried. (TA.

[See also 3.]) ___ See also the next paragraph, in three places. 

ُرْـيَّطلا 8 ِتَجَوَدْزِا   [The birds coupled, or paired, one with another]. (TA.) ___ See also 6. ___

اَجَوَدْزِا  and اَجَواَزَـت  [and اَجَواَز  ], said of two phrases, or sentences, (A, TA,) They bore a mutual
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resemblance in their prose-rhymes, or in measure: or were connected, each with

the other; or dependent, each on the other: and in like manner, جودزا  and جوازت  , said of a phrase, or

sentence, It was such that one part of it resembled another in the prose-rhyme, or in

the measure: or consisted of two propositions connected, each with the other; or

dependent, each on the other: (TA:) ٌجاَوِدْزِا  and ٌةَجَواَزُم  (S, A, K) and ٌجُواَزَـت  (S) are syn.: (S, A, * K:) جاودزا
signifies A conformity, or mutual resemblance, [with respect to sound, or measure,] of

two words occurring near together; as in the phrase ٍأَبَـنِب ٍأَبَس  ْنِم   [in the Kur xxvii. 22]: (Kull p. 31:) and this

is also termed ٌةَجَواَزُم  and ٌةاَذاَُحم  and ٌةَنَزاَوُم  and ٌةَلَـباَقُم  and ٌةاَزاَؤُم . (Marginal note in a copy of the Muzhir, 22nd عون .) 

ٌجاَز  [Vitriol;] a well-known kind of salt; (K, TA;) called ٌِّىناََمي ٌّبَش  ; [but see ٌّبَش ;] which is a

medicinal substance, and one of the ingredients of ink: (Lth, TA:) [pl. ٌتاَجاَز , meaning

species, or sorts, of vitriol; namely, green, or sulphate of iron, which is an ingredient in ink, and is generally meant by

the term جاز  when unrestricted by an epithet; blue, or sulphate of copper; and white, or sulphate of zinc:] it is a Pers. word, (S,)

arabicized, (S, K,) originally گاز . (TA.) 

ٌجْوَز  primarily signifies A sort of thing of any kind [that is one of a pair or couple]: and ِناَجْوَز
signifies a pair, or couple, i. e. any two things paired or coupled together, whether they be likes

or contraries: ٌجْوَز  signifying either one of such two things: (Az, TA:) or, accord. to 'Alee Ibn- 'Eesà, a

sort of thing [absolutely]: (Mgh:) or a sort of thing having its like, (El-Ghooree, Mgh, Msb,) as in the case

of species; (Msb;) or having its contrary, (El-Ghooree, Mgh, Msb,) as the moist and the dry, and the male and the female,

and the night and the day, and the bitter and the sweet; (Msb;) though sometimes applied to any sort of thing; and to a

single thing: (El-Ghooree, Mgh:) or it is applied to a single thing only when having with it a thing of

the same kind; (Mgh, Msb;) ِناَجْوَز  signifying a pair, or couple, of such things: (Mgh:) the pl. is ِجاَوْزَأ :
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(TA:) you say ٍماََمح ْنِم  ِناَجْوَز   and ٍماََمح اَجْوَز   [A pair 
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of pigeons]: (A:) and ٍماََمح ىَجْوَز  ُتْيَرَـتْشِا   [I bought a pair of pigeons], meaning a male and a female:

(S:) and ٍلاَعِن اَجْوَز   [A pair of sandals]: (S, A:) and in like manner ِْنيَجْوَز  is used in the Kur xi. 42 and xxiii. 28; (S;)

meaning a male and a female: (Bd, Jel:) or, accord. to the M, ٌجْوَز  signifies one of a pair or couple: and also a pair

or couple together: (TA:) and in like manner says AO, (Mgh, Msb,) and IKt, and IF: (Msb:) and ISh says that it signifies

two; (Mgh;) and so says IDrd: (Msb:) so that you say, ٌجْوَز اَُمه   as well as ِناَجْوَز اَُمه   [meaning They two are a pair,

or couple]; (S, K, TA;) like as you say, ٌءآَوَس اَُمه   and ِناَّيِس اَُمه  : (S, TA:) and ٍلاَعِن ُجْوَز  ىِدْنِع  , meaning [I have] two

[sandals]; and ِناَجْوَز , meaning four: (Msb:) or ٍماََمح ُجْوَز   as meaning a male and a female [of pigeons] is a phrase which

should not be used; one to which the vulgar are addicted: (TA:) IAmb says, the vulgar are wrong in thinking that ٌجْوَز  signifies two;

for the Arabs used not to employ such a phrase as ٍماََمح ُجْوَز  , but used to say ِماَمَحلا َنِم  ِناَجْوَز  , (Mgh, Msb, TA,) meaning a

male and a female; (TA;) and ِفاَفِخلا َنِم  ِناَجْوَز  , (Mgh, Msb, TA,) meaning the right and the left [of boots]: (TA:) nor did they

apply the term ٌجْوَز  to one of birds, like as they applied the dual, ِناَجْوَز , to two; but they applied the term ٌدْرَـف  to the male, and

ٌةَدْرَـف  to the female: (Mgh, Msb:) Es-Sijistánee, also, says that the term ٌجْوَز  should not be applied to two, neither of birds nor of

other things, for this is a usage of the ignorant; but to every two, ِناَجْوَز : (Msb:) Az says that the grammarians disapprove the

saying of ISh that ٌجْوَز  signifies two of any things, (Mgh, * TA,) and that ٍفاَفِخ ْنِم  ِناَجْوَز   signifies [Two pairs of

boots, or] four [boots]; for ٌجْوَز  with them signifies one [of a pair or couple]: a man and his wife [together] are

termed ِناَجْوَز : and ٍجاَوْزَأ َةَيِناََمث   in the Kur [vi. 144 and xxxix. 8] means Eight ones [of pairs or couples]: the

primary meaning of ٌجْوَز  being that first mentioned in this paragraph; (TA:) in the Kur xxii. 5 and 1. 7 [it seems to be implied that it

means pair or couple; but more probably in these instances] it means sort, or species: (Bd, Jel:) it is also expl. by the

word ٌنْوَل  [used in this last sense]: (T, TA;) in the Kur xxxviii. 58, its pl. ٌجاَوْزَأ  means ٌناَوْلَأ  and ٌعاَوْـنَأ  [i. e. sorts, or species]
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of punishment: F explains the sing. as meaning ِهِوَْحنَو ِجاَبيِّدلا  َنِم  ٌنْوَل   [a sort, or species, of silk brocade

and the like]; but his restricting the signification by the words هوحنو جابيدلا  نم   is not right, as is shown by a citation, in the

T, of a verse of El-Aashà, in which he uses the phrase ِجاَبيِّدلا َنِم  ٍجْوَز  ُّلُك   [every sort, or species, of silk

brocade], as an ex. of جوز  in the sense of نول . (TA.) ___ [Hence,] A woman's husband: and a man's wife: in which

latter sense ٌةَجْوَز  is also used; (S, M, A, Mgh, * Msb, K; *) as in a verse of El-Farezdak cited in art لوب , conj. 10; (S, Mgh;) but it is

disallowed by As; (TA;) and the former word is the one of high authority, (Mgh, Msb,) and is that which occurs in the Kur, in ii. 33 and

vii. 18, (S, Mgh, Msb, TA,) and in iv. 24, (Mgh, TA,) and in xxxiii. 37: (Mgh:) AHát says that the people of Nejd call a wife ٌةَجْوَز  , and

that the people of the Haram use this word: but ISk says that the people of El-Hijáz call a wife ٌجْوَز ; and the rest of the Arabs, ٌةَجْوَز
: the lawyers use this latter word only, as applied to a wife, for the sake of perspicuity, fearing to confound the male with the female:

(Msb:) the pl. of ٌجْوَز  is ٌجاَوْزَأ  (Msb, K *) and ٌةَجَوِز ; (K;) and the pl. of ٌةَجْوَز  is ٌتاَجْوَز  (A, Mgh, Msb) and ٌجاَوْزَأ  also; (A, Msb;)

and ُجيِواَزَأ  occurs [as a pl. pl., i. e. pl. of ُجاَوْزَأ ,] in a verse cited by ISk. (TA in art. �ج .) ___ [Hence also,] A consociate,

an associate, or a comrade: (A:) its pl. in this sense is ٌجاَوْزَأ , (S, A, K,) occurring in the Kur xxxvii. 22. (S, A.) ___

And A fellow, or like: pl. ٌجاَوْزَأ : in this sense, each one of a pair of boots is the جوز  of the other; and the husband is the

جوز  of the wife; and the wife, the جوز  of the husband. (TA.) You say, ٌجاَوْزَأ اَذٰه  ْنِم  ىِدْنِع   I have, of this,

fellows, or likes. (TA.) ___ As used by arithmeticians, (Mgh, Msb,) contr. of ٌدْرَـف ; (S, Mgh, Msb, K;) i. e. it signifies An

even number; a number that may be divided into two equal numbers; (Msb;) as, for

instance, four, and eight, as opposed to three, and seven: (Mgh:) pl. ٌجاَوْزَأ . (S, Mgh.) One says ٌدْرَـف ْوَأ  ٌجْوَز   [Even or

odd?], like as one says اًكَز ْوَأ  اًسَخ   [or rather اًسَخ ْوَأ  اًكَز  ] and ٌرْـتِو ْوَأ  ٌعْفَش  . (S, Mgh.) ___ Also A [kind of cloth

such as is termed] طََمن  [q. v.]: or silk brocade; syn. ٌجاَبيِد : (TA:) or a طََمن  that is thrown over

the [kind of vehicle called] جَدْوَه . (S, K, TA.) 

ٌجيِز  : see art. جيز . 
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ٌةَجْوَز  : see ٌجْوَز , in four places, in the latter half of the paragraph. 

ٌةَّيِجْوَز  and ٌجاَوَز  [The marriage-state, or simply marriage]: the latter is a subst. from َجَّوَز , [i. e. a quasi-inf. n.,]

like ٌمَالَس  from َمَّلَس , and ٌمَالَك  from َمَّلَك . (Msb.) You say, ِةَّيِجْوَّزلا ُّقَح  اَمُهَـنْـيَـب   and ِجاَوَّزلا  [Between them two is

the right of the marriage-state, or of marriage]: (A, Msb:) and ِجاَوِّزلا  is also allowable as [an inf. n. of

3,] coordinate to ملا
ُ
ةَجَواَز . (Msb.) 

ٌجاَوَز  : see the next preceding paragraph, in two places. 

ٌةَجِئاَز  : see art جيز . 

ٌجاَوْزِم  A woman who marries often: (S, K:) one who has had many husbands. (K.) 
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دوز  

َداَز 1  , aor. ُدوُزَـي , (L,) inf. n. ٌدْوَز , (L, K,) He laid in a stock of provisions for travelling or for a

fixed residence; syn. اًداَز َسَّسَأ  : (L, K:) or ُهَداَز  is syn. with ُهَدَّوَز ; q. v.; and this is what is meant in the K by

ِداَّزلا ُسيِسَْ�   as the explanation of ُدْوَّزلا . (MF.) 

ُهدّوز 2  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌديِوْزَـت ; (KL;) as also ُهادزا  , (K,) inf. n. ٌداَوْزِإ ; (TA;) and ُهَداَز  , inf. n. ٌدْوَز ; (MF;) He furnished

him with, or gave him, provisions (S, Msb, K, * KL) for travelling [or for a fixed residence].

(S, Msb.) [It is doubly trans.:] you say, ملا
َ

ِدِواَز َءْلِم  ْمُهَدَّوَز   [He furnished them with what filled the

provision-bags for travelling-provision]: (A:) and ُتْيَّزلا ُهدّوز   [He furnished him with

olive-oil for travelling-provision]. (S in art. تيز .) And Aboo-Khirásh says, 

* ْنَم َال ِراَبْخَألِ�  َكيِتَْ�  ْدَقَو  *
* ُديِزُت َالَو  ِءآَذِحلِ�  ُزِّهَُجت   *

[And sometimes, or often, he will bring thee tidings whom thou wilt not furnish

with the sandal nor furnish with travelling-provisions]. (TA.) ___ [Hence,] اَتِك�ً ُهُتْدَّوَز   [I

provided him with a letter]. (A, TA.) 

َدَوْزَأ 4  see 2, in two places. 

دّوزت 5  [He became furnished, or he furnished himself, with provisions for

travelling or for a fixed residence;] he took, or prepared, for himself provisions (S, *

KL, TA) for travelling or for a fixed residence: (TA: [Golius makes it to be trans. by means of ِب as on the
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authority of the KL; in which the only explanation, as that of the inf. n., is نتفرگرب هشوت  :]) and he chose a thing as داَز  [or

provision] for himself. (Har p. 92.) You say, ٌنَالُف اَّنِم  َدَّوَزَـت   [Such a one was furnished, or such

a one furnished himself, with provisions from us]. (A.) And ِهِرَفَسِل دّوزت   [He was

furnished, or he furnished himself, with provisions for his journey]. (Msb.) And see another

ex. voce ٌداَز . You say also, ِةَرِخْآلِل اَيْـنُّدلا  َنِم  َدَّوَزَـت   [Take thou provisions from the present world, i.

e. make thou provision in it, for the world to come]. (A, TA.) And ِهِلِماَعِل ً�اَتِك  ِريِمَألا  َنِم  َدَّوَزَـت 
[He provided himself with a letter from the commander, or governor, or prince, to

his prefect]. (A, TA.) And ِهْيَـنُذُأ َْنيَـب  ًةَنْعَط  ِّىنِم  َدَّوَزَـت   [He got from me a stab, or spear-wound, or

the like, between his ears]. (A, TA.) 

ٌداَز  Provisions, or a stock of provisions, for travelling (S, L, Msb, TA) and for a fixed

residence: (L, TA:) pl. ٌداَوْزَأ  (L, Msb) and ٌةَدِوْزَأ ; the latter anomalous. (L.) ___ And hence, as being likened thereto, Any

deed, or acquirement, whether good or evil, whereby one becomes changed in state, or

condition; (L;) [or rather, whereby one provides for a change of state, or condition, like

as a traveller provides for a journey.] It is 
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said in the Kur [ii. 193], ىَوْقـَّتلا ِداَّزلا  َرْـيَخ  َّنِإَف  اوُدَّوَزَـتَو   (L) meaning, [as is implied in the L, And make ye

provision; but verily the best acquirement whereby to provide for a change of

state, or condition, is fear of God, or piety: or the meaning is] and prepare ye provisions for

your journey; and verily the best provision is that whereby one provides against

begging from others, &c. (Jel.) ___ [It is also said to be used as meaning Salutation and the
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returning of a greeting. (De Sacy's Chrest. Ar., ii. 415, q. v.)] 

ٌداَزَم  : see ٌةَداَزَم . 

ٌدَوْزِم  A bag, or other receptacle, (S, * Msb, K, TA,) for travelling-provisions, (S, K, TA,) or for

dates, made of leather: (Msb:) pl. ُدِواَزَم . (S, A, Msb, K.) ___ [Hence,] ملا
َ
ِدِواَز ُباَقِر   [lit. The necks of

provision-bags;] a nickname applied to the مَجَع  [or Persians, or foreigners in general,] (S, K) by the

Arabs. (S.) [See art. بقر .] 

ٌةَداَزَم  [A leathern water-bag, one of a pair which is borne by a camel or other

beast;;] the half ( رْطَش ) of a ةَيِواَر : pl. ُدِئاَزَم ; [regularly ُدِواَزَم ; or the medial radical is ى and therefore the reg. pl. is

ُدِياَزَم ;] and sometimes they said ٌداَزَم  , [a coll. gen. n.,] without ة: [accord. to some,] it is of the measure ٌةَلَعْفَم , [originally ٌةَدَوْزَم ,]

from ُداَّزلا , because one furnishes himself with water in it for travelling-provision: (Msb:) [and therefore it is mentioned in this art.:] but

this is a mistake. (TA in art. ديز , q. v.) 
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روز  

ُهَراَز 1  , aor. ُروُزَـي , inf. n. ٌةَرَ�ِز  (S, A, Msb, K) and ٌرْوَز  (S, A, K) and ٌراَزَم  (S, Msb, K) and ٌةَراَوُز  (Ks, S) or ٌراَوُز ; (K;) and ُهرادزا  ,

(S, A, TA,) of the measure َلَعَـتْـفِا  from ُةَرَ�ِّزلا , (S, TA,) is syn. with ُهَراَز ; (A, TA;) [He visited him: lit.] he met him

with his رْوَز  [i. e. chest, or bosom]: or he repaired to his رْوَز , i. e. direction: (B, TA:) [or] he

inclined towards him: (TA:) [see also َرِوَز :] or he repaired to him: (A:) or he repaired to him

from a desire to see him. (Msb.) ___ [Hence,] َبوُعَش َراَز   [lit., He visited death; i. e., he died].

(TA.) [See 4.] ُهَراَز , (K,) aor. ُروُزَـي , inf. n. ٌراَوِز , (TA,) He bound upon him (namely a camel) the rope called

راَوِز , q. v. (K.) َرِوَز , aor. ُرَوْزَـي , inf. n. ٌرَوَز , He, or it, inclined. (TA.) [App. always used in a proper, not a tropical, sense.

See ٌرَوَز  below.] ___ He had the kind of distortion termed ٌرَوَز  [which see, below]. (TA.) 

ُهرّوز 2  , (A, K,) inf. n. ٌريِوْزَـت , (S,) He honoured him; namely, a visiter; treated him with honour, or

hospitality; (S, A, K;) made account of his visit; (A;) treated him well, and

acknowledged his right as a visiter; (TA;) slaughtered for him, and treated him

with honour or hospitality. (AZ.) َةَداَهَّشلا رّوز   He annulled the testimony; (K, TA;)

impugned and annulled it. (TA.) ___ El-Kattál says, 

* ٍةَعْـبَـن ُدوُع  َ�ُدوُع  ٌسَ�ُأ  ُنَْحنَو  *
* ُرَّوَزُـت ٌةَوْسَق َال  اَنيفَو  ٌبيِلَص  *

[And we are men whose wood of which our bows are made is hard wood of a neb'ah, and in

us is hardiness not to be impugned and denied]: Aboo- 'Adnán says, [perhaps reading ُرَّوَزُـن , which may

be the correct reading,] that he means, we are not to be calumniated, because of our hardness, or hardiness, nor to be held weak.
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(TA.) ___ ُهَسْفَـن رّوز   He stigmatized himself by the imputation of falsehood. (K.) [See also

other explanations, below.] ___ ُهَمَالَك رّوز   He falsified his speech; he embellished his speech

with lies; syn. ُهَفَرْخَز . (Msb.) [See also below.] ___ َبِذَكلا رّوز  , (K,) inf. n. ٌريِوْزَـت , (S,) He embellished the

lie. (S, K, TA.) ___ اًئْـيَش رّوز   He removed, or did away with, the obliquity of a thing; (TA;) he

rectified, adjusted, or corrected, it; (IAar, S, Msb, K;) whether good or evil; (IAar, Msb;) he beautified,

or embellished, it. (AZ, S, K.) ___ اًمَالَك رّوز   He made speech right and sound, (As,)

prepared it, (As, Msb,) and measured it, (As,) ِهِسْفَـن in his mind, (Msb,) before he uttered ِىف 

it: (As:) he rectified, adjusted, or corrected, it; and beautified, or embellished, it; as also

ُهرّوزت  , occurring in a verse of Nasr. Ibn-Seiyár. (TA.) And [in like manner] َثيِدَحلا رّوز   He rectified, or corrected,

the story, narrative, or tradition, removing, or doing away with, its obliquity: and

ُهرّوزت  he did so ( ُهرّوِز ) to himself. (A.) ___ ِهِسْفَـن ىَلَع  ُهَسْفَـن  َرَّوَز  ًأَرْمٱ  ُّٰ�ٱ  َمِحَر  , a saying of El-Hajjáj, May

God have mercy upon a man who rectifies, or corrects, himself, against himself:

(S, * TA:) or, as some say, who stigmatizes himself by the charge of falsehood against

himself: or who accuses himself against himself: like as you say, َكِسْفَـن ىَلَع  َكُرِّوَزُأ  َ�َأ   I

accuse thee [of wrong] against thyself. (TA.) ٌريِوْزَـت  is also syn. with ٌهيِبْشَت  [The likening a thing to

another thing; &c.]. (TA.) رّوز  said of a bird, inf. n. as above, His crop ( ُهُتَلَصْوَح ) became high: (AZ, TA:) or

became full. (TA.) 

ُهرازا 4  He incited him, or made him, to visit. (S, K.) You say ىِْريَغ ُهُتْرَزَأ   I made him, or caused

him, to visit another, not myself. (A.) ___ َبوُعَش ُهُتْرَزَأ   I made him to visit death; [i. e., I

killed him.] (TA.) [See 1.] ___ ىِئاَنَـث ْمُكُريِزُأ  َ�َأ   [I will introduce you, or your name, in my eulogy;

meaning I will praise you]. (A.) And ىِدِئاَصَق ْمُكُتْرَزَأ   [I have introduced you, or the mention of you, in
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my odes]. (A.) 

رّوزت 5  He said what was false; spoke falsely. (A.) See also 2, in two places. 

اوروازت 6  They visited one another. (S, A, K.) You say, ٌرُواَزَـت ـيَـب  ْمُهَـنْ  Between them is mutual

visiting. (A.) ___ See also 9, in two places. 

َراَدْزِا 8  : see 1. Also, accord. to Aboo-'Amr El-Mutarriz, He swallowed a morsel, or mouthful; like َدَرَدْزِا . (TA in art. درز .) 

ُهْنَع 9 ّروزا   , (S, A, Msb, K,) inf. n. ٌراَرِوْزِا ; (S, A;) and ّراوزا  , (S, A, K,) inf. n. ٌراَريِوْزِا ; (S;) and روازت  ; (S, A, Msb, K;) He

declined, or turned aside, from it. (S, A, * Msb, K.) ُرَواَّزَـت  , in the Kur xviii. 16, is a contraction ُرَواَزَـتَـت : (S;) ُّرَوْزَـت
is another reading. (TA.) ___ ٌراَرِوْزٱ ِهِرْدَص  In his breast, or chest, is crookedness, curving, or ِىف 

distortion. (A.) 

ُهرازتسا 10  He asked him to visit him. (S, A, * K.) 

َّرْاَوْزِإ 11  see 9. 

ٌراَز  : see ٌةَراَز . 

ٌرْوَز  : see ٌرِئاَز , in three places. ___ Also A camel having the hump inclining. (TA.) ___ And, with ة, A she-camel

that looks from the outer angle of her eye, by reason of her vehemence and

sharpness of temper: (K, * TA: [see ٌةَرْوَز  below: and see also ُرَوْزَأ :]) and a strong and thick she-camel. (TA.)

___ And ٌةَرْوَز ٌةَالَف   A desert not of moderate extent, or not easy to traverse. (TA.) The

direction of a person to whom one repairs. (B.) ___ The breast, or chest: (TA:) or its upper, or

uppermost, part: (S, A, Mgh:) in a horse, narrowness in this part is approved, and width in the ناَبَل ; as the poet 'Abd-Allah

Ibn-Suleymeh says, making a distinction between these two parts: (S:) or its middle: or the elevated part of it, to
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the shoulder-blades: or the part where the extremities of the breast-bones meet

together: (K:) or the whole of the breast of the camel: pl. ٌراَوْزَأ . (TA.) Hence, ِرْوَّزلا ُتاَنَـب   The ribs and

other parts around the breast. (TA.) [Hence also, app. from the action of the camel when he lies down,] ىَقْلَأ
ُهَرْوَز  [lit. He threw his breast upon the ground;] he remained, stayed, or abode. (A.) ___ The lord,

or chief, of a people; (K, * TA;) as also ٌروُز  (Sh, K) and ٌرْـيَوُز  (IAar, S, K) and ٌريِوَز  (TA, as from the K, [in a copy of which SM

appears to have found ٍّبَدِخَو ٍْريَـبُزَك  ِرْيَوُّزلاَو  ِريِوَّزلاَك  , instead of خلا ِّرَوِّزلاَو  ِرْيَوُّزلاَك  ,]) and ٌّرَوِز  . (K, TA.)

Determination: (T, M:) or strength of determination. (K.) ___ See also ٌروُز  A palm-branch, or

straight and slender palm-branch, from which the leaves have been stripped

off: (Sgh, K, TA:) of the dial. of El-Yemen. (Sgh, TA.) Stone which appears to a person digging a

well, and which, being unable to break it, he leaves apparent: (K:) or, as some say, a

mass of rock, in an absolute sense. (TA.) 

ٌروُز  A lie; a falsehood; an untruth: (S, Msb, K:) because it is a saying deviating from the truth. (TA.) So in the

Kur xxii. 31: and so it is expl. in the trad., ٍروُز َْىبْوَـث  ِسِبَالَك  َطْعُـي  اَِمب َْمل  ملا 
ُ
ُعِّبَشَت  [He who boasts of abundance

which he has not received is like the wearer of two garments of falsity]. (TA. [See art.

عبش .]) So, too, in the Kur [xxv. 72], َروُّزلا َنوُدَهْشَي  َنيِذَّلٱَو َال   And those who do not bear false

witness. (Bd, Msb.) [But there are other explanations of these words of the Kur, which see below.] ___ What is false,

or vain: (K:) or false witness: and a thing for which one is suspected, syn. ٌةَمَهُـت . (TA.) ___

Anything that is taken as a lord in the place of God; (S;) a thing, (K,) or anything, (AO,

A,) that is worshipped in the place of God; 
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(AO, A, K;) as also ٌنوُز , with ن: or a particular idol which was adorned with jewels, in the

country of Ed-Dádar ( رَداَّدلا  [a name I nowhere find]). (TA.) ___ See also ٌرْوَز . ___ The association of

another, or others, with God: (Zj, K:) so explained by Zj, in the Kur xxv. 72, quoted above: and so the phrase

ِروُّزلا ُةَداَهَش  , occurring in a trad. (TA.) ___ [A place or] places in which lies are told: and the words in the

Kur xxv. 72, quoted above, may mean, And those who are not present in places where lies are

told: because the witnessing of what is false is participating therein: (Bd:) or the meaning here is the places where the

Christians sit and converse: (Zj:) or where the Jews and Christians sit and

converse: (TA, as from the K:) or the festivals of the Jews and Christians: (so in the CK and in a MS.

copy of the K:) or (so in the TA, but in the K and ) a place, (K,) or places, (Zj,) where persons sit, and

hear singing: (Zj, K:) or places where persons sit, and entertain themselves by

frivolous or vain diversion: (Th:) but ISd says, I know not how this is, unless he mean the assemblies of

polytheism, which includes the festivals of the Christians, and other festivals. (TA.) Judgment: (K:) or judgment

to which recourse may be had: (S:) or strength of judgment. (A.) [See also ٌرْوَز .] You say, ُهَل اَم 
ٌروُّيَض َالَو  ٌروُز   He has no judgment to which recourse may be had: (S:) or no strength of

judgment: (A:) or no judgment, nor understanding or intellect or intelligence, to

which recourse may be had: (TA:) for ٌروُز  also signifies understanding, intellect, or

intelligence; (Yaakoob, K;) and so ٌرْوَز  : (A'Obeyd, K:) but A 'Obeyd thinks it a mistranscription, for َرْـبَز ___ (.TA) .َال 

Strength: in which sense the word is an instance of agreement between the Arabic and Persian languages: (AO, K:) or it is

arabicized: (Sb:) but the Persian word is with the inclined, not the pure, dammeh. (TA.) You say ٌروُز ْمَُهل  َسْيَل   They have

not strength. (TA.) And ٌروُز ُهَل  ٌلْبَح   A rope having strength. (TA.) ___ Deliciousness, and

sweetness, or pleasantness, of food. (K.) ___ And Softness, and cleanness, of a

garment, or piece of cloth. (K.) 
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ٌرَوَز  inf. n. of َرِوَز . (TA.) ___ Inclination; (S, Msb, K;) such as is termed ٌرَعَص ; (S;) crookedness;

wryness; distortion. (A.) ___ Distortion of the رْوَز , (Mgh, K,) which is the upper, or uppermost,

part of the breast, (Mgh,) or the middle of the breast [&c.]: (TA:) or the prominence of one

of its two sides above the other: (K:) in a horse, the prominence of one of the two

portions of flesh in the breast, on the right and left thereof, and the depression

of the other: (S:) in others than dogs, it is said by some to signify inclination [or distortion] of a thing

or part which is not of a regular square form; such as the ةَرِكْرِك  and the ةَدْبِل . (TA.) 

ٌريِز  , (S, K, &c.,) originally with و, written by the Sheykh-el-Islám Zekereeyà, in his commentaries on Bd, with hemz, contr. to the

leading lexicologists; (TA;) or ٍءآَسِن ُريز  ; A visiter of women: (Az, TA in art. عبت :) a man who loves to

discourse with women, and to sit with them, (S, K,) and to mix with them: (TA:) so called

because of his frequent visits to them: or who mixes with them in vain things: or who mixes with

them and desires to discourse with them: (TA:) without evil, or with it: (K:) and a

woman is termed ٌريِز  also: (K:) you say ٍلاَجِر ُريِز  ٌةَأَرْمِا  : (Ks:) but this usage is rare: (TA:) or it is applied to a man only: (K:) a

woman of this description is termed ٌَميْرَم : (TA:) pl. [of pauc.] ٌراَوْزَأ  and ٌرَ�ْزَأ , (K,) the latter like ٌداَيْعَأ  pl. of ٌديِع , (TA,) and [of

mult.] ٌةَرَـيِز . (S, K.) Custom; habit; wont. (Yoo, K.) A slender رَتَو  [or bow-string]: (S, K:) or the most

slender of such cords, ( اَهُّدَحَأ : (K, TA: in the CK اَهُدَحَأ :) and the most firmly twisted. (TA.) ___ Hence the ريِز
[or smallest string] of a رَهْزِم  [or lute] is thus termed. (TA.) [In this and the next preceding senses, it is app. of Persian

origin.] Flax: (Yaakoob, S, K:) and with ة a portion thereof: (K:) pl. ٌراَوْزَأ . (TA.) See also art. ريز . 

ٌّرَوِز  A vehement pace. (S, K.) ___ Vehement; or strong: (K:) but to what applied is not particularized. (TA.) ___

Applied to a camel, Strong; hardy; (TA;) prepared for journeys. (K.) And ٍراَفْسَأ ُةَّرَوِز  , applied to a she-

camel, Prepared for journeys: or having an inclination to one side, by reason of her
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briskness, or sprightliness. (TA.) [See ُرَوْزَأ .] ___ See also ٌرْوَز . 

ٌرِيَز  , in the K ٌرِّيَز : see art. ريز . 

ُةَراَز  The ةَلَصْوَح  [or crop] (AZ, K) of a bird; (AZ, TA;) as also ٌةَرَواَز  , (K, TA,) with fet-h to the و, (TA,) [in the CK ةَرِواز ,] and

ُةَروُؤاَز  (K, TA) [in the CK ةَرُواز ]: and اَطَقلا ُةَرَواَز   The receptacle in which the [bird called] اطق
carries water to its young ones. (TA.) ِدَسَألا ُةَراَز   The thicket, wood, or forest, or bed of

reeds or canes, ( ةََمجَأ ,) that is the haunt of the lion: so called because of his frequenting it. (IJ.) [See also

ٌةَرْأَز , in art. رأز .] And ٌراَز  A thicket, wood, or forest, ( ةََمجَأ ,) containing [high coarse grass of

the kind called] ءآَفْلَح , and reeds or canes, and water. (TA.) ___ A collected number, (K,)

or a large collected number, (TA,) of camels, (K,) and of sheep or goats, and of men: or of camels, and of men,

from fifty to sixty. (TA.) [See, again, ٌةَرْأَز , in art. رأز .] 

ٌةَرْوَز  A single visit. (S, TA.) Distance; remoteness: (S, K:) from ُراَرِوْزِالا . (S.) A poet (Sakhr El-Ghei, TA)

says, 

* ٍةَرْوَز ىَلَع  ُتْدَرَو  ٍءآَمَو  *

[To many a water have I come, notwithstanding its distance]: (S:) or, accord. to AA, ٍةَرْوَز ىَلَع  ,

in this ex., accord. to one relation ةَروُز , but the former is the better known, means upon a she-camel that looked

from the outer angle of her eye, by reason of her vehemence and sharpness of

temper. (TA.) 

ٌةَريِز  A manner of visiting. (K.) One says, ِةَريِّزلا ُنَسَح  ٌنَالُف   Such a one is good in his manner

of visiting. (TA.) 

ٌراَوِز  (AA, S, K) and ٌرَ�ِز  (IAar, K) A rope, or cord, which is put between the camel's fore-girth
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and kind-girth, (AA, S, K,) to prevent the kindgirth from hurting the animal's ليِث , and

so causing a suppression of the urine: (AA, TA:) pl. ٌةَرِوْزَأ . (S, K.) In a trad., Ed-Dejjál is described as bound

with ةَرِوْزَأ ; meaning, having his arms bound together upon his breast. (IAth.) ___ Also, both words, Anything that is a

[means of] rectification to another thing, (K,) and a defence, or protection; (IAar, K;) like

the رَ�ِز  of a beast. (IAar.) 

ٌرَ�ِز  : see ٌراَوِز : and see art. ريز . 

ٌرْـيَوُز  and ٌريِوَز : see ٌرْوَز . 

ٌروُؤَز  : see what next follows, in two places. 

ٌراَّوَز ٌلُجَر   and ٌروُؤَز  [A man who visits much]: a poet says, 

* اََهل ْنُكَأ  اَهُلْعَـب َْمل  اَهْـنَع  َباَغ  اَذِإ  *
* اَهُـبَالِك ََّىلِإ  ْسَنَْ�  َْملَو  اًروُؤَز  *

[When her husband is absent from her, I am not to her a frequent visiter, nor do

her dogs become familiar to me]. (TA.) 

ٌرِئاَز  A person visiting; a visiter: (S, * Msb, K: *) fem. ٌةَرِئاَز : (Sb:) pl. َنوُرِئاَز , masc., (S, K,) and ٌتاَرِئاَز , fem., (S, Msb,)

and ٌراَّوُز , masc., (S, Msb, K,) and ٌرَّوَز , masc., (K,) and fem.: (Sb, S, Msb:) and ٌرْوَز  signifies the same as ٌرِئاَز  (A, Msb, K, TA) and

ٌةَرِئاَز  (TA) and َنوُرِئاَز  (S, A, K, TA) and ُتاَرِئاَز ; (S, A, Msb, TA;) being originally an inf. n.; or, as syn. with نورئاز , it is a quasi-pl.

n.; by some called a pl. of ٌرِئاَز . (TA.) It is said in a trad., ا�قَح َكْيَلَع  َكِرْوَزِل  َّنِإ   [Verily there is to thy visiter, or

visiters, a just claim upon thee]. (TA.) [And hence,] ٌرْوَز  also signifies A phantom that is seen in

sleep. (K.) 
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ٌةَرَواَز  : see ٌةَراَز ; the former, in two places. 

ٌةَروُؤاَز  : see ٌةَراَز ; the former, in two places. 

ُرَوْزَأ  Inclining; (K;) crooked; wry; distorted: (A:) [fem. ُءآَرْوَز :] pl. ٌروُز . (K.) ___ Having that kind

of distortion in the رْوَز  (or middle of the breast [&c.] TA) which is termed ٌرَوَز . (K, TA.) ___ A

dog whose breast ( ِهِرْدَص ُنَشْوَج ( ) is narrow, (K,) and the لَكْلَك  [app. meaning the part between

the two collar-bones] projecting, as though his, or its, sides had been squeezed.

(TA.) ___ A wry neck. (TA.) ___ [A beast] that looks from the outer angles of his eyes (K) by

reason of his vehemence and sharpness of temper: (TA: [see also ٌرْوَز :]) or a camel (TA) that

goes with an inclination towards one side, when his pace is vehement, though

without any distortion in his chest. (K.) [See also ٌّرَوِز . Hence, app.,] ُءآَرْوَّزلا  is a name of Certain

camels ( لاَم ) that 
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belonged to Uheyhah (S, K) Ibn-El-Juláh ElAnsáree. (S.) ___ ُءآَرْوَز  A bow: (S, A, K:) because of

its curving. (S.) ___ A bent bow. (TA.) ___ A menáreh ( ةَراَنَم ) deviating from the perpendicular. (A.) ___ A

well ( رْئِب ) deep: (S, K, * TA:) or not straightly dug. (TA.) ___ A land, ( ضْرَأ , S, K,) and a desert, ( ةَزاَفَم , A, or ةَالَف ,

TA,) far-extending, (S, A, K, TA,) and turning aside: (TA:) and ُرَوْزَأ  is applied [in the same sense] to a country,

(TA,) and to an army. (S, TA.) ___ A saying, or phrase, ( ةَمِلَك ,) bad, and crooked, or distorted. (A.) Also ُءآَرْوَز
[as an epithet in which the quality of a subst. predominates] A [drinking-cup or bowl of the kind called]

حَدَق . (S, K.) ___ And A certain vessel (K) for drinking, (TA,) oblong, like the ةَلَـتْلَـت . (TA.) ُرَوْزَأ َوُه 
ِّلُّذلا ِماَقَم  ْنَع   (A) He is most remote from the station, or state, of baseness, or
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ignominiousness. (TA.) 

ٌراَزَم  A place [and a time] of visiting. (S, Msb.) 

ٌروُزَم  Visited. (A.) 

ٌرَّوَزُم  A camel distorted in the breast, or chest, when drawn forth from his mother's

belly by the رِّمَذُم  [q. v.], who therefore presses, or squeezes, it, in order to set it

right, but so that an effect of his pressing, or squeezing, remains in him, whereby

he is known to be رَّوَزُم . (Lth, K.) ___ And ٌرَّوَزُم ٌمَالَك   Speech falsified, or embellished with

lies. (TA.) And Speech rectified, adjusted, or corrected, [and prepared, (see 2,)] before it

is uttered: or beautified, or embellished; as also ٌرَّوَزَـتُم  . (TA.) 

ٌةَراَدْزُم  Visiters of the tomb of the Prophet. (A.) 

ٌرَّوَزَـتُم  : see ٌرَّوَزُم . 
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غوز  

َغاَز 1  , (IDrd, O, K,) aor. ُغوُزَـي , (IDrd, O,) inf. n. ٌغْوَز , (IDrd, O, K,) He declined, deviated, swerved, or

turned aside, (IDrd, O, K,) from the right course or direction, (IDrd, O,) and from the road; as also غاز , aor. ُغيِزَي , inf. n. ٌغْيَز ,

which latter is the more chaste: (O, TA:) the former is a dial. var. of the latter. (Msb in art. غيز .) ___ And ملا
َ
ِقِطْن غاز ِىف  , (Yz, O,

K,) aor. ُغوُزَـي , (Yz, O,) inf. n. ٌناَغَوَز , He declined, or deviated, from the right way in speech. (Yz,

O, K.) ___ See also 4. It is also trans.: (O, TA:) you say, ُهَبْلَـق غاز  , (O, K, * TA,) aor. ُغوُزَـي , (O, TA,) He made his heart

to decline, deviate, swerve, or turn aside. (O, K, * TA.) اَنَـبوُلُـق ْغُزَـت  اَنـَّبَر َال  , with fet-h to the ت and damm

to the ز, [O our Lord, make not our hearts to decline from the right way, in the Kur iii. 6,

commonly read ْغِزُت , (see 4 in art. غيز ,)] is an extr. reading of Náfi. (O, TA.) ___ [Hence, app., if it be correct,] َةَقاَّنلا غاز  , (O, K,)

aor. ُغوُزَـي , inf. n. ٌغْوَز , (O,) He pulled the she-camel by the nose-rein: (O, K:) so says Ibn- 'Abbád: but

[Sgh says,] the verb in this sense is with the unpointed ع only; which Ibn-'Abbád states to be the better known. (O, TA.) 

َغَوْاَز 3  see what next follows. 

ملا 4
َ
ِقِطْن ُهغاز ِىف  َغَوْزَأ ا , inf. n. ٌةَغاَزِإ , [He made him to decline, or deviate, from the right way

in speech, (see 1,)] and ُهُتْغاَوَز  , inf. n. ٌةَغَواَزُم  and ٌغاَوِز , [being mentioned immediately after, without any explanation,

seems to signify I made him to decline, or deviate, from the right way therein, like as �َُهُتْدَع  is used

in the same sense as ُهُتْدَعْـبَأ ,] (TA,) and ِهِب ُتْغُز  . (O, TA.) 

ٌغاَز  is said by Sgh to belong to art. غيز  [q. v.]. (Msb in the present art.) 

ُغَوْزَأ  [More, and most, wont to decline, deviate, swerve, or turn aside, from the right course

&c.]. (IJ, TA.) 
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قوز  

ُهقّوز 2  , (O, Msb, TA,) inf. n. ٌقيِوْزَـت , (Msb, K,) [seems to signify primarily He washed it over with قوُواَز , i. e.

quicksilver; he silvered it therewith.] One says, َمِهاَرَّدلا قّوز   [He washed over the

dirhems with quicksilver]; from ُقوُواَّزلا . (MA.) ___ [Then, He gilded it with an amalgam of

quicksilver and gold: see ٌقوُواَز . ___ And hence,] He decorated it, and embellished it; namely, a

thing [of any kind: and particularly he painted it]: but IF says that ُهقّوز , meaning thus, is without foundation; that they say it

is from ُقوُوَّزلا  meaning ُقَبْـئِزلا ; [as it is said to be in the K;] but that this is [mere] assertion. (O, TA.) [Whether properly or

improperly, however,] one says, �ِِقوُواَّزل َتْيَـبلا  َقَّوَز  , i. e. He decorated the house, or chamber, [perhaps

meaning the House of God, at Mekkeh, i. e. the Kaabeh, as appears to be probable from what here follows,] and changed

its colour and its fashion or semblance, with قوواز , i. e. قبئز . (Har p. 107.) And it is related in a trad.

that he [Mohammad] said to Ibn-'Omar, ْتُمَف ملا 
َ

َتْو َتْعَطَتْسٱ  ِنِإَف  ُهوُقَّوَزَـف  ُهْوَـنَـب  َُّمث  َتْيَـبلا  اوُمَدَه  ْدَق  اًشْيَرُـق  َتْيَأَر  اَذِإ 
[When thou seest Kureysh shall have demolished the House of God, then built it again,

and decorated it, if thou be able to die, then die]: he disliked the قيِوْزَـت  of mosques because of its

inducing desire for the things of the present world, and its finery, or because of its diverting the person praying. (TA.) ___ One says

also, (TA,) َمَالَكلا ُتْقَّوَز  , and َباَتِكلا , I embellished the speech, or language, and the writing, or

book; and I rectified, or corrected, it. (S, TA.) And ُهَباَتِك ٌنَالُف  َرَّوَز   and ُهَقَّوَز  both mean Such a one

rectified, or corrected, his writing, or book. (TA.) ___ And َةَيِراَجلا اوُقَّوَز   They embellished

the girl, or young woman, with شوُقُـن  [or decorations, app. such as are made by

tattooing, or staining with ءآَّنِح ]: such decoration is termed ٌقاَوَز  , like ٌباَحَس : and hence, ىِقَّيَزَـت  ,

[Embellish thyself &c.,] said to a woman; [so that it is originally ىِقَّوَزَـت  ;] or this is from قيز , [i. e. ٌقيِز ,] with ى. (TA.) 
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َقَّوَزَـت 5  see the last sentence above, in two places. 

ٌقَوُز  : see ٌقوُواَز . 

ٌةَقَوَز  [pl. of ٌقِئاَز , act. part. n. of the unused verb َقاَز ,] Decorators, or embellishers, of the ceilings of

houses or chambers. (AA, TA.) [See also ٌقاَّوَز .] 

ٌقاَوَز  : see 2, last sentence. 

ٌقاَّوَز  [ A decorator; an embellisher: and particularly a painter. See also ٌةَقَوَز , above.] 

ٌقوُواَز  , (S, O, K, [in the CK written ْقُؤاز , as though it were ٌقوُؤاَز , the quiescent و being indicated by the sign of sukoon after the

dammeh,]) of the dial. of the people of El-Medeeneh, (AA, S, O,) i. q. ٌقَبْـئِز  [i. e. Quicksilver]; (AA, S, O, K;) as also ٌقَوُز  ;

(AA, O, K;) but from what is said by IB, it would seem that this last word is pl. of ٌقوُواَز : (TA:) it is used in قيِواَزَـت  [meaning

decorations, or embellishments, pl. of ٌقيوْزَـت  used as a simple subst., or of the n. un. ٌةَقيِوْزَـت ]; (S, O;) and hence,

[accord. to some,] ُقيِوْزَّـتلا  signifying the act of decorating, and embellishing; (K;) for it is put, together with

gold, (S, O, K,) for overlaying therewith, (K,) upon iron, (S, O,) and then it is put into the

fire, whereupon the قبئز  [or quicksilver] goes from it [by evaporation], and the gold

remains: (S, O, K:) and hence anything decorated, or embellished, is termed ٌقَّوَزُم  , (S, O,) though not having in it قبئز . (S.) 

ٌقيِوْزَـت  inf. n. of 2. (Msb.) [Used as a simple subst., this, or the n. un. ٌةَقيِوْزَـت , has for its pl. ُقيِواَزَـت :] see the next preceding

paragraph. 

ٌقَّوَزُم  Washed over with [ قوُواَز  or] قَبْـئِز  [i. e. quicksilver]; applied to a dirhem. (TA.) Decorated

therewith (TA) [or with an amalgam of quicksilver and gold subjected to the action

of fire so that the quicksilver is evaporated]. ___ And hence, (TA,) Anything decorated, or

embellished, (S, O, Msb, K, TA,) though not having in it قَبْـئِز . (S, O.) See ٌقوُواَز . ___ Also, applied to
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speech, or language, Embellished: (Kr, TA:) and applied to a book, or writing, [in the same sense: (see 2:) or] as meaning

rectified, or corrected; like ٌرَّوَزُم . (AZ, TA.) 
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لوز  

َلاَز 1  , aor. ُلوُزَـي , (K,) and, accord. to the K, also ُلاَزَـي , which is rare, on the authority of Aboo- 'Alee, but this is the aor. of َلاَز
like َفاَخ , [which has a different meaning from the former verb,] (MF, TA,) inf. n. ٌلاَوَز  (K) and ٌلوُوُز  (Lh, K) [which in all its senses

except one mentioned below may app. be pronounced also ٌلوُؤُز , like ٌلوُؤُح  for ٌلوُوُح , pl. of ٌلْوَح ,] and ٌليِوَز  and ٌلْوَز , (K, TA,)

the last thus, with fet-h, accord. to a rule of the K, but in some of the copies ٌلوُز , with damm, (TA,) and ٌنَالَوَز , (K,) It went

away; passed away; departed; removed; shifted; (K, TA;) was, or became, remote, or

absent; ceased to be or exist, or came to nought; (TA;) as also َّلَوْزِا  , inf. n. ٌلَالِوْزِا ; (K;) or, accord. to

the O, َّلَأَوْزِا  , like َّنَأَمْطِا . (TA.) [See also 7.] Hence, 
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ِلاَوَّزلا ُةَكيِشَو  اَيْـنُّدلا   [The world, or worldly enjoyment or good, is quick in passing away,

or coming to nought]. (TA.) And ُهُلاَوَز لاز  , and اَُهلاَوَز : see ٌلاَوَز : and for the former see also ٌليِوَز . And ُهُليِوَز لاز  ,

and اَهُليِوَز : see ٌليِوَز . And ِهِناَكَم ْنَع  ُءْىَّشلا  لاز  , (S, TA,) or ِهِعِضْوَم , (Msb,) aor. ُلوُزَـي , inf. n. ٌلاَوَز  (S, Msb, TA) &c., as

above, (TA,) The thing removed, went away, [or ceased,] from its place; it left, or

quitted, its place. (TA.) And ِىناَكَم ْنَع  ُتْلُز  , inf. n. ٌلاَوَز  and ٌلوُوُز , [I went away, &c., from my

place.] (K.) [And ُهْنَع لاز  , said of any affection of the mind or body, It went away, passed away, or

ceased, from him; it left him, or quitted him.] And ْمِِ�اَكَم ْنَع  اوُلاَز   They turned away

from their place; or returned, or went back, and fled, from it. (TA.) And ِىْأَّرلا ِنَع  لاز  , aor.

ُلوُزَـي , inf. n. ٌلوُوُز , [He turned, or swerved, from the opinion, or judgment, or sentiment.] (Lh,

TA.) And لاز  alone, aor. ُلوُزَـي , He, or it, quitted his, or its, place. (AHeyth, TA.) And He removed from
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one town, or country, to another. (TA.) And اَِ�اَبْكُرِب ُلْيَخلا  تلاز  , (K,) inf. n. ٌلَ�ِز , (TA,) The horses

removed from their place with their riders. (K, TA. [Said in the TA to be tropical; but I see not why.])

___ Hence, ُسْمَّشلا تلاز  , inf. n. ٌلاَوَز  and ٌلوُوُز , without ء, (K,) as Th says, (TA,) and ٌلَ�ِز  and ٌنَالَوَز , The sun

declined from the meridian. (K, TA.) [And sometimes it signifies The sun set: see 1 in art. كلد .] ___ And

hence, but not with ٌلوُوُز  for an inf. n. in the senses expl. in this sentence and the next following it, (TA,) ُراَهـَّنلا لاز  , (K, TA,) inf.

n. ٌلاَوَز  (TA) [and app. ٌلَ�ِز  and ٌنَالَوَز ], The day became advanced, the sun being somewhat

high; syn. َعَفَـتْرِا : (K, TA:) or, as some say, went away; or departed. (TA.) And ُّلِّظلا لاز  , (TA,) or ُلِئاَز لاز 
ِّلِّظلا , (K, TA,) The sun became high, and the shade contracted, or decreased, or went

away, at midday. (K, * TA.) ___ مهنعظ لاز  , [thus in the TK (ed. of Boolák), i. e. ْمُهُـنْعَظ , thus in the K, and thus only,

the verb being indicated by a preceding phrase; in the TA مهنعظ تلاز  . which is an evident mistranscription;] inf. n. ٌةَلوُلْـيَز , (K,) like

ٌةَلوُلْـيَـق  [an inf. n. of َلاَق , aor. ُليِقَي ; but more properly compared to ٌةَموُْميَد , an inf. n. of َماَد , aor. ُموُدَي ]; (TA;) [a phrase which

may be rendered Their journeying ceased for a while;] expl. as meaning ْمَُهل اَدَب  َُّمث  ْمُهَـناَكَم  اْوَوَـتْـئِا   [i. e. they

abode in their place: then an opinion occurred to them different from their

former opinion, so that it turned them therefrom, inducing them to remove]: (K:) in the K is added

ُهْنَع ; but this should be omitted: the passage is taken from the M; in which ُهْنَع  refers to Lh as the authority. (TA.) ___ لاز  [having

for its inf. n., app., ٌلاَوَز  and ٌليِوَز  and ٌلْوَز  (see the first of these below)] signifies also It moved; or was, or became,

in a state of motion, commotion, or agitation; syn. َكَّرََحت : so in the saying, َلاَز َُّمث  اًحَبَش  ُتْيَأَر   [I

saw a bodily form or figure: then it moved, &c.]. (TA.) And one says, ِساَّنلاىِف ُلوُزَـي  َوُه  , meaning He

moves much among men, or the people, and does not remain still, or stationary. (TA.)

ُهَل ___ ْتَلاَز  ٌةَلِئاَز   means ٌصْخَش ُهَل  َصَخَش   [A figure seen from a distance rose to his view].

(TA.) ___ And ُباَرَّسلا ِهِب  لاز   The mirage raised, or elevated, ( َعَفَر ,) and made apparent, him,

or it. (TA.) اَذَك ُلَعْفَـي  َلاَز  اَم   &c.: see in art. لاز ليز . , aor. ُلوُزَـي , also signifies He affected acuteness or
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sharpness or quickness of intellect, cleverness, ingeniousness, skilfulness,

knowledge, or intelligence: or did so, not having it: syn. َفَّرَظَت . (IAar, TA.) [See also 5.] [As a trans.

verb, it belongs to art. ليز , and app. to the present art. also.] See 4. You say, ُهَلاَوَز لاز  , or ُهَلَوَز ُّٰ�ٱ  لاز  ; and اََهلاَوَز لاز  : see

ٌلاَوَز . And ُهُليِوَز َليِز   and اَهُليِوَز  and ُهُلاَوَز : see ٌليِوَز : and for the first, see also ٌلاَوَز . ___ And ُهلاز  He separated

himself from him; (K;) as also ُهلياز . (S and K in art ليز  [to which the latter exclusively belongs.]) 

َلَّوَز 2  see 4: ___ and see also 5. 

ُهلواز 3  , inf. n. ٌةَلَواَزُم  (S, K) and ٌلاَوِز , (K,) i. q. ُهََجلاَع  [as meaning He laboured, exerted himself,

strove, struggled, contended, or conflicted, with him, or it, to prevail, overcome, or

gain the mastery or possession, or to effect an object: and accord. to the KL and PS and some other

lexicons, it signifies also he treated him medically; which is another meaning of هجلاع ; but of this meaning I have not

found any ex.]: and ُهَلَواَح  [as meaning he sought to obtain it, or effect it; or did so by artful, or

skilful, management]: (S, * K:) and ُهَبَلاَط  [he made a demand on him, or prosecuted a

claim upon him]. (K.) [Accord. to the TA, it seems to be used properly in relation to real things, and tropically in relation to

ideal things. One says, َدْيَّصلا لواز   He strove to gain possession of, or to catch, i. e. he hunted,

the animals of the chase. (See َدَرَط .)] And ُرْمَألا ِنَع  ُهُتْلَواَز   [I strove with him to avert him, or

to turn him back, from the affair]. (S, in art. سحج .) Zuheyr says, 

* َ�ِداَوَج ِسْأَر  َدْنِع  اًفوُقُو  اَنْـتِبَف  *
* ْهُلِواَزُـنَو ِهِسْفَـن  ْنَع  اَنُلِواَزُـي  *

[And we passed the night standing at the head of our courser, he striving with us

to repel us from himself, and we striving with him to master him]. (S.) And a man said to

another, who upbraided him with cowardice, ًالَّجَؤُم اًكْلُم  ُتْلَواَز  ِّىنِكٰلَو  ً�اَبَج  ُتْنُك  اَم  ُّٰ�ٱَو   [By God I was not
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a coward, but I strove, or sought, to preserve a possession appointed for a fixed

time; i. e., to preserve my life though its term is fixed: see the Kur iii. 139]. (S.) One says also, ُهَل ًةَجاَح  ُلِواَزُـي   i. e. اَُهلِواَُحي
[He seeks to accomplish a thing that is an object of want to him; or does so by

artful, or skilful, management]: a tropical phrase. (TA.) And ِرْمَألا اَذٰه  َةَلَواَزُم  ُتْلِلَم   [I loathed, or was

averse from, striving, or seeking, to accomplish this affair]. (TA.) 

ُهلازا 4  , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌةَلاَزِإ ; (TA;) and ُهلّوز  , (S, O, Msb, K,) inf. n. ٌليِوْزَـت ; (O, TA;) and ُهَلاَدْزِا  , [originally ُهَلَ�ْزِا ,] inf. n.

ٌلَ�ِدْزِا  (O,) this being syn. with ٌةَلاَزِإ ; (K;) He removed it; made it to go away, pass away, depart,

remove, or shift; (O, K, TA;) [and made it to cease to be or exist, or to come to nought: did

away with it; annulled it: effaced, or obliterated, it:] and ُهُتْلِز  , aor. ُهُلاَزَأ  and ُهُليِزَأ , [which see in

art. ليز ,] signifies the same as ُهُتْلَزَأ  and ُهُتْلَّوَز . (K.) You say, ملا
َ
ِعِضْو ِنَع  ُهلازا   He removed it from the place.

(MA: and the like is said in the K.) [And اَذَك ُهْنَع  لازا   He removed from him such a thing; made it to

go away, pass away, or cease, from him; or to leave him, or quit him; he freed him

from it, or rid him of it. And ِهِيْأَر نع  ُهلازا   He, or it, made him to turn, or swerve, from his

opinion, or judgment, or sentiment.] And ُهَلاَوَز ُّٰ�ٱ  لازا   and اََهلاَوَز : see ٌلاَوَز . [See also 4 in art. ليز .] 

ُهلّوزت 5  and ُهلّوز  i. q. ُهَءآَجَأ  [He made him, or it, to come]: so says AAF, on the authority of AZ: in the copies of

the K, erroneously, ُهَداَجَأ . (TA.) And لّوزت , (K,) said of a young man, (TA,) He attained the utmost degree of

acuteness or sharpness or quickness of intellect, or of cleverness, ingeniousness,

skilfulness, knowledge, or intelligence. (K.) [See also 1, near the end of the paragraph.] 

اولوازت 6  i. q. اوَُجلاَعَـت  [They laboured, exerted themselves, strove, struggled,

contended, or conflicted, one with another, to prevail, overcome, or gain the

mastery or possession, or to effect an object]. (S, K. [See also 3.]) 
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لازنا 7  It was, or became, removed; or made to go away, pass away, depart, remove,

or shift. (S, * TA.) ___ And ُهْنَع لازنا   He became separated from him. (K.) [See also 7 in art. ليز .] 

ُهلادزا 8  : see 4, first sentence. 

ّلوزا 9  : see 1, first sentence. 

ُهلازتسِا 10 َلَوْزَـتْسِإ ]  He looked at it to see if it quitted its place.] One says, اَذٰه ْلِحَتْسِا 
ُهْلِزَتْسٱَو َصْخَّشلا  , meaning Look thou at this figure seen from a distance to see if it move

and if it quit its place. (AHeyth, O, TA.) 

Q. Q. 4 َّلَأَوْزِا  : see 1, first sentence. 

ٌلْوَز  an inf. n. of 1 in the first of the senses expl. above. (K, * TA.) ___ See also ٌلاَوَز . As an epithet applied to a man, (S,)

Light, agile, or active: acute or sharp or quick in intellect, clever, ingenious, skilful,

knowing, or intelligent: (S, K:) at whose acuteness or sharpness or quickness of

intellect, &c., one wonders: (ISk, S:) fem. with ة; (S, K;) said to mean skilful, knowing, or

intelligent, (S, TA,) as also the masc., (TA,) and cunning: (S, TA:) and a servant-girl who is sharp and

effective in the conveying of messages: and applied to a woman as meaning ِلاَجِّرلِل ٌةَزْرَـب   [who goes

or comes forth to men, and with whom they sit, and of whom they talk, and who

abstains from what is unlawful and indecorous, and is intelligent; &c.: see art. زرب ]: 
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(TA:) pl. masc. ٌلاَوْزَأ  (K, TA) and fem. ٌتَالْوَز ; the former applied to young men, and the latter to young women. (TA.) ___

Courageous; (K, TA;) in consequence of whose courage, men are abashed ( اوُلَـياَزَـتَـي  [as
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though ٌلْوَز  in this sense belonged to art. ليز ]). (TA.) ___ And Liberal, bountiful, munificent, or

generous: (K, * TA:) pl. ٌلاَوْزَأ . (TA.) A wonder, or wonderful thing: (S, K, TA:) pl. ٌلاَوْزَأ . (S.) One says, اَذٰه
ِلاَوْزَألا َنِم  ٌلْوَز   This is a wonder of the wonders. (TA.) And one says also, [using it as an epithet,] ٌرْـيَس

ٌلْوَز  A journeying, or pace, wonderful in respect of its quickness and briskness or

lightness: and ٌةَلْوَز ٌةَوْـتَش   A winter, or winters, wonderful in respect of the severity and

cold thereof. (TA.) [See also ُلَوْزَأ .] ___ A trial, or an affliction; syn. ٌءَآلَب . (K.) ___ A form, or

figure, that appears in the night [and by which one is frightened: see ٌلَواَزُم ]. (TA.) A form, or figure,

of a man or some other thing, that one sees from a distance: or a person: syn.

ٌصْخَش : (K, TA:) as also ٌةَلِئاَز  : see 1, near the end of the paragraph. (TA.) The جْرَـف  [i. e. the anterior pudendum, or

the pudenda,] of a man. (K.) One says, ُهَلْوَز َفَشَك   [He uncovered his جرف ]. (TK.) And A hawk. (K.) 

ٌلاَوَز  (S, Msb, K) and ٌليِوَز  and ٌلْوَز  (K) are inf. ns. of َلاَز  [q. v.]. (S, Msb, K.) ___ And all signify Motion,

commotion, or agitation. (TA in explanation of the first and last, and K in explanation of the second.) [Hence,] َلاَز
ُهُلاَوَز , or ُهَلاَوَز َلاَز  , (accord. to different copies of the K,) or ُهَلاَوَز ُّٰ�ٱ  َلاَز  , (S in art. ليز , and TA,) and ُهَلاَوَز ُّٰ�ٱ  َلاَزَأ  , (S in

art. ليز , and K and TA,) are imprecations of destruction, or perdition, or death, (S, K,) and trial, or affliction, upon him to whom they

relate: (S:) or such are the [second and] third and fourth of these phrases: but the first is a prayer for one's continuance where he is,

[or his continuance in life; lit.] meaning May his motion cease; [and hence, may he continue where he

is, or continue in life:] and, as expl. by ISk, the [second and] third and fourth [lit.] signify May [He i. e.] God

cause his motion to cease; [and hence, may He, or God, put an end to his life;] these

phrases being similar to the saying �َُهَتَّم ُّٰ�ٱ  َتَكْسَأ  . (TA.) [Thus all four have virtually the same lit. signification. And the first has

also another meaning; as will be seen below.] El-Aashà says, 

* اَهَِّمه ْنِم  اََهل  اَدَب  ُراَهـَّنلا  اَذٰه  *
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* اََهلاَوَز َلاَز  ِلْيَّللِ�  اَُهلَ�  اَم  *

(S, TA,) [app. meaning This is the day-time: an opinion has arisen in her mind such as to

turn her from her former opinion and induce her to absent herself, ( ٌءآَدَب , I suppose, being understood after

اََهل اَدَب  , like as it is after ْمَُهل اَدَب   in the Kur xii. 35,) in consequence of her anxiety: what will be her

case in the night? may it (her phantom) be absent, like as she is absent: for] the meaning is said

to be, اََهلاَوَز ُلاَيَخلا  َلاَز  : IAar says, he disliked the phantom only because it roused his desire: or [ َلاَز  may be here syn. with َلاَزَأ ,

so that] the meaning may be اََهلاَوَز ُّٰ�ٱ  َلاَزَأ   [may God make her motion to cease]; and this is corroborated

by the reading of AA, اَُهلاَوَز , in the nom. case, [i. e. اَُهلاَوَز َلاَز   may her motion cease;] which makes this an instance

of [the license termed] ءآَوْـقِإلا : this, he says, is an old proverbial phrase of the Arabs, and El-Aashà has used it as he heard it: others

than AA read [ اََهلاَوَز ,] in the accus. case, without ءآَوْـقِإ , holding the meaning to be, may her phantom be absent from us in the night

like as she herself is absent in the day-time. (TA.) َليِز  , likewise, means His motion ceased, or may his motion

cease: or, accord. to Z, he became fixed, or motionless, from fear; or may he become so.

(TA in art. ليز .) [See also another rendering of this phrase in the next paragraph.] One says also, ُليِوَعلاَو ُليِوَّزلا  ُهَذَخَأ 
Commotion, or agitation, (K, TA,) and disquietude of mind, (TA,) and wailing, or raising

of the voice in weeping, overcame him. (K, TA.) See also the next paragraph, in three places. 

ٌليِوَز  : see the next preceding paragraph, in three places. Also The side; syn. ٌبِناَج ; and so ٌلاَوَز  : thus in the sayings, َلاَز
ُهُليِوَز  and َلاَز  , meaning [app. His side became in a state of commotion, or it quivered,] by

reason of fright: (K:) [or] ٌليِوَز  signifies the heart: so in the saying, ُهُليِوَز َليِز   [His heart became

removed from its place]: (S:) a prov., applied to one whom an event that has disquieted him has befallen: as also َليِز
: (Meyd:) [see also two other renderings of the former phrase in the next preceding paragraph:] Dhu-r-Rummeh says, describing the

egg of an ostrich, 
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* اَهُّمُأَو اَّنِم  ُشاَحْنَـت  ُءآَضْيَـيَو َال  *
* اَهُليِوَز اَّنِم  َليِز  اَنْـتَأَر  اَم  اَذِإ  *

meaning ِعَزَفلا َنِم  اَهُـبْلَـق  َليِز   [i. e. And a white thing (the egg which he is describing) will not take fright,

and flee from us, or will not shrink from us, while its mother, when she sees us,

her heart becomes removed from its place by fright in consequence of the approach of

us]: (S in art. ليز , and Meyd:) or, as some relate it, اَهُليِوَز اَّنِم  َلاَز   [which means her heart quits its place &c.]:

(TA:) and the former reading may mean the same as this. (IB, TA in art. ليز .) 

ٌلاَّوَز  Having much لْوَز , i. e. motion. (TA.) ___ Accord. to J, it occurs in an ةَزوُجْرُأ , cited by AA, as meaning That

moves much in his gait, but traverses a short space: but the right word in this case is كاَّوَز , as is

shown by the rhyme. (IB, K.) 

ىليوز  , with damm, [app. ىَلْـيَّوُز , like ىَطْيـَّبُـق  &c., for, as it is not said to be a dim., I know no other form of word with which to

compare it,] A thing like a ladle, belonging to sailors. (TA.) 

ٌلِئاَز  [Going away; passing away; departing; transient; shifting; becoming

remote, or absent; ceasing to be or exist; nonexistent: &c.: part. n. of َلاَز , q. v.]. ___ [Hence,] ٌلْيَل
ِموُجُّنلا ُلِئاَز   [properly A starless night, or night of which the stars are absent: but expl. as

meaning] a long night. (Z, TA.) ___ ِّلِّظلا ُلِئاَز  َلاَز  : see 1. 

ٌةَلِئاَز  [from ٌلِئاَز , the ة being affixed to transfer the word from the category of epithets to that of substantives,] Whatever

has a soul, (K, TA,) of animals; that moves ( ُلوُزَـي ) from its place: (TA:) or anything that

moves; (K, TA;) that does not remain fixed in its place; applied to a man and to other things. (TA.) ___

ُلِئاَوَز  is its pl.: (TA:) and signifies [particularly] Animals of the chase. (K, TA.) ___ And [hence,] Women. (O, K,
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TA.) One says ِلِئاَوَّزلا ىِماَر  ٌلُجَر   A man knowing in respect of the diseases, or faults, ( ءآَوْدَأ ,)

of women: (O:) or skilful in the making of women to incline to him: whence the saying of Ibn-

Meiyádeh, 

* ًةَّرَم َلِئاَوَّزلا  ىِمْرَأ  ًأَرْمٱ  ُتْنُكَو  *
* ِلِئاَوَّزلا َىْمَر  ُتْعَدَو  ْدَق  ُتْحَبْصَأَف  *

[And I was a man having the art of making women to incline to me, once; but I

have become such that I have relinquished the art of making women to incline

to me]: this was a man who used to beguile women in his time of youthful vigour by his beauty; but when he became hoary and

aged, no woman inclined to him. (TA.) ___ Also The stars: (K, TA:) because of their motion from the east and the west in their

revolving. (TA.) ___ See also 1, near the end of the paragraph; and ٌلْوَز , last sentence but three. 

ُلَوْزَأ ٌلْوَز   (S, * TA) has an intensive signification [i. e. A great wonder; or a very wonderful thing]: (TA:)

[or a wonderful event that happens to one, preventing his fleeing;] accord. to Abu-sSemh,

ُلَوْزَأ  denotes the happening to one of an event such as prevents him from fleeing. (IB, TA.) 

ٌةَلَوْزِم  A certain instrument pertaining to astronomers, by means of which is

known the declining of the sun from the meridian: [a sun-dial: used in this sense in the

present day:] a vulgar term: pl. ُلِواَزَم . (TA.) 

ٌلَواَزُم  pass. part. n. of 3: one says, �َِْمِهيِدْي ًالَواَزُم  ُرْمَألا  اَذٰه  َلاَز  اَم   [This affair ceased not to be

striven, or sought, to be accomplished by means of their hands]. (TA.) Also Frightened

by a لْوَز , i. e. a form, or figure, appearing in the night. (TA.) 
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نوز  

ُهَناَز 1 َنڤوَز ] , aor. ُهُنوُزَـي , is a dial. var. of ُهَناَز  having for its aor. ُهُنيِزَي .] An Arab woman of the desert is related to have said to

IAar, َتْعَلَط اَذِإ  اَنُـنوُزَـتَل  َكَّنِإ  , meaning اَنُـنيِزَت  [i. e. Verily thou gracest us when thou comest to us

( اَنْـيَلَع )]. (TA.) 

ٌناَز  Indigestion; syn. ٌمَشَب ; for ُمَشَّنلا  in the copies of the K is a mistranscription for ُمَشَبلا ; (TA;) expl. by Ed-Dubeyreeyeh

as syn. with ٌةَمُْخت ; as in the phrase, َناَّزلا وُكْشَي  َسْيَل   [He does not complain of indigestion]: (Fr, TA:)

and so 
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ٌةَناَز  : (K and TA in art. نيز :) or this signifies a single fit of indigestion. (TA in that art.) [In the present day, applied

to The beech-tree; and its wood: as a coll. gen. n.: n. un. with ة: see also ٌةَناَز  below.] 

ٌنْوَز  : see ٌّنَوِز . 

ٌنوُز  An idol: and anything that is taken as a deity and worshipped, (S, K, * TA,) beside

God: as also ٌروُز : [an arabicized word:] in Pers. ْنوُژ . (TA.) ___ And A place in which idols are collected

and set up. (K.) It is said to be from ٌةَنيِز . (TA.) [But it may rather be from ٌةَنوُز  as a dial. var. of ٌةَنيِز .] See also ٌّنَوِز . 

ٌةَناَز  A thing like a قاَرْزِم  [or javelin], which the Deylem ( مَلْـيَّدلا ) cast: [perhaps made of the wood of

the beech, (see ٌناَز , latter sentence,) and therefore so called:] pl. ٌتَ�اَز . (Msb.) See also ٌناَز , former sentence. 

ٌةَنوُز  i. q. ٌةَنيِز  [An ornament, &c.], (K,) in one of the dialects. (TA.) ___ And An intelligent woman. (IAar,
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K.) 

ٌّنَوِز  Short; (S, K;) applied to a man; (S;) and so, thus applied, ٌنْوَز  and ٌنوُز  , (K,) of which two, the former is the more known:

(TA:) fem. ٌةَّنَوِز , (S, K,) applied to a woman. (S.) 

ٌناَوُز  and ٌناَوِز  (S, M, Msb, K) and ٌناَوَز  (K) i. q. ٌناَؤُز  [q. v. in art. نأز ]. (S, M, Msb, K.) 

ٌنوُزَم ٌماَعَط   Wheat in which is ناَوُز  [or the grain of a certain noxious weed, app. darnel-

grass: نوزم  being a pass. part. n. of which no verb is mentioned]. (TA.) 
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ىوز  

ُهاَوَز 1  , (K,) aor. ِهيِوْزَـي , (TA,) inf. n. ٌّىَز  and ٌّىِوُز , (K, TA,) the latter [accord. to the CK ٌىْوَز , but it is correctly] like ٌِّىتُع , (TA,)

He put it aside, or away, or apart; or removed it from its place. (K.) You say, اَذَك ُهْنَع  َىَوَز  , inf.

n. ٌّىِوُز , He averted, diverted, or removed, from him such a thing; turned, put, or sent,

it away, or back, from him. (TA.) ___ And ُهْنَع ُهَّرِس  ىَوَز   He concealed his secret from him.

(K.) ___ Also (K) ُهاَوَز , (S, Msb, K,) aor. as above, inf. n. ٌّىَز , (Msb, TA,) He drew it, collected it, or gathered

it, together; contracted it, or grasped it. (S, Msb, K.) It is said in a trad., ُتيِرْأَف ُضْرَألا  ْتَيِوُز َِىل 
اَهَـبِراَغَمَو اَهَـقِراَشَم   [The earth was collected together to me, and I was shown its

eastern parts and its western parts]. (S, TA.) And you say, ملا
َ
َلا ىَوَز  , (S, Msb,) inf. n. ٌّىَز , (S,) He

drew, or collected, together, or he grasped, the property, (Msb,) ِهِثِراَو ْنَع   [from its

inheritor]. (S.) And ِهْيَـنْـيَع َْنيَـب  اَم  ىَوَز   (S, TA) He (a man, S) drew together, or contracted, the part

between his eyes. (TA.) And َهْجَولا ىِوْزَـت  ٍةَبْرَصِب  َ�َءآَج   [He brought us some very sour milk

such as contracts the face, or makes it to wrinkle]. (S in art. برص .) And َهوُجُولا ىِوْزَـت   said of a cold

north wind, It contracts [or wrinkles] the faces: a phrase used by Tarafeh Ibn-El-'Abd. (Ham p. 632.) 

ىّوز 2  , inf. n. ٌةَيِوْزَـت : see 5. ُهُتْـيـَّيَز , (S, Msb, K,) which by rule should be ُهُتْـيَّوَز , (S, Msb,) but is made to accord with ٌّىِز  in order to

facilitate the pronunciation, (Msb,) inf. n. accord. to the K ٌةَيِيْزَـت , but correctly, as Lth says, ٌةَّيِزَت , in measure like ٌةَّيَِحت , (TA,) I

invested him with, or made him to have, a ّىِز  [i. e. garb, guise, &c.]; (S, * Msb, K, * TA;) by means

of, or with, such a thing: you say, اَذَكِب ُهُتْـيـَّيَز   [which may be rendered I invested, decked, or adorned, him

with such a thing; agreeably with what follows]. (Msb.) Accord. to Fr, they say, َةَيِراَجلا ُتْيـَّيَز  , meaning I

invested the girl, or young woman, with a garb, or guise, &c.; and decked, or adorned,
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her. (TA.) ___ You say also, َمَالَكلا ىّوز  , meaning He prepared the speech in his mind; like ُهَرَّوَز . (TA.)

ً�اَز ُتْيـَّيَز   and اَز�ً ُتْيَّوَز   [mean I wrote, or uttered, a ز]: some [hold the ا in ىاز  to be originally ى, and therefore]

say ُتْيـَّيَز : others [hold it to be originally و, and therefore] say ُتْيَّوَز . (IB, on the letter فِلَأ .) Zeyd Ibn-Thábit said, in relation to

the expression in the Kur [ii. 261] اَهُزِشْنُـن , [accord. to one reading, or reciting,] اَهِّيَزَـف ٌىاَز  َىِه  , meaning [It is ىاز ,

therefore make thou it ىاز  in thy reading, or reciting; or] read thou it, or recite thou it, with the

ىاز . (S.) 

ىوزا 4  : see art. وز . 

ىّوزت 5  He was, or became, [or placed himself,] in a ةَيِواَز , i. e. corner, of a house or

chamber; as also ىّوز  , (K,) inf. n. ٌةَيِوْزَـت ; (TA;) and ىوزنا  . (K.) َزَـت�َّ , from ُّىِّزلا ; (K, KL;) or ٍّىِزِب َّ�َزَـت  ; (Lth, MA;) He

invested himself with a garb, guise, or dress; [or with an external appearance;] (MA,

KL;) he decked, or adorned, himself. (MA.) You say of a man, ٍنَسَح ٍّىِزِب  ّ�زت   [He invested himself

with a beautiful, or goodly, garb, &c.]. (Lth, TA.) Hence the saying of El-Mutanebbee, 

* ِهِلْهَأ ُرْـيَغ  ىَوَهلِ�  َّ�َزَـتَـي  ْدَقَو  *
* ْهُمِئَالُي ْنَم َال  ُناَسْنِإلا  ُبِحْصَتْسَيَو  *

(TA:) i. e. [And verily, or sometimes, or often, one who is not entitled to it] assumes the

guise of love; and the man asks to be his companion him who is not suited to

him: (W p. 374:) his disciple Ibn-Jinnee, however, objected to him his saying زتي�ّ , and expressed his opinion that the correct word

is ىَّوَزَـتَـي ; and El-Mutanebbee admitted that he did not know the former word in any [classical] poetry, nor in any lexicological book,

but asserted the verb in use to be only َزَـت�َّ : (MF, TA:) in the M it is said that IJ held َزَـت�َّ  to be originally ْوَزَـت�َ , and the و to be

changed into ى because quiescent, and incorporated into the ى preceded by it. (TA.) 
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ىوزنا 7  It was, or became, put aside, or away, or apart; or removed from its place. (K.)

ِراَّنلاىِف ___ ُةَدْلِجلا  ِتَوَزْـنِا   The piece of skin became contracted, or shrivelled, or shrunk, in

the fire. (S.) And ِهْيَـنْـيَع َْنيَـب  اَم  ىوزنا   The part between his eyes became drawn together, or

contracted. (TA.) And ٍضْعَـب َىلِإ  ْمُهُضْعَـب  ُمْوَقلا  ىوزنا   The people, or party, drew together, one

portion of them to another portion. (TA.) ___ See also 5, first sentence. 

اَز  and اًز  and ٌءآَز  and see ٌىاَز , below. 

ْىَز  and ٌّىَز : see ٌىاَز , below. 

ٌّىِز  , (S, Msb, K, &c.,) originally ٌىْوِز , (S, Msb,) Garb, guise, dress, habit, fashion of dress, and

aspect, or outward appearance; syn. ٌساَبِل , (S, TA,) and ٌةَئْـيَه , (Fr, Msb, K, TA,) and ٌرَظْنَم : (Fr, TA:) pl. ٌءَ�ْزَأ .

(K.) [In the Kur xix. 75,] some read ِزَو�� ً�َ�َأ  ُنَسْحَأ   [Better in respect of household-goods and in

respect of garb, &c.]: others read ِر�� , with ر: (TA:) and اًيْـئِر : and اًئْـيِر : and ِر�ً . (Bd.) 

ٌىاَز  , (Kr, S, K, &c.,) in which the ا, accord. to Lth, is originally ى, but accord. to Sb and IJ it is و, (TA,) A certain letter (i.

e. ز); (S, TA;) [in spelling, pronounced ْىاَز ; and] also called ٌءآَز  , (Kr, S, K,) and اًز  , and [in spelling (see the first sentence of art.

x [(ب x x x x اَز  , (Kr, K, but omitted in some copies of the K,) this last being indecl., (Kr, TA,) and ٌّىَز  (K) and [in spelling] ْىَز  : (Kr, K:) of

all which, the first is that which is held in [most] repute: (TA:) and this and ٌءآَز  may be meant by J's saying, ُّدَُمي ٌفْرَح  ُىاَّزلا 

ِفِلَألا َدْعَـب  ٍءآَيِب  َّالِإ  ُبَتْكُي  َالَو  ُرَصْقُـيَو  ; though the author of the K asserts J to have erred in saying this: (MF, TA:) the pl. is

ٌءآَوْزَأ  and ٌءَ�ْزَأ , (Kudot;,) the former or the latter accord. to different opinions, (TA,) and ٍوْزَأ  and ٍىْزَأ , (K,) each [originally] of the

measure ٌلُعْـفَأ . (TA.) One says, ٌةَنَسَح ٌىاَز  ِهِذٰه   [This is a beautiful; ز]: and ًةَريِغَص ً�اَز  ُتْبَـتَك   [I wrote a

small; ز]: and the like. (IJ, TA.) ْىاَز  is also said by the vulgar on an occasion of wonder, and of disapproval: but [SM says,] I

know not what is its origin. (TA.) [It may be from the Pers. ْىَز , or ىِهِز ; which are likewise said on an occasion of wonder. ْىاَّزِإ  and

ّىَّزِإ  and ْىَّزِإ , and with َأ in the place of ِإ, are also said by the vulgar in Egypt on an occasion of wonder, and of denial, meaning
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How? And ْىَز  is used by them for the prefix َك, meaning Like.] 

ٌةَّيَوُز  : see what next follows. 

ٌةَّيَـيُز  dim. of ٌّىاَز  [accord. to those who hold the ا in the latter to be originally ى, or ٌةَّيَوُز  accord. to those who hold that letter to be

originally و; like ٌةَّيَـيُأ  and ٌةَّيَوُأ  as dims. of ٌءآ  accord. to different opinions: see art. ا, in the middle of the first column]. (TA.) 

ٌةَيِواَز  A corner, or an angle, ( نْكُر ,) of a house or room or the like: (K:) of the measure ٌةَلِعاَف  from ىَوَز  signifying َعََمج ;

because of its em- 

Page 1274

bracing ( ْتَعََمج اَهـَّنَِأل  ) a part, or portion, ( اًرْطُق ,) thereof: (Msb, TA:) pl. اَوَز�َ  [which is irreg.; for by rule it should be ٍءآَوَز , being

originally of the measure ُلِعاَوَـف , not ُلِئاَعَـف ]. (S, K.) They say, اَبَخلا�َ َنِم  َ�اَوَّزلا  ْمَك ِىف   [How many hidden

things are there in the corners!]. (TA.) ___ [In geometry, An angle. ___ And hence, ِءآَّوَعلا ُةَيِواَز   The

star γ of Virgo; ُءآَّوَعلا  being composed of four stars, γ,δ,ε and η of Virgo, disposed nearly in the form of a capital L, with from

top to bottom and to the right. ] ___ In a saying cited voce ٌةَيِواَر , the pl. اَوَز�َ  is used as meaning Houses, or tents. (T in art.

ىور .) ___ [And in the present day, the term ٌةَيِواَز  is also applied to A small mosque, or chapel: and in some

instances, a building of this kind, thus called, serves as a hospice, or an asylum for poor Muslims,

students and others; like ٌطَ�ِر .] 
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ىز  

َّىُز 1  , or َّىِز : see art. وز . 

ُتْيَّـيَز 2  : see 2 in art. ىوز , in two places. 

َّ�َزَـت 5  : see 5 in art. ىوز . 

ْىَز  : see ٌىاَز , in art. ىوز . 

ىِز ىِز   an onomatopoeia significant of The sound of the jinn, or genii. (TA.) [See also ٌمَزيِز  and ٌميِزيِز , in art. مز .] 

ٌّىَز  : see ٌىاَز , in art. ىوز . 

ٌّىِز  : see art. ىوز . 

ٌةَّيَـيُز  : see art. ىوز . 
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بيز  

ُبَيْزَأ  is of the measure ُلَعْـفَأ , (S,) like ُرَْمحَأ : (K:) or, as some say, of the measure لَيْعَـف ; but this is a weak assertion, for it is said

that there is no Arabic word of this measure; َُميْرَم  being a foreign proper name, and أَيْهَض  being disputed. (MF, TA.) [In some of its

senses it is an epithet, and used as such: in some, app. an epithet in which the quality of a subst. is predominant: and in some, a simple

subst.: but in all its senses it is imperfectly decl.; and therefore seems to be originally an epithet.] ___ Brisk, lively,

sprightly, agile, or quick. (K.) ___ A man who walks with short steps: (TA:) and short in

stature and in step; (K, TA;) likewise applied to a man. (TA.) ___ Ignoble, base, or base-born. (K.) The

offspring of fornication or adultery; or the offspring of fornication, begotten on a

slave. (Abu-l-Mekárim, TA.) One whose origin, or lineage, is suspected; or an adopted son; or

one who claims as his father a person who is not his father; or who is claimed as a

son by a person who is not his father; syn. ٌّىِعَد . (S, K.) ___ A devil: (K:) accord. to some, a dial. var.

of ُّبَزَأ . (TA.) ___ The hedge-hog. (IAar, K.) ___ A disagreeable, a disapproved, or an

abominable, thing or affair. (K.) ___ A calamity, or misfortune. (K.) ___ Much water: (AA,

S:) and so ُبَيْذَأ . (K in art. بيذ .) ___ [A south-easterly wind; i. e.] the [wind termed] ءآَبْكَن  [q. v.] that

blows between the اَبَص  and the بوُنَج : (S, M, K:) or the south wind, or a southerly wind; syn.

ٌبوُنَج ; (M, K;) of the dial. of Hudheyl; so affirm Mbr in his Kámil and IF and Et-Tarábulusee: IAth says that the people of Mekkeh use

this appellation much; and it is related to be God's name for what men call the بونج : Sh says that the people of El-Yemen, and those

who voyage upon the sea between Juddah and 'Adan, cali the بونج  by the name of ُبَيْزَألا , and know not any other name for it;

and that is because it is boisterous, and stirs up the sea, turning it upsidedown: [whence it seems to mean the boisterous, or

violent:] ISh says that َبَيْزَأ ُتاَذ   signifies any violent wind. (L,TA.) ___ [Hence it appears that it signifies also
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Violence.] ___ Also Enmity. (S, K.) ___ And Briskness, liveliness, sprightliness, agility, or

quickness: (ISk, S, K, TA:) [see also ُبَيْذَأ :] it is fem.: one says, ٌةَرَكْنُم ُبَيْزَأ  ُهَلَو  ٌنَالُف  َّرَم   [Such a one

passed having a disapproved briskness, &c.]: this is said when one passes quickly by reason of briskness,

&c. (ISk, S.) ___ And Fear, or fright: (AZ, S, K:) and so ُبَيْذَأ . (K in art. بيذ .) One says, ُبَيْزَألا ٍنَالُف  ْنِم  ِىنَذَخَأ 
[Fear, or fright, arising from such a one, seized me]. (AZ, S.) 
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تيز  

ُهَتاَز 1  , aor. ُهُتيِزَي , [inf. n. ٌتْيَز ,] He anointed him, or it, with تْيَز , i. e. oil of the نوُتْـيَز  [or olive]. (Msb.)

You say, ٌّتِز , meaning I anointed my head, and the head of another, with oil of the نوتيز . (L.) ___ And ُهُّتِز , (Lh, S,

K,) aor. ُهُتيِزَأ , (S, K, TA, in the CK هُّتِزَا , and so in my MS. copy of the K,) inf. n. ٌتْيَز , (K,) I put تْيَز  [i. e. olive-oil] into

it; namely, the food; (S, K;) or the crumbled bread: or I prepared it therewith: (TA:) or I moistened it, or

stirred it about, or moistened and mixed it, with تيز ; namely, bread, and crumbled bread. (Lh, TA.)

___ And ْمُهَـتاَز  (Lh, S, K, TA, in the CK [erroneously] ْمُهَـتَأَز ) He fed them with تْيَز : (Lh, K:) or he made تيز  to

be the seasoning of their food. (S.) 

ْمُهَـتَّـيَز 2  He furnished them with تْيَز  [i. e. olive-oil] for travelling-provision; (Lh, S, A;)

agreeably with a general rule relating to verbs similar to this in meaning. (Lh, TA.) 

اوُتاَزَأ 4  (in the CK [erroneously] اوُتَاِْزَا ) They had much تْيَز  [i. e. olive-oil]; their تْيَز  became much;

(Lh, K;) agreeably with a general rule relating to verbs similar to this in meaning. (Lh, TA.) 

َتاَدْزِا 8  [so in the TA and in my MS copy of the K; in the CK, erroneously, َتَأَدْزِا ;] He anointed himself with

تْيَز  [i. e. olive-oil]. (K.) 

تازتسا 10  He sought, or demanded, تْيَز  [i. e. olive-oil]. (K.) You say, َنوُتيِزَتْسَي اوُؤاَج   They came

asking for تْيَز  as a gift; (S, L;) or seeking, or demanding, تيز . (A.) 

ٌتْيَز  The oil, (S, Mgh, Msb, K,) or expressed juice, (M, TA,) or ّخُم  [i. e. best, or choicest, of the

constituents], (A, TA,) of the نوُتْـيَز  [or olive]. (S, M, A, Mgh, Msb, K.) [In the present day it is applied to Any oil.]
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ٌنوُتْـيَز  [The olive-tree;] a certain kind of tree, (Msb, K, *) well known, (S, Msb,) whence تْيَز  is

obtained; (S, Msb, K;) [a tree] of the kind called هاَضِع ; (AHn, Mgh, TA;) As says, on the authority of 'Abd-El-

Melik Ibn-Sálih Ibn-'Alee, that a single tree of this kind lasts thirty thousand years; and that every tree of this kind in Palestine was

planted by the ancient Greeks who are called the Yoonánees: (TA:) and the fruit of that tree: (Mgh:) or it has the latter

signification, and is tropically applied to the tree: or it properly has both of these significations: (TA:) [it is a coll. gen. n.:] n. un. with ة:

(S, TA:) accord. to some, the ن is a radical letter, and the ى is augmentative, because they said ةنتز ضرا   [i. e. ٌةَنِتَز ٌضْرَأ  , like

ٌةَهِضَع ٌضْرَأ   from ُهاَضِعلا ], meaning a land in which are نوُتْـيَز ; so that the measure is ٌلوُعْـيَـف ; and if so, its proper place is art.

نتز . (TA.) Respecting the phrase in the Kur xcv. l, ِنوُتْـيَّزلاَو ِنيِّتلاَو  , see َليِئاَرْسِإ ِىنَب  ُنوُتْـيَز  ٌنيِت .___]   Lapis Judaicus:

so called because resembling an olive in shape, and found in Judæa.] 

ٌِّىنوُتْـيَز  [ Of, or relating to, the olive: olivecoloured.] 

ٌتَّ�َز  One who sells, or expresses, تْيَز  [i. e. olive-oil, and, vulgarly, any oil]. (TA.) ___ [Hence,] َءآَج
ٍتَّ�َز ِباَيِث  ٌنَالُف ِىف   Such a one came in dirty clothes. (A.) 

ٌتيِزَم  and ٌتوُيْزَم  Food into which تْيَز  [i. e. olive-oil] has been put: (S, A, K:) or prepared

therewith. (TA.) 

ٌتوُيْزَم  : see what next precedes. 

ٌتاَدْزُم  A man anointing himself, or who anoints himself, with تْيَز  [i. e. olive-oil]. (TA.) 

ٌتيِتْيَزُم  dim. of ٌتاَدْزُم . (TA.) 
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جيز  

جيِز  The builder's string, or line, (K in art. جوز , improperly there mentioned, TA,) which he extends to

make even, thereby, the row of stones, or bricks, of the building; syn. ٌرَمْطِم  [q. v.]: (TA:)

[also called ٌقيِز :] an arabicized word, (K,) from [the Pers.] ْهِز , signifying a bowstring: so in the Shifá el-Ghaleel. (TA.) ___ Also, as is

said in the Mefáteeh el-'Uloom, [An astronomical almanac; or a set of astronomical tables;] a

book, or writing, containing stellar calculations, year by year: in which sense, likewise, it is an

arabicized word, from the Pers. ْهِز : pl. ٌةََجيِز . (TA.) ___ And The science of astronomy, or of the celestial

sphere. (TA.) 

ٌةَجِئاَز  A four-sided, or round, scheme, made to exhibit the horoscope, or places [or

configurations] of the stars at the time of a birth: an astrological 
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term [arabicized from the Pers. ْهَچْياَز ]: so in the Shifá el-Ghaleel, from the Mefáteeh el- 'Uloom, by Er-Rázee. (TA.) 
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حيز  

َحاَز 1  , (S, A, K,) aor. ُحيِزَي , inf. n. ٌحْيَز  (S, K) and ٌحوُيُز  (MA, K) and ٌحوُيِز  (K) and ٌناََحيَز ; (MA, K; [in the CK, erroneously, ناْحيَز ;])

and حازنا  ; (A, K;) It (a thing, S) became distant, or remote: (S, A, K:) it went, went away, passed

away, or departed. (S, K.) You say, ُهُتَّلِع ْتَحاَز   (S, A, MA) and تحازنا  (A) His pretext, pretence, or

excuse, [or his malady,] became remote [or removed], or went away. (MA.) And ُلِطاَبلا ِّىنَع  َحاَز 
What was false, or vain, ceased, passed away, or went away, from me. (TA, from a trad.)

___ And َحاَز , aor. as above, i. q. �َََرَّخ  [He, or it, went back or backwards, &c.]. (TA in art. حز .) 

ُهحازا 4  He made it (a thing, S) to be distant, or remote: [he removed it, did away with it,

or caused it to cease:] he made it to go, go away, pass away, or depart. (S, K.) Hence the

saying of El-Aashà, اََهلاَزُه اَنْحَزَأ  ْدَق   [We had caused her leanness to cease]. (S.) And ُهَتَّلِع ُتْحَزَأ  : (S, A:)

ُهَتَّلِع حازا   signifies He removed his pretext, pretence, or excuse; [or his malady;] or did

away with it. (MA.) 

َحَيَزْـنِإ 7  see 1, in two places. 

ٌحاَزَم  A place to which one [goes away, or may go away; or] removes, or may remove,

far away. (Ham p. 329.) 
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ديز  

َداَز 1  , (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. ُديِزَي , (S, Mgh, Msb,) inf. n. ٌةَدَ�ِز  (S, A, * Msb, K *) and ٌدْيَز , (S, Mgh, Msb, K, *) with which are

syn. ٌديِز  (S, K) and ٌدَيَز  (K) and ٌديِزَم  (S, K) and ٌناَدْيَز , which last is anomalous, like ٌنآْنَش  (K) and ٌناَّيَل , said to be the only instances

of the kind, (TA,) all as inf. ns., (TK,) and so is ٌداَزَم , (TA,) and J adds that ٌةَداَوُز  is mentioned by Yaakoob, from Ks, from El-Bekree,

as syn. with ٌةَدَ�ِز , but this is a mistake, which is unfairly imputed to J by the author of the K, (MF,) [who says,] as to ُةَداَوُّزلا , it is a

mistranscription by J, for the words are ُةَراَوُّزلا  and ُةَرَ�ِّزلا , [in the CK ُةداوُّرلا  and ُةد�ِّرلا ,] with ر, and without the mention of [the

signification of] ُّوُمُّنلا , (K, TA,) It (a thing, S, Mgh, Msb, [as, for ex.,] water, and property, A) increased, or

augmented, or grew; (S, A, TA;) [and in like manner said of a man, and of any animal;] as also َداَدْزِا  : (S, A, Mgh, Msb, K:)

or this latter has a more intensive signification than the former, like َبَسَتْكِا  in relation to َبَسَك . (MF. [See also 5.]) In this sense it

has a single objective complement; as in اَذَك َداَز   It, or he, increased, or augmented, or grew, in such a

thing; as also َداَدْزِا  . (TA.) [The latter is more commonly used in this manner.] You say, ًالاَم ُتْدَدْزِا   (A, Mgh, Msb) [I

increased in property: also] meaning I increased to myself, or for myself, property. (Mgh, *

Msb.) And ًةَبوُعُص ُرْمَألا  دادزا   [The affair increased in difficulty]. (A.) ___ [Also It exceeded; it

was, or became, redundant, or superfluous; it remained over and above. And ِهْيَلَع َداَز   It

exceeded it; as also ديازت  .] You say, ُهَفْعِض ِءْىَّشلا  ىَلَع  َداَز   [It exceeded the thing by the like

thereof, or more]. (A.) And َداَرَأ اَم  ىَلَع  َداَز   [It exceeded what he desired]. (A.) ___ Also He gave

an addition: so in the saying, َىبْرَأ ْدَقَـف  َداَدْزٱَو  َداَز  ْنَم   He who gives an addition, and who

takes it, [each of these] practises usury. (Msb.) ___ [And He added, or exaggerated.] ُديِزَي ِىف
ِهِثيِدَح  [He adds, or exaggerates, in his narration, or talk, or discourse,] is said of a liar. (A and

TA voce ٌجاَّرَس . [See also 5.]) It is also trans.: (Msb:) you say, ُهَداَز , aor. ُهُديِزَي , inf. n. ٌةَدَ�ِز , He increased it, or
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augmented it. (L.) And in this sense it is doubly trans.: (MF:) you say, اًرْـيَخ ُّٰ�ٱ  ُهَداَز  , (S, K,) or ًالاَم , (A,) [God

increased to him, or added to him, good fortune or prosperity or the like, or property;

increased, or added to, his good fortune, &c.; or may God increase &c.;] as also ُهَدَّيَز  : (K:) and

ُهَدْنِع اَميِف  َداَز  , (S,) or ِهِلاَم He increased, or added to, what he possessed or his] (,A) ,ِىف 

possessions, or his property; or may He (i. e. God) increase &c.] ___ ُهَداَز  also signifies He gave

him an increase, or an addition, or more. (Msb.) See 10. ___ You say also, ِهْيَلَع ٌدَحَأ  َكُديِزَي  اَم   [No

one is more sufficient for thee than he]. (K in art. دنز . [See 4 in that art.]) And ٌلََمج ِهْيَلَع  َكُديِزَي  No َال 

camel will be more sufficient for thee than he; i. q. َكُّرُضَي رض .ISk, S in art) .َال   [in which see

other exs.].) 

دّيز 2  , [inf. n. ٌديِيْزَـت ,] said of property, It increased, or augmented, much. (A.) See also 1, latter part. 

َرَخآلا 3 ِْنيَعِياَبَـتُملا  ُدَحَأ  دياز   , inf. n. ٌةَدَياَزُم , [One of the two persons buying together outbade

the other: see also 6.] (A.) 

دّيزت 5  It (a price, S, A) was, or became, excessive, or dear; (S, A, K;) as also ديازت  . (A, TA.) ___ He

added, or exaggerated, (MA,) or lied, (S, MA, K,) in narration, or discourse. (S, MA. [See also 1, latter half.]) And He

affected to exceed the due bounds in his narration, or discourse, and his speech; (TA;) he affected

excess in speech, &c.; (K, TA;) i. e. in speech and in action; (TA;) as also ديازت  : (K:) or ِثيِدَحلا ُدُّيَزَّـتلا ِىف   means the

embellishing narration, or discourse, with lies, and adding in it what does not

belong to it. (Har p. 195.) In the verse of 'Adee cited in art. دنز , the last word is ِدَّيَزَـت  as some relate it, or ِدَّنَزَـت  as others

relate it. (TA.) ___ He went a pace exceeding that termed قَنَعلا . (S, K. [See also َلَمَذ , and َبَصَن
َرْـيَّسلا , and َجَسَو .]) And تدّيزت  She (A camel) stretched forth her neck, and went a pace

exceeding that termed قَنَعلا , as though she were swimming with her rider: (A, TA:) and
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in like manner one says of a mare, or horse. (TA.) And اَهِْريَس ُلِبِإلا ِىف  تدّيزت   The camels tasked themselves

in their pace beyond their ability. (TA.) 

ديازت 6  [It increased, augmented, or grew, gradually; contr. of َصَقاَنَـت ]. See also 1. And see 5, in

two places. ِةَعْلِّسلا ىَلَع  اوديازت   [They bade, one against another, for the commodity, or

article of merchandise, successively raising the price]: said of the people of a market when a

commodity is sold to him who bids more than others. (L.) And ُهاَهَـتْـنُم َغَلَـب  َّىتَح  ِنَمَّثلا  اوديازت ِىف   [They augmented

the price, one outbidding another, until it attained its utmost]. (A, TA.) 

َداَدْزِا 8  [originally َدَ�ْزِا ]: see 1, in four places. ___ Also He took an addition. (Msb.) See, again, 1. ___ Also He

took in addition: so in the saying, ملا
ُ
ِنَِ�ْر َنِم  َمِهاَرَد  ُنِهاَّرلا  َداَدْزٱ  اَذِإ   [When the pledger takes

money in addition from the receiver of the pledge]. (Mgh.) One says also, ِْريَخلا َنِم  ْدَدْزِا 

[Obtain thou, or gain thou, somewhat in addition of what is good: or it may mean seek thou,

or desire thou, an increase, or addition, of what is good]. (A.) See what next follows, in two places.

دازتسا .10  He sought, or desired, or demanded, an increase, an addition, or more; (A, Mgh,

Msb;) as also َداَدْزِا  ; whence the saying, to a man to whom a thing has been given, ُداَدْزَـت ْلَه   Dost thou seek, or

desire, or demand, more than what I have given thee? (L.) ___ [Hence,] ِهِثيِدَح ُديِزَتْسَي ِىف  َوُه   [He seeks, or

desires, to add, or exaggerate, or to exceed the due bounds, or to embellish with lies

and additions, in his narration, or discourse]. (A, TA. [See also 5.]) ___ ُهدازتسا  He sought, or

desired, or demanded, of him an increase, an addition, or more. (Msb, K.) You say, ِوَل

ِىنَداَزَل ُهُتْدَزَـتْسٱ   If I had sought, or desired, or demanded, an increase, &c., he had given

me an increase, &c. (Msb.) ___ [And hence,] He reckoned him, or held him, to have fallen

short of doing what he ought to have done, (S, A, K, TA,) and complained of him, (A, TA,)
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or reproved him, for a thing that he did not approve. (TA.) And ٍةَداَزِتْسٱ َباَتِك  ِهْيَلِإ  َبَتَك   [He

wrote to him a letter of complaint, or reproof, for his having fallen short, &c.; requiring

him to do more]. (A.) 

ٌدْيَز  an inf. n. of َداَز . (S, Mgh, Msb.) ___ [Hence,] ٍةَئاِم ىَلَع  ٌدْيَز  ْمُه   (S, A, L) and ٌديِز  (S, L) and ٌةَدَ�ِز  (A) [They are

more than a hundred]. 

ٌديِز  an inf. n. of َداَز . (S, * K, * TK.) ___ See the next preceding paragraph. 

ٌةَدَ�ِز  an inf. n. of َداَز . (S, Msb.) Using it as an inf. n., (Msb,) you say, ًةَدَ�ِز َكِلٰذ  ْلَعْـفِا   [meaning Do thou that in

addition]: (S, Msb:) the vulgar say ًةَدِئاَز  , (S,) which one should not say. (Msb.) [Hence also,] ِةَدَ�ِّزلا ُفوُرُح   [The

letters of augmentation; or the augmentative letters; i. e. the letters that are added

to the radical letters in Arabic words]: they are ten, and are 
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comprised in the saying, اَهيِنوُمُتْلَأَس  [ Ye asked me for them ], (TA,) and in ُهاَسْنَـت َمْوَـيْلَأ   [ Today thou wilt

forget it ]; (K, TA;) and more than a hundred and thirty other combinations comprising them have been mentioned: (MF:) [these letters

are also called ُدِئاَوَز , of which the sing. is ٌةَدِئاَز  .] See also ٌدْيَز . ___ [As a simple subst., or a subst. properly so termed, it signifies

An increase, or increment; and augmentation, or augment; an addition,

additament, adjunct, or accessory: an accession: excess, redundance, or

superfluity: and a redundant part or portion or appertenance; a surplus; a residue:

an excrescence: pl. ٌتاَدَ�ِز  and ُدِئ�َز . ___ Hence,] ِدِئَ�َّزلا ُةَريِثَك  ٌلِبِإ   i.e. تاَدَ�ِّزلا  [Camels having

much increase; lit., much, or many, increases]. (K.) A poet says, 

* ِدِساَحلا َْنيَع  َُألَْمت  ٍةَمْجَِ�  *

4



* ِدِئَ�َّزلا ِةََّمج  ٍحوُرُس  ِتاَذ  *

[With a herd of forty or more camels, that fill, or glut, the eye of the envier,

enjoying pasturing by themselves, having much increase]: some say, [in citing this verse,]

ِدِئاَوَّزلا , which is pl. of ٌةَدِئاَز  ; but دئاوزلا  is said only in relation to the legs of a beast. (L.) ___ [Hence also,] ِدِبَكلا ُةَدَ�ِز  , (so in a

copy of the S, and in the A and L, and in several places in the K,) or ِدِبَكلا ُةَدِئاَز  , (so termed by Zj, and so in the T, and in two copies

of the S, and in the L,) both of which are correct, (TA,) [The redundant appertenance of the liver;] a

certain small piece to which the liver is attached, or suspended: (Zj, in his Khalk el-Insán: ) or

a certain small appertenance of the liver ( ٌةَريِغَص اَهْـنِم  ٌةَّيَـنُه  ), at its side, going away

from it ( اَهْـنَع ٌةَيِّحَنَـتُم  ): (S, L:) or a certain piece appended, or attached, to the liver ( ٌةَقَّلَعُم

اَِ� ): (A:) or a certain appendage of the liver; [so I render اَهْـنِم ٌةَقِّلَعَـتُم  ٌةَنَه  , agreeably with the next

preceding explanation; though it may be rendered a thing suspended from it, i.e. from the liver; or the

right reading may be �َِا ةقّلعتم  ةنه  , which is virtually the same as the explanation in the A, and agreeable with what here follows:

so called] because it is a redundance ( ُديِزَت ) upon its upper surface: (L:) [all of these explanations seem to

denote the round ligament of the liver: the Hebrew דֵבּכַה חֶרֶֹחי  , in Ex. xxix. 22, literally signifies the same; like

the slightly-varying appellations in Ex. xxix. 13 and Lev. iii. 4, and Lev. ix. 10: but the real meaning thereof is much disputed: the

rendering of the LXX. is ; which is said to mean extrema pars hepatis: that of the Vulg., reticulum hepatis:

that of our authorized Engl. Vers., the caul above the liver; (with this marginal note: it seemeth by anatomy, and the

Hebrew Doctors, to be the midriff: ) and it is remarkable that this is one of the meanings assigned to ُبْلِخلا , which some hold

to be syn. with ِدِبَكلا ُةَدَ�َز  : (see ٌبْلِخ :) Bochart (in his Hieroz. t. i., p. 498, seq.,) and Gesenius (in his Lex.) explain the Hebrew

term as meaning the greater lobe of the liver: but this is hard to reconcile with the Hebrew or the Arabic; and

utterly irreconcileable with the explanations given by the Arabs; among whom, it should be observed, were many of the Jewish
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religion, who cannot reasonably be supposed to have not known the correct meaning of a term relating to their sacrifices:] the pl. of

ةد�ز  is ُدِئَ�َز , (L,) and that of ةدئاز  is ُدِئاَوَز . (S, L.) Hence the saying, ِدِبَكلا ُةَدَ�ِز  ِدَلَولا  ُدَلَوَو  ِدَلَولا  ىِذ  ُدِبَك  ُدَلَولا   [The

child is as the liver of the parent, and the grandchild is as the redundant

appertenance of the liver]. (A, TA.) 

ٌدِئاَز  act. part. n. of َداَز , (Msb,) [Increasing, augmenting, or growing. ___ Exceeding; in

excess; redundant; superfluous; remaining over and above: excrescent:

additional; in addition; adscititious.] You say, اًدِئاَزَـف ٍمَهْرِدِب  ُهُتْذَخَأ   [I took it, i. e. bought it,

for a dirhem and more]. (A.) [See also the next paragraph.] 

ٌةَدِئاَز  [fem. of ٌدِئاَز : and also a subst.; being transferred from the category of epithets to that of substs. by the affix ة: pl. ُدِئاَوَز ]:

see ٌةَدَ�ِز , in five places. ___ [Hence,] ُدِئاَوَّزلا  [Certain excrescences, or pendent hairs, termed]

تاَعَمَز , in the hinder part of the kind leg or foot. (K. [In the explanations there given, I read لْجِّرلا , as in

one copy, instead of لْحَّرلا . It has been stated above, voce ٌةَدَ�ِز , on the authority of the L, that دِئاَوَّزلا  is said only in relation to

the legs of a beast.]) ___ [But] ِدِئاَوَّزلا وُذ   means The lion: (S, K:) by the دئاوز  being mean this claws and his canine teeth

and his roaring and his impetuosity. (S.) ___ ِقاَّسلا ُةَدِئاَز   The shin-bone. (L.) 

ٌّىِدِئاَوَز  [ a rel. n. from ُدِئاَوَز  pl. of ٌةَدِئاَز ; and used, app., as meaning Having something redundant; for]

Sa'eed Ibn-'Othmán was surnamed ُّىِدِئاَوَّزلا  because he had three تاَضْيَـب : so they assert. (S.) 

ٌةَّيِديِزَت ٌدوُرُـب   , (S, K,) and ٌتَّ�ِديِزَت  [alone], (S,) [Garments of the kind termed] دوُرُـب  having in them

red stripes, (S, K,) to which streaks of blood are likened: (S:) so called in relation to ديِزَت  the son of

ناَوْلُح , the father of a tribe: (S, K:) or, as some say, ديِزَت  the son of ناَدْيَح : (MF:) or from ديِزَت , a city, or town, of ElYemen, in

which such دورب  were woven: (TA:) or, accord. to some, J and F are in error; and the truth is, that there were some merchants in

Mekkeh, called ٍديِزَي وُنَـب  , thus with ى and in relation to them certain [camel-vehicles for women of the kind called] جِداَوَه  were
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termed ٌةَّيِديِزَي  . (MF.) 

ٌداَزَم  : see ٌةَداَزَم , in two places. 

ٌديِزَم  an inf. n. of َداَز . (S, K.) You say, َتْلَعَـف اَم  ىَلَع  َديِزَم  َداَزَـتْسُم and َال  .both meaning the same [i.e (,A, Msb) , َال 

There is no exceeding what thou hast done: or rather the latter means there is no desire

for more than thou hast done, or there is no one of whom is desired more than

thou hast done; for داَزَـتْسُم  may be here an inf. n., and it may be a pass. part. n.]. (Msb.) [It is also the pass. part. n. of

َداَز , signifying Increased, or augmented; as also ِهيِف ٌديِزَم  .] 

ٌةَداَزَم  [A leathern water-bag, one of a pair which is borne by a camel or other

beast;] the half ( رْطَش ) of a ةَيِواَر : (Msb in art. دوز :) [a water-bag of this kind is represented in a sketch of Sakkàs in my

work on the Modern Egyptians:] it has two loops, and two kidney-shaped pieces of leather

( ِناَتَـيْلُك ), the former of which are sewed to the latter: (TA voce ٌةَبْرُخ :) the ةَيِواَر  consists of

two mezádehs ( ِنَ�َداَزَم ), which are bound upon the two sides of the camel with the

[cord called] ءآَوِر : the pl. is ُدِياَزَم  [often written ُدِئاَزَم ]; and sometimes the Arabs elided the ة, saying ٌداَزَم  : (T, TA:) [both

of these forms are mentioned in the S and K as pls.:] and ٌداَزَم  without ة, is [also] applied to the single one ( ةَدْرَـف  [meaning the

single water-skin]) which the rider attaches behind his camel's saddle, having

no ءَآلْزَع , [or spout (which is closed by means of a thong tied round it) at one of the lower extremities for

pouring out the water; thus] differing from the ةَداَزَم : (T, TA:) or the ةدازم  is a ةَيِواَر , [app. accord. to some who

applied this latter term to a single water-bag,] (S, A, K,) or only (K) such as is composed of two skins with a

third inserted between them to widen it: (A 'Obeyd, S, M, A, K:) and so are the ةَحيِطَس  and the بيِعَش :

(A 'Obeyd, S:) or the ةحيطَس  is made of two skins put face to face; and the ةدازم  is of two skins and a half, or of

three skins: (ISh, TA:) or it is [a water-bag] joined ( ةَبرُعْشَم ) at one side; if consisting of two faces ( نا
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نيهجو نم  تجرخ   [i. e. of two pieces of skin whereof each forms one face or side]) it is called a بيِعَش : or it is like a ةيوار

having no ءَآلْزَع  [expl. above]: AM and the author of the Msb and some others assert that its medial radical letter is و, and

that it is from ُدْوَّزلا , (TA,) being so called because one furnishes himself with water in it for travellingprovision: (Msb in art. دوز :) but

this is a mistake: (TA:) it is thus called because it is enlarged by the addition of a third skin: (AO, El-Khafájee, TA:) [Fei says that]

accord. to analogy it should be ٌةَداَزِم . (Msb in art. دوز .) 

ٌداَزَـتْسُم  : see ٌديِزَم , in two places. 

ٌةَّيِديِزَي  , applied to جِداَوَه : see ٌةَّيِديِزَت . 
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ريز  

َةَّباَّدلا 2 رّيز   He (a farrier) twisted the lip of the beast with a رَ�ِز : (S in art. روز , and TA:) and he put

a رَ�ِز  upon the كَنَح  [or part beneath the chin] of the beast. (TA.) [In the present day, the instrument

here mentioned is generally applied to the upper lip.] 

ٌريِز  [A large water-jar, wide in the upper part and nearly pointed at the bottom;] a

[vessel of the kind called] ّنَد : or a [vessel such as is called] ّبُح , (K,) in which water

is put: (TA: [but لمعي  is there put by mistake for ُلَعُْجي :]) of the dial. of El-'Irák [and that of Egypt]: pl. ٌرَ�ْزَأ : 
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a foreign word. (TA in art. روز , in which, and in art. ريز , the word is mentioned in the K.) See also art. روز . Also I. q. ٌّرِز ; (IAar, TA

in art. روز ;) the former ر in the latter word being changed by some of the Arabs into ى in this and similar instances. (Az, TA.) [See

also ٌلَصَب .] 

ٌرِيَز  , (Sgh, TA in art. روز ,) in the K, erroneously, ٌرِّيَز , (TA,) Angry, (IAar, Sgh, K, TA,) and severing himself

from his companion: (IAar, TA:) originally ٌرِئَز . (Az, TA.) 

ٌةَريِز  : see art. روز . 

ٌرَ�ِز  [A kind of barnacle, used by a farrier;] an instrument with which a farrier

twists the lip of a beast; (S in art. روز ;) a thing that is put upon the mouth of a beast

when he is refractory, in order that he may become submissive. (IAth, TA. [See 2.]) ___

See also art. روز . 
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نوفزيز  

ٌنوُفَزْـيَز  : see art. نفز . 
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غيز  

َغاَز 1  , aor. ُغيِزَي , inf. n. ٌغْيَز  (S, O, Msb, K) and ٌناَغَـيَز  and ٌةَغوُغْـيَز  (O, K) and ٌغوُيُز , (TA,) He, or it, (a thing, Msb,)

declined, deviated, swerved, or turned aside, (S, O, Msb, K,) from the right course or direction, accord. to

an explanation of ٌغْيَز  by Er-Rághib; and from the truth: (TA:) and غاز , aor. ُغوُزَـي , inf. n. ٌغْوَز , is a dial. var. thereof. (Msb, TA. *) In

the Kur iii. 5, (O,) ٌغْيَز  means A doubting, and a declining, or deviating, from the truth. (O, K.) ___

You say also, ُسْمَّشلا ِتَغاَز  , (S, Msb, K,) aor. ُغيِزَت , inf. n. ٌغْيَز  (Msb, TA) and ٌغوُيُز , (TA,) The sun declined [from

the meridian], (S, * Msb, K,) so that the shade turned from one side to the other. (S, * K.)

___ And ُرَصَبلا غاز  , (S, O, K,) inf. n. ٌغْيَز , (TA,) The eye, or eyes, or the sight, became dim, or dull: (S,

O, K, TA:) so in the phrase ُرَصَبلا َغاَز  اَم   in the Kur [liii. 17]: (O, TA:) or, as some say, ُراَصْبَألا ِتَغاَز   signifies the eyes

turned aside from their places; as in the case of a man in fear. (TA.) 

ً�َالُف 2 ُتْغَّـيَز   , inf. n. ٌغيِيْزَـت , I rectified the غْيَز  [or declining, or deviating, &c.,] of such a one.

(Aboo-Sa'eed, O, K. *) 

ُهغازا 4  , (S, O, Msb, K,) ِقيِرَّطلا ِنَع  , (S, O,) inf. n. ٌةَغاَزِإ , (Msb,) He made him to decline, deviate,

swerve, or turn aside, (S, O, Msb, K,) from the way. (S, O.) Hence, in the Kur [iii. 6, accord. to the usual reading],

اَنَـبوُلُـق ْغِزُت  اَنـَّبَر َال  , (O, TA,) meaning O our Lord, make us not [or make not our hearts] to

decline from the right way and course: make us not to err, or go astray. (TA. [See another

reading in the first paragraph of art. غوز .]) ___ And He made him to fall into غْيَّزلا  [app. as meaning

deviation from the truth, or the right way of belief or conduct]. ((TA.) ___ َغاَزَأ اوُغاَز  اَّمَلَـف 
ْمُهَـبوُلُـق ُّٰ�ٱ  , in the Kur [lxi. 5], means, accord. to Er-Rághib, And when they quitted the right way, God
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dealt with them according to that: (TA:) or God turned their hearts from the

acceptance of the truth, and the inclining to the right course. (Bd.) 

ْتَغَّـيَزَـت 5  She (a woman) ornamented, or adorned, herself, and showed, or displayed, her

finery, or ornaments, and beauties of person or form or countenance, to men, or

strangers, (AZ, S, K,) and decked herself with apparel; like ْتَقـَّيَزَـت : (AZ, TA:) IF says that its غ is a

substitute for ن. (TA.) 

ٌغُياَزَـت 6  i. q. ٌلُياََمت , (JK, S, O, K,) An inclining towards each other, (PS,) accord. to some, peculiarly, (TA,) in

the teeth. (JK, TA.) 

ٌغاَز  [The rook;] a small باَرُغ  [or bird of the crow-kind], inclining to white, (O, Mgh, K, TA,)

that does not eat carrion, (O, Mgh, TA,) and is allowed to be eaten; now called in

Egypt the ّىِحوُن باَرُغ   [or Noachian crow]: (TA:) or a باَرُغ  like the pigeon, black, with a

dusty colour in its head; or, as some say, inclining to white; that does not eat carrion:

(Msb in art. غوز :) or a small black باَرُغ , that is eaten; also called ٌفَذَح , of which the n. un. is with ة:

(ISh, TA in art. فذح :) [these descriptions correctly apply to different varieties of the rook; some of which are distinguished by more

or less whiteness in the head and other parts: in the present day, the word is, by some, perhaps generally, erroneously applied to the

carrion-crow:] Az says, I know not whether it be Arabic or arabicized: (Msb in art. غوز , and TA:) the truth is, that it is a

Pers. word, [ ْغاَز ,] arabicized; originally applied to crows ( نَ�ْرِغ ), whether small or large; but when arabicized, applied peculiarly to

one species thereof: (TA:) pl. ٌناَغيِز . (O, Mgh, Msb, K.) 

ٌغِئاَز  Declining, deviating, swerving, or turning aside: (TA:) pl. ٌةَغاَز , applied to a number of men, (S,

O, K, TA,) i. q. َنوُغِئاَز , (S, O, TA,) like �ٌَةَع  meaning �ََنوُغِئ . (O, TA.) 
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فيز  

َفاَز 1  , aor. ُفيِزَي , (S, O, K,) inf. n. ٌفْيَز  and ٌناَفَـيَز  (O, K) and ٌفوُيُز , (TA,) said of a camel, (S, TA,) and of a man, &c., (TA,)

He walked with an elegant and a proud and self-conceited gait, with an affected

inclining of the body from side to side: (S, O, K:) or he went quickly, with an affected

inclining of the body from side to side. (TA.) And اَهِتَيْشِم ْتَفاَز ِىف  , said of a woman, She

appeared as though she were turning round, or circling, in her gait. (Z, TA.) [This is app.

from what next follows.] One says of a male pigeon, ِةَماَمَحلا َدْنِع  فاز   He dragged the tail, and impelled

his fore part with his hinder part, and turned, or circled, around the female

pigeon: (S, O, L, K, * TA:) and of a female pigeon one says, ِرَكَّذلا ِماَمَحلا  ِىَدَي  َْنيَـب  ُفيِزَت  , meaning She walks

with boldness and presumptuousness before the male pigeon. (TA.) And a poet describing a

battle says of it ْتَفاَز , meaning The hinder part thereof impelled the fore part. (L, TA.) ___ فاز ,

(Kr, TA,) inf. n. ٌفْيَز , (Kr,) said of a building, (Kr, TA,) &c., (TA,) It was, or became, high. (Kr, TA.) ُمِهاَرَّدلا تفاز  ,

(S, MA, Mgh, Msb, K,) aor. ُفيِزَت , (Msb,) inf. n. ٌفْيَز , (Msb,) or ٌفوُيُز , (Mgh, K,) for which the lawyers say ٌةَفَ�ِز , (Mgh,) The

dirhems, or pieces of money, were bad: (MA, Msb:) or were rejected, or returned, (Mgh, K,)

ِهْيَلَع  [to him], (S, Mgh, K,) because of adulterating alloy therein: (Mgh, K:) or, accord. to the M, simply,

were rejected, or returned; (TA;) [and] so تَفِّيُز  . (Mgh.) See also 2. َطِئاَحلا فاز  , (O, K,) inf. n. ٌفْيَز , (TA,) He

leaped the wall; syn. ُهَزَفَـق ; (O, K;) said of a man. (O.) 

ٌفيِيْزَـت 2  is said to signify primarily The separating, or setting apart, such [money] as is passable, or

current, from such as is termed فِئاَز : and hence, the rejecting [money], or returning [it]: and the

making [it], or proving [it] to be, false, or spurious. (TA.) One says, َمِهاَرَّدلا فّيز  , (S, MA, Msb, K,) inf. n.
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ٌفيِيْزَـت , (Msb,) He made, (MA, K,) or pronounced, (K,) or showed, (Msb,) the dirhems, or pieces of

money, to be bad, (MA, Msb,) or to be such as are termed فوُيُز ; (K;) as also اَهَـفاَز  . (Lh, K.) See also 1,

near the end of the paragraph. ___ [Hence, ُفيِيْزَّـتلا  in relation to speech, or language: see 2 in art. لمر .] ___ And ُهفّيز , (Kr, TA,)

inf. n. as above, (Kr,) He made his blood to be of no account, to go for nothing,

unretaliated, or uncompensated by a mulct; or made it allowable to take, or shed,

his blood: (TA:) or he made him to be contemptible, ignominious, base, or vile, in the

estimation of others: (Kr, TA:) from ٌفِئاَز ٌمَهْرِد   a bad dirhem, or piece of money. (TA.) 

تفّيزت 5  , said of a woman, [like تقّيزت ,] She ornamented, or adorned, herself. (O.) ___ [Accord. to

Freytag, فّيزت  signifies It was adulterated: and in Har p. 612 it is expl. as signifying هلاوحا افّيز ىف  راص  , which

seems to have this or a similar meaning; افّيز  being app. a mistranscription for اًفْـيَز  or اًفـَّيَزُم .] 

ٌفْيَز  : see ٌفِئاَز , in four places. Also The زيِرْفِإ , i. e., (Kr, TA,) the فَنَط , (Kr, O, K, TA,) [meaning the coping, or ledge,

or cornice,] that protects a wall, (O, K, TA,) surrounding the upper part of the wall, (Kr,)

or surrounding the walls at the top of a house: (TA:) or, as some say, (O, in the K and, ) the steps, or

stairs, of places of ascent: (O, K:) or, as some say, (Kr, O, in the K and, ) i. q. ٌفَرُش  [meaning acroterial

ornaments forming a single member of a cresting of a wall, or of the crown of a

cornice]: n. un. with ة. (Kr, O, K.) 

ٌفَّ�َز  , and with ة: see the next paragraph, in three places. 

ٌفِئاَز  One who walks in the manner described in the first sentence of this art.; as also

ٌفْيَز  , which is an inf. n. used as an epithet: (TA:) [and so ٌفَّ�َز  , but properly in an intensive sense:] and ٌةَفَّ�َز  a she-camel

proud and self- 
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conceited [in her gait]. (S.) Hence, (TA,) ُفِئاَّزلا  signifies The lion; as also ُفَّ�َّزلا  ; (O, K;) but the latter has

an intensive meaning: (TA:) so called because of his proud and selfconceited walk. (O, TA.) Also, and ٌفْيَز  , (S, Kr, Mgh, O, Msb, K,)

the latter an inf. n. used as an epithet, (Msb,) or, accord. to IDrd, this is a vulgar term, (O,) or bad, (K,) applied to a dirhem, or piece

of money, (S, Mgh, O, Msb, K,) to gold and to silver, (Har p. 369, referring to the latter word,) Bad: (Kr, Msb, and Har ubi suprà:)

or such as are rejected, or returned, because of adulterating alloy therein: (Mgh, O, K:)

or, as some say, such as are less bad than what are termed جَرْهَـب , being such as are

rejected by [the officers of] the government-treasury; whereas the �جر  are such as are rejected by

the merchants, or traders: (Mgh:) the pl. is ٌفَ�ِز  and ٌفَ�ْزَأ , (O, K,) [the latter a pl. of pauc.,] or the pl. of ٌفْيَز  is ٌفوُيُز , and

the pl. of ٌفِئاَز  is ٌفَّيُز : (Mgh, * Msb:) accord. to some, the فوُيُز  are such as are done over with a

compound of quicksilver and sulphur. (Msb.) [It is implied in the Msb that ٌفْيَز  is the more common term,

though, as has been stated above, it is said by IDrd to be vulgar: and it is also applied to human beings: for ex.,] a poet says, 

* اًعَماوُلَزَـن اَذِإ  اًهاَبْشَأ  َمْوَقلا  ىَرَـت  *
* ِمِهاَرَّدلا ِفْيَز  ُلْثِم  ٌفْيَز  ِمْوَقلا  ِىفَو  *

[Thou seest the people to be likes when they alight together; but among the

people are bad like the bad of dirhems.] (TA.) 
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قيز  

قّيزت 5  He ornamented, or adorned, himself, and applied لْحُك  to his eyes: (K:) or تقّيزت ,

said of a woman, (JK, S, O,) like تغّيزت , (S, O,) she ornamented, or adorned, herself, (JK, S, O,) and

applied لْحُك  to her eyes, (S, O, TA,) and some add, and decked herself with apparel: accord. to

Z, it is from قوزلا ; [app. meaning ُقَوُّزلا , syn. with ُقوُوَّزلا ; or from ٌقاَوَز , (see 2 in art. قوز , last sentence,) so that it is originally

تقّوزت ;] or it may be from قيز , [i. e. ٌقيِز ,] with ى, [meaning the builder's string, or line, with which he makes even the rows of

stones, or bricks, and with which the building is proportioned, ] because she who embellishes herself makes her state right by

adornment. (TA.) 

ٌقيِز  The part, of a shirt, that surrounds the neck: (S, K:) the collar of a shirt: (KL:) or the border of a

collar; (MA;) or the hemmed border of the opening at the neck and bosom of a shirt: (JK:) [app. an arabicized word

from the Pers. ْهِز :] J, holding the medial radical to be [originally] و, has mentioned it in art. قوز . (TA.) ___ [Hence, The

surrounding edge of the eyelid. (See ٌراَتِح .)] ___ And The string, or line, of the builder, [also called

ٌجيِز , q. v., with which he makes even the rows of stones, or bricks, and] with which

the building is proportioned. (JK.) ___ ِنيِطاَيَّشلا ُقيِز  , expl. by Lth as meaning A certain thing that

flies in the air, called by the Arabs ِسْمَّشلا ُباَعُل  , [i. e. the fine filmy cobwebs termed

gossamer,] is a mistake for ِنيِطاَيَّشلا ُقيِر  , with ءآَر . (Az, O, K. *) 
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ليز  

ُهَلاَز 1  is syn. with ُهَلاَزَأ , q. v. (S, Msb, K.) ___ ُهَلاَوَز لاز  , or ُهَلاَوَز ُّٰ�ٱ  لاز  ; and اََهلاَوَز لاز  : see ٌلاَوَز , in art. لوز . And َليِز
ُهُليِوَز  and اَهُليِوَز  and ُهُلاَوَز : see ٌليِوَز , in art. لوز ; and for the first, see also ٌلاَوَز , in that art. ___ ُهُتْلِز , (S, K,) aor. ُهُليِزَأ , inf. n.

ٌلْيَز , (S,) [first pers. of ُهَلاَز ,] signifies also I put it, or set it, apart, away, or aside; removed it; or

separated it; (S, K, TA;) namely, a thing, (S, TA,) from another thing: (TA:) and ُهلازا  also signifies he separated

it; like ُهَلاَز . (TA.) See also 4. One says, َكاَزْعِم ْنِم  َكَنْأَض  ْلِز   Remove, or separate, thy sheep from thy

goats. (S, * TA.) And ْلَزْـنَـي ْمَلَـف  ُهُتْلِز   I separated it [partly], but it did not become [wholly]

separated. (S, K.) اَذَك ُلَعْفَـي  َلاَز  اَم   (S in art. لوز , and Msb,) is like َحِرَب اَم  , both in its [original] measure, [which is اَم
َلِيَز  accord. to most authorities,] and in its meaning, which is [He ceased not to do such a thing, or he

continued to do such a thing, for it denotes] the continuing to do a thing [as in the ex. above], and a constant

state [as in the phrase اًمِئاَق ٌدْيَز  َلاَز  اَم   Zeyd ceased not to be, or continued to be, standing]:

(Msb:) [using the first pers.,] one says, ُهُلَعْـفَأ ُتْلِز  اَم   [and ُتْلَز اَم  , as appears from what follows], meaning ُتْحِرَب اَم   [i. e. I

ceased not to do it, or I continued to do it], (K,) aor. ُلاَزَأ  [supposing the measure of the pret. to be

originally ُتْلِعَف ] (Msb, K) and ُليِزَأ  [supposing the measure of the pret. to be originally ُتْلَعف ]: (K:) the verb is seldom [in the Msb

never ] used without a negative particle: (Az, TA:) one says ُلَعْـفَأ ُتْلِز   meaning ُلَعْـفَأ ُتْلِز  اَم  ; but this is rare: (K:) and َليِز اَم 
اَذَك ُلَعْفَـي  , (S, Msb, K,) a phrase used by some of the Arabs, (Msb,) mentioned by Akh, (S, TA,) as is meant in [some of the copies

of] the K by the addition ُهْنَع , though Akh is not mentioned in what precedes. (TA.) The verb in َلاَز اَم   and ُلاَزَـي is used in the َال 

manner of َناَك  in governing the noun [which is its subject] in the nom. case and the predicate in the accus. case [as in ٌدْيَز َلاَز  اَم 
اًمِئاَق , expl. above]; but one may not say, اًقِلَطْنُم َّالِإ  ٌدْيَز  َلاَز  اَم  , like as one says, اًقِلَطْنُم َّالِإ  ٌدْيَز  َناَك  اَم  ; for َلاَز  denotes a

negation, [meaning he did not a thing, or he was not doing &c.,] and اَم  and َال denote negation, and two negations
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together denote an affirmation; so that لاز ام   is affirmative like َناَك ; and as one may not say, اًقِلَطْنَم َّالِإ  ٌدْيَز  َناَك  , so one

may not say, اًقِلَطْنُم َّالِإ  ٌدْيَز  َلاَز  اَم  . (Er-Rághib, TA.) One says also, َكِلٰذ َلَعَـف  َّىتَح  ٍدْيَزِب  ُتْلِز  اَم   and اًدْيَزَو ُتْلِز  اَم   [I

desisted not with Zeyd until he did that], (Sb, K, * TA,) inf. n. ٌلَ�ِز . (Sb, TA.) ْلَزَـي He, or it, has] َْمل 

not ceased to be &c., i. e., has ever been &c., (see ٌلَزَأ ,)] is said of God, as meaning He has never been

nonexistent; and ُلاَزَـي .said of Him, He will never be nonexistent. (Kull p. 31.) This [incomplete i. e ,َال 

non-attributive] verb and the complete [i. e. attributive, which signifies it ceased to be or exist, &c.,] differ in their components; the

latter being composed of ل و ز; and this, of ل ى ز: or the incomplete is altered from the complete; being made to be with kesr to its

medial radical letter, [for it is generally held to be from َلِيَز  or َلِوَز ,] after its having been [originally َلَوَز ,] with fet-h: or it is from

ُهَلاَز , aor. ُهُليِزَي , meaning he put it, or set it, apart, &c. (K.) 

ُهلّيز 2  , (S, K,) inf. n. ٌليِيْزَـت , (S,) He separated it [i. e. acompany of men, or an assemblage of things,] much (Fr, Az,

S, * K, * TA,) [or greatly, or widely; or dispersed it;] differing in degree from ُهَلاَز  like as ُهَزَّـيَم  does from ُهَزاَم . (TA.)

Hence, ْمُهَـنْـيَـب اَنْلـَّيَزَـف   [And we will separate them widely, one from another], (Fr, Az, S, K, TA,) in

the Kur [x. 29]; (Fr, Az, S, TA;) where some read ْمُهَـنْـيَـب اَنْلَـياَزَـف  ; like ْرِّعَصُت ْرِعاَصُت and َال  (.Fr, Az, TA) .[in the Kur xxxi. 17] ال 

[See also an ex. in a verse cited voce ُتْلـَّيَز َنوُد [.  is of the measure ُتْلَّعَـف  because its inf. n. is as above; for were it ُتْلَعْـيَـف , one

would say ٌةَلـَّيَز  [of the measure ٌةَلَعْـيَـف ]. (S.) ٌليِيْزَـت  is also [said to be] an [irreg.] inf. n. of 5, q. v. (Lh, K.) 

ُهلياز 3  , (S, Msb, K,) inf. n. ٌةَلَـياَزُم  and ٌلَ�ِز , (S, K,) He separated himself from him. (S, Msb, K. [See also 1 in

art. لوز , last signification.]) One says, ْمُهوُلِياَزَو َساَّنلا  اوُطِلاَخ  , meaning [Mix ye with men in familiar, or

social, intercourse, and] separate yourselves from them in deeds, or actions. (TA.)

اَهِهْجَوِب ___ ُهْتَلَـياَز   She veiled her face from him. (IAar on the authority of Ibn-Ez-Zubeyr, TA in art. رزب .) [See

also 6.] ___ ْمُهَـنْـيَـب اَنْلَـياَز  : see 2. And see also what next follows. 

ُهلازا 4  (S, Msb, K) ِهِناَكَم ْنِم   (S) or ِهِناَكَم ْنَع  , (K,) inf. n. ٌةَلاَزِإ  (K) and ٌلاَزِإ ; (Lh, K;) and ُهَلاَز  , (S, Msb, K, and Har p. 393,)

2



aor. ُهُليِزَي , (S, K, and Har ubi suprà,) or ُهُلاَزَـي , like ُهُلاَنَـي , (Msb,) inf. n. ٌلْيَز , (S, K, Har,) or ٌلَ�ِز ; (Msb;) both signify the same; (S,

Msb, K;) He removed it [from its place; as the former is expl. in art. لوز ]; (Msb in explanation of both, and Har ubi

suprà in explanation of the latter;) and so ُهَلَـياَز  , of which the primary signification is that first assigned to it in the next preceding

paragraph. (Har ubi suprà.) See also 1, fourth sentence. [And see 4 in art. لوز .] 

اولّيزت 5  , (S, * Msb, K,) inf. n. ٌلُّيَزَـت  and ٌليِيْزَـت  , (K,) the latter [irreg., being properly inf. n. of 2,] of the dial. of El-Hijáz, mentioned

by Lh; (TA;) and اوليازت  , inf. n. ٌلُياَزَـت ; (K;) i. q. 
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اوُقَّرَفَـت  [i. e. They became separated much, or greatly, or widely; or became dispersed: or

rather, the former verb, being quasi-pass. of 2, has this meaning; and the latter verb, as quasi-pass. of 3, means simply they

became separated, one from another]: (S, K:) [for] ُلُياَزَّـتلا  signifies ُنُياَبَّـتلا : (S, K:) اولّيزت  is syn. with

اوُزَّـيََمت : thus in the Kur [xlviii. 25], where it is said, اوُرَفَك َنيِذَّلٱ  اَنْـبَّذَعَل  اوُلـَّيَزَـت  ْوَل   [Had they been widely

separated, one from another, we had assuredly punished those who disbelieved]:

(Msb, * TA:) and some here read اوُلَـياَزَـت  . (Bd.) [See also 7.] 

َلَيْاَزَـت 6  see 5, in three places. ___ [Hence,] ُلُياَزـَّتلا  signifies also ُماَشِتْحِالا ; (K, TA;) a tropical meaning: (TA:) one says, ليازت
ُهْنَع , meaning ُهَمَشَتْحِا  [i. e. He was, or became, abashed at him]: (O, TA:) because the مِشَتُْحم  separates

himself, and shrinks, from another. (TA.) ___ [See also ٌةَلِياَزَـتُم , whence it seems that one says, of a woman, ْتَلَـياَزَـت , meaning

She veiled her face from men: see likewise 3.] 

لازنا 7  It was, or became, put, or set, apart, away, or aside; removed; or separated; (S, K;)

ُهْنَع  [from him, or it]. (TA.) One says, ْلَزْـنَـي ْمَلَـف  ُهُتْلِز  : see 1. (S, K.) [See also 5. And see 7 in art. لوز .] 

ٌلَيَز  Width between the thighs; (S, K;) like ٌجَجَف . (S.) 
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ٌلَيْزَأ  , (K,) or ِنْيَذِخَفلا ُلَيْزَأ  , occurring in a trad., (TA,) Having the thighs wide apart. (K, TA.) 

ٌلَيْزِم  A man acute or sharp or quick in intellect, clever, ingenious, skilful, knowing, or

intelligent; knowing with respect to the subtilties, niceties, abstrusities, or

obscurities, of things, affairs, or cases; as also ٌلَ�ْزِم  : (K:) or vehement in altercation, or

litigation, who shifts ( ُلوُزَـي ) from one plea, or argument, to another: occurring in a trad., in

which it is said, with reference to two claimants, ًالَيْزِم اًطَلِْخم  اَُمهُدَحَأ  َناَك   [One of them two was a person

who mixed in, or entered into, affairs; vehement in altercation, &c.]: (IAth, TA:) accord. to

which latter explanation, it should be mentioned in art. لوز , as it is by the author of the L; but Z mentions it in the present art., like F.

(TA.) 

ٌلَ�ْزِم  : see the next preceding paragraph. 

ُلِياَزُملا بيجلا   [a mistranscription for ُبيِبَحلا ] means ُنِئاَبلا  [i. e. The beloved, or the friend, who is in a

state of separation, or disunion]. (TA.) 

ٌةَلِياَزَـتُم  A woman who veils her face from men. (IAar on the authority of Ibn-Ez-Zubeyr, TA in this art. and in art.

زرب .) 
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نيز  

ُهَناَز 1  , (S, MA, Msb, K,) aor. ُهُنيِزَي , (Msb,) inf. n. ٌنْيَز ; (MA, Msb, KL, TA;) and ُهنّيز  , (S, MA, Msb, K,) inf. n. ٌنيِيْزَـت ; (Msb, KL, TA;)

and ُهَناَزَأ  , (Msb, K,) and ُهَنَـيْزَأ  , (K,) which is its original form, (TA,) inf. n. ٌةَناَزِإ ; (Msb;) signify the same; (S, MA, Msb, K;) He, or

it, adorned, ornamented, decorated, decked, bedecked, garnished, embellished,

beautified, or graced, him, or it. (MA, KL, PS: [and the like is indicated in the S and Msb and K.]) [ ُهَناَز  said of a

quality, and of an action, and of a saying, is best rendered It adorned him, or graced him, or was an

honour to him; contr. of ُهَناَش ; as is indicated in the S and K: and sometimes means it was his pride: and

ُهنّيز  means as expl. above: and he embellished it, dressed it up, or trimmed it; said in this sense as

relating to language: and he embellished it, or dressed it up, namely, an action &c. to another ( ِهِْريَغِل ); often said

in this sense of the Devil; (as in the Kur vi. 43, &c.;) i. e. he commended it to him:] اَذَك ُهَناَز   and ُهنّيز  [Such a

thing adorned him, &c.,] are expl. as said when one's excellence [ ُهُلْضَف , as I read for هلعف , an evident mistranscription,]

appears either by speech or by action: and ِءآَيْشَْألِل ِّٰ�ٱ  ُنيِيْزَـت   [God's adorning, &c., of things] is sometimes by

means of his creating them ةَنـَّيَزُم  [i. e. adorned, &c.]; and ِساَّنلا ُنيِيْزَـت   [The adorning, &c., of men], by their

abundance of property, and by their speech, i. e. by their extolling Him. (Er-Rághib, TA.) One says, ُنْسُحلا ُهَناَز   [Beauty

adorned, or graced, him, or it]. And Mejnoon says, 

* ىَوَهلا ىَلْـيَل َِىل  َتْرَّـيَص  ْذِإ  ِّبَر  اَيَـف  *
* اَيِل اَهَـتْـنِز  اَمَك  ـيَعِل  ـيَـنْ اَهْ ِّىنِزَف  *

[And, O my Lord, since Thou hast made Leylà to be to me the object of love, then

grace Thou me to her eyes like as Thou hast graced her to me]. (S, TA: but in the former,
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ىوَهلا َنِم   in the place of ىَوَهلا ىًوَه The reading in the S means of the objects of love: for] .َِىل  , being originally an

inf. n., may be used alike as sing. and pl.]) ِعْيَـبلا ِةَعْلِّسلا ِىف  ُنيِيْزَـت   [means The setting off, or commending, of

a commodity in selling; and] is allowed, if without concealment of a fault, or defect, from the purchaser, and without

lying in the attribution and description of the article. (TA.) 

َنَّيَز 2  see above, in six places. 

ُهَناَزَأ 4  : see 1, first sentence. See also the paragraph here following. 

نّيزت 5  and َناَدْزِا  , (S, K,) the latter of the measure َلَعَـتْـفِا , [originally ََنيَـتْزِا , and then َنَ�ْزِا ,] (S,) quasi-pass. verbs, [the former

of ُهَنـَّيَز  and the latter of ُهَناَز ,] (K,) signify the same; (S;) [He, or it, was, or became, adorned, ornamented,

decorated, decked, bedecked, garnished, embel-lished, beautified, or graced;] as

also َنَّيَّزِا , (S, * K,) [a variation of the first, being] originally َنَّيَزَـت , the ت being made quiescent, and incorporated into the ز, and the

ّن�زا being prefixed in order that the inception may be perfect; (S, TA;) and ا  ; and ّنيزا  . (K.) One says, اَهِبْشُعِب ُضْرَألا  ِتَنَـيْزَأ 
[perhaps a mistranscription for ِتَّنَـيْزِا  The earth, or land, became adorned, &c., with, or by, its

herbage]; as also تَنـَّيَّزِا , originally تَنـَّيَزَـت  [as expl. above]; (S;) and some, in the Kur x. 25, read تَنـَّيَزَـت ; and some, تّن�زا
. (Bd.) And they said, ُةَلْخَّنلا ِتَنـَّيَزَـت  ُةَهْـبَجلا  ِتَعَلَط  اَذِإ   [When ةهبجلا  (the Tenth Mansion of the Moon) rises

aurorally, the palm-tree becomes garnished with ripening dates: that Mansion thus rose in central Arabia,

about the commencement of the era of the Flight, on the 12th of August, O. S; and in that region, at, or soon after, that period, the

dates begin to ripen]. (TA.) [ نّيزت  is said of language, as meaning It was embellished, dressed up, or

trimmed: and of an action &c., as meaning it was embellished, or dressed up, i. e. commended, to a

person, by another man, and, more commonly, by the Devil.] ___ And نّيزت  also signifies He adorned, ornamented,

decorated, decked, &c., himself. (MA, KL.) [Hence,] �ِِلِطاَبل نّيزت   [He invested himself with

that which did not belong to him]. (S and TA in art. عبش .) 
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َناَدْزِا 8  , originally ََنيَـتْزِا : see the next preceding paragraph, first sentence. 

َّنَيْزِإ 9  see 5, each in two places. 

َّنَْ�ْزِإ 11  see 5, each in two places. 

ٌناَز  : see art. نوز . 

ٌنْيَز  [as an inf. n., and also as a simple subst.,] is the contr. of ٌْنيَش : (S, Msb, K:) [as a simple subst.,] i. q. ٌةَنيِز , q. v.: (Har p.

139:) [and commonly signifying A grace; a beauty; a comely quality; a physical, and also an

intel-lectual, adornment; an honour, or a credit; and anything that is the pride, or glory, of a

person or thing: in these senses contr. of ٌْنيَش :] pl. ٌنَ�ْزَأ . (K.) ___ Az says, I heard a boy of [the tribe called] Benoo- 'Okeyl say to

another, ٌْنيَش َكُهْجَوَو  ٌنْيَز  ىِهْجَو  , meaning My face is comely and thy face is ugly; for وُذ ىِهْجَو 
ٍْنيَش وُذ  َكُهْجَوَو  ٍنْيَز   [my face is possessed of comeliness and thy face is possessed of

ugliness]; using the inf. ns. as epithets; like as one says ٌمْوَص ٌلُجَر   and ٌلْدَع . (TA.) ___ Also The comb of the cock. (S.) 

ٌةَناَز  [mentioned in this art. in the K]: see art. نوز . 

ٌةَنيِز  , the subst. from ُهَناَز , (Msb,) signifies ِهِب ُنَّيَزَـتُـي  اَم   [i. e. A thing with which, or by which, one is

adorned, ornamented, decorated, decked, bedecked, garnished, embellished,

beautified, or graced; or with which, or by which, one adorns, &c., himself]; (T, S, K;) any

such thing; (T, TA;) [any ornament, ornature, decoration, garnish, embellishment, or

grace;] and so ٌن�ِز  ; (K;) and ٌنْيَز  , also, [which see above,] signifies the same as ٌةَنيِز : (Har p. 139:) accord. to El- Harállee,

ٌةَنيِز  denotes the [means of] beautifying, or embellishing, a thing by another thing;

consisting of apparel, or an ornament of gold or silver or of jewels or gems, or aspect:

or, as some say, it is the beauty [seen] of the eye that does not reach to the interior of that
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which is adorned [thereby]: accord. to Er-Rághib, its proper mean- 
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ing is a thing that does not disgrace, or render unseemly, a man, in any of his states

or conditions, either in the present world or in that which is to come: but that which

adorns him in one state or condition, exclusively of another, is in one point of view ٌْنيَش : summarily speaking, it is of three kinds;

namely, mental, such as knowledge or science, and good tenets; and bodily, such as

strength, and tallness of stature, and beauty of aspect; and extrinsic, such as

wealth, and rank or station or dignity; and all these are mentioned in the Kur: (TA:) the pl. is ٌنَيِز . (Bd in x. 25.)

اَيْـنُّدلا ِةاَيَحلا  ُةَنيِز   [or simply اَيْـنُّدلا ُةَنيِز   generally means The ornature, finery, show, pomp, or gaiety,

of the present life or world; and] particularly includes wealth and children. (Kur xviii. 44.) ِضْرَألا ُةَنيِز 
[The ornature of the earth] means the plants, or herbage, of the earth. (TA.) ِةَنيِّزلا ُمْوَـي   [The

day of ornature] is the festival ( ُديِعلا ); (S, K;) when men used [and still use] to adorn themselves with goodly

articles of apparel. (TA.) And also The day of the breaking [of the dam a little within the

entrance] of the canal of Misr [here meaning the present capital of Egypt, El-Káhireh, which we call Cairo ], (K,

TA,) i. e. the canal which runs through the midst of Misr, and [the dam of] which is broken when the Nile has attained the height of

sixteen cubits or more: this day is said to be meant in the Kur xx. 61: it is one of the days observed in Egypt with the greatest gladness

and rejoicing from ancient times; and its observance in the days of the Fátimees was such as is inconceivable, as it is described in the

Khitat of El-Makreezee. (TA. [The modern observances of this day, and of other days in relation to the rise of the Nile, are described in

my work on the Modern Egyptians.]) 

ٌنَ�َز ٌرَمَق   A beautiful moon. (K.) 
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ٌنَ�ِز  : see ٌةَنيِز . 

ٌةَنَ�ِز  [ The art, or occupation, of the نِّيَزُم : so in the present day.] 

ٌنِئاَز  : see the last paragraph in this art. 

ٌنَّيَزُم  : see ٌنِّيَزَـتُم . ___ [Also,] applied to a man, Having his hair trimmed, or clipped, [or shaven, by

the نِّيَزُم .] (S, TA.) 

ٌنِّيَزُم  i. q. ٌماَّجَح  [i. e. A cupper; who is generally a barber; and to the latter this epithet ( ٌنِّيَزُم ) is now commonly

applied; as it is also in the MA]. (S, TA.) See also ٌنِّيَزَـتُم . 

ٌنيِّيَزُم  : see ٌنِّيَزَـتُم . 

ٌناَّزُم  : see each in two places in what follows. 

ٌناَدْزُم  : see each in two places in what follows. 

ٌنِّيَزَـتُم  and ٌناَدْزُم  and ٌناَّزُم  signify the same [i. e. Adorned, ornamented, decorated, decked,

bedecked, garnished, embellished, or graced; as also ٌنَّيَزُم  : and the first signifies also

selfadorned &c.]: (TA:) the second and third are part. ns. of َناَدْزِا ; the third being formed from the second by incorporation

[of the د into the ز]: and the dim. of ٌناَدْزُم  is ٌنِّيَزُم  , like ٌِّريَُخم  the dim. of ٌراَتُْخم ; and if you substitute [for the د], x x x x x ٌنيِّيَزُم  : and in

like manner in forming the pl. you say ُنِياَزَم  and ُنيِياَزَم . (S.) You say, �َِِكِمَالْع ٌناَّزُم  َ�َأ   and ٌناَدْزُم  , meaning �ِِِمَالْع ٌنِّيَزَـتُم 
َكِرْمَأ  [i. e. I am graced by the making known of thy command, or affair]. (TA.) And ٌنِئاَز ٌةَأَرْمِا 

means ٌةَنِّيَزَـتُم  [i. e. A woman adorned, &c.; or self-adorned &c.]: (K, TA:) in [some of] the copies of the K,

erroneously, ٌنِّيَزَـتُم . (TA.) 
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